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A. 


A. przed imieniem znaczy Aulus: 
a. u. c. ab urbe condita; a. d.=anta 
diem. Na tabliczkach, których uży- 
wali sędziowie do głosowania, a, 
znaczyło absolvo, uniewinniam: na 
tabliczkach dawanych obywatelom 
do głosowania na zgromadzeniach, 
a, znaczyło antiquo, zostawiam co 
po dawnemu. Triumviri a. a. a. f. 
'.==auro, argento, acri. flando. feri- 
uudo, Tryumwirowie menniczni. 

A przed spółgłoskami, ab przed sa- 
mogł. i spólgl., abs przed q. it. 
kładzie się z przyp. szóstym 1) ozna- 
cza a) pochodzenie od miejsca, od 
osoby; od, a rege venire, ventus a 
septentrione oriens; ab eodem gra- 
du depelli; przy imionach miast 
oznacza oddalenie się od strony ze- 
wnętrznój; od, ab urbe proficisci ; 
ab Koma redii; ab Epidauro ad- 
vectus. 5) pochodzenie, stronnictwo: 
z, legati ab Ardea; Turnus ab Ari- 
cia; nostri illi a Platone (zwolen- 
nicy, stronnicy); unus ab novissimis. 
c) ze słowami biernemi i nieprze- 
chodnemi oznacza przyczynę, po- 
wód lub sprawcę jakiego skutku: 
od, przez, ab aliquo amari, coli; 
urbs a Romulo condita; premi ab 
aliquo; perire a morbo, ż choro- 
by, ab ira, z gniewa, dolere albo 
laborare ab aliqua re (cierpićć na 
co); in insidias incidere ab aliquo; 
2) ze słowami znaczącemi oddale- 
nie, rozdział, wstrzymanie odstrę- 
czenie: od, removere, proficisci, de- 
terrere ab aliquo, albo ab aliqua 
re. b) uwolnienie, oswobodzenie: od, 


liberare ab aliquo; racuus a de- 
fensoribus locus; obronę albo opie- 


„kę, defendere ab aliquo, albo ab 


aliqua re; magna cura custodire 
aliquid ab aliquo. c) odległość: od, 
ab aliquo loco esse, positum esse, 
abesse, distare, procul, longe, pro* 
pe ab aliquo loco; decimo milia- 
rio ab urbe. d) przy wyobrażeniach 
różnicy: od, differre, dissentiro ab 
aliquo, albo ab aliqua re; non 
(haud) ab re esse, (do rzeczy na- 
leżéć, nie być od rzeczy). e) przy 
wyobrażeniach porządku: po, ut se- 
cundns a Sulla haberetur; 3) od 
czego coś kierunek bierze, 7, a sum- 
mo jugo collis conspicere aliquid; 
a przeto dla oznaczenia strony, 
z którćj się coś uwaza lub działa, 
Gallia attingit ab Sequanis flumen 
Rhenum; a latere, z boku, a ter- 
go, a fronte, a dextro cornu proe- 
lium commisit; b) przy wyobraże- 
niach, od których działalność lub 
stan rzeczy lub osoby pochodzi: po, 
id se a Gallicis armis didicisse (po 
broni); firmus ab equitatu (pod 
względem). Gallia a paludibus in- 
via (z powodu). c) stan albo zwią- 


„zek, dtząd„czynność, esse, stare, fa- 
"cere, agere, sentire ab aliquo, trzy- 


mać się jakiego stronnictwa, być 
z czyjćj strony, działać na czyją 
korzyść: servus a pedibus, sługa: 
ab epistolis, a manu, sekretarz. 4) 
Przy wyobrażeniach czasu: od, 
quam quisque ad partem ab opere 
casu derenit; ab initio, ab anno 
vicesimo, a consulatu, a condisci- 


Abśńeus 


pnlatu, 3 puero, a pueris, a parvulis 
(od dziecinstwa), al urbe condita. 

Abicus, i, m. stól kuchenny, kre- 
dens, tablica rachunkowa 
Abśliónatio, onis, ż. oddalenie, prze- 
daź, ustąpienieskomu czego 
Abilićno, 1. oddalić, pozbyć się, 
nieprzyjacielem uczynić. 

Abas, antis, m. król Argós: stąd 
Abantińdes, ac, m. syn i potomek 
Abasa; Abantóus i Abantius, a 
um. należący: do Abasa. 

Abńvus, i, m, prappadziad. | 

Abdóra, ac, s. 1 Abdera, orum, x. 
miasto w Tracyi; stąd Abderita, 
albo Abderstes, ae, m. mieszka- 
niec Abdery. 

Abdicńtio, nis, ż. zrzeczenie się, 
ustąpienie z urzędu. 

Abdico, 1. zrzec się. dictaturam, 
albo se dictatara, złożyć urząd 
dyktatora. 

Abdico, dixi, dictum, 3. vdmówić, 
zganić, zabronić; (wyrazem wieszcz- 
ków) sprzeciwić się, aves abdicunt, 
wieszczba się sprzeciwia. 

Abdite, przysł. skrycie. |. 

Abdo, didi, ditum, 3. oddalić; co- 
pias ab. eo loco (cofnąć); se in li- 
teras, albo literis, oddać się nau- 
kom, se in silram, skryć się do lasu. 

Abdómen, inis, n. brzuch; żarłok. 

Abdico, duri, ductum, 3. wypro- 
wadzać, de foro, ex urbe aliquem ; 
odprowadzać, aliquem ad aliqyem, 
odstręczyć, odmówić, łegionćs ab 
aliquo, a fide aliquem; usunąć, ca- 
put ab ictu; poniżyć, artem ad 
mercedem. 

Abella, ac, ż. miasto w Kampanii; 
stąd Abellani, orum, m. Abel- 
lanczycy. 

Abeo, ii (rzadko ivi), itum, 4. od- 
chodzić, oddalać się, ex conspectu, 
comitio, do.aum, ad legionem, 
sub jugum; ab administratione rei- 
publicae; zginąć. e vita; przemijać, 


, 
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Abjuro 


upływać, abiit hora, tempus; prze 
mieniac się, in villos abeunt vestes 

Aberro, l. zbłądzić, zboczyc, a 
proposito; ad alia: aberrare a mi- 
seria, zapomnićć na chwilę o nie- 
szczęściu; stąd aberratio a dolore, 
zapomnienie o cierpieniu 

Abesse, patrz absum 

Abfóre=abfuturum esse; abforem, 
== abessem , patrz absum. 

Abhinc, przysł. odtąd, a. annis albo 
annos sex, od sześciu lat 
Abhorreo, horrui, 2. brzydzić się, 
stronić, mićć wstręt; a scribendo; 
vitiis; różnić się, quorum -mores 
abhorrent a suis. 

Abies, ótis, ż. jodła; stąd abiegnus, 
a, um, jodłowy, hastile. 

Abigo, egi,'actum, 3. odganiać, od- 
Ssyłać, muscas; curas abigere, trosk 
się pozbyc; uprowadzić, ukraść, 
pecus. 

Abitus, us, m. odejście, oddalenie 
się, znikniente, póstis; wyjscie, om- 
nemque abitum custode coronant. 

Abjecte, przysł. podle, wzgardliwie 

Abjectio, nis, ż. odrzucenie, upa- 
dek, trwożliwość, animi. 

Abjectus, a, um, odrzuceny, nie- 
dbale wykonany, senarii; wzgar- 
dliwy, nikczemny, rozpaczliwy,ani- 
mus, upadły, pokonany, abjecto 
Bruto. 

Abjicio, jóci, jectum, 3: odrzucić, 
szucić, arma; aliquem, se ad pe- 
des alicujus; zaniedbać, agros; za- 
niechać, consilium gerendi belli; 
poniżyć, osłabić, senatus autorita- 
tem; stracić odwagę, serce, upaśc 
na duchu, animum. 

Abjaudico, 1. odsądzić, odrzucić, alı- 
quid, ab aliquo; wyrzec się, sibi 
aliquid. 

Abjungo, junzi, junctum, 3. wy- 
przęgac, oddalać, aliquem. A 

Abjuro, 1. odprzysięgać się, zapie- 
rać się, pecumam 


$> 


Ablatus 


Ablatus, 8, um, miest. od anfero. 

Ablógńtio, nis, ż. oddalenie, usu- 
nięcie, odprawienie. i 
Ablēgo, 1. wyslać, odprawić, odda- 
liċ, honestos homines. 

Abligûrio, 4. pożerać, przemarno- 
wać, strwonić, patrimonia. 

Ablóco, 1. najmować, domum. 

Ablńdo, si, sum, 3. nie zgadzać 
się, być niepodobnym. 

Abluo, lui, litum, 3. obmywać, 
oczyścić, squalorem sibi, usunąć. 

Abnógo, 1. niepozwalać, odmawiać, 
zaprzeczać, alicui aliquid. 

Abnópos, ótis, m. praprawnuk; ab- 
neptis, is, ż. praprawnuczka. 

Abnooto, 1. nie nocować w domu. 

Abnormis, e, nieforemny, nienale- 
żący do żadnćj sekty. 

Abnuo, nui, nuitum, nutum, 3. od- 
kiwnąć, skinieniem zaprzeczyć, od- 
mówić, colloquium, certamen; lo- 
cus abnuit, miejsce nie sprzyja; 
stąd abniito, 1. często odmawiać. 

Abóleo, vi, ui, itum, 2. znieść, 
zniszczyć, monumenta; zatrzóć, de- 
decus; odebrać, magistratum alicni; 
unieważnić, testamentum. 
Abólesco, övi, 3. zniknąć, zgasnąć. 

Abólitio, nis, z. zniesienie, legis. 

Abolla, ae, ż. płaszcz. 

Abóminor, 1. brzydzić się, abomi- 
nandus, obrzydły. (kańcy. 

Abórigines, um,m. pierwotni miesz- 

Abórior, 4. odchodzić, zginąć. 

Abrido, rasi, rasum, 3. skrobać, 
golić, barbam; — przenoś. aliquid 
ab aliquo, wyłudzić co na kim. 

Abripio, ripui, reptum, 3. wydzie- 
rać, porywać, vi fluminis, tempe- 
state abripi. 

Abrógo, 1. znosić, za nieważne uznać, 
legem; odbierać, magistratum ali- 
cui; uwłaczac, zaprzeczać, nie da- 
wać wiary, fidein; stąd abrogatio, 
ónis, ż. zniesienie, legis. 

Abrumpo, rūpi, ruptum, 3. odry- 


"da 


Absólite 


wać, odłączać, ramos; 8q0ites ab 
exercitu; niespodzianie coś przery- 
wać, kończyć, iter, sermonem, Vi- 
tam, dissimulationem. 

Abrupte, przysł. nagle, raptem. 

Abruptio, ónis, z. oderwanie, Zê- 
rwanie, gwaltowny rozdział. 

Abruptus, a, um, stromy, przepa- 
ścisty, locus; rzeczow. abruptum, 
t, ». przepaść. 

Aba, patrz a, ab. ; 

Absoódo, cessi, cessum, 3. ustąpić, 
a curia, e foro; ustawać, quantum 
ira abscedet; zaniechać, abscedere 
incepto. 

Absoessio, Ónis, ż. | absoecsus, 03, 
m. odjazd, oddałenie. 

Absoido, cidi, oisum, 3. odcinać, 
truncos, funes, caput; odjąć, spem. 

Absoindo, soidi, scissum, 3. odci- 

nać; plantas; wyrywać, comas; roZ- 

dzielać, exercitum in duas partos; 
pozbawić, zniweczyć, dulces reditus. 

Absoissio, Ónis, ż. przerywanie. 

Absoissus, a, um, urwisty, saxum. 

Abscondite, przysł. potajemnie, 
skrycie, subtelnie, ciemno. 

Absconditus, a, um, skryty, insi- 
diae; ciemny. 

Absoondo, condidi, conditum, 3. 
ukryć, schować, gladium: juvenes 
ip domo; se cavią; abscondi, ukryć 
się, zachodzić (mówiąco gwiazdach); 
tracić z oczu, locum; zasłonić, 23- 
kryć, coclum. 

Absens, tis, patrz absum. 

Absentia, ae, ż. nieobecność. 

Absimilis, e, niepodobny. 

Absinthium, ii, ». piołun. 

Absis, albo apsis, idis, ż. sklepienie. 

Absisto, stiti, stitum, 3. odstąpić, 
oddalić się, a signis; odskakiwać, 
santillae ab ore absistunt; zanic- 
chać, zrzec się, obsidione, spe; ab- 
siste timere, nie bój się. 

Absólńte, przysł. doskonale, zu- 
pelnie. 


Ab sŚ8lótio 


Absódlatio, Onis, £ uwolnienie, ali- 
cujus (od czego); doskonałość, wy- 
konczenie. 

Absólótorius, a, um, uniewinnia- 
JĄCy, służący do uwolnienia. 
Absóldtus, a, um, uwolniony; doko- 
nany, doskonały, vita, liber, philoso- 
phus; bezwarunkowy, necessitudo. 
Absolvo, solvi, solitum, 3. uwol- 
nić, 56 ab aliquo, judicio; capitis, 
suspicione; ukończyć, opera, dialo- 
gos; — paucis aliquid, albo de ali- 
qua re, w krótkości przedstawić. 
Absónus, a, um, nieprzyjemnie 
brzmiący vor; niezgodny, nieod- 
powiedui, ab aliqua re, albo ali- 

cui rei. 

Absorbeo, sorbui (sorpsi), sorptum, 
2. pożerac, połykać, placentas; po- 
chlaniac, absorbet humorem sicci- 
tas’ — przeno*. unosić, absorbuit 
acstus gloriae: 

Absp-, patrz Asp- 

Absque, przyim. rzą. 6. przyp. bez, 
absqu: sele, oprócz, absque pau- 
cis syllabis 

Abstómius, a, um, trzeźwy, na 
czczo będący [stineo. 

Abstentus, a, um, rmiesł. od ab- 

Abstergeo, tersi, tersum, 2. i abe 
stergo, 3. ocierać, lacrimas; przenoś 
rozproszyc, oddalić, koić, dolorem. 

Absterreo, terrui, territum, 2. od- 
straszać, hostes, neminem a cone 
gressu. (stergeo. 

Abstersus, a, um, tmiesł. od ab- 

Abstinens, tis, powściągliwy, skro- 
mny. (umiarkowanie. 

Abstinenter, przysł. powściągliwie, 

Abstinentia, ae, ż. powściągliwość, 
wstrzemiężiiwość, prawość. 

Abstineo, tinui, tentum, 2. wstrzy- 
mywać, manus ab alienis; w znacz. 
nijak. wstrzymywać się, cibo, proc- 
lio; — abst. publico, nio pokazy- 
wać się publicznie. 

Absto, 1 stać z daleka. 


4 Abundanti« 


Abstróho, trari, tractum, 3. adcią— 
gac, odwodzić, jumenta, liberos ab 
aliquo; ex oculis hominum; ex 
complexu matns aliquem; ciągnąć, 
gwaltem prowadzić, in servitute m, 
ad supplicium aliquem ;—przenoś. 
a bono in pravum. 

Abstrůdo, trusi, trusum, 3. głębo- 
ko ukryċ, pecuniam in łoco, albo 
in locum; se; veritatem. 

Abstrůsus, à, um, ukryty, insidiae; 
— przenoś. stłumiony, dolor; ciem- 
ny, trudny, disputatio. 

Absum, fui, esse, byċ nieobecnym, 
dalekim, ab urbe, ex urbe, domo 
et foro; abseus, nicobecny, me ab- 
sente, w mojéj nieobecności; alicni 
abesse, albo ab aliquo, nie być 
komu pomocnym; aberat ill dili- 
gentia, brakowalo mu pilności; ni- 
hil abest, quin sim miserrimus, nie 
nie brakuje, abym był najbiedaiej- 
szym; tantum abest, tak jest rzecz 
daleka; po tem wyrażeniu kładzie 
się dwa razy ut: tantum abfuit, at 
I 4a ut potius fecerint; 

yć niestosownym, musicam abesse 
a principis persona. 

Absumo, sumpsi, sumptum, 3. trwo- 
nić, pecuniam, tempus; absami, 
niszczeć, gnić, umierać, morbą 
fame, ferro. 

Absurde, prysł. nieharmonijnie, 
canere; — przenoś. niedorzecznie, 
respondere. 

Absurdus, a, um, rażący uszy, vor 
— przenoś. niedorzeczny, uiezdatny 
ratio, homo. 

Abundans, tis, obfitujący, pełny. 
bogaty w co, rerum copa; inge- 
nio, omnium rerum. c 

Abundanter, przysł. bogato, hojnie, 
coenam pracbere; — przenoś. do- 
wodnie, dokładnie, obficie, dicere. 

Abundantia, ae, ż. obfitość, pełność, 
aquarum; rerum omnium; — prze- 
nos. ingenii 


Abundóśtio 


Abundåtio, dnis, Ż wczbranie wod. 
Abunde, przysł. obficie, dostatecz- 
nie, a. est mihi, a. habeo, abunde 
dictum esse, a. laudari et vitupe- 
rari. a facundus, a. gratus: a. ci- 
bi, a. fraudis. 

Abundo, i. wylewać z brzegów, ob- 
fitowaċć, aqua abundat, pecunia ab- 
undat, copia frumenti, copiarum 
omni genere; doctrina et ingenio, 
honoribus. 

Abundus, a, um, obfity, pelen. 

A bustó, ónis, ż. nadużycie wyTazów 

Abusive, przysł. z nadużyciem. 

Abisus, us, m. nadużycie. 

Abitor, usus, 3. nadużywać, diri- 
tis, oto; sanguine militum, liber- 
tate, legibus. 

Abydus, i, £. miasto w Maléj Azy! 
przy Hellesponcie; stąd Abydónus, 
a, um, Abydeński; Abydóni, orum, 
m. Abydenczycy. 

Ao, spójntk i, jak 

acńdómia, ae, Ż. miejsce niedaleko 
Aten, gdzie Platon uczył. Tak na- 
zwał Cyceron miejsce w swojć) po- 
siadłości wiejskićj. — Stąd Acade- 
micus, a, um, quæstio, philosophus. 

Acalanthis, i àcanthis, idos, i. 
szczygiel; ostatni wyTaz znaczy 
także gatunek ziela. 

Acanthus, i, m. ostrokrzew; stąd 
acanthinus, a, um, do ostrokrze- 
wa należący. 

Acanthus, i, Ż. miasto w Chalcydyce. 

Aosarnan, Anis, m. Akarnanczyk, 
mieszkaniec Akarnanij, krainy mię- 
dzy Epirem i Etolią, stąd Acar- 
nanius, a, nm, akarnański. 

Accanto, 1. przyśpiewywac: 

Acoódo, accessi, accessum, 3. przy- 
stępować, przybliżać się, ad ali- 
quem; ad urbem; in aedes, An- 
winum; propius tumulum; ad amı- 
citiam; dosięgnąć, dostąpić, fama 
ad nos accedit; mieć udział, ad 
periculum a.; przybywac, huc ac- 
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Acoido 


cedit, nt albo quod, ad hanc cor- 
poris firmitatem plura animi bona 
accesserant; imperio R. Asia ac- 
cessit, wzrastac, wzmagac się, fe- 
bres accessisse, accedit animus 

Aceódlóro, przyspieszac, iter; stąd 
acoeleratio, ónis,ż. przyspieszenie: 
posśpieszać, si accelerare volent; ad 
id, quod natura cogeret 

Aocendo, cendi, censum, 3. zapałać: 
lumina, acervos; focum; luna ra- 
diis solis accensa (oświecony ); — 
pobudzać, ad pugnam, aliquem iu 
aliquem, contra aliquem, adversus 
aliquem, accensus’ jra; vis venti 
accensa Cst 

Acoenseo, 2. łączyć, przydawac. 

Accensus, a, um, tmiesł. od accendo 

Aocensus, i, m. sluga urzędowy: 
w licz. mnog. accensi, rodzaj żoł: 
merzy lekko uzbtojonych. 

Accentus, us, m. podniesienie glo- 
su, akcent. 

Acoeptio, ms, Ż. branie, przyjęcie. 

Accepto, 1. przyjmowac. [miy 

Aoceptus, a, um, wzięty, przyjęty. 

Acocerso, ivi, itam, 3. przyzywac. 
przywolywac, pozywac; częścić) 
używa się arceśso. 

Aooescio, nis, ż. przybywanie, snis 
accessionibus: pomuożemie, pauco- 
rum annorum, dignitatis, acces: 
siones facere m re, pomnażać ko- 
rzysci. 

Accessus, a. um, zbliżony, dostępny 

Acoessus, us. m. zbliżenie, ad ur- 
bem; aestuum; loci; accessum dare, 
dać przystęp; marıtimus, ze stro- 
ny morza. (rzenie, przypadek. 

Accidens, tis. n. okoljcznosć, Zda- 

Aoocido, oidi, 3. upadać, tela gra- 
vus accidunt; ad pedes alicujus, 
albo genibus; dochodzic, ad aurea, 
albo auribus; ad oculos animum- 
que; zdarzać się, przytrafiać się, 
accidit illa calamitas, si quid gra- 
vius ei a Caesare accidisset. gdyby 
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Acolido 


Cezar surowićj z nim postąpił, si 
quid accidat alicui, jeżeliby kogo 
coś spotkać miało. — Nieosob. ac- 
cdit, trafia się, zdarza się. 

Accido, cidi, cisum, 3. ucinać, aT- 
bores; niszczyć, rujnowac, osłabiać, 
res hostium, copias; opes accisae; 
robur accisum. 

Accingo, cinxi, cinctum, 3. przy- 
pasać, lateri ensem; gladiis accin- 
oi; uzbrajać się, opatrywać się 
w co, accingi facibus; brać się do 
czego, accingere se praedab, ad 
consulatum. 

Accio, civi (cìi), citum, 4. przyzy- 
wać, przywoływać, aliquem; clas- 
sem ex Graecia; aliquem Etruria; 
ad regnandum Romam Curibus ali- 
quem; in regnum aliquem ;— prze- 
noś. accire volnptatem, zgotować 
rozkosz; accire mortem, śmierć so- 
bie zadać. 

Accipio, cópi, cóptum, 3. brać, 
przyjmować, pecuniam, arma, COn- 
ditionem pacis; przyjąć w rachunki, 
wpisać do księgi rachunkowćj, ac- 
ceptum referre; ugościć, regem con- 
vivio, bene, male aliquem; przyjąć 
do związku, in amicitiam, iu fi- 
dem; przyjąć do siebie, na swoje 
łono, Romanos acceperunt tumuli; 
otrzymać, ab aliquo millia pondo 
argenti; auxilia ab aliquo contra 
aliquem; provhciam, consulatum, 
honorem; doznać, voluptatem ex 
epistola; dolorem ex aliqua re; in- 
juriam ab aliquo; cladem; spo- 
etrzedz, poznać, sensu, auribus, ocu- 
lis accipere, często samo accipere; 
uslyszéć, fama aliquid, ut de Her- 
cule accepimus; pojąć, zrozumieć, 
nauczyć się, elementa prima lite- 
rarum; disciplinam ab aliquo; 


wytlómaczyć sobie na dobrą lub 
złą stronę, in bonam vel malam 
partem accipere. 

Accipiter, tris, m. jastrzab 


Acodńbo 


Accisus i accitus, a, um, patrz 86e 
cido i accio. 

Accitus, us. m. przyzywanie, uży- 
wa się tylko w przyp. 6 

Acclimatio, ónis, 2. krzyk radosny, 
przyjazny albo nieprzyjazny 

Acelimo, 1. krzyk wydawac po- 
„chwalając lub niepochwalając. 

Acclāro, 1. objawić. 

Acclinis, e, nachylony, skłonny. 

Acelino, 1. nachylać, skłaniać się 
do czego, sprzyjać. 

Acelivis, ©, i acelivus, a, UM, po- 
chodzisty, spadzisty, pochyły. 

Acclivitas, Atis, spadzistość, 
ukośne położenie czego ku dołowi. 

Accóla, ac, m. sąsiad. 

Aceólo, colui, 3. być przyległym, 
blisko mieszkać;ace. viam, Rhenum 

Accommódate, przysł. stosownie, 
zgodnie. 

Acoommódńtio, Ónis, Ż. stosow OŚĆ, 
zastosowanie,ad aliquid,względność. 

Accommódśtus, a, um, S$tosowny, 
zgodny, zastosowany, ad aliquid, 
albo alicui rei. 

Accommódo, l. przystosować, Co- 
ronam sibi ad caput; przypasać, en- 
sem lateri; — przenoś. umiarkować, 
sumptus ad mercedem: Zastosować, 
orationem auribus auditorum; sto- 
sować się do kogo, starać się przy- 
podobać, se accommodare alicui; 
poświęcić się, se humanitati ac- 
commodare. sowny, fraudi 

Accommódus, 4, um, wlasciwy, sto- 

Aceródo, didi, 3. dowierzać. 

Acoresco, crevi, cretum, 3. przy- 
rastać, alicui rei; wzrastać, przy- 
bywać, wzmagać się, accrescit flu- 
men, dolor, fides. 


.. 


„Acerótio, ónmis, ż. przybywanie, 


„przyrastanie. 

Accubitio, ónis, ż, leżenie u stolu. 
Acelibo, cùbui, cubitum, 1. leżćć 
obok, in conviviis alicui, apud 
oliquem. 


4ocumbo 
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Acharn 


Acoumbo, elbui, cubitum, 3 klaść ców); STOgość, surowość, poenarum, 


się przy stole, siadać do stolu, epu- 
lis albo in epulo. 

Aoccimilate, przysł. hojnie, obficie. 

Acoŭmŭlo, 1. gromadzić, pecnniam; 
aliquem donis, obdarzać, stąd ac- 
cumulator, Óris, który gromadzi, 
opum. 

Acońrkte, przysł. starannie, dokła- 
dnie, aedificare; scribere de ali- 
dua re; avaritiam alicujus accusare. 

Acoūrātio, ónis, ź. dokladność, tro- 
skliwość. 

Acodratus, a, um, pilny, dokładny. 

Acońro, 1. przypilnować, dołożyć 
starania 

Acourro, curri (cucurri), cursum, 
przybiegać, Romam: ad aliquem; 
ad albo in locum. 

Acoursus, us, m. przybieganie. 

Aocońsńbilis, e, nagany godny. 

Acońsńtio, nis, ż. obwinienie, 
skarga. 

Aoońsńtor, öris, m. oskarżyciel. 
Acofńsńtórie, przysł. oskarżając, nie- 
życzliwie. [slużący. 
Acońsatórius, a, um, oskarzycielom 
Acońsśtrix, icis, ż. oskarżycielka 
Acońso, 1. wipować, oskarżać, ali- 
gen crimine; proditionis; capitis; 

e veneficiis; avaritiam alicujus; 
accusatus est, quod. 

Ace, es, $. miasto w Galilei. 
Acer, Śris, n. klon. | 
Acer, acris, acre, kończaty, ostry, 
ferrum; bystry, przenikliwy, scn- 
sus videndi, acies ingenii; mocno 
brzmiący, tibia; silny, tempestas, 
impetus; tęgi, hiems; gorący, sol: 
dotkliwy, dolor; srogi, animadver- 
sor, supplicium;nieubłagany, inimi- 
cus; zajadly, srogi, dziki, leo, canis. 
Acerbe, przysł. cierpko, ostro, sTo- 
go, surowo, dicere, facere, victoria 
ut; niecierpliwie, niechętnie, ali- 
quid ferre. 

Acerbites, ktie, ż. cierpkość (0wW0» 


morum sine aliqua ace.; przykrość, 
smujne położenie, temporum, ho- 
minis, omnes ace, perferre. 
Acerbo, 1. goryczą zaprawić, po- 
gorszyć. 
Acerbus, a, um, cierpki, uva; Za- 
wczesny, funus; niedojrzały, res; 
rzerażający, vox; surowy, ostry, 
ostis, vultus, convicium, impe- 
rium; bolesny, smutny, memoria, 
poena, mors 
Acernus, a, um, klonowy 
Acerra, ae, ż. kadzielnica 
Acerrae, ńrum, ć. miasto w Kam- 
panii; Acerrani, órum, m. miesz- 
kaicy Acerry 


Acervatim, przysł. gromadnie; ace. , 


dicere, krótko mówić. 

Acervo, 1. kupić, gromadzić: leges 
ac. pomnażać prawa. 

Acervus, i, m. stós, gromada, fru- 
menti; mnóstwo, facinorum 

Acesco, acui, 3. kwaśnićć. 

Aoósines,,ae, m. rzeka w [ndyi 

Acesta, ae, ż. miasto w Sycylii. 

AoStabilum, i, ¿. naczynie w ksztal- 
cie kubka; gatunek miary. 

Acótum, i, m. ocet: — przenośnie: 
uszczypliwy dowcip. 

Achei, órum, m. naród Achai, 
w ogóle Grecy. Aqhśia, ae, ż. krai- 
na na północ Peloponezu; od r 
146 przed Chr w ogólności Gre- 
cya; Achśias, śdis, ż. niewiasta 
Achai; Achaicus albo Achótus, 
a, un, Achajski albo urecki ; Achó- 
ds, idis albo idos, :. niewiastaAchai, 
albo Grecya, Achivi, órum, %. 
Grecy w czasach Homera. Achi- 
vus, a, um, Grecki. 

Achemónes, is, m. naczelnik rode 
królów Perskich; Ach:emónide, 
śrum, m. potomkowie Achemenesa; 
Achemónius, a, um, Achemeńśki, 
Perski. 

Acharn», arvum, è, miasteczko w Ate 


Achólóuea 


tyce, stąd Acharnanus, 8, um, 
Acharnański. 

Achólóus, i, m. rzeka między Eto- 
lią i Akarnanią; Achelóias, śdis 
i Achelóis, idis, córka Achelousa; 
w liczb. mn. Syreny; Aohelóius, 
a, um, Acbelojski. 

Achóron, ontis, m. 1) rzeka w Epi- 
rze; 2)rzeka w krainie podzieńąćj 
i sama kraina; 3) rzeka w Italii. 

Achilla, ae, r. patrz Acholla; Achil- 
litani, órum, Achlllitańczycy. > 

Achilles, i3,m. bohater Grecki w cza- 
sie wojny Trojańskićj; Achillóis, 
idis, z. poemat, Achilleida; Achil- 
lóus, a. um, Achillesowy; Achil- 
lides, ae, m. potomek Achillesa. 

„Achivi i Achivus, patrz Achaei. 

Acholla, ae, ż. miasto w Ryzacy- 
um w Afryce. (rakuz. 
Achradina, ae, ż. część miasta Sy- 
Aoidśalia, ae, ż. nazwisko Wenery 
nadane od żródła w. Beocyi. 
zoidus, a, um, kwaśny ;— przenos. 
uszczypliwy, przykry. 

Acies, 61, ż. ostrze, securis, hastae ; 
— przenoś. źrenica, oko, acies falli- 
tur, a. incolumis; bystrość, animi, 
szyk bojowy, prima, secunda, ter- 
tia; aciem dirigere, instruere, con- 
stituere; bitwa, in aciem producere 
pedites, educere exercitum, acic 
albo ex acie decedere. Mówi się 
także o walce w wymowie, prodire 
in aciem. ' 

Acilius, a, um, nazwisko Rzymskie- 
go rodu (gens): M'. Acilius Gla- 
brio; stąd lex Acilia; Acilianus, 
a, um, Acyliański. 

Acinśces,i3, m. krótka perska szabla, 

Acinus, i, m. i acinum, i, m. jago- 
da, winne grono; stąd aclnśrius, 
a, um, do winogron należący, 

Acipenser, Śris, i acipensis, i9, m. 
jesiotr. 

Aois, idis, m. rzeka w Sycylii i na- 
zwisko pasterza 


A 


Aorośma 


Aolis, idis, ż. mały pocisk. 

Acmonia, a0, ś. miasto we Frygii: 
stąd Acmonensis, e, Akmoneński; 
i Acmonenses, Akmonenczycy. 

Acónitum, i, m. tojad: trucizna 

Acor, ris, m. kwas. 

Acquiesco, quióvi, quiótum, 3. od- 
poe yeas lassitudine; in lecto; sub 
pellibus; somno, gravi sopore (spać); 
anno acquievit septuagesimo (usnal, 
umarl), aures acquiescunt aliqua 
in re;--przenoś. uspokoić się przy 
czóm, uspokojenie w czem znaleźć, 
ucieszyć się, być wesołym, in unico 
filio; Clodii morte; przystać, zgo- 
dzić się na co, alicui. 

Acquiro, quisivi, quisitum, 3. na- 
być, dostać; ad vitae fructum alı- 
aai divitias; praedam; ad fidem 
(kredyt powiększyć); zjednać sobie, 
dignitatem. 

Aoraeus, a, um, na wyniosloso 
iileszkający, mający świątynię. 
Aoragas, antis, m Agrygeut, mia- 

sto 1 góra w Sycylii. 

Aoratóphórym, i, a. naczynie do 
wina niemięSzanego. 

Acricilus, a, um, cierpki, draźliwy. 

Acrimónia, ae, cierpkość, ostrość, 
—pPrzenoś. otwartość, żywość, sprę- 
żystość. | o, 

Acrisius, li, m. król w Argos, oj- 
ciec Danai, dziad Perseusza; stąd 
Aorisióniades, ae, m. potomek 
Akryzyusza. 

Acriter, przysł. dotkliwie, caedere 
virgis; — przenoś. bystro, videre 
vitia; śmiało, mężnie, żywo, hostas 
instare, pugnare, inire proelium; 
acrius furit "maro, bellua; bar- 
dzo, occupatum esse; cupere, ex 
spectare. 

Aoritūdo, inis, ż. cierpkość, ostrość; 
—przenoś. żywość, duch mężny. 
Aorośma, tis, x. wszystko, czego 
się chętnie slucha, co się każe 
grać lub czytać; rodzaj niewolni 


b 


A 


Acro4818 


ka, który bawi pana i towarzystwo 
muzyką, czytaniem lub żartami. 

Acrodsia, is, é miejsce do slucha- 
ma; uczone towarzystwo. rze. 

Acrócdraunia, orum, s. góry w Epi- 

Acróocórinthus, i, è. twierdza Ko- 
ryncka. 

Acta, ae, ż. brzeg morski. 

Acta, órum, n. dzfeje,czyny,Sprawy, 
działania w senacie, albo nazgroma- 
dzemach ludu; księgi publiczne. 

Acte, es, ż. pobrzeże, dawne imię 
Attyki; stąd Actaeus, a, um, na- 
leżący do brzegu Attyckiego; Ac- 
taei orum, Ateńczycy; Actias, adis, 
ż. Atenka. 

Actio, ónis, ż. działanie, czynność, 
corporis; zajmowanie się czem, 24- 
łatwianie, rei; dzialanie publiczne, 
obrada, projekt, wniosek, actiones 
magistratus; przebiegi, zamieszki, 
rozterki, seditiosae, albo samo act.; 
Ciceroms actiones (działalność 
urzędowa), causae ( prowadzenie 
procesu); skarga, ‘proces, civilis; 
forma sądowa; mowa oskarża- 
jąca, Verrinae; mićć sprawę, 
actionem habere; termin sądowy, 
ac prima, altera, akcya krasomów- 
cy albo aktora, poruszenie , gest, 
postawa, mina. 

Aotito, 1. często dzialać, stawać 
w sprawach, causas; występować 
w teatrze, tragoedias. 

Actium, ii, m. przylądek i miasto 
w Akamanii, ze świątynią Apol- 
lina; stąd Actińcus, a, um, Ak- 
cyjski. przy Akcyum; .lctins, a, 
um, należący do Akcyum 

Activus, a, um, czynny 

Aotor, öris, m. poganiacz, pecoris; 
sprawca, działacz, rerum; in pro- 
curatione reipublicae; zawiadowca, 
rządca, mówca publiczny, obrońca 
sądowy, strona powodowa; aktor 
w teatrze, personae actor. 

Aotor, ris, m. ojciec Menecyusza, 


9 Aofitus 


dziad Patrokla, skąd przydane im 
nazwisko Aotórides. 

Actudrius, a, um, lekki, prędki, mavis. 

Actuśriua, ii, m. pisarz. 

Actuóse, przysł. czynnie, rzesko, 
obrotnie. 

Actuósus, a, tm, czynny, ożywiowy 

Actus, a, um, ńmóćsł. patrz ago. 

Aotus, us, m. pędzenie (bydła); pra- 
wo przepędzaniadokąd bydła; dzia- 
łanie, szczególniej publiczne, urzę- 
dowe, rerum; forensis, działanie 
sądowe, wymiar sprawiedliwości, 
akcya mówcy, albo aktora; akt sztuki 
teatralnej; wiek ludzki, actus aetatis. 

Actadtum, przyst. wnet, natychmiast. 

Acileńtus, a, um, ostry, kolący, 
uszczypliwy, wykrętny. 

Acileus, i, m. żądło, ostrość, apis, 
spinarum, sagittae; — przenoś. bo- 
dziec, ad animośstimulaodos;cierp- 
kość, przykrość, orationis, severi- 
tatis, sollicitudinis. 

Acimen, ints, n. ostrze, kończatość,: 
rostri, hastae; — przenoś. bystrość 
uwysłu, dowcip, acumen ingenii, 
genus acuminis. 

Acuo, acui, acūtum, 3. ostrzyć, 
palos, gladios, dentes; syllabam 
(oznaczyć gloskę znamieniem pra- 
wćm);—przenoś. ćwiczyć, doskona- 
liċ, mentem, linguam; podżegać, 
pobudzać, ad crudelitatem, furo- 
res, ignaviam: wzniecać, iras ho- 
sti; zachęcać do nauk, studia. 

Acus, óris, n. plewa. 

Acus, us,n.igła; acu tetigisti,zgadłes. 

Aocite, przysł. ostro, bystro, cer- 
nerc; głośno, sonare; — przenoś. sub- 
telnie, dowcipnie, cogitare. 

Acńtulus, a, um, subtelny, sztuczny, 

Aoitus, a, um, ostry, konczaty, su- 
des, ensis, telum ;—przenoś. mocno 
na zmysły dzialający, ungueutum, 
cibus; sol (palące); gelu (tęgi); so- 
nus (wysoki); febvis, morbus, 
gwaltowny, silny, dowcipny, prze- 


Ad 


myślny, obfity w pomysły, homi- 
nes, ingenia; ad fraudem. 

Ad, przyim. rządz. 4. przyp. do: ad 
nostram aetatem; summam senec- 
tutem; satietatem; omnes ad nnnm, 
ku: vergit ad septentrionem; ten- 
dere manus ad coelum; ad vespe- 
rum; około: ad ducentos, ad duo 
millia; na: ad diem dictam; ad 
tempus venire,; pod: pugnam ha- 
buit ad portam Collinam; u: ad 
pedes jacuit; podlug: ad arbitrium 
alicujus (czego, juris jurandi 

Adactio, ónis, Ż. przymuszenie do 

Adactus, a, um, smzesł. od adigo 

Adeque, przys? równie jak, tyleż. 

Adsquo, 1. równać, tecta solo; cum 
virtute famam; aliquem alicui; 
równać się, alicui virtute; biegać 
równie prędko, adae. cursum; być 
w równej lasce, adae. gratia apud 
aliqwem 

Adaggero, 1 obsypać, nagromadzić 

Adagium, ii, 2. przyslowie 

Adamantóus i sdamantinus, a, um, 
dyamentowy; mocny, nieporuszony. 

Adamas, antis, m. dyament; wszyst- 
ko, co jest tak mocne i twarde, że 
zniszczonćm być nie może 

Adómo, 1. kochać bardzo, lubić, 
equos, agros 

Adńpório, aperui, apertum, 4. od- 
kryć, caput; widzialnym zrobic; 
objawić; otworzyć, fores, aures 
ad aliquid (się otworzyć 

Adńpertilis, e, otworzysty, dający 

Adapto, 1. przyprawić co do czego. 

Adiquor, 1. napawać. 

Adaugeo, auxi, auctum, 2. przy- 
mnażać, przydać, copiam hordeo; le- 
giones; maleficia. [mnażać się. 
Adaugesco, 3. przybywać, przy- 

Adbibo, bibi, bibitum, 3. podpić 
sbbie;— przenoś. wziąć co do serca. 

Ado-, patrz acc- 

Addenseo, © 1 addenso, 1. ściskać, 
zgęszcząc 
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Addico 


Addico, dixi, dictum, 3. przyzwa: 
lać, aves non addixerunt, wieszczba 
nie była przychylna, przysądzić. 
bona alicui; bona alicujus in pu- 
blicum (konfiskować); poddać, ska- 
zać, in servitutem albo servituti 
aliquem; naznaczać, aliquem judi- 
cem; poświęcić się, se alicui; latwo: 
wiernie zaufać, alicui credulitatem 
suam; sprzedawać, aedes, consula- 
tum, fidem alicui; przypisać, przy. 
znac komu jakie pismo, fabulae, 
quae Planti nomini addicuntur. 

Addictio, ónis, ż przysądzamie 

Addisco, didici, 3. douczyć się. 

Additamentum, 1, æ. przydatek 

Additio, ónis, ż. dodawanie. 

Addo, didi, ditum, 3, przydać. 
przyłączyć, custodem alicui; frena 
equis: epistolam in eundem fasci- 
culum; in sententiam; auxilia; pro- 
vincias; ad superiores totidem na- 
ves; equites mulionibus, gradum 
(przyspieszyć); res novas im edic 
tum; ut nibil supra addi posset 
laborem ad quotidiana opera; v1m 
victis; rumoribus z 4 przyp. ı tryb 
bezok.; ad id,ad cetera, z 4 przyp 
i tryb. bezok.; adde huc, z 4 przyp 
albo z 4 przyp. 1 tryb. bezok., ALA 
quod; animun albo animos alicui. 
zachęcić, osmielic (czac. 

Addóceo, docui, doctum, 2. dou. 

Addibito, 1. wątpić nieco, de al 
bo in aliqua re, aliquid albo num, 
utrum. 

Addńco, dux1, ductum, 3. przypro- 
wadzić, sprowadzić, doprowadzić, 
aliquem ad aliquem; jumenta ad 
oppidum; obsides in continentem . 
aliquem in jus; aliquem secum, 
fcbrem, sitim; exercitus alicui; ali- 
quem ad desperationem, ın invi- 
diam; aliquem ad iracundiam, ad 
albo in eam consuetudinem, in 
spem, in metum; adducı ad cre- 
dendum; adduci misericordia z nast. 


Wp 


X 


Adductius 1) 


ut; nakłonić, adductus precibus 
alicujus, hac oratione, auctoritate, 
spe i t.p. non adduci, ut credam 
(nie dać się przekonać); przycią- 
gnąć, navem funibus; -natężyć, fu- 
nes, arcum; ściągnąć, zmarszczyć, 
cutem, frontem. i 
Adductius, przysł. mocnićj 
Adductus, a, um, miest. przypro- 
wadzony: zmarszczony, ciemny, 
ścisły 

Adódo, ēdi, ósum, 3. objadać, 
ogryżć. upalić, gładzić. 
Ademptio,ónis,ż. odjęcie, wydarcie. 


Adomptus, a, um, ¿miest. od adimo. . 


Adeo, przysł. tak daleko, tak da- 
lece, tak dlugo, tak bardzo, a na- 
wet, zwłaszcza; odnosi się do prze- 
strzeni i czasu; służy do oznacze- 
nia stopniowania wyobrażeń przy- 
miotowych: adeone (tak dalece) 
erat stultus; pauper; albo do sto- 
pniowania innych wyobrażeń: in- 
tra moenia atque adeo (a do tego) 
in senatu; tune etiam, atque adeo 
(tćm bardzićj) vos; tuque adeo 


* (zwłaszcza) Caesar. - 


Adeo, ii(ivi), itum, ire, dochodzić, 
przystępować, udawać się do kogo 
albo dokąd; ad aliquem; ad fun- 
dum, Komam atque in conventum; 
insulam; nationes; si adire non 
possit; adiri, być dostępnym; brać 
udział w zarządzie, adire ad rem- 
publicam: narażać się, pericula; 
podetmowac, labores; stawać u są- 
du, a. in jus. 

Adeps, ipis, 7. i ż. tlustość:— prze- 
noś. nadętość w mowie. 

Adeptio, ónis, ż. nabywanie. 

Adeptus,a, um, miest. od adipiscor. 

Adóquito, 1. nacierać, najeźdźać, 
ad nostros; in primos ordines; por- 
tis; Syracusas; obok jechac. 

Adćsus, a, um, miest. od adedo. 

Adf-, ady-, patrz aff-, agg-. 
odhereo, hacsi. haesum. 2. wisieć 


Adnueo 


u czego, mocno się przywiązać; 
in aliqua re, albo alicui rei; gra- 
niczyć, być ościennym, stykać się, 
silva adhaerebat; bawić gdzie, sie- 
dzićć, castris, equo; trzymać się 
kogo, nie odstępować, alicui; mićó 
w czćm udział, parti fortunae. 

Adheresco, haesi, haesum, 3. przy- 
lgnąć, utkwić, ad aliquid;in me con- 
jurationis tela adhaeserunt —prze- 
noś. wpoić się, wrazić się, utkwić 
w umyśle; zatrzymywać się w ja- 
kićm miejscu, mianowicie w mo- 
wie, oratio adhaerescit; adhaere- 
scit in continuatione verborum; 
przywiązać się do kogo, być nic- 
rozłącznym, zwolennikiem; nie od- 
stępować od czego, justitiae. 

Adhesitatio, ónis, 3. przylgnienie 

Adhibeo, hibui, hibitum, 2. przy- 
łożyć, przydać, nadstawić, manus 
ad rulnera; calcaria; frenos alicui; 
animum ad aliquid; diis honores; 
studium; aures; studio adhibito; 
poświęcić, tempus et diligentiam 
ad aliquid; użyć, aegro medici- 
nam; morbis remedia; celeritatem, 
blanditias, solatia; zachować miarę, 
umiarkować, modum sumptibus; 
przypuścić, powołać, wezwać, za- 
prosić, ad concilium, in auxi 
lium; ad albo in consilium, albo 
consilio; testem; medicum; obcho- 
dzić się, liberaliter, severius ali- 
quem. 

Adhinnio,fvi,ii,itum, 4. rżeć, cquo. 

Adhortåtio, ónis, é. napominanie, 
zachęcenie. [pomina, zachęca. 

Adhortator, ōris, m. ten, który na- 

Adhortor, 1. napominac, zachęcać, 
pobudzać, aliquem; aliquem ad 
proelium; ad laudem; in bellum; 
także z ut i ne. 

Adhuo, przysł. póty, dotąd; adhuc 
non, zamiast nondum; nihil adhuc, 
dotąd nic albo jeszcze nic; jeszcze, 
filio adhu" puero; nadto, prócz tego, 


Adiabóne 


et erat adhuc impudens; unan rem 
adhuc adjiciam; ze stop. wyż. ad- 
huc panlo minus. 

Adiabóne, C3, ż. prowincya Assyryi; 
stąd Adiabenus, a, nm, ź£.djabciń- 
ski; Adiabeni, orum, Adjabeńczy- 
cy; Adiabenicus, a, um, przydo- 
mek eesarza Sewera. 

Adigo, egi, actum, 3. przypędzić, 
pecus a vicis; aliquem ad umbras; 
arbitrum albo arbitrium (przed sąd 
polubowny zaprosić, wezwac); — 
przybie, clavum ad aliquid; pod- 
dac, flamma adacta turri; wbijać, 


tigna fistucis; harpen in pectus; 


sibi gladium; sagitta per loricam 
adacta; — przenoś. przyprowadzić, 
przyprawić, skłonić, ad mortem; 
aliquem ad jusjurandum, albo ju- 
rejurando , albo sacramento; in sua 
verba jusjurandum a., skłonić do 
przysięgi na rzecz swoją. 

4dimo, ómi, emptum, 3. odjąć, ode- 
brać, alicui opes; dona, signa, im- 
penum, prospectum, vitam ; pozba- 
wić, spem;, uwolnić, dolores; wp- 
rwać, aliquem leto; z tryb. bezok. 
ad. cantare. 


Adipiscor, eptus, 3. doścignąć, fu- 
gientem; osiągnąc, otrzy mać, przyjść 
do czego, senectutem ; regnum; ami- 
ctiam; jus suum; victoriam; hono- 
res ab aliquo; omnia e natura; 
adeptus czasem także biernie, ean- 
dem accusant sdeptam. Cic. Sen. 2. 

Aditiālis, e, tyczący się przyjścia, 
przystępu. 

Aditus, a, um, řmies?ł. od adeo. 

Aditus, us, m. przyjście, tantae mul- 
ttudinis aditu perterriti; przystą- 
pienie, ad causam; możność, wol- 
ność, prawo udania się dokąd, zbli- 
żenie się przystęp, aditus merca- 
toribus est ad eos; natura situs 
difficilia aditu; aditus alicui patet 
acl aliquem; ad honorem; laudis; 
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(styl szumny. 
Adipatus, a, um, tlusty ;— przenoś.. 


Adjungo 


aditum petere, dare (prosić, dawac 
posłuchanie); droga, ad urbem; 
templi, nemoris: a, acclivis. 
Adjśceo, 2. być przyległym, Etru- 
riam, mare; agro Romano. 
Adjeotio, nis, 2. przydawanie, przy- 
lóżenie. (żenie. 
Adjeotus, us, m. przydawanie, zbi1- 
Adjicio, jci, jectum, 3. dorzucać, fu- 
nes (saxis); in litus telum; quo telum 
adjici posset; rzucić, zwrócić, oculos 
ad aliquem; oculum hereditati ; ani- 
mum ad aliquem albo ad aliquid 
(uwagę zwrócić); wrzucić, oljłas 
in vas; sulphur aquae; lapides; 
dodawać, aggerem ad munitiones; 
captivos classi; adjecto Coelio monte; 
talenta ex praeda; vestes,— przenoś. 
ad belli landem doctrinae gisriam; 
animos {dodać serca); magnitudini 
Pori (więcćj wywyższyć); dodać co 
mówiąc, aliquid, albo z 4 przyp. 
i tryb. bezok.; adjice aliquid, al 
bo quod (że); przy sprzedaźach pu- 
blicznych: więcćj ofiarować, supra. 
Adjńdico, 1 przysądzić, przyznac, 
alicui magistratum; causam alicui 
(na czyją korzyść rozstrzygnąć). 
Adjimentum, i, a. pomoc, ad ali- 
quid, alicui rei. 


Adjunctio, ónis, ż. przyłączenie, 


związek; naturae ad hominem; do- 
datek, warunek. 

Adjunotor, ōrie, m. który co przy- 
czynia, przydaje. 

Adjunctus, a, um, przyłączony, do 
czego należący; adjunctum, 1, 7. 
rzeczow. to, co do czego należy, 
z czem się łączy; adjuncta, orum, 
okoliczności uboczne, przyległe. 

Adjungo, junxi, junctum, 3. przy- 
wiązać, zaprzęgać, ulmis vites; tau- 
ros aratro; złączyć,- navem ad 
alias, montes tres urbi; adjunctis 
ds suis comitibus; przyłączyć, li- 
teras; graniczyć, insula oppido ad- 
juncta; regio, marę;—pizenoś. re- 


Adjiro 


bus praesentibus futuras; łączyć 
się z kim przyjaznią, przymierzem 
it.p., aliquem socium sibi, amicum; 
socios; aliquam sibi matrimonio; 
ad amicitiam; in societatem urbes ; 
sibi auxilium; przykładać się do 

„Czego, animum ad aliquod studium. 

Adjiro, 1. przysięgać, przysięgą 
'stwierdzać, aliquid albo z 4 przyp. 
i tryb. bezok. 

Adjito, 1. pomagać. 

Adjdtor, óris, m. pomocnik, sprzy- 
mierzeniec. 

Adjutórium, ii, #. pomoc, ratunek. 

Adjùvo, 1. pomagać, wspićrać, ali- 
quem (in aliqua re); aliqucm ad 
bellum; adjuvari opibus alicujus; 
prudentia; popierac, zasilać, pod- 
niecać, consilium; ignem; victori- 
am; multum eorum opinionem ad- 
juvat, quod —: także samo adj. być 
pomocném, zbawiennem, korzyst- 
ném; aliquid; non multum. 

Adl-, patrz all-. (gać. 

Admaturo, 1. przyspieszyć, poma- 

Admótior, mensus, 4. odmierzyć, 
frumentum alicui ex area. 

Admótus, i, m. 1) król Tessalii, mąż 
Alcesty; 2) król Molossów. 

Adminiculor,1. podpićrać, wspićrać. 

Adminicilum, i, s. podpora; — 
przenoś. pomoc, posiłek. 

Administer, stri, m. sluga, pomo- 
cnik; uczestnik w złóm. [nica. 

Adrinistra, ac, ż. służąca, pomoc- 

Administratio, ónis, ż. sprawowa- 
nie, kierowanie, zarząd, navis; belli; 
rcipublicae; używanie, portus. 

Administrator, Óris, 24. zawiadow- 
ca, wódz. 

Administro, 1. zawiadywać, kiero- 
wać, prowadzić, naves, olassein, do- 
mum; bellum, exercitum, rempu- 
blicam, provinciam; sprawować, le- 
gationes; robić urząćzenia, per se, 
quae videbantut, admtuistrabant; 
troskć się, eż, Guga SEIS Suuk: 
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Admitto 


dextram partem operis {z prawój 
strony zajmować się pracami oblę- 
źniczemi); rem albo ea quac quis 
imperat (zamiary albo rozkazy czyje 
wypełniać); wykonać, popełnić, cæ- 
dem; dostarczyć, omnia populo 
Rom. administrata sunt. 

Admirābilis, e, zadziwiający, szcze- 
gólny. ) 

Adnmirabilitas, atis, ż. podziwienie. 

Admirabiliter, dziwnym, nięsłycha- 
nym sposobem. ` 

Admiratio, ónis, ż. podziwienie, 
szacunek; regis; rei; divitiarum; 
admirationem movere, habere. 

Admirśator, óris, m. chwalca, wiel- 
biciel, miłośnik, antiquitatis. 

Admiror, 1. dziwić się, zdumiewać' 
się, aliqucm; aliquid, albo z 4 prz. 
i tryb. bezok. albo z quod; uwiel- 
biać, admiror et diligo, admiranda 
virtus. 

Admisceo0, miscui, mixtum albo mis- 
tum, 2. przymięszać, dodać, (alicui 
rei) aliquid; his legionibus Anto- 
nianos milites; versus orationi ; 
wmięszać, se ad id consilium ad- 
miscere albo admisceri; pomięszać, 
lacte;—przenoś. hoc cum iis ratio- 
nibus admisceri nolo. 

Admissśrius, ii, m, stadnik, ogier. 

Admissio, ónis, ż. przypuszczanie, 
łączenie  bydląt;  posłuchanie, 
przystęp. 

Admissum, i, 4. wykroczenie, wina. 

Admistus, a, um, śmżiesł.od admisceo. 

Admitto, misi, missum, 3. przypu- 
ścić, aliquem ad se domum; mili- 
tes in tabernaculum; ab eo admitti 
barbaros; przyłożyć, sibi aspidem; 
dać przystęp, posłuchanie, legatos; 
ad regem admitti; do narady, spraw 
i t. p. przypuścić, aliquem ad col- 
toquium; ad consilium; horum in 
sBumerum ; dostać się, in sedem Cyri 
admitti; łączyć zwierzęta, equum 
EGO; pizeu. przypuścić, ad autes. 


Admixtio 


al animum aliquid; precationem ; 
aves adwittunt, obiecują pomyslny 
wypadck;— dopuścić się, popełnic, 
faciuus, scelus, dedecus; pascić 
wolne cugle, equnm ad albo in 
aliquem; cquo admisso; przyśpie» 
szyć, admisso passu. 

Admiztio, óni8, :. przymięszanie. 

Admixtus, a, um, :miesł. od ad- 
misceo. 

Admódum, przysł. bardzo, nader, ar- 
cy, natura a. liberalis fuit; pernicio- 
sum a. hoc bellum fuit: non a. 
clare natus; ad. nihil, zgoła nic; 
nullus a. zgoła żaden; prawie, a. 
puer, adolescens, juvenis, sener; 
zupełnie, exacto a. anno; a. dedi- 
tus religionibus; szczególnie, me 
a. diligunt: non a. aliquid affec- 
tare; przy liczbach: blisko, turres 
a.centum viginti; equites mille a. 

Admólior, 4. zdobywać się na silę; 
rupes a. oszańcować się skałam). 

Admóneo, monui, monitum, 2. przy- 
pominać, napominac, ostrzegać, al- 
quem priorum malorum; aliquem 
de aliqua re; aliquem haec; multa; 
pracsidia nova; z 4 przyp. i tryb. 
bezok.; upominać się, aliquem ac- 
ris alieni; zwracać na co uwagę, 
przestrzegać, aliauem temporum; 
admonitus casu; literis; eum ad- 
moneri cupiebat; radzić, wzywać, 
upominać z ut, albo ne; także bez 
spój. z tryb. lącz. hunc admonet, 
iter caute faciat; napędzać, libe- 
ros, verberibus. 

Admónitio, ónis, ż. przypominanie, 
verbi unius; upominanie się o za- 
płacenie długu; napominanie, przed- 
stawienie, officii; naganianie, na- 
pędzanie do czego. 

Admónitor, óris, m. ten, który co 
przypomina, zachęca do czego. 
Admónitum, i, x. upomnienie,przed= 
stawienie. (moneo. 
Admónitus, 8, um, imes’. od ad- 
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Admónitus, ns, m. przypomnienie, 
locorum; przecdstawienio, admonitu 
tuo albo alicujus. 

Admordeo, mordi, morsum, 2. nad- 
kasić, nadgryżć. 

Admótio, ónis, ż. przybliżanic. 

Admóveo, movi, motum, 2. przy: 
bliżyć, przyłożyć, aspidęm ad cor 
pus; hastam pectori; se lateri ali. 
cujus; filius genibus regis admo- 
vetur; (upada do nóg); victimam 
aris, (prowadzić do oltarza); na- 
rzędzia oblężnicze przystawić, opus 
ad turrim ; arietes munimentis; sca- 
las (moçnibus); wojsko, flotę: pro- 
wadzić, excrcitum ad urbem: pro- 
pins upbem; copias in locum; co- 
pias oppido; classem litori; na stro. 
bier. admovetur acıcs; admoventur 
naves; — przenoś, przypuścić, ali- 
quem ad munera publica, wyniesc, 
in idem. fastigium; ściągnąć, spro- 
wadzić, genti bella civilia; exter- 
nam opem; przyłożyć się do czo- 
go, wziąć się, manum alicui rei, 
lanac, oper, vectigalibus; pobu- 
dzac, stimulos admovere; zasto- 
sowac, orationem ad sensus animo- 
rum; albo animis judicum; cura- 
tionem ad aliquem; wzbudzić, ali- 
cui desiderium patriae, metum; 
przybliżyć, fasciculum ad nares; 
admoven, być zbliżonym, aedifi- 
cia non sunt admota muris ;— prze- 
noś. admovetar spes propius; oc- 
casio; admotus in propiorem amı- 
citiae locum; przyspieszyć, diem leti. 

Admugio, 4. zaryczćć. 

Admurmurótio, ónis, z. S8Zmer, 
szemranie. 

Admurmivro, 1. mraczćcć 

Adn-, patrz ann — 

Adóleo, olóvi (olni), altum, 2. wy- 
dawać zapach; zapalać, tura; vis- 
cera tauri; altaria donis (dary na 
oltarzach); penates flammis (ogień 
na kominie); igne altaria adolen- 


4A4dólesoen8 


tur; ermore aras, (pokropić, po- 
pryskać). 

Adólescen8, tis, mlody, młodzieniec, 
często się kładzie dla odróżnienia 
od innćj starszćj osoby tegoż sa- 
mego nazwiska, Cn. Pompcjus ad. 

Adólescentia, ae, ż. młodość. 

Adólescentilus, i, m mlodzienia- 
szek; żołnierz nowozaciągnióny. 

Adólesco, olóvi, ultum, 3. dorastać, 
wzrastać, — przenoś. a. luna, aetas, 
respublica, cupiditas. 

Adólesco, 3. palić się. 

Adónis, is, albo idis, ulubieniec 
Wenery; stąd Adonia, örum, 2. 
święta Adonisa. 

Adópório, operui, opertum, nakry- 
wać, zasłaniać. 

Adoptio, nis, ż. przysposobienie 
prawne dziecięcia za swoje. 

Adoptivus, a, um, przybrany, przy- 
sposobiony; filius; szczepiony. 

Adopto, 1. przysposobić, przybrać, 
sibi patronum aliquem; sibi filium; 
aliquem testamento; szczepić. 

Ador, óris, s. gatunek zboża. 

Adóreus, a, um, zbożowy; adorca, 
ae, ż. nagroda żołnierzom dawana 
w zbożu ;— przenoś. sława wojenna. 

Adórior, ortus, 4. uderzyć na co, 
napadać, najechać, udać się, ali- 
quem ferocius; locum; ad. ex in- 
sidiis; wziąć się do czego, coś 
przedsięwziąć, aliquid, albo z tryb. 
bezok. 

Adorno, 1. uzbroić, opatrzyć, Za- 
rządzić potrzebne środki, przygo- 
tować, aliquem armis; nave3; ac- 
cusationem ;— ozdobić, ubierać, ar- 
ma auro; tunicas gemmis; aliquem 
insigni veste. 

Adóro, 1. bóstwa wzywac, modlić 
się, uprosić, ubłagać, deum; pa- 
cem deum; czcić, uwielbiać, ubó- 
stwiać, adorari se jussit. 

Adorsus i adortus, patrz adordior 
i adorior. 
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Addino 


Adp-,adqe,ar-, patrz app-,aCq=,aTT", ' 
Adrado, rasi, rasum, 3. oskrobać 
ogolić 
Adramytteum, i, tudzież, -ion,_ii, 3. 
miasto w Myzyi: stąd Adrarmyt- 
tónus, i. m. Adramytteńczyk. 

Adrastus, i, m. król Argos. 

Adria-, -acus, -anus, patrz Hadr-. 

Adrumentum, patrz Hadrum—. 
Adsc-, adsp-, adst-, patrz asc-. 

Adse-, adsi-, adso-, adsu-, patrz ass-. 

Adt-, patrz att-. (Eburonów. 

Aduatica, ae, ż. zamek w krainie 
Aduńtdci albo -ici, orum, m. naród 
w Gallii Belgijskićj. 

Adilatio, ónis, $. laszenie się, po- 
chlebstwo. 

Adilator, óris, m. pochlebca. 

Addlatórius, 4, um, pochlebny, po- 

. chlebstwem trącący. 

Adilo, 1. łasić się, pochlebiać. 

Adūlor, 1. lasić się, pochlebiać, 
czcić niewolnicze, alicui albo ali- 
quem. 

Adulter, era, erum, cudzołożny, fal- 
szywy; stąd rzeczow. adulter; eri, 
m. i adultera, ae, ż. cudzołoźnik, 
cudzołożnica 

Adulterinus, a, um, cudzołożny, fał- 
szowany, nieprawy, nieprawdziwy 

Adultórium, ii, n. cudzołoztwo. 

Adultóro, 1. cudzołożyć, gwałcić, 
falszować. 

Adultus, a, um, śmiesł. od adolesco, 
dorosły, puer jam adulta aetate; 
mocny, kwitnący, pestis; Athenae; 
populus. naśladowanie. 

Adumbróśtio, ónis, ż. pierwszy rys; 

Adumbratus, a, um, zmyślony, fal- 
szywy, próżny, laetitia; vir. 
Adumbro, 1. zasłaniać, pierwsze 
rysy rzucić, zmyślić, ementiendo 
a., naśladować. [zagięcie. 

Aduncitas, śtis, ż. zakrzywienie, 

Aduncus, a, um, zakrzywiony, ha- 
czysty. 

Adiino, 1. łączyć, jednoczyć. 


Adurgeo 


Adurgeó, 2. przypierać, popychać, 
rem; aliquem; ścigać, prześladowac. 
Aduro, ussi, ustum, przypalić, opa- 
lić, proxima, capillum, manus; od- 
ziębić, frigus a.; palac miłością. 
Adusque == usque ad z 4 przypad. 
aż do; zupełnie, wszędzie. 
Adustus, a um, przypalony, ogo- 
rzały, czarniawy, color. 
Adveoticius, a, um, sprowadzany 
skąd inąd, vinum. [co. 
Adveoto, I. przywozić, przystawiać 
Adveotus, us, m. przywóz. 
Advóho, vexi, vectum, 3, przywo- 
zić, dostarczać; frumentum ; sester- 
tium sexagies; peditum mille; ad- 
vecta classis; advehi, dojechać wo- 
zem, koniem, curru, equo. 
Advólo, 1, okryć, zasłonić. 
Advóna, ae, m. przychodzień, phcy, 
nieświadomy, in sua patria. ; 
Advėnio, vóni, ventum, 4 przybyć, 
dostać się, in provinciam; Delphos; o 
czasie :zbliżać się, nadchodzić; o sła- 
bościach, niebczpieczeństwach: wy- 
buchnąć, zjawić się, powstać; o po- 
myślnych wypadkach: zdarzyć się. 
Adventfoius, a, um, przychodzący 
skąd inąd, obcy, copiac, doctrina; 
nadzwyczajny, przypadkowy, pecu- 
nia (nie po ojcu odziedziczone, ale 
przypadkiem, niespodzianie, otrzy- 
manc); coena, obiad dany na przy- 
bycie kogo obcego, cudzoziemca. 
Advento, |, przybliżać się, nadcho- 
dzić, pospieszać, magno cum exer- 
citu; adventante exercitu; ex Ma- 
cedonia; ad Italiam ;— przenoś. ad- 
ventat tempus, senectus, mors. 
Adventus, us, m. przybycie, nadej- 
ście. zbliżenie się, ad urbem; ali- 
cujus; in Galliam; pokazanie się, 
wybuch, lucis; malorum. 
Adversśrius, a, um, nieprzyjazny, 
rzeciwny, dux; factio; quibus re- 
A nox adversaria cst; — rzeczow. 
adversarius, li,m. przeciwnik; w licz. 
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Advespórasoit 


mn. adversaria, orum, w. pamiętnik, 
dziennik. 

Adversio, Ónis, Ż. skierowanie; aņi- 
mi, uwaga, albo zajęcie umysłowe. 

Adversor, opierać się, sprzeciwiać 
się, alicui, legi. 

Adversus, a, um, naprzeciw czego 
będący, z przodu, collis a. huic et 
contrarius; duces; navis; hostes; 
nostris (navibus) a. naves; adrerso 
pectore; vulnus adversum, rana 
z pra zadana; adversis telis f1- 
gebantur; colle adverso (na prze- 
ciwleglym wzgórku); nieprzyjazny, 
niepomyślny, nieszczęśliwy, adver- 
sis diis,przeciw woli bogów; vale- 
tudo adversa, stan zdrowia niepo- 
myślny; res adrersae, casus ad- 
versi, nieszczęście, proolium; si 
quid adversi accidat. 

Adversus i adversum, przysł. na- 
przeciw, ire; arma ferro; przyim. 
rząd. 4 przyp. przeciw, a. montem. 
ad. aliquem sentire; stare; esse; 
proficisci, venire, bellum gerere, 
dimicare, hunc a.; has a. copłas; a. 
rempublicam facere; a. quod; in- 
victus a. aliquem albo aliquid; 
ku, względem, cxcusatione uti a. ali- 
qoem Justitia, reverentia, aequitas, 
ides a. aliquem; w porównaniu, 
obok, a. veterem imperatorem com- 
parabitur. 

Adverto, verti, versum, 3, obracać, 
kierować, agmen parti; classem jn 
portum; proras terrae; oculos , au- 
res adv. ad aliquid, albo alicui 
rei; animum ad. (zwyczajnie anı- 
madvertere), uważać, spostrzegać, 
poznać, id, hoc, quod; qua re ani- 
mum adyvcrsa, z 4 przyp. 1 tr. bezok; 
czasem samo advertere aliquid; — 
w poezyi: animis ad. (brać do serca, 
wziąć na pilną uwagę); — a. in ali- 
quem, karać. 

Advespórasoit, vesperavit, 3,zmierz- 
cha się, ma się ku wieczorowi 


Advisilo 


Advigilo, 1. czuwać nad czóm, ad 
aliquid. 

Advóocśtio, ónis, Ż. przywołanie 0- 
brońcy prawnego, termin sądowy, 
zwłoka, pomocsądowa,narada praw- 
nych obrońców. (poradnik. 

Advóońtus, i, m. obrońca sądowy, 

Advóco, 1. przyzwać, powoływać, 
aliquem, populum in concionem, 
amicos in consilium; consilium; ali- 
quem aegro;—przenoś. animum ad 
se ipsum, (przyjść do przytomności). 

Advólńtus, us, m. przylatanie. 

Advólo, 1. przylatywać , śspiesznie 
przybywać, rzucić się na kogo, in- 
:redibili celeritate ; citatis equis; ad 
castra; ad hostem; in Formianum, 
Romam e Lucania;— przesioś. fama 
mali advolat Aeneae. 

Advolvo, volvi, volitum, 3. przy- 
toczyć, tocząc dostarczyć, ornos 
montibus; advolvi, albo se advol- 
vere genibus, albo pedibus, także 
genua alicujus, (rzucić się komu 
do nóg). (świątyni; skrytość. 

Adytum, i, n. wewnętrzna część 
Aeńous, i, m. krol Eginy, ojciec Pe- 
leusza i Telamona, dziad Achillesa 
1 Ajaksa: stąd Aeścides, ae, m. syn, 
wnuk, potomek Eaka; Aeścidófus, 
a, um, Kuvii Tegna Aeacideia, 
Egina. 

Aea, ae, albo Aeæő, cs, ż miej- 
sce pobytu czarownicy Cyrce; stąd 
Aoaeus, a, um, Eejski. 

Aedes, is, ź. świątynia; aedes, ae- 
dium, dom; w ulu komórki pszczół; 
aedes aurata, katafalk. 

Aedicùla, ae, ż. pokoik, w licz. mn. 
domek; 2) framuga. [dowa, budynek. 

Aedifiośtio, onis, ż. budowanie; bu- 

Aedifiośtiuncila, ae, ż. domek. 

Aefificator, Óris, m. budownik, 
twórca, nemo illo minus fuit aed., 
lubiący budować. 

Aedifiofum, ii, n. budowa, ejus vhi 
aedificia; vici aedifiaiaque. 
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Aogåteė 


Aedifico, 1. budować, zakładać, cir 
cum, forum, thęrmas, casas, domum, 
castellum, regiam, templum; multa 
aedificavit; Athenienses aedifican- 
tes prohibere sunt conati; — prze- 
noś. urządzić, rempublicam. 

Aedilicius, a, um, do edylów na- 
leżący; rzeczow. aedilicius, ii, m. 
były edyl. 

Aedilis, is, m. Edyl, Aediles plebis, 
edylowie ludu, do których należał 
nadzór świątyni Cerery (aedes Ce- 
reris) opiekunki ludu, tudzież pil- 
nowanie religijnych ludowych uro- 
czystości. W r. 38S od zbud. Rzy- 
mu przybyło dwóch edylów zwa- 
nych aediles curules, którzy mieli 
większe znaczenie. Wszystkich było 
obowiązkiem mieć dozor nad gma- 
chami publicznesni, wodociągami, 
dowozem żywności, przestrzegać, 
aby ulice były utrzymane w czy- 
stości, i t. p. Szczególny nadzór nad 
targiem zbożowym oddany był r. 
710 od. z. R. edylom zwanym a6- 
diles Cereales. 

Aedilitas, åtis, ż. edylostwo. 

Aedituus, i, m. sluga kościelny, do- 
zorca; ponieważ obcym osobliwo= 
ści świątyni pokazywał, stąd aedi- 
tuus znaczy także poetęalbo mówcę, 
który ogłasza pochwały. 

Aedui, orum, m. naród w Gallii 
Belgijskiej. 

Aetós, albo, -a, ae, m. król w Kol- 
chidzie, ojciec Medei; Aeśtaeus, 
a, um, należący do króla Kolchidz- 
kiego — Aeótias, dis, i Aedtine, 
es, ż. Medea, córka Aeety. 

Aegae albo Aegeae, arum, ż. miasto 
w Macedonii (inne w Cylicyi), stąd 
Aegeas, tls, m. mieszkaniec Egei. 

Aegaeus, a, um. Egejski; Aegaeam, 
albo Aegóum mare, morze Egej- 
skie, Archipelag -- freta Aegea, Gy- 


clades Aegaege. ` 
a Co przy Sycylii, 


As$żśne 


Aegeone, Aegcas, patrz Aegae. 

Aoger, aegra, aegrum, cierpiący, Sła- 
by, chory, corpus; valetudo; aeger 
ascendit narem; ex vulnere albo 
vulneribus; sus, seges; — przenoś. 
stroskany, frasobliwy, strapiony, 
cierpki, acger curis; amore; pełen 
trosk, kłopotliwy, bolesny, amor, 
nors; biadny, zły, wątły, aegra 
pars reipublicae. 

Aegóus, a, um, patrz Aegaens. 
Aegeus, ei, m. król Ateński, ojciec 
Tezeusza; stąd Aegides, ae, m. po- 
tomek Egeusza. (taginie. 

Aegimirus, i, ż. wyspa przy Kar- 

Aegina, ae, Ż. wyspa w bliskości 
Aten; Aeginenses, ium, i Aeginó- 
tao, arum, mieszkańcy Eginy. ’ 

Aeginium, ii, n. miasto w.Macedonii. 

Aegion albo Aegium, ii, ». miasto 
w.Achai; stąd Aegiensis, Egieński, 
w licz. mn. Egienczycy 

Aegis, idis, ż. Egida, tarcza Jowisza, 
także Minerwy z głową Meduzy; 
— przenoś. obrona. 

Aegisthus, i, m. syn Tyesta, mor- 
derca Atreusza i syna jego Aga- 
memnona. 

Aegos flumen, (po grecku Aegos 
potamos) rzeka na półwyspie Tra- 
ckim: miasto. 

Aegre, przyst. dotkliwie, przykro, 
cierpko; gniewliwie, aegre ferre ali- 
a, z 4 przypad.i tryb.bezok. nie- 
chętnie znosić, pati; nie być zado- 
wolonym, a. accipere, niechętnie 
przyjąć; a. obtemperare, z trudno- 
ścią słuchać; flumen transire, im- 
petrare, conficere aliquid. 

Asgresco, 3. chorować, stawać się 
chorym; trapić się. 

Aegrimónia, ae, Ż. smutek, troska. 

Aegritido, inis, ¢. smutek, niespo- 
kojność, morbis atque aegritudi- 
nibus. 

Aegrótńtio, Ónia, ż. chorowanie; cho- 
cobliwy stan duszy. 
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aeneuś 

-2gróżo, 1. chorować, być słabyra 
na ciele i umyśle p 

Asgrótus, a, um, chory, cierpiący, o- 
słabione; także : respublica, aniinus. 

Aegypsos, i, Ż. miasto w Mezy:. 

Aegyptus, i, Ż. kraj w Afryce; Ae- 
gyptius, a, um, Egipski; rzeczow 
Egipcyanin. f 

Aelinos, i, m. $piew żalosny 

Aelius, nazwisko Rzymskiego rodu; 
lex Aelia; Aelińnus, a, um, Eli- 
ański. 

Aemjlius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu; Aemilianus, a, um, 
nazwisko Scypiona Afrykańskiego; 
także imię jednego z cesarzów 

Aemonia, patrz Haem 

Aemidśtio , ónis, ż. współubieganie 
się, laudis; zazdrość, dignitatis. 

Aemilśtor, ris, m. współubiega- 
jący się, naśladowca. 

Aemilatus, us, m. zazdrość 

Aemilor, ]. iść na wyścigi, wspól- 
ubiegać się, naśladować, aliquem; 
alicujus virtutem; morem, gloriam; 
także alicui; zazdrościć, alićni, albo 
cum aliquo 

Aemiilus, a, um, wspólłubiegający 
się, mulier aemula laudis; aemu- 
lus 1mperii, regni; zazdrosry, aem. 
Triton; rzeczow. zawistnik, remoto 
aemulo; acula Romae, albo Ro- 
mani imperii (Carthago); podobny, 
równy, alicui. (Kampanii. 

Aenńria, ae, 3. wyspa naprzeciw 

Aenóda, ae, ż. miasto w Chalcydzie; 
stąd Aenóśtes, um, m. Eneaci. 

Aenóta, ae, m. syn Anchisesai We- 
nery; Aenóadós, ae, m. potomek i 
towarzysz Eneasza; Aenóis, idis, 
albo idos, Eneida, poemat Wirgi- 
liusza;: Aenójus, a, um, tyczący 
się Eneasza. 

Aeneus, śónóus, ihónóus, miedzia- 

ny, bronzowy, signa, statuae, lori- 

cae, coronae; proles (z wieku mie- 
dzianego) — przenoś. niepokonany 


Aanias 


Aonta, patrz Acnea, 

Aoniånes, um, m. lud w Tessalii. 
Aenigma, àtis, 7. zagadka, rzecz tru- 
dna do zrozumicnia, somniorum. 
Aónipes, albo ahón-, pódis, mie- 

dziano-nogi. 

Aśnus albo śhón — miedziany, me- 
faliczny; rzeczow. kónum albo ś- 
hën — naczynie miedziane ;— prze- 
noś. niepokonany, nieczuły. 

Aenus albo Aenos, if ś. miasto 
w Tracyi; Aenei, albo Aenii, o- 
rum, m. Enianie; 2) Aenus, i, m. 
rzeka Inn. 

Aeóles, um, m. mieszkańcy Eolidy; 
Aeolius, a. um, Eolski; Aeolia, ae, 
i Aeolis, idis, $. kraina w Azyi 
mnicjszćj. 

Aeólus, i, m. bożek wiatrów; Aeó- 
lides, ae, m. syn albo potomek. 
Eola; Aeolis, idis, ż. kobieta po- 
chodząca od Eoła; Aeolius, a, um, 
do Eola należący. 

Aequabilis, e, jednostajny, równy, 
partitio; jus, quod in omnes acq. 
est; bezstronny. 

Aequśbilitas, śtis, ź. jednostajność, 
motus; równość, bezstronność, ła- 
godność. [równo, umiarkowanie. 

Aequśbiliter, przysł. jednostajnie, 

Aequaevus, a, um, równy co do 
wieku 

Aequńślis, e, równy, tumuli; pars ae. 
alteri parti; inter se i cum aliqua 
re; rzeczow. rówiennik, równy wie- 
kiem, równoczesny; — przenoś. zgo- 
dny, acqualem se omnibus exhibere. 

Aequślitas, atis, 3. równość, podo- 
bna własność dwóch lub więcćj 
rzeczy, verborum, fraterna; ró- 
wność wieku, praw; tożsamość; je- 
dnostajność w zachowaniu się. 

Aequāåliter, przysł. równo, podo- 
bnym sposobem; distribuere; 2)}-je- 
dnoksztaltnie, collis ab summo ae. 
declivis. (równanie. 

Aequśtio, ónis, £. równy podział, 
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Asquó 


Aeque, przysł. równo, trabes ao. lon- 
gae; tyleż, równie jak, z nast. ac, 
atque, 3t, quam, ut, cum (jak) albo 
bez wyrazów porównawczych: ut po- 
stea numquam dextro (oculo) aeque 
bene usus sit; — przenoś. słusznie. 

Aequi albo Aequiceuli, orum, . lud 
na granicy półn. wsch. Lacyum*stąd 
Aequicus i Aequicülånus, a, um, 
należący do Ekwów. 

Aequilibris, e, równoważny; Aequi- 
libritas, atis, równy podział sił, 
równowaga. 

Aequilibrium, ii, #. równowaga, ró- 
wne ważenie się szal, zupełna rów- 
ność. 

Aequimólium albo -maelium, ii, n. 
plac dawnego Rzymu, gdzie stał 
dom Sp. Meliusza, który był znie- 
siony, acquata solo; późnićj miej- 
sce przedaży, mianowicie zwierząt 
ofiarnych. 

Aequinoctiślis, e, równonocny, rów- 
nodzienny, tempus. 

Aequinoctium, ii, m. porównanie 
dnia Z nocą. 

Aequiparo, 1, równać, porównywać, 
aliquem alicui; wyrównywać, ali- 
quem labore corporisque viribus; 
urbem dignitate. 

Aequitas, tis, Ż. równość, symetry- 
czność; równość w obliczu prawa, 
słuszność, prawość, jednostajność, 
spokojność, powolność, łagodność, 
animi; zadowolenie, umiarkowanie; 
2) dogodne położenie, loci. 

Aequo, 1, a) równać, równo rozdzie- 
lać, sortes, pecunias; równość ma- 
jatku wprowadzać; pedites (równą 
liczbę stawiać), ò) zrównać, ae. solo; 
suas opes cum potentissimis aequa- 
ri; fortuna cortamen acquat; stawić 
w równi, tenuiores cum principibus; 
aliquem alicui; wyrównać, qui 
jam illis fere aequatunt; zwykle 
z 4 przyp. aquae fastigium; turres; 
wynosić, quinquaginta talenta; wy- 
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Aequor 


równać, cursum equorum, albo cur- 
su equum; aliquem specie corporis; 
aliquem gloria, luxuria. 

Aequor, Óris, n. rów nia, plaszczyzna; 
campi; maris, ponti, powierzchnia 
morza; morze. (rza należący. 

Aequóreus, a, um, morski, do mo- 

Aequus, a, um, równy, sequa la- 
titudine atque ille agger fueret; 
aequo fere spatio abesse; aequus 
arcibus agger, równo rozdzielony ; 
aequis portionibus, albo pensioni- 
bus dare, solvere; —przenoś. a) Tó- 
wny, libertas, jus, conditio, cer- 
tamen; æqua manu, albo æquo 
paio, ko æqao Marte disce- 

ere (zrównćm szczęściem, tak. ¿e 
ani jedna ani druga strona z placu 

‘buju nie odchodzi zwycięzko); æ- 
quo Marte pugnare (z równą nadzie- 
ja zwycięztwa). Stąd ex quo, po- 
dobnym sposobem; albo z równćm 
prawem; in quo, w podobnem 
położeniu i jednakowych stosun- 
kach, aliquem alicui ponere, esse, 
stare. b) sluszny, prawy, postulatio, 
conditio, æquum est, słuszna jest, 
należy się, alicui, albo z 4 przyp. 
i tr. bezok.; rzeczow. «squum, i, n. 
słuszność, in jure aut in «quo; 
gravius «quo; æquum et bonum; 
albo æquum bonum, co jest dobre 
i sluszne; leges ex bono et æquo; 
æqui bonique, albo :eqni et boni 
facere aliquid; c) bezstronny, judi- 
cium; judex, testis; dy życzliwy, 
przychylny laskawy, aures, æquo 
senatu, æqui etiniqui, przyjaciele 
i nieprzyjaciele; 2) równy, plaski, 
regio, locus; a stąd æquum, i, n. 
równina, in ©quum descendere, 
— przonoś. przyjazny, dogodny, ae. 
alicui locus; et tempore et loco 
acquo; spokojny, jednostajny, po- 
wolny, aoquo animo intue:i; pro- 
fiteri, ferre, accipere aliquid. 
Aór, aris, m. 4 przyp. aera niż- 
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Aes 


sze powietrze (wyższe aether) sum» 
mus aer arboris, wysokość drzewa, 
aer obscurus, mgła. 

Aerśrius, a, um, miedziany, tyczący 
się miedzi, secturae aer. kopalnia 
miedzi; tyczący się pieniędzy, r-- 
tio aeraria, rachunek pionięć;y; 
acrarius, obywatel z najniższćj kla” - 
sy w Reymie; erarium, ji, A. ska: ) 
publiczny 

Aerśtus, a, um, miedzią pokryty. 
okuty, naves; classis; (z okutera; 
miedzią przodami); lecti, z brons 
zowem! nogami; obfitujący w pie- 
niądze, bogaty; 2) z kruszcu zro- 
biony, secaris; acies (z miedzia- 
nemi pancerzami); — przenoś. nie- 
pokonany. 

Aereua, a, um, z miedzi. z kruszcu 
zrobiony, ensis, clipei; miedzią po- 
bity, puppis. (e noszący. 

Aerifer, kruszee albo co kruszco-` 

Aeripes, pódie, miedzianc nogi ma- 
jacy. [miodż. 

Aerisónus, a, um, brzmiący jak 

A6riua, a, um, powietrzny, animan- 
tium geuus; nubes; wysoki, mons, 
Alpes. 

Aćrópó, es, i Asropa, ae, ż. matka 
Agamemnona i Menclausa. 

Aeruginóaua, a, um, zardzewiały, 
brudny 

Aeriugo, inis, ż, rdza, grynszpan, 
dawne piemądze ; — przenoś. aka: 
stwo, chciwość, zawiść, zazdrość. 

Aerumna, ae, ż. utrudzenie, dole- 
gliwość, utrapięnie, nędza. 

Aerumnógus, a, um, utrudzony, 
strapiony, biedny, 

Aorusco, 1. wyludzić. 

Aes, acris, n. miedź; pedestris ex 
avre statua; w ogólności kruszec, 
bronz, acra refigere (na miedzia- 
nych tabliczkach wyryć prawa); 
acs cavum, koeloł; uncum, hak, 
aas Ozuacza także pieniadze. szcze- 
gólnie) używano a08, zamiast as- 


A4ssar 


ses; a88 grave, dawne pieniądze 
mające wagę calego funta; terna 
millia aeris, t.j. assium. Aes ali- 
enum, pożyczone pieniądze, dług; 
facere, contrahere, zaciągnąć; in 
acs alienum incidere, zabrnąć, in 
acre alieno esse, być zadłużonym; 
łaborare ex aere alieno, bardzo się 
zadłużyć, aere alieno expediri, cx- 
solvi, uwolnić się; czasem także 
sam wyraz aes oznacza długi; in 
meo sere est, jest ze” inną w sko- 
jarzeniu, jest moim przyjacielem; 
aes zapłata albo żołd, aes militaro, 
albo samo aes; często w licz. mn. 
aera ;— pizenoś. wartość, homo ali- 
cujus aeris 

Aesar, Aris, m. rzeka w Kalabryi; 
Acsarcus, a, um, Ezarski. 
Aeschines, is, m. imię filozofa Ateń- 
skiego i sławnego mówcy. 
Aeschylus, i, m. tragik Grecki, 
Aeschyleus, a, um, tyczący się 
Eschyla 

Aesculapius, ii, m. syn Apollina 
1 Koronidy, bożek leczenia, które- 
nu wąż był poświęcony 
Aoscilótum, i, w. gaj dębowy 
Aescileus, a, um, dębowy. 
Aescilus, i, $. gatunek dębu. 
Aesernia, ae, ż. miasto w Samnium: 
stąd Aeserninus, a, um, Ezerniński; 
Aesernini, orum, m. Ezernińczycy; 
w licz. pojed. przydomek M Mar- 
cella, » imię szermierza. 

Aesis, is, m. rzeka w Umbryn. 
Aeson, Ónis, m. ojciec Jazona. 
Aesópus, i, m. bajkopisarz z Frygii 
za czasów Krezusa ; stąd Aesópius, 
albo -6u8, a, um, tyczący się Ezo- 
pa. Klaudius albo Clodius Aes. 
aktor tragiczny w Rzymie wspól- 
czesny Cycerona. 

Aestas, atis, ż. lato (czas wiosny 
i lata), una hieme et aestate; inita 
aestate, prope exacta jam aestate; 
czas do wyprawy wojenićj sto- 
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sowny; w ściślejszem znaczeniu 
lato: lipiec, sierpicń, wrzesień, in- 
cunte aestate, media aestate, ae- 
state summa; podług niego czas 
liczono: septima aestate; u poetów, 
aestas, upał 

Aestifer, a, um, gorący, sprawu- 
jacy upał. (szacunku 

Aestimabilis, e, szacowny, godny 

Aestimatio, ónis, å. szacowanie, oce- 
nienie, szacuneł, aestimationem fa- 
cere, habere; in aestimationem ve- 
nire, być oszacowanym; aes. fru- 
menti; litis (kary prawnéj); pos- 
sessionis. 

Aestimótor, ris, m. ten, który sza- 
cuje, ocenia, taksator, frumenti; 
rerum; immodicus aes. sui, wiele 
o sobie rozumiejący 

Aestimo, 1. szacować, taksować, fru- 
mentum, litem (alicui albo alicu- 
jūs) przedmiot sporu i koszta pro- 
cessu szacować; ut aestimatur (jak 
oceniają); — przenoś. czcic, poważać 
trzymać o kim, uważać za co, z 2. 
albo 6. przyp. magi albo magno. 
(wielce), minoris (mniej), z przyiw. 
ex i 6. przyp. albo samym 6 przyp 
zasady, podług której oceniamy. 
ex veritate; quae pars (Aquitania) 
ex tertia parte Galliae est aesti- 
manda (ma stanowić trzecią część 
Gallii); aliquem habitu corporis. 
animum vultu; civitatem viribus, 
aliquid vita; aliquos pro sociis, 
vitam unicam bonum 

aestivus, a, um, letni, tempus, dies. 
avis, sol; aura; aestiva, orum, » 
nj obóz letni wyprawa wojenna. 
by letnie miejsce pobytu ludzi izwie: 
rząt; także trzody tam przebywające. 

Aestuśrium, ii,» wylóćw od przy- 
bywającćj wody morskić) 

Aestuo, 1. wrzćć, palić się, aestuat 
ignis; być gorącym, aestuat exus- 
tus ager, aer, sol; o ludziach: roz- 
gizewać się, sub pondere, palat 


Aestuóse 


żądzą, in aliquo; burzyćsię,szumióć, 
gurges aestuat; być niepewnym, 
chwiać się, wahać się, dubitatione. 

Aestuóse, przys. z zapałem. 

Aestuósus, a, um, gorący. parny, 
spiekły, via, Calabria; burzący 
się, freta. 

Aestus, us, m. skwar, upal, gorącz- 
ka, intolerabilis; acstu fatigari; ad 
aestus vitandos; burzenie się, szum 
gotującćj się wody, burzenie się 
morza, bałwany ;— przenoś. gwal- 
towność, siła, żądza, curarum, in- 
genin, belli civilis; wahanie się, 
niepewnośc. 

Aesiia, ae, 2, albo Aesólum, i, s. 
miasteczko Ekwów; Aesulśnue, a, 
um, Ezulański 

Aotas, tia, Ż. a) wiek, życie, quum 
aetas ejus incidisset in ea tempora; 
ea aetate esse, być wtym wieku; 
filiusid aetatis, (w tym w.); sumus 
id aetatis; ab initio aetatis; ab ine- 
unte aetate; flos aetatis, albo flo- 
rens aetas (młodość); robur aetatis, 
sila wieku; — z bliższém oznacze- 
niem: militaris, oonsularis, pueri- 
lis, juvenilis, adulta, media, ex- 
trema, septuagenaria; quum ter- 
tium annum ageret aetatis; anno 
aetatis undevicesimo; czasem samo 
aetas znaczy wiek młodzieńczy, de- 
decora, quae aetas ipsius pertulit; 
albo wiek podeszły, quum propter 
aetatem jam pedibus non valeret; 
b) czas, heroicis aetatibus; extre- 
ma imperatorum actas; et sua ae- 
tate et posteriori tempore, ejus ae- 
tatis esse; aetatis.suae, ad nostram 
aetatem (do naszych czasów) — c) 
przeciąg panowania, ut omni ejus 
aetate unus senator damnaretur; d) 
czas w ogóle: omnia fert aetas. 

Aotátùla,ae,ż. latka, wiek dziecięcy. 

Aeternitas, tis, ż. wieczność, ab 
omni aeternitate. 

Aeterno, 1. uwiecznie. 
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Aeternus, a, um, wieczny, od nie- 
pamiętnych czasów pochodzący, 
sordes; nieśmiertelny, memoria, 
gloria; na wicki, in aeternum, 2- 
terno, wiecznie, ustawicznie, bez- 
przestannie 

Aether, óris, m. wyższe, subtelniej- 
sze powietrze; mebo, mieszkanie 
bogów; świat nadziemski, strona 
przeciwua krainie podziemnej. 

Aethóreus, a, um, powietrzny, nie- 
bieski, natura; arces; z powietrza 
spadający aqua; do ziemskiego świa- 
ta należący, aura ae. vesci (życ, 
oddychać). 

Aethiops, is, m. Murzyn, w licz. 
mn. Aethiopes, um, m. Etyo- 
powie, Murzyni; Aethiópia, ae, 2 
Etyopia, kraina w Afryce podzie- 
lona na zachodnią i wschodnią. 

Aethra, ae, ż. wyższe powietrze, 
niebo. 

Aethra, ao, £. matka Tezeusza; 2) 
córka Oceana, matka Hyad. 

Aetna, ae, ż. góra ogien wybucha- 
pe w Sycylii, którą Jowisz ol- 

rzymów Tyfona i Encelada przy- 

wali (onus Aetna gravius); tam 
Wulkana i Cyklopów miały byc 
kuźnie. Aetnacus, a, um, Etnejska 
należący do Etny i w ogóle Sy- 
cylijski; Aetnaei, oram, m. Cyklo- 
py; 2) miasto przy Etnie, stąd Aet- 
nensis, e, Etnenski, 1 Aetnenses, 
ium, m  Etnenczycy. 

Aetólus, i, m. Etolczyk, 1 przym 
Etolski, w licz. mb. Aeteli, orum, 
Etolczycy, mieszkańcy Etolii. Ae- 
tolia, ae, $. kraina w średniej Gre- 
cyi; Aetólicus, a, um, Etolski, 
Aetólis, idis, z. Etolka, Aetólius, 
a, um, Etolski, heros (Dyomed) 

Aevitas, atis, ż. dawna forma za- 
miast aetas. 

Aevum, i, a. wiek, wieczność, Ży- 
cie =aotas, aevum agere (przepę- 
dziec); omne aevi sut snabum;, wiek 
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życia, meum: flos aevi (młodość); in- 
teger aevi (młodzieniec); aevo ingra- 
vescente, w wieku podeszłym; acvo 
confectus, laty strudzony;czasżycia, 
proximi nostri aevi; nostro aero. 

Afər, patrz Afri. stępny. 

Affabllis, e, ludzki, uprzejmy, przy- 

ATabilitas, tis, 2. przystępność, 
lagodnośc, ludzkość. (nie. 

Afabre, przyst. sztucznie, dowcip- 

Affitim, przyst. obficie, dostatecznie, 
dosyc, vesci, z przyp. 2. sibi co- 
piaram esse. 

A fatus, us, m. przemówienie. 

Affectatio, ónis, ż. chęc zbyteczna 
otrzymauia czego; zapęd; przesada. 

Affeotator, ris, m. ten, który sç 
bardzo za czém ubiega, justi amo- 
ns; libertatis; imperii. 

A ffeotio, ónis,ż. usposobienie, stan, 
fırma a. corpons; cœli; astrorum ; 
— przonos. skłonność, stan duszy, 
ammi. 

Afecto, 1. jąć się czego, starac nę 
o co; ubiegać się, dextra navem; 
viam (wchodzić na drogę, torowac 
sobie drogę): spem (żywić): mun- 
ditam. pon affluentian; fisci com- 
moda non admodum affectans; prin- 
cipatum tonus orbis; imperium, 
reguum ; Civitates (starac się pozy- 
skać serca obwateli); przesadzac,wy - 
stawnie, wytwornie co poczynac; 
ze spoj. ut, albo tryb. bezok. 

Affectus, a, um, obdarzony, sklon: 
ny, virtutibus, vitiis; usposobiony, 
mauus recte a.; oculus probe a.; 
quomodo a. cœlo (pod jaką gwia- 
zdąj, cierpiący, osłabiony, Caesar 
graviter affectus, valetudine, mor- 
bis affectus; aetate albo senectute 
jam affectus; affecta jam aetate ; 
zrujnowany, res affectae; fides af. 
zmuiejszony kredyt; molestia af. 
przykrością dotknięty; bellum, Woj- 
na blizka końca; aestate jam prope 
atfecta, ku końcowi lata. 
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Affectus, us, m stan; usposobienie, 
corporis, animi; dabii; intimi; a. 
mentis puerilis; wzruszenie umy- 
słu, namiętność, inaczćj motus ani- 
mi albo commotio; żądza, sprzy- 
janie, życzliwość. 

Affero, attuli, alńtum, afferre, 1) 
przynieść, dostarczyć, dostawić, la- 
pidem ad introitum aedis; cibaria 
camelis; eo munera; panem; do- 
na; coronam donum (w darze); epi- 
stolam, albo literas ad aliquem, 
albo alicui; aliquem; se afferre, 
albo afferri, przenieść się, zbliżyć 
się ;—przenoś. a/afferre consulatum 
ip fatniiam (wnieśc); alicui au- 
xilium; alicui salutem (pozdrowić); 
manus alicw albo alicui rei, w do- 
brej myśli: pomagać; albo prze- 
ciwnie: rzucic się na kogo, na co: 
vim alicuj, gwałt zadać, zmusić; 
vim vitae suae; vim et manus; b) 
przynieść wiadomość, nuntium, fa- 
main, rumores; afferre aliquid, de 
aliqua re; z 4. przyp. i tr. bezok.; 
stąd: quam crebri afferrent' nuntii, 
z 4 przyp. i tr. bezok.: c) przyto- 
czyć, cdusam, argumentum, consi- 
liam, testimonium, aetatem (ua unic- 
winnienie); 2) rodzić, wydawac 
(o roli i drzewach); — przenoś. spra- 
wić, zrządzić, być przyczyną, ali- 
cui mortem, perniciem, detnmen- 
tam, dolorem, incommodum, con- 
temptum, voluptatem, laetitiam, 
salutem, facultatem fugieńdi, fido- 
ciam; wprowadzić, nova in re mi- 
litari. 3) przydać, multa de suo: 
quis attulerit; przyczynić się do 
czego, wpływać na co, utilitatem 
reipublicae; afferre aliquid ad alı- 
quid albo alicui rei; nihil af., mul- 
tum af. 

Affioio, foi, fectum, 3. opatrzyć, 
medicattine vultum; splamić, ali- 
quem macula; zaszczycić, regis ho- 
uore et nomine; pracmiis, mune- 


Afrigoe 


ribus; verhis; sprawić, laetitia; na- 
bawić, desiderio, aegritudine, igno- 
minia, molestia, timore; zrządzić, 
injuria; zabiċ, morte; — na stronie 
biernéj: affici beneficio, otrzymać 
dobrodziejstwo; admiratione, dzi- 
wić się; metu, lękać się, obawiać 
się; dolore, bolóć; calamitate, być 
dotkniętym, tabe, morbo, clade, 
inopia, difficultate, malo; być uka- 
ranym, pæœæna, supplicio, exsilio, 
verberibus; zziębnąć, frigore: wy- 
wićrać wpływ szkodliwy, aestus, 
labor, fames, sitis afficiunt cor- 
pora; przerazić, wzruszyć, dotknąć, 
zająć, ując, ut eorum ita afficeren- 
tur animi; literae tuae sic me af- 
fecerunt; dodac, zbliżyć: biern. być 
w związku, ad id, de quo quæritur. 
Afigo, fixi, fixum, 3. przybijac, 
przymocować, przylepiać, literam 
ad caput, aliquem cruci; aliquem 
lecto (zmusić, żeby został w łóżku); 
pilum pectori ( przeszyć, przebić): 
falces alfixae longuriis: — przenoś. 
annno (wrazic, wpoić). 
Aftingo , finxi, fictum, 3. przyda- 
wac, kształtowac, alicui manus; 
partem corporis; natura aut affin- 
git, aut mutat: zmyślać, aliquid 
cumoribus; alicui falsam laudcm. 
Affinis, e, graniczący, gens a. Mau- 
ris; powinowaty ;— przenoś. uczes- 
tnik, spółwinowajca, facinori; rei 
capitalis; alicujus culpae 
Afinitas, śtis, ż. powinowactwo 
z małżeństwa, sąsiedztwo ; — prze- 
noś. związek, literarum. 
Affirmste, przysi. z zapewnieniem, 
swięcie, mocno (twierdzenie. 
Affirmatio, nis, ż. zapewnienie, po- 
Aftirmo, l. wzmacniać, utwierdzać; 
socictag jure jurando affirmatur: 
alicui spem; aliquid rationibus; 
virtutem armis; upewniać, zaręczać; 
twierdzić, aliquid albo z 4 przyp. 
i tryb bezok 
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Affixus, a, um, przybity, przy- 
twierdzony, przyprawiony, ad ali- 
quid albo alicui rei. 

Affatus, us, m. dmuchanie, powie- 
wanie, dęcie, powietrze, maris; 
montium (od gór); ex terra (wy- 
ziew); solis (od upału słonecznego). 
—przenoś. divinus, natchnienie 

Affiotatio, ónis, ż. trapienie, drę- 
czenie. 

Afflictio, ónis, ż. smutek, troska. 

Afficto, rzucać, miotać; se a“ lictare. 
albo afflictari, trapić się, dręczyć 
się; być dręczonym, miotanym, na- 
ves tempestas afflictabat; afflictan- 
tur naves in vadis; afilictari tem- 
pestate; morbo, aestu, febrique. 

Affietor, óris, m. który trapi, prze- 
sladowcą. 

Affictus, a, un, utrapiony, upadły, 
nieszczęśliwy, respublica; conditio; 
rebus afflictis, w nieszczęsném po- 
łożeniu: rzeczow. afflictis succur- 
rere (nieszczęśliwym); przerażony, 
homo; aniini bonorum. 

Affigo, flixi, flictum, 3. uderzać 
o co, navem ad scopulos, vasa pa- 
rietibus, crus saxo; navim undae; 
uszkodzić, naves afflictas atque in 
litore ejectas; dręczyć, trapić, affl. 
bellis. 2) obalić, solo: affi. arbo- 
rem, statuam ; pobić, pokonać, Per- 
sas proeliis; victorem ;— przenos. a) 
poniżyć, lekceważyć, religiones; b) 
osłabic, senatus me non afflixit: 
dać upaść, causam susceptam; rem 
vituperando; trapić, zasmucać, ali: 
quem, animos; se affligere, tra- 
pić się. : 

Affo, 1. dmuchac, chuchać, wia 
woń wyzicwać; — przenoś. być przy- 
jaznym, alicui, afllante fortuna 
przynieść, rumoris nescio quid 
owionąc, nieznacznie udzielić, le 
tos oculis honores; 2) tchnąć na 
co, dmuchac na co, terga tantum 
altlante vento: taurorum afflari ore, 
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aliquem fulminis ignibus (razić), 
afflari incendio (być ogarnionym); 
— przenoś. aflata est numine jam 
propiore del „. (natchniona). 

Affuens, tis, obfity, naplywający, 
copiae; amicitia ditior et afflnen- 
tior (która często więcćj daje, jak 
odbićra); z przyp. 6. opibus, copiis. 

Affuenter, przysł. obficie. 

Affuentia, ae, Ż. napływanie, ob 
fitość, omnium rerum; mundiiam, 
non affluentiam afectabat. 

Affuo, fluxi, fluxus, 3. przypły- 
wąc, napływać, moenibus; przyby- 
wać w wielkiej liczbie, obfitości, 
hostis afluit; obfitować, aliqua re, 
divitiis, voluptatibus. 

Affor, nieużyw. w 1. osob. przema- 
wiać do kogo, aliquem. versibus, 
nominc; żegnać się z kiin, aliquem; 
hlazać, przemawiać z prośbą, deos, 
Vestam. 

A fore==affuturam csse, patrz assum. 
Atfrico, fncuj, frictum, |. natićrać; 
stąd africtus, us, m. nacieranie. 

Atfui, patrz assum. 

Affulgeo, fulsi, 2. zajaśnićć, vultus 
obi tuns afulsit: zabłysnąc, spes, 
fortuna, lux cn.itati. 

Affundo, fûdi, fusum, 3. przylć- 
wac, aliquid alicui rei; dodawac, 
stawiać, aff. equites cornibus; biern. 
rozciągac sig, leżeć przy czem, pły- 
naċ koło czego, atfusae jacent tu- 
anulo. amnis pluriinis affusus op- 
pidis. [sun. 

Affuturus, a, um, zmtzesł. patrz as- 

Aforem, aforo, patrz absuin. 

Afrónius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu; 2) Afranius, ji, we. 
wódz ze strony Pompejusza; Afra- 
niánus, a, um, Aframańskj, Afra- 
mani, orum, m. Afraniańczywy. 

Afri, orum, m. inieszkańcy Afryki, 
Afrykańczycy, zwykle mieszkańcy 
krainy Kartaginskićj; w licz. pojed. 
Afer, fra, frum; Afrykański, rze- 
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czow. Afrykańczyk. Africa, ae, t. 
część ziemi, Afryka, często ozna- 
cza krainę Kartagiiską; Africknus, 
a, um, Afrykański, przydomek Scy- 
iona; Africanae (besnae), Afry- 

Kańskie dzikie zwierzęta. Afrious, 
a, um, Afrykański, ventus, albo 
samo Africus, wiatr południowo- 
zachodni: Africae procellae, potu- 
dniowo-zachodnie. 

Agamódes, is, m. syn Ergina, króla 
Orchomenu , brat Drofoniusza. 

Agńmemnon, ònia, m. król Mycen, 
brat Menelausa, 'wódz (ireków 
w wojnie Trojańskićj, Agamem- 
nónius, a, um, Agamemnoński 

Aganippe, ¢$, ż. żona Akryzyusza, 
matka Danai; 2) zdró) przy Heli- 
konie w Beocyi. Aganippóus, a, 
um, Apanippejski; Aganippis, idos, 
ż. do Aganippy należąca, od mój 
pochodząca. 

Agńso, ónis, m. masztalerz 

Agathócles, ıs, m. król Syrakuz. 

Agithyrna, ac, 5. masto w Sycylii. 

Agithyrsi, orum, m.naród w Scytyi. 

Agdvó, 68, ż. córka nadinusa, ma- 
tka Penteusza. 

Age, tr.rozk. od ago, wyraz wzma- 
cinający, nalegający, nuż, nuż więc, 
zachęcając: mittite agcduin; pize- 
chodząc do innego przedmiotu. ago 
sano, inquam. sed erat aequius, 
(dobrze! ale.) 

Agólastus, 1, m. przydomek Krassa. 
Agellulus, |, m. mała rola. 

Agellue. i, m. nala rola, ogród. 

Agima, śtis, n. oddział wojska 
u Macedonczyków. 

Agendioum, |, n. miaśfó Scnonów. 

Agónor, óri8, .m. ojciec Kadinusa, 
król Fenicyi, od mego Dydona rod 
swój wiodła. Agenóróus, a, um, 
należący do Agenora, Femcki, Kar- 
tagiński: Agenórides., ae, m po- 
tomek Agenora. 

Agens, üs, |) skuteczny, żywy, 
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dzielny, acer orator, incensus et 
agens; 2) skarżyciel, powód (w zna- 
czeniu sądowóm); 3) rerum, To- 
dzaj urzędnika policyjnego. 

Ager, agri, m. 1) rola, pole; 2) po- 
siadłość wiejska; 3) powiat, kraina, 
Helvetius, Falernus. 

Agósilaus, i, m. król Sparty 

Agesis, to jest: age sis, patrz ago. 

Aggómo, 3. wzdychać. 

Agger, óris, m. 1) materyal do grobli 
albo wału, ziemia, gruz i t. p. ag- 
gerem petere, comportare; aggere 
explere fossas, paludem; 2) grobla, 
szaniec, okop, wal, droga ubita, 
aggerem apparare, instruere, €x- 
struere, jacere, facere, agere; poet. 
wzniesienie, kupa, gromada, nivei, 
armorum sypka. 


Aggóratio, ónis, ż. kupienie, na- 
Aggóro, 1. kupić, gromadzić, usy- 
pac, trames inter paludes aggera- 


tus; cadavera;— przen. powiększać, 
dictis iras; 2) zasypać, ziemią 23- 
pełnić, spatium (maris). 

Aggóro, gessi, gestum, 3. znosić, 
arbores, faces, terram, humum; 
2) dodawać, powiększać, quadran- 
tes patrimonio ;— przenoś. zarzucać: 
co komu, probra, falsa. 

Aggestus, us, m. znoszcnie, dostam 
czenie, pabuli, lignorum; nasypka 
arenae. 

Agglómero, | kupić, gromadzić, 
laten agglomerant (se) nostro. 

Agglótino, 1. przykleić, spajac, 
łączyć. 

Aggravo, 1. obciążyć; a. pondus, 
powiększyć ciężar; dolorem, sortem 
alicujus, pogorszyć. 

Aggródio, óre = aggredior, gressus, 
3. a) przystępować, zbliżać się, 
udać się do kogo, .aliquem; dzia- 
lać na kogo, arte, pecunia, largi- 
tionc; uderzyć na kogo, albo na 
co; aliquem ferro, latere operto, 
Praenestev, murum; 6) wziąć się 


„Agito 


do czego, przystąpić, ad causam, 
ad rempublicam, ad dicendum; 
proelium; ancipitem causam, faci- 
nus; a. dictis, zacząć mówić; czę” 
sto z tr. bezok. 

Aggrógo, 1. kupić, gromadzić, eov- 
dem aliquem; 2) przyjąć, przy- 
puścić, przyłączyć, aliquem in su- 
um numerum; filium ad interitum- 
patris; aliquem equitibus; se ad 
amicitiam alicujus; se alicui. 

Aggressio, ónis, ż. przystąpienie, 
najazd, napad; wstęp. 

Agilis, e, szybki, żartki, lekki, clas- 
sis, rota, manus;— przenoś. prędki, 
sprawny, obrotny, Sensus, animus, 
industria. 

Agilitas, atis, ż. prędkość, chyżość, 
navium, rotarum; — przenoś. żywość, 
naturae. 

Agis, idis, m. 4. przyp. Agim albo 
Agiu, imię kilku Spartańskich 
królów. 

Agitahilis, e, ruchomy. a 

Agitatio, ónis, ż. poruszenie, koły- 
sanie, corporis, lecticae , linguae, 
maris; — przenoś. aajmowanie się 
czem, studiorum. poganiacz. 

Agitator, óris, m. który pobudza, 

Agitatus,a, un, poruszony, miotany. 

Agite, agiteldum, patrz age. 

Agito, 1. poruszać, poganikć, pę- 
dzić, triremem; ventis agitatur pi- 
nus; hastam; mare ventorum ri ag.; 
agitata fluctibus Helle; — przenoś. 
podburzać, poduszczać, gentem; zaj- 
mować,ćwiczyć, uprawiać, animum, 
ingenium: myślóć nad czem, rozmy- 
ślać, rozważać, aliquid in animo, in 
mente,albo animo, mente, albo agita- 
re aliquid, de aliqua re; często Z tr. 
bezok. z id, hoc, i następn. quod; 
Alexandrum interempturi agita- 
bant, t. j. ut interimerent; b) pędzić, 
gonić, polować, equum ; feras; prze- 
śladować, mepokoić, dręczyć, nę- 
kać, animum curis; aliquem t- 


Agikia 


vidia stimulisque; pobudzać, m 
aliquid; sterować, kierować, cur- 
rus ad flumina; sprawować, im- 
perium; c) bawić gdzie, przeby- 
wać, pro cąstris; pro muro agitari; 
zajmować się czém, mutas artes; 
miec straż, praesidia; postępować, 
arbitrio paucorum agitabatur; fe- 
rocius ag.; życie przepędzać, vi- 
tam; obchodzić, dies festos; wy- 
prawiać, sporządzać, wydawać, con- 
vivium; choros, tańczyć: dy obja- 
wiać, okazywać, gaudium, atque 
laetitiam; odium; na str. bier. pa- 
nować, pax agitatur; agitantur in- 
dutiae 

Aglāia, ae, ź. jedna 2 trzech Gracy). 
Aglaóphon, ontis, m. malarz z Tazos. 
Aglauros, 1, z. eórka Cekropsa. 
Agmen, inis, a. ciąg, gromada, 


tłum, orszak, poczet w ogóle: ho- 
minum, mulierum puerorumque, 
patriciorum, comitum; wojsko cią- 


gnące, pochód wojska, explicare 
agmen (uszykować); agmine instruc- 
to; ag. quadrato (wojsko w czwo- 
rościan uszykowane); ag. obliquum 
(w szyku ukośnym); a. primum, 
przednia straż; medium, średnia; 
extremum, ultimum, novissimum, 
tylna; a. cogere, claudere, iść w koń- 
cu; a. constituere, wstrzymać kro- 
ki;— w ogóle zbiór wojska: huic 
tanto agmini dux defuit; pochód 
floty, bagażów , impedimentorum , 
rudis agminum, nieobznajomiony 
ze slużbą wojskową; 2) gromada, 
mnóstwo, Corvorum, ferarum, ca- 
num (sfora); 3) o ruchu rzeczy 
nieżywotnych, a. remorum, aqua- 
rum; 4) o kręceniu się 4 zwijaniu 
się wężów, extremae agmina cau- 
dae; 5) o pociągu wojska, o mar- 
szu, jn agmine dimicare; agmine 
impediti. 
Agnaacor, natus, 3. przyrość, przy- 
rodzić się, o dzieciach urodzonych 
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po śmierci ojca, lub po zrobionyw 
testamencie, i przybranych. 

Agnatio, ónis, á. pokrewieństwo 
po ojcu. 

Agnatus, a, um, urodzony po zro- 
biouym testamencie; krewny po 
ojcu ` (agnina, baranina. 

Agninus, a, um, jagnięcy; 72żćczow. 

Agnitio, ónis, z. uznanie, poznanie. 

Agnitus, a, um, śmiesł. ed agnosco 

Agnóminatio, onls z. zbliżenie do 
siebie dwóch wyrazów podobnych 
brzmieniem, a różniących się zna- 
czeniem. 

Agnosco, nóvi, nitum, 3. uznać, 
oglosiċ, aliquem natum, filium, du- 
sem, regem , -przyznać, przypisac 
co komu, crimen, facti, illius glo- 
riam; omnia; także Z 4 przyp. i tr 
bezok.; 2) poznać, reminiscendo a., 
filium, matrem; herbam, vocem, 
aliquem cultu regio; deum ex ope- 
ribus; deos; ex se (biorąc miarę 
z siebie); 3) usłyszćć, sonitum, 
gemitum. 

Agnus, i, m. baranek, jagnię. 

Ago, gi, actum, 3. I) pędzić, pro- 
wadzić, pecora per colles; bovem 
Romam; jumenta; captivos prae se, 
aliquem vinctum ante se; aliquem 
in ultimas solitudines; agmen; ag- 
men agitur (postępuje); se agere 
(iść); 8) poruszać, quercus (o Or- 
feuszu); nubes, undas agere; flu- 
men adversum agitur; navis obli- 
qua agitur (płynie); c) prowadzić, 
kierować, currum, jumenta; navem, 
quadriremes ad urbem; classem in 
diversam partem ;— przenoś. ad vi- 
tam agendam; animus cuncta agit 
(kieruje); aliquem transversum age- 
re (na błędną drogę prowadzic), 
aliquem ad aliquid; animum ali- 
cujus ag. (wabić pociągać); II) po- 
rywać, unosić, quo quemque .me- 
tus agebat; szczególnićj w znaca. 
biern. turba fugientium actus; quo 
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multitudo -omnis agebatur. equo 
tcinere acto; agi per auras; b) po- 
lowac, gonić, $cigać, cervos, apros, 
canes: praecipites Pompejanos; pę- 
dzie, aliquem de fundo (spędzić); 
wiquem iu hostium urbem; in ex- 
silium, hostes ad navem ;—przenoś. 
agunt eum praecipitem pænas ci- 
vium (spychają w przepaść); diris 
aliyuèm;. (przeklinać, ścigać prze- 
klenstwem); — pobudzać, zachęcać, 
zagrzewac, aliquem; aliquem ad 
alquem, albo in aliquid; ©) wy- 
pudzić, wyprowadzić, sprzątnąc, 
zabrac z sobą, agmen '(hostium) 
pecorum modo; boves :impedimen- 
ta secum; praedam albo praedas; 
ferre et agere aliquid; (wywieźć, 
wynieść); Ill) wznosić, w uszczać 
(o roślinach), radices, folia, fron- 
dem; se laeta ad auras pinus agit: 
actae ad sidera pinus; spumas in 
ore, pienić się, piang toczyć; ri- 
mas, padać się, rysować 8ię, dziu- 
rawiż; agentes frigora venti (nio-. 
sące zimno); quas (aveś) haturalis 
levitas ageret ad sidera;—przenoś 
vera głoria radices agit et propa- 
gatur; illum aget penna —' fama 
superstes: (wznieść); IV) zbliżać, 
przysuwać, vineas, turresquc ad 
oppidum; testudines; robić podko- 
py. cuniculos, cloacam sub terra; 
parietem; zapuszczać, molem mari; 
wbijać, sublicas oblique; dy cis- 
Kac, rzucać, tela in aliquem; ha- 
sta alicui per armos acta; cjśCią- 
gać, spuszczac z góry, pinus ab 
alto in terram; dy miotać (= agi- 
taie); acta borea pinus; fundam 
circum çaput; — przenoś powo- 
tować się, ubi multitudo aut stu- 
dio agitur, aut ira; zachwiać SIĘ, 
honitas, quae nuilis casibus agl- 


tur; konać, animam agere; V) ba- 


wić, sprawowac 'się, circa muros 
et in stationibus solute et neghi- 


åsa 


genter; se ag. odznaćzać się, tanta 
mobilitate se; negligenter se et 
avare agentes. VI) a) przedsiębrać, 
działać, sprawować, wykonywać, 
quid ageret imprimis quid legeret: 
haec fere egit; quaecumque a Ro- 
manis agerentur; quaccumque age- 
rentur, fiem praecepto suo; omnia 
consilio alicujus; multa bene, stre- 
nue; egregias res; nihil non tran- 
quillum et placidum agens; SZCze- 
gólnićj w odniesieniu do czynnosci 
publicznych; senatum a. (zgroma- 
dzać); conventus a. (odprawiać, 
odbywać posiedzenia) '.censum (ro- 
bić popis, przegląd); censuram 
praefecturam urbi, proconsulatum, 
honorem (sprawować, piastowac); 
bellum (kierować); proelia (staczac); 
custodiam , vigilias, excubias (od- 
bywać); curam (mieć); nakoniec: 
agere aliquid, być czynnym; nibil 
agere, niczego: nie dokazać, quid 
agis? co robisz? jak się masz? 
quid agam? cóż pócznę? 4) Szcze- 
gólnie) w znaczćniu religijnem 

agone? (pytał ofiarnik); 256, albo 
hoc age (odpowiadał kaplau prze- 
wodraczący ofiarom, przed. zabi- 
ciem bydlęcia). mówiono także 
w innćm znaczeniu. hoc age, albo 
hoc agite (uważajcie), aliud, albo 
alias ros agere (nie uważać); id 
agere, ut albo ne, mieć co na my- 
éli, starać się, zwracać Ĥa ČO Uwa- 
gę, zakladać sobie za cal działa- 
nia, do czego dążyć, aby, albo aby 
nie; dies festos a., obchodzić; cho- 
ros, tańczyć; triumphum, odbywać. 
O działaniach w Senacią i przed 
ludem: traktować o czćm, mówić, 
agitur res, albo de aliquo, de ali- 
qua re, in senatu, fn curia, cum 
populo, per sehatum albo per po- 
pulam agi (być rozstrzygniony m); 
agere cum aliquo rem, albo de 
aliqua re z nastp. ut albo ne. uma- 
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wiać się, układać się, rozmawiać, 
agere, wniosek zrobić, myśl podać; 
illo auctore atque agente. W zna- 
czeniu sądowėm: causam albo rem, 

roces prowadzić, sprawy bronić, 

ge, jure; aliquem reum, oska- 
rżyć, pozywać; — agitur res, albo 
de re, idzie o to; existimatio in 
ea re agitur; aguntur vectigalia; 
acta res est, albo actum est, stalo 
się, przepadło! już po nas! zginę- 
liśmy!; actam rem agere, robić to, 
co już zrobiono, niepotrzebnie za- 
dawać sobie pracę: na mównicy 
i w teatrze żywo, dobitnie rzecz 
przedstawić: quae sic ab illo aćta 
esse constabat oculis, voce, gestu, 
ut-; tanticum; versum eò gestu; 
fabulam; priimas partes (glówną 
rolę); agere aliquem (grać rolę); 
a. gratias albo grates, laudes gra- 
tiasque albo gratesque alicui, po- 
dziękowanie pochwalę oświadczać; 
a. aetatem, vitam, juventam, se- 
nectutem, hiemem, przepędzić; tak- 
Że samo ager., żyć; a. annum quar- 
tum, mieć rok czwarty; mensis 
agitur hic septimus; upływa ósmy 
micsiąc; aliud agendi, aliud qui- 
escendi tempus, inny czas dgiala- 
nia, inny spoczynku; postępować, 
obchodzić się, lenius, bene, male; 
agitur bene mccum, dobrze mi się 
dzieje. 

Agon, nis, m. walka, utarczka na 
igrzyskach. 

Agónślia, órum, albo ium, święto 
na cześć Janusa; stąd Agonalis, e, 
należący do Agonaliów. 

Agónius, ii, m. przydomek Janusa; 
Agonia, orum, w. toż samo co Ago- 
nalia, tudzież ofiara na uroczystość 
Janusa przeznaczona. 

Agrarius, a, um, rolny, rolniczy, 
leges, largitio, res (podział grun- 
tów); — Agrarii, orum, m. ludzie 
sprzyjający podziałowi roli. 


Agrestis, e,.na polu rosnący, dziki, 
palmae, parones, silva (z dzikiemi 
drzewami): — przenoś. dziki, nie- 
okrzesany, nieczuły, vultus, domi- 
nus’ żyjący na wsi, wieśniaczy, 
hospitium, vestitus, amiculum, vi- 
ta; homo a. albo samo agrestis, 
wieśniak; musae agrestiores, nau- 
ki, które na zlagodzenie i uszla- 
chetnienie uczić nie wpływają. 
przeciwne im, studia humanitatis 

Agrioóla, ae, m. rolnik. 
Agrioóla, ae, m. teść Tacyta. 

Agrioultio, ónis, ż. uprawa roli 

Agrioultor, órie, m. rolnik. 

Agrioultira, ae, z. rolnictwo, upra- 
wa roli. 

Agrigentum, i, ». miasto w Sycylii. 
stąd Agrigentinus, a. um, Agry- 
gentyński; Agrigentini, orum, m 
mieszkańcy Agrygentu. 

Agripóta, ae, m. domagający się 
ziemi sobie należnej: napadający 
na cudzę role 

Agrippa, ac, m. imię Rzymskie. 

Agrippina, ae, ż. imię kobiet r fa- 
milii Agryppy; stąd Agrippinensis 
Colonia, miasto nad Renem, i Agrip- 
pinenses, jego mieszkańcy. 

Agyieusś, ei, 808, m. przezwisko 
Apollina, jako opiekuna dróg i 
miejsc publicznych 

Agylla, ae, ż. miasto w Etruryi, 
późnićj Caere; stąd Agyllinus, a. 
um, Agylliński; Agyllin:, órum, 
m. Agyllińczycy. 

Agjrium, ii. n. miasto w Sycylii: 
stąd Agyrinensia, e, Agyryneński: 
Agyrinenses, ium, m. Agyryneń* 
czycy. 

Ah, wykrzyknik. 

Ahódla, ae, m. imię Rzymskie 

Aharna, ae, 3. miasto w Etruryi. 

Ahen-, patrz aen-. 

Al, wykrzyk użalenia. 

Ain’ = aisne, patrz ajo. 

Ajax, cis, m. imię dwóch Grec. 
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Lich bohaterów, jeden syn Oilea, 
króla Lokrów ; drugi Syn Tela- 
mona, króla Salaminy. 
Ajo, sł. ułom. potwierdzać, zape- 
wmiać, mówić. ain = aisne, czy 
tak mówisz? czy tak myślisz? 
Ajus Loquens albo Ajus Locutius, 
który zbliżanie się: Gallów przepo- 
wiadał, i późnićj jako bóstwo byl 
czczony. 
Ala, ae, 2. Ee ptaków, pszczół 
t. p; poet. obraz prędkości wia- 
trów, błyskawicy, piorunów , Cza- 
su, śmierci, fulminis, fati; pacha; 
skrzydło, oddział wojska sklada- 
jący: się najprzód z jazdy Rzym- 
skićj, późnićj jazdy sprzymierzen- 
oów; także w ogólności wojska po- 
mocnicze; straż przyboczna królów 
Macedońskich. 
Alabanda, ae, z. i órum, n. mia- 
sto w Kary; stąd Alabandġni, 
orum, m. Alabandenowie; Alaban- 
densis, is, m. Alabandeńczyk; Ala- 
banddus, a, um, rodem z Alaban- 
dy. Alabandis (grec. l. m.), Ala- 
bandeńczycy: Alabandus, 1, m. za- 
lożyciel Alabandy. . 
Aiàcer, cris, cre, prędki, ochoczy, 
wesoly, czynny, quod alacres anı- 
mo sumus; ite alacres; ad rem 
gerendam; ad bella suscipienda, 
ad pugnandum, ad custodias; 
equus; clamor. 
Alàoritas, ātis, Ż. ochoczość, rzes- 
kość, żywość, wesołość, animi; mì- 
litum; a. reipublicae defendende; 
a. belli gerendi, pugnandi; a. ad 
littgandum; perfecti operis; a. ca- 
num in venando. i 
Alàoriter, przysł. żywo, rzesko, 
ochoczo. 
Alamanni, patrz Alemanni. 
Alapa, 86, $. policzek, alapam sibi 
ducere (dać); multo majons alapae 
mecum veneunt, u mnie wolność 
daleko drożej się sprzedaje; bo przy 


udarowaniu wolnością otrzymał 
niewolnik od swego pana lokki 
policzek. 

Alśrius, a, um, skrzydłowy, do 
skrzydla wojsk należący, al. equi- 
tes, cohortes, albo samo alarii; 
także alares. 

Alśtus, a, um, skrzydlaty. 

Alauda, ae, ż. skowronek; imię le- 
gionu Gallów z piórami na hel- 
mie; stąd alaudae, żolnierze tego 
legionu. 

Alba, ae, $. imię wysoko polożo- 
nych miast, e, Alba Longa naj- 
dawniejsze miaste Latynów; stąd 
Albanus, a, um, Albański, także 
Rzymski; Albani, orum, m. Al- 
bańczycy; Albanum, i, s. imię 
kilku wielkich posiadłości wiej- 
skich; b) Alba Fucentia, albo Fu- 
centis, albo Marsorv m, miasto Mar- 
sów; Rzymska osada w Samnium; 
stąd Albensis, a, Albeński, Alban- 
ses, ium, m. Albeńczycy. 

Albśni, órum, m. mieszkańcy Al- 
by, patrz Alba; 2) mieszkańcy kra- 
iny Albanii, nad morzem Kaspij- 
skićm. 

Albanus, a, um, patrz Alba. 

Albatus, a, um pobielany, biało 
ubrany. 

Albensia, e, patrz Alba. 

Albeo, 2. bielić się, białym się sta- 
wac; albens, biały, equi; albente 
cœlo, ze świtem. 

Albesoo, 3. stawać się białym 
blyszczćć, o morzu (oświćconćm 
od slońca), o płomieniach; albescit 
lux, dnieje, świta. 

Albioi, órum, m. lud blisko Marsylii. 

Albico, 1. bielić się, lśnić się. 
Ąlbidus, a, um, białawy. 

Albinus, i, m. imię męzkie. 

Albis, is, m. Elba. 

Albius, li, m. imię rodowe; stąd 
Albianus, a, um, Ałbiański. 

Albilus, a, um, białawy; stąd Al- 
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bula, ae, Ż. a) dawno imię Tybru. 
bj Albula albo Albulae aquae, al- 
bo samo Albulae, żródło siarczane 
przy Tyburze. 

Album, i, m. białość, 2) publicznie 
wystawiona tablica biała, na któ- 
rój Pontifex Maximus wypadki 
każdego roku wypisywał; pretor 
przy wstępie swego urzędowania 
swoje zasady i rozporządzenia ogła- 
szał; al. senatorinm, lista senato- 
rów od czasów Augusta; al. jadi- 
cnm, od pretorów sporządzona li- 
sta sędziów; al. profitentium ci- 
tharodorum (którzy publicznie wy- 
stąpić chcieli). 

Albùnea, ae, Ż. gaj i grota na po- 
chyłości Tyburn ze źródłem siar- 
czanćm. 

Alburnus, i, m. góra w Lukanii. 

Alburnus, i, m. plocica, ryba. 

Albus, a, um, biały, color, coma, 
dentes, vestes, equi, także bialo 
ubrany; przysłowie: albus an ater 
sit nescio albo ignoro (to dla mnie 
jest obojętne); albis praecurrere 
equis (prześcignąć, wyprzedzić); 
alba avis (coś osobliwszego, rzad- 
kiego); 6) blady, płowy, o świetle 
rachodzącego słońca, księżyca, bla- 
tości chorego, przelęknionego; cj 
Jasny, notus(niesprowadzający desz- 
€20); — przenoś. pomyślny, szczę- 
Aliwy, stella (Kastora i Polluksa) 
genius; a. ealculum adjicere alicui 
rei, pochwalić. — porówn. album. 

Alomus, i, m. poeta liryczny z Mi- 
tyleny na wyspie Lesbos. 

Alońmónes, is, m, snycerz z Aten. 
Alośthóe, es, š. miasto w Achai, 
inaczćj Megara.  lożyciel Megary. 

Aluńthous, i, m. syn Pelopsa, za- 

Aloe, es, $. miasto Karpetanów. 

Alośdo, inis, $. zimorodek, ptak. 

Aloes, is, $. łoś. 

Alcestis, is, i Alceste, es, $. żona 

„Admeta, władcy Fery 
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Alceus, Ci, i eos, m. syn Perseu- 
sza, ojciec Amfitryona, dziad Her- 
kulesa; stąd Alofdes, ae, m. Al- 
cyda, Herkules. 

Alcibiśdes, is, m. wódz Ateński 
około r. 420 przed Chr. 2) Lace- 
demończyk w czasie wojny Rzy- 
mian z Grekami. 

Aloides, patrz Alceus. 

Alcimóde, es, $. matka Jazona. 

Aloinouś, i; m. król Feaków, miał 
wyborne ogrody owocowe; stąd 
poma dare Alcinoo (o rzeczy zby- 
tecznój); oddawał się z Feakam 
zmysłowym roskoszom, stąd jnven- 
tus Alcinoi. 

Alois, idis, ź. przydomek Minerwy. 

Alomeo, i -on, ónia, m. syn Am- 
fiarausa, zabójca swćj matki En- 
fili; stąd Alomeónius, a, um, Alk- 
meoński. 

Alomóna, albo Aloimena, ae, albo 
Alomene, ês, $. matka Herkulesa. 

Alcyon, ónis, $. zimorodek ptak; 
stąd alcoyónóus, a, um, tyczący 
się zimorodka, medicamen alc. al- 
bo samo alcyoneum, i, m. piana 
morska. i 

Aicyóne, es,Ż. ajcórka Eola, 5)Atlasa. 

Alea, ae, $. gra lccowa, kostka, lu- 
dere alea, aliquid perdere in alea; 
jacta est alea, już kość rzuco- 
na, przysłowie, — przenoś. rzucać 
się na coś niepewnego, rem dare 
in aleam (ryzykować); alea inest 
alicni rei; in dubiam imperii ser- 
vitiiqne a. ire (rzucić się na los 
niepewny panowania albo niewoli. 

Aleśtor, óris, m. gracz w kostki. 

Aieo albo allec, cis, n. i lof, 
6cis, śledź, sos, rosół z ryb; alex, hal- 
lex, alec, halec, palec wielki u nogi. 

Alecto, us, ź£. jedna z fury). 

Alēii campi, kraina w Cylicyi. 

Alómanni, orum, m. Alemanowie, 
lud między Dunajem, Benem i 
Menem. 


Alemon 


Alómon, nis, m ojciec Myscełla, 
który dla tego nazywa się Ale- 
mónides, śe. m 
1les, KRs, m.i £ przym. skrzydlaty, 
prędki, lekki. szybki: auster ales, 
paswus ales. rzecz ptak, Jovis, albo 
rega, albo minister fulminis (orzel), 
VPhoebejus (kruk); avida a albo 
Samo ales (sęp): Chaonis, albo cx- 
termta pennis (gułąb); Junonis 
(paw): cristatus (kogut); Palladis 
(sowaj, Caystrius, albus, albo ca- 
norus (labędź), Maeonii carminis 
tspiewak poematu hoinerycznego, 
bohaterskiego ): szczególniej w 
wieszczbiarstwie. ales, ptak, który 
przez lot przepowiadal przyszłość, 
stąd mówiono o przepowiedni: alı- 
te bona, albo secunda, potiore, 
wala 
Alesa, -Sus, patrz Hal—. 
Alósia, ae, $. miasto Mandubiów 
w Galli Lugduneńskiej. 
Aletrium, ii, m. miasto Herników 
w Lacyum, stąd Aletrinas, átis, 
Aletrynacki,. i Aletrinates, ium, 
m _ Aletrynaci. 
Alóvas, ae, m. potomek Herkulesa. 
Alex, patrz alec 
Alexander, dri, m. imię męzkie 
ni syn Pryajma, także Parysem zwa- 
ny. by władca Fery ( Pheraeus) 
a Tessalii, cy imię dwóch królów 
Epiru, d) imie kilku Macedon- 
skich królów, cy imię dwóch do- 
wódzców Aleksandra W — Stąd 
1) Alexandria albo éa, ae, $. imię 
kilku od Aleksandra W. założonych 
unast w Egipcie. w połud stronie 
'lvoady: Al Troas, albo samo Tro- 
as, między [ndyami i | Baktrami 
(Al ad Caucasum). w Sogdyanie 
(Al. ultima); 2) Alexandrinus, a, 
um, Aleksandryjski, belluin, Cezara 
wojna w Egipcie po bitwie tar- 
salskićj, AMexandrini, órum, m 
uueszkańcy Aleksandryi 
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Alfónus, i, m. P Alfenus Varo, 
prawwk z Kremony. 
Altius, ii, m. imię Rzymskie. 
Alga, ae, 3 mech morski, porost 
na morzn — przysłowie: vilior alga, 
ó rzeczy małej wartości. 
Algeo, alsi, 2. ziębnąć. 
Algesco, alsi, 3. zaziębió się. 
Algidus, a, um, zimny, zmarzly. 
Algidus, i, m. góra w Lacyum; 
stąd aj Algidum,i, n. miejsce przy 
té) górzo i miasto; ó) AJgidus, a, 
um, Algidyjski, 
Aigor, órls, w. zimno, mróz. 
Algósas, a, um, mchem morskim 
porosły 
Aliaomon, patrz Haliacmon. 
Alińs, przysł. odnosi się do prze 
strzen) 1 czasu: l) gdzie indziej, 
przy 1unój sposobnosci, inaczć), 
z resztą, non alias quam, w ża- 
duym innym przypadku, chyba; nie 
uaczćj, jak; 2) w innym czasie; 
jony raza; uzywa się o przeszlosci 
ı przyszłosci, alias, alias, raz, drugi 
raz; bądz, bądz; juz, już, alias 
aliter, raz tak, drugi raz inaczej, 
alias aliud sentire, juź to, już owo. 
Alibi, przyst. gdzie idzićj, alibi- 
alibi, tu, tam, alibi alius, jeden 
tu, drugi gdzie iudzićj; alibi ali- 
ter, jeden tym, drugi innym spo- 
sobem, w jednćm miejseu tak, 
w drugiem 1uaczćj. 
Alica, ac, ¢. orkisz, zboże, albo 
z wego zrobiona kasza, papka, napój. 
Alicùbi, przysł.gdzieś, gdziekolwiek. 
Alicunde, przyst. skądkolwiek, al 
audire od kogokolwiek uslyszćc; 
od czegoś 
Aliónatio, Ónie, š. oddalenie, od- 
stąpienie, oddzielenie się, alicujus 
ab aliquo, exercitus, al. mentis, 
albo samo al obłąkamie, zapamię- 
talośc 
Aliónigenus, a, um, gdzie indzićj 
urodzony, różnorodny, obcy, homo, 
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' hostis, dominus, dii, testes alie- 
nigepas domesticis anteferre, 72e- 
czow. àliènigèns, ae, m i $ cu- 
dzoźjemiec, cudzoziemka. 
Aldho, 1. oddalić, w obce ręce od- 
dać, odrzucic, wypchnąć, odeprzeć, 
na str. bier w obcą moc się dò- 
stać, urbs i pars insulae alienata, 
mo falsa suspicione alienatum; oc- 
cisos al. (sprzątnąć), zbyć, sprze- 
dać, res proprias, restigalia ; — 
przenoś. umysł od czego oderwać, 
obojętwym na co uczynić, a mc: 
moria periculi, ab sensu (zoboję- 
tnić, nieczułym zrobić); odstręczyc 
kogo, odrazić, odwieść, odmówic, 
omnes a' se bonos; omnium suorum 
voluntatem; sibi aliquem; timore 
ab eo alienati; insulae alienatae, 
animus ab aliquo. alienatus (me- 
chętny, nieprzychylny): odmienic, 
glowę zawrócić; do szaleństwa przy- 
prowadzić, obłąkać, al. ahcujus 
mentem; alienatae discordia men- 
tes hominum; alienata mente: rc- 
int allenatus sensibus (pozbawiony 
czucia); intestina alionantur (zmie- 
niają się, Pau a en ; membra alie- 
wata (obumaric). 
Aliśnus, a, um, do kogo innego 
należący, cudzy, equus, fines, le- 
iones, impèrium, mores, virtus, 
ortuna, casus; aes a). dlug; no- 
mina, pizaz kogo innego zrobione 
zaciągnione długi; inridia (na ko- 
go innego ściągnięta); rzeczowo 
alienum; cudzy „majątek, własność 
cudza, lańpiri ex albo de alicno 
Osobliwie . niepolączony ' pokre. 
wieństwem, przyjaźnią, al. ab ali- 
gr, alienus sanguine regibus; ea- 
oziemski, zagraniczny, loca. — 
przenos. obcy, nieoswojony, nieob- 
znajomiony z czem, in physicis to- 
tns est alienus; ab aliqua re, albo 
alicujus rei, a literis, consilii, 
o miejscu i czasie omieprzyjazny. 


Aliphae 


niostosowny, niedogodny, szkodl)- 
wy, szczególnićj o miejscu walk), 
i o innych rzeczach: niestosowny. 
niezgodny, meodpowiedni, daleki, 
alicnissimo sibi loco couflint. 
a vita mea; a dignitate; albo sus 
persona ant tempore: albo z 3 przyp 
illi causae; także z 2 przyp. digni- 
tatis, stąd non alienum «sł, albo 
(esse) ridetni, jest albo zdaje się 
być stosownćm , nie od rzeczy, 
z nastę. tryb. bezok. Pod wzglę 
dem uczuć i skłonności: meżźycz- 
hwy, nieprzychylny, alieno ab gh- 
quo, albo in aliquem ammo csse, 
alienum ab aliqua re animum ha- 
bere; joci non alienus 
Alife, Alifanus, patrz AN- 
Aliger , cra, erum, skrzydlaty 
Alimentarius. a, um. tyczący się 
wyżywienia i 
Alimentum, i, n. zwykle w lica. 
wn. żywność, pokarm, srodek utrzy- 
mania Życia, zasiłek; o przedmio- 
tach o (e i nieżywotnych. 
—przenos addere alimenta rumo: 
ribus, alimenta nubibus affert 
flammae, vitiorum (nie. 
Alimónia, ae, $. żywność, utrzyma- 
Alió, przysł. dokąd inąd, alius alio. 
joden tu. drugi tam, causam re- 
giam auo transferamus (do kogo 
innego); sermonem alio transfora- 
musẸ{do czego innego); plebem nu> 
quam alio natam (nie do innego 8c- 
lu); hoc longe a. spectabat. | 
Alióqui albo alioquin, przysś. pod 
innym względem, zresztą: w prze- 
ciwnćm zdarzeniu, nadto, oprócz 
tego 
Aliorsum | -sus, przysł. dokąd inąd. 
odnosi się do osób i rzeczy. jw 
bet aliam aliorsum ire. ahorsuma 
accipere aliquid., ~ innem zna- 
czenim 
Alipes,pódis, skrzydlatonogi, prędki. 
Aliphe. Aliphanus, patrz AU- 
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Aliphóra 


Aliphóra, ae, $. miasto w Arkadyi. 
Alipilus, i, m. niewolnik, który pa- 
nn w kąpieli włosy pod pachą wy- 


rywal. 
Aliptes albo alipta, ac, niewolnik, 
który pana w kąpieli maściami na- 
cieral. 
Aliquś, przysł. ktorędykolwiek, ja- 
kimkolwiek sposobem. 
Aliquamdiu, przysł. prótko, czas 
niejaki. 
Aliquam multus,a,um, dosyć liczny. 
Aliquando, przysł. kiedys, illuce- 
scet al. dies; raz przecie, tandem 
aliquando Catilinam ejecimus; nie- 
tiedy, czasem, utilitatem aliquan- 
uo cum honestate pugnare. 
Aliquanto, patrz Aliquantus. 
Aliquantùlus, a, um, niewielki, 
' numerus frumenti; aliquantulum 
2 przyp. 2. a. altitudinis, do pe- 
wnéj, niejakićj wysokości, a. sus- 
picionis, nieco podejrzenia; ali. 
avidior; al. progredi. 
Aliquantus, a, ym, niemały, spa- 
tium, numerus; al. oppida (dosyć 
wiele); aliquantum itineris; in al. 
altitudinis, do dosyć znacznćj wy- 
sokosci; ze słow. i przymtot. wsstop. 
wyższym niemało, al. retardati sunt; 
ali. mutare aliquem ; aliquanto epu- 
lari; aliquanto crudelior; carinae 
al. planiores; aliquanto post, albo 
post aliquanto, po niejakim czasie. 
Aliquātěnus, przysł. poniekąd. 
Aliqui i aliquis, qna, quod, w licz. 
mn. qui, quae, qua, Zaim. miecza. 
przymiół., jakiś, scrupulus, occasio, 
detrimentum , perlucens jam aliqua 
lux; aliqua ex parte (po części ); 
sine aliqua computatione: tres ali- 
qui aut quatuor, okolo trzech lub 
czterech. 
Aliquis, aliquid, zaim. nieoza. rze 
czów., ktoś, coś; ne aliquis dicat; 
sı sibi aliquid, polliceretur; civi- 
um suorum aliquis; alicui suorum ; 
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aliquid novi consilii; falsi aliquid ; 
aliquid memorabile; aliquis ex vo- 
bis, aliquis de tuis; — 3) często 
tlómaczy się: dosyć znaczący, nie- 
zgorszy, dosyć dobry; aliquid albo 
aliquem esse, aliquid assequi. 
Aliquó, przysł. dokądkolwiek. 
Aliquót, liczeb. nieozn. kilka. 
Aliquótiós, przysł. kilkakrotnie. 
Aliso, ónis, m. zamek nad Lippą 
niedaleko Wesel. 
Aliter, przysł. inaczćj, non al. nie- 
inaczćj, właśnie tak; aliter atque, 
(ac, albo quam) inaczćj jak; non 
(haud)'a. quam si, albo quam quum, 
albo ac si, właśnie, zupelnie jak 
gdyby; non a. si, nieinaczćj, jak 
gdyby nie; non aliter, quam ut, 
pod żadnym innym warunkiem, jak 
aby; oznacza także: przeciwnym 
sposobem, facere, fieri, cadere; 
aliter amicitiac stabiles permanćro 
non possunt. 
Alitura, ae, 4. karmienie, żywienie. 
Alińbi, przysł. gdzicindzićj. 
Aliunde, przyst. skąd inąd; alii aħi- 
unde, jeden stąd, drugi z owąd. 
stare albo sentiro al., należeć do 
innego stronnictwa; verbum sump- 
tum aliunde 
Alius, a, ud, przyp. 2. alius, 3. 
alii, inny, nie ten, używa się z rze- 
cow. ji bez rzecz. dux alius; alia 
causa fuit damnationis; alii nup- 
tum dare quam; quid alii lauda- 
turi forent; alii Macedonum; ali- 
ud commodi; alius-alius, jeden - 
drugi; alius alium, jeden KA 
drugi kogo innego;' alius alio lo- 
co, jeden tu, drugi gdzie indzićj, 
alii aliud muneratur, jednemu to 
drugiemu co innego; każdemu co 
innego; alius, deinde (albo post) 
alius, jeden irdrugi, już ten, już 
tamten; alius ac, albo atque, albo et, 
albo quam albo nisi, albo z 6 przyp. 
longe alia, ac tu scribis; non alius 
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essem, atque nunc sum; lux alia 
solis et lychnorum; nihil aliud 
uam prehendere; nec quidquam 
aliud libertate quaesisse; nihil 
aliud agerem, nisi defenderem. — 
Alio die, innego dnia, nie dzisiaj, 
formuła używana przez wieszcz- 
ków, kiedy zgromadzenie ludu od- 
wlec chcieli. Alius zamiast alter, 
alius quoque consul; unus-alius- 
tertius, jeden-drugi-trzeci, — często 
bierze się za eeterus, reliquus, 
cam prope alia omnia bella ces- 
sarent (reszta wojen); Divitiaco ex 
aliis Gallis maximam fidem habe- 
bat; odmienny, różny, homines 
alii facti sunt, zmienili się; in 
alia omnia ire, albo discedere, albo 
wansire, być przeciwnego zdania 
przy głosowaniu; aliud albo alias 
res agere, o głównym przedmiocie 
nie myślćć, zajmować się rzeczami 
ubocznemi. 
Aliusmódi, przysł. inaczćj. 
Allābor, lapsus, labi, przysunąć się, 
przyplynąć, dostać się, dochodzić, 
przypadać z przyp. 3. albo 4. Cu- 
reth al). oris; fama all. aures. 
Allabóro, 1. pracować mocno, usil- 
nie czóm się zajmować. 
Allśogimo, 1. i allacrimor, 1. Zza- 
piakać na go, wspólnie płakać. 
Allapsus, us, m. przysuwanie się, 
przyłażenie [przenoś. lżyć. 
Aluńśtro, 1. szczekać na kogo; — 
Allatus, a, um, amiest. od affero. 
Alecto, 1. wabic. 
Allectus, a, um, zmiesł. od allicio, 
albo allego 
Allógatio, nis, £ poselstwo, ad 
aliquem. 
Altógo, 1. posyłać, wyprawiać, ami- 
coz; «liquem ad aliquem, albo ali- 
cur; stad allegat, posłowie. — 
ptzenoś. coś przytaczać, przywo- 
dzić, prawa swoje do czego udo- 
wodnić, wykazać, mandata; merita. 


Alligo 


Allego, lógi, lectum, 3. wybrać, 
przybrac, omnes de plebe; allegi 
suffragio Druidum: in senatum. 

Allógória, ae, $. przenośne przed- 
stawienie całego ciągu rzeczy. 
Allóvamentum, i, n. ulga. 

Algvśtio, ónis, š. podwyższenie, 
podniesienie: — przenoś. ulżenie, 
złagodzenie, doloris; in meis ma- 
lis sine ulla allevatione permaneo. 

Allěvo, 1. podnosić, podźwignąć, 
prostratos, aliquem albo aliquid 
manu; se (0 ludziach i zwierzę- 
tach); se clipeo; pelles taberna- 
culi, oculos; navigia (mówiąc o po- 
wodzi); — przenoś. ulżyć, złago- 
dzić, zmniejszyć, sollicitudines ali- 
cujus, odetchnąć, odpocząć, alle- 
vato tuo corpore: pocieszyć, ani- 
mum a morore; allevari, rozwe- 
selić się, wzmódz się, sił nabrac; 
allevor, quum loquor tecum; we- 
sprzeć, aliquid summis eloquentiae 
viribus. lerować. 
Allsvo i Allaóvo, 1. gładzić, po- 

Ailec, allex, patrz alec. 

Allia, ae, $. rzeczka w Lacyum; 
stąd Atliensis, Allieński, przy Allii. 

Allicóficio, 3. wabić, nęcić, ad 
aliquid. 

Allicio, lexi, lectum, 3. wabić, przy- 
nęcać, aliquem; aliquem praemiis 
ad se; ściągnąć, zjednać, pozy- 
skać, benevolentiam aliorum; po- 
budzać, ad misericordiam; ciągnąć, 
przyciągać(o magnesie),ferrum ad se. 

Alido, lisi, lisum, 3. uderzyć o co, 
allidi ad scopulos; — przenoś. na- 
razić ua szwank, uszkódzenie, nie- 
bezpieczeństwo, virtutem; allidi in 
re aliqua, nie wyjść bez szkody. 

Alljensis, e, patrz Allia. 

Allife, śrum, š. miasto w Samni- 
um; stąd Allifanus, a, um, Alli- 
fanski, z Allify, i AUifana, órum, 
n. allifańskie naczynia. 

Aligo, 1. przywiązać, aliquem ad 
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statuam, albo ad palum (złoczyn- 
cę): przytrzymać, ancora unco deu- 
te alligavit alterius proram; w ogóle: 
wiązać, krępówać, aliquem; ob- 
wiązywać, vulnus, oculum ;— prze- 
nos. a) krępować, virtutem alliga- 
tam ridcas; ne forte hic alliger: 
awiązać, zobowiązać, przywiązać. 
dlicui aliquem; nuptiis alligati ; be- 
neficio, benerolentiae significatio- 
ne alligari; lex omnes mortales 
alligat; foedere alligari; ad prae- 
cepta se, trzymać się prawideł; 
bjse alligare scelere, stać się win- 
nym; c) układ wyrazów -do pew- 
nych prawideł stosować, rerba 
quasi certa lege rersus; orationem 
ad rythmos. 

Allino, lèvi, litum, 3. nasmarQwać, 
natrzeć, namazać ;— przenos. skazić, 
zarazić, aliquid alicui rei, vitia 
sua alicui. 

Alliphæ, patrz Allifæ. 

Alium albo alium, 3i, 2. czosnek 

Allobróges, um, m. Allobrogowie, 
naród w(iallii Narboneńskićj, w licz. 
pojed. Allobrox, Allobrog, w 4. 
I. mn. Allobrogas i -es; stąd Al- 
lobrogieus, a, um, do Allobrogow 
należący. 

Allóodtio, ónia, $. przemówienie, 
pocieszanie, zachęta. 

Allóquium, ii, n. przemówienie, 
namowa, pocieszanie. 

Alloquor, loquutus (lochtus), 3. 
mówić do kogo, przemawiac, Cic- 
szyć, aliquem. 

AUúceo, luxi, 2. świćcić, przyświć- 
cać, nobis alluxit. 

Ailucin-, patrz Alucin-. 

Allddo, lusi, lusum, 3. igrać, żar- 
tować, ad aliquem albo alicui, 
co do czego Stosować, rersibus 

. Homen; (o wodzie) pluskać, ude- 
rzać o co, oblówać, opłókiwać, 
omnia fluctus salis alludebant. 

Alluo, lui, 3 oblewać. terras. mœ- 


Alphóuś 


nia alluuntur a mari; Asia rubro 
mari alluitur:— przenos. barbanae 
fluctibus allm. 

Aliwies, ci, ż. powódź, Wczbra- 
nie wód. 

Allńvio, ónia, $. powolne powiek- 
szabie się lądu przez namulenie. 
Alma, ae, m. góra przy Syrmium 

w Pannomi 
Almana, ae, $. miasto w Macedonii 
Aimo, ónis, m. rzeczka przy Rzyimio. 
Almus, a, um, karmiący, żywiący, 
pokrzępiający, orzeźwiający, Zacny, 
czcigodny, miły, szacowny, Ceres, 
terra, lux; fides. 
Alnus, i, $. olsza; statek olszowy, 
czółno. 


Alo, alui, altum (alitum), J. żywić, 


karmić, utrzymywać, chować, 24- 
silać, ludzi, zwierzęta, rośliny, 
ogień it. p.ali aliqua re, czem SiĘ 
zasilać ; — przenoś. podsycać, krze- 
wić, pomnażac, morbum, materia m 
belli, luxnriam, gloriam, spem, 
audaciam, artes, otium sercndi» 
rumoribus. 

Alo, a, ż. aloes. 

Alóeua, e€1.albo eos, m. mąż Ifi- 
medyi, matki Otusa i Efialtesa, 
którzy dla tego zwali się Alóidaa, 
arum, m. (Opuntskich. 

Alope, es, £. miasto w Lokrach 

Alpes, 1am, $. Alpy, mantimaą 
nadmorskie albo Liguryjskie; A. 
Cottianac albo Cottiae, Kottyckie, 
(irajac, Grajskie, Greckie, Pening, 
Penińskie. Lepontiorum. Lepon- 
ckie; Rhetae albo Rheticae, Re- 
tyckio it.d.; Alpious, a, um, A|- 
pejski: Alpina, orum, m. Alpe)- 
czycy. Alpinus, a, Um, Alpiński 

Alphójus, patrz Alpheus. 

Alphóus albo -608, ól, m. rzeka 
w Peloponezie; stąd Alphóias, Adis, 
ż. Alfejada, nazwisko Aretuzy, z0- 
ny AlMeusza, Alpbóus, a, Un, A|- 
fejski. od Alfeusza pochodzący. 
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Alpioi i Alpinus, patrz Alpes. 

Alsiensis, patrz Alsium. 

Alsium, ii, #. miasto w Etruryi; stąd 
Alsiensis, Alsyeński, z Alsynm; 
Alsiense, is, #. wiejska posiadłość 
Pompejusza. 

Alsus, a, um, chłodny, zimny. 

Altare, is, Altaria, íam, w. oltarz. 

Alte, przysł. wysoko, substringere 
caput; se tollere e terra; z wyso- 
ka, cadere; — przenoś. altius emi- 
nere; a. spectare, piąć się do wy- 
sokich rzeczy; 2) glęboko, pene- 
trare; ferrum haud alte in cor- 
pus descendit; sulcus altius im- 
pressus; — przenoś. a. petere, Że- 
petere aliquid, z daleka zasięgać; 
altius perspicere, bardzo zgłębiać 
rzeczy. 

Alter, era, erum, przyp. 2. alterius, 
3. alteri (altero, alterae), jeden 
z dwóch, inszy, żak rzece. jak przym. 
consul alter; alterum cornu; alter 
coasulum; qui nihil alterius causa 
facit; alter ex censoribus; alterum 
de duobus; uon uterque, sed al- 
ter; alter - alter, jeden - drugi. 2) 
drugi = secundus: proximo, altero, 
tertio die; anno trecentesimo (et) 
altero; unus et (albo atque, aut, 
vel) alter, jeden albo drugi, albo 
wektórzy, kilku, cum altero aut 
tertio equite; alterum tantum, dru- 
gie tyle; altero tanto longior an- 
fractus, drugi, najbliższy, cœpit 
poscere alterum consulatum; me 
sicut alterum parentem diligit; 3) 
inny, przeciwny, pars, factio, prze- 
«wne stronnictwo. (da, spór. 

Alterośtio, ónis,ż. sprzeczka, zwa- 

Altercor, 1. sprzeczać się, kłócić 
się, być w sporze. 

Alternó, na przemian, z kolei, ko- 
lejno, == alternis. 

Alterno, 1. na przemian co czynić, 
kolejno postępować, ź przyp. 4. 
Spes, timorque alternant fidem (ro- 


Altus 


bią to, że albo się wiorzy, albo 
nie), bez 4 przyp. — alternanti .po- 
tior sententia visa est (gdy to 

i owo myślał, był niepewny, Wa- 
hal się). 3 

Alternus, a, um, naprzemlal po- 
wracający, alternis versibus lon- 
giusculis; alternos peaes; alterno 
quatiunt pede; alternis - alternis, 
już-jaż; alt. boni, alt. mali. 

Altěrůter, utra, utrum, przyp. 2- 
alterutrius, 3. alterutri, jeden 
z dwóch, rzeczow.i przymiot. ne a. 
alterum praeoccuparet; a. vestrum: 
a. do filiis; alterutram partem; 
i altera utra victoria. 

Althæa, ae, . żóna Eneusa, króla 
Kalidonu. 

Alticinotus, a, um, podkasany. 

Altilis, e, karmiony, tuczouy, alti- 
lis, rzecz. (o tuczonćm drobiu, pta- 
stwie), satur altilium. 

Altinum, i, miasto Weneckie; stąd 
Altinas, śtis, z Altynu; Altinates, 
um, m. Altynaci. 

Altisónus, a? um, w górze gizmią- 
cy; — przenoś. wzniosły, poeta, 
Maro. 

Altitudo, inis, £. wysokość, arbo- 
rum, montium, murorum, aedium, 
turris, columnae; in altitudinem 
pedum duodecim vallum, okop; 
szaniec 12 stóp wysoki; — przenoś. 
szczytność, wzniosłość, animi, for- 
tunae, gloriae, orationis; 2) gle- 
bokość, fluminis, maris, spelun= 
carum; in altitudinem pressus al- 
bo depressus (w gląb); — przenoś. 
niczglębioność, animi, ingenii. 

Altiusońlus, a, um, trochę wyższy- 

Altivólans, tis, górnolotny, buja- 
jący, wysoko się wzbijający. 

Altor, óris, m. karmiciel, żywiciel. 
Altrix, icis, ż. karmicielka, żywi- 
ciełka, mamka. 

Altus, a, um, wysoki, mons, ripa, 
murus, vallum, nives, mare; 7ZeC2. 


Alńcinaitio 


altam, i, 2. wysokość: altiora pe- 
trae; demittit ab alto; — przenoś. 
wzniosły, dostojny, wspanialy, 
wielki, altiorem fieri; Apollo, Cæ- 
sar;, o stopniach godności dosto- 
jeństw: dignitatis gradus; alta spec- 
tare; w odnlesieniu do ducha 
j uczuć: wzniosły, animus, consi- 
lium, cogitatis, homo alta mente 
praeditus; o glosie: dobitny, mo- 
cny, alta voceclamare, głośno krzy- 
czeć; 25. głęboki, aqua, flumen, 
recesshs, radix, portus, pectus; 
rzecz. altum; i. n. głębie, ex alto. 
Stąd przenoś, głęboki, somnus, 
quies, sopor, silentium; głęboko 
wkorzeniony, małum, sollicitudo; 
premit altum corde dolorem; ukry- 
ty, tajemny ,-dissimulatio, venia.: 
manet alta mente repostum; 3) da- 
leki, dawny, genus alto a sangui- 
ne Teucri; ex alto petere albo re- 
potere, z daleka zasięgać. 

Alńcinatio, onis, %. urojenie, ma- 
TACIE. 

Alicinor, 1. bredzić, bajać, marzyć, 
czasem z przyp. 4. quae Epicurus 
alucinatus est. 

Alimen, inis, ». alun. 

Alumnus, a, um, wychowany; alum- 
nus, i, m. i alumna, ae, $. wy- 
chowaniec, uczeń, wychowanica, 
ego pacis, ut ita dicam, alumnus; 
bene constitutae civitatis quasi 
alumna quaedam eloquentia; 2) 
oznacza także tego, który wycho- 
wuje, żywi, herus atque alumnus 
tuus; Italia omnium terrarum alum- 
na; numen alumnum (o Bachusie). 

Aluntium, ii, z. miasto w Sycylii; 
stąd Aluntinus, a, um, Aluntyński. 

Alóta, ae, $. gatunek skóry mięk- 
kiej, zamsz, alutae tenuiter con- 
fectac; trzewik, worek skórzany. 

Alveńte, is, $. alvearium, ii, s. ul. 

Alveódlus, i, m. niecka, korytko 
(naczynie), ciasne koryto rzeki; 
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deska do grania w kostki, gra 


w kostki. 

Alveus, i, m. wszelki rodzaj na- 
czyh wydrążonych, niecka, koryto, 
czólno, dno okrętu, koryto rzeki, 
úl; deska do grania w kostki. 
gra w kostki. 

Alvus, 1, m. brzuch, Żołądek. 

Alyattes, 18, albo ei, m. krol Lidyi 

Alymon, ónis, m. ojciec Ifimedyi 

Alyzia, albo -6a, ae, $. miastu 
w Akarnanii. (alicu 

Amśbilis, e, miły, kochania godny, 

Amńbilitas, atis, £. uprzejmość, 
przyjemność. 

Ambiliter, przysł. wdzięcznie, mile, 
laskawie, przyjaźnie. 

Amalthóa, ac, £. córka króla Mc- 
lissa na wyspie Krecie. Amalthe- 
um, ei, n. majątek Attyka w Ep 
rze, gdzie była jego biblioteka. 

Amandóśtio, nis, %. wydalenie. 

Amando, 1. wydalać, wygnać, ali- 
quem in ultimas terras; aliquem 
Lilybeum; aliquem in Graeciam. 

Amanicus, Amalienses, patrz Ama- 
nus, 

Amans, tis, kochający, miłujący 
alicujus, reipublicae; rzecz. milos- 
nik; ġ) życzliwy, przyjazny, verba 
amantissima; nomer amantius. 

Amanter, przysł. uprzejmie, mile, 
życzliwie. 

Amantia, ae, $. miasto w Illiry1; 
stąd Amantiani, órum, m. Aman- 
tynowie. (tarz. 

Amóńnuensis, is, m. pisarz, sokre- 

Aminus, i, m. góry przedzielające 
Cylicyą od Syryi; stąd a) Ams- 
niee pyle, wąwóz między temi 
krajami. b) Amanienses, ium, in 
Amanieńczycy 

Amśracus, i, m. 1 z. 1 Amaracut, 
1, x. majeran, roślina wonna 

Armaśrantus, 1, m. amarant, roślina, 
szarłatek 

Amare, przyśł. gorzko. — przenoś. 
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dotkliwie, uszczypliwie, ostro, ad- 
monere, dicere. 

Amaritido, inis, i rzadko amari- 
ties, ej, $. gorycz ;— przenoś. cierp- 
kość uczucia, troska, zgryzota; Su- 
rowość, uszczypliwość, ostrość mo- 
wy, carminum. 

Amśror, ris, m. gorycz. 

Amiriientus, a, um, bardzo goTz- 
ki, przykry. 

Amóśrus, a, um, gorzki, przykry, 
cierpki; salix, amygdala; sonitus; 
rzecz. amarum i amara, gorycz; 
— przenoś. uszczypliwy, przykry, 


Ambio 


mittere am.' (przystąpić wpróst da 
rzeczy): b) ciemne, dwuznaczne, 
zagadkowe słowa w wyroczniach, 
ambage delphico deo mos est ar- 
cana tegere; per ambages, symbo- 
licznie, zagądkowo; c) wybiegi, 
wykręty. 

Ambarri, órum, m. lud w Gallii 
nad rzeką Arar. 

Ambódo, ódi, sum, 3. objadać, 
ogryźć;' (o ogniu) flammis ambe- 
sa, opalone. 

Ambiani, órum, m. lud w Gallii 
nad Sommą. 


obrażający, dicta; sales: casus ; „ Ambigo, 3. powątpiówać, spór wieść, 


rumor; cierpki, amariorem me se- 
nectus fecit. (Dyany. 

Amńdrynthis, idis, $. przezwisko 

Amóńsónus, i, m. rzeka w Lacyum. 

Amasius, ii, m. kochanek, przym. 
zakochany. 

Amastris, is, ś. miasto w Paflago- 
nii; stąd Amastriacus, a, num, 
Amastryacki; Amastriani, orum, 
m. Amastryańczycy. 

Amóśthus, uutis, £. miasto na Cy- 
prze ze świątynią Wenery, którą 
stąd nazywano Amathusia; Ama- 
thusińcus, a, um, do Amatuntu 
należący. 

Amńtor, óris, m. miłośnik, anti- 
quitatis; wielbiciel, kochanek; stąd 
Amatrix, Iois, $. kochanka. 

Amśtórie, przysł. miłośnie. 

Amatórius, a, um, milośny. 

Amśzon, ónis, £. Amazonka, Ama- 
zones, Amazonki, kobiety wojo- 
wnicze w Scytyi. Stąd Amazónis, 
idis, Amazonka — używa się zwy- 
kle w licz. mn.; Amazónius, a, 
um, Amazoński. 

Armbaotus, i, m. sluga, najemnik. 

Ambage, w licz. poj. w 6 tylko 
przyp.; w licz. mn. ambages, -gum, 
-gibus, krążenie, kołowanie, ma- 
nowce;— przenoś. a) zboczenie od 
przedmiotu, rozwlękłość w mowie, 


sprzeczać się; w znacz. bier. pod- 
legać wątpliwości, być wątpliwym, 
ii, qui ambigunt; si quid ambigi- 
tur de aliqua re, albo z nast. zdan. 
pyta.; ambigere cum aliquo. 2) 
obchodzić jakie miejsce, stronić, 
omijać, ambigens patriam. 

Ambigue, przysł. dwuznacznie, di- 
cere; wątpliwie, z niepewnćm 
szczęściem, pugnare. 

Ambiguitas, śis, £. wątpliwość, 
dwuwykladność. 

Ambiguus, a um, na dwie strony 
skłaniający się, favor; dwojaką al- 
bo rozmaitą postać przybićrający, 
lupus) Proteus, viri (Centaurowie), 
Salamis (druga podobna do pierw- 
szćj);, o mowie: dwu- albo wielo- 
znaczny, ciemny, zagadkowy, ver- 
ba, oracula; stąd ambiguum, i, * 
dwuznaczność; niepewny, wątpli- 
wy, viae, fides, domus; we wzglę- 
dzie posiadania: ager; pod wzglę- 
dem działania: aquae; pod wzglę- 
dem wypadku, res; o biegu rzeki: 
lapsus; in ambiguo esse z (utrum) 
-an; non habere ambiguum, nie 
wątpić; wahający się, niezdecydo- 
wany, z przyp. 2. amb. consili.. 

Aambiliati, órum, m. lud w Gallił 
Belgijskićj. i 

Ambio, ivi, li, itum, 4. obchodzić. 


z prośbą do kogo się udawać, zbli- 

j zac się prosząc szczególnićj o krćs- 

| kę przy wyborze na urzędy: z przyp. 
4.albo samo amb. 2) krążyć kolu 
czego, terram (o księżycu); iusuląm, 
tworzyć' wyspę (o rzece); uudiyue 
ambientibus ramis (rozszórzać się); 
obwodzić czćm, otaczać, obciągac, 
clipei oras auro, domus muns, 
plagis silvas; vallum armis; terra 
ambita. . 

Ambitio, ônis, $. obchodzenie, szcze- 
gólméj ubiegania się o urząd; sta- 
ranio się o zyczliwość, laskę; nad- 
skakiwanie; chciwość dostojeństw, 
zaszczytów, chęć wyniesienia się, 
dama, próżność. 

Ambitióse, przysł. z chęcią otrzy- 
mania dostojenstw, zjednania łaski, 
przychylnosci, z żądzą czci, sławy. 

| Ambitiósus, a, um, «J okrążający, 

amus; bederis ambitiosjor; b) ubie- 
| gający się o przychylność, przy- 
pochlebiający się; a. amicitiae, ro- 
| gationes (dla iuteresu, zjednąnia 
sobie sławy); a. seutentiacć (stron- 
uiczo wyrzeczonc); prece» (uniżone); 
c) wspaniały, okazały, pyszny, do- 
mus; zadziwiający, pulchritudó; 
dumny, roszczący sobie prawo dò 
czego, próźny, turba; zbytkowny, 
ornamenta. 

Ambitus, us, m. okrążenie, a) szcze- 
gólnićj nieprawne ubieganie się o u- 
rzędy, damnare ambitus;8) próźność, 
przepych, wystawność. 2) obieg, 
siderum; — przenoś. a) peryod czyli 
oktes mowy, obszerne rozwinięcie, 
circa rem ainbitus facerc; per am- 
bitum verborum. b) obwód, obręb, 

| parmae, folii, lacus, oper1s, castro- 

ruin, domus. 


ką Maas. 


ambos, obaj, jeden i drugi. 
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Amens 


Ambrśoia, ae, $. miasto w Epirze. 

stąd a) Ambraciensis, e, Ambra- 
cyciiski, Ambracieuscs, ium, m. 
mieszkańcy Ambracyi. l) Ambra- 
cies, dis, £. kobieta r Ambracyı; 
c) Ambraciótes i -a, ae, m. z Am- 
bracyi rodem; dJ Ambracius, a 
um, Ambracki. 

Ambrónes, um, m. plemię Celtychie. 
Ambrósia, ae, $. nićśmiertelnose, 
pokarm bogów; stąd ainbrosius, 
a, um, nieśmiertelny, boski, corpus; 
przyjemny, cuduy, succi. 
Ambrysus, i, . miasto w Focydzie. 

Ambubaja, ae, 2. syryjska ta- 
nECZDICA. 

Ambtlatio, Ónis, č. chodzenie, prze- 
chadzanie się, przechadzka; a. con- 
ficero; a. subdialis; miejsce do 
przechadzki, chodnik, porticus zt 
ambulationes. 

Ambilśtiunciia, ae, $. mała pize- 
chadzka, mały chodnik. 

Ambulatórius, a, um, przenośny, ru- 
thomy, turris (na walcach i kołach). 

Ambilo, 1. chodzić, przechadzać 
się, maszerować, postępować dalej, 
a. mana (po morzu żeglować); 
septingenta milia passuum; aves 
ambulant; nares ambulant; cum 
aliquo in hortis. 

Ambiro, bussi, bustum, 3. opalić 
z wierzchu, osinalić, uszkodzic od 
zimna, odmrozić; ua stronie bier. 
zdrętwićć od zimna, zziębnąć; mó- 
wi się także o szkodzie doznanej 
na wająthu: ambustas fortunarum 
mearum reliquias; i o tym, który 
wprawdzie wyrokiem nie został po- 
tępiony, ale jednak nie uznany za 
niewinnego: damnatione collegae 
et sua prope ambastus evaserat. 


, 


Ambivaroti, órum, m. lud w Gallii. Amellus, i, m. gwiazdeczka, ziele. 
Amobivariti, orum, m. lud nad rze- Amėnánus, i, m. rzeka w Sycylii; 


przym. Amenana flumina. 


Ambo, ae, 0, 4 przyp. ambo także A mens, tis, nierozumny, obłąkany, 


szalony, zapamiętały, pozbawiony 


- 
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mi 


Amoentaśtue 


przytomności amysłu, z przyp. ô. 
dolore, conscientia sceleris, amore 
et metu; także a. consilium. 

Amentńtus, a, um, opatrzony Tże- 
mieniem, piskiem do rzucania po- 
cisków, hastae; — przenoś. bardzo 
silny. 

Amentia, ae, $. szaleństwo, odej- 
scie od rozumu. 

Amento, 1. nawiązać na rzemień 
pocisk, silnie ciskać, miotać strzały, 
pociski: — przenoś. przytaczać mo- 
cay dowód. 

Amentum, i, ». rzemień przy po- 
ciskach, służący do nadania więk- 
szej sily rzutu, amenta torquere; 
jaculorum amenta. 

Amória, ae, $. miasto w Umbryż; 
stąd Amerinus, a, um, Ameryń- 
ski, i Amerini, rum, m. Ame- 
rynowie. 

Amerióla, ae, $. miasto u Sabinów 

Ames, itia, m. soszki lowcze do 
rozciągania sieci. 

Amestrótus, i, $. miasto w Sycylii; 
stąd Amoestratinus, a, um, Ame- 
stratyński; Amestratini, örum, m. 
Amestratynowie. 

Amóthystus, i, $. ametyst; stąd ame- 
thystinus, a, um, ametystowy, 
ametystem ozdobiony; fiolkowo - 
błękitnego koloru. 

Amica, ae, $. patrz amicus. - 

Amice, przysl. po przyjacielsku, 
przychylnie, życzliwie, facere, vi- 
vere cum aliquo; loqui de aliquo; 
»i quid amice de Romanis cogita- 
bis (przyjazne uczucia mióć bę- 
iziesz); vivere fideliter, vitaeque 
hominum amice. 

Amioio, cui albo ixi, ictum, 4. okryć, 
przyodziać, zarzucić co na siebie; 
s6 a. albo amiciri, odziać się, se 
toga; amictus togś, lenń, pallio; 
aliquid chartis, obwinąć; amicta 
vitibus ulmus; nube candentes hu- 
meros amiętus (osloniony). 
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Amioitia, ae, $. przyjażu w Stosun= 
ku prywatnym i politycznym; ge- 
rere, zachować; locum amicitiae 
tenere, zajmować miejsce przyja- - 
ciela; nunquam me in amicitia 
cum Romanis fore; 2) amicitiae 
zamiast amici; vir plurímis ami- 
citiis, 

Amiotus, us, m. odzież, . suknia, 
płaszcz, amictum alicujus imitari; 
— przenoś. zaslona, nebulae a. 
Amiońla, ae, $. przyjaciólka. 
Amiodlum, i, ». płaszcz, wierzch- 
nia „suknia mężczyzn i kobiet. 
Amiońlus, i, m. przyjaciel. 
Amious, a, um, 1) przyjacielski, 
życzliwy, uprzejmy; w znaczeniu 
politycznóćm: sprzymierzony, reges 
amici; successor amicissimus; tak- 
"że: ventus, przyjazny; zwykle 
z przyp. 3. homines sibi conciliare 
aimiciores; amicum est mihi, po- 
doba mi się, jest podług mojćj 
imyśli. 2) rzeczow. amicus, i, m. 
przyjaciel, laskawca, faworyt, po- 
wiernik, doradca, sprzymierzeniec; 
tytuł honorowy dawany królom. 
pizyjaciel państwa: amici, straż 
przyboezna Aleksandra W.=agema; 
b) amica, ac, $. przyjaciółka, to- 
warzyszka. 

Amüoar, patrz Hamilcar. 
Amineus albo us, a, um, Ami- 
nejski, z Aminei w Picenum. 
Amissio, ónis, $. utrata, rerum 
omnium, oppidorum. 

Amissus, a, um, tniesł. od amitto 
Amissus, us, m. strata, zguba. 
Amisus albo -03, t, £. tudzież -um, 
i, n. miasto w Poncie. 

Amita, ac, ź. stryjenka, siostra ojca. 
Amiternum, i, 2. miasto Sabinów; 
stąd Amiterninus, a, um, i Ami- 
ternus, a, um, Amiternenski; Ami- 
ternini , Amiternihczycy. 

Amitto, misi, missum, 3. wypuścić, 
cąptum piscem; pracdam de albo € 


Ammi 


zrzec się: occasionem , 
spem, metum, fidem; przeniewie- 
rzyć się; stracić, zgubić, naves, 
classem , arma impedimentaque, 
exertitum, signum, equos, supe- 
norem locum, oppidum, penc om- 
nia in Sicilia, Britanniam i t. p. 
unum, centum viginti suorum, uxo- 
rem,filium,patrimonium,lumcnocu- 
lorum (oślepnąć), animam (uurzćć), 
optimates (laskę, życzliwość znacz- 
viejszych obywateli); jus imperii; 
civitatem (prawo obywatelstwa). 
Ammi, patrz Admi. 
Ammon, ónis, m. Egipski i Libij- 
ski bożek ze sławną wyrocznią na 
pustyni Libijskićj; w Rzymie jako 
Jowisz Ammoùski czczony w po- 
staci barana: ztąd Ammontńous, 
a.um, Ammonski; sal amnoniacus, 
salmoniak. 
Armnicóla, ac, m. nad rzeką micsz- 
kający, nadrzeczny, salit. 
Amniciulus, i, m. rzeczka. 
Amnis, is, m. rzeka, poct. woda, 
amnes occani, morze; sccundo a. 
» wodą; adverso a. pod wodę, 
przeciw wodzie 
amo, 1. kochac, se, byc za nadto 
<obą zajętym, uprzedzenym wzglę- 
dem siebic, aliquem de albo m 
aliqua re, byc.za co obowiązanym; 
ntad prosząc: amabo albo amabo 
te, będę cı wdzięczny, bądż tak 
dobry, bardzo proszę, także z nastę. 
ut albo ne; amabo te, ut transcas; 
am. te, ne adstgnes; lubić, znaj- 
dować w czem upodobanie, literas, 
otia; amat janua limen (o drzwiach 
samkniętych); z trybem bezok. a. 
dici pater atque princeps (lubisz, 
by cię nażywano); tecum vivere 
amem; chętnie co czynić, widzieć 
albo byc ao czego przyzwyczajo- 
nym, quay jra”fierj awat. 


manibus, ex oculis manibusque; 
— przenoś. porzucić, zaniechać, 
tempus, 


Amó580900 


Amone, przyst. wesolo, przyjemnie. 

Amoenitas, atis, $. wesolość, przy- 
jemność, loci, domus, hortorum, 
riparum, naturae; hanc amænita- 
tem sequor (0 ruzkosznem położe- 
mu wioski); a. vitae. 

Amæœnus, a, um, wesoly, przyjem- 
ny, mily, roskoszny, locus, rus, 
ager, silvae, recessus; fructus; cul- 
tus, piękne ubranie; vita, przyjem- 
ne życie: ingenium, zajmujący do: 
wcip: amna, orum, n. powabne, 
piękne, zachwycające okolice. 

A mólior, 4. usuwac, addalać, onera, 
aliquem a se, aliqnem et oculis: 
se, oddalić się; — przenos. pormt- 
nąc milczeniem, nomen suum; od- 
dalic, pericula, invidiam crimen- 
que ab aliquo; dedecus; o mow- 
cy: zbijać, zaprzeczyć, dać odpr 
Ztąd amolitio, ónis, $. oddalenie, 
alicajus cx oculis. 

Amómunm, i, ». drzewko przyjem- 
ne} woni; balsam z niego. 

Amor, óris, m. milosc, zamilowa: 
nie, erga aliquem; habere aliquem 
in amore; amore prosequi; am- 
plecti; bożek miłości, czasem na- 
wet w licz. mn.; osoba ukochana: 
żądza, cheć, pragnienie, consula- 
tns, cognitionis; corum, quao co- 
gitareris: habendi; poet. amor cog- 
noscere. 


Amorgus, i, ż. jedna z wysp Cyklad. 
Amótio, ónis, £. oddalenie. 
Amóveo, móvi, mótum, 2. 


ruszyc 
co z miejsca, oddalic, usunąc, pu- 
culum, frumentum, sacra ab hu- 
suum oculis; victum quotidianunm 
ab ahquo; aliquem cx loco; cete- 
ros longius; se am. usubąc Się, 
oddalic się; odjąć, zabrać. sprząt- 
nąć, bores per dolam; oddalic ko- 
go, wygnac, aliquem in insular ; 
— przenoś. amoto ludo, żarty ua 
bok; an. nomen zamilczeć, ponduąc 
wilczeniem, amorere a se calpaw, 


Amphińirdus 


oczyścić się, uniewinnić się; od- 
dalić, usunąć, powściągać, libidi- 
nem, odium, metum; opinionem, 
invidiam cupiditatesque, assenta- 
tionem; sensum doloris. 

Amovhińraus, j, m. wieszcz i król 
Argos, ojciec Altmeona, który 
ztąd nazwany był Amphiarśidea, 
ae, m. 

Amphibólia, ae, £. dwuznaczność. 

Amphictyónes, uim, m. Amfiktyo- 
nowie, zgromadzenie, które roz- 
strzygało spory i niezgody między 
państwami Greckiemii czuwało nad 
całością zasad religijnych, tudzież 
nad użyciem i zachowaniem skaw 
bów świątyni Delfickićj. 

Amphilóohi, órum, m. lud w Akar- 
nanii, którego kraj Amphilochia, 
ae, $. a główne miasto Argos Am- 
philochium, albo Amphilochicum, 
1, n. zwane zalożył Amphilochus, 
1, m. syn Amphiarausa, założyciel 
wielu miast w Cylicyi. 

Amphion, ónis, m. król Tebański, 
mąż Nioby, sławny muzyk; stąd 
Amphiónius, a, um, amfioński, 
należący do Amfiona. 

Amphipólis, is, £. miasto w Tracyi 
nad rzeką Strymon; stąd Amphi- 
politanus, a, um, Amfipolitański. 

Amphissa, ac, ż. miasto w Lokrach; 
stąd Amphissia saxa, przylądek 
Zephyrium. 

Amphitheatrum, i, n. amfiteatr, 
budowla okrągła, miejsce widowisk 
szermierskich. (poet. ocean. 

Amphitrite, es, £. żona Neptuna : 

Amphitryo, ónis, m. syn Alceusza 
król Tebański, mąż Alkmeny, oj- 
ciec Herkulesa, który stąd nazy- 
wa się Amphitryóniades;, ae, m. 

Amphóra, ac, £. naczynie z dwo- 
ma uszkami do wina, miodu itp 
miara płynow, albo do oznaczenia 
objętości okrętów, navis trecenta- 
rum amphorarum, 
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Amplector 


Amphr$sus, albo -os, i, m. rzeka 
w Tessalii, przy którćj Apollo p 
trzody Admeta; stąd Amphrysins, 
a, um, Amfryzyjski, do Apollina 
należący. M 

Ampló, przysł. bogato, zndkomicie, 
obficie, dare agrum; okazale świet- 
nie, wspaniale, exornare triclininm; 
efferri (być pogrzebanym); w mo- 
wie: obficie, okazale, ozdobnie, 
loqui, dicere. Stop. wyż. amplius; 
a) w odniesieniu do czasu: dalój, 
dlużćj, więcćj, non luctabor teoum 
a.; non esse a fortunam tentan- 
dam, a. pronunciare; w znaczeniu 
sądowóm: do dalszego rozpoznania 
odłożyć; przy wypłacie: a. non peti 
(nic więcój się nie żąda, nic nadto 
nie wymaga się). ©) w odniesie- 
niu de liczby: więcćj niż, ne am- 
plius quam triginta navens habc- 
rent; non a. quam triduum; bez 
quam: sexaginta vel a. armato- 
rum milia; z przyp. 6. non am. 
quinis aut senis milibus passuum 
interesse; binas aut a. domos con- 
tinuare; a sunt sex menses; am. 
horis quatuor. c; w innych wzglę- 
dach: więcéj, oprócz tego, negue 
huca quam pellts est adjecta; na 
quos a. Rhenum transire patere- 
tur; aliquid a. quaerere, requirere, 
velle, sperare, exspectare i t. p. non 
albo nihil dicam a. nic więcćj nie 
powiem; hoc (e0) a. nadto, a do 
tego; et hoc a. censco, nadto' jest 
moje zdanie; nihil (nec, haud) a. 
quam, nic więcćj, jak: nihil am 
nic prócz tego, tylko to. 

Ampleotor, plexus; 3. obejmowac, 
ogarniać, uściskać, aliquem; dex- 
tram alicnjus; cervicem alicujus 
manibus; saxa manibus; ansas a- 
cantho; hostium aciem (otoczyć); 
spatium trigiuta pedum, septua- 
ginta stadia; quindecim milia pas- 
suum oircuitu amplexus (okopami 


Amplexor 


otoczyć). — Przenoś. a) s2acować 
wysoko, zajmować się czem z upo- 
dobamem, cumamofe albe amicissi- 
mc, hoc se amplecti uno (popisywać 
się, szczycić się, dać znać po sobie, 
¿e się wiele zrobiło); tanto amoro 
possessiones suas; artem. b) myślą 
co obejmować, rozmyślać, rozwa- 
żać, aliquid consilio, cogitationem 
toto pectore; uważać rzecz jaką 
za toż samo, co 1 druga, quod 
idem (honestum) interdum virtutis 
nomine amplectimur. c) w opowia- 
dame ustnem albo na piśmie: ver- 
bis, per scripturam ; obrabiać, trak- 
wwać o czćm, aliqutd. 
Amplexor, 1. obejmować, Ogariniać, 
uściskac, aliquem;— przenoś. wiel- 
ką cenę do czego przywiązywać, 
zajmowaćsię z upodobaniem, otium, 
virtutem, voluptatem. 
Amplexus, us, ni. objęcie, okolenie, 
utoczynie, serpentis, nemorum; u- 
vejsk, subtrahere se amplexu; ire 
in amplexus. AA 
Ampliatio, ónie, $. przenłoka, od- 
Amplifioatio, nis, $. roszczenie, 
przyczynieniś, powiększenie, pe- 
cumae, rei familiaris; — przenoś. ho- 
nons et gloriae; obszerniejsze wy- 
słowiene w krasomówstwie 
Amplifiośtor, ris, m. pomnożygiel, 
powiększyciel, dignitatis. 
Amplifioo, 1. rozszćrzac, powięk- 
szac, urbem, civitatem, provincias, 
divitias: natężać, sonum ;— przenoś 
wywyższyć, uraczyć, Zaszczycić, 
honore et gloria amplificati; szcze- 
gólnicjj w wymowio podnosić, w 
piękmejszem swietle przedstawie, 
obszermij rozwinąć, ornare atque 
ampl. dicendo; orationem. 
Ampo, 1. rozszćrzyc, rozprzestrze- 
uić, urbem, imperium; powiększyć, 
rem, majątek. — przenoś. podnieść, 
honorem; szczególnićj przez wy- 
mowę poducsić, uświetniać, uwiel- 
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biać, virtutem alicujus. 2) wyrze- 
czenie wyroku sądowego odroczyć, 
co właśnie pretor formułą sądową 
(amplius) objawiał; potestas am- 
pliaudi; bis ampliatus est reus; 
causam ; aliquem. 

Armplitado, inis, $. obszerność, 
wielkość, przestwor, urbis, corpo- 
ns, cornuum; powiększenie, am- 
plitudines quaedam bonorum; — 
przenoś. a) wielkość, wzniosłość, 
swietność, znakomitość, animi, no- 
mmis, rerum gestarum, triumphi, 
a. ac dignitas citatis. b) obszer- 
ność, obfitość, wy¿szy polot mowy 

Amplius, patrz ample. 

Amplus, a, um, obszerny, prze- 
stroany, wielki, domus, curia, in- 
sula, intervallum; amphus impe- 
num; wielki, znaczny, znakomity, 
obfity, pecunia, copiae, numerus; 
ampliores copias exspectaro; Cor- 
poris forma; occasio, spes; stąd 
amplius, więcćj, non daturus sum 
amplius; także: si a. obsidum dare 
velit. — Przenoś. a) wielki, wspa- 
nialy, swietny, zaszczytny, prac- 
mia, res gestae, triamphus, munora, 
epulae, funus; amplum est alicui, 
jest zaszczytućm. 6) wielki, wysoki, 
znakomity, odznaczający się, amplis- 
simo genere natus, amplissimns ge- 
aerocopiisque; homo virtute cognita 
etspectata fidc amplissimus;amplior 
ordo; stąd amplissımus, tytul koun- 
sulów, dyktatorów i innych wyż- 
szych mężów stanu. 

Ampsivarii, órum, nè lud cr- 
malski nad Ems. 

Ampulla, ac, $. naczynie dwa ucha 
mające na oliwę, ocet i t. p. — 
przenoś. szumność, nadętość stylu, 
proiicit ampullas. 

Ampullor, 1. mówić tonem badętym 

Ampótatio, ónis, $. obcinanie, sar- 
mentorum. 

Ampito, 1. obcinac, vitem ferro 


0 


r 
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Ampycus 4 


falce ramos inutiles; in corpore 
quidquid est pestiferum a., chore 
członki odcinać; manum gladio, pe- 
des securibus, crus ferro, aures, 
manus, membra ;— przenoś. zmniej- 
szać, skracać, obcinać, sententia- 
rum multitudinem, narrationem ; 
legionum numerum; infracta ct 
amputata loquuntur; ukrócić nędzy, 
ramos miseriarum. 

Ampyous, i, m. kaplan Cerery, 2) 
syn Peliasa, ojciec Mopsa, stąd 
Ampyocides, ac, m. potomek Am- 
pyka, Mopsus. 

Ąmsanotus, i, m. okolica i jezioro 
w krainie Hirpinów, przy nićm jas- 
kinia, skąd wychodziły duszące 
wyzicwy, miejsce to było uważane 
za wnijście do krainy podziemnćj. 

A mussis, is, $. sznar ciesielski, linia, 
ad amussim, dokładnie, regularnie. 
Amjolae, árum, $. miasto w La- 
konii; stąd a) Amyolaeus, a, um, 
Amyklejski, fratres, (Kastor i Pol- 
lux): poet. Lacedemoński, Spar- 
tański. Ż) Amyolides, ac, m. Amy- 
klida, potomek Amykla zalożycie- 
la Amykli, Hyacynt. 2) miasto 
w Lacyum, stąd Amyolanus, a, 
um. Amyklauski, sinus, odnoga 
morska Kajety. 

Amygdślum, i, s. migdał, owoc: 
amygdalus, i, tudzież amygdala, 
ac, £. drzewo migdalowe 

Mmyntes, ae, m. greckie imię męz- 
kie, mianowicie | kilku macedoń- 
$kich królów i wodzów, w liczbie 
ich był ojciec Filipa, który stąd 
nazywał się Amyntińdes, ae, m. 

Amyntor, Óris, m. król Dolopów, 
ojciec Feniksa, który stąd nazywa 
się Amyntórides, ac, m. 

Amystis, idis, ż. wypróżnienie kie- 
licha duszkiem. 

Amytśon, ónis, m. mieszkaniec 
Eolii, ojciec Melampa; stąd Amy- 
taonius, Amytaończyk. 


J Anagnis 


An, spój. czy, tworzy drugą Część 
1) podwójnego zapytania: bez- 
względnego: utrum ea vestra, an 
nostra culpa est? albo wzglę- 
dnego: inter quos magna fuit con- 
tentio, utrum moenibus se defen- 
derent, an obviam fierent hosti- 
bus; bez przodkującćj partyk. u- 
trum w pierw. części; uter en 
plus deligeret, Cicero, an Horten- 
sius; deliberatur, incendi place- 
Tet, an defendi; czasem znaczy: mo- 
że, czy może, quid ad se venirent: 
an speculandi causa? Sed quid 
Curio? an illam orationem non le- 
git? Służy do zaprzeczenia pier- 
wszego pytania: an non, albo nie, 
num tabulas habet, an non? 2) 
W zdaniach wątpliwych po wy- 
rażeniach powątpiewanie, niepe- 
wność i tp. oznaczających, jak np 
dubito, dubium est, incertum est, 
nescio, haesito, refert, intefest i t.p. 
desinite dubitare, utrum — an; du- 
bito an, haud scio an, nescio an, 
wątpię, nie wiem, czy nie, zaled- 
wiebym uwicrzyl, przypuszczam, 
że, dubito, an Bac primum om- 
nium ponam; vir sapiontissimus, 
atque haud scio an praestantissi- 
mus; nescio, an modum cxcesserint ; 
przy zaprzeczeniu tych wyrażeń: 
dubitet, an turpe non cit; quod 
hand scio, an non possis. — Bez 
poprzedniego wyobrażenia wątpli- 
wości: albo, albo może, albo tóż, 
Cn. Octavius est, an Cn. Cornelius 
quidam. 

Anńśces, um, m. przezwisko Diożku- 
rów, Kastora i Polluksa. 

Anńcharsis, idis, m. Scyta, który 
w czasach Solona do Aten przybył, 
i tam wielkie poważanie sobie 
zjednal. 

Anñoreon, ontis, m. liryk Grecki, 
rodem z Teos w Jonii. 

Anagnia, ae, $. główne miasto Her- 


Anesgnoatee 


ników w Lacyum; stąd Anagni- 
nus, a, um, Anagninski, » Ana- 
gniuus, i, m. Anagnińczyk, i Ana- 
gninum, i, n. posiadłość wiejska 
Cycerona przy Anagnii 

Anagnostes, ae, m. ten, co komu 
czyta 

AnńAlectris, idis, $. poduszeczka. 

Analógia, ae, $. podobieństwo, sto- 
sunek, powinowactwo między dwie- 
ma łub więcćj rzeczami. 

Anśpestus, a, um, abapestowy, pcs, 
anapest (~ ~ -) Versus, z anapestów 
składający się, albo samo anapae- 
stus, i, m. jako stopa albo wiersz, 
i anapaestum, i, m. z anapestów 
składający się wiersz, albo poemat. 

Anaphe, es, $. jedna z wysp Sporad 

Anśdpis, is, i Anśpus, i, m. rzeka 
w Sycylii. 

Anartes, iam, m. lud w Dacyi. 

Anas, ae, m. rzeka w Hiszpanii. 

Anas, ńtls, $. kaczka; stąd ànàti- 
odla, ae, kaczę. centu. 

Anatóciemus, i, m. procent od pro- 

Anóxagóras, ac, m. filozof z Kla- 
zymeny, nauczyciel Peryklesa. 

Anńxarchus, i, m. filozof z Abde- 
ry, towarzysz Aleksandra W. 

Anńśximander, dri, m. filozof i fi- 
¿yk z Miletu. 

Anńśximónes, is, m. filozof z Mi- 
letu, uczeń i naśladowca Ana- 
ksymandra. 

Anoeps, oipitis, dwugłowy, Janus. 
dwojaki, podwójny, securis (obo- 
sieczny); bestiae quasi a. (zwie- 
rzęta ziemnowodne); fatorum via; 
w znaczeniu wojennćm: munimenta 
a. na obie strony; tela a., z dwóch 
stron ciskane; a. ad ictum, z dwóch 
stron na strzały narażony; præ- 
lium, na lądzie i wodzie; acies, 
periculum, malum, terror, me- 
tus.— Przenoś. a) dwuznaczny, sen- 
tentia, oraculum, jus; b) ua dwie 
strony chwiejący się, wątpliwy, 
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Anqdanta 


niepewny, nierozstrzygniouy, cau- 
sa, często: pralium pugna, Mars, 
aestimatjo, conjectura crimen; fides; 
in auceps trahi (w powątpiewanie 
być wprowadzonym); matres; nie- 
pewny, niebezpieczny, ancipitibus 
locis premi, z dwóch stron wpasc 
w niebczpieczeństwo; inter ancipi- 
La; in ancipiti est respublica, 
z tryb. bezok. revocare eos au- 
ceps erat. 

Anohlślos, 1, £. miasto w Tracyi. 

Anohises, ae, m. ojciec Eneasza, 
który stąd Anchisiades, ae, m 
nazywa się; Anchisóus, a, uu, 
Auchizesowy 

Anoile, is, n. przyp. 2. licz. mn 
anciliorum, mała tarcza, która za 
panowania Numy spaść miała z nic- 
ba, i z którćj utrzymamem trwa- 
łość i dobry byt Rzymu był po- 
lączony. 

Anciila, ac. 2. służąca, niewolnica, 
ancilśriólus, 1, m. mcerządnik 
Anoillśris, e, służcbny, służe miczy. 

Ancillùla, ae, 3 młoda slużąca 

Ancon, ónis, i Anoóna, ac, $. ma- 
sto w Picenie. < 

Anoóra, ae, 2. kotwica, ancuram 
jacere, zarzucić; tollere, podnicsc, 
praecidere, odciąc; naviy in anco- 
ris consistit albo stat; navem m 
aucoris tenere, albo consistere ad 
ancoram; in ancorms exspectare; —- 
przenos. ucieczka, ratunek,_ancora 
fessis ultma Fabius. Ancorale, is, 
n. lina kotwiczna; anoorśriua, a, 
uin, ancoralis, e, do kotwicy aa- 
leżący; funis. 

Ancus, i, m. imię Rzymskie, An- 
cus Martius, czwarty król Rzymska. 

Ancyra, ae, $. główne miasto w 
Galacyi. 

Andśbata, ae, m. szermierz Rzym- 
ski, który walezył z zasłonionemi 
oczyma. 

Andania, ac, $ miasto w Moesscenii, 
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Andes, ium, m. lud w Gallii Cel- 
tyckićj. 

Andócides, i5, m. mówca Ateński. 

Andrisous, i, m. niewelnik, który 
się przyznawał, że jest Filipem sy- 
nem Perseusza, dla tego Pseudo- 
philippus nazwany. 

Andrógeós, albo eus, ei, m. syn 
Minosa i Pazyfai. 

Andrógynus, j, m. i Andrógyne, 
es, $. obupłciowy. 

Andrómśche, es, i -cha, ae, $. ż0- 
na Hektora. 

Andrómóde, es, i -da, ae, $. żona 
Perseusza. 

Andrónious, i, m. Livius Andro- 
nicus, pierwszy pocta dramatycz- 
ny Rzymski z Tarentu. 

Andros, i -us, i, $. jedna z wysp 
Cylilad. 

Anómóne, es, $. zawilec, ziele. 

Anómarium, ii, ». przylądek Cylicyi 
z miastem tegoż imienia, które się 
także Anemuriensis civitas nazywa. 

Anśthum, i, ». koper. 

Anfraotus, us, m. załamanie, za- 
gięcie, krążenie, objazd; a. solis, 
(kołowy bieg); a. annuus, (roczny 
obieg); szczególnićj zakrzywienie 
drogi, a. viae, collium, montium, 
littorum; albo samo anfractus: an- 
fractum longiorem habere; anfrac- 
tus intercedit. — Przenoś. wybiegi, 
wykręty, judiciorum; rozwlekłość 
w mowie, gadanina. 

Angiportum, i, n. i -portus, ns, m 
ciasna uliczka, zaułek. 

Ango, anxi, 3. dusić, dławić, ścieś- 
nic, guttur; tussis anhela angit æ- 
gros sues; — przenoś. trapić, drę- 
szyć, smucić, niepokoić, animum 
alicujus, albo aliquem; angi ani- 
mo, albo samo angi, dręczyć się, 
suis incommodis; decessu amico- 
rum; dealiqua re, z quod, z przyp. 
4 i tryb. bezok. z 
Angor, Óric, m. duszenie, dlawibnie, 
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aestu et angore vexari; — przenoś. 
smutek, utrapienie, niespokojnośc, 
angoribus eonfici, implicari; ca- 
pere angorem; angoribus sese de- 
dere, oddać się smutkowi. 

Anguioómus, a, um, wężowłosy 
Anguiodlus, i, m. maly wąż. 
Anguifer, era, erum, wężorodny, 
Anguigóna, ae, m. i $. z węża 
zrodzony. 

Anguilla, ae, $. węgorz. 

Anguineus, a, um, wężowy. 

Anguinus, a, um, do węża podobny. 

Anguipes, pódis, wężonożny, tak 
zwano Gigantów. 

Anguis, is, m. i $. wąż; gwiazdo- 
zbiór (konstellacya); anguitónens, 
tis, wężownik i 

Anglulśtus, a, uu, rogowy, naroż- 
ny, węgielny. 

Angilus, i, m. kąt, róg, hujus la- 
teris altera. ad septentrionem spe- 
ctat; extremusa ng. Italiae; zatoka, 
a. Gallicus; kąt matematyczny, pa- 
res. recti;— przenoś. literarum an- 
guli, narabianie subtelnostkani; 
podchwytliwe słowa; wykręty. 

Anguste, przysł. ciasno, wązko, 
w imałćj przestrzeni, sedere, collo- 
care, milites, pabulari, aliquem 
cantinere (zamknąć, otoczyć), — 
przenoś. o wymowie: augustius se 
habere, być w ograniezeniu ; 2)ską- 
po, oszczędnie, uti re frumentaria; 
frumentum angustius provenerat; 
transportare milites; o wymowie: 
krótko, dicere, disserere. 

Angustie, irum, $. rzadko w licz 
pojed. angustia, ae, $. ciasnota, 
aditus, itiweris, wąwóz; fretorum 
(ciaśnina); locorum, albo samo a. 
stąd o szczupłym zakresie, w któ- 
rym się mowa rozwija: cur ora- 
tionem in tantas angustias compel- 
limus?— przenoś. krótkość, tempo- 
ris;' brak, ubóstwo, pecuniae, rei 
frumentariae; klopoty, przykre po- 
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loźcnie, angüstiis premi, compelli, 
res est in angustiis; angustiae spi- 
fitus (duszność); pectoris (malość 
ducha); petitionis, trudność otrzy- 
mania urzędu. 
Angusto, 1. sciesniaċ, zacieśniać, 
domam turba servorum ;— przenoś. 
ograniczać, gaudia. 
Angustus, a, um, ciasny, wązki, 
często o miejscu: spatium, iter, ri- 
Pa, pons; non angnstior amne; 
rzecz. angusta viarum, przesmyk, 
wąwóz, trudne przejście; o innych 
rzeczach: wązki, krótki, clavus, 
wązkie obszycie purpurowe u sta- 
nu rycerskicgo; habenae (krótkie); 
spimtus (krótki oddech). —- Przen. 
ii angustum adducere, deducere, 
concludere, ograniczyć; mianow!- 
oe ajo czasie: ograniczony, krótki, 
tempus, aevum, nox, dies: b) me- 
dostateczny, skąpy, oszczędny, res 
frumentana, aquatio; liberalitas ; 
ograniczony, niepewny, wątpliwy, 
res, fides (kredyt); rzecz. angustum, 
1, n. niepewne położenie, kłopot, 
smutny stan, res est in angusto, 
in angustum venire. c) ograniczo- 
ny, malego serca, homincs angu- 
sti. anim! angusti est; alii minuti et 
a. d) w wykładzie formy: ścieśnio- 
ny, krótki, oratio, disputatio; pod 
względem tresci: ograniczony : con- 
certationes, interrogatiunculae., 
Anhólitus, us, m. oddech, dech, 
krótki oddech, tchnienie, zapach, 
vni; wyzicw, terrae. 
Anhólo, 1. być zadyszanym, czę- 
sto i ciężko oddychać, equns; bu- 
chać, szumićć, huczćc, 1gni3; w zn. 
przech. a. verba, z ciężkićmtchnie- 
mem, (z zadyszaniemwy mawiac); 
- przehoś. a. scelus, crudelitatem 
ex 1in0 pectore (oddychać, tchnąć 
zbrodnią, okrucienstwem). 
Anhólus, a, um, ciężko oddycha- 
Jacy, dychawiczny, equi, senes; 
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zmordowany, osłabiony, Mars;spra» 
wujący duszność, połączony z dy- 
chawicą, cursus, tussis, febris. 
Anicius, a, imię rzymskiego rodu; 
Stąd Anicianus, a, um, Anicyan- 
ski, nota, napis na naczyniu z wi- 
nem, które pochodziło z czasów 
konsulostwa Anicyusza Galla. 
Anicula, ae, $. staruszka. (Anio. 
Anien, Aniensis, Anienus, patrz 
Anigros, i, m. rzeka w Elidzie. 
Anilie, e, babi, babski, ineptiae, 
basnie, brednie, androny. 
Aniliter, przysł. po babsku. 
Anima, ac, $. a) powietrze, wiatr, 
Thraciae, wiatry północne; quan- 
tum gues animaeque valent (wiatr. 
który. dęciem swojém ogien zasila 
ı powiększa); bj dech, oddech, anı- 
mam ducere, oddychac; continere, 
comprimere, zatrzymać; c) duch 
żywotuy, siła zywotna, zycie, cde- 
re, emittere, efłlare, exspirare, əf- 
fundere, deponcre, dare animam, 
ducha wyzionąc, umgzeć; podo- 
bnieź anima relinquit albo deficit 
aliquem: animam agere, ostatnio 
tchnienie wydawać, konać; par- 
parea anima, (ponieważ sądzono, 
że krew jest siedliskiem życiaj; ty 
dusza, jako ożywiająca ciało, non 
interire animas; szczególnićj o du- 
szach, cieniach świata podziemne- 
go: także o ludziach: Plotius, Va- 
mus, Virgiliasque animae quales. 
zapach, a. amphorae; dusza, duch, 
jako istota myśląca, anima ratio- 
nis consiliijue particeps; servien- 
tum animae. 
Animadversio, ónis, £. baczność, 
postrzeganie; 2) karanie, karcenie, 
nagana, censoria albo censoris, pas 
terna; alicujus in aliquem; w cza- 
sach cesarstwa kara śmierci, ca- 
pitalis. 
Animadversor, óri8, m. postrzegacz, 
karzący, strofujący 
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Animadverto, verti, versum, 3. uwa- 
Żać, baczność zwracać, animadver- 
tere debere Arcadas, quales utra- 
que ciritas cives procrcasset; ze 
spój. ut.: illud me non animadrer- 
tisse, ut ; szczególnićj o liktorach, 
którzy zwracali uwagę, aby prze- 
chodzącym urzędnikom należną 
cześć oddawano: consul lictorem 
animadvertere jussisset; postrzegać, 
aliqnem; quendam scribentem; ali- 
quid albo z4 przyp. tryb. bezok. 
animadrertite PRA Tationem , 
z przyim. in albo ex: in qno 
fortunae varietas est animadversa ; 
karać, strofować, karcić, in ali- 
qucm; res animadvertenda;— w cza- 
sach cesarstwa: karać śmiercią. 

Animal, ślis, n. zwierzę. 

Animóślis, e, powietrzny, natura; 
cibus (powietrze utrzymujące ży- 
aic); intelligentia (ożywiająca sia 
duchowa; duch żywotny), exem- 
plum, żywy przykład. 

Animans, tis, śmiesł. żyjący; oży- 
wiony, a. est mundus; imagines; 
stąd rzeczow. animans, tis, Żyjąca 
istota; animantia mnt omnia in 
genera partita. 

Animatio, ónis, $. ożywienie; stwo- 
rzenie żywotne. 

Animóśtus, a, um, żywy, żyjący, 
anteponantur animata inanimatis; 
usposobiony, myślący, bene, male 
an in albo erga, alba circa ali- 
quem: infirme an., niestały, zmien- 
ny, chwiejący się. 

Animo, 1. ożywić, omnia animat; 
guttas n angues (przeistaczać); pu- 
eros orientes animari (obdarząć 
zdolnościami umysłowemi); acrius 
animari, wojowniczo być usposo- 
bionym; animari ad albo in ali- 
quid, skłonić się do czego. 
Animóse, przysł., odważnie, śmiało, 
gorliwie, z zapałem  facera ali- 
quid; dicere. 
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Animósus, a, um, mocno wiejący, 
burzliwy, venti, Eurus: gwaltow- 
nie oddychający, guttura: pelen 
życia, statuae ; pelen otuchy, rzezki, 
ochoczy, phalanx, sencetus, gorli- 
wy, żywy, żwawy, namiętny. 

Animŭla, ae, $. wietrzyk, quiddam 
quasi animulae (ochłoda); animu- 
lus, i, ən. serduszko, wyraz pie- 
szczoty. 

Animus, i, m. duch żywotny, ży- 
cie, animus ille spirabilis; sanguis 
animusque; bestiae, quarum ani- 
mi rationis sunt expertes; animun 
afflare: stąd dusza (wladza czucia. 
chcenia i myślenia), dach, animo 
magno, et corpore; animi corpo* 
risque virtutes: animi virtutes: 
bona; animo magis pugnare quam 
corpore; animi laborem perferre : 
stąd 1)'dus7a, serce, czucie, a. ae- 
quus, iniquus; animi acqnitas:. 
animi docilitas (dobroć serca): ani- 
mi metus albo timor (udręczenie): 
animo tremere; anima alba anini 
pendere, Szczegól. aj usposobienie 
ninysłowe, charakter, magnus et 
excelsus; altus; ingens; alacer ac 
promptus; esse animi angusti, pu- 
silli, parvi; animos omnium cog- 
noscerw; usposobienie, nastrojenie 
umysła względem kogo, fidenti 
animo atque infesto Komanis; eo- 
dem a. erga Italiam esse; bono 
albo alieno animo esse in aliquem; 
inimico animo esse. b/śmiałość, od- 
waga, zaufanie w sobic, animus ma- 
gnus, maximus, singularis, fortis, 
strenuus, militaris, languidus, trepi- 
dus; animus est alicui infractus; ani- 
mo magno fortiquesis: magnum a. 
ostendere; a. addere; a. alicui ac- 
cedit;*patrz addo i accedo; animi 
militum; animis concidunt hostes; 
duma, wyniosłość, zuchwalstwo, 
szczegól. w licz. mn. regii, subli- 
mes; apiwum facere; comprimere 
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animos suos. c) gwaltowność, na- 
miętność, zapal, gniew, vir animi 
immodici; animum albo animos 
vincere; alicujus animos retardare; 
temperare animo; animo suo ob- 
sequn. d) uciecha, zadowolenie, ani- 
ui voluptatisque causa; także: me- 
spokujność, troska, opiniones, qut 
uuhi animum exaugeant. 2) życze- 
nie, chęć, wola, przedsięwzięcie, 
saniar, non dem anim sibi et 
militibus esse; habeo (in) ammo, 
albo est mihbi in animo; albo est, 
fert animus, z tryb. bezok. zamys- 
lam, mam chęć, mam. zamiar, przed- 
siębiorę i t. p. takze: anfmus est 
mihi ad moriendum; hoc animo, 
at-, animo bono aliquid facere. 
3) duch, władza myślema, animum 
advertere, albo attendere ad ali- 
quid (patrz advertere); auimo me- 
ditar, circumspicere, praesentire; 
auimus praesagiens; omnium men- 
tes animosque perturbare; semper 
n animo habui z 4 przyp. i tryb. 
bezok. (zawsze myslałem) We 
względzie a) wiedzy, przytomności 
umysłu, animus aliquem relinquit; 
animum revocare. b) pamięci, ex 
animo effluere, cj sadu, meo ani- 
mo (podług mego zdania, zdaniem 
mojem). 

Anio, ónia, ı Anien, ónie, także 
Aniènus, ), m. Abio rzeka wpa- 
dająca do Tybru; stąd Aniensis, 
e. 1 Anienus, a, um, Anienski. 

Anius, 1, m. kapłan Apollina, król 
na wyspie Delos. 

Anna Perenna, ©, $. bóstwo Rzym- 
skie, na którego cześć odbywala 
się uroczystość na wiosnę. 

A naślis, e, roczny, lex (prawo, przez 
które wiek do piastowania urzę- 
dów by? przeznaczony); stąd an- 
nalis, is, m. rocznik, zwykle w licz. 
mn. roczniki; dawnićj spisywaniem 
ich zajmowali się kapłani zwani 
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pontifices; stąd annales pontificum 
albo maximi, pozuiéj kronikarze, 
in annali suo reliquit; an. la- 
borum. 

Annato, l. przypływac, terrace; ad 
naves. 

Anneoto, nexui, nexum, 3. przy- 
wiązać, scapha annexa; epistolas 
pedibus columbarum; złączyć, po- 
laczyc, annexae saxis arenae: cum 
nsulae essent, Alexander anne- 
xuit čontmenti; exordium anne- 
xum orationi; rebus praesentibus 
annectit futnras; cognatione sur pl 
regiae annexus. 

Annibal, patrz Hannibal. 

Annioórii, orum, m. szkoła filozo- 
fów, tak nazwana od swego na- 
czeluika Annicens, który był ucz. 
niem Arystyppa. 

Anniodłus, a, um, roczny, virgo, 
filia, taurus. 

Annitor, nisusalbo nixus, 3. podpie 
rac się, wspierać, ad adminiculum, 
iugentrcolumnać; hastis; — przenoś. 
usiłowac, usilnie się o co starac, 
omnibus certatrm annitentj bus; o co: 
de aliqua re; ad obtinendum decus; 
hoc idem; z tryb. bezok. albo ze 
spój. ut 1 ne; dla kogo, pro aliquo 

Annius, a, um, nazwa rodu Rzym- 
skiego; stąd Annidnus, a, wn, An- 
nianski, Anniusa albo Annii do- 
tyczący. 

Anniversarius, a, um, coroczny, 
każdego roku powracający. 

Annirus, a, um, smtesłow patrz 
Annitor. 

Anno, l. przypływac, dopływac, 
do czego, naves; navibus; terrae 
2) obok czego płynąć, equs 

Anno, patrz Hanno. 

Annominatio, patrz Agnom.— 

Annon, patrz an. 

Annóna, ae. $. roczny zbiór, plon, 
dochód, vini, lactis, salaria; stąd: 
w ogóle: żywność, zboże, aùnonas 
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caritas (drożyzna), vilitas (taniość). 
a szczególnićj cena żywności. an. 
varietas.. annona gravis, a. vetus: 
„a. crescit; annonam levaro; annonæ 
perfugia (drożyzna); vilisamicorum 


-~ annona. 
\Il 3 aps là Annósus, a, mia, stary, sedziwy, 
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pisek, objaśnienie (szloroczny. 
Annótinus, a, um, roczny, prze- 
Annóto, 1. przypiski, uwagi robić, 
zapisywać, nomina; dostrzegać, cum 
annotasset insculptum. 

Annul-, patrz anule. 

B- 
cuniam; policzyć do czego, his 
duobus adnumerabatur; com vi- 
vis; in grege. 

Annuncio, 1. oznajmić, odnieść, 
4 4 przyp. i tr bezok. 


i Annuo, nui, nitum, 3. kiwać na 


kogo, annuentibus et vocantibus 
* suis: skinieniem rozkazywać z nast. 
nt; skinieniem pochwalać, potwier- 
dzać, czasem samo an., Dec adver- 
sata potenti annuit; czasem z 4 
przyp. i tryb. bezok. annuit, se 
amicitiam accipere; także z samym 


14 przyp. id, omnia; z 3 przyp. 


ceptis; przyrzekać, obiecywać, 
quod semel annuisset; deditionem ; 
alicui aliquid; skinieniem ozna- 
czać, pokazywać, quos iste anr 
ntuerat. 

Annua, i, m. rok, superior, inse- 
quens; annos natus viginti septem 
(mając lat 27); quum haberet an- 
nos sexaginta: Eumenes annorum 
quadraginta (mając lat 40); vizit 
annos septuaginta; decem anni sunt, 
quum (dziesięć lat upłynęło od- 
tąd, jak); decem anni sunt, quum 
(lat temu dziesięć, jak); auni, wiek 
zycia; annus meus, tuus, Suus, 
rok życia, w którym podług pra- 
wa można było otrzymać urząd; 
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anni tempus, pora,roka, także: an 
nus frigidus, hibernus; o zbiorze. 
plonie rocznym: annum exspectare, 
anno, w Ciągu roku. tor in anno, 
trzy razy na rok; prorogare im- 
perium in aunum, na rok, 1u huho 
annum. na ten rok, ad sunur, Za 
rcu na przyszły rok; anno ante, 
na rok wprzód; anno post, w Tok 
potćr. | 

Annuus, a, um, roczny, trwający 
przez rok, wystarczający na rok, 
tempus. spatium, imperium, ma: 
gistratus, bini reges, merces. 2) 
wracający się rok w rok, coroczny, 
coimmutationes (zmiany pór roku). 
varietates frigorum et calornm, ŝa- 
cra, vota, stąd annuum i, . TO- 
czna placa, Galliae tributi uomine 
annuum imperavit sestertium qua- 
dringenties. 

Anquiro, quistvi, quisitum, 3. dy 
sledzić, wyszukiwać, aliquem albo 
aliquid; Ży dochodzić czego, ba- 
dać, roztrząsać, aliquid a. aut age- 
re; a. de aliqua re; c) uskarżać, 
a. aliquem capite, Capitis, pecu- 
nia, oskarżać kogo wskazując ra- 
zem, że oskarżony albo karze śmier- 
ci albo pieniężnej uledz winien. 

Anaa, ae, $ rekojeść, trzonek, ucho 
u naczynia ;— przenoś. powód, spo- 
sobność, plures dare alicui tan- 
quam ansas ad repreheudendum: 
habere reprehensionis ansam ali- 
quam, stąd ansátus, mający ucho 
albo rękojeść. 

Anser, óris, m. gęś. stąd anscrcu- 
lus, 1, m. gąsię, anserinus, ‘â, 
um, gęsi. ) 

Antandros, i, ś. miasto w Myzyi. 
stąd Antandrius, a, um, Antan- 
dryjski. 

Ante, przysł. w przestrzeni: naprzód, 
na przodzie, ante ingredi, mittere, 
pugnare. paucis ante gradibus. 4 
w cząsie: wprzód, przędtćm, ot 8. 
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ct postea; neque antea, neque po- 
stea; qui pro eo a. pugnaverat; 
a. actae res; ut a. dictum est; 
nunquam a.: a. saepe; także: a. 
mała, poprzednie nieszczęścia, cier- 
pienia, przykrości: z przyp. 6 bliz- 
szego oznaczenia czasu: multis an. 
seculis; paucis annis a. albo a. 
annis; pancis a. diebus; paullo a.; 
non inulto a. albo a. multo, lon- 
gc a.. aliquanto a.; ante- quam, 
albo antequam, pićrwćj-niź, przed- 
tén, nim, z tryb. oznaj. albo lącz.; 
u poet. quam -antc, zamiast ante- 
quam. Lucret. II. 986. Martial. 
6. 36. 6. 
Ante, przyim. z przyp. 4 pred- 
miotu, przed którym co jest, albo 
dzieje się, w odniesieniu ay do prze- 
strzeni: przed, duxit a. currum 
obsides; aliquem vinctum a. se 
agere; a. januam ; a. pedes: a. ocu- 
los esse; h) przy oznaczeniu wyż- 
kzości albo pierwszeństwa; nad, 
ante aliquem esse, być wyższym 
nad kogo, przewyższać kogo w czem, 
nnus a. alios carissimus, felix una 
a. alias virgo; quem ego ante me 
diligo (więcój niż siebie); ante 
omnia, przedewszystkióm, nade- 
wszystko, szczególnićj. c) przy 
oznaczeniu czasu: przed, a. lucem; 
a. tempus_(przed czasem wlaśc- 
wym albo prawem oznaczonym); 
a. annum; a. diem, przed cza- 
sem oznaczonym; an. horam ter- 
tiam; a. prelium: a. rem; a. il- 
jum praetorem, przed jego pretu- 
rą: a. hanc urbem conditam; a. 
Epaminondam natum; znajduje się 
także: quam ante, dicia quam ante 
si solyerint. Cic. Atti. VI. 1. Do 
wyrażenia ante diem jeżeli się do- 
daje liczebnik porządkowy np. a. 
d. V. Kal. April. to jest: ante di- 
em quintum Kalendas Apriles, tló- 
imaczy się nie przod dniem pią- 
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tym, ale dnia piątego, lub na dni 
pięć przed pierwszym kwietnia 
Pierwiastkowo należało ante do 
Kalendas, 1 mówiono: albo anto 
die octavo Kalendas, albo ante 
diem octavum Kal.. ostatni spo- 
sób mówienia stal się panującym 
w użyciu, 1 ante spoilo się tak 
z wyrązom diem w jedno wyobra- 
żenie (antediem), że nawet doda- 
wano na początku przysmki ın 
ante diem differre; ex ante diem 
(od dnia). 

Anteś, przysł. przedtćm, pićrwćj, 
wprzód, niegdyś, antea, quain-, 
pićrwćj, prędzej, jak-, z następ. tr. 
ozn. albo lącz. antca, quam tibi 
successum esset. 

Antócanis, 19, m. psia gwiazda, 
konstellacya, patrz Procyon. 
Antócapio, cepi, captum 1 ceptum, 
3. powziąc naprzód, przedstawie 
wprzód, antecepta animo Ter quace 
dam informatio. ©) uprzedzić, noc- 
tem, me czekac na nią: tempus le- 
gatorum; omma luxu, przed cza- 
sem używac. 3) naprzod sobie przy- 
sposobić, naprzód obrac, opanowac, 
zając, quac bello usu: sunt; lo- 
cum castris; pontem. 

Antócódo, cessi, cessum, 3. isc 
pićrwć), przodhowac, poprzedzac, 
cum eqwtatu. magns 1dneribus 
(spiesznym pochodem); zwykle z 4 
przyp. agmen, turmas, o ptakach: 
sygna volatu (przed chorągwiami 
leciċċ); 3 o innych przedmiotach 
antecedebat testudo pedum sexa- 
gmta; stellae antecedunt, pud 
względem czasu: ahcu actate paul- 
lum, exercitatio a. cibum debet; 
fatum, famam, celeritatem famae 
a.; rzecz. antecedens 1 antecoden- 
tia, to, co poprzedziło, miało pier- 
wćj miejsce, jako dzialająca przy- 
czyna; — przenoś. przewyższać, miec 
większe znaczenie, pierwszenstwo. 


|" 
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celować, aliquem scientia atque 
usu rerum nauticarum; aliqueim 
fortitudine, honore, glona, indole; 
aliquem in doctrinis, in amicitia; 
pecudibus; auctoritate, odznaczać 
ne powagą; fidem magnitudine 
rerum, wiclkością czynów prze- 
wyzszyć wiarę. 

Antócelio, 3. górować; — przenos. 
celować, odznaczać się, alicui 1m 
aliqua re; ceteris eloquentia, hu- 
manitate: longe ceteris a. a. mili- 
tari laude; takźe aliquem; albo 
aliquen aliqua re. 

Antecsptus, a, um, smiiesł. patrz 
antecapio. 

Antócessio, Ónis, ż. poprzedzenie, 
przodkowanie,orbium antecessiones; 
— przenoś. działająca przyczyna, 
rerum progressus ct quasi ante- 
cessiones 
Antècessor, ris, m.  antccursor. 
Antócessus, us, m. uprzedzenic; m 
a., naprzód. 

Antècursor, óris, m. poprzednik, 
w hczb. ann. antecursores, był CI, 
ktorych wysyłano naprzód przed 
wojskiem, aby zrobili przysposo- 
bena zywności, obrali stanowi- 
skoit p. 

Anteeo, ivi, ii, ire, uprzedzać, isc 
aaprzód, alicui i ahquenf; cur- 
lum;- przenoś. «ay przewyższać, 
celować, ceteris virtute; aliqucm 
tartute, auctoritate, elegautia; sa- 
mo a. odznaczać się, openbus; 8) 
zapobiedz, sprzeciwić się, incen- 


dum, damnationcm; auctoritati 
ahcujus. 


Antefóro, tuli, latum, ferro, nmicsć 
przodem, fasces; a. Bressum (iść 
naprzód); --. przenoś. przekładać, 
wyżćj cenić, aliquem, alicui; uter 
utr virtute anteferendus; pacem 
bello; Agesilaus antelatus est; vo- 
luutatecim tuau commodo meo. 

Antćżxus, a, um. przyczepiony, 
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przybity, przypięty, rzecz. ante- 
ttxa, órum, n. wszystko, co do- 
dawano na wierzchu domów i świą- 
tyn dla ozdoby, np. male posągi itp. 

Antógtódior, gressus, 3. poprze- 
dzac, postępować naprzód, o lu- 
dziach, zwierzętach i iunych przed- 
miotach: stella autegreditur solem; 
signis antegressis; ex causis antc- 
gres815. [pićrwćj. 

Antóhtr, przysł. przedtem, wprzód, 

Antetdea, daw. == antea., (antefero. 

Antelatus, a, um, vniesli. pat: 

Antólicanus, a, um, przeddniowy, 
przed świtem, tempus, cia, iu- 
dustria. 

Antómóridlanus, a, um, przedpolu- 
dniowy, ambulatio; sermo; literae. 

Antómitto, miss), missum, J. wprzód 
posyłac, equites. 

Antemne, árum, $ miasto Sa- 
binów. stąd Anżemnótes, 1u0i, m 
Antemnaci. 

Antenna, ac, 4. drąg żaglowy, an- 
tennas demittere, zniżyc, spuście 
Antónor, Óris. m. znakomity Tro- 
Janczyk, założyciel Padwy (Pata- 
vium); stąd Antenórides, ae, m 
Antenoryda, potomek Antenora 
Antópes, pèdis, m. przcdiia noga. 
Antópilanus, 1, m. w licz. mn. an- 
tepilani, oram, żołnierze Rzymscy, 
hastati a principes, tak nazwami, 
że stawali do boju przed zolme- 
rzamm zwanymi pilani albo trari. 
Antepóno, posui, positum, 3. kłasc 
wprzód, stawić wprzód, quid an- 
tepones illi jentaculo, co mu dasz 
wprzód na sniadanie; -— przenos. 
przekładac, przenosic, dan ac piel- 
wózenstwo, aliquem, albo so ali- 
cui; aliquid alicui rei; tukże od- 
dzielnie: ante uon pono, Cic., i pon. 

ante, Cic. Of. LIL. 17. 

Antequam, patrz ante. 

Antóros, ótis, m. bożck mściciel 
w zgardzonej milosci 


Antes 


Antes, ium, m. szeregi albo kwa- 
tery winnic. 

Antósignśnue, i, m. przed chorą- 
gwiami idący, w licz. mn. antesi- 
gnani, żołnierze, którym obrona 
chorągwi powierzona była; esse 
in acie Pharsalica antesignanum; 
stać w przednich szeregach. 
Antósto. albo antisto, stóti, 1. stać 
na przodzie, stać przed kim; — 
przenoś. przewyższac, celować, ali- 
cni aliqua re; quanto antistarct 
eloquentia innocentiae. 

Antestor, 1. (ante testor), kogo na 
świadka wzywać przed wprowa- 
dzeniem skargi, aliquem; licetne 
antestari ? 

Antóvónio, vóni, ventum, 4. wy- 
przedzić, iść przed kim, exercitum; 
zapobiedz, uprzedzić, consilia et 
insidias hostium; — przenoś. prze- 
wyższać, celować, alicui; rebus 
omnibus antevenit; plerosque. 

Antóverto, verti, versum, 3. zwT®: 
cić się poprzednio do czego, uprze- 
dzić, Fannius antevertit; ant. ce- 
leritatem famae. 2) przekładać, czy- 
nić przedewszystkićm, omnibus 
sonsiliis antevertendum existima- 
vit, ut- uznał, że mu to przede- 
wszystkićm uczynić wypada, aby-. 

Anthódon, ónis, . miasto w Beocyi. 

Asthómisia, ac, albo Anthómu- 
sias, dis, %. miasto i kraina 
w Mezopotamii. 

Antianus, Antias, patrz Antium. 

Anticipatio, ónia, £. uprzedzenie, 
wyobrażenie czego. deorum (o 
bogach ). 

Anticipo, 1. wpierw powziąć, na- 
brać, anticipatum mentibus nostris 
(wrodzone); wprzód odbyć, viam, 
lados; anticipare molestiam alicu- 
jus rei, naprzód się smucić, drę- 
czyć, trapić. 

Antiolśa, ae, $ żona Lacrta, mat- 
ka Ulissesa. 
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Antious, a, um, przedni, przodkowy 
Anticżra, ae, miasto w Focydzie. 
Antidea, daw. == antea. 
Antigóne, cs albo -a, ae, £. córka 
Edypa, siostra Eteokla i Poliniki. 

Antigónóa, ae, $. miasto w Epi- 
rze; stąd Antigonensis, e, Anty- 
goneński; miasto w Chalcydyce. 

Antigónus, i, m. imię kilku kró- 
lów po Aleksandrze W. 

Antilibanus, i, m. góry w Fenicyi 
i Celesyryi. 

Antilóchus, i, m. syn Nestora, przy- 
jaciel Achiltesa. 

Antimichus, i, m. grecki poefa 
z Klaros. 

Antióchia, ae, $. nazwisko kilku 
miast, a) A. Epidaphnes, główne 
miasto Syryi przy Oroncie; stąd 
Antiochenses, ium, m. Antyocheń- 
czycy, i Antiochinus, 8, um, An- 
tyocheński; Żymiasto w Karyi nad 
Meandrem. 

Antióchus, i, m. imię trzynastu 
królów syryjskich, jak A. Magnus, 
A. Epiphancs. 2) imię kilku kró- 
lów Komageny. 3) ostatni uczeń 
szkoły akademickićj z Askalon, nar 
uczyciel Cycerona; stąd Antiochór 
us, albo Antiochius, albo Antio- 
chinus, a, um, z Antyochii po- 
chodzący 

Antiópa, ao, albo -e, es, £. matka 
Amfiona i Zetusa; stąd nazwisko 
tragedyi Pakuwiusza. 2) żona Pie- 
rosa, a matka Pieryd, czyli muz. 

Antipiter, tris, m. rządca, następ- 
nie król Macedonii, ojciec Kassan- 
dra. b) jego wnuk, zięć Lizyma- 
cha. 2) A. Cyrenaicus, filozof, 
uczeń Arystyppa. lj Stoik z Taj- 
sus, nauczyciel Panecyusza. c) Sto- 
ik z Tyru, przyjaciel Katona młod- 
szego. cedonii 

Antipatria, ae, 4. miasto w Ma- 

Antiphates, ae, m. wladzca Lestry- 
gonów 


Az 
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Antipólła 


Antipólie, is, £. miasto w Gallii 
Narboneńskić) 

Antiquśrius, ii, m. i antiquaria, 
ae, ź. przyjaciel i znawca, albo 
przyjaciólka i znawczyni starożyt- 
nych języków i literatury. 

Antique, przysł.podawnemu;dawno. 

Antiquitas, Atis, $. starożytność, 
czasy dawne, ex ultima antiqui- 
tate; 2) dawność rzeczy, generis, 
civitatis; 3) dawni ludzie, dawne 
dobre czasy, dawna poczoiwość, 
antiquitas proxlme accedit ad de- 
os; fabulose narravit antiquitas; 
4) dzieje dawne, requirere aliquid 
de antiquitate; w licz. mn. anti- 
quitates, pamiętniki dawnych cza- 
sów, opis zwyczajów, obyczajów, 
obrzędów itp. 

Antiquitua, przysł. zdawna, nic- 
gdyś, od dlugiego czasu, Belgas 
Rhenum antiquitus transductos;. an- 
tiquitus paratum. 

Antiquo, 1. zostawić rzecz w daw- 
nym stanie: stąd znieść, nie przy- 
jąc, odrzucić, legem. 

Antiquus a, um, odnosi się do te- 
go, 1) co dawnićj bylo, ale już 
nie istnieje: dawny, w ogóle, prze- 
szły, dictatura; antiquior dies (da- 
wniejsza data); hiemes; stąd 72ecz. 
antiqui, orum, m. starożytni; an- 
tiqua, orum, n. starożytność, da- 
wne wieki; —- przenoś. dawny, 
s?czery, rzetelny, poczciwy, ho- 
mines (starej próby). 2) co od da- 
wna istmicje: dawny, starożytny, 
ronsuetudo, genus, familia, tem- 
pla, scripta; stąd aj dawny, stary, 
szanowny, Czcigodny, antiquissima 
civitas, urbs, genus, nobilitas, by 
w stop. wyż. i najw. ważniejszy, 
najważniejszy, Świętszy, najświęt- 
szy, Claudiae genti nihil antiqui- 
us paterna majestate fuisse; Lec 
sibi quidquam fore antiquius; ne 
quid vita existimem antiquius; ni- 
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hil (nec quidquam) antiqnius ha- 
bere, quam z nast. ut albo tryb. 
bezok.. longe antiquissimam ratus 
ast saora publica facere. 

Antissa, ac, $. miasto na wyspie 
Lesbos; stąd Antissei, ôrum, mM- 
Antyssejczycy. 

Antistes, itis, m. i $. przelożony, 
zwierzchnik, kaplan, arcykaplan, 
kaplanka, ksieni; mistrz, przodku- 
jący w czem, artis dicendi; PIóto 
sapicntiae antistes. 

Antisthenes, is albo ae, m. zalo- 
życiel szkoly Cyników. 

Antistita, ac, $. arcykaplanka. 

Aptisto, patrz Antesto 

Antium, ii, n. miasto w Lacyum, 
stąd a) AntiAnus, a, um, Anc- 
ański, b) Antias, atis, m. miesz- 
kaniec Ancyum, i Antiátes, um, 
Ancyaci, c) Antfatinus, i Anticn- 
sis, e, == Antianns. 

Antonianus, a, um, patrz Antonias. 

Antóninus, i, m. imię kilku cesa- 
rzów Rzyimskich, jak: A. Pius; A 
philosophus; stąd Antoniniśnus, 
a, um, do Antonina należący, 1 An- 
toninianae (thermae) łaźnia w Rzy- 
mie, którą zalożył cesarz M. Au- 
relius Antonius Caracalla. 

Antónius, a, um, nazwa Rzymskic- 
go rodu; stąd Antoninus, 8, Um, 
Antoniański, do Antoniusza nale- 
żący; i Antoniani, oram, m. An- 
toniańczycy. 

Antónómisia,ae, $. zamiana imie- 
nia, kicdy osobę jaką lub. rzecz 
nie wlaściwćm imieniem, ale wzię- 
tém od jej przymiotu nazywamy: 
np. eversor Carthaginis, zamiast 
Scipio. 

Antron, ónis, $. miasto w Tessalli. 

Antrum, i, n. jaskinia, grota, jama. 

Anubis, idis, a. bóstwo Egipcyan 
z psią glową. 

Anilśrius, b, m. pierściennik, Ce 
pierścienie robi 
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Andlue, i, m. pierścień, szczegól- 
nićj do noszenia na palcach i pie- 
czętowania: induere digitis; apta- 
re digito; obsignare tabulas anulo 

Anus, i, m. pośladek. 

Anus, us, $. kobieta wieku pode- 
szlego, staruszka; kladzie się tak- 
áe qrzymiot. anus matrona; a. cer- 
va, a nawet o rzeczach nietyją- 
cych: charta a.; testa a. 

Anxie, przysk frasobliwie, klopot- 
liwie. 

Anzietas, śtiu, $. niespokojność, 
tęsknota, troskliwość. 2) utrapie- 
nie, udręczenie, klopot, obawa. 

Anxifer, óra, śrum, frasunek przy- 
noszący, kłopotliwy. 

Anxitido, inis, $. == Anzjetas. 

Anxius, a, um, pieczołowity, tros- 
kliwy, niespokojny, zakłopotany, 
senes, mentes, aegritudines; anxi- 
us animi; anxium babere aliquem, 

(trapić, niepokoić, dokuczać);: o co: 

tantis malis; inopiae; de curis in- 

stantibus; vicem sean (o swój los). 

Liv. VIIL 35; ze spoj. ne i an; 

także: zrobiony z wielką troskli- 

wością, elegantia orationis b) obu- 
dzający niespokojność, niepokoją- 
cy, curae, timor. 

Anxur, ŭris, i Anxurus, i, m. bo- 

żek Wolsków. 0) Anxur, m. i m. 

miasto Wolsków, późnićj nazwane 

Terracina, leżące na górze; stąd 

Anxiuras, tis, z Anksuru. 

Aon, Ónis, m. dawny bohatćr Be- 
ocyi; stąd Aónes, um, m. Aono- 
wie, pierwotni mieszkańcy Bcocyi 

h) Aonia, ae, $. dawne nazwisko 

Beocyi; c) Aonides, um, Aońskie 

siostry t.j. muzy, jako mieszkanki 

Helikonu i Aganippy w Aonii. d) 

Aonius, a, um, Aoński, Beotycki, 

z Beocyi pochodzący; w B. uro- 

dzony, montes, aquae, A. Aganip- 

pe (żródło); sorores (muzy). 
1ornos, i, m. 1) jezioro Awerneń- 


56 Apšrio 


skie. 2) skala w Indyach, 4 przyp. 
Aornon, inaczój Aornin od Aornis. 

Aóus, i, m. rzeka w Illiryi. 
Apńge, wykrz. precz stąd! 4 drogi! 
a. te; a. te a me. 

Apśmóa, albo -Ja, ae, miasto 1) 
w Apamenie w Syryi; 2) w W. 
Frygii; stąd Apamensis, e; Apa- 
meński, 3) w Bitynii. 

Apavortóne, es, $. kraina Partów, 
którćj mieszkańcy nazywają się 
Zapaortóni, m. grec. 2 przyp. ðn. 

Apella, ae, m. imię Rzymskich wy- 
zwoleńców szczególnićj żydów : cre- 
dat Judaeus Apella. 

Apolos, is, znakomity malarz w sta 
WE z Kolofonu albo Efezu; 
mad Apelióus, a, um, od Apel- 
lesa pochodzący, do Ap. należący. 

Apenninieóla, ae, m. i $. miesz- 
kaniec Apenninów. 

Apenninigóna, ac, m. i $. zrodzo- 
ny na Apenninach. 

Apenninuas, i, m. lancuch gór, któ- 
rc przedzielają wzdłuż Włochy. 
Aper, pri, m. dzik; prtyslowie. 
apros duos uno saltu capere, je- 
dnym strzałem dwie rany zadać; 
a. iimmitere liquidis fontibus, so- 

bie samemu szkodzić. 

Aper, pri, m. przezwisko Rzymskie. 

Aperantii, örum, m. lud w pól- 
nocnćj Etolii; stąd Aperantia, ae; 
$. kraina Aperautow. 

Apório, perui, pertum, 4. odkry- 
wać, zdcjimować pokrytie, obna- 

Żać, capuj,.apertum corpus; aperto 

pectore; widzialnóm zrobić, poka- 

zać, dać widzićć, unda dehiscens 
apcrit terram; lux aperit hostem; 
ap. se, albo aperiri, dać się wi- 
dzićć, pokazać się, forimidatus nau- 
tis aperitur Apollo. 2) otwierać, 
odimykać, januam, portas, Janum 
geminum, urbem, sepulcrum, ae- 
rarium, literas, oculos; viam, duo 
itinera (utorować), aliud os (ujście), 
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woda; aperire locum zrobić przystęp 
do jakiego miejsca, drogę utorować, 
mari novum iter; armis orbem ter- 
rarum; alicui Asiam; alium sibi 
orbem; celum alicui; aperire lu- 
Jum (szkołę); a. locum, asylum, 
miejsce do ucieczki, schronienia; 
a. sibi aditum ad suos (ułatwić 
przystęp); occasionem ad invaden- 
dum(podać sposobność); a. annum 
(zaczynać). 3)—przenoś. ze wzglę- 
dem na oba wyżźćj podane znacze- 
nia: odkryć, odsłonić, otworzyć, 
objawić, dać poznać, pokazać, wy- 
dać, casus futuros; sensus 8uos, 
albo se (swój sposób myślenia, 
chęci, charakter objawić); quid 
sentirent aperuecrunt; qui sit, ape- 
rit (daje się poznać); aperuit in 
bello, qualis csset; quod magis ape- 
riret corum dementiam; id si ape- 
ruisset (gdyby wydał, wyjawil); 
dum se ipsa res aperiret (ażby się 
wyjaśniło); quod DCCC aperuisti 
(do liczenia przedstawileś); także 
z 4 przyp. i tr. bezok. : 

Aperte, przysł. otwarcie, na czy- 
stém polu, vincere (w otwartym 
boju); — przenoś. jawnie, bez po- 
krywki, szczerze, widocznie, w 0- 
czach wszystkich, bellum parare; 
fugere, dicere, laetitiam ferre. b) 
jasno, wyraźnie, explicare aliquid; 
alicujus opibus adjuvari; apertius 
scripsi. 

Apertus, a, um, niepokryty, navis 
(bez pokladu); celum, acther (po- 
godne, czyste); aperto latere (za 
odsłonieniem); humerus (niczasło- 
niony tarczą); corpora Romanorum, 
apertos adire, Peloponnesus nulli 
apertior quam navali bello, wy- 
stawiony na co, mający sposobność. 
2) otwarty, niezamknięty, przystęp- 
ny, locus, loca, planities, campus, 
regio, collis, litus, mare, oceanus, 
aequor; acics albo Mars (otwarta, 


AplioAtusś 


swobodna walka); stąd apertum, 
i, n. miejsce otwarte, per a. ex 
aperto, in aperto; in aperta oce- 
ani. 3) — przenoś. oczywisty, Jawny, 
widoczny, latrocinium, simultates, 
periculum; szczegółnićj 0 charak- 
terze: otwarty, Szczery, rzetelny, 
homo, animus, pectus, B) jasny, a 
rażny, zrozumiały, narratio; id mibi 
apertum est, albo apertum est z4 
przyp i tr. bezok. harum rerum 
nullum erat apertius crimen, quo 
argui posset; quis apcrtior in Ju- 
dicium adductus est (widoczniej 
winny)? in aperto est, jest Jasne, 
wyrażne, łatwe do wykonania; vo- 
ta virtusgue in aperto; także z tr. 
bezok 
Apex, icis, m. wierzcholek czego 
spiczasto zakończony, lauri, mon- 
tis, apicem per aćra daxzit (o plo- 
mieniu ); szczególniej spiczasta 
biała czapka Rzyinskich kapłanów 
Flamines zwanych, stąd apicem 
Dialem alicui imponere (wynieść 
na godność kapłana D.); wysoka 
ostrokręgowa infula królów Azya- 
tyckich i satrapów; a stąd ko- 
rona królewska, najwyższa ozdo- 
ba i godność, apex scnectutis est 
autoritas; wierzchołek helmu i sam 
helm, apicem summum incita ha- 
sta tulit; ardet apex capiti; także 
w pisaniu nad zgloską znak dlu- 
gości ('późnićj-); i apices litera- 
rum, cugi pisma. i 
Aphea, ac, ¿. przezwisko Britomar- 
tis nimfy u Eginetów. l 
Aphńreus, ci, m. król Messenczy- 
ków. stąd Apharóius, a, um, Afa- 
rejski, do Afarca należący. 
Aphr5otus, i, m.==navis aperta, 
okręt bez pokrycia. 
Aphródisias, dis, ż. okolica w Eo- 
lidzic; ły miasto portowe w Cylicy1. 
Apicåtus, a, um, mitrą kapłańską 
ozdobiony 


Apfoiua 


Apioius, i). m. przezwisko Rzymskie 

Apidanua, i, m. rzeka w Tessalii. 

Apis, is, ż. pszczoła; stąd apicula, 
ac, £. pszczółka; apiariue, ji, m. 
bartnik, i apiarium, ii, m. pasieka. 

Apis, is, m. wół, któremu u Egip- 
cyan cześć boską oddawano. 

Apiscor, aptus, 3. dosięgnąć, doty- 
kać, dostawać, mare, legatos; — 
przenoś. otrzymać, dostąpić, sum- 
mum honorem; laudem apisci; ho- 
reditatem sum aptua. 

Apium, ii ,+.epich W pietniszka. 

Aplustre, is. n. tylna część okrętu 
ze swemi ozdobami, na którcj byla 
bandera albo chorągiew wskazują- 
ca kierunek wiatrów; w licz. mu. 
aplustria i aplustra. 

Apóelóti, orum, m. zgromadzenie 
związku Etolskiego, które się na- 
radzało nad sprawami publicznemi. 

Apódźtórium, ii, n. miejsce w la- 
żni, gdzie się rozbierane. 

Apollo, inia, m. syn Jowisza i La- 
tony, brat Dyany, naczelnik muz 
i wyroczni w Delfach, późnićj czczo- 
ny jako bożck słońca; u Gallów 
bożek sztuki leczenia (w ich języ- 
ku Belis nazwany), u Tyryjczy- 
ków bożek słońca (w ich jezyku 
Baal). Stąd. a) Apollināris, e, Apol- 
linowy, do Apollina należący, i 
Apollinare, is, ». plac Apollina. 
b) Apollinśus, a, um, Apollina 
tyczący się. c” Apollinis promon- 
torium, północny przylądek Apol- 
lina:w Utyce. 

Apollódórus, i, m. grammatyk 1» 
mytograf z Aten około r. 140 prz. 
Chr. A) filozof ze szkoły akade- 
mickićj w czasach Zenona. c)retor 
z Pergamu, nauczyciel Cesarza Au- 
gusta; stąd Apollodorei, órum, 
uczniowie albo zwolennicy Apol- 
lodora. dy imię dowódzcy Aleksan- 
dra W. 

AvnUónia, ae. $. twierdza Lokrów 
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Ozalskich przy Naupakcie. 2) miaa 
sto w llliry:. 3) minsto w Tracyi 
4) miasto w Macedonii. Stad aj 
Apolloniśtes, ao, m. Apolloniata 
z Apollonii, i Apolloniatac, arum 
albo -tes, ium albo nm, Apolloe 
niaci. 4) Apołloniensis, e, Apollo- 
nieński, civitas (na północnóm po- 
brzeżu Sycylii); i Apollonienses, 


lum , m. mieszkańcy Apolloni» 
w Tracy. 
Apollónis, idis, ź. miasto w Ii- 


dyi; stąd Apollonidenses, ium , m. 
Apollonideńczycy 
Apologus, i, w. powieść allegoryc2- 
na,bajka, apologśtio, ónis, ź ba- 
jeczna powiest 
Apoplexia, is, $. apopleksya. 
Apopróógmena, orum, n.==rejecta, 
remota, to co jest do odrzucenia 
(u Stoików). [wności, wina. 
Apothóca, ae, ż. skład zboża, ży- 
Appardte, „przyst. kosztownie, świe- 
tnie, okazale, wytwomnie. 
Apparśtio, ónia, z. f. wielkie przy- 
sposobienie, przygotowanie. 
Appśratus, a, um, przygotowany, 
przyrządzony, opatrzony we wszyst- 
ko; okazały, świetny; oratio ap 
wypracowana, wytworna. 
Apparatus, us, m. przyrządzenie, 
przygotowanie, uzbrojenie, przy- 
sposobienie wojenne, apparatum in- 
cendere; dimissus ap. auxiliorum: 
operis, belli; ingenti apparatu bcl- 
lum instrnere; labores et appara- 
tus; odnosi się mianowicie do na- 
rzędzi, sprzętów 1 środków do wy- 
kowania, a. tenuiculus, argenteus. 
regiac magnificentiae; non belli, 
sed luxuriae; exscqucndac rei; — 
stąd okazałość, świetność, przepych, 
wystawność, epularum, convivii, 
„łudorum, spectaculorumque, fune- 
rum; regius; w mowie przepych, 
okazałość, okrasa, dicere nullo ap- 
naratu 


Appśreoó 


A>»póńreo, parui, paritum, 2. po- 

kazać się, stawić się, dać stę wi- 
dzieć, plures armatos apparere ; c- 
quus mecum demersus rursus ap- 
parnit, apparet lux (świta); stąd 
Rpparens, widoczny; słnżyć, sta- 
wić Się na rozkazy, consulbus, 
aedilibus albo quaestioni; scptem 
annos Philippo ap. ( jako sekrctarz). 
— Przenoś. stać się widocznćm, res 
apparere non possunt (pobazacć się 
we właściwem swietle), ut nihil in 
ns (voluminibas epistolarum) non 
appareat. by apparet aliquid, albo 
apparet (alicui) z 4 przyp. i tryb. 
bezok. albo następ. zdaniem zalcz- 
nem, jest rzecz widoczna, jasna, 
quod post appanut (co się wyja- 
wilo), także z I przyp » tr. bezok. 
inembra ita nobis data sunt, ut 
ail quandam ratonem vivendi da- 
ta esse appareant; appartbat atrox 
cum plebe certamen (fore) 

Appåritio, ónis, : Zjawianie się, 
"wieniec się do pelmema jakiego 
obowiązku; dwór, służba, świta. 
Appåritar, óris, m. sluga rządowy, 
publiczny, np. konsuła, pretora. 
Appśro, |. przygotowywać, przy- 
-posabiae, przyrządzać, conviviuim, 
ludos, fugam, crimen in aliquem 
(wymyślić); aggerem, iter, bellum; 
quum in apparando acerrime csset 
occupatus; z tr. bezok. sposobić się, 
gotować się, hoc facere apparabat; 
ap. trajicere. 

Appellatio, ónis, ż. wołanie, ode- 
wa, prosba o pomoc, powołanie, 
tribunorum. 2) nazwanie, wymie- 
nienie tytułu, godności, urzędu, 
regum: inanis, debita; literaron 
(wymawianie głosek); wreszcie o 
imieniu rzeczownem a szczegółnicj 
pospolitćm. 

Appełlator, óris, m. który apelln- 
Je, odwoluje się do wyższego sądu. 

Appello, 1. przemawiać, singulos, 
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milites, ille appellatus respondit li- 
terns, listownie; PR ap. 
aliqnem nomine (albo bez nomine), 
nominatim, it. p. przemówić z wy- 
miemeniem nazwiska: kogoś alba 
coś wymienic, nazwać, tytułować; 
na str. bior. być nazwanym, quos 
illi Cardacas appellant; quae (di- 
gnitas) dictatura appellatur; cog- 
nomine justus (bonus) est appella- 
tus (otrzymal przydomek); kogoś 
albo cos obwolac, ogłosić, potwier- 
dzić, aliquem regem (za władcę, 
króla uznać): aliquem Vergobre- 
tum ap. Aedui; a militibus impe- 
rator appellatus est. ł) do kogo 
w pewnym celu przemawiać, ali- 
quein; de pecunia (o wypłatę); a- 
hquein ita, ut-; szczególnićj w zna- 
czeniu sądowém: przemawiać o po- 
moc, apellowac, praetorcm, tribo- 
nos; kogo powoływać, oskarżać, 
aliquem; aliquem de proditione; 
upominać się, aliquem de aliqua 
re. 2) wymawiac, literas. 
Appello, puli, pulsum, 3. napę- 
dzać, naganiac, przybliżać, turres 
ad opcra; corpus appulit unda; 
szczególnićj w znaczeniu źcglugi: 
przypłynąc, przylądowacć, przybić, 
zawinąc do brzegu, classem ad 
Cilician, classem in insulam; na- 
vigia littori; także aliquem oris: 
w znacz. bier. classe ad Eubæam 
appulsa; navibus Messanam appul- 
sis; quo ferc omncs ex Gallia na- 
tes appelluntur; alios ad Siciliam 
appulsos esse (przypłynęli); ripae 
appelli; samo appellere, wylądo- 
wać; ad insulam appulerunt, na- 
us appellit:—przenoś. tuas ratio- 
nes ad eos scopulos appulisses: 
zamiary, rachuby rozbiłyby się, 
nieudałyby się, spełziyby na ni- 
czóm; menten ad philosophiam 
(skierować, zwrócić). 
Appendix, icis, i. dodatek, przy- 
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czynek; przynależność; stąd ap- 
pendioula, ae, ż. przyczepka, ma- 
ly dodatek. 

Appendo, pendi, pensum, 3. od- 
ważyć, aurum aurifici; — przenoś. 
ważyć, verba, zważając nie na licz- 
bę wyrazów, lecz na ich moc i 
znaczenie. 

Appótens, tis, praguący czego, glo- 
riae; appotentissjmi honestatis, 
szczególnićj: laskawy, chciwy, alic- 
ni; stąd a) appeteuter przyst. chci- 
wie. 8) appetentia, ae, Ż. pożąda- 
nie, pragnienie, ciborum, artium 
liberalium. 

frpótitio, Onis, ż. chwytanie, się- 
ganie; namiętne staranie się o C0, 
pragnienie, żądanie, alieni, prin- 
cipatus; Żądza, chęć jedzenia, a- 
petyt. 

Appótitus, us, m. namiętne pra- 
gnienie, Żądanie, staranie się, VO- 
luptatis; w licz. mn. namiętności. 
2wdto, petlvi i petli, petitum, 3. 
cięgnąć do czego, zbliżać się, $0- 
lem manibas, appoti senos; godzić 
na kogo, rzucać, aliquem gladio, 
lapidibus, stercore, missilibus, in- 
sidiis; fata Vojos appetebant (za- 
grażaly) ; cisnąć się do jakiego 
iniejsca, zbliżać się, zająć, opano- 
wać, mare terram appetens; alia 
atque alia appetendo loca (o wzra- 
stającóm mieście). 4)— przenoś. na- 
miętnie czego żądać, pragnąć, czy- 
nić zabiegi, majores res; amici- 
tiam alicujus; voluptatem; hono- 
rem; regnum. 2) pod względem 
czasu: appetit lux, nox, tempus, 
dies. 

Appia, Appiadcs, Appianus, patrz 
Appius. 

Appińnus, a, um, Appiański, z Ap- 
pii miasta we Frygii W.; stąd 
Appiani, orum, ». Appiańczycy. 
Appingo, pinxi, pictum, 3. przy- 
malować, przysłowie: delphinum 
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silvis appingere, odmalować del- 
fina w lesie, t. j. rzeczy z naturą 
sprzeczne wyrażać. 2) dopisać, ali- 
quid novi. 

Appius, ii, m. i Appia, ae, Ż. rzym- 
skie imiona; stąd a) Appius, a, un, 
Appijski, do Appiusza odnoszący 
się, via Appia, albo samo Appia, 
droga Appiusza od Rzymu do Ka- 
pui, później do Brunduzyum roz- 
ciągająca się; aqua Ap., wodociąg 
Appiusza w Rzymie; forum Appii, 
miasteczko nad drogą Appijską 
w Lącyum. 5) Appianus, a, um, 
do Appiusza należący. cy Appias, 
adis, ż. i Appiades, deae, posągi 
przy wodociągu Appiusza; takżo 
przydomek Minerwy. d) Appiódtas, 
„Btls, $. wyraz utworzony przez 
Cycerona, dla nazwania szlachet- 
ności rodu, z którćj się chełpil 
Appiusz. 

Applaudo, plauzi, plausum, 3. o 
co uderzać, corpus palmis; mabu 
caput; 2) w znacz. nieprzech. na 
znak zadowolenia klaskać, alicui. 


Appliostio, Onis, Ż: przykładanie, 


usilność, skłonność, animi; jus ap- 
plicationis, prawo, które obywatel 
mial do majętności osoby oddają- 
cćj się pod jego opiekę. 
Applioo, pliośvi albo ui, plicatum 
albo itum, 1. przykładać, przyty- 
kać, przybliżyć, przystawiać, opić- 
rać, aliquid alicui, se ad arborem, 
albo se trunco, corpus ad molem, 
albo arboris stipiti (oprzóć się); 
scalas mænibus; se ad flammam ; 
applicato captivo (gdy jeniec byl 
blisko przyprowadzony) Just. XI. 
15.; Leucas colli applicata (leżąca 
przy-); praefectos lateri equitum; 
sinistrum cornu ad oppidum; ca- 
stra flumini; ensem tenus capulo, 
(wepchnąć, utopić); se alicui; przy- 
lączyć się do kogo: se ad aliquem 
quasi patronum; se ad amicitiam, 
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pbecietatem alicujus; o rzece: un- 
Gas munimento arcis; — przenoś. 
przyłączyć, przydac, zczóm połą- 
czyć, Voluptatem ad honestatem ; 
priora sequentibus. b) obwiniać, 
zarzucać komu co, crimen alicui. 
2) do czego kierować, zwracać; 
navem ad aliquem (stćrować); na- 
vem ad terram; ad litora albo ter- 
rae (wylądować); applicatis nostris 
ad terram navibus; czasem samo 
a. wylądować, wysiąść na ląd; ad 
terram; applicuisse naves hostium ; 
podobnież applicari: ad oras; in 
terras; naris ripae applicatur; — 
przenoś. zwrócić, skierować uwa- 
gę, umysł, se animus applicat ad 
aliquid; a. se ad aliquid, przykła- 
daċ się, ad eloquentiam. 

Applóro, 1. płakać z kim, z jego 
powodu, querebar applorans tibi. 

Appóno, posui, positum, 3. przy- 
stawic, przyłożyć, scalas; machi- 
nam; notam ad versum, albo epi- 
stolis (przypisać); manum ad os; 
wyraz stolowy: stól zastawiać, ŭa- 
wać potrawy, patellam; septem 
milia avium apposita traduntur; 
cænam lautiorem; aprum in epu- 
lis; dodać kogo do usług straży 
1 t. p. aliquem alicui cnstodem; 
magistrum consulibus; appositi e- 
rant custodes;—przenoś. vitiis mo- 
dum apponere (położyć kres). 2) 
dodać, alicui annos; a. lucro, po- 
liczyć za zysk; aliquid alicui gra- 
tiae (za laskę). 

Apporrectus, a. um, rozciągniony, 
obok leżący. 

A.pporto, 1. przenosić, sprowadzać, 
frumentum ad loca dificillima; 
—przenoś. przynosić, pociągać za 
sobą, sprawiać, aetas semper ali- 
quid apportat novi; morbos; dam- 
num. 

Apposoo, 3. prosić usilnie, doma- 
gać się. 

P.-1. W 


Mpprópinąquo 


Appósite, przysł. stosownie, wła* 
ściwie. 

Appóaitue, a, um, przybliżony, przy- 
legły, regio a. urbi; gentes a 
Thraciae; podobny, appdsitum ac 
propinquum; właściwy, dogodny, 
menses ad agendum  appositos; 
skłonny, alicui rei. 

Apprócor, 1. prosić, blagać, deos. 

Apyróhando, i apprendo, prehen- 
di, prehensum, 3. chwytać, alicu- 
jus manum, aliquid morsu (ukąsić); 
opanowac, zająć, Pharum, locum; 
—przenoś. quidquid apprehende- 
ram, accusator e manibus extor- 
quebat (cokolwiek na obronę przy- 
toczyłem); caute aliquid a. (zacząć). 

Apprime, przysł. wykornie, bardzo 
dobrze, szczególnie. 

Appróbatio, ónis, potwierdzenie, 
przyzwolenie na co, miłe przyję- 
cie czego. 2) dowód. 

Appróbator, óris, m. ten, który co 
potwierdza, pochwala. 

Appróbo, 1. pochwalić, potwierdzić, 
rem, sententiam ; (o0 bogach) sprzy- 
jać, zezwolić. 2) zalecić swoją ro- 
botę dobrem wykonaniem, opus; 
dowodzić, okazać, udowodnić, pro- 
positionem; fidem suam; officium 
suum; industriam. 

Appromitto, 3. przyrzekac. 

Apprópóro, 1. przyśpieszać , Opus, 
gradum, mortem, albo z tr. bezok. 
intrare appropera. 2) pośpieszać, 
spieszyć się, ad cogitatum facinus, 
albo samo ap. 

Apprópinquńtio,6nie, przybliżenie. 

Apprópinquo, 1.zbliżać się, zbli- 
żać, ad insulam; ad hostes; mu- 
nitionibus; hostibus; a. turrim 
monibus; pod względem czasu: 
dies, hiems, ver, adęentus alicu- 
jus, victoria appropinquat;— prze- 
noś. qui primis ordinibus appro- 
pinquarent (zbliżali się godno- 
ścią do-) 

g* 


Appilójus 


Appilójus, i, m. imię wielu Rzy- 
mian, między którymi jeden z Ma- 
daury w Afryce urod. r. 130 pe 
Chr. jako pisarz jest znany. 
Appńlia, ae, ż. kraina w niższćj 
Italii, którą rzeka Aufidus rozdzie- 
Jała na A. Daunia i Peucetia; stąd 
a) Appilious, a, um, Appulijski; 
b) Appilus, a, um, Appulski i 
Appulus, i,m. Appulczyk, w licz. 
inu. Appuli, Appulczycy. 

Appulsus, a, um, zmzesł. patrz 
appello. 

Appulsus, us, t. przybliżenie, solis; 
„wylądowanie, także z przyp. 2. 
działanie, wpływ, frigoris et calo- 
ris; deorum. 

Apriośtio, Ónis, Ź. chodzenie i prze- 
bywanie na słońcu. 

Aprlcitas, śtis, własność słoneczna 
pod względem ciepła 

Aprioor, 1. grzać się na 'slońcu, 

Aprious, a um, wystawiony na 
słońce, Słoneczny, locus, także: 
apricum, i, ». stąd in apricum pro- 
ferre, wystawić na jaw. 2) lubią- 
cy słońce, flores. 

Aprilis, is, m. miensis, albo bez 
mensis, kwiecień; także przymioć.: 
Kalendae Apriles. 

Aprónius, ii, m. imię Rzymskie, 
stąd Apronfanus, a, um, Aproni- 
ański, do Aproniusza należący. 

Apsus, i, m. rzeka w Illiryi 

Apte, przysł, stosownie, w sam Czas, 
ściśle, reponere aliquid, disponere, 
ad pedem convenire; cohaerere 
apte (ściśle się lączyć), inter se 
cohaerere; locare equitem, impo- 
nere sagittas, excutere tela, regere, 
dicere. 

Apto, 1. przystosować, przyłączyć, 
przyłożyć, przyczepić, przypiąć, 
dona postibus, vincula collo (wło- 
żyć), enses dextris (wziąć); arma 
corpori, albo se armis, mucronem 
sub pectus (przyłożyć); narządzić, 
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przyrządzić, przysposobić, arma, 
i arma pugnae, albo se pugnae, 
(być gotowym do walki); sarcinas 
itineri; arimamenta (uzbroić); ar- 
ma ad tranścundum; z 6 przyp. 
opatrzyć w co, ensem vagina; cla% 
sem velis (opatrzyć w'żagle) ; pi- 
num armamentis (okręt uzbroić); 
omnes urbis partes testudinibus; 
—przenos. animos armis (do woj- 
ny skierować); bella modis citba- 
rae (opiewać); apt. verbum ad ali- 
quid (zastosować) ; sententias vo- 
cibys; usum rei ad commoditatem. 
Aptus, a, um, tmżosł. od nieużywa- 
nego apo, apóre, przyłączony, wi- 
szący u czego, gladius e lacunari 
setā equinś aptus;— przenoś. za- 
leżny, zawisły, qui est totus a. 
ex sese; vita apta virtute; b) po- 
lączony, spojony, apta dissolvere, 
apta inter se et cohzerentia; przy- 
rządzony, sposobny, postawiony 
w możności, quinquereines, arma, 
exercitus, provincia; także: cóelum 
aptum stellis (opatrzone, ozdobione), 
Virg. Aen. IV. 482, 2) stosowny, 
dogodny, zdatny, calcei a. ad pe- 
dem; pallium esse aptum ad om- 
ne anni tempus; triremes a, ad 
navigandum; ingenium a. ad ar 
tes optimas; in quod (geuus pu- 
gnae) minime apti sunt; cui ae- 
tati fucrit aptissimus,; locus præ- 
lio aptior; iter a insidiis tegen- 
dis; 'aptissimi concionibus; aptus 
mihi; także z qui i tr. lącz.; sa- 
mo a. bez dołączenia przyp. rzą- 
dzonego, stosowny, dogodny, spo- 
sobny, lar, occasio, oratio, tempus. 
Apud, przytm. z 4 przyp. przod- 
miotu, I) przy którym, albo w któ- 
rego bliskości co jest, albo się 
dzieje, a mianowicie: 1) przy 030- 
bach, u, przy, apud aliquem esse, 
versari, sedere, remanero, latere, 
coenare, apud milites; stąd apud 
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me, te, u mnie, u ciebie, w mo- 
jem, twojćm mieszkaniu; a) przy 
nazwiskach narodów, u, między, 
fuisse a. Threcas; a. Parthos con- 
senuit; bellum a. Samnitas gere- 
batur; a. Hispanos res egregias 
gessit; eundem a. Lacedaemonios 
sic duritae se dedisse; b) przed, 
w obecności jakićj osoby: a. ali- 
quem contendere, profiteri, verba 
facere, dicere, queri, excusare. c) 
przy oznaczeniu autora jakiego pi- 
sma, prawa i t. p, u albo w, a. 
plerosque scriptum est; a. Solo- 
nem; apud Xenophontem Cyrus 
dicit. 2) przy oznaczeniu miejsca, 
przy, koło, a. urbem; a. arma sa- 
crificare; a. mensam; a. focum se- 
dere; zwłaszcza, a) przy imionach 
miast, miasteczek it. p. a. Furcu- 
las Qaudinas angustiis locorum 
conclusi;.a. Argos occisus est; a. 
Nolam pugnavit. 4) przy rzekach, 
morzach, jeziorach, wyspach i kra- 
jach: przy, koło, w bliskości, vic- 
tos Romanos a. flinucn Alliam; 
C. Flaminium a. Trasimenum oc- 
cidit; hacc dum a. Hellespontum 
geruntur; a. Rhodum; a. Epirum 
et reliquam Gracciam; a. Thessa- 
ham. II) w odniesieniu do przed- 
miotu, zktórym coś wchodzi w bliż- 
szy stosunek ,a mianowicie: a) do 
osoby, pod względem jćj.znacze- 
nia, stanowiska: u, między, hujus 
a. omnes ingens metus et reveren- 
tia erat; tanto amore a. barbaros 
erat; in Miltiade erat magna auc- 
toritas a. omnes civitates; apud 
aliquem multum valere, posse ; 
Athenienses tantam gloriam a. om- 
nes gentes erant consecuti, ut- ; 
aliqucm cum iunperiQ a. exercitum 
habere; a. aliquem legati locum 
tencere; ) do rzeczy we względzie 
JÉJ znaczenia i użycia, quao a. nos 
partim infama, partim humilia 


Aqua 


ponuntur; quae a.illos turpia pu- 
tantur; quae omnia a. Graecos et 
grata et laude digua ducuntur; a. 
quem summum imperium populi 
est. Apud se esse, znaczy czasem 
być przytomnym na umyśle. Tra- 
fia się a. po wyrazie rządzonym: 
Misenum a. et Ravennam. Tacit. 
Annal. IV. 5. 


Apulejus, Apulia, patrz App. 
Aqua, ac, ż. woda, w najobszerniej- 


szćm znaczeniu, a przeto używa 
się mówiąc o morzu: ad aquam, 
paullulum in aquam progredi; jam 
in aqua classis stabat; o jeziorze: 
Albanae aquae deductio; o rzece: 
in aquam caeci ruebant; secunda 
a., Z wodą; adversa a., przeciw 
wodzie; podobnież: aqua prona 
ferri, z wodą; o deszczu: cornix 
augur aquae; aquarum agmen; a- 
quae magnae, powódź; w licz. mn. 
o źródłach: aquarum abundantia; 
szczególnićj o wodach mineralnych, 
kąpielach: ad aquas venire; Aqua 
Calidae, Cumanae, Sextiae i t. p. 
o wodociągach: aqua Claudia. V 
szczególnóm znaczeniu mówiono: 
a) aquam praebere, wodę do umy- 
cia rąk, a ponieważ to się działo 
przy stole; znaczyło więc do stolu 
zapraszać, częstować. 8) aquam da- 
re, mówiono o wodzie używanćj 
do zegarów wodnych (clepsydra), 
podług których określano czas do 
mówienia publicznie, stąd czas do 
mówienia oznaczyć; aquam perde- 
re, czas na mówieniu nadaremnie 
strawić; ajua haeret mihi, nie mo- 
ge postąpić dalćj w mówieniu, je- 
stem w kłopocie; 4y aqua et ignis, 
najważniejsze przedmioty potrzebne 
do życia, stąd aqua et igni inter- 
dicere alicui, albo arcere aliquem, 
stosunki spoleczne z kim zerwać, 
wyłączyć kogo ze spoleczeństwa 
cywilnego, obywatelskiego, wy- 


Aquaeductus 


gua z kraju, aquam et terram 
postulare, albo petere, od nieprzy- 
jaciela poddania się żądać. d) aqua 
intercus, woda zaskórna, wodna 
puchlina. e) lzy, poet. ex oculis 
meis multa cadcbat aqua, 2) aqua 
ae, Ż. gwiazdozbiór. 

A.quaeduotus, us, m. wodociąg; 
przywilej prowadzenia wody przez 
obce gruota. 

Aquśrius, a, um, wodny, należący 
do wody, provincia; stąd rzeczow. 
aquarius, ii, m. ap wodnik, gwia- 
zdozbiór. 4) noszący wodę. cJ TUT- 
mistrz, podwładny Edyla. 

Aquśticus, a, um, i śquśtilis, e, 
wodny, w wodzie żyjący, TOSLvĄCY, 
aves, bestia, lotos. 2) wodnisty, 
wilgotny, deszcz sprowadzający, 
auster aquaticus. 

Aquåtto, nis, ź. nabieranie, 3pro- 
wadzanie wody, aquationis causa: 
2. longa ct angusta uti (wodę z da- 
leka i skąpo sprowadzać); copiosa 
(obfitość wody); napawanie 

Aquśtor, óris, m. czerpiący, do- 
noszący wodę. 

Aquila, ae, £. a) orzel; b) znak głó- 
wny Rzymskich legionów, deci- 
mae legionis aquilam -ferre; in 
hostes aquilam ferro; aquilam ho- 
stibus prodere; stąd sam legion 
erat acies tredecim aquilis consti- 
tuta; c) gwiazdozbiór; dy aquilae, 
z przodu i tyłu świątyni Jowisza Ka- 
pitolińskiego wyrobione wizerunki 
orłów, które szczyt utrzymywały, 
sustinentes fastigium aquilae. 

Eguilaria, se, £. miejsce w Zeugi- 
tanie, krainie Afrykanskićj 
E quilója, ac, £. miasto w Gallii Cy- 
zalpińskiej, stąd Aquilejensis, e, 
Akwilejski, Aquilejenses, ium, m. 
micszkańcy Akwilei. 

Aquilifer, cri, noszący orła, chorąży 
Aquilius, ii, m. imię Rzymskiego 
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Arańbarches 


lex; stąd Aquilianus, a, Um, 
Akwiliański. 

Aquilo, ónts, m. wiatr pólnocny, 
vento aquilone venire (z wiatrem 
p); w ogóle: pólnoc, ad aquilo- 
pem conversus. 2) Aquilo, ojciec 
Kalaisa i Zetesa na górze Hemus 
mieszkający; stąd A uilonius, a, 
um, od Akwilona pochodzący 

Aquilónśris, e, północny. 

Aquilónia, ac, é. miasto Hirpinów. 

Aquinum, i, m. miasto Wolsków 
w Lacyum; stąd Aquinas, AtiB, 
pochodzący 7 Akwinu, należący 
do Akw. i Aquinates, ium, 14 
Akwinaci. 

Aquitanus, i, m Akwitańczyk, 
w licz. mn. Aquitani, órum, mies2- 
kańcy Akwitanii w Galli polu- 
dniowćj. 

Aquor, 1. nosić wodę, czerpać. 

Aquósus, a. um, wodnisty, wilgo- 
tny, dżdżysty: a. languor, wodna 
puchlina 

Aqudla, ac, ż. mala woda. 

Ara, av, $ wszelkie wzniesienie 
nad powierzchnią, skała, stus, po- 
mnik,szczególnićj 2a» oltarz w wią: 
tyniach, na ulicach, na dziedziń- 
cach dla Penatów, tak jak dla 
bożków Lares zwanych przezna- 
czone były ogniska (foci). stąd 
arae st foci, dom i dwór (siedzi- 
ba); est mihi tecum pro aris et 
focis certamen et pro deorum tem- 
plis; — przenośs. poniewa: oltarz 
byl miejscem ucieczki dla wino- 
wajców ; stąd: ucieczka, opieka, 
obrona, confugere ad aram legum; 
ara tribunatus. 2) Ara, ac, é, po- 
ludniowa gwiazda. 3) Aree, śrum, 
skały morskie naprzeciw Kartaginy. 
Aribarches 1 alabarchcs, ae, % 
poborca cla na wschodnićj stronie 
Nilu, stąd tak przezwany Pompe- 
jusz, który się szczycił, że poinno- 
żyl dochody celne. 


ArGbos 


Aróbes, um, m. Arabowie, Eoi zwa- 
ni, ponieważ mniemano, że na brze- 
gu oceanu ku wschodowi mieszkali; 
stąd Eoae domus Arabum. Stąd 
a) Araba, abis, Arabski i rzeczow. 
Arab; by Arabia, ae, ź. kraina Ara- 
bia; c) Arabious, Arabius i Ara- 
bus, a, um, Arabski; i Arabi, 
orum, Arabqwie; Arabicus także 
rzeczow. jako przydomek. 

Arabus, i, m. rzeka w Gedrozyi; 
stąd Arabitae, árum, lud tamże. 

Arachne, es,ż.córkaIdmona Kolofoń- 
czyka, sławna zesztuki przędzenia. 

Arśchósii,órum,m. mieszkańcy Ara- 
chozyi, krainy w Persyi wschodnićj. 

Arachthus, i, m. rzeka w Epirze. 

Aracynthus, t, m. góry w Etolii, 
Plin. H. N. VI. 13., od poetów 
Rzymskich mylnie na granicy At- 
tyki i Beocyi pomieszczone. Virg. 
Ecl. II. 24. (pobrzeżu Fenicyi. 

Aradus, i, m. wyspa i miasto na 

Arónea, ac, Ż.pająk, także pajęczy- 
na; stąd a) araneola, ae, 2. 1 ara- 
neolus, i, m. pajączek. 86) arane- 
ósus, a, um, pelny pajęczyny, po- 
dobny do pajęczyny. c) araneus, 
a, um, pajęczy, stąd araneum, i, 
n. pajęczyna. 

Arar albo Araris, is , m. rzeka w Gal- 
lii, 4 przyp. Ararim albo -in, 6. 
Arari albo -e. 

Aratóus, a, um, patrz Aratus. 

Aratio, ónis, ż. oranie, w ogóle 
uprawa roli; arationes, pola pu- 
bliczne ludu Rzymskiego, które 
rolnikom do uprawy dawano po 
włożeniu na nich dziesięcin, nas- 
citur in arationibus; arationes de- 
sertas; hae arationes fructuosae. 

Arator, Óris, m. Oracz, rolnik, wie- 
śniak; odnosi się także i do żwie- 
rząt używanych do uprawy roli, 
a. taurus, bos; 8) dzierżawca grun- 
tów publicznych. 2) Arator, gwiaze 
dczbiór. 
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Arśtrum, i, n. plug. 

Arśftus, i, m. pocta grecki, autor 
poematu Phaenomena, który Cy- 
ceron na język łaciński przełożyź; 
stąd Aratóus, a, um, do Arata 
odnoszący się. 2) Ustanowiciel zwią: 
sku Achejskiego, z Sycyonu. 

Araxes, is, m. rzeka a) w Armenii. 
b) w Persyi 

Arból6, órum, s. miasto w Assyryi. 

Arbiter, tri, m. (ar. zamiast ad i 
bitere, iść), przytomny, świadek, 
dostrzegacz, sine arbitro, sine 8r- 
bitris (bez świadków, oddaliwszy 
świadków); 2) w sądownictwie: sę- 
dzia polubowny podług moralnego 
przekonania wyrokujący, vicini me 
cepere arbitrum; statuere aliquem 
arbitrum; — przenoś. inter anti- 
quam academiam et Zenonem; 3) 
władca; imperii, rerum, Adrise; 
locus effusi late maris (nad mo- 
rzem panujący); a. irae Junonis (wy- 
konawca); a. bibendi (kierujący 
biesiadą). 

Arbitra, ae, ź. pośredniczka, pogo- 
dzicielka, świadek. 

Arbitratus, us, m. dozór, alicujns 
arbitratu educari. 2) zdanie, wola, 
życzenie, upodobanie, dowolność, 
władza nieograniczona, vivere suo 
arbitratu; arbitratu consulis; in 
arbitratum victori se dedere. 

Arbitrium, ii, n. przytomność, obec- 
ność; b)zdanie, wyrok polubowny, 
arbitrio alicujus; albo ex arbitrio; 
permittere aliquid arbitrio alicu- 
jus; id a. negavitsui esse consilii; 
arbitria belli pacisque; arbitria 
de quoque agere; c) wola, upoć o- 
banie, yitam alieno a. dimitrere; 
ejas a. omnia gesta sunt; ad Su- 
um a. imperare; d) a. salis yon- 
dendi (pozwolenie); e) arbitria fu- 
neris, koszta pogrzebowe. 

Arbitror, 1.;0-, *<trywać sig, 770, = 
słuchirać aisę, uważać, cunoiz Gae 
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riosius oculis; dicta alicujus; 4%) 
oświadczać, twierdzić, utrzymywać, 
być tego zdania, sądzić, myślćć, 
neque id sine causa arbitrari vi- 
debantur; dimicare utile arbitraba- 
tur (uważał za użyteczne); zwykle 
z 4 przyp. i tryb. bezok.; c) jako 
bierne: być aznanym, być osądzo- 
nym, quum ipse praedonum socius 
arbitraretur; quaestio in utramque 
partem arbitrata est. 

Arbor, Óris, Ż. drzewo, a. fici (drze- 
wo figowe); a. Jovis (dąb): a. 
Phoebi (drzewo wawrzynowe, lau- 
rowe); Palladis (oliwne d.) a. ma- 
li, albo samo arbor (drzewo masz- 
towe, maszt); o okręcie: Pelias 
ar.; o wiosłach: fluctus verberat 
arbore. 

Arbóreus, a, um, z drzewa, do drze- 
wa należący, foetus, umbra; 2) do 
drzewa podobny, gałęzisty, cornua. 

Arbuscula, ac, ż. artystka mimi- 
czna w czasach Cycerona. 

Arbustum, i, x. miejsce zasadzone 
drzewami (mianowicie wiązami, 
do których przywiązywano wino- 
rośle), drzewo; arbustus, a, um, 
drzewami zasadzony, ager. 

Arbùtum, i, z. jeżyna, owoc; a. 
frondentia (galęzie z jeżyną); ar- 
butus, i, Ż. drzewo jeżynowe; aT- 
butus, a, um, jeżynowy. 

Arca, ae, Ż. a) skrzynia, skrzynka, 
skład do sukien it. p. szczególnićj 
do pieniędzy, kassa i same pic- 
niądze, arcae nostrae confidito; 
scis, cujus arca utar; 8) trumna, 
arcam offendisse, in qua Numa si- 
tus fuisset; c) więzienie. 

Arcades, Arcadia, -icus, -ìus, patrz 
Arcas. 

Arcanum, i, z. dom wiejski brata 
Cycerona w południowej stronie 
względem Arpinum. 

Arcónus a, um, potajemyy, ukry= 
ty, nieznajomy; stąd arcanvm, i, 


Arohólśnus 


n. tajemnica; zwykle w licz. mh, 
arcana fatorum; arcano przysł. po- 
tajemnie. 

Arcas, adis, m. naczelnik szczepu 
Arkadów; 2) Arcas, ńdis albo 
ados, Arkadyjski albo Arkadyj- 
czyk; w licz. mn. Arcades Arka- 
dyjczycy, mieszkańcy Arkadyi kra- 
iny w Peloponezie. b) Arcadicus 
i Arcadius, a, um, Arkadyjski. 

Arceo, arcui, 2. zamykać, ograni- 
czać, trzymać w obrębie, flumina; 
— przenoś. judex arcebitur; 2) 
wstrzymywać, przeszkadzać, aquas 
pluvias, copias hostium; transitum 
hostis; także z tr. bezok. lex arcet 
habere viros; często: aliquem albo 
aliquid ab aliqua re; albo aliquem 
aliquid aliqua re; œstrum pecori; 
aliquem missilibus (pociskami). 

Arcósilas, ae, i Arcesiliug, i, m. 
filozof Grecki urodz. w Pitanie ok. 
r. 300 prz. Chr. 

Arcósius, ii, m. dziad Ulissesa. 

Arcessitus, us, m. przyzywanie, 
przywoływanie, ipsius arcessitu 
veni. 

Arcesso, cessivi, cessitum, J. przy- 
zywać, przywoływać, Platonem: 
Aesculapium ex Graecia; exerci- 
tum ab Tanai; aliquem Athenis; 
arcessi ad se jubere; aliquem in 
patriam; arcessi mercede (za żołd); 
auxilio (na pomoc), w znaczeniu 
sądowóm: pozywać, powoływać, a 
stąd oskarżać, obwiniać, aliquem 
judicio capitis, albo samo capitis; 
pecuniac captae; majestatis ;--prze- 
noś. sprowadzić, zrządzić, sprawić, 
quies molli strato arcessita; glo- 
riam ex periculo (zjednać); przed- 
miot do pisania, myśli brać, przy- 
wodzić, fabulas longe; argumen- 
tum; orationi aliquid splendoris (do- 
dać); arcessitus, wyszukany, wy- 
muszony, naciągany, dictum. 

Archólśus, i, m. filozof grecki 
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z Miletu, uczen Anaksagorasa. 2) 
król Macedonii. 3) wódz Mitry- 
Gzta W. 4) syn jego, mąż Bere- 
nitj, przeciwnik Ptolomeusza Au- 
lete. 5) król Kappadocyi, wnuk 
powyższego. 

krobise, ae, m. Aulus Licinius, po- 
eta grecki z Antyochii. 2) wódz 
a (ad 3) stolarz, stąd Ar- 
chiccus lectus, sofa. 
£rohilóchus, i, m. poeta grecki 
z Paros; £.rchilochius, a, um, od- 
noszący się do Archilocha, metrum. 

Archimedes, is, m. matematyk ze 
Syrakuzy. 

Archipirita, ae, m. naczelnik roz- 
bójników morskich. 

Architector, 1. tworzyć, budować. 

Architeotlira, ae, ż. budownictwo. 
Arochiteotus, i, m. budowniczy, bu- 
downik ;—przenoś. sprawca, twór- 
ca, verborum, legis. 

Archon, ontis, m.Archont w Atenach. 
Archftas, ae, m. filozof pytagorej- 
ski z Tarentu. 

Arcitónens, tis, m. lucznik, trzy- 
mający strzałę; strzelec, gwiazdo- 
zbiór. 

Aret-, patrz Art. 

Arotóphyłax, cis, m. = Bootes, 
gwiazda północna. . 

Arotos, i, ż. niedźwiedź, ursa ma- 
jor, ursa minor, dwie konstellacye 
na półkuli północnéj ciągle dla 
jéj mieszkańców widzialne; stąd 
arctos znaczy także biegun pół- 
nocny, północ i noc. 

Arotórus, i, m. gwiazda najmocnićj 
świecąca w konstellacyi Boota (Arc- 
tophylax); czas jesienny. Virg. 
Geor. I. 67. 

Arouatus, a, um, obłączysty; lu- 
kiem opatrzony. 

Arciila, ae, ź. skrzyneczka służąca 
do chowania różnych drobiazgów 
kobiecych do stroju i pachnideł; 

roula muliebris; stąd — przenoŚ. ar- 


Ardesoo 


cula discipulorum Isocratis, Za- 
miast ornamenta, ozdoby. 

Arous, us, m. lnk do strzelz”ća; 
arcum attendere albo adducere (ia- 
tężyć); tęcza, a. celestis, pluvius; 
arkada w budowie; łuk tryumial- 
ny; w ogóle wszystko, co ms 
kształt łuku: fala tocząca się łc- 
kiem, wzdymanie się morza, aGt2- 
rum; zwijanie się, kołowanie We- 
ża, immen$os sinuatur in arcu:; 
portus curvatur in arcum. 

Ardea, ae, 2. czapla. 

Ardea, ae, ż. miasto Rutulów w Le- 
cyum; stąd Ardeas, Atis, m. ng- 
leżący do Ardei, i Ardeates, am, 
a. Ardeaci. 2) Ardeśtinus, a, um, 
Ardeatyński, tyczący się Ardci, 
przy Ardei leżący, i Ardeatinum, 
i, n.wiejska posiadłość przy Ardei. 

Ardólio, ónis, m. skrzętny próźniak, 
który się tu i owdzie kręci, a nic 
nie robi, do wszystkiego się wtrą- 
ko drobiazgami się zajmuje. Phædr. 
1-5: 

Ardens, tis, tmtesł. patrz ardeo. 

Ardenter, przysł. gorąco. 

Ardeo, arsi, arsum, 2. goróć, palić 
się, żarzyć się, płonąć, domus; — 
przenoś. być dręczonym , fauces 
siti ardentes; podagrae doloribus 
a.; o namiętnościach: pałać, a. a- 
taore, odio, cupiditate , studio pu- 
gnae; ardere invidia, oznacza tak- 
że: być nienawidzonym, być przed- 
miotem nienawiści; z tr. bezok. ar- 
demus scitari et quaerere causas; 
samo ardere, o mówcy a szczegól- 
nićj o milości: ardere aliquam al- 
bo in aliquam albo aliquem; o0 
spisku, sprzysiężeniu, wrzeniu u- 
mysłów, quum arderet conjuratio ; 
Galliam ardere; quum arderet Sy- 
ria bello; ardent oculi, iskrzą się, 
o blasku farby: ardebat. murice 
laena. 

Ardosoo, arsi, 3. zacząć się palić. 
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zuąe się płomieniem, arsit amindo; 
suówi się o wszystkićm, co w swo- 
im rodzaju się wzmaga, staje się 
mucniejszém, ostrzejszćm, żywszóm: 
ardescunt ignibus undae (błyszczą 
się); iu mucronem ardescere, za- 
ostrzyć, zaostrzeniem blask nadać; 
a. caede, palać chęcią mordu; tu- 
endo; in iras, gniewem; fremitus 
ardescit equorum ,, wzmaga się, 
awiększa się. 

Ardor, óris, m. gorąco, upal, 80- 
lis; regionis; błyszczenie, blask, 
stelarum, oculorum; żywość, a. 
yultuum atque motuum; o namię- 
tnościach: zapał, popęd, pałająca 
żądza, animi, cupiditatis, pugnae, 
militum; także: armorum, belli; 
ardor ille me urget (boleść); mi- 
łość albo przedmiot miłości, tu mi- 
hi ardor eris! ardor edendi, zby- 
teczne łaknienie. {gijskićj. 

Arduenna, ae, ź. las w Gallii JA 

Arduus, a, um, stromy, ostro spa- 
dzisty; stąd arduum, i, n. miejsce 
strome, wzniesienie przepaściste; 
per arduum ducuntur, per ardua 
niti; in ardua evadere; ardua ter- 
rarum ; 0) wysoki, wzniosły, cedrus, 
eqmus sese a. infert; a. aether;— 
przenoś. trudny, mozolny, opus; 
arduum factu; arduum est Z tr. 
bezok.; in arduo est aliquid; nie- 
przyjemny, przykry, res arduae. 

Area, ae, Ż. plaszczyzna, równina, 
plac wolny; campi; dziedziniec 
pna do przechadzki i za- 
awy młodzieży, area domus; plac 
gonitwy w cyrku, £zranki; także 
w znaczeniu umysłowóm: zawód, 
pole do działania, trosk i t.p. et 
I in curas area lata meas; ko- 
o jasne około księżyca; klepisko. 

Arófócio, 3. suszyć, na str. bier. 
arefieri, schnąć, więdnąć 

Arólas, ńtis, £. -ate, 18, n. miasto 
w Gallit narboneńskić; 
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ArśŻna, ae, é. piasek, nigra (z zie- 

mią czarną pomięszany), przysło- 
«wie: arenae mandare semina, siać 
na piasku, napróżno co robić; a- 
rena sine calce, mowa nie zwięzła; 
arenam aliquam emere, pia$zczyste 
pole; arenae Libycae, pustynie; 
arena arcere,nie dopuszczać do brze- 
gu; miejsce utarczki w amfiteatrze 
(piaskiem wysypane), plac szer- 
mierski a nawet i sama utarczka, 
dare se in arenam;—przenoś. pole 
do działania, in arena mea, w mo- 
im zawodzie. 

Arónśrius, a, um, piaskowy, ty- 
czący się piasku; stąd arenaria, 
ae, ż. miejsce gdzie piasek kopią. 

Arónósus, a, um, piaszczysty, litus. 

Arens, tis, suchy, wyschły; stąd 

- pragnący, faux, także sitis. 

Areo, arui, 2. gchnąć, usychać, wy- 
sychać, tellus aret; stąd pragnąć, 
schnąć, mdleć od pragnienia, siti. 

Aró5pagos albo -us, i, m. pagórek 
Marsa w Atenach i sąd najwyższy 
rzeczypospolitej Ateńskićj, który 
się tam zgromadzał; Areopagit«, 
arum , m. sędziowie ATeopagu, 
Areopagici. 

Aresco, arui, 3. schnąć, osychać, 
stawać się suchym. 

Arestórides, ae, m. syn Arestora. 

Arótho, ónis, i Arethon, óntis, mM. 
rzeka w Epirze. 

Aróthósa, ae, ż. źródło przy Sy- 
rakuzach; stąd Arethńicis, idis, 
Aretuzyjski. 

Arganthónius, ii, m. król Tartes- 
syjski , 

Argói, örum, m. miejsca w Rzymie 
przeznaczone do odprawiania obrzę- 
dów religijnych w marcu. 2) posągi 
robione z trzciny, które co rok w ma- 
ju Westalki do Tybru rzucały. 

Argentanum, i, 2. miasto Brucyoów. 

Argentńria, ae, ż. miasto Rauraków 
w Gallii belgijskićj 
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Argentarius, a, um, należący do 
srebra; metalla, kopalnie srebra; 
argentana fodina; szczególnić) to, 
co się tyczy pieniędzy, ar. taber- 
na, albo samo argentaria, bauk, 
sklep bankierski; argentariam fa- 
cere, zajmować się bankierstwem. 
6) argentarius, ii, m. bankier, 
wekslarz. 
Argentśtus, a, um, srebrzysty, Sre- 
brem pokryty, posrebrzony. 
Argenteus, a, um, srebrny, statua; 
aquila; jasny jak srobro; fons; 
srebrem ozdobiony, scena, acies; 
— przenoś. wiek srebrny, proles; flu- 
men Argenteum alba samo Argen- 
teus, i, m. rzeka w Gallif. 
Argentórśtus, i, 4. Strasburg; stąd 
Argentoratensis, e, Strasburgski. 
Argentum, i, x. srebro, argenti ta- 
lenta ducenta; a/ a. factum, albo 
samo arg. srebro przerobione na 
naczynia, stołowe srebro; argento. 
ostiatim petito; purum (czyste, bez 
ozdób rzeźbiarskich ); caelatum, 
wyroby srebrne rzeżbą ozdobione; 
b) a. signatum, albo samo arg. pie- 
niądze srebrne, argentum nume- 
rare; quautum opus est tibi ar.; 
arg. alicui reddere; c) argentum 
vivum, żywe srebro, merkuryusz. 
Argeus, Argi, patrz Argo». 
argllótum, i, z. dzielnica w Rzy- 
mie, pełna sklepów, w których 
sprzedawano wyroby rzemieślnicze, 
księgi; stąd Argiletanus, a, um, 
do Argiletu należący, tam stojący 
Argilla, ae, ź. ziemia biała, glina. 
Arginise, árum, ż. trzy wyspy 
przy pobrzeżu Eolidy. 
Argo, us, ż. okręt, na którym Ja- 
zon z towarzyszami! do Kolchidy 
się udał; Argonautae, arum, m. 
Argonauci; stąd Argonautica, 0- 
rum, ». wyprawa Argonautów, poe- 
mat Weleryusza Flakka. 
Argos, n. Argi, orum, m. kraina 


s 
Arguo 


w Peloponezie zgłównćm miastem 
tegoż nazwiska. Stąd a) Argus. 
a, um, argejski, grecki. 6) Argi- ' 
vus, a, um, argijski, argiwski; 728- 
czow. Argiwczyk; i Argivi, orum, 
Arygiwowie, w ogóle Grecy. ©) Ar- 
gólis, idis. ż. argolicka, argiwska, 
rzecww. kraina Argolida; stąd AT- 
golicus, a, um, argolicki, w ogóle 
grecki. 

Argous, a, um, należący do okrętu 
Argo, albo do Argusa, który zbu- 
dował ten okręt. 

Argumentatio, ónis, ż. dowodze- 
nie; dowód; wniosek. 

Argûmentor, 1. dowody przytaczać, 
objaśniać je i wnioski z nich wy- 
prowadzać. 

Argimentum, i, z. dowód zasadni- 
czy na istocie czynu oparty: ar- 
gumento esse, za dowód służyć; 
albo jego forma: wniosek; znak, 
domysł, domniemanie, animi laeti. 
2) przed miot, treść pisma , rozprawy 
poematu, mianowicie bohaterskiego 
albo dramatu, ab saturis ausus est 
pnmus argumcento fabulam serere, 
pierwszy się odważył zamiast u- 
tworu mięszanćj treści, ułożyć sztu- 
kę mającą jeden główny przedmiot; 
tota haec fabella—quam est wine 
argumento; stąd o samćj sztuce: 
argumenti exitus; hoc argumento 
(w té) sztuce); ġJ w sztukach pięk- 
nych przedmiot do roboty, ex e- 
bore perfecta argumenta. 

Arguo, argui, argitum, 3. aj ob- 
jawiac, dowodzić, utrzymywać, po- 
kazywac. dac poznac, Z 4 przyp: 
i tr. bezok. venisse arguebat. na 
str. bier. wydac się z czém, zdra- 
dzić się, genus arguitur vultu; 0) 
przekonać kogo o czem, oskarżyć, 
z 4 przyp. osoby, 2 albo 6 rze- 
czy, aliquem facinoris, avaritiae, 
crimine albo de crimine; także z 4 
prz. 1 tr. bez. arguebant, corruptum 
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noluisse capere: na str. bier, sceleris 
particeps esse argucbatur; czasem sa- 

- moar. bez wymienienia przedmiotu, 
o który się obwinia, servos neque 
accuso, neque arguo; c) wytykać, 
wymawiać co komu, fałsz zadawać, 
culpam, 

Argus, i, m. stuoki stróż Junony 
przy Ionie (Io). 

Argóte, przysł. dowcipnie, sztucznie. 
Argiutie, arum, ż. (rzadko w licz. 
pojed.) dobitność, wyrazistość, vul- 
tus, operum, digitorum ;—przenos. 
dowcip. wykręty, przebiegłość ; 
argutióla, ae, ż. subtelnostka; wy- 
kręt 
Argńtor, 1. paplać, świegotać. 

Argitulus, a, um, dowcipny, wy- 
krętny 

Argiitus, a, um; dobitny, wyrazi- 
sty, żywy, znamionujący, manus, 
oculi; w odniesieniu do. słuchu: 
glośno brzmiący, szumiący, brzę- 
czący it.p., aves, ilex, nemus, hi- 
rundo, serra, forum; również o mu- 
zykach i poetach (w harmonijne 
brzmienia obfitujący); o utworach 
piśmiennych: gadatliwy, obfity 
w słowa; pod względem ważności 
myśli: pełen znaczenia. — przenoś. 
dowcipny, wykrętny, obrotny, 
chytry. (srebrną opatrzony. 

Argyraspis, idis, m. i ż. tarczą 

Aris, ae, Z. prowincya państwa 
Perskiego; stąd Arii, orum, m. 
Aryjczycy. 

Ariadna, ae, i -e, es, Ż. córka Mi- 
nosa, która Tezeuszowi pomogła 
wyjść z labiryntu za użyciem klęb- 
ka nici; stąd Ariadnaeus, a, um, 
należący do Aryadny 
Aricia, ae, Ż. miasto w Lacyum; 
stąd Arioinus, a, um, Arycyński, 
iAricini, orum, m. Arycyńczycy. 
2) Nimfa, żona Hippolita. 

Aridus, a, um, suchy, uschły, ma- 
teria, folia, solum; poet.: viator 
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(spragniony); anhelitus (z suchych 
ust); fragor (trzask drzewa suche- 
go); rzeczow, aridum, i, n. suche 
miejsce, ex albo in arido, in ari- 
dum; victus ar. lichy pokarm; vi- 
ta a., życie bićdne; — przenoś. 0 
mowie i mówcy: oschły, nieozdo- 
bny, nictreściwy, aridum genus 
orationis, sermo, orator, puer (niet 
uk): 2) niszczący, wysuszający, 
febris. 

Aries, tis, m. baran; a)taran, bel- 
kadębowa okuta w końcu żelazem 
na podobieństwo głowy baranićj, 
zawieszoną na linie, służąca do 
rozbijania murów. ły belka ukos- 
nie ustawiona do podpierania; stąd 
zapewne — przenoś. arietem subji- 
cere, wesprzeć. c) gwiazdozbiór. 

Arióto, 1. a) uderzać, ia aliquem: 
szturmować, in portas; — przenoś. 
uderzyć się o co, potknąć się; %) 
obalić, in terram; — przenos. nie- 
pokoić 

Ariminum, i, 2. miasto w Umbryi, 
dziś Rimini: Amminensis, e, Ary. 
mineński, i Ariminenses, ium, m 
Arymineńczycy. 

Ariobarzanes, is, m. imię perskich 
satrapów i królów Kappadocyi 

Ariol-, patrz Hario|-. 

Arion, ónis, m. grecki lutnista i 
pa z Metymny na wyspie Les- 

os; stąd Arionius, a, um, Ary- 
oński, do Aryona należący. 

Arista, ae, ż. miasto Troady. 

Arista, ae, Ż. ość klosowa: sam kłos; 
post aliquot aristas, po kilku latach. 

Aristeus, i, m. syn Apollina, bo- 
żek Greków. 

Aristarchus, i, m. grammatyk ale- 
ksandryjski i krytyk surowy, któ- 
rego imię poszło w przysłowie, 
gdy chciano mówić o światłym 5 
surowym krytyku: mearum ora- 
tionum. 

Aristides, is, m. współczesny i 
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wspólzawodnik Temistoklesa. 2) 
poeta z Miletu. 

Aristippus, i, m. filozof z Cyreny, 
założyciel szkoły Cyrenajskiój; stąd 
Aristippóus, a, um, Arystyppejski. 

Aristius, ii, m. 1) Fuscus, poeta i 
grammatyk. 2) trybun wojskowy 
pod Cezarem. 

Aristo, ónis, m. filozof z wyspy 
Chios, uczeń Zenona, sceptyk; stąd 
Aristonóus, a, um, Arystonejski. 

Aristólóchia, ae,ź. kokornak, roślina. 

Aristóphanes, is, n. komik grecki 
w czasach Sokratesa, stąd Aristo- 
phanóus, a, um, do Arystofana 
należący. 2) nauczyciel Arystarcha. 

Aristótóles is, m. założyciel szkoły 
Perypatetyków ze Stagiry; stąd 
Aristotelóus, a, um, do Arystote- 
lesa należący. 2) przyjaciel Cy- 
cerona. 

Arithmóticus, a, um, arytmetyczny; 
stąd Arithmetice i -a, ae, i arithe 
metica, orum, nauka rachunkowa. 

Arińsius, a, um, Z Aryuzyi na wy- 
spie Chios. 

Arma, órum, ». broń, bierze się 
często zamiast tela, oręź, broń za- 
czepna i odporna; w ścisłóm zna- 
czeniu odnosi się szczególnićj do 
tarczy, jako do głównej obrony 
u starożytnych: in a. se colligere 
(osłonić się tarczą); super arma 
ferebant (na tarczy); w rozleglej- 
szém znaczeniu w ogóle całkowite 
uzbrojenie i wszelkie materyały 
wojenne: arma virique; viri arma- 
que; equi, arma, viri i t. p; bie- 
rze się także w znaczeniu sily zbroj- 
nćj, consilio arma Pergamenorum 
superavit. Oznacza wojnę (bo Rzy- 
mianie tylko w czasie wojny broń 
nosili), movere, a. inferre Italiae, 
a. ponere, albo componere (skoń- 
czyć); a. referre (odnowić); po- 
tyczka, walka, in arma feror; po- 
tyczka piechoty; armorum et equi- 
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tandi peritissimus. 4) gatunek woj- 
ska: a. levia (lekko uzbrojeni); a 
auxiliaria (posiłkowe); stąd neutra 
a. sequi (do żadnćj strony nie na- 
leżóć; c) władza wojenna, armis 
tenere rempublicam; partem Italiae 
a. ocoupavit; armis, sine armis, 
w znaczeniu przeciwnem wzęglę- 
dem consilio i t.p. 2) przyrządy, 
narzędzia, naczynia, sprzęty do 
różnego użytku, equestria (siodła, 
rząd na konie); cerealia (do zro- 
bienia chleba); agrestium (narzę- 
dzia rolnicze); a. navis, narzędzia, 
rynsżtunek okrętowy. 

Armóamaxa, ae, Ż. zakryta lektyka 
trybem Persów. 

Armamenta, órum, ft. sprzęt, ryn- 
sztunek okrętowy, vela, armamen- 
taque; funibus, ancoris, reliquis- 
que a. amissis; w ogóle sprzęty. 

Armómentarium, ii, z. zbrojownia, 
skład broni, arsenał. 

Armóśrium, ii, z. szafa. 

Armótóra, ae, Ż. uzbrojenie, levis 
armaturao (lekko uzbrojony); gra- 
vis ar. (ciężko uzbrojony). 

Armótus, a, um, uzbrojony; rzecz 
armati, örum, uzbrojeni, żołhie- 
rze; jako przym. z przyp. 6. w znacz. 
właś. i przenoś. fćrro, muris, au- 
dacia, fide. 

Armitus, us, m. uzbrojenie, naj- 
częściej w 6. przyp. 2) żołnierze, 
eodem armatu, jednakowćj broni; 
levi, gravi armatu. 

Armónia, ae, ż. kraina w Azyi, A. 
major, minor; Armeniacus, 4, UM, 
i Armenius, a, um, Armeński, i 
Armenius, ii, m. Armeńczyk. 

Armentólis, e, do bydła roboczego 
należący. 

Armentum, 1. n. bydło robocze, 
trzoda; stado jeleni, sąrn, tota 
armenta sequuntur (o jeleniach). 

Armifer, ra, órum, broń noszący, 
zbrojny, wojenny 


Armiger, óra, órum, bron noszący, 
uzbrojony; rzecz. giermek (który 
czyjąś broń nosi); a. Jovis, orzeł: 
Sergius armiger Catilinae (uczest- 
nik w zlém). 

Armilla, ae, 2. naramiennik w ksztal- 
cie kółek, ozdoba mężczyzn i kobiet. 

Armilustrum, i, n. miejsce w Rzy- 
mie, gdziu Rzymianie raz na rok 
uzbrojeni występowali i czynili 
ofiary. 

Arminius, ii, m. wódz Cherusków. 

Armipótens, tis, waleczny, wo- 
jownik. 

Armisónus, a, um, szczęk bronią 
wydający. 

Armo, 1. uzbrajać, aliquem, aliquem 
in albo contra aliquem, także in 
aliquid; opatrzyć w co, elephan- 
tos, naves; ferrum, sagittas veneno 
(zaprawić jadem, trucizną); — przę+ 
noś. a) wzmocnić, obwarować, mul- 
titudinem auctoritate publica; se 
eloquentia; se imprudentia alicujus 
W ości czyjójś użyć za 
roù przeciw niemu); 6) podbech- 
tać, pobudzić, aliquem in, albo ad- 
versus aliquem; in aliquid. 

Armorious, a, um, nad morzem le- 
żący, mieszkający, civitates ( pól- 
nocne prowincye Gallii). 

Armus, i, m. lopatka u zwierząt, tu- 
dzieź przód; 2) ramię. 

Arnus, i, m. rzeka Ktruryi; stąd 
Arniensis, e, przy rzece Arno leżący. 

Aro, 1 orać, arans iuventus est; 
a. terram; przysłowie: arare litus 
albo litora, robić co napróżno; 
w ogólności: zajmować się rolnic- 
twem, żyć z roli , zbierać, plus quam 
decem medimna ex jugero; quae 
homines arant, — przenoś. venient 
rugae, quae tibi corpus arent; a. 
aequor, mare, aquas, żeglować. 

Arpi, orum, m. miasto w Apulii; 
stąd Arpinus, a, um, Arpiński, 
i Arpini, Arpinowic. 
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Arpinum, i, n. mjasto w Lacynm; 
stąd Arpinsa, śtig, Arpinacki; 
rzecz. Arpinates, ium, m. Arpinas 
atis, n. posiadłość Cycerona. 

Arqu-, patrz -arc. 

Arreotus, a, um, postawiony pro- 
sto, nastorczony, stromy, arrectio- 
ra Alpium. 

Arrópo, repsi, reptam,3. przyczpl- 
gać się; — przenoś. wkradać się, 
wciskać się, ad amicitiam; animis. 

Arreptus, a, um, smiesł. patrz 
Arripio. i 

Arrótium, ii, n. miasto” w Etruryi; 
stąd Arretinus, a, um, Arretyh- 
ski, i Arretlni, órum, m. AT; 
retyńczycy. d 

Arrideo, risi, risum, 2. uśmiechać 
się do kogo, alicui; — przenoś. o 
rzeczach, które zadowolenie spra- 
wują, są przyjemne, quod mihi 
arriserat; ©) zaśmiać się na co, al- 
bo zkim, arrisit juvenis; ridenti- 
bus arrident. 2) wyśmiewać, video, 
quid arriseris; nam si arriderentur, 

Arrigo, reri, rectum, 3. podnosić. 
nastorczyć, arrectae horroro comae 
(najeżone); —przenoś. podnosić, za- 
chęcać, pobudzać, wzbudzić, do- 
dawać ochoty, aliquem oratione ; 
ad spem erectus; stąd spes aprec- 
tae; szczególnićj animum alicujus, 
dodać serca, odwagi. |. 

Arripio, ripui, reptum, 3. porywać, 
chwytać, filiam ejus; aliquem me- 
dium, chwytać kogo w poły; co- 
hortes(prędko do siebie pociągnąć); 
id quod in praesentia vestimento- 
ruia fuit; manum alicujus, arma, 
sarum; locum (giosznie opano- 
wać); terram velis (szybko skie- 
rować flotę ku-); szczególnićj ude- 
rzać po nieprzyjacielsku na kogo, 
albo na co, attakować, aliquem: 
castra; oskarżać, obwiniać sądo- 
wnie, aliquem. — Przenoś. spiesz- 
nie chwytać, facultatem, occasiy- 
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nem, prędko objąć, pojąć,sermonem, 
albo gorliwie, z zapałem wziąć 
się do czego , literarum studium. $) 
otrzymać, zjednać sobie, przybrać, 
an, mum, cognomen ex imaginibus; 
także nieprawnie sobie przywłasz- 
czyc, sibi imperium. 

Arrisio, ónis, ż. uśmiechanie się. 

Arródo, rosi, rosum, 3. nadgryźć, 
nadpsuć; — przenoś. rempublicam, 
uszkodzić, uszczuplić. 

Arrógans, tis, duinny, zuchwały, 
zanadto sobie pozwalający. 

Arroganter, przysł. zuchwale, du- 
mnie. 

Arrógantia, ae, ż. duma, zuchwa|- 
stwo; takze: zawziętość, upór, 
krnąbrnoścć 
Arrògåtio, ónis, ż. uroczyste przy- 
sposobienie kogo doroslego za wla- 
sne dziecię. 

Arrógo, 1. sibi aliquid, sobie coś 
przwlaszczac; przypisywac, alicui 
aliquid, komu coś przyznawac, na- 
dawać; pretium chartis. Szczegól. 
a) przyjąc pelnoletniego za dziecię; 
b) przydac, consuli dictatorem, de- 
cus impenis. 

Ars, tis, ż. sztuka, biegľośċ, nauka, 
umiejętność, wiadomość, artes 1n- 
genuae, liberales, optimae, sztuki 
przyzwoite człowichowi dobrego u- 
rodzenia,sztuki piękne, wyzwolone; 
w przeciwienstwie do sztuk zosta- 
wionych niewolnikom, artes sordi- 
dac; artes urbanae, znajomość pra- 
wai wymowa, ars disserendi, dya- 
lektyka, sztuka rozumowania; aT- 
tem factitare albo exercere (zajmo- 
wac się). Zbiór zasad, prawideł, 
przepisów , szczególnićj odnoszą- 
cych się do grammatyki i wymowy, 
ex arte dicere, scribere aliquid; 
armes oratoriae, rhetorum artes; bj 
sztuka ı zręczność w wykonaniu 
czego, opus est vel arte vel dili- 
gontia; arte canere, laborare; prae- 


Articilus 


tiosae artis vasa; medicus 6ximia 
artis; c) dzielo sztuki, artium, quas 
Parrhasius protulit. 2) we wzglę- 
dzie moralnym: a) sposób postę- 
powania, zwyczaj, usilność, dążność, 
hac arte; artes bonae malaeque, 
cnoty i występki; bonae, chwale- 
bne usiłowania; malae, złe nalogi. 

b) środek, zręczność, a. nocendi; 
consulares a. plany; magicae, pad- 
stepy, fortele, zdrady, malae a.; 
Pelasgae, ars nova. 

Arsaces, is, m. glowa dynastyi AT- 
sacydów u Partów; stąd Arsaci- 
des, ae, m. Arsacyda, w licz. mn 
Arsacidae, arum, Arsacydowie. 

Arsia, ae, ż. rzeka i miasto w Istryi 
2) Arsia silva, w Etruryi. 

Arsinoś, es, ż. imię żeńskie: córka 
Ptolomeusza Lagusa; córka Ptolo- 
meusza Auleta i siostra Kleopatry. 
2) imię miast w Cyrenaice i Cylicyt. 

Artabinus, i, m. król Partów Zro- 
du Arsacydów 

Artatus, a, um, ścieśniony, ciasny, 
krótki. 

Artaxóta, ac, :. główne miasto W. 
Armeni i 

Artaxerxes, is, m. dwaj królowie 
Perscy, jeden A. Macrochir, dru- 
gi Mnemon; stąd duo Artaxerxes. 

Arte, przysł. ciasno, ścisle, wązko, 
complech, cońtinere, 'illigare, co|- 
locare, stare; spiritus a. meat (krot- 
ki, słaby oddech); dormitare a 
(mocno); —przenoś. a. tenere (moc 
no obstawac); diligere a. (bardzo). 

Artómisium, ii, z. przylądek wy- 
spy Eubei. | 
Artória, ae, ż. kanał oddechowy; 
zyła pulsowa. 

Arthriticus, a, um, podagryczny, 
od arthritis, idis, ż. podagra. 
Articùlātim, przysł. wyrażnņie, Wy- 

bitnie, metodycznie 

Artioùlus, 1, m. staw w członkach; 
crura sine articulis; articalorum 
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dolores (ból podagryczny, łamanie 
w stawach); kolanka w źżdżble, ga- 
lązkach, sarmentorum. 2) w ogóle, 
członek ;—przenoś. a) część zdania 
articulis membrisque. distincta o- 
ratio; części mowy, articuli ofa- 
tionis. Ż) punkt czasu, chwila, int 
ipso a. temporis (w stanowczćj 
chwili); ar. rerum mearum. 

Artifex, iois, m. i Ż. sztukę jaką 
umiejący, biegły w czóm, artifices 
statuarum, także z in albo ad ali- 
qnid , albo z tryb. bezok.; manus a. 
biegła, wprawna; stilus a. (sztucz- 
ny, mistrzowski). 2) rzecz. mistrz 
w jakićj sztuce, twórca, deus arti- 
fex mundi; sprawca w dobrćj lub 
złćj myśli, scelus artificis. 

Artificióse, przysł. sztucznie. 

Artificiósus, a, um, sztukę zna- 
jacy; sztucznie, stosownie do za- 
sad sztuki wyrobiony, rhetores ar- 
tificiosissimi; opus artificiosum; 
ignis; res. 

Artificium, ii, m. sztuka, tenue et 
leve; opera et artificia, rzemiosła 
i sztuki (o dziełach sztuki); a) spis 
prawideł jakićj sztuki, memoriae 
(sztuka pamiętania); By zdolność, 
biegłość, wprawa, scientia atque 
artificia gubernatoris; summum a.; 
simulacrum singulari artificio per- 
fectum: albo w złćj myśli, pod- 
stęp, chytrość, artificio vincere, 
decernere. 

Arto, 1. ścieśniać ;— przenoś. ogra- 
niczać, tempus; in praemiis, in 
honoribus, omnia. 

Artóliganus, i, m. placek. 

Artus, a, um. ajciasny, wązki, ob- 
cisły, gęsty, fauces, aditus, thea- 
trum, silvae, toga, vincula, laquei, 
convivia (kiedy jest za wiele go- 
ści); rzecz. artum, i, . ciasnota; 
in artum albo artius coire (ście- 
śniać się); in artius, in artissimum 
cogi; in arto; b) krótki, mały, malo 


znaczący, teinpora somni; c) glę- 
boki, somnus, teńebrae. 2)—prze- 
noś. ograniczony, oszczędny, szczu- 
pły, commeatus, annona, stąd a) 
mały, petitio (z małą nadzieją); 
spem in arto ponere (ograniczyć); 
b) kłopotliwy, niepewny, res; ar- 
tiora fiunt omnia. 

Artus, us, m. staw, połączenie dwóch 
członków , dolor artuum; członek; 
—przenoś. moc, siła, a. sapientie. 

Arila, ae, Ż. oltarzyk. 
Arundifer, óra, órum, trzcinę no- 
szący. 

Arundinóus, a, um, trzciną zarosły. 
Arundo, inis, Ż. trzcina, sitowie; 
piszczałka, flet; wrzeciono w czó- 
lenku u tkaczów; pióro do -pisa- 
nia; strzała; wędka, moderator a- 
rundinis, (rybak); konik drewnia- 
ny; laska na której dzieci jeżdżą, 
equitare in arundine longa 
Aruspex, patrz Haruspex. 

Arve, ārum, ć. miasto w Hirkanii. 
Arvalis, e, należący do roli upra- 
wnćj, fratres, zgromadzenie dwu- 
nastu kapłanów w Rzymie, którzy 
corocznie w połowie maja obcho- 
dzili uroczyście pola i czynili bo- 
gom ofiary dla uproszenia uro- 
dzajów. 

Arverni, órum, m. lud w Akwitanii. 
Arvina, ae, Ż. tłustość, sadło. 2) 
Arvira, ae, m. rzymski przydomek. 
Arvus, a, um, na rolę przeznaczo- 
ny, ager; stąd rzecz. arvnm, i, m. 
polę na zasiew przeznaczone, arvo 
studere, zajmować się uprawą roli; 
w ogólności: pole, kraina, okolica; 
pobrzeże ;—przenoś. arva Neptunia, 
morze. 

Arx, arcis, ż. wyniosłość warowna, 
twierdza, zamck, arx Capitolii, 
twierdza; a. Parnassi, szczyt: o 
zamku niebieskim Jowisza: arz 
summa, siderea; o niebie: a. ae- 
thereac, igneac; o świątyniach; 
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gacrae; Minervae; o miastach: be- 
atae (Korynt); septem arces, siedm 
pagórków Rzymu.—Przenoś. aj u- 
cieczka, obrona, schronienie, arx 
omninm gentium, (Rzym); 5) głów- 
ny, istotny punkt czego, rzecz cel- 
niejsza, in arcem causae invadere; 
arcem Stoicorum defendis; eloquen- 
tiae, szczyt wymowy. 

As. assis, m. całość, którćj dwuna- 
sta część nazywała się uncia, ex 
asse haeres, dziedzic uniwersalny. 
Jako moneta: a) as, pierwiastkowo 
funt miedzi, od roku zaś 479 zni- 
żony został i miał wartość tylko 
dwóch uncyi, ad assem redigere, 
przywieść do ubóstwa. B) jako waga 
znaczy funt —libra. 

Arzanóna, ae, ż. kraina Armenii. 

Ascendo, scendi, scensum, 3. wstę- 
pować, włazić, wsiadać, ad murum, 
in navem, in jugum montis, in e- 
quum; montem, ripas, murum, na- 
vem; vallum scalis, ripam equo; 
stąd mons erat ascendendus; — prze- 
noś. ad honores, ad gradum amı- 
citiae, in fortunam; eum gradum 
(wznieść się do tego stopnia); super 
aliquem albo aliquid, przewyższyć. 

Asoensio, ónis, ż. wstąpienie; — 
przenoś. wygórowanie, postęp, 0- 
ratorum, 

Ascensus, us, m. wstępowanie, pod- 
chodzenie do góry, facilis; ascen- 
sum dare, praebere, tardare; as- 
censu aliquem prohibere, scalis as- 
census tentare; miejsce którędy się 
wchodzi, przystęp, asceńsus collis 
(przystęp do); arduus ad nostras 
munitiones asc.; alio ascensu mit- 
tere aliquem;—przenoś. in virtute 
multi ascensus, stopnie. 

Ascia, ae, ź. topor, siekićra. 
Ascio, ścivi, 4. przyjąć, przybrać, 
socios 

Ascisco, scivi, scitum, 3. przy- 
twać, przybrać, przyjąć, exsuli- 
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bus omninm civitatum ascitis; ali- 
quem ad hoc sceleris fædus; ali- 
quem in numerum civium; ali- 
quem in societatem sceleris; su- 
peris ascitus (policzony między-); 
z dwoma przyp. 4mi, aliquem da- 
cem, militem, socium ad bellum, 
civem (jako obywatela). — Przenoś.. 
peregrinos ritus; amitti civitatem 
(prawo obywatelskie), Romanam 
alia ascita (obce przybrawszy); 
amicitia propter utilițates: ascitus, 
przybrany, obcy, nienaturalny, 
lepor. b) przyjąć, leges, aliquid 
incognitum, potwierdzić, przystać 
na co, zezwolić, przypisać; sibi 
aliquid, sibi sapientiam, także bez 
sibi, imperium. 


Asclópiades, ae, m. lekarz z Prusy 


w Bitynii. 2)imię poety. 3) filozof 
Eretryjski z Fliuntu. 


Ascra, ae, ż. miasteczko w Boecyi 


przy Helikonie; stąd Ascraeus, a, 
um, Askrejski, poeta A. albo sa- 
mo Ascraeus, Hezyod; Ascraeum 
carmen, poemat Hezyoda. 


Asoribo, scripsi, scriptum, 3. przy- 


dać, przypisać, nomen emptioni, 
u in legem, in legibus; alı- 
cui salutem plurimam (kogo ser- 
decznie pozdrowić); -causam metus; 
diem in literis.— Przenoś. przypi- 
sac, przyznać, alicui incommodum; 
sıbi titulum regis; 2) przyjąć w po- 
czet, wpisac do liczby, aliquem 
civitati slbo in civitatem; colonos 
Venusiam, alios legatos; ordinibus 
deorum, policzyć do rzędu bogów; 
Scythas Asiae; aliquem ad ałbo in 
numerum; aliquem ad amicitiam 
tertium, przybrac. 


Ascripticius, a, um, przypisany, 


zaliczony, dodany, civis. 


Ascriptio, ónis, ż. przypisek. 
Ascriptor, rias, m. który co po- 


piera, przystaje na co, i na dowód 
imię swoje podpisuje. 


Asoulum 


Asońlum 1, n. główne miasto w Pi- 
cenum; stąd Asoulanus, a, um, 
Askulański, i Asculani, orum, m. 
Askulańczycy. 2) miasto w Apulii, 

Asdrubal, patrz Hasdrubal. 

Asella, ae, $. mala oślica. 

Asellus, i, m. zdrobn. osielek. Uży- 
wa się także w znacz. małej war- 
tości = Vilis asinus. 2) przezwisko 
Rzymskie. 

Asia, ae, ż. Azya, jedna z trzech 
części starego świata, ex Asia in 
Europam exercitu trajecto; By kró- 
lestwo Perskie: Europaeque suc- 
cubait Asig. c) Azya Mniejsza, 
Asia, quae cis Taurum montem est. 
djpaństwo Pergameńskie, także Tro- 
ada. e) nakoniec Rzymska prowin- 
cya Azyatycka, t.j: państwo Per- 
gamenskie z krainami Frygią, My- 
zyą, Karyą i Lidyą. Stąd a) Asià- 
gónes, is, m. przydomek L, Kor- 
nelinsza Scypiona. b) Asianus, a, 
nm, Azyatycki, i Asiant, órum, 
m. wlaściwie mieszkańcy prowin- 
cyi Azyt, oprócz tego główni dzier- 
żawcy dochodów Azyi, także mów- 
cy odznaczający się azyatycką na- 
dętością ,szuimnością(Asiaticum ora- 
tionis genus); Asiane loqui, szum- 
nie mówic. t) Asiātious, a, um, 
Azyatycki i Asiaticus, 1, m. przy- 
domek L. Korneliusza Scypiona. d) 
Asis, idis, ż.=AsSia. e) Asius, a, 
um, Azyjski, Azyatycki, palus i 

rata (bagnista okolica przy rzece 
ystros w Jonii); /) Asia nimfa. 

Asus, i, m. giez. 

Asina, ae, ż. oślica. b) Asina, ae, 
ż. rzymskis przezwisko. 

Asinarius, a, um,i Asininus, a, um, 
ośli, tyczący się osła. 

Asis, Asius, patrz Asia. 

Asópus, i, m. rzeka w Beocyi; 2) 
bożek rzeczny syn Oceana i Irty- 
dy, stąd a) Aaopiades, ae, m. po- 

tomek Azopa, Eakus, wnuk Azopa. 


16 


Aasper 


b) Asopis, idia, ż. Azopida (córka 
Azopa, jak Egina, Ewadne). 3) rze- 
ka we Ftyotydzie. 
Asótus, i, m. marnotrawnik, roz- 
rzutnik. 
Asparagium, ii, ». miejsce w Illiryi. 
Aspavia, ac, ż. miasto w Hiszpanii 
Betyckiej. 
Aspeotśbilis, e, widomy, widzialny; 
godzien widzenia. | 
Aspecto, 1. patrzóć, poglądać, ali- 
quem, aliquid; pod względem o- 
kolicy: collis arcem aspectat (le- 
ży naprzeciw) ;— przenoś. uważać, 
do czego się stosować, jussa. 
Aspectus, us, m. wejrzenie, rzut 
oka, uno aspectu; 0) wzrok, wi- 
dzenie, amittere aspectum; cadere 
sub aspectum; venire sub asp. c) 
zakres widzenia, widok, aspectum 
definite; a. urbis; d) pokazanie 
się, zjawienie się, postać, a. bel- 
luae, regis; aspectum sustinere. 
Aspello, 1. odganiać, odpędzać. 
Aspendos, i, ż. miasto w Pamflii; 
stąd Aspcndinus, a, nm, Aspen- 
dyjski, z Aspendu pochodzący, i 
Aspendii, orum, m. Aspendyjczycy. 
Asper, óra, órum, chropowaty, 
szorstki, nierówny, loca, mons, ju- 
gum, silva, ripa; mare a. (burzli- 
we, gwałtowne); pocula aspera 
signis (ryte, rznięte): numus a 
(z niewytartym stęplem); in aspero 
accipere (w ważnćj monecie); rzecz. 
aspera saxorum; aspera maris; as- 
perrimo hiemis. 2) w odniesieniu 
do smaku i zapachu: a) ostry, 
cierpki, przykry, szczypiący, sa- 
por, dulce amarum, lene asperum, 
b) do sluchu: dziki, surowy, przy- 
kry, vox; stąd o mowie: nieglad- 
ka, nieokrzesana, oratio ;— przenoś. 
ostry, uszozypliwy, nieprzyjemny, 
verba, vox, facetiae. 3) — przenoś. 
a) o ludziach, ich charakterze 1 
usposobieniu unysłowóm: surowy, 
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dziki, przykry, monitoribus asper; 


Lucilius. as. (uszczypliwy); ze” 


względu na sposób widzenia rze- 
czy, zajęcie: okrutny, dziki, groż- 
ay, gons bellis aspera; asperrima 
studiis belli; 5) o zwierzętach: dzi- 
ki, okrutny, lupus; c) o okolicz- 
nościach, mianowicie o wojnie, 
walce: przykry, trudny, zły, bel- 
lum, pugna, oppugnałio; tempora, 
res; rzecz. aspera, orum , m. prze- 
ciwności. d) o sądach i. prawach; 
surowy, ostry, sententia, censura, 
lex. II) Asper, eri, m. Rzymskie 
przezwisko. e 

Aspóre, przysł. niegładko, chro- 
powato; — przenoś. dumnie, zu- 
chwale, :ad populum loqui; trac- 
tare aliquem; surowo, ostro, fa- 
cere, agere; ostro, cierpko, przy- 


kro, scribere de aliquo, albo in - 


aliquan. 

Aspergo, spersi, spersum. 3. skra- 
piac, zrosić, guttam bulbo, pigmen- 
ta in tabula; aliquem albo aliquid 
aliqua re, aram, mensam sanguine: 
— przenoś. labeculam alicui (oczer- 
nić); splendorem vitae maculis 
(splamić); aspergi infamia (być 
okrytym niesławą ). 2) posypac, 
glandem bubus; flores; alicni sex- 
tulam as. (zapisać) ; — przenoś. sa- 
les oraiioni (uprzyjemnić "mowę ); 
mołestiam alicui (sprawić); salem 
carnibus, olivam sale (posolić); ca- 
nis aspergitur aetas (siwieje); mon- 


daciunculis M 
kłamstwa. aliquid, pododawać 


Aspergo, inis, ż. skrapianie; as- 
pergo caedis, poszlaka zabójstwa 
(krew). 

Aspóritas, åtis, ż. chropowatość, 
niegładkość, SZOTStKOŚĆ ; przykrość, 
locoram, saxorum, viarum; a. fri- 
goram, mocne zimno. b) w odnie- 
sieniu do smaku: cierpkość, sZczy- 
Plący albo słony smak, aquarum. 


Aspicio 


c) co do słuchu: dzikość, przeraż- 
liwość, soni;d) o mowie: cierpkość 
zelżywość,  uszczypliwość, nie- 
przyjemność, a. contentionis; jū- 
dicialis verborum; e) o ludziach, ich 
usposobieniu: surowość, hardość, 
dzikość, naturae; alicujus; /) o 
wojnie: dzikość, srogość, okracień- 
stwo; g) o nieprzyjaznych okolicz- 
nościach, dolegliwościach, niedoli; 
in ea tanta asperitate, in his as- 
peritatibus rerum. h) o środkach: 
surowość, remedii. 

Aspernatio, Ómis, Ż. wzgarda, nie- 
chęć, odraza, wstręt. 

Aspernor, 1. wzgardliwie odrzucać, 
pogardzać, lekceważyć, aliqucm; 
munus, conditionem, imperium no- 
vum, proditionem; odwracać, od- 
pędzać, furorem et crudelitatem 
ab oris; z tryb. bezok. odmawiać, 
nicprzyzwalać; także w znacz. bier. 
pauper aspernatur; ab omnibus as- 
pernari. 

Aspóro, 1. chropowatćm co uczy- 
nić, chropowatości nabawić, tabu- 
lam lapidibus aut ferro; a. un- 
das (wzburzyć); pugionem, sagit- 
tas (zaostrzyć) ;— przenoś. pobudzic, 
rozjątrzyć, in saevitiam; iram; po- 
większyć, crimina. 

Aspersio, Ónis, ż. skrapianie, a- 
quae; potrząsanie. 

Asphaltites lacus albo samo As- 
phaltites, æ, m. jezioro Asfaltskie 
albo morze Martwe w Palestynie. 

Aspicio, spexi, spectum, 3. patrzóć, 
poglądać, Zsa zaglądać, spoj- 
rzóć, aliquem albo aliquid; ubi 
ille saepius appellatus aspexit ac 
restitit; rectum a.; intro as. Stąd 
w pewnym zamiarze na coś spo- 
glądać, przypatrywać się czemu, 
patrzéć za czóm, oglądać, situm 
omnem regionis; currum; non as- 
picies, ubi —: Bæotiam aspicere 
Jussi; patrzóć na kogo z uszano- 


Aspiróńtio 


wanien, więcćj cenić, poważać, 
Łom magis milites aspiciebant; 
gaus; znieść czyje wejrzenie, ali- 
q'em in acie.—Przezoś. pod wzglę- 
čem położenia okolicy: vineas 
(leży naprzeciw); zwracać na co 
uwagę, rozważać, badać, aliquid, 
albo z nast. zdaniem zależnóm, al- 
bo samo asp.; mieć wzgląd na co, 
ściśle wejrzćć, aspice nos; si ge- 
pus aspicitur. 2) spostrzedz, ujrzeć, 
aliquem albo aliquid. 

Aspirśtio, ónis, ż. powiewanie, aë- 
ris; wyziew, wypuszczanie pary, 
terrarum. 2) przydech przy wy- 
mówieniu głoski, wyraz gramma- 
tyczny. 

Aspiro, 1. oddych:4, wiać, puchać, 
pulmones aspirantes; aure aspi- 
rant in nọctem; tibia aspirat choro 
(towarzyszy); woń wydawać, wy- 
ziewać, amaracus aspirat; — prze- 
noś. być przychylnym, pomagać, 
wspierać, aspirante fortuna; alicui 
albo alicui rei. 6) starać się aby 
się dostać gdzie, kusić się o co, 
in curiam; ad pecuniam alicujus; 
equis Achillis; — przenoś. bellica 
laude ad aliquem; ad spem con- 
sulatus in partem revocandam. 2) 
przywiewać, ventos alicui; — prze- 
noś. natchnąć, wlać, divinum amo- 
rem dictis; tantum ingenii alicui; 
3) wydać przydech w wymówieniu 
gloski, consonantibus, albo samo 
aspirare. 

Aspis, idis, Ż. żmija, aspidem ad- 
movere ad corpus albo sibi ad- 
mittere. 

Aspis, idis, ż. patrz Clupea. 2) is, 
m. władca Kataonii w Azyi mniej- 
szej około r. 374. 

Asportatio, ōnis, ż. odwóz, prze- 
wożenie. 

Asporto, 1. odwieżc, przewieźć, 
unosić, p: aliquid secum 

(zabrać z sobą); sua omnia Træ- 
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zena ; literas ex Sicilia; simu- 
lacrum. 

Asprśtum, i, %. chropowacizna, miej- 
sce nierówne, kamieniste, zarosłe. 

Assirńcus, i, m. syn Trosa, dziad 
Anchizesa, brat Ganimedesa Ì Ilusa. 

Assecla i assócula, æ, m. towa- 
rzysz, należący do orszaku, præ- 
toris, w znaczeniu wzgardliwćm: 
nadskakujący, pasożyt, darmojad. 

sseotatio, ónis, Ź. ze czcią polą- 
czone towarzyszenie komu. 

Asseotótor, ris, m. towarzyszący 
komu, idągy za kim; stursarik, 
zwolennik jakićj nauki; tatia w zaa- 
czeniu wzgardliwóm: darmojad. 

Assector, 1. towarzyszyć komu, być 
w czyim orszaku. 

Assensio, ónis, Ż. przyzwolenie. 
zgodzenie się na €o.. 

Assensor, óris, m. przyzwalający 
na co, potakujący. 

Assensus, us, m. przyzwólenie, zgo- 
dzenie się; — przenoś. odbicie vię 
glosu, echo, vox assensu nemo: um 
remugit; zgodność dżwięków, odbi- 
cie się glosu, cornua conspirant 4>: 
sensu rauco. 

Assentatio, Ónis, 2. potākiwama, 
pochlebstwo; stąd zdrob. assenta- 
tiuncula, æ, 2. przymilanie się, 
pochlebstwo. (się, pochlebca. 

Assentśtor, óris, m. przymilający 

Assentatórie, przys z przymile- 
wiem, pochlebnie. 

Assentio, sensi, sensum, 4. przy- 
zwalać, przytakiwać, vultu; alicui; 
z nast. ut; assentiendum est tempo- 
ribus (należy się stosować do oko- 
liczności); Bibulo assensum est 
(zgodzono się), często jako czyn. 
bier. assentior, z 4. przyp. rzeczy’ 
cetera assentior Crasso. 

Assentor, 1. potakiwaniem pochle- 

biac, a. nihil (pod żadnym wzglę- 

dem ); — przenoś. Bajæ uobis assen- 
tantur (stosują się do naszego zy- 


Assóquor 


czenia przez swoją moc uzdra- 
wiającą). 

Assśquor, quutus albo cutus, 3. 
dociągnąć, doścignąć, dogonić, a- 
liquem, agmen, vehiculum : — prze- 
noś. a) dostąpic, otrzymać, osią- 
gnąć, vi, fraude aliquid, gradura 
kLonoris, magistratum; plus; illud 
z ut albo ne. b) wyrównać komu 
w czem, aliquem; merita alicujus, 
prudentiam, ingenium. c) poznać, 
„rozumićć, pojąć, animo aliquid, 
cogitationem slicujus; conjectura 
aliquid as. odgadnąć. 

Assor, óris, m. pal, belka, słup. 

Assóro, sóvi, situm, 3. siać, sadzić 
przy czem. 

Assóro, serui, sertum, 3. przymo- 
cować, przyłożyć. a) aliquem in ser- 
vitutem, brać jako swoją własność, 
przez przyłożenie ręki, uznać za 
niewolnika; w ogóle: przywłaszczyć, 
przyswoić, sibi patrem Jovem, om- 
nia sibi; libertatem sibi æquam, 
aliquem celo (przyznać komu nie- 
bot, w ogóle zapewnić, twierdzić. 
b) aliquem in libertatem, albo in 
ingenuitatem, albo samo asserere 
aliquem, kogo przez przyłożenie 
ręki wolnym ogłosić; asserui me 
(wyswobodziłem się z niewoli); 
siąd se ab aliqua re, uwolnić się 
cà czego. zabezpieczyc się; liber- 
tatem a. dignitatem a. (bronić). 
Assertor, Óris, m. dowodzący praw- 
nie wolności czyjćj lub niewoli; 
w ogóle: zbawca, oswobodziciel, 
obrońca, dignitatis; a. Hispanie 
contra Romanos. 
Asservio, 4. usługi swoje komu 
ofiarować. 

Asservo, 1. strzedz, pilnować, za- 
chować, aliquem albo aliquid; sin- 
guli sizgulos asservandos sibi de- 
sumunt: aliquem liberis custodiis. 
&Assoszio, nis, ż. siedzenie przy 

im, pomoc w cądzie 
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Assessor, Óris, m. siedzący przy 
kim, pomocnik urzędowy. 

Assóvóranter, przysł. upewniając, 
twierdząc. 

Assóvórótio, Ónis, 2. poważne twier- 
dzenie, utrzymywanie czego, uro- 
czyste zaptwnienie. 

Assćvóro, 1. uroczyście twierdzić, 
zapewniać, aliquid, albo z 4 przyp. 
i tryb. bezok. także de aliqua re; 
as. gravitatem (przybierać postać). 

Assideo, sódi, sessum, 2. przy kim, 
albo przy czėm siedzićć, alicui; 
parcus assidet insano (jest bardzo 
podobny ); a. in carcere (przy 
więźniach) valetudim (ratować cho- 
rego) judiciis; gubernaculis (trzy- 
mać ster rządu); literis (oddawac 
się naukom); assidet Jovi (illa ma- 
jestas, jest przy Jow.) b) na jakiem 
miejscu się zatrzymać, urbis rul- 
nis; często się używa o obleganiu 
miast, zamków: assederint prope 
monia Rome. mænibus assidet ho- 
stis; muros, arces , urbs assidetur. 

Assido, sódi, sessum, 3. usiąść, in 
bibliotheca; super aspidem; dex- 
tera Adherbalem assedit (z prawćj 
strony): simul assidamus; nulla 
apum assidit in loco inquinato. 

Assidue, przysł. ustawicznie, ciągle. 

Assiduitas, atis, 2. ciągła obecność, 
trzymanie się czyjego towarzystwa, 
wytrwałość , assiduitatem alicui 
pracbere; assidwtate aliquid con- 
sequi, perficere; as. medici; trwa- 
łość albo częste powtarzanie rze- 
czy, pilnośc, bellorum, molestiarum, 
epistolarum , exercitationis. 

Assiduus, a,um, o ozdobach: usta- 
wiczny, ciągle obecny, audivi Ro- 
mæ esse hominem et fuisse assi- 
duum; wytrwaly, pilny, agricola, 
accusator, hostis; o rzeczach: cią- 
gly, ustawiczny, nieprzerwany, iin- 
bres, lacrimæ, seditiones, bella, ob- 
testationes; corsuetudo, labor, opera 


Assignatio 


Asstgnótio, ónis, ż. naznaczenie, 
przeznaczónie komu czego, agrorum; 
stąd Sullane assignationes (podział 
gruntów). 

f.zsigno, 1. wyznaczać, agros, ju- 
menta, ordinem alicui; szczegól- 
niej w pewnym celu kogoś albo 
coś oddać, poruczyć, aliquem cu- 
stodibus; quibus deportanda Ro- 
nan Juno assignata erat; — prze- 
xos. przysądzić, przyznać, alicui 
gloriam; culpam fortune; culpa 
alicujus, quod —; aliquem fame 
alienis objawić). 2) zapieczę- 
tować. 

Assilio, stfli, sultum, 4. przysko- 
czyć, wskakiwać, monibus; pod- 

„mywać, aqua assiliens; — przenoś. 
nagle przechodzić w mowie do in- 
nego przedmiotu, non assiliendum 
est statim ad illud genus. 

B.ssimiliś, e, podobny, zgodny, 
z przyp. 2 albo 3. 

Aasimilatio, ónis, ż. zbliżenie się 
mówcy w objawieniu uczuć do wi- 
doku słuchaczów. _ 

Assimiio (assimilo), 1. podobnie 
przedstawiać,naśladować, litere om- 
nes assimulatæ; udawać, postać 
czyją brać na siebie, anim; se 
amicum ; assimulatus; zmyślony, 
virtus; alia vera, alia assimulata; 
porównywać, za podobne uważać, 
porównawczo oznaczyć, naturam ; 

grandia parvis. 

Assis, patrz Axis. 

Assisto, stiti, 3. wystąpić, dać się 
widzieć, ad fores; in conspectu 
patris; ante aras; propter aquilam, 
extra regiam, inter ceteros: tribu- 
nalibus ;— przenoś. pomagać, wspié- 
rać, mianowicie w sądzie, alicui. 
2) stać, assiste illico; complet que- 
relis nemus assistens; talus rectus 
assistit; solito assistentes ordine, 
lecto; divinis 

Asso, 1. piec, przypiekać 
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Assóleo, 2. zwyknąć, ut assolet, 
jak bywa, jak jest zwyczaj; veri- 
tas assolet signa præbere sui. 

Assóno, 1. przyspiewywać komu, 
odzywać się jak echo, plangenti- 
bus assonat Echo. 

Assuófacio, fóoi, factum, 3. przy- 
zwyczajac do czego, ad supplicia 
patram plebem; aliquem genere 
pugnae; nullo officio aut discipli- 
na assuefacti; aliquem operi; z tr. 
bezok. superari assuefacti; equos 
eodem vestigio remanere; parere. 

Assuesco, suóvi, sustum, 3. przy- 
zwyczajać, pluribus mentem; ali- 
quem in hoc unum servitutis ge- 
nus; pospolicie znaczy: 2) przyzwy- 
czajać się do czego, nawykńąć, ad 
homines; in hoc; genere pugnee, 
sermoni; jurta invia ac devia; z tr. 
bezok.: fremitum voce vincere as- 
suetus, przyzwyczajony;ad aliquid; 
in omnia jura; labore assiduo et 
quotidiano; humori ac frigori; tak- 
że z 2 przyp. Gallici tamultus; z tr. 
bezok. rapto vivere, comitari ali- 
quem, adire regem, takżć z 4 przyp. 
i tr. bezok.: se nomen ipsum co- 
lere; assuetus jako przym. zwy- 
czajny, portůla; tepor; assueti re- 
gis cultores; longius assueto (nad- 
zwyczaj); motus corporum, cibus. 

Assuótńdo, inis, ż. nawyknienie, 
przyzwyczajenie, mali (do-); alicu- 
jus, obcowanie. l 

Assuótus, a, um, patrz assuesco. 

Assultus, us, m. napad, najazd, 
nnpet. 

Assum, affui, adesse, być obecnym; 
qui aderant (obecni); coram a. (a- 
sobiście); a. ad portam, in senatu; 
funeri, pagnæ, omnibus periculis; 
o rzeczach: być, morbi, aderant; 
dona adsunt; adesse (frumentum ) 
dicere, (mówili, że—); usus adest, 
(potrzeba); auctoritas alicui adest 

(towarzyszy); wodniesieniu do czasu: 


Assóitmo ĝi 


być blizkim, zbliżać się, nadcho- 
dzić, aderat judicio dies; adest 
certamen; finis vitae; discrimen 
rerum;— przen. adesse animo, uwa- 
żać, także: być odważnym, mićć 
przytomność umyslu. 2) być obe- 
kip w pewnym celu, np. przy 
układzie jako świadek, stąd scri- 
bendo a. 5) dopomódz, służyć, bro- 
nić, zasłaniać, ratować, alicni; ali- 
cui in consilio; rebus alicujus; in 
magnis rebus; alicui contra ali- 
quem, (jako obrońca w sądzie). 
szczególnićj o bóstwach jako zy- 
czenie: assis, adeste, 1t p c) wy- 
stąpić w duchu nieprzyjaznym, a. 
infensum, infestum; a. adversus ali. 
quem DY do przeciwnego stror.- 
nictwa). 3) pokazać się, przybyć. 
a. ad imperandum; huc adesse, hi 
ex Africa affątari videntur, z 3 
Przy. aetheriis sedibus; samo a. 
przybyć, nadciągnąć; a.ad judicium, 
pokazać się. 
Akstmo, sumpsi, sumptum, 3, brać. 
przybierać, przyjmować, otrzymac, 
sibi aliquid; sacra Cereris de Grae- 
oia; alimenta a ventis; aliquem do- 
cem; aliquam uxerem. aliquem si- 
bi filium, albo in familiam no- 
menque (przysposobić). — Przenoś 
użyć, użytek z czego robić, omnis 
voluptas assumenda est; artes prop- 
ter seassumendas; 4) sibi, coś so- 
bie przybrać, przyswoić, przypi- 
sać, si id mihi assumo; nihił cx 
fastu regis; sibi licentiam; nomen 
regis. 2) przybrać, wziąć z sobą, 
naswoją stronę przeciągnąć, legio- 
nes, milites, Octo javenes;— przenoś 
assumere aliquantum jam etiam 
noctis; si quis in aliqua arte ex- 
cellens aliam quoqie artem sibi 
assumpserit; w logice: do wniosku 
dodać zdanie mniejsze; a w gram- 
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Assumptio, ópis, £., przybranie, 
przyjecie; w logice: zdanie mniej- 
sze 
Assumptivus, a, um, przybierają. 
cy. causa, sprawa, której ważność 
wspiera sig na dowodach branych 
skąd inąd. 
AB£u0, sui, sûtum, 3, przyszywać, 
latać 
assurgo, surrexi, surrcctum 3 
wstać, powstac, podnieść się, © 
morbo, zamierzyć się, zapędzoć się 
do bicia. zamach czynic (in cli- 
peum i dextra as), podnieść się 
dla okazania czci, uszanowania, 
vıro chorns assurrcxzemt, stąd poet 
vinis (zrobic pierwszeustwo), o 
miejscowości wznosić się, Delos 
assurgit; colles: o roślinach: seges, 
arbor, o budowlach: turres; o gwia- 
zdach Orion. o śniegu: septem 
assurgit in ulnas; — przenoś. assar- 
gunt irae (gfuiew się rozy, zapa- 
la), a. querelis (rozwodzić się Z ża- 
lami). o poet. i krasom wzmo- 
słości: raro assurgit Hesiodus. 
Assus, 8, um, snchy, sol (sloúce, 
na które się wystawiano bez po- 
przednićj kąpieli lub namaszcza- 
ma), stąd assa, orum, n. laźnia pa- 
rowa, sacha wanna; duszony, sma- 
żony, pieczony, vitulinum assum, 
bubulum: stąd, assa, orum, pie: 
czone, smażone. 


Assyria, ae, ż. krainą w Azyi;stąd 


Assyrius, a. um, Assyryjski: As- 
syrii, orum, m. Assyryjczycy; 0 
poetów Assyrius używa się za me- 
dyjski, fenicki, palestyński, fry- 
gijski, indyjski 


Ast, używańsze u poetów zamiast 


at, lecz, jednak 


Asta, ae, + miasto w Hiszpani 


betyckić), stąd Astensis, e. Asteb 
ski 


matyce: assumpta verba, są przy- Astacidea, ae. m syn Astaka Me 


miotniki, albo wyrażenia przenośne. 


lanippus 


Astópa 


Astapa, ac, Ż. miasto w Hiszpanii 
betyckićj. 

Asterte, es, ż. Fenicka i Syryjska 
bogini. 

Astória, ae, albo -e' es, córka 
Coeusa i Feby. 2) imie żeńskie. 
Asterno, 3. kłaść, rozciągać co 
przed kim, zaścielać; bier. leżćć 
rozciągnionym. 

Astipulator, óris, m. ten, który 
przy uroczystym układzie bywał 
powołany, aby późnićj jako świa- 
dek mógł wystąpić, taki, który na 
czyje zdanie przyzwala. 

Astipilor, 1, zgadzać się z kim, 
pomagać, alicui. 

Astituo, stitui, stititum, 3, przy 
stawić, ad lectum. 

Asto, stiti, 1, stać przy czem albo 
przy kim, utroque latere astanti- 
us; astante ipso; proxime; ad adi- 
tum; ante portam; supra caput in 
conspectu; mensae; 2) jeżyć się, 
squamae astantes. 

Astraea, ac, Ż., bogini sprawiedli- 
wości. 

Astracus, i, m. Tytan, ojciec wia- 
trów, których ztąd nazywano fra- 
tres Astraei. 

Astrópo, strepui, strepitum, 3, 
krzycząc pochwalać, objawiać za- 
dówolenie. 2) w znacz. przechod. 
przyjmować co z okrzykiem zado- 
wolenia, a. aliquid: także: zaglu- 
szać, aures precibus. 

Astricte, przyst. dosadnie, dobitnie, 
krótko. 

Astriotus, a, am, ścieśniony, ciasny; 
limen; aqua as. gelu (zamarzła); 
bon a. soccus (nie dobrze leżący, 
mówi się o niedbałym sposobie 
pisania); mos ast skąpy, ograni- 
czony (sposób: życia); eloquentia, 
zwięzła, krótka; numeris astrictior 
(poeta). 

Astringo , strinxi, strictum, 3 me- 
cno wiąać, ściągać, vinculum, se- 
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riem vinculorum’ pedes astricti 
crepidis; alvum (zatkać, zatwar- 
dzać); corpus (zaziębić) ; imbrem, 
nives, humum gelu (zamrozić); — 
przenoś. skrócić, argumenta. 2) 
mocno przywiązać, aliquem ad sta- 
tuam; ad columnam; spoić, opus bi- 
tuminc; — przenoś. wzmocnić, fidem, 
servitutem; związać, żobowiątać, 
aliquem conditionibus; lege; reli- 
gione deńm astringi; sacris; stać 
się winnym, se scelere a. 
Astrólógia, ae, 3. nauka gwiaz- 
darska. 

Astrólogus, i, m. zajmujący się 
wyrachowaniem obrotu ciał vie- 


bieskich (astronom), i sądzący 
z gwiazd o rzeczach ziemskich 
(astrolog). 

Astrum, i, m. gwiazda, gwiazdo- 


zbiór, —przenoś. tollere in astra, 
albo ad a. albo educerein a. wy- 
nosić pod niebiosa, uwielbiać, wy- 
wyższać pochwałami; sic itur ad 
astra (tak się dostępuje nieśmier. 
telnćj chwały) ex astris docidere 
(znaczenie i sławę utracię). 

Astruo, struxi, structum, 3. przy 
budować, dodać w budowie, gra- 
dus;—przenoś. dodać, powiększyć; 
vix quidquam g!orae ejus, alicgi 
landcın; ad necem utriusque pa: 
rentis caedem fratris, victorias; fu: 
mae animum (ożywić); doliczyć, alh- 
quem priorum aetati. 2) zaopatrzyć 
w co, nakryć, contiguationem la- 
terculo; — przenoś, obarczyc, alı- 
quem falsis criminibus, 

Astu albo asty, z. miasto, miano- 
wicie Ateny; astu venire, accedere. 

Astupeo, stupui, 2. zdumiewać się 
divitiis. 

Astùra, 6, z. rzeka w Lacyum | mia: 
sto tegoź nazwiska. 2) rzeka w Hisz- 
panii tarrakonenskie). 

Astur, is, m. Asturyjczyk, alba 
przym. Asturyjski, w liczbie mu 


Astus 


Astures, um, m. Asturyjczycy, mie- 
szkancy kraju zwanego Asturia, ae 
& w Hiszpanii; stąd a) Asturïous, 

a, um, asturyjski i Asturicus, i, 
m. jako przydomek, b) Asturco, 
ónis, m. koń asturyjski. 

Astus, us, m. chytrość, przebie- 
głość, kłamstwo, podstęp wojenny. 

Astóte, przyst., chytro, podstępnie. 

Astótis, ae, Ż. chytrość, podstęp. 

Astótus, a, um, przebiegły, obro- 
tny, chytry. 

Asty, n. patrz Astu. 

Astyśnax, actis, m. syn Hektora 
i Andromachy. 2) aktor tragiczny 
Astypólaea, a6,ż. jedna z wysp Spo- 
radyjskich z miastem tegoż imic- 
nia; stąd a) Astypalaeenses, ium, 
m. Astypaleńczycy. 6) Astypale- 
ius, a, um, Astypaleński. 

Asylum, i, n. miejsce ucieczki, 
schronienia dla winowajców, gdzie 
uie mogli być chwytani, 

At, dawne: ast, spój. lecz, ale, przy- 
vajmniej, łączy odmienne albo prze- 
ciwne myśli, używa się przy przej- 
sciu do lunego przedmiotu, przy 
zarzutach, zbijaniu, nadmienianiu, 
prośbach, życzeniach, groźbach, 
z poprzedzającćm si, etsi: si te 
nulla imago movet, at ramum hunc 
agnoscas (przynajmniej uznaj); si- 
at certe (saltem); etsi- at tamen; 
w wykrzyknieniu: ach! bodaj! At 
tibi di persolvant grates dignas. 
Virg. Acen. II. 535 
Atabulus, i, m. wiatr suchy, wła- 
ściwy Apulii. 

Atślanta,, ae, Ż. sławna lowczyni, 
matka Partenopĉa (Atalantiades); 
stąd Atalantaeus, albo -eus, a, um, 
atalantejski. 

Atalanta, ae, ż. wyspa przy Eubei. 

Atavus, i, m prapradziad, w licz. 
mn, przodkowie. (betyckiej. 

Ategue, ae z. miasto w Hiszpanii 

Atolla, ae, ź. miasto w Kampanii; 
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Athónio 


stąd Atellanus, a, um, atellańskj; 
fabula A. albo samo Atellana, ro- 
dzaj dramatu treści żartobliwej, 
w którym szłachetniejsza nawet 
młodzież rzymska występówała; 
rzeczow. Atellanus, i, m. aktor sztu- 
ki Atollana zwanćj, i Atellani, 
orum, m. mieszkańcy Atelli b) 
Atellanious, i Atellanius,a, um, 
do Atellańskich widowisk należą- 
cy, atellański. 

Ater, atra, atrum, czarny, ciemny, 
color, nemus; odor (wielki dym, 
para), mare (burzliwe), filius (mu- 
rzyn) lictores (czarno ubrani); — 
przenoś. ciemny, smutny, stra- 
szny , nieszczęśliwy, cupressus, 
Styx, serpens; dies, mors, cura, 
timor i t. p., nieżyczliwy, zjadli- 
wy, złośliwy, versus; atro denta 
petere aliquem ; ciemny, trudny do 
zrozumienia, Lycophron. 

Aternum, i, ». miasto przy rzece 
Atcemus w Samnium. 

Athamanes,, um, m. Atamanowie 
mieszkańcy Atamanii krainy w E- 
pirze. Stąd Athamanis, idis, z. 
Atamanka. 

Athamas, antis, m. syn Eola, oj- 
ciec Fryksusa, Helli, Melicerta i 
Learcha. Stąd a) Athamanteus, a, 
um, atamantejski. b) Athamantia- 
des, ae, m. potomek Atamasa = 
Palemon. c) Athamantis, idis, ż., 
córka Atamasa=Helle. 

Athanagia, ae, ż. miejsce Ilerge- 
tów w Hiszpanii tarrakonenskićj. 

Athenae, arum, Ż., główne miasto 
Attyka, stąd Atheniensis, e, aten- 
ski, » rzeczow: Ateńczyk. 

Athóćnaeum, i, z. świątynia Mi- 
nerwy w „Atenach; $) szkoła 
w Rzymie, założona przez cesarza 
Hadryana. c) zamek w Atamann 

Athónio, onis, m. dowódzca nje- 
wolników w drugiem sycylijskiem 
powstaniu 


s 


Atnónódorue 


Athónodórua, i. m. stoicki filozef 
+ Tarsos, uczen Pozydoniusza 
Athsos, |. m.. bezboznik, atecsz 
Athósis, 18. m. Adiga 

Athlóta, ac, m. zapasnik. szermierz, 
stąd athleucus, a, um, szermierski 
Athos, albo Atho, m. góra w Ma- 
osdonii 


Atu- patrz Attil. 

Atine, 6, £ miasto w Lacyum. 
stad Atunas, Atta, m. atynacki, in 
Atnatv (agro) w Atynackiem. Ati- 
nates, am, m Atynacj 

Atinius, patrz Attunius. 

Atintónia, ae, £ kraina Atlntanów 
iodu w [lliry: 

Atius, patrz Atunus 

Atlas, anns, król Manrytanii, od 
Parsensza któremu gościnncge 
przyjęcia odmówił, przemieniony 
w górę togoż nazwiska w Maury- 
anii, ojciec Plejad í Hyad. Stąd 
a) Atlantśus, a, um, do Atlasa na- 
leżący, Plejades; albo zachodnio- 
afrykańśki, libijski finis. b) Atlan- 
nacus, a, um, litus c) Atlantia- 
des, a0, m. potomek Atlasa (Mer- 
kury i Hermafrodyt;, d) Atlantias, 
śdis, é. córka Atlasa, e) Atlanti- 
cus, a, um, Atlantycki, zachodmio- 
afrykański, libijski, mare, /) Atlan- 
tis, idia, £. pochodząca od Atlasa 
(Elektra, jedna z Plejad) w liczb. 
mn. Atlantides, uma, é Plejady 
i Hyady, silva Atlantis, las cy- 
trynowy na górze Atlas. 
Atómue, i, ź. proszek najdrobniej- 
szy nie dający sią dzielić na czą- 
ści, atom 

Atque, albo ac, spój. lączy 1) po- 
jedyńczo wyrazy: i, 6 do tego, 
a przytem, sub dictaturae no- 
mine atque honore, civitatem an- 
tiquissmam atque ditisssmam ; vi- 
g33imo atęu3 octogesimo die, in- 
vitstit aigGo rapuit, traaquille at- 
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Atramentum 


que moderate; rzadko atqne- 2t+ 
qae-, zamiast et- et-, przy dołą- 
czeniu mocniejszego wyobrazenia. 
a nawet, co większa, rem difici- 
lem atque omniam difficillimam; 
si hoo dissuadere est, ac non di- 
starbare ac pervertere; duabus 
missis cehortibans s Caesare, at- 
que his primis legionum dusrut; 
magna diig habenda est gratia, st- 
que buic Jovi. Przy porówne- 
niach : jak, po wyrazach ceque, 
simul, dem, par, similis, totidem, 
alter, alius, secus | t. p, ex iis- 
dom locis atque-, truridant iner- 
mes juxta atque armatos; oum to- 
udem navibus atque erat profec- 
tus, aequam partem tibi sumpse- 
ris, atque populo dederis; po stop 
wyż. arctius atque hedera procera 
astringirur ilex; non pejus crucia- 
verit, atque hic; 2) całe zdania: i, 
1tak, wlasnie tak, atque bic, hacc, 
boc: ac ne-. przy dołączeniu mo- 
cniejszego zdania a nawet, szcze- 
gólniej, zwłaszcza, atque hic, ts, 
xiem i t p.. przy dodauiu zdania 
przeciwnego jednak, przecież. 
wszelako, atque illis hoc commen- 
tum placet, przy dalszym ciągu 
opowiadania dla okazania związku 
mysl. a więc, a tak,, a przoto, 
zarćm; osobliwie a) przy porówna- 
niach : atque, at-si, ac velut-si i t. p 
tak właśnie jak, ac veluti magno 
in populo, quum-; 4) przy okazaniu 
stosunków czasu: Zaraz, wnet, sko- 
ro tylko, depent te, atque bodie pri- 
mum vidit; sımuj ac primium ei 
occasio visa est. 

Atqui, spoj. jednak, ale jednak. 
czasem służy do potwierdzenia te- 
go, co poprzedziło: i owszem, at- 
qui si, jeżesi więc właśnie. 
Atrac-, patrz Atrax. 
Atramerium, i, a. farba plynna 
czarna, sepiae, czernidło jakieko)- 


aAatrómoDnptu m 


wiek sztucznie przyrządzone atra- 
ment, a. temperare: sutorium, szew- 
ckie, koperwas. przysłowie: atra- 
mento sutomo absolutus, uwolmo- 
ny hańbiącym wyrokiem 
Atrktua, s, um, czarnym kolorem 
pokryty, zalobę noszący 

ŚtrAtus, i, m., rzeczka we Wlo- 
szech 

Btrex, tata, 2. miasto w Tessalii, 
stąd a) Atracins, a, um, atrachi, 
tossalski %) Atracides, ab, m Atra- 
cida (Czenoas) c) Atraic idis, 2 
kobieta 2 miasta Atrax pochodzą- 
ca (Hippodamia) 


Atróbitea, um, m lud w Galli 
helgijskie, w licz poj  Atrebas, 
Atrobata 


Atreus, 6i, m. syn Pelopsa 1 Hip- 
podamii, ojciec Agamemuopa | Mo- 
nelansa, król Argos i Myceny 
Stąd Atrides. 1i- a, ae, m Atry- 
da, w licz. mn. Atrydzi (Apame- 
mnon 1 Menelaus) 
atriensis, 1s, m Odzwierny, dozos- 
ca domu 
atriólum, i, a. przysionek, sionka 
Atrium, ti, m. plac wewnątrz domu 
przy wejściu, galerya przeddomo- 
wa, przedpokój, gdzie się znajdo- 
wały obrazy, popiersia 1 posągi 
przodków, miejsce zebrania fam1- 
lijnego, gdzie pod okiem gospo- 
dyni domu ray niewiasty. 
Korneliusz Ww przem nazywa 
to miejsce primus locus aedium, 
w gmachach publicznych, miejsce 
do sprzedaży, atna aucnouario, 
poet. dom caly 
Atrius, ii, m rzymskie imię wł. 
Atrócitas, ats, Ż. okropność, suro- 
wość, zgroza, Szkaradność, okru- 
cieństwo, srdzość, facti, scelems, 
criminis, poenae, dzikość, szorst- 
kość, animi, moruja; także suro- 
wośc, nieugiotość filozofów i pra- 
wujków zj 
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Atróciter, przysł srogo. okrutnie. 
dicere. agero, tn aliquem saevire, 
aligwd accipere (z wielką meche- 
cią, niezadowoleniem 


Atroz, octs, srogi, okropny, Okru- 
tny, nieludzki, straszny, szkara- 
dny, bora Canicułac, hiems, res. 
facinus, caedes, bellum, certamen, 
imperium, responsum, literae; nt- 
hil unguam atrox ausns est. 0 080- 
bach i ich charakterze: dziki, nie- 
pokonany, nieposkromiony, gnie 
wny, zapamiętały, ponury, zuchwa 
ly, mieugpięty, o mowie. przykra, 
szorstka, grożąca, popydliwa 
Atta, ae, m. A mka przezwisko 
Attagon, cnis, m. jarząbek 
Attalenses, ium, m. mieszkancy m03- 
ola Attalii w Pamfilii 
Attalus, 1, m. imię kilku królów 
Pergamn, sięd Attalicus, a, om, 
attalichi, urbes (pergameńskie), 
vestes, wspaniale, kosztowne, 740- 
tem przeszywane, wynalazek Atta- 
ła Filometora , stąd conditiones 
at. (bardzo świetne) by Attalis. 
idis, 2. stowarzyszenie attałskie 
Attamen, spó. przecie, jednakze 
wszelako 
Attamnino, 1. zhańbićc, zbezcześcić, 
splamić 
Attendo, tendi, tentum, 3. wyprę: 
¿ac, natężać, rozposcierać. arcum., 
agnum ad aliquid. — przenoś 5a- 
tężać słuch, uwagę. uważać, BY 
lec u czem. aurem, animem ad 
cavendum (miec SIĘ Da ostrożność)! 
„abcai rei. albo samo att.: attende 
re de necessitate, att. eloqucnnae 
(przykładac się) 
Attente, przysł. bacznie, uważnie. 
pilne 
Attentto, onis, baczność, pilpość. 
przyłożenie się do czego, anim. 
albo samo att. 
attento, | nastawac, navicrać, DA 


Atbtentus 


próbę wystawiać, urbem; — prze- 
noś. starać się osłabić, jura. 
Attentus, a, um, natężony, baczny, 
uważny, animus, cogitatio, audì- 
"tor, z 3 przyp. zapobicgliwy, mo- 
cho czėm zajęty, pilny, a. quac- 
sitis; pater familias, vita, 

Attónuśte, przysł. po prostu, bez 
ozdoby. í 
Attěnuātio, onis, ż. wycieliczenie, 
zmniejszenie, b) verborum, prosty 
wykład bez ozdoby. 

Attónuśtus, a, um, a) wycieńczo 
ny, skrócony, krótki; chudy, me- 
ozdobny; b) słaby, vox, acclama- 
tio; uszcżuplony, fortuna; wymu- 
szony, oratio. 

Attenuo, 1. wycieńczyć, uszczu- 
plić; — przenoś. osłabic, zmniej- 
szyć, legionem proeliis, at. vires, 
bellum, curas; poniżyć, w nieko- 
rzystnóćm świetle postawić, aliqueim 
albo aliquid. 

Attero, trivi, tritum, 3, a) wycie- 
rać, se spinetis; caudam, ruszać 
ogonem, łasić się; manus opcre, 
nagnieść;— przen. osłabić, zmnicj- 
szyć, wyczerpać, opes, copias proe- 
liis; atteri, doznać poniżenia w swo- 
jéj godności: b) rozetrzeć, atteren- 
do cibo; podeptać, potluc, zgnieść, 
herbam;— przenoś. znieść ze szczę- 
tem, zniszczyć, attriti ingenti in- 
ternecione. 

Attestor, 1. zaświadczać, potwier- 
dzać, attestante memoria; hoc at- 
testatur Aesopi fabula. 

Attexo, texui, textum, 3. przypra- 
wić, dorobić, przyplatać, doprząść, 
spleść, lomcae ex cratibus atte- 
xuntur; dodać, partem mortalem 
ad id, quod immortale erit. 

Atthis, idis, 2. Attycka, rzeczow. 
Attyka. b) mieszkanka Aten, przy- 
jaciołka Safony. 

Attianus, a, um, patrz Attius. 

Atticus, a, um, Attycki, terra, rze- 
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cow, Attica, ae, 2., kraina środ 
kowćj Grecyi; Atticus, i, m. przy 
domek M. Pomponius); Attici, 
orum, m. Attycy, Ateńczycy. b) 
we względzie przedstawienia at- 
tyckicgo w naukach i sztukach: 
prosty, piękny, delikatny, leposAtti- 
eus; stąd Atticum, sposób wyra- 
żenia Attycki i Atticismus, i, m. 
Attici, orum, m. mówcy atenscy. 
Attilius, a, um, imię rzymskiego 
rodu; stąd Attilianus, a, um, at- 
tylianski, należący do Attyliusza. 
Attineo, tinui, tentum, 2. trzymać, 
zatrzymać, przytrzymać, aliquem; 
dextram alicujus vi; aliquem spe 
pacis (mamić, łudzić); ripam Da- 
nubii (wzmocnić). 2. nieprzech. o 
narodach pod względ:m ich poło- 
żenia: ciągnąć się, rozszerzać się, 
graniczyć, Scythae ad Tanain atti- 
nent;— przenoś. należćć, tyczyć się, 
quod ad me, albo me att.: attinet 
aliquid, albo att z try. bez., być 
przydatnćm, potrzebnóm, quid att, 
plura dicere. 
Attingo, tigi, tactam, 3. dotykać 
się, terram prioribus pedibus, a) 
mianowicie dla osiągnienia pewne- 
go eclu, pulsum venarum al- 
bo venam; aliquem digito uno 
(choċby jednym palcem się do- 
tknąć w zamiarze obrażenia go 
czynnie); si Vertinus attingere- 
tur; de praeda teruncium, albo ar- 
ma (dotknąć się, aby sobie przy- 
właszczyć); graminis herbam (jeść); 
b) osiągnąć co, dojść do czego; 
Britanniam, Siciliam; septuagena- 
Tiam actatem; graniczyć, być ościen- 
nym, Ciliciam, Madenam, Ocea- 
num, Rhenum. c)— przenoś. dolor 
at. me, czuję boleść; voluptas: 
summas res at. (w krótkości coś 
opisać, rzeczy ważniejszych tylko 
dotknąć); wziąć się do czego, rem- 
publicam, rem militarem; Graecag 
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literas leviter at:, (powierzchownie 
uczyć się po grecku); poeticen; ali- 
quem cognatione at. (być spokre- 
wnionym;necessitudine (byćw bli- 
zkich stosunkach, w zażyłości). 

Attinius, a, um, nazwisko rodu 
i także przym. Attyń- 
ski. 

Attius, nazwisko rodu rzymskiego, 
poeta Atius około r. 150 przed Chr., 
wieszcz (augur), Attius Naevius, 
practor w Afryce P. Attius Va- 
rus. Stąd Attianus, a, um, nale- 
żący do Acyusza. 

Attollo, 3. podnosić, manus ad coc- 
lum; ogulos ihumo); brachia, caput; 
aliquem; se in auras; se in ae- 
grum femur.--przenoś. vocem; su. 
pra modum sermonis attolli; fa- 
mam a. (powiększać), nomen ad si- 
dera (ubóstwiać): cuncta in majus; 
rempublicam bello et armis roz- 
szerzać), animos ad spem consula- 
tus (pysznić się): aliquem iaudibus, 
chwalić; 2) o budowlach: wznosić, 
molem, arcem tectis; turres. 5) o 
górach: wznosić się, mons in coe-, 
lum attollitnr; o przedmiotach, któ- 
re się coraz wyższemi wydają 
w miarę zbliżania się do nich, 
attollit se Lacinia. 

Attondeo, tondi, tonsum, 2. strzydz, 
przystrzygać, obeinać, caput, oves, 
vitem; ogryzać, capellae virgulta; 
~ przenoś. osłabiać, zmniejszać, laus 
attonsa. 

Attónitus, a, um, jakby piorunem 
tknięty, odurzony, osłupiony, za- 
chwiany, przerażony, zmysłów po- 
zbawiony, attonito similis; mulier 
attonitae mentis; vigiles a.; miracu- 
lo, clamoribus, vino; przerażający, 
metus, curae; — przenoś. natchniony, 
zachwycony, vates. 

Attóno, tonui, tonitum, 1. uderzyć 
piorunem, osłupić. ogłuszyć, wpra- 
wić w zadumienie 


Attribûtio 


Attorqueo, torsi, tortum, 2. wy- 
wijać, attorquens jaculum. 
Attraho, traxi, tractum 3. przycią- 
gać, magnes at. ferrum; lora, na- 
tężać; arcum; aliquem Romam; ali- 
quem ad se;— przenoś. wciągnąć 
wprowadzić, ad amicitiam, ad ne- 

gotium. 

Attrectatus, us, m. dotykanie, gla- 
skanie. 

Attreeto, 1. dotykać się, brać w Tę- 
ce, aliquem, librum; szczególnićj 
w zamiarze przywłaszczenia sobie, 
regias gazas, fasces „securresque; 
— przenoś. zająć się czóm, przedsię- 
wziąć, aliquid. 

Attribuo, tribui, tributum, 3. wy- 
dzielić, wyznaczyć, nadać, equos, 
ordines centurionibus; provinciam, 
curam Tei, locum: ternos (asses) 
alicui rei (jako daninę, jako pobór 
nałożyć): attributi, dłużnicy, do któ- 
rych kto otrzymał przekaz; dodać 
komu do posług, pomocy, alicui 
delectos, Sempronium at.; komu 
coś pod dozór, kierunek, przewo- 
dnictwo oddać, mianowicie żołnic- 
rzy, okręty, miasto, prowincyą i t.p. 
podobnież lud albo naczelnika pod 
czyją władzę poddać, wcielić, in- 
sula Rhodiis attributa; qui Rhe- 
mis attributi erant; civitati popu- 
lum. — przenoś. udzielić, wlać, ti- 
mor, quem mihi natura attribuit; 
senae horae in orbem operi attri- 
butae sunt; przydać, przyłączyć, 
ad amissionem ceterorum amico- 
rum miseriam nostram. Komu coś 
przyznawać, przypisywać, jako sku- 
tek albo wine, bonos ` exitus diis; 
aliis causam calamitatis, aliquid 
sibi soli; we względzie gram.: przy- 
znać komu albo czemu jaki przy- 
miot, alicui, alicui rei, attribui, 
attributum esse. 

Attribūůtio, onis, z 
przyznanie; przekaz. 


przysądzenie, 


Avtritus 


taer eer 


aS%rftoo, a, ün Uyezziy, meam 
attritius (© posągu); — przeno: 
frons at., wytarte czoło, 
zmniejszene, zniszczone. 
Atys, yos, m. naczelnik @ rodu kró- 
lów Lidyjskich, którzy stąd Atys- 
dao nazywają się. b) rodu Atia. 
Auwo6zs, cupis, m  ptasznik:—prze- 
nos. podchwytujący co, ubiegają- 
cy się zbytecznie za qzćm, sylla- 
barut. 

Auotto, nie, ż. pomnożenie, prze- 
das publiczna 

Auotiónśrius, a, um, do przedaży 


alużący 

Auotiónor, 1 wystawić na przedaż 
publiczną 

muotito, 3 aucto, 1. przyczyniać. 
pomnażac 


Auotor, oris, m 1: Sprawca, tWór- 
ca, dawca, vulneris; statua incertu 
auctoris, sermonis, cladis, pisarz, 
autor, malae launitatis; ojciec, ge- 
veris, mihı Tantalus auctor; opo- 
waadacz, vani sermonis; inter au- 
ctores discrepat; doradzca, me aucto- 
re, auctar tibi sam; auctor legis. 
przewodnik, przywódzca, senatus; 
consilii publici; wzór, virtutum o- 
mniam auctor; opiekun, mulier nui- 
to auctore; poręczycićl, rumor erat, 
auctor erat nemo; przy przedaży: 
przedawca, jszeli to, co sprzedaje, 
jest jego własnością, auctor pri- 
«us; poręczyciel, jeżeli daje rękoj- 
mię, auctor secundus; auctor fundi, 
s malo auctore emere: świadek, 
opiekun przy zawarcia ślubów mal- 
zeńskich, nuptiarum auctor. 
Auotóramentum, i, x. zadatek, pic- 
wadze za najem, nagroda za uslu- 
gę: umowe, podjęcie się służenia 
¿a pieniądze 
Auotóritas, at», z. wynalezienie, a. 
alicejus et inventio. 2) przywódz- 
two. ada alicujas se conferre; 
WŁÓL, powaga, rada, 


majorum, 
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opes, 


Audoc 


cch waig 13.8136; Zneczenie, wpływ 
auctoritate ralere, posse, sr:pera- 
te, anteire, prasstare; moc, władza, 
legum dandarum; prawo własno- 
ści, fundi 

Auotóro, l. najmować za opłatę; se, 
zobowiązywać się, szczególnićj o 
szermierzach , €a3 auctoratusuri; — 
przenoś. zgotować, mortem sibi a. 
Auotumnślis, e, jesienny 
Auctumnus, i, m., jesień, 
septem auctumni, siedm lat. 
Auotumnns, a, um, jesienny, fMgns, 
tempuś 

Auotus, a, Qm, stop. wyż. auctior, 
R, pomnożony, honori- 
us, obsypany godnościami, filie- 
lo, obdarzony synem 

Auotus, us, m przybywanie, po- 
mnożenie. 

Auocipium, il, m. myślistwo 0a 
ptaki, — przenoś. chwytanie za 
słówka,an. verborum ;, delectationis 
a., chęć przypodobania się. 

Auońpor, 1. łowić ptaki, — przen. 
podchwytywać, czatować na co, 


poet. 


„'uganiać się z4 czėm, verba, gra- 


tiam 
Audàoia, ae, 2. śmiałość, odwaga, 
męztwo, zuchważość; w liczb. mn. 
zuchwałe czyny. 
Audśoiter, albo częścićj audacter, 
przysł. śmiało, odważnie, zuchwa- 
le, stop. wyż. sudacins, za śmiało, 
śmielćj, audacius transferre verba, 
nadużywać przenośni. 


Audax, acis, śmiały, odważny, nie- 


ustraszony, zuchwały. a animi; 


viribus, omnia perpeti. 


Audens, tis, śmiały odważający się, 


zuchwały. 


Audeo, auns, 2. śmieć, odważać 


się, non audeam confiteri, audere 
facinus; talia, „in re militari nihil 
omnino ausus; scelus; extroma; in 
roelia; czasem samo an, takze 
iernie: multa dolo audebantur, 


Audiens 


dopuszczano się wielu podstępów, 

Liv. 29. 9. 

Audiens, tis, posłuszny, dicto au- 
dientem esse alicui; audiens dicto 
jussis magistratuum. k) rzeczow. 
sluchacz. 

Audientia, ae, ż. posluchanie, uw2- 
ga, audientiam facere sibi, albo 
orationi, zrobić to, żeby słuchacze 
pilnie uważali. 

Audio, audivi, albo audii, 4. sły- 
széć, sluchać, przysłuchiwać się, 
id ut audivit; hac re audita; ne- 
que ullo tempore tanta maritima 
tempestas audita est (nie słyszano 
o-); aliquem querentem; vere glo- 
riantem; i tak zwykle z imiesł. cz. 
teraź.; z prz. 4 i tr. bez: audie- 
runt, muros instrui; bier. Caesar 
a Gergovia ¡discessisse audiebatur; 
de aliquo albo aliqua re (o kim, 
o czóm); ex aliquo, albo ab ali- 
quo (od kogo) rzadko de aliquo; 
in aliquem (coś zlego o kim); ex 
quo loco posset audiri, si quis 
quid loqueretur cum Argilio; sa- 
mo audito, po odebraniu wiado- 
mości. Szczególne mówienia sposo- 
by: a) o pogłosce, wieści: hoc non 
auditum, sed cognitum pracdica- 
mus; auditi, ci, którzy tylko z wie- 
ści są znani 6) o wziętości: być 
nazwanym, rex paterque audisti; 
stąd bene, male a. zasłużyć na do- 
bre lub złe mniemanie. c) domy- 
ślać się. 2) przysłuchiwać się, slu- 
chać, acroama; dudiente populo; 
studiosus audiendi; legatos, lega- 
tionem; aliquem; albo de re, albo 
aliquid; 0 sędziach: słuchać, ba- 
dać, audire aliquem; o uczniach: 
słuchać czyjćj nauki; aliquem al- 
bo aliquid; 0 bogach i ludziach: 
wysłuchać; audire, zgadzać się na 
co; audio, pozwalam, dobrze; słu- 
chać , być posłusznym, aliquem ; 
poet. nec audit currus habenas. 
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Auditio. onis, ź. sluchanie, fabula- 
rum; odczyt, lekcya, obire audi- 
tionćs; b) słyszenie, wieść, pogło- 
ska, a. levem pro re comperta 
habere. 

Auditor, oris, słuchacz, uczeń. 

Auditórium, ii, sala, miejsce do 
sluchania; słuchacze. 

Auditus, us, m. słuchanie, słyszenie; 
słuch; przysłuchiwanie się. 

Adfero, absteli, sblatum , suferre, 
wziąć, unosić, uprzątać, zabierać, 
stercus ab janua; multa domum; 
o rzekach i wiatrach: unosić, po- 
rywać, auferor in scopulos;, in sil- 
vam; aufem in ortus. W dobréj 
lub złćj myśli: zabrać, rabować, 
lupić, kraśc, pecuniam, pecuniam 
de ecrario; vasa ab aliquo; caput 
alicui (uciąć); vitam alicui (wy- 
drzeć, odebrać); oculos alicui 
(omamić, oszukać), — przenoś. a 
auferre curas, metum, auferri pe- 
riculo; b) sprzątnąć, zniszczyć, zgu- 
bić, mors Achillem abstulit; Ar- 
deam ignis abstulit. — przenoś. 
a) zwabić, znęcić, uwieść, ne te 
auferant aliorum consilia; 5) unieść, 
otrzymać, ocalić, zachować, ochro- 
nić, caput incolume ore; prac- 
mium; pauços dies ab aliquo; res- 
ponsum ab aliquo; doprowadzić 
do tego stopnia z ut, abstulisti, ut 
in foro statuerent; c) usunąć, au- 
fer insolentiam; z tryb,b.:przestać,au 
fer me vuitu terrere; aufer te, 
wynoś się, zabieraj się. 

Aufidórs, 36, ż. miasto w Samnium. 

Aufidius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu; stąd Aufidianus, a, um, 
Aufidyański, do Aufidyusza na- 
leżący. . 

Aufidus, 1, m. rzeka w Apulii. 

Aufugio, 3. uciekać. 

Auge, es, albo Augea, ae, ż. matka 
Telefa. 


Augeaa 


Augeas, patrz Augias. 
Augeo, auxi, auctum, 2. powiększać, 
pomnażać, podwyższać, opes, divi- 
tias, possessiones, numęrum i t. p 
uras donis (pomnażać liczbę da- 
row) — Przenoś. a) w ogóle: do- 
ores. luxuriam, benevolentiam, a- 
uimum alicujus (dodawać odwagı), 
metom, gloriam virtutibus i t. p.; 
h) przez mowę powiększać, w gor- 
szém świetle przedstawiać, vim 
hostium; albo uwielbiać, podno- 
sić. uświetniać, munus suum, rem 
laudando; c) obsypać bogato, ob- 
ficie zaopatrzyć, zbogacić, aliquem 
agro, divitiis, copiis, scientia; au- 
gori honoro, liberalitate: także bez 
6 przyp. komus do majątku, zna- 
czenia, godności dopomódz,wznieść, 
dźwignąć, te semper augendum at- 
que ornandum putavi; anctus ad- 
jotusque a Demosthene; 2) nie- 
przech. wzrastać, wzmagać się, 
augent labores. Lucr II, 1163. 
Augesco, 3. rość, zwiększać się. 
Augias, i Augeas, ae, m. król 
Elidy 
Augur, iiria, m. wieszcz, czlonek 
zgromadzenia kapłanów, którzy z lo- 
tu ptaków, śpiewu, chciwości jedze- 
nia przepowiadali przyszłość. 2) 
w ogóle każdy wieszcz i wieszczka. 
Augńralis, e, do wieszcza lub wie- 
szczepia należący, libri au., lituus 
au., laska, stąd augurale, is, ^. 
miejsce w obozie, w namiocie wo- 
dza, gdzie brano wieszczby, także 
sam namiot wodza. 
Augùråtus, us, m. nauka albo gc- 
dność augura 
Augirium, ii, n. wieszczbiarstwo, 
wróżenie z ptaków, a. capere; ali- 
qnid augumo experiri; auguria 
salutis (tyczące się pomyślności 
kraju}, znajomośc augurów, sztuka 
przepowiadania, tudzież znaki, ce- 
chy, których się w przepowie- 
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Augirin8 


dniach trzymano, vir summus au. 
gurio; 2) w ogóle: przepowiednia, 
przeczucie, domysł, augurium 
quoddam futurorum in mentibus 
haeret; mea auguna rerum fhtu- 
rarum. 
Augirius, a, um, wieszczy, də 
wieszczów należący 
Augiro, 1. wróżyć z ptaków, res; 
locus auguratus (przez augurów 
poświęcone), augurato regnum ade- 
ptus (po zaradzeniu się wieszczby); 
2) w ogóle: przepowiadać, prze- 
czuwać, quid mens veri augurat; 
augurare sibi longos annos; ani- 
mus augurat, quae futura sit sua- 
vitas 
Augiror, 1 wrózyć z ptaków, ali» 
quid; ex alitis involatu; ex passe- 
rum numero; 2) przepowiadać, wró- 
żyć. mortem alicni, futurae pu- 
gnae fortunam: przeczuwać, domy- 
ślac się, vuku alicujus, mente 
aliquid. falsa per metum; quan- 
tum auguror conjectura, albo opi- 
aione, 2 nastę. 4 przyp. i tr. bez 
albo zdaniem względntm 
Auguste, przysł. wspaniale, 2 usza- 
nowaniem 
Augustus, a, um, poświęcony, czci- 
godny, święty, o miejscach: Eleg- 
sina sancta et aukusta; fons; sza- 
nowny, coś boskiego mający, 0 0s0- 
bach i rzeczach: gravitas, mens. 
Augustus, i, m. przydomek Okta- 
wiana, od czasu jak objął władzę 
najwyższą, i wszystkich po nim 
Rzymskich cesarzów, stąd w licz 
mn. filii Augustorum. b) przym. 
Augustus, a, um, tyczący się Av- . 
gusta; mensis Augustus, sierpień. 
Aula, ae, ż. dziedziniec w budo- 
wlach greckich, w ogóle: pałac, za- 
mek, dwór znakomitych panów 
i ksiąząt, służba i godność, raris- 
simam rem in aula consequi, se- 
nectutem; poet.—atrium; mieszkanie 


Auissum 01 


pszczół, aulas et cerea regna fe- 
Gngunt 
aniaeum, t. a kobierzec, dywan, 
slazący do pokrycia sofy, ściany, 
stołu: 2) zasłona w teatrze, którą 
aa początku sztuki opuszczano (pre- 
matur, albo mittitor, a pa końcu 
podnoszono (tollitur), sposobem 
przeciwnym naszemu; 6) także: sza- 
a dluga wierzchnia haftowana. 
4ulerci, orum, m. lud w Qallii 
Celtyckićj, na trzy gałęzie podzie- 
lony A. Brannovices, Cenomani 
1 Eburoviccs 
Aulótes, ac, m gracz na flecie, 
przydomek ;cdnego z Ptolomeo- 
*zów 
Aulicus, a, am, dworski ksiązęcy, 
recz. aulici, orum, m. dworzarne. 
Aulis, idis : miasto w Beocyi. 
Auloedus, i, gracz na flecie. 
Aulon, dnia, m. gora winnicami 
okryta w Kalabryi 
Aulus,i, m przydomek rzymski 
Aura, ac, £ powiew wiatru, SZIMÓT, 
wiatr, aN»  uocturna aura uti, 
uzywac chłodu mocnego, także 
w ogóle. powictrze, aurae aćrnac; 
aurae vitales, captare naribus au- 
cas; para, wyziew, dulcis aura 
spiravit cruibus, — przenoś. dum 
(lavit vels a. secunda mcis; 10- 
certae famae auram captare; a. 


ae, a. voluntatis (znak życz- 
e ©). a. popularis (sprzyjanie 
ae Ttatis auram captare 
t eg SIĘ za wolnością); 2) 
poet. siedlisko czystszego ż- 
szego powietrza, niebo er M 
4 aaria ad » per auTAS, 


AUTAS; ty; ; 
ski, jako przeciwny kran iem- 
nemnćj, venire superas ad S 
światło, swiatlo dzienne, jawność. 
ferro sub auras (objawić); fugere 
%uras (unikać światła); stąd także 
aura auri, blask, połysk. 

Aurótus, a, um, złocony, złotem 


Pi; w 


Aurie 


pokryty, ozdobiony, wyszywany, 
columna, navigium, tecta, milites 
(z pozłacanemi tarczami); tempora 
(zlotym szyszakiem okryte); sinus 
(ze złotą sprzączką); 2) == aureus. 
tyra 
Aurólius, nazwisko rzymskiego ro- 
du, jako przym  Aurelijski, va, 
droga poprowadzona od Rzyma 
po nad morzem przez Hetruryą 
do Przy, A. forum, miasto w He- 
traryi 
Aureolus, a, am, złoty, — przenoś 
pięsuy, okazały. 
Aureus, a, um, złoty, ze złota, nu- 
mus a albo samo aurens, pieniądz 
tloty -- przenoś. złoty, szacowny, 
wyborny, okazały, powabny, me- 
diocritas, aetas. )=mauratus: vasa, 
retia, vestis, urna, sella; Pactolus 
(piasek złoty tocząca rzeka). 3) zło- 
tego koloru, sidera, caesaries, mala. 
Auricómus, a; um, złotowłosy; — 
przenoś. złotolistny, foetus aurico- 
mo3 
Aurica, ae, 2 zwierzchnia częśc 
ucha, w ogóle: ucho: dernitteru auri- 
culas, opuścic uszy, auriculas ra- 
dcre, szczypac slowy. 
Aurifer, óra, órum, Zlotodajny, złp- 
torodny 
Aurifex, ficis, m. złotnik 
Auriga, ae, m. woŹŻnica, szczegól: 
nićj kierujący wozem na 1grzy- 
skach ; — przenoś. sternik; 2) gwia- 
zdozbiór. woznik 
Aurigóna, ae, m. ze zlota zrodzo» 
ny, przydomek Perseusza. 
Auriger, ra, rum, złoto niosący, 
taurus (ze złoconami rogami). 
Auris, is, ż. ucho; plures admove- 
re aures (wielu słuchaczów), 8%) 
sluch, aures teretes (o dobrym sma- 
ku), aures offendere; servire auri 
bus, pochlebiac; c) przyprawa v 
pluga, odkladnica do prowadze- 
nia szersze brózdy 
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Auritilus, a, um, dlugie uszy 
mający. 

Auritus, a, um, uszaty, dlugie uszy 
mający, lepus, asellus; — przenoś. 
słuchający, posłuszny, uważny, 
„testis a. który słyszał. 

Aurórś, ae, ż. jutrzenka, zorza po- 
ranna; 0) bogini, córka Hlperyu- 
sa, żona Tjtona; c) wschód. 

Aurum, i, z. Zloto; infectum, w mas- 
sie, w bryle; factum, rzecz wyro- 
biona ze złota; złote ozdoby, sprzę- 
ty, naczynia, auro et argento abun- 
dare; equos jungit auro (zaprzęgi 
złote, wędzidła); crines nodantur in 
aurum; szczególniej o złotych pie- 
niądzach: vide, quaeso, ne qua 
lacuna sit in auro; — przenoś. a) 
o kolorze i blasku złotym, spicae 
nitido -flaventes auro; W wieku 
złotym, a. priscum. 

Aurunci, omm, m. Aurunkowie, 
lud w Italii; stąd Auruncus, a 
um, do Aurunków należący. 

Auscultātor, óris, m. sluchacz. 

Ausoulto, 1. przysłuchiwać się, 
podsłuchiwać, aliquem; alicui; ad 
januam; 2) być posłusznym, mihi 
ausculta 

Ausótóni, orum, m. lud w Hiszpa- 
nii tarrakoneńskiej; stąd Auseta- 
nus, a, um, Auzetańskt. 

Ausónes, um, m. Auzonowie, pior- 
wotni „mieszkańcy środkowćj i niż- 
szćj Italii. Stąd aJ Ausona, ae, ż, 
miasto Auzonów. b) Ausonia, ae. 
ż. kraj auzoński, w ogóle: Italia. 
c) Ausonidae, arum, m. mieszkań- 
cy Auzonii, w ogóle Italii; d) Au- 
sonis, idis, 2. do Auzonii albo do 
Italii należąca. e) Ausonius, a, 
um, Auzonski, Italski, Rzymski, 
rżeczow. Ausonii, orum, m. Au- 
zonowie. 

Auspex, spicis, m. wieszczbiarz 
z uważania ptaków; aus. legis cu- 
ristae, który jako augur przed 
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ustanowieniem tego prawa wieszcz- 
bą kierowal; — przenoś. sprawca, 
naczelnik jakiego dziela, auspice 
Teucro, musa; auspicibus diis; 
nuptiarum a. albo samo a. kieru- 
jacy obrzędami ślubnemi. 2) przym. 
pomyślny. 

Auspicśtus, a, um, szczęśliwy, po- 
myślność wróżący, omuia; stąd 
auspicato, po zaradzeniu się wieszcz- 
by, szczęśliwie, w szczęśliwą go- 
dzinę. 

Auspioium, ii, #2. wieszczenie z pta- 
ków, przypatrywanie się ptakom 
wieszczbiarskim, uważanie ich lo- 
tu, jedzenia, krzyku przed rozpo- 
częciem jakiej waźnćj, mianowicie 
publicznćj czynności; in auspicio 
esse; szczególnićj prawo do ra- 
dzenia się wieszczby, siużyło przy 
wojsku najwyższemu dowódzcy; 
stąd auspicia habęre, znaczyło mićć 
najwyższą władzę; a. ponere (zlo- 
żyć urząd); imperio atque auspi- 
cio, ductu auspicioque (pod naj- 
wyższą włądzą); tuis, illius auspi- 
ciis; w ogóle: a) władza, wola, 
samowolność; paribus auspiciis re- 
gere populum; suis a. ducere vi- 
tam; 6) auspicia belli albo regni 
incipere, albo coepisse ab aliqua 
re, wojnę lub rządy zacząć od — 
2) rozstrzygnienie ptaków albo au- 
gurów, przepowiednia, a. optimum, 
felix, infaustum; a. victoriae; cor- 
traa. pugnare, dimicare. 

Auspico, 1. odbywać wieszczbę. 
2) przez auspicia poświęcić miej- 
sce, auspicato in loco; auspicata 
comitia; stąd: zaczynać, in bello 
male auspicato. 

Auspicor, 1. odbywać wieszczbę; 
2) przy szczęśliwej wróżbie coś 
zacząć, auspicandi giatia, aliquid 
albe z PO a ogóle: zacząć, 
aliquid aliqua re, albo per aliquam 
rem; aliquid ab aliquo; aliquid a» 
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fdibus Januariis; podobnies: mili- 


tiam; vitam; cantare a 
Auster, tri, m. wiatr poludniowy: 
kraj południowy 
Austóre, przysł srogo, surowo. 
Austóritas, atis,ż. cierpkość, 6u- 
rowość, ostrość 
Gustśrue, a, am. cierpki, vinum; 
w odniesieniu do zapachu. przy- 
kry; do koloru; memny: —przenós. 
ostry, surowy, nieprzyjemny, mos 
także: ciężki, uciążliwy. labor 
o mówcy: powaźny, surowy, 
Austrólis, e, poludniowy, populus. 
regio fly czyn 
ausura, |, 3. odwezonie się, śmia- 
Aut, spójnik wyborczy, używa się, 
edy jedna rzecz wylącza drugą, 
aut laborem aut sumptns, albo — 
albo; z przeczeniem tłómaczy się 
am — ani, aullus aut miles aut 
aques ad Pompejum transierat. po- 
dlug stosunku rzeczy: albo -- albo 
owszem; także: inaczej, w przoct- 
wnym razie, autirrita dona futura. 
Autem , spójnik, służy do polącze- 
Ata: [) nowej myśli, objaśnienia. 
przerwanego ciągu myśli; dalé) 
zas: w szczególności do połączenia: 
a) dawniej przytoczonego słowa: 
b) do połączenia zdania podrzędne- 
go w szeregu zdań logicznych: a, 
"aś, ale. 2) do polączenia przeci- 
wnych myśli: ale. przeciwnie, zas 
Authepaa, ac, £ naczynie kuchen 
ne do gotowania 


Autólycua, |. m ojciac 
dziad Ulissesa i fagua. 


Autómódon, onns, m. woznica 
Achillesa. 2) w powszechno. 
czny wozAica 

Autónóe, es, » córka Kadmusa, 
matha Aktcona. stąd Autonocius, 
a. un  Autonocjski 

Autumn - pam? auctuma. 
4utumo, | utrzymywac, mniemać, 
wierzyc, b) mowic. wymieniać 


> ' w 


ści: zre- 


A TBPItLIiA 


Auxiliś>m, e, pemocniczy, pomi- 
gający, szczegół. cehortes a. albn 
samo atziliares, wojska posiłka 
we. aes a. albo stipendia a. żold 
wojsk ponikowych;: carmen a 
(slowa czarowaa wyrzeczone prze: 
Medeeę dla dania pomocy Jazono- 
wi). dea a. (Lnoyna) 
Auxufarius, a, um, = auxiliarts, 
mianowicie" milites, pedites a t. p 
Auxilium, ti, m. pomoc, posileń. 
wsparcie, alicujus auriho (przy 
pomocy czyjej). a. rogare, postu- 
lare, petere, 1mplorare, ab aliquv 
(o pomoc prosić); aliquem contra 
aliquem a. poscere (na pomoc); a 
ferre. alicai praestare; aunlio er- 
cessere aliquem; aliqnem alicin 
mittere (na pomoc); podobnież: au- 
1:10 vemre, proficisci, alcu1 suc- 
currere, alicw esse; podobmc:. w 
auxilium aliquos habore, in aux- 
lð alicu: esse, środek, ratunek. 
zasób, oxtremum; aux. rei; unum 
commuui saluti a., lekarstwo, av- 
xilia adversae taletudims; w szcze- 
goluosci: o posiłkach wojskowych 
najczęściej w licz mn; auxilia e- 
quitum ac peditum; auxilia ab alı- 
quo petera, promittere (contra alt- 
quem), comparare, colligere, ex 
spectare, habere, accipere (conua 
aliquem), arcessere, alicui albo u. 
Galliam mittere, in mediam aciem 
conjicere, subministrare alcu: 
Auximum, i, ». miasto Pitcaty- 
nów; stąd Anximśtee um, m As- 
ksymaci 
Avńre, przysł chciwie, łakomo 
skąpo 
Avaricum, t, a. miasto Biturngow 
w Akwitann. stąd Araricen=18, ©, 
Awaryku ty cary się, Awnryconski 
Avńśritto, ne, 2 chciwość, lakumstwy, 
omues a wszystkie rodzajo cho- 
*%u$Cl - prenos a gloriae, zą- 
dza, wielkie pragnienie chwały 


w. 
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Avyórus, a, um, lakomy, chciwy, 
skąpy; manus, litus (gdzie chciwi 
łudzie mieszkają); spes; nienasy- 
cony, mare, Acheron, venter 
z przyp. 2 a. caedis; nullius prae- 
ter laudem avarus. 

Aveho, veri, vectum, 3. uwozić, 
unosić, wyprowadzać, aliquid i aļi- 
quem; equites Aegyptum; sacra 
in finitimas urbes; aliquem a pa- 
tria; na str. bier. odjeżdżać, odpły- 
wać, creditis avectos hostes 

Avella, patrz Abelia, 

Avelo, velli i vulsi, vałsum, 3 
odrywać, oddzierać, zrywać, odej- 
mować, pomaex arboribus; humeris 
caput; membra; crys canis; tabulas; 
sibi spiculum; roziączać, gwalto- 
wnie rozdzielac, aliquem de ma- 
tris complexu; inhaerentem alicui, 
avulsus complexu Jul; avulsas 
a meis; zabrać, templo Palladium; 
odebrać, wydrzeć, lucrum; usunąc, 
mala; aliquem ab errore, (z blę- 
du wyprowadzić). 

Avóna, ac, ż. owies zwyczajny, 
owies dziki, owsik; 6) wszelkie 
¿dżblo, lodyga,a. lini; c) piszczał- 
ka,tenui Musam meditaris avena. 

Aventinus, i, m. król Alby, od 
którego góra w Rzymie nazwaną 
została Aventinus, i, m. tudzież 
um, i, m. stąd A. mons, jugum, hu- 
maus; także: Diana Aventinai Aven- 
tinensis D. (czczona na górze Awen- 
tyńskićj). 

Aveo, albo haveo, 2. pragnąc mo- 
cno, chcióć czego, scire; genus le- 
gationis. 

Aveo, albo haveo. 2. być zdrowym, 
szczęśliwym, ave, używa się przy 
powitaniu: bądź szczęśliwy, witaj; 
także przy pożegnaniu: bądź zdrów; 
dicere alicui ave, pozdrowić; Mar- 
cus avere jubet, każe pozdrowić. 

Avernus, i, m. albo Avernus la- 

cus, albo Averni lacus, jezioro 


Averto 


przy Kumach w Kampanii, w bliz- 

kości którego miało výó vnijšcie 
do podziemnego éwiax:; siąd a) 
Averaus poet. świat pożziemay, 
także Acheron; Avórzus, ©, ui, 
Awernejski, lucus, (gri Fiekaty); 
frets (jezioro); Averna, 01m, 8. 
okolica przy jeziorze; leca Avsr- 
na, albo samo Averra, Świat pod- 
ziemny; Juno (Prozerpina); by Aver- 
nahs, e, Awernalski. 

Averrunoo, 1. odwracać co złego, 
oddalac, dcorum iram; dii aver- 
runcent. 

Aversio, ónis, ż. odracanie, nie- 
chęć, wstręt, cx m. z Kylu; res 
aversione emta (ryczaltowo); — prze- 
noś. postać krasomówska  (apo- 
strophe). 

Aversor, 1. ódwracać się z nie- 
chęcią, wzdrygac się, mieć wstręt, 
brzydzić się, niecierpićć, fihum, 
amicum , preces; proelium facere 
(ociągać się) 

Aversor, oris, m. odwracający; z2- 
bierający co niegodziwie na swo- 
JA korzyść,. pecuniae. 

Aversus, a, um, odwrócony, wstesz 
cofnięty, znajdujący się z tyfa, 
aversum transfixit (z tylu); rzeczow 
aversa, orum, z. tylna strona, prze- 
ciwna strona; — przenoś. nieprzyja- 
zny, niechętny, nieprzychylny, dii, 
amici, animus; aversus mercaturis; 
a. animo esse «b aliquo; aversts 
a musis. 

Averto, verti, versum. 3. odwre 
cac, odciągać, aliquid ab ocalie; 
a. iter ab Arari; ab Helvetiis; ab 
hominibus ad deos preces; ultimes 
ordines a fronte a. (tak ustawić, 
aby do stojących z przodu pleca- 
m! byli obróceni), a. puppes (ucia- 
kac); flumina (skierować bieg w inną 
stronę); Lepidus se avertit; se ab 
itinere (zwrócić się w inną stronę); 

podobnież bier. hostis avertitur in 
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aliquem; equus fontes avertitur 
(bpzydzi się); prora avórtit (odwra- 
ca się) Stąd: aj odpędzić, ode- 
przóć, odepchnąć, barbaros a vallo; 
aliquem in fugam (do ucieczki 
przymusić); 6) zabrac, pecuniam 
publicam ; taurosa stabulis; prae- 
dam domum; c) odwrócić, oddalic, 
estem ab Aegyptiis; incendia 
eucris; causam in aliquem (zwa- 
tić); morbos; omen; — przenoś. a/ 
czyje myśli, zamiary od czego od- 
wrócić, populi opinionem a spe 
adipiscendi; aliquem ab incepto; 
b) zniechęcić, odstręczyć, aliquem, 
albo se ab amicitia alicujus; ani- 
mum alicujus a se; animi alicu- 
jus avertuntur 
Avia, so, : babka, — przenoś 
dawny przesąd, veteres avias rev 
vellere 
Avriarium, li, e. ptaszarnia, miejsce 
aa drób 
Avide, przyst. chciwie, 4 upra- 
gpieniem 
Aviditas, átis, é. chciwośc, żądza. 
cibi, potionis, glorise, albo samo 
a,lakomstwo, chęc zysku 
Avidus, a, um, chciwy, lakomy, 
laudis; in res novas; ad rem; a 
cognoscere; pecuniae aridior, ża 
uadto chciwy; avidae in direptio- 
oes manus (chciwe łupu); 8. in no- 
vas tes ingenia (choawe nowości). 
chciwy walki, Vulchnus; chciwy 
wladzy, ingenium 
Avie,18, ż. ptak, żzorow. ptastwo. 
w odnićsieniu do wieszczby: avi- 
bus bonis albo secundis, z pomyśl- 
uą wieszczbą; aví mala, adversa, 
sinistra, albo sinistris avibus, pod 
lą wicszczbą, w aieszczęśliwćj go- 
dzinie 
Avitus, a, am,dziadowski, po dziad- 
ka odziedziczony, bardzo dawny, 
« merum 
Avius, a tm, zdrozny, bezdrożny, 


Axóne 


zbaczający z drogi, in montes 80 
avius abdidit; itinera avia (ubo- 
czne); stąd: daleki, mało uczęszcza- 
ny, montes; rzeczow. avium, ii, % 
zwykle w licz. mn. bezdroże, avia 
sultuum, a. oceani, Armeniae; — 
przenoś. odstępujący, zbaczający, 
avius a vera ratione vagaris; avits 
errat animus. 

A.vócśtio, Onis, Ż. odwołanie, wstrzy- 
mywanie od czego w sposób lago- 
dny, ulga, a cogitanda molesta, 
roztargnienie, rozrywka, najczę- 
scićj w licz. mn. 

Avóco, 1. odwoływać, aliquem ad 
bellum, in arcem; a. arma (przy 
walce użyć fortelu, gdzieindzićj 
mierzyć, gdzieindzićj uderzyć); — 
przenoś. odciągać, odrywać, wstrzy- 
mywać, senectus avocat a rebus ge- 
rendis; a peccatis. 

Avólo, 1. uleciść, odlecićć; prędko 
się usunąć, spiesznie się dokąd 
udac, ut bune arolem; avolat ád 
equites. 

Avunoùlus, |, m. wuj; magnus al- 
bo major, brat babki; maximus, 
brat prababki, mąż siostry matczy- 
aéy 
Avus, í. » dziad, avi, przodkowie. 
także o pszczołach* avi numeran- 
tur avorum 
Axónus, i, m niegoścnny, Pon- 
tus, późznićj Euxinus nazwany 
Axula, ae, z. pacha, podpasze 
AXW, 18, OŚ W02U, WÓZ; 03, koło 
btórej cala niebieskie sę obracają, 
stąd: biegun północny lub południo- 
wy, zwlaszcza północny, strona 
emata, nieba, borens, hespenus, 
polnocna, zachodnia; w ogóle: niebo, 
Atlas azem humero torquet 

Axis, is, m. deska 
Axius, i1, m rzeka w Macedonii 

Axónes, ae, m rzeka w Gallii bal- 
psłućj 
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Bścńlum 


B. 


Baibylon,-Omis, $. stołeczne miasto 
Babilonii krzinytw Azpi; stąd Ba- 
«bylopicus i Babylonius, a, um, Ba- 
biloński, numeri Babylonii, rachun- 
ki astrologiczne, albo przepowie- 
dnia z gwiazd, w czćm Chaldejczycy 
i Babilończykowie celowali; rze- 
czow. Babylonins, Babilończyk; Ba- 
bylonia, Babilonka; Babylonii, 
orum, Babilończykowie. 

Żecaudae, arum, m. imię, które 
sobie wieśniacy w Gallii pod Dyc- 
klecyanem nadawali. 

Bacca, ae, ż. jagoda, szczególnićj oli- 
wna; wszelki owoc drzewny, bac- 
ca arboris: --- przenoś. perla, auri- 
bus in geminis baccae: stąd bac- 
catus, a, um, perłami obsadzony. 

daccar, dris, n. albo baccaris, is, 
+. roślina, z którćj korzeni pędzo- 
no olejek przyjemnćj woni. 

accha, ae,,ż. Bachantka. kapłan- 
ka Bachusa: Bacchis initiare ali- 
quem (przypuścić kogo do tajemnic 

Bachusa przez poświęcenie). 

Bdacchabundus, a, um, szalejący, 
wrzcszczący jak Bachantki. 

Uaechanal, dlis, x. miejsce odby- 
wania obrzędów religijnych na 
czesć Bachusa: w licz mn. Bac- 
chanaha, ium, i iorum z. święto 
Bachusa, które aż dor. 186 przed 
Chr. cotrzy lata obchodzono; stąd 
Bacchanelis, e, do Bachusa na- 
leżący 

Bacchatio, ónis, z. hałas, wrzawa 
Bachantek, uroczystość Bachusa 
obchodzących 

Bacche-Bacchi-, patrz Bacchus. 

Aacchiadae, arum, m. ród Bachia- 
dów ze szczepu Herakhdów panu- 
„.cy w Koryncie 


Bacelicz, 1. obchodzić święto Ba- 
chusa: stąd bacchantes, bachantki: 
w odniesieniu: aj do ludzi w ogé- 
le: hałasować unosić się, rzucać 
się w unicsieniu, szaleć z radości, 
miłości i t. p., in antro, 4) o wia- 
trach: szaleć, szumićć, srożyć się; 
o wieści szeroko rozniesionćj: bac- 
chatur fama per urbem. 2) wzaacz 
przech. a) w natchnieniu składać 
utwory poetyczne, carmen. 4) wy- 
dawać okrzyki, evoe. 3) w znacz 
bier. o miejscach, gdzie się rozie- 
ga odgłos zgiełkliwych uroczysto- 
ści Bachusa, bacchata Nazos. _ 

Becchus, i, m. syn Jowisza i Semeli, 
bożek wina; używa się o winnicy 
i winie, Bacchus amat colles; hi- 
larans convivia Baccho; Baccho 
audito, przy okrzykach Jo Bacche 
Stąd a) Bacchejus, Baccheus i Bac- 
chicus a, um, Bachusowy, do Fa- 
chusa odnoszący się. %) Bacchis. 
idis, ż. — Baccha. c) Bacchius, a 
um, Bachijski. 

Baccifer, ēra, órum, jagodorodny 
wydający oliwki 

Bacónis, is, :. zachodnia część la- 
su Turyngow. 

Bścillum, i, n. kijek, pręcik, zwła- 
szcza laska liktorów. 

Bactra, orum, 4. główne miasto Bak- 
tryanow, i sama kraina. Stąd aj 
Bactri, orum, m. Baktrowie, mic- 
szkańcy miasta Baktry i krainy 
Baktryany. b) Bactrianus, a, um, 
Baktryański, terra B., kraina B.: 
Bactrianus, i, m. Baktryanczyk 
Bactriani, Baktryańczycy. 

Bactrus, i, rzeka przy mieście Bakt:a. 

Baculum, i, m. także baculus, i 
laska, kij, 2) berlo 
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Baepius, ii, m. nazwisko rodu rzym» 
skiego; jako przym. Bebijski, ty- 
czący się Bebiusza. 

Baecula, ac, ż. miasto w Hiszpanii 
Betyckićj, 

Baetis, is, m. rzeka w Hiszpanii; 
stąd a) Baeticus, a, um, Betycki, 
provincia; kraina Betyka.w Hiszpa- 
nii; Baetici, orum, m. mieszkańcy 
Betyki. 5) Baeticóla, ae, m. i ż. przy 
rzece Betys mieszkający, c) Baeti- 
góna,ae m. iż. przy rzece B. uro- 
dzony. d) Baeturia, ae, ż. półno- 
cno-zachodnia część Betyki. 

Bagaudae, m. patrz Bacaudae. 

Bńgóas, ae, i Bagous, i, m. rzeza- 
niec (wyraz perski). 

Bagrada, ae, m. rzeka między Uty- 
ką i Kartaginą. l 

Băjae, arum, Ż. miasto w Kampa- 
nii, slynne ciepłemi kąpielami; stąd 
Bajanus, a, um, bajański; Bajanum, 
i, a. okolica bajańska. 

Bójilo, 1. dźwigać ciężary, sarci- 
nas bajulans=bajulus, i, m. ciężary 
dźwigający. 

Balaena, ae, ż. wieloryb. 

Bślanus,i, ż. żołądź—glans; 2) ga- 
tunek dużych kasztanów. 

Balatro, nis, m. bałamut, hultaj, 
lizus, pieczeniarz. 2) przezwisko 
figlarza Serwiliusza. 

Bólatus, us, m. beczenie. 

Balbus, a, um, zająkliwy, bełkot. 
2) B. rzymskie przezwisko. 

Balbatio, 4. jąkac się, zacinać 
się w mowie;— przenoś. de natura 
deorum (niezrozumiale mówić); 
z 4 przyp. perpauca; pieszczotli- 
wie nazwać, balbutit Scaurum. 

Băleāres insulae albo Baleares, 

ium, z. wyspy Balearskie na mo- 

rzu Śródziemnóm, Majorka, Mi- 

norka; stąd a) Balearis, e, Balear- 

ski, rzeczow. Balearis, is, m. Ba- 
learczyk, najczęścićj w licz. mn. 

L) Balesricus, a, am, Balearski, 


Baebius 


Barbaricis 


rzeczów. Balearicus, przydomek Kw. 
Cocyl. Metella. 

Balineum, i balneum, i, m. w licz. 
mn. balinea albo balnea, także 
balneae, arum, łaźnia, apa 

Ballista, ae, å. zamek w Ligurył. 

Ballista, ae, Ż. kusza, machina wo- 
jenna, używana przy oblężeniach 
do ciskania większych kamieni. 

Balneśrius, a, um, do kąpieli na- 
leżący; stąd balnearium fi, n. miej- 
sce do kąpieli. 

Balneśtor, ris, m. utrzymujący 
laźnie. 

Bślo, 1. beczćć. 

Balsamum, i, ». balsam; także 
drzewo balsamowe. 

Balteus, i, m. takżo um, i, s. pas, * 
pendent do miecza. 2) obwód, okrąg; 
= praecinctio w amfiteatrze. 

Bambalio, ónis, m. przezwisko 

"rzymskie; wyraz obelżywy. 

Bandisia, ae, Ż. źródło przy We- 
nuzyjs 

Bantia, ae, ż. miasto w Apnlii; stąd 
Bantinus, a, um, Bantyński. 

Barśthrum, i, m. otchłań, przepaść, 
kraina umarłych ;—przenoś. b. ma- 
celli (o człowieku nienasyconym); 
barathro donare (przetrwonić). 

Barba, ae, Ż. broda, u ludzi i źwie- 
rząt, b. promittere (zapuścić); b 
promissa (dluga); b. vellere alicui 
(znak wzgardy). 

Barbśna, ae, m. rzeka w Illiryi. 

Barbire, przysł. po cudzoziemsku; 
— przenoś. błędnie, niezgrabnie, 
nieumiejętnie, loqui, exclamare, 
laedere aliquid. 

Barbiria, ae, i -es, ei, Ż. kraj ob- 
cy; nicpoprawność w mowie, dzi- 
kość obyczajów, niezgrabność w v- 
bejściu się. A 

Barbaricus, a, um, cudzoziemski, 

obcy, zzeczow. barbaricuin, i, 7; 

kraj obcy; — przenoś. nieobyczaj- 

ny, prostacki, dziki, nieokrzesany. 


BarDśrizsmne 


Zearbirismus, i. m. niepoprawność 
w mówieniu. 

Barbarus, a, um, cudzoziemski, ob- 
cy: rzeczow. barbarus, i, m. cs- 
dzoziemiec, barbara, ae, ż. cudzo- 
ziemka, barbarus hic ego sum, 
quia non intelligor ulli. Grecy na- 
zywali tym wyrazem wszystkich 
cudzoziemców; Rzymianie tych, co 
nie byli ani Rzymianami, ani Gre- 
kami, barbarus nihil doli subesse 
credens (o królu perskim); barba- 
rorum maximam vim prostravit 

. (o Persach), — przenoś. nieuksztal- 
cony, nieokrzesany, dziki, barba- 
rzyński, ‘gentes immanitate bar- 
barae. (juvenis. 
Brabatulus, a, um, bródkę mająey, 
Barbatus, a, um, brodaty, o lu- 
dziach i zwierzętach, unum ali- 
quem ex barbatis illis (o dawnych 
Rzymianach, którzy brodę nosili); 
by kozieł; hircus barbatus. 2) 
Barbatus, i, m. przydomek Rzym- 
ski. 

Barbitos, i, m. i ż. lutnia: także: 
poezya liryczna, nec Polyhymnia 
refugit tendere barbiton. 

Barbula, ae, bródka 2. Barbula, 
ac, m. przydomek rzymski. 

Barbus, i, m. barwena_ ryba 

Barcaei, patrz Barce. . 

Barcńni, orum, m. lud Partów. 

Barcās, ae, m. naczelnik rodu Ha- 
milkara i Hannibala, stąd przy- 
domek pierwszego; a) Barcacus, 
a, um, od Barkasa pochodzący; 
by Bareinus, a, um, należący de 
familii Barkasa, i Barcini, orui, 
m. familia Barkas. 

Barce, cs, Ż. miasto w Cyrenaice; 
stąd Barcaei, orum, m. Barceowie, 
plemię koczujące. 

Barcinus, patrz Barcas. 

Bardus „a, um, głupi, tępy 

Bargisii, orum, m. lud w Hiszpa- 
nii tarrakoneńskićj. 
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Bergyliae, arum, ê 4 Bargyla. 
orum, m. miasto w Karyi; stąd 
a) Bargyletae, arum, m. Bargile- 
towie. 6) Bargylieticus, a, um, Bar- 
giletycki. 

Bśrium, ii, a. miasto w Apulii. 

Bóro, nis, m. głupiec. 

Barrus, i, m. sloD, 

Băsilious, a, um, królewski, pański, 
wspaniały; basilica, ae, ż. wspa- 
niały z kolumnami gmach publi- 
czny w Rzymie, gdzie się odby: 
wały sądy i schodzili się kupcy 
(gielda). 

Bśsjo, 1. całować. 

Basis, is ,Ż. podstawa, spód , postu- 
ment, statuae, columellae, tropacu- 
rum; trianguli. 

Bńsium, ii, z. całus, calowanie, b. 
dare, jactare. 

Bassdnia, ae, ż. miasto w Illiryi. 
stąd Bassanitac, amm, m. Bassanici. 

Bassóreus, e1, m. przydomek Ba- 
chusa; stąd Bassaricus, a, um. 
Bachusowy; Bassaris, idis, ż. == 
Baccha. 

Bassus, i, m. przezwisko rzymskie. 

Bastarnae, i Basternae, arum, m. 
dawny lud przy Karpatach. 

Batńvi, orum, m. Batawowie, Hol- 
lendrzy, 'lud Celtycki, od których 
wzięła nazwisko wyspa leżąca mię- 
dzy rzekami Waal, Maas i morzem, 
insula Batavorum, stąd Batavus, 
a, um, Batawski. Hollenderski 

Eàtitum, i, m. fajerka. 

Battus, i, m. założyciel Cyreny w Lı- 
bii; ztąd Battiades, ae, m. potomek 
Battusa, w licz. mn. Cyrenejczycy 

Batulum, i, m. miasto w Kampanii 

Batuo, ui, 3. bić, stukać, os, ali- 
cui. nieprzech, walczyć, bić się. 

Baucis, idis, z. żona Filemona. 

Bazbria, ae, ż. kraina w Sogdyanie 

Bdellium, ii, z. drzewo wysokości 
drzewa oliwnego, czarne, wonne 

Beate, przysł. szczęśliwie, bloga 


zo gh 
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Bestitas, Gtis, i beatitudo, inis, Ż. 
szczęśliwość, błogosławieństwo. 

Bsśńtus, a, um, szczęśliwy, blogi, 
błogosławiony; rzeczow. beatum, 
szczęście, w szczegól. a) w odnie- 
sieniu do dóbr doczesnych: maję- 
tny, zamożny, dobrze się mający, 
homo, mulier; stąd beati, bogacze; 
respublica, reipublicae status; rus 
(urodzajny); vox (pelny); ingenii 
ubertas, rerum verborumque copia; 
b) beati, zmarli, sedes beatae, bea- 
torum insulae, (przy zachodnim 
brzegu okręgu ziemskiego podług 
dawnych wyobrażeń). 

Bóbryces, um, m. lud w Bitynii, 
dawnćj Bebrycyi, krainie Azyi 
Maicjszćj. Stąd Bebrycius, a, um, 
Bebrycki, gens, albo króla Bebry- 
ksa dotyczący. 

Belgae, arum, m. Belgowie, mie- 
szkańcy Gallii Belgijskiej, Belga, 
ne, m. Belgijczyk. Stąd a) Bel- 
gicus, a, um, Belgijski; Gallia B. 
aibo samo Belgica pólnocna część 
Gallii. b) Belgium ii, część Gallii 
Belgijskićj. 

Beli-, patrz Belus. 

Zallśria, orum, n. wety, lakocie. 

Betlitor, óris, m. wojownik; przy. 
bitny, waleczny, wojowniczy, equus, 
koń do boju. 

Eellatrix, icis, ż. bohaterka, do woj- 
ny usposobiona; — przenoś. ira- 
cnndia. 

Belle, przysł. grzecznie, przyjemnie, 
wybornie; epistola bellescripta; bel- 
ie sa habere, b. habere-albo b. esse, 
mióć się dobrze, być wdobrym stanic; 
b. adhuc, dotąd idzie, dotąd dobrze. 
Bellisróphon, ontis, m. i -ontes, ac 
m. wnuk Syzyfa, który zabił Chi- 
merę; stąd Bellarophonteus, a, um, 
do Bellcrofonta odnoszący się. 
Bellicósus, a, um, waleczny, wo- 
jowniczy. 

Belicua, 5, TD, WOJCUDY, ŚCIĄĘOJĄ 


Bellus 


cy się do wojny, disciplina, virtns; 
rzeczew., bellicum, i, w. znak trąba 
dany, hasło do bitwy, bellicum 
canere. 2) więcćj poet. — bellico- 
sus, Romulus, civitas. 
Belliger, óra, órum, bitny, wojenny. 
Belligóro, 1. wojować, wojnę pro- 
wadzić, walczyć. 
Bellipótens, tis, bitny, waleczny. 
Bello, 1. wojować, toczyć wojnę, 
w ogóle: walczyć, ne bellare per- 
severarct; cum aliquo; adversus 
aliquem, alicui, per aliquem, in- 
ter se; bellum bellare; animo bel- 
lare cum aliquo, byćnieprzyjaciel- 
skiego usposobienia. 
Bellocassi, orum, m. lud w Galii 
lugduńskićj. s 
Bellóna, ae, Ż. bogini wojny. 
BeltóvAci, orum, m. lud w Gallii 
belgijskiej. 
Bellua- bellui-, patrz belua. 
Bellum, i, x. wojna, neque pax 
nequ6 b.; b. Helvetiorum (z Hel- 
wetami); hoc bello’ bello i belli 
(w wojnie); vel domi vel belli, 
belli domique, domi bellique, do- 
mo bellique, domi belloque, bel- 
lum commovere, wzniecać; parare, 
comparare, adornare, przygotować 
się do wojny, administrare, gere- 
re, agere, prowadzić; ducere, prze- 
ciągać , przewlekać; inferre, wydać, 
wypowiedzićć; bello persequi ali- 
quem, ścigać zbrojnie; bellum de- 
lere, componere, przytłumić, ukon- 
czyć; administrare, zarządzać; bel- 
lum bellare, prowadziċ;— przenoś. 
kłótnia, spór, zwada, bellum indi- 
cere philosophis; cum improbis 
aeternum bellum suscipere; 2) zs- 
miast proelium, bitwa, potyczka, 
copias ad bellum educere; bellum 
apud Cibalam instruens. 
Belvs, a, um, zgrabny, udatny, 
ladny, dogodny, przyjemny, homo; 
epistela; subeidiam seaecied bel- 


Beluó tóń 


lissimnm; dobry. fama. zdrów, fac 
bellus rerertare 
Belua, i bellua, ae, £ zwierz, po- 
twór, b. Lernae; o iudziach: im- 
manis belua pea non sum fera 
belaa, inutilis, impura b. także 
arantia, b. fera. Stąd a) beluinus, 
a, om, żwierzęcy, bydlęcy. 8) be- 
luósus, a, um, pełen dzikich źwie- 
rząt. potworów 
Bólue, |. m 1) założyciel państwa 
Babilonskiego; 2) król Egiptu. Stąd 
a) Belides, ae, m. Bclida (syn al- 
bo wnuk Belusa). A) Bels, idis, $ 
zwykle w licz. mn Belidy, wno- 
czki Belusa, córki Danansa. 3) bó- 
stwo indyjskie. 4) rzeka w Femcy) 
Benacus, !, m. jezi0TO Garda. 
Bene, przysł. st. wyż. melius, uajw 
optime, dobrze we względzie fizy- 
cznoym. umysłowym L moralnym, 
a zatem a) dobrze, przyjemmc, 
dozodnie. stosownie, obficie, do- 
etatecznie, i t. p; dobrze, rzetel- 
teime, poczciwie i t. p., także. ze 
względu na skutek, szczęśliwie, 
pugnare, agere, vertere i t. p; be- 
ne dicere, dobrze, dokłaginie mó- 
wić; bcne dicere alicni, © kim do- 
brze mówić; bene facere, dobrze 
robić, dobry skutek wywierać to le- 
karstwach): b facta, dobre, szla- 
chetne czyny, zasługi: bene facere 
alicni, komuś dobrodziejstwo albo 
grzeczność wyświadczyć; sibi fa- 
cere b., zrobić sobie przyjemnosc, 
co dobrego: działać na swoją ko- 
rzyść: bene est alicui, dobrze się 
powodzi, dobrze mu z tem, bene 
est, bene habet, dobrze jest, do- 
brzo idzie, jestom zadowolony: be- 
ve vendere, drogo przedawać, b. 
emere, tanio kupować; z przym. 
lub przysl. drugim: dosyć, bardzo, 
znacznie, b. magnus, robustus, b. 
longe, b. mane. 
Esnadigo, dixi. dictum 3 patrz bene 


Benigńó 


Benefacto, fo. factum .| pat? 
benc 
Beneficentia, ac, $. dobroczynnosi 
Benefctarius, a, um, do dobro 
dziejstwa należący, res: stąd be- 
neficiarii, orum, m. żołnierze uwot- 
meni od ciężkićj pracy (Ssypanie 
szadców, kopania rowów, noszenia 
wody), 2 laski wodza uprzywilejo- 
wani 
Bónefcium, li, ». a) dobrodzie)- 
atwo, przysługa. beneficio, za po 
średnictwem, wstawieniem się 
przyłożeniem się, 2 laski, przy po 
mocy czyje) albo czego, nostr con- 
sulatus beneficio; quem Caesar, meo 
beneficio. ip Novocoimenses retv: 
lit ò) zaszczyt. wynagrodzenia 
wywyzszenie, cooptatio collegio- 
rum ad populi beneficjum trais- 
ferebatur, c) beneficium liberama. 
przywilej uwalmający od pewnych 
zobowiazan urzędowych, manow! 
cie od opieki takich, którzy meb 
kilkoro dzieci, dy takze osoby do 
wynagrodzenia lub wywyzszen:» 
przeznaczone. zwykle w tem gua 
czeniu używa się licz. mn.; in be- 
veficiis ad aerarium relatus est 
Beneficus, a, am, dobroczynny 
usłużny, stop wyż. beueficentho! 
najwyż. beueficentissi mus 
Beneventum, i. m masto karp" 
nów w Sammum; stąd Beneventa- 
nus, a, am, Beaewentańsk) 
Benevóle, przys? życzliwie , laska 
wie, dobrotliwie 
Benevolentia, ae, è. życzliwość. 
sprzyjanie, dobroć, przychylność, 
miłość: także: dowód życzhwosci, 
talem b. lacrimans accep! 
Benevólus, a, um,życzłiwy, łaskawy, 
st. wyż. benevolentior, najw bene- 
volentissimus, erga aliquem. alhcw 
Benigne, pał 1) pod wzgiędem 
chęci: dobrotliwie, laskamie, che- 
tnie. przyjaźnie, życzliwie: beci- 
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Ke vac, e zd 3 a 
TFu,ębeę gne albo b. dicis, jesteś bardzo 
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(4 laskaw, bardzo dziękuję, !lobowią- 
ra ne-zany, wdzięczny jestem (nawet kie- 
7600 b) 


Benignitab 


dy się czego nie przyjmuje, kiedy 
| się odmawia) b. dicis, bardzo dzię- 
kuję, nie chcę, Hor. ep. I, 15, 
i 62; 2) pod względem czynu: do- 
pagar broczynnie, szczodrobliwie, hojnie 


CAAT. 
Ea 


(m 
1 


âs _ abficie. 
} 93% Benignitas, śtis, 3. życzliwość, do- 
| domas broć, dobrotliwość, laskawość, u- 
| Jouba+/s przejmość; dobroczynność, dobro- 
|. Aout dziejstwo, przysługa. 


Benignus, a, um, 1) uprzejmy, życz- 


z 


= eba: liwy, łaskawy, przyjazny, oratio 
e benigna; benigno vaka sliąddh 
ía} excipere; 2) szczodrotliwy, uslu- 
luqdpow=ażny, dobroczynny, z przyp. 2 b. 
ds tea +, » Vini somuique, szczodrze używają- 
Ju Li cy; — przenoś. żyzny, bujny, pło- 
a dny, ager, terra: vena ingenii. 
FATE Beo, 1. uszczęśliwiać, obdarzać, 
> pas aliquem aliqua re 
ba |Berecyntius, a, um, tyczący się 
wesh uba góry Berecyntus we Frygii, po- 


Ww święeonćj Qybeli, stąd frygijski; 


vesti he mater, albo samo Berecyntia, Cy- 
> bele; stąd Berecyntius, a, um, 
best „uależący do Cybeli, jej czci i u- 


| Ta roczystości, heros ' Midas); tibia. 
-ASh t gerenice, es, $. 1) córka Ptolo- 
Jeca  mensza Filadelfa, żona Ptolomeu- 
grc «za Ewergeta; 2) imię kilku miast 
| +.c | mp.Cyrenaiki; stąd Berenicis, idis, 


m 4. okolica Cyrenaiki 
"a Bergómum, i, n. miasto w Gallii 
| ew cyzalpinskiej. 


nij; stąd a) Beroeaeus, i, m. Be- 
rocjczyk, %) Bero enses, jum, m 
Berocńczycy 

Borónes, UM, M- 
tarrakonenskićj. 
Ferytus, i, ź. miasto na pobrzeżu 
fanickiem A 
Baa, bessis, m. dwie trzecie CZĘSO 


Beroea, ac, $. miasto w Maccdo- 
| lud w Hiszpanii 
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całości, więc względem assa Ś uli 
cyi; foenus ex triente Idibus Quin- 
ctilibus factum erat bessibus, pro- 
cent z !/; postąpił na ?j, to jest, 
podlug naszćj rachuby od 4 do8. 
Bessi, orum, %. lud w Tracyi; stąd 
Bessicus, a, um, Bessycki. 
Bestia, ae, $. żwierz, szczególnićj 
fera b. albo samo bestia, dziki 
żwierz; stąd ad bestias mittere 
condemnare (skazać na walkę z dzi 
kiemi źwierzętami). 2) Bestia, a8 
ż. przezwisko familii rzymskiej. 
Bestińrius, a, um, tyczący Się 
źwierząt, ludus, igrzysko, walka 
człowieka ze źwierzętami dzikiemi; 
rzeciow: bestiarius, ii, m. człowiek 
walczący zo źwierzętami. 
Bestióla, ae, źwierzątko. 
Beta, ae, $. ćwikła, burak. 
Betiua, ae, ż. brzoza. 
Bezira, ae, $. miasto w Azyj u stóp 
góry Paropamizus. 
Bias, antis, m. jeden z Siedmiu 
mędrców z Pryeny w Jonii. 
Bibacińlus, i, m. rzymskie prze- 
zwisko. 
Bibliopóla, ae, m. księgarz. 
Bibliothóca, ac, $. księgozbiór, bi- 
blioteka. 
Biblus, i, ź. roślina egipska, na 
KS) liściach 'zasuszonych pisano 
Bibó, bibi, 3. pić, b. e gemma, albo b. 
gemma, b.auro (zkielichów drogie: 
mi kamieniami, złotem ozdobnych). 
b. uyam; aut bibe aut abi, albo pij 
albo idż precz; bibere more Grac- 
co, od małych kieliszków do wiel- 
kich puharów przejść: poet. 
flumen, mieszliac nad rzeką. — 
przenoś.nasiąkać, wysysać, ciągnąc 
w siebie, sat prata biberunt; hor- 
tus aquas bibit; lanae colorem bı- 
bunt; hasta b. cruorem; b. amo- 
rem; b. auribus (słuchać chętnie) 
Bibracte, is, m. główne miasto 
Eduów 


Bibrazx, acts, È miasto Remów 
w ually belgijskocy 
Bibroci, orum m 
tannit 

Btbólus, 8, Um, pragnący napoja, 
chciwie pijący, Falerm Wada e 
przenos. wciągający wilgoć, nubes, 
lapis, tana, arena, charta (bibuła) 
papier przebijający. aures (chciwe 
słuchania). 2) Bibulus, 1. m rzym- 
skie przezwisko 

Biceps, otpitie, dwugłowy, dwu- 
werzchołkowy, Parnassus. na dwa 
stronmctwa podzielony, mvyitas 
Bicólor, óris, dwabarwny 
Bicorniger, era, eram, dwurogi, 
przezwisko. Bachusa 

Bicormis, e, dwnrog), cAper, Fao- 
al, luna, furca, flavius (na dwa 
ramiona dzieląca se, dwa ajścCia 
mająca) 

Bicorpor, órts, dwncielsty 
Bidens, ts, dwuzęby, rzeczowo rodz 
m narzędzie do rozbijania Zeui, 
uotyka. rodz «e cwicrzę ofiarne 
o dwoch zębach, szczególnie; owca 
w ogóle owca. 

Bidensta, patrz Bidis 

Btdental, ális, n  pioranowisko, 
miejsce razoue piorunem na któ- 
rem żwierzę (bideus) dla przebła 
gania bogów oa ofiare zabijano 
Bidis, is, £ miasto w Sycylii, stąd 
aj Bidensts, e, bideuska b) Bidin, 
oram, m Bidynczycy 

/'Btduum, i. a przeciąg dwóch dni; 
biduo post, po dwóch dmach we 
dwa dni potem 

Biduus, a, um. dwudniowy 
Biennium, n a przeciąg dwóch 
lat, bieumio, przez dwa lata 
Buariam, przysł na dwoje, na dwie 
strony 

Bifidus. a um, ua dwie części roz- 
lupany, podzielony 

Bifoma, e, o drzwiach otwierają- 
ych mę aa dwoje b valvae; 


tud w Bry- 


2) o flecie- mającym dwa otworġ, 
do wydania wyższych i niższych 
tonów, biforem da tibia captum 
Biformśtus, s am, i biformis, e, 
dwukształtny (Janus 
Bifrona. bs dwa czoła mający, 
Bifurous. a, um, rosochaty, roz. 
dwojony 
Bigs. ac, ż zwykliew lica. ma. bi- 
gae, arum 1) uprząż parokonna. 
2) wó2 mający palę źwierząt za- 
przężonych; stąd bigatns, a, um 
(oumus) pieniądz mający na stęplo 
wóz parokouny 
Bigerra, ae, 6 miasto Oretanów 
" Hiszpani tarrakoneńskićj 
Bigerriónes. am, m. lud Galli 
ak wytauSkić) 
Byugis, ©. w parze zaprzężuny 
lynces. equi, podwojoy, fasces 
(peki dwóch koasulów) 
Bhugus, 8, um, w parze zaprzę- 
cony, equi, albo samo bijaga, Ce! 
tamen bijiugam, walka 2 wozów 
varokounych 
BuUbtlis, ıs, £ miasto ! rzeka w H) 
*Zpauu tarrakonenskić) 
Buibra, ae, Ż. dwa funty 
Bitlibra, e, dwufuutowy, dwa funty 
wazący 
Biinguta, e, dwujęzyczny, dwotLc 
ka" mówiący, niesżczery. v 
ladny 
Bilta, is, é Zólć,—przenos gniew 
aiechęć, bilem movere, rozgniewac. 
2) atra albo nigra, melancholia, bv. 
lis suffusa, albo sufusio biha lu 
nadac, zóltaczka 
Bilix, ficia. dwudrótowy, lonca 
Biuustris, e, dziesięcioletni 
Bimdśria, e, przy dwóch morzach 
tezący, Corinthus 
Bimaritus,i, m. mający dwie żony 
Bimńter, tris, m dwie matki ma 
jący. przeżwisko Bachusa 
Bimembrta, o podwójna członki 
mający, jab Ceausarowie 


Bimoestri8 


Bimeetris, e, Gwumiesięczny. 
Bimus, a, Qm, dwuletni; 2) do 
dwóch lat ściągający się, senten- 
ta, wyrok przedłużający rządy pro 
wincył na dwa lata. 

Bini, ae, a, po dwóch, po dwie, 
po dwa, venationes binae per quin- 
ane dies; z rzeczownikami, które 
tylko w licz. mn. są używane, albo 
w licz. mn. mają odmienne zna- 
czenie: castra, literae, copiae, tak- 
że przy liczbach: bina milia, si 
bis bina quot essent didicisset; 0 0- 
sobach i rzeczach, które się liczą 
razem, w parze: annui bini reges, 
consules (po dwóch na pe rok); 
bini hoves (para wołów 


Binonunis, e, dwuimienny. 
Bion i Bio; ónis, m. uczeji Teo- 
frasta znany jako satyryk, około r. 
300 przed Chr., stąd Bioneus, a, 
am, uszczypliwy, dowcipny 
Bipalmis, e, dwupiędziowy. 
Bipartio, 4. dzielić na dwie części 
bipartitus, podzielony na dwie czę- 
ści, z dwóch części składający się; 
ciąd bipartito, przyst. w dwóch 
częściach, podwójnie, z dwóch stron. 
Bipatens, tis, z dwóch stron otwarty 
Bipódślis, e, dwustopowy. 
Bipennifer, èra, órum, 
obosieczną siekierę. 
Bipennis, e, obosieczny, rzecz0w 
bipennis (securis), is, ż. oręż obo- 
szecżny. 

Bipos, pódis, dwunogi, o dwóch 
nogach; rzeczow. w licz. mn. bì- 
pedes, żwierzęta dwunożne. 
Birómis, e, dwuwiosłowy, o dwóch 
wiosłach, jako rzeczow.. parva bi- 
remis; b) dwa rzędy wioseł mają- 
cy, dwa rzędy ław dla robiących 
wiosłami. 

Bis, przysł} dwa razy, b. consul 
factus, który dwa razy był kon- 
snlem; przysłowie: bis ad eundem 


noszący 
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BSlandiloqgque me 


NEUE offendere), dwa razy je- 

en błąd popełnić. 

Bisaltae, árum, m. lnd w Macc- 
donii nad izeką Strymon; stąd Bi- 
saltica, albo Bisaltia, ae, 4. kraj 
Bizaltów. 

Bisaltis, idis, $. córka Bizaltesa 
(Teofana). (pontydą. 

Bisante, 68, 84. miasto nad Pro- 

Bistónes, um, m. Bistonowie, lud 
Tracki; stąd a) Bistonis, idis, ¢. 
do Bistonii należąca, rzeczow. ro- 
dem z Tracyi. b) Bistonius, a, um, 
bistoński, tracki. 

Bisulous, a, um, na dwoje rozla- 
pany, rozdzieiony, ungula. 

Bithyni, órum, m. Bityńczyko- 
wie, mieszkańcy krainy zwanej 
Bithynia, ee, $. w Azyi Mniej- 
szé). b) Bithynicus, a, um, bi- 
tyński, rzeczow. Bithynicus, jako 
przydomek Pompejusza; cy Bithy- 
nis, idis, £. kobieta 2 Bitynii. d) 
Bithynus, a, am, należący do B3- 
tynii. 

Bito, albo Biton, ônis, ma. orat 
Kleobisa, syn argiwskićj kapianii 
Cydyppy. 

Bitimen, inis, æ. klej ziemny, 
smolny, stąd bitumineas, a, um, 
dotyczący się kleju smolnego vires 
b. = bitumen. 

Bituriges, am, m. Biturygowie, lud 
w Galli kwitańskićj, także: w licz. 
pojed. Bituryx, Bituryg. 

Bivium, ii, n. droga rozstajna; od 
bivins, a, am, rozstajny, o dwóch 
drogach, także: Bivius, ii, m. imię 
rzymskie. 


'Blandae, arum, ¢ miasto w Lo- 


kanii. 

Blande, przysł. pochlebnie, lago- 
dnie, przyjemnie, grzecznie 
Blandilcąuens, tis, łagodnie, po- 
chłebnie mówiący: stąd blandilo- 
quentia, ae, +. mowa lagodna 
przymilanie się w mówieniv 


Blandimentum 


Blandimentum, i, x. przymilanie 
się, pochlebianie, ponęta, njmo- 
wanie, najczęściej w licz. mn. multa 
blandimenta plebi data. 

Blandior, 4. pochlebiać, przymilać 
się, alicui, auribus; votis suis; 
coeptis; voluptas blanditur suavi- 
ter ,sensibus nostris (wabi, przy- 
nęca). 

Blanditia, ae, ê. pochlebstwo, pie- 
szczota, przymilanie się, najczę- 
ściej w licz. mn. adhibere blan- 
ditias; dicere blanditias alicui; 
ponęfa, b. voluptatum ;lectionis poe- 
tarum. l 

Blandus, a, um, przyjemny, po- 
chlebny, przymilaniem się nakła- 
niający do czego, blandam ducc- 
re quercus; powabny, przyjemny, 
ludzacy, pouętny, vox, oratio, ver- 
ba, consuetudo, voluptas, illece- 
brae voluptatis 

Blatóro, 1. paplać, bredzić, z 4 
przyp. stulta, verba vitiosa; stąd 
blatero, onis, m. papla. 

Blatta, ae, rodzaj żeńska mól; 
stąd blattarius, a, um, tyczący się 
mólów; b. balnea, ciemne łaźnie. 

Blatta, ae, Ż. parpura, szkarłat; stąd 
blattinus albo blatteus, a, um, szkar- 
łatny, purpurowy. 

Blaudemius, a, um, pochodzący 
z Blaudus we Frygii. 

Boarius, a, um, do wołów odno- 
szący się, foram b., rynek wołowy. 

Boocohus, i, m. król Maurytanii; 
2) roślina od jego imienia nazwana 

Boebe, es, ż. miasteczko i jezioro 
w Tessalii: stąd a) Boebeis idis, 
ż. jezioro Boebe; Ż) Boebóius, a, 
um, bebejski, tessalski. 

Boeotarches, ae, m. najwyższy 
urzędnik w Beocyi. 

Boe6tl, orum (w skróc. um), m. Beo- 
towie, mieszkańcy Beocyi, krainy 
w Grecyi środkowćj. Stąd ay Boeo- 
tlus, a, um, beotycki i Boeotii 
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orum, m. Beotowie; b) Boeotus, a, 
um, beotycki. 

Bośthus, i, m. filgzof stoicki. 2) 
sławny rzeżbiarz.. 

Bóji, orum, m. lud mieszkający 
tu i owdzie w Gallii, Italii, Ger- 
manii i Noryku; stąd a) Boja, ae, 
ź. kraina Bojów. b) Bochemum, 
albo Boichemum, i, n. kraj Bojów. 

Bolae, arum  ż. miasto Ekwów 
W Lacyum; stad Bolanus, a, um, 
bolański, i Bolani, orum, Bola- 
nowio. 


Bombyx, ycis,ż. jedwabnik, owad 
robiący jedwab’ 

Bomilcar, ăris, m. wódz kartagin- 
ski; 2) przyjaciel Jugurty. 

Bona Dea, bogini czczona od sa- 
mych Rzymianek w domu zony 
kapłana zwanego Pontifex Ma- 
ximus. 

Bonitas, śtis, ż. dobry przymiot, 
dobroć, agrorum, aquae, vocis; pod 
względem duchowym i moralnym: 
wyborność władz umysłowych, do- 
broć, dobroć serca, poczciwość, 
rzetelność, prawość, miłość rodzi- 
cielska, naturae, ingenii, causae, 
verborum, 


Bononia, ae, z. miasto w Gallij 
cyzalpiùskiéj, Bologna; stąd Bo- 
noniensis, e, bonoński z Bononii, 
albo przy Bononii; 2) miasto w Gal- 
lii belgijskićj, dziś Boulogne.. 

Bonum, i, m. dobro; a) w licz. mn. 
bona, orum, s. dobra, majątek, b. 
publicaro, vendere, restituere; pos- 
sidere; osso in bonis, być w posia- 
daniu majątku; 8) bonum, pożytek, 
korzyść; in bonam aliquid vertere; 
b. publicum; b. omnium, dobro 
powszechne, dobro kraju; leges ex 
bono et aequo, patrz aequus; quis 
ullam ullius boni spem in eo ha- 
beret (któżby się od niego czego 
dobrego spodziewał), quid mihi 


Bonuo 


cit boni (cóżby mi to pomoglo% 
cui bono (w jakim celu, na co). 

6) w duchowym i moralnym wzglę- 
dzie: dobro, dar, talent, cnota, bo- 
aa naturae, cenimi; multa alia ab 
natura habuit bona; naturali quo- 
dam bono; nihil quidquam melius 
è diis homini datum (żadne wię- 
ksze dobro, nic lepszego); summum 
bonum; bonum mentis est virtus; 
bona aut mala (zalety albo błędy): 
acer bonorum et vitiorum suorum 
judex. 

Bonus, a, um, stop. Wyż. melior, 
uajwyż. optimus, I) dobry, mia- 
aowicie: 1) w fizycznym i ducho- 
wym względzie: numi, calamus, 
portus; vox; carmina, scripta, ar- 
tes (przymioty), indoles, memo1a; 
aj pod względem rodu, pochodze- 
aia: znakomity, szlachetny, b. ge- 
uere natus, civem Afticam bonam, 
bonis prognatam; b) pod względem 
powierzchowności: piękny, ladny, 
przystojny, bona forma mulier; 
cervix; cy co do usposobienia i dzia- 
lania. dobry, zdatny, Zręczny, 
dzielny, b. gubernator, poeta, ar- 
dfices;, szczególniej w działaniach 
wojennych. bom malique, boni 
atque ignavi; vir pace belioque 
bonus; bello meliores, optumi; dy 
co do liczby: dostateczny, Znaczny, 
bona pars sermonis; b. pars homn- 
aum; sit bona librorum copia, 2) 
we względzie moralnym. dobry, 
prawy, rzetelny, poczciwy, SZano- 
wny, chotliwy, b. ammo facere, 
esse in aliquem, b. consilio; b. fi- 
des, amicitia. conscientia, opera, 
causa, o osobach paterfamilias, 
amicus, socius. femina, CZĘSto: V17 
b. albo samo bonus, w przemówie- 
mu przyjacielskiem do kogo: przy- 
jacielu, mój kochany, o bone: bo- 
ae; boni: czasem ironicznie: bone 
custos defensoryue provinciac; bo- 
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ne wcusator; tahia: Pozue, jako 
| gam Focysaa, poszoiwy. cj 
od względem poitycznęjm : OG 
brze myślący, patryota, prowy, 
wierny, civis, vir; optimazum pat- 
tium esse; b) laskawy, przychył- 
ny, życzliwy, des bonus vóniam, 
vos Manes este boni; sis bonus © 
felizque tuis; eo velim uti pos- 
sem bono in me, stąd Bona Dea 
(patrz wyżej) í przydomek Jowi- 
sza: J. Optimus, Maximus (pisze 
się zwykle J. M. LI) pod 
względem stanu zdrowia, poloże- 
nia, okolicznosci: dobry, wybory, 
czerstwy, zdrowy, silny, color, 
sanguis, aetas (mlodość), valetudo, 
ovis; mens; bono animo esse, albo 
bonum animum habere być do- 
brej myśli, także: dobry, wybor- 
ny, poządany, tempestas; omnibus 
optimis rebus usus (stan gospodar- 
stwa pod każdym wzgiędam po- 
myślny), b. res, przysmaczki, ia- 
kocie; 2) dobry, przyjemny, przy- 
jazny, szczęśliwy, dies, exitus; fa- 
ta; fortuna, fama, spes; (porów 
gratia ı venia), bonae res: pomysl- 
ne położenie, szczęście: ın bonam 
partem accipere; przyjazny, Z do- 
brą wróżbą, aves, auspicium, bo- 
na verba, quod bonum, faustum, 
felix, fortunatumque sit (sposób 
mówienia przy rozpoczęciu jakiój 
waznej rzeczy używany): bonum 
factum, formuła używana w edy- 
ktach; 3) ad aliquid, i alicu: rel, 
dobry, stosowny, przydatny, od- 
powiedni; borum est, melius est, 
to jest dobre, przydatne, pożyte- 
czne, lepsze t t. p., także z tryb. 
bezok. optimum esse ietus (uwa- 
żając to za najlepsze 1 najstoso- 
wniejsze 
Bóo, 1. krzyczeć, ryczóć, brzmiec. 
Boótea, ae albo 18, stróż we- 
dźwiedzia, poganiacz; gwiazdozbió! 


Bora 


Bora, ae, m. góra w Macedonii. 
Boreas, ao, m. wiatr północny; 
vento B. (przy wietrze pół.-); stąd 
pólnoc; boreus, a, um, północny. 

Borni, órum, m. zamek na pół. 
wyspie Trackim. 

Borysthónes, is, m. rzeka w Sar- 
macyi, Dniepr; stąd a) Borysthe- 
nidae, arum, m. mieszkańcy nad 
Dnieprem; By) Borysthenius, a, um, 
dotyczący się téj rzeki. 

Bos, ovis, m. i ź. bydlę, wół, kro- 
wa; bovi clitellas imponere, wil- 
kiem orać, przysłowie, poruczyć 
komu to, do czego niezdatny; 2) 
ryba morska, gałunek płaszczki. 

Bospórus, i, m. Thracius, ciaśnina 
Konstantynopolitańska; Cimmerius, 
ciaśnina Jenikale: samo Bosporus, 
kraina rozciągająca się od ciaśni- 

‘ny Cymmeryjskićj aż do Kolchidy; 
miasto Bosporus. Stąd a) Bospo- 
ranus, a, um, bosporański i Bo- 
sporanus, i, e. Bosporańczyk, zwy- 
kle w licz. mn. mieszkańcy krai- 
ny Bosporu. Bb) Bosporius, a, um, 
i Bosporicus, a, um, bosporyjski. 

Bovińnum, i, n. główne miasto Pen- 
trów w Samnium. , 

Bovillae, arum, š. miasto w La- 
cyym; stąd Bovillanus, a, um, bo- 
willański, także: pugna Bovilla 
(o zamordowaniu Klodyusza przez 
ludzi Milona). 2) miejsce w krai- 
nie Arpinum, stąd Bovillanus, bo- 
willański. 

Bovillus, a, um, wołowy, grer. 

Braca, ae, (bracca), zwykle w licz, 
mn. bracae, arum, ż. spodnie dłu- 
gie i szerokie; stąd bracatus, a, 
um, w spodnie brącae zwane ubra- 
ny; a ponieważ je pierwiastkowo 
Persowie, Gallowie i inni cudzo- 
ziemcy nosili, znaczy więc braca- 
tus cudzoziemski; Gallia br. = 
Transalpina, Narbonensis; cogna- 
tio bratċata , szyderczo: pokrewień- 
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stwo z Gallami, jako z barbarzyń- 
cami. 

Brachium, ii, s. ręka dolna, od dlo- 
ni aż do stawu łokciowego (dal- 
sza część nazywała się lacertus); 
w ogóle: ramię, supra dextrum 
brachium; przysłowia: brachia sua 
praebere alicui rei (pomagać, stać 
się uczestnikiem czego); levi bra- 
chio agere (chodzić koło czego 
niedbale); molli brachio objurgare 
(lagodnie strofować); dirigere bra- 
chia contra torrentem (opierać się 
mocniejszemu); — przenoś. 0 wszyst- 
kićm, co ma podobieństwo do ra- 
mion: o kleszczach raka i nie- 
dźwiadka, brachium cancris omni- 
bus majus; brachia contrahit scor- 
pius: o drzewach: in brachia ra- 
morum spargi; o rzekach: b. flu- 
minis: o oblężeniach: brachia du- 
cere: o poprzecznóm drzewie na 
maszcie: intendi brachia velis; o 
odnogach rzek: fluminis; o łańcu- 
chach gór: brachia emittit, Stąd 
a) brachialis, e, ściągający się do 
ramion: y brachiatus, a, um, ma- 
jący ramiona lub gałęzie. cy bra- 
chiolum, i, z. ramionko, rączka. 

Bractea, ae, Ż. cokolwiek jest cien- 
kiego, bląszkowatego, blaszka, li- 
stek, płatek, szczególnićj złota; tak- 
że zdrob. bracteola, ae, ż. auri. 
Stąd bracteatus, a, um, powleczo- 
ny blaszką; — przenoś, bracteatus 
leo (żółty jak złoto): felicitas (po- 
zornie jaśniejące); dictum (złote, 
wyborne zdanie). 

Branchidae, irum, m. Branchido- 
wie, potomkowie Branchusa, ka- 
plani Apollina w Dydymie. 

Brannovices, patrz Aulerci. 

Brassica, ae, £. kapusta. 

Bratuspontium, ji, ». miasto w Gal- 
lii belgijskićj. 

Breuni, orum, m. mieszkańcy Alp 
w Rccyi, 


Breviarium 


Breviarium, ii, 72. skrócenie, krót- 
ki wykaz, historiae Romanae; ra- 
nonum, imperii. ` 

Breviloquens, tis, krótkomówny; 
ztąd breviloquentia, ae, ż. krót- 
kosć w mowie. 

Brevis, e, krótki, pod względem 
wysokości: mały, niski, judex, for- 
ma, hasta, virgulta; co do glebo- 
kosci: płytki, miałki, breria rada, 
albo samo brevia, mialczyzna, mie- 
lizna, co do odległości i szeroko- 
sci: mały, krótki, wązki, via, iter, 
cursus; aqua, w odniesieniu do 
czasu: krótki, noctes, spatium; bre- 
ci tempore, albo spatio, albo samo 
brevi, w krótkim czasie, wkrótce; 
ad brere, na krótki czas; ztąd o 
czeczach krótkićj trwałości: krótki, 
trajectus, occasio, labor, imperium, 
cosa (nietrwała, znikoma), .domi- 
aus (krótko żyjący): także o zgło- 
skach i wyrażeniu: krótki, syllaba, 
narratio; brev1 albo brevibts ver- 
bis, w krótkości, w niewielu sło- 
wach; breve faciam, dicam, skró- 
cę, w krótkości powiem; in brere 
cogere, skrócić; brevis esse labo- 
ro, obscurus fio; w ogólności: ma- 
ly, szczupły, mus, census; 8kro- 
mny, coena, mensa. 

Brevitas, tis, ź krótkość, spatii; 
br. nostra, nasz maly wzrost; o cza- 
sie: b. dici, temporis; o krótkości 
zglosek 1 wyrazemia: syllabarum, 
pedum; br. respondendi, w odpo- 
wiedzi; brevitatis causa. 

Breviter, przysł. krótko, brevius, 
brerissime, describere; parvo bre- 
eius, w ciaśniejszćj przestrzeni :~— 
equum brerius compellere gyro; 
o zgłoskach ı rozwinięciu myśli: 
krótko, w kilku słowach, dicere, 
exponere, describere, declarare. 

Briareus, ói, m. olbrzym sturęki; 
stąd Briar6ius,a, um, tyczący sią 
Bryareja 
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Briniżtes, um, 9. lud w Liguryi. 
Brisēis, idos, é. córka Bryzesz, 
Hippodamia. 

Britanni, orum, m. Brytannowie, 
także: w licz. poj. Britannus, t, 
Bryiaùczyk, od Britannia, sa, £ 
Brytannia (Anglia i Szkccya). Stąd 
Britannicus, a, um, brytanski i Bri- 
tannicus, i, m. przezwisko Syna 
cesarza Klaudyusza. 

Brito, ónis, m. Brytańczyk. 
Britómartis, 1s, £. bósiwa Kretea- 
czyków, amfa Dyany, 2) Dyana 
kretenska. 

Brixellum, 1. a. miasto w Galli) 
cyzalpińskićj. 

Brixia, ac, ż. miasto w Gallit cy2- 
alpińskiéj; stąd Brixianus, a, atm, 


bryksyański. 
Brochus, 1, m. rzymskie prze- 
zwisko 


Bromius, ii, m. hałasujący, przy= 
domek Bachusa z powodu jego u- 
roczystosci halaśliwćj; ztąd przym. 
Bromius, a, um, do Bachusa ne- 
lezący 

Bructóri, orum, lud Germanfi nsd 
rzeką Ems. 

Bruma, ae, Ź. (skrócone z breris- 
sima); 1) zimowe przesilenie dnia 
e nocą, najkrótszy dzień w roku; 
stąd 2) w ogólności: zima, frigi- 
da, horrida, intractabilis, 3) cały 
rok, per quinquagenas brumas; an- 
te brumas triginta. 

Brumślis, e, ściągający się do s- 
mowego przesilenia dnia z nocą, 
Signum, koziorożec; dies, dzień 
najkrótszy, w ogóle: zimowy. 

Brundisium, ii, n. miasto w Kala- 
bryi:; stąd Brundisinus, 8, um, 
do Brunduzyum należący; i Brun- 
disini, orum, m. mieszkańcy Brun- 
duzyun. 

Bruttii, orum, m. Bruttowie, mie- 
szkańcy południowo = zachodnich 
Wloch, w licz. pojed Bruttius, ij 


Brutus 


Bruttiis, w krainie Bruttów. Siąd 
Bratt'anus, a, um, i zwykle Brut- 
tius, a, um, do Bruttów odnoszą- 
cy się. 

Brutus, a, um, ciężki, ociężały, 
bez czucia, tellus; bez rozumu, 
glupi, tępy, szczegolnićj o zwie- 
rzętach; 2) Brutus, i, m. przezwi- 
sko Rzymian z rodu Juniuszow; 
stąd a) Brutianus, a, um, Ż) Bru- 
tinus należący do Brutusa, 
Babacene, es, ż. okolica w So- 
gdyanie. 

Biubassus, i, ż. miasto w Karyi; 
stąd Bubasis, idis, z. Z Bubassu 
pochodząca. 

Bibile, is, z. wolownia. 

Būbo, ónis, m. i ż. sowa. 
Bubilcus, i, m. parobek od wołów, 
wołopas. 

Bubulus, a, um, bydła tyczący się, 
wołowy, krowi. 

Bucca, ae, ż. gęba, quidquid in 
buccam venit garrire, albo scri- 
bere (mówić, pisać, co ślina do 
gęby przyniesie, paplać, bajać); in- 
flare buccas, grać na dętym in- 
strumencie ;—przenoś. gniewać się, 
nadymać się, quin Jupiter ambas 
buccas illis inflet 2) grający na 
flecie ; gaduła. 

Bueccin-, patrz bucin. 

Buocila, ae, ż. gęba; część helmu 
zakrywająca policzki. 

Bucephóla, ae, albo -ug, i m. u- 
lubiony koń Alexandra W.; ztąd 
Bucephalon, i, z. albo Bucephalia, 
ae, albo Bucephale, es, $. miasto 
nad rzeką Hydaspes w Iudyach 
przez Aleksandra W. założone, od 
tegoż konia nazwane. 

Bucórus, a, um, rogaty. 

Bucina, ae, $. a) róg pasterski; Ży 
trąba, którą dó napadu na nie- 
przyjaciół, tudzież do zmiany stra- 
zy (vigilia) znak dawano; ztąd bu- 
tina prima, secunda, i t. d. c) 
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koncha Trytona, na którćj trąbił. 

Bucinśtor, Óris, m. trębacz; — prze- 
noś. roznoszący jakie wieści, roz- 
gadujący, existimationis meae. 

Bucolicus, a, um, pasterski; bu- 
colica, oram, m. poemata paster- 
skie, sielanki. 

Bucila, ao, (zdrob.), krówka i bu- 
oùlus, i, m. byczek, 

Budalia, de, $. miasto w Pannonii. 

Bufo, ónis, m. ropucha. 

Bulbus, i, m. cebula, także: głów- 
ka u roślin cebulkowatych; 2) Bul- 
bus, i, m. rzymskie przezwisko. 

Buleutórion, ii, m == cutia. 

Bulla, ae, $. bańka na wodzie, bą- 
bel. 2) dla podobieństwa: cokol- 
wiek wydętego, okrąglego na pa- 
sach, drzwiach it. p 3) szczegól- 
nićj tak nazywano ozdobę w. ksztal- 
cie serca, którą tryumfujący i dzie- 
ci aż do pełnoletności na szyi 
nosili, bulla aurea; bulla dignus, 
dziecinny 

Bulio, 4. kipłćć, wrzóć, 

Bullis, idis, £. miasto w Lliiryi; 
ztąd Bullidenses i Bullienses, ium, 
albo Bullones, um, albo Bullini, 
orum, mieszkańcy miasta Bullis. 

Bullo, 1. bąble wydawać, wrzóć. 

Bótmadus,i, m. rzeka w Assyryi. 

Bumastus, i, 4. winogrona duże, 
dorodno. 

Bupalus, i, m. rzeźbiarz z Chios, 
nieprzyjaciel poety: Hipponaksa. 

Buris , is, $, nasad plugowy. 

Bursavolenses, albo -nenses, ium, 
m. mieszkańcy miasta Bursavola 
w Hiszpanii. 

Burziaone, es, $. miasto w Meryi 
wyraz wątpliwy. 

Busiris, idis, m. dawny król Egiptu. 

Bustuńrius, a, um, należący do 
stosów ku paleniu zmarłych; gla- 
diator, szermierz walczący przed 
stosom zmarłego. 

Bustum, i, #. zgliszcze, stos, ną 


Buthrotum 


którym palono umarłych: 2) grób: 
— przenoś. 0 człowieku burzącym, 
b. legum omnium ac religionum: 
b. reipublicae; b. nati (o Tereu- 
szu, który pożarł swego syna.) 
Buthrotum, i, m. albo -os, i, £. 
miasto w epirockićj krainie; stąd 
Buthrotius, a, um, butrotycki i 
Buthrotii, orum, x. Butrotowie. 
Butrótus, i, m. rzeka w krainie 
Bruttów 
Burentum, i, a. miasto w Lukanii. 
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Cdao 


Buxus, |, 8. 4 Burzum, 1, ^. buk- 
szpan, drzewo; 2) cokolwiek zro- 
bionego z bukszpanu, Qp. piszczał= 
ka, grzebień. 

Byblus, i, 4. miasto w Fenicy?. 

Byllis, patrz Bullis. A a 

Byrsa, ae, ż. twierdza w Kartaginie. 

Byzantium, ii, «. Bizancyum, Kon- 
stantynopol , Carogród, Stambuł; 
ztąd Byzantius, a, um, bizantyń- 
ski, i Byzantii, orum, Bizanty- 
nowie. 


C. 


O, w skróceniu f) Cajus: 2) C, ja- 
ko liczba = 100; 3) condemno, 
aznaję: za winnego. 

Cabeallus, i, m. koń, szkapa; pra 
słowie. optat arare caballus (nikt 
nie jest ze swego losu zadowolo» 
ny), ztąd caballinus, a, um, koú- 
ski, caro. 

Cabiliónum, i. m. miasto w Gallii 
lugduńskićj. 

Cabira, orum, s. miasto w Poncie. 

Cabyle, es, ź. miasto w Tracyi. 

Cachinnśtio, nis, ż. chychotanie, 
śmiech głośny. 

Oschinno, 1. śmiać się głośno. do 
rozpuku; cachinno, onis, m. śmie- 
szek, śmiejący śię zbytecznie; 
szyderca. (głośny. 

Caakinnus, i, «s. śmiech zbytni, 

Osso, 1. i$6 aa stolec, in aliquem; 
c. odorem. 

Ceonmson, inis, n. wierzchołek, 
eztgyt, keniec ostry, montis rupium, 
arboris, raoran, pilorum ;— prze- 
Qə vemize ad summum cacumen, 
wygórować sajwyżćj; dojść do naj- 

witższój doskonasośći. 

Cesumtiao, 1. zakożczyć ostro. 

Caouo, 1, m. sya Wulżana. zbójca 
we. Włoszech, 


Cadńver, óris, n. trup, ścierwo 
wyraz obelgi. 
Cedme- , albo Cadmi- patrz Cadmus. 
Cadmus, i, m syn króla fenickie- 
go Agenora, założyciel Kadmej 
w Tobach, który wynalazł głoski 
albo je wprowadził z Fenicyi. 
Stąd a) Cadmeis, idis, $. rodem 
z Kadmei (córka Kadmusa); 6) Cad- 
mejus, a, um, kadmejski; c) Cad- 
móus, kadmejski, tebański; także: 
kartagiński: rzeczow. Cudmea, albo 
Cadmia, a0, $. zamek w Tebach. 
Chdo, cecidi, ońsum, 3 upadać, 
spadać, velut si prolapsus ceci- 
dissect; ex equo; de manibus ci- 
vium delapsa arma ceciderukt; 
pila levius casura; cadentia ful- 
mina; lapsa cadunt folia; vela 
cadunt (zwijają się. spuszega 
się); o grze, wypadkach losowych: 
wypadać, illud quod 'cecidit fog- 
te; fors ut cuique ceciderit; o gwia- 
zdach: zachodzić, opadać, tristis 
Orion cadit; stąd cadente die, ku 
schyłkowi dnia; o rasnych upa- 
dłych w walce: updaċ, poledz, 
in acie, in proelio, cadere ab aliquo: 
o bydlętach ofiarnych: być zabi- 
tym, multa hostia; boedus; o mia- 


Caducóator 


stach: zaginąć, upaść, być zburzo- 
nym, Troja; civitas; o wiatrach: 
ucichnąć, uspokajać się, uśmierzać 
się, ustawać, venti vis cecidit; o 
sztukach teatralnych: upadać, nie- 
podobać się, securus cadat, an recto 
stet fabula talo; o sprawach są- 
dowych: przegrać, c. causa, for- 
mula; in judicio; o interesach 
handlowych: upadac, stracić kre- 
dyt, nostrum uterque cecidit; w o- 
góle: zmniejszać się, pretia mili- 
tiac casura; tracić odwagę, upa- 
dać na duchu, animis cadere; ani- 
mi cadunt; wychodzić ze zwycza- 
ju, z używania, vocabula; 2) upa- 
dać na co, in pectus cadit pronus; 
alicui ad pedes (do nóg); telum 
in humum; wpadać, in hostem 
cadunt; o źródłach, rzekach: in 
amnem, in Hircaniam; zapadać, 
sol in densam umbram; o zgło- 
skach, wyrazach: kończyć się, in 
syllabas longiores; numerose; si- 
militer; melius cadat oratio. — 
Przenoś. wpadać, podpadać, in 
conspectum; sub oculos; sub sen- 
sum; in morbum; in unius po- 
testatem, in suspicionem; sub. u- 
num fortunae ictum; spełznąć na 
niczém , nieudać się, ad albo in 
irritum; także: res irrita cadit; 
przypadać” na czas, in alienissi- 
mum tempus; © wypłacie: przy- 
padać, numi c. in eam diem; od- 
nosić się do kogo albo czego, być 
stosownym, in te cadit superbia; 
non cadit in hos mores ista sus- 
picio; in bonum virum non cadit 
mentiri (nie przystoi); Ży,z przyp. 


3. alicui cadere, przytrafić się,- 


zdarzyć się, wypaść; także: Z o- 
kreśleniem przysłówkowóm; per- 
commodo hoc cadit; res'praeter 
opinionem ceciderat. 
Caducestor, Öris, m, posel do nie- 
przyjaciół Ala nkłaćania się o po- 
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Caeciluv 


kój, rozejm; parlamentarz, od ca- 
duceus, i, m. albo -um, i, 3. lą- 
ska poselska. 

Caduoifer, óra, örum, noszący lz- 
skę. poselską, przezwisko Merku- 
rego. 

Cadious, 8, um, spadający, spa- 
dły, aqua, lacrimae, folia, fulmon; 
lignum c. in domini capui; także: 
bello caduci (polegli w boju); he- 
reditas, possessio (nie mający pra- 
wnego dziedzica). 2) usposobiony 
do spadnięcia, dojrzały, zwiędły, 
vitis, frondes, flos; stąd juvenis, 
młody rycerz, mający zginąć; — 
przenoś. znikomy, nietrwały, wą- 
tly, przemijający, płonny, próżny. 
corpus, res, spes, preces, felici- 
tas, fama. 

Caduroi, orum,*%. lud w Gallii 
akwitańskićj; stąd: Cadurceus, a, 
um, do Kadurków należący. 

Cadus, i, m. naczynie na wino, 
oliwę, miód, owoce, cados siccarę 
(wypróżnić), także: na popioły 
i kości umarłych, ossa lecta ca- 
do aćtno. Kaspijskićm. 

Cadńsii, orum, m. lud nad morzem 

Caeciłius, ii, m. imię rzymskiego 
rodu, którego familia najznako- 
mitsza była Metelli; Caecilius i 
Caecilianus, a, um, Cecyliański, 
do Cecyliuszów odnoszący się. 

Caecina, ae, m. imię rodu pecho- 
dzącego z wadą : 

Caecitas, atis, £. ślepota, właś 
i przenoś. libidinis, mentis. 

Caeco, 1. zaślepiać, oślepiać, so! 
caecat— przenoś. zaślepić , omamić, 
mentes; caccatus cupiditate; ò) za» 
ćmić, oratio caecata. 

Caechibus, a,.um, cekubski, z Ĉe- 
kubu okolicy w Lacyum pocho- 
dzący, vinum C. albo samo Cae- 
cubum, sławne wino cekubskie. 

Caecilus, i, m. syn kréis Patyna, 2a- 
łożyciel Prenesty 


Gaecus 


Caecus, a, um, ślepy, pozbawiony 
wzroku; corpuscaeoum, tył, grzbiet; 
— przenoś. zaślepiony, caecus, 
amentia, animo, cupiditate- także: 
wens caeca fati, amor, impetus, ti- 
mor, aestimatio: 2) ukryty, nie- 
widzialny, tajemny, fores, arma, 
etili, vallum; vulnus, ictus (w ple- 
cy zadany); freta (z ukrytemi ska- 
łami); murmur, clamor (głuchy, 
przytłumiony), niepewny, waątpli- 
wy, res, fata, sors; ciemny, iponu- 
ry, posępny, nox, domus, tene- 
brae, iter; acervus (zagmatwany, 
gdzie części trudno odróżnić); Mars 
(nocna walka); undae (nieznane 
morze): latebrae (nieodgaduione); 
exspectatio (niepewne); żventus 
(niepewny, wątpliwy), crimen (nie- 
dowiedziony, trudny do udowo- 
dnienia), ignes (bez celu, bez 
skutku); exsecrationes (próżne , da- 
remne). 

Caedes, 15, 4. ścinanie, obcinanie, 
frondium, mordowanie, zabójstwo, 
perpetrare caedem ; arguere caedis; 
szczególnićj w wojnie: wycinanie 
w pień, rzeż; zabijanie bydląt na 
ofiarę, bidentium, — przenoś. Za- 
bici, trupy, ira rapit per medias 
caedes; krew rozlana przez zabi- 
cie, locus recens tepida caede. 

Casdo, oaecidi, caesum, 3. bić, 
ciąć, siecy januam sagis, aliquem 
virgis, alko loris; pugnis; — prze- 
noś. testibus caedi (być zgnębio- 
nym, zwalczonym), 2) ścinać, wy- 
cinać, wyrzynać, arborem, lucos, 
silvsm, materiam, vaea dolabris; 
caedendo aperire saltum; probo- 
scidem gladio , przysłowie: ut vi- 
neta egomet caedam mea (szko- 
dzić sobie samemu). 3) zabajać, 
mordować, wycinać w pień, pobić, 
porazić, hostes caesi, caesis hostiis 
deos placare; vicrmas caedere; 
etąd caesus sasgws (zamiast ho- 
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Čaortê 


minis caesi); 4) odcinać, obcinać; 
rozbijać, łamać, securibus humida 
vineta; murum; lapidem; toga ro- 
tunda et apte caesa. 

Caelimen, inis, n. rzeźba, 
rzeżba. 

Caelator, órig, m. rzeźbiarz. 

Caelatira, ae, $. sztuka albo ro- 
bota płaskorzeżbiarska. 

Caelebs, ibis, bezżenny, nieżonaty, 
samotny, vita; — przenoś. plata- 
nus (kolo którego winne latorośle 
nie są obwinięte). 

Caelestis, patrz coelestis. 

Caelibatus, us, m. bezżeństwo, Stan 
niezamężny. 

Caelius, patrz Coelius. 

Caeio, 1. ryć, wyrzynać, wyrabiać 
dłótem na kruszcach, kości, mar- 
murze, drzewie, aliquid auro, ar- 
gento; in auro; vasa caelata, Opus 
caelatum; caelatum aurun et ar- 
gentum; 2) haftøwać, wyszywać, 
caelata velamina; caelatum novem 
Musis opus (od Muz sztucznie 
wypracówane). 

Caelum, i, s. dluto. 

Caelum, niebo, patrz coelum. 

Caementum, i, n. kamień łomny 
do murowania. 

Caena, i pochodne wyrazy, patrz 
coena. 

Caenina, ae, $. miasteczko w La- 
cyum. ztąd aj Caeninenses, ium, 
m. Cenineńczycy. 6) Caeninus, a, 
um, ceniński. cyi. 

Caenophrarium, ii, n. zamek w Tra- 

Caepa, ae, $. cebula. 

Caepio, onis, z2. rzymskie prze- 
zwisko. 

Caere, n. także. Caeres itis, Ź. 
miasto w Etruryi, dawnićj Aeyl- 
la zwane, stad ay Caeres, itis i ótis, 
zeretycki i Caerites albo Caeretes, 
um, m Cerytowie, rzymscy oby- 
watele bez prawa glosowania, in 
tabulas C. refesri, utracić prawo 


plasko- 


głosowania, być przemiestonym d0 
najniższej klassy obywateli zwa- 
nych aerarii; Caerite cera digni. 
6) Oszretónus, a, um, ceretański 
4 Caeretani, orum, a. Ceretanowie. 
Caerimaon= patrz cerimon- 
Caerites, patrz Caere. 
Caeruleśtus, a, um, błękitno far- 
bowany, błękitno ubrany. 
Caeruleus, i ocaerdlus, a, um, 
modrawy, błękitny, niebieski, cae- 
ruleum mare; Thybris; c. frater 
Jovis (Neptun), c. deus, c. Nereus, 
caeruleos habet unda deos; ser- 
EU: Germanorum c. pubes (z nie- 
ieskiemi oczyma); stąd rzeczow., 
caerula coeli, błękit niebios; tak- 
że: ciemno-zielony, arbor Palla- 
dis; ciemno-szarawy, fascia, vitta, 
nubes; szczególniéj o tém, co się 
odnosi do świata podziemnego, c. 
equi Plutonis. 
Caósar, ria, m. imię rzymskiéj 
familii rodno Juliuszów, z które- 
go C. Julius Caesar jest najsła- 
wniejszym. 2) tytuł cesarza rzym- 
skiego lub jego następcy. Stąd a) 
Caesareus, a, um, dotyczący Ce- 
zara. późnićj cesarski. 6J Caesa- 
rianus, a, um, Cezaryański, i Cae- 
sariaui, orum, m, Cezaryanie, stron- 
nicy Cezara, późnićjcesarscy. c/Cae- 
sarensis, e. przezwisko wielu miejsc, 
jak Mauritania C. d) Caesannus, a, 
am, Cezarynski, tyczący się Cezara. 
Caesarea, ae, ż. miasto nadmor- 
skie w Palestynie; 2) miasto w Mau- 
rytanii. 3) główne miasto w Kap- 
padocy1, 4) miasto w Fenicyi da- 
wnićj Arca zwane. 
Caesareus, -tanus, -iensis. patrz 
Caesar 
Caesaries, ei. é. włosy, szczegól- 
aićj włosy na głowie u mężczyzn 
t kobiet. 
Caesóna, ae, £. miasto © Gallii z te 
strony Padu 


OGaerimoa tiġ 


Ćaiamiastev 


Cassonnius, a, am, imię rzymskżćj 
familii. 

Caesim, przyst. rąbiąc; 2) c. dì- 
cere, mówić urywkowo, w krótkieb 
zdaniach. 

Caesius, a, um, niebieski, modry (0 
oczach); stąd modrooki (o ludziach 
t żwierzętach). 

Caeso, ónis, m. rzymskie prze- 
zwisko. (milii. 
CResónius, a, imię rzymskićj fa- 
Caespes, itis, m. murawa, darhn: 
2) ołtarz, grób darnią okryty; 3) 
nędzna lepiauka darnią pokryta. 
Caestus, us, m. szermierskie rze- 
mienie do obwijania ręki. 
Caet-Caeu-Caey, patrz Ce- 

Caious, i, m. rzeka w Myzyi. 
Cajóta, ae, albo -e, es, $. miasto 
w Lacyum, miejsce grobu mamki 
Eneasza tegoz imienia; stąd Caje- 
tanus, a, unf, Kajętański, do Ka- 
jety należący. 

Cajus, a, imię rzymskie: stąd Ca- 
janus, a, um, Kajański, do Kajusza 
odnoszący się. 

Calabri, orum, m. Kalabryjczycy, 
mieszkancy krainy zwanej Calabria, 
ae, w niższej Italii: przym, Calz- 
ber, bra, brum, Kalabryjski, z Ka- 
labryi; Pierides C. utwory poety- 
czne Enniusza. 

Calaota, ae, i -e, es, £. miasto 
w Sycylii; ztąd Calaotinus,a, um, 
Kalaktyński. 3 

Calagiris, is, $. miasto w Hiszpa- 
nii tarrakoneńskićj; stąd Calagu- 
ritant, orum, m. Kalagurytanie. 

Calais, is, m. syn Boreasza, brat 
Zetesa. 

Calamis, idis, im. rzeźbiarz za cza- 
sów Fidyasza. 

Calarmister, stri, m. i -strum, I, a 
zelazko do kędzierzawienia włosów 
—przenos. przesada w stylu; ztąd 
calamistratus, a, am, kędzierzawy. 
telazkiem przvpiekany 


Calamóitas 113 


Calaraitas, &tis, ż. niedola, szko- 
da, mieszczęście, klęcka, w odnie- 
gieniu do pól, owoców, bydła, tem- 
pestatis c.; fructuum (nieurodzaj); 
w ogóle: calamitati esse (wyjść na 
nieszczęście, być zgubą); afłlictas 
singulari calamitate; o wypadkach 
działań wojennych i stanie państwa: 
cxlamitatem inferre alicui; cum im- 
perium R. non dubia jam c. putaret. 

Calamitose, przysł. nieszczęśliwie 

Calamitósus, a, um, szkodę przy- 
noszący, zgubny, tempestas; ín- 
eendium, bellum; 2) w znacz. bier. 
wystawiony na nieszczęście, agri 
vectigal coelo ac loco c.; w ogóle: 
bardzo nieszczęśliwy, biedny, ho- 
mines fortuną magis quam oulpå 
G. Otium, Tes. 

Calamus, i, m. trzcina == arando; 
2) wszystko, co się ze trzciny To- 
bi: piszczałka, strzała, pióro do 
pisania. 3) łodyga, latoroś|, wędka, 
rószczka lepem namazana do lowie- 
nia ptaków. 

Calathus, i, m. kosz na kwiaty, 
owoce == quasillum; naczynie dó 
cieczy; ztąd calathiscus, i, m. 
koszyk 

Calatia, ae, $. miasto w Kampanii; 
stąd Calatinus, a, um, Kalatyń- 
ski; rzeczow. Calatinus, przydomek 
M. Attyliusza; Calatini, orum, 
m. Kalatynowie. 

Calatis,is, 4 przyp. in, $. miasto 
w Mezyi niższćj. 

Calatór, óris, m. sluga. 

Calauróa, i -ia, ae, Ż. wyspa na 
odnodze Saronickićj. ` 

Calońneum, i, n. = calx. 

Calcar, śris, A. Ostroga, equo cal- 
caria subdere, calceribus subditis 
(pędem); — przenoś. podnieta, bo- 
dziec, c. addere,admovere alicui; c 
adhibere. (wątpliwy). 

Calcatae, arum, $. faszyna wyraz 

Gałneamentum, i. n- obuwie. 


Oalcńluś 


Caloeo, 1. obuwać; stąd calceatus, 
us, m. obuwie. 
Calseólus, i, m. trzewiczak; stąd 
calceotarius, ii, m. szewc damski. 
Calceus, i, m. obuwie okrywające 
całą nogę aż do lýtek; calceos 
poscere, wstawać od stołu (ponie- 
waż Rzymianie przed jedzeniem 
obuwie zdejmowali); calceos mu: 
tare, zostać senatorem (senatoro. 
wie bowiem szczególny rodzaj 6: 
buwia nosili). 
Calchas, antis, %. wieszcz grecki. 
Calcitro, 1. wierzgać, kopać ncga- 
mi; — przenoś. upierać się przy 
czćm, być sprzecznym. 
Calco, 1. deptać, tłoczyć, trato- 
wać, aliquem albo aliquid; agrum 
ad plenum; — przenoś. gnębić, u- 
ciskać, gentem; libertas calcatur, 
stąd szydzić, urągać się, drwić, 
pogardzać, quasi fastidiendo ali- 
quid; fata sua; 2) chodzić, od- 
wiedzać, viam; <«alcatus Jovi lu- 
eus; cruorem (brodzić we krwi). 
Caloilus, i, m. a) kamyk; b) ka- 
myk albo .bierka w grze podo- 
bnéj do szachów (latrunculorum, 
albo duodecim 'scriptorum ludus 
zwanćj); — przenoś. o działaniu: 
środek, krok, sposób, ut calculum 
reducas (abyś wstrzymał, cofnął 
kroki), si te alicujus dati poeni- 
tat. c) obliczenie, obrachunek, cal- 
culum subducere (obliczyć); voca 
re aliquem ad calculos (obracho- 
wać się z kim);— przenoś. vocare 
amicitiam ad calculos (dokładnie 
obrachować, nie więcćj grzeczno- 
ści wyświadczać jak tylko tyle, ile 
się odbiera; d) kamyk, głos, kre- 
ska w sądzie, albo na zgromadze: 
aisch ludu, kamyk biały nznaczm 
przyzwolenie, -uwolnienie, czarny 
przeciwnie;-- przenoś. album cal- 
culum adjicere alicui rei (zgodzić 
sie na co): u Traków białe kamy- 


Śalde 


kj służyły do cznaczmie ån! szczę- 
śliwych, czarne do nieszczęśliwych, 
stąd dies candidissimo calculo no- 
tandus; e) kamień (choroba), cal- 
culum pellere, frangere; cel. intus 
se opposuit. 

Calde, patrz calidus. 

Caldus, patrz calidus. 2) Celin, 
t. #2. rzymskie przezwisko. 
Calodonia, 28, $. Szkocya. 
Oalefacio, alba calf-, feci, factem: 
3. ogrzewać, rozgrzewać, ocieplać 
— przesoś. forum aleatorium (za- 

alczywie grać); pobudzać, zapa- 
ać, zachęcać, corda tumultu; drę- 
czyć, niepokoić, dokuczać, ali- 
quem. 

Calefacto, 1. 
zapalać. 
Calendae, arum, g. pierwszy dzień 
miesiąca, calendis Januariis, pier- 
wszego stycznia; tristes ©. (dla 
dłużników z powodu, że tego dnia 
miesięczne procenta się opłacały), 
ad O. Graccas solvere (nigdy nie 
zapłacić, bo Grecy nie rachowali 
czasu podług calendae). 

Calenus, patrz Cales. 

Caleo, calui, 2. być zagrzanym, 
gorącym, żarzyć Się; — przenoś. 
u) o osobach: zapalać się, ożywiać 
się, rozgrzewać się, żwawo się brać 
do czego, ab recenti pugna; in re; 
calere mero, spe, amore, cupidine 
łaudis, trapić się, niepokoić się, 
w przykrćm być położeniu, te jam 
calere puto; b) o rzeczach: nundi- 
nae calebant (pełno było ruchu). 
tllud crimen caluit re recenti (zaj- 
mowano się mocno, wiele o tem 
mówiono). 

Cales, is, albo zwycz. tum, $. mia- 
sto w Kampanii, miało być od Ka- 
laisa syna Boreasza założone; stąd 
Calenus, a, um, Kaleński mieszka- 
niec miasta Kales 
Calesco cślui. 3. rozgrzewać sę, 


mocno rozgrzewać, 
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Catia 


apalać się, 6 zmaczeniu właśc. 
i przenoś. 

Calfacio, patrz ealefacio. 
€alidas Aquas, kąpiele w Zengt 
tanie 
Calide, przyst. gorąco, z: zapalem 
Calidus, a, um, ciepły, gorący, stąd 

czow. calida albo calda, 20, &. 
ciepła woda; — przenoś. ognisty, 
porywczy, popędliwy, namiętny, 
zapamiętały; 2) Calidus, i, m. rzym- 
skie przezwisko. 

Calendrium, i, n. ubiór głowy ko- 
biecćj u Rzymian z przyprawnych 
wlesów 

Caliga, ae, $. obuwie żołnierskie; 
stąd stan wojskowy, służba woj- 
skowa. 

Caliginósus, a, um, mglisty, cie- 
mny; caliginosa nox (6 przyszłości). 

Caligo, inis, ś. mgla, pomrok gę- 
sty, stąd o zasłonie przed oczyma, 
videre albo cemere aliquid quasi 
per caliginem; oculis caliginem 
offundere (omamić); alicui magni- 
tudine sua caliginem inducere - 
w odniesieniu do ducha: ciemno- 
ta, caligo mentis; ab animo tan. 
quam ab oculis caliginem dispu, 
lit; w odniesieniu do okoliczności: 
smutne polożenie, reipublicae, tem- 
porum; bonorum. 

Caligo, 1. być ciemnym, lucus ca- 
ligans, nubes: — przenoś. pod 
względem ducha: w ciemności błą- 
dzić, caligare in sole, przysłowie 
(przy największóm świetle nic nie 
widzieć), w. znacz. przechod. za- 
ciemniać. 

Caligila, ae, m. przezwisko Kaju- 
sa cesarza (od caliga, pomeważ był 
wychowany w obozie). 

Calix, icis, m kielich, puhar, ku. 
bek, naczynie do picia; fecundi 
calices quem non fecere disertum 
tę winie), 6) naczynie głębokie 

o cieczy 


Callaeci 


Callaeci, orum, m. lud w Hiszpanii 
tarrakoneńskićj; stąd Callaicus, i, 
m. przezwisko D. Juniusza Brutusa. 

Calłeo, callui, 2. dostać stwardnie- 
nia na skórze; callent rure manus, 
— przenoś. a) stawać się nieczu- 
łym, zdrętwićć, callet animus; b) 
mićć doświadczenie w czćm, To- 
zumićć, umióć co dokładnie, cal. 


fidibus, studio augurandi; cal. 


artem. 

Callicùla, ae, š. góra w Kampanii 

Callide, przysł. biegle, umiejętnie, 
zręcznie, przezornie, dicere, conji- 
cere, cogitare, versari; albo chy- 
trze , podstępnie , temporibus ser- 
vire, c. moratus. 

Calliditas, śtis, ż. umiejętność, 
bieglość, obrotność, zręczność, c. et 
geleritas ingonii; animi magnitudo 
et c; albo chytrość, podejście, 
podstęp, scientia, quae est remo- 
ta a justitia, calliditas est ap- 
pellanda. 

Caliidrómus, i, m. część góry zwa- 
néj Oeta w Tessalii. 

Callidus, a, um, biegły, wyćwi- 
czony, doświadczony, zdatny, do- 
wcipny, c. rei militaris; testudo cai- 
lida resonare; albo chytry; intere- 
sowany, wyrachowany, liberalitas 

Callifae, arum, ż. miasto Hirpinów. 

Callinicum,i, 2. miasto w Mezopo- 
tamii. 

Calliópe, es, $. (także Caliiopća, 
ae) Muza wiersza bohaterskiego, 
(stąd zamiast tego poematu); 2) 
w ogóle: muza. 

Callipólis, is, 2. miasto a) w Tra- 
ckim, 8) i Tauryckim Chersonezie. 

Callirrhoe, es, £. córka. Achelousa; 
2) źródło przy Atenach. 

Callis, is, m. czasem Ś. Śeleżka; 
w ogóle: droga. 

Callisto, us, ż. córka Lykaona, kró- 
ła Arkadyjskiego, Z 
v gwiazdę Helice. albo Ursa major. 
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Calva 


Callósus, a, um, stwardniały, twar- 
dą skórą okryty, ova. 

Callum, i, n. stwardniałość skóry; 
— przenoś. nieczułość, callum ob- 
duxerat animis. 

Calo, 1. zwoływać, comitia calata, 
zgromadzenia ludu, zwoływane 
szczególnićj dla przedmiotów reli- 
gijnych pod przewodnictwem ka- 
plana zwanego Pontifex. 

Calo, ónis, m. pachołek, sługa, 
mianowicie wojskowy, przy ba- 
gażach. 

Calor, óris, m. cieplo, gorąco słoń- 
ca, ognia, wody, powietrza it. p.; 
c. vitalis, cieplo żywotne; mediis 
caloribus, wśród lata; także gorą- 
czka; — przenoś. uniesienie, zapał 
miłosny. 

Calpe, es, $. góra przy cieśninie 
Gadytańskićj, naprzeciw przylądka 
Abyla w Afryce. 

Calpurnius, a, imię rzymskiego 
rodu; przym. Calpurnius, a, um, 
stąd Calpurnianus, a, um, Kal- 
purniański. 

Caltha, ac, ż. nogietek. 

Calumnia, ac, ż. potwarz, pieniae- 
two, niesłuszne obwinienie u są- 
du, wykręty w tlómaczeniu pra- 
wa 2 zastosowaniu: jurare calu- 
mniam albo de calumnia, przysię- 
gaċ, że sprawa nie dla pieniactwa 
jest wniesiona; 2) wykrętne tłó- 
maczenie ksiąg sybillińskich, c. re- 
ligionis; 3) przesada w mówieniu, 
oratoris; 4) wykręty sofistyczne. * 

Calumniatór, óris, m. pieniacz. 
niesprawiedliwie skarzący, po- 
twarca. 

Calumnior, 1. pieniać się, potwa- 
rzać kogo, fałszywie oskarzać, u- 
zywać wykrętów; se c. niedowie- 
rzać sobie samemu, surowo siebie 
sądzić. 


przemieniona Qałva, i cairaria, a6, £. czaszka 


glory. 


Ozłleeo l 


Osivo, 2. być lysym 1 caiveso, 
3. łysieć. * 

Galvinas, i, œ. rzymskie prze- 
zwisko 

Oalvisius, ii. 5. rzymskie imią 
rodowe. 

Oslvities, ei, ż. lyzina 
Zalvitjua, Ü, z. Fous 

Celvor, 3. intrygi podstępy robić, 
oszukiwać, tetża w znacz. biern. 
Calvus, a, ci, lysy 

Oalx, cis, Ż. pigia. kopyto, remit- 
tere, wierzgz2ć; adversus stimulum 
calces roxitiere albo jactare, o- 
pierać się mocniejszemu 

Oalx, cis. £. kamień. szczególnićj 
wapienny, wapno; 2) sztuka, bier- 
ka używana w grze podobaćj do 
szachów, calcem ciere, pojechac, 
posanąc; 3) kres zawodniczy w Cyr- 
ku rzymskim dla ubiegających się, 
który w początkach wapnem był 
oansczony, a calce ad carceres re- 
vocarı, od konca do początku 
wracać. 

Calycadnus, !, m. przylądek 1 rze- 
ka w Cyhcy! (lsaura) 

Calydon, ónis, é. dawna stolica 
Etolit, gdzie był królem Eneusz 
(Oeneus) ojciec Tydeusza, Melca- 
gra i Dejaniry. Stąd a) Calydo- 
ous, a, om, Kalidoński, b, Ca- 
tydouis. idia, £. miewiasta Kali- 
donska 

Calymne, es, ż. wyspa na morzu 
Egejskićm 

Calypso, us (rzadko óni8), $ nim- 
(a ma wyspie Ortygii. córką 
Atlasa 

Calyx, ýois, m. wszelka wklęsłość 
obejmująca co, stąd pączek albo 
kielich kwiatowy, łupina owoców, 
skorupa jaja., 

Camara, patrz camera 

Camarina, ae, miasto w Sycylił 
s bagniskiem tegoz imienia 

Cambinił mooatsa, góry Staacwią- 


3 CampEestón 


ce granicę miądzy Tesalia 1 KŻ» 
CedoniĄ 

Qmsabyse2, ts, m. ojcieo Oyrum 
Starszego, 2) sya i ansiępcz ÙF- 
rusa. 

Camala, ca, 2 Ladzynia do pida 

Oanĉius, i, (2. wielbiść. 

Osrzóna, m0, +. śpiowaczka, Gaza, 
2) poemat, utwór poetycza7. 

Camras, ae, sklep, ckiegicaie, Ż) 
statek wodny g zagiątim y lu 
pokryciem. 

Cameria, ae, £. $ Qaznoriuze fi, £ 
miasto w Lacynm;, stąd .Czmern- 
aus, a, um, Kameryński: 72e0200. 
Camerinus, |, m. rzymskie prze- 
zwisko i Camerini, óruza, «3. Ea 
merynowie 

Oamernuia , 1, 2. mieste w Entri: 
stąd a) Camera, tis, Kemertęcki: 
"rzeczowo  Camers miesrkanisc Ee- 
merypu, w bcz. mn. Oazasrtes, 
ium, i um, Kamertynowie; $) Ca- 
mertnus, a, um, Kamertyżski 

Camillus, i, rzymskie przoz isis 

Caminus, i, m. ognisko, pisc do 
topienia, komin kuźniany, piec £i- 
bo kominek do ogrzewania: cizo 
ogien kominkowy, przysłowie: o- 
leum addere camino (zle pogorszyć) 

Camirus, 1, ż miasto na vyspis 
Rodus 

Camoens, patrz Camenż 

Campunia, ae, Ź kraina Środzo- 
wych Włoch, stąd Qamnaniczs 
t częścićj Campanus, a, zm, Ke» 
panski, morbus (jakiś gztanak wY- 
rzutów albo brodawek mó UJereyk 
rzeczow. Campani, oram, m2. cie 
szkadcy Kampanii 

Campestev, Stris, Stre, LAIEŻACY Gw 
tówniny, równy, icżórzycwy, CY 
pdam, barbari, tter, manidszes 
toca, ezczegóiniėj a) co SiĘ LYCZY 
pola Marscwego, ludus, arma 
rzecz. campestre, ts, a. fartuch 
szermierczy: 6) to. co się caosi do 


Qampus 


zgromadzeń luda, na polu Mar- 
sowóm 'odbywanych; certamen, 
gratia, quaestus. 

Campus, i, m. plaszczyzna, równi- 
na, pole, osobliwie do działań 
wojennych: pole otwarte, pole do 
bitwy, pobojowisko; campum de: 
ligere; campo pellere; także. ró- 
wnina morza, skały; 4) szczegól- 
nićj Campus Martius, albo samo 
Campus, otwarty Marsowi poświę- 
cony plac nad Tybrem, miejsce 
zgromadzenia się ludu Rzymskie- 
go {comitia centuriata); gdzie mlo- 
azież odbywała ćwiczenia fizyczne. 
— przenoś. pole czyli sposobność 
âo mówienia, rozwinięcia. zasobów 
wymowy, rhetorum campus; cam- 
pus, in quo exsultare poscit ora- 
tio; cezmpus ad laudem. 

Csrzulódunum, i, 3. missto w Bry- 
tanii. 

Czmiurus, a, um, żakrzywiony. 

Canace, es, £. córka Eola. 

Csnee, arum, X. miasto w Eclidzic. 

Canślis„ m. (rzadko £.), rynna, ru- 
ra, kanał; także: droga, directo 
canali = recta via. 

Canastzaeum promontorium, po- 
ludniowo-wschodnie wzniesienie 
Palleny. 

Canqelli, orum, m. kraty,’ szranki, 
zakres, granica, w znacz. właśc. 
i przenoś. 

Cancer, cri, m. 1) rak; 2) rak, 
wrzód; 3. gwiazdozbiór; południe, 
wielki upal. 

Candsria, ac, $. górzysta kraina 
w Ydiryi. 

Candóla, ać, $. świćca łojowa al. 
bo woskowa. 

Candelibrum, i, n. lichtarz, 
Candeo, candui, 2. być białym, 
śnieżnym, jaśnićć, błyszczóś, lśnić 
się, rozpalać się, Zmrzyć się. 
Ceniegco, 3. zaszynać bisióś, ia. 
ś1166, zaczynać rozpalać stę. 
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Caninius 


Candidatórius, a. um, tyczący Się 
kandydata. 

Candidātus, a, um, biało odziany, 
rzecz. starający się o urząd, kan- 
dydat, tak nazwany od bialćj sza- 
ty, w którćj się pokazywał; 2) — 
przenoś. ten, który się za czemkol- 
wiek ubiega, immortalitatis et 
gloriae. 

Candide, przysł. biało; — przenoś. 
rzetelnie, uczciwie, szczerze, 0- 
twarcie. 

Candidus, a, um, jasno-biały, avis, 
cycnus, candidum ovi, białek; bia- 
ly, pięknćj twarzy, Dido, dux; po- 
godny, jasny, dies, nox; siwy, caput, 
barba; — przenoś. dobitny, czysto 
brzmiący, vox; o mowie i mówcy: 
niewymuszony, genus dicendi; pod 
względein moralnym: rzetelny,szcze- 
ry, bez fałszu, pectore candidus; a- 
nimae candidiores; szczęśliwy fato 
candidiore frui, wesoły, przyjemny, 
convivia; 2)= candidatus; 3) o 
wiatrach; rozpędzający chmury, 
PFavonii. 

Candor, Óris, m. biały, jaśniejący 
kolor, blask, połysk; — przenoś. 
w wymowie: świetność, natural. 
ność; w charakterze: szczerość, nie- 
skazitelność, prawość, poczciwość, 
rzetelność, animi. 

Caneo, canui, 2. być siwym; ca- 
nens senectus. 

Canephõros, ì, $. koszyk niosąca, 
w licz. mn. canephorae , dziewice 
w Atenach, które w czasie obcho- 
dów religijnych na cześć Miner- 
wy świętości jój na głowie nosiły. 

Canesco, 3. siwióć, biclóć; starzćć 
się; — przenoś. oratio canescit, 
dojrzewa. 

Caniolia, ae, Ż. a) plesek; bJ Kost: 
ka w grze, œ gwiazdożbiór = 
Sirius. 

Camiaa, ae, $. rzymskie przezwiszo. 

Czmnins, Ii, a. nazwisko rean ie- 


Cantnue 


bejaszów; stąd Caninianus, a, an, 
Kaniniański, do Kaniniusza na- 
leżący. 

Caninus, a, um, psi, tyczący sią 
psów, lac, far, dentes; — przenoś. 
prandium c. (bez wina); litera c. 
(R). facundia albo eloquentia (a- 
szczypliwa). 

Cants, is, m. i $. pies, venaticus, 
łowczy; peeuarius, od bydła: tri- 
formis, Cerber; b) konstellacya: ma- 
jor czyli Icarius; minor czyli Eri- 
gonejus, c) wyraz obelgi: lizus, 
pochlebca; także o ludziach kló- 
tliwych , uszczypliwych; d) nie- 
szczęśliwy w grze rzut kostek, in 
lusu talorum. 

Qanistrum, i, m kosz na chléb, 
owoce i inne rzeczy. 

Canities, ei, é. białość, biały ko- 
lor jakićj rzeczy, marmoris; 2) si- 
wizna, siwy wlos. 

Canna, ae, $. trzcina: 2) flet, pi- 
szczalka. 

Cannabis, is, $. albo -bus, i, m. 
konopie. 

Cannae, arum, $. miasteczko w Apu- 
tii, gdzie Hannibal porazil Rzy- 
mian, Capuam Hannibali Cannas 
fuisse; stąd Cannensis, Kanneński, 
przy Kannach. 

Canninefas, w licz. mn. Cannine- 
fates, um, m. plemię z Batawami 
spokrewnione. przymioć. Cannine- 
fatem tumuitum 

Cano, cecini, cantum, 3. dawać się 

słyszóć 1) o ludziach: fidibus, 

tibia (grać); receptu: canere, trąbić 
na odwrót; poet. receptus c., Samo 
canere, śpiewać. ġ) w znaczeniu 
przech. classicum albo sıgnum, 
dawac znak do czego ; carmen, Ver- 
sus c., wierszem opiewać. uwiel- 
biać, alicujus laudes atque virtu- 
tes. deos regesre. stąd (ponie- 
waż pierwotnierobiło stęto w kształ- 
ce wiersza) przepowiadać, proro- 
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Canticum. 


kowść, aliquid albo 2 4 przyp 

i tryb. bezok., w ogóle: zwiasto- 

wać, ogłaszać, wykładać, prae- 

cepta. 2) o źwierzętach: 6piewac 
piać, kraczóć, skrzeczóć, w znacz 
przech. ranae cecinere querelam. 
anser Gallos adesse canebat, nec 
ei cornix canere potuit recte eum 
facere; 3) o narzędziach muzy- 
cznych i muzyce: brzmićć, tubae 
cornuaque cecinerunt; classicum 
albo signum canit (hasło do napa- 
du, do powstania daje się slyszéċ) 
symphonia canit 

Canópus, i, m. miasto w niższym 
Egipcie przy ujściu Nilu: stad 
poetycznie o niższym Egipcie i 
Egipcie w powszechności, Ca- 
uopeus, a, um, Kanopejski, i Ca- 
nopitae, arum, m. mieszkancy Ka- 
nopu: 2) niezamieszkana wyspa 
przed ujściem Nilu 
Canor, óris, m. dzwięk, śpiewanie 

Canórus, a, um, głośno brzmiący. 
harmonijny, vex, nugae (fraszki. 
brednie); a) o ludziach: turba (trę- 
bacze); orator, 6) o zwierzętach 
aves, gallus, ales, cygnus: cì o na- 
rzędziach muzycznych: fides. aes 
(trąba). 

Canthàbri, orum, m. Kantabrowie. 
mieszkancy Kantabryi w Hiszpa- 
nii półlnocnéj; preymoć. Cantabrus, 
a, am, i Cantabncus, a, um, Kan: 
tabryjski. (la czarodziejska 

Cantamen, inis, nz. $piew, formu- 

Cantórius, ii, m. wałach, kon 
przysłowie: minime sis cantenum 
tn fossa (bez potrzeby narazanie się 
na niebezpieczenstwo) [panska 

Cantharis, idis, é wucha bisz- 

Cantharus, i, m. duze naczynie do 
piana. 2) gatunek ryby morskić) 

Canthus, 1. m. szyna kola wozo- 
wego; kolo 

Canticum, !, n. pieśń, śpiew, tak- 
te o mazykałaćm czeczy oddaniu 
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A OJ nw 


Oantriene 119 


w mowie krasonéwsidój; 6) w sa- 
kach teatralnych: menolog , sgere 
canticum. 

Cantilóna, ac, $. pieśń; — przenoś. 
cantilenam eandem canis, zawsze 
prawisz jedno i toż samo; stąd ga 
danina, brednie. 

Cantio, ónis, $. śpiew; formuła 


czarodziejska. 
Cantito, 1. śpiewać często, albo 
grać, 


Cantium, ii, 2. kraina i przylądek 
Brytannii, Kent. 

Cantiuncila, ae, $. piosenka. 

Canto, 1 dawać się słyszóć, 1) o 
ludziach, tibiis, avenis grać na-, 
albo samo cantare, śpiewać, in 
scena; ad chordarum sonum; tak- 
że: o melodyjnóm oddaniu rzeczy 
w mowie krasomówskićj., W zna- 
czeniu przech. Śpiewać, tworzyć 

oetycznie, carmen; opiewać, uwiel- 
iać, deum, convivia; proelia; istum 

Caesarem; o poetach i aktorach, 
opowiadać, przedstawiać, fabulam, 
Nioben, tragcedias; b) z wyrazem 
carmen, albo samo cantare, odma-' 
wiać formulę czarodziejśką; a stąd 
oczarować, czarami zaklinać, can- 
tatae herbae' 2) o źwierzętach: 
śpiewać, piać; 3) o narzędziach 
muzycznych: brzmićć, tibia cantat 

Cantor, óris, m. śpiewak, mużyk, 
aktor: wzgardliwie: c. formularum, 
który powterza formuły prawne; 
wielbiciel, potakiwacz, c Eupho. 
rionis. 

Cantus, as, m 1) w odniesieniu 
do ludzi: śpiewanie, śpiew, pro- 
roctwo , przepowiadanie, formula 
czarodziejska; 2) o żwicrzętach: 
śpiewanie, pianie; 3) v narzędziach 
muzycznych: dźwięk, brzęk, tibiae 
aut fidium; citharde:. buccinarum. 
vocis et tibiarum aeryorumque 
(wokalna 3 instrumentalna mu- 
zyka). 


Qanufjus; i, m». 
rzymskiego. 

Canus, a, um, 1) biały, nix, piu- 
mae, cycni; b) siwy; © capilli, 4 
samo nawet cani; ¢) stary, da- 
wny, fides, veritas; saecula; 2) 
Canus, i, m. rzymskie przezwisko. 

Canusium, ii, a. miasto w Apulii, 
stąd” Canusinus, a, um, Kanuzyń- 
ski; rzecz. Canusinus, i, m. Kanu- 
zyńczyk, w licz. mę. Kanuzyno- 
wie, i Canusina, ae, $, suknia 
z wełny kanuzyńskićj; stąd Canu- 
Sinatus, a, um, ubrany w suknie 
z welny kanuzyńskićj. 

Capacitas, śtie ż. objętość, prze- 
StwoT. 

Capineus, ei, albo eos, m. jeden 
z siedmiu książąt oblegających 
Teby; ztąd Capanóus, i -eius, 
3, um, kapanejski. 

Capax, ńcis, przestronny, Obszer- 
ny, wiele w siebie biorący, urna, 
scyphus; z przyp. 2 circus ćapax 
populi; — przenoś. łatwo przyj- 
mujący, sposobny do przyjęcia, au- 
res; pojmujący, ingenium, animus; 
zdatny,imperii, magnorum operum 
Capódo, inis, $. naczynie z uchem 
do ofiar, i capeduneiila, ae, $. 
zdrob. naczyńko. 

Capella, ae,ż. kózka, koza; 2) Ca- 
pella, ae, m. rzymskie imię. 
Capóna, ae, $. miasto w Etruryi; 
stąd a) Capenas. tis. Kapenacki; 
in agro C. albo samo ip Capena- 
te, w okolicy Kapeny, rzeczow. 
Capenates, Kapenaci, w licz. poj. 
Capenas, rzeczka w gajů Feronii. 
by Capenus, a, um, Kapeński, por- 
ta C. brama w Rzymie, przy wzgór- 
ku Coelius zwanym. 

Caper, capri, m. koziel; 2) smród 
od potu pod pachami. 

Capesso, capessivi, (ii), capessi- 
tum, 3. brać, chwytać, arma, ci» 
bum oris hiatu et dentibus; —prze- 
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doś. piąć się do czego, dążyć, %46- 
ütem, Italiam; fugam capessere, 
uciekać; libertatem, odzyskać wol- 
ność; rempublicam, jąć się rządu; 
wykonywać, magistratus, honores, 
imperium, jusså; wydawać, bellum, 
proelium, pugnam;  przepędzić, 
mociem tutam in castris; wybadać, 
Qeciec, zrozumiéć, maturae sensus. 
Caphāreous, ei, m. południowy 
przylądek Eubei; stąd Capharóus, 
e, um, Kafarejski 

Czziliatus, a, um, włosami o- 
kryty. 

Ospillus, i, m. wlosy na glowie 
i na brodzie; 2) sierć u żwierząt. 
Capio, cepi, captum, 3. I) objąć, 
ogarniać, zamykać w sobie, po- 
mieścić, vix capit exercitum pla- 
nities, capiunt vehicula mlites; 
iter vix quaternos capiebat arma- 
təs; una domo capi non possunt, 
także: alter ab undecimo tum me 
jam ceperat annus; — przenoś. a) 
objąć, ogarnąć, capere ejus amci- 
tiam civitas, Italia, provinciae, re- 
gna non poterant; orbis te non 
caperet; b) znieść, wytrzymać, Cor- 
pus, caput, oncra; unus animus 
duorum non capit fortunam; ca- 
pere magnitudinem fortunae, ma- 
gni doloris; być zdatnym, sposo- 
boym do wykonania, do zniesie- 
nia czego, concupiscis, quae non 
capis; quidquid mortalitas capere 
poterat, actas capit vix soller- 
tam, animo iram, tram non 
capere suam; c) uczuć wiolkość 
albo wysokość znaczenia jakiego 
przedmiotu, non capiunt angustiac 
pectoris tui tantam personam; vix 
spes ipse suas animo capit; d) ob- 
jąc rozumem, zrozumieć, quod 
mentes corum capere possent: ve- 
ram specìicm Romanı senatus; sa- 
pientiam;, e) pod względem woli: 
powziąć, consilium; aliquid consi- 
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jii sovi. H. wisg: 1) dla mobie- 
bis jakiego "żytka, przyjąć do 
siebie, srma, esseda, cibnim; fes- 
sos; aliquam cozjugcm (pojąć że- 
nę, ożenić się); — przezoś, initium 
(rozpocząć się), finom+ zończyćsię), 
impetum (napadać), conatum (usi- 
lować), fugam (uciekać), conjactu- 
ram (wnosić, wnioskować); poenas, 
pro aliquo (zemścić się); magistra- 


-tum, consulatum, imperium (objąć), 


obrać, aliquem flaminem, sacerdo- 
tem; sibi tabernaculum; locum 
castris; aequiorem locum, anfre- 
ctum longiorem cepisse viae; tem- 
pus ad aliquem abeundi; 2) wziąc 
w posiadanie. złapać, schwytać, 
zabrać; pecuniam per vim; szcze- 
gólnićj w znaczeniu wojennem: hos- 
tes, Persarum nobiles, aliquem 
vivum, stąd captus, jeniec, wzię- 
ty do niewoli, miejsce jakie zs- 
brać, odebrać , hostiam castra, clas- 
sem, montem, urbem, civitatem, 
Siciliae partem; post captam ur- 
bem (po zdobyciu miasta); także: 
zająć, dostać się gdzie, locum ex- 
tra urbem editum, mostem fugå, 
tnsulam, portum; zdobyć co, ele- 
phantos, pracdam, signa militaria, 
impedimenta: na łowach złapac. 
zabić, cesvum, feram bestiam, — 
przenoś. a) nabywać, ująć, zje- 
dnać, benevolentia, beneficiis ca- 
pitur; sensum verae glorias. albo 
silą wydrzćc, rempublicam; 6) u- 
Jac, przejąc, spowodować, auren. 
animos alicujus. aliquem oratio- 
ne, sua humanitate, admiratione. 
elegantia vitae caeteros ceperat 
principes civitatis: vin captus m)- 
semcordia, humanitate; cap) vana 
religione, superstitione, capi cob- 
suctudine, obsequio Stąd złu- 
dzic, podejśc, uzyc podstępu, ab 
quem cibo, aliquem consilio, pe! 
fidia, perjurio, capı dolo alicujus, 
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elida sszanfaGone; simudita smi- 
citis; meu dicto eed eecunda for- 
tana odversariorum cepti; c) nos 
gervitutia oblivio ceperat (zapo 
waieiismy);, desiderium mo cepit 
(pragnę; taedium cepit (niechęć, 
wztręt, tesknota cpanowals); 5) 
zabreć, odetroż, osłabić, oculos 
(oślepió), altero vcnlo; eculis et 
aurihas, moribrs omnibus, men- 
te. IM) dostać, otrzymać, trectnm, 
sizszdium, quiaquezginta taienta 
vacfigalia, pecnniaa sh ragibus 
(byś przezupionym); ezczególniej 
w radiaca majątkowych: tantun- 
dary, quantum omnee haredes; 
6 przeto: odziedziczyć; facisra, Tal- 

-~ txs priores (otrzymać, przybrać). 
— Przenoś.: aj otizymać, dostać, n9- 
mien ex aliqua re, honores, glz- 
zim, virtutis opinionem, dolorc3 
cx curatione, detrimentum, infa- 
miam de aliqua re; Żł używać, 
doznawać, czuć, somnum, quie- 
tem; laetitiam, voluptatem; fruc- 
4um oculis e casu alicujus (cieszyć 
się widokiem). 

©mpis, idis, $. naczypie ofiarne. 
Jomirtro, 1. uździenicę wkładać; 
$) pszywiązywać, vites. 
Capiewam, 1, n. uździenica, wę- 
dsidio, kaganiec. 

Gupitoi, Alis, n. zbroddła godna 
kary śmierci. 

©azltalis, e, ściągający się do gło- 
wy, do życia, res, facinus, gbin- 
daia zaslugująca na śmierć, poe- 
Ea, supplicium, kara śmierci ; mor- 
bus (niebezpieczna, śmiertelna); 
także: inimicus, hostis, odium; — 
przenoś. szczególny, osobliwy, 
w swoim rodzaju, celujący, inge- 
nium; Philistus c. znakomity pi- 
sarz. 

Ospitium, ii, n. gorset, stanik; 2) 
miasto w Sycylii: stąd Cagitinus, 
e, um, Kapilyńsxi. 
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esęito, Uzi, m. glowacz, Wisaiój 
dowy; 5) gażunek ryby, jelec. c) 
Ćapito, rzymskie przezwisko. 
Czpiietium, ii, m. świątynia 4o- 
wisza w Rzymie na skale Tar- 
pejskićj; także: cała góra z zam- 
kiem; ztąd Capitolinus, s, um, ka 
pitolińsii, i rzeszow. jako pY- 
domek idanliusza; ludi c. ierzy- 
ska na cześć Jowisza odkywane; 
także: capitolini (dom) Borminóż, 
zajmujący sig wydawaniem tych 
igrzysk i w Kapitolium mieszkający. 
Capitulśtim, przysł. krótko, głó- 
wnych przedmiotów dotykając, di- 
cere, attingere. 
Capitilum ,i, ». główka; — przeo. 
główna część pisma, rozdział. 
Capo, ónis, m. kaplon. 
Cappadooes, um, m. mieszkeity 
Kzppadocyi, w licz. poj. Capr:- 
dox, ocis, m., Cappadocia ae, Ź. 
kraina w Azyi Mniejszśj. 
Capra, ae, koza, koza dzika; stąd 
smród pod pachą od potu; 2) 
zwiazda, inaczćj capella zwana, 
u) palus caprae, albo caprca, ba- 
gno w Rzymie, gdzie Romulus 
zginął. Caprarius, ii, m. pasterz kéz. 
Qapree, ae, koza dzika, sarna; 
przysłowie: prius jungentur capreae 
lupis quam- (o rzeczach niepcde- 
bnych do spełnienia). 
Caprese, arum, wyspa niedaleko 
Neapolu; stąd Capreensia, e, Ka- 
preeński. 
Capreolus, i, m. kozielek; — przenoś. 
wiązanie w budowli, podpora. 
Cspęgsarnus, i, m. koziorożec, 
gwiazdozbiór. 
Caprificus, i, Ż. figa dzika, także: 
owoc z drzewa figowego. 
Caprigónus, a, um, z koziego roda. 
Caprinus,.a, um, kozi, do kćz od- 
noszący się; przysłowie: de lana 
caprina rixal:, spór wieść o TZĘCZ 
blahą. 
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Capripes, pddis, kozionogi. 

Capsa, ae, ż. schowanie, skrzynka. 

Capsa, ae, ż. miasto w Byzacyum 
w Afryce; ztąd Capsenses, ium, 
m. Kapselczycy. 

Capsiila, ae, skrzyneczka, pudelko. 

Capsus, i, m. miejsce do chowa- 
nia, skrzynia. 

Captśtio, ónis, š$. ubieganie się 
za czem, podchwytywanie, ver- 
boram; c.testamenti albo samo c. 
podstęp w dopięcia zapisów testa- 
uentowych ; podstęp, fortel w fech- 
towaniu. 

Captator, óris, m. czatający na co, 
ubiegający się, aurae popularis, 
stąrający się o względy lulu; dy- 
biący na spadek (sukcessyą). 

Captiani, orum, m. lud w Azyi. 

Captio, ónis, š. ludzenie, oszuki- 
wanie; mylny wniosek, sofizmat. 

Captióse , przysł. podstępnie. 
Chntiósus, a, um, zdradliwy, pod- 
stępny, podchwytliwy, sofistyczny; 
stąd captiosa, orum, 2. falszywe 
wnioski. 

Captiunchia, ac, $. lapka, sidlo, 
wybieg dążący do oszukania ko- 
go; zdrob. od captio. 

Captivitas, atis, %. niewola, poj- 
manie, zajęcie, zdobycie, urbis. 
Captivus, a, um, pojmany, zdoby- 
ty, szczegól. w wojnie, rzeczow. 
captivus, i, m. jeniec; captiva, ae, ż. 
kobieta wzięta do niewoli; stąd 
captivus habitus (ubiór podbitych). 
Capto, 1. chwytać, łapać, godzić 
na co, polowac na co, auras: au- 
ras naribus, frigus; aquam hianti 
ore, feras laqueis.— Przenoś.: au- 
ribus, albo aure admota aliquid 
(podsłuchiwać), auram fortunae 
(uganiać się za wieściami); assen- 
sionem alicujus (starać się pozy- 
skać); occasionem (szukać); testa- 
menta (ubiegać się o zapisy testa- 
uientowe, captare aliquem, nad- 
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skakiwać, pochlebiać; hostem in- 
sidiis „robić zasadzki, zastawiać 
sidła). 

Gaptira, ae, $. łowienie, połów; 
zysk, nagroda. 

Captus, us, m. braniąą odjęcie; 
przenoś. a) zdolność pojmowania, 
pojętność; b) zarobek. 

Capua, ae, ż. główne miasto Kam- 
panii. 

Capilus, i, m. rękojeść, sceptri; 
capulo tenus applicat ensem; trum- 
na, mary. 

Capus, i, m. == capo. 

Caput, capitis, n. a) glowa ludzi, 
żwierząt; często: człowiek, osoba, 
liberum, noxium, .carum; festi- 
vum, Dardanium; przy liczeniu 
ludzi i źwierząt: capitum Helve- 
tiorum tria millia; bina boum ca- 
pita: b) miedziane pieniądze w Rzy- 
mie miały z jednćj strony głowę 
Janusa, a z drugićj wizerunek o- 
krętu, stąd: autcaput, aut navim, 
gra dzieci, kiedy rzuciwszy w gó- 
rę sztukę monety, uważały, która 
strona będzie obrócona do góry; 
c) ad Capita bubula, plac w Rzy- 
mie, gdzie na kamieniu wyrznięte 
były wizerunki wołów; œ) głowa, 
szczyt, najwyższa albo najniższa 
część jakiego przedmiotu, papave- 
ris, tignorum, pontis, molis, co- 
lumnae; arcus (końce); vitis, mon- 
tis; o wodach, ich początku, źró- 
dle albo ujściu; ad lene caput 
aquae sacrac (przy źródle); Rhe- 
nus multis capitibus in oceanum 
influit (ujście). 2) — przenoś. aj 
glowa jako siedlisko życia, a stąd 
życie, quae contra c. ejus medi- 
cus spopondisset; aliquem subor- 
nare in caput alicujus; insidias 
comparare, albo insidiari capiti 
alicujus; caput suum credere albo 
permittere alicui; capite vicum e- 
mere, poenas persolrero , luera 


Capyó 


(głową przypłacić) ; capitis peri- 
culum, dimicatio, causa, poena: 
często: capitis accusare (oskarżyć 
o winę zasługującą na śmierć); 
stąd reus capitis; judicium gapi- 
ts; capitis causam dicere (mićć 
sprawę kryminalną); capite albo 
capitis damnare (skazać ną śmierć). 
szczegól. życie we względzie cy- 
wilnym, to jest wyobrażenie wszyst- 
kich praw wolności obywatelstwa 
í familijnych, których utrata na- 
zywa się capitis deminutio maxi- 
ma, gdy tymczasem cap. dem 
media utratę praw obywatelstwa, 
cap. dem. minima utratę praw fa- 
milijnych oznacza; %) jako siedli- 
sko duchowej działalności: gło- 
wa, rozum, rozsądek, c) jako głó- 
wna część człowieka: głowa, głó- 
wna osoba, dowódaca, naczelnik, 
główny sprawca, c conjuratorum, 
omnium Graecorum concitandorum; 
o rzeczach główny przedmiot, 
caput est nosse rempublicam: ca- 
put coenae, Hierosolyma c gen- 
tis, Thebas c fuisse totius Grae- 
ciae; w pismach 1 prawach: duo 
capita epistolae, c legis; w ra- 
chunkach summa, kapitał, nazna- 
czona lub opisana ilość, de capı- 
te framenti detraxit; deducere aes 
aliennm de capite 

Capys, jos, m. ojciec Anchizesa 
0) towarzysz Eneasza. 

Car, patrz Cares. 

Cśracalla, æ, m przezwisko cesa- 
rza M. Antoniusza Antonina, Z po- 
woda wprowadzenia u Rzymian 
szaty Gallijskićj caracalla zwanć). 

Caralis, is, albe Carales, sum. 2 
miasto + przylądek w Sardynn 
stąd Caralitanus, a, um, Karalitan- 
ski i Caralitanı, orum, m. Karal. 
tańczycy. 

Caralitis, idis,ć jezioro w Pizydyi 
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Carbaseus, a, um, robiony ze Inu 
lub płótna zwanego carbasus 
Carbasus, i, ż w |. m. carbasa, orum, 
n. gatunek lnu delikatnego hiszpań- 
skiego. 2) wszelkie wyroby Z niego. 
jako to płótno, żagle, suknie itp 
Carbo, ónis, m. węgiel ;— przenos 
o czemś niepomyślnem. carbono 
notare (węglem na czeluściach na- 
pisać), 1 o czemś mało znaczącem 
carbonem prothesauro inrenire. 3) 
przezwisko rzymskie. 
Carbonarius, a, um, węglisty. rze- 
cow. węglarz. 

Carbunculus, 1, m węgiclek 2) 


gatunck drogiego kamienia. 3) 
wrzód 

Carcaso, ónis, . miasto w Gallił 
narboneńskić). 


Caroer, óris, m. więzienie. więż- 
mowie, carcerem in me effudistis 
2) zwykle w licz. mn. szranki, 
punkt od którego zawód zaczynał 
się w cyrku Rzymskim - porów 
calx 

Carchesium, ii, z. naczynie do pı- 
cia z uszami we środku węższe, 
4) wyższa część masztu 
Cardaces, um, m. rodzaj żołnierzy 
Perskich, którzy żyli z łupów, nie 
pobierając żołdn. 

Cardia, ae, š. miasto na półwy- 
spie Trackim. stąd Cardianus. 
2 Kardyi; Kardyańczyk. 
Cardiacus, a, um, chornjący na 
żołądek. 

Cardo, inis, m. hak zawiasowy u 
drzwi, cardinem vertere, drzwi o- 
tworzyć. cardines coeli albo mun- 
di, bieguny; granica, Anconam 
velut cardinem haberent; strona 
swiata, quatuor mundi cardines: 
c. anni, przesilenie dma z nocą 
letnie: c. extremus, Starość, gló- 
wny punkt czego, causae, litium. 
e summo rert (w największew 
mebezpieczenstwie) 
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Cardo, ónis, å. miasto Celtybe- 
ów w Hiszpanii. 

Oszduus, Í, m. 6soi. 

Care, praysł. drogo; carius emere, 
drożćj kupować; care aestimare, 
wysoko cenić. 

Careo, carui, 2. nie mióć, być wol- 
nym od czego, być czego pozba- 
wionym, z przyp 6 dolore, febri, 
aomine, culpa, suspicione, sepul- 
tura; morte (być nieśmiertelnym); 
ripa caret ventis; 2) nie mióć cze- 
go z wlasnéj woli, wstrzymywać 
się od jakićj rzeczy, nie używać 
jej, uchylać się od czego, cibo, 
muneribus, amicorum facultatibus; 
osobl. e. forv, senatu, publico (nie 
pokazywać się publicznie) c. de- 
clamationibus (nie bywać);. 3) ob- 
chodzić się bez rzeczy pożądanych, 
cyczenia godnych, czuć potrzebę 
czego czyli brak, patria, consue- 
tudine amicorum, libertate, aspec- 
tu civium. 

Oāros, ìum, m. Karyjczycy, w 1l. 
p. Car, Karyjczyk, mieszkaniec 
kreiny zwanćj Caria, ae, $. w Azyi 
Mniejszćj; stąd Caricus, a um 
Karyjski, i Carica, ae. $. gatunek 
fig; w ogóle figa. snszona. 

Carex, iois, ż. sit, sitowie. 

Chries, ci, %. próchnienie, zgni- 
lizna 

Carina, ae, $. spód okrętn, dno; 
poet. za caly okręt; Ż) Carinae, 
arum, ż. plac, albo ulice w Rzy- 
mie między górą Eskwilijską i Ce; 
liuszową, gdzie było wiele gma- 
chów okazałych, między innemi 
dom Pompejusza. 

Cariósus, a, um, spróchniały, zbu- 
twiały:-- przenoś. senectus. 

Caris, idis, $. gatunek raka mor- 
skiego. 

Caritas, atis, Ż. drogość, droży- 
zna, wysoka cena, annonae; nu- 


worum (brak pieniędzy), miłosć. 
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szacunek, sprzyjanie, civium, pe- 
triae. f 

Carmen, inis, ». śpiew, piesn, 
szczeg. oda, pieśń liryczna; wiesz- 
czba, przepowiednia wierszem; 
formuła czarodziejska; formuły 
prawne, c. cruciatus, lex horren- 
di carminis; form. religijne, c. 
precationis; napis, breve carmen. 

Oarmentis, is;. Carmenta, ae, $ 
wieszczka; czczona jak bóstwo, ma- 
tka Ewandra, która z nim z Ar- 
kadyi do Lacyum przybyła; stąd 
Carmentalis, e, tyczący się Kar- 
menty, porta (u stóp góry Kapi- 
tolińskićj Scelarata): rzeczow. 'Car- 
mentalia, ium, święta na cześć 
Karmcenty. 

Carmóna, ae, $. miasto w Hiszpa- 
nii betyckićj; stąd Carmonenees, 
ium, m. Karmoueńczycy. 

Carneńdes, is, m. filozof z Cyre- 
ny, założyciel nowój szkoły aka- 
demickićj; stąd Carneaddne, | tus, 
a, um, Karneadejski. 

Carni, orum, m. lud celtyeki. 

Carnifex, icis, m. kat; 2) wyraz 
obelgiy— przenoś. dręczyciel, tra- 
piciel; przym. dręczący, trapiący 
pedes, podagryczne. 

Carnificina, ae, $. katownia; kato- 
wanie, męczenie. 

Carnifico, 1. katować; stąd bostes 
jacentes (rąbać). 

Carnis, is, $. przestarz.==caro. 

Carnuntum, i, z. miasto w Pannonia. 

Carnaites, um, albo Carmiti, orum, 
m. lud w Gallii celtyckićj. 

Caro, carnis, $. cialo, mięso; c. pu- 
tida, „ścierw, wyraz obelgi; — 
przenoś. '9 szumności i nadętości 
w mowie. 

Carpśithus, i, $. wyspa na morzu 
Egicjskiem, stąd Carpathius, a, 
um, Karpatyjski, mare, południo- 
wa część morza Eynejskiego, w o- 
góle: morze Egiejskie. 
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Carpentum, t, n. pojazd, miarowi- 
cie kobiecy; w ok: pojazd. 
Carpetani i Carpósii, orum, m. 
Karpetanie, mieszkancy krainy zwa- 
nćj Carpetania, ac, 2. krainy 
Hiszpanii. 

Carpt, orum, m. lud w Dacfi 
Carpo, carpsi,carptum, 3. 1) częśc 
od całości odrywać, obrywać, od- 
dzierać, wydzierać, flores ex ar- 
bore; uvam de palmite; coronas 
ex collo; setas inter comua; o 
zwierzętach: skubać, paść się, gTa- 
mina; — przenoś. wyszukiwac, 
wybierac, flosculos; paucos ad 
ignominiam; 2) całość na części. 
targać , rwać, vellera; pensum 
(prząść); jecur (rozdzierać); thyma 
(wysysać), rozkładac , rozdzielac, 
rozdrobić, in multas parvasque 
partesexercitum; amnem (rozdzie- 
liċ na kanały); orationem membris 
minutioribus; brać do siebie, uży- 
wac, właśc 4 przenoś. auras vi- 
tales (życ); diem. (spędzić, prze- 
pędzić); — przenoś. a) pewną prze- 
strzen ujść, przebiedz, przejechac, 
przelecec campos pede; prata fu- 
ga, era alis, i t p; a stąd iter, 
viam (odbywac podróż, podróżo- 
wać): iter supremum (0 umicrają- 
cym); b) wysmiewac,szydzić, drwić, 
dokuczac, obinaw)ac, przymawiac, 
przyganiac, aliquem maledico den- 


te, sermonibus; vocibus militum. 


carpi: famam vitamque, C) szko- 
dę wyrządzac, osłabiac, zinnie) 
sSZaCc, niszczyc, wycienczac, Novis- 
simum agmen, albo novissimos 
tabor carpit corpus, coeco carpi- 
tur igm 

Carptim, przysł cząstkowv. poje: 
dynczo, 2 róznych stron, carptim 
dimissi, convenire  bostem la 
Csere 

Carrao, arum. e miasto w Mew 
potum 
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Carruoa, ae, +. gatunek wozg. 

Carrica, ae, $. miasto w Hiszpanii 
betyckiej. 

Carrus, i, m. i carrum i, %. wóz 
transportowy 

Carseóli, orum, m. miasto w La- 
cyum; stąd Carseolanus, A, um 

arseolański. 

Carsilae, arum, ż. miasto w Um 
bryr; stąd Carsulanum, i, m. po- 
siadłość wiejska przy Karsulach 

Cartója, ae, Z. miasto w Hiszpann 
betyckiej, stąd Cartejensis, e, Kar- 
tcjeński, 2) miasto w Hiszpani! 
tarrakoneńskić). 

Carthaca, ae, $. miasto na wyspie 
Ceos; stąd Carthaeus i Garthójus, 
a, um, Kartejski. 

Carthago, inia, $. miasto w Afry- 
ce północnej: Carthagini, w Kar- 
taginie; stąd Carthaginiensis, rze- 
czow. Kartagińczyk: i Carthagr- 
mensis, e, Kartagiński, 2) Nowa 
Kartagina w Hiszpanii tarrakonen- 
skiej. 

Cartilago, iais, £. chrząstka. 

Cartncula, ae, ż. kawalek mięsa 

Carus, a, em, drogi, — przenos 
szacowny, drogi, miły, o osobach 
( rzeczach; 2) Carus, i, m. tmię 
rzymskie. 

Carventana ar<, zamek przy mie- 
scie Qarventum w Lacyum. 

Caryae, arum, m. miasteczko w f.a- 
konii ze świątynią Dyany. 

Carystos, 1, m. miasto na wyspie 
Eubci, stąd Carystóus, i -ius, 
a, um, Karystejski, Canstii, orum, 
m Karystyanie 2 miasto w Li 
gury) 

Casa, ac, © chałupa chara. domek 
xalas altana 1 1 p 

Casca, ae, m rzymskie przezwisko 

Casce. priyst po staroswiecku, po 
satemu od cascus, starośwtecki 


„Caseus, i w er stąd caseolus 


m virà 
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Casia, albo cassia, ae, $. krzew 
pachnącćj kory, cynamon dziki; 
2) wilcze łyko. 

Casilinum, i, s. miasto w Kam- 
panii; stąd a) Oasilinates, um, 
m. i Casilinenses, ium, m. Kasy- 
inaci, Kasylinowie; 6) Casilinus, 
a, um, Kasyliński. 

Casinum, i, x. miasto w Lacyum; 
stąd Casinas, atis, Kasynacki. 
Casius, ii, m. góra między Ara- 
bią i Egiptem; przym. tyczący się 

góry Kasyus. 

Caspória, ae, ż. miasteczko Sa- 
binów. 

Caspium mare, albo pelagus i Cas- 
pids oceanus, morze Kaspijskie; 
stąd: a) Caspius, a, um, do morza 
Kaspijskiego należący, mons (gó- 
ry między Armenią i Medyą ze 
slawnym wąwozem O. pylae albo 
C. via, C. claustra; ò) Caspińdae, 
arum, i Caspiâni, órum , m. mie- 
szkańcy nad torzem Kaspijskiėm. 

Cassandra, ae, Ż. córka Pryama. 
Cassandrea, albo -ia, ae, Ż. przez 
Kassandra odbudowane miasto Po- 
tidea; stąd: a) Cassandrenses, ium, 
m. Kassandreńczycy; 6) Cassan- 
dreus, ëi, m. Kassandrejczyk (Apol- 
lodorus). 

Casse, przysł. napróżno, nadare- 
mnie. E 
Cassi, orum, m. lud w Brytanii 
południowćj 
Cassia, patrz Casia. 

Cassida, ae, ż. szyszak, hełm. 
Cassiópe, es, ż. miasto i przylądek 
na wyspie Korcyrze. 

Cassiópe, es, Ż. żona Cefeusza i 
matka Andromedy. 

Cassis, idis, szyszak, helm. 
Cassis, is, m. zwykle w licz. mn. 
casses, ium, sieć łowcza, właśc. 
i przenoś. casses alicui tendere. 
Cassita, ae, ż. dzierlatka. 
Cassius, a, um, nazwisko rodu 


Oastigo 


Rzymskiego: stąd Cassianus, a 
um, Kassyański, do Kassyusza na- 
leżący. 

Cassus, a, um, czczy, próżny, nux; 
zwykle z przyp. 6 albo 2, ogolo- 
cony, pozbawiony, lumine albo 
aethere (umarły); !— przenoś. pró- 
żny, nadaremny, nieużyteczny, 
bezskuteczny, copia verborum; la- 
bores; iu cassum albo incassum, 
nadaremnie, bez korzyści, i cassa, 
orum, 2. rzeczy daremne, nieu- 
żyteczne. 

Castabałum, i, z. miasto w Cylicyi. 

Castalia, ae, 2. źródło u stóp Par- 
nasu; stąd Castalius, a, um, Ka- 
stalski. 

Castanea, ae, ż. kasztan drzewo i 
OWOC. 

Caste, przysł. czysto, bez skazy, 
vivere; niewinnie’, nieskażenie, 
święcie, sumiennie, labor caste in- 
tegreque versatus: także: lingua 
latina uti (mówić czysto, popra- 
wnie po lacinie). 

Castellānus, a, um, zamkowy, do 
twierdzy należący; rżeczow. castel- 
lani, orum , m. mieszkańcy zamków. 

Castellatim, przysł. po zamkach, po 
twierdzach; gromadami, 

Castellum, i, z. miejsce warowne, 
zamek, twierdza; — przenoś. obro- 
na, ucieczka, przytułek, c. latro- 
cinii (stek łotrostwa). 

Castigatio, ónie, 2. strofowanie, 
karcenie. 

Castigator, óris, m. _ karoiciel, 
przyganiacz. 

Castigatus, a, um, ścieśniony, po- 
hamowany, ograniczony, stro- 
fowany. 

Castigo, 1. prostować, karcić, ga- 
nić, łajać, łinguś, verbis, literis, 
verberibus aliquem; morantes, se- 
gniores; nimiam lenitatem; popra- 
wiać, carmen, Vitia sua, ukrócic, 
hamować, equum frenis aspero- 
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mbus; dolorem; poet. otaczać, o- 
graniczać, insulam aquis. 
Castimónia, ae, ż czystość ciała 
i duszy, niepokalaność, niewinność 
Castitas , Atis, ż. czystość we wzglę- 
dzie moralnym, niewinność oby- 
czajów, niepokalaność. 

Castor, óris, m. bóbr 
Castor, óris, m. syn Tyndara kró- 
la spartańskiego i Ledy, brat He- 
leny i Polluksa', z którym między 
gwiazdy przeniesiony, był bó- 
stwem opiekuńczem żeglujących. 

Castoreum, i, n. strój bobrowy. 

Castra, patrz castrum. 

Castrensis, e, tyczący się obozu. 
obozowy; peculium c., to, co so- 
bie syn w czasie służby wojsko- 
wćj zebrał ;exsilium c., ciągła słaż- 
ba wojskowa. 

Castro, 1. czyścić, Kastrowac, ka- 
płonić: — przenoś. osłabiac, lago- 
dzic. 

Castrum, i, m. warowne micjsce, 
zamek, twierdza, w licz. mh. ca- 
stra, orum, z». obóz, c. stativa, 
aestiva, hiberna, obóz stały, letni, 
zimowy; navalia albo nautica, 
miejsce, gdzie okręty stoją w po- 
gotowiu do bitwy, castra haberc 
contra aliquem, wojnę z kim 'pro- 
wadzić. c. morere, obóz zwinąc, 
ruszyć z obozem, dalć) się posu- 
nąc; c. praetoriana, koszary gwar- 
dyi cesarskiej; c. cerca, ule pszczel- 
ne. dzienny pochód żołnierzy, 
tertiis, undecimis castris Ancyram 
venit; służba wojskowa, castris est 
vobis utendum, non palaestra: 
magnum in castris usum habere; 
`— przenoś. stronnictwo, zwolen- 
mctwo, in Epicuri nos castra con- 
jecimus. mil cupientium castra 
peto 2) Nazwisko różnych miej- 
ścowości. C. Album, miejsce 

w Hiszpanii tarrakoneńskiej, C. 

Sum, albo samo C. miejsce Rutu- 
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Catana, patrz Catina 


Catana 


lów w Lacyum; C. Novum, osa- 
da Rzymska na pobrzeżu Etruryt. 
C. Novum, albo samo ©. miasto 
w Picenie; C. Truentinum, albo 
Truentum, miejsce w Picenic: C 
Vergium, miejsce w Hiszpanii tar- 
rakoneńskićj; w licz. mn.: Castra 
Alexandri, miejsce w Egipcie nie- 
daleko Peluzyum; C. Corneliana 
albo Cornelia, wzgórze między 
Utyką i rzeką Bagrada; C. Cyri, 
okolica w Kapadocyi niedaleko 
Tyany; C. Posthumiana, miejsce 
w Hiszpanii betyckićj. 


Castulo, ónis, ż. miasto w Hi- 


szpanii tarrakoneńskićj, stąd Ca- 
stulonensis, e, kastuloneński, saltus 


Castus, a, um, czysty, „niezmaza- 


ny, a cruore civili; takze: sermo, 
czysta mowa, bez błędów; cnotl- 
wy, nieskazitelny, poczciwy, nie- 
winny, swięty, powściągliwy. 


Casus, us, m. padanie, nivis, u- 


padanio, upadek, obalenie się, 
eniszczenie, graviore casu de- 
cidunt turres; urbis; loci (zapa- 
dnięcie się przez trzęsienie ziemi), 
— Przenoś. a) zdarzenie, przy- 
padek, c. mirificus; quod fit coc- 
co casu; upadek, nieszczęście, ca- 
sum alicujus lacrimare, casibus 
fractus; a stąd śmierć, Saturnini 
atque Gracchorum casus; w odnie- 
sieniu do czasu: koniec, extre- 
mum sub casum hiemis; przypa- 
dek grammatyczny, rectus, obli- 
quus, 2) okoliczność, sposobność, 
navigandi. sese casum victoriae 
inrenturum. 


Catabathmos, t, m. dolina mię- 


dzy Egiptem i Libią 


Catadůpa, orum, » katarakty Nilu. 
Catalauni, orum, m lud i miasto 


w Gallii belgijskiej. 


Catamitus, 1, m. Ganimedes, 2) 


tozpustnik, łubieżnik. 
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Oatadnes, um, m. Kataonowie, 
mieszkańcy krainy zwanćj Catao- 
nia, ae, $. w Azyi Mniejszćj. 

Cataphraotes, ae, m pancerz; stąd 
cataphractus, a, um, opatrzony 
pancerzem, pancerny. 

Cataplus, i, m. przypłynienie do 
portu; 2) flota. 

Catapulta, ae, ż. kusza wojenna 
wielka, z któréj pociski, strzały 
i t. p. rzucano. 

Cataracta, ae, $. i -ctes, 6, ©. 
wodospad,; śluz; upust, spust. 

Oatasoopium, ii, n. i -pus, i, m. 
okręt lekki na zwiady. 

Oatasta, a0, ź. rusztowanie. 

Oate, przysł. zręcznie, przezornie, 
roztropnie. 

Oatója, ae. ź. gatunek pocisku. 

Catellus, i, m i catella, ae, ¢. pie- 
sek (od catuius, a). 

Catellus, i, m. i catella, ae, Ź. lań- 
cuszek (od catena). 

Oatóna, ae, ź. lańcuch, więzy, kaj- 
dany, catenas injicere alicui, al- 
bo in catenas conjicere aliquem; 
in catenis tenere albo habere; — 
przenoś. catenis legum constrictus 
(hamulcem, wędzidlem praw wstrzy- 
many); animum compescere ostêna, 

Oatenatus, a, um, związany, skrę- 
powapy: — przenoś. połączony, spo- 
jony. 

Qaterva , ae, Ź. tłum ludu, groma- 
da, orszak, mnóstwo ludzi i źwie- 
rząt; c. conductitiae, wojsko na- 
jemnicze; c. verborum, mnóstwo 
wyrazów. 

Oatervatim, przysł. gromadnie, tlu- 
mnie. 

Catińnus, patrz Catius. 

Catilina, ae, m. nazwisko Rzym- 
skie; stąd Catilinarius, a, um, ty- 
czący się Katyliny. 

Catillus , i, m. miseczka. 

Catillus i Catilus, i, m. syn Am- 
fiaransa, który z braćmi swymi, 


Koraksem i Tyburtem założył 
Tybur. 

Catina, ae, ź. miasto w Sycylii; 
stąd Catinensis, e, Katyneński i 
Catinenses, ium, m. Katyneńczycy. 

Oatinus, i, n. misa płaska, fajerka. 

Gatius, ii, m. filozof epikurejski 
z Insubryi; stąd Gatiknus, a, um, 
Kacyański. 

Oato, Onis, m. rzymskie imię, fa- 
milii: M. Porcius Cato, sters 
i młodszy; 2) w ogóle: czlowie 
surowych obyczajów. Stąd a) Oa- 
tonianus, a, um, Katoniański, ty- 
czący się Katona; Dy Oatonini, 
orum, m. zwolennicy Katona. 

Oatónium, ii, m. świat podziemny 

Catti, orum, m. lud Germenii. 

Catula, ae, é. suczka. 

Catullus, i, m. rzymskie nezwisko. 

Catilus, i, m. piesek; w ogóle; 
mówi się i o innych młodych 
źwierzętach ; 2) rzymskie nazwisko. 

Caturiges, um, m. lud w Gallii 
narboneńskićj. 

Oatus, a, um, zręczny, chytry, 
roztropny, dowcipny, c. jaculari, 
c. legum, biegły w prawie. 
Osucasus, i, m. lańcuch gór mię- 
dzy morzem Qzarnóm i Kaspi} 
skiém; stąd Caucasius, a, um, 
Kaukazki. 

Cauda, aa, Ż. ogon; caudam jac- 
tare popello, pochlebiać, nadska- 
kiwać, lasić się; caudam trahere, 
szydzić z kogo. 

Caudex, icis, m. pień, stąd cau- 
dicarius , a, um, Z pniaka zrobiony. 
Caudium, ii, n. miasto w Samnium. 
stąd Caudinus, a, um, Kaudyński, 
i Caudini, oram, m. Kaudynowie. 
Oaulse, orum, ź. otwór; loch, za- 
groda. 

Caulis, is. m. lodyga, gląb, zwla- 
szcza kapusty; kapusta. 

OCaulon, ónis, m. i Caulonia, ae, 

4. miasto Bracyów. 
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Caunus, i $. miasto w Karyi; stąd 
Cauneus, albo -ius, a, um, Kau- 
nijski; Caunii, oram, m. Kaunij- 
czycy í QCauneae, albo Caunae, 
arum, š. figi kaunijskie. 

Caupo, ónis, m. szynkarz, karcz- 
marz, przekupień. 

Caupona, ae, ż. karczma, dom 
szynkowy. 

Cauponius, a, um, do gospody 
ściągający się, karczmarski, artes 
c. exercere, zajmować się szyn- 
kiem 
Cauponor, gospodę utrzymywac, 
dla zysku co czynić. 
Cauponula, ae, g. karczemka. 
Caurus, albo corus, f, m. wiatr 
północno-zachodni. 

Causa, albo caussa, ae, z. a) spra- 
wa, przedmiot, rzecz, interes, c. 
reipublicae; populi Romani; cau- 


' 6a, quam Pompcjus susceperat; 


optimatium causam agere; permi- 
sit, ut omnem causam in se trans- 
ferrent; qui super tali causa oo- 
dem missi erant; szczególnićj spra- 
wa sądowa, proces, causae publi- 
cae, privatae; causam dicere, mó- 
wić w sprawie sądowćj, mićć pro- 
ces, bronić się w sądzie; €. capi- 
tis dicerc, mićć proces kryminal- 
ny; c. cadere, przegrać sprawę, 
indicta causa, bez obrony; Ży po- 
lożcnie, stosunek, alia in causa 
M. Cato fuit, alia ceteri; in eadem 
causa esse; est alicui causa cum ali- 
quo (związek): c) przyczyna, zasada, 
powód, pobudka, hanc nactus ap- 
pellationis causam; mihi causam 
explicandae philosophiae attulit 
&ravis casus civitatis; alia causa 
fuit damnationis; cum causa ac- 
cedere ad accusandum (3 pewną 
zasadą); armis inferiores non cau- 
6a fuissent, justis de causis; non 
6ine causa; a stąd causń Z po- 
Słowotk łae.-potski. 


Oavea 


PRACY przyp. 2. dla, vestr) 

onoris causa; z zaimkami dzierż. 
meś, tuś, suå, causå (dla mnie 
i t. d.); pozór, pokrywka, przy- 
czyna pozorna, causam interserc- 
re, interponere, inferre; quo faci- 
lius causam bellandi reperiret, 
wymówka, uniewinnienie, causam 
accipere; d} causa sontica, wy- 
mówka ważna, prawna dla sla- 
bości. 

Causśrius, a, um, słaby, chorowi- 
ty; rzeczow. żołnierz odprawiony 
dla słabości. 

Causidicus, i. m. obrońca sądowy. 

Causor, 1. przytaczać za powód, 
wymawiać się czem, aliquid, al- 
bo z 4 przyp.i tr. bez.; z quod. 

Causula, ae, 5. drobna, mała oko- 
licznośc; mala sprawka. 

Caute, przysł. ostrożnie, przezornie. 

Cautes, is, ż. ostra skała. 

Cautio, ónis, ż. ostrożność, prze- 
zorność, mea c. est, do mnie na- 
leży być ostrożnym; res cautio- 
nem habet /(wymaga ostrożności, 
albo przedstawia możność ustrze- 
żenia się); szczegól. zabezpiecze- 
nic, rękojmia, kaucya; także: ust- 
ne zapewnienie. 

Cautor, óris, m. poręczyciel. 

Cautus, a, um, przezorny, pilnue 
jący się, ostrożny, in aliqua re: 
cautus assumere; chytry, przebie- 
gly, vulpes; 2) ubezpieczony, za- 
pewniony, res (majątek) numi; — 
przenoś. bezpieczny, pewny, in 
cam partem peccare, uae est cau- 
tior. 

Cavaedium, ii, na. dziedziniec srod- 
kowy. 

Cavea, ae, š. przestrzeń ogrodzo- 
na, zamknięta zewsząd, a) klatka, 
ul; 8) miejsce dla widzów w tea- 
trze; teatr, zgromadzenie, grono 
widzów 9 


Caveo 


Cavoo, càvi, cautum, 2. strzedz się, 
miéć się na baczności, -chronić się, 
unikać, quum animum attendisset 
ad cavendum (zwrócił uwagę na 
to, aby się ustrzedz); ab aliquo, 
albo aliqua re; aliquem, albo a- 
liquid; stąd biernie: cavenda e€- 
tiam gloriac cupiditas; także z tr. 
bezok.; ze spój. ne, i ut; care 
credas, nie wierz; cave existimas, 
nie myśl; carere ab aliquo, zro- 
bić zastrzeżenie, zapewnienie; 2) 
cavere alicui, mićć o kim albo 
o czém staranie, dbać; b) cavere 
obsidibus de pecunia, przez zakla- 
dników zabezpieczyć oddanie pie- 
niędzy; c) prawnie, na pismie coś 
zastrzedz, lege, testamento, cautum 
est in lege de re, albo ne- albo 
ut-; d) nieść, dać pomoc sądową, 
in jure. (pieczara. 

Caverna, ae, Ż. jaskinia, grota, 

Cavillatio, ōnis, Ż. szyderstwo, 
drwiny, przymówka; wykręty so- 
fistyczne. 

Cavillator, óris, m. szyderca, wy- 
krętacz, sofista. 

Cavillor, 1. drwić, szydzić, przy- 
mawiać, przyganiać, aliquem. 

Cavillum, i, n. albo -us, i, m. 
drwiny. 

Cavo, 1. wydrążać, lintres arbori- 
bus, wyrabiać; clipeum gladio, 
przebić. 

Cavus, a, um, wydrążony, czczy; 
próżny; poet. trabs (statek wo- 
dny); flumen (głęboki); nubes » 
umbra (osłaniający); rzecz. cavum, 
i, n. wydrążenie, dół, jama. 

Caystros, albo -us, i, m. rzeka 
w Jonii: stąd Caystrius, a, um, 
należący do rzeki Kaistrus. 

Cea i Cia, ac, także Ocos (4 przyp. 
Ceo) Ż. jedna z wysp Cykladyj- 
skich; stąd Ceus, a, um, Cejski 
z wyspy (ei, i Coi, orum, m 
mieszkańcy wyspy Ce 
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Cebenna, albo Cerenna, îe, m. 
góry w Gallii 

Cebrón, enis, m. bożek rzeczny 
w Troadzie, ojciec Hespery1, któ- 
ra stąd nazywa się Cebrenis, 
idos, ż. 

Cecrops, Ópis, m. pierwszy król 
Ateński; stąd a) Cecropides, ac, 
m. Cekropida, w licz. mn. Ateń- 
czycy; b) Cecropis, idis, 7. po- 
chodząca od Cekropsa, przymtoć 
Cecropis, Attycka; c) Cecropius, 
a, um, Cekropski, Attycki, arx 
Cecropia albo samo Cecropia, ao 
z. zamek Aten. 
Cedo, cessi, cessum, 3. iść, in tu- 
tum; — przenoś. iść, udać SiĘ, 
wypaść , prospere, male; utcun- 
que cesserit. W szczegól.: 1) odejść, 
oddalić się, ustąpić, urbc, Italia, 
loco (swoje stanowisko opuścić); 
e concione, e patria; de oppidis; 
ab ordine; vita albo e vita (um- 
rzeć);, — przenoś. odstąpić czego. 
zrzec się, alicui hortorum posses 
sione; przyznać co, Zostawić, ali 
quid amicitiae; currum alicui; 
takżo: z ut, albo 4 przyp. i tr. 
bezok.; b) ustąpić, vestigio c. (0 
piasku: ustąpić się pod nogami), 
— przenoś. uledz, hosti, fortunae, 
tempori, invidiac civium, pertina- 
ciac alicujus, malis, alicui; ma- 
jorum auctoritati, precibus; ustą- 
pić komu pierwszeństwa, nie wy- 
równać w czem; alicui virtute, 
caritate, alicui in aliqua re; © 
przeminąć, upłynąć, zniknąć, Ce- 
dit dics, hora, gloria, fiducia i t. p.; 
2) dostać się, przejść, przemienić 
się w co, alicui; alicui in usum; 
alicui praedac, albo in pracdam 
alicujus; także cohortes fortitudi- 
nis praemia cedunt (stają się na- 
grodą męztwa); cui triplicis cessit 
fortuna novissima regni (o Pluto- 
nie); res omnis Albana in Roma- 


~ 


Codo 


hum cessit imperium, cessit in 
proverbium, poszło w przysłowie 

Cedo, ułom daj, powiedz; weż, 
pozwólno, cedo aquam ; cedo, quid 
taciam. 

Cedrus, i, ż. cedr drzewo; 2) ole- 
jek cedrowy, który chroni od zbó- 
twiałości i robactwa, stąd carmi- 
na linenda cedro, godne nieśmier- 
telności 

Celaenae, arum, ż. miasto we Fry- 
gii; stąd Celacnaeus, a, um, Ce- 
lenejski 
Celaeno, us, ż córka Atlasa. 2) 
jedna z Harpij. 

Celóber, bris, bre, uczęszczany od 
ludzi, locus, oraculum, także: 
ludny, urbs, loca urbis; poet. et- 
leberrima fontibus Ide (obfita 
w źródła); stąd ay przez liczne zc- 
branie uświetniony, uroczysty, 
triumphus, populi gratulatio: 3) 
slawny, uwielbiony, znakomity, 
glośny, słynny, res, fama, nomen; 
celebres nominibus, opibus, gra- 
tia, amicitiis; viri diversis virtu- 
tibus celebres; Medus magicae 
artis c. 2) = creber, obfity, czę- 
sty, verba, usus sagittandi. 

Celebratio, ónis, ż. liczne zebra- 
nie, zgromadzenie, uroczysty 0b- 
chód, uroczystość. 

Celebratus, a, um, często używa- 
ny, res celebratissimae omnium 
sermone; uroczysty, świetny, dies, 
supplicatio. 

Jelebritas, atis, ź. liczne zebranie, 
kupienie się, in celebritate viae 
versari; szczególnićj o zgielkliwóm 
życiu w Rzymie; stąd: a) uro- 
zystość, obchód uroczysty, su- 
premi diei; ludis celebritatem ad- 
dere; bj wziętość, sława, consequi 
celebritatem sermonis hominum 

Celóbró, 1. licznie i często odwie- 
dzać, uczęszczać, domum, viam; 
napełniać, celebrantur aures quo- 
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tidie novis nominibus; conciones 
convicio. Stąd: a) często co czy- 
nić, mówić, używać czego, artes; 
legem omnibus concionibus; 6) u- 
roczyście obchodzić, festos dies, 
nuptias; milesimus annus Romae 
celebratus est; tota celebrante Si- 
cilia -sepultus est (przy uroczy- 
stém współuczestnictwie caľéj Sy- 
cylii); c) chwalić, wysławiać, u- 
wielbiać, nomen alicujus scriptis; 
hoc tota Graecia celebratum est; 
memoriam nominis; virum, heroa; 
lyra; stąd oznajmić, objawić, 6- 
glaszać, rem. 

Celelites, um, m. lud Liguryjskź. 

Celenna, ae, ż. miasto w Kam- 
panii. 

Celer, celeris, celere, prędki, sko- 
ry, szybki, auxilium, rumor, vi- 
ctoria, ignis, oratio (ożywiona); 
remedia (skutkujące); — przenoś. 
animus, żywy; w złóm znaczeniu: 
gwałtowny, porywczy; także z tr. 
bezok. irasci. leres, straż przy- 
boczna Romulusa: złożona ze 300. 
jeźdźców. 

Celeripes, pedis, szybkonogi. 

Celeritas, tis, Ż. prędkość, szyb- 
kość, rączość; celeritate uti, pręd- 
ko, żywo brać się do rzeczy; ce- 
leritas famae; remedii (prędki 
skutek); — przenoś. animorum, in- 
genii (przytomność) consilii (pręd-- 
kość w obmyśleniu środków sta- 
nowczych). 

Celeriter, przysł. prędko, szybko, 
rychło, celerius opinione, prędzćj 
nad mniemanie; quam celerrime, 
jak najprędzej. 

Celeriuscile, przysł. nieco prędzej. 

Celero, 1. przyśpieszać; 2) w znacz, 
nieprzech. spieszyć się, ad Asiam. 

Celetrim, i, z. miasto w Macc- 
donii. 

Celeńs, i, m. król i kapłan Cerery 
w Eleuzynie. 


Cella, ae, ż. komórka, izdebka, dla 
slug 4 niewolników; spiżarnia, 
sklad, olearia, vinaria; komórki 
w plastrach; 2) w świątyni micj- 
sce, gdzie stal posąg jakiego bó- 
stwa (framuga, kaplica) c. Con- 
cordiae; c. Jovis. 

Celo, 1. taić, ukrywać, “aliquem 
aliquid, coś przed kim; także: a- 
am de aliqua re; celor de te 
(ukrywają cos względem ciebie 
przede mną); bardzo rzadko: id 
Alcibiadi diutius celari non po- 
tuit; ccelabitup auctor, id quum 
minus diligenter esset celatum; 
nakoniec z nastę. zdaniem wzglę- 
dném, celans qua voluntate esset. 

Celox, ôcis, Ż. statek lekki. 
Celsitūdo , inia, ż. wysokość. 
Celaus, a, um, wysoki, wyniosły; 
— przenoś. znakomity, szlachetny, 
animus celsior; celsus mente; du- 
mny, celsi practereunt. 

Celtae, arum, m. mieszkańcy po- 
ludniowéj Gallii; stąd Celticus, a, 
um, Celtycki do połudn. Gallii 
należący. 

Celtibóri, orum, . lud mieszka- 
jacy w środkowćj Hiszpanii, zwa» 
nój Celtiberia, ac, $.; stąd Celti- 
bericus, a, um, Oeltyberski. 

Cenaeum, i, n. północno-zachodni 
przylądek Eubei; stąd Cenacus, 
a, um, Cenejski. 

Cenchreae, arum, £. port Koryncki. 

Cexiraagni, orum, . lud w Bry- 
tanii. 

Cencmani, patrz Aulerci. 

Cens3a, censui, censum; 2. 8Zaco- 
wać, oceniać; szczegół. o cenzo- 
rze: majątek obywateli szacować; 
stąd capite censi, najuboższa klas- 
sa obywateli, którzy oprócz sa- 
mych siebie nic nie mieli do po- 
pisu: censendi formula, formuła, 
zasada, podług którćj majątek o- 
bywatcli był szacowany, legem 


ÓĆeneuńś 


censui censendo dicere; zasadę da 
tego ustanowić; esse censui cen- 
sendo (o majątku, który powinien 
być objęty spisem), 8) mniemać, 
sądzić, z 4 przyp. i tryb. bezok. 
albo z nastę. spój. quid mihi ani- 
mi censes fore; senatus censuit, 
ut-; veremini, censeo, NC-; Yera c. 
(uważać za zgodne z prawdą); a- 
licui aliquid, uznać co komu za 
stosowne przy naradach: głosować, 
zdanie swoje objawiać, Ut censuit, 


zwykle z 4 przyp. i tryb. bezok., 


albo ze spój. ut; także z 4 prz. 
pars eruptionem censebant: dedi- 
tionem; o senacie: uchwalić, po- 
stanowić, quae patres censuerunt; 
bellum alicui, także z nastę. ut, 
albo 4 przy. i tr. bezok. 

Censor, óris, m. Cenzor, urzędnik 
mon: bylo ich dwóch; zajmo- 
wali się spisem obywateli i osza- 
cowaniem ich majątku, czuwaniem 
nad ich publicznem i 'prywatnóm 
życiem, pod względem moralno- 
ści irządności, wydzierżawianiem 
dochodów publicznych. 2) fprzy- 
ganiacz, krytyk, censor castiga- 
torque minorum. 

Censorinus, i, m. rzymskie prze- 
zwisko. 

Censorius, a. um, do cenzorów 
ściągający się, cenzorski; animad- 
versio, tabulae; homo c. albo sa- 
mo censorius, były cenzor; 2) po- 
ważny, surowy. 

Censuza, ae, 4. cenzura, urząd cen- 
zora; — przenoś. wszelki sąd o 
czém, krytyka. 

Census, us, m. spis ludności i ma- 
jatków u Rzymian przez cenzorów 
sporządzany, censum habere, age- 
ro, faccre, sporządzać spis; censu 
prohibere elho excludere, odma- 
wiać przyjęcia do spisu; stąd: aj 
wykaz, lista obywateli, omnibus. 
in censum relatis; 8) majątek, bo- 
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gactwo, posiadłość , senatorius, 
cynester. nomo sine censu; tenui 
censu. 

Centaurus, i, m. Centanr: tak ne- 
zyvanə dzikich mieszkanców Tes- 
salii, którzy spostrzeżeni siedzący 
na kenin uznani byli za istoty 
z gśry do człowieka, a od stóp 
do konia podobne; nobilis (o Chi- 
rouie), stąd centaureus, a, um, 
Centaurów tyczący się. 2) gwia- 
zdozbiór w stronie południowej, 
3) nazwisko okrętu. 

Contóni, ae, a, po stu, u poetów 
także w licz. poj. zwisko 

Centónius, ii, m. rzymskie prze- 

Centesimus, a, um, setny; rteczow 
centesima, ae, $. procent jeden 
od sta miesięcznie, albo dwanascie 
rocznie. 

Centiceps, cipitis, stugłowy 

Centies, przyst. stokroć, setnie. cen- 
ties sestertium, dziesięc milionow 
sestercyów. 

Centimanus, a, um, sturęki 

Cento, Ónis, m. łachmany, odziez 
licha. 

Centrónes, um, m. imię ludów 
w Gallii narboneńskicj ı belgij- 
skićj. 

Centum, sto; w ogóle, bardzo wiele. 

Centumalus, i, ©. rzywskie prze- 
zwisko. 

Contumgeminus, a, um, stokro- 
tny; sturęki, Briareus. 

Centumvir, i m w ł. m. centen- 
tumviri. orum, stu mężów, zgTo- 
madzenie sędziów do spraw pry- 
watnych; stąd centumviralis, e, ty- 
czący się centumwirów 

Centuncilus, i, m. liche pokrycie. 

Centuria, ae, 5. setnia, oddział woj- 
ska pierwiastkowo ze stu. a pô- 
źnićj g szescdziesięciu zolnierzy 
złożony, (sów ludu rzymskie- 
60, który erwiusz Tulliusz na 193 


setnt podzielił. l 


Ceróriutm 


Centuriatim, centuryami, dzieląc 
na centurye. 

Centuriatus, us, m. setnictwo, po- 
sada setnika. 

Centurio, 1. dzielić na setnie, homi- 
ues, jurentatem;, porów. comitium 

Centurio, Ónis, m. setnik. 

Centuripae, arum, 2. albo Centu- 

ripina, orum, %. miasto w Sycyli 
stąd Centuripinus, a. wa, Centu- 
rypinski i Centuripini, orum, m 
Centurypinowie 

Ceos, patrz Cea. 

Cepa, patrz cacpa 

Cephallenes, um. m. Cefalletczycy, 
mieszkańcy wyspy 0a morzu Jon- 
skiem. zwanej Cephallenta, ae, :. 

Cephaloedis is, z. t Cephaloedium, 
ti, z. miasto na wyspie Sycylii; stąd 
Cephaloeditinus, a. um. Cefale- 
dytanski 1 Cefaloeditśni, orum, 
m. Cefaledytanczycy. 

Cepheis, -ius, patrz Cepheus. 

Cephenes, um. lud w Etyopit 

Cepheus,et, | e03, m. król w Etyo- 
pu. mąż Kassyopei, ojciec Andro- 
uedy: stąd Cephółs, idis, ż. i Ce- 
pheius, a, um. od Cefeusza pocho- 
dzący, Cefejski. 

Cephissus, i, m. rzeka, 1) w Focy- 
dzie i Beocyi: jako bożek rzeczny, 
ojciec Narcyssa zwanego Cephis- 
stus; stąd Cephissis, śdis, e. z Ce- 
fissu. 2) w Attyce: stąd Cefissias, 
8dis, ż do Cefissu odnosząca się. 

Córa, ae, £. a) wosk; w licz. mn. 
Łjsusz pszczelny; c) tablica woskiem 
powleczona u starożytnych, na kto- 
rój pisali, stąd wszelkie pismo: 
d) signum cerae albo samo cera, 
pieczęc: e) cerae, popiersia, obra- 
zy przodków. 

Ceramieus, i, m. dwa place tego 
imienia, jeden w Atenach, a drugi 
za miastem. 

Cerśrium, 11, a podatek, pie- 
czętne. 
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Cerastae arum, m pierwotni miesz- 
kańcy wyspy Cypru. 

Cerasus, i, ż. wiśnia. 

Ceraunus, i, m. piorun; stąd Ce- 
raunius, a, um, tyczący się pio- 
runu; stąd Ceraunii montes, albo 
Ceraunia, orum, %. pasmo gór mię- 
dzy Epirem i Illiryą , z przyląd- 
kiem Acroceraunia, znanym z burz. 

Cerbórus, i, m. Cerber, pies strze- 
gący progów piekieł; stąd Cerbe- 
reus, a, um, do Cerbera należący 

Cercótae, arum, m. lud w Sarma- 
cyi azyatyckićj. l 

Cercótius, ii, m. góra w Tessalii. 

Cercina, ae, 2. wyspa i miasto 
przed malą Syrtą; stąd Cercina- 
tes, um, m. Cercynaci. 

Cercópes, um, m. lud na wyspio 
Pitekuzie 
Cercuria, i, m. gatunek ryby mor- 
skiéj; 2) okręt lekki. 


_Cercyo, ónis, m. rozbójnik w At- 


tyce, którego Tezeusz zabił. 

Cerealis, patrz Ceres. 

Cerebrósus, a, um, szalony, gnie- 
wliwy, popędliwy. 

Cerebrum, i, %. mózg; 
gniew. 

Ceres, Cereris, Ż. córka Satur- 
na, matka p zenia) bogini 
zboża; 2) zboże, chleb, owoce, 
potrawy, terra ferax Cereris; Ce- 
rerem canistris expediunt; Ceres 
corrupta undis. Stąd Cerealis, e, 
tyczący się Cerery, albo zboza, 
albo zasiewu, munera, chléb; ar- 
ma, narzędzia zbożowe. 

Cereus, a, um, woskowy, (rzecz. 
świeca woskowa); podobny do wo- 
sku, żółty jak wosk; —  przenoś. 
miękki, gibki, łatwo dający się 
przekształcic, cereus in vitium 
flecti. 

Cerimónia, ae, ż. obrządek religij- 
uy, cześć bogom oddawana przez 
oznaki zewnętrzne; 2) świętość ja- 


rozum, 


Certó 


kićj rzeczy, polluere cerimoniala 
legatioris. 

Cerintha, ae, albo -e, e3, Ż. To- 
ślina, którą lubią pszczoły 

Cerno crevi, cretum, 3. odłączać, 
oddzielać , per foramina (przesie- 
wać); cernere oculis, albo samo 
cernere, widzićć, dostrzedz: aliquem 
albo aliquid; z 4 przy. i tr. bez 
albo ze zdaniem względnem; — 
przenoś. a) animo, ingenio aliquid, 
poznać, spostrzedz, zwykle samo 
cernere aliquid, albo z 4 przyp. 
i try bezok.; cerni aliqua re, al- 
bo in aliqua re, dać się poznać, 
pokazywać się; b) = decernere, 
rozstrzygnąć, inter se ferro; pro 
patria. (walczyć) cernere heredita- 
tem, odziedziczyć spadek albo o- 
świadczyć, że się ma chęć przy- 
jęcia spadku. 

Cernuus, a, um, twarzą ku ziemi 
pochylony. 

Cero, 1. woskować, woskiem na- 
puszczać, powlekać. 

Cerritus, bezrozumny, waryat. 

Certamen, inis, n. spór, sprzeczka. 
współubieganie się, honoris, di: 
vitiarum; w odniesieniu do dzia- 
łań wojennych: walka c. pugnae, 
= proelium; certamine Comisso; 
c. navale albo classıcum, bitwa 
morska. 

Certatim, przysł, ubiegając się, na 
wyścigi. 

Certatio , ónis, ź. spór, walka, spra- 
wa u sądu, w znacz. właś. i przen.; 
c. poenae albo mulctae, publiczne 
rozprawianie się w sądzie wzglę- 
dem naznaczonćj kary. 

Certe, przyst. pewnie, niezawodnie, 
b) przynajmnićj, jednakże. 

Certo przysł. pewnie, Z pewnością, 
c. scio, wiem z pewnością, jestem 
przekonany. i 
Certo, 1. walczyć, spór wieść, ar- 
mis, acie, proelio; cum aliquo do 


Oertus 


aliqua re; pro aliqua re; także: 
verbis, oratione, odiis, jaco; cum 
usuris fructibus praediorum, caly 
dochód folwarczny obracać na za- 
płacenie czynszu; w znaczeniu są- 
dowém: certandae multae dies, 
dzień do rozprawiania się, wzglę- 
dem naznaczonćj kary; w ogóle: 
iść na wyścigi, chcićć kogo prze- 
wyższyć, certare cum aliquo offi- 
ciis; poct. certant illudere capto. 
Oertus, a, um, rozstrzygniony, po- 
stanowiony, certum est (mihi), 
takie moje postanowienie, wola; 
e tryb. bez. certus mori; z ge- 
rund. eundi, desciscendi; stąd ozna- 
czony, pewny, dies, numerus, lo- 
cus, signum, naves i t.p.: czasem 
= quidam, pewny, jakiś, i dla 
tego często w połączeniu z tym 
zaimkiem: insolentia certorum ho- 
minum; certis quibusdam verbis; 
— przenoś. o osobach i rzeczach, 
aa które się spuścić można: pe- 
wny, niezawodny, niewątpliwy, 
amicus, Apollo; certissimum si- 
gnum amoris; spes; matricida; id 
ai certum est; certum ha- 
ere, pro certo habere, scire affir- 
mare, dicere i t. p. certi aliquid 
explorarń noa potest; certius co- 
gnoscere de aliqua re; o osobach, 
które się o czém z pewnością u- 
wiadamia, certiorem facere ali- 
qucm de aliqua re, alicujus rci, 
z nastę. 4 przy. i try. bezok., al- 
bo z nastę. zdaniem wzęlędnćm, 
uwiadomić kogo oczem; w znacz. 
bier. certiorem fieri, yć uwia- 
domionym; poet. Anchisen facio 
certum. a 
Cerula, ae, ź. kawałek wosku, c. 
“imata, wosk czerwony, którym 
»znaczano miejsca uszkodzone albo 
aiedokladne i błędne w rękopi- 
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Oertosphendone 


Cerussa, ae, é. blejwas; stąd ce- 
russatus, a, um, blejwasem pocią- 
gniony. 

Corva, ae, $. lania, w ogóle: jeleń. 

Cerviolla, ae, Ż. szyjka. 

Cervinus, a, um, jeleni, tyczący 
się jelenia. 

Cervix, cis, Ż. szyja, kark, cervi- 
cem frangere, kark skręcić; — 
pzonik imponere aliquid cervici- 

us suis, aliquid sustinere; in cor- 
vicibus .alicujus esse, impositum 
esse, stare, siedzieć na karku; in 
cer. alicujus collocare (włożyc ko- 
mu na kark, obarczyć); a cervici- 
bus alicujus repellere, albo de- 
pellere aliquem albo aliquid (u- 
sunąć, oddalić); daro cervicem 
crudelitati (podać kark); zaś: ali- 
cujus jugum rigida cervice subi- 
re, nie poddawać się pod jarzmo, 
bronić się upornie; qui erunt tan- 
tis cervicibus, którzy będą tak u- 
parci, odważni. 

Cervus, i, m. jeleń; rosochate pa 
le, rogatki, kobylice dla wstrzy- 
mania nieprzyjaciela. 

Cessśtio, ónis, odpoczywanie, pró- 
źnowanie, uieczynność. Á 

Cessatór, Ópis, ociągający się, guz- 
dracz. (wstecz. 

Cesstm, przysł. wspak, w tyl, 

Cessio, Ónis, ż. ustąpienie prawne. 

Cesso, 1. zwlekac, ociągać się, 
albo in aliqua re, albo z samym 
4 przyp., także: quid cessas mo- 
ri? umieraj; 6) ustac, skończyć 
się, imperium consulare cessavit. 
cessat usus oculorum: non cessat 
de nobfs detrahere (nie przestaje); 
c) być nieczynnym, próżnowac, c. 
ab armis, officio; oroli; leżeć od- 
logiem, agri cessant; dy popełniać 
blędy, z dobrej drogi zbaczac. 
quid multum ccssas? 


smach, stąd: miniatulae tuas, c. o Ceastrosphendone, es, è. machina 


surowej krytyce. 


Sojenna de ciskania kamieni. 
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Costus,- patrz caestus. 

Cetarius, ii, handlujący rybami; 
cetarium, ii, m. sadzawka. 

Cete, patrz cetus. 

Ceteroqui, albo -quin, przysł. 
wreszcie, w innym względzie. 

Ceterus, a, um, najczęścićj w licz. 
mA. oeteri, inni; przysłówkowo: 
ceterum , zresztą; jeżeli quidem, 
albo przeczenie poprzedza: ale 
wszelako, przeciwnie; także: — 
alioquin, pod innym względem; 
cetera 1 de cetero, przysłówkowo: 
zresztą; vir cetera sanctissimus; 
de cetero in ceterum, także: na 
przyszłość, pax in ceterum pacta. 

Cethegus, i, m. rzymskie nazwisko. 

Cetra, ac, £. mała tarcza skórzana; 
stąd: cetratus, a, um, żołnierz u- 
zbrojony tarczą cetra zwaną; c. 
cohors, i cetrati, odpowiada żol- 
nierzom greckim zwanym peltastae. 

Cetus, i, m. wszelka większa ryba 
morske, imianow. wieloryb, w licz. 
mn. ceto. 

Ceu, przysł. podobnie, jakby, jak 
gdyby, ceu lupi, c. flamma; c. si- 
ne quo nemo-; jakby ten, bez któ- 
rego nikt, i t. d 

Cous, patrz Cea. 

Ceyx, yota, m. król Trachiny, mąż 
Alcyony. 

Chaeróńda, ae, £, miasto w Beo- 
cyi; stąd Chaeronensis, e, pocho- 
dzący z Cheronei. 

Chaloódon, ónis, z. miasto w Bi- 
tynii; stąd: Chalcedonius, a, um, 
Chalcedoński, z Chalcedonu. 

Chaloidensia, i, -dicus, patrz 
Chalcis. 

Chaloioecos, i, ż. przezwisko Mi- 
nerwy u Rzymian. 

Chalciópe, es, ż. córka Acetesa, 
siostra Medei. 

Chalois, idis, ż. miasto w Eubei; 
stad a) Chalcidenais, e, z Chalcy- 
dy pochodzący, i Chalcidenses, ium, 


m. Chalcydenczycy, z -Chalcydy, 
w ogóle: Chalcydyjscy Jonczycy 
z Eubei, założyć le Kumy; % 
Chalcidicus, a, um, Chalcydyjski; 
także: Kumejski, arx (Kuma). 

Chaldaeus, a, um, Chaldei (polud. 
zachod. cześć Babilonii) tyczący się, 
Chaldejski, rzecz. Chaldaei, orum, 
m. Chaldejczycy, sławni astrolo- 
gowie i wieszczbiarze. 

Chaldaicus, a, um, Chaldejski, ra- 
tiones (astrologia). 

Ohalybóiua, a, um, stalowy. 

Chaljbes, um, m. a) lud przy Pon- 
cie; b) w Celtyberyi przy rzece Cha- 
lybs, ybis, m. w Hiszpanii tarra- 
koneńskićj. 

Chalybs, ybis, m. stal. 

Chane, es, 2. ryba morska. 

Chśónes, um, m. łud w Epirze; 
stąd: a) Chaonia, ae, ż. Chaonia, 
b) Chaonis, idis, ż. i Chaonius, 
a, um, Chaoński, Epirotski, szcze- 
gól. Dodoński. 

Chaos, i 6 przyp. chao, ». mate- 
rya pierwiastkowa , pomieszanie 
Żywiołów, z których się przy stwo- 
rzeniu świat rozwinął: 2) kraina 
umarłych, świat podziemny, pró- 
Żnia glęboka i ciemna. 

Chara, ae, 3. korzeń nam nieznany. 

Charax, Acis, $. miejsce obwaro- 
wane na dolinie Tempe. 

Charites, um, ż. Gracye (Aglaja, 
Eufrozyna i Talia). 

Chariatia, orum, ». familijna uro- 
czystość u Rzymian, którą obcho- 
dzono 22 lutego; wtedy krewni 
robili sobie nawzajem podarunki, 
częstowali się i ofiarowali kadzi- 
dlo swym krewnym zmarłym. 

Charon, ontis, m. przewożnik u- 
mariych. 

Charta, ae, $. papier zrobiony z ro- 
śliny krzewu egipskiego papyrus; 
2) pismo, list, i t. p. 

Chartiia, ae, $. papierek, pisemko 
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Charybdis, is, $. wir niebezpiecz- 
ay w cieśninie Sycylijskićj na- 
przeciw skaly Scylla: — przenos 
coś niebezpiecznego; także. utrat- 
nik. marnotrawca, bonorum. 

Chauoi i Chauchi, orum, . lud 
niemiecki przy morzu Pólnocnem. 

Ohelae, arum, é kleszcze u raka: 
2) gwiazdozbiór, waga. 

Chelidonium promontorium, przy- 
lądek w Licyn. 

Chelydrus, i, m. gatunek wężów 
jadowitych i smrodliwych. 

Chelys, 4 przyp. yn, 6. y, £. = 
testudo; — przenoś. narzędzie mu- 
zyczue, lutnia. (chiragra. 

Cheragra, ac, $. ból w rękach, 

Cherronesus i Cherson-, i, $. pól- 
wysep Tracki: stąd Chersonenses, 
ium, m. mieszkańcy Chersonezu. 

Cherusci, orum, m. lud Germań- 
ski między Wezerą i Elbą, 

Chiliarcha, ae, m. przelożony nad 
tysiącem zbrojnych i Chiliarchus, 
1. m. u Persów pierwszy urzędnik 
po królu, kancierz panstwa 

Chimaera, ae, £. potwór podobny 
t przodu do Iwa, we środku de 
kozy, z tylu do smoka: zabity od 
Bellerofonta: stąd ohimaerifər, 
era, erum, rodzący chimerę (o Li- 
cyt, skąd ten Pt pochodził). 

Chione, es, córka Dedaliona, 
matka Aulikusa, 2) matka Eumol- 
pa. który stąd nazywał się Chio» 
nides. 

Chios i Chius, f, 2. wyspa na mo- 
rzu Egiejskićm: stąd Chius, a, um, 
+ Chios pochodzący: rzecz. Chius, 
Chijczyk, zwykle w licz. mn. i 
Chium, i, n. wino z Chios. 

Chirographum, i, n. msmo wla- 
snoręczne, 2) rewers; oblig, we- 
ksel. 

Chiron, ônls, m Centaur, sla- 
wny ze sztuki leczenia, muzyki i 
przepowiadania przyszlosci. 

Słownik tac -polaki 


Olbus8 


Chirurgia, ae, 4. leczenie ran, 
chirurgia. 
Chius, patrz Chios. 
Chlamys, idis, ć. szeroka welnia- 
na zwierzchma suknia, plaszcz. 
Chlóris, idis, 4. — Flora. 
Choaspes , is, m. rzeka a) W Su- 
zyame: b) w Indyach. 
Choragium, ii, n. to co do przy- 
rządzenia teatralnego i ozdób na- 
leży; 2) wszelkie przysposobienie, 
nuptiarum, funebre; środki, gloriae. 
Chorda , ac, ć. stróna do narzędzi 
muzycznych. 
Chorea, ae, ć. taniec ze śpiewem 
polączony 
Choróus albo ohorius, i, m. = 
trochaeus. 
Chorus, i, %. taniec, chór w sztuce 
teatralućj; zebranie, gromada. 
Christianus, a, um, chrzesciauski 
Chrysas, ae, m. rzeka w Sycylii 
Chryses, ae, m. kaplan Apollina 
z miasta Chryse w Troadzie, oj- 
ciec Astynomy, która stąd nazy- 
wa się Chryscis, idis, $. 
Chrysippus, i, m. filozof, stoik 
z Cylicy! w trzecam wieku przed 
Chryst. 2)umię dwóch wyzwolen- 
ców. Stąd Ohrysippóus, a, um, 
Chryzypejski. 
Chrysóphris, $os, m. ryba jakas 
nad okiem złotą cętkę mająca 
Cibale,arum, miasto w Pannonn. 
Cibartus, 8, um, należący do po- 
karmu, stąd rzecz. cibaria, orum, 
n. pokarm, żywność, pożywienie, 
pasza, c. cocta dccem dierum, za- 
pas żywności na dnı dziesięc ; 4) po- 
diy, lichy, panis, vinum. 
Cibo, ł. karmić, żywic; cibari nol- 
te, nie chcićc się posilać. 
Ciborium, (i. a. czara, kubek. hiv. 
lich; 2) po kształcie owocu bobu 
Egipskiego naczynia dop icia. 
Cibus, 1, m. pożywienie, pokarm, 
potrawa, pasza; hospes non multi 


Cibyra 


cibi, nie wiele jedzący ; — przenoś. 
cibus animalis, powietrze, cibus 
arborum imber, c. furoris, pod- 
nieta. 

Cibjra, ae, ż. miasto Frygii; stąd 
a) Cibyróta, av, m. i Ż. z Cibyry; 
b) Cibyrśtious, a, um, (ybyra- 
tycki. 

Ciońda, ac, ż. konik polny, owad. 

Cicatrix, iois, ż. blizna, — przenoś. 
klęska, c. reipublicae. 

Civer, ris, n. groch włoski. 

Ciośro, ónia, m. slawny „mówca i 
konsul rzymski. 

Cichoróum, i, ». podróżnik ziele. 

Cicónes, um, m. lud Tracki. 

Cicónla, ac, bocian. 

Cicur, ńria, oswojony, chowany 
w domu. 

Ciońta, ae, żŻ. świnia wesz, ziele 
jadowite; także: piszczałka. 

Cidaris, is, ż. zawój, korona kró- 
lów perskich. 

Cieo, civi, citum, 2. i cio, cire, 
pobudzać, poruszać, w ruch wpra- 
wiać, mare, aequora, fluctus, coc- 
lum tonitru, orbem, puppem ; lacri- 
mas, — przenoś. erctum c. dzielić; po- 
budzac, wzniecać, sprawiac, Spo- 
wodować, być przyczyną czego, 
fletus, murmur, motus, bellum, 
pugnam, proelium; 2) powoływać, 
przyzywać, aliqucm, aliquem ad 
se, ad arma, ad pugnam; wzywać 
wołać po imieniu, non homines tan- 
tuim, sed focdera ct deos; nazywać, 
mianowac, wymieniać, nomen ali- 
cujus; patrem (aby dowieść swe- 
go pochodzenia szlachetnego). 

Cilices, um, m. Cylicyanie, miesz- 
kańcy krainy zwanćj Cilicia, ae, 
ż. w Azys Mniejszój. Stąd ay Ci- 
liciensis, e, Cybcyeński; 4 Cili- 
cius, a, um, należący do Cylicyi; 
rzeczow. ciliaum, ii, z. tkanka 
z koziéj sierci; c/Cilix, icis, 7. Oy- 
licyanin, Cilissa, ae, ż. Cylicyanka. 
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Cingulum 

Cilia, albo Cylla, ae, ż. miasto 
w Eolidzie. 

Cilnius, a, um, nazwisko rodu e- 
truskiego w Arrecyum. 

Cimbri, órum, m. lud w Germa- 
nii północnćj; w licz. poj. Cimbor 
jako rzeczow. Cymber, i prtym. 
Cyinbryjski; stąd Cimbricus, à, 
um, Cymbryjski. 

Cimex, icis, pluskwa. 

Ciminus, i m. jezioro 'w Etruryi, 
do którego się rozciągała SOW: 
minius mons albo saltus, Ciminii 
saltus, także Ciminia silva. 

Cimmerii, porum, m. lud w Tracyi; 
stąd Cimmerius, a, um, Cymme- 
ryjski; 2) bajeczni mieszkańcy Ita- 
lii przy Bajach, którzy się w dzień 
mieli kryć po norach. 

Cimólus, i, ż. jedna z wysp Cy- 
kladyjskich. 

Cincinnatus, a, um, kędzierzawy; 
2) Cincinnatus, i, %. rzymskie 
przezwisko. 

Cincinnus, i, m. kędzior, wlos 
w pierścieniach; — przenoś. wy- 
tworne ozdoby w mowie. 

Cincius, a, um, nazwisko familii 
rzymskićj. 

Cinctus, us, m. opasanie; c. Ga- 
binus, opasanie się pewućm za- 
rzuceniem togi. 

Cinctadtus, a, um, przepasany. 

Cinga, ac, Ż. rzeka w Hiszpanii 
tarrakoneńskićj. 

Cingo, cinxi, cinctum, 3. opasać, 
przypasac, ense latus ciaxit, przy- 
pasal miecz do boku; uwieńczac, 
wieńcem przyozdobić,,comam lau- 
ro, tempora floribus; otaczać, ze 
wszech stron zamknąć, urbem mu- 
ro, castra vallo; flumen oppidum 
cingit; być z kim w towarzystwie, 
towarzyszyć, latus, pantomimos. 

Cingulum, 1, 2,, albo -us, 1, m. 

albo a, ae, ¿ pas, c. Onoms, 

gwiazdozbiór. 


Ciniflo 


'Onifo, ónis, m. sluga rozpalają- 
cy żelazko do trefienia włosów. 
Cinis, óris, m. i Ż. popiół, dum- 
modo absolvar cinis (po mojćj 
śmierci); post cinerem (po spalo- 
niu zwłok); — przenoś. in tinerem 
vertere (zniszczyć, w perzynę o- 
brócić); Troja virum et virtutum 

omnium acerba cinis. 

Cinna, że, m. imię rzymskićj fa- 
milii; stąd Cinnanus, a, um, Cyn- 
.nański, do Cynny należący 

Cinzamum, i, ». cynamon 

Cinyps, jpis, m. rzeka w Afryce 
przy Syrtach; stąd Cinyphius, 2, 
um, Cynifijski, w ogóle: libijski, 
afrykański. 

Cinyrae, ae, król Assyryi, ojciec 
Adonisa i Mirry, Cinyróius, a, 
um, Cinyrejski. 

Cio, cire, patrz cieo 
Cios i Chius, ii, ż. miasto w Bi- 
tynii; stąd Ciani, orum, m. Cya- 
nowie 
Cippus,i, slup, filar, w licz. mn 
ostreini palami nastroszony szaniec. 
Circa, 1) przysł. naokolo, quae cir- 
ca essent (w okolicy), non sunt 
passi hi, quv circa erant (którzy 
otaczali, najbliżsi przyjaciele. Il); 
przyrm. rządzi 4 przyp. a) przed- 
miotu, w którego obrębie coś jest, 
albo się dzieje. koło, około, fos- 
sas carca murum duxit, ligna con- 
tulerunt c. casam; quos c. se ha- 
bebat; naokoło, na wszystkie stro- 
ny, legatos circa vicinas gentes 
misit, — przenoś. względem, we 
względzie, civilis circa amicos; ©. 
omnes communis, diligens c. ac- 
ranum, quomodo circa se animati 
essent; c. bonas artes socordia, 0) 
w którego blizkości coś jest, albo 
dzieje się: w okolicy, W blzkości, 
blzko, c. Siciliam, c. Sabinos, c. 
Armeniam, takze quos circa So 
baberet (których miał przy sobie, 
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Circuitus 


którzy go otaczali); 2) w odnie- 
sieniu do czasu: koło, c. vespe- 
ram. c. ortum lucis; c. eadem 
tempora; 3) przy wyrażeniu ilo- 
ści w sposobie zbliżonym: koło, 
blizko, prawie, ea fuere oppida c. 
septuaginta; czasem się kladzie nie 
przed, ale po wyrazach któremi 
rządzi, mianowicie po qui, quae, 
quod, quam circa.Cic. Verr. IV, 48. 

Ciroe, es, i ae, Ż. córka Heliosa, 
siostra Acetesa; -stąd (ircaeus, a, 
um. Cyrcejski, jugum albo litus, 
przylądek Cyrcejski w Lacyum, 
dokąd Cyrce z Kolchidy uciekła; 
poculum C. (czarodziejski, bo Cyr- 
ce byla czarownicą) 

Circóji, orum, przylądek i miasto’ 
w Lacyum, stąd Circejensis, €, 
Cyrcejeński i Circejenses, m. Cyr- 
cejeńczycy 

Circensis, ©, tyczący się placu 
w Rzymie zwanego Circus, ludi. 

Circessum, i, 2. miasto w Mezo- 
potamii [tać naokolo. 

Circino, ] zaokrąglać; auras, la- 

Circinus, i, 3. cyrkiel. 

Circiter, |) przyst. okolo, blizko, pra- 
wie, circiter parte tertia celata; 
ex Omni copia c. pars quarta erat; 
2) przyem. z przyp. 4 około, blizko, 
o. meridiem, quartam c. vigiliam, 
octavam c. horam ; loca haec c. mi- 
bi excidit 

Circueo, patrz circumeo. 

Circuitio , oms, ¿+ obchodzenie, krą- 
ceme, — przenoś. omówienie, 0b- 
szerniejsze wysłowienie, quid opus 
est circuitione ? 

Circuitus, us, m. obieg, krążenie, 
solis; obwód, okrąg, obręb, cir- 
cuitu, albo in circuitu; w mowie: 
okres, c. verborum; 2) obchodze- 
nie, kolowanie, longo circuitu; cir- 
cuitu exercitum ducere; w mowic: 
owówieme, obszerniejsze wysłow16- 
nie, zboczenie. 


Ciroulor, 1. zbierać się gromadnie, 
totis castris milites circulari. 
Circulus, i, m. koło, krąg; b) c. 
auri, łańcuch; c) obieg gwiazd, 
stellae circulos conficiunt; pas 
na niebie, droga mleczna, c. lac- 
teus; d) grono ludzi, towarzystwo, 
cum in eireulum venisset. 


Ciroum, przyst. naokoło, quae cir- 


cum ossent; 2) jako przytm. kla- 
dzie się przed albo po 4 przyp.: o- 
koło, terra circum axem se con- 
vertit; także: po, oras et litera 
ołrcum errantem; c. villulas orra- 
re; pueros circa amicos dimittore; 
do, legatio c. insulas missa; w o- 
kolicy, w blizkości, circum haec 
commorabor; c. Aquileam; c. Bac- 
tra; a stąd qui c. aliquem sunt 
(towarzysze , przyjaciele , stronni- 
cy, zwolennicy). 
Ciroumago, ógi, actum, 3. obra- 
cat, wykręcać, kierować, equum fre- 
nis „se ad aliquid; cirumagi in fron- 
tem: — przenoś. se c. albo cirumagi, 
o czasie: upływać, mijać, ubiegać, 
annus circum agitur, se aestay 
ctrcumegit: circumactis decem et 
octo mensibus; 2) kolować, nakła- 
dac drogi. włóczyc się, circumagi, 
nil opus est te circumagt; —- prze- 
noś. circumagi rumoribus vulgi, 


być przedmiotem rozmowy po- 
wszechnćj. 


Otroumóro, 1. oborywać, agrum. 
Ciroumoido, cidi, cisum ,3 obcinać, 


obrzynać, vulnus, arbores:-- prze- 
noś. ograniczyć, zmniejszyć, sum- 
tus, multitudinem. 


Ciroumoirca, przysł. w około. 
Circumoisus, a, um, obcięty obe- 


rznięty; spadzisty, urwisty, stromy, 
collis; krótki, c. orationis genus. 


Ciroumolado, clusi, clusum, 3. 


zamknąć, otoczyć, circumcludi e- 
xercitu; oprawić, comua argento; 
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Ctiroumfśro 


— przenoś. otoczyć, Catilina consi- 
liis meis circumelusus. 

Ciroumoólo, óre, mieszkać naokoło. 
Ciroumdo, dódi, datum, 1. kłaść 

na około, stawiać, ligna, custodias, 
exercitum castris, munitiones oppi- 
do: brachia collo (uściskać); 2) o- 
toczyć, opasać, osłonić, okryć, ep- 
pidum vallo, aliguem testa, emi- 
culo circumdatus; post chiamy- 
dem circumdatus: — przenoś. o- 

anicząć, munus oratoris egiguis 
inibas. 

Gireumddco. duzi, ductum, 3. 
obwodzić kogo, oprowadzać, ali- 
quem; aliquem per castra; także 
8 podwójnym przyp. 4 quos Pom- 
pejus omnia sua praesidia cirum- 
duxit (od straży do, straży); c. ge- 
des aliquem (oprowadzać po do- 
domu); także: practer castra ho- 
stium circumduxit (maszerował), 
— przenoś. oszukać, podejściem 
czego dostać, aliquem auro; ob- 
szernićj określić, opowiedzióć, alj- 
quid longius. 

Ciroumeo i ciroueo, ivi, ii, itum, 
ire, obchodzić, objeżdżać, chodzie 
naokolo, odwiedzać, incolas, aciem, 
fores omnes; orbem Romanum. 
praedia; saucios; otaczać , cizcam= 
iri ab hostibus, circumitis hos- 
tum castris; aciem a latere oper- 
to; ut ab hostibus circuiretur; cir- 
curi muro turribusquc;—przenoś. 
circuiri fluctibus belli. 


Ciroumequito, 1. objeżdżać konno, 


moenia. 


Ciroumfóro, tuli, latum, ferre, ob- 


nosić, nosić w koło, caput alicu- 
jus pilo per urbem; merum; mul- 
sum; poculum; codicem (dla o- 
bejrzenia, pokazania); sol circum- 
fertur, obraca. się; we względzie 
religijnym: przez obnoszenie ja- 
kiego przedmiotu oczyścić, ter 30- 
cios unda, t. j. undam circum so» 


Giroumfleocto 


cios; roznosić na wszystkie stro- 
ny, bella; nadstawiać, clipeum ad 
ictus; — przenoś. gentium spolia 
profundo ventre (roztrwobić); roz- 
glaszać, dictum et factum alicujus, 
quae se circumferat esse Corinnam; 
rzucać na wszystkie strony, obra- 
cać, oculos, acies, vultum; dextra 
levaque lad circumstantia agmina, 
oculos manusque c.; ad nutum a- 
licujus circumferri. 
Oireumfieoto, flexi, flexum 3. za- 
wracać, wykrecać naokolo, nakie- 
rować. 
Ciroumfio, 
wsząd. 
Ciroumfiuo, fluxi, fluxum, 3. oble- 
wać , otaczać, occanus terras Cc; 
latus circumfluit aequoris unda; 
— przenoś znajdować się obficie, 
res circumfluentes; obfitować, o- 
plywac w co, omnibus copiis, rebus 
omnibus; także: frontem circum- 
fluit ignis, wstyd rumieni czoło. 
Ciroumfluus, a, um, oblewający, 
amnis, mare, humor; 2) oblany, 
otoczony, inśula. 
Ciroumforaneus, a, um, Znajdują- 
cy się na rynku, domus; 2) aes 
e. pożyczone pieniądze, dlug; 3) 
z rynku na rynok, z miasta do 
miasta chodzący, włóczący się. 
Giroumfundo, Mdi, fasum, 3. oble- 
wać, rozlewać, stąd circumfundi, 
rozlewać się kolo czego, circum- 
funditur urbi; — przenoś. czepiać 
się czego, tulić się, juveni; circum- 
fusae undique molestiae, volupta 
tes (naply wające zewsząd); otaczać, 
oskrzydlać, opasywac, aliquem, a- 
liqua re; aliquem oera (balsamo- 
wać); multo nebulae amictu; mul- 
tis circumfusus libris; circumfu- 
sum esso caligine, luce; copiis, 
concursu hostium 
Ciroumgèmo. óre, 
koly 


1. owiewać, wiać Zc- 


mruczéć nao- 


Circumplaudo 


Ciroumgesto, śre, obnosić. 
Ciroumgredior, 3 otoczyć, oblee 
gać, opasać. 

Oirouminjiocio,śre, narzucać w kolo, 

Ciroumitio, -itus, patrz circuite. 

Ciroumjaceo, 6r6, leżeć na około, 
Europae. 

Ciroumjectus, us, m. otoczenie, 
okrążenie, aether, qui terram cir- 
cumjectu amplectitur. 

Oiroumjioio, j60i, jectum, 3. ob- 
rzucić, stawić naokoło, multitudi- 
nem hominum moenibus; sagitta- 
riis circumjectis; circumjici z 4 
przyp. anguis vectem circumjectus 
(okręcony, obwinięty), otoczyć, a- 
liquid aliqua ra, vallum sarcinis; 
stąd circumjectus, naokoło znaj- 
dujący się, circumjecta nemora. 

Ciroumligo, 1. aliquid aliqua re, 
obwiązywać, chartam lino; otaczać, 
trepidum circumligat umbra. 

Ciroumlinio 4 i Ciroumlino, livi, 
lóvi, litum, 3, obmazać, powlekać, 
otoczyć, musco circumlita saxa; — 
przenoś. ozdobić, simplicem natu- 
ram vocis pleniore sono circum- 
linire. (wać. 

Ciroumluo, óre, oplókiwać, oblo- 

Ciroumlivio, ónis, £. miejsce wu- 
zbraniom wód uformowane na- 
kształt wyspy. 

Ciroummitto, misi, missum, 3. ob-, 
syłac na wszystkie strony. 

Ciroummunio, 4. wzmocnić nao- 
koło, obwarować, aliquid, ali- 
qua re. 

Ciroummunitio, nis, Ź. obwaro- 
wanie, okop, szańco. 

Ciroumnóśvigo, 1. żeglować nao- 
koło. 

Circumpadńnus, 8, um, 
jący nad brzegami Padu. 

Ciroumpondeo, óre, wisióć w koło. 

Ciroumplaudo, re, klaskać w ko- 
lo, oklaskiwać, z oklaskami liczno” 

mi witąć. 


mieszka- 


Circumplector 


Circumpleotor, plexus, 3. obejmo- 
wać, otaczać, collem opero. 

Circumplico, 1. obwijać, okręcać 
naokoło. 

Circumpóno, posui, positum, 3. 
okładać, stawiać naokoło; biernie: 
leżćć naokoło. 

Circumpotatio, ónis, Ż. picie ko- 
lejno. 

Circumquóque, przysł. zewsząd, 
wszędzie, naokoło. 

Circumretio, 4. usidłać, 
siecią. 

Circumrodo, rosi, rosum, 3. ogry- 
zać; przysłowie: circumrodo du- 
dum, quod derorandum est, długo 
się dręczę tém, o czemby zapo- 
pomnićć należało; circumrodi den- 
te, być przez obmowę szarpanym. 

Cireumscindo, óre. obcinać, ob- 
dzierać. i 

Circumscribo, scripsi, scriptum, 3. 
opisac, orbem (wykreślic kolo); 
stantem virgula (określic): ogra- 
niczyć, oznaczyć, terminis jus; men- 
te sententiam; także; alicui curri- 
culum vitae, alicui locum habi- 
tando; genus hoc oratorum; ali- 
quem c. ograniczyć, ścieśnić, u- 
krócić władzę jakiego urzędnika; 
h) usidlić, uwikłać. podejść, oszu- 
kać, odrwić, aliquem fallacibus in- 
terrogationibus; stąd: wykrętnie 
tlómaczyć, sententias, tempus, le- 
gem; c) barwić, pokrywać, facetis 
Jocis sacrilegium 

Circumacripte, przysł. odrębnie, 
stanowczo, wyraźnie, rem com- 
plecti, 2) peryodyczmie, dicere. 

Circamscriptio, ónis, ż zamknię- 
cie kolem, a stąd samo koło, — 
przenoś. a) okres w mowie; ò) 


ogarnąć 


granica, zakres, temporis, terrae; 
c) podejście, oszukaństwo. 
Circumsoriptor, óris, m. oszuka- 
niec, wykrętacz. 
Qiroumsoriptus, a, um, określony, 
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Circumspicio 


ograniczony; ekresowy, oszukany, 
zdradzony. 

Circumsśco, secui, sectum, 1. ob- 
cinać, obrzynac, radices, tubercu- 
lum, armarium. 

Circumsedeo, sódi, sessum, 2. ob- 
siadać, oblegać, otaczać, aliquem, 
„albo aliquid; — przenoś. a lacn- 
mis ommium, albo blanditiis mu- 
liebribus circumsessus { opano- 
wany). 

Circumsópio, sepsi, septum, 4 o- 
gradzać, otaczać, zabezpieczać. 

Circumsessio, ónis, ź. oblężenie 
opasanie. 

Circumsido, óre, oblcegać, opasy- 
wać aliquid albo aliquem. 

Circumsisto, stóti, 3. obstąpić, oto- 
czyć z przyp. 4. naves, signa i bez 


rzyp. 

GE ky, sonui, sonitum, JĄ 
brzmićć naokoło, dźwięk wydawać; 
aliqua re”, aures circumsonant his 
vocibus (głos obija się o uszy), 
także z 4 przyp. clamor hostes 
circumsonat; bier. circumsonor. 
brzmią koło mnie. 
Circumsónus, a, um, brzmiący na 
około. 

Circumspectio, ónis, £. 
się w około, ostrożność. 

Circumspecto, åre, oglądać się na 
co. przepatrywać, huc,et illuc; bJ 
z 4 przyp. alius alium. — prze- 
noś. rozważać rozmyślać, być v- 
stroźnym. dubitans, circumspectans. 
haesitans 

Circumspectus, a, um, obejrzany, 
ostrożny, przezorny 
Circumspectus, us. m. oglądanie: 
pogląd; — przenoś. rozwaga, ba- 
CZAOŚC 

Circumspicio. spexĄ spectum, 3 
oglądac się, rzucać wzrók na 
wszystkie strony, — przenoś. byc 
przezomym, miść się na ostrożno- 
ści, 2) oglądać co, przeglądać, 


oglądanie 


Cirenmśsto 


2 przyp. 4 situm urbis; munimen- 
ta;-- przenoś. a) rozważać, zgłę- 
biać co, pilnie się zastanawiać, 'a- 
nimo aliquid; b) oglądac. się na 
co, szukać czego, auxilią, locum 
fugae. 

Circumsto, stóti, 1. stać około, 
wlaśe. i przenoś. 2) aliquem albo 
aliquid, otaczać, obstępo wacćawłaśc. 
przenoś. omnia nos fata circum- 
stant, dificritas me c. 

Circumtextus, a, um, tkany około. 

Cireumtóno, tonni, 1. grzmieć 
w kolo, łoskot wydawać. 

Circumvśdo, Tasi, 3. otoczyć. 0- 
skrzydlić, właśc. i przenoś 

Circumvigus, a, um, który w ko- 
lo obiega. 

Circumvallo, 1. obwodzić wałem, 
groblą, opasywać okopami, hostesa; 
— przenoś. otaczać, tot res me cir- 
cumvallant. 

Circumvectio, ónis, ż. obieg, so- 
lis; 3} rozwożenie (towarów). 

Circumvecto, 1. obwozić, circum- 
vector, objeżdżać, żeglować naoko- 
lo; — przenoś. opisywać; singula. 

Circumveho, rexi, vectum, obwo- 
zić, circumvchor, objeżdżać, żeglo- 
wać naokoło, equo, clase, navibus, 
z przyp. 4 (kolo czego); także: 
muliones circumychi . collibus ju- 
bet; — przenoś. opisywać obszer- 
nie, rozwodzić się nad czćm, omnia 
verbis. 

Circumvólo, åre, osłonić, okryć. 

Circumvśnio, vóni, ventum, 4. 0- 
taczać, oskrzydlać, operum magni- 
tudinem circumveniunt carernae 
ingentes; planities locis superiori- 
bus circumventa; hostes albo moe- 
nia vallo fossãque, montem opc- 
re; circumreniri per insidias, al- 
bo insidiis; aliquem circumventum 
tenere; przenoś. napastować, 
przyciskać, nękać, trapić; aliquem 
judicio; circumveniri ab inimicis; 
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Cistophćru8 


falsis criminationibus; ancipiti ma- 
lo; podejść, oszukać, innocentem 
pecunia, dolo, fenore. 

Cireumverto, verti, sum, 6re, 0- 
bracać naokoło; na str. biernéj, 
obrać się (z 4 przyp.) circumyer- 
titur axem (koło osi). 

Circumveetio, irc, osłonić, odziać; 
— przenoś. se dictis (bronić się). 

Circumvolito, 1. latać około, obla- 
tywać: — przenoś. limina poten- 
tium (czepiać się progów). 

Cireumvólo, 1. latać okolo czego; 
c. ordines, objeżdżać. 

Cireumvolvo, volvi, volutum, 3. 0- 
bracać, toczyć w koło; bier. sol 
circumvyolvitur annum (biegiem 
wypełnia rok). A 

Circus, i, m. koło; candens, dro- 
ga mleczna; stąd plac okrągły 
w Rzymie naigrzyska, circus ma- 
ximus, albo samo circus, od Tar- 
kwiniusza Pysznego między górą 
palatyńską i awentyńską urządzo- 
ny: c. flamimus za obrębem Rzy- 
mu w miejscu zwanćm prata Fla- 
minia. 

Ciris, is. ê. ptak morski, w które- 
go się zamieniła Scylla. 

Cirrus, i, m.  kędzior, 
frendzla. 

Cirta, ae, ż. miasto w Numidyi: stąd 
Cirtenses, ium, m. Cyrteńczycy. 

Cis, przyim. rządzi 4 przyp., z tój 
strony, cis Rhenum; także; w prze- 
ciągu, cis decimum mensem. 

Cisalpinus, a, um, ztćj strony Alp 
leżący. (kołach. 

Cisium, i1, lekki wózek o dwóch 

Cisrhónanus, a, um, z tćj strony 
Renu mieszkający. 

Cisseus, i, m. król Tracyi, ojciec 
Hekuby, która stąd Ciseóis, idis, 
ź. nazywa się. 

Cista, ae, Ż. skrzynka 

Cistophórus, i, 2. moneta azya- 
tycka. 


pukiel, 


0itatim 


Citetim , przysł. prędko, śpiesznie. 
Gitatus, a, um, 
citatus fertur RE 
Gu, przyśpieszon 
to equo, galopem. 

Citer, era, erum, z t 
żący, stąd citerior, ius, 
Hispania; oitimus 
a, um, najbliższy, stella citima. 
Cithaeron, ónis, m. góra między 
Attyką i Beocyą. 
Cithśra, se, Ż. |utnia, cytra. 
Citharista, ae, m. lutnista, grają- 
cy na lutni. 

Citharizo, åre, grać na lutni. 
Citharoedus, i, m. ten, który śpie- 
wa przygrywając na lutni; stąd 
citharoedicus, a, um, do lutnisty 
należący. 

Citimus, patrz citer. 
Citium, ii, a. miasto na wyspie 
Cyprus; stąd ay Citiensis, 6, Z Cy- 
cyum, Qycyeńczyk. hy Citius, 
a, un, z Cycyum i Citici, orum, 
m. Qytyjejczycy,: 2) miasto w Ma- 
codonii. 

Cito, przysł. stop. wyż. citius, najw. 
citissime, prędko, źwawo, non tam 
cito (nie tak prędko, nie tak la- 
two); citius diceres (prędzej, pier- 
wéj, raczćj). 

Cito, 1. poruszyć, w bieg wprawić, 
przyzwać, pozwać do sądu jako 
świadka, poręczyciola, do kogo się 
odwoływać, wymieniać, victorem 
citari; c. censorem; c. io Bacche 
e l 

Citra, 1) przyst. z tój strony, neo 
c. mota nec ultra; bliżój, saepe 
etiam c. licet, citra quam, unićj 
jak; 2) przyim. z 4 przyp, z tój 

c. Veliam; 


strony, c. flumen; 
przed, wat c. syllabam tertiam; 
—przenoś. bez, peccavi c. scelus, 


bez zbrodni (lubo bylo blizko); 
przeciw, pomimo, o. morom; c. 
spem; ò) w odniesicniu do czasu: 
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ośpieszny, prędki, 
enus; citato gra- 
ym krokiam; cita- 


ej strony le- 
bliższy, 
„ albo oitiimus, 


ÓOlamito 


przed, c. Trojana tempora, 
Citreus, a, um, cytrynowy (citrus 
drzewo afrykańskie, z którego Rzy- 
mianie kosztowne sprzęty wyra- 
biali) c. mensa. 
Citro, patrz ultro. 
Citus, a, um, prędki, 

Civious, a, um, obywatelski, tyczą- 
cy się obywateli; corona c. (wie- 
niec z liścia dębowego, który da- 
wano obywatelowi rzymskiemu, 
kiedy obywatela od śmiorci. wy- 
swobodził, i przytóm uioprzyja- 
ciela zabił). 
Civilis, e, obywatelski, bollum c. 
wojna domowa; victoria c. „(nad 
współobywatelami, albo w wojnie 
domowej): negotia, res, artes, stu- 
dia c., zajęcia w czasie pokoju; — 
przenos. ludzki, przystępny, uprzoj- 
my, civilam se agere, quid civi- 
lius illo? 2) tyczący się rządu 
panstwa, polityczny, scientia, ra- 
tio. oratjo; rerum civilium cognitio. 
Civil tas, śtis, ż, ludzkość, upizej- 
mość, przystępność. 

Oiviliter, przysł. po obywatolsku: 
-- przenoś. ludzko uprzejmie, vi- 
vere. 

Civis, is, m. í ż. obywatel 
watelka, współobywatel, 
bywatelka. 

Civitas, Atis, z. obywatelstwo, 
wo obywatelstwa, ciało polity 
panstwo, kraj; także miasto 

Olades, ts, ż. strata, dextrae ma. 
nas, w ogóle: szkoda, nieszczę- 
ście, klęska, szczegól. w wojnie: 
porażka 

Olam, przyst. potajemnie, skrycie, 
clau facere 2) jako przyim. ? przyp. 
4 albo 6 c. patrem; c. filio (bcz 
wiedzy). 

Clamator, óris, 
kała. 

Clamito, 1. mocno, silmo krzy- 
czeć, wywoływać, alqucin, ali- 


żwawy. 


. oby- 
wspólo- 


pra- 
czne, 


m. krzykacz, krzy. 


Clamo 


quid, albo z 4 przyp. itr. bezok.; 
— przenoś. odkryć, wyjawić. cal- 
iliditatein. 

Clamo, 1. krzyczóć, mocno wołać, 
żalić się, i t- p. w znacz. przech. 
wywoływać, przyzywać, aliquem; 
aliquem regem (nazywać); z 4 
przyp. i tr. bezok. albo z ut; — 
iprzenoś. widoczńie pokazywać, Ve- 
ritas clamat. 

Clamor, óris, m. krzyk, mocne 
wołanie, okrzyk, krzyk wojenny, 
wrzawa, krzyk płaczliwy, żałosny; 
— przenoś. c. montium, 'scopulo- 
rum, echo, odgłos. 

Clńmosus, a, um, 

Clanoùlum , przysł. skrycie potajc- 
mnie. kątny. 

Clandestinus, a, um, skryty, po- 

Clangor, óris, m. dźwięk dętych 
narzędzi muzycznych, tubarum; 
glos zwierząt; szelest bicia skrzy- 
dłami, magnis quatiunt clangori- 
bus alas. 

Clanius, ii, m. rzeka w Kampanii. 

Clare, przysł. jasno, głośno, wyra- 
źnie; w odniesieniu do wzroku i 
sluchu; — przenoś. c. natus ze 
świetncgo rodu; c. explendescere, 
świetnie się odznaczać; eo clarius 
periculum apparet (tém widocz- 
niej), clare profiteri (otwarcie). 

Claróo, re, jaśnićć, świecić się; 
— przenoś. odznaczać się, słynąć. 

Claresoo, clarui, 3. stawać się ja- 
snym, wyrażnym, widocznym, — 
przenoś. in eo animi corporisque 
virtates claruerunt; 2) głośno 
brzmićć. 

Clarigatio, ónis, Ż. przytrzymanie, 
aresztowanie człowieka w miejscu 
zakazanóm spotkanego 

Clarisónus, a, um, głośno-brzmiący. 

Claritas, atis, 3. i olaritudo, inis, 
ż. jasność, blask, wyrazistość; — 
jprzenoś. sława, świetność, znako- 
:mitość, generis, nominis, 


krzykliwy, 
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Claro, 1. objaśniać, oświecać, ja- 
snym czynić; — przenoś. wsławić, 
okryć chwałą, labor Isthmius non 
clarabit pugilem. 

Claros, i, ż. miasto w Jonii, stąd 
Clarius, a, um, Klaryjski, z Kla- 
ros i rzeczow. Clarius, ii, m. przy- 
domek Apollina. 

Clarus, a, um, w odniesieniu do 
wzroku i słuchu. jasny, świecą- 
cygdobitny, donośny. głośny; tak- 
że: aquilo (wypogadzający nicbo, 
sprowadzający pogodę), przenoś. 
a) jasny, wyrażny, zrozumiały; 4) 
często: świetny, odznaczający Się, 
sławny; c) rzadko osławiony. 


Classiórius, a, um, należący do. 


floty; rzecz. classiarii, orum, m. 
żołnierze morscy, także: majtkowie. 
Ciassiohla, ae, ż: mała flota, flo 
tylla. 

Classious, a, um, tyczący się po- 
działu ludu Rzymskiego na klas- 
sy; stąd classici, obywatele nalo- 
żący do klassy pierwszćj, By) nale- 
żący do wojska, stąd rzecz. classi- 
cum, znak dany żołnierzom trąką, 
hasło, classicum canere, inflare; 
c) tyczący się floty: classicum 
certamen, bellum, rzecz. olassici 
orum, żołnierze morscy, albo majt- 
kowie. 

Classis, is, ż. oddział ludu Rzym- 
skiego (Serwiusz, Tulliusz podzie- 
lil lud Rzymski, pod względem 
majątku, na klass sześć, szóstćj 
jednak obejmującćj najuboższych, 
(capite censi) najczęścićj nie liczo- 
no, stąd quinta classis u Cycero- 
na uważana jest za ostatnią; 60) 
*wojsko lądowe, Hortinae classes; 
c) flata, classe proficisci, odpły- 
nąć; classem instruere, 
cjasse albo class, na okręcie, de- 
cernero i t. p u poetów classes 
= naves. 

Classidium, i, n. Claterna, aĉ, 
10 


armal'e, 


Ćlathri 


ż$. miejsca w Gallii zwanćj Cis- 
padana. 4 
Clathri, omm, m, krata. 
Claudeo, óre, i claudo, re, ku- 
lóć, być kulawym. 
Claudianus, a, um, patrz Claudius. 
Glaudiceśtio, ónis, 2. chromanie. 
Claudicó, 1. kulćć, być kulawym; 
— przenoś. być niedokładnym, in 
officio claudicare. 
€laudius, i Clódius, a, um, S%na- 
zwisko rodu rzymskiego, jako 
przym. Klaudyjski, via, aqua, le- 
ges Olodiae (od Klodyusza pocho- 
dzące); stąd Claudianus i Clodia- 
nus, a, um, Klaudyański, Klo- 
dyański. 
Claudo, clausi, clausum, 3. zam- 
knąć co, zatkać, zatamować, por- 
tam, regiam, fontes; zamknąć ko- 
go, aliquem; se in loco: — przenoś. 
oculos, aurcs (ad aliquid); fugam 
hostibus (przeciąć odwrót); clausa 
consilja habcre (ukrywać, taić); 
poct. rura gelu claudit hiems: 
zamknąć, skończyć, epistolam; c. 
agmen (byċ w tyle wojska, trzy- 
mać straż tylną), lustrum octavum, 
skonczyc lat 40: vitam laqueo, u- 
dusić: zamknąć, otoczyc, iter sc- 
pe. urbem obsidione, operibus: 
portus custodia; Persis montium 
ugis clauditur; locorum angustiis 
claudı, zasłonic sinistrum cornu 
eppido claudebatur także bez 6 
przyp. Hellespontus claudit ter- 
ras: takze: verba pedibus, pisać 
wiersze: oratio clausa, okresowa 
Claudo, ère, patrz ciaudco 


Cłaudus, a. um. chromy kulawy, 
altero pede. na jedną nogę: przy- 
alowie iste claudus pilam (dom 
retinet) o tym który z jakaćj rze- 
czy nie umie zrobić użytku); na- 
vis albo navigium. uszkodzony; 
carmina c. alterno versu wiersz 
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elegiachi; pars officii; oratio, nie- 
dostateczna, niedokładna. 
Claustrum, i: n. zamek. zapora, za- 
suwka, zamknięcie, brama, grobla, 
szaniec, przedmurze; intra unum 
claustrum. reservare; claustra im- 
perii, warownia; claustra montium, 
wąwóz; — przonoś. claustra pu- 
doris refringere, przełamać zapo- 
ry wstydu; c. naturae = arcana 
Clausula, ao, ż. zakończenie, zam- 
knienie. 
Clava, ac, Ż. maczuga, drąg, pałka 
Clavicila, ac, Ż. witeczka do pod- 
wiązywania winnćj macicy. 
Claviger, a, um, noszący maczugą 
(sà clava) Hercules. (clavis), Janus. 
Claviger, a, um,noszący klucz (od 
Clavis, is, ż. klucz, adulterina al- 
bo adultera, wytrych: clavcs u- 
xori adimere (rozłączyć się z ż0- 
mą), także: zamek, zapora, rygiel, 
alias claves portis imponere. 
Clåvus, i, m. gwóżdź: do ognacze- 
nia liczby lat u dawnych Rzymian 
na ścianie świątyni Jowisza wbi- 
jano corocznie gwózdź, stąd, cx co 
die clavum ann movebis (liczyć 
początek roku): rękojeść u steru 
okrętu i sam ster: stąd przenoś 
clavum imperii tenere (trzymać 
ster rządu); 3) obszycie purpuro- 
we obywateli rzymskich na sukm 
tunika zwanćj, u senatorów szer- 
sze (latus c.) u stanu rycerskiego 
węższe (angustus C.). 
Clszomónae, arum, Žž. miasto w Jo- 
ni1, stąd Clazomenius, a um, z Kla- 
zomuny, Klazomeński 1 Glazome- 
nii orum. m. Klazomenczycy. 
Cleathes, 18. m. filozof stocki 
z Assos w Azyi Mniejszćj 
Clemens. tis, spokojny. łagodny, 
powolny, łaskawy, judex; in dis- 
putando; genus columbarum cle- 
menatius (oswojony); clementissie 
mus amnis 


Ciemenżę?r 


Clementer, przysł. laskawie, lago- 
dnie, jus dicere, spokojnie, exerci- 
tum ducero (nie narażając miesz- 
kańców na żadne szkody); collis 
clementer assurgens (zwolna pod- 
noszący się, nie stromy). 

Clementia, ae, Ż. lagodność, spo- 
kojność, pobłażliwość, względność 
łaskawość: c. hiemis, ventorum, ła- 
godność; c. aestatis, umiarkowa- 
ne lato. 

Cleobis, is, m. patrz Bito. 

Cleónae, arum, $. miasto w Argo- 
lidzie; stąd OCleonaeus, a, um, 
Kleonejski. 

Clepo i clepso, clepsi, cleptum, 
3. kraść. 

Clepsydra, ac, 4. zegar wodny, 
szczególnićj jako wymiar czasu 
dozwolonego do mówienia w są- 
dzie, stąd clepsydram petere, 
darc. 

Clibanśrius, ii, m. zbroją odziany. 

Cliens, tis, m. klient, który będąc 
w uboższym stanie obierał sobie 
między możniejszymi obrońcę zwa- 
nego patronus; 2) u Gallów i 
Germanów: lennik, wazal; 3) w od- 
mesieniu do narodu: sprzymie- 
rzeniec, związkowy; 4) w Numidyi 
w ogóle: poddany. ! 

Clienta, ae, $. klientka. 

Cientóla, ae, obrona, opieka, sto- 
sunek zachodzący między patro- 
nem i klientem; %) klienci; 2) 
w Uallis: przymierze; 4) sprzy- 
mierzency 

Clinitus, a, um, nachylony. 

Clio, us, ż. muza dziejów 

Clipeatus, a, um, opatrzony tar- 
czą: rzeczow clipeati, orum, m 
noszący tarczę 

Clipeus, i, m. i clipeum, i, 2. tar- 
cza żołnierzy rzymskich, kształtu 
okrągłego; — przenoś. tarcza sloi- 
ca; b) popiersie; c) obrona, opieka. 

Cutellae, arum, é juki, tlomoki 
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wkładane na żwierzęta dźwigają- 
ce ciężary; stąd clitellarius, a, um, 
dźwigający juki. 

Cliternum, i, n. miasto Ekwów; 
stąd Cliterninus, a, um, Kliter- 
niński. 

Clitor, Óris, 5. i Olitorium, ii, 2. 
miasto w Arkadyi; stąd Olitorius, 
u, um, Klitoryjski. 

Clitumnum, i, m. rzeczka w Umbryi. 

Clivósus, a, um, górzysty, Spa- 
dzisty. 

Clivus, i, m. pagórek; — przenoś. 
trudność. 

Clońca, ae, ż. kanał podziemny, do 
wyprowadzenia nieczystości, spust. 

Clod- patrz Olaud. 

Cloelius, a, um, nazwisko Albań- 
skiego, późnićj rzymskiego rodu. 

Clótho, us, ż. prządka, jedna z trzech 
Park. 

Clinis, is, Ż. pośladek. 

Clupea, ac, $. albo Clupeae, arum, 
ś. przylądek i miasto w Byzacyum 

Clusium, ii, x. miasto w Etruryi; 
stąd Clusinus, a, um, Kluzyński, 
i Clusini, orum, m. Kluzynowie. 

Clusius, ii, m. klucznik; przezwi- 
sko Janusa w czasie pokoju, gdy 
świątynia jego była zamkniętą. 

Cluvia, ac, ż. miasto w Samnium; 
stąd Cluviants, a, um, Kluwiański. 

Clymóne, es,.ż. córka Oceana, mat- 
ka Faetona, który stąd nazywal się 
Clymenćja proles. 

Clymónus, į, m. przezwisko Plutona. 

Clypea, patrz Clupea. 

Clypeatus, clypeus, patrz Clip- 

Clytemnestra, ae, $. córka Ledy, 
sıostra Heleny, Kastora i Pollu- 
ksa, żona Agamemnona, matka 
Orestesa, Elektry i Ifigenii. 

Clytie, es, Ż. nimfa morska, córka 
Oceana i Tetydy. 

Cn=Cnaeus, i, m. nazwisko rzymskie. 

Cnidus albo Gnidus, i, ż. miasto 
w Karyi: stąd Onidus, a, um 


Onosues - 


Knidyjski i Cnidii, oram, m. Kni- 
dyjczycy. 

Onosus, patrz Gnosus. 
Oosoervktio, Omis, Ż. nagromadze- 
nie, argumentorum. 

Ooacervo, 1. gromadzić. właśc. i 
przenoś. 

Oosocesco, acui, 3. kwaśnieć. 

Coactor, Oris, m. poborca, kassyer. 
Ooaotus, us, m. przymus, używa się 
tylko w przyp. 6. 

Ooaduno, 1. jednoczyć, spajać. 

Coaedifico, 1. budować razem, bu- 
dowlami otoczyć. 

Ooaequalis, e, w równych latach, 
rówiennik, towarzysz. 

Oosequo, 1. równać, czynić równćm, 
postawić w równi, coaequati di- 
gnitate. 

Ooagmentatio, ómis, á. spojenie, 
połączenie. 

Ooagmen to, 1. spajać, lączyć, właść. 
i przenoś.; pacem (zawierać). 

Ooagmentum, i, n. spojenie, po- 
łączenie. 

Ooagilum, 
puszczka. 

Coalesoo, alui, alitum, 3. zrastać 
się, lączyć się, rosnąć, novus in 
viridi coalescit cortice ramus ; in- 
ter saxa, przyjąć się, puszczać 
korzenie; vulnus c. zrasta się zat 
myka się, goi się; — przenoś. in- 
credibile est quam facile coalue- 
rint, latwo się stali jednym naro- 
dem: animi coaluerant concordia, 
połączyły się; coalescit auctoritas, 
wzrasta, nabiera mocy. 

Ooangusto, 1. ścieśniać, okróślać, 

Coerot- patrz coart-. 

Ooarguo, argni, arghtum, 3. do- 
wodzić, wykazywać, odkrywać, 


i, eerzysko, pod- 


wyjawiać, ‘perfidiam; cum coar- 
guisset, defensionem ejus nullam 
posse excusationem accipere; 2) 
obwiniać, oskarżać, aliquem ava- 
Titiao. 
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Cońrtatio, Onis, £. ścieśnienie. 
Coarto, 1. ścieśniać, zbijać, ściskać, 
c. faucćs, udusić się, powiesić się; 
— przenoś. c. 'consalatum, ograni- 
czyć, skrócić. 

Ooońlus, i,.m. król Sycylii, który 
przyjął Dedala. 

Qoooum, i, ». jagoda dająca farbę 
szarlatną, a stąd farba szarlatna, 
cocco tingere, rubore, fulgere. 

Cóohe, os. ż. twierdza przy Ktozy- 
foncie nad rzeką Tygrys. 

Cochlea, ae, £. ślimak. 

Cooles, itis, m. jednooki; prze- 
zwisko Horacyusza, który odparł 
na moście rzeki Tybru wojsko 
Etrusków dążące do Rzymu. 

Oooosśtes, ium, m. lud w Gallii 
akwitajskićj. 

Cootilis, c. palony, wypalony, 14 
terculus; murus, z cegieł. 

Ooous, patrz coquus. 

Cooytus, i, m. rzeka w krainie 
podziemnój. 

Codex, iois, m. pniak, pień dize- 
wa; a ponieważ starożytni, pier- 
wiastkowo na tabliczkach drewnia- 
nych, woskiem powleczonych, pi- 
sali, stąd codex książka, miano- 
wicie: c. accepti et expensi, książ- 
ka dochodów i wydatków; referre 
in codicem, zapisać do księgi ra- 
chunkowćj 

Codioillus, i, m. pniaczek; codicil- 
li, orum, m. tabliczki woskiem po- 
wleczone do pisania; także: list, 
prośba, przypisek , własnoręczne 
pismo cesarskie i t. p. 

Coëgi, patrz cogo. 

Coelė Syria, albo Ooelósyria, ae, 
ż. część Syryi zawarta między Li- 
banem i Antylibanem. 

Coelebs, patrz caclebs. 

Coeles, itis, niebieski, w licz. mn. 
niebianie, bogowie. 

Ooelestis, ©, niebieski; c. aquae 
(deszcz); boski; coclestes, ium, m. 


Goeiianns 


niebianie, bogowie; — przenoś. 
cudny, wyborny, * nadzwyczajny, 
animus, ingenium, carmina, Cicero 
coelestis in dicendo vir, 
Ooelisnus, a, um, patrz Coelius. 
Gośdlioóla, ae, m. mieszkaniec nie- 
ba, niobianin. 


Coelioulus, patrz Coeliolus. 
Coelifer, òra, drum, niebo dźwi- 
gający, podpierający. 
Coelimontlum, ii, *. dzielnica Rzy- 
mu, od pagórka Coelius nazwana; 
stąd Coelimontanus, a, um, cell- 
montański. 


Coeliflua, i Coeliodlus, 
część pagórka Colijskiego. 

Coelius, a, um, nazwisko rzymskie- 
go rodu; stąd Coelianus, 8, um. 
Celiański £ Celiana, orum, s. pi- 
sma L. Celiusza Antypatra. 2) Coe- 
lius mons, pagórek Celijski w Rzy- 
mie. 

Gęelum, i, m. niebo, de coelo tan- 
gi, być uderzonym, rażonym od 
piorunu; widnokrąg, strona świa- 
ta, okolice, coelum non animum 
mutant, qui trans mare currunt; 
powietrze, klimat, sorenum Oras- 
sum, tenue, caliginosum, hibernum; 
2) niebo jako siedlisko bogów; 
także: bogowie sami: stąd nie- 
Śmiertelność , Musa coelo beat; e. 
sperare; najwyższy stopień szczę- 
ścia, sławy, in coelum tollere al- 
bo ferre (laudibus) i t. p.; aliquem 
de coelo detrahere, pozbawić sła- 
wy; 3) świat żyjących w poró- 
wnaniu do krainy umarłych, falsa 
ad coelum mittunt insomnia Manes. 

Coelus, i, m. ojciee Saturna. 

Coómo, mi, emtum, 3. skupować. 


Coômtio, ónis, ź. zakupowanie; 2) 
obrzęd zawarcia małżeńskich związ- 
ków, przez który narzeczony i na- 
rzeczona siebie niby kupowali 
wzajemnie, stąd senex coemptio- 


i, m. 
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nalis, który do zawarcia takich 
związków byl używany. 

Coena, ae, ż. glówne jedzenie u 
Rzymian pospolicie skali trzeciój 
godziny po południu, stół, uczta, 
obiad, wieczerza, sio coena ei co- 
quebatur; coenam alicui dare; in- 
vitare ad coenam; inter coenam 
(przy stole). 

Ooenścilum, i, ». pokój jadalny, 
zwykle znajdujący się na piętrze; 
stąd piętro, Ższa część domu, 
górna izba, poddasze. 

QOoenito, 1. często wieczerzać. 

Ooeno, 1. jeść, wieczerzaó, apud 
aliquem; cum aliquo; foris; apud 
eum coonatum est; także depon.: 
quum jam coenatus esset; stąd 
coenatus, który wieczerzal. 2) prze- 
chodne: jeść co, aprum, pulmenta. 
Coenula, ae, krótka uczta. 
Ooenum, i, m. bloto, wyraz obelgi. 
Coeo, ii, (rzadko ivi), ftum, fre, 
schodzić się, zgromadzać się, zbie- 
rać się, ad aliquem; ad albo in 
aliquem locum; ad sonitum vocis; 
także po nieprzyjacielsku: spotkać 
się, uderzyć na siebie; 2) polą- 
czyć się, ściągnąć do jednego 
punktu, coit agmen utrumque; in- 
ter se; c. in orbem, albo samo o. 
utworzyć koło; stąd w szczególno- 
ści a) w pewnym zamiarze połą- 
czyć się, sprzysiądz się, spisek 
zrobić, duodecim adolesceutes co- 
ierunt; cum, aliquo, de aliqua re;, 
cum aliquo, ut-; poet, coeant in 
foedera dextrae; także: nuptiis , 
connubio cum aliquo, połączyć się 
związkiem małżeńskim; cum ali- 
qua; nakoniec w znacz. przechod. 
societatem coire cum aliquo, wejść 
w przymierze; stąd societas col- 
tur; By ścieśniać się, in artum al- 
bo in artius; znestać się, zamykać 
się, goić się, vulnus; schodzić się, 
stykać się, rami coeuntes; zlewać 


Coepi 


krzepnąć, sanguis formidine coit; 
—przenoś. łączyć się, ut placidis 
coeant immitia; non possunt ista 
coire. 

Coepi, coeptum, coepisse, zaczy- 
nać, rozpoczynać, aj przech. cur- 
sum; bellum coeptum esse; zwy- 
kle z tryb. bezok.: coepit ille in 
periculo esse; res romana cresce- 
re coepit; z tr. bez. bier. consu- 
les cocpere creari; vasa conjici 
cocpta sunt; lapides jaci coepti 
sunt; Africanus appellari coeptus 
est; undique premi şunt coepti; 
stąd coeptus, zaczęty, coepto bello; 
b) nie przech. ubi dies coepit; (za- 
czął się); fervidissimum tempus 
cocperat; bellum coeperat. 
Coepto, 1. częstotli. rozpoczynać, 
z przyp. 4 fugam; z tryb. bezok. 
ditfidere. 

Coeptum, i, m. dzieło zaczęte, za- 
miar, przedsięwzięcie, c. immanc, 
audax; coepta enuntiare. 

Coeptus, us, m. zamiar, zamysł, 
zwykle w licz. mn. 

Coćrcćo, ercui, ercitum, 2. obcj- 
inować, wstrzymywać, aby się co 
nie rozeszło, coercet vitta capillos, 
fibula vestem, ograniczać, ogra- 
dzać, hamować, Euphrates crepidi- 
mbus coercetur; amnis ripis coer- 
citus; frenis ora equorum; vitem 
(obcinać); intra muros coercetur 
hostis; — przenoś. numeris rerba 
(ująć w miary wierszowe, wiersze 
pisac), powściągać, na wodzy 
trzymać, seditionem, cupiditates, 
impetum, aliquem, milites; karac, 
karcić; civem muitā, vinclis, ver- 
beribus, suppliciis. 

Coercitor, oris, m. trzymający na 
wodzy; disciplinae militaris, utrzy- 
mujący karność wojskową. 

Coetus, us, m. zebranie, zgroma- 

dzenie, hominum virorum. 


150 Cognatus 


się, flumina ın vallem; ścinać się, Coeus, 1, m. jeden z olbrzymów 


ojciec Latony. '[waźnie. 
Cogitato, przysł. rozmyślnie, u- 
Cogitatio, ónis, ż. a) myślenie, 
rozmyślanie, cogitatióne, aliquid 
cumplecti, comprehendere, percipe- 
re (myśléć o czém, wyobrażać so- 
bie), z przyp. 2. cogitationem ha- 
bere argenti; 4) myśl, mniemanie, 
plan, przedsięwzięcie, postanowie- 
nie, omni cogitationne ferri (zaj- 
mować się różnemi planami). 
Cogito, 1. myślćć, wyobrażać so- 
bie, aliquid cum sno animo; stąd 
cogitatum, i, x. myśl, zwykla 
w licz. mn. W szczegól.: a) roz- 
ważać coś, aliquid albo z 4 przyp. 
i tr. bez.; także z nast. zdaniem 
względnóm; 4) o czem myślóć, mićc 
zamiar, chęć, postanowić, zamy- 
ślać, facinus, scelus, parricidium, 
nefas in aliquem; quod ad perni- 
ciem fuerat cogitatum; stąd cogi- 
tata, zamiary; —przenod. quid Au- 
ster cogitet; 2) nie przech. my- 
slćć , a) rozważać, zastanawiać się, 
prius cogitare, quam conari; 8) 
namyślać się, być na co uważnym, 
ad aliquid; de aliqua re; z nast. 
ut; c) być usposobionym, si quid 
amice de Romanis cogitabis. 


Cognśtio, ónis, ż. pokrewieństwo, 


propinqua (blizkie); longa (dalekie); 
2) krewni, cognationis magnae ho- 
mo;- przenos. związek, stosunek, 
studiorum et artium. | 


Cognatus, a, um, krewny, z jedne- 


go rodu, szczepu pochodzący, co- 
gnatus Julo, corpora c. także: 
rzeczow. krewny, krewniak;— prze- 
noś. cognata vocabula rebus, wy- 
razy dobrze rzecz malujące; nihil 
est mentibus nostris magis cogna- 
tum quam numeri, nicsię nie znaj- 
dzie, coby miało większy związek 
z naszćm usposobieniem jak har- 
monia. 


RA ce Lr Tabwa ł BRZ 
Nar, wy e 
- b l Jdoanitiu 


f oba 


Cognitio, nis, ś*śledzenie, oglą- 
danie,'rozważanie; badanie sądo- 
„AL we, de aliqua re; albo z przyp. 

WZM «;drugim; 2) wiadomość, poznanie, 

l t15 , wyobrażenie, inde est cognitio fac- 

Hialswy ta, to dalo poznać. 
£ Cognitor, oris, m. Znawca, poświad- 

Hmh o czający tożsamość osoby; 2) ad- 

his  wokat, obrońca; 3) prokurator, a- 

,. >I} gent skarbu publicznego. 

p" oł, Cognitus, a, um, znany, doświad- 

f czony, incognita pro cognitis ha- 
| m. ibere; homo fide et industria co- 

— gnita. 

W ae Or Cognómen, inis, n. przydomek, na- 

} zwisko familii, w ogóle nazwisko. 

'Cognómentum, i, n. = cognomen 
Cognominatus, a, um, mający toż 
samo znaczenie. 

Cognominis, e, imiennik, mający 
toż samo imię (wać 
Cognómino, 1. nazywać, przezy- 
Cognosco, nóvi, nitum, 3. 1) po- 
znać, dowiedzićć się, spostrzedz, 
widzićć, słyszóć, czuć, doświad- 


bus 


+ i 
tat 


juiraas czyć, aliquid albo z 4 przyp. 

WRZE i tr. bezok., albo ze zdaniem 
Kw.) względnóm; także: multo aliter rem- 

u pnblicam se habentem cognovit; 
| PET aliquid ab, albo ex aliquo (od ko- 
| prih go); aliquid de aliquo, albo de a- 
sm liqua re (o czćm); ab armis (po 

4 broni); ex quo cognosci potest z 4 

w przyp. i tryb. bcz., z czego zrozu- 


$. mióć można, że-, talem eum futu- 
n” rum, qualem cognitum judicarunt 
(jak go poznali); his (rebus) cogni- 

tis albo samo cognito (po otrzy- 
manéj wiadomości); cognitum est, 
spostrzeżono, albo dało się widzićć, 
i gam się, z 4 przyp, i tryb. 
ezok. albo ze zdaniem względnćm; 

cognitum habere aliquid; 2) czy- 
tać, przeczytać, librum; literis co- 
gnitis; 3) zasiągnąć wiadomości, 
ex perfugis cognovit numerum 
militum religuiasque; 4) «=wyrozu- 
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mióć, poznać sprawę, causa cogni+ 
ta; de re c. 5)-=agnoscere; c. sua, 
uznać za swoje. 


Cogo, ooógi, coactum, 3. spędzić, 


oves; pecus; sprowadzić w jedno 
miejsce; ad judicium omnem su- 
am familiam; multitudinem homi- 


.num ex agris; ściągnąć, exerci- 


tum albo copias in unum locum; 
milites, naves; zamknąć, aliquem 
intra oppidum ; o senacie: zgro- 
madzić, senatum; cogi in senatum 
albo in curiam, na skutek wezwa- 
nia zbierać się w senacie; być za- 
proszonym do senatu; senatus co- 
gitur, zgromadza się; zbierać, ob- 
rywać, uvas, vinum; wybierać, 
pecuniam a civitatibus; ścisnąć, 
zamknąć (patrz agmen); stąd zgę- 
ścić, ścinać, hiems cogit frigore 
mella; aërem in nubes; coacta, 
örum, n. gęsta tkanka z welny; 
—przenoś. zebrać, jus in certa gc- 
nera; wnosió, wnioskować, hinc 
cogitur; aliquid ex aliqua re; 2) 
przymusić, zniewolić, znaglić, ali- 
qom ad defectionem, aliquem ad 
epugnandum, aliquem ad mortem; 
ad lacrimas; quod natura cogeret 
(do czego); quid non mortalia pec- 
tora cogis., z tryb. bezok. ad of- 
ficium redire coegit (insulas); ze 
spój. ut.: Eumolpidas coactos, ut 
se deroverent; także samo cogere: 
ut militum cogebat voluntas; €o- 
actus hac necessitudine, odio in- 
gratae civitatis i t. p., stąd lacri- 
mae coactae, lzy udawane; 5) 
w odniesieniu do przestrzeni: wpę- 
dzić, wbić, cuneis coactis, wbiw- 
szy kliny; in altissimas ripas cogi; 
in tenuem alveum c. (0 ścieśnie- 
niu rzeki), saltus in altas coactus 
fauces (zachodzący!; porów. artus; 
ograniczyć co do czasu, in semi- 
horae curriculum; ińtra sex mọn- 
sium et anni spatium. 


Cohaerentia 


Cohserentia, ae, £. spojenie, zwią- 
zek. 

Cohaereo, haesi, haesum, 2. być 
w związku, mióć styczność, alicui 
sanguine; vix cohaerebat oratio; 
cum aliqua re; eum aliquo sacris, 
moribus; inter se tempore; b) u- 


trzymać się, mićć trwālość, legi- 


bus cohaeret status civitatis. 

Oohaeresco, haesi, 3. stykać się 
z czóm, mióć związek. 

Cohóres, ódis, m. i ż. wspóldzie- 
dzic, współdziedziczka. 

Oohibeo, hibui, hibitum, 2. trzy- 
mać w spojeniu, zebrać, crinem 
nodo; obwinąć, okryć, brachium 
togń, zamykać w sobie, terra se- 
men cohibet; aliquid in se; 2) 
hamować, zatrzymywać, powścią- 
gać, aliquem intra castra; in por- 
ta cohiberi; cervos arcu (ubić); 
carcere ventos; tela; wstrzymy- 
wać, aquilones; milites a praelio; 
manus, oculos, animum ab auro; 
assensionem a rebus incertis; ira- 
cundiam; bellum (nie dopuszczać, 
przeszkadzać); także z tryb. bez. 
timor cohibebat committere; ze 
spój. quo minus. (szczycić. 

Cohonosto, 1. uczcić, uzacnić, Za- 

Cohorresoo , horrni, 3. wzdrygać 
się, drżóć cd strachu; zimna. 

Cohors, tis, ż. zbiór, kupa, groma- 
da, tlum, c. praetoria, orszak prae- 
tora na prowincyi; 2) w znacze- 
niu wojskowóm; oddział wojska, 
dziesiąta część legionu; c. practo- 
Tia, przyboczna straż wodza. 

Oohortśtio, ónis, ż. zachęcenie, 
Rapomnienie, przemówienie, cohor- 
tationem militum facere (zachęcać 
żołnierzy). 

Oohortor, 1. zachęcać, pobudzać, 
napominać aliquem, także z tryb. 
bezok. albo z ut, albo ne. 

Coinquino, 1. splamić, zeszpecić; 
zarazic. 
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Coitio, ónis, ż schodzenie się, 
spisek. 

Colchi, órum, m. Kolchijczycy, 
mieszkańcy krainy zwanej Colchis, 
idis, $. nad morzem Czarném. Stąd: 
a) Colchicus, a, um, Kolchicki; b) 

lchis, idis, kobieta z Kolchidy; 

c) Colchus, a, um, Kolchicki. 


QOołeus, i, m. jądro. 
Oollabefacto, 1. zachwiać. 
Oollabefio, factus fieri, być Zá- 
chwianym, wstrząśnionym ;— prze- 
noś. upaść, być przywiedzionym 
do upadku, collabefactus a The- 
mistocle Aristides. 

Collábor, lapsus, 3. upaść, runąć, 
omdlewać, qpmrzóć; 2) zabrnąć 
w co, in corruptelam. 

Collacrimńtio, ónis, ż. plakanie nad 
czóm. 


Colaerimo, 1. płakać z kim nad 
czem; aliquid, casum, opłakiwać. 
Collatatus, a, um, rozszerzony, 
rozpostarty; oratio, obszernie roz- 
winięta. 

Collśtia, ae, ż. miasto Sabinów; 
stąd Collatinus, a, um, Kollatyń- 
ski, rzeczow. Kollatyńczyk, jako 
przydomek L. Terkwiniusza; Col- 
latini, oram, m. Kollatynowie. 

Oollatio, ónis, znoszenie, składa- 
nie, składka, pecuniae, stipis; po- 
równanie; 2) utarczka, signorum, 
ścieranie się, spotkanie się dwóch 
wojsk. 

Collatus, us, m. zetknięcie się 
w boju, bitwa, napad, armorum. 

Collaudśtio, ónis, ż. pochwała. 

Collaudo, 1, pochwalać. 

Collecta, ae, ż. składka, 

Collectitius, a, um, zebrany. 

Collectio, ónis, ż. zbieranie, Ze- 
branie; powtórzenie w skróceniu. 

Cotlóga, ae, m. spólurzędnik, po- 
mocnik, kollega, towarzysz. 

Collegium, ii, n. zgromadzenie. 


Collibet 


zebranie osób jednego urzędu, sta- 
nu, cech, bractwo, gielda. 

Collibet, libuit, libitum est, 2. po- 
doba się, chce się. 

Collido, lisi, lisum, 3. uderzać 
czóm o co, trącić czem O co, na- 
vigia inter se; naves colliduntur, 
magno motu collidi (o rzekach); va- 
sa collisa; — przenoś. o kłótni, 
niczgodzie, 'collidit gloria fratres; 
Graecia Barbariae collisa (o woj- 
nio trojańskiej). 

Colllgåtio, önis, ż. 
związanie. 

Colligo, 1. związać, połączać, ma- 
nus; in lecto cubantem vinculis; 

- przenoś. połączyć, homines ser- 
monis vinculo; res inter se; stąd 
objąć , annorum  septingentorum 
memoriam uno libro; 2) zatrzymać, 
Brutum in Graccia, wstrzymac, po- 
wściągnąć, impetum Antonii. 

Colligo, lógi, lectum, 3. zbierać, 
fructus, flores, uvas, sarmenta, 
venenatas serpentes, vasa, spolia, 
pecuniam; pulverem Olympicum 
(brać udział w gonitwach igrzysk 
olimpijskich); sparsos crines in 
nodum (spleść, związać, zebrać), 
zgromadzić, sprowadzić , zebrać, 
skupić, exercitum, auxilia, gentes, 
vires i t. p; manu collecta; se 
colligere; colligi inaestuaria uciec, 
schronić się), c. elephantos (po- 
zganiać do kupy): ż) poznosić, po- 
zrzucać na gromadę, sarcinas; Cc. 
vasa, spakować bagaże, gotować 
się do wyjścia z obozu; c. arma 
(zwijać żagle), se in orbem (ufor- 
mować koło); se in armá (osłonić 
się tarczą), se in spiram, w kłąb 
się zwijać (o wężach); 2) — prze- 
noś. zebrać, reipublicae naufra- 
głum; multa vitia in aliquem (zwa- 
lić), zjednać sobie, zarobić, zaslu- 
żyć, dostać, zyskać, uskarbić sobie, 
gratiam, dignitatem, ex hoc labo- 


połączenie, 
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re; auctoritatem; invidiam crude- 
litatis ex eo; odium; robur; vires, 
sitim; rabiem; b) w mysli albo 
w mowic zebrać, wystawić, res 
Romanas brevi narratione, strictim 
(krótko opowledzićć); omnes excu- 
sationis causas; omnia bella civi- 
lia; wnioskować, wnioski wypro- 
wadzać, sic collige (mecum); ex eo 
colligere potes; c) przyjść do sie- 
bic, do przytomności, nabrać od- 
wagi, se c. cx timoro; animum, 
animos, albo mentem c. 

Collineo, 1. zmierzać, kierować do 
celu, sagittam, hastam; 2) nie- 
przech. trafiać, omnia facere, ut 
collineat. 

Collino, lóvi, litum, 3. pomazać. 

Collinus, a, um, pagórkowy, por- 
ta collina, przy pagórku Kwiry- 
nalskim i Wiminalgkim. 

Colliquśfaotus, a; um, roztopiony, 
rozpuszczony, glacies, vencnum. 

Collis, is, m. pagórek. 

Collisio, ónis, Ź. wstrząsnienie, u- 
derzenie jednego przedmiotu © 
drugi. 

Colloośńtio, nis, ż. umieszczenie, 
położenie, verborum ; wyposażenie, 
wydanie za mąż, filiae. 

Collóco, 1. umieścić, postawić, po- 
lożyć, diadema in manibus alicui; 
pracsidia in litore; aliquem in sel- 
la (posadzić); turrim in muros 
(naprzeciw); ante fundum insidias; 
impedimenta post legiones; lecti- 
cas, tabulas et signa propalam; c. 
currus ita, ut-. W szczegól.: a) żol- 
nierzy, osadników, umieścić, osa- 
dzić, mieszkanie im naznaczyć, 
milites in hibernis, captivos in 
Gallia; Romanos in Moesia; mul- 
titudinem in agris; exercitum in 
provinciam; legiones pro vallo, $ 
ante acicm; comites apud hospi- 
tes; se Athenis (osiąść); b) za mąż 
wydać, wyposażyć, virgines ìn 


ampiissimarum familiarum matri- 
moniis; filiam in matrimonium; 
sororem nuptum in alias civitates; 
alicui virginom filiam, i samo: 
filiam albo virginem; c) pieniądze 
dać na procont, pecunias magnas 
in ca provincia; in funde dotem; 
stąd: użyć na co, obrócić, patri- 
monium in reipublicae salute; — 
p. boneficium apud aliquem 
ene collocare, omne studium in 
cognitiono et scientia (oddać się); 
adolescentiam in voluptatibus (prze- 
pędzić); d) pochować czyje kości, 
ossa alicnjus; 2) urządzać, rozpo- 
rządzać, nuptias; rebus, quas con- 
stituissent, collocandis atque ad- 
ministrandis tempus dare; memo- 
riao gratiam (uzasadnić). 
Collocuplóto, 1. zbogacić; — prze- 


uoś. upiększać, przyozdabiać(moweę) , 


Collocńtio, ónis, ż. rozmowa. 
Colloquium, ii, »%. rozmowa, veni- 
re in colloquium, facere, serere, 
haberc. 


Collóquor, loquutus albo locutus, 
3. rozmawiać z kim, obcować, col- 
loquendi tempus sumitur; utrum 
colloqui malis an per literas age- 
re; cum aliquo, de aliqua re; in- 
ter se de aliqua re; cum aliquo 
per internuntios, cum aliquo per 
literas; quas (res) tecum colloqui 
volo (umówić się). 

Collūceo, ére, ze wszystkich stron 
świecić, jaśnieć. błyszczóć, właść. 
i przenoś. z przyp. 6: futgore, 
flammis, armis; qua mare a sole 
collucet; agri floribus. 

Collido, lusi, lusum, igrać z kim, 
paribus: poet: summa nantes in 
aqua plumas colludere, 2) poro- 
zumićć się z kim, zmówić się po- 
tajemnie. 

Collum, i, ». szyja ludzi i źwie- 

rząt; także: szyja flaszy; collum 
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lagenae, lodyga, paparera demi- 
sere caput collo. 

Colluo, lui, litum, 3. wypłókać, 
zmoczyć, oraque nulli colluerant 
fontes, ust źródła nie zwilżyły. 

Collūsio , Bnis, $. tajemne porozu- 
mienie, .zmowa; igranio. 

Collisor, óris, m. współgrający, 
"bawiący się z kim; 2) będący 
w zmowie. 

Collustro, 1. oświecić; — przenoś. 
oglądać, przejrzćć, omnia oculis. 
Colliivies, ci, £. colliiwio, ónias, 
2. splyw, stek brudów: — przenoś. 
c. omnium scelerum; c. gentium, 
mieszanina rodów; napływ różnych 
narodów; c. homiRum albo samo 

colluvies, stek pospólstwa. 
Collyrium, ii, n. balsam na oczy. 
Colo, colui, cultum, 3. doglądać, 
chodzić koło czego, obrabiać, u- 
prawiać, vitem, arbores; vineas, 
agrum, rura; corpora; brachia 
auro (zdobić); stąd culta, orum, 
n. pola uprawne, niwy; 6) przeby- 
wać, przemieszkiwać, bawić gdzie, 
urbem, domum, prope Oceanum. 
c) — przenoś. trudnić się czóm, 
zajmować się, mićć staranie, zwra- 
cać na co troskliwość, aliquem, 
aliquem arte; artes et studia, for- 
titudinem, amicitiam, justitiam, 
fidem; a stąd czcić, szanować, 
wielbić, Apollinem eximia reli- 
gione; Mercurium, regem divinis 
honoribus; aliquid pro deo, arbo- 
res, sacrarium, templum; aliquem 
parentis loco; cultus praecipuo 
honore; także: zaszczycić, aliquem 
donis; lįteris coli. 

Colocńsium, ii, #. roślina po ba- 
gnach i jeziorach rosnąca w Egip- 
cie i Azyi. 

Colóna, he, ż. wieśniaczka. 

Colónae, arum, ż. miasto w Troa- 
dzie. 

Colonóus, a, um, należący do Ko: 
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lonos, okolicy Ateńskićj, ojczyzny 
Sofoklesa. 

Colónia, ae, 4. osada, kolonia, có- 
lonos deducere in colonias; in co- 
loniam mittere; constituere; 2) o- 
sadmıcy, koloniści, coloniam dedu- 
cere, mittere. 

Colonicus, a, um, tyczący się osa- 
dy, cohortes, w osadach zacią- 
guionc. 

Colónus, i, m. wieśniak, gospo- 
darz wiejski, dzierżawca; 2) osad- 
nik, mieszkamiec osady, kolonista, 
"3, mieszkaniec. 

Cotlóphon, ónis, ż. miasto w Jo- 
nii; stąd Colophónius, a, um, 
Kolofonski, z Kołofonu, i Colo- 
phonii, orum, z. Kolofończycy. 

Color, óris, m. barwa, kolor, far- 
ba, colorem ducere, nabierać ko- 
loru; cera, kolor twarzy, coloris 
mutatio (że wstydu albo przestra- 
chu): — przenoś. zewnętrzna postać, 
pozór, powierzchowność, ksztalt, 
charakter, cecha, vitac; civitatis; 
omnis Aristippum decuit c. (po- 
trafil się znalezc w każdćm polo- 
żeniu); eundem c. ducere (przy- 
brac ten sam charakter); homo 
nullius coloris, meznany; okrasa 
mowy, orationis colorem requi- 
ritis. | 

Colorńtus, a, um, kolorowy, far- 
bowany. 

t. farbować, pira coloran- 
'*erają barwy); — prze- 
~Ibo colorari, na- 


anlu- 


Comburo 


Columbus, i, m. goląb samiec, w 0- 
góle: goląb. 

Columella, ac, slupck, podpora. 

Columen, inis, n. wierzch, szczyt; 
2) podpora, filar, — przenoś. pod- 
pora, reipublicae, amicorum. 

Columna, ae, ż. slup, filar; c. 
Maenia, albo samo col. na fo- 
rum w Rzymie, gdzie złodzicjów 
i niewolników sądzono i karano; 
c. Trajani; c. Herculis, gdzie cie- 
śnina Gibraltarska; c. Protci, ostaw 
nie krańce znanćj ziem, granice 
Egiptu; 2)—przenoś. podpora, 0- 
brona, ne proruas stantem colum- 
nam (o rzeczypospolitcj). 

Columnsrius, a, um; tyczący SIĘ 
slupów, rzeczow. aj colujmnarius, 
przy koluinnie Maema osądzony 
winowajca lub dłużnik; by colum- 
narium, ii, n. podatek od filarów, 
ustanowiony w Rzymie dla zapo- 
bicźema zbytkom w budowie. 

Colurnus, a, um, lcszczynowy, 
z leszczyny 

Colus, i, i us, ý. kądziel, także 
wełna na kądzieli. 

Coma, ac, ż. wlosy na głowie, 
także: grzywa końska, włosy na 
szyszaku, wełna, liśc, kwiaty. 

Comagene, patrz Commagene. 

Comina, órum, n. miasto: a) w Ka- 
taonn, prowincy! Kappadocyi; by 
w Poncie (stąd Pontica); Comani, 
orum, m. Koimanowie. 

Comans, tis, włosami okryty, ga- 
lca; — przenos. stella c., kometa: 
silva c., okryty hscicu. 

Combibo, ónis, m. spólpijący. 

Combibo, bibi, bibitum, pić spól- 

*e, połykac, maculas com. dosta- 

"lam. bier. być pochłonio- 

‘nus combibitur in a- 
"abywac, artes. 

mw. 3. spalic 

"*ępic. 


Comóśdo 


Comśdo śdi, esum, iestum 3 (co- 
messet i comtsse, zamiast comede- 
ret, comedere); zjeść, pożerać ; — 
przenoś. zmarnować, strwonić, pa- 
trimonium, rem familiarem; go c. 
zniszczyć się, gryźć się, trapić się; 
c. oculis, chciwie poglądać na co. 
Comes, itis, m. i Ż. towarzysz, U- 
czestnik, ochmistrz, towarzysz- 
ka i t. d. w licz. mn. orszak, świ- 
ta, szczególnićj rządzców prowin- 
cyi;—przenoś. mortis comes gloria. 
Comess- patrz comiss- 

Oomótes, ae, m. kometa. 

Comice, przysł. komicznie. 
Comious, a, um, ściągający się do 
komedyi, komiczny; rzeczow. poeta 
komiczny, komik. 
Cominium, ii, s. 
nów. 

Oominus, albo eomminus, przysł. 
wręcz, z blizka, stare, pugnare, 
res gerere, c. ire in apros; c. cer- 
vos obtruncare ferro; aspicere ali- 
quem c.; — przenoś. arva cominus 
insequi. 

Cómis, e, uprzejmy, czynny, ludz- 
ki, grzeczny. 
Comissśbundna, a, 
dujący 

Comissótio, ónis, ś. biesiada, ucz- 
ta nadto hojna. | 

Qomissator, óris, m. oddający się 
rozpustuym biesiadom 

Comissor, 1  bankietować roz- 
pustnie. 

QComitas, śtis, 4. uprzejmość, la- 
godność, ludzkość, grzecznośc. 

Qomitśtus, us, m. towarzystwo. 
świta, orszak; 2) transport, * 
wana. 

QComiter, przysł. r 
nie, lagodn*- 

Comi” 


miasto Hirpi- 


um, biesia- 
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Commêatus 


Comitiātus, us, m. zgromadzenie 
ludu na sejm. 

Comitium, ii m. plac w Rzymie 
przy rynku, gdzie się sejm odby- 
wal. Spartańskie także Kphoreum 
nazywano Comitium: ut si priva- 
tus in comitio esset Spartae. b) co- 
mitia, orum, ». zgromadzenia lu- 
du rzymskiego w celu stanowie- 
nia lub znoszenia praw, wyboru 
urzędników i t. p. Sejmy te by- 
ly trojakie: centuriata, curiata, tri- 
buta, podług tego jak lud po- 
dzielony na części zwane centu- 
„riae, tribus i curiae, głosował; co- 
mitia consularia, censorum, quae- 
storia nazwane od tego, jak zaj- 
mowano się na nich wyborem tych 
albo owych urzędników; c. face- 
re, gerere, habere, odbywać. 
Cumito, 1. «= comitor, towarzy- 
szyć komu, iść z kim, jechać, co- 
mitant vestigia nostra; stąd co- 
mitatus odprowadzony, przepro- 
wadzony w towarzystwie, bene, 
parum com. pueris c.; puero ut 
uno esset comitatior. 

Comitor, 1. towarzyszyć komu, iter; 
quae com. vitae; magna comitante 
caterra; comitante toto exercitu; 
comitantibus omnibus bonis; poet. 
supremum honorem (o pəgrzebis). 

Commacūùlo, 1. splamić. 

Commagene, es, ż. kraina w ” 
ryi; stąd Commagenr* 

z Kommageny, ~ 
czyk. 

Comr" ° 


Oommeditor 1 


3) żywność, c. importare in co- 
loniam; subychere. 
Oommoeditor, åri, rozmyślać. 
Oommemini, przypominać sobie, 
aliquid albo aliquem. 
Oommemorabilis, e, pamiętay, pa- 
mięci godny, znakomity. 
Oommemorśtio, ónis, Ż. pampo- 
mnienie, nominis; fuit in assidua 
commemoratione flagitiorum. 
Qommem5ro, 1. przypominać, przy- 
wodzić sobie na pamięć, gratiam; 
2) wspominać, czynić wzmiankę, 
opowiadać, aliqaid pluribus ver- 
bis; causas, beneficia, calamitatem; 
także: x 4 przyp. i tryb. bezok.; 


- albo de aliquo, de aliqua re al- 


bo rem in aliquo, mówić o kim 

z pochwałą. 

OCommendśbilis, 6, chwalebny, go- 
dzien pochwały. (jacy, literae. 

Oommendaticius, a, um, zaleca- 

Oommendótio, ónis, z. zalecenie, 
2) zaleta, wdzięk, przyjemność, 
piękność, oris atque orationis; c. 
formae, ingenii; c. patris (zasłu- 
gi ojca). 

Commendśtrix, fcis, ż. zaleciciel- 
ka, która co zaleca; lex. 

Oommendśtus, a, um, zalecony, 
chwalony. 

Oommendo, 1. poruczyć, zlecić 
komu, powierzyć, aliquem, albo 
aliquid, alicui.albo alicui rei, a- 
liquid prudentiae, fidei, auctori- 
tati; 2) zalecać, zachwalać, ali- 
quem de meliore nota, quao non 
minime commendantur; habcre a- 
liquem sibi commendatum. 

Oommentariólum, ii, ». krótkie 
podanie, małe pismo. 

Oommentarius, ii, m. i -ium, ii, 
wojepicnik, zbiór krótki, wy- 
klad, objaśnienie. 

Oommentatto, Onis, $. rozmyśla- 
nie, mortis; rozprawa, c. Ari- 
stotelis de natura animalium. 


4 Comminiseot 


Commenticius, a, um, wymysło- 
ny, wynaleziony, fałszywy. 
Oommóntor, 1. rozmyślać, rozwu- 
żać, rem, albo de re; commenta- 
tus także używa się w znacz. bier. 
2) napisać, wypracować, Tozpra- 
wiać, objaśnić; com. de discipli- 
na militari; carmina commentando 
ceteris nota facere. 

Oommentor, öris, m. wynalazca, 
sprawca. 

Commentum, i, #. zmyślenie, wy- 
nalezienie, zamiar. 

Oommeo, 1. przejeżdżać się, prze- 
chodzić z jednego miejsca nadru- 
gie, sidera ab ortu ad occasum, 
commeantia; quo omnos mercato- 
res undique oum mercibus com- 
meant; — przenoś. cujus in hor- 
tos libidines omnium commearunt. 

Commereium, ii, ». handel; pra- 
wo prowadzenia handlu, salis; 2) 
obcowanie, stósanki, plebis (z lu- 
dem} cum Musis; rozmowa, 86r- 
monis; znoszenie się listowne, ©- 
pistolarum; linguae, spólność ję- 
zyka, który dwa narody rozumie- 
ja; belli, układy poza, wojny 
względom pokoju albo wykupienia 
jeńców it. p, 

Oommereor, 1. skupować. 

Oommereo, morui, meritum 2. Zæ 
sługiwać. 

Oommótior, mensus, 4. mierzyć, 
wymierzać; — przenoś. stosować, 
porównywać, cum aliqua re. 

Commigro, 1. przeprowadzić się, 
przeniość się. 

Oommilitium, ii, w. wspólna służ- 
ba wojskowa; współuczestnictwo, 
studiorum. 

Oommilito, ónis, m. towa 
w służbie wojennćj, spółuczeń. 

Oomminatio, nis, $. grożba. 

Oommingo, minxi, 3. zlać mo- 
czem. 

Oomminisoor, mentus, 3. wymyślić, 


zmyślić, wynaleźć, literas novas, 
dcos; vectigal, dolum; commentus 
w znacz. bier. wymyślony. 

Comminor, 1. zagrażać, impetum, 
pugnam, alicni necem. 
Comminio, minui, minótum, 3. 
zmniejszać, rozdrabiać, rozkruszyć, 
rozbić, podrazgotać, argenti pon- 
dus; statuam, vasa, `alicui caput; 
2) — przenoś. osłabić, wycień- 
czyć, zwątlić, aliquem; opes ali- 
cujus; re familiari comminutum 
esse (podupaść); vires ingenii; ani- 
mum; zmiękczać, rozczalać, alj- 
quem lacrimis. 

Commisceo, miscui, mixtum albo 
mistum 2) zmięszać, pomięszać, 
aliquid, cum aliqua re; multa in 
unum; fumus in auras commixtus 
(z powietrzem się zmięszał). 

Commiseratio, ónis, ż. mowa 
wzbudzająca litość , commiseratio- 
nem brevem esse oportet. 

Commiseror, 1. ubolewać, litować 
się nad kim, żałośnie co przed- 
stawiać, fortunam Graeciae: ali- 
quem. 

Commissio, ónia, £. spuszczenie 
szermierzy do walki, a stąd po- 
czątek walki. 

Commissum, i, m. rzecz powierzo- 
na, tajemnica, commissum teges, 
2) wykroczenie, wina, ploro tur- 
pe commissum. 

Commissira , ae, Ż. spojenie. 

Comitto, misi, missum, 3. zesłać 
do kupy, połączyć, posyłać na 
spotkanie; a) do walki, aliquem 
cum aliquo, aliquos, manum Teu- 
cris (zetrzeć się, spotkać się), c. 
proelium, rozpocząć potyczkę, sto- 
czyć walkę ;w ogóle: zaczynać, bel- 
lum; ludos, spectaculum, obsidio- 
nem, sermoaem ; judicium (złożyć); 
także samo committere, stoczyć bi- 
twę: 8) złączyć, malos (belki); 
dextram dextrae; moenia, maria, 
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Commodus 


silvas, urbem continenti; committi, 
zlączyć się, Caucaso; commissa 
inter se munimenta; commissa 
moenia; nondum commissum opus, 
pistris delphinum caudas utero 
commissą luporum, potwór mor- 
ski, mający ogony delfinów zro- 
slo z brzuchem wilczym, Virg. 
Aen. IH. 428; 2) zdać co komu, na 
kogo powierzyć, poruczyć, se in 
fidem albo fidei alicujus, rem in 
aciem, in fidem; in casum anci- 
pitis eventus; quum senatus ei 
commiserit, ut videret-; hereditas 
Veneri commissa, narazić, wysta 
wić, rempublicam in discrimen; 

b) popelnić, wykroczyć, contra le- 
gem, adversus testamentum; flagi- 
tium, furtum; dopuścić, pozwolić, 
non commitam ut, cur, quare; c) 
ściągnąć, ‚c. poenam albo mulc- 
tam; d) devotio commissa, spel- 
nione życzenie. 

Commóde, przysł. dobrze, stoso- 
wiie, należycie, zręcznie; w odnie- 
sieniu do czasu: właśnie w sam 
czas, w przyzwoitym czasie 

Commoditas, atia, Ż. stosowność, 
dogodność, zręczność , sposobność, 
uprzejmość: 2) pożytek, korzyść. 

Commodo, 1. urządzić , zastosować, 
robić dogodność, usłużyć, przy- 
służyć się, aliquid alicui, albo a- 
licui rei; alicui aliqua re, albo in 
aliqua re, albo de aliqua re: 2) 
pożyczyć, dać do użycia, aedes, 
aurum. 

Commodum, i, dogodność; 2) po- 
żytek, korzyść, w licz. mn. do- 
chody, tribunatus, militiae; 3) po- 
życzka, commodis amicorum (po- 
Tów. commodo). 

Commodus, a, um, stosowny, 
przydatny, należyty, wygodny, 
właściwy, cyathi, valetudo (do- 
bre); anni tempus; si commodum 
est (jeżeli sie podoba); commodis- 


Commolior 


simum esse statuit, z nast. 4 prz. 
i tr. bezok. uważał to za najsto- 
sowniejsze, dum commodum crit, 
skoro będzie czas po temu; 2) 0 
osobach: grzeczny, ludzki, u- 
przejmy. 

Commolior, 4. przedsiębrać, knuć, 
dolum 

Commoneficio, fóci, factum, 3. 
napominać, przypominać, zwracać 
na co uwagę, aliquem; aliquem 


beneficii; eum  commonefaciunt, 
ut-. i 
Commonóo, monui, monitum, 2. 


przypominać, ostrzegać, exempla 

me commonent; miseriarum ; de pe- 

riculo; także ze spój. ut, ne. 
Commonstro, 1. dokladnie poka- 


sk j . a 

Commorătio, ónis, $. bawienie, 
przebywanie gdzie, mieszkanie, 
alicujus; w wymowie: dluższe za- 


trzymanie się mówcy nad ważnym 
jakim przedmiotem. 

Commorior, mortuus, 3. razem 
z kim umierać, cum aliquo, albo 
alicui. 

Commoror, 1. zatrzymywać się, 
bawić gdzie, apud aliquem: Ro- 
mae; w mowie: in ea “sententia; 
pluribus verbis in eo. 

Commótio, čnis, $. wzruszenie; 
animi, namiętność. 


Commotiuncùla, ae, Ż. lekkie 
wzruszenie. ' 
Commótus, 8, um, poruszony, 
wzruszony. 


Commoveo, móvi, mótum, 2. po- 
ruszać, membra, alas, sacra (ob- 
nosić); numum (puszczać w obieg); 
arma Cretae (postawić pod bronią); 
se (ruszyć się); oddalić, usunąć, 
columnas, saxa, castra ex loco 
(poruszyć), se ex loco; hostes (spę- 
dzić, do odwrotu przymusić; podo- 
bnież: przenoś. cornua disputatio- 
nis; cervum, columbam, sploszyć, 
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Commun1S 


wystraszyć; — przenoś. nova quae- 
dam, nowych dowodów w rozi- 
mowaniu użyć: memoriam alicu- 
jus rei, odnowić; perleviter com- 
moveri, być nieco cierpiącym, 
niedomagać; mente, capite, Cier- 
pićć na co; pobudzać, niepokoić, 
przerazić, zatrwożyć, aliquem, a- 
nimum cujuspiam aut oculos; His- 
panias ad bellum; commotus ali- 
qua re; także: ex aliqua re com- 
moveri; wzbudzić jakie uczucie, 
alicui bilem, lacrimas, dolorem, 
misericordiam, invidiam, odium, 
studia multorum; poczynać, bef- 
lum. 

Communicatio, ónis, ż. udziele- 
nie, udział; sermonis, rozmowa 

Communico, 1. podzielić co z kim, 
udzielić czego, przypuścić do u- 
czestnictwa; aliquid cum aliquo; 
consilium cum aliquo, objawić 
swój zamiar, consilia cum aliquo, 
umówic się; tantas (pecunias) ex 
suis bonis cum dotibus, połączyć; 
gloriam facti cum laude alicujus; 

lączyć: 6) podzielać co z kim, 

rać w czem udział, inimieitias 
cum aliquo, provinciam, praemium; 
2) nieprzech. naradzac się z kim, 
cum aliquo de aliqua re; ínter 
se de societate. - 

Comminio, 4. zewsząd obwarować, 
uzbroić; — przenoś. wzmocnić, au- 
ctoritatem. 

Comminio, nis, ż. uczestnictwo, 
wspólność, związek, sanguinis, po- 
krewieństwo. 

Communis, e, wspólny, pater, li- 
beri, affinis, inimici; classis (po- 
łączona): acrarium , utilitas, vi- 
tium, odium it. p; reliqua com- 
munja; illa omnia communia im- 
peratoribus cum militibus; stąd 
a) powszechny, jus gentium; loca 
miejsce publiczne; loci, miejsca 
pospolite w wymowie, żródła do- 


Commótnitas 


wodów; consensus, periculum; bj 
pospolity, hti wszędzie u- 
żywany, mimi, salutatio, sepultu- 
ra, mens, vita. Stąd rzecz. commu- 
ne, #. gromada, gmina, spolecz- 
ność, Siciliae; gentis Peiasgae, im 
commune conferre, na użytek po- 
wszechny, dla dobra publicznego; 
2) przystępny, ludzki, nimis circa 
omnes communis; c. omnibus, par 
principibus. 

Oomminitas, śtis, g. społeczność, 
wspdlność, związek, est alicui cum 
aliquo; vitae; 2) obywatelska 
sprawiedliwość, oddawanie spra- 
wiedliwróci każdemu, communitas 
civilis. 

Comtnaniter, przysł. wspólnie, c. 
cum iis diem delegerunt ad-; stąd 
w powszechności, bez wyjątku. 

Commurmiror, 1. mruczćć, szem- 
rać. 


Commutóbitis, c, zmienny. 
Commutate, przys/., inaczćj, w spo- 
sób odmienny. 

Commutatio, wus, $. zmiana. 
przemiana, właśc. i przenoś. aestu- 
um, wzdymanie się 1 opadanie 
morza. 

Commóto, 1. odmienić, właśc. 1 
przenoś.; na str. bier. zmienić się, 
commutari animo; 2) zatnienić, 
studium bolli gerendi agrcultura. 

Como, compsi, comptum, 3. ze- 
brac, powiązać, ułożyc porządnie, 
mianowicie co do włosów, capil- 
los, uczeBać. 

Comoedia, ae, $. komedya, vetus, 
mcdia., nova; agere, facerc, grac. 

Comoedus, i, m. aktor komedyi. 

OQomosus, a, um, włosem obrosły, 
kosmaty 


Comypaoisoor, pactus, 3. umawiać 
się, układać cię z kim; stąd rze- 
cow. compactum, i, m. umowa, 
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ugoda; compacto, podług umowy. 2, Comparo (od par) 1, stawiać 


Comparo 


Compaotio, ónis, $. zbicie, spo- 
jenie (od compingo). 


Compactum, i, n. patrz compa- 
ciscor. 
Compaotus, a, um, patrz com- 
pingo. 


Compśges, is, £. spojenie, połą- 
czenie, lapidum; zapora, compagi- 
bus arctis claudentur portae; — 
przenoś. więzy, corporis. 

Compńgo, inis, ż. — compages. 

Compar, paris, równy, odpowie- 
dni; rzeczow. towarzysz. 

Comparśbilis, e, dający się poró- 
wnać, mogący iść w równi. 

Comparńate, przysł. w porównaniu. 

1. Compśratio, ónis, ż. (od com- 
paro 1) przysposobienie, przygo- 
towanie, a stąd nabywanie, nabie- 
ranie, zakupywanie, frumentorum 

Compźratio, ónis, ż. (od com- 
paro 2) porównanie, orationis suao 
cum scriptis alienis; 2) ugoda, 
układ. 

Comparativus, a, um, mogący iść 
w porównanie, porównawczy. 

Compareo, parui, (2. pokazać się, 
zjawić się, stawić się osobiście 

1. Comparo, 1. (od parare) przy- 
gotować ,*przysposobić , convivium, 
incendium, insidias alicui; iter, 
przygotować się do podróży; copias, 
exercitum, classem; tribunos (zje- 
dnać sobie); se comparare ad alı- 
quid, comparari in Boeotiam (spo- 
sobić się do podróży do B.); com- 
paratus ad aliquid; tempore ad 
comparandum dato; poet. urere 
comparat; sic fuimus comparati 
ut-. bylibyśmy w tém położeniu; 
legibus comparatum est, postano- 
wiono; 2) dostać, nabyć, kupo- 
wać, zarobić, właśc. i przenoś. 
auctoritatem , laudes; reddere com- 
parata (rzeczy kupione na licy- 
tacyi). 


Compasoc 


w parze, obok siebie, non possu- 
mus voreri, ne male comparat: si- 
us (o cenzorach zie dobranych 
z odmienpćm usposobieniem): sta- 
wiac naprzeciw, comparasit bunc 
boplomacho: aliquem cum gliquo: 
ad supremum certamen comparan 
duces. — Przenoś. porównywac, n- 
liquem albo aliquid cum aliquo, 
albo cum aliqua re. aliqucm al- 
bo aliquid alicui, albo alicm rei: 
res inter se: nullius consiliuim non 
modo antelatum, sed no compa- 
ratom qoidem est (me wytrzymał 
nawet 'porównania), ze zdaniem 
względnem w porównaniu do- 
wiesc, okazać, deinde comparat, 
quanto-, compara. cui fiat. 2) 
cump inter se, umawiać się, U- 
kladac Się, provincias: O urzędni- 
kach umawiających się iniędzy so- 


bą, który 2 mcb ma dostać jaką 
prowincyą) 
Compasoo, pavi, pastum, 4 pa- 
se TAZEIN 


Compasouus, a. um. na wspólne 


pastwisko przeznaczony 


Compellatio, onia, sū  odezwa, 
przemówienie strofowanie, ua- 
gana 


Compello, 1. przemawiac do kogo, 
aliquem blande, wolłac po imie- 
mu, nomine albo nominaumn. na- 
cierac, voce, verbis, dicus 1t p.. 
powstawać, lajac. gromic. lzyc, 
abquem, neque adsperit (hhuun), 
quin eum fraricidam, impiumyue 
detestans compeilaret: gladiatores 
Sammtium nomine, ahquem pro 
cunctatore segnem: także: crimine 
«otnpellam (dla zarzutu zbrodni 
byc pociągnionym do odpowie- 


działnosci), stąd  oskareac, jud)-. 


cem., edicto. lege. 

Compello, pù, pulsum. 3. zga- 
ülac, spędzać w jeduo. pecus. ho- 
mines. hostes wua muros. ad cs- 
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Comperio 


Gira. navos hostium in portum: — 
przenos. bellum Medulliam : Po- 
metiam; szczegól. zinusić, przy- 
wieść do czego, pobudzić, 8 bel- 
lum, ad arma; in hunc sensum: 
zachęcić, ad rirtutem; 00, ut 
z tryb. lącz.. także: compulit imi- 
tarı; compulsus angustiis rel fru- 
mentariae, terrore i t. p. 
Compendiåriua, a, um, Skrócony, 
via quasi C 
Compendium, ii. n. skrócenie, 
vis6, krótsza, blizsza droga, ver- 
ba couferre ad compendium: stąd 
oszczędność, facero rem compen- 
dii, oszczędzić: 2) korzyść. pocy= 
tek. capti eompendio, pnyatum c 
Compendo, 3. zwazyć 
Compensśtio, ónis, ż. obnstron- 
no rozwa/eme, równanie jednego 
2 drugiem, iacommoda vitac com- 
pensanone cominodoram lemire: 
zamiana, mercium 
Compenso, 1. w równćj wadze od- 
wazyc — przenoś. zrównac, lae- 
nuam cum dolore. 2) wynagro- 
dzić zastąpic co czem, vitia yh- 
gentNa 
Comperendinatua, us, m odwło- 
ka prawna, odłozenie sprawy na 
pojutrze, albo na dłuższy CzAs. 
Comperendino, 1 odroczyc spra- 
wę na pojuuze, albo czas dalszy. 
Comperio, pėri, pertum, 4. do- 
wiedzice się, powziąć wiadomość, 
ahqurt, albo z nast. 4 przyp. ! 
tryb. bezok.: do aliqua re, ab a- 
hquo ı per alquem z 4 przyp ) 
tryb. bczok., ahquid er litens. s» 
compertum est (jeżeli to jest pe- 
wne; compertum mihi cst, albo 
eompertuin habeo (mam pewną 
wiadomosc. wiem 7 pewnością): 


audinonem habere pro re comper- 
ta (uwazać wiadomość za pewną, 
niewątpliwą); comperto, z powno- 
ścią . 


podlug pewnych wiadomo- 
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ści); compertus z przyp. 2. pro- 
bri, sacrilegii, przekonany, które- 
mu czego dowiedziono ; 5) Poznać, 
znaleźć, qualem Romam compe- 
risset. 

Compes, pědis, $. kajdany (na no- 
gi), pęta; — przenoś. nivali com- 
pede vinctus, skuty fodem. 

Compesco, pescui, 3. hamować, 
dolores; gasić, sitim; przytłumiać, 
ignes; obcinać, ramos. 


Competitor, óris, m. spólzawo- 
dnik. | 

Competitrix, icis, ż. spólzawo- 
dniczka. 


Compóto, petivt, petii, petitum. 
3. wspólnie się o co ubiegać, sta- 
rać się; 2) schodzić się, zbiegać 
się gdzie, in unum competunt; — 
przenoś. być zdatnym, sposobnym 
do czego, ad arma capienda. 

Compilśtio, ónis, ż. rabunek, kra- 
dzież literacka, zbierawie z róż- 
nych książek. 

Compilo, 1. rabować właśc. i prze- 
noś. oppidum, sapientiam, scrinia. 

Compingo, pógi, pactum, 3. zbi- 
jaċ, aliquid; compactus, zbity, 
ściśle połączony; mocny, krępy, 
zwięzły, trabes, corpus; 2) wsa- 
dzić, wtrącić, in pistrinum; jn 
carcerem; ukryc (dla bezpieczeń- 
stwa) parentes. 

Compitalis, e, należący do dróg 
ręzstajnych, lares; 7zeczow. com. 
pitalia, ium, albo iorum, z. uro. 
czystość na cześć bożków lares; 
compitalicius, a, um, tyczący się 
uroczystości compitalia zwanćj, 
ludi. 

Cempitum, 1, m. zbieg wielu dróg, 
rozstajne drogi, compita frequentia, 
drogi rozst. napelnione ludem; 
poet. lud na tych drogach. 

Complano, 1. równać z ziemią, 
znieść, domum, opera, Juga mon. 
um. 


Óompłeo 


Complector, plexus, 3. obejmo- 
wać, otaczać; pochwycić, dex- 
tram (ściskać); w walce: inter se 
complexi (poszedłszy w zapasy); 
quoad stans complecti fposset et 
contendere; w ogóle: ogarnąć, 0- 
pasać, zawierać, milia passuum; 
spatium (około odznaczyć); aratro 
(oborać); nadto w znacz. bier. być 
otoczonym, objętym; — przenoś. 
a) objąć, pojąć, zrozumićć, c. Co- 
gitatióne, mente, animo, memorja 
aliquid; b) o snie: opanować, 
somnus artior complexus est; cj 
opisać, wykładać, verbis, oratio- 
ne, literis complecti, lub samo 
complecti aliquid; także: krótko 
zebrać, powtórzyć; d) kochać, być 
życzliwym, uprzejmym, dobro- 
czynnym, aliquem caritate, bene- 


fictis i t. p; e) otrzymać, dostać, 
facultatem. 


Complemóntum, i, m. 
nienie. 

Compleo, plóvi, plótum, 2. napel- 
niać, wypełniać, amphoras plumbo, 
statuas pecunia, fossas sarmentis; 
ponarzucać, uaves se entibus, zą- 
pełnić, quum 130 elephantorum 
numcrus omna itinera complerat; 
itor odoribus; obsadzić ludżmi, 
zaludnić, montem hominibus; lo- 
ca agminibus; multitudine, navi- 
gia militibus, naves colonis i t. P-. 
dopełnić co do liczby, uzupełnic, 
decem milia armatorum : legiones; 


uzupeł- 


— przenoś. a) napełnić, aures; 
łocum clamore, vocibus, luctu, 
gemitu, terrore, cuncta pavore; 


aliquem spe, gaudio; 41 Zupełnio 
opatrzyć, uzbroić, exercitum omm 
copia, navigia (przeładować), cy 
skoùczyé, annus unus completus 


est; septem et tnginta annos: non 
completo biennio; his rebus com- 
pletis; sortem rerum humanarum; 
complent ea beatissimam vitan, 
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complent ea summam promissi 
(spełnić, uzupełnić): stąd comple- 
tus, doskonaly 
Complexio, ónia, : ajobjęcic, ze- 
branie, atomorum  (połączcmce); 
verborum (polączenie wyrazów); 
verborum c. albo samo compl. 
(okres); 4) bonorum, spis, treść, 
c) wuiosek; d) dilemma; e) po- 
stać krasomówska: powtarzanie 
kilkakrotne tego samego wyrazu. 
Complexus, us, m. objęcio, ob- 
wód, mundus omnia complexa 
guo coercet, uściśpienie, uścisk, 
removere aliquem a complexu, 
avellere, de matris complexu; poct. 
complexibus ambire , = complecti; 
także w walce: venire in compie- 
xum alicujus, ścierac się z kim. 
Complico, 1. składac, epistolam; 
— przenoś. notio complicata, cie- 
mne, zawiło wyobrażenie. 
Comploratio, ónis, ż. 1 complora- 
tus, us, m. opłakiwaniec, muhe- 
rum, sui patriaeque 
Complóro, 1. opłakiwac 
Compltres, a, albo ia, wiele, wie- 
lu, bardzo wiele. 
Compóno, posui, positum, 3. 
(compostus==compositus), ay skła- 
dać pospołu, zestawiać ,* postawic 
jedno obok drugiego, zbliżyć do 
siebie, spoić, zjednoczyc, manus 
manibus atque oribus ora; indo- 
cile genus hominum (pojednac): 
układać co warstwami, porządkiem; 
założyć, budować, lignum aridum, 
aggere tumulos; templa, urbem, 
układać co na piśmie, napisac, 
verba; carmen, poemata et tragoc- 
dias, librum, perpetuum edictum: 
— przenoś. przygotować, zrobic, 
o skutku przyprowadzić, usku- 
tecznić, insidias, foedus, pacem; 
postanowić, uchwalic, oznaczyc, 
wyznaczyć, dolum, leges, diem 
rei gerendae; ex composito, albo 


Compotr 


samo composito, podług amowy, 
zmyslic, wymyślić, cnmen, fabu- 
lam, %) uporządkować, ustawić, 
podzichc , composito agmine (w Ści- 
słym szyku). composiu 10 turmas; 
exercitum componere in hiberna- 
culs; stąd: sztucznie ukladac, 
porządkować, crines albo capillum; 
togam; feros vultus (dzikićj twa- 
rzy nadac postac uprzejmą); se c. 
(zdobic się), — przenoś. urządzać, 
porządkowac, causam, res, rem- 
publeam; spory zalatwiac, roze 
strzygac, pogodzić, uspokoić, con- 
troversias, lites, contentiones, tur- 
bata, bellum; amicos aversos: com- 
pom, podejmowac Się, pogodzic się, 
poet. fluctus albo mare, uspokoic; 
c) stawic naprzeciw, do walki, 
Acsermnnm cum Placidiano, — 
przenos. pugnantia secum adver- 
sis frontibus; stąd porównywać, 
dignitati alicnjus suam; causam 
adversaj cum causa nostra, dy o 
spoczyuku, simie, pogrzebie: po- 
łozyc, złożyc, membra defessa, 
se thalamis; somno vinoque com- 
positus ($piący i pijany), omnes 
composui (pochowałem, pogrzeba- 
lem); compostus placida pace quie- 
scit (pogrzebany), alquem tumu- 
lo c. albo samo componere; — 
przenoś skonczyc, dicm vesper 
componit; soles cantando 
Comporto, l. znosic, zwozić, fro- 
mentum cx agns 15 loca tuta, ces- 
pitesit p 

Compos, potis, wladnący, mają- 
cy w swej mocy, ments (przy 
zdrowym umyśle), vir albo non 
Satis ments suae c. (prawie bez 
zmysłów). corpore atque anmo 
vix compos.. 5) uczestmk btóry 
jest w posiadamu czego, praeda 
genti compos exercitus: aliquem 
compotem patriae suae facere (po- 
zwolic na powróceme do ojczy- 


zz 


domposite 


zny); scióntiae et consilii (zdatny, 
uzdatniony); voti (którego życzenie 
jest spelnione). 


Composite, przysł. porządnie, skla- 


dnie, sztucznie. 

Compositio, ónis, ż. skladanie, 
łączenie różnych rzeczy, * unguen- 
torum, membrorum; ułożenie, u- 
kład na piśmie, juris pontificalis; 
porządny układ okresów, verbo- 
rum c., albo samo c.; postanowie- 
nie, urządzenie, magistratuum ; 
zgoda, rozstrzygnienie sporu po- 
jednawczym sposobem; postawie- 
nie do walki szermierzów. 
Compositor, óris, m. autor, ope- 
rum; ten który co układa, dzieli 
porządnie, anni. 

Compositus, a, um, złożońy, wy- 
myślony, zmyślony; 2) „ułożony, 
sztuczny, porządny, pugna, literae, 
orator, 3) usposobiony, zdatny do 
czego, nemo compositior ad-; no- 
men compositum terrori (imię 
straszne). | 

Compotśtio, ónis, $. wspólna pi- 
jatyka. 

Compótor, oris, m. wspólpijący. 
Compransor, óris, m. wspólbie- 
siadujący. 

Comprecńtio , niś, i. prośba, wzy- 
wanie o pomoc. 

Oomprócor, 1. uroczyście wzywać, 

rosić, błagać, deos, fidem coe- 
lestem. 

Oomprehendo, prehendi, prehen- 
snm, 3.zagarnąć, ogarnąć, a stąd: 
uściskać, utrumque; — przenoś. 
amicitia, żyć w przyjaźni; huma- 
nitate, zaszczycać ludzkością, c. 
animo albo mente aliquid, albo 
samo compr. pojąć, poznać;” me- 
moria, objąć pamięcią; scientia, 
nauczyć się, dostrzedz; - aliquid 
verbis, dictis, opisywać, opowia- 
dać, aliqnid numero, policzyć: 
2) uchwycić, porwać, aliquid ma- 
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nibus; lanceam lacva; funosż 
schwytać, złapać, aliquem, equos; 
naves, signa; zlapaó na gorącym 
uczynku, in furto, latrocinio, no- 
xa; o ogniu i przedmiotach pal- 
nych: ignis comprehendit robora, 
ogarnia; casae ignem comprehen- 
derunt, zapaliły się; o chorobach: 
comprehensus morbo toto corpore, 
złożony chorobą. 
Comprehensibilis, e, dający się 
pojąć, łatwy do pojęcia. 
Comprehensio, Onis, ż objęcie 
ogarnienie; — przenoś. połączenie, 
consequentium rerum cum primis; 
c. verborum i samo comprehengio, 
okres, zdanie; 2) schwytanie, przy» 
trzymanie, sontium; -- przenoś. 
pojmowanie, pojęcie, poznanie, 
rerum. 
Compresse, przysł. zwięźle, krótko. 
Compressio , ónis,ż. krótkie przed- 
stawienie. 
OCompressus, as, m. ścieśnienie, skró- 
cenie. 
Comprimo, pressi, Ma" 4. 
ściskać, ścieśniać, digitos, ora; 
przysłowie: compressis manibus 
sederc, siedzićć założywszy ręce, 
próżnować ; compressi ordines, ści- 
śnione szeregi; versus ordinibus c. 
ściśle pisać; 2) wstrzymywać, ta- 
mować, gressum, hostes; frumen- 
tum albo aunonam. zatrzymywać 
na czas droższy; — przenoś. a) ha- 
mować, wstrzymywać, powściagać, 
przytlumiać, uśmierzać, lacrimas. 
exsultantem laetitiam , furores, se- 
ditionem, tumultum, conscientiam 
(zagłuszyć , przytłumic głos): 5) po- 
kryć milczeniem, zamilczeć, zataić, 
famam alicujus rei; delicta. 
Comprobśtio, ónis, ż. pochwałe- 
nie, potwierdzenie. 
Comprobator, ris, m. pochwala- 
jący, potwierdzający. 
Compróbo, 1 pochwalić., potwier 


| 


Ćomprómitto 


dzić, przystać na co, aliqnid albo 
¿ 4 przyp. ı tryb. bezok. 2) do- 
wodzić, udowodnić, alquid, ali- 
qua re. 
Comprómitto, misi, missum, 3 
wzajemme przyrzckać, obiecywać 
co komu; zdać się na wyrok S£ę- 
dziego polubownego; stąd com- 
promissurm, i, «. wzajemna obic- 
tmca, przyrzeczenie. 
Compsa, a, £. miasto Hirpinow; 
stąd Compsanus, a, um, kom- 
psanski; rzeczow. Kompsanczyk. 
Comptus, a, um, upiększony, o- 
zdobny. 
Compungo, puuri, punctum, 3. 
kłóc, cechować, kropkami ozna- 
czac, trapie. 
Computo, |. obliczać, rozwazac. 
Comum, 1, n. miasto w lalln cyz- 
alpinskićj; stąd Comensis, e, Ko- 
menski, rzeczowo. Comenses, ium, 
m. Komenczycy 
Conamen, inia, w. usiłowanie. 
Conatum, i, n. patrz conor. 
Oonatus, m. usilnosc, przedsię- 
wzięcie. popęd, zapal, ad aliquid. 
Conoalefacio, feci, factum, 3. za- 
grzewac, na str. bier. concalefio, 
fier. 

Conoalesco, calui, J. 
się, nabierac ognia. 
Cóonoallesoo, callu:, 3. twardniec, 
drętwiec, 2) stawać Się nieczułym. 

3) stawać się przebieglym. 
Conośnue, i. m. lud w Kantabryr. 
Conoavo, l. wydrążać, wyźlobiac, 
zaginac, zakrzywiac 
Conośvus, a, um, 
skrzywiony, dęty, 

rzona). 
Conoedo, cessi, cessum; 3. I) nie- 
przech. skąd odejśc, oddalic sie, 
totá. Italis (ustąpić), alicui agro 

(odstąpicj; ab supens ons, um- 
„Teci — przenoś. a) dies Cotlo 
concesserat (przeminął, zcszedł), 


zagrzewac 


wydrążony, 
aqoa (wzbu- 
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w ogóle. irae denm conceśserć; 
uledz lo, przemocy, c. nature. 
amrzćc; 6) ustąpić w czem. bye 
ulzszyrm. żostawić pierwbzenstwo, 
alicui; alcu: do victoma; aetati. 
non albo vir conc. ahcw ahqua 
re albo de ahqua re, c) sklomc 
bię do czyjćj woh, ządama, wy- 
mafania, alicui, postulatriom ah- 
cujus; d) potakiwac komu, przy- 
staó na czyje zdame, c. iers; 
przebaczać, poblazać, alicui; to- 
mere dicto; 2) dokąd się udać, 
udulalic się, ustąpic, ab eorum 
oculis aliquo; in locum, Argos 
habitatum: retro; — przenoś. vi- 
ta concessit ad manes; ın senten- 
tiam alicujus, albo in aliquem, 
zgodzic się na czyje zdanie; on 
dcdiuonem, poddac się; tn gen- 
tem nomenque mpęrantium, przejść, 
in paucorum potentium jus (zasto- 
sowac się); IL) przechod. odstąpić, 
pozwolic, ustąpić, udzielić, locum, 
pracdam militibus: — przenos. a) 
przyznac, pozwolić, dopuscic, ali- 
cui pnncipatum; victonam; pa- 
cem, ompunitatem, libertatem, Ti- 
um, glonam i t. p. takze z tryb. 
bezok. c. loqui; ze spóy. ut: *nou 
concedam, ut-, ua str. biern.: nun- 
quam concessa ost moveri Camo- 
rina (nie pozwolono się zmionić); 
h) zaniechać. odstąpic, zostawić, 
peùtonem suam alicu:: przeba- 
czyć, darować, cdpusać, alicui 
'njurias, multa virtuti alicujus; 
factum beneficns; aliquem alcui, 
ulaskawic 
Concelóbro, | często odwiedzac, 
uczęszczać , convivia; 2) pilme się 
czem zajmowac, studia, 3) uro- 
czyscie obchodzić , diem natalom, 
spectaculum, funus; 4) wszędzie 
rozglaszać  obwieszczać, fama at 
ltems ojus dioi victufiam; siqdi 
uwicibiac, wyslawiac. 


Conoentić 


Concentio, ónis, $. wspólne śpie- 
wanie lub granie. 
Concentus, us, m. wspólne gra- 


nie albo śpiewanie, zgodność 
dźwięków, tubarum ac cornuum, 
signorum ;— przenoś. związek, zgo- 
dność, actionum, doctrinarum. 

Conceptio, ónis, $. objęcie, ogar- 
nienie; «ułożenie, brzmienie (for- 
muł sądowych) judiciorum priva- 
torum; 2) conceptus i conceptio, 
poczęcie. 

Concerpo, cerpsi, cerptum, 3. roz- 
dzierać, rozszarpać, epistolam; — 
przenoś. szydzić; dotykać kogo 
uszczypliwie, verbis. 

Concertatio, nis, ż. spór, sprze- 
czka. 


Concertatórius, a, um, tyczący 
« się sporu. 
Concerto, 1. spierać się, spór 


wieść, verbo; cum aliquo de ah- 
qua re; walczyć, proelio. 
Cóncessio, ónis, $. przyznanie, 
zezwolenie, przychylenie się. 


Concessus, us, m. zezwolenie, 
przychylenie się, zwyklo w 6 
przyp. 


Concha, ae, 2. muszla; zwłaszcza 
perlowa; ślimak purpurowy, żó!- 
wik morski; róg albo trąba kształ- 
tu ślimaczego. 

Conchyliśtus, a, um, purpupowo 
zafarbowany. 

Conchylium, ii, n. każda muszla 
albo ślimak; 2) muszla purpuro- 
wa; 3) kolor purpurowy; 4) suknia 
purpurowa. 

Conocido, cidi, cisum, 3. (od cae- 

do), ścinac, zabijać, Zniszczyć, 

zwalić, porazić, aliquem albo a- 

liquid; — przenos. obalić, osla- 
bić, znieść, auctontatem senatus; 

testamentum, 2) przerzynac, prze- 
cinać , itinera concisa sunt aestua- 
riis, — przenoś. concidere sen- 
tentias, qozdrabiać; caede, conci- 
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de, użyj wszelkich możliwych 
środków, aby swego dokazać. 

Concido, cidi, 3. (od cado), upa- 
dać, runąć, concidet turris, con- 
clave; c. in cursu, sub pondere: 
c. in proelio, poledz; — przenoś. 
macie concidere, schudnąć; venti 
concidunt, uciszają się: upadać, 
tellus Ilia, fides (kredyt), auctori- 
tas, artes; in causa, przegra? 
sprawę; c. animo albo animis, al- 
bo samo concidere, tracić serce, 
upadać na duchu. 

Concieo, civi, citum, 2. i concio, 
civi, citum, 4. przyciągać, przy- 
wabiać, zwoływać, homines mi- 
raculo novae rei; multitudinem ad 
se; aliquos ad arma; poruszac 
gwałtownie, concita tela, szybko 
miotane; c. flumina, bystre; na- 
ves, saxa; equum calcaribus (spi- 
nać), wzbudzać, podniecać, po- 
duszczać, 1ram, turbas , risum, mi» 
sericordiam, simultates, bellum, 

Conciliabiłum, 1, miejsce zebra» 
nia, targ, rynek. 

Conoiliśti „, onis, $. zjednoczenie, 
połączenie, hominum; — przenoś. 
ujęcie, zaskarbianie, zjednanie so- 
bie życzliwości, dobréj woli, 
gratiae. 

Conciliāâtor, óris, m. pojednawca, 
pośrednik; ten który czego do 
starcza, c. carnis suillae, rzeźnik. 

Conciliatricila, ae, pośredniczka. 

Conciliatrix, icis, ż. pośredniczka, 
nastręczycielka, sprawczyni. 

Concilitus, a, um, życzliwy, 
przyjazny, alicui, ad aliquid albo 
alicni rei. 

Concilio, 1. a) polączać, skojarzać, 
— przenoś. zaprzyjaźnić, zjednać, 
aliquem *sibi aliqua re; sibi am- 
mum alicujus; aliquem alicui; 
conciliari alicui (stać się czyim 
przyjacielem); 2) dostać, zarobić 
pecunias; zjednać, sprawić, ścią 
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enąć, otium toti insulae, otii no- 
imiue serrjtutem (pod pozorem po- 
koju wkladac kajdany). nuptas. 
pacem. alicui regnum; alicui amı- 
cnam cum aliquo; sibi amorem 
ab omnibus; fortunam (szczęście 
sobie zapewnić). 

Concilium, n. n. skojarzenie, po- 
łączeme, związek, hoc mihi te- 
cum ç. manebit; coire in conci- 
hum; 2) zebranie się, schadzka, 
zgromadzenie, pastorum, dcorum; 
szczególnićj o politycznych zgro- 
madzeniach luda. c. plebis; po- 
puli: c. habere, ad concihum ro- 
care; adhibere aliquem in c.: c. 
dimytere, c. Achaeorum. 

Concinne, przysł. składnie, gladko, 
pięknie , przyjemnie 

Concinnitas, śtis, ś 1 concinni- 
tódo, inis, :. trafne ułożenie, 
„godność, szykownośc 

Coneinno, 1. zgodniełączyc, skła- 
dac 

Concinnus, a, am, trafnie zloćo- 
ny, piękny, składny, c. ad persua- 
dendum. własciwy do przekona- 
ba; Cc. in brevitate respondendi, 
zręczny w odpowiedzi; c. amicis, 
grzeczny, uprzejmy. 

Conoino, Cinu:, centum, 3. wspól- 
nie śpiewac, grac, concinunt tu- 
bae, signa, dają znak do natar- 
cia. — przes. zgadzac Się, cum 
alıquo; inter se; 2) w znaczeniu 
przech. nócic, opiewać, glosic, 
haec quum concinuntur; dies lae- 
tos; Caesarem; o ptakach wiesz- 
czych: przepowiadać, tristfia o- 
mina concinuistrs ares. 

Concio, (contio), ónia, ż. zgroma- 
dzeme ludu albo wojska, in con- 
cionem venire, procedere; 2) mo- 
wa miana na zgromadzcnu, ha- 
bere concionem, (apud milites); le- 
gı tuam concionem; c. funebns, 
wowa pogrzebowa: 3) pozwolenie 


Conoipio 


mówienia do luda, c. dare; 4) 
mównica, miejsce mówienia do 
ludu, ascendere in concionem. 

Concionabundua, a, am, do zgTo- 
madzonego ludu przemawiający. 
Conciónalis, e, zgromadzemu słu- 
żący, bywający na zebraniach. 
Concionśrius, a, um, nalczący do 
zgromadzen. 

Conoionśtor, óris, m. mówca do 
ludu zebranego; Cyceron tłóma- 
czy ten wyraz na zlą stronę: pod- 
burzający. 

Conociónor, 1. mówić do zgroma- 
dzenia, c. e saperiore loco, apud 
milites: także z 4 przyp i tryb. 
bczok.; 2) znajdować się na zgro- 
madzeniu. 

Concipio, cepi, ceptum, 3. nabrac, 
brać w siebie; semina; medica- 
mentam venis; auras (wciąvać 
w siebie, oddychać); Iris concipit 
aquas (wciąga w sicbic), nubes 
humorem; ex albo de aliquo, wy- 
dać piód: spicam (doştawac klo- 
sów). stąd concipi, formować się, 
powstawać, wlaśc. i przenoś., tor- 
rens imbribas conceptus: dolor a 
sc 1pse conceptus, concepta hwc 
ordini turpitudo atque infamia. 
Podobnież a) wykładac co na pi- 
emie, wyrażać podług oznaczonćj 
formuły, verba, Jasjurandum; va- 
dimonum (wysłowić pewną for- 
mułę przed sądem, zaręczając, ż0 
się kto stawic będzie na dzien o- 
znaczony); także: powtarzac za mó- 
wiącym, foedas, vota, preces, ver- 
ba plenissima; albo zapówiadać, 
oglaszac, obwieszczać, Latinas (fc- 
ras); auspicia; >) w mysli ulo- 
zyć, c. animo albo mente, albo sa- 
mo concipere: Zroznmićć, pojąc, 
wyobrazić sobie, pomysićć; tan- 
tos mente furores, mente nefas; 
żywic w sobie jaką myśl, pragnąc, 
sięgać myślą, majora; aethera 


Conolisio 


mentę; zamyślać co zlego, malum 
albo soelus: flsgitium cum aliquo; 
scalns ın ae. II) uchwycić, właśc. 
ʻi przenos.;ignem, flammam, zająć 
się od ognia; vim venti (o ża- 
glach); II) dostać, otfzymać, vi- 
res; nabrać, ściągnąć, maculam 
ex paterno sanguine; dedecus. 

Oonoisio, óOnis, ż. pocięcie, po- 
dział na krótkie zdania (styl ucin- 
kowy). 

OConoisus, a, um, rożdrobniony, 
ucinkowy, krótki. 

ConoitAtio, ónis, $. żywe poru- 
szenie, remorqm;—przenoś. burz- 
liwe poruszenie, concitationes mul- 
titudinis, poduszczanie, buntowa- 
nie; 2) animi albo mentis, poru- 
szenie umysłu, namiętno unic- 
sienie. 

Goncitśtor, oris, m. burzyciel, 
multitudinis; podżegacz, seditio- 
nis, belli. 

Conoitatus, a, um, poruszony, 
prędki, żywy; — przenoś. gwalto- 
wny, uniesiony, pobudzony. 

QOonoita, 1. poruszać, w ruch 
wprawiaó, equum calcaribus (spi- 
nać); concitato equo (w szybkim 
pędzie); equum in aliquem  (pacio- 
rać konno); remos, classem remis; 
naves; feras (gonić); se in aliquem 
(rzucić się); se in fugam, śpie- 
sznie uciekać; turmas in aliquem; 
concitato cursu , w szybkim pie; 
spiritus acrius c. (krótki oddech); 
tela concitare, szybko wyrzucać, 
miotać; mare vento concitatum 
(wzburzone). — Przenoś. aj pod- 
burzać, buntować; 8) wzbudzać, 
wzniecać , misericordiam, invidiam. 
Oonoitor, óris, m. pobudziciel, 
belli, stąd barzycicl, vulgi. 
Conoiunoŭla, a0, ż. krótka mowa 
do ludu. 

Oonolamńtio, Onis, ś. krzyk, 0- 
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Conooenktio 


Oonolśmo, 1. krzyczóć wspólnie, 
z nast. 4 przyp. i tryb. bezok. 
albo z tryb. łącz. i sp j. ut, albo 
samym tryb. lącz.; takze: victo- 
riam, lastum paeana; bez 4 przyp. 
wydawać okrzyk wojenny; miano- 
wicie: ad arma, do natarcia, do 
uderzenia; vasis conclamatis, znak, 
aby żołnierze byli w pogotowiu 
do wymarszu, podobnież samo con- 
cjamari jussit; 0) wspólnie wołać 
o pomoc, socios, agrestes; 2) wo- 
lać na umarlych starorzymskim 
zwyczajem, dla przekonania się, 
czy nie dadzą znaku życia; stąd 
mówienia sposób:. conclamatam 
est, już rzecz stracona. 

Oonolńve, is, n. izba, pokój. 

Oonolndo, clusi, clusum, 3. zam: 
kmąć, otoczyć, conclusum mare; 
locum sulco; animum in corpore; 
—przenoś. a) zamknąć, zakończyć, 


epistolam; 0) argumentum albo ra- 
tionem c. albo samo concludere 
z 4 przyp. i tryb. bezok. ząmknąć 


rzecz dowodem; zrobió wniosok; 
cj versum albo orationem, kończyć 
harmonijnym spadkiem; 2) w skró- 
ceniu przedstawić, jus civile in 
locum angustum; uno volumine 
vitam excellentium virorum; sar- 
tibus conclusa (systematycznie 
rzecz ułożona). 

Oonoldse, przysł. o mowie: z za- 
ekrągleniem, ze spadkiem harmo- 
nijnym, dicere. 

Conoltsio, ónis, ś. zamknięcie, 0- 
pasanie, oblężenie, blokada, por- 
tuum; — przenoś. a) zamknięcie, 
koniec, orationis, muneris ac nee 
goti; 0) wniosek; c) okresowe za- 
okrąglenie, verborum albo senten- 
tiarum. 

Oonoiusiuncila, ae, 4. wniosek 
(zdrob. od conclusio). 

Oonooenftio , onis, $. wspólbiesią- 
dowanię. 


1 


Conoolor 


Conoólor, óris, podobnego koloru. 
Concóquo, coxi, coctum, 3. ugo- 
towac, uwalzyć, trawie, cibus fa- 
ellimus ad concoquendum ; — prze- 
nos. a) znieść, strawić, aliquem, 
aliquid; ©) rozważać, rozmyślac, 
zastanawiać się, consilia, z utrum 
petard" 

Oonoordia, ae, g. zgoda , zgodność, 
przyjazne polączenie. 

Concordia, ae, :. bogini zgody; 
2) miasto w wyższćj Italii. 

Concorditer, przysł. zgodnie, jedno- 
myślnie 

Conoordo, 1. zgadzać się, cum 3- 
liquo; carmina nervis. 

Conoora, cordis, zgodny, jedno- 
myslny. 

Conoródo, oredidl, 
powierzac, poruczać. 

Conorómo, 1. spalic. 

Concrópo, crepui, orepitum, l. 
loskot wydawac, szczękac, c. gla- 
diis ad scuta; C. armis; Concre- 
pucre arma, concrepuit ostum, 
skrzypnęly, c. digits, klaskać; 
2) przechod. roznosic brzmienie, 
napclijc brzmieniem, acra. 

Conoresco, oróvi, orótum, 3. zra- 
stac się, zsiadac się, gęstniec, 
krzepnąc, scinać się, concretus, 
zgęszczony, zsiadly, gęsty, stwar- 
dmały, glacies; lac; poet. dolor 
(boz płaczu); labes (gleboko wko- 
rzeniona), lumen concretum lunae 
(slabe), b) sformowac się, powstac, 
urość, valles iuundatonibus con- 
creverunt. 

Conorótio, ónis, £. zgęsZczeuie, 
zrastauie; 2) materya, mcns £ê- 
gregata ab omni concretione mor- 
tali. 

Ooncretue, us, m. ZTOSLIELIC, ZZĘSZ- 
czeuie. 

Conoubina ,ae,z. nalożnica 1 concu- 
binus, i, m. nałoznik. 
Concubitus, us, m. spólkowamnio. 


oreditum, 3. 
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Concurso 


Conoubius, a, um, do snu nale- 
żący, c. uocte w pierwszym glę- 
bokim śnie. A 

Conoubo, cubul, cubitum, 1. le- 
żóć przy kim. 

Conculco, 1. zdeptać, roztratować; 
— przenoś. źle się z kim obcho- 
dzić, zniewszać, pogardzać. 
Concumbo, cubùi, oubitum, 3. 
klaść się obok kogo. 
Concupiens, tis, pragnący Czego, 
concnpientes rogni. 

Conoupisoo, oupivi, i cupii, ou- 
pitum, 3. pożądać czego, ubiegac 
się o co, aliquid albo z tr. bez. 
Concurro, curn (cucurm), cursum, 
3. zbickac się zewsząd, pośpie- 
szać dokąd; ad curiam: ad arma, 
ad incaidium; conc. obviam; u- 
ciekac się, przytułku szukać, sd 
Lconidam concurrentibus; w zna- 
czeniu wojennćm: staczać walkę, 
potykać się, ścierać się, equites 
inter se; naves; concurritur, alicui, 
cum aliquo, adversis frontibus, 
coutra aliquem, in aliquem; sty- 
kac się, concurrunt montes, Tami, 
conc. asperae literac, schodzą się, 
concurrit dextra lcrae (o okla- 
skach); przypadać, zdarzać się 
w jednym czasie, sponsalia in i- 
dem tempus. 

Conoursśtio, Ónia, 2. zbieganie 
się, zbieg, percontantium: puero- 
rum; — przenoś. zgadzanie wię, 
somniorum; 2) bieganie tu i owdzie, 
formicaram. jeżdżenie, harcowa- 
bie, ruch mówcy nadzwyczajny, 
pracbebat copiam rorborum cum 
multa concursatione. 
Oonoursśtor, Ória, m. przebiegają- 
cy tu 1 owdzie, harcownik, hos- 
na, pedes. i 
Conoursio, oms, g. zbieg, zejście 
się. 

Oonourso, 1 przejecźdzać się, po- 
dróżowac, przebiegać, circum mi-- 


Concuraus 


Condo 


utes; 2) w znacz. przechod.: objeż- Condio, condivi, condii, cońdi< 


dżać, obiegać , domos. 

Conourgus, us, m. zbieg, natłok, 
nacisk, hominum: w znaczeniu 
wojennćm: uderzenie, najarcio 
napad, zejście się do walki, na- 
vium: laborare ex concursu; in 
proelii concursu; satis spatji ad 
concursum; 6) połączenie, atomo- 
rum, torrentium, verborum; — 
przenoś. spor, sprzeczka, philoso- 
phorum; wspólno działanie, stu- 
diorum. 

Concutio, cussi, cussum, 3. (od 
quatio), wstrząsać, caput, quer- 
cum, frena, miotać, ciskaó, arma 
manu; equum (poganiać); terra in- 
genti concussa motu est; muni- 
menta arietibus: freta; — przenoś. 
a) zachwiać, osłabić, opes La- 
cedaemonioram ; rempublicam; im- 
perium; %) zastraszać, przerażać, 
aliquem; Asiam; casu concussus 
acerbo; także poet. casu Conchs- 
susanimum; malo concussa men- 
tem; c) do działania pobudzać; fe- 
cundum pectus; se; 'd) se conc. 
zastanowić się nad sobą, poracho- 
wać się. 

Condemno, 1. oskarżać, obwiniać, 
sądownie i prywatnie, aliquem 
eodem crimine, aliquem alicujus 
rei; 2) potępić, skazać, osądzić, 
aliquem, aliquem akicujus rei: do 
aliqua re, aliquem denis milibus 
aeris; aliquem sibi (na swoją ko- 
rzyść), 3) ganić, factum alicujus. 

Condensus, a, um, gęsty, ście- 
śniony. 

Condico, dixi, dictum, 3. umówie 
się, alicui; oznaczyć, przeznaczyc, 
tempus et locum, zapowiedzićć, 


oznajmić, c. coenam alicui, albo 
cond. alicui, zaprosić się. 
Condimentum, i, x. przyprawa, 


cibi; — przenoś. sermonum, ami- 
citiae. 


tum, 4. przyprawi:, smaczniej- 
szćm co uczynić, cibos, vinum; 
— przenoś. uprzyjemnić, oratio- 
nem; 2) balsamować , mortuum. 
Condiscipulśtus, us, m. spólu- 
czennictwo. 

Condiscipńlus, i, m. spółuczeń. 
Condisco, didici, 3. razem Się u- 
czyć, przyuczać się, nawykać. 
Conditio, ónis, ź. (od condivy 
przyprawa, mieszanie się, ciborum. 
Conditio, ónis, ż. (od condo), pu- 


łożenie, stan człowieka, infima. 
conditio servorum’ stan rzeczy, 
stosunek, własność, imperii; 6) 


warunek, projekt, wniosek, ofia- 
rowanie czego, żądanie, con. pa> 
cis; sub ea con.; sub his c., his 
(iisdem) c.; aequis, durissimis con- 
ditionibus i t. p.; ugoda przedślu- 
bna, partya (mąż, żona), sibi con- 
ditionem filiae quaerendam essc; 
conditionis non habere potesta- 
tem. 

Conditor, óris, m. zalożyciel, spraw- 
ca, arcis, urbis; pisarz, autor, hi- 
storiae, juris, carminum. 

Condo, didi, ditum, 3. składać 
w jedno, zakładać, zaprowadzać, 
utworzyć, zbudować, urządzić, 
collegium, aram, urbem, civitates, 
colonias; post Romam conditam, 
albo ab urbe condita (po założe- 
niu Rzymu); post conditum Roma- 
num imperium; . Parthos (być 
zalożycielem państwa Partów); con- 
ditum esse ab aliquo (brać od ko- 
go początek);—przenoś. nova fata; 
aurea saecula, mores gentis, som- 
niorum intelligentiam; szczegól. 
układać co na piśmie, carmen, le- 
ges; opisywać, laudes alicujus, 
bella; 2) zachowywać, przechowy- 
wać, frumentum , pecuniam in cru- 
menam , sortes; a) chować na trwa- 
lość; corna in liquida faece; 0) o 
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umarłych: chowac, mortuos cera 
circumlitos; tria milia cum aliquo: 
aliquem in sepulcro, terra, humi; 
c) wsadzić, wtrącić, uwięzić, ali- 
quem in carcerem, in custodiam, 
in vincula: 3) ukryć, schować, a- 
zliquem albo se in aliqucm locum, 
in aliquo loco, aliquo loco; 0 0- 
blokach: c. solem, lunam, lucem; 
conditus in nubem sol; c. nitorem 
sideris sui (o księżycu); condit se 
sol in undas; conditur ib tenebras 
coelum; enscm, gladios, scuta, 0- 
pes; caput umbra; caput inter nu- 
bila; okryć, cdziać, otulić, gut- 
tura; — przenoś. somnus condit 
lamina (zamyka oczy); condita 
*aepte signa teneto; 4) utopić, wsa- 
dzić, enscm in pectus, albo in 
«acierte; teism jugulo; ferrum 
wie Nucłman; -— przenoś. stimu- 
Jos «msza im pectore; 5) strawić, 
przepędzić, przeżyć, diem, soles 
cani'200. 
Condocófacio, fóoi, factum, 3. 
przyuczać, wkładać do czego, ti- 
rones, belluas, elephantos, animum. 
Condoceo, docui, doctum, 2. wpra- 
wiać do czego, przyzwyczajać, 0- 
swajać, uczyć, aliquem z tryb. 
bezok. 
Condolesco, dolui, 3. ból cier- 
pićć, czuć dolegliwość, boleć. 
Condonśtio, ónis, ż. darowanie. 


Condono, 1. darować, dać co w da- 
rze, pecuniam alicni; — przenoś. 
ofiarować, poświęcić, se vitamque 
suam reipublicae; darować dlug, 
pecunias debitoribus;— przenoś. da- 
rować winę, przebaczyć, odpuścić, 
alicui .crimen, injuriam reipubli- 
cac et dolorem suum alicujus 
precibus; ulaskawić przez wzgląd 
na kogo, zaczyjćm pośrednictwem, 
alicui filium; Divitiaco fratri (Du- 
mnorigem) condonare. 


Confectio 


Condrisi, oruin, m. lud w Gallii 
belgijskićj. 
Conduoibilis, c, pożyteczny, przy- 
datny. 
Condico, duxi, ductum, 3. spro- 
wadzać, zgromadzać, ściągać, e- 
xercitum in unum locum; eo cli- 
entes; copias; — przenoś. łączyć, 
propositionem et assumptionem in 
unum; 2) nająć, wziąć w dzierża- 
wę, milites; domum; rectigalia: 
stąd: conductum, i, x. najęte 
mieszkanie; i conducti, orum, m. 
(milites) najemne posiłkowe woj- 
sko; podjąć się roboty lub przed- 
siębierstwa . za pieniądze, colu- 
mnam faciendam; pracbenda, quae 
ad exercitum opus essent; IL) 
w znacz. nieprzech. tylko w 3 oso- 
bie, służyć do czego, być przy- 
datnym, pożytecznym, conducit 
in rem tuam, ad vitae commodi- 
tatem; rceipublicao. 
Conduotitius, a, um, najemniczy. 
Conduoetio, ónis, ż. znoszenie, po- 
łączenie; 2) najęcie, wzięcie 
w dzierżawę; 3) przekupienie sądu. 
Conductor, óris, m. dzierżawca: 
2) przedsiębierca, c. alicujus operis. 
Conduplicitio, onis, 4. powtórze- 
nie tegoż samego wyrazu na po- 
czątku następnego zdania. 
Conduplico, 1. podwajać. 
Confarreo, 1. (od far), zawierać 
uroczyście związck małżeński przy 
ofierze, do której używano placka 
z mąki w obecności 10 świadków 
i kapłana zwanego Flamen Dialis. 
Confatalis, e, jednemże przezna- 
czeniem złączony, uległy temuż 
wyrokowi losu. 
Confeoctio, onis, 2. dokonanie, wy- 
pracowanie, materiae, libri; do- 
kończenie, belli; wybieranie po- 
datków, tributorum; 2) gryzienie, 
żucie, escarum; — przenoś. osla- 
bienie, zwątlenie, vsletudini$. 


Coafeotor 


Oenfector, ória, m. sprawca, wy- 
konawca, negotiorum;  dokony- 
wacz, belli totrus; 2) mszczyciel, 
c. omun ignis. 

Conferolo, fers, fertum, 4 napel- 
uić, natloczyc, napchac. 

Confero, contuli, collatum, ferre, 
1) znosic w jedno miejsce, fru- 
mentum, matemam, aggcrom, Ar- 
ma, ligna circa casam, sarcinas 
in unum locum; in medium gra- 
dum (zejsc się), capita (stykać, 
zetknąc), collatae aquac (polączo- 
ne), pecumam cum aliquo; tri~ 
buta. quadnngonta talenta Delum; 
collatıs numis (przez zebranie 
skladki piemiężnćj), 0) w znaczeniu 
wojenućin. sciągnąc, polaczyc, 
castra castris alicujus; castra oppi- 
do; signa ın unum locum, c. Signa 
ad aliquem (polączyc się), Signs 
collatis; c) ściągnąć, skrócić, vcr- 
ba sua ın duos versus, ut in pau- 
ca conferam, 2) zbliżyc, stawiać 
naprzeciw, po  mieprzyjacielsku, 
pectora pectoribus (zetknąć); pe- 
dem conf. uderzyć na kogo, tak- 
æ: pedem cum pede c.; pede 
collato, gradum c. (napaść), ma- 
num » manus c. walczyc, bić się 
wręcz, z blizka; podobmeź: conf. 
cum aliquo, albo sc alicmu; arma 
albo signa cum aliquo, arma in- 
ter se, signa c. in laevum cornu, 
uderzyc na lewe skrzydło, collato 
Mare (—=comminus), mecum con. 
fertur Ulixes (przeaw mme Staje 
do walki); poet. lites c.. spór wieść, 
klócić się; 0) zbhzać dla porós 
wnama, porównywać, Inter 66, 
aliquem cum aliquo albo ali- 
cm; ahqnid cum aliqua re, al- 
bo alicu rei, c. vires, facta, faciem 
moresque ! t p 3) wspolnie 
działac, rozmawiac się, Maradzac 
sę, sermones, podobnież. alı- 
qwd coram, albo inter se, consi- 


lia, porozumiewac się, tur non 
eoufurtis, nc- 4), na jaki punkt 
zanieść, dostawic; se c. udać się, 
przybyć, se suaqae in naves, iu 
oppidum; munera alicui; nihil 
domum suam; pecnmas in priva- 
tam domum; frumentum in publi- 
cum; codem canferm (przybyć, 
o okrętach); legioncs ad mediam 
aciem; se ad alquem (udac śię); 
ad fugam , in cam civitatem, Athe- 
nas; ad pontificem, skierować, t- 
ter ad Rrundusium; przenieść, 
bellum confertur circa Corinthum. 
Szczogół. so albo aliquid z przyj. 
in 1 4 przyp. przemienic się, 
se cx hommc ta belluam, corpus 
in yolucrcm. — Przenoś. a) zwa- 
liċ na kogo, skladac, przypisy- 
wać winę, crimina w aliquem, 
culpam iu me, vitia iD adversa- 
rios; h) zdać na kogo, do roz- 
strzygniepia zostawić, rem ad me 
esse collatam, spem salutis ad 
clementiam victoris, c) wyswiad- 
czyc, okazać, beneficium in ali- 
quem: piurrmum benignitatis, u- 
dzielic, pracmia alicui; munera, 
d) skiecrowac, zwrócić na Co, użyć 
do czego, anmum huc; omnes 
curas in rempublicam, speciem 
hominum ad dcos (wyobrażać so- 
bie bogów w postaci ludzkiej), 
causam in tempas; vocem ad quae- 
stum, legem ad perniciem civita- 
tus, se et arma ad salutem reipu- 
blicae; aliquid in histonam (histo- 
rycznie opisac), 88 €. Zająć się 
czem, se ad philosophiae studium. 
ad amiciuam alicajus (starać się 
o czyją przyjazn), e) odlożyć, a- 
hqud io longiorem diem 


Coafertim , przysł. tlumnie , gęsto, 
nauokiem 


Confartus, a, um, (od cenferco), 
pelon, oapchany, natloczony, ÉG- 


Confervesoco 


śnięty, vita plena et conferta vo- 
luptatibus, ©. legio, c. agmine. 

Goufervesco , ferbùi, 3. zagrzewać 
się, zawrzóć; — przenoś. zapalić 
się, unosić się, c. ira. 

Confessio , nis, 3. przyznanie się, 
wyznanie. 

Confestim, przyśł. zaraz, wnet, 
niezwłocznie. 

Oonficiens, tis, sprawujący, dzia- 
łający, causac; civitas conficien- 
tissima literarum, utrzymująca do- 
kladny rachunek. 

Conficio, fdci, fectum, 3. zrobić, 
wypracować , sporządzić, wykonać, 
skończyć, przyprowadzić do skut- 
ku it.p. anulum, soccos sua ma- 
nu, vestem; tabulas literis Grae- 
cis, libros Graeco sermone, oTa- 
tiones; liber Graece confectus. de-; 
negotium, facinus, cacdem, bellum, 
proclium, mandata , delectum, rem, 
rem djvinam; quibus rebus confe- 
ctis (gdy się to stalo); legitimis qui- 
busdam confectis (po dopelnieniu 
pewnych formalności); odbyć, iter, 
tertiam partem itineris, dimidium 
fere spatium, magnum spatium, 
immensum aequor, cursus, iter 
equo: b dostarczyć, zebrać , Zgro- 
madzić, exercitum, legiones, ob- 
sides, magnam multitudinem (ser- 
pentum); pecuniam; centurias; hor- 
tos; e) ułożyć się z kim o co. 
porozumićć się, conf. de'aliqua re 
cum aliquo; 2) w odniesieniu do 
czasu: przepędzić, przeżyć, skoń- 
czyo, noctem; dies confectus; vi- 

ila prima confəcta; hieme con- 
ecta; o. centum annos; conf. 0- 
mnem vitae suae cursum in labo- 
re; munus annuum, stipendia; 3) 
— przenoś. a) sprawić, zrobić, 
zrżądzić, wyrobić, wyjednać, mo- 
tus animorum; animum auditoris 
misericordem; alicui reditum; cau- 
sae, quas ipse conficiunt; porów.: 
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Confinis 


conficiens; b) wnosić, wnioskować, 
aliguid ex aliqua re; stąd confi- 
ci, iść za czóm, z czego wynikać, 
ex aliqua re, ex qno conficitur, 
ut- II) pożać, strawić, cibos, es- 
cam; zmarnować, patrimopium; o 
ogniu: zniszczyć, ignes conficiunt 
silvas: conficere incendio ; zabić, 
trupem położyć, aliquem; confici- 
in fuga; wycieńczyć, znękać, 0- 
słabić, aliquem; Numantiam fame; 
conficit vetustas, senectus, moe- 
ror, desiderium, cura; podbić, ù- 
jarzmić, Samnitas proeliis, Atho- 
nienses; provinciam. minis, 

Confiotio, ónis, £ zmyślanie, cri- 

Confideńs, tis, zaufany, śmiały, 
odważny, zuchwały. 

Confidenter, przysł. śmiałą, zu- 
chwale, confidentissime resistere, 

OConfidentia, ae, ź. Śmialość, zby- 
tnie zaufanie, zuchwalstwo, od- 
waga. 

Confido, fisus sum, 3. (rzadko 
perf AR ufać, spuszczać się 
ua co, polegać na czém, sibi; 
virtuti vostrae; natura loci; de sa- 
lute urbis opibus domesticis(w do- 
statki dla ocalenia miasta); samo 
c. być pewnym swój sprawy; tak- 
że z 4 przyp. i tr. bezok. c. illum 
fore in officio; te valere. 

Configo, fixi, fixam, 3. spinać, 
spajać, transtra clavis; 2) przebić, 
przeszyć, aliquem ictibus, sagit- 
tis i t. p. albo samo conf; — 
— przenoś. ejus sententiis confi- 
xus, skrę iz S 

Oonfingo, finxi, fictam kształcić; — 
przenoś. wymyślić, zmyślić, ali- 
quid, albo z 4 przyp. i tryb. bez. 

Confinis, o, pograniczny, sąsie- 
dni, ager, templa , confines hiorant 
Senonibus; rzeczow. confiuia, um, 
granica , blizkość;— przenoś. blizki, 
spowinowacony, podobny z przyp. 
2 albo 3, 


Confinium 


Oonfinium, h, 


pogTani- 
cze, w licz. mo. blizkość, są5siedz- 


granica, 


DOCŁIS, awit, 
conf. bon: 


lucis, 
— przenoś. 


two, conf. 
zmierzch; 
et mali. 
Confio, fieri, byc zrobionćm, stac 
się, confieret facilius per te res 
tota; er quo summa pactać mer- 
cedis confieret (skądby zebrac u- 
mówioną summe) 
Confrmate, przysł. mocno 
Confirmatio, ómis, z. utwierdze- 
ne. — prenos. libertatis; b) u- 
spokojenic, pociecha, samo c. al- 
bo c. ammi; Cc) wzmocnienie, Za- 
pewnienie, alicujus; d) dowód. 
Confirmator, óns, m. poręczyciel. 
Contirmatus, a. um, wzmocniony, 
śmiały, odwazny; 6) potwierdzo- 
ny, udowodniony, pewny. 
Confirmo, 1. utwierdzic, wzmo- 
cmc, pokrzepic, valetudinem; vi- 
res uerrosquc; confirman, ozdro- 
wiec, przyjsc do zdrowia; confir- 
mare so transmarinis auxiliis, po- 
krzepić się; — przenoś. a) utwier- 
dzic, utrwalić, potwierdzić , re- 
goum, 1mperium; pacem cum a- 
lquo; pacem et amicitiam cum 
aliquo; lege profectionem; confir- 
matis rebus: dodac serca, odwa- 
gi, ducha, alıquem libertati , za- 
chęcac, aby się stał godnym wol- 
ności, utwierdzic w czem, bene 
auimatas ansulas; homiues: b) 
stwierdzac dowodami, zapewniac, 
alicui aliqud, argamenti8, jure- 
jurando, z 4 przyp. i tryb. bez. 
także: c. de redita: c) potwierdzac, 
decreta 
Confisoo, 1. wnieść do kassy, pe- 
cumiam, konfiskować, zabrać na 


skarb, hereditates 
Confisio, ónis, 2. zaufanie. 

Coufiteor, fessus, 2. wyznać, przy- 
znać się, omnia, crimen; z 4 prz. 
deos esse; 


v tryb. bez. se victos; 
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Conflue 


confeśsa deam (dała się poznać): 
stąd confessus, mewątpliwy., ja- 
wny, niezawodny, res, 4): pokazy 
wac, wydac, vultibus iram. 


Condńgro, l. spłonąc, zgorzeć, spa- 
lic się, urbs incendio conflagra- 
ta; przenoś. c. invidia, stac Się 


ofiarą nienawisci. 

Cónfictio, ónts, :. walka, spór. 

Conflicto, 1. uderzyć o co, na str. 
bier. spierac się, walczyc z kiin, 
cum aliquo, cum adversa fortuna; 
2) wyciencza:, dręczyc, trapic, 
bier. byc trapiony m, cierpićc, gravı 


morbo, tempestate, inolestu8; luo- 
pia: fortuna durioro 1 t. p. 
Conflictus, us, m. starcie Się, 0- 


derzemo się dwóch rzeczy, lapi- 
dum, nubium: potyczka, walka, 
cum adversario 

Configo, flizi, flictum, 3. wal- 
czyc, potykac się, spór wiesc, 
właśc. 1 przenoś. contra albo ad- 
versus aliquem; classe; vent cou- 


flıgunt, 2) porównywać factum 
cum scripto. 
Confio, 1. poddymac, poddmuchac, 


wzmiecic, incendium, ignem; — 
przenos. wzniecic, bcllum, alicu 
invidiam; 2)topić; stopic, przero- 
bic, falces in ensem; — przenos. 
zbierac, nagromadzic, pecumam, 
excrcitum; aes alienum (zadłuzyc 
się); zgotowac, zrządzić, byc przy- 
czyną, alicui periculum; negotuum 
(narobić kłopotu); bierme: powstac 
z czego, conflań ex aliqua re, 
wymyslić, mendacium; 3) połączyć, 
zlac, ut una 6x duabus natums 
conflata videatur, — przenos. con- 
sensus paene conflatas (prawie 
jednomyślna zgoda). 

Confiuens, t3, zbieg, zbieganie 
się, spływ. Mosae et Rhem, ad 
confluentes collocat castra. stąd 
Confluentes, sam, £. Koblenc 
Confńuo, fluxi. flurxum 3 sply- 


Confodłio 


wać, schodzić się (o rzekach); — 
przenoś. tlumnie się zbierać, zbie- 
gać się, schodzić się, ad aliquem, 
albo ad aliquem locum; ad haec 
studia; confluit ad eos laus, ho- 
nos, dignitas (splywa na nich). 

Confodto, fodi, fossum, 3. sko- 
pać, hortum; 2) przebić, prze- 
szyć, aliquem lanceis, telo, albo 
samo conf. -aliquem; confossus 
vulneribus, conjectu telorum it. p. 
— przenoś. tot judiciis confossus, 
(potępiony, znękany). 

Conformåtio, ónis, ż. ksztalt, u- 
kład, ułożenie, oris et corporis; 
verborum; vocis (intonacya, pod- 
wyższanie, zniżanie glosu), senten- 
tiarum; conf. animi, albo samo 
conf, wyobrażenie, pojęcie, conf. 
doctrinae, uksztalcenie naukowe. 

Conformo, 1. kształcić, kszialt na- 
dawac, urządzać, hominem, mun- 
dum, mores; se ad voluntatem a- 
licujus (stosować się). 

Confragosus, a, um chropowaty, 
nierówny. 

Confromo, fremui, 3. szumićć, 
szmer wydawać, pomrukiwać. 

Confringo, frógi, fractum, 4. kru- 
szyć, łamać; — przenoś. niszczyć; 
superbiam alicujus (ukrócić). : 

Configio, fugi, fugitum, 3. ucie- 
„ać dokąd, szukac schronienia, ad 
aliquem, in locum; Phylen; — 
przenoś. ad opem alicujus, in fi- 
dem alicujus, in misericordiam, 
ad clementiam it. p. 

Confugium, ii, n. ucieczka, mniej- 
sce schromenia. 

Confundo, fidi, fiisum, 3. mię- 
szać z czćóm, pomieszać, cum ali- 
qua re conf.; także na str. bier- 
méj: zmieszać się, wpadać do-, 
z prz. 3 (o rzekach); połączyć, multi- 
tudinem; — przenos. a) decorum cum 
virtute; vera cum falsis; fas ne- 
fasque; in unum c. (razem przed- 
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Congómo 


stawić); in unum confundi (upo- 
wszechniać się), zagmatwać, do 
nieładu przywieść, summa imis; 
annus confusus, agmen, ordines; 
foedus (nadwerężyć, naruszyć); ora 
i notas oris (zmienic, zrobić nie 
do poznania); vultum lunae (za- 
chmurzyć. zasępić), %) zmięszać, 
przerazić, animos audientium; a- 
liquem; 2) rozlać, rozszerzyć, Na 
stronie bier. rozszerzyć się, rozle- 
wać się, rozchodzić się, cibus in 
venam; — przenoś. aliquid in to- 
tam orationem; biern. rozszerzać 
się, lata et confusa sunt. 

Confuse, przysł. pomięszanie, bez 
porządku. 

Confusio, ônis, Ż. zlewanie; — 
przenoś. pomieszanie, 'polączenie, 
virtutum; religionum; nieporzą- 
dek , nieład, zawichrzenie, tempo- 
rum, suffragiorum , patrz confusus. 

Confusus, a, um, pomieszany; — 
przenoś. a) nieporządny, bez ladu, 
concio, oratio, c. suffragia (kiedy 
glosowano nie trzymając się po- 
rządku podług centuryj, lecz glo- 
wa na glowę): 0, zmieszany, prze- 
rażony, c. animo albo samo conf.; 
ore confuso; coufusus irń; pu- 
dore. (rzutów.. 

Confutatio, Ónis, Ż. zbijanie za- 

Confito, 1. uśmierzyć kipienie; — 
przenoś. a) uśmierzyć, przytlumić; 
poskromić, dolores, audaciam; 5) 
dać odpór, zbić zarzuty, dowody, 


opinionis levitatem; argumenta 
Stoicorum. 
Congšlo, 1. zaziębić, zamrozić, 


w lód obrócić; — przenoś. in la- 
pidem, w kamień zamienić; 2) nie- 
przech. zamarznąć; przen. Stwar- 
dnieć, stać się bezwładnym. 
Congemino, 1. podwajać. 
Congómo, gemnui, 3. wzdychać, 
jęczeć, — przenoś. trzeszczóć (o 
walącćm się drzewie). 


Congeriea, ei, £. kapa, stos, zglisz. 
cze, pogorzelisko: 2) chaos 


Congóro, gessi, gestum, 3 znosić, 


zbierac, skladac na kupę, nndh- 
que, quod ;doneum ad municn- 
dum putarent; undique saccos: 
aggerem, frondem. budowac, 
wznosić, aram scepulen  arbo- 
tribus; oppida manu; o ptakach 
gmesdzic się. slac gmazda, quo 
rongessere palumbes: o _ pszczo- 
lach : znosić, in aiveanum: 2) obic, 
plagas alicui, — przenoś. zwalić, 
składać na kosó, przyznac, przy- 
pisac co komu, maledicta jn ah- 
qucm, okryc przeklenstwy, cau- 
sas an ahquem, ornamenta omma, 
laudes gratrasque. 
Congest itiua, a, um, DOZNOSZONY, 
zebrany 
Congestua, us, m. znoszenie, skn- 
peme: 2) kupa, gromada. stós 
Congisrium, n, a. naczynie za- 
wicrające miarę congius zwaną, 
4) (donum) congiamum, dar udzie- 
lany ludowi i zolnierzom , sklada- 
Jacy się z oliwy, wina, soli, zbo- 
ża, póznićj na pieniądze zamic- 
niony. 
Conglacio, 1. marznąć, lodowa- 
éc, — przenos. stawac się nic- 
czynnym . tribunatus conglaciat. 
Conglóbo, 1. zaokrąglac; zgroma- 
dzac, skupiać, conglobała iu v- 
oum multitudo. 
Conglutinśtio, ónis, 2. sklejenie, 
spojenie, właśc. 1a przenos 
Conglutino, l. sklcic. — przenos. 
laczyc. kojarzyć. amicitas 
Congratulor, 3. winszowac, alcus, 
ż 4 przyp. 1 tr. bez 
Congródior, gressus, 3. schodzic 
uę Z him, spotykac się, ad col- 
toquium, z nieprzyjacielem się 
potykac, bic się, walczyc, armis 
cum aliquo, proeho c., bitwę sto- 
czyć, cum aliquo. contra albo ad- 
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Ćonjectura 


versus aliquem, często samo coug.. 
poet: alicui, congressus Achilli 
CongregAbilia, e. latwy do zebre- 
ma, towarzyski 
Congregatio, ònia, 2. zebranie, to- 
warzystwo 
Congrógo, |. zbiera... spędzać do 
kupy, oves, se c. albo bier. con- 
Eregam, zbierac sie, łączyć się, 
libenter cum aequalibus; apun e- 
xaimina Congregantur 

Congressio, ónis, =. ?0j5CI6 SiĘ, 
natarcie, bitwa, potyczka 
Congruena, ts. zgadzający się, 
clamor; cum aliqua re, albo al- 
CUI rei, SOSONIY 
Congruenter, przyst. stosownie, 2g0- 
dnie. 

Congruo, 3 schodzic się: 2) zga- 
dzac się, inter se, de aliqua re 
«nm aliqua re albo aheu: rei; in 
cum morem, ahqua re (w czém); 
congruit ałrłquid alicu:, albo alı- 
cui rei, przystoi, jest Stosowne: 
3) zdarzać Się w jednym czasie, 
cum ahqua re 
Congruus, a, um, zgodny, sto- 
sowny 
Conifer, a, um, szyszkorodny. 
Conjeotlo, ónis, £. rzucanie, teln- 
rum. — przenoś. domysł, wykład, 
tłomaczenie, somniorum. 

Conjeoto, | rzucac, miotać; wtrą- 
cac; — przenoś. dorozumiewac się, 
wróżyć, domyslac się czego, alı- 
quid; aliquid ex aliqua re; alı- 
quid eventu; z 4 przyp. 4 tr. bez.: 
zc zdan. względn 

Conjector, óris, m. wróżek, wiesz- 
czek, somuioram, tlómacz snów 

Conjectura, ae, :. domysł, zgady- 

wanie, conjecturam cepere albo 

faccre ex causa, ex personis (do- 
myslac się); conjeotura judicare 

scare, assequi, consequi 1 t. p. 

wuioskowac; 2) tlómaczenie, wy- 

klad to snach) 


Conieectnrślia 


Donjeoturklis, e, na domyśle o- 
party. 

Oonjectus, us, m. rzucanie, ciska- 
nie, lapidum, telorum; venire ad 
teli conjectum, zbliżyć się na rzut 
pocisku , jak grot dosięgnąć może; 
— przenoś. zwrócenie, skierowa- 
nie, oculorum in aliquem, anie 
morum. 

Conjioio, j50i, jectum, 3. zbierać, 
składać na kupę, znosić, sarcinas 
in acervum, in medium ;— przenoś. 
wnioskować, wnosić, domyślać się, 
aliquid ex aliqua re; ex oraculo 

de aliqua re; de futuris callidis- 

sime; z 4 przyp. i tryb. bez. ex 
quo conjici potest; ze zdaniem 
zależ., male conjecta (niestosowne 
domysły), wróżyć, przepowiadać, 

prorokować, bene; ©, morbo, z 4 

przyp. i tryb. bezok.; 2) rzucać, 

ciskać , miotać , strzelać , bić, wtrą- 

cić, przesadzić, przenosić i t. p., 

serpentes in vasa fictilia; vasa in 

nares; torrem in ignes; tela in 
nostros; pila in hostes; gladium 
in aliquem, in os; cultros in ali- 
quid; także; ferrum in guttura 
(utopić); jaculum inter ilia; vin- 
eulum collo galeas igni; anguem 
alicui i t. p. vestes super (Zarzu- 
cić na siebie); sortem alicujus, al- 
bo alicui (na kogo, na czyją ko- 
rzyść losować); tela (miotać); cul- 
tros (wepchnąój i t. d. wtrącić, 
aliquem in carcerem; in vincula, 
in catenas, in custodiam; hostem 
in fugam (przymusić do ucieczki), 
wpędzić, exercitum in angus- 
tias; zwrócić, auxilium in mediam 
aciem; homines in locum, nakoniec: 
se ex fuga in templum Miner- 
vae (schronić się), se in signa 
manipulosque; se in sacrarium; 
se sub scalas (skryć się), se in 
latebram ; 6) — przenoś., proelium 
in noctem (przeciągnąć); se in 
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2 Gonjunotuś 


noctem conjicere, albo conjici in 
noctem (zapóźnić się w noc); pe- 
cuniam in aliquid, przomarnować; 
maledicta, miotać, rzucać; culpam 
in aliquem, crimen in tempus; 
składać; causas simultatum; TZU- 
cić postrach, aliquota in metum, 
in terrorem; animos in terrorem; 
rempublicam in perturbationes, 
zrobić zaburzenie; se mente in 
versum, oddać się; oculos in ali- 
quem (zwrócić); orationem in cla- 
rissimos viros, petitiones ita con- 
jectas. 

Conjugåtio, ónis, $. przywiązywa- 
nie; powinowactwo wyrazów. 

Conjugiślis, e, małżeħski. 

Conjugium, ii, połączenie, zwią- 
zek, zwłaszcza małżeński; 2) mal- 
żonkowie, para, stadło małżeńskie. 

Conjińgo, 1. lączyć,sprzęgać; ver- 
ba conjugata, wyrazy z jednego 
źródła pochodzące. 

Conjunote, przysł. lącznie, zale- 
żnie; 2. ściśle, poufale, cum ali- 
quo vivere. 

Conjunctim, przysł. wspólnie, ra- 
zem. 

Conjunotio, ónis, £. połączenie, 
zjednoczenie, szczegól. a) malżci- 
stwo, pokrewieństwo, przyjaźń; 
także: mentis cum externis menti- 
bus, zgoda; %) związek wyobra- 
żeń; c) spójnik. 

Conjunotus, a, um, złączony, spo- 
jony; przenoś. a) związkiem mæ- 
żeńskim połączony, viro; spokre- 
wniony, zaprzyjażniony, spoufalo- 
ny, z bliższem oznaczeniem, albo 
bez określenia, np. propinqua co- 
gnatione; propinquitatibus affini- 
tatibusque; genere inter 80; san- 
guine; ihtima familiaritate; także 
Pompejus conjunctus; conjuncti; 
cjvitas c. populo Romano; amici- 
tia conjunctior; b) związek z czćm 


Conjuns« 


mający, zgadzający się, zblizony 
do czego, jJudicium cam re con- 
junctum., praccepta oficn con- 
juncta naturae; stąd conjunctum, 
),n związek. 2) blizka, gram- 
czący. sąsiedni. tecta conjuncta 
muro 

Conjungo, junty, junctnm, 3. łą- 
czyc, jednoczyć, aliquid cum alı- 
qua re; albo alicm rei, np. mon- 
tes cum muro: dextram dextrae, 
columellas inter se. aliquid alı- 
qua re. calamos cera; stąd a) 
we względzie wojennym, złączyć, 
pałączyc, eas cohortes cum exer- 
cıtu suo; oppidanos sibi; se albo 
copias, exercitum, castra cum a- 
hquo, albo alicu, złączyc się al- 
ho swojo wojska z kam połączyć; 
conjungi, nadejsc, zetknąc się, 
dlączyc się. castra castrnis, jeden 
obóz utworzyc. 6) połączyć, noc- 
tem dei c. do.póznć) nocy po- 
drózówac, pauca scnbenda con- 
jungendaque huic commentario sta- 
tu (dodac, przydac). vocales, 
skracac, sciagac. bellum, wspól- 
ue prowadzic. c) polączyc związ- 
kiem maäzeuskim, alhquem cum 
alıquo; takze: nuptias (shojarzyc): 
połączyć związkiem przyjazni, po- 
krewicnstwa, c amicta, affinita- 
te, albo samo conjungere, se c. 
(ozemc się, pójśc za mąż), eum a- 
micum cnpicbat sibi conjungi. tah- 
te. amicitham, skojarzyć. alıquern 
mbi, zjednac sobie kogo do celów 
politycznych, w ogolu causam a- 
hcujus cum commun salute, alı- 
quem cum deorum laude (stawić 
w Tówni), ichpiouem suam cum 
testtbus (dac wiarę) 

Conjurano, óni8, : sprzysiężeDie. 
spisek; 2) saini spiskowi. 
Comtńtro, l. razem przysięgac, zo- 
bowiązywac bię przysięgą ż przyp. 


4 1 tryb bez. stąd poet. lączyć Connubialia, e, malzenski 


Connitor, 


Connubialis8 


się, agmina conjurata; conjuratae 
mille rates (okrąty połączonych 
Greków): 6) sprzysięgac sie, knue 
spisek, inter se, z nast. 4 przyp 
1 tr. bezok.; conjur. contra rempu- 
blicam; cum aliquo in caedem a- 
hcujus; in omne flaginum: conjura- 
tum est an eam a senatonhbus 
(sprzymęgh się na mego senatoro- 
wie), cum aliquo c. ad ahquid 
faciendum: także z nast. ut, z tr 
bezok.; poet. arma conjurata (bron 
sprzysiężonych) często rzeczoaw 
comjuran, orum, m. Spiskowi, 
sprzysiężeni, c} lączycsię, dawa 
wzajemną pomoc, conjurat amire 
Conjux i oonjunx, jugis, m. i: 
małżonek, małzonka, mąż, zona, 
poet. narzeczona, oblubiemca 


Coml- 1 conm- patrz coll- 1 comm-. 
Connecto, nexui, nexum, 3. zwią- 


zac, połączyć, właś. i przenos.: 
res; aliquid cum ahqua re, albo 
alicui rei; res inter se; stąd con- 
nexus, złączony, związany, Spojo- 
ny, connexi his funeribus dies, 
najblizsze. szczegól = concludo, 
dołączac zdame wmoskhowe, rze- 
cwi. «onnexum, 1, n. połączonie, 
powiązanie 

nisus, 3. 2 całej sily 
opierac Się, wspierać się, aby po- 
wstac, ©. ad surgendum, Conu- 
tuntur, ut sò emgant, stąd sihe 
się, Pac się, wdrapac Się, wla- 
Zc na wyższe miejsce, in sum- 
mum jugum:. — przenos usilo- 
wac, zadawac sobie pracę, 
z tr. bez. albo z utrtr łącz. tak. 


ce samo conniti 
Conniveo, nivi., albo mx), 2 za 
mykac, mruzyc. oculos. — pre- 


nos. przez szpary patrzec, pobla- 
łac. in hominuw sveelem"us couv- 
uiveus, b) zwoliuiec w gorliG ości, 
virtus conniveret 
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Oonnibium, ii, n. małżeństwo; pra- Conqulsite, przysł. staranne, wy- 
wo zawierania związków malżeń-  bornie. 

skich. Conquisitio, ónis, Ż. wyszukiwa- | 
Conopóum, i, ». i conopium, ii, nie, pecuniarum; zaciąg żołnierz a 

a. zasłona przeciw komarom. werbunek. (cy, werbownik. 
Conor, 1. przedsiębrać, starać się, Conquisitor, Óris, m. wyszukują- 
(być w chęci, usiłować, aliquid; Conquisitus, a, um, wyszukiwa- 
tecum agere, attingere; conati, si- ny, wybrany. 


(czy); ne frustra dehortando impec- Conr- patrz corr-. l 
ire conemini (uie zadawajcie so- Consalutatio, Onis, ż. pozdrowie- 


bie próżnćj pracy w odradzaniu); 


nie, przywitanie. 


multa stulte (wiele nierozsądnych Consaluto, 1. pozdrawiać, przywi- 


zamiarów przedsiębrać); prius cogi- 
tare, quam conari; stąd conatum, i, 
n. przedsięwzięcie, zamiar, conata 
perficere, najczęścićj w licz. mn. 
Conquassśtio, ónie, Ż. wstrząśnie- 
nie; — przenoś. osłabienie, zwą- 
tlenie, valetudinie. 
Oonquasso, 1. mocno wstrząsac; — 
jprzenoś. zwątlić, skołatać, stargać, 
osłabić, mens conquassatur; pro- 
vinciae conq. 
Oonquśror, questus, 3. żalić się, 
skarżyć się, narzekać na co, ali- 
quid, albo z 4 przyp. i tr. bez.; 
de aliqua re; cum aliquo, piżed 
kim. (us, m. użalanie się. 
Conquestio, nis, Ż. i conquestus, 
Conquiesco, quivi, quiótum, 3. 
wypoczywać, spać, ustawać, być 
nieczynnym, meridie conquieve- 
rat; ab armis; navigatio; — prze- 
noś. zajmować się czćm z upodo- 
baniem, przestawać na czem, znaj- 
dować zadowolenie; in nostris stu- 
diis libentissime conquiescimus; 
in amici benevolentia. 
Conquiro, quisivi, quisitum, 3. 
poszukiwać , dostarczać , dostawiać, 
socios, arma, obsides; — przenoś. 
sprawiać, dostarczać, voluptatem, 
suavitates; 2) śledzić, szukać, ali- 
quem; 3) zapędzać się za czóm, 
zamyślać co, chcióć popelnić, vo- 
luptates; piacula irae deam; ali- 
guid sceleris. 


tać, aliquem regem, dictatorem. 

Consanesco, sanui, 3. przychodzić 
do zdrowia, wyzdrowieć. 
Consanguinóus, a, um, związkiem 
krwi połączony, spokrewniony, 
umbrae , cienie krewnych; rzeczow. 
krewny, krewniak; w licz. mn. ty- 
tul honorowy ludów, które jednako- 
we z Rzymianami prawa i przy- 
wileje miały, qui eodem jure et 
iisdem legibus utuntur; — przenoś. 
podobny, consan. leti sopor. 
Consanguinitaa, ótia, Z. pokre- 
wieństwo, powinowactwo. 
Consaucto, 1. ranić. 
Consoelóratus,a, um, zbrodniczy, 
niegodziwy;, vultus, mens, impe- 
tus consce. (twarz, i t. d. zbro- 
dniarza). 

Conscelero, 1. splamić zbrodnią. 
Conscendo, scendi, scensum, 3. 
wstępować, wsiadać, equum, al- 
bo in equum, currum, Capitolium, 
navem albo in navem, albo samo 
conscendere, wsiąść na okręt, 
postquam conscendisse suos vidit. 
Conscensio, Ónis, ż. wsiadanie, 
in naves. 

Conscientia, ae, ż. wspólna wia- 
domość o czóm, plurium; de ali- 
qua re, albo alicujus reig alicujus 
conscientiam metuere; 2) poczu- 
wanie się do czego, sceleris, facti: 
sumienie, recta, bona, mala; ma- 
gna est vis conscientiae, 
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Oonsoindo, soidi, scissum, 3. roz- 
szarpać, rozdzierać: przenoś. 
lżyć, szarpać, trapic, maledictis; 
conscindunt hominem curac. 

Consoio, scire, poczuwać się do 
czego, sibi aliqud. 

Oonsaisoo , soivi, soitum, 3. wspól- 
nie postanowić, uchwalić, bellum; 
zgadzać się, ın illo uno laudan- 
do conscierunt; 2)aliquid sibi, in 
se, albo samo aliquid, nabawic 
sobie czego, zadać, zrządzić, na- 
razić (sibi) mortem, necem, exi- 
lum, facinus in se ac suos foedum. 

Consoius, a, um, wspólnie z kim 
świadomy, witdzący o czćm; rz- 
czow. świadek, uczestnik, uczest- 
niczka, alicui sceleris, wspólnie 
r kim wiedzący o-; c. conjuratio- 
RIS (sprzysiężony); conscius faci- 
nori; de aliqua re; multis consciis, 
quae (res) gererentur (gdy wielu 
e tém wiedziało), sine ullo con- 
scio; conscios celare; — przenoś. 
cons. fati sidera; c. nox. silva; 
2) sibi conscius, poczuwający się 
do czego, alicujus injunae, cao- 
dis, sermonis; etsi mihı sum eon- 
scius, z 4 przyp. itr. bez.; quum 
sibi c. esset, ze zdaniem względ.. 
— przenoś. virtus c., wewnętrzne 
przeświadczenie o męztwie: ani- 
mus c. (poczuwający Się do winy). 

Oonsoribo, scnpsi, scriptum, 3. 
spisać, milites, legiones (zaciągać), 
tros ceptumae equitum conscnptae 
sunt (utworzone zostaly): patres 
conscripti, tytul dawany senato- 
rom; pater conscnptus factus sum, 
i poet. quod sit conscript officium; 
2) napisać, ukladac na piśmie, e- 
pistolam, librum, testamenta, le- 
gem, 3) zapisać co czem, calą 
przestrzeń pismem zapełnić. al- 
quid aliqua re. 

Oonsoriptio, ônis, £. spisanie, u- 
lożenie na piśmie, falsae c. quae- 


Oonsensio 


stionum, sfalszowamo protokóło 
śledczego. 
Oonsóoo, secui, sectum , 1. pokra- 


jać, porznąć, podrobić. 


OopseorAtio, ónis, é. święceDie 
poświęcenie 
Oonsóoro, 1. święcic, poświęcać, 


aliquid alicui, aliquid aliqua re. 
Carthaginem veterem, bogom po- 
święciċć; Liberam; Romulus con- 
secratus est; consecrata 1mmorta- 
litas, nbóstwienie; — przenoś. 'n- 
wiecznić, unieśmiertelnić, momo- 
ria et litems, amplissimis monu- 
mentis; aliquem ad ımmortalitatıs 
et religionem et memonam con- 
secraro 

Conseotarius, a, um, 1dący ża 
czem, wynikający z czego, nastę- 
pny: 7zeczow. consectanum, ii, m 
wniosek 
Conseotatrix , lois, ż. 
sią Za czem 
Conseotio, nis, 2. rozcięcie, rą- 
banie, arborum 

Conseotor, 1. iść, zmierzać , poste- 
pować 7a kim, towarzyszyć. SQ 
gać, hostes, naves, praedones. — 
przenos. godzić na co, ubiegać Się za 
czem, opes et potentiam. Imitan 
do ahquid (dokladnie nasladowac), 
b) czepiae się czego, trzymać sie, 
verba 

Consecótio, Ónis, : Dastępstwo 
wniosek, związek, rerborum 
Consenesoo , senui, 3. zestarzec się, 
consenuit in armis, ignobili ser- 
vitute; in aliquo loco, albo al- 
quo loco. circa ahquem locum 
stąd stracić czerstwo$c, upadac na s1- 
lach, moerore et lacnm1s. — przenos 
consenescunt vires, animus patns 
consenuit, wyjść ze ZwyCZają, u- 
padac, tracic powagę, cujus co- 
gnomen (Magnus) coasenescit, le- 
ges, auctores 

Oonsensio, ónis, zgoda. zgadza- 


ubiegająca 


Consensus 


nie się, gentium; naturae, spikuie- 
nie się, sprzysiężenie się, liberta- 
tis vindicandae, dla odzyskania wol- 
ności; globusconsensionis, klub dla 
wykonania wspólnego zamiaru. 

Consensus, us, m zgoda, jedno- 
myślne zezwolenie, wybór, sena- 
tus, militum, exercitus, omnium ; 
quorum consensu praeerat classi; 
defectionis (spólnictwo, uczestnic- 
ctwo), stąd consensu, jednomyśl- 
nie, podług życzenia powszechne- 
go; — przenoś. naturae (harmo- 
nia, zgodność); omnium doctrina- 
rum. 

Consentńneus, a, um, zgodny. 
stosowny, odpowiedni, przyzwoi- 
ty,.cum aliqua re, albo aliqui rei; 
stąd consentaneum est, przystoi, 
jest rzecz zgodna z rozumem, z tr. 

eZ., tudzież z 4 przyp. i tr. bez. 

Consentia, ae, ź. miasto Brucyów; 
stąd Consentinus, a, um, Konsen- 
tynski, i Consentini, orum m. 

onsentynowie. 

Oonsentio, sensi, sensum, 4. Zga- 
dzać się, być jednego zdania, być 
w porozumieniu, de aliqua re, 
cum aliquo de aliqua re; ad 
rempublicam conservandam, czę- 
sto samo cons. z 4 przyp. albo 
z ut i trybem łącz.; jednomyślnie 
postanowić; także: consentire in 
aliquem regem (zgodzić się na wy- 
bór króla), trzymać z kim, pro 
Romanis tota consensit Italia; w złćj 
myśli: sprzysiądz się, spiknąć się, 
contra aliquem, ad aliquem op- 
primendum; belli faciendi causa; 
— przenoś. consentit omni ©x parte 
secum oratio, zgodna mowa we 


wszystkich swych częściach: con- 
sentiunt omnes 1nter se partes: his 
principiis reliqua c. 

Consēpio, sepsi, septum, 4. ogra- 
dzac plotem, murem otaczać 
Consequens, tis, stosowny, przy- 


18) 


Consćero 


zwoity, consequens est, idzie za 
tóm, stąd wypada, wynika, z 4 
rzyp. i tr. bez. albo z ut i tr. 
ącz.; rzeczow. wniosek, domysł. 
Consequentia, ae, ż. następstwo, 
skutek 
Oonsequor, cutus albo quutus, 3. 
iść za kim, następować, aliquem 
albo aliquid; po nieprzyjacielsku: 
ścigać, gonić, reliquos, copias; 
pod względem czasu :.mastępować, 
zbliżać się, aliquem actate albo 
samo aliquem, annus qui conse- 
quitur; omnes anni consequentes; 
has tam prosperas res consecuta 
est subita commutatio; — prze- 
noś. a) naśladować wzór, zwyczaj, 
iść za czóm, za kim, aliquem; 
eum morem; alicujus sententiam; 
b) następować jako skutek, quod 
dictum magna invidia consecuta 
est; ex quo illud natura consequi, 
ut-. 2) doścignąć ,dogonić, aliquem, 
naves; samo cons. nadejść potėm, 
interim reliqui legati sunt consc- 
cuti; — przenoś. osiągnąć, otrzy- 
mać, dostąpić, dopiąć, pozyskać, 
hereditates, opes quam maximas, 
praemium, quaestum, vi domina- 
tionem, magistratum, benevolen- 
tiam, familiaritatem alicujus; glo- 
riam, famam, majora, multum in 
eo i t. p mors consequitur timi- 
dissimum (dosięgnie, dotknie); pro- 
speritas, felicitas consequitur ali- 
uem (spotka, będzie udziałem); 
) wyrównać, aliquem majorem; 
dokładnie, odpowiednio wyrazić, 
rzedstawić, laudes alicujus ver- 
is; oratione magnitudinem; 4) po- 
jąć, objąć, poznać, dociec, simili- 
tudinem veri; aliquid memoria; 
conjectura (domyślić się). 
Oonsóro, serui, sertum, 3. złączyć, 
spoić, spleść, skojarzyć, właśc. i 
przenoś. lorica conserta hamis; la- 
tus lateri; sermonem c. rozmawiać, 
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szczegól. w znacz. wojen. virum 
viro, arma armis; conserta robo- 
ra virorum (ścierający się z sobą 
najdzielniejsi mężowie); często: 
cons. pugnam, proelium, certa- 
men, manum, manus, potykać 
się, staczać bitwę, wręcz wal- 
czyć; navis conserta, ścierający 
się w walce z drugim; — przenoś. 
haud ignotas belli artes inter se. 

Consóro, sevi, situm ,3. (w przeszł. 
dok. rzadko: conserui), zasiewać, 
zasadzać, agros, aliquid frumento; 
insula consita palmis; 2) siać, sa- 
dzić, arbores; stili cacci consiti, 
pale ostre ukryte,zasadzone w ziemi. 
Conserte, przysł. ściśle, lącznie. 
Conserva, ac, Ż. spólniecwolnica. 
Conservatio, ónis, ż¿. zachowanie, 
utrzymanie w całosci, frugum; 
przestrzeganie, zachowanie, deco- 
ris, aequabilitatis. 

Conservator, óris, m. zbawca, 
wybawca, obrońca, zachowawca. 
Conservńtrix, icis, Ż. zbawczyni, 

opiekunka. 

Conservo, 1. zachować, utrzymać 
bez uszkodzenia; rem familiarem 
obronić, ochronić, ocalić, urato- 
wać, homines; dopelnić, zacho- 
wać, leges; jusjurandum. 

Conservus, i, m. spólniewolnik. 

Consessor, óris, m. spółsiedzący 
(przy stole, w 'sądzie). 

Consessus, us, m. siedzenie obok; 
zgromadzenie siedzących osób, po- 
siedzenie. 

Considerate, przyst. 
bacznie. 

Considóratio, ónis, Ż. rozwaga, u- 
waga, przypatrywanie się. 

Consideratus, a, um, uważny, ba- 
czny, ostrożny, oględny, homo, 
verbum 

Considóćro, 1 ze wszech stron 
przypatrywac się, przepatrywac, 

przeglądać. frumentum, formam 


rozważnie, 


Consilinm 


ludi gladiatorii; rozważać, brać 
na uwagę, zastanawiac Się, a- 
liquid de aliqua re, cum aliquo; 
z następn. zd. względ., z ut al- 
bo ne, uważać na to, aby-, alto 


aby nie-. 

Considius, ii, m. imię familii 
izymskićj. | 

Consido, sēdi, sessum, 3. a) u- 


siąść, aliquem considero jubere; 
longis considere scamnis; in alı- 
quo loco; inter ulmos, sub ilice, 
ante focos; i t. p., è osiąść, in 
finibus Ubiorum; his regnis; ©) 
zasiąść do narady, do sądzenia 
spraw, in aliquo loco, ad jus di- 
cendum; d) o żołnierzach: rozło- 
żyċ się obozem, trzymać posteru- 
nek, in aliquo loco, sub monto 

"ad ripas, trans flumen i t. p. e) 
o rzeczach nieżyjących: osiąść, o- 
paśc, zapaść się, consedit terra, 
urbs, navis, pulvis; także o mo- 
wie: kończyć się, varie considat 
(junctio verborum), — przenoś. 
urbem consedisse luctu (pogrążo- 
ne w smutku), uspokoić się, Zwol- 
nieć, przestac, ustać, ira. furor, 
ardor animi: oddać się nieczyn- 
ności, in otio; aliquid considit ın 
mente (wkorzeniło się, utkwiło). 

Consigno, 1. opieczętować, tabu- 
las signis, pacta; — przenoś. po- 
twierdzić, udowodnić, wykazać, 
antiquitas monimentis consignata; 
2) spisać, zapisać, aliquid literis, 
commentariis, -- przenoś. quasi 
consignatee in animis notiones. 

Consiliarius, ii, m poradnik, do- 
radca 
Consilior, ]. 'radzic, amice. nara 
dzać się, consiliandi cum suis 
Causa. 

Consilium, ii, 2. narada, namysł, 
obradowanie, quasi consilii sit res; 
consilium habere: adhibere: mitte- 
re, ire in consilium. aj rada, któ- 
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ra się komu daje, c. dare, sper- 
nere, exsequi it. p. b) zamiar, po- 
stanowienie, przedsięwzięcie, plan, 
pomysl, c. capere, sequi, inire 
i t. p., eo consilio, wtym zamia- 
rze; consilio, umyślnie, z namy- 
słem; victus consiliis Themistoc- 
lis; 2) jako przymiot: roztropność, 
mądrość, przytomność umysłu, vir 
maximi consilii; vis consilii ex- 
pers; non magnitudine copiarum, 
sed consilio; 3) osoby naradzają- 
ce się, cognita voluntate consilii; 
ex sententia consilii. 
Consimilis, e, podobny z przyp. 
2i3. 
Consipio, sipui, 3. mićć rozum. 
Consisto, stiti, 3. 1) stawić się, 
stanąć razem, cum aliquo :— prze- 
noś. zgodzić się, verbis; II) za- 
trzymać się, stanąć, wstrzymać 
kroki, viatores consistere cogunt; 
in aliquo loco; ante vestibulum; 
ad mensam; circa albo juxta ali- 
quem; post aliquem; cum aliquo 
(aby się rozmówić). Stąd a) w znacz. 
wojennćm: copiae ordinatae con- 
sistunt, equites constiterunt; naves 
nostris adversae constiterunt; c. in 
acie, in tallo, sub muro, contra 
equites; a fuga; b) zatrzymać się, 
bawić, negotiandi causa, in urbe; 
c) stanąć, zatrzymać się, jactus 
venereus consistit (o szczęśliwym 
rzucje kostek); Ister frigore consi- 
stit, zatrzymuje się, marznie; san- 
guis consistit (ustaje, przestaje 
płynąć), d), — przenoś. utrzymy- 
wać się przy czém, obstawać, za- 
jąć swoje stanowisko, animo con- 
firmato in causa consistere; ultra 
citraque nequit consistere rectum; 
neque mente neque lingua con- 
sistere (ani myśléć, ani mówić nie 
można); hunc miserum tandem c. 
posse; c. in dicendo, zatrzymać 
się w mowic, in co constitit, ob- 


Consðno 


stawał przy téx ; e) zostawać, can- 
sa consistit apud magistratum; con- 
silium consistit, utrzymuje się; 
stąd: byé gdzie, znajdować się, 
mieścić się, in te consistit idem 
exitus; in aliis suspicio consiste- 
bat; zaąleżéć, polegać, składać się 
z czego, bonum in honestate; spes 
in se; in una virtute spes salutis; 
in 60 salus et vita optimi cujus- 
que consistit; in studiis rei mili- 
taris; in lacte, caseo, amed u- 
stawać, omnis administratio belli 
consistit; ira constitit. 

Consitio, zasianie, zasiewanie. 

Consitor, óris, m. zasiewacz, 0- 
grodnik, uvae. 

Consitira, ae, 2. zasiewanie, szcze- 
pienie, sadzenie. 

Consobrinus, i, m. i -a, ae, 4. 
siostrzeniec, siostrzenica, stryj, 
ciotka. 

Consociśtio, ónis, stowarzyszenie, 
związek, połączenie 

Consociatus, a, um, połączony 
stowarzyszony. 

Consócio, 1. wspólnie coś przed- 
siębrać, ułatwić, połączyć, ali- 
quid cum aliquo; rem inter se; se 
in omnia belli consilia 

Consolabilis, e, dający się pocie. 
szyć. 

Consolśtio, Ónis, ż, pociecha, mo- 
wa pocieszająca; złagodzenie, do- 
dawanie serca c. timoris. 

Consolator, órie, m. pocieszycie!. 

Consolatórius, a, um, pocieszają- 
cy, literae. 

Coneolor, 1. cieszyć, pocieszać, 
qui collogui consolariqne cupe- 
rent; spes hominem in miseriis 
consolari solet; łagodzić, dolorem 
alicujus, desiderium tui, dodawać 
serca, pokrzepiać , consolatus hor- 
tatusque est; także biernie: conso- 
latis militibus. 

Consóno, sonui, 1.zabrzmićć współ. 
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nie, dźwięk wydać, clamor con- 
sonans (jednozgodny). stąd conso- 
nans, tis, Ż. spółgłoska; 2) brzmićć, 
rozlegać się, consonat nemus strc- 
pitu. 

Oonsónus, a, um, spółbrzmiący, 
fila lyrae; — przenoś. zgodny, 
harmonijny, stosowny. 

Oonsópio, 4. uśpić, somno congo- 
piri sempiterno. 

Consors, tis, wspóldziedzic, do 
wspólnego dzialu należący, wspól- 
uczestnik majątku i rodu, tres 
fratres cohsortes; frater consors 
consoris; poet. brat, siostra, cons. 
Phoebi, Dyana; w ogóle: równy 
udzial w czóm mający, uczestnik, 
cens. mecum illorum temporum; 
c. mendacitatis; c. sacrorum ; tha- 
lami; c. socius (spólnik w intere- 
sach handlowych); stąd poet.: wspól- 
ny, tecta. 

Consortio, nis, Ż. i consortium, 
ii, n. uczestnictwo; zażyłość. 

Oonspeotus, a, um, widoczny, 0- 
czywisty, — przenoś. okazały, zna- 
inienity, odznaczający się. 

Conspeotus, us, m. spojrzenie, 
wejrzenie, widok, patnae; cons. 
est in Capitolium, quo longissime 
ocu conspectum ferebant; stąd: 
obecność, blizkość, in conspectum 
dare aliquid, k ig na widok; 
in c. sc dare albo prodire, stawić 
się przed kim, pokazać się; in 
conspectu senatus, w obliczu se- 
natu, — przenoś. pogląd, rozwa- 
żąnie, naturae, aetatum antiquis- 
simarum; uno in cons. videro (od 
razu), brevi in couspecta posita 
descriptio. 

Conspergo, spersı, spersum, 3. 
pokrapiać, zrosić, aliquem lacn- 
mis, — przenoś. obsypac, capt 
Tauri stellis conspersum est; za- 

prawić, uprzyjemnić, hilaritate 

quadam; ozdobic, oratio consper- 
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sa, quasi verborum sententiarum. 
que floribus. 

Conspiciendus, a, um, uwagi go- 
dny, znakomity. 

Conspioio, spexi, spectum, 3. spo- 
glądać, oglądać, uważać, wi- 
dzieć, spostrzedź, ujrzeć, zoczyc, 
lucns qui ex insula conspicieba- 
tur (był widzialny); postquam na- 
ves completas couspexerunt ser- 
pentibus; conspici, wpaść w oczy, 
ściągnąć na siebie uwagę, sprawić 
wrażenie, arma et equi conspi- 
ciebantur; ut in neutram partem 
conspici posset (supellex;, z 4 prz. 
i tr. bez.; na str. bier. z 1 przyp. 
i tr. bez. 

Oonspioor, 1. spostrzedz, zoczyć, 
aliquem albo aliquid, z 4 przyp. 
i tryb. bez.; ze zdan. względ, 
QConspiouus, a, um, widzialny, 
omnibus; undique c. tabernacu- 
lum; sidus e terris c.; verticem 
late c. tollere; 2) odZnaczàjący 
się okazały, znamienity consilio, 
manu, voce c, vır laude cou- 
spicui. 

Conspirate, przysł. jednomyślnie. 

Conspirftio, ônis, £. jednomyśl- 
ność, ścisły związek, zgoda, spisek. 

Oonspiro, 1. (od spiro), razem dąć, 
brzmióć, cornua conspirant, — 
przenoś. zgadzac się, lączyć się 
(w dobr. znaczeniu); ad liberan- 
dam rempublicam; sprzysięgać się, 
spiskować (w złem znacz.), iu cac- 
dem, ad res novas; coaspiratus, 
sprzysiężony. 

Conspiro, 1. (od spira), w kląb 
zwijać, se conspiravit anguis. 

Conspondeo, spondi, sponsum, 2. 
wzajemnóm zaręczeniem lączyc sie. 

Consponsor, Oris, m  spólręczy- 
ciel. 

Conspuo, spu, sputum, 3. opluć, 
— przenoś. Alpes uive c. Jupitór 
(okryć) 
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Conspdto, 1. opluć. 

Constans, tis, stały, stateczny, 
trwały, jednakowy, nieodmienny, 
vultus gradusque; conversio stel- 
larum; motus lunac; — przenoś. 
stateczny, poważny, actas; staly, 
niezmicuny, amicus, pax, fides; 
c fidci; c. in iisdem vitiis; jc- 
dnozgodny, rumor, fama, sermo; 
uparty, zawzięty, inimici. 
Constanter, przysł. stale , niezmien- 
nie, conficere vicissitudines ; jedno- 
zgodnie, nunciare; c. sibi dicere, 
zgodnie ze swoim charakterem, 
sposobem myślenia mówić; c. pu- 
gnare, instare, abnuere, mocno, 
wytrwale, uporczywie. 

Constantia, ac, Ż. jednostajność, 
vocis atque vultus; in vultu; sta- 
łość, nicodmienność, stellarum; — 
przenoś. stateczność, nieodmien- 
ność, słowność, pewność, promis- 
si; zgodność, dictorum omnium 
factorumque; stalość charakteru, 
stateczność, wytrwałość, animi, 
alicujus; in adeundis periculis; 
c. oppugnandi. 

Oonstantinópolis, is, Ż. dawnićj 
zwane miasto Byzantium. 

Consternitio, ónis, Ż. spłoszenie 
się, np. koni; — przenoś. przera- 
żenie, trwoga, nicspokojność, roz- 
wuch. 

Consterno, strAvi, stratum, 3. 
asłać, pokryć, paludem ponte; 
most zarzucić na-; także: pontes 
consternuntur; navis constrata, o- 
patrzony pomostem, pokładem; 
vehicula constrata; maria classi- 
bus; amnem navigiis c. pokryć; 
2) obalać, rzucać o ziemię, signa. 

Consterno, 1. straszyć, spłoszyć, 
rozhukać, equos; bier. przestra- 
szyć się, pecorum in modum con- 
sternatos caedunt fugantque; con- 
sternari in fugam (pójść w rozsyp- 
kę, pierzchnąć); wprawić w za- 
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mieszanie, nielad, nabawić stra- 
chu, zatrwożyć, hostes; conster- 
nari animo, zatrwożyć się, upa- 
dać na duchu. 

Constipo, 1. stlaczać, skupiać, mi- 
fites, numerum hominum in agrum. 
Constituo, stitui, stitutum, 3. I) 
założyć , budować, wystawić, usta- 
nowić, oppidnm. urbem, monumen- 
tum; domicilium sibi; aedem, sa- 
cra ac templa, sacellum, castella, 
turres, moenia, portum, statu- 
am, i t. p. — ustanowić, zgoto- 
wać, zjednać, zapewnić, ustalic, 
judicium , accusationem, sibi au- 
ctoritatem , amicitiam cum aliquo; 
pacem , także: accusatorem, testem. 
Il) ustawić, postawić, zatrzymać, 
legionem, legiones pro castris', iu 
acie, in armis contra hostem; octo 
cohortes, phalangem in fronte; im- 
pedimenta in colle; aciem inter 
silvas, naves; ad latus apertum, 
albo aperto latere; in alto, clas- 
sem apud Salamina; także: aciem 
(classium); signa ante tribunal; vi- 
neas testudinesque; hiberna in 
Belgis; agmina albo signa (zatrzy- 
mać). W ogóle: na miejscu ozna- 
czonem w pewnym celu, 1) żyją- 
ce istoty postawić, umieścić, osa- 
dzić, przenieść, aliquem aute pe- 
des alicujus: taurum ante aras; 
plebem in agris; Helvetios aliquo 
loco; obrać, ustanowić, naznaczyć, 
reges in civitate; aliquem regem; 
patronum huic causac; 2) przed- 
mioty nieżyjące , złożyć , umieścić, 
posadzić, infinitum aurum, arma 
in templo; quercum tumulo; usta- 
nowić, urządzić, imperium, regnum, 
rempublicam, decemviralem potes- 
tatem; acrarium, Chersonesum, res; 
rem familiarem; corpus bene consti- 
tutum; 6) wyznaczyć, oznaczyć, 
pretium frumento; famam pretium- 
que rebus; diem concilio, colloquio 


pugnae; die constituta; mercedem fu- 
neris; locum; leges moresque; także 
re zdaniem zaleź.; de aliquo albo 
de aliqua re c., postanowić, roz- 
porządzić, rozstrzygnąc; aliquid 
cum aliquo, albo alicui, inter se, 
albo samo const. umówić się; ali- 
quid c. albo z tr. bez., albo z 4 
przyp.»i tr. bez. albo ze spój. ut 
i tr. lącz., umyślić, postanowić so- 
bie, powziąć zamiar, qua consti- 
tuerat proficiscitur. 

Constitótio, ónis, Ż. ułożenie, 
skład, stan, własność, causac; c. 
firma corporis; urządzenie, po- 
rządek, religicnum; ustanowienie, 
oznaczenie, summi boni. 

Coretititum, i, ». umowa, ugo- 
da, układ, ad cons. stosoynio do 
umowy. 

Conato, stiti, statum, stāre, stać 


razem, priusquam constaret hos- 
tum acies: -- przenoś. aj zga- 
dzać się, e. cum superioribus; 


hoc mihi tecum constat, w tóm 
się zgadzamy; oonstare sibi, zga- 
dzać się z sobą, nie być z sobą 
w sprzeczności; in aliqua re;= ly 
ratio constat, rachunek się zgadza; 
2) być statecznym, jednakim, nie 
zinienić'się, wytrwać, ut iidem or- 
dines manipulique constarent, nu- 
merus legionum constat; color 
ei non constat (zmienił się); men- 
te constare, mićć przytomny u- 
mysl; sententia constat animo (mo- 
cne postanowienie); cuncta vidct 
coelo constare sereno (nic się me 
zmieniło), summā tamen omnia 
vonstant, wszystko zostało bez 
zmiany; constat mihi, postanowi- 
lem niezmiennie; z następ. zdan. 
względnem;, %); kosztować, dimi- 
dio minoris (o połowę mnićj , 
quandringentis millibus; victoria 
constabat morte plurimorum viro- 
rum, zwycięztwo opłacone stratą 
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wielu ludzi; c) być jawnem, wia- 
domćm, pewnćm, constat factum; 
c. de aliquo; constat albo c. in- 
ter omnes albo omnibus; constat 
mihi (wiem z pewnością); z przyp. 
4 i tr. bez 3) składać się z cze- 
go, ex animo et corporc; polegać 
na czem, victoriam in virtute con- 
stare. 
Constratum, i, %. pokład. 
Constringo, strinxi, strictum, 3. 
związać, sarcinas; marszczyć , 
frontem, — przenoś. skracać, con- 
stricta narratio; 2) krępować, ście- 
śniać , ograniczać, catenis , legibus, 
jurejurando. 
Constructio, ōnis, ż. spojenie, 
złączenie, budowa, hominis; — 


przenoś. c. verborum albo samo 
cons., składnia. 
Construo, struxi, structum, 3. 


składać w stos, w kupę, pecuniam , 
res; budowac, wznosić, mundum, 
aedificium, pyram, nidos. 
Constuprator, óris, m. nierządni k 
Constupró, 1, gwałcic 
Consualia, patrz Consus. 
Consuńsor, oris, m. doradzca. 
Consudo, l. potnićć, pocic się. 
Consuófńocio , fdoi, factum , 3. przy- 
zwyczajać , aliquem z tr. bez. 
Consuesco, cuóvi, suótum, 3. 
przyzwyczaić się, nawyknąć, pro. 
nunciare. dolori; consuevit hoc 
accidere (to się zwykle zdarz +); 
b) consuescere cum aliquo, albo 
aliqua, żyć z kim w poufałych 
stosunkach, prowadzić życie nie- 
rządne, consuetus, przyzwyczajo- 
ny, circo, zwykły, zwyczajny, c. 
libido: percula consucta haberc. 
verba consuctissima, Ovid. Met. 
XI. 637 
Consuetůdo, inis, ż. obcowanie, 
zażyłość, poufałość , związek, con- 
suetudine juncti inter nos sumus; 
dare se in consuetudinem alicui; 


Consul 


insinuare se in c, alicujus; consue- 
tudo epistolarum , obcowanie listo- 
wne; c. dissoluta, rozpusta: 2) 
zwyczaj, nałóg, sposób życia, pra 
albo cx albo samo consuetudine, 
podług zwyczaju , zwyczajem: prae- 
ter cons. wbrew zwyczajowi; ve- 
nire, in c. wejść we zwyczaj albo 
przyzwyczaić się; contra c. Ro- 
manae libertatis (inaczćj, jak wol- 
ni Rzymianie byli przyzwyczaje- 
ni); assimulata castrorum consuc- 
tudine (gdy naśladował zwyczaj- 
ny obozowy porządek); in cens. 
licentiae venire (przyzwyczaić się 
do życia rozpustnego); cons. lo- 
quendi albo samo cons. zwyczaj 
mówienia. 

Consul, ùlis, m. Konsul, w licz. 
mn. Consules, Konsulowie, dwaj 
na rok jeden wybierani najwyżsi 
urzędnicy w czasach rzeczypospo- 
litej Rzymskićój, z początku z wła- 
dzą królewską, od którćj późnićj 
-„oddzielono wydział sądowy przez 
ustanowienie Pretorów. Stali na 
czele rządu, zwoływali -senat i 
zgromadzenia ludu, przewodniczyli 
im i wykonywali ich postanowie- 
nia. Mieli rozległą władzę ka- 
rania, która jednak przez prawo 
odwołania się do ludu (provocatio) 
była ograniczoną. Mieli dwuna- 
stu liktorów, którzy przed nimi 
z pękami rózg chodzili. Za obrę- 
bem Rzymu byli konsulowie na- 
czelnymi wodzami wojska, nie słu- 
żyło im jednak prawo zawierania 
pokoju i robienia układów. Zresz- 
tą po upływie rocznego urzędo- 
„wania byli obowiązani sprawę 
z nicgo zdawać Imiona Konsu- 
lów służyły do oznaczenia lat, jak 
np T. Genucio et Q. Servilio Coss. 
(za konsulostwa); także: L. Acmi- 
lio Cos. Czasem consul używa się 
za prokonsul 
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Consulto 


Consularis, e, konsularny, impe- 
rium, potestas; comitia c. (na 
których obierano konsulów); vir- 
consularis albo samo . consularis, 
były konsul. 

Consulariter, przysł. po konsu- 
lowsku, jak przystoi konsulowi. 
Consulatus, us, m. godność kon- 

sula, konsulat. 

Consiulo, consului, consultum, 3. 
a) naradzać się, consulendi . occa- 
sio; de salute alicujus; in medium 
albo in commune (naradzać się 
wspólnie względem .przedmiotów 
dobra publicznego); postąpić wzglę- 
dem kogo, obejść się, crudeliter, 
gravius, superbe; także: de ali- 
quo. gravius; b) radzić się kogo, 
prosić o radę, aliquem; c. ali- 
quem ze zdaniem zależ.; aliquem 
de aliqua re; radzić się wyrocz- 
ni, Apollinem z nast. zdaniem za- 
leż.; Delpħos mittere consultum 
ze zd. zalcż.; vates, haruspicem; 
stąd cons. exta, sortes it. p.; za- 
pytywać o radę znawców, stąd con- 
sultus, biegly, zdatny do porady, 
juris albo jure consultus, pra- 
wnik; quid agant, consulunt, na- 
radzają się, rozważają ; —- przenoś 
speculum; c) zaradzać, mićć 
o czem albo o kim staranie, civi- 
bus, victis, reipublicac; małe pa- 
triae; sibi (poradzić sobie w czem); 
saluti alicujus; vitac suae; rebus 
suis; dignitati, famae gloriae; ti- 
mori magis quam religioni; 2) ra- 
dzić, rady udzielać, manu e. mi- 
litibus, skinieniem dawać radę. 

Consulte, i consulto, przysł. Toz- 
myślnie, z zamiarom. ` 

Consulto, 1. obradować, radzić © 
czćm, de aliqua re; aliquam 1em; 
in medium, o przedmiotach dobra 
publicznego, ad cam rem consul 
tandam; także z nast. zd. zależ. 
b) cons. reipublicae, mićć staranie: 
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Consultór, óris, m. radzący się 
kogo, klient, consultor ubi ostia 
pulsat; 2) doradca wlas. i prze- 
noś. ira et cupido pessimi consul- 
tores. 

Consultrix, lois, 2. doradczyni, 
dozorczyni. 

Consultum, i, ». uchwała, posta- 
nowienio w skutku narady; sena- 
tus c. 

Oonsultus, a, um, roztrząsany, 
rozbierany, rozważany; 2) biegły, 
patrz consulo. (zorność. 

Consultus,.us, m. rozwaga, pize- 

Consummo, 1. zbierać w jedno; -- 
przenoś. in suum. decus nomen- 
que velut consummatam ejus belli 


gloriam (promienie sławy tćj woj- 


ny jakby w jednćm ognisku na 
jego glowie do jego uświetnienia 
ARA wykonać, wydoskonalić, 
wykończyć, consummata ars, clo- 
quentia. 
Consumo, sumpsi, sumptum 3. 
brać do czego, spotrzcbować, zu- 
żyć, strawić, przejeśc, zmarnować, 
roztrwonić, pecuniam, patrimo- 
uium, omnia bona; biernie z 6 
przyp. consumi flammis, incen- 
dio, spłonąć; morbo, moerore, fa- 
me, siti, być wycieńczonym, Znę- 
kanym, zwątlćć; 6) — przenoś. 
łożyć czas, poświęcać, przopędzać 
na czćm, horas sermone; agro Ta- 
rentino aestatem; także: zmarno- 
wac, strawić, magna parte diei 
consumpta, c) wyczerpać, miseri- 
cordiam (mo spodziewac się lito- 
sci, nie zasługiwać na nią); 2) o- 
brócic na co, użyc, ın aliqua re; 
taxże nadaremnie: orationem, pre- 
ces, próżno mówic, prosić, mare, 
terras, napróżuo podróżować 
Consumptio, ónis, ż. nakład, koszt, 
2) mszczenie. 
Consumptor. óris, ż. niszczyciel, 
marnotrawca. 


Contemno 


Consurgo, surrcxi, surrectum. 3. 

powstać, podnieść się wspólnie, 
senatus, honorifice alicui; w zna- 
czeniu wojennćm: powstać, wy- 
buchnąć, in arma; sublatum alte 
consurgit iu ensem; — przenoś. 
terno consurgunt ordine remi; 
quercus geminae consurgunt. 2) 
wystąpić do mówicnia; — przenos. 
consurgit bellum. 

Consurrectio, ônia, ż. powstanie. 
Consus, 1, m. dawny bożek Rzy- 
mian, na cześć którego w sierpniu 
święto Consuślia, ium, n. ob- 
chodzono. 

Contóbeseo, tabui, 3. zwolna 
schnąć, chudnąć, wycieńczać się. 
Contśbulatlo, onis, 2. piętro, po- 
kład, obicie deskami. 

Contabilo, 1. piętrzyc, obijać dc- 
skami. 

Contactus, us, m. dotykanie, ze- 
tknięcie się z kim; stąd zaraza. 
Contagio, ónis, Ż. zetknięcie się, 
uczestnictwo; stąd zaraza fizycz- 
na i moralna; b) wpływ, działanie. 
Contagium, 1i, 2. zetknięcie się, 
związek; zaraza, zwykle w liczbio 
mn. szczegół. u poet. mutua Con- 

tagia lucri, scelerum. 
Contamino, 1. zeszpecić, spluga- 
wic, skazić, aliquid albo so ali- 
qua re, fizycznie i moralnie, stąd 
contaminatus, a, um, skalany, 
zbańbiony, sromotny, scelere, vı- 
tiis. 

Contego, teri, tectum, okrywaċ, 
przykrywać, aliquid, albo aliquid 
aliqua re; ukrywac, taiċ, ioju- 
maim, vitia fronte; schronić, mili- 
tes in tecta. 

Contemóro, 1. znieważycć, 
bic, zgwałcic. 

Contemno, tempsi, temptum, 3. 
gardzic, mało cenić, lekceważyć 
nie przywiązywac wagi do czego, 
vie bac się, aliquem albo aliquid; 


zhań- 


Contempilśtio 


se contemnere, malo osobie trzy- 
mąć; contemnendus,a, um, wZgar- 
dy godny, podły, nikczemny. 

Contemplśtio, ónis, przypatrywa- 
nie się, rozważanie, naturae; 
wzgląd, contemplatione justitiae, 
przez wzgląd na-. 

Contemplatór, óris, m. postrze- 
gacz, rozważający co. 
Contemplśtus, us, m. zastanawia- 
nie się, rozważanie. 

Contemplor, 1. przypatrywać Się, 
oglądać, uwagę na co zwracać, 
aliquem albo aliquid; contempla- 
tus, a, um, także w znacz. bier. 

Contemptim, przysł. wzgardliwie, 
ze wzgardą, z lekceważcniem. 

Contemptio, ónis, Ż. pogarda, 
lekceważenie. 

Contemptor, ris, m. i contemp- 
trix, icis, Ż. wzgardziciel, wzgar- 
dzicielka, animus lucis contemptor. 

Contemptus, a, um, wzgardzony, 
wzgardliwy, maloznaczący. 

Oontemptus, us, m. wzgarda, lek- 
ceważenie, esse contemptui, być 
przedmiotem wzgardy; habere a- 
„liquid contemptui , pogardzać czóm. 

Contendo, tendi, tentum; 3.: 1) 
przech. ściągać, związywać, vin- 
cula; — przenoś. porównywać, a- 
liquid cum aliqua re, albo alicui 
rei; ġ/ napinać, natężać, wyprę- 
żać, naciągać, arcum, nervos; fi- 
des nervis, tormenta, navem, re- 
mulco; jako skutek: ciskać, strze- 
lać, telum in auras; hastam; -- 

przenoś. usilnie się starać, usilo- 

wać, zadawać sobie pracę, id, 

hoc; tantum itineris (przedsię- 

brać), zwykle z ut albo ne; czę- 
sto z tryb. bez., cum his legioni- 
bus ire contendit (pośpicszać, dą- 
żyć), także: quo contendit (perve- 
nire) pervenit; domagać się usilnie, 
dopraszać się; quippiam ab aliquo, 
albo ab alique, ut-; utrzymywać, 
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twierdzić, uroczyście zapewniać, 
aliquid contra aliquem; często z 4 
rzypad. i tryb. bez. contendit, 
alsa esse delata; contendo'nostram 
aetatem tulisse; II) nie przech. 
a) rozprawiać sie z kim, spierać 
się, walczyć, spółubiegać się, cum 
aliqno; cum ART armis, bello, 
proelio; copiis, verbis, dolis atque 
allaciis; magis virtute quam do- 
lo; contra aliquem armis, adver- 
sus hostium viros, quoad stans 
complecti posset atque Contende- 
re; inimica mente eum contendis 
se; cum aliquo (w podaniu ceny 
na sprzedaży publicznćj); cum ali- 
quo de principatu, de honore re- 
gni, de potentatu; 0) spiesznie 
się udać, pospies édazyózp m 
ad, in, per i 4 przyp. domum, 
Ephesum, Lacedaemonem; usilnie 

„się o co starać, piąć się do cze- 
go, ad salutem, ad gloriam; de 
aliqua re. 

Contente, przysł. 
mocno, usilnie. Ą 

Contentio, ónis, ż. natężenie, wy- 
silenie, vocis, animi; summa lub 
ingenti contentione pugnare, dimi- 
care; — przenoś. usilne staranio 
się, ubieganie się 9 c0, honorum; 
2) porównanie, naprzeciwstawie- 
nie; 3) spór, kłótnia, bitwa, con- 
tentiones facere, venit in conten- 
tionem. 

1. Contentus, a, um (od contèn- 
do), napięty, wyprężony, fanis, po- 
ples; — przenoś. natężony, usil- 
ny, studium. 

2. Qontentus, a, um (od contineo) 
zadowolony, aliqua re; z tryb. 
bez.; z quod. 


z natęzeniem, 


Conterminus, a, um, graniczący, 


ościenny, sąsiedni, fonti, Aegypto. 
Contóro, trivi, tritum, rozetrzóć, 
na proch zetrzóć, pabula, cornua 
cervi; — przenoś. injurias quasi 
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voluntarja oblivione (w niepamięć 
puścić), 2) zszarzać, zepsuć przez 
używanie, zużyć, ferrum; librum 
legendo ; — przenoś. conterere, quae 
sunt temporum illorum (wyczer- 
pać), czas przepędzić, tempus in 
studiis; diei brevitatem conviciis; 
se conterere, albo conteri in aliqua 
re, ciągłe się czem zajmować, 0) 
uznać, poczytać za nieważne, nie 
mające wartości, praemium. 

Conterreo , terrui, territum, 2. stra- 
szyć, przestiaszać, aliquem, ali- 
quem aliqua re, conterritus con- 
spectu, metu, novs sorte pu- 
gnae i t. p; aliquem ze spój. ne. 

Contestor, 1. świadczyć się, na 
świadectwo wzywać, deos, homi- 
nes; szczegól. litem cont. rozpo- 
cząć proces przez przywołanie 
éwiadków; także: contestata lite; 
stąd contestata virtus, wiadoma, 
znana, doświadczona. 

Contexo, texui, textum, 3. utkać, 
villos ovium; spleść, aliquid vi- 
minibus, vineas; warstwami, TZę- 
dami coś ułożyć, złożyć, złączyć, 
omne opus contexitur;, equum tra- 
bibus acernis; tigna directa mate- 
rie; — przenoś. ułożyć, utworzyć, 
napisać, commentarios; historia 
contexta illorum temporum; 5) 
związać, z czém połączyć, extre- 
ma cum primis; carmen longius 
(dalej ciągnąć, wysnuć, dalszy 
ciąg pisać); interrupta (na nowo 
złączyć). 

Contexte, przysł. lącznie, w związku. 
Contextus, us, m. związek, polą- 
czenie. 

Oontioso, 2. zamilknąć. 
Oontioesco, ticui, 3. umilknąć, 
milczóć, właśc. 1 przenos. actas 
nulla de tus laudibus. 
Oontignśtlo, ómis, ż. spojenie be- 
lek“ piętro. 

Oontigno, 1 opatrzyć w belki, spajać 


Contiguus, a, um, dotykający się, 


blizki, graniczący; 2) którego do- 
sięgnąć można, hunc ubi conti- 
guum missae fore credidit hastae. 


Continens, tis, stykający ‘sig, SĄ- 


sicdni, graniczący, blizki, óścien- 
ny, cum re albo alicui rei; w od- 
niesieniu do czasu: continentibus 
dicbus (w duiach następnych); ti- 
mori perpetuo malum ipsum c. 
fuit (tuż w ślad postępowalo); 2) 
pod względem przestrzeni: ciągły, 
nieprzerwany, silvae ac paludes; 
agmen; terra oont. albo samo con- 
tinens, ląd staly; pod względem 
czasu: ciągły, labor, impetus, bel- 
la, ex continenti, natychmiast; 
3) wstrzemiężliwy, umiarkowany, 
powściągliwy, in aliqua re, albo 
samo cont; rzeczow. non intem- 
perater concupiscere, quod videas, 
continentis duci debet; continens 
causae, grunt sprawy. 

Continenter, przysł. ciągle, niou. 
stannie, bez przerwy; 2) powścią- 
gliwie. 

Continentia, ae, ż. powściągli- 
wość, wstrzemiężliwość , umiarko- 
wanie, panowanie nad sobą, ogra- 
niczenie. 

Contineo, tinui, tentum, wiązać, 
łączyć, pons fluminis oppidum 
continet; ut singulae trabes singu- 
lis saxis interjectis contineantur, 
— przenoś. artes cognatione qua- 
dam inter so continentur, qui ejus 
hospitio contineretur (związkiem 
gościnności był z nim połączony); 
ut non beneficiis mutuis, sed com- 
muni odio contineri viderentur 
(zdawali się być połączeni). 2) u- 
trzymac w całosci; bier. utrzymać 
się, nie uledz zniszczenin, qaum 
agger altiore aqua contineri non 
posset; membranae oculorum ut 
continerentur, — przenoś. utrzy- 
mac, zachować w całości, rempu- 
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blicam, jura, disciplinam; in offi- 
cio aliquem (utrzymać w posłu- 
szeństwie, w uległości), także: a- 
liquem in fide; se in aliqua re, 
utrzymać się przy czćm, trzymać 
się czego, ciągle się czém zajmo- 
wać, in exercitatione, in perenni- 
bus suis studiis; -3) wstrzymać, 
zatrzymać, exercitus, ceteros in 
armis, merces; ġ) zatrzymać, wstrzy- 
mać, sprtum, animam , gradum, 
incendium; omnes flumina conti- 
nebant; c) trzymac, copias in ca- 
stris; exercitum castris; milites 
sub pellibus (trzymac w obozie); 
suo se loco; ut intra Taurum se 
cońtineret (został); szczegól. trzy- 
mać w zamknięciu, beluas septis, 
aliquem angustissime; sese oppi- 
do; se intra silvas; se in occulto; 
także: luctus non muris contine- 
tur (wychodzi za obręb murów) 
stąd contineri aliqua re, być na- 
okolo otoczonym; d) powściągać, 
hamować, vocem, nsum, cupidita- 
tes, alacritatem, animi aequitate 
plebem; se m aliqna libidine; 
stąd c aliqua re, wstrzymywać 
od czego. suos a proelio, se ab 
aliqua re; ab exemplis; vix me 
contineo, quin- (zaledwie się 
wstrzymać mogę, żebym-); conti- 
neri non posse, quin-, vix conti- 
neri, quominus-; naród w poslu- 
szeństwie utrzymac. poskromić, 
uśmierzyć, Macedones, omnem re- 
gionem; 4) zatrzymac w sobie (0 
żołądku). c. quod recepit; — prze- 
noś. przy sobie zatrzymać, zamil- 
czóć; librum (nie wydać); dicta; 
5) w sobie zamykac, obejmować, 
in se vim caloris; primus liber 
continet res gestas regum; reli- 
quum spatium mons continet (zaj- 
muje); sagittarii media contineban- 
tur acie (znajdowali się, byli); — 
przenoś. a) zamykać, mendum; Ż) 


Continuo 


stanowić istotę rzeczy, quod rem 
causamque contineret, stąd biern. 
contineri aliqua ro, na czćm po- 
legac, opierać się. 

Contingo, tinxi, tinctum, $. skro- 
pić, zrosić , zlać. 

Contingo, tigi, tactum, 3. doty- 
kać, contingunt inter se trabes 
(stykają się); ut contingant inter 
se milites; stąd często: graniczyć, 
sąsiadować, rozciągać się do ja- 
kiego miejsca, aliquem locum; — 
przenoś. zbliżać się, być w stycz- 
ności, w stosunkach, aliquem pro- 
pinquitate; aliquem propiore gra- 
dn amicitiae; deos propius; Ro- 
manos consultatio nihil contingit: 
2) przez zbieg okoliczności spot- 
kać, stać się uczestnikiem, po- 
szczęścić się, hic honos huic uni 
contigit, quod nescio, an nulli, 
ut-; contigit alicui, ut-, zdarzyło 
się, iż-: i t. p; także: mihi fratri- 
que meo  destinari praetoribus 
contigit; 3) dotknąć się, aliquid 
mento, mana (uchwycić); osculo 
(ucałować); manum; dextras con- 
sulum; stąd contingere ore, albo 
samo cont. kosztować, pożywać; 
aliquid ferro, trafic; — przenoś. 
udzielić, stąd contingi, stać się U- 
czestnikiem, zarazic się, być wcią- 
gniętym do spólmctwa, contacti 60 
scelere, violatione templi, noxā, 
pristiná i t. p, 0) dojść dokąd, 
dostac się, metam, Italiam, ar- 
cem, aures; — przenoś. znaleźć, 
naturam sni similem. 

Continuśtio, ónis, ź. ciągłe trwa- 
nie, ambrium; powiązanie, następ- 
stwo, causarum; verborum (okres). 

Continuo, przysł. natychmiast, za- 
raz, bezzwłocznie. 

Continuo, 1. wiązać, łączyć, przy- 
dawać, przyczyniać, aliquid ali- 
oui rei; domos, fundos, agros; 
vorba (ląozyé w okresy); w znacz. 
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bier. stykać się, lączyć się, trwać 
ciągle; 8) robić co bez przerwy, 
iter die ac nocte; opus, saxa tra- 
besque (ciągle rzucać); cont. ma- 
gistratum, urząd jaki w roku na- 
stępnym dalćj piastować, albo in- 
ny urząd po skończonym roku o- 
trzymać; cont. alicui magistratum; 
urząd na rok następny komu prze- 
dłużyć. 

Continuus, a, um, ciągły, nie- 
przerwany, nieustanny; ustawicz- 
ny, połączony, montes, tecta, 
translationes; poet. Leucas conti- 
nua (ze stałym lądem połączona); 
w odniesieniu do czasu: per duos 
c. menses (przez dwa miesiące 
bez przerwy); dies continui quin- 
que (pięć dui wciąż) i t. p. iter, 
labor, calamitates; incommoda, fe- 
licitas. 

Oontio i pochodzące wyrazy, patrz 
concio. 

Contorqueo, torsi, tortum, 2. krę- 
cić co w koło, obracać, w znacz. 
właśc. i przenoś. contorquere am- 
nem in alium cursum, zwrócić ko- 
ryto rzeki w inną stronę; ad re- 
missionem animi (kierować); 8) ci- 
skać, miotać, machać, brachium; 
pilum viribus contortum, hasta 
viribus contorta; telum inter nu- 
bila contorsit; spicula; — przenoś. 
o mowie pod względem mocy i 
uniesienia: fulmina (verborum) 
Demosthenis numeris contorta. 
Contorte, przysi. zawiklanym spo- 
sobem, ciemno; silnie. 
Qontortio , Gnis, Ź. kręcenie, obra- 
canie, miotanie, machanie, dex- 
trae; zawikłanie, orationis 
Oontortiilus, a, um. nieco zawi- 
klany. 

Contortus, a, um, zawikłany, cie- 
mny, res, 2) silny, jędrny, oratio. 
QOontra, 1) przyst. przeciwnie, 

z przeciwnój strony, contra elata 


Contraho 


mari Gnosia tellus; -  przenoś. 
a) przeciwnie, zaś, inaczój con. 
atque (ac), quam-; e contra; 5) c. 
licere, podawac w kupnie wyższą 
cenę, podkupywać; consistere, opór 
stawiać; dicere, sprzeciwiać się; 
także: oskarżać; c. venire obviam, 
natrzóć na kogo; II) przytm. prze- 
ciw, przeciwko, naprzeciw z prz. 
4 contra pedites consistere; Bri- 
tannia contra eas regiones posita; 
c. aliquem arma ferre; pugnare, 
contendere i t. p. c. barbaros pro- 
ficisci; contra aliquem suadere, con- 
jurare; majestatis c. se rei; b) prze- 
ciw, w sprzeczności z czém , wbrew, 
c. consuetudinem; contra rationem 
belli; c. auspicia; c. religionem 
sacramenti; c. opinionem, c. eX- 
spectationem; c. spem; c. natu- 
ram; c. legem; c. officium i t. p. 
contra ea, przeciwnie; czasem się 
kladzie po wyrazie rządzonym; 
quos contra, Cic. Or. 10. Italiam 
contra. Virg. Aen. 1. 13. 

Contractio , ónis, ź. ściąganie, skra- 
canie, orationis;  bijanie dwóch 
zgłosek w jedną;  marszczenie, 
frontis; — przenoś. zwątpienie o 
sobie, smutek, animi; stąd con- 
tractiuncula, mały przystęp smut- 
ku, ucisk serca, nieśmiałość 

Contraotus, a, um, ograniczony, 
ciasny, mały, wązki, introitus con- 
tractior; noctes contractiores, krót- 
sze; oratio, krótka; -- przenoś. o- 
graniczony, paupertas; odosobnio- 
ny, samotny, contractus leget. 

Contradico , dixi; dictum, 3. za- 
przeczać, mówić przeciw komu, 
alicui, contradictum est a Marcel- 
lo, sprzeciwił się. 

Contraho, traxi, tractum, 3. ścią- 
gać. zbierać, sprowadzać w je- 
dno miejsce, zgromadzać, łączyć. 
aliquos ad colloquium; szczegól. 
w znaczeniu wojennćm _cohortes 
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ex regionibus; praefectos in prae- 
torium; undiquo copias; exercitum, 
albo impedimenta in unum locum; 
auxilia Babylonem; copias eo; e- 
xercitum, copias, manum, multos 
oquites, dispersos, i t. p. naves, 
magnam classem. — Przenoś. zro- 
biċ, ściągnąć na siebie, negotium 
grea, klopot); bellum cum 
aliquo (dać powód, spowodować, 
sprowadzić); certamen intęr aliquos 
contrahitur (wszczyna się); aliquid 
damni, molestias, acs alienum (za- 
ciągaċ poenam sibi; invidiam 
cladem i t. p. inopia contraxerat 
pestem; virtus plus invidiae quam 
gloriae contraxit. Stąd: %) ście- 
śnić, skurczyć, 'skulić, skróció, 
zmniejszyć, zmarszczyć, pulmones, 
membra, collum, frontem, vela 
(zwinąć): orationem; contractus, 
skurczony; — przenoś. hamować, 
ścieśniać, ograniczać, powściągać, 
appetitus, cupidinem;animum (tra- 
cić odwagę); 2) umawiać się, ro- 
bić z kim układ, rem cum aliquo; 
res contractae; 6) nihil cum po- 
pulo contrahere (nie mióć nic do 
czynienia). 

Contrarie, przysł. przeciwnie. 
Contrarius,a. um, naprzeciw znaj- 
dujący się, ripa; collis adversus 
huic et contrarius; tigna iis çon- 
traria; — przenoś. a) przeciwny 
niezgodny, sprzeczny, contraria vir- 
tutum; nihil est tam contrarium 
rationi; contraria inter se; C. ac, 
atque; si rex contraria vult; in 
contrarium mutari; często: ex 
lub e contrario, przeciwnie, prze- 
ciwnym sposobem; By nieprzyja* 
zny, niechętny, szkodliwy, otium 
maxime c. esse; contrarius alicui; 
in contrarium verti (wyjść na złe); 
cj wzajemny, contrario ictu uter- 
que transfixus. 

Oontreoctátio, ónis, Ż. dotykanie. 


Conturbenium 


Contrsoto, 1. dotykać się, brać 
w rękę, librum manibus; — prze- 
noś. pilnie się czem zajmować, 
chodzić kolo czego, c. mente; stu- 
dia philosophiae. 

Contremisoo, tremui, 3. drżóć; 2) 
— przenoś. lękać się, periculum. 

Contremo, tremui, 3. drżeć; 2) — 
przenoś. chwiać się, lękać się, 
virtus fidesque, także z 4 przyp. 
periculum. 

Contribuo, tribui, tribatum; 3. 
przyłączyć, dodać, wcielic, gen- 
tem  satrapiae Susianorumn; se 
Aetolis; oppidum sibi cos contri- 
buisse; cum Oscensibus erant con- 
tributi; in unam urbem contribu- 
ti; quae ad condendam Megalo- 
„polin contributae essent; 2) zno- 
sic, składać. 

Contristo, 1. zasmucać, martwić; 
-- przenoś. zaciemniać, zasępiać, 
coelum pluvio frigore. 

Contritus, a, um, starty, Znisz- 
czony, zużyty, powszechnie znany. 

Contróvśrsia, ao, Ż. kłótnia, spór, 
sprzeczka, sine cont. niezaprze- 
czenie. 

Controversiósus, a, um, sporny. 

Controversor, 1. Sprzeczać się, 
spierać się, de rebus. 

Controversus, a, um, Sporny, 
będący przedmiotem sporu. 

Contrucido, 1. zabijać, mordować, 
wyciąć w pień, właśc. i przenoś. 
rempublicam. 

Contrado, trusi, trusum, 3. wtrą- 
cić, wtłoczyć, aliquos in balneas. 

Conturbernólis, e, obozujący pod 
jednym namiotem; towarzyszący 
naczelnemu wodzowi i z nim 
mieszkający, in consulatu; w ogó- 
le: towarzysz, kolega. 

Conturbenium, ii, ». wspólny na- 
miot; stąd: a) towarzystwo wojen- 
ne, spółmieszkanie, szczególniój 
przy wodzu dla obznajmionia się 
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ze służbą wojskową; 8) obcowa- 
nie, pożycie, związek małżeński 
mianowicie niewolników, wspólna 
siedziba żwierząt. 

Gontueor,! tuitus, 2. ze wszystkich 
stron uważnie przypatrywać się, 
oculis duobus non uno. 

Contuitus, us, m. spoglądanie, 
widok. 

Contumacia, ae, ż. zuchwalstwo, 
krnąbrność, upór, obstawanie przy 
swojćm. 

Contiimax, ścis, uporny, wytrwa- 
ty, kraąbrny; confumóciter, przyst. 
zuchwale, upornie, krwąbrnie. 

Contumólia, ae, obelga, zniewa- 
ga, zelżywość, hańba, zle obej- 
ście się przez czyny i słowa, c. 
facere, dicere , pati; c. verborum; 
— przenoś. uszkodzenie, c. fluc- 
tuum naves perferunt. 
Contumólióse, przyst. zelżywie, ha- 
niebnie, sromotnie. 
Contumóliósus, a, um, zelżywy, 
znieważający, pełen obelg. 
Contimulo, 1. układać w kształt 
pagórka; pogrzebać. 

Contundo, tudi, tisum, 3. uc, 
roztłuc, pobić, rozbić, — przenoś. 
naruszyć, ubezwładuić, cheragra 
c. articulos; osłabić, zniszczyc, 
uskromić, animum, audaciam, pu- 
pulos feroces. 

Conturbātio, ónis, £. ząmieszanic, 
nieład; — przenoś. przerażenie, 
trwoga, niespokojność, conturba- 
tio est metus excutiens cogitatio- 
nem 
Conturbitus, a, um, pomieszany, 
zatrwożony, zaniepokojony, oculus 
conturbatus, naruszone 
Conturbo, 1. zamieszać, zawich- 
rzyć, w nieład wprawić, ordines 
Romanorum; rempublicam; - prze- 
noś. a) trwożyć, niepokoiv, ani- 
mos; 9) c. rationem albo samo c 
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być w kłopotach pieniężnych, ban- 
krutować. 

Contus, i, m. drąg, dzida, pika. 

Cónus, i, m. ostrokrąg, wierzcho- 
lek szyszaka, gdzic się osadza 
kita. 

Convalesco, valui, 3. wracać do 
zdrowia, nabierać sił, ex morbo; 
— przenoś. wzrastać, wzmagać 
się, brac górę, ignis, flamma; na- 
bierać mocy, brać górę, rozsze- 
rzać Šię, civitas, opinio, fama. 

Convallis, is, ź. dolina. 

Convecto, 1. zwozić, sprowadzać. 

Convector, Óris, m. towarzysz p9- 
dróży, żeglugi. 

Convóho, vexi, vectum, 3. zwo- 
zić, sprowadzać, frumentum; aes 
ad aerarium. 

Convello, velli, vulsum, 3. wy- 
rywać, odrywać, burzyć, psuć, 
vectibus infima saxa turris; repa- 
gula: munitiones; aliquid ex suis 
sedibus; e sacrario; signa, cho- 
rągwie wyrywać z obozowiska; a 
stąd: wyruszyć Z obozu; — prze- 
noś. podkopywać, wstrząsać, za- 
chwiać, zniszczyć, zburzyć, opi- 
nionem, gratiam, rempublicam, 
auxilia reipublicae; 2) roztrzaskać, 
rozedrzéć, convulsae naves undis 
Euroque;  przenoś. conv. verbis 
pectus. 

Convěnae, arum, m. zebrani Z róż- 
nych stron, przybylcy. 
Conveniens, tis, zgodny, jedno- 
myślny, amici; stosowny, dobrze 
leżący, dobrze przystający, toga. 
— przenoś. stosowny, przydatny, 
zgodny, cum aliqua re, albv ali- 
cui rei; ad aliquid; inter se. 
Convenienter, przysł. Stosownie, 
zgodnie, cum aliqua re, albo ali- 
cui rei; ad aliquid. 
Convenientia, ae, Ż. zgodność. 
Convenio, vēni, ventum, 4. [) 
nieprzech. o ludziach’ schodzić 
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się, zbierać się, zgromadzać się, 
ex provincia; ad judicium: in cone 
cilium; in colloquium; in unum 
locum; in unum; ad aliquem; ad 
aliquem defendendum:; c. gratula- 
tum; locus, quo  conveniretur; 
quum ad regia principia conveni- 
retur; civitates quae convenirent 
in id forum (do miasta na pro- 
wincyi, gdzie się sądy odbywały); 
— przenoś. zgadzac się w czćm, 
być jednego zdania, conrenire in- 
ter se, zgodzic się, ułożyć się 
między sobą; convenit inter om- 
nes, wszyscy Się zgadzają; con- 
venit, jest zgoda. convenire alı- 
cui cum aliquo; pogodzić się, polo- 
żyć koniec sporom, C. de re; czę- 
sto z przyp. 4 1 tr. bez., takżo 
z ut i tr. lącz. albo samym tryb. 
łącz., ze zdaniem względnóm: tak- 
że: conv. pax, zgodzono się na 
pokój; conveniunt conditiones, jest 
zgoda na warunki; 2) o rzeczach: 
schodzic się, classis convenit; — 
przenoś. zbiegać się, multae cau- 
sac conveniunt unum in locum; 
zgadzać się, haec tua deliberatio 
non convenit cum oratione Liga- 
ni. ut Latina eruditio nequaquam 
cum Graeca conveniret, 2) przy- 
padać, dobrze leżćć, ad pedem 
apte; — przenoś. padac, stoso- 
wać Się, odnosić Się, in quem ea 
suspicio convenit; hoc maxime in 
Alcibiadem convenire videbatur, 
quod ipsorum moribus conveniat 
(ay się zgadzało, było odpowie- 
nićm), non hoc convenire Anti- 
goni prudentiae, ut-; stąd conve- 
uit, przystoi, z tr. bez. albo z ut 
1 tr. lącz. Il) przech. udac się do 
kogo, przystąpić, odwiedzac ko- 
go, adversarios ejus convenit; 
Epaminondam c. 8) matrimonium 
c. lub in manam alicujus, pójść 
za mąz 
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Conventloinm, ii, n. wynagrodze- 
nie za zjawienie się na zgToma- 
dzeniach lndu. 

Conventicilum, i, w». schadzka, 
miejsco do schadzki. 
Conventum, ugoda, umowa, układ. 
QoRventus, us, m. zebranio, Zgro- 
madzenie w ogóle; w szczegól. a) 
zgromadzenie obywateli w mia- 
steczkach prowincyonalnych , osa- 
dach;. Å) zebranie sądowe po pro- 
wincyach; sądy prowincyonalne, 
stąd powiat, okręg sądowy; mia- 
sto okręgowe; 2) = conientum. 
Converbóro, 1. bic, os; karcić, 
karać, vitia. 

Converro, verri, versum, 3. zmia- 
tac, sabulum; — przenoś. Zagar- 
nąc, hereditates omnium. 
Conversatio, ómis, ż. obcowanie, 
przestawanie z kim, alicujus. 
Conversio, ónis, ż. obracanie, 0- 
brót, coeli; stąd: peryodyczny po- 
wrót, mensium annorumque, — 
przenoś. a) powtarzanie jakiego 
słowa ua koùcu zdan, 6) peryo- 
dyczne zaokrąglenie, orationis, 
verborum c. albo samo conversio. 
2) odmiana, c. et perturbatio re- 
rum 
Converso, 1. obiacac, — przenoś. 
animus se ipsum conversans; Zwy- 
kle conversor, 1. bawić gdzie. in 
regia, żyć z kim, alicui albo cum 
aliquo. 

Converto, verti, versum, 3. obracać, 
se c. albo converti, obracać Się, signa 
convertere, zwracac się do ucieczki; 
w tómżezn.:conrersae sunt cohortes; 
signa conversa inferre, odwróciw- 
szy kierunek natızcc : terga C. ucie- 
kaċ; vias c. powrócić, 2) w ugóle 
zwrócic dokąd, posuwać, kierowac, 
zanieść; se c. albo converti, Zwró- 
cić się, udac się dokąd, wpaść i t.p. 
często właśc. i przenoś. miąnow 
se in albo ad aliquem c. w na- 


Convestio 


dziej í zaufaniu do kogo się zwró- 
cić, nadzieję w kim położyć; ocu- 
los albo aliquem, ad albo in se, 
oczy albo uwagę czyją na siebie 
zwrósić, ściągnąć; także: samo c. 
nie dodając ad se, in se: homi- 
num oculos, albo omnes, albo ple- 
bem; ora vulgi; animos; aliquem 
ad se c. zjednać sobie czyją Życz- 
liwość; 3) przemienić, zmienić, 
nadać inny kierunek, itinere con- 
verso; rempublicam c. do nieładu 
przywieść; conversa subito fortu- 
na est, zmienilo się szczęście; 
conversae sunt omnium mentes; 
in aliam naturam convertuntur; — 
przenoś. przekładać, tłómaczyć, 0- 
rationes e Graeco; aliqua de Grae- 
cis; librum in Latinum; II) nie- 
przech. zwrócić się, powrócić; — 
przenoś. obrócić się w co, zwrócić 
się do czego, wyjść na co, prze- 
mienić się, hoc vitium huic uni 
in bonum convertebat; in super- 
biam dominationemque; con. ad 
curam se tuendi. 

Convestio , 4. odziewać , corpora; — 
przenoś. okrywać, otaczać, sol con- 
vestit omnia luce; domus convesti- 
ta lucis. 

Oonvexus, a, um, stromy, spadzi- 
sty, vertex c. ad aequora; iter; 2) 
sklepiony, obłączysty, coelum; pon- 
dus (mundi); poet.: foramina terrac; 
orbis lunae; rzeczow. convexum, i, 
n. sklepienie, convexa coeli tueri, 
supera conrexa; in convexo nemo- 
rum, w głębi. 

Convioińtor, óris, m. izucający 0- 
belgi , potwarca. 

Oonvioior, 1. lajać , lżyć, robić wy- 
rzuty. 

Oonvicium, ii, a. krzyk wspólny; 
stąd kłótnia, głośne upominanie, 
wyrzut, lajanie, lżenie, obelga, c. 
dicere , facere alicui, conviciis pro- 
scindere lajać, lżyć; conv. aurium, 
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nagana; c. tacitum cogitationis, 
w myśli. 

Convictio, ónis, ź. wspólne prze- 
bywanie, pożycie; convictiones do- 
mesticae , domownicy, słudzy. 

Conviotor, ris ,m.spólmieszkaniec, 
spółstołownik. 

Conviotus, us, m. wspólne życie, 
pożycie; 2) biesiada, uczta. 

Convinco, vici, victum, 3. przeko- 
nywać kogo o czćm, aliquem; ali- 
quem conjurationis; aliquem mul- 
tis avaritiae criminibus; aliquem 
in pari peccato, złapać, zastać na 
uczynku; także z tr. bez. 5) udowo- 
dnić , wykazać, errores Epicuri; a- 
raritiam ; poetarum et pictorum por- 
tenta (wykazać ich nieprawdzi- 
wość); convicta praedia (zaprzeczo- 
ne komu); ratio et veritas convincit 
z 4 przyp. i tr. bez. 

Conviso , 3. oglądać , zwiedzać. 

Conviva, ae, m. spólbiesiadnik, 
gość 

Convivślis, albo conviviślis, e, bie- 
siadniczy, do uczty należący, vasa: 
oblectamenta. s 

Convivśtor, óris, m. sprawujący 
ucztę. 

Convivium, ii, m. biesiada, uczta, 
bankiet; 2) goście zaproszeni na 
ucztę. 

Convivo, vizi, victum,3. żyć z kim 
mićć z kim zażyłość. 2) biesiado- 
wać z kim. 

Convivor, 1. byc na wspólnym obie- 
dzie lnb uczcie, 2) sprawiać. wy- 
dawać ucztę. . 

Convoośtio , onis, ź. zwołanie. 

Convóco, I. zwoływać, powolywac 
wzywać, aliquos, aliquos ad se; ad 
concilium; equites undique; ali: 
quos in colloquium; homines in go- 
cictatem vitae. 

Convólo, 1. zlatywac się, prędko 
się zbierać , ad sellas cansulv m (po 
śpieszać) 
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Convolvo, volvi, volûtum, 3. 
zwijać , skręcać , na str. biernćj con- 
volvi, zwijać sią; 2) toczyć naokolo, 
ce convolvens sol; stąd testudo 
convoluta omnibus rebus (otoczony). 

Convómo, 3. opluc. 

Convulnero, 1. ranić , hostem jacu- 
lis; — przenoś. obrażać, mores 6t 
vitam. 

Coopório, operui, opertum; 4. po- 
kryć, aliqnem lapidibus, ukamie- 
nować. — przenoś. coopertus 8cole- 
ribus, zbrodniarz, coopertus versi- 
bus famosis, obsypany paszkwı- 
lami. 

Cooptśtio , Onis, ż. wybór. 

Coopto, 1. wybierać, przybrać, in 
patres: tribunos plebis; magistrum 
equitum. 

Coorior, ortus, 4. powstać , wszczy- 
nać się, wybuchnąc, tempestas, 
bellum, geditio, pugna, ventus; 
dać się widzićć, wystąpić, in roga- 
tiones, ad bellum. 

Coos, albo Cous, i, tudzież Cos, Co, 
$. jedna z wysp Sporadyjskich na 
morzu Eau En. stąd Cous, a, 
um, odnoszący się do wyspy Koos, 
vestis; także: Coa, orum, n. 7:2- 
czow. delikatna jedwabna odzież 
(tunica), gdyż mieszkańcy téj wy- 
spy slynni byli z wyrabiania lek- 
kich cienkich tkanin; rzæczow. Coi, 
orum, m. mieszkańcy wyspy Koos. 

Copa, ae. ż. szynkarka, utrzymują- 
ca gospodę. 

Ospae „arum, 2. miasto Beocyi; 
stąd Copåis, idis, Kopajski, pa- 
lus, bagno w Bwocyi. 

Oopia, ac, ż¿ majątek, bogactwo, 
dobry byt. obfitość, mnóstwo, do- 
statki, zasoby, c. frumenti, c. 0- 
mnium rerum, c. omnibus circum- 
fluere; o wojsku: zwykle w licz. 
mn. c. peditum, equitum, pede- 
stres, equestres, armatorum it. d. 
także samo copiae, wojsko; 0 mo- 
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wie: obfitość, verborum copia, 
albo camo copia; facultas dicondi 
ot c. albo o. facultasqne dicendi, 
obfitość i łatwość; — przenoś. moc, 
możność, sposobność, copiam ali- 
cujus rei dare, albo facore, podać 
sposobność; in copia pugnac fiat; 
copiam alicujus habere, méć ko- 
go w swej mocy; non est cunctandi 
copia, nie jest czas do namysla; 
modo copia detur, byleby była spo- 
sobność; facere alicui consilii sut 
copiam, dać komu sposobność po- 
radzenia się: dare c. rei, pozwolic 
co zrobić; 2) Copia, ae, ż. bogini 
obfitości. 

Coptólae, arum, Ż. garstka wojska 

Copióse, przysł. obficie, dostatnio, 
natura c. pastum comparavit; 2)ob- 
szernie, wymownie, copiosius dis- 
putare. 

Copiósus, a, um, dostatni, obfity, 
bogaty, zapaśny, argento, agris, 
acdificiis; D ludny, oppidum, 3) 
obfity w slowa, wymowny, c. ad 
dicendum; copiosior legendo fac- 
tus. 

Copis , idis, £. miecz perski zakrzy- 
wiony. 

Copila, ae, Ż. związanie; rzemień do 
wiązania, sznur, lina; — przenoś. 
związek, węzeł miłości, przyjażń, 
copula talium virorum, quos te- 
net irrupta copula. 

Copulatio, onis, 2. powiązanie, po- 
lączenie, rerum, verborum. 

Oopulatus, a, um, polączony, 8po- 
jony, nihil est copulatius quam 
morum similitudo bonorum (nie 
nie ma, coby moglo więcój poslu- 
żyć do połączenia, jak-) 

Oopilo, 1. związać, zlączyć, -- 
przenoś. kojarzyć, jednoczyć, po- 
godzić, societatem cum aliquo, 80 
cum inimico, Sophene copulatur 
Armeniae; utwierdzić; ©. concor- 
diam. | 
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Coquo, coti, coctum, 3. gotować, 
warzyć, cibaria cocta decem die- 
Tum; suszyć, opalać, coquit gle- 
bas aestas matutinis solibus; te- 
lum solidum robore cocto; do sta- 
nu dojrzałości doprowadzać, po- 
ma cocta et matura; skwasić, 
zgnoić, vos Austri coquite horum 
opsonia; calore omnia cocta et con- 
fecta (od ciepla organicznego); — 
przenoś. trapić, dręczyć, Curao 
coquebant; zamyślać co, rozwa- 
Żać , bellum; consilia secreto. 

Coquus, i, m. kucharz. 

Oor, cordis, n. serce; — przenoś. 
a) o osobach, corda aspera, mę- 
żowie nieugięci; c. fortissima, mę- 
żowie waleczni; &) uczucie, umysł, 
usposobienie umysłowe, forti cor- 
de ferre mala; sedato corde; w po- 
łącz.: corda animique; cordi est 
mihi, przypada mi do serca, po- 
doba mi sie; c) rozum, rozsądek, 
instructa sunt mihi in corde con- 
silia; hebeti cognoscere corde; 
quantum corde perspicio meo; cor 
habere, lub non habere, d) żo- 
łądek, morbida vis in cor moc- 
stum confluxerat aegris. 

Cora, ac, ź. miasto w Lacyum. 
Corilium, i curalium, ii, %2. koral. 
Coralli, órum, m. lud w Mezyi 
niższćj. 

Córam, w obliczu, w obecności, 
p. a) przysł. coram venire; c. 

ata copia fandi; 8) przytm. z prz. 

c. frequentissimo legatio- 
num conventu; coram populo; 
Diomcdonte c. 2) osobiście, ust- 
nie, sam, c. loqui, adesse, perspi- 
cere, cernere, agere, disceptare; 
se ipse c. offert: cum coram su- 
mus. 

Corbis, í$, kosz, także: kosz oblę- 
źniczy. 

Corbita, ae, 
przewozowy 


szóst.: 


ź. okręt ładowny, 


Cornelius 


Corbilo, ónis, m. Rzymskie prze- 
zwisko. i 

Coroulum, i, 2. setduszko; prze- 
zwisko Scypiona Nazyki. 

Corcyra, ae, ź. wyspa na morzu 
Jońskićm, dziś Korfu; stąd Cor- 
cyracus, a, um, Korcyrejski, i 
Corcyraei, orum, m. Korcyrejczy- 
cy; 2) C. nigra, wyspa na morzu 
Illiryjskićm. 

Cordatus, a, um, baczny, roztro- 
pny. 

Cordax, ścis, m. taniec choru da- 
wnćj komedyi u Greków, odznacza- 
jący się nieprzyzwoitością ; 2) mia- 
ra wiersza, trochej, — ~. 

Cordiba, ae,'Ż. miasto w Hiszpa- 
nii betyckićj: stąd Cordubensis, 
c. Kordubeński, i Cordubenses, 
ium, m. Kordubeńczycy. 

Corduóni; órum, m. mieszkańcy 
Korducny, wschodnićj krainy w Ar- 
menii nad rzeką Tygris. 

Corfinium, ii, n. główne miasto 
Pelignów: stąd Corfiniensis, e, Kor- 
finieński. 

Corinthus, i, ż. sławne handlowe 
miasto w Peloponezie; stąd: a/ 
Corinthius, um, Koryntski, nale- 
żący do Koryntu, aes c., miesza- 
nina kruszców, złota, srebra, mie- 
dzi; stąd vasa C. albo samo Co- 
rinthia, rzeczow. Corinthii, orum, 
mieszkańcy Koryntu; b) Corinthia- 
cus, a, um, Koryntski, sinus. 

Corióli, orum, m. miasto Wolsków 
w Lacyum; stąd Coriolanus. a, 
um, Koryolański, także jako prze- 
zwisko Kajusza Marcyusza, i Co- 
riolani, orum , Koryolańczycy. 

Cortum, ii, m. skóra, kora, łupina. 
Cornólius, ii, m. nazwisko szero- 
ko rozgalezionego Rzymskiego ro- 
du; przym. Cornelius, a, um, do 
Korneliusza należący, stąd Forum 
Cornelium albo Cornelii, od Kor- 
neliusza Sulli założone miasto Lin. 
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gonów w Galii Cyspadańskiej; stąd 
Cornelianus, a, um, Kornceliański, 
patrz castrum. 

Corneólus, a, um, rogowy; podo- 
bny do rogu. 

1. Corneus, a, nm, (od cornu), 
rogowy, rostrum; — przenoś. twar- 
dy, nieczuły. 

2. Corneus, a, um (od cornus) de- 
reniowy, virgulta, arcus. 

Cornicen , cinis , m. trębacz: 2) Cor- 
nicen i Cornicinus, nazwisko rodu 
Oppiuszów:” 

Corniodla , ac, Ż. mala wrona. 
Corniodlum, i, n. rożek; ozdoba 
szyszaka, którą dowódzca obdarzal 
żolnierzy. 

Corniotlum, i, n. miasto Laty- 
nów; stąd Cornioulanus, a, um, 
z Kornikulum. 

Corniger, óra, órum, rogaty. 
Cornipes, pódis, rogonogi, equus; 
Faunus. 

Cornix, iois, Ż. wrona; przysł. Cor- 
nicum oculos configere, chytrego, 
przezornego oszukać; także: corni- 
ci oculum. 

Cornu, us, ». i Cornus, US, M. Tóg 
u źżwierząt; Cornu Copiae, pomię- 
dzy gwiazdy przeniesiony róg ko- 
zy Amaltei, z którego mial wy- 
plywać nektar, stąd obraz żyzno- 
ści 1 obfitości: obraz burzliwości, 
przymiot bożków rzecznych; go- 
dlo sily, przymiot Bachusa; godło 

mężnego oporu i w ogóle męztwa, 

tollere cornua in aliquem (śmiało 
nacierać na kogo); cornua sumere; 
obvertere alicui; cornua addere 
alicui, dodać odwagi  ośmielić, 
natchnąc meztwem; ġ) kopyto, 
dziób u ptaków; cy rzeczy z rogu 
zrobione, vulcanum in cornu ge- 
rere (ogień w latarni nosić), na- 
rzędzie dęte muzyczne z rogu wy- 
robione, perstringis aures murmu- 
re cornuum, róg dolny fletu fry- 
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gijskiego, i sam flet; łuk z rogu, 
currarit flexile cornu; naczynie 
do oliwy; lejek zrogu: przedmio- 
ty ksztalt rogu mające, mianow. 
cornua lunae, rogi księżyca. nora 
reparat c. Phocbe; fluminis, ramio- 
na, odnogi rzeki; terrae, R 
ki; skrzydła wojska, c. dextrum, 
sinistrum; aequitatum in cornibus 
locare; końce jakiego miejsca, ass- 
debat in comu tribunalis; ozdoba 
helmu wznosząca się naksztalt ro- 
gu, cornua cristae; alterum cornu 
galeae; koniec drąga żaglowego, 
stąd cornua obrertere, wylądować; 
szczyt góry, cornua Parnassi; ko- 
niec walca, na którym się zwija- 
ly księgi. 
Cornum, i, m. dereń, owoc dere- 
niowy; 2)==cornus, dereń drzewo 
Cornus, us, m. patrz comu. 
Cornua, i, Ż. deren drzewo; b) po- 
cisk z drzewa dereuiowego. 
Corollańrium, ii, a. wieniec ze sre- 
bra lub innego kruszcu, który da- 
wauo: aktorom odznaczającym Się 
na teatrze; późnićj w miejsce te- 
go podarunku dawano pieniadze 
odpowiednićj wartości; stąd wsze|- 
ki dar albo naddatek do zasłużo- 
néj nagrody lub zapłaty. 
Coróna, ae, $. wieniec, korona. 
sub corona rendere, sprzedawać 
jeńców, jak niewolników, których 
rzy sprzedaży wieńczono; alicui 
clphica lauro cingere coronam 
(o slawie poetyckiej); alicui nec- 
tere coronam, upleśc komu wie- 
niec chwaly (uwielbiać, chwalic). 
wieniec jako nagroda, którą da- 
wano wojownikom, zobacz wyra- 
zy: triumphalis, civica, muralis. 
navalis, classica , obsidionalis; woj- 
sko oblężnicze: oblężeme, opasa- 
nie, urbem, muros i t. p.; ooro- 
na ciugere, circumdare, oppugua- 
ro; ooronń vallum defendwrć; w o- 
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góle: gromada ludzi, zgromadze- 
je, kolo towarzyskie, vulgi stan- 
tw corona; gwiazdozbiór, wieniec 
Aryadny, stąd Gnossia stella Co- 
ronae i ressa Corona. 
Coronaeus , patrz Coronea. 
Coronśrjus, a, um, do wieńca na- 
leżący; aurum, złoto czyli pienią- 
dze, które mieszkańcy prowincyi 
składali na wieniec złoty dla wo- 
dza mającęgo odprawiać tryumf. 
Coróne, es, ż. miasto w Messenii. 
Coronóa, ae, ź. miasto w Beocyi; 
stąd: a) Coronaeus, a um, Koro- 
nejski i Coronaci, orum, m, Ko- 
ronejczycy; 6) Coronensis, e, Ko- 
roneński. 
Corónćus, i, m. król Focydy, oj- 
ciec Korony zamienionćj w wronę. 
Corónis, idis, ź. córka Flegiasa 
Tessalczyka, matka Eskulapa, któ- 
ry stąd nazywa się Coronides, 
ac, m. 
Coróno, 1. uwieńczać, coronari 
"Olympia, otrzymać wieniec na 
igrzyskach olimpijskich; ozdabiać 
wieńcem i pełno nalewać, cratera, 
vina, magnum cratera corona in- 
duit implevitquc mero, otaczać, 
obwodzić, opasać, omnem abitum 
custode. 
Corpóreus, a, um, do ciała nale- 
żący, mający ciało, mięsisty. 
Corpus, óris, n. ciało Źwierzęce 
w przeciwności do animus; posta- 
wa, budowa ludzi, homo maximi 
corporis; fuit corpore exiguo, ma- 
gno corpore: osoba: delecta virum 
corpora; fidissima corpora: nato- 
rum; vile atque infamo c. c. in- 
victum, captivum, liberum i t. p. 
Stąd. a) część mięsista w ciele 
żwierzęcćm, ossa subjecta corpori; 
c. subducere, amittere, schudnąć; 
c. facere, utyć; 6) o ciałach nie- 
żyjących, zwłokach. c. mortui; c. 
Ptolomaei, Darii i t p. e) człon- 
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ki rodne; — przenoś. 2) połącze: 
nie wielu ludzi, społeczność, cech, 
gromada, gmina, oddział wojska, 
non modo partes, sed corpus reipu- 
blicae; c. civitatis; Sabini sui cor- 
poris regem creari volebant; unus 
de corpore militum; 3) rzeczy nie- 
żywotnych zbiór, massa, corpore 
i uno; individua corpora (atomy); 
magnarum navium corpora; omnis 
juris Romani corpus. 

Corpusoŭlum5 i, m. cialeczko. 

Corrado, rasi, rasum, 3. zagarnąc, 
zebrać, pecuniam. 

Correotio, ónis, Ż. poprawa, spro- 
stowanie. 

Corrector, óris, m. poprawiacz, mo- 
rum dissolutorum, legum, civita- 
tis i samo corr. 2) Correctores pro- 
vinciarum, byli urzędnicy rzymscy 
pod cesarzami posyłani do pro- 
wincyi dla dozorowania; stąd cor- 
rectura, ae, Ź. ich urząd. 

Corrópo, repsi, reptum, 3 włazić, 
wciskać się, in onerariam navem; 
— przenoś. in dumeta Stoicorum, 
wdać się w przedmioty Stoików, 
trudne do rozwiązania. 

Correpte, przysł. skróconym sposo- 
bem, krótko. 

Correptio, ónis, ż. skrócenie. 

Corrigia, ae, Ż. rzemyk u obuwia 

Corrigo, rexi, rectum, 3. sprosto- 
wać rzecz skrzywioną, aegre cor- 
rectus cursus (classis); — przenoś 
poprawić, naprawić, sprostować, 
do porządku przyprowadzić, mo- 
res civitatis, sententiam alicujus. 
aliquem ad frugem. 

Corripio, ripui, reptum, 3. porwac, 
pochwycić, złapać, zabrać, res 
suas, saxa manibus, arcum manu, 
arma; złupić, zrabowac, zagrabić, 
effigiem, pecunias vectigalia, cor- 
pus e somno e strati$ (spicsznio 
się zerwać); se c. (prędko się pod- 
nieść), poet. viam i gradum (przy. 
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4 Corrobóro 
| cto“ śpieszy); spatia 1 campum (Śpiesz- 
stars nie przejść, przejechać); zimniej- 
Jszyć, skrócić, impensas, verba; 
ulemu $yllaba correpta; 2) strofować, 
ik » karcić, łajać, ganić, aliquem con» 
Rie vicio; przyciągnąć, omnium par- 


tes c. atque amplecti; ogarnąć, 
it flamma corripuit tabulas; corri- 


adto V pere igui casas; O slabościach, 

(,, cierpieniach: często na str. bier. 
o Fat corripi dolore, być dotkniętym bo- 
Diems vV leścią, morbo, zachorować; mor- 


TERR te subita, umrzóć nagle; o namię- 


| 1bteruw tnościach' opanować, zająć, u- 
M nieść, correptus cupidine fratris; 
Aav militia, imagine eximiae formae. 

an e Corrobóro, 1. wzmacniać, pokrze- 


>>_piać, militem opere assiduo; ae- 
i '' tas corroborata, wiek dojrzały, 
(wc V męzki: virtus corroborata, mocno 
Aua w r gtwierdzona 
Plum tun Gorródo, rosi, rosum, 3. pogryźć. 
iv Corrógo, 1. dostac czego za po- 
j Aiou moca prośby, wyżebrać. 
$ _Corrigo, 1. zmarszczyć, nares, Z8- 
uest O“ krzywić nos, wstręt, obrzydzenie 
A pokazac 
„»Gorrumpo , rūpi, ruptum, 3. właśc. 
rozrywać, stąd zepsuć, niezdatnem 
do użycia zrobić, uszkodzić, fru- 
’ mentum, hordeum, alimenta, a- 
quam, coria, oculos lacrimis; pul- 
chritudo formae sorte corrupta; cor- 
pus nulla tabe corruptum; stąd 
żyjące istoty wycieńczyć, osłabić, 
wychudzić, na str. bier. podupaść, 
być wycieńczonym, schudnąc, cor- 
rupti equi macie; corruptos nuper 
` viderat boves; także. zniszczyć co, 
zrujnować, res familiares Stąd: 
a) sfalszować, przekręcić, zmniej- 
szyć, nadwerężyć, literas publi- 
cas, alicujus nomen, famam re- 
rum gestarum, zepsuc, Zgorszyc, 
mores; przekupić, do złego naklo- 
uić, c. largitione, pecunia, donis, 
elbo samo corrump.; b) pozbawić się 
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czego, zniweczyć, magnas oppor” 
tunitates, gratiam; quodcunque 
addebatur subsidio, id corruptum 
timoro fugientium. 

Corruo, rui, 3. upadać, runąć, 
aedes; corruit obrutus telis, — 
przenoś. upadać, ze szczętem zgi- 
nąć, przepaść, bankrutować, La- 
cedaemoniorum opes C., explicata 
Carneadis sententia, Antiochi ista 
corruent (zdanie, systemat upadnie); 
2) wpaść na kogo, uderzyć, zc- 
trzeć się, velut rostris inter se 
corruerent (accipitres). 

Corrupte, przysł. mylnie, blędnic, 
judicare. 

Corruptóla, ae, ż. zepsucie, prze- 
kupstwo, zwodzenie. 

Corruptio, ónis, 4. zepsucie, ska- 
żenie, totius corporis, opinionum. 

Corruptor, Otis, m. skaziciel, zwo- 
dziciel, zgorszyciel, przekupujący. 

Corruptrix, fois, ż. zwodziciclka, 
gorszycielka. 

Corruptus, a, am, zepsuty, uszko- 
dzony, iter factum corruptius im- 
bri; 2) skażony, quis corruptus, 
quis perditus inveniri potest, qui- 

Corsi, orum, m. mieszkańcy wyspy 
zwanćj Corsica, ae, ż. na morzu 
Śródziemnóm; stąd Corsus, a, um, 
i Corsicus, a, um, Korsykański. 

Cortex, iois, m. czasem ż. u poct., 
kora, skóra, lupina: 2) drzewo 
korkowe, levior cortice, plochy; 
przysłowie: nare sine cortice, nic 
potrzebować pomocy. 

Cortina, ac, ¢. kociel; 2) trójnóg 
kapłanki Apollina. 

Cortona, ae, ż. miasto w Etruryi; 
stąd Cortonensis, e, Kortoneński, 
i Cortonenses, ium, m. Kortonch= 
czycy 
Corus, patrz Caurus. 

Corusco, 1. a przech. szybko po- 
ruszać, miotać, machać, wywijać, 
linguas (o wężach); hastam, telum, 
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ferrum; b) nieprzech. szybko się 
ruszać ze drganiem, trząść się, co- 
ruscant apes pennis; — przenoś. 
lśnić się, migotać, drżący biask 
rzucać, fulgore coruscant.' 

Coruscus, 8, um, chwiejący się, 
szybko ruszający się, drgający, 
silvae; lśniący, błyszczący, migo- 
cący się, ferro, auroque. 
Corvua, i, m. kruk, przysłowie: 
in crucs pascere corvos, być po- 
wieszonym; 2) hak żelazny do za- 
trzymywania okrętów w czasie bi- 
twy, ad implicanda navigia va- 
lidis asseribus corvos illigaverant; 
3) Corvus, i, m. przezwisko rodu 
Valeria. ` : 

Corybas, antis, m. kapłan Cybeli, 
zwykle w licz. mn. stąd Coryban- 
tius, a, um, Korybantski. 
Corycius, a, um, 1) należący do 
groty Koryckićj przy Parnasie; 
stąd Coryeides nymphae, córki 
Flistusa; 2) patrz Corycos. 
Corycos, albo -us, i, m. miasto 
poore w Cylicyi, w blizkości 

tórego skałami otoczona dolina 

z grotą; stąd Corycius, a, um, 
Korycki, specus, nemus; crocum 
(szatran z owćj doliny); w ogóle: 
pochodzący z Cylicyi, senex; 2) 
przylądek w Jonii z portem tegoż 
nazw. 3) miasto w Pamfilii. 

Oorylótum, i, #. miejsce zarosłe 
leszczyną. 

Corylus, i, Ż. leszczyna. 

Corymbifer, a, um, bluszczem u- 
wieńczony. 

Corymbus, i, m. grono bluszczo- 
we lub podobnych bluszczowi 
krzaków. 

Corjthus, i, 1) ż. miasto w Etru- 
ryi, nazwane późnićj Cortona. 2) 
m. założyciel tego miasta. 

Oor$tus, i, m. kolczan, sajdak. 

Cos, cótis, Ź. wszelki kamicń twar- 

dy, głaz, krzemień; w licz. mn. 
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skały; 2) oselka do ostrzenia; — 
przenoś. c. fortitudinis irącundia, 
gniew zaostrza odwagę. 

Cos, Co, patrz Coos. 

Cos, skrócone, zamiast Consul, 
Cosa, albo Cossa, ae, £. i Cosgae, 
arum, Ź. miasto i port w Etruryi; 
stąd Cosanus, a, um, , Kozański, 
in Cosano, w Kozańskićm, i Cosa- 
ni, orum, m. Kozanowie 2)—Com 
psa, miasto w Lukanii. 

Cosconius, ii, m. imię rzymskiej 
familii. 

Cosmoe, orum, urząd u Kreteń- 
czyków, składający się z dziesię- 
ciu członków. 

Coss, skróc. zamiast Consules. 

Cossa, patrz Cosa. 

Cossaei, orum, m. lud w Suzyanie. 

Cossyra i Cossitra, ae, £. wyspa 
między Sycylią i Afryką. 

Costa, ae, ź. żebro; — przenoś. 
bok, ściana, aheni. 

Costum, i, #. i Costus, i, £. krzew 
indyjski, z którego korzeni wydo- 
bywano maść kosztowną. 

Cosura i Cosyra, patrz Cossyra. 

Cothon, Śónis, m. port przy Adru- 
mecie w Byzacenie., 

Cothurnatus, a, um, ubrany w ko- 
turn; tragiczny, wzniosły 

Cothurmus, i, m. obuwie używa- 
ne od myśliwych i aktorów tra- 
gicznych; stąd: b) tragedya, styl 
górny, hunc socci cepere pedem 
grandesque cóthurni; carmina di- 
gna Sophocleo cothurno. 

Cotid-, patrz quotid-. 

Cotoneus, i -ius, patrz Cydonia. 

Cotta, ae, m. przezwisko rodu Au- 
relia. 

Cottius, ii, m. imię dwóch kró- 
lów panujących w Alpach Kotty- 
ckich, ojca i syna, za czasów Au- 
gusta; stąd Cottianus, a, um, Ko- 

cyański, Alpes Cottiae, Cottianae, 

patrz Alpes. 
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Coturnix, icis, £. przepiórka. 

Cotys, yos, i Cotus, i m. imię 
Trackich królów. 

Cotytto, us, £. bogini rozwiązlo- 
ści i bezwstydu, na którćj cześć 
obchodzono uroczystość Cottytia, 
örum, 7. 

Cous, patrz Coos. 

foxa, ae, ż. biodro. 

Orabra aqua albo Crabra, ac, rzecz- 
ka biotąca początek pod Tuskulum, 
wpadająca do Tybru. 

Crabro, onis, m. szerszeń; przysło- 
wie: crabrones irritare, drażnić 
rozgniewanych; oleju da ognia 
przylewać 

Cragus,i, m. góra w Licyi 

Crambó, čs, 4. kapusta. 

Cranii, örum, m.-miasto na wy- 
spie Cefalenii i jego mieszkańcy. 

Uranon (Crannon), ónis, ż. miasto 
w Tessalii; stąd Crśnónius, a, 
un, Kranoński. 

Crantor, óris, m. giermek Peleu- 
sa; 2) filozof dawnój szkoły aka- 
demickićj. 

Crapula, ae, ź. zbytek w użyciu 
mocnego napoju, podchmielenie 
szum w głowie od upicia się. 

Cras, przysł. jutro, w ogól. u poet. 
w przyszłości. 

Crasse, przysł. gęsto, grubo; — 
przenoś. niezgrabnie 

Crassesoo , 3. grubićć, gęstnióć, tyć. 

Orassitado, inis, Ż. grubość, gę- 
stość, aris, parietum; digiti pol- 
licis crassitudine. 

Orassus, a, um, gruby, gęsty, 
tłusty, aër, nebula, coelum, tene- 
brae; filum, toga; ager, terga; — 
przenoś. crassa Minerva agere, mó- 
wić nieudolnie. 

Crassus, ij, m. przezwisko familii 
Licinia; stąd Crassianus, a, um, 
Krassyański, do Krassusa należący. 

Orastinus, a, um, jutrzejszy; Ą 
przyszły, in crestinum. 
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Crateeis, idis, 2. matka Scylli 

Orater, óris, m. i cratera, as, ż. 
naczynie do mieszania wina z wo- 
dą; także naczynie na oliwę; -- 
przenoś. otwór wulkaniczny. 2) 
Crater; o) odnoga przy Bajach 
(Bajae); b) gwiazdozbiór. 
Cratórus, i -0s, i, m. wódz Ale- 
ksandra W. 2) sławny lekarz za 
czasów Cycerona. 

Crates, is, ż. wszelka rzecz sple- 
ciona, krata, kosz, płot; faszyna; 
— przenoś. dla podobieństwa c. 
farorum, susz pszczelny; c. spi- 
nae, grzbiet, pacierz, c. pectoris. 

Crathis, idis, 2. rzeka między Ļu- 
kanią i Brucyum. 

Cratinus,i, m. grecki pisarz da- 
wnćj komedyi. 

Creatio, ónia, ź. tworzenić, wy- 
bieranie na urząd. 

Creator, öris, m. Stwórca, Sprawca. 

Creatrix, icis, $. matka, sprawczy- 
ni, tworzycielka. 

Cróber, bra, brum: 1) w przestrze» 
ni: gęsty, liczny, lucus crebro sa- 
licto opplętus; aedificia creberri- 
ma; — przenoś. bogaty, obfity, 
fama et opibus; 2) w czasie: 'czę- 
sty, literas mittere crebriores; u 
poct. crebra = crebro; — przenoś. 
o tym, który co często robi, Afri- 
cus creber procellis (często burze 
sprawiający), creber pulsat (często 
puka), in eo creber fuisti (często 
mówiłeś). 

Crebresoo (crebesco), erebrni (cre- 
bui); 3. częstém się stawać, wzma- 
gad się, rozszerzać się, fama, ser- 
mo, horror. 

Crebritas, śtis, ż. gęstość; — prze- 
noś. mnogość, periculorum; 2) 
częstość, częste powtarzanie, lite- 
rarum. 

Crebro , przysł. często. 

Oredibilis, e, dg uwierzenia podo- 
bny, dedibile dicta. 


Oredibiliter 


Oredibiliter, przysł. wiarogodnie. 

Greditor, Óris, m. wierzyciel. 

Oredo, oredidi, oreditum, 3. po- 
wierzyć, poruczyć, alicui aliquid; 
aliquem albo se alicui; se suaque 
alicui; aliquėm fidei potestatique 
alicujus; pożyczać co komu, ali- 
cui pecuniam; populis; pecuniae 
albo res creditae, albo creditum, 

ożyczka; b) położyć w kim zau- 

aniu, zaufać, polegać na czem 
albo na kim, nadzieję pokładać, 
alicui; virtuti alicujus; fortunae; 
oculis suis; wierzyć, dawać wia- 
rę temu, co kto utrzymuje, mówi, 
Thucididi credo; alicui de aliqua 
re; crede mihi, albo mihi crede 
(uroczyste zapownienie), wierzaj 
mi; credor, wiorzą mi; creditus, 
któremu wierzą. (Cassandra non 
credita Teucris; mńiemać, ufrzy- 
mywać, sądzić, Z przyp. Hb. 
bez., tutos fore creditis illos; bier. 
z 1 przyp. i tr. bez. creditur osse 
genitus de semine Jovis: crederes, 
myślałbyś ,* mniemałby kto; eredo 
wtrącone nawiasowo: mniemam, 
myślę, zapewne, zdaje się, attigit 
quoque pooticen, credo, ne ejus 
expers esset suavitatis. 

OCredulitas, atis, Ż. latwowierność. 

Orodulus, a, um, latwowiemy, 
auditor; 2) łatwo znajdujący wia- 
rę, fama. 

Oremóra, ae, Ż. rzeka w Etraryi. 

Oremo, 1. palić, corpus, tecta; 
spalić na ofiarę, spolia hostiam 
Jovi victori. 

Oremóna, ae, 2. miásto w wyższej 
Italii; stąd Cremonensis, 6, Kre- 
monoński. 

Oremónis jugum, część Alp. 

Oremor, öris, m. sok wyciśnięty 
z jakiój rzeczy. 

Oreo, 1. tworzyć, wydawać, To- 
dzió, stąd croatus, urodzony; 726- 
eow. potomek, syn, dziecie; — 
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Cres 


przenoś. wybierać ná urząd, re- 
ges, consules, dictatorem, tribunos 
plebis, praetores, imperatorem, 
principem; aliquem Augustum; 
— przenoś. zrządzić komu co, 
narazić na co, przyczynić się do 
czego, alicui periculum, errorem, 
odium, seditionem. 

Oreo i Oreon, ontis, 
ryntu, ojciec Kreuzy. 
Orópida, ae, ż. obuwie, pantofle. 

Orepidśtus, a, um, noszący pan- 
tofle. 

Orepido, imis, ż. grunt, podstawa, 
podmurowanie, obelisci; — prze- 
noś zasada, podstawa, omnia tan- 
quam cćrepidine quadam sustinen- 
tur; 2) brzeg wyniesiony, grobla 
urbis crepidincs; c. portus; crepi- 
da saxi (z kamienia); c. magnae 
molis; altera c. 

Crepito, 1. trzaskać, szczękać, grze- 
chotać, łoskot wydawać, klekotać. 

Orepitus, us, m. trzask, szczęk, gru- 
chotanie, łoskot. 

Orepo, crepui, orepitum, 1. trza- 
skać, szczękać, gruchotać, remi 
crepuere; 2) przech. crepare lac- 
tos sonos manibus, radośne okla- 
ski wydawać; — przunoś. głośno 
o czem mówić, chełpić się, cr. 
post vina gravem militiam- aut 
pauperiem; si quid veri crepat; 
crepat, ut- tolerarit. Lucr. II 1167. 

Crepundia, orum, x. brzękliwe na- 
rzędzia muzyczne; brzękadło do 
zabawy dla dzieci. 

Crepuscilum, i, n. brzask, świt 
zmierzch. 

Cres, Crótis, m. Kreteńczyk, przym. 
Kreteński; w licz. mn. Orótes, 


m. król Ko: 


Kretenczykowie sławni lucznicy. 
Stąd: a) Cressa, ae, ž. Kreteńska, 
albo rzeczow. mieszkanka Krety 
(Aryadna i Aeropa), ò) Orósius, 
a, um, Kreteński; c) Creta, ae, 
1 Orët, es, 4. WYSPA na morzų 


Cresco 


Środziemnćm ; d) Cretauus, a, um, 
Kretejski, e) Cretensis, e, Kre- 
teński i Cretenses, ium, m. Kre- 
teńczycy; /) Creticus, a, nm, Kre- 
tycki; rzeczow. przezwisko Metel- 
la; g) Cretis, idis, Kretycki. 

Cresoo, crevi, cretum, 3. rosnąć, 
wychodzić na wierzch, wyrastać, 
stąd cretus, pochodzący od kogo, 
urodzony, creti Alconore; Trojano 
a sanguine; przemienić się w co, 
stać się czóm, crines in frondem; 
— przenoś. pomnażać się, wzrastać, 
wzmagać się, Liger ex mvibus 
creverat; crescentes morbos; cres- 
centibus annis; mihi crev. amici; 
crescit annona, inopia omnium; 
malum, odium; amicitia eorum; 
fama hostium; crescunt Athenien- 
sium opes, hostium opes animi- 
que; crescit alicui albo alicujus 
animus, audacia, ardor animorum; 
stąd poet. samo crescere, nabierać 
odwagi: o osobach: wzmagać się 
w czóm, nabierać znaczenia, powa- 
gi: non minus dignitate, quam gra- 
tia fortunaque, virtutum laude, 
quum fama tum opibus; albo przez 
co, jakiemi środkami, przy jakićj 
pomocy wznieść się, przyjść do 
znaczenia, labore atque justitia; 
populi Romani „opibus, in tantas 
opes, ex aliquo; per aliquem; tak- 
że: crescendi occasio. 

Creta, i pochodzące od niego patrz 
Cres. 

Cróta, ae, gatunek ziemi glinko- 
watój bialéj, kreda, używana do 
bielenia i pieczętowania z. jakąś 
przyprawą, takża do naznaczania 
wypadków szczęśliwych, creta an 
carbone notandi. 

Oretaeus, a, um, patrz Cres. 

Oretatus, a, um, kredą pobielo- 
ny; cretata ambitio, ubieganie się 
o urząd, patrz Candidatus. 

Oretensis i Creticus, patrz Cres. 
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Crimen 


Crótio, nis, $. (od cernere za de- 
cernere) formalne oświadczenie 
swćj woli względem przyjęcia spad- 
ku. 


Cretis, patrz Cres. 
Cretlua, ac, kredka do pieczętowa- 
nia. 
Cretus, a, 
i od cresco. 
Oreŭsa, ae, Ż. córka Kreonta kró- 
la Koryntu, żona Jazona; 2) córka 
Pryama, żona Eneasza; 3) miasto 
w Beocyi. 
Cribrum, i, m. sito, przetak 
Crimen, inis, n. a) badanie sądo- 
we,in cr. vocare, oskarżyć, ob- 
winić; in cr. vocari, być obwi- 
nionym,. oskarżonym; %) oskarże- 
nie, zarzut, auctor criminis; cri- 
mina adversariorum; hoc crimine 
absens proditionis damnatus est, 
(skutkiem tego oskarżenia); facere 
sibi albo afferre albo subire cr. 
(ściągać na siebie zarzut); dare ali- 
cui aliquid crimini (robić komu 
zarzut), esse crimini (być winą, 
być powodem do winy); hoc cri- 
mine compellari (z powodu tego 
zarzutu być powołanym do odpo- 
wiedzi, do usprawiedliwienia się); 
invidiae crimine accusari; Pario 
crimine est accusatus (obwiniono 
go, że wyspy Paros nie chcial 
zdobyć), cr. propulsare, defendere, 
diluere (zbijać, oddalać, usuwać za- 
rzuty), eris crimen posteritatis 
(będziesz przedmiotem zarzutu dla 
potomności, potomność obwiniać 
cię będzie); propulsare crimen con- 
jurationis, c) wszelkie przewinie- 
nie, przekroczenie, przestępstwo, 
fictis criminibus; hoc crimine ar- 
gui; powód do zlego, se causam 
clamat crimenque caputque ma- 
lorum; crimina belli; przedmiot 
przewiaienia, impressś signat snę 
crimina gemmå, 


um, miest. od cerno 


Crimina$tio 


Ormiminśtio, Ónis, ż. obwinianie, 
oskarżanie, zarzucania zbrodni. 

Criminor, 1. obwiniać o przestęp- 
stwo, oskarżać kogo, obmawiać, 
oslawiać, potwarzać, aliquem apud 
aliquem; aliquem albo samo crim.; 
także criminari w znaczeniu bier.: 
być obwinionym; 2) zarzucać co, 
robić zarzuty, aliquid albo z 4 prz. 
i tryb. bezok.; aliquid apud ali- 
quem. 

Oriminóse, przysł. z zarzutami, % 
osławiając, potwarzając. 

Criminósus, a, um, pełen zarzu- 
tów, potwarzy, złośliwy, uszczy- 
pliwy, in aliquem albo alicui. 

Crimissus, i, m. rzeka w Sycylii. 

Crinślis, 6, do włosów należący, 
uakształt wlosów. 

Crinfs, is, m. wlos; — przenoś. 
ogon komety, crinem argentea si- 
dera ducunt. 

Crinitus, a, um, wlosisty, dlugo- 
wlosy; — przenoś. stella cr., ko- 
meta; cr. galea triplici jubś, przył- 
bica z trzema kitami; 2) Crinitus, 
i, m. przezwisko cesarza Trajana. 
Crispisuloans, tis, wężykowaty, 
wężykiem wijący się, fulmen. 
Crispo, 1. kędzierzawić; 2) wywi- 
jać, miotać, hastile manu. 
Crispus, a, um, kędzierzawy; 2) 
Crispus, i, m. rzymskie przezwi- 
sko. 

Crłsta, ae, ż, grzebień albo czub 
u ptaków; kita u szyszaka. 
Oristatus, a, um, czubaty, aves; 
mający kitę, galea; Achilles. 
Crithóte, es, ż. miasto na pólwy- 
spie Trackim. 

Oritious, i, m. krytyk, wyrokujący 
o dziełach mianowicie piśmiennych. 
Cróceus, i orocinus, A, UM, SZA- 
franowy, mający kolor szafranu. 
Crocodilus, i, m. krokodyl. 
Croedta, ae, ż. suknia kobiet od 

uroczystosci koloru szafranowego - 
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Crudesso 


Cróoum ,i, x. i crocus, i, M. 8za- 
fran; 2) kolor szafranowy; 3) Cro- 
cus, i, m. młodzieniec w krzew sza- 
franu zamieniony. 

Croesus, i, m. król Lidyi; w ogóle 
bogacz. 

Crommyuacris, idis, ż. przylądek 
na wyspie Cyprze. 

Cromyon, ónis, ż. miasteczko w Me- 
garydzie. 

Orotólum, i, m. brzękadło, talerzy- 
ki, w które uderzając pląsano. 

Croto (Croton), ónis, także Orotona 
ae, Ż. miasto w Brucyum; stąd: a) 
Crotoniśtes, ae, m. mieszkaniec Kro- 
tony; AI Orotoniensis, e, Kroton- 
ski z Krotouy i Orotónicnses, ium, 
m. Krotończycy. 

Crotópiades, ae, m. potomek Kro- 
topa króla Argiwów, którego córka 
Psamathe była matką Linusa, stąd 
Linus Orotopiades. 

Cruoiśbilis, e, pełen udręczeń, tra- 
piący, okrutny. 

Cruoiabiliter, przysł. okrutnie. 

Cruciamentum, i, ń. mĘCZArLiA, 
udręczenie. 

Crucińtus, us, m. męka, trapienie, 
summus, ostatnia kara, najsroższa 
męka. 

Crucio, 1. męczyć, trapić, dręczyć, 
właś. i przenoś. 

Crudólis, 6, ostry, surowy, okru- 
tny, homo, mulier; ©) z okrucień- 
stwem wykonany, okropny, senten- 
tia, poena, facinus, scelus, bellum, 
dominatio; cy dla okrucieństwa 
znienawidzony, uomen tyranni; d) 
gwaltowny, amor; e) żałosny, funuś. 

Cłudólitae śtis, ż. srogość, okru- 
cieństwo , barbarzyństwo, nieludz- 
kość, erga nobiles, in supplicio. 
Crudódliter, przysł. okrutnie, nielito- 
ściwie; se gerere; bardzo mocno, 
gwałtownie, crudelius amare. 
Crudesco , crudui, 3. jątrzyć się, po- 
gorszać się, ira, morbus, seditio. 


w 


Cruditas 


Cruditas, tis, ż. przeladowanie 
żołądka, niestrawność. 

Crùdus, a, um, krwawy, pelen 
krwi, surowy, niestrawiony, nie- 
trawiący; o owocach: niedojrzały, 
poma; stąd o ludziach: za mlody, 
niedojrzały, puella; świeży, zielo- 
ny, niezwiędły, palmes; stąd se- 
nectus cruda, czerstwa; nieobro- 
biony, solum; okrutny, straszny, 
dziki, pater, ensis, bellum. 

Cruente, przysł. krwawo, okrutnie. 

Cruento, 1. skrwawić, zakrwawić, 
manum, gladium ; — przenoś. rem- 
publicam. 

Cruentus, a, um, krwawy, skrwa- 
wiony, poet. gaudens Bellona cruen- 
tis (rozlewem krwi); — przenoś. 
czerwony, imyrta; okrutny, krwi 
chciwy, hostis, ira, Achilles; krwa- 
wy, nieszcześny, victoria, annus. 

Crumóna, ae, 2. worek na pienią- 
dze; 2) pieniądze , deficiente cru- 
mena. 

Cruor, óris, n. krew ciekąca z ciala, 

+ lupus avidus cruqQris; — przenoś. 
rozlew krwi, rzeż, mordy, parare 
se cruori hninano. 

Crus, crūris, n. goleń. 

Crusta , ae, ż. skorupka, skórka (na 
chlebie), powłoka; 2) plaskorzeżba 
na naczyniach. 

Crustilum, i, m. ciasteczko, lako- 
cie, hlandi doctores dant crustula 
pueris. 

Crustum, i, kawalek chleba, cia- 
sta i t. p. 

Crusatumória, av, £. albo crusta- 
merium, ii, m. albo Crustumerii, 
orum, m. dawne miasto Sabinów; 
stąd: a) Crustuiminus,a, um, Kru- 
atumiński, in Crustuminum, do 
Krustumiiskiój okolicy, i Orustu- 
mini, orum, m. Krustuminowie; 
b) GCrustumius, a, um, Krustumski. 
Crux, orùcis, é. krzyż, aliquem 
in crucem tollere, dio cruci (in 


207 


Cucurbita 


crucem, in cruce) suffigere, albo 
cruci affigere, ukrzyżować ; — prze- 
noś. imęczarnia, udręczenie, zinar- 
twienie. 

Crystallinus, a, um, kryształowy 
Crystallum, 1, n. i, crystallus, i 
ż. krysztal. 

Ctesiphon, 
Tygrem 

Cubicularis, e, i cubicularius, a, 
uin, do pokoju należący: rzeczow 
cubicularius, ii, e. służący po- 
kojowy. 

Cubiciłum, i, m. pokój, mianow1- 
cie sypialny. 

Cubile ,is, 2. legowisko, loże; poct 
solis Hesperium cubile, zachód 
słohca; avaritiae c, widoczne śla- 
dy lakomstwa. 

Cubital, ālis, n. poduszka dla pod- 
parcia- rąk. 

Cubitalis, e, tyczący się lokcia 
łokciowy. 

Cubito, 1. legać. 

Cubitum, i, m. i cubitus, i, lokieć 
u ręki, lokieć miara. 

Cubo, cubni, rzadko cubavi, cu- 
bitum, 1. leżćć, in lectica; argen- 
teis lectis; leżóć u stołu, alicui, 
super albo infra aliquem albo sa- 
mo cubare, spać, cub. in lecto, 
albo samo cubare, cubitum ire, 
iść spać; leżóć, być chorym, pue- 
ri menses jam quinquo subantis; 
poet. mieszkać, bawić gdzie; — 
przenoś. zniżać się, opadać, osia- 
dać, Usticae cubantis; unda fre- 
ti cubat. 

Cubus, 1, m. kostka; sześcian licze- 
bny, iloczyn z liczby wziętćj trzy 
razy za czynnik. 

Cucólus, albo cucilus, 1, m. ku- 
kulka; także wyraz nagany, obel- 
gi: leniwy, glupi 
Cucimis, is, albo rie, m. ogórek. 
Cucurbita, ac, ż. dynia; 2) bańka 
do stawiania na ciele. 


óntis, $ miasto uad 


Cûdo 


Câdo, cndi, cusum 3. kuć, tłuc; 
rzyslowie: isthaec, in me cudetur 
aba, na mnie się skrapi; ja za to 

odpokutuję; cudere nummos, ar- 
geutum, wybijać pieniądze. 

Cuiouimódt, jakimkolwiek sposo- 
bem, badź co bądź, c. es; c. sunt. 

Cujas, śtis, skąd rodem. 

Cujus, a, um; 1) zaim. pyt. czyj, 
do kogo należący, cujum pecus, 
cuja ros sit; 3) wzgl. czyj, które- 
go, ne is redimeret, cuja res 
esset. pe 

Oujusośmódit, jakiegobądź rodza- 

Cujusdammódi, albo cujusdam mo- 
di, pewnego rodzaju, jakiś. 

Oujusmodi, albo cujus modi, jakie- 
go rodzaju? jakich własności ? 

Oujusquemodi, albo cujusque mo- 
di, każdego rodzaju, wszelaki. 

Ouloita , ae, ż. poduszka, materacyk. 

Culeus, albo cullens, i, m. miech 
skórzany. 

Culex, iols, m. komar. 

Oulina , ae, ż. kuchnia; 2) potrawa. 
Cullens, patrz culeus. 

Culmen, inis, «. wierzch, szczyt, 
wierzchołek czego, Alpium; aedis, 
tecti; także dach, cvado ad fasti- 
gia summi culminis; łodyga, źdźbło; 
—przenoś. szczyt, wyniosłość, wy- 
soki stopień, dignitatis, fortunae. 
Oulmus, i, m. źdźbło. 

Culpa, ae, ż. wina, wykroczenie, 
przewinienie; oulpā meś, z mojej 
winy; vacare culpa, być NOE 
od winy; a culpa abesse, być da- 
lekim; eximere aliquem ex c., libe- 
rare c. uwolnić od winy; c. in 
aliquem conferre, zwalić na kogo 
winę: culpam in se admittere, 
ściągnąć na siebie winę. 
Quipatus, a. um, naganny. 
Oulpo, 1. ganić, pagana, con- 
dimenta, versus duros; 2) obwi- 
niać, winę na co albo na kogo 
skladać, coeli intemperiem. 
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Culte , przysł. ozdobnie, pięknie. 

Qultellus, i, m. nożyk. 

Oulter, tri, m. nóż, przysłowie: mo 
sub cultro linquit, opuszcza mię 
w zlym razie. 

Qultio, órgs, £. uprawa, agri. 

Cultor, Óris, m. pilnujący, doglą- 
dający czego, zajmujący sie czem. 
agri, terrae, vitis, pecoris; c. vi- 
rentis agelli; mieszkaniec, collis 
ejus; nauczyciel, ksztalciciel, ju- 
venum; — przenoś. czciciel, deo- 
rum; przyjaciel, miłośnik, veritatis. 

Oultrix, iois, ż. doglądająca, pil- 
nująca czego, mieszkanka, obywa- 
telka; — przenoś. czcicielka, deo- 
rum. 

Oultüra, ae, ź. uprawa, pilnowanie, 
doglądanie czego, agri. vitis; — 
przenoś. kształcenie, c. animi, albo 
samo cultura; cześć., uszanowanie, 
potentis amici. 

Cultus, a, um, uprawiony, upra- 
wny, rzeczow. culta, orum, %. u- 
prawno pola, niwy; — przenoś. 
ozdobny, strojny, a atesar. in-* 
genia cultipra. 

Cultus, us, m. uprawa, zajmowa- 
nie się czóm, agrorum; humanus; 
corporis; stąd w odniesieniu do ży- 
cja: urządzenie, sposób życia, 
wykształcenie, okrzesanie, quoti- 
dianus, modicus, domesticus, libe- 
ralis í t. p. w połączeniu z victus, 
vestitus, humanitas; eundem cul- 
tum, eundem victum esse; cultum 
vestitumque mutavit; a cultu et 
humanitate Provinciae longissime 
absunt; mianowicie pod względem 
ubioru, ozdoby, przepychu, oka- 
zalości, świetności, wytworności 
w urządzeniu domu, regius, amoo- 
nior, i t. p. c. triumphi; — prze- 
noś. a) uksztalcenie, wychowanie, 
c. animi, ingenii, albo samo cul- 
tus; b) cześć, oddawanie czci, ali- 
cui cnitam tribuere; cultusdeorum. 


Culultlus 


Culullus, 1, m. naczyiie do picia, 
puhar. 

Cum, spó). patrz quum. 

Cum, fprzyim. z przyp. 6 osoby 
albo rzeczy; 1) z którą kto, albo 
co zostaje w związku, z, wespół 
2-, Ardeam cum ipso rege oppugna- 
bat; fulmine ictus cum domo sua 
arsit, capti sunt cum civitate simul 
Brundisıni; eam quoque urbem 
cum regis fratre cepit i t. p. 
w szczegól.: a) w związku przyja- 
znym: est mihi cum aliquo ali- 
quid, albo nihil, mam z kim sto- 
sunki albo nie mam nic wspólne- 
go; quid mihi cum re? co mnie 
to obchodzi ?; stąd należćć do czy- 
jego stronnictwa, consentire, face- 
re cum aliquo; 8) w stosunkach 
nieprzyjaznych, z, przeciw, bellum 
gorere, pugnare, dimicare, contro- 
versiam habere i t.p. cum aliquo; 
queri cum aliquo, użalać się na 
kogo przed kim; dissidere cum a- 
liquo; 2) która komu albo czemu 
towarzyszy, jest w orszaku, w po- 
łączeniu razem; a) o osobach: z, 
cum uxore et liberis suis fugit; 
privatus cum uxore consenuit; cum 
consule sequi; Demosthenes cum 
ceteris sunt expulsi; negaretis hoc 
mihi cum diis (t. j. mihi et diis), 
4 tak często u poet.; b) o osobach 
1 rzeczach: z,. razem z, licząc 
w to, Roma habuit tilia civium 
Romanorum cum his, qui in agris 
erant, Ponticum mare in circuitu 
cum Bosporo; c) o rzeczach: z, w, 
opatrzony w co, okryty czem, ho- 
mo cum sica inventus, cum telo 
esse; sedere cum tunica, esse cum 
imperio, cum honore dictatoris ad 
id bełlum profectus est; cum in- 
genti glona Romam redire, veni- 
re, regredi i t. p. W odniesieniu 
do czasu : &) a, przy, tuż po, cum 
prima luce; c. primo sole; cum his 
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Cumprimis 


(verbis) po tych slowach, albo to 
mówiąc; 6) o współczesnych dzia- 
laniach i skutkach: z, nie bez, 
cum voluptate audire; c. crucia- 
tu magno necare; magno cum pe- 
riculo; magna cum offensione, cum 
gravi calamitate i t. p., tlómaczy 
się przysłówkowo: cum bona gra- 
tia, laskawie; cum gloria, chlu- 
bnie, chwalebnie; c. cara, staran- 
nie, troskliwie; cum silentio, po- 
kryjomu, skrycie; cum eo, z tym, 
albo pod tym warunkiem, z nast. 
ut, albo quod; 3) która w czćm 
udział bierze, albo wspólnie w czćm 
działa, a mianowicie: a) przez 
przymierze: z, wespół, societatem 
habere cum aliquo; cum aliquo 
bellum gerere, bellum repararo; 
b) pod dozorem , zwierzchnictwem, 
kierunkiem; z, pod, legiones, quas 
cum Titurio amiserat; Marcellus 
cum parva manu equitum dimi- 
favit; c) przy pomocy: z, przy, 
c. beneficio vestro; cum diis be- 
ne juvantibus. Kladzie się po 
zaim. osob. mecum , tecum , secum, 
nobiscum , także po wzgl. quo cum 
i quocum, quicum, quibuscum. 
Cumae, arum, ż. miasto w Kampa- 
nii; stąd: ay Cumaeus, a, um, Ku» 
mejski, Sibylla c. ; carmen c., proro- 
ctwo Sybilli; i Cumaeos in annos 
vivant (tak dlugo jak Sybilla); 6) Cu- 
manus, a, um, Kumański, Aquae 
C., kąpiele, późnićj Bajae nazwa- 
ne; stąd Cumani, orum, m. Ku- 
manowie; Cumanum i, z. posia- 
dłość wiejska Cycerona niedaleko 
Kumy 
Cumounque, wtedy gdy, wtenczas 
kiedy 
Oumóra, a6, z. beczka, 
do chowania zboża. 
Cuminum, i, m. kminok. 
Cumprimis, przyst. szczególniój, 0- 
sobliwie , nadawszystko. 
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Cumque, i cunque, wyraz przyra- 
stający, tómaczy się przez: kol- 
wiek, quicunque, ktokolwiek. 

Cumulśte, przysł. obficie, hojnie, 
sowicie, spelna. 

Cumulśtus, a, am, nagromadzo- 
ny, zwiększony; napelniony, do- 
skonały, poet. veniam cumalatam 
remittere (t. j. cumulate). 

Cumŭlo, 1. nagromadzać, piętrzyć, 
stipites, sabnlum, arenas, nivem, 
aurum argentamque; arma in in- 
gentem acervum; struem saxorum 
super alia; także: res saeculi in 
unum diem; 8) pomnażać, powięk- 
sząć, skupiać, aliud super aliud 
familiae fanus; aes alienum usu- 
ris; — przenoś. alio scelere hoc 
scelus; eloquentia bellicam glo- 
riam, invidiam i t. pi c) wysoko 
pokryć, napelnić, obsypać, zlewać 
na kogo, cumalatus locus strage 
semiruti mari; altaria donis; cn- 
mulant altos fervida musta lacus; 
— przenoś. cumulari maximo gau- 
dio, voluptatibus, omni laude, du- 
plici dedecore, i t. p., ad cumu- 
landum gaudium, na domiar, dla 
uwieńczenia'radości. 


Cumulus,'i,%. kupa, gromada, zbiór, 
saxorum, arenae, armorum, Sar- 
cinarum, hostium coacervatorum ; 
aquarum, wezbranie; camulo fer- 
ri, insequi; cumulis, gromadnie, 
hurmem; — przenoś. dodatek, 
nadmiar, powiększenie, dierum, 
mercedis, commendationis; accedit 
cumulus ad aliquid albo alicņi 
rei; in cumulum accedere. 

Cunābùla, órum, n. kolebka, a 
cunabalis, od kolebki, niemowlęc- 
twa; miejsce urodzenia, początek, 
Jovis, urbis, gentis nostrae; 2) 
siedlisko pszczół, apes sese in cu- 
nabula condant. 

Canse, śrum, kolebka, stąd począ- 


Cupide 


tek życia, primao cunae; Z) gnia- 
zdo źwierząt. 

Cunctśbundus, a, um, walejący 
się, ociągający się. 

Cunotans, tis, ociągający się, po- 
wolny, glebae cunctantes, ziemia 
twarda, tradna do uprawy. 

Cunetanter, przysł. ociągając się, 
zwlekając, leniwo. 

Ounotatio, ónis, ź. odwłoka, ocią- 
ganie się, namysł, wahanie się. 
Cunotśtor, óris, m. ociągający Się, 
zwłóczyciel; rozważny; stąd Can- 
ctator jako przydomek Kw. Fa- 

biusza Maksyma. 

Cunotor, 1. zwlekać, ociągać się, 
namyślać się, wahać się, gressus; 
profiteri; nil canctatus. 

Cunotus, a, um, cały, ogólem wzię- 


ty, wszystek, w licz. poj. z imio- 


nami zbiorowemi, populus, civi- 
tas; w licz. mn. wszyscy, homines, 
oppida; także: z prz. 2: cuncti ho- 
minam; cancta terrarum. 

Cuneśtim, przysł. w klin, klino- 
wato. (klina, spiczasty. 
Cuneśtus, a, um, mający postać 

Ouneo, 1. klinowato zakończać. 

Ouneolus, i, m. klinek. 

Cuneus, i, m. klin, w licz. mr 
cunei, kliny, które służyły do spo- 
jenia i podtrzymania pokładów 
dolnćj części okrętu, jamque cu- 
nei labant; 2) szyk wojska naksztalt 
klina ustawiony; cuneum facere, 
dare; 3) lawy w teatrze dla wi- 
dzów, ut vero cuneis notnit res 
omnibus.’ 

Ounicilus, i, m. podkop, mina, 
w znacz. właśc. i przenoś. 

Cunnus, i, nierządnica. 

Cupa, ae, ź. kadź, beczka. 

Cupódia , ae, Ż. chęć do przysmacz= 
ków, lakotliwość, 

Cupide, przysł. chciwie, lakomo, 
namiętnie, gorąco, appetere agros; 
elaborare. 


Oupidinódus 


Cupidinónus, a, um, do Kupidyna 
należący. 

Cupiditas, śtis, ź. chęć, żądza, za- 
PU ad venandum, c. cibi, apetyt; 

ellandi; c. pecuniae albo samo 

cupiditas, chęć zbiorów; c. mulie- 
bris, próżność; w Jicz. mn. na- 
miętności, cupiditates coercere, 
explere; cupiditatibus imperare. 

Cupido, inis, ź. także m: chęć, 
chciwość, żądza, urbis condendae, 
także z tr. bez. c. proloqui; 2) bo- 
żek miłości, syn Wenery, w tćm 
znaczeniu także w licz. mn. mater 
saeva Cupidinum. 

Cupidus,a, um, chciwy, pragną- 
cy, literarum; przychylny, życzli- 
wy, nostri cup.; in perspicienda 
cognoscendaque natura; c. attinge- 
re; stronniczy, testis, judex; — 
przenoś. c. manus, życzliwa. 

Cupiens, tis, pragnący, Żądający, 
alicujus. 

Cupio cupivi, albo cupii, cupi- 
tum, 3. pragnąć, żądać, chcićć, 
życzyć, aliquem albo aliquid; 
zwykle z tr. bez. także ze spój. 
ut; cupere alicui, życzyć komu 
dobrze, być przyjacielem; cupio 
omnia, quae vis, życzę ci jak 
najlepićj. 

Cupressóżum, i, n. lasek cypry- 
sowy. 

Cupresseu8, a, um, Ccyprysowy, 
z cyprysu. 

Cupressifer, a, um, rodzący cy- 
prysy. 

Cupressus, i, é cyprys, w licz. 
mn. także: cyparissi coniferae; i 
w licz. poj. Cyparissus, i, m. mło- 
dzieniec w cyprys przemieniony, 
2) rzeczy z cyprysu zrobione. 

Cuprum, i, n. miedź. 

Cur, przysł. dla czego , czemu, z ja- 
kićj przyczyny, względ. i pytaj. 
Cura, ae, Ź. staranie, troskliwość, 
usilność, zajmowanie się czóm, 
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Curia 


res curae est alicui, ma o tém 
staranie, baczny jest na to, dba © 
to, ma to na pieczy; curae est ali- 
cui de aliqua re; curae (sibi) ha- 
bere aliquid , albo aliquem; B) zaj- 
mowanie "się pnei publiczne- 
mi, rerum publicarum; c) lecze- 
nie, przynoszenie ulgi, aquae, do- 
loris; poct. o tym, który koło 
czego troskliwie chodzi, stąd w rodz. 
m. curam praetorii unum; także 
o piśmie starannie wypracowanćm; 
2) troska , klopot, unek, nie- 
spokojność, obawa, hoc affert mi- 
hi curam, cura absumi; confici; 
curam levare; non sine cura; stąd 
przenoś. osoba albo przedmiot 
mocno zajmujący, tua cura Lyco- 
ris; palumbes tua cura. 

Ourśtio, Onis, ź. staranie, chodze- 
nie kolo czego, sprawowanie urzę- 
du; b) leczeniu, morborum, cura- 
tionem adhibere morbis. 

Ourator, Óris, m. dozorca; urzę- 
dnik, opiekun (małoletniego aż do 
25 roku). 

Curatus, a, um, pielęgnowany, 
doglądany. 

Curodlio, ónts, m. wolek, robak. 

Cures, ium, $. miasto Sabinów; 
poct.: mieszkańcy miasta Curos; 
stąd Curensis, e, Kureński. 

Curótgs, um, m. dawni kapłani Jo- 
wisza na wyspie Krecie; stąd 
Curetisus, a, um, Karetycki albo 
Kreteński i Curetis, idis, £. nio- 
wiasta Kroteńska. 

Curia, ae, Ż. Kurya, jedna z trzy- 
dziestu części, na które Romulus 
lud Rzymski podzielił; stąd mioj- 
sce ich zebrania nazywało się Cu- 
ria; b) c. Hostilia, Julia, gmach 
na obrady senatu przeznaczony, 
curia pauperibus clausa est; cu- 
riam alicui dare, dać posłuchanio 
w senacie; dies curiae, w ogóle 
dzień, w którym ważne się obrē- 


Curiślis 


dy odbywały, c) curia Saliorum. 

miejsce zebrania kapłanów Marsa 
zwanych Salii; d) miejsce obrad 
w Syrakuzie, Salaminie i t. d. 

Curińlis, e, należący do Kuryi. 

Curianus, a, um, patrz Curius. 

Curiśtim, przyst. podług kuryi. 

Curiatii, órum, m. Kuryacysze 
z Albańskiego rodu. 

Curiatus, a, um, tyczący się ku- 
ryi, comitia, zebrania, na których 
lud na kurye podzielony głoso- 
wał: lex, prawo na tem zebraniu 
uchwalone. 

Curio, ónis, m. przełożony nad 
kuryą, kapłan, który obrzędy re- 
ligijno w należącej do siebie, ku- 
ryi wykonywał; c. maximus, prze- 
łożony nad wszystkiemi trzydzie- 
stą kuryami pod względem obrzę- 
dów religijnych. 

Curio, ónis, m. przezwisko rodu 
Scribonia. 

Curióse, przysł. starannie, ciekawie. 

Curiósitas, atis, ciekawość, sta- 
rannośc w dowiedzeniu się. 

Curiosolitse, arum, m. lud w Gal- 
lii lugduńskićj. 

Curiogfis, a, um, troskliwy, sta- 
ranny, in aliqua re, ad investi- 
gandum, badawczy, cickawy 

Curis, is, Ż. pocisk. 

Curius, a, um, -nazwisko rodu 
rzymskiego, z którego M. Curius 
Dentatus  najwięcćj jest znany 
z powodu umiarkowania i po- 
wściągliwości: stąd Curius imię 
pospolite, człowiek powściągliwy, 
qui Curios simulant et Bacchana- 
lia vivunt, przysłowie o udawanej 
skromności, umiarkowaniu: Cu- 
rianus, a, um, Kuryański, do Ku- 
ryusza odnoszący się. 

Curo, 1. starać się, mieć o czćm 

staranie, troskać się o co, zajmo- 

wac się czem; sprawować, aliquem 
albo aliquid, ezercitum transpor- 
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tandum navibus (starać się zarzą- 

dzić, aby było przewiezione), mo 

ros reficiendos curare (kazać na- 

prawić); nec docti legere curarent; 
non curo rem, nie dbam; ze spó). 
ut, albo ne, albo samym trybem 
łącz. także: de aliqua re, myślśc 
o czem; 2) rządzić, zarządzać, 
dowodzić, provinciam: in dextra 
et in sinistra parte curare jubet, 
na prawóm i lewćm skrzydle do- 
wodzić; 3) leczyć, goić, pielę- 
gnować, vulnera, morbos, adoles- 
centes; 4) corpus exanimum cura- 
re, balsamować; 5) załatwiać ku- 
pno, sprawiać, alicui signa; zaj- 
mować się wypłatą, płacić, pe- 
cuniam pro eo frumento legatis; 
quibus numinibus pecuniam Romae 
curari oporteret; me cui jussisset 
curaturum (zapłacę, komuby po- 
lecil). 

Curricilum, i, m. bieg, bieganie, 
gonitwa, wyścigi; 2) miejsce go- 
nitwy, plac wyścigów, zawód. 
szranki, właś. i przenoś. 3) powóż 
lekki 

Curro, cùcurri, cursum, 3. biedz, 
z przyim. ad, in, per, trans i 4 
przyp.; exercebatur plurimum cur- 
rendo et luctando; stadium, aequor, 
jechać, biedz, płynąć przez-; cur- 
ritur ad praetorium; przysłowie: 
currentem incitare (pobudzać do 
działania tego, który już jest czyn- 
nym); o przedmiotach nieżywot- 
nych: currente rot; amnes cur- 
runt in aeguora, ad dcxtram par- 
tem, per ultima Indiae; classis 
currit iter tutum; rubor per ora 
cucurrit, rumieniec na twarzy wy- 
stąpil; tremor per ossa (dreszcz 
przejął); aetas currit; eosdem cur- 
rus c. (takież same środki przed- 
siębrać). 

Currus, us, m. wóz; poet.: currum 

lavare aequore (o wozie słontcz- 
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nym); wóz tryumfalny, tryumf; 
konie w powozie, currus infre- 
nare. 

Cursim, przysł. biegiem, szybko, 
w skok. 

Cursito, 1. biegać tu i owdzie, 
także na wyścigach: ubiegać się, 
cum aliquo. 

Curso, 1. biegać.. 

Cursor, óris, m. biegacz, goniec, 
posłaniec; zawodnik na igrzyskach; 
2) Cursor, przezwisko L. Papi- 
ryusza. 

Cursus, us, m. bieg, pochód, po- 
dróż, omnium cursus est ad cos; 
inhibere cursum; cursu, śpicsz- 
nie, w szybkim biegu; magno cur- 
su, z wielkim pośpiechem; cursu 
effuso, w największym pędzie; 
qnam lub quanto maximo cursu 
potcrat. jak mógł najspiesznićj; 
stąd: podróż, mihi cursus in Grae- 
ciam per provinciam tuam; in Epi- 
rum brevis cursus; © rzeczach: 
stellarum, navium, lunac; c. ab- 
sconditus, segnior (o rzece); — 
przenoś. bieg, kierunek, ciąg, Te- 
rum; temporum; vitae; vocis per 
omnes sonos; in cursu esse (być 


- w biegu, w zawodzie); in eodem 


cursu csse (być w tém samćm po- 
lożeniu). Stąd: a) jazda, żegluga, 
cursum direxit, quo tendebat; cur- 
sum tenero (nie zbaczać); cursum 
transmittore (przejechać, przepra- 
wić się): cursu excuti (być spę- 
dzonym z drogi, np. nawalnością 
morską); alium cursum petere; cur- 
sum exspectare (czekać na wiatr 
pomyślny), ò) jazda na koniu, cur- 
sum aequestrem ducere (o goni- 
twach); c. deformis; c) lot, lata- 


"nie, cursum per auras dirigere 


(o golębiach). 

Curtius, a, nazwisko rzymskiego 
rodu; C. lacus, jezioro. 

Curto , 1. obcinać, skracać. 


Custodia 


Curtus, a, um, obcięty, kusy, nic- 

dostateczny, obrzezany, właśc. i 
przenoś. 

Curūlis, e, do wozu albo do jazdy 
należący; sella curulis, krzesło 0- 
zdobione słoniową kością, którego 
najprzód królowie, a późnićj wyż- 
si urzędnicy: dyktator, konsul, 
pretor i edyl zwany curulis, uży- 
wali; poet. c. ebur. 

CurvAmen, inis, ». zakrzywienie, 
zgięcie. 

CurvAtura, ae, ż zakrzywienie, 
zgięcie, obwód. 

Curvo, 1. zakrzywiać, naginać, 
brachia, arcum (napiąć); se cur- 
vare (o galązkach); se in cornua 
(o księżycu); w znacz. bicer. cur- 
vari in montis speciem, albo fa- 
ciem (podnosić się); curvatus, 
skrzywiony, zagięty, krzywy, gla- 
dius; amnis flexibus c.; jugum si- 
nu c.; — przenoś. naklaniać, la- 
godzić. 

Curvus, a, um, krzywy, zgięty, 
falx, cornu, ungues, tibia, flumen, 
arator, litora, senecta; mare albo 
aequor (piętrzące się, wzburzone); 
— przenoś. curvo dignoscere rec- 
tum (proste od krzywego, czyli 
dobre od złego). 

Cuspis, idis, ż. ostrze, kolec, żą 
dlo; stąd: a) pocisk, oszczep; b) 
trójząb Neptuna. a 

Custodia, ac, z. straż, c. canum 
(czuwanie psów); c. corporis (straż 
Pa oż pa, opieka, czuwanie nad-); 
stąd: a) miejsce straży, stanowi- 
sko, placówka, in hac custodia 
collocati sumus; 8) żołnierze straż 
trzymający, zwykle w licz. mn. 
custodias disponere; 2) pilnowa- 
nie, dozór, chowanie , libera, areszt 
domowy; alicui custodiam alicujus 
tradere; — przenoś. (eloquentiam) 
septam liberali custodia; stąd czę- 
sto: więzienie, publica; in custo- 


Custodio 


diam dare, tradere, conjicere; €a- 
dem c. tenere; e custodia educe- 
re, emittere, eripere. 

Custodio, 4. strzedz, pilnować, 
templum, portam , corpus domum- 
que, maritimam oram duabus na- 
vibus longis; provinciam; aliquid 
ab aliquo; se c., miéć się na bacz- 
ności, wystrzegać się, pilnować 
się; — przenoś. aliquid memoriń, 
zachować w pamięci; dicta literis, 
napisać dla zachowania; 2) scho- 
wać, zatrzymać, librum; zatrzy- 
mać w więzieniu, aliquem in vin- 
culis; aliquem; aliquem alicui 
custodiendum tradere. 

Custos, ódis, m. i ż. stróż, do- 
zorca, obrońca, alicujus lub a- 
licujus rei; custos corporis, albo 
custodes corporis; straż przybocz- 
na; także: c. impedimentorum, ur- 
bis, załoga, praefectus custodum, 
przelożony nad strażą; juvenis cu- 
stode remoto, młodzieniec po od- 
daleniu przewodnika; — przenoś. 
c. telorum, kolczan , sajdak ; c. tu- 
ris acerra; sapientia c. et procu- 
ratrix totius hominis 
Cutis, is, ż. skóra człowieka 1 żwie- 
rząt, przysłowie cutim curare, 
dbac o swoje wygody, pieścić się. 
Cyśne, es, ż. źródło przy Syraku- 
zach; nimfa przemieniona w żródło 
Cyńnee; es, Ż. córka Meandra. 
Cyśneae, arum , ż. dwie wyspy ska- 
liste na bosporze Trackim, dawniej 
Symplegades zwane 
Cyśthus, i, m. kielich. ad cyathum 
statui, posługiwać w nalewaniu 
wina; of miara stanowiąca dwu- 


rastą część miary zwauėj sexta- 
rius . 
Cybaeus, a, um, wypukły, pęka- 
ty, navis c. albo samo cybaea, 
statek przewozowy, kupiecki 
Cybóle, albo Cybóbć, es, albo ae, 
e. bogini Frygijska, u Rzymian 
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Cyllóne 


Ops, którćj kapłani nazywali się 
Galli; stąd Cybelóius, a, um, do 
„Cybeli należący; 2) góra we Frygii. 

Cybistra, órum, n. miasto w Ka- 
taonii u stóp góry Taurus. 

Cyclas, ńdis, ż. Cyklada, zwykle 
w licz. mn. Cyclades, Cyklady. 
gromada wysp na morzu Egej- 
skićm. 

Cyclicus, a, um, kolisty; scriptor 
cyclicus, poeta, który opiewał 
wypadki od początku świata aż do 
Telegona syna Ulissesa. 

Cyclops, ópis, m. Cyklop, w licz. 
mn. Cyclopes, sk; bajecz- 
ny, jednooki, olbrzymi lud Sycy- 
lii, ponieważ mieszkali przy górze 
Etnie, stad powstała wieść bajecz- 
na, że pomagali Wulkanowi w ku- 
ciu piorunów dla Jowisza; Cyclo- 
pius, a, um, do Cyklopa należący. 
Cyon-, patrz Cygn-. 

Cydnos, albo -us, i, m. rzoka w Cy- 
licy 

Cydon, ónis, 1 (ydonia, ae, ż. 
miasto na wyspie Krecie. 
Cydon, onis, m. Cydończyk, mesz- 
kaniec miasta Cydonii; stąd: a) 
Cydoniatae, arum, m. Cydoniaci; 
b) Cydonius i Cydonóus, a, um,. 
Cydoński, w ogóle: Kreteński. 
Cygnójus, a, um, do Cygnusa sy- 
na Hyryi należący 
Cygnóus, a, um, labędz 
Cygnus, i, m. labędż, starożytm 
mniemali, że iniał pięknie śpie- 
wać, quidenim hirundo contendat 
cygnis, stąd brano wyraz cygnus 
za poetę: c. Dircaeus (o Pindarze); 
2) On w labędzia przemienio- 
ny. a) król Liguryi, syn Stenela, 
b) syn Neptuna, ojciec Tenesa. 
Cylindrus, i, m. walec, walek,, 
w szczegól. wałek do równania 
ziemi 
Cyllóne, es, 1 ae, 2. góra w Pelo- 
poneżię, miejsce urodzenia Merku- 


I 
| 
| 
| 


Cylónius 


rego; stąd: a) Cyllenius i Cylle- 
nóus,a, um ,Cyllenejski, szczegół. 
tyczący sią Merkurego; ò) Qylle- 
nis, idis, ż. Cyllenejska, pocho- 
dząca od Merkurego; 2) miasto 
w Elidzie. 

Cylónius, a, um, tyczący się Cy- 
lona Ateńczyka, Ć. sceluş, na 
stronnikach Cylona popełnione za- 
bójstwo, interfectio sociorum Cy- 
lonis. supplicum ad aram ab Athe- 
niensibus facta. 

Cymaeus, a, um, patrz Cyme. 

Cymba, ae, ż. lódź, czólno. 

Cymbśilum, i, n. narzędzie mu- 
zyczne, złożone Z dwóch metalo- 
wych talerzy, używane mianowi- 
cie podczas uroczystości Cybeli, 
gatunek brzękadła, zwykle w licz. 
mn. cymbala, orum. 

Cymbium, ii, n. naczynie do picia 
w kształcie czółenka. 

Cyme, es, $ miasto w Elidzic: 
stąd Cymacus, a, um, z Cymy, Cy- 
mejski, i Cymaei, orum, m. Cy- 
mejczycy. 

Cynegótica, orum, 3. poemat o 
myślistwie. 

Cynicus, i, m. cynik, filozof sek- 
ty cyników; przym. cynicus, a, um, 
cynicki. 

Cynocóphalus, 1, m. mający psią 
głowę, Anubis bożyszcze Egipcyan, 
przedstawiane w postaci człowieka 
< psią głową. 

Cynósarges, is. n. gimnazyum, 
miejsce ćwiczeń przy Atenach zo 
świątynią Herkulesa. 

Cynoscephźlae, arum, Ż. dwa 
wzgórza przy Skotusie w Tessalii. 
Cynosdra, ae, niedźwiadek, gwiaz- 
dozbiór ua północy; stąd Cyno- 
suris, idis, ż. do Cynozury na- 


leżąca. 

Cynosurae, arum, ż. przylądek 
w Attyce. 

Cynthus i. m. góra na wyspie 
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Delos, mie sce urodzenia Apolli- 
na i Dyany, stąd Cynthius, a, 
um, Cyntyjski, t.j. Apollo i Dya- 
na, i Cynthia, nazwisko dziew- 
czyny. 

Cynus, i, £. przylądek i miasto 
portowe w Lokrach Opuntskich. 

Cyprus, albo -os, i, ż. wyspa na 
morzu Śródziemnóm , główne miej- 
sco czci Wenery; stąd Cyprius, i 
Cypriacus, a, um, Cypryjski; © 
aes, albo cyprium, ii, ». miedz; 
rzeczow. QCyprii, orum, m. Cy- 
pryjczycy. 

Cyrea, patrz Cyrus. 

Cyrónó, ós, i Cyrenae, arum, ch 
główne miasto Gyrenaiki w Libii, 
zalożone przez Battusa z Thery; 
stąd Cyrenńicus, í Cyrenaeus, 
a, um, Cyrenejski, Cyrenaica phi- 
losophia, szkoła filozofów przez 
Arystyppa z Cyreny założona, któ- 
rego zwolennicy nazywali się Cy- 
renaici i Cyrenaci; także: Cyrenaci, 
orum, m. mieszkańcy Cyreny: 
b) Cyrenensis, e, Cyrenenski 1 
Cyrenenses, ium, m. Cyrenenso- 
wie, 2) Cyrene, es, ż. córka 
Hypseusza, syna Peneja, matka 
Arysteusza. 

Cyrnos,i, ż. wyspa Korsyka; stąd 
Cyrnóus, a, um, Cyrnejski, Kor- 
sykański 
Cyrtaei, i Cyrtii, orum, m. lud 
w Persyi i Medyi. 

Cyrus,i, m. nazwisko królów Per- 
skich; 2) nazwisko architekta , któ- 
ry żył za czasów Cycerona; stąd 
Cyróa, orum, n. budowle przez 
Cyrusa wzniesione. 

Cyssus, untis, ż port Erytrei 
w Jonii. 

Cythóra, órum, %. wyspa namo- 
rzu Egiejskićm , sławna czcią. We- 
nery; stąd: a) Cytheriacus, a, um, 
do Cytery należący, poet, Wene- 
rze poświecony. mvrtus: 0) Oy- 
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theróa, ae, ż. i Cytheróis, idis, 
ż. Cyterejska, przydomek Wenery. 
Cytherółas, Adis, ż. Wenerze po- 
święcona, columbae; rzeczow. By 
thereia, ae ,ź. przydomek Wenery. 
Cytisus, i, m. i ż. cytisum, i, m. 
szczodrzeniec, roślina. 

Cytórus, i, m. góra w Paflagonii, 
obfitująca w bukszpan; stąd Cy- 


Damnum 


toriacus, a, um, Cytoryacki, na- 
leżący do góry Cytorus, pecten, 
bukszpanowy. 

Cyzicus, albo -os, 1, ż. i Cyzicum, 
i, ». wyspa i miasto Propontydy, 
stąd Cyzloónus, a, um, z yzy- 
ku, Cyzyceński, Diomedon Cyzi- 
cenus; pugna (.; rzeczow. Cyziceni, 
orum, m. Cyzycenowie 


F), 


D = Decimus; jako znak liczebny: 
500; a. d. = ante diem. 

Daci, orum, m. mieszkańcy krainy 
zwanćj Dacia, ae, Ż. t. j. Węgry» 
na wschód Cisy, Siedmiogtód, Bu- 
kowina , Mołqawia i Wołoszczyzna. 

Dactylicus, a, um, daktylowy, 
złożony z daktylów 

Dactylus, i, m. miara wiersza, 


Daedśla, orum, ». miejsce obron- 
ne w Karyi; 2) kraina Indyi z téj 
strony Gangesu. 

Daedśłus, i, m. sławny architekt 
grecki, za czasów Tezeusza i Mi- 
nosa, wy wybudowal Labirynt 
na wyspie Krecio; stąd: a) Daeda- 
1óus, Dedalejski; 6) Daedalus, a, 
um, dowcipny, przemyślny, sztucz- 
ny, signa 

Dahae, arum , m. lud Scytyjski nad 
morzem Kaspijskićm. 

Dalmaitae, arum, Dalmatowie, miesz- 
kańcy krainy zwanćj Dalmatia, 
ae, £. przy brzegu wschodnim 
morza Adryatyckiego; stąd Dal- 
maticus, a, um, Dalmacki. 

Dama, ae, Ż. daniel, koza dzika. 

Damascus, albo -os. i, główne 
miasto CelesyTyi. 

Damnatio, ónis, ż. skazanie, po- 
tępienie, reorum, ambitus. 

Damnóśtórius, a, um, potępiający 


Damnóńtus, a, am, potępiony, ska- 
zany; odrzucony. 

Damno, 1. potępiać, obwiniać, 
skazać, rpsique damnati sunt; qui- 
bus publice damnati tradi solent: 
hoc judicio damnatur; aliquem no- 
mine sceleris; damnatus ob eam 
causam; zwykle z przyp. 2 albo 
6 przewinienia i kary, crimine; 
caedis; ambitus; peculatus; dam- 
nari decem milibus acris ab ali- 
quo. — Przenoś. 1) skazać, uka- 
rać czem, aliquem longi laboris; 
lumina nocte; a stąd: a) kogo do 
czego zobowiązać, aliquem voti 
albo voto, do uiszczenia się ze 
ślubu albo obietnicy po spełnieniu 
życzenia; stąd nunc demum se vo- 
ti esse damnatum (teraz dopiero 
osiągnął to, czego pragnął); tak- 
że z tr. bez.; 6) przeznaczać, po- 
święcać na co, caput Orco; quem 
damnet labor, 2) odrzicać. ganić, 
nie chcićć, libros, consilium, mo- 
ras, sacrificia, spem salutis; fidum 
alicujus (nieufać). 

Damnóse, przysł. szkodliwie, bı- 
bere, pić nad miarę. a 

Damnósus, a, um, szkodliwy, szko- 
dę przynoszący 

Damnum, i, m. kara pieniężna; 
W ogóle: uszczerbek , szkoda, stra- 
ta, przegrana: damna aleatoria: d 


Dimon 


sarcinarum; damno duarum cohor- 
tium (ze stratą); d. lunać (ubywa- 
nie księżyca); d. contrahere, acci- 
pcro, facerc, ferre, pati (ponieść); 
u poet.: nieszczęście, strata dro- 
BA osób , aliena damna non va- 
lent levare luctum; damna mei 
generis. 

Damon, ónis, m. sławny przyja- 
ciel Fintyasa (Phintias), 2) muzyk 
grecki z Aten. 

Danśó, és, ż. córka AkryzYusza, 
matka Perseusza: stąd Danaójus, 
a, um. Ianaejski. 

Danaus, i, m. syn Bachusa, brat 
Egipta, ojciec pięćdziesięciu có- 
rek, założyciel Argos; stąd Da- 
nans, a, um, argiwski, .grecki; 
i Danai, orum, m. Argiwowie, 
Grecy. 

Danubius, ii, m. Dunaj. 

Daphne, ës, ż. córka Peneja boż- 
ha rzecznego w laurowe drzewb 
przemieniona; 2) miasteczko w Sy- 
ryi przy Antyochii; stąd Daph- 
nenses, ium, m Dafreńczycy. 

Daphnis, idis, m. syn Merkurego, 
pasterz w Sycylii, uczeń Pana, 
wzór pasterzy. 

Daps, dapis, ź. uczta ofiarna, po- 
trawy bogom zastawione; w ogóle: 
potrawa, biesiada. 

Dardini, órum, m. Dardanowie 
mieszkańcy krainy zwanćj Darda- 
ma, ae, ż. w Mezyi Wyższćj. 

Dardanus, i, m. syn Jowisza i E- 
lektry, naczelnik szczepu królów 
'Projańskich, a stąd także pocho- 
dzących od Encasza Rzymian. 
Stąd: a) Dardanides, ae, m. po- 
tomek Dardana, Trojańczyk, tak- 
że przym.: pastores Dardanidae 
(Trojańscy); dy Dardśnis, idis, 
2. pochodząca od Dardana (0 Kreu- 
zie): w ogóle: Trojanka, c) Dar- 
danius, a, um, Dardański, w o- 
góle Trojański; rzecz. Dardania, 
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ae, 2. miasto przy Hellesponcie; 
poet. o Troi; d) Dardanus, a, um, 
Davdański, w ogóle: Trojański. 
Dareus i Darius, i, m. nazwisko 
kilku królów Perskich. 
Ditio, ónis, £. danie; 2) prawo 
dania, albp darowania. 
Dator, Órig, m. dawca, laetitiae, 
Bacchus. 
Daulis, idis, Ż. miasto w Focy- 
dzie; stąd: a) Daulius, a, um, 
Daulijski; 5) Daulias, śdis, Ź. na- 
leżąca do Daulidy, Dauliades puel- 
lac, Progne i Filomela. 
Daunus, í, m. król Apulii Dau- 
nijskiej, ojciec Turnusa, króla 
Rutulów, teść Dyomedesa; stąd* 
a) -Daunius, a, um, Daunijski; 
w ogóle: Rzymski: 6) Daunias, 
adis, kraina Daunia, w ogóle: 
Apulia. 
De, przytm. zprzyp. 6. przedmio- 
tu, od którego się coś oddziela, od- 
łącza albo oddala; I) w przestrze- 
ni,z, od, de digito annulum detra- 
here; de provincia aliquem depel- 
lere; de foro; de parte agri dece- 
dere; de finibus suis exire; do 
templo elatus est; de civitate ali- 
ER ejicere; de scripto dicere; 
c Assyria revocavit exercitus, de 
Perside victor rediens; nihil de 
insidiis agere; szczegól. przy wyo- 
brażeniach odbicrania, nabywania 
jak np. capere, sumere, petere, e- 
mere, mercari, quaererc; w kie- 
runku z wyższego micjsca na niż- 
sze: z, praecipitari de saxo; se de 
superiore parte aedium dejicere; 
de vehiculo dicere; de sella ac 
trubunali pronunciare; także: pen- 
dere de collo (na szyi); de cluni- 
bus pinnas habere; — przenoś. 
aj w ogóle: de diutina contentio- 
ne destiterunt (zaniechali długie- 
go sporu); de eo sumptum est 
supplicium (został ukarany); b) przy 


De 


oznaczeniu przedmiotu, z którego 
się co robi: z, verno de flore co- 
rona; de templo carcerem fieri; 
captivum de rege facere; de meo, 
de tno, de suo (Z mojego, twoje- 
go, swojego majątku); de eodem 
oleo et opera exarare aliquid; c) 
przy oznaczeniu pochodzenia: z, 
po, copo de via Latina; rabula 
de foro; dicere aliquem de alicu- 
jus nomine (po imieniu); d) przy 
wymienieniu przyczyny í zasady: 
dla, z powodu, 0, se de ea re 
legatos ad eos missurum; legati 
de redimendis captivis missi; le- 
gati de pace venerant; flebat de 
suo supplicio; in jus de sua re nun- 
quam iit; de injuria queri; de u- 
xore exprobrare; de aliquo bene 
sperare; diffidere lub desperare 
"e belli eventu; de aliqua re ti; 
mcere, albo pertimescere; capere 
infamiam de detrimento; często: 
dla, z, gravi do causa; qua du 
causa, eadem de causa; certis de 
causis i t. p. e) względem, w przed- 
miocie, idem de Dacia facere co- 
natus; quidnam facerent de rebus 
suis; ut de his rebus annuum mi- 
hi tempus des; si quid amice de 
Romanis cogitabis; quae regi de 
opprimenda Graecia pollicitus es- 
set; cui nos plurimum de Persi- 
cis rebus credimus; recte non Cre- 
dimus; recte non credis de nume- 
ro militum; de numero dierum 
Caesarem fidem conservaturum ; 
providere de aliqua re; de inju- 
riis satisfacere (za krzywdy): spes 
de aliqua re; meritus de aliquo; 
bardzo często: o, mianowicie przy 
słowach: cogitare, mentionem tace- 
re, scribere, exponere, referre, 
dicere, loqui, praedicare , perfer- 
re, comperire, accipere (dowie- 
dzićć się); audire ,quaerere , cogno- 
scere, explorare, agere, tractare, 
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deliberare, judicare, dimicare, con- 
silium capere», statuere, decerne- 
re i t. p; stąd satis de hoc; i ja- 
ko napis, tytul: de regibus, de 
amicitia; f) stosownie, podług, za, 
de sententia alicujus; de consilio; 
de compacto; II) przy wyobraże- 
niach liczbowych dla oznaczenia: 
a) odejmowania: od, annis duobus 
de viginti; 8) podziału: z, z po- 
między, viginti de exercitu perdi- 
dit; triginta de suis habuit secum; 
magna pars de exercitu Hanniba- 
lis; ne de majoribus natu quidem 
quisquam; także po: quidam, u- 
nus, nemo, pauci, quid, aliquid, 
nihil, nobilissimus de senatoribus; 
actate proximus de bis, qui-; ho- 
mo de plebe; homo de schola. 
III) Przy wyobrażeniach czasu dla 
pznaczenia: a) natychmiastowego, 
bezpośredniego następstwa: zaraz 
po, od, somnus de prandjo; sta- 
tim de auctione venire; diem de 
die, dzień po dniu; ode dnia do 
dnia; b) początku: de die potare, 
epulari; porów. jednak następ. c) 
przeciągu: podczas, w ciągu, 0; 
de die vivere cum latronibus 
(przez cały dzień); de tempore 
(w czasie zwyczajnym); de nocte 
(w nocy), media de nocte; media 
do luck; de tertia vigilia. 
Dea, ae, ż. bogini. 
Dealbo, 1. pobielać, gipsem albo 
wapnem tynkować, columnas. 
Deambilo, 1. przechadzać się. 
Dearmo, 1. rozbrajać. 
Debacchor, 1. być w uniesieniu, 
srożyć się. 
Debellator, 
pogromca. 
Debello, 1. zwyciężyć, pokonać, 
superbos; położyć koniec wojnie, 
nondum. debellatum cum Volscis 
esse; debellato, po skończeniu 
wojny. 


óris, m. zwycięzca, 


Debeo 


Debeo, debui, debitam, 2. być 
winnym, dłużnym, alicui pecu- 
mam; pecunia, frumentum ali- 
cui debetar (należy się); alicui; 
longius debere; stąd debita pe- 
cunia, i debitam, i, ». dlug. — 
Przenoś. być winnym co, t. j. a) 
być do o obowiązanym, mićć 
dla kogo obowiązek,. alicui gra- 
tiam; multum alicui; cum patriae, 
quod debes, solveris; musićó, być 
uj zwykle z tryb. bezok. 

ebent habere vim; debitus, na- 
leżny, winny, należący się, i de- 
bitom, i, m». dług, obowiązek. 
Stąd- byó na co przeznaczonym, 
debere urbem (być przeznaczonym 
do założenia miasta); fatis debitus 
(na śmieró przeznaczony), Perga- 
ma debita (na zniszczenie przezna- 
saio); naturae debitam reddere 
(wypłacić dlug naturze, t. j. um- 
rzéċ śmiercią naturalną), debemur 
morti nos nostraqne; debere ludi- 
brium ventis (być wystawionym 
na igrzysko wiatrów); 4) być za 
co obowiązanym, być komu co 
winnym, alicui beneficium, salu- 
tem, vitam; alicui plurimum pro 
beneficiis; nil jam coelestibus ul- 
lis debentem. 

Debilis, e, ulomny, slaby, osla- 
biony, właś. i przenoś. 
Debilitas, śtis, ulomność, wada, 
linguae; słabość, animi. 
Debilitśtio, önis, ż. osłabienie, 
zwątlenie; d. atque abjectio ani- 
mi, upadek na duchu, zwątpienie 
o sobie. 

Debilito, 1. osłabiać, wycieńczać, 
aliqucm albo aliquid: -- przenoś, 
nisi civium suorum invidia debi- 
litatus esset (gdyby nie doznal 
przeszkody w dzialalności swojćj); 
ne animi debilitarentur militum 
(żeby nie byly zrażone, zniechę- 
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becem 


cone); dolor fortitadinem , magni- 
tudinem animi debilitat. 
Debitio, ónis, ż. dług, należność, 
właś. i przenoś. vitae; gratiać. 
Debitor, óris, m. dłużnik, obowią- 
zany komu za co; — przenoś. ani- 
mae, vitae. 
Debitum, i, ». patrz debeo. 
Decanto, 1. śpiewać, wyśpiewać, 
decantatae fabulae (oklepane, aż 
do uprzykrzenia powtarzane); 2 
przestać śpiewać, albo mówić, se 
jam decantaverunt fortasse. 
Deoódo, cessi, cessum, 3. odejść 
oddalić się, ustąpić de foro; de 
agri partę tertia; de via albo viá 
(zejść z drogi, zblądzió właśc. i 
'przenoś.); 6x Italia; cursu suo 
Stąd w szczegół. a) w znacz. woj. 
odejść, uszyć, de colle, de 
vallo, ex his regionibus; Bioiliè 
loco superiore: ©) z urzędu usta- 
pić, przestać urzędować, de albo 
ex provincia; ex Africa; provin- 
Gia; c) d. de vita, albo samo de- 
cedere, rozstać się z tym światem, 
skonać, umrzćć; morbo d. (um- 
rzóć na jaką słabość); d) alicni d. 
ustępować komu z drogi dla usza- 
nowania; 2) o czasie: schodzić, 0- 
pływać, tempora decedentia; o 
gwiazdach: zachodzić; sol, stellae; 
o wodach: opadać; o febrze: zmniej- 
szał się; opuszczać; — 3) w znacz. 
umysło.: ustępować, cura decessit 
de aliquo, albo alicui; ira men- 
te decedit (ustępuje, lagodnieje); 
de jure suo: de officio, odstąpić 
z drogi powinności: de sententia; 
także: a superioribus decretis; u- 
stępować , być niższym co do war- 
tości, peritis; Hymetto mella de- 
cedunt. 
Decelća, albo -ia, 
w Attyce. 
Decem, dziesięć, per annos d.: dr- 
cem sunt facti, qui-; d. delegerat, 


að, Ż. zamch 


Deoembet 


quibus-; decem primi, albo decem- 
primi, orum, m. dziesięciu naj- 
starszych radzców „senatorów w mia- 
stach municypalnych i koloniach. 

December, bris, m. grudzień ; przym. 
grudniowy, calendae, idus, dz; 
poet. o roku: hic tertius d. ex 
quo-. 

Decempóda, ae, Ź. miara dziesię- 
cio-stopowa. 

Decempedńtor, oris, m. mierniczy. 

Decemplex, plicis, dziesięciokrot- 
tny, dziesięć razy większy. 

Decemprimi, patrz decem. 

Decemscalmus, a, um, dziesięcio- 
wiosłowy. 

Decemvir, viri, m. jeden ze zgro- 
madzenia dziesięciu mężów; w licz. 
mn. decemviri, orum, dziesięciu 
mężów, decęmwirowie, d. legibus 
scribendis, najwyżsi urzędnicy 
w Rzymie 303—305 po założeniu 
Rzymu ustanowieni do zebrania 
i ułożenia praw; d. sacrorum al- 
bo sacris faciundis, zgromadzenie 
kaplanów do nadzoru i tłómacze- 
nia ksiąg sybillińskich, d. litibus 

judicandis, sędziowie do rozstrzy- 
gania pewnych spraw, d. agris 
metiendis dividendisque, urzędni- 
cy do wymiaru t podziału ziemi 
w koloniach. 

Decemviralis, e, tyczący się de- 
cemwirów 

Decemvirśtus, us, m. godność, u- 
rząd decemwira. 

Decens, tis, przystojny, przyzwoi- 
ty, amictus, piękny, Gratiac de- 
centes. 

Decenter, przysł. przystojnie, przy- 
zwojicie, stosownie. 

Decentia , ae, é. przystojnośc, przy- 
Zwoitość. 

Deceo, decui, 2 (nieosob.), być 
stosownćm, przyzwoitćm , id quem- 
que deeet (przystoi), minus dili- 

gens quam tantum principem de- 
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Dboessua 


cuit; non deccie 45 arhjintasi: 
asseclam esse practanis: 42351 Gw 
ceat in oratione. i 

Decerno, oróvi, orôtum, 3. roz- 
strzygać, rem dubiam, pugzam; 
postanowić, uchwalić, aliqnid de 
aliqua re; aliquid; z nast. ut; 
przyznać, zezwolić na co, trinm- 
phum, honores , statues; poruczyć, 
alicui bellum; provincias privatis; 
decreta est ei Gallia; umyślić, u- 
lożyć sobie w myśli, z tryb. bez. 
decreram cum eo vivere; także 
z 4 przyp. i tryb  bezok. illud 
tempus exspectandum decreverunt. 
2) nieprzech. a) rozstrzygnąć, v- 
kończyć, załatwić, w dobry spo- 
sób: expetenda est magis ratio 
decernendi quam decertandi; b) 
w sądzie: spór toczyć, une judi- 
cio de fortunis omnibus, de-capi- 
te; c) rozstrzygnąć orężem, wal- 
czyć, acie, proelio, ferro, atmis; 
classe, cornibus; cum aliqvo; cen- 
tra vim hostium; apud Padum 
decernit; d) uznać, osądzić, illam 


- decrerunt dignum 


Decerpo , cerpsi, cerptam, 3. ch- 
rywać, zrywać, florem , fotia, po- 
mum arbore; a stąd używać, fruc- 
tus ex re; ~ przenoś. odejmowgć, 
zmniejszać, ne quid jecus de grs- 
ntate decerperet; nibil sibi ez isa 
laude centurio decerpit. 

Döcertátio, ónis, Ż. gpóz 

Dócerto, 1. walczyć, petykać się, 
spierac się, proelio, pugna, cam 
aliquo, cum toto exercitu; częsio 
samo dec., Demosthenes et Aes- 
chines inter se decertare solin 
sunt, poet. Africus Aquilonibus 

Dóoeasio, nis, ż. odejście, ustą- 


pienie (z urzędu),  umniejszenie, 
ubywanie 
Dócessor, óris, m. poprzednik 
w urzędzie. 


Dócessus, us, oddalenie się, usta- 


Decot 


pienie (2 urzędu); zmniejszenie, 
aestus; zejście, śmierć. 

Deoet, patrz deceo. _ [belgijskiej. 

Deostia , ae, Ż. miasto w Gallii 

Dacianus, patrz Decius. 

Dacido, cidi, cisum, 3. odcinać, 
odrywać; — przenoś. spór TOZ- 
strzygnąć, załatwić, stąd ugodzić 
się, wejść w ugodę, rem, negotia, 
de aliqua re: cum aliquo. 

Decido , oidi, 3. spadać, opadać, cx 
arboribus; ex equo; ab equo; equo ; 
ex equis in terram; decidunt comae; 
stąd wstąpić do grobu, umrzéć; 
o rzece: wpadać, ex dorso mon- 
tis in mare; — przenoś. a) upaść, 
być pokonanym, non virtute hos- 
tium, sed amicorum perfidia; a 
spe (w nadziei być zawiedzionym); 
%) popaść, in fraudem. 

Decies, przysł. dziesięćkroć, d. cen- 
tena (centum) milia passuum; HS. 
dec. centena, albo samo decies, 
milion sestercyj. 

Decima, patrz decimus 

Deoimónus, albo decum-, a, am, 
tyczący się dziesiątej części, ager, 
z którego pobierano na rzecz skar- 
bu część dziesiątą; frumentum, 
dane w dziesiątćj części; stąd de- 
cimanus, i, m. ten który wziął 
w dzierżawę dziesięcinę (mulier); 
decumana, żona dzierżawcy; 0) do 
dziesiątego legionu należący, mi- 
lts; zwykle w licz. mn. decimani; 
c) należący do dziesiątej kohorty, 
porta (główna brama obozu Rzym- 
skiego, przy którćj były umiesz- 
czone dziesiąte kohorty). 

imus, a, um,dziesiąty; decimum, 
dziesiąty Taz; rzecz. decima, ae, Ż. 
dziesiąta część, dziesięcina; jakiś 
dar, który składano senatorom, pó- 
niój cesarzom; b) bardzo wielki, 
Ogromny, nnda. 


awisko 
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us, i, m. rzymskie prze- 


Deciśró 


Deoipio, oópl, ceptum, 3. łapać; 
podejść, zdradzić, łudzić, mamić, 
oszukać, aliquem; decipi fraude; 
casu magis quam virtute; decepti 
ordine atque vestitn; poet. nie- 
postrzeżenie, nieznacznie przepę- 
dzić, diem, noctem; zapominać, 
w niepamięć puszczać, dulci la- 
borum (laborem) decipitur sono 
(zapomina o udręczeniach). 

Deoisio, ónis, $. ugoda, układ. 

Decius, a, um, nazwisko rzym- 
skiego rodu; stąd Decianus, a, 
um, Decyański. 

Deolamśtio, ónis, Ż. deklamacya, 
ćwiczenie krasomówskie, dla za- 
stosowania tonu do myśli i dokla- 
dniejszego jé) wyrażenia; 2) krzyk 
w mówieniu " [w wymowie. 

Declamśtor, óris, m. ćwiczący się 

Declamatórius, a, um, do ćwi- 
czeń krasomówskich należący. 

Declamito, 1. ćwiczyć się w wy- 
mowie, miewać mowy dla wpra- 
wy; causas; gotując się do mó- 
wienia przeciw komu, de aliqno. 

Deolamo, 1. ćwiczyć się w wy- 
mowie;  krzyczćć,  piorunować, 
contra albo in aliquem. 

Deolarśtio, ōnis, ż. objawienie, 
objaśnienie, przedstawienie. 

Declśro, 1. oznaczyc, dac poznać, 
pokazać, ducis nave declarată su- 
is; — przenoś. a) unaocznić, opi- 
sać, skreślić, tantas res tam bre- 
viter potuisse declarari; quod per- 
tineat ad eam (rmaginem vitae) 
declarandam ; ò) wykazać, dowieść, 
udowodnić, objawic, sunmam be- 
nevolentiam; quod quum in aliis 
rebus declaravit, tum-; z 4 prz. 
i tr. bez., z utrum-necne-, często 
samo decl. c) zapowiadać, zwiasto- 
wać, manera; publicznie ogłaszać, 
consulem; declaratus rex Numa; 
aliquem victorem; d) przepowia- 
dać, res futuras 


Doeciinótio 


Deolinśtio, ónis, Ż. zgięcie, na- 
chylenie, corporis, capitis; kli- 
mat, kraj Świata, mundi, coeli; 
unikanie, chronienie się, laboris, 
malorum. 

Declino, 1. odwracać, zwracać, 
agmen; ictum; iter eo; wymijać, 
unikać, urbem; regionem; impe- 
tum; 2) nieprzech. usuwać się, u- 
chylać się; zbaczać, de via, ab 
aliqno; a Capua; via; — przenoś 
odstępowa $, unikać, a proposito; 
a malis. 

Declivis, e, spadzisty, pochyły; 
rzeczow. per declive erat receptus 
(przez miejsce spadziste), i decli- 
via, n. urwiska. 

Declivitas, ńtis,ż. spadzistość. 

Decoctor, Óris, m. marnotrawca, 
utratnik. 

Decollo, 1. ścinać, uciąć głowę. 

Docólor, óris, zmieniony co do 
koloru; Indus (opalony od słoń- 
ca); — przenoś. szpetny, brzydki, 
dec. fama, niesława. 

Decoloritio, ónis, Ż. blakowanie, 
puszczanie farby (kolor. 

Deoolóro, 1. blakować, zmieniać 

Decóquo, coxi, coctum, 3. ugoto- 
wać, olus; — przenoś. suavitas 
decocta (zniewieściały), 2) stopić, 
quartam partem argenti; — prze- 
noś. zmarnować, trwonić, prae- 
textatum te decoxisse; hunc alea 
decoxit. 

Decor, óris, m. przystojność, 0Zdo- 
ba, wdzięk, piękność. 

Decóre, przysł. przystojnie, Ozdo- 
bnie, pięknie. 

Decóro, 1. zdobić, stroić, aliquem 
albo aliquid aliqua re; — prze- 
noś. uwielbiać, uświetniać. ` 
Decórus, a, um, przystojny, ozdo- 
bny, piękny, d. fronde, ozdobio- 
ny, — przenoś. przyzwoity, przy- 


stojny, nihil magis decorum est,. 


quam aequalitas universać vitae; 
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Decurtò 


rzeczow. decorum , i,». przystojność 
przyzwoitogó. 

Deocrepitus, a, um, bardzo stary, 
zgrzybiały. 

Decresco, crevi, cretum, 3. ubye 
wać, zmniejszać się, febris, luna, 
dies. 

Decrótum, i, n. (od decerno), wy- 
rok, postanòwienie, uchwala, roz- 
porządzenie; prawidło zasadniczc, 
zasada nauki. 

Decumanus, patrz decimanus. 

Decumbo, cùbui, 3. klsść się; o 
pokonanym szermierzu: upaść. 

Decumo, decumus,, patrz decim-. 

Decuria, ae, Ż. dziesiątek, dzie- 
sięcioro czego, osób lub rzeczy; 
w ogóle: oddział niekoniecznie ści- 
śle z dziesięciu złożony. 

Doeourińtio, ónis, Ż. i decuriatus, 
us, m. dzielenie na dziesiątki. 

Decurio, 1. na dziesiątki dzielić. 

Decurio, ónis, m. naczelnik deku- 
ryi, 3) urzędnik wyższy lub sena- 
tor w miastach mniejszych i osa- 
dach. 

Decarionśtus, us, m. dostojeństwo 
dekuryona. 

Decurro, cucurri, i curri, cursum, 
3. zbiegać, spływać, de tribuna- 
li, de montibus, ab arce; ex mon- 
tibus in vallem; tramite; in por- 
tum, in mare; ad regionem; ad 
aliquem; b) dla osiągnienia pewne- 
go celu: biedz dokąd, śpieszyć, 
jechać, płynąć, ad calcem; rus; 
quam si in spatio (w zawodzie) 
decurreret; szczególmej o obrotach 
wojskowych: manewrować dla ćwi- 
czenia, decurrere in armis ;— prze- 
noś. uciekać się do czego, ad haec 

jura, ad preces, decurritur ad il- 

Jad extremum S. ©. 2) przebie- 

gać, spatium (zawód, plac goni- 

twy); — przenoś. a) skoczyć, do- 
konać, una laborem; dec. vitam 
albo aetatem, przepędzić życie; 


Dócursio 


b) opowiadać, wykładać, quae de 
arte decursa sunt. 

Dócursio, ónis, zbieganie, goni- 
twa, wycieczka, ćwiczenia woj- 
skowe. 

Dóoursus, us, %. zbicganie, spły- 
wanie, d. rapidus (amnium); aquae 
e montibus, de montibus; spadzi- 
stość, pochylość, płaniciei; obro- 
ty wojenne, natarcie; 2) przebie- 
ganie; — przenoś. mei temporis, 
schylek mego zawodu; konoram; 
skończenie urzędowania. 

Dócurto, 1. skracać, obcinać. 

Docus, Óris, n. ozdoba, piękność; 
— przenoś. świetność, sława, g0- 
dność, czyn świetny, veram decus 
in virtute positum; belli decora. 

Decusso, 1, dzielić na krzyż. 

Dechńtio, cussi, cussum, 3. zbijać, 
strącać; — przenoś. odpędzać, wy- 
pędzać 

Dódeceo, decui 3. (nieos.), nie 
przypadać, być nieprzystojnem, 
nieprzyzwoitćóm, si quid dedeceat; 
aliquem; simulare. 

Dedócor, óris, nieprzystojny, ha- 
niebny. 

Dedecóro, 1. hańbić, znieważać. 

Dedecoróse, przysł. haniebnie. 

Dedecorósus, hańbę przynoszący, 
haniebny. 

Deddcus, óris, ». niosława, hań- 
ba, wstyd; dedecori esse, być 
hańbą, hańbić: dedecus admittere, 
dopuścić się czynu haniebnego. 

Dedicatio, ónis, ż. poświęcenie, 
aedis, templi. 

Dedico, 1. mówić, wykazywać, in 
censn praedia; 2) poświęcać, tem- 
plum alicui; delubrum alicujus; 
także: Concordiam (t. } simula- 
Crum Concordiae) aede; podobnieź 
Junonem, Fidem, Virtutem; 3) 
Przypisać, ofiarować, libram ali- 
cui; poświęcić, equi memoriae et 
Bomini urbenft. 
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Dedùůco 


Dódigner, 1. jako niegodnego od- 
rzucić, pogardzać,  lekcewazyć, 
aliquem: comitem ; aliquem patrem, 
z tryb. bez. venire. 

Dedisco, didici, 3. oduczyć Się, 
odwyknąć, zapominać, sliquid; 
a tr. bez. 

Doditicius, a, um, ten który się 
poddał w moc czyją; dediticii, 
poddani, w przeciwieństwie wzglę- 
dem socii. 

Deditio, ómis, ż. poddanie się, fa- 
cere deditionem hosti, poddać się; 
także: deditione facta; aliquem 
albo urbem in d. accipere, reci- 
pere, przyjąó na swoją laskę i 
wolę nieograniczoną; in d. veni- 
re i subire d., poddać się 
Deditus, a, um, oddany czemu, 
vita flagitiis dedita, życie wylane 
na rozpustę; przychylny, przy- 
wiązany, Epaminondas praeceptori. 

Dódo, didi, ditum, 3. poddać, 
oddać, wydać, aliquem alicui ad 
supplicium; aliquem ad necem 
albo neci; aliquem in cruciatum; 
aliquem telis hostium; dedere se, 
poddać się na laskę i niełaskę; 
d. se in ditionem alicujus; se ali- 
cui, se et suos alicni; se suaqua 
omnia, se atque oppidum; Cirtam;, 
stąd deditus, ten, który się pod- 
dał, poddany, podległy, często 
w licz. imn.; — przenoś. wystawić 
kogo na co, aliquem libidini al- 
terius; aures suas poetis (słuchać, 
przysłuchiwać się); se d., poświę- 
cic się, oddać się, se patriae, Tei- 
publicae, litoris, amicitiae alicu- 
jus; se ad scribendum; se lacri- 
mis; także: se alienis moribus; 
dedita opera, umyślnie, Z na- 
mysłu. 

Dedfoo, duzi, ducam , 3. I) wy- 
wozić, odwieżć, wyprowadzać, od- 
dalać; 1) o ludziach i zwierzętach: 
suos ex agris; ex provincia ali- 


Dedńco 


quem; pecora, a stąd w szczegół 
%4 we względzie wojennym: od- 
cłągnąć, kazać wyjść, wyprowa- 
dzió, praesidia de iis oppidis; 
praesidia ab Argis; legionem ab 
opere; exercitum ex his regioni- 
bus; legionem Orico; civitatibus 
praesidia; milites ex hibernis ad 
aliquem: legionem in hiberna; vi- 
gilias (zaciągać, rozstawiać); b) 
z posiadłości wypędzić, wyrugo- 
wać, aliquem ex ea possessione; 
aliquem de fundo (z miejsca bę- 
dącego przedmiotem sporu wyru- 
gować); c) kolonią czyli osadę za- 
prowadzić, założyć, qui initio de- 
duxerant (coloniam); coloniam in 
locum albo in loco* Narbona co- 
lonia deducta est; deducti eo ci- 
ves Romani; homines agris publi- 
cis; d) odprowadzić, aliquem in 
carcerem. — Przenoś. a) odwieść 
kogo z prawej drogi, od sposo- 
bu życiai t. p., odciągnąć, znie- 
chęcić, odstręczyć, wyprowadzić 
z czego, uwolnić, aliquem a recta 
via, aliquem de animi pravita- 
*te, aliquem a pristino victu, ali- 
guem de sententia, de fide; ali- 
quem ab humanitate, pietate, reli- 
gione; aliquem a timore, tristitia; 
ò) odwieść kogo od stronnictwa, 
oderwać, aliquem; adolescentes 
praemio deducti; 2) o rzeczach 
nieżyjących: a) przeprowadzac, 
sprowadzać wodę, rivos, aquam 
Albanam; — przenoś. wyprowa- 
dzić, wywodzić, nomen ab Anco, 
genus ab aliquo, mos undo de- 
ductus (skąd powstal zwyczaj) 
b) odciągać w rachunku, ut cen- 
tum numi deducerentur de capi- 
te (od kapitału); — przenoś. od- 
dalać, haec de corpore; curas a- 
nimo; li) sprowadzać: a) o lu- 
dziach: milites de vallo; ex locis 
puperioribus in campum; in inte- 
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Dedneo 


riorem Galliam ; milites fh planum; 
exercitum in campum; 3) o rze- 
czach nieżywotnych: carmina pos- 
sunt coelo deducere lunam; ornos 
montibus;' montes in aequor, in 
planum; amnes deducunt nndas in 
mare; vela albo carbasa; naves 
Babytohem; classem; spuścić, ex 
navalibus navem; unam navem ex 
navalibus eoram; naves a Melo- 
duno; naves litore; naves in a- 
quam: — przenoś. sprowadzić, o- 
rationem de coelo; III) o ludziach: 
a) zaprowadzić , odprowadzić, wziąć 
z sobą, towarzyszyć komu, ali- 
quem secum Romam; aliquem ad 
aliquem albo in locum; in forum 
(odprowadzić dla uszanowania); 
quo se deduci vellet; ex Sardinia 
Q. Ennium poetam ; b) stawic przeu 
kim dla posłuchania, ad Eume- 
nem deductus; aliquem in con- 
spectum Cacsaris; c) jako gościa: 
wprowadzić , aliquem ad hospitem; 
hospites domum; d) na naukę Zza- 
prowadzić, aliquem ad aliquem: 
e) deducere nuptam, wprowadzić 
po zaślubieniu żonę do domu mę- 
ża, virginem ad aliquem albo ali- 
cui; f) prowadzić w uroczystym 
pochodzie, aliquem triumpho; — 
przenoś. doprowadzić kogo do ja- 
kiego stanu , usposobienia, aliquem 
ad aliquam disciplinam; aliquem 
ad iniquam pugnandi rationem; a- 
tiquem in eum casum, in pericu- 
lum, ad fletum misericordiamque; 
aliquem in amplitudinem; Wokąd 
zwabić, quod in ea loca erat de- 
ductus; skłonić do czego, namó- 
wió, pobudzić, aliquem ad eam 
sententiam, sibi esse facile Seu- 
then deducere, ut eos terra de- 
pelleret; 2) rzeezy nieżywotne: 


zaprowadzić, wprowadzić, impedi- 
menta in collem, naves in portum; 
-— przenoś. rzecz do czego dopro- 


Deduotio 2 


wadzić, narazić, rem ad arma: rem 
in periculum: rom huc, ut-; rem 
in eum łocum, ut-; quem in lo- 
cum res deducta sit, vides (do 
czego przyszło). IV) wyciągać nić, 
prząść, levi pollice filum; stąd— 
przenoś. argumentum in tela (umie- 
éció; audi, quo rem deducam (do 
czego doprowadzę); versus, poe- 
mata, wysnuć, wypracować; ad 
mea perpetuum deducite tempora 
carmen. przeciągnąć, rem in noc- 
tem; skreślić, literam mero. 
Deduotio, ómis, ż. sprowadzenie, 
wyprowadzenie; 1) o osobach: a) 
rozpolożenie wojsha, in oppida 
militum crudelis ded. 5) wypędze- 
nie, wyrugowanie z posiadłości, 
wi; c) przeprowadzenie, przenie- 
sienie osady, qua erit in agros 
istos ded.? 2) o rzeczach nieży- 
woinych: a) sprowadzanie, spusz- 
czanie wody, Aquae Albense; h) 
voirącanio w rachunkach, ex qua 
pezunia) ne qua ded. fieret; II) 
wywód w rozumowaniu, rationis. 
Deduotor, óris, m. ten, który ko- 
go odprowadza, komu towarzyszy. 
Deduotus, a, um, wyciągniony, 
cienki, słaby; — przenoś. carmen 
ded. o poezyi pasterskiej, wiersz 
odznaczający się prostotą. 
Deerro, 1. zabląkać się, zabłądzić, 
itinere; in itinere; — przenoś. sors 
deerrabat ad parum idoneos. 
Defatigatio, ónis, ż. utrudzenie, 
znużenie 
Defatigo, 1. zmordować, zmęczyć, 
defatigatus, zmęczony, strudzony. 
Defeotio, ónis, ż. odstąpienie, od- 
Paduienie, w znacz. właś. i prze- 
uos. 2) ubywanie, brak; solis, lu- 
nae (zaćmienie); virium, upadek 
sił; animi, upadek na duchu. 
Defectua, a, um, osłabiony, podu- 
padły na siłach. 
Defeotuą. us, m. ubywanie; brak, 


5 Lófens;:to 


solis i lanae, zaćmienie slaże b 
księżyca. 

Dofendo , fendi , fensam; 3. adwra- 
cać, oddalać, odpierać, wstrzy- 
mywać, hostem (a fossa); ignom 
a tectis; solstitium pecori; aesta- 
tem capellis; ardores -solis: ignem 
jactum et lapides, ictus, bellum; 
vim, injuriam, pericula; furorem, 
i tym pod.; crimen alicujus rei (od- 
pierać zarzut); b) zasłaniać, bro- 
nić, ochrzniać, se sucąn3 ab ali- 

uo; a ceteris se; so a finitimis; 

K hoste deos publicos; Vejentes 
adversus populum Romanum; ali- 
quem contra injuriam ; Aeduos; se 
armis; manu; se loco superiore, 
opportunitatibus loci; aliquem in 
periculis; in judiciis defensus; 
nullis defendentibus (bez zadućj 
obrony); Italiam ab hostibus; Gal- 
liam ab injuria; vitam a telis; 6- 
jus existimgtionem ao inimicis; 
civitates contra aliquem; Capito- 
lium, oppidum, patriam, provin- 
cias, innocentiam it. p; ¢) ze- 
pewniać, utrzymywać, locum ŝu- 
um, officium censurae; d) bronic 
słowami, utrzymywac, twierdźić, 
walczyć o co, rem; id, ut-; ve- 
rissime defenditur, nunquam «6- 
quitatem ab utilitate posse sejur- 
gi; także: na obronę co przyta- 
czać, id quod defendit, velim con- 
cedere; e) uwolnić, oswobodzić, 
urbem captam ferro. 

Defensio, ónis, ż. odpieranie, od- 
dalenie, zbijanie zarzutów, crimi- 
nis, sceleris; obrona, orężem albo 
słowami; urbium. dignitatis; w s4- 
dzie: qua defensione illis perice- 
lo liberatis; także: uniewinnienie 
crimini d. quaeritur; pismo, mon ? 
na obronę, Demosthenis, Cice- 
ronis. 

Dēfonsito, 1. często bronić, cat- 
sas, 


Dóśfenso 


Dófenso, 1. gorliwie bronić, moc- 
uia, aliqnem ab hostibus. 
Dófensor, óris, m. ten, który co 
odwraca, odpiera, necis, periculi; 
b) obrońca, juris et libertatis; — 
przenoś. słupy belka obrończa, 
palisada. 

Dófero, tuli, latum, znosić, nano- 
sié, ramalia tecto; Tybris defert 
purgamina in mare; SM, quae 
amnis deferret; deferri, runąć, 
spadać, in praeceps, in foveas; — 
przenoś. znieść, zburzyć, aedes in 
planum; II) zanieść, oddać, przy- 
nieść, przenieść, literas ad Cae- 
sarem; libros ad aliquem; aurum 
in aerarium; munera alicui, pal- 
mam alicui. Stąd zapędzić, za- 
nieść, w znacz. bier. być zanie- 
sionym, dostać się, aestus defert 
naves in terram; navis delata Ori- 
cum; longius delatus aestu; one- 
rariae duae paullo infra delatae 
sunt; hac (mavi) delatus in Cili- 
ciam; Germani ad castra Roma- 
norum delati sunt; errore deferri 
per quatuor stadia (bląkać się, tu- 
łać się); umieścić, złożyć, signa; 
—- przenoś. polecać kogo, przed- 
stawiać do wynagrodzenia, ali- 
quem ad aerarium in beneficiis; 
b) przełożyć co komu, deferre a- 
liquid ad aliquem, zdać co na ko- 
go, zostawić „do czyjego uznania, 
rozstrzygnienia, rem, causas, con- 
trorersias litesque, i t. p. c) ofia- 
rować, powierzyć, przyznać co 
komu, udzielić, nadać, ad ali- 
quem summam imperii, summam 
belli, rerum summam; alicui bel- 
lum contra aliquem, regnum ci- 
vitatis, consulatum , honorem, stu- 
dium; takze: qui (honores) 4 po- 
pulo ante deferebantur; propter 
frequenter delatos honores; con- 
snłum praetorumque pracfecturae 
delatae, quod delatum accipere 


> 
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Deficio 


noluissem (o pieniądzach ofiaro- 
wanych); szczegól. hujus tantum 
memoriae delatum est (wspomnie- 
nie czynów jego tak było drogo 
cenione); d) donieść, uwiadomic, 
oznajmić, daó znać; ab aliquo a- 
liquid; aliquid ad aliquem albo 
alicni, aliquid per aliqaem: ali- 
cui suam volyntatem per literas; 
de quibas quod inimici detulerunt: 
de defectione patris. detulit; res 
elata defertur ad Aristomachen; 
id Carthaginem delatum; vera, fal- 
sa, vapa i t. p.: stąd nomen ali- 
cujus, alicui dóf. albo aliquem 
dcf. oskarżać; e) podawać do spi- 
sn, omnibus in cęnsum delatis. 
Defervesco, fervi albo ferbui, 3. 
przestać się gotować, wyburzyć 
się, wyszumićć, ochłonąć, uspo- 
koić się, właśc. i przenoś. ira, 
studia, adolescentia. 

Defetiscor, fessus, 3. utracić siły, 
zmordować się; często: defessus, 
zmardowany, znużony, aliqua re. 

Deficio, feci, fectum; 3. I) nic- 
przech. 1) odpaść , przeniewierzyć 
się, stać się wiarołomnym; ab 
Aeduis, a rege, a republica, ab 
amicitia alicujus (ab aliqao) ad 
aliquem, przejść na czyją stronę; 
qui defecerant; delva Samos; 
— przenoś. a virtutys > R ios 
deficerem, odstąpiit,.« ad móch 
zasad; 2) wyjść, ustac. niedówe- 
wać, brakować, epadać, schnąć, 
niszczóć, deficit saateria, fromen- 
tum, copia, frùctus ex arboribus, 
tempus anni ad bellum gerendum; 
deficiunt arma, munimenta; quum 
non solum vires sed etiam tela 
nostris deficerent; deficit sol, lu- 
na (jest zaćmienie słońca, księży- 
ca); deficit mons (kończy się): stąd 
a) osłabnąć, upadać na siłach, 
omdlóć, upadać z trudu, deficit 
miles; deficiunt membra; def. tot 


Defigo 


bellis; stąd def. zemdlóc, umie- 
rać; b) d. animo albo samo def., 
stracić odwagę, upadać na duchu, 
zwątpić o sobie; deficit ingenti 
luctu rex ipso Latinus; e) legibus 
def. naruszyć, zgwałcić; II) przech. 
kogo albo co opuszczać, odstąpić, 
brakować, deficit aliquem aqua, 
frumontum, vox, anima, tempus; 
deficiunt aliquem vires, latera; 
aliquem sanguis viresque defi- 
ciunt i t. p.; stąd defici, być po- 
zbawionym, ratione; animo defec- 
ti, upadli na duchu. 

Defigo, fixi, fixum, 3. wsadzić, 
wetknąć, utkwić, wbić, asseres in 
terra; columellas in aliqua re; 
crucem in campo; sudes sub aqua; 
cuneos inter saxa; arborem terrae; 
hastam tellure; sicam in corpore 
(utopić); gladium jugulo. — Prze- 
noś. a) wlepić, na co skierować, 
zwrócić, oculos in aliquem, albe 
in vultu alicujus; ora in terram; 
mentem orationemque albo curas 
in aliqua re (zatopić); b) ściśle, 
stanowczo oznaczyć, określić, quae 
augur injusta defixerit; c) w za- 
dumienie wprawić,  osłupiałym 
arobić, przerazić, aliquem albo a- 
nimum alicujus; oculi defixi (o- 
słupiałe); także poet. defixus lu- 
mika. 

Defngo, finxi, fictum, 3. ksztal- 
tować. 

Definio, 4. ograniczać; _ przenoś. 
a) ściśle oznaczyć miejsce i czas; 
także: przepisać, legem; %) obja- 
śnić , opisać, określić; 2) skońćzyć, 
zamknąć, 

Definite, przysł. wyraźnie, jasno. 
Definitio, önis, ż. określenie, ozna- 
czenie , objaśnienie. 

Detinitivus, a, um, objaśniający. 

Definitus, a, um, oznaczony, okre- 
ślony, wyłuszczony. 

Defio, ficri, brakować, niedostawać. 
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Defódło 


Defdagrśtio, ónis, £. spalenie się, 
splonienie; — przenoś. Zniszcze- 
nie, upadek. 

Defśgro, 1. przech. i nieprzech 
spalić i spalić się, zgorzćć, — 
przenoś, a) przech. zniszczyć; nie- 
przech. przepaść, zo szczętem zgi- 
nąć, 60) uspokoić się, aśmierzyć 
się, ira, seditio. 

Dófecto, flexi, flexum, 3. odgi- 
nać, odwracać, se de curriculo; 
in alium cursum deflecti (o rze- 
kach); novam riam (robić drogę 
na bok idącą); — przenoś. odmie- 
niać, inaczćj urządzić. rationem 
medendi; 2) nieprzech. zbaczać 
właśc. i przenoś. de spatio; ora- 
tio redeat illuc, unde deflexit. 

Dófieo, flevi, fótum, 2. opłaki- 
wać, aliquem albo aliquid; 2) 
nieprzech. splakać się, wypłakać 
się. 

Dófóresco, florui, 3. okwitnąć, 
przekwitnąć, vitis;—przenoś. nisz- 
czóć, tracić żywość, moc, znacze- 
nie, formae dignitas; deliciae. 

Dófuo, fluxi, fluxum, 3. spływać, 
ściekać, spadać, flumen monte, 
sudor a capite; defluit lapidosus 
rivus; pedes vestis defluxit ad i- 
mos; defluunt coronae; ex equo 
in terram (skoczyć); cohors deflu- 
xit ad terram equis relictis; ply- 
nąć, secundo amne; Ostiam Tibe- 
ri; ad insulam; alicui (do kogo); 
— przenoś. e sophistarum fonti- 
bus id dicendi genus ad forum de- 
fluxit (przeszedł); a necessariis 
artificiis ad elegantiora; 2) uply- 
nąć, kończyć się, dum defluat 
amnis; o włosach: wypadać, ca- 
pilli mihi defluunt; — przenoś. 
kończyć się, ubywać, ubi saluta- 
tio defluxit; unus me absente de- 
fluxit, (rbył, odstąpił mnie, prze- 
niewicrzył się). 

Defódio, födi, fossum, 3. wyko- 


Dofore 


foc, kopać, specus, siros, terram; 
2) zakopać, wkopać, auram; si- 
gnam in terram; in comitio; sub 
tecto aliquid. 

Defore, patrz desum. 

Deformśtio, Onis, Ż. zeszpecenie. 

Deformis, e, nieksztaltuy, zeszpe- 
cony, brzydki, szkaradny, właśc. 
i przenoś. motus corporis statnsve; 
d. lucrum (nikczemny), laurea d. 
luctu (wieniec zhańbiony); defor- 
me est de se ipso praedicare. 

Deformitas, tis, Ż. szpetność, 
brzydkość ,niekształtność , corporis, 
aedificiorum ;— przenoś. szpetność, 
hańba, sromota, ohyda, fugae, animi. 

Deformv, 1. (od formo), skreślić, 
odrysować , oznaczyć, locum, spe- 
ciem operis. : 

Deformo, 1. (od forma), zeszpecić, 
zbańbić, zepsuć, domum; homo 
multis vitiis deformatus. 

Defraudo, 1. krzywdzić, oszuki- 
wać, ubliżyć, aliquem aliqua re, 
zlbo aliquem aliquid; defraudare 
suum genium, żałować sobie, uj- 
mować. 

Defrenśtus, a, um, rozkicłznany, 
wyuzdany. 

D.frico, fricui, fricatam i frictum, 
1. ocierać, wycierać, wyskrobać, 
pupillas, equum;— przenoś. szczy- 
pać, szydzić, sale multo urbem. 

Defringo, frógi, fractum, 3. od- 
lamać. 

Defigio, figi, fugitum, 3. ucie- 
kać; 2) usuwać się od czego, u- 
nikać, niechcićć,  dimicationes; 
proelium; assentationem vulgi.. 

Defundo, fùdi, fisum, 3. zlewać, 
odlewać, nalewać, delibamenta 
Mercurio, vinum pateris. 

Defungor, functus, 3. ukończyć, 
wykonać, odbyć, honoribus de- 
funetus, który piastował godno- 
ści; defungi fatalibus malis (wy- 
brnać); d. laboribus (pozbyć się 
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przykrości); parco victu (przest? - 
wać na oszczędnéj żywności); d. 
vita, temporibus suis, mosie, 
umrzóć; także bier.: utinam sit će- 
functum, oby to już było wyko- 
nane, Terent. Ad. III. 5. 63. 

Degóner, óris, wyrodny, patrii 
oris, ten, który nic m3 gicowskitj 
wymowy; 2) podły, nikczemny, 
degeneres animos timor arguit. 

Degenóro, 1. wyradzać się, o lu- 
dziach, źwierzętach 4 roślinach, 
właśc. i przenoś. degznerat bowo; 
d. a parentibus; in mores Perza- 
rum; 2) przech. psuć, animes. 

Deglótbo, glupsi , gluptun, 3. obit- 
pić, obdzierać ze skóry. 

Dego, degi, 3. spędzać, aeisiem, 
vitam, albo samo degere, żyć. 

Degrandinat, przestaje grad padać 

Degrivo, 1. okciążac; — przcac:. 
być ciężarem , dokuczać, być prze- 
szkodą, aetas d., vulnus degra- 
vabat. 

Dógródior, gressus, 3. schcdzić, 
zstępować, ex arce; monte; tn 
campum; ad pedes, zsiadać z konia. 

Dógrunnio, ire, krząkać. 

Dógusto, 1. kosztować, alieni; 
z lekka się dotykać, corpus; ġo- 
świadczać , probować, starzć Sig co 
poznać, vis degustare vitae st 
fortunam meam. b 

Dehinc, przys!. w następstwig, o 
miejscu i czasie: odtąd, petźm, 
późnićj, dalej. 

Dehisco , óre, rozstępować się, roz- 
padać się. 
Dehonesto, 1. 
cześcić. 
Dehortor , 1. odradzać, frectra dc- 
hortando; ab aliqua re, albo z na- 
stęp. ne-. 

Deianira, ae, ż. córka Enensa 
(Oeneus), siostra Tydensa, żona 
Herkulesa. 

Dein, patrz deinde, 


znieważzć, teze 


Deincepe 


Dolnoeps, przysł., następnie, z ko- 
lsi, jeden po drugim, potém , Za- 
raz potém, w odniesieniu do miej- 
sca i czasu. 

Deinde i dein, przysł. odtąd, pó- 
żniéj, potém, dalćj (w przestrzeni 
1 czasie). 

Peionides, 
Miletus. 

Deiphóbe, es, ź. córka Glaukusa. 

Deiphóbus, i, m. syn Pryama i 
Hekuby 

Dejectio, onis, 4. wyrzucenie z po- 
siadłości; alvi, rozwolnienie żo- 
łądka; — przenoś. animi, zwąt- 
pienie o sobie. 

Dejectus, a, um, nizki, pochyły, 
spadzisty. loca; — przenoś. trwo- 
źliwy, powątpiewający o sobie, 
animo, spe. 

Dejectus, us, m. zrzucenie, upa- 
dek; spadzistość. 

Dejer- patrz dejur-. 

Dejicio, jóci, jectum, 3. zrzucić, 
strącić, zepchnąć, aliquem de 
ponte, de saxo; se de muro (rzu- 
cić się); se per munitiones, se in 
mare; de superiore parte aedium; 
aliquem equo; aliquem in infe- 
riorem locum; in Tiberim dejec- 
tus; wrzucić, librum in mare; za- 


ae, m. syn Dejony, 
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Dólectó 


wadzić kogo do zmiany zdania); 
b) wypędzić z posiadłości, ali- 
quem: aliquem de agro communi: 
c) zabić, ubić, paucis dejectis; 
feras; avem ab alto coclo; 3) spu- 
ścić, vultum, oculos in terram; 
poet. dejectus oculos (spuściwszy 
oczy); odwrócić, oculos do isto 
nunquam; oculos a republica; — 
— przenoś. aj oddalić, odrzucić, 
odwrócić, jugum servile a corvi- 
cibus; quantum mali de humana 
conditione dejeceris; vitia a se 
ratione; cruciatum a corpora; 8) 
zrzucić, strącic, pozbawić, ali- 
quem de possessione imperii; de- 
jecta conjuge tanto (pozbawiona); 
aliquem de honore; aliquem ho- 
norc, aedilitate, praetura, princi- 
patu; consulatu; spe. 


Dejóro, 1. przysięgać. 
Delabor, lapsus, 3. spuszczać się, 


spadać , spływać, zlccićć, z przyim. 
de, ex, albo a i przyp. 6; także: 
in aliquid, wpaść w co, dostać 
się dokąd; — przenoś. a) wziąć 
się skąd, powstać, genora ab his 
plura delapsa sunt; 0) wpaść w co, 
albo na co, in morbum, in su- 
spiciones; in istum sermonem; 8 
majoribus ad minora. 


Delamentor, 1. opłakiwać, żalłó 
się, z płaczem narzekać. 
Dólasso, 1. zmordować, utrudzić. 
Dólśtio , ónis, é. doniesienie, oskar- 


pędzić, naves ad inferiorem par- 
tem insulae dejiciuntur; spuścić, 
securim elatam in caput; strącić, 
ściąć, caput uno ictu; nakoniec 


dejicere tylko z 4 przyp.: deji. sta- żenie. ) 
tuas, hermas, turrim, muros, an- Dólśtor, ris, donosiciel, oskar- 
tennas, fundamenta murorum, li- życiel. 


Dślectimentum, i, n. uciecha, 
zabawa, rozrywka. 

Dóleotatio, nis, ź. przyjemność, 
uciecha. - . 
Dólecto, 1. bawić, sprawiać przy- 
jemność, rozrywkę; se libris, Za. 
dować przyjemność w książkach; 
aliquem; mo delectat aliquid, al- 
bo z tr. bez.; częsta : delectari ali- 


bellos; sortes (wrzucać do urny); 
lacrimas (wylewać). Stąd w szcze- 
gól. a) wyprzóć, wypędzić, prac- 
- Sidia ex saltu; praesidia inde; 
nostros loco; hostes muro turri- 
usque; — przenoś. hoc dejecto 
(po jego upadku); de gradu albo 
e statu dejicere (zrazić kogo, 
zmieszać); de sententia (przypro- 
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qua re, albo in aliqua re, zajmo- 
wać się czóm z przyjemnością, 
mićć w czóm upodobanie. 

Delectus, us, m. wybor, verborum; 
zaciąg do wojska, instituere, ha- 
bere, facere. 

Delegatio, ónis, Ź. przekaz , zlece- 
nie (do wypłaty). 

Delego, 1. posyłać, odsyłać, alı- 
quem ad senatum; aliquem ad il- 
lud volumen; aliquem in Tullia- 
num; zlecić, poruczyć, obsidione 
delegata in curam collegae; prze- 
kazać, przelać na kogo (o wypła- 
cie długu), debitorem; — prze- 
noś. zwalić na kogo, przypisać 
komu, aliquid alicui, albo ad ali- 
quem. 

Dólónimentum, 1, ». środek lago- 
dzący, ulga; ponęta. 

Delónio, .4. lagodziós także: ująć 
sobie kogo, zjednać, aliquem ali- 
qua re; animum alicujus. 

Delenitor, óris, m. ujmujący, przy- 
milający się komu. 

Dóleo, delóvi, delótum, 2. wy- 
mazać co napisanego; — przenoś. 
zmazać, zatrzóć, maculam; zbu- 
rzyć , zniszczyć , urbes; spalić, ur- 
bem inceudio; znieść, wytępić, 
exercitum omnem; skończyć, bel- 
lum totum. 

Delótrix, icis, é. niszczycielka, 
wygubicielka. 

Delia, Deliacus, patrz Dolos. 

Deliberńbundus, a, um, który się 
wiele namyśla, rozważa. 

Deliberótio, ónis, Ż. namysł, na- 
radzanie się. 

Deliberativus, a, um, naradzają- 
cy się, do narady należący. 

Deliberator, óris, m. ten, który 
rozmyśla, rozważa, naradzą się. 

Deliberatus, a, um, rozważany, 
roztrząsany, pewny. 

Delibiro, 1. rozważać, namyślać 
się nad czóm, naradzać się, deli- 


Delig 


berandi spatium (czas do namy- 
słu); cum aliquo; deliberata re; 
de aliqua re; 2 utrum -an, albo 
z samém an-; w szczegól. a) ta- 
dzić się, pytać o radę,Dolphos de- 
liberatum missi sunt, qui consu- 
lerent Apollinem; deliberantibus 
> respondit; b) jako sku- 
tek: postanowić, mihi deliberatum 
est, postanowiłem. 

Delibo, 1. skosztować, sprobować, 
dotknąć się lekko, cząstkę z cze- 
go zdejmować, właśc. i przenoś. 
aliquid, albo aliquid de aliqua 
re, zmniejszać, ujmować, deli. de 
gloria alicujus. 

Delibro, 1, (od liber), odzierać 
z kory 

Delibuo, libui, libutim, 3. na- 
mazać, namaszczać, delibuta ve- 
neno dona, zatrute; — przenoś. 
delibutus gaudio, przejęty radością. 

Delicate, przyst. przyjemnie, la- 
godnie, uprzejmie. 

Delicitus, a, um, ucieszny, TOS- 
koszny, wytworny, miękki, piesz- 
czotliwy, zmysłowości oddany. 

Deliciae, arum, ź. u późn. pisarzy 
delicium, ii, n. uciecha, roskosz, 
pieszczota; przepych, okazałość; 
csoba albo rzecz droga, ulubiona, 
Terentia mel meum et deliciae. 
Stąd zdrob. deliciolae, arum, ź. 
roskosz. 

Delictum, i n. przestępstwo, Wy- 
kroczenie, błąd. 

Deligo , 1. (od ligare) wiązać , przy- 
wiązać, aliquem albo aliquid ad 
aliquid; sarmenta in cornibus ju- 
mentorum; także: saucios, vulnus 
(opatrywać, obwiązywać). 

Deligo, legi, lectum, 3. (od lege- 
re), brać, wybierać, obierać, lo- 
cum talem; diem ad inimicos op- 
primendos; ejus potissimum affi- 
nitatem: ducem (ad bellum geren- 
dum); deligebatur, qui proximus 


esset affinitate; duces sibi adver- 
sus barbaros; magistratus; idoneos 
rei homines; loçum domicilio; lo- 
cum castris; ex senatu in hoc con- 
silium; stąd delectus, wybrany; 
w licz. mn. rzeczow. delecti qui- 
dam (wybór); delecti principun; 
delecti Aetolorum ; delecti militum; 
equites ex omni copia; decem mı- 
lia ex copiis; d. legio; d. manus; 
2) oddzielać, wyłączać, wydalić, 


ex acdibus. 

Delino, lini, ləvi, livi, litum, zma- 
zać, przekreślić; namazać , nasma- 
rować. 

Delinquo, liqui, lictum, 3. uchy- 
bić, zbłądzić, wykroczyć, zawi- 
nić, si quid delinquitur. 

Deliquesco, licui, 3. roztopić się, 
rozpuszczać się; -- przenoś. nisz- 
czeć, upadać. 

Deliratio, óÓnis, wyboczenie 
z brózdy w oraniu; — przenoś. 0- 
błąkanie umysłu. 

Deliro, 1. wyboczyć z brózdy w 0- 
raniu; — przenoś. mićc obłąkanie 
umysłu, szaléć, bredzić. 

Delirus, a, um, obiąkany na u- 
myśle, obrany z rozumu. 
Delitesco, litui, 3. ukrywać sie, 
chować się, właśc. i przenoś. in 
aliquo loco; aliquo loco; sub 
aliqua re; inter saltus. (się. 
Delitigo, åre, kłócić się, spierać 
Dólos i Delus, i, ż. wyspa na mo- 
ezu Egiejskićm, miejsce urodzenia 
Apollina i Dyany; stąd: a) De- 
lius, a, um, Delijski; rzecz. De- 
lias, Apollo; Delia, Dyana; tak- 
że nazwisko dziewczyny; Delium, 
ii, n. miasto w okolicy Tanagry 
w Beocyi ze znakomitą świątynią 
Apollina; Deliacus, a, um, De- 

liacki, Delijski. 

Delphi, orum, m. miasto w Fo- 
cydzie przy górze Parnassus, sla- 

wne wyrocznią Apollina; stąd Del- 
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phos corrumpere est conatus (prze 
kupić wyrocznią Apollina). Śad: 
aj Delphi, orum, m. mieszkańcy 
Delfów; b) Delphicus, a, um, Del- 
ficki, mensa Del., stół na trzech 
mogach, na wzór trójnogu delfi- 
ckiego. 

Delphinus, i, i Delphin, inis, m. 
delfin, żwierz morski; 2) gwiaz- 
dozbiór. 

Delta, n. gloska grecka w ksztalcie 
trójkąta, stąd dla podobieństwa 
niższa część Egiptu oblana ramio 
nami Nilu i morzem. zbiór. 

Deltóton, i, n. trójkąt, gwiazdo- 

Delibrum, i, n. świątynia. 

Delido, lusi, lusum, 3. zwodzić, 
oszukiwać, drwić zkogo. [lędźwie. 

Delumbis, e, mający skaleczone 

Delumbo, 1. skaleczyć lędźwie; — 
przenoś. osłabić, sententias. 

Delus, patrz Delos. 

Dómando, śre, przekazać, poru- 
czyć , powierzyć, polecić, aliquem 
curae alicujus; aliquem albo ali- 
quid alicui. 

Dómens, tis, obłąkany, bezrozu- 
mcy; glupi, zapamiętały, temeri- 
tas, discordia, furor. 

Dómenter, przysł. szalenie, zapa- 
miętale . nierozumnie. 

Dśmentia, ae, ż. szaleństwo, nie 
rozum, zapamiętałość. 

Dimereo, merui, meritum, 2. 
demereor, meritus, 2. zasługiwac, 
zarabiać, zasługiwać się komu, zo 
bowiązywać sobie kogo czćm. 
Demergo, mersi, mersum, 3. za- 
nurzać, zatapiać, naveg; demergi, 
pogrążać się, utonąć; — przenoś. 
plebs aere alieno demersa (pospól- 
stwo zabrnęło w dlugi); patriam 
demersam extuli; quem paulo au- 
te extulerat (fortuna); demergere 
est adorta (poniżyć , upokorzyć, po- 
grążyć). (rozmierzyć. 

Demótior, mensus, 4. odmierzyć, 


Dometo 


Demeto , messui, messum, 3. żąć, 
sec: poet. florom pollice, zer- 
wać kwiatek; ense caput 
Demigrśtto, önis, ż. przeprowa- 
dzenie się, przeniesienie się. 
Demigró, 1. wynosić się, wypro- 
wadzać się, de oppidis; ex aedi- 
ficiis, ex insula; in alia loca; Athe- 
nas; — przenoś. hinc d. (rozstać 
się z tym światem, uiarzćć): stru- 
mae ab ore demigrarant; de suo 
statu. 
Deminuo, minui, minftum, 3. 
zmniejszyć, osłabić, ująć, właśc. 
i przenoś. vires, bona; aliquid de 
bonis; aliquid ex potestate; dy ca- 
pite deminui, patrz caput. 
Jeminaitio, nis, ź. zmniejszenie, 
uszczuplenie, osłabienie, właśc. i 
przenoś. de aliqua re, albo alicu- 
jus rei; b) zbywanie, sprzedawa- 
nie, de bonis priratorum publice; 
c) d. capitis, patrz caput 
©smiror, 1. dziwić się, aliquid, 
albo z 4 przyp. i tr. bez.; czasem 
znaczy podziwienie połączone z nie- 
riadomością, demiror, ubi nunc 
ambulet 
"smisse, przysł. nizko; — przenoś. 
aj pokornie; 6) podle, nikczemnie. 
Qemissio, ónie, ż. zniżenie , spusz- 
czenie z góry; — przenoś. animi, 
smutek, upadek na duchu. 
amissus, à, um, spuszczony, wi- 
szący, aures; nizki, loca, ripae; — 
przenoś. a) przytłumiony, słaby, 
vox: b) pokorny, skromny, orator; 
e) skałatany,” malego serca, fracto 
animo et demisso; dy) niewykwin- 
tny, prosty (0 mowie); eJ pocho- 
dzący, a magno demissum nomen 
Julo. 
Demitigo , śre , zmiękczać, lagodzic; 
bior. łagodnićć. 
Demitto, misi, missum, 3. wpusz- 
czać, equum in flumen; aliquem 
per tegulas; wsadzić, aliquem in 


Demolior 


carcerem; posłać na tamten świat; 

skazać na Śmierć, aliquem ad imos 

Manes, albo morti; se d. albo de- 
mitti, spuścić się, udać się, de- 
mitti de muris per manus; se in 
Ciliciam; nachylić się; se ad au- 
res alicujus; se ob assem; se ad 
planiora d. (zejść z wyższego mioj- 
sca); spuścić, lumina, vultum, ca- 
put; zesłać, imbrem coelo; wyle- 
wać, lacrimas; zapuścić, sublicas 
in terram, fundamenta in terram, 
huc stipites; zatopić, ferrum in 
ilia, albo jugulo; wykopać, alto 
in solido puteum; wa względzie 
wojennym: sprowadzić, aciem © 
jugo montium; agmen, exercitum, 
it. p. in inferiorem campum, in 
vallem: albo samo: agmen‘, levem 
armaturam; se demittere , zejść. -— 
Przenos. se in causam (wdać się 
w sprawę, przyjąć na siebie); a- 
liquid in pectus, wziąć do serca; 
se anımo, albo animum, mentem, 
stracić serce, odwagę, upaść na 
duchu; demitti ab aliquo, wywo- 
dzić swój ród od kogo. 

Demiurgus,i, m. najwyższy urzę- 
dnik w niektórych rzeczach pospo- 
litych greckich. 

Dómo, dempsi, demptum , 3. ujmo- 
wać, odejmować, właśc. i przenoś. 
alicui molestiam , sollicitudinem; d. 
nubem supercilio, nie być smu- 
tnym, posępnym: d. partem de die 
solido (przepędzić); d. de capite, 
odtrącić, ująć z kapitalu; demto 
fine, bez końca. 

Demooritus, i, m. filozof nowsżćj 
szkoły Eleatyckićj z Abdery; stąd 
Demooritóus, albo -ius, a, um, 
do Demokryta odnoszący się; rze- 
czow. Democritei, orum, m. zwo- 
leanicy Demokryta, i, Democri- 
tea, orum, s. nauki Demokryta. 

Demolior , 4. rozwalić, zburzyć, sta- 
tuam, domum, tectują ;— przenoś. 
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tyrannidis propugnacula; jue; d. 
culpam, zrzucić winę. 
Demolitio, ónis, $. obaienie , zbu- 
rzenie. 

Demonstratio, ónis, £. okazanie, 
wskazanie; — przenoś. aj żywe, 
dobitne opisanie; 0) rodzaj mowy, 
której przedmiotem jest pochwała 
albo nagana; c) dowód. 
Demonstrativus, a, um, obejmu- 
jący pochwalę albo naganę. 
Demonstrator, Oris, ten, który co 
wykazuje. l 


Demonstro, 1. pokazywać, wska- , 


zywać, aliquid, albo ze zdaniem 
zależnóm; — przenoś. pokazywać, 
opowiadać, przedstawiać, udowo- 
dnić, unaocznić, alicui aliquid, 
albo alicui z 4 przyp. i tr. bez.; 
silva, quae supra demonstrata est; 
ze zdaniem zaleźnćm; ut supra de- 
monstravimus; demonstratum est. 

Dómordeo, ére, odgryźć, odkąsić. 

Demórior, mortuus, 3. umrzćć, 
odumrzćć. (czyć. 

Dómóror, '1. zatrzymywać, zwló- 

Demóveo, mori, motum, 2. odda- 
laċ, odpędzać, odsuwać, właśc. i 
przenoś., aliquem de loco; culpam 
ab aliquo; w szczegól. a) oddalić ' 
kogo z urzędu, usunąć od godno- 
sei, gradu aliquem; — przenos. 
animum loco et certo de statu; 5) 
wypędzić kogo z posiadłości, ali- 
quem de suis possessionibus; albo 
pozbawić prawa do posiadania. 

Dómugitus, a, um, rykiem na- 
psłniony, paludes. 

Damulceo , mulsi, mulsum, 2. gla- 
skać, muskać. 

Damum , przysł. wlaśnie , wreszcie, 
wtedy dopiero , teraz dopiero , teraz 
wlaśnie, nunc demum ; jam d.; tum 
d.; quint. d. anno; orto sole d.; oso- 

liwie, szczególnie, rzeczywiście, 
w lstocie; id d.; eo d.; ea à. smi- 
citia firna est 


Dszc0 


Demurmiwro, 1. mruczóć, pami» 
kiwać. 

Demutśtio, ónis, é. przeBaiaża, 

Demito, 1. przemieniać. 

Dsnśrius, ii, m. i denarins RUA, 
rzymska moneta, która z początku 
cz.ssięś (cd deni), a potóm sz8- 
szaście assów albo cziscy LTE 
sestercyj zawisraća. 

Dónarro, 1. w bzczógółnciu Cos ò» 
powiadać, d. mairi, ut- (jak-). 
Dēnäto, śre, Z wodą plynźć, Wy- 

plynąć. 

Dónógo, 1. zaprzeczyć, odmówić, 
aliquid, alicui aliquid. 

Dēni, ae, a, po dziesięć, W preyp. 
2. denorum albo dszńm; w ogółe: 
dziesięć, bis deni. 

Denicńlis, e, rodzaj chrzężów re- 
ligijnych, odprawierych dziesżą- 
tego dnia po czyjćj Śmierci. 

Dónique, przysł. 1) przy wyżicze- 
niu: nakoniec, wreszciż, W kod 
cu; 2) w przejścia Čo 6jUizych 
wyobrażeń: w ogóle; przy stopsit- 
waniu: a nawet, aut Qemus:; 3) 
przy zakończenia: w czśle zaż, 
krótko mówiąc, jedne. cower 
4) podobnie jak demem, włsśztn, 
dopiero, nunc d.; tumn G.; ostaro 
d, mense; rzortno d. fdoni.ro za 
smierci). 

Denominatio, önts, $. przogw oji: 

Denomino, 1. przezwać, nooywės 
kogo od czego. ' 

Dónormo, 1. nieforem "ik zo zPoRKĄ. 

Denóto, 1. naznaczyć, C:703 W- 
manos necandoz Gsaotavi:; ©) ssi- 
różnić, poznać, sposi:zedz. 

Dens, tis, m. ząb; — Frzendć. Cze 
cus dens (o ler.ieszz), podożńn3 
róg kotwicy, sierp, grzeżici; $) 
dens maiedicus, złośliwej; nice 
nawiść. 

Dense, przysł. gęsto , LISIO , €ZĘEtO. 
Denseo , densui, 2. ZĘ I8:T2eĆ. 
Denso, 1. zgęszzzać , skupiać; en- 
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eatus, gęsty, densata agmina, ścic= 
śnione hufce. 

Densus, a, um, gęsty, Zzgęszczouy, 
gęsto skupiony, silra: gęsty, rzę- 
sisty, imber; pelny, obficie okry- 
ty, d. caesarie caput; częsty, licz- 
ny, pericula. 

Dentślia, ium, %. nasad u pluga, 
albo sam plug 

Dentatus, a, um, zębaty, ząbko- 
waty, serrala d. 2) zębem gładzo- 
ny, charta. II) Dentatus , rzymskie 
przezwisko. 

Denibo. nupsi, nuptum, 
za mąż. 

Denido, 1. obnażać, odkrywać, 
objawiać, właśc. i przenoś.; 2) ob- 
dzierać, ogołacać , właśc. i przenoś 

Denunciatio, ómis, ź. oznajmienie, 
doniesienie , zapowiedzenie , zagro- 
żenie. l 

Denunoio, 1. oznajmiać, donosić, 
zapowiadać, wypowiadać, grozić, 
aliquid, albo z4 przyp. i tr. bez:; 
z ut albo ne i tr. lącz. albo sa- 
mym tr. lącz.; rozkazać, vetera- 
nis; 2) przepowiadać, denunciata 
mors ejus per Crinitam stellam. 

Denuo, przysł. znowu, na nowo, 
jeszcze Taz. 

Deo, us, ż. Cerera; stąd Devis, 
idis, ż. córka Cerery, Prozerpina; 
i Deoius, a, um, Cererze po- 
święcony. 

Deonóro, 1. ulżyć ująć ciężaru. 

Deorsum, przysł z góry na dól, 
sursum deorsum, w górę i na dół. 

Dópacisoor, pactus, 3. wejść w u- 
klady, godzić się o co, wymówić 
sobie co, tria praedia sibi; cum 

aliqno, ut-. 

Dópasoo, pavi, pastum, 3. o pa- 
sterzach: spąsać, wypasać; o by- 
 dlętach: wyjeść, wygryźć, agros; 

d. altaria (zjeść, poźreć to, <o jest 

ns oliarzach); saepes salicti florem 

Capesta zpibus, poet. zamózst: sae- 
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Dópendeogs 


pes, cujus florcs depascuntur ab 
apibus, pot, którego kwiaty słu- 
żą za pokarm dla pszczół ;— prze- 
noś. luxuriem orationis stilo, od- 
ciąć w mowie, co jest zbytecz- 
nego. 

Dópasoor, pastus, 3. 
przenoś. niszczyć, febris depasci- 
tur artus. 

Dópecto, pexi, perum, 3. czesać 
uczesać. (rarii 

Depeculitor, óris, m. zdzierca, a8- 

Dópeculor, 1. zdzierać, okradać, 
fana; — przenoś. pozbawiać, ho- 
borem familiae. 

Dópello, puli, pulsum, 3. odpę- 
dzać, odganiać , wypędzać, aliquem 
de provincia, ex urbe; alijuem 
tota Sicilia; barbzrorum praesidia 
ęx his regionibus; hostem ab ope- 
ribus; aliquos terra; odlączać, od- 
stawiać, ab ubere matris; a lacte; 
— przenoś. oddalać morbum; za- 
spokajać, sitim, famem; odwieść, 
oddalić, aliquem de spe, de cansa 
suscepta; a Syracusis servitutem; 
a superioribus consiliis depulsus; 
suspicionem a se; instans pericu- 
lum; omnes molestias; alicui mul- 
tam, metum; 2) spędzać, zganiać, 
gpychać, zrzucać, aliquom de luco; 
equus equitem dorso non depulit, 
teneros fetus; we względzie wc- 
jennym: spędzić z wyższego sta- 
nowiska, defensores vallo; hostea 
loco; ab eodem gradu depulsus 
est (wyparty został, korzystnego 
położenia pozbawiony); ab aliqua 
re depulsus (doznał przeszkody 
w swoich zamiarach, w dzialaniu) 

Dópendeo, 2. wisićć na czém, u 


czego , nodo ex humeris d. amic- 
tus; laqueo dep.; — przenoś. po- 
chodzić od czego, dać się wypro- 
wadzić , augurium d. origine verbi; 
zależéó od czego, fdes d. a re- 
niente die. 


Dependo 


Dependo, pendi, pensum, 3. od- 
ważyć, płacić; — przenoś. ponieść 
karę, przypłacić , pocnas. 

Deperdo, perdidi, perditum, 3. 
zniszczyć, inopia deperditus (zu- 
bożały); 2) utracić, postradać, 
właśc. i przenoś., non solum bona 
sed etiam honestatem. 

Depereo, perii, peritum, 4. ginąć, 
w niwecz się obracać, podupadać; 
tn amore alicujus albo in aliquo, 
szalenie się w kim zakochać, gi- 
nąć, przepadać za kim. 

Depingo, pinxi, pictum, 3. od- 
malować, — przenoś. a) w slo- 
wach co przedstawić, opisać; b) 

- wyobrażać w myśli; wystawiać 
sobie, cogitatione aliquid. 

Dóplango, planxi, planctum, 3. 
opłakiwać. 

Deplóro, 1. płakać, narzekać, la- 
mentabili voce deplorans; de in- 
commodis; 2) przechod. opłakiwac, 
calamitates; mićć co za stracone, 
agros, spem. 

Dópono, pósui, positum, 3. rzu- 
cić, zrzucić, wyrzucić, librum de 
manibus; arma: zdjąć, onera ju- 
mentis; wysadzić, exercitum in 
terram albo legiones; dać w za- 
klad, vitulam; quidquam de gre- 
ge; — przenoś. uspokoić, sitim; 
złożyć, porzucić, zaniechać, utra- 
€ić, wypuścić, personam actoris; 
opinionem , consilium; amicitiam, 
simultates, gloriam , spem, odium: 
memoriam alicujus rei, aliquid ex 
memoria; prius animam quam o- 
dium; 8) odrzućić, zrzec się, pro- 
vinciam; 2) dla bezpieczeństwa 
albo do schowania co złożyć, u- 
mieścić, pecuniam apud aliquem; 

- sexagies in publicum; ampho- 
ras in templo; praedam in silvis; 
matrem et liberos in urbe; obsi- 
des apud aliquem; saucios; liberos 
suaque omnia in silvas; — prze- 
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noś. powierzyć, jus populi Roma- 
ni in vestra fide ac religione de- 
po: tutis auribus; in aure; po- 
iladac, spem salutis in morte ali- 
cujus; 3) składać, caput in gre- 
mio alicujus; arma; armis deposi- 
tis (po złożeniu broni); — prze- 
noś. depositus, opuszczony, stra- 
cony, bez ratunkn; amarły, ma- 
Ximo aegra et prope deposita rai- 
publicae pars; złożyć, składać, 
insigne; imperium, magistratum; 
depositam resumere potestatem. 
Depopulśtio , ónis, ź. spustoszenie, 
zrabowanie. 
Depopulśtor, Óris, m. pustoszy- 
ciel, niszczyciel, rabus. 
Dópopiilor, 1. niszczyć, pustoszyć, 
plądrować, rabować, także w for- 
mie czynnćj depopulo: agros de- 
populavit i depopulata Gallia; de- 
populatis agris. 
Dóporto, 1. znieść, przenieść, us- 
sa ejus in Cappadociam ad ma- 
trem; sua in oppida; quae (navis) 
ad eum deportandum erat missa; 
arma Brundusium; sprowadzić, e- 
xercitum e Graecia: odnieść, o- 
trzymać, praedam ex Asia; glo- 
riam ex illa gente; nihil aliud 
de provincia nisi illius benevolen- 
tiam; cognomen Athenis, trium- 
phum: b) wypędzić, na wygnanie 
posłać, in insulam. y 
Deposco, poposci, 3. żądać bar- 
dzo, domagac się czego, sibi id 
muneris, sibi partes istas; aliquid 
a magistratu; istam provinciam: 
asperrima ad laborem; b) żądać 
wydania kogo, ukarania, aliquem; 
aliquem in poenam, ad supplicium, 
aliquem ad mortem, żądać ukara- 
nia śmiercią, c) aliquem sibi, wy- 
zywać kogo do walki. 
Depostulo, 1. żądać, dopraszać się. 
Depraedor, 1. lupić, rabować, plą- 
drować 


Depravśóte 


Depravśate, przyst. opacznie, Ze- 
psucie. 

Depravńtio, nis, ł. przekręcenie, 
zepsucie, właśc. i przenoś. animi. 

Deprńvo, 1. wykręcać, spaczyć, wy- 
krzywić, oculos; — przenoś. ze- 
psuć, uwieść, puerum indulgentia; 
plebem consiliis. 

Depreocńtio, onis, ż. usilna prośba, 
dopraszanie się, błaganie, d. ae- 
quitatis; prośba o przebaczenie, 
łaskę; przepraszanie; d. dcorum, 
wzywanie bogów. dirae depreca- 
tiones, przekleństwa; d. penculi, 
prośba o odwrócenie niebezpie- 
czeństwa. 

Deprecńtor, Óris, m. blagający, 
wktawiający się, pośrednik ; d. pe- 
riculi, który przez prośbę oddala 
niebezpieczeństwo. 

JDeprócor, 1. zanosić prośbę, bla- 
gać, dopraszać się, aliquem, albo 
z past. ne, quominus i tr. lącz.; 
vitam multoram ab aliquo, pro- 
sić o darowanie życia; d. pericu- 
lum, mortem, poenam, prosić o 
uwolnienie, prośbą uwolnić; tak- 
że biernie: deprecatum bellum, 
prośbą odwrócona wojna. 
Deprehendo, i deprendo, di, sum, 
3. schwytać, złapać, hostem; de- 
prehensus a custodibus; — prze- 
noś. zastać, zejść kogo na czóm, 
in manifesto scelere; deprehendi, 
być Ze a zaskoczonym 
(np. od burzy), video me depre- 
hensum, widzę, że się wywinąć 
nie mogę (o mowie); ġ/ dostrzedz, 
odkryć, poznać, res magnas 886- 
pe in minimis rebus. 
Deprehensio, önis, Ż. 
odkrycie. o 
Depressus, a, um, nizki, w dole 
leżący, domus; — przenoś. vox 
depressissima, przytłumiony. 
Deprimo, pressi, pressum , 3. zni- 

żac, cisnąć na dól, navem dep 


zlapanie, 
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zatopić, saxum in miranacn att- 
tudinem; fossam, glęboko wyko- 
pac, — przenoś. przytłumić, uci- 
skać, osłabić, zrazić, do milcze- 
nia przymusić, veritatem, opos, 
fortunam, hostem; preces alicujus 
taciturna sua obstinatione. 

Deproelior, 1. walczyć, ścierac 
się, venti. 

Deprómo, prompsi, promptum, 3. 
wydobywać, pecuniam ex% aira, 
sagittam pharetra; aiiquid lo ja» 
re civili. i 

Depropóro, 1. spieszyć cią, prey- 
spieszać. 

Depso, depsui, depgium, Š. goZ 
czymać, zagnieść. 

Depidet, puduit, 2. bardzo si 
wstydzić, non dep. aliqeem s tr. 
bez. 2) wstyd tracić, nia wstydzić 
się, także z tr. bez. 

Depugno, 1. walczyć, potyccć się, 
wojować, bić się, copias pazatao 
ad depugnandum; — przenoś. cu) 
fame; voluptas d. cum honestate. 
Depulsio, ónia, ż. oddalenia, vue- 
gnanie, usunięcie, doloris; pravi. 
Depulsor, Óris, m. który c o2- 
dala. 

1. Depùto, 1. obcinać. 

2. Depito, 1. poczytywaź £% ea 
Depygis, e, słaby na lędżwio 
Derbe, es, Ż. miasto w Likegadż, 
stąd Derbótes, is, z Derby, missz- 
kaniec Derby 
Derbices, um, m. lud w Margis- 
nie w Azyl 
Deroótis, is, i Derceto, us, ż. bo- 
gini u Syryjczyków. 

Derectus, a, w prostym kiercassa 


idący 

Derelictio, Óónis, ż. opuszczenie, 
zaniechanie 

Derelictus, a, um, Opuszczony, 
pusty 


Derelinquo , liqut, liotum, 3. Zo- 
stawić, zaniechać, — pszenoś. Zs- 


Dorśpo 


piedbać, cansam; 2) zostawić po 
sobie, praesidium in arce. 

Derópo, repsi, 3. zczołgać się, 
złazić. 

Derideo, risi, risum, 2. wyśmie- 
wać, wyszydzać, drwić. 

Derigesco ,rigui, 3. krzepnąć, drę- 
twićc, deriguit gelidus formidine 
sanguis; krew Się ścięła; comae, 
najeżyły się włosy; oculi, osłu- 
piały. 

Daripio, Tipui, reptum, zerwać, 
wyrwać, wydrzóć, de manu; en- 
sem vagina:— przenoś. ująć, zmniej- 
szyć, quantum de mea auctorita- 
te deripuisset. 

Derisor, Óris, m. szyderca. 

Derivåtio, nis, ż. prowadzenie, 
skierowanie, fluminum. 

Derivo, 1. prowadzić, ściągać, a- 
quam de fluvio; — przenoś. skła- 

ac, zwalac, culpam in aliquem. 

Derogśtio, Ónis, ż. częściowe uj- 
mowanie, ograniczenie prawa. 

Derógo, 1. dawne prawo Znieśc 
częściowo, ograniczyć, do lege, 
albo legi; w ogóle ująć komu co, 
odjąć, odmówić, ubliżyć, umniej- 
szyć, de fide alicujus, albo fidem 
alicui 

Derósus, a, UM, oh 

Dertóna, ac, ż. miasto w Liguryi 

Deruo, rui, rùtum, 3. rozrzucić, 


zburzyć; — przenoś. cumulum de 
laudibus alicujus, ująć, zmniej- 
szyc. 


Deruptus, a, um, spadzisty, prze- 
paścisty; rzeczow. derupta, orum, 
m. miejcca'przepaściste. 

Deaaevio, sacvii, 4. srożyć się, bu- 
rzyć się. 

Descendo , scendi, scensum , 3. zstą- 
pić, schodzić, de coelo, de ros- 
tris; ab alto coelo; coelo; ad lub 
in forum, in naves; in flumen; ob- 
viam alicui in Piraeeum; zsiadać, 
ex equo; udać się dokąd , domum, 
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huc, ad aliquem; wkroczyć, wtar- 
gnąć, wylądować, in Graeciam; — 
przenoś. wchodzić, Zata iać się, 
ferrum in corpus descendit; stąd: 
verbum descendit in pectus; cura 
descendit in animos; spadać, in- 
fra genua (o sukni); skłaniać się, 
przychylać się do czego, przystać 
na co, in preces, ad ejusmodi 
consilium, ad sententiam alicujus, 
ad inimicitias, ad verborum con- 
tumelias; brać się do czego, ad 
supplicia innocentium; ad vim at- 
ue ad arma; rzucić się na co, 
chwycić się, ad omnia, ad extre- 
ma; pochodzić od kogo, ród wy- 
wodzić, a patriciis; si descendere 
ad ipsum ordine perpetuo quaeris. 
Descensus, us, m. schodzenie; 
droga wiodąca na dół, qua illi d. 
erat; descensus AVerno. 
Desoisco, solvi, scii, soitum, 3. 
odstąpić, porzucić, a populo Ro- 
mano; przejść do kogo, ad ali- 
quem; — przenoś. odstąpić, a ve- 
ritate; a vita, życta dokonać; ad 
saevitiam, stać się okrutnym. 
Desoribo, scripsi, scriptum, 3. od- 
pisać, przepisać, ab aliquo librum: 
epistolam alicui dare describen- 
dam; 2) opisać, napisać, skreślic, 
wyrysować, geometricas formas 
in arena; formas in pulvere; car- 
mina in foliis; vitam votiva tabel- 
la; facta eorum non amplius qua- 
ternis quinisve versibus; — prze- 
noś. przedstawić, hominum ser- 
mones moresque; nacechować, me 
latronem describebant; dotknąć, 
aliquem malo carmine; 3) descri- 
bere aliquid z przyim. in 14 prz. 
albo z przyp. 3. rozpisać, rozdzie- 
lié, przeznaczyć, civitatibus pe- 
cuniarum summas; vecturas fru- 
menti civitatibus, jura civitatibus; 
alicui tributum ; sociis quindecim 
millia peditum; także bez przyp. 


Deseripte 


3 albo 4 z przyim.in, z samym 
4 przyp.: pecuniam, rationem bel- 
li, officia i.t. p. B) describere a- 
tiquid z przyim. in i 4 przyp. 
podzielić, civitatem in provincias; 
annum in duodecim menses; ag- 
mina, 

Desoripte, przysł. porządnie. 

Desoriptio, ónis, Ż. określenie, 
wystawienie, opis, nominis, per- 
sonarum; 2) podział, rozkład, po- 
rządek, aodificiorum. 

Desoriptus, a, um, OZnaczony, na- 
leżycie urządzony. (oderznąć. 

Desóco, secui, sectum, 1. odciąć, 

Desóro, serui, sertum, 3. opuścić, 
odstąpić kogo w potrzebie, porzu- 
cić, nie ratować, zaniedbać, ali- 
quem albo aliquid, właśc. i przen. 
sacra cultumque deorum; vadimo- 
nium (nie stawić się w sądzie na 
czas oznaczony); nişi me lucerna 
desereret; deserit aliquem res, tem- 
pus, fama; deseri a re familiari, 
a republica; a mente (stracić glo- 
wę); leo desertus viribus. 

Desertio, nis, ż. odstąpienie, Za- 
niedbanie. 

Desertór, óris, m. który odbiega 
kogo, opuszcza, zauicdbuje, ami- 
corum;communisutilitatis; ġ/ zbieg 
wojskowy. 

Desertus, a, um, Opuszczony, sa- 
motny, pusty, d. loca; samo de- 
serta, órum, 7%, pustynie. 

Deservio, 4. usłużyć komu w czćm, 
alicui; mieć o czćm staranie, cor- 
pori; oddać się jakiemu przed- 
uiotowi, studiis; rebus divinis. 

Deses, sidis, gnuśny, leniwiec, 
próźniak. 

Desideo, sódi, sessum, 2. dlugo 
gdzie siedzićć; próżnować, gnu- 
śnićć. 

Desiderabilis, e, pożądany, upra- 
gniony (czenie. 

Desidarati>, 6nis, ż. żądanie, ży- 
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Desidórium, fi, s. żądanie, pra- 
gnienie, tęsknota; ð) potrzeba; c) 
strata, albo żal po stracie. 

Desidóro, 1. żądać, pragnąć, wy- 
magać, aliquem, albo aliquid; a- 
liquid ab aliquo albo in aliquo, 
z 4 przyp. i tr. bez.; 2) widzićć, 
spostrzegać brak czego, hunc diu 
desideravernut; cum primis pauci, 
deinde plures desiderarentur, naj- 
przód kilku, potóm wielu brako- 
walo. 

Desidia, ae, ż. gnuśność, próżno: 
wanie, lenistwo. 

Desidiogsus, a, um, gnuśny, pró- 
żnujący, opieszały. 

Desido, sódi, sessum, 3. osiadać, 
opadać. 

Designatio, 
plan 

Designator, ris, m. przestrzegacz 
porządku, zawiadowca obrzędów 
pogrzebowych; naznaczający miej- 
sca w teatrze. 

Designo, 1. oznaczyc, wytknąć, 
fines templo Jovis; urbem aratro 
(określić); aliquem digito (wska- 
zać); aliquem oculis ad aliquid 
(rzutem aka na co przeznaczać); 
w hafcie lub tkaninie co przed- 
stawiać, naśladować, Europen. — 
Przenoś. przedstawiać, oznaczać, 
znamionować, aliquid verbis; ali- 
quem hac oratione; aliquem nota 
infamiae; nimiam luxuriam; w szcze- 
gól. a) mianować, na urząd obie- 
rat, aliquem; stąd designatus con- 
sul (obrany, który jeszcze urzędo- 
wania nie rozpoczął); 8) aliquid, 
urządzić, rozporządzić; 2) spra- 
wić, narobić, zrządzić, dokazać, 
quid non ebrietas designat? 

Desilio, silui, sultum, 4. zeskaki- 
wać, zsiadać, lecto; de rheda; ex 
navi; ad pedes; in artum. 

Desino, sivi, albo sii, situm, 3 

zaniechać, zaprzestać, aliquid;, epu- 


ónis, ż. oznaczenie, 


Desipio 


ścić, aliquem; d. urgere; locis 
communibus; querelarum; 2) kon- 
czyć się na czćm, in piscem. 

Desipio, sipui, 3. być glupim, 
działać niedorzecznie; desipiens, 
bezrozumny. 

Desisto, stiti, stitum, 3. zaprze- 
stać, zaniechac, odstąpić czego, 
de illa mente; a sententia; itińe- 
re; pugnae; agere causas; non de- 
sistam, quin eruam; także sa- 
imo des. 

Desólo, 1. opuszczać, pustkami zo- 
stawiać, zniszczyć. 

Despeoto, 1. patrzóć z góry, ali- 
quid; aliquid ex alto; -- przenoś. 
regionem despectat oppidum (gó- 
ruje); pogardzać, ne victi despe- 
ctarentuT. 

Despeoctus, us, m. patrzenie Z gó- 
ry na dół, ex oppido in campum, 
jn mare, w licz. mn. wzgórza; — 
przenoś. pogarda. [bez nadziei. 

Desperanter, przysł. rozpaczliwie, 

Desperatio, ónis, ż. Tozpacz, Utra- 
ta nadziei, vitae, victoriae; 
desperationem venire. 

Deasperatus, a, um, bez nadziej, 
bez ratunku, desperatis rebus, 
w rozpaczliwćm położeniu; morbi 
desperati. 

Despóro, 1. tracić nadzieję, Toz- 
paczać, de aliqua re; sibi, ałbo 
alicui rei; przechod. aliquid albo 
z przyp. 4 i tr. bez, res despe- 
ratur (wątpią 0-); porów. despe- 
ratus; desperatis generi rebus, gdy 
położenie zięcia było rozpaczliwe: 
provinciarum d. rebus, gdy nie 
mieli nadziei utrzymania prowin- 
cyj, desperato (gdy żtracił na- 
dzieję). 

Despicatio, ónis, é. wzgarda. 
Despiońtus, a, um, wzgardzony, 
godzien wzgardy. 

Despiońtus, us, %. pogarda, si 
quis despicatui ducitur 
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Despicio, speri, spectum, 3. spo- 
glądaó z wyższego miejsca, de 
vertice montis in valles; a summo 
coelo in aequora; qu8 despici po- 
terat; także przechod. z góry Spo- 
strzedz, spoglądać, szmmo ab ae- 
there terras; varias gentes et ur- 
bes; — przenoś. nie dbac o co, 
rei familiaris fractum’ stąd Za- 
medbywać, gardzić, lekce sobie 
ważyć, aliquem albo aliquid: quae 
res huic despecto saluti fuit; tak- 
że: despiciens sui; 2) gdzieindziej 
patrzéć, na stronę spozierać 

Despioor, 1. gardzić. 

Despólio, 1. ogołocić , obedrzóć, wy- 
zuć, pozbawić, aliquem armis; 
hominem; templum; — przenoś. 
despoliari triumpho, być pozba- 
wionym tryumfu. 

Despondeo, spondi, sponsum, 2. 
przyrzekac, obiecywać, alicui ali- 
quid; sibi aliquid, wymówić so- 
bie co, zastrzedz; zaręczyć kogo 
z kim, filiam alicui; — przenos. 
spes despondetur anno (pokłada 
się nadzieja w roku); animo d. 
(z pewnością oczekiwać), zaś desp. 
animum (stracić odwagę, nadzieję). 

Desponso, 1. zaręczyć, przyrzec 
w małżeństwo. 

Despimo, 1. pianę zbierac, odszu- 
mować. 

Despuo, spui, sputum, 3. splu 
wać, luċ. 


Destillo, 1. ściekać, spadać kro- 
plami. 

Destinatio, ónis, ż. przeznaczenie, 
postanowienie. 


Destino, 1. naznaczyć, oznaczyć, 
muros urbis polenta; stąd za cel 
rzeznaczyć, aliquem ad ictum; 
ocum oris, rzeczow. destinatum, 
t, n. cel, velut destinatum peten- 
tes; certo ictu destinata ferire; 
sagittas destinare (do celu strze- 
lać); — przenoś. umyślić, posta 


Bazin 


aowić, przeznaczyć, uznać za co, 
tempus locumque ad certamen, 
domum publicis usibus, ambitum 
muris, finem imperio; diem sa- 
cro; alicui imperium, regnum, 
provinciam, diem necis; aliquem 
ad mortem; aliquem operi, arae, 
capitali supplicio; aliquem in lo- 
cum alicujus regem (jako króla); 
aliquem animo parem alicui (uwa- 
iać za równego); aliquem animo 
auctorem caedis; aliquem ni fu- 
rem; destinatus, przeznaczcny, u- 
chwalony, dies, vices, csusae, 
sententiae; stąd destinata, orum, 
x. plan, zamysł, d. exsequi, im- 
pedire; ut destinatum erat; 2) 
przywiązać, przymocować, rates 
ancoris; antennas ad malos; falces; 
3) targować, kupować, quanti de- 
stinat aedes? za jaką cenę dom 
kupuje? 
Destituo, stitui, stitatum, 3. sta- 
wić, umieścić, cohortes extra val- 
lum; aliquem ante tribunal; ali- 
quem; — przenoś. a, opuścić, od- 
stąpić, porzucić, zniweczyć, ali- 
quem albo aliquid; nudum in 
causa; destituunt femora pugnan- 
tem; destituit aliquem ventus; na- 
vigia destituta, na mieliznę zapę- 
dzone i osiadłe; somnus me de- 
stituit, sen mię odbiegl, opuścił; 
destituit aliquem mens, memoria, 
destitutus, opuszczony, ogołocony, 
pozbawiony, d. ducibus albo ab 
omnibus; aliquorum consiliis, pro- 
missis, praeceptis albo samo dest., 
opuszczony, bez pomocy, By po- 
dejść, oszukac, zrobić zawód, de- 
os mercede pacta; morando spem; 
destituit fortuna spem; stąd. de- 
stitui spe albo a spe, sı destituat 
spes 
Destititio, ónis, é opuszczenia, 
zawód, oszukanie, podejście. 
Destringo, strinzi, strictum, 3. ze- 
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Desum 


drzeć, ściągnąć, odciągnąć, ali- 
quid bonis; dobyć, gladium, on- 
sem, secórim; destrictis gladiis, 
dobywszy mieczów; 2) zlekka do- 
tykać, drasnąć, aequora alis; pec- 
tus sagitta; — przenoś. ganić, ni- 
cować, scripta. 

Destruo, struxi, structum, 3. psuć, 
obalać , burzyć , navem, aedificium, 
templum; — przenoś. zniszczyć, o- 
slabić, magnitudinem alicujus. 

Desado, 1. pocić się; — przenoś. 
mozolić się nad czćm, in aliqna re. 

Jesuesco, suevi, suetum, 3. od- 
zwyczajać, oduczać, aliquem; de- 
guetus, odzwyczajony; res desue- 
ta, voces jam mihi desuetae; desue- 
ta sidera, których widok jest rzad- 
ki, niezwykły; 2) nieprzech. od- 
zwyczajać się, bello, triumphis; 
pati clamorem (odzwyczajenie. 

Destetudo, inis, Ź. odwyknienie, 

Desultor, óris, m. zeskakujący, 
przeskakujący z konia jednego na 
drugiego w biegu podczas igrzysk 
Cyrceńskich ; — przenoś. niestatecz- 
ny, niestały 

Desiltórius, a, um, należący do 
jeźdźca zwanego desultor, equus; 
rzecz. jeździec żeni || 

Desum, defui, deesse, brakować, 
pecunia deesse coepit; deest ali- 
cui aliquid, non enim maledici 
tanto viro deesse poterant; duas 
sibi res, quominus in foro dice- 
ret, deesse; nie znajdować się 
przy czem, nie brać w czem u- 

działu, convivio, bello; komu 

swćj pomocy odmówić, nie być 
komu pomocą, opuścić kogo, de- 
esse alicui opera, consilio, labore; 

nullo loco alicui d.; de fama di- 
micant deesse; sibi d. (szkodzić 

sobie); często: alicui rei d.; nos 

consules desumus (nie robimy te- 
go co do nas należy); non deero 

(będę pomocą) 
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Destmo, sumpsi, sumptum , 
brać co komu albo od kogo; — 
p wybierać, obierać sobie, 

rać na siebie; hostem sibi certum 
d.; consules asservandoj sibi 

Desiiper, przysł. z góry, nad, po- 
nad, powyżćj. 

Desurgo, surrexi, surreetum, 3. 
wstać od czego, podnieść się, 
coena 

Detógo, texi, tectum, 2. odkryć, 
odsłonić, obnażyć, aliquid, acdes 
detecta, bez pokrycia; — przenoś. 
odkryć, wykryć, wydać, wyjawić, 
insidias, consilia conjuratoram. 

Detendo, tendi, tensum , 3. spusz- 
czać co natężonego, tabernacula, 
zwinąć namioty. 

Detergeo, tersi , tersum, 3. oeierać, 
ścierać, osuszyć, sudore deterso; 
lacrimas. — przenoś. a) rozpędzić, 
nubila; 8) o pieniądzach: urwać, 
zagarnąć, octoginta detersimus, 2) 
zerwać, rozbić, potrzaskać, remos. 

Detórior, ins, stop. najwyż. deter- 
rimus, gorszy, podlejszy, słabszy, 
właśc. i przenoś. 

Determinatio, ónia, Ż. granica, 
koniec, kres, określenie. 

Determino, 1. ograniczać, kończyć. 

Detóro, trivi, tritum, 3. wycie- 
Tać; — przenoś. umniejszać, uj- 
mować, uwłaczać , laudes alicujus. 

Deterreo, terrui, territum, 2. od- 
straszać , wstrzymywać, aliquem 
de albo ab aliqua re; aliquem a- 
liqua re; aliquem z nast. ne, quin, 
quominus i tr. lącz., także samo 
aliquem; odwracać, oddalać, vim 
a censoribus; nefas.  [szkaradny. 

Detestabilis, e, obrzydły, ohydny, 

Detestatio, ónia, ź. obrzydzenie, 
przeklinanie; scelerum, odpoku- 
towanie; wzywanie świadków; d. 
sacrorum, zobowiązanie się do 
Przyjęcia obrzędów religijnych 
przywiązanych do dziedzictwa. 


WE 


3. Detestor, 1. 


Detróńc 


brac na świadków, 
przeklinać, aliquid in alicujus ca- 
put; z obrzydzeniem wspominać, 
aliquem albo aliquid; detestatus, 
obrzydzony, przeklęty, oddalic, 
odpędzić, odwrócić, wstrzymać, 
invidiam; detestamini hoc omen 

Detexo, texui, textum, 3. utkac, 
skończyć tkaninę; upleść; — prze- 
noś. skończyć, opisać, fabellam 
paucis. 

Detineo, tinui, tentum, 2. wstrzy- 
mywać od czego, aliquem ab ali- 
qua re; 2) przeszkadzać w dal- 
szym postępie, zajmować czćm, a- 
liquem albo aliquid aliqua re, 
detineri aliqua re; — przenoś. 
wiązać , krępować , zajmować czem, 
aliquem in aliqua re; animum 
studiis. 

Detondeo, tondi, tonsum, 2. postrzy« 
gać, obcinać; — przenoś. frondes 
detonsae frigore (ogołocone z liści). 

Detóno, tonui, 1. grzmićć ,—prze- 
noś. przestać się srożyć , sustineł 
nubem belli, dum detonet. 

Detorqueo, torsi, tortum, 2. skręcać, 
odwracać, zwracać, a latere ia 
dexteram partem; animum a vir- 
tute; proram ad undas; se alio. 

Detractio, ônis, ż. odciąganie, odej- 
mowanie, ujecie, umniejszenie. 

Detraho, traxi, tractum, 3. ścią- 
gnąć, zdjąć, odjąć, wydrzóć, e- 
= gg annulos, albo annulum 

igito; stramenta e mulis; nomen 
Pompeji ex scutis: alicui torquem, 
amiculum; scutam; equos; cohor- 
tes legioni; galeam capiti; tegu- 
menta scutis; vestem; signo de- 
tracto (po oderwaniu pieczęci, po 
odpieczętowaniu); odjąć, odtrącic, 
multae novem partes; aliquid ex 
ea samma; nihil de vivo ; — prze- 
noś. ujmować, uwłaczać, poniżad, 
libenter de his detrahunt: de re- 
bus gestis d. b) szkodzić, być 
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szkodliwym, multum ei detraxit, 
quod alienac erat civitatis: 2) od- 
dalic, usunąc, aliquem cx aliquo 


loco, sprowadzić, przyciągnąc, 
naveg ad terram. 
Dotroctatio, ónis, 4  wzbranianie 


się, ociąganie Się, usuwanie SIĘ, 
militiac 
Detreotator, óris, m.ten, który u- 
bliza, uwłacza, laudum 
Letrecto, 1. wzbraniac się, 0c1ą- 
gac się, mie chcićć czego, mili- 
uam; pugnam: 5) uwlaczacć, ubli- 
zac, laudes alicujus, livor detre- 
ctat ingemum Homer. 
detrimentósus, a, um, szkodliwy, 
uszczerbek przynoszący 
Detrimentum, |, n uszczerbek, 
szkoda. strata; detrimento esse a- 
licu, szkodzić komu, facerc, sar- 
cire; ne quid respublica detrimen- 
tı capiat; klęska wojenna, poraż- 
ka, magnis illatis detrimentis; cum 
magno dłtrumento ropulsi 
Detrudo, trusi, trusum, 3 strą- 
cac, spychac, naves scopulo, in 
praeceps; spędzic, wypędzić, wy- 
przeć, hostem murs, hostem fini- 
bus; ahquem do agro quem et 
ex quanto regno ad quam fortu- 
nam detrusisset, w odniesieniu do 
czasu odwlec, romita in adven- 
tum Caesars. odwiesc kogo ud 
czego, ahquem de sua sententia, 
przyprowadzic do czego, ahquew 
ad id, quod facere possit 
Detrunoo, ł odciąc od pma, ka- 
dłuba, caput, obcinac. okrzesy- 
wac, vitem, arbores, corpora 
Deturbo, I zrzucic, wywrócić, 0- 
balic, zwalic, statuam, tegulas a 
tecto, aedihcium . spędzić, w yprzec, 
hostes ex praesidny ct statiune 
ahquem de tmbunab, ab are, de 
fortums, in marc, a sedibus, mone 
mbus, abquem cesta re st pusses- 
sione, — przenos aliqucui Je sa- 


Davśnió 


nitało ac mente (odjąc), deturbari 
ex magna spe, albo spe (byc pozba- 
wionym nadziei). 

Deueślion, ónpia, m. S Prome- 
teusza, krol Ftyi (Phthia) w Tes- 
salii, mąż Pyrry, stąd: Deuca- 
lionóus,a,um, do Deukaliona na- 
leżący. 

Dóunx, uncis, m. jedenascie dwu- 
nastych. 

Deńuro, ussi, ustum, 3 przypalić, 
spalic, vicos et agros; oppidum; 
— przenoś. zmrozić, hiems arbo- 
res deusserat; aquilones deurunt. 
Deus, der, m. (przyp. 5 deus; 
w licz. mb. 1. przy, der, dii, di; 
3 i 6 dois, diis, dis, (Bóg, Bó- 
stwo, u poetów zamiast dca, du- 
cente deo (0 Wenerze); dii melio- 
ra, di melius (bron Boże, ucho- 
waj Boże), si dhs placet (jeżeli 
Bóg da); — przenos o czlowieka 
odznaczający m się dobrocią, potęgą, 
biegłością, te in dicendo semper 
putari deum, tu mh deus vider 
soles, namque emnt alle mih; sem- 
per deus 
Deùtor, usus, 3. surowo się z kim 
obchodzie, victo 
Devasto, 1 zupełnie 
spustoszyc 

Dev5bo, veri, vectum. 3. wozić, 
zwożic, zawieżc, ahqucm in ulti- 
mas terras, w znacz. bier devehi, 
dostac się. byc zawiezionym, Ve- 
ham devectus, uarem dedit, qua 
Corinthum dercheretur 
Devello, velh, vulsum. 3 urywac, 
abrywac, odrywać, ramum trunco.: 


zniszczyć, 


Dervvlo. | odkrywa, odsłaniać, 
wra 

Devenóror, ł czcic cześc wy- 
rządzac. 


Devenio., véni, *enium. 4 zejść, 
zstępowac. przyschodzie do kogo 
albu dokąd, ad wnatum 1N par- 
em alquaD domum Charons; — 


przenoś. dostać się dokąd, wpadać 
w co; wziąć się do czego, in in- 
sidias; ad juris stadium; nolebam 
nostrum sermonem in alienas ma- 
nug devenire. 

Deversor, 1. wstąpić do kogo, Za- 
jechać, bawić, przebywać u kogo, 
apud aliquem, in domo; parum 
laute. 

Deversor, Órie, n., goŚĆ. 


Deversoriólum, i s. mala go- 
spoda. 

Deversórium, ii, a. gospoda, dom 
gościnny. 


Deverticilum, i, m. wyboczenie; 
ospoda; — przenoś. wybieg, wy- 
ęt, peccatis deverticula dare. 

Deverto, verti, versum, 3. Odwra= 
cać, aliquem; aciem; biernie de- 
verti, oddalać się, odchodzić; 2) 
nieprzech. a) oddalać się, zbaczać, 
viá, Thasum; — przenoś. zbaczać 
od przedmiotu w mowie, redea- 
mus ad illud, uude devertimus. 
h) udać się dokąd, odjechać, ab 
Aegypto Africam; zajechać do ko- 
go, wstąpić; stanąć gospodą, in 
villam; ad Terentiam. 

Devexus, a, um, spadzisty, stro- 
my, pochyły; — przenoś. skłonny, 
ad otium aetas. 

Devincio, vinxi, vinctum, 4. ob- 
wiązać, związać, skrępować, ali- 
quem albo aliquid aliqua re; — 
przenoś. ay polączyć, przywiązać, 
se affinitate cum aliquo; aliquem 
sibi consuetudine sua ; także: ver- 
ba comprehensione (ściśle spoić); 
b) krępować, robić zaległym, se 
cupiditate mala, uledz występnćj 
żądzy, se scelere, wplątać się, 
uwikłać się; se d. necessitate fa- 
ti, poddać się konieczności prze- 
znaczenia; o) zobowiązać, ująć 
sobie kogo, aliquem liberali- 
tate , beneficio, jurejurando; homi- 
Bes sibi benevolentia et çar- 


Derolvwo 


tate; `enficiis alicui derinctum 
esse. 
Devinco, rici, victum, 3. poko- 
nać, zwyciężyć, aliquem albo a- 
liquid; — przenoś. multorum ob- 
trectatio devicit unius virtutem. 
Devinctus, a, um, zobowiązany, 
oddany komu albo czema, alicut: 
studiis. 
Devitńtio , Ónis, £. unikanie, uchy 
lanie się. 
Devito, 1. unikac 
nić się. 
Devius, a, um, uboczny, ustron- 
ny, itinera d. albo samo devia, 
manowce, bezdroża; na ustroniu 
mieszkający, odległy, — przenoś. 
ię z prawój drogi, nic- 
ą 


'chodzić, chro- 


baczny, obłąkany, niestały, vita d.. 
zdrożne. 
Devóco, 1. wzywać, przyzywać, 


powoływać, suos ab tamulo; alj- 
quem do provincia ad gloriam; 
refixa sidera coelo; zapraszać do 
siebie, do stołu, omnes; — prze- 
noś. a/ przywoływać, philoso: 
phiam e coelo; b) naraźać, wy- 
stawiać na co, suas fortunas in 
dubium; in suspicionem; stultum 
consilium ad perniciem mortales 
devocat; stąd nęcić, wabić, ad vo- 
luptatem. 

Devólo, 1. zlatywać; - przenoś. 
przybiegać prędko, śpieszyć, spa- 
dać, de tribunali; in forum; sibi 
de coelo devolaturam in sinum 
victoriam; ignis derolat in terram 

Devoivo, volvi, volutum, 3. zwa- 
liċ, stoczyć, cupas de muro; sa- 
xa per montes, clypeos e muris; 
saxa; w znacz. bier. staczać 6ię, 
spadać, o ludziach, żwierzętach, 
rzekach; pensa fusis d., prząść;— 
przenoś. devolvi, spadac, ad spem 
ínanem pacis, uwodzic się próżną 
nadzieją; eo res devolvitur, ut- 
do tego przychodzi, iż- 


Devóro 


Devóro, 1. polykać, pożerać, ci- 
bos; — przenoś. a) przemarnować, 
strwonić, patrimonium ; rem recen- 
tem; 8! oculis aliquid, chciwie na 
co spoglądać; libros, z chciwością 
czytać; cj tlumić, w cichości zno- 
s16, lacrimas, gemitus, molestiam 
paucorum diorum; d) polykać, 
ale nie strawić, mie zupelnie Zro- 
zamićć, orationem alicujus. 

Devótio, ónie, Ż. ślub jako ofiara, 
poświęcenie czego bogom; poświęce- 
nie Życia, vitae albo capitis; Decio- 
rum; 2) przekleństwo, pilaeque 
illae, in quibus d. erat scripta, in 
mare praecipitatae; devotionis e- 
xemplum 


Devóto, 1. poświęcac bóstwn przez 

ślub uczyniony, poświęcać śmier- 
ci, aliquem. 

Devótus, a, um, alicui, zupełnie 
oddalony, devoti, orum; m, odda- 
ni, przywiązani, wierni; 2) prze- 
klęty, arbor, sanguis, manus 

Devóveo, vóvi, vótum, 3. bóstwu 
jako ofiarę poświęcać, La ofiarę 
przeznaczać, ofiarowac (alicui) alı- 
quid; w szczegól. kogo aa Śmierc 
poświęcic; se d. ofiarować się na 
śmierc, umrzec, morti, pesti; anj- 
mam alicu1, caput alicujus; se a- 
licui reı (poświęcıc się): 2) co na 
morderstwo przeznaczyc, Gicam; 
przeklinac, aliquem 


Dextella, ae, ż. prawa rączka. 

Dexter, tóra, tórum, albo tra, 
trum, "stop. wyż. dextenor, 1u8, 
najwyż. dextimus, prawy (w prze- 
ciwienstwie do lewy), oculus. ma- 
nus, brachium, cornu, latus, hume- 
rus i t. p. rzeczow. dextera i der- 
tra, ae, $. prawica, prawa ręka, 
dextra, na praw»: stąd prawa 
strona, est in d. Danubio; jako 
godło uroczystego zapewnienia. 
doztram daro, Gdem dextora da- 
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re; udzielenie pomocy, dertera:a 
alicui porrigere albo teudere ; maz- 
two, meń, su dextra; urbs pa 
riret dextra; o tém co jest ra 
a) stronie: Janus; docxter & 
is, dexter stetit ;— przenoś. szczę- 
ście lub zbawienie przynoszący. 
pomyślny, łaskawy, dextor adi; 
b) stosowny, dogodny, przyda- 
tny, tempus; modus. 

Dextere, albo dextre, 
zręcznie, stosownie. 

Dexteritas, tls, Ż. ZTĘCZNoŚĆ, £zy- 
kowność. 

Dextrorsum, I, -08, przyść. w pro» 
wo, na prawćj stronie 

Di, dis, patrz Deus 

Dia, ae, Ż. dawne nazwisko wyspy 
Naksos. 

Diablintes, am, m. plemię Auier- 
ków w Gallii lugduńskiój. 

Diadóma, åtis, ». przepaska, prże- 
wiązka biała na glowie, znamię 
godności królewskićj, nim zaczęto 
używać korony 

Diaeta, ae, $. sposób życia we 
względzie lekarskim 

Dialeoticus, a, um, tyczący m8 
rozprawiania. rzecz. dialecticna, 1, 
m. mistrz sztuki rozumowania; dba- 
lectica, ac, 1 -6, 65, ż. sztuka ro- 
zumowania, dyalektyka, dislect- 
ca, orum, badana dyalektyczue; 
przyst. dialectice, podług prawi» 
dol dyalektyki. 


przyst 


Dialis, e, do Jowisza ualesący 
flamen, apex, nakrycie glowy 
kapłanów 


Dialogus, 1, m. rozmowa. 

Diana, ae, ż. córka Jowisza, do- 
sra Apollina, bogini księżyca 1 
łowow, stąd Diamus, a, um, dë 
Dyany, do łowów nalezący, rives 
Dramum 4 n, n. ay świątynia Dyg, 
ny, 5) przylądek w Hiszpann 


Diśrium, 1i, n. dzienne wyżyw)» 


me, placa 


pibaphu» 


Dibaphue, !, 2. suknia purpuro- 
wa, jako oznaka wyższych urzę- 
dników 
Dica, ae, spór sądowy, proces, d. 
sortiri, sędziów, którzy mają są- 
dzić sprawę, losem wybierac. 
Dicacitas, Gtis, ż. żart uszczypli- 
wy, dowcipkowanie 
Dicatio, ónis, ź. przyjęcie do praw 
obywatelskich w jakiem mieście. 
Dicax, cis, uszczypliwy, dowcip- 
kujący, Demosthenes non tam di- 
cax fuit quam facetus. 
Jichoróus, i, m. miara wiersza 
zdwóch choreów złożona — = — =. 


Dicis, przyp. drugi z wyrazami 
causa, gratia, dla pozoru, dla 
formalności 


Dico, l. poswięgać co bóstwu albo 
czlowiekowi: se alicui, poświęcać 
się, oddac się; se civitati albo in 
civitatem, wpisać się do obywa- 
telstwa jakiego miasta, Zostać o- 
bywatelem. 

Dico, dixi, dictum, 3. 1) mówic, 
rzec, powiedzićc, utrzymywać, 
rozprawiać ustnie lub na piśmie, 
aliquid; z 4 przyp. i tryb. bez.. 
w for. bier. dicor, eris, itur, mó- 
wią, Że ja- ty- on- Z prz. pierw. 
1 tr. bez., także czasem nicosob. 
dicitur, z 4 prz. 1 tr. bez.. dio- 
tur, matrem vixisse, Nep. Paus. 5. 
W szczegól. a) opisywac, opo- 
wiadać, facta, solitos amores; Te- 
hqua stilo majore; de alıquo; ali- 
cui ze zdaniem zależném; b) ode 
powiadać, z 4 przyp. i tryb. bez. 
a quo quum quaesisset, quo se 
deduc) vellet, et ille Athenas 
tdom. so deduci velle) dixisset: 
także; potwierdzać, w przeci- 
wieństwie do negare; c) nazna- 
czac, stanowic, locum, multam, 
diem nuptiis, judicem , legem ; ali- 
cu) aliquid, homu co przyrzekać, 
obięcywac, data est Eumeni Cap- 
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Diotśto» 


padocia, sive potius dicta; z nast. 
ut albo ne, zapowiadać, Tozka- 
żywac, qui diceret, ne discederet; 
d) przepowiadać. u poet. 2) mó- 
wić, mióć mowę. ars dicendi, 
wymowa, krasomówstwo ; Satis C- 
xercitatus in dicendo. dicendo Va- 
lere; ut nemo ci dicenti resistere 
posset (gdy mówił, gdy miał mo- 
wę); de vehiculo d.: de aliquo, al- 
bo de aliqua re. za kim albo za 
czem, w obreme mówić, albo 
przeciw —, contra alıquem pro a- 
liquc apud centumviros; acerbe 
ın aliquem; a lub pro scripto 
(slównego wyrażema bronić), 3) 
nazywać, wymieniać, aliquem cru- 
delem nomine: eum prudentem, 
vir dicendus (godzien wspomnie- 
nia), facta alicujus; omnes dicun- 
tur tyranni, qui-. Corvus est dic- 
tus; neque quidquam similius po- 
test dıcı, quam dictatura antiqua 
huic imperii potestati (nie mo- 
¿na wymienić żadućj godności, 
któraby do teraznicejszej władzy 
Cesarzów była podobmejszą, jak 
dawniejsza dyktatura). stąd a) 
mianowac, obierac czem, dictato- 
rem, magistrum equitum, consu- 
lem, tribunum militum, 4) mnie- 
mać, mićc co na względzie, Hì- 
iarum dico (myślę o-): 5) wyma- 
wiać, literam 

Diorótus, a, um, dwuwiosłowy. 
rzecz. dicrota, ae, ż. lub dicro- 
tum, i, m. statek o dwóch rzę- 
dach wioseł 

Diotaeus, a, um, patrz Dicte 
Dictamnus, i 2ż. ziele rosnące na 
górze Dicte, dyptan 

Dictåta, orum, m to, Co nau- 
czyciel dyktujo, naznacza ucz- 
niom do nauczenia Się. 

Dictator, Óris, m. najwyższy, nad- 
zwyczajny urzędnik w Rzymie, 
który tylko w gwaltownych oko- 


Diotatórius 


licznościach był przez konsula 

wybierany, mial władzę nieogra- 
niczoną tak nad wojskiem, jako też 
bad calćóm panstwem, dictatorem 
dicere, facere legere; Mam. Ae- 
milio dictatore (za dyktatorstwa 
M. E.); najwyższy rządzca w La- 
nuwiam ( Albie. 

Diotatórius, a, um, dyktatorski, 
do dyktatora należący. 
Diotatura, ae, Ż. dyktatura, go- 
dność dyktatora. 

Diote, es, Ż. góra na wyspie Kre- 
cie; stąd dictacus, a, um, dyktej- 
ski, kretejski. 

Dictio, ónis, £. mówienie, opo- 
wiadanie, wykład; w szczegól. a) 
oznaczenie, postanowienie, multae, 
b) odpowiedz wyroczni, 2) wyrze- 
czenie mowy, dictioni operam da- 
re; stąd mowa krasomówska, su- 
bitae dictiones: także sposób mó- 
wienia == genus dicendi 

Diotito, 1. mawiać, często mówic, 
aliquid albo z 4 prz. 3 tr. bezok., 
b) udawać, dawać za powód, dicti- 
tabant se egere; c) miewac spra- 
wy, byc obroncą sądowym. 

Dioto, 1. dyktować, mówic dla pi- 
szącego. 

Dictum, 1, n. słowo, wyraz, wy- 
rażenie, 0) myśl dowcipna, dic- 
tum dicere, c) rozkaz, dicto au- 
dientem esse albo parere, d) przy- 
rzeczenie, nou dicto sed secunda 
fortuna adversamorum capti, e) 
wymowa, wyslowiewme, u poct. 
dicti studiosus 

Diotynna „ae, ż. przezwisko Artemi- 
dy, jako bogini polowania; stąd 
Dictyunacum, albo -eum, i na. 
miejsce świątyni Artemidy przy 
Sparcie, 

Dido, us, 1 Ómia, £. córka Belusa 
króla Tyryjskiego, żona Sycheu- 
sza, zalożycielka Kartaginy. 

Dido, dididi, diqitum, 3. rozdzie- 
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lac, rozdawac, muma; 8) roztrwo- 
mc, dide ac dissipa; c) w form. 
bier. didi, rozszerzać się, diditur 
subito rumor per agmina Trojana. 
Didńco, ddxi, ductum, 3. rozpro- 
wadzać, rozciągac, rozwodzic, To- 
zerwac, diductis lecticulae palliis; 
nctum risu; nodum manu; suas 
copias propter exiguitatem non 
facile diduci; diducendi erant m- 
lites; diductis copiis, navibus, — 
przenoś. vulgus 1n diversa con- 
clia; animus varietate rerum di- 
ductus (rozerwany); animus didu- 
citur in curas omnes; 2) dzielic, 
assem in partes centum; 0) gwalto- 
wnie oddzielac; odłączac, aliquem 
ab ahquo 
Didymaeon, albo -60n, 1, al świą- 
tyma i wyrocznia Apollina w miej- 
scu Didyma zwanem przy Milecie. 
Dieciia, ae, 2. dzionek krótki 
. przeciąg czasu. 
Dies, e, w licz. poj. m. iz; 
w mn. m. dzien, diem de dio al- 
bo ex die, dzien po dniu, co- 
dzien , 1n dies, codziennie, in diem, 
ua jeden dzicu, postridie ejus diei, 
nazajutrz, via derum fere decom 
erat, była podróż prawie dziesię- 
ciodniowa, cibama cocta dierum 
decem, na dni dzicsięc; die jam 
praecipiti, ku schyłkowi dnia; ku 
wieczorowi, multo die, pózno 
w dzien, gdy już znaczna część 
dnia uplłynęła. ò przedmiotach bę- 
dących w związku z dniem, a mia- 
nowicie. a) o tém, co się w dniu 
dzicje, objawia, o stanie powietrza. 
d. obscurus, procellosus; b) o świe- 
tle dziennem, a stąd o Życiu: vı- 
dere diem. 2) dzień oznaczony, 
termin sądowy iub do wypłaty, 
diem dicere, naznaczyć termin; 
quod fundum emisset in diem, 
dziea smierci, obire diem supre- 
wym, albo upadku, diem proferi 


# 
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Ilio; 3) czas, w którego przeciągu 
co powstaje, albo się niszczy, 
quod est dies allatura; dies levat 
luctum: longior dies, długi prze- 
ciąg czasu. 

Diespiter, tns, m. = Jupiter. 

Difamo, 1. rozglaszać, rozsiewac, 
rozsławiać. 

Difórentia, ae, ż. różnica, honesti; 
tn prncipiis; 2) gatunek, notio ad 
plures differentias pertinens. (ic. 
Top. ? 

Differo. distůli, dilatum, dif- 
ferre, 1) przech a) roznosić, roz- 
szerzać, ignem; rozsadzac, ulmos 
in versum. — przenoś. rozgłaszać, 
roznosić, aliquid rumoribus; cele- 
u rumore dilato; 6) rozpędzić, roz- 
rzucić, membra insepulta, classem; 
uubila; c) odwlekac, odroczyć, in 
crastinum differo res severas; pug- 
nam (proelium) diferendo, zwie- 
kając, aliquem ın aliud tempus, 
zbyc kogo obietnicą, kazac mu 
czekać: disputationem 1n adventum, 
in posteram diem: 2) mieprzech. 
różnic się czem od kogo albo od 
czego, inter se, ab aliquo; cum 
aliqua re, lub alicui rei, comoedia 
diferet sermoni. Hor. sat. 1. 4. 48; 
aliqwd difert (jest jakaś różnica), 
stąd differens, różniący się, od- 
avenny, mepodobny, ab aliquo 

Differtus, a. um, pełny, napelmo- 
ny. napchany. natloczony, corpus 
differtum odoribus conditur (na- 
balsamowane) 

Difficile, przysł. trudno 
Difficilis, e, trudny, przykry, u- 
ciążliwy, niebezpieczny, €lecho, 
iter, tempus anu, id quod diffi- 
cilius putatur, quod difficıllımum 
fuit; często z supin. albo z przyım. 
ad i gerund.: difficile dictu; ad 
eloquendum, z tr. bez. d. exci 
pere, — przenoś. o osobach: przy- 
kry. mepreystepny, melaskawy, 


Diffugio 


nieużyty, zrzędny, dziwak, avuj- 
culus difficillima natura; in ali- 
quem, albo alicui, albo precibus 
alicujus. 

Difficiliter, przysł. trudno, cięźko 
Diffcilius, przysł. stop. wyż. tru- 
dnie). 

Diffcultas, Stis, Ż. trudność, przy- 
kre położenie, przykrość, res est 
in magna difficultate; brak, nie- 
dostatek, annonae; numaria; — 
przenoś. złe obchodzenie się, uspo- 
sobienie dziwaczne, dziwactwo, 
multorum difficultates pertulit 
Diffculter, przysł trudno, ciężko. 


Difidens, tis, miedowierzający, 
nieufny. 

Diffidenter , przysł. niedowierzając, 
bojażliwie 


Diffidentia, ae, a nieufność, nje- 
dowierzanie. 

Diffido, fisus sum, 3. niedowie- 
rzać, powątpiewać, de aliquo, de 
belli eventu, alicu, albo alicui 
rei; z 4 prz. i tryb. bez. inve- 
nire se posse diffisi sunt. 

Difando, fidi, fissum. 3. szczepac, 
lupać, saxum; stąd otwierać, por- 
tas muneribus; — przenoś. zaprze- 
czac, zbijać, nihil huic possum d.. 
2) diem d., odwlec. odłożyć spra- 
wę na dzień 1nny. 

DifAngo, finxi, fictum, 3. prze- 
ksztalcac , edmieniać. 

Diffteor, 3. zapierać się, przeczyć. 
DifAuo, fluxi, fluxum, 3. rozle- 
wać się, rozszerzac się, in plures 
partes; quasi extra ripas; — prze- 
noś. o mowie: rozszerzać się zby- 
tecznie w budowie okresów; 2) d. 
sudore, oblewać się potem, mocno 
się pocić; otio et luxuria, odda- 
wać się próźnowaniu i zbytkom, 
Zatapiać się, natura animantium 
diffluit amittens corpus, ulega Znisz- 
czeniu 

Diffugio, figi, fugitum, 3. ucio- 
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kać, rozpierzchnąć sią, isć w roz- 
sypkę, ex castris; armenta; — prze- 
nos. niknąć, diffugiunt stellae : topiċ 
SIę, InYves. 

Diffundo, fidi, fisum, 3 rozle- 
wać, zlewać, vina (przelewać w in- 
ne naczynia), aqua se diffundit 
albo diffunditur, rozlewa się, roz- 
8zerza się; sanguis per venas in 
omne corpus; jussit diffundi fre- 
ta. — przenoś. a) rozszerzać, Toz- 
przestrzeniac, rami diffunduntur, 
rozpuszczac, comas; diffusis capil- 
lis, 5) rozszerzać, rozlewać, dii 
vim suam longe latequc, affectus 
er totam orationem; sprawiać, o- 

lvionem; zmniejszać, dolorem 
flendo; wypogadzać, vultum; stąd 
animos muncre Bacchi; bier. Ju- 
piter diffusus nectare; bonis amı- 
ci quasi diffundi; wyzionąć ducha, 
undantique ammam diffundit ın 
arma cruore. 

Diftse, przysł. rozwlekle, ob- 
szernic. 

Diffisus, a, um, rozlany, rozsze- 
rzony, rozprzestrzeniony, TOZCIĄ- 
gniony, platanus diffusa ramis; sil- 
*ae in ımmensum spatium diffu- 
sac; — przenoś. jus civile quod 
nunc diffusum cst í t. d. obszer- 
uno, rozwlekłe. 

Digamma, åtis, a. podwójna gam- 
ma (F) u Eolczyków; żartobliwie: 
tuum d. rideram (twoją księgę ra- 
chunkową; którćj napis był FE 
NVS). 

Digentia, ac, :. strumyk w kraju 
Sabinów 

Digóro, gessi, gestum, 3. a) Toz- 
nosić, rozsadzać, b) rozkładać, ca- 
pillos, jus ctvile in genera, c) po- 
rządkieim co opowiadac, abqwud: 
porządkiem wnosić, zapisywać, no- 
mina in codicem accept et expen- 
si, d) objaśniać, tłómaczyć, ita 
digert omina Calchas, e) dzielić, 


rozdzielac, Nilus in septem cornna 
digestus. 

Digestio, ónis, ź. rozdzielenie, ro2- 
kład, uporządkowanie 
Digitulus, ), m. paluszek. 
Digitus, 1, m. palec; digito cve- 
lum attingere, byc bardzo szczę- 
śliwym, stanąć u szczytu szczę- 
ścia; extrems digitis CY 
z lekka się czego dotknąc, brać 
rzeczy powierzchownie, nie zglę- 
biać nie mićc gruntownej znajo- 
mosci czego; digitum tollere, pod- 
mesc palec, na znak podawana 
wyższćj ceny przy sprzedaży pu- 
bhcznćj; także: digito licem; nv- 
merare per digitos, liczyc na pal- 
cach; stąd: novi tups digitos, znam 
twoją biegłosc w rachowaniu; di- 
gito monstrari, byc sławnym: ne 
digitum quidem alicujus re) cau- 
sa pormgere, anı palca nawet do 
czego me wyciągnąc;, ne digitum 
a re discedere, w najmniejszym 
względzie od rzeczy nie odstąpić; 
in digitos arrectus constitit, sta- 
nął na palcach; 2) miara, cal; 3) 
Digiti JR). kaplanı Cybeh = 
Corybantes 

Digladior, 1. walczyć; a) orężem, 
inter se; ò) słowami: spór wieść, 
sprzeczać się, cum aliquo; inter 
se do aliqua re. 

Dignatio, ônis, Ż. ocenianie, wzgląd 
uwaga. in principum dignationem 
pervenit; poważanie, cześć 

Digne, przysł. godnie 

Dignitas, śtis, £. godnosc, zaslu- 
ga. zdatnośc, honos dignitate 1m- 
petratus, laudare aliquem pro di- 
gnitate, d consularis, imperato- 
ra, jako skutek. a) poważanie, 
znaczenie, dignitas est alicujus ho- 
nesta auctoritas et cultu et hono- 
re et verecundia digna ; stąd urząd, 
dostojenstwo, sperata, d. adeptus 
est, pod względem zewnętrznym, 
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bwietuość, obkazałość, columnae 
noa habent plus utlitatis quam 
dignitatis; honesta; splendor ac 
d. vitae; corporis: ut ipsam ur- 
bem dignitate aeqnipararct; b) go- 
dność, szlachetność, przyzwoitość, 
suam pristinam dignitatem obti- 
nere; res non habet dignitatem, 
nie zgadza się z przyzwoltością. 
Digno, 1. uczcić, uzacnic. 
Dignor, 1 za godnego poczytać, 
aliquem honore: 2) osądzić za 
rzecz przyzwoitą, nemo Romano- 
rum pacis mentionem facere di- 
gnatus est; aliquem filium, raczyć 
przyjąć za syna. 
agnosco, gnóvi, gnótum, 3. roZ- 
różniac, rozpoznawać, aliquid ab 
aliqua re, albo aliqua re. 

Dignus, s, um, godzien, o 080- 
bach i rzeczach, d. memoria; rzad- 
ko d. memoriae; d. dictu; z qui 
i tryb. łącz.; z tryb. bezok. d. pe- 
rire, legi; dignus samo. godny, 
zaslugujący na pochwalę albo na- 
ganę; 2) stosowny, odpowiedni, 
przyzwoity, facere, quid homine 
docto et amico dignum fuerit; ge- 
nus scripturae leve et non satis 
dignum summorum virorum per- 
sonis judicent, uważają za nieod- 
powiadające godności znakomitych 
mężów, także z przyp. 2 dignis- 
sımum suae virtutis; samo dignus, 
d. est, jest rzeczą przyzwoitą. 

Digredior, gressus, 3. odchodzić, 
oddalać się, rozchodzić się, ab a- 
łiquo: ex lub ab aliquo loco; via; 
digredientem se animadvertisse 
(przy oddalemu się): — przenos. 
odstąpić, zboczyć, de causa; ab 
eo, quod proposueris. 

Digressio, ónis, ż rozstanie się, od- 
dalenie się. — przenoś. zboczenie, 
odstąpienie, a proposito 

Digressus, us, m. oddalenie się, 
odjazd 


Ditigens 


Dijudiośtio, óris, $ geissniti, 
rozsądzenie. 

Dijudico, 1. rozsądzić, Sędez4 ror 
strzygnąć, inter duas csstegitne; 
controversiam; 2) rozróżjiń, Vez 
a falsis; vera et falsa. 

Dilśbor, lapsus, 3. upadać, rozā: 
lać się, sedes; rozpłynąć się, Page 
topić się, rozpuścić się, gigei 
— przenoś. upadać, przyjść dg 
upadku, niszczóć, respublica, Sue 
communis, res familiaris, diviflae, 
vis corporis; concordia parva2 fo 
crescunt, discordia maximae ćiżż- 
buntur; rozbiegać się, rozchodzić 
się, zemknąć, wymknąć się, wg- 
śliznąć się, futurum ut Tuacii ba 
laberentur; ab signis; ex pzaQsi» 
dio, in oppida, domum, ad griya- 
dam; ad epulas; — przenoś. %9- 
dzić, wymknąć się, wypaść, ust 
pić, peccata impune; menuet 
(z pamięci); dilapsis curis. 

Dilacóro, 1. rozdzierać, rozsze. 
pać: mersisque in corpore rostzie 
dilacerant; — przenoś. rempubiż- 
cam. 

Dilanio, 2. rozszarpać, roziatyzć, 
właśc. i przenoś. 

Dilargior, 4. rozdać, rozszafowwńć, 
rozdarować. ` 

Dilātio, ónia, Ż. zwloka, odkłed3= 
nie, zwlekanie. 

Dilato, 1. rozszerzać, rozciązsń, 
właśc. i przenoś. manum, ceuttg. 
imperium, gloriam, legem in sii- 
quem; argumentum; literas (przę- 
ciągać w wymaw aniu). 

Dilator, óris, m. odwlekającz. 

Dilaudo, 1. bardze chwalić, wy» 
chwalać. 

Dileotus, a, um, drogi, miły. 

Diligens, tis, wybierający co pif- 
nie, stąd: troskliwy, pilny, basz= 
ny, staranny, imperii, w obowigs- 
kach dowódzcy pilny; officii, 
w wykonaniu obowiązków, raj 
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familiaris, staranny, gospodarny, 
vćritatis, miłośnik prawdy, 2) o 
przedmiotach starannie wypraco- 
wanych: scriptura, literae. 5 

Diligenter, przyst. pilni3, staran- 
nie, dokladnie. oględnie. 

Diligentia, ae, pilność; baczność, 
staranność , oględność, oszczędność, 
gospodarność, res familiaris con- 
servatur diligentia; non est ista 
diligentia, sed avaritia. 

Diligo, lexi, łoctum, 3. wybierać, 
robić wybór, stąd: poważac, SZa- 
cować, kochać, civitates affectae 
beneficiis eum diligebant. 

Dilorioo, 1. rozdzierać na kim u- 
biór, tunicam. 

Dildceo , luxi, 2. jaśnićć, zajaśnićć, 
— przenoś. hyc widącznem, coe- 
pit dilucere id, quod erat. 

Dilucescit, luxit, 3. Zaczyna ja- 
śnićć, świta. 

Dilucide, przysł. jasno, wyraźnie. 
Dilucidus, a, um, jamy, Zrozu- 
miały. 

Diluoiłum, 1, n. Świt, brzask. 
Diłidium, ii, 2. czas odpoczynku 
dozwalany szermierzom ;— przenoś. 
zwłoka, diludia posco. 

Diluo, lui, litum, 3. rozmaczać, 
rozpuszczać, roztwarzać, ToZczy- 
niać, rozrabiać, medicamentum in 
poculo; venenum (przysposabiać); 
— przenoś. osłabiać, zmniejszać, 
molestias; oczyszczać się Z Zarzn- 
tu, zbijac, crimen. 

Dilńtus, a, um, roztworzony, V- 
num, pomieszane Z wodą. 
Diluvies, i, ż. powódź, wezbra- 
nie wód. 

Diluvium, ii, n. powódź, potop, 
— przenoś. zniszczenie, nieszczę= 
ście, diluvio ex illo diversa per 
aequora vccti. (walczący. 
Dimóchae, śrum, m. pieszo i konno 
Dimśno, 1. wszędzie Się rozlewać, 
rozchodzić się, rozgłaszać Się. 


Dimittó 


Dimensio, Ónie, ż. wymiar, roz. 
miar. 

Dimótior, mengas, 4. rozmierzać, 
wymierzać. 

Dimóto, i depon. dimetor, 1. od- 
sraniczać , odznaczać, wytykać, lo- 
cum castris. 

Dimiośtio, ónis, 2. walka, bój, 
spór, d. universae rei i d. univer- 
sa; dy narażenie się, niebezpie- 
czeństwo, vitae, capitis, famae, 
fortunae; se in dimicationem ob- 
jicere. 

Dimico, 1. walczyć, potykać się, 
bitwę staczać, spór wieść, proelio, 
acie, cum hoste; in terra; mari, 
circa Carras; contra lub adversus 
aliquem; de imperio, pro legibus; 
cum loco; Bb) z największą usilno- 
ścią o co się ubiegać, z następ. 
ut i tr. łącz. omni ratione erit di- 
micandum, ut- possimus; C) nara- 
żac się na niebezpieczeństwo, de 
vita, de capite; de fortunis reipu- 
bhcae, Timotheo de fama dimican- 
ti deesse- 

Dimidiatus, a, um, podzielony na 
dwoje 
Dimidius, a, um, połowiczny, na 
pół podzielony, pars d albo di- 
midium, połowa, dimidio plus, o 
połowę więcej, dimidio minoms 
constabit, o połowę mniej koszto- 
wać będzie. 

Diminuo, minui, minutum, 3. 
rozdrabiać, uszczuplac 
Dimissio, ónis, ¿. posłanie, wy- 
slane. 2) odprawiemie , oddalenie, 
remigum 
Dimitto, misi, missum, 3. ToZsy- 
lać, circum amicos, uunti08 in 
omnes partes; literas passim 1D a- 
lias urbes; — przenoś. aciem (0- 
culorum) in omnes partes, rzucac 
wzrok na wszystkie strony, 2) od- 
syłac, uwalniać, aliquem a se, 
alıquem mcolumeim, legatos. cap- 


l 
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tivos, milites in oppidum ad Te- 
gem, legatos domos; rozpuścić, 
milites, exercitum; rozpuścić, Toz- 
wiązać zgromadzenie, senatum , 
pi concilium; oddalić, aliquem a se, 
WS uxorem; zostawić, aliquem inhu- 
àtan matum; upuścić, wypuścić, signa 
| ~ ex metu, libram e manibus; opu- 
"* ścić, zrzec się czego, ripas, Oppi- 
da, proviuciam, pracdam; —prze- 
noś. opuszczać , zaniechać, occasio- 
nem, tempus rei gerendae, oppu- 
gnationem, imperium; zrzec się, 
m Victoriam, jus suum; zostawić, vi- 
„+. tam alieno arbitrio; injuriam im- 
, punitam; spuścić , zwolnić, zmniej- 
+ szyć, zaniechać, iracuvdiam suam 
^a  reipublicae; 3) spuścić z góry, 
- imbres coelo; se im valles. 
Y  Dimóveo,móvi, mótum, 2. wzru- 
© szać, rozdzielać, tepidum cine- 
h rem foco; ora talibus sonis (otwo- 


„3. rzyć): aquam corpore; terram 
, aratro, także: obstantes propin- 
« > quos; 2) oddalać, usuwać, roz- 


! pędzać, rozpraszać, umbram, aćra 
tenebrosum; odciągać, odwracac, 
, odwodzić kogo od kogo albo od 
. czego, equites Romanos a plebe; 
» de mente, de suo cursu; fide so- 
v, cios; 3) pobudzić, skłonić, nun- 
„|.quam (eum) dimoveas, ut-. 
'Dindymus, i, m. i Dindyma, orum, 
(im n. góra we Frygii, poświęcona 
cpp Cybeli, która stąd nazywa się 
Ą Dindymóne, es, ż. 
mm Dinumerńtio, ónia, i. wyliczenie, 
9 wyłuszczciue, obszerne opowia- 
danie. 
Dinumóro, 1. wyliczyć, płacić, 
» pecuniam alicui; liczyc, policzyc, 
~~ porachować, tempora, stellas, noctes. 
ĉi  Diochàres, is, m. wyzwoleniec Ce- 
Mor, +. Ara, stąd Diocharinus, a, um, 
„.. _ao Dyocharesa należący. 
"| Dioecósis, is, ż. wielkorządztwo, 
a dioeceses appellabantur admini- 


Vy P,- Ł w, 


"=; 


En, 
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Dionýsius, ii, m. 


Dióta, ae, Ż. 
Diphilus, i, m. grecki pisarz ko- _{ 


Diplóma 


strationes provinciarum, quae in 
unum coactae per praefectos prae- 
torio et eorum vicarios regehastur. 

Dioecótes, 20, ż. zawiadowca skar- 
bu publicznego. 

Diogenes, is, m. imię kilku filo- 
zofów: Joński z Apollonii: Cyni- 
cki z Synopy; Stoik, nauczyciel 
Karneądesa i Celiusza (Caelius); 


. 2) przyjaciel M. Celiusza Rufusa; 


3) syn Archelausa, wodza Mi- 
trydata. 

Diomódes, is, m. syn Tydeusza, 
króla Kalidonii, zięć i następca 
Adrasta w Argos, należał do wy- 
prawy na wojnę Trojańską, po 
Achillesie najmężniejszy z Gre- 
ków. Po zburzeniu Troi założył 
miasto Arpi w Apulii (magna Dio- 
medis urbs, campus); stąd Dio- 
medóus, albo -ius, a, um, Dyo- 
medejski, Dyomedesa tyczący się. 
Diné, es, i -a, ae, ź. córka Tv- 
tana, matka Wenery; 2) sama Wc- 
nera; stąd Dionaeus, a, um, od 
Wencry pochodzący; jéj poświę- 
cony. 
1) imig dwóch: 
władzców Syrakuzy, 2) D. Hera- 
cleotes, uczeń Zenona; 3) D. Ma- 
gnes, mówca azyatycki współcze- 
sny Cyceronowi; 4) wyzwoleniec 
Cycerona, także niewolnik jego; 
4) biegły muzyk i śpiewak w Te- 
bach, nauczyciel Epaminondasa. 


Dion$sus, albo -03, i, m. Bachus; 


stąd Dionysins, a, um, tyczący 
się Bachusa; Dionysia, dom. sacra, 
święto Bachusa. (do wina. 
naczynie dwuuszne 


medyi z Synopy; 2) budowniczy 
w Rzymie. 


Diplóma, śtis, n. pismo polecają- 


ce dawane od najwyższćj władzy 
tym, którzy się udawali na pro- 
winDcyą. S 


OipytoB 


Dipylon, 1, n. brama podwójna, 
tak się zwała jedna z bram Ateń- 
skich 
Dirae, patrz dirus 
Diroć, ôs, í Dirca, ae, ż. żona 
Likusa króla Teb; 2) źródło w Beo- 
cyi przy Tebach; stąd Dirceus, 
a, um, dyrcejski, w ogóle: tebań- 
ski, beotycki; cygnus D., Pindar. 
Directe, przysł. prosto, w prostym 
kierunku, — przenoś. wprost, di- 
cere. 
Directo, przyst. prosto, w prostym 
kierunku, wprost, bez ogródki, 
wbrew; baec ad fidem directo 
pertinent, d. transrersas trabes in- 
jecerunt. 
Directus, a, um, prosty, w pro- 
stym kierunku idący, lateres, tigna, 
via, iter, tuba aeris directi; — 
REG. homo, prosty, bez wy- 
iegów, surowy, otwarty; oratio, 
mowa wprost, kiedy się kogoś móż 
wiącego wprowadza. 
Diremptus, us, m. 
odłączenie. 
Direptio, ónis, ź. zrabowanie, spu- 
stoszenie, sociorum, bonorum; ur- 
bem relictam direptioni et incen- 
diis. 
Direptor, ôris, m. lupieżca, pu- 
stoszyciel, rabus. 
Diribitio, ónis, £é. rozdzielanie, 
rozdawanie tabliczek do gloso- 
wania 
Dirigo, rexi, rectum, 3. wprost 
wyciągać, uszykować, aciem 
(w linii bojowej ustawić); lituo 
regiones urbis, laską wieszczbiar- 
ską określić, oznaczyć; fines, na- 
prostowac, uregulować; molem 
recta fronte, w prostćj linii ustą- 
wió; ordines arborum , drzewa po 
sznur sadzic; — przenos. kiero- 


rozerwanie, 


wać, iter ad cursum siderum (po- 
dług biegu gwiazd); oznaczyć, 
spańum mensium ad modum lu- 
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Oirumpo 


nae; 2) wprost dokąd zmierzać, 
kierunek nadać, kierować, guber- 
natorem jubet eo dirigere navem; 
cursum direxit, quo tendebat; cur- 
sum ad litora; cursum Gades; 
hastam, tela in corpus, hastam in 
os; spicula arcu (wypuścić; wy- 
strzelić); vulnera alicui (zadawać 
rany); także nieprzech.: planities 
hinc dirigeńs (rozciągająca się); 
— przenoś. zmierzać do czego, 
kierować, stosować, orationem in 
aliquem; cogitationes ad aliquid, 
aliquem ad hanc opinionem; na- 
prowadzić, nakierować, judicium 
aliquo; ad veritatem; vitam ad 
certam rationis normam, utilitate 
officium; sententiam suam ad vo- 
luntatem alterius 
Dirimo, ómt, emptum, 3. rozdzic-' 
laċ, rozłączać, rozbierać, tabellas, 
tabliczki do głosowania, dla prze- 
konania się, wiele kandydat ma 
głosów za i przeciw; urbs flumine 
dirempta; acies, castra; urbem a 
continenti; — przenoś. przerwać, Foz- 
rywać, rem tempus (zrobić, żeby u- 
kończenie jakićj czynności na inny 
czas było odłożone); PAYET AS, 
skończyć, controversiam, litem, 
colloquium; zniweczyć, auspicia; 
hostibus societatem mutui auzilii. 
Diripio, ripui, reptum; 3. a) roZ- 
rywać, rozszarpać, dapes; aliquem 
equis; by pustoszyć, rabować, 
szczególnićj w znaczeniu wojen- 
ném, domum, patriam, socios; 
impedimenta; c) odrywać co od 
kogo, alicu ornamenta; insigne 
ex capite. 
Diritas, átis, 4. fatalność, godło 
nieszczęściem grożące, diei; obrzy- 
dliwość , srogość. 
Dirumpo, rupi, ruptum, 3. roz- 
rywać, druzgotać. roztłuc, par- 
tem nubis; caput; homo diruptus; 
rupturę mający, — przenoś.'aj se 


d. albo dirumpi; być rozerwanym 
na wszystkie strony z powodu 
wielu zatrudnień; dirumpi ira, pę- 
kac ze złości, prope se dirupit do- 
lore, o mało co nie umarł z żalu; 
b) zrywać, targać związki, socie- 
tatem, amicitiam. 

Diruo, rm, rutum, 3. burzyć, roz- 
walić, niszczyc, urbem, muros, 
regna, tecta, agmina, Bacchanalia 
(rozwalić budowę, gdzie się odpra- 
wiały ofiary na cześć Bachusa); — 


przenoś. dirm aere, zbankruto- 
wac 
Dirus, a, um, Straszny, okrutny, 


srogi, Hannibal ; gens, hydra, fa- 
cics, venena, fames, mens; rżeczow. 
dirae, arum, ż. i dira, oram, n7. 
znaki zlowrogie , nieszczęściem gro- 
tace 

Dia, ditia, m. i Ż. dite, n. ditior, 
ditissimus, bogaty, ditem Asiam; 
delubra ditia donis; także z prz. 
2. ditissimus agn. 

Dis, Ditis, m. Pluton; domina Di- 
hs, Prozerpina; piekło, kraina pod- 
ziemna, patet atri jacua Dits; 
bożek nocy u Celtów 

Diacedo, cessi, cessum, 3. 1) 0 1- 
stotach żyjących; ay rozchodzić 
się, rozdzielać się, inter se longe; 
iD duas partes; quum diversi di- 
scessissent. ©) oddalac nę, odcho- 
dzic, de foro; e Gallia; a foribus; 
uunquam tnstom ab 1mperatore; 
Capua. finibus, neque prus inde 
discessit: ex fuga in civitates, ex 
castris domum; in silvas, domos 
suas. Stąd w szczególności: 1) o 
wojsku wyruszyć, udac się, od- 
dahc się, ab Artemimo; a Brun- 
dumo. ex hibernis; Tarracone; 10 
comua, adversari si discessissent; 
ad corpora curanda; z pola wal- 
ki odejsc zwycięzcą, albo pokona- 
"ym. porażonym, inferiorem copiis, 
supenorem omnibus proeliis d., 


BW. 


Dirno 2 


Disoepto 


sine detremento d.; opuścić, a si- 
gnis, a duce; 2) w znaczeniu są- 
dowóm: odejść, oddalić się, su- 
periorem discedere; a judicio ca- 
pitis maxima discessit gloria; ab 
eodem in judiciis defensas ali- 
quoties liberatus discesserat; con- 
sulum judicio probatus discessit? 
— przenoś. opuścić kogo lub co, 
odstąpić, ab amicis, a consuetu- 
dine, ab officio, a fide justitiaque, 
a se; a albo ex vita, tanquam ex 
hospitio, umrzeć; a re, w mówie- 
niu odstąpić od przedmiotu; a glo- 
na sperata; wyjąć, wyłączyć, te 
existimare velim, cum a vobis di- 
scesserim, neminem esse, cujus- 
(was wyjąwszy), ut, cum ab illo 
discesserint, me habeant prori- 
mum (oprócz niego, albo jego wy- 
jąwszy), o senacie: być jakiego 
zdama, in aliquam sententiam, 
przeciwnego zupełnie być zdania, 
in alia omnia; quo nunquam an- 
te discessum est, do czego przed 
tem nigdy się nie posunięto. II). 
o przedmiotach nieżyjących: a) 
rozchodzić się, rozstępować się, 
otwierać się, discedit terra, coe- 
lum; b) oddalać się, ustępować, 
opuszczać, quartana ab eo disce- 
dit; sol discedens; — przenoś. a) 
uchodzić, injuria alicujus impu- 
nita discedit; 0) ginąć, wygasnąć, 
ustępowac, nunquam ex animo 
meo discedit illus diei memona, 
hostibus spes potiundi oppidi di- 
scedit. 
Disoeptatio, ónts, 3. roztrząsanie, 
rozbieramo rzeczy, Spór. 
Dnsoeptator, óris, m. badacz, sę- 
dzia. 
Disoeptatrix, icis, Ż. pośredniczka, 
spór rozstrzygająca. 
Disoepto, 1. walczyć, spór wieść, 
spierać się, de aliqua re; inter se 
armis; 2) rozsądzać, rozstrzygać 


9* 


Discerno 


spór, inter aliquos; controversias; 
in uno proelio omnis fortuna re- 
publicae disceptat (polega). 

Discerno, crevi, cretum, 3. dzie- 
liċ, rozdzielać, discretus, rozdzie- 
tony, — przenoś. rozróżniac, alba 
et atra; victos a victoribus; suos; 
stultum a sapiente; z nast. zdan. 
zależ. 

Discerpo, cerpsi, cerptum , 3. roz- 
szarpac, aliquem albo aliquid: o 
wiatrach: discerpunt irrita venti; 
aurae omnia d. (rozpraszają), — 
przenoś. w mowie: dzielić, res 
quasi in membra discerpitur. 
Discessio, ônis, Ż. rozdzielenie się 
senatorów Rzymskich przy głoso- 
waniu, przejście na czyją «stronę, 
senatus consultum per discessio- 
nem facere; in alicujus sententiam 
discessionem facere. 

Discessus, us, m. rozstąpienie Się, 
coeli; coelum visum discedere, cu- 
jus hiatu vertices flammae appa- 
ruerunt (blyskawica); 2) oddale- 
nie się, odjazd, odejście, wyru- 
szenie z miejsca, pochód; ab ur- 
be; wygnanie, wydalenie się z kra- 
ju. de patria. 

Discidium, ii, n. rozłączenie Się, 
rozstanie się, corporis atque ani- 
mae; te acerbissime discidium no- 

Í strum tulisse; rozwód, eonjugis: 
— przenoś. poróżnienie, niezgoda, 
ne qua amicorum discidia fiant. 

Discinotus, a, um, rozpustny, roz- 
wiązly, wyuzdany, niedbałly. 

Disctndo, Scidi, scissum, 3. roz- 
ciąć, rozerwać, rozedrzćć, tun- 
cam, vestem; — przenoś. rozerwac, 
amicitias. 

Discingo, Cinxi, cinctum, 3. Toz- 
pasać, odpasać. 

Disciplina, ae, Ż. nauka, wycho- 

wanie, dare filium alicui in disci- 
plinam; 6) sposób życia, myślenia, 
zasady, metoda, mea disciplina 
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Discordia 


instruetus; eadem nos utimur di: 
sciplina; c) znajomość, militaris 
(sztuki wojennćj) także:  militiac, 
albo bellica; d) umiejętność, juris, 
quibus disciplinis et a quibus sit 
eruditus; d. liberales; d. Drui- 
dum; e) urządzenie, karność, d 
majorum, populi Romani, reipu- 
blicae albo civitatis; d. militaris 
(karność wojskowa), disciplipam 
severissime regere; exercitum ad 
d. Romanam reduxit. 
Disciplinabilis, e, dający się wy- 
kladać. 
Discipiila, ae, ź. uczennica 
Discipiulus, i, m. uczeń. 
Disolido, clasi, clusum, 3. roz- 
dzielać, przedzielać , mons qui Ar- 
vernos ab Helvetiis discludit; Ne- 
rea ponto; tigna d. (w równéj od 
siebie odleglości rozkładać); poet. 
viribus haud ullis valuit disclude- 
re morsus roboris, wyrwać wlócz- 
nię gleboko utkwioną w twardém 
drzewie; — przenoś. perturbatio- 
nes semotas a mente et discinsas. 
Disco, didici, 3. uczyć się, do- 
wiadywać się, aliquid lub z tryb. 
bez. lub z 4 prz. i tr. bez. lub 
ze zdaniem względnóm; d. ab ali- 
quo; ex eo facillime disci arbitra- 
batur (że się nauczyć, dowiedzićć 
można), virtutem ex me; d. quid 
sit vivere; crimine ab uno disce 
omnes (poznaj), discere fidibus (sc. 
canere) uczyć się grac; rzadko: 
didici esse infelix; w znaczeniu 
sądowóm: d. causam, obznajmiać 
się ze stanem sprawy; — przenoś. 
discit mentiri lana colores. 
Discolór, Óris, mę pył co do 
farby, pstry, 3) niepodobny pod 
względem kształtu, odmienny. 
Disconvónio, ire, nie zgadzać się, 
nie stosować się, różnić się w czem, 
vitae disconvenit ordine toto. 
Discordia, ae, Ż. niezgoda, niepo- 


Disoordiosus 


concitare: 
d. incertae mentis, wahanie sẹ, 
walka namiętności; 2) Discordia, 
boginı niezgody 
Discordiósus, a, um, 
wzniecający niezgodę 
Discordo, 1. mie zgadzać się, być 
w niezgodzie, inter se, cum ah- 
quo: discordant oppidani ; — prze- 
noś. być niepodobnym, byc w sprze- 
czności parcus avaro; a sermone 
tenu: sublimo discordat 
Discors, cordis, niezgodny, nie- 
zgadzający się, niepodobny, różny, 
homines moribus et hngins; natu- 
ra maris; actus ventis discordi- 
bus, fetus (pół wolu, pół czło- 
wieka). 
Discrepantia, ae, £. niezgadzanie 
się, różnośc, rerum et verborum, 
scnpti et voluntatis. 
Disorepśatio, ónis, Ż. 
się, infer consules 
Discrópo. orepåvi, albo crepui, |. 
nie zgadzać się, byc w mezgo- 
dzie, różnić się, facta cum dictis; 
inter se, ab humanstate. oratio 
verbis discrepans, philosophi de 
rebus discrepantes; aetas d.; d si- 
bı (byc z sobą w sprzeczności). 
nieosob. discrepat, nie ma zgody, 
inter scriptores, de aliqua re 
Disorimen, inis, a. przedzial, to 
co przedziela jedno od drugiego, 
przerwa, medium. tenue: agm- 
num, minimum inter quos discri- 
men murus, d. dentum. d. vo- 
cum. spatium diıscmmina fallit 
todległośc usuwa przed oczyma 
przedziały). — przenos. a TÓŻNIOA, 
odmiana, victi et victoms: te- 
uues parv, discriminis umbrae, 
haud in magno ponere discrimine, 
nie robic wielkić) różnicy: także 
b) władza, zdolność rozróżniania, 
rozpoznawania, ın vulgo non est 
d., c) rozstrzygniemie, d. facere 


rozumienie, d. sedare, 


swarliwy, 


niezgadzanye 
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Disertua 


albo dare; d. belli, pugnae; stąd 
chwila stanowcza, walka rozstrzy 
gająca, niebezpieczenstwo, nie- 
bezpieczne położenie, in quo dis- 
cnmine, illum hoc majore fore 
ın d1scrimine: per tot discrimina 
rerum; adducere aliquem in d. 
capitis; d) ważność, consiha magni 


dıscriminis; powód, zasada, quo 
discnmine ripas hinquunt. 

Diserimino, 1. rozdzielac, Etrn- 
mam; rozróżniać, oznaczac, vigi- 


liarum somnique nec die nec noc- 
te discrrminata tem pora. 
Disoricio, |. męczyc, dręczyć, 
trapić; discrucian, trapić się, drę- 
czyć się, anim 
Disgumbo, oubui, cubitum, 3. 
kłaść się do stołu, mensis, antro: 
iśc spac, coenat dascubuerunt 
ibidem 
Discurro, cucurm albo curm, cur- 
sum, 3. rozbiegac się, rozjeżdźac 
się, rozsypać się, biegać tu 1 ow- 
dzie, in mums, Circa, Vias, in ta- 
bernacuła, ad praedam i t. p 
przenoś. mens discurrit utroque 
(zajmuje sę dwoma przedmiotam!); 
fama tota urbe discurrit (rozsze- 
rza się. rozchodzi się). 
Discursus, us, m. bieg, bieganie, 
rozbieganie się, jeżdżenie w różne 
strony. 
Discus, |. m. krąg plaski kamen 
ny lub metałowy, z otworem po- 
srodku, używany do ciskania dla 
zabawy i cwiczenia, discum audi- 
re quam philosophum malunt. 
Diseutio, Cussi, cussum, 3. roztrącać, 
rozbijac, roztluc; murum , delubra 
fulmine, rozdzielic, rozproszyc, 
coetus, concihum, favillam. — 
rzenoś. rozpędzić , Zpiszczyć, um- 
M somnum, dolorem, febrem. 


Diserte, przyst. jasno, wyTażnio, 
wymowne 
Disertus, a, um, porządnie Wy- 


Oilsjeotn» 


pracowany, wymownie ałożony. 
oratio, epistola disertissima, 2) 
wymowny, wykładający rzecz po- 
rządnie. orator; disertus leporum 
et facetiarum. 

Disjectus, a, um, rozrzucony, roz- 
proszony, elephantes, manus. 
Disjicio, jeci, jectum, 3. rozrzu- 
cić, rozproszyc, a stąd zburzyć, 
moenia, munitiones, copias bar- 
barorum, nubila; disjice corpora 
ponto; także. ille consensionis 
globus unius dissensione disjectus 
est. — przenoś. zniweczyć, Znisz- 
czyć, udaremnic. consilia ducis; 
zerwać, pacem 


Disjunote, i disjunctim,  przysł. 
rozdzielnie, osobno. 
Disjunotio, ónis, ż. rozłączenie, 


rozdzielenie, w logice sąd roz- 
łączny. w wymowie: postać kra- 
somówska. — przenoś  różność, 
odmienność, sententiae 


Disjunotus, a, um, rozłączony, od- 

dalony, daleki; disjunctissima lo- 
ca. w logice. rozłączny: w mo- 
wie: oderwany, mie połączony, 
concursus verborum disjuncu; — 
przenoś. różny, odmienny doc- 
tores 


Diajungo. junxi, junctum, 3. roz- 
lączac, rozdzielać, Cappadociam 
ab Armenia, disjungimur ons Ita- 
lis, — przenos. oddalac, różnić 
kogo z kim, Pompejum a inea fa- 
miliamtate, ab amicitia alicujus; 
rozróżniac, insaniam a furore; ho- 
nesta a commodis’ 


Dispślor, 1. rozpreszyc Się, roz- 
biegać się. dispalau 1a agris; mul- 
ntudinem dispalatam immisit. 

Dispar, paria, nierówny, niepodo- 
bny, różny, gladii, colores, undae, 
facies, mores i t. p. proelium, pie- 
choty z jazdą; habitu corporis d.: 
fratres nec aetate nec viribus dis- 
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pares; d. alicui lub alicui rei: 
inter se; quidquam dispar sui. 
Disparilis, e, nierówny, odmienny. 
Disparo, 1. rozdzielać, rozróżniać, 
rozesłać w różne strony, dispa- 
randos curare; rżeczow. dispara- 
tum, zdanie przeciwstawne, kje- 
dy jeden sąd zaprzecza wprost, co 
drugi twierdzi: sapere i non sa- 
pere. 
Dispello, pili, pulsum, 3. rozpę. 
dzać, rozproszyć, equites, nebu. 
lam, umbras; — przenoś. caliginem 
ab animo, tenebras calumniae. 
Dispendium, ii, n. koszt, nakład, 
wydatek, strata, sine dispendio; 
d. morae, strata czasu przez 
zwłokę. 
Dispensatio, ónis, ź. odważenie, 
rozważenie, stąd: fa) rozdzielenie, 
inopiae kac zapasu zboża); 
b) zawiadywanie czćm, zarządza- 
nie, aerarii, pecuniae, annonae, 
i samo d.; urząd zawiadowcy, re- 
gia (przy królu). 

Dispensśtor, oris, m. zawiadowca, 
przełożony nad czćm, podskarbi. 
Dispenso, 1. odważyc, rozważyć. 
stąd rozdzielac, rozdawac, oscula 
per natos; aquas; rozporządzać, 
urządzac, annum  intercalaribus 
mensibus interponendis ita, ut-; 
victormam, bella; zawiadywać, *za- 
rządzac, res domesticas , pecuniam, 
poet. mortalia fila, mićć w swojć) 

mocy (o Parkach). 

Disperditio, ónis, ż. zguba, znisz- 
czenie, zburzenie, urbis 
Disperdo, perdidi, perditum, 3 
¿niszezyć, zgubic, aliquem; prze- 
marnować, strwonić , possessiones 
Dispóreo, perii, penre, ginąc, 
niszczćć, disperii, zginąłem, juź 
po mnie; dispeream, ni- (rodzaj 
zapewnienia) niech zginę, jeże 
ule- 

Dispergo, spersi, spersum 3. roz- 


D 


Disporse 


e&ìcwao, rozsypywac, TOoZrZucać, 
membra per agros; — przenoś. 
rozgiewac, rozglaszac, rozszerzac, 
rumorem; vitam »n auras, umrzćc. 
Disperse, przyst.cząstkowo. TOZCT- 
wanie, tu 1 owdzie 

Dispersus, us, m. Tozproszeni6, 
rozsypka, dispersu illorum 
Dispertio, 4. rozdzielac, secundam 
mensam servis; - przenoś. tem- 
pora voluptatis et laboris; także 
jako depon. administratronem Inter 
se daspertin 

Dispioio, spexi, spectum, 3. oczy 
otwierac, przejrzóc, — przenoś. 
dostrzedz, dociec, wynalezć, acie 
mentis; verum. j 

Displiceo, plicw, pHoitum, 2. nie 
podobac się, alicui; d. sibi, być 
w zlym humorze, przykrzyc sobie, 
z siebie samego nie byc zadowo- 
lonym; pax displicuit, conditio- 
aes Carthaginiensibus displicue- 
runt, mie były przyjęte. quum 
continuae calamutates Romanis di- 
splicerent, zniechęciły, zasmuciły 


Oisplodo, plosi. plosum. 3 roz- 
dąć, rozciągnąc. 

Otspolio, 1. obedrzeć, zrabowac 
Dispono, pesw, positum, 3 roz- 
kladać,  rozstawiać,  rozsadzać, 
w pewnych przerwach umiesz- 
czat, lapides crebris intervallis, 
w znaczeniu wojennem. stationes 
ports, praesidia ad mpas, tormen- 
ta m muns, tormenta per muros, 
rehquas cohortes castris praesidio, 
ut sinfulh ab pórtissimo 1mpera- 
tore disposit viderentur., sagitta- 
Mos ab utroque latere, 2) uporząd- 
kowac, porządnie ulozyc, comas, 
libros Homen. d verba ita, ut 
pictores vametateim colorum, — 
przenoś urządzic, zastosowac, ad 
alqwd. fata sbs (nad swoim lo- 
sem panowac). 
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Dissópio 


Disposite, przyst. porządnie, w na- 
łeżytym porządku. 

Dispositio, ónts, ż. rozłożenie, o- 
porządkowanie, układ. 
Dispositus, a, um, ułożony, usta- 
wiony porządnie, disposita ad 
honorem studia (przydatne, słu- 
zące). 

Dispungo, punn, punctum, 3. 
rozdzielac, rozkładać, oznaczać, 
ahqurd alcu: re: 

Disputśtio, ónis, 2. rozprawa, roz- 
wodzenie się nad czem, wyklad, 
badanie. o 
Disputator, órie, m. rozprawiacz, 
broniący jakiego twierdzenia. 
Disputo, 1. rozprawiać o czóm, 
rozwodzić Się nad czem, mówic, 
twierdzic, abquid. de aqua re, 
in utramque partem 

Disquiro, quisivi, quisitum, 3 
badac, roztrząsac ; 
Disquisitio, ónis, ż badanie, éle- 
dzenie, roztrząsanie. 

Dissemino, |. rozsiewać, — prze- 
noś. rozgłaszac, Tozsiewac, Tozno- 
sic. rozszerzać, sermonem, malum 
Dissensio, nis, 2. TÓŻNOŃC ZdAaL, 
niezgoda, meporozummenie, civilis, 
orta est inter aliquos d., sic ille 
consensionis globus hujus unius 
dissensione  disjectus est, sprze- 
czność, niezgodność, utilium cum 
honestis. (ahlcm re. 
Dissentaneus, a, um, ulezgodny, 


Dissentio, sens), sensum, 4. nie 
zgadzac się, różnic się Od kogo, 
byc odmiennego zdama, ab ali- 


quo. cum aliquo, inter se; być 
w nieporozumieniu, w niezgodzie, 
cum ahquo, albo samo dlss., być 
w Sprzecznosci, sprzeciwiać SIĘ, 
vdstępowac, a ceterarum gentium 
more. 1psum a se 

Dissópio, sepsi. septum, 4. prze- 
gradzac. przedzielac, odgraniczac, 
dissepserat cerus lmitibus. 


PMtsserenascit, serenśvit, 3. za- 
czyna się wypogadzae 
Dissóro, sevi, situm, 3. roZsie- 


wac, rozsadzac, — przenoś. sedi- 
tiosa d. (buntownicze wieści roz- 
siewać). 


Dissero, seru, sertum, 3 właś. 
rozkładać, stąd vozprawiac, zasa- 
dnie rzecz rozwijać, roztrząsac, a- 
liquid pluribus verbis; de hoc 
teste subtiliter et copiose; de ju- 
re; de philosophia; pro legibus 
suis; cont omnia; in contrarias 
partes; in hunc modum; ars, sub- 
tilitas, ratio disserendi 
Dissertatio, ðnia, £. roztrząsanie, 
rozprawa, wyklad. 
Dissideo, sêdi, sessum, 2. oddziel- 
nie siedzićć, być oddzielonym, 
oddalonym, castris; — przenoś. 
nie zgadzać się, myśléć inaczój, 
różnić się z kim, inter se; odio 
capitali ab aliquo, cum aliquo; 
alicui: być w sprzeczności, nie 
zgadzac wię z czem, a sententia; 
voluntas cum scripto; toga dissi- 
det 1mpar (żle leży). 
Dissiłio, silui, sultum, 4. tozska- 
kiwac. rozpadać się, rozsypać się, 
właśc. t przenoś. risu, śmiać się 
do rozpuku; d. grata fratrum, 
zerwała się zgoda. 
Dissimilis, e, niepodobny, 1nter 
se. alicui; alicujus: diss. quidem 
Chares horum et factis et morj- 
bus, z nast. ac, atque, ot, quod 
non est dissimile atque ire. 
Dissimiliter. przysł. niepodobnie. 
Dissimilitudo, inis, ż. niepodo- 
bieństwo, odmiennośc, morum- 
cum artibus, in uno homine esse 
tantam d. (tak wielka sprzeczność). 
Dissimulanter, przysł. nieznacznie, 
skrycie, mieszczerze. (ukrywanie. 
Dissimulantia, ae, Ż. nicszczerość, 
Dissimulatio, onis, obłuda, nie- 
szczerość, ukrywanie, iropia. 
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Dissimulśvor, oris, obładnik, 
jas libet rei d. 
Dissimiilo, 1. ukrywac, tauro dis- 
simulante virum; nec se dissimu- 
lat (nio przybiera 1nnćj postaci); 
Achilles veste virum longa dissi- 
mulatus erat (ukrył się w ubiorze 
niewieścim, przebrany za kobietę). 
— przenoś. nie dać znac po so- 
bie, nie pokazywać, zamilczać, 
taić, aegritudinem animi, odium, 
gaudia; dissimulare non potero mi- 
hi, quae acta sunt, displicere; quae 
cognoverat, dissimulanda sibi exi- 
stimavit. 
Dissipśbilis, e, dający się roz- 
proszyć. 
Dissipśtio, Onis, 4. rozsypanie, 
podział, praedae; — przenoś. roz- 
lożenie wyobrażeń na pojedyncze 
części. 
Dissipatus, a, nm, rozproszony, 
rozsypany, nie dobrze połączony 
Dissipo, l. rozsypac, rozproszyc, 
rozszerzyć, ignis se dissipat; sol 
dissipat ardorem in omnes partes; 
— przenoś. rozsiewać, rozszerzac, 
roznosić, famam, rumorem; 2) s1- 
łą coś zburzyć, zniszczyc, tecta; 
o majątku. przemarnować. roz- 
trwonić, stracić, patrimomum con- 
viviis; o wojsku: rozpędzić, roz- 
proszyc, exercitus ex dissipata 
faga passim reliquiae (resztki roz- 
pędzonego wojska, które się po 
ucieczce zebrały); collectis ex 
dissipato cursu militibus (gdy się 
rozproszeni zebrali). 
Dissociśbilis, e, me dający się 
połączyc, res; 2) rozdzielający, 
rozlączający, abscidit terras ocea- 
no dissociabili. 
Dissocio, 1. rozlączać, rozdzielać, 
zrywac, homines antea dissociati 
(nie żyjący w spoleczenstwie); 
dissociata locis concordi pace liga- 
vit, ni (montes) dissocieptur opaca 


Dissoliubilis3 


valle, zrywać, amcitas, poróżnić, 
animos 
Dissolibilis, e, dający Się rozwią- 
zac, rozdzielić. 
Dissolite, przysł. be? powiązania, 
bez używama wyrazów łączących, 
dicere, scmbere, 2) gnusmie, mce- 
dbale, judicare. 
Dissolůtio, onis, Ż. rozłączeme, 
rozwiązanie, naturae ($mierć), — 
przenos. zniesienie, legum. judi- 
corum, impeni; także: zbiciu do- 
wodów, zarzutów, cnmnum; 2) 
opuszczanie spójników w mowie, 
— przenoś. bezsilność, slabosc, 
brak mocy, ammi 
[Mssolitus, a, um, rozwiązany, 
nie Spojony, navigium; nie powią- 
zany, nie połączony, sermo vul- 
gi. — prenos. bezsilny, gnuśny, 
lennwy, opieszaly, medbały, in re 
familiam: 2) wyuzdany, rozpustny, 
swawolny, dissolutissimus homi- 
num; filius; consiha, in omnem 
lasciviam d. (oddany rozpuscie), 
także z 2. przyp. d. morum 
Dissolvo, solvi, sojutum, 3. Toz- 
wiązac, rozwolnić, scopas, nodum, 
apta, ut pons dissolveretur (mial 
być rozebrany, zdjęty); -- przenoś. 
Znosić , Zurwać, societatem, legem, 
amicitiam, judicia publica, mors 
cuncta mala dissolvit, kladzie ko- 
niec, konczy, zbijac, zarzuty, cr- 
mnationes, 2) oddziclac, odry wac, 
uwalmać, dissolvi me. uwolniem 
Się, załatwiłem się. dissolve me 
(odpraw mię, załatwij, powiedz 
mi); zapłacic, aes alienum, pecu- 
mam i t. p. 
Dissónus, a, um, niezgodny co do 
dzwięku, niezgodnie brzmiący, cla- 
mor. — przenoś. odmienny, d. gen- 
tes sermone et moribus. 
Digsors , sortis, niejednostajny, me- 
foremny, ziepodobuy, fetus; me 
mający uczestnictwa, wspólnego 
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Distineo 


udzialu (w przeciwienstwie wzglę- 
dem consors), ab aliquo. 
Dissuńdeo, suası, Suasum, 2. odre- 
dzac, legem 

Dissuasio, ómis, 2. odradzanie 
Dissuńsor, óri8, m. odradzający 
Dissuńvior, åri, bardzo, z rozkoszą 
calowac. 

Dissulto, åre, rozpaść Się, rozcho= 
dzie się, crepitus. 

Dissuo, sui, sutum, 3. rozpróc, 
stąd otworzyc, sinuim; zwolna zry- 
WAĆ, AMICIt1aS 

Distantia, ac, Z oddalenie, — prze- 
noś. różnica, morum studiorumque. 
Distendo, tendi, tentum i tensum, 3. 
rozciągac, rozposcierac, w Znacze- 
niu wojennem rozrywac, w wielu 
miejscach razem zatrudniac, copias 
hostrum. — przenos. d. velut in 
duo parter bella curas hominum 
(rozdzielac, rozrywac), - distendit 
ta res ammos Samnitum (zatrzy- 
mala w stanie wahania się, Me- 
pewności, co zrobic mają); 2) na- 
tkac, napelmiac, nectare cellas, 
ubera cytiso, dlstentac lacte ca- 
pellav. uber disentus 
Distentus, a, um, l) porów. di- 
stendo, 2) od distinev, wielostron- 
nie zajęty 
Distermino, | oddzielac, odlączac, 
alhquid ab ahqua re 

Distincte, przysł jasno, wyraznie, 
wybitnie, dicere, scribere 
Distinctio, ónis, 2. rużroznienie 
oznaczenie, rożnica, rozdziclenie 
znakami pisarskiem,, 2) ozdobie- 
nie, upięknienie 

Distinctus, a, um, oddzielony, o- 
zdobny, patrz distinguo 

Distineo, tinul, tentum, 2 rozry- 
wac, Gągnąc w rozuiaite Strony, 
w znaczeniu wojennem w ró- 
¿nych miejscach zatrudniac, roz- 


dzielać, me dozwolic połączyć się, 
hostem, 


takze: disttnefi maxi» 


Distinguo 


eocnpationibus, być wielostronnie 

zatrudnionym, ciągnionym na róż- 

ne strony, — przenoś. rozdzielać, 
dnae sententiac senatum distinebant 
(rozdzielały, w rozdwojeniu trzy- 
maly); distineor ac divellor dolo- 
re (przepadam z boleści); wstrzy- 
mywaó, klaść tamę, przeszkadzac, 
pacem, victoriam. 

Distinguo, stinxi, stinctum, 3. od- 
dzielić, odróżnić, w znacz. właśc. 
4 przenoś. z przyim. a i z przyp. 
6 albo samym przyp. 6. vera a fal- 
sis, artificem ab inscio; rozmaicie 
zdobić, stroić, odznaczyć, pocu- 
lum gemmis; coelum astris) ora- 
tionem; historiam vanetate loco- 
rum (przeplatać dzieje przyjemną 
rozmaltością). 

Disto, żre, być odległym, oddalo- 
nym, odłączonym, a) pod wzglę- 
dem miejsca: castra a castris; in- 
ter se; tignorum junctura; summa 
labra distabant; 5) pod względem 
czasu: Codrus ab Inacho; — prze- 
noś. różnić się, vita hominum a vi- 
ta bestiarum. 

Distorqueo, torsi, tortum, 2. wy- 
r, wywTacać, przekręcać, 
oculos, pedes. 

Distortio, nis, ż. wykręcanie. 

Distortus, a, um, ulomny, krzy- 
wy, brzydki, — przenoś. prze- 
wrotny. 

Distractió, Ónia, £ rozcląganie, 
rozrywanie; roztargnienie, rozbrat 
niezgoda. 

Distractus, a, tm, rozerwany, 
wielostronnio zatrudniony. 

Distråho, traxi, tractum, 3. rozry- 

wać, rozciągać, rozszarpać, in di- 

versa distrahi; non prus distracti 

sunt, quam (nie można ich było 

pierwój rozerwać, aż-); acies di- 

ztrahitur (rozrywa się na drobne 

oddziały): fuga distrahit eos (u- 

cieczka ich rozprasza), stąd roz- 
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Distribótua 


dzierać, materiam; rozrzucać, vale 
lum; roztargać, comam; wydra- 
pać, lumina; podrapać, pokaleczyć, 
genas, rozprzedawać pojedynczo, 
instrumenta regii cultus facta sec- 
tone distraxit; przeciągać, prze- 
wlekac, przedłużać w wymawia- 
niu, Voces; — przenoŚ. irozrywać, 
ciągnąć w różne strony, distrahi 
in contrarias partes; dzielić się na 
przeciwne stronnictwa, in contra- 
ras sententias; oratoris industriam 
in plura studia distrahere; rom- 
publicam (rozdwajać); in delibe- 
rando animus in plures partes dis- 
trahitur, samo distrahi, wahac się, 
nie być pewnym, nie być z soba 
w zgodzie; zerwać, znieść, omnem 
societatem civitatis; concilium, 
rozstrzygnąć, załatwić, rozwiązać, 
skończyć, controversiam, rem; tak- 
że: distrąhi cum aliquo, poróżnić 
się z kim, być w nieporozumieniu; 
2) odrywać, oddalać, odciągać 
usuwać, alignuem a complexu suo- 
rum lub ab aliquo; — przenoś 
aliquid a virtute, animum a sol 
licitudine 
Distribuo, tribui, tribińtum, 3. 
rozdzielić, wydzielić, copias in tres 
partes, sanguinem in corpus, czę- 
sto z przyim. in i 4 przyp. albo 
+ przyp, 3 rozdzielać między- al- 
bo na- albo komu przeznaczać, 
milites in legiones; equos pediti- 
bus. praedam militibus, frumen- 
tum civitatibus, jura in civitates 
(różne prawa przeznaczać); leges 
Atheniensium in omaes terras d., 
rozszerzone, w mowie: logiczny 
podział robić, porządkować 
Distribute, przysł. w porządku 
logicznym 
Distribótio, 0NIS, 
podział logiczny 
Distribdtus, a, um, rozdany, roz. 
dzielony, patrz distribuo 


e. rozdzielanie, 


Distriotus, +a, um, zatrudniony, 
zajęty, bellis; ancipiti contentione; 
cura rerum; districtior a negotiis. 

Distringb, strinxi, strictum, 3. cią- 
gnąć w rozmaite strony; stąd 
w znaczeniu wojennóm: w wielu 
punktach zatrudniać, copias regias, 
hostes; porów. districtus; — prze- 
noś. districtus enim mihi videris 
esse (wahający się, chwiejący się). 
d. curas, powiększać troski, przy- 
czyniać trosk. [zburzenie. 

Disturbatio, ónis, ż. rozwalenie, 

Disturbo, 1. rozegnać, rozpędzić, 
concionem; zburzyć, tecta, opera; 
niszczyć, ignis cuncta disturbat; — 
przenoś. zamieszać, poróżnić, socie- 
tatem; zniszczyć, zniweczyć, legem. 

Dito, patrz dis. 

Dithyrambus, i, m. przezwisko 
Bachusa; 2) pieśń na cześć jego; 
3) wszelka pieśń odznaczająca się 
uniesieniem i niezwyczajnym za- 
palem; stąd dithyrambicus, a, um, 
dytyrambiczny, należący do dy- 
tyrambu. 

Ditio, ōnis, ż. panowanie, moc, 
władza, posiadanie, esse in ditio- 

„ne, redigere in ditionem. 

Ditior, ditissimus, patrz dis. 

Dito, 1. zbogacać , aliquem , urbem 
triumphis, sermonem patrium. 

Diu, przysł. w dzień, w połącze- 
niu; noctu diuque; 2) długo, przez 
dlugi czas, diu multumque, satis 
diu, w stop. wyż. diutius dłużćj, 
Ł nast. quam, albo bez quam; 
w stop. najw. diutissime, najdłu- 
żćj , bardzo długo ;3) od dawna, od 
dawnego czasu, quae diu cupimus. 

Diurnus, a, um, dzienny; 2) trwa- 
Jacy przez dzień jeden, codzien- 
ny, na dzień jeden przeznaczony, 
cibus; poet. vos exemplaria Grae- 
ca nocturnā, versate manu, ver- 
sate diurna (zajmujcie się w dzien 
i w nocy) 


Diatrietus 26) 


Diversuń 


Dius, a, am, boski; — przengś. 
znakomity, szlachetny, wielki, pię- 
kny, Camilla; sententia. 

Diutinus, a, um, długo trwający, 
długi pod względem czasu, mili- 
tia, servitus. 

Diutius, diutissime, patrz diu. 

Diuturne, przyst. dlugo=diu. 

Diuturnitas, atis. 4. dlugość cza- 
su, długi przeciąg czasu, belli, 
pacis; d. ac felicitas militiae, dlu- 
ga i szczęśliwa służba wojskowa. 

Diuturnus, a, um, długotrwały, 
długi, labor, pax; 2) dlugo żyją- 
cy, hic qui diligitur, vellem diu- 
turnior esset. 

Divagor, 1. bląkaċć się, tu i ow- 
dzie błądzić. (gnąć. 
Divarico, 1. rozpościerać, rozcią- 
Divello, velli, albo vulsi, vulsum, 
3. rozrywać, rozdzierać, Tozszar- 
pać, corpus, artus; — przenoś. prze- 
rywać, somnum; distineor ac di- 
vellor dolore, straszny ból cier- 
pię, do niezniesienia; zniszczyć, 
commoda civium; rozerwać, affini- 
tatem, amicitiam; 2) odrywać, 
wyrywać, liberos a complexu pa- 
rentum, membra ab aliquo; ramum 
suo trunco; — przenoś. divelli 
a voluptate, ab otio, być oderwa- 
nym od roskoszy, od spoczynku. 
Divendo, vendidi, venditum, 3. 

rozprzedawać, praedam, bona. 


Diverbóro, 1. rozbijać, rozdzielać, 


przecinać, frustra ferro deverberet 
umbras; sagitta volucres; d. auras. 
Diverbium, ii, x. rozmowa dwóch 
lub więcćj aktorów na scenie. 
Diverse, przysł. po różnych miej- 
scach, tu i owdzie, trahere; roz- 
maicie, dicere [żnica. 
Diversitas, Atis, ż. rozmaitość, rô- 
Diversus, a, um, a/'mający TOZ- 
maity kierunek, w różne strony 
skierowany, ubi plures diversa: 
semitae erant; quum d. discegsis 


Divertichńlum 


sent; diversi abiere; age diversas 
puppes, in diversa abire, labi; fu- 
ga d. — przenoś. metu ac libidi- 
ne diversus agebatur; in diversum 
auctores trahunt, utrum- an-, nie 
zgadzają się; b) oddzielny, każdy 
osobno, quum diversos dissipatos- 
quo fugere vidissent; diversi pu- 
gnabant; diversi gerunt bellum; 
diversos inter se aditus habere; 
c) odległy, oddalony, procul a pa- 
tria, diverso orbe; ex locis tam 
longinquis tamque diversis; 2) 
odwrócony, na bok idący, zbacza- 
jący, cur diversus abis; iter a pro- 
posito diversum (nieodpowiednia), 
in diversum iter concitati equi; 
arva diversa Aetnae; c) przeci- 
wny, przeciwległy, cinguli duo 
maxime inter se diversi; duo d. 
maria, ripae, litus; e diverso,gin 
diversum, przeciwnie; —- przenoś. 
różny, niepodobny, przeciwny, 
w sprzeczności będący, innego 
trzymający się zdania z przyim. 
a i przyp. 6 albo z 3 przyp.; in- 
ter se; studia et artes, duo vitia 
diversa, avaritia et luxuria; con- 
silia, natura; fortuna alicujus (los 
niestały, zmienny); in diversum 
mutare. 

Diverticùlum, i, m. ustronie, wy- 
boczenie; — przenoś. odstąpienie 
od przedmiotu w mowie; wybieg, 
wykręt, peccatis diverticula dare. 

Diverto, verti, versum, 3. zbaczać, 
zjechać z drogi, w inną stronę po- 
dróż skierować, via; Massiliam. 

Dives, divitis, bogaty, dives agris, 
d. positis in fenore nummis; pe- 
coris, takźe: gaza, terra dives amo- 
mo; campi; Nilus (obfitujący w wo- 
de); ramus (kosztowna); cultus 
(okazały); — przenoś. vena (obfita); 
spes i epistola, wiele obiecujące, 
lingna, wymowny. 

Divexo, 1. w'ec, psuć, niszczyć 
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agros, rem; = przenoś. trapić, 
dręczyć. 

Divido, visi, visum, 3. dzielić, 
rozdzielać, rozłączać, vicum 'in 
duas partes; genus in species, 
rozciąć, rożlupać, rozwalić, caput 
securi; muros; medium divisit sę- 
curi fortissima Tyndaridarum; — 

rzenoś. animum huc illuc, wa- 
ać się, umysł niepewny, chwie- 

Jący się na różne skłaniać strony; 
sententiam, pojedyncze punkta 
przedmiotów do glosowania w se- 
nacie osobno przedstawiać, o każ- 
dej rzeczy osobno mówić; zmniej. 
szać, zniszczyć, consensum , iram; 
2) wydzielać, wyznaczać, rozda- 
wać; rozkładać, agrum, praedam, 
agros civibus; praedam per mili- 
tes, bona viritim; sic inter eos 


: divisa est respublica; omnia tem- 


poribus, rozkładać podług oko- 
liczności; equitatum in omnes par- 
tes; gopias hiematum, porozsta- 
wiać; bellum, rozszerzać, rozno- 
sić. 

Dividuus, a, um, podzielony, roz- 
dwojony, munus; dividuum, polo- 
wa, fac dividuum, podziel na dwo- 
je; 2) podzielhy, dający się po- 
dzielić. 

Divinśtio, ónis, ż. wieszczenie, 
wróżenię, dar przepowiadania 
przyszłości, duch boski, boskie 
usposobienie, przeczucie, dorozu- 
miewanie się, prudentiam quo- 
dammodo esse divinationem; 2) 
badanie i postanowienie sądowe, 
kto z kilku osób w jakićj sprawie 
ma być oskarżycielem. 

Divine, przysł. z boskiego na 
tchnienia, duchem wieszczym, div 
praesensa et praedicta; 2) cudo. 
wnie, przewybornie, duo d. Tul- 
lius servavit. 

Divinitas, śtis, ż. bóstwo, boska 

natura, dar boski, menti tribuit 


Divinitus 


divinitatem; 2) cudowność, znamie- 
nitość, oratoris, loquendi. 

Divinitus, przysł. boskiém zrzą- 
dzeniem, z boskiego natchnienia; 
2) cudownie, przewybornie, loqui, 
scripta divinitus. 

Divino, 1. wieszczyć, wróżyć, 
przepowiadać, zgadywać, domy- 
ślać się, przewidywać, de exitu. 

Divinus, a, um, boski, bogów 
tyczący się, od bogów pochodzą- 
cy, z nieba zesłany, res divinae, 
obrzędy religijne; także: res d. 
w przeciwieństwie do res huma- 
nae, sprawy boskie, cui viro di- 
vinum quiddam inesse existimaba- 
tur; 2) boskiemi przymiotami ob- 
darzony, boskićj natury, od bó- 
stwa natchniony, Vates, mens, pro- 
visio, i t. p. z przyp 2. divina 
futuri scientia; avis d. imbrium; 
rzeczow. divinus, wieszcz; — prze- 
noś. a) podobny do bogów, nie- 
biański, przewyborny, niezrówna- 
ny, divina vis ingenii; nihi} est 
in homine divinius; dona divinissi- 
ma; 0)za czasów cesarzów Rzym- 
skich wyrazem divinus nazywano 
to wszystko, co się ich tyczyło, 
domus. 

Divisio, ónis, ż. dzielenie, po- 
dział 

Divisor, óris, m. ten, który dzieli, 
np. pola między osadników; roz- 
dawca tabliczek do głosowania; 
a ponieważ przytćm głosujący by- 
wali przekupywani, znaczy więc: 
przekupujący, szafujący pieniędz- 
mı, per quem divisorem tribus 
corrupta est; poena in divisores 
constituta. 

Divisus, us, m. rozdzielenie, po- 
dział, facilis divisui, esse divisui, 
być podzielonym 
Divitiae, arum, ż. bogactwo, do- 
statki, obfitość, diwitiis aliquem 
augere, ornare; divitiis affluere, 
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kosztowności, demite ‘divitias (o 
zausznicach); — przenoś. płodność, 
obfitość, ingenii. 

Divortium, ii, z. rozdzielenie się 
dróg, rzeki na odnogi, ad divor- 
tia nota; aquarum; -- przenoś. 
rozwód, rozstanie się, rozbrat, 
divortium facere cum uxore. 

Divulgatus, a, um, pospolity, roz- 
gloszony. 

Divulgo, 1. rozgłosić, rozpowszech- 
nić, rozszerzyć, librum alicujus 
nomine; rem sermonibus; con- 
silium. 

Divus, a, um, boski, boskiemi 
przymiotami obdarzony; rzeczow. 
divus, bożek; divi, bogowie; di- 
va potens Cypri, bogini Cypru 
(Wcnera); tytul ten dawano także 
cesarzom Rzymskim po śmierci 
w poczet bogów policzonym; 2) 
niebieski, stąd divum, otwarte 
niebo, sub diro, pod gołćm nic- 
bem; sub divum rapere. 

Do, dedi, datum, dare, dać, po- 
dać, dextram, donum alicui; ali- 
quid alicui munere (w darze); 
dotes; signum, alicui epistolam; 
gladium, vestimentum, pracsi- 
dium; ludos (wydać); poenas (byc 
ukaranym, ponieśc karę); fidem 
dextra albo fidem 'alicui (dać slo- 
wo); verba (oszukać); librum ali- 
cui legendum (do czytania); ali- 
cui regem; milites (postawić); h- 
nem albo modum dare alicui rci 
(położyć R causam dare ali- 
cui, dać powód, spowodować; in 
conspectum dare, pokazać, dać 
widzićć; se nm conspectum d., dać 
się widzićć, pokazać się, rzeczow. 
datum, i, m. datek; b) wypłacić, 
wyliczyc, aurum; argenti talenta 
ducenta; quantum quisque daret; 
c) odstąpic, darować, ofiarować, 
agros alicu1: vineas colendas; al- 
cui annulum suum; amiculum; 
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alicm coronam, ut haberet, quod 
statim daret; omnia ex sua ro fa- 
miliari dedit; poet. data, orum, 
dary, upominki; d) podać, oddać, 
aliquid ad aliquem; literas ad ali- 
quem albo alicui; librum a Phar- 
nabazo datum; aliquem ad suppli- 
cium; in custodiam; se, udać się 
dokąd, in viam, in fugam albo fu- 
gae; e) powierzyć, alicui nego- 
tium, potestatem, regnum, provin- 
ciam, consulatum, Italiam, clas- 
sem; vela ventis, albo in altum, 
żeglować; /) wydać, naves, obsi- 
des alicui, obsidem filium i t. p. 
sine pretio dari eos, qui in pù- 
blics custodia essent; g) dodać, 
przydać, ad ephoros alicui testi- 
mopium, tutorem alicui; duo col- 
legae dati; đato adjutore; huic in 
consilium dantur duo; &) dać, u- 
dzielić, dozwolić, zostawić, data 
occasione, potestate, hujus si vir- 
tuti par data esset fortuna; opa- 
tium animo (zostawić czas do 
gniewu); annuum mihi tempus des; 
tempore ad comparandum dato; 
neque locum nocendi dedit; d. a- 
licni veniam; veniam et pacem, 
aditum conveniundi; senatum (po- 
słuchanie w senacie); datar ali- 
cui senatus; indutias; alicui sta- 
tuam (dozwolić, aby mu posąg 
wystawiono); d. famae (robić co 
dla sławy); datur = licet; ż) od- 
dać, wystawić, poświęcić, se ali- 
cui; se doctrinae; se in sermo- 
nem albo sermonibus; se duritiae, 
civilibus fluctibus, se ad lenita- 
tem; qui adversariis ejus se da- 
bant; victum manus dare; operam 
dare, zadawać sobie pracę, przy- 
kładać się, poświęcać się; noctem 
operi dare, noc pracy poświęcic; 
k) poczytywac, przypisywać, ali- 
quid alicui vitio, albo laudi (za-), 
quae adversarii crımini dabant; 


aliqutd elicui crimini; 82e: fs 
mae; tantum ingenio: 2) wydawać 
z siebie, vozes; dant sonitum spu- 
mosi amnes, wydają szum spie- 
nione rzeki; stąd: a) mówić, 0- 
znajmiać, datur, mówią, poet.; 
wymieniać, przytaczać, unum da 
mihi ex illis oratoribug, date ali- 
quem; b) oznaczać, wyznaszać, 
alicui diem, judices, albo roz- 
strzygnąć, litem secundum tabu- 
las; c) spowodować, dać powód. 
sprawić, alicui dolorem, reditum. 

Dóceo, docui, doctem, 2. uczyć, 
nauczać , opowiadać, udzielać wia- 
domości, uwiadamiać kogo o czem, 
wykładać, quis musicam docuerit 
Epaminondam; aliquem literas: d. 
fidibus, uczyć grać na lutni; re- 
rum eremplis lectores decebimus, 
qui de meo adventu doceant; bier- 
nie z przyp. 4 rzeczy, aliquem 
z nast. daniem względnóm; ali- 
quem tacere; albo z 4 prz. i tr. 
bezok.; studio discendi et docendi; 
sicut supra docuimus; 2) d. fs- 
bulam, wyuczać roii, eziūkę Ra 
scenę wyprowadzać (o poetach 
dramatycznych); vel qui praełex- 
tas, vel qui docuere togatas; 2) 
d. causam, sędziego 0 stanie spra- 
wy do: Silii causam te do- 
cui; aliquem de causa, de inju- 
riis, i t. p. c) samo docere być 
nauczycielem, nauki wykładać, u- 
czyć, mercede, apud aliquem. 

Dochmius, ii, m. gatunek miary 
wierszowćj gdzie wchodzi, jambus 
i creticus ~ — — ~ —. 

Docilis, e, pojętny, judex, belua; 
d. ad imitandum humanae vocis 
sonum; d. modorum, pravi; in- 
genium. 

Docilitas, śtie, 2. pojętność, inge- 
nii, łatwość w uczeniu się; tak- 
ze: powolność, łagodność, dobroć 
serca, laskawośc, anim, 


_— p u nn 


Doecte 


sposobem, po uczonemau, biegle, 

doctissime eruditus literis Graecis; 

2) chytrze, przebiegle, d. medita- 

ri dolos. 

Doctor, oris, m. nauczyciel, mistrz. 

Doctrina, ae, ż nauka, umiejęt- 
ność, znajomość rzeczy uczonych, 
biegłość , naukowe wykształcenie, 
omnium doctrinarum studiosus; 
neque id fecit natura, sed etiam 
doctrina. 

Doctus, a, um, uczony, biegły, 
wprawiony, wyćwiczony, homo 
albo vir, mędrzec, w licz. mn. 
docti, uczeni, filozofowie i t. p; 
literis doctus; d. fandi, d. dul- 
ces modos; poet.: d. psallere; d. 
tendere sagittas; — przenoś. ma- 
nus, vox, carmina, libelli; docta 
prece blandus. 

Documentum, i, n. dowód, przy- 
kład, przestroga, nauka, esse do- 
cumento ceteris, służyć za przy- 
kład inszym; sui dare lub osten- 
dere documentum, dać z siebie 
dowód; dederas documenta, quam 
contemneres. 

Dodóna, ae, ż. miasto w Epirze, 
w blizkości którego był las dębo- 
wy na górze Tomaros i świątynia 
Jowisza, siedlisko najdawniejszej 
wyroczni Greków; stąd Dodona u- 
żywa się zamiast lasu dębowego, 
victnm Dodona negaret; Dodonae- 
us, a, um, Dodonejski, w ogóle: 
należący do Epiru: Dodonis, idis, 
ż. tycząca się Dodony. 

Dodrans, tis, m: trzy czwarte czę- 
częsci, facere heredem ex do- 
drante, solvere dodrantem. 
Dodrantårmus, a, um, 1 dodranta- 
lis, e, do trzech czwartych części 
należący. 

Dogman atis, n. prawidlo, zasada. 
Dolabella, ae, m. imię Rzymskiej 
famlu 
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Docte, przysł. uczenie, uczonym Dolabra, ae, ż. narzędzie żelazne 


do rozbijania murów i rozkopywa- 
nia ziemi. 

Dolenter, przysł. boleśnie, ze smut- 
kiem, dicere, deplorare. 

Doleo, dolui; 2. bolóć, ból cier- 
pićć , trapić się, ubolewać, casum, 
vicem alicujus; de Hortensio, ex 
commutatione rerum; z tryb. bez.; 
z quod, dolet mihi, quod stoma- 
charis; z nast. si: doliturus, si 
placeant spe deterius nostra, je- 
żeli się podobają mniej, niżeli się 
spodziewamy; doleo tanquam in 
propria orbitate. 

Doliólum, i, 2. beczułka. 
Dolium, ii, n. beczka, stągiew. 
Dolo, 1. ociosać, obrabiać siekie- 
rą, okrzesywać, robur; aliquem 
fuste, obić: — przenoś. historiam, 
cokolwiek z grubszego obrobić. 
Dolo, albo dolon, ónis, m bo- 
dziec, kij w koncu ostrém żelazem 
opatrzony; 2) żądło, 3) mały ża: 
giel na okręcie. 

Dolops, pis, m. zwykle w licz 
mn. Dolopes, Dolopowie, lud w Tes- 
salii, którego szczep na wyspie 
Scyrus głośnym był z rozbojów 
morskich, stąd Dolopia. ae, :. 
kraina Dolopów 
Dolor, Óris, m. ból, boleść, także 
przedmiot sprawujący boleśc, 
przenos. d. anımı, albo samo d., 
smutek, żal, troska, zmartwienie, 
gnicw, zawziętośc, rozjątrzenie, d. 
suscipere, capere, doznać, czuc; 
facere alicui, być komu przyczy- 
ną, sprawić; resistere, oprzćć Się, 
nie ulegać; hoc mihi est dolom, 
to mi bolesno, dolor armat in hos- 
tes; quo dolore ińcensus. 
Dolóse, przysł. zdradliwie , chytrze, 
agere. 

Dolosus, a, um, zdradliwy, pod- 
stępny, chytry, consilium , vulpes, 
cinis 
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Dolus, t, m. zdrada, podstęp, po- 

dejście, oszukaństwo, dolo malo 
faccre, działać podstępnie; dolo 
capere, dolos versare, zdradzać; 
dolo pugnare, contendere, wal- 
czyć zdradliwie. 

Domfbilis, e, dający się poskro- 
miċ, podbić, Cantaber non ante 
domabilis. 

Domesticus, a, um, do domu, do 
familii należący, domowy, fami- 
lijny; d. difficultas, kłopot go- 
spodarski, niedostatek domowy; luc- 
tus; d. otior, w domu żyję swo- 
bodnie; rzeczow. przyjaciel domu, 
czlonek familii; za cesarstwa: żol- 
nierz ze straży przybocznój; w licz. 
mn. domownicy, członkowie fami- 
lii; 2) krajowy, swojski, ojczysty, 
wewnętrzny, d. opes; domestico 
summo genere esse, w ojczyźnie 
odznaczać się zacnością pochodze- 
nia, rodu; bellum, wewnętrzna 
wojna; sermo, ojczysty język; d. 
rebus (własnemi siłami) minus ro- 
bustum esse; alienigeras domesti- 
cis anteferre; — przenoś. Furiae 
(wewnętrzne wyrzuty sumienia). 

Domicilium, i1, z. mieszkanie, sie- 

lisko, d. sibi aollocare, consti- 

tuere in urbe, osiąść; d. orbis 
terrarum imperii, Rzym, stolica 
świata. 

Domina, ae,2. pani, gospodyni do- 
wu; domina Ditis, Prozerpina; lco- 
nos subiere currum dominae to Cy- 
beli); przenoś. justitia d. virtutum; 
fortuna reram humanarum d. 

Dominśtio, ónis, ż. panowanie, 
władanie, zwierzchnia władza, je- 
dynowładztwo; Cinnae; crudelis; 
d. refringere ;— przenoś. przewaga, 
wielkie znaczenie, in judiciis. 

Dominśtor, óris, m. wladzca, pa- 
nujący. 

Dominatrix, icis, z. 

pani wiclowładna. 


władczyni, 


Domuitio, 


Domus, us, ui, 6 przyp. domo, 


Comuasa 


Dominstua, us, m. panowanie; 2) 
jedynowładztwo, dominatum im- 
perio tenere, być samowładzcą; 1n 
homine omnis d. terrenorum com- 
modorum 

Dominium, ii, m. uczta domowa; 
miejsce uczty. 

Dominor, ł. panować, być panu- 
jącym, władac czem, właś. i prze- 
noś. libido; asus dicendi; fortuna 
in omni re dominatur; 2) być rzą- 
dzonym. 

Dominus, 1, m. pan, wladzca; po- 
siadacz, właściciel, navis, clipei, 
aedificii; przym. pański; o cesarza 
Domicyanie: dominum se primus 
appellari jussit; stąd po nim tytuł 
Cesarzów : Domino Valenti; 2) ten, 
który czém zawiaduje, co urządza, 
sprawuje, ludorum, auctionis, e- 
puli. 

Domiporta, ae, 2. dom noszący {0 
żółwiu, ślimaku). 

Domitius, ii, m. nazwisko Rzym- 
skiego rodu; także przym. Domi- 
tianus, a, um, Domicyański, do 
Domcyusza należący. 

Domito, are, poskromić, ukrócic, 
usmierzyc. 

Domitor, óris, m. pogromca. umie- 
rzyciel, zwycięzca, equorum, His- 
paniae 

Domitrix, icis, 2. pogromicięlka, 
uśmierzyclelka. 

Domitus, us, m. uskromienie, po- 
gromienie, oswojenie. 

Domo, domu1, domitum, 1. ugła- 
skac, oswajać, ulagadzać, cle- 
phantos; zwycięzyc,  ujarzmiać, 
gentes, nationes; — przenoś. u- 
krócić, pohamować, libidines, ira- 
cundiam , spirjtum ; zmiękczyc, ter- 
ram aratro, warzyc, aliquid fer- 
ventibus undis 

ónis, 2. powrot do 

domu 


| 
| 


|mapa 


Donarium 


w licz. mn. domus, domuum, lub 
domorum, demibus, domos, ż. 
dom, mieszkanie, siedziba, siedli- 
sko, miejsce pobytu bogów, ludzi, 
żwierząt, d. Ditis; avium; d. cor- 
nea (o żółwiu); stąd dom, familia, 
rodzina, d. te salutat; inimicissi- 
mi domus Philippi; szkoła filo- 
zofów, remigrare in domum vete- 
rem e nova; 2) miejsce rodzinne, 
ziemia rodzinna, ojczyzna. Na pyt. 
dokąd, do domu, do ojczyzny, 
domum meam, tuam i t. d., podo- 
bnież w licz. mn. ut domos suas 
discederent ; domo, z domu, z miej- 
sca rodzinnego; domi, w domu, 

domi meae, tuae, suae i t. d. a 
mnie, u ciebie i t. d,, także: alie- 
nae, domi Caesaris; est mihi do- 
mi albo habeo (jestem w posiada- 
niu); często: domi bellique, belli 
domique, domi militiaeque, albo 
et domi et militiae i t. p. na woj- 
niei w domu; na wojnie i w czasie 
pokoju 

Donarium, ii, z. dar ofiarny, ofia- 
ra, 2) miejsce do składania ofiar: 
oltarz, świątyma. 

Donśtio, nis; ż. 
dar. 

Donec, spój. aż, donec regina sa- 
cerdos dabit prolem; 2) dopóki, 
tak dlugo jak, donec eris felix. 

Donicum = donec. 

Dono, 1. darowac, udarowac kogo 
czem, obdarzyć, alicui aliquid, a- 
liquem aliqua re; poet. z tr. bez. 
frui paratis valido mihi Latoë Go- 
nes (dozwól); loricam donat ha- 
bere viro; b) od dlugu albo ja- 
kiego zobowiązania zwolnic, zrzec 
się czego , alicui aes alienum; mer- 
cedes habitationum annuas credi- 
toribus, alicu1 causam, c) daro- 
wac, ulaskawić, przewinienie prze- 
baczyc, culpam precibus; d) po- 


udarowanie, 
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put Junoni iniquae; inimicitias suas 
reipublicae. 

Donum, i, 2. dar, upominek, da- 
re, ferre dono (w darze); 2) dar 
ofiarny, ofiara, dona deum templis 
ferebat; Apollini se dedisse; do- 
na ultima albo suprema, ostatnia 
usługa, która się wyświadcza umar- 
lemu, albo ofiara na cześć jego. 

Donusa, ae, ż. wyspa na morzu 
Egicjsk:śm. 

Dores, um, m. Doryjczycy, szczep 
Hellenów, nazwany od Dorusa sy- 
na Hellena; stąd aJ Dorius, a, um, 
Dorycki; przysł. dorice, po do- 
rycku, w ogóle: po helleńsku; 8) 
Dorienses, ium, m. Doryjczycy; 
c) Dorius, a, um, Dorycki. 

Doris, idis, Ż. córka Oceana i Te- 
tydy, żona Nereusza, stąd u poet. 
zamiast morza: Doris amara suam 
non intermisceat undam; 2) żoną 
Dyonizyusza Starszego króla Syra- 
kuzy. 

Dormio, 4. spac, właś. 1 przenoś. 
beneficia dormientibus deferuntur, 
jakby we. śnie, niespodzianie, kie- 
dy o nich nie myślimy. 

Dormito, 1. być sennym , drzómać; 
przenoś. być nieczynnym , niedba- 
lyń, marzyć, quandoque bonus 
dormitat Homerus; oscitans et dor- 
mitans sapientia. 

Dorsum, i, n. grzbiet; — przenos. 
szczyt, wyniosłość, wierzch, mon- 
tis, maris. 

Dorylaeum, i, «. miasto we Fry- 
gii; stąd Dorylenses, ium , m. Do- 
rylensowie. 

Doryphórus, 1. m. włócznię no- 
szący, włócznią uzbrojony; w licz. 
ian. straż przyboczna królów per- 
skich. 

Dos, dotis, ć. posag, wiano; —- 
przenos. dar, własność, przy miot, 


$więcic, zrobić z czego ofiarę, ça- ingeni, formae, 
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należący 

Dotatus, a, uposażony, właśc. | 
przenoś. Chione dotatissima forma. 
Doto, 1. wyposażyć, opatrzyć czem, 
obdarzyć 

Drachma, ae, 2. pieniądz grecki, 
znaczący tyle, co rzymski dena- 
rius. na naszą monetę przeszło 
złoty 

Draco, ónis, m. smok, rodzaj wę- 
ża; 2) gwiazdozbiór: 3) pierwszy 
prawodawca Ateński. 
Draconigóna, at, m. i £. 2 węża 
zrodzony, urbs (Teby). 

Drancae, albo Drangae, arum, m. 
mieszkańcy Perskiej prowincy1 
Drangiana 

Drepanum, |, x. i Drepana, orum, 
m. miasto Sycylii; stąd Drepanita- 
nus, a, um, Drepanitański, do 
Drepanu należący, i Drepanitam, 
orum, m. mieszkańcy Drepanu. 
Dromas, śdis, m. camelus, rodzaj 
wielbląda 

Dromoa. i. m. równina kolo Spar- 
ty na gonitwy przeznaczona. 
Druentia, ae, m. rzeka w Gallii 
narboneńskiej. 

Druidae, śrum, i Druides, um, 
m. Druidowie, uczeni i kapłani 
Celtów 

Drusus, i, m. nazwisko rodu Rzym- 
skiego. 

Dryantides, ae, m. syn Dryasa, 
Likurg, król Tracyi. 

Dryas, adia, Ż. nimfa leśna. 

Dryopes, um, m. lud Pelazgów. 

Dubie, przysł. wątpliwie, non albo 
haud dubie, bez wątpienia, bez za- 
przeczenia, z pewnością. 

Dubietaa, Atia, ź. wątpliwość, po- 
wątpiewanie. 

Dubie, is, m. rzeka w Gallii lug- 
duneńskićj. 

Dubitabilis, c. wątpliwy, mepe 

wny, virtua. 


Dotali:. e, posagowy. do posagu Dubitanter, przyst. wątpliwie, di- 
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cere; 2) z namyslem, wahając się. 
pericula non d. adire. 

Dubitåtio, ónis, ź: powątpiewanie, 
niepewność, res nullam habet du- 
bitationem; 2) namysl, rozwaga, 
wahanie się, chwianie się, ociąga- 
nie się, sine ulla dubit. respondeo. 

Dubito, 1. wątpić, powątpiewać, 
być niepewnym, de aliqua re. 
quod nemo dubitat, o czóm nikt 
nio powątpiewa; non dubito, quid 
agendum putes; dubito, an hunc 
primum omnium ponam: pytając 
i przecząc ze spój. quin albo 4 
przyp. i tr. bez.; an est quisjuam 
qui dubitet. tribunos offensos esse: 
non dubito fore plerosque; non d., 
quin mirere; 2) namyślać się, wa- 
hac się, zastanawiać się, ociągaó 
się, non dubitavit confligere; diu 
dubitavit, imperium deponeret, an 
bello resisteret; dubitabitis, quin 
sendatis? — przenoś. fortuna du- 
bitat (los niepewny). 

Dubius, a, um, będący w powąte 
piewaniu, wahający się, dubius 
sum, d. animi albo mentis; d. sen- 
tentiae, consilii; spemque, metum- 
que inter dubii; dwuznaczny, in 
aliquem; 2) wątpliwy, niepewny, 
nierozstrzygniony, victoria; non d. 
calamitas, d. coena (uczta, w któ- 
rćj dla wielości potraw nie wie kto, 
co ma brać); ut nemini dubium es- 
se debeat, quin-; in dubium voca- 
re, revocare, powątpiewać; sine 
lub procul dubio; bJ niebezpiecz- 
ny, w przykrćm położeniu Zosta- 
jący, res, loca, navis, aeger, tem- 
pora; vita est ın dubio; dubius vı- 
tae; in dubium devocare (postawić 
w przykrém, niebezpiecznćm poło- 
zeniu), libertas et anima nostra u 
dubio est. 

Duceni, ae, a, po dwusta, p 
dwieście 


| 


z 
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Ducentesimus, a, am, dwusetny. 
Ducenti, ae, 8, dwieście. 
Ducenties, przysł. dwieście razy. 
Duco, duxi, ductum; 3. prowadzić, 
kierować, odprowadzić,. przepro- 
wadzić, qui Aspim ducebant: ut 
si feram bestiam captam duceret; 
aliquem per castra; frena manu; 
remos (robić wioślami); currum 
(o koniach); vix qua singuli car- 
ri ducerentur; aliquem secum (za- 
brać z sobą); podobnież: uxorem 
in convivium; poet. duxit sua prae- 
mia victor; ne tolleret secumque 
duceret (amphoras); także: iter 
ducit ad urbem, quo via ducit; 
spes aut pavor ducit aliquem. 
W szczególności: a) do sądu i t. p. 
prowadzić, aliquem in jus, in car- 
cerem, in vincula, 4d mortem, ad 
supplicium, ad necem; także sa- 
mo: ducere aliquem; 8) w znacz. 
wojenném: wojsko prowadzic, ka- 
zać iść, deviis itineribus mili- 
teg exercitum ab Allobrogibus in 
Segusianos; cohortes ad munitio- 
nes; exercitum adversus Laccedae- 
monios; exercitum Olynthum, Uti- 
cam; naves in Asiam (kazać pły- 
nąć); ducere contra hostes; adver- 
sus aliquem, in Etruriam; duci, 
postępowąć; wojsko albo oddzial 
wojska prowadzić, dowodzić woj- 
skiem, być wodzem, exercitum, 
ordinem, primum pilum, ants- 
signanos, agmen (rej wodzić); 
aliquem in triumphum (kogoś 
w tryumfe prowadzić); także: an- 
te currum ducere i duci; e) uxo- 
rem domum, w dom wprowadzić, 
ożenić się; Cleopatram duxit uxo- 
rem; eodem patre natas uxores; in 
matrimonium filiam alicujus; d. a- 
aliquam ; — przemoś. familian, być 
najpierwszym,  najznakomitszym 
w rodzie; funus alicui, pompam, 
exsequias alicujus, prowadzićzwło- 
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ki, zajmować się obrzędem pogrze- 
bowym. II) ciągnąć, wyciągać, 
sortes, ferrum vagina; 08, usta 
krzywić, wykrzywiać, wykręcać, 
sznurować; volantia sidera crinem 
ducunt (ciągną za sobą); capellam. 
Stąd: 1) przenoś. a) ciągnąć, wy- 
ciągnąć, zrobić, fossam, fossas 
circa murum (wybić, wykopać); 
muros; parietem; vallum ex cas- 
tris in aquam (usypać); ocreas le- 
ves argento, alapam alicui (dać 
policzek); rimam, rozpadać się, 
rysować się; formam lub colo- 
rem, nabierać, przybierać; lanas, 
prząść; carmina, versus, epos, 
składać, ułożyć; b) o czasie: spę- 
dzić, przepędzić, aetatem in lite- 
ris; aetatem adversis Austris; flen- 
do horas, vitam; aestatem; prze- 
ciągnąć,  przedlażyc, przewlec, 
tempus; bellum; bellum in hie- 
mem; rem prope in noctem, diem 
ex die; wstrzymywać, kazać dłu- 
go czekać, aliquem; cy wciągać, 
wciągać w siebie, nabierać, adrem 
spiritu; frigus ab umbra; spać, 
somnos; wyciągnąć, wychylić, 
wypić, pocula Lesbii; nectaris 
succos; 2) rationem ducere , rachu- 
nek prowadzić; stąd alicujus rei 
r. d, mićć co na względzie, na 
uwadze; w ogóle: rachować, obra- 
chować, obliczyć, otaksować, oce- 
nić, nonaginta milia medimnum; 
fenus quaternis centesimis; sum- 
mam aeris alicui; centesimas; po- 
liczyć w poczet, umieścić w licz- 
bie, aliquem in hostium numero; 
aliquid in malis, nihil in bonis 
praeter virtutem; 6) poczytywać, 
uważąć za co, laudi; aliquem vic- 
torem; qui se regem esse ducebat; 
continentis debet duvi, należy to 
uważać za znak-; mało albo wiele 
co sobie ważyć, cenić, z przyp. 2 
oznaczającym wartość, parvi, plu- 
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cis, także: pro nihilo; aliquid op- 
timum: cur tanta pocna dignus du- 
ceretur; quae laude digna ducun- 
tur, multo gloriosius duxit, 6i-; 
quae non aliena esse ducerem a di- 
gnitate tua; jucundius esse duxit; 
satius d.; c) wyprowadzać, wywo- 
dzić, nomen ex aliqua ro; princi- 
pium ab aħquo; originem; genus 
ab aliquo; przyprowadzić, skło- 
nić do czego, ad credendum; d) 
zaczynać, ab eodem verbo du- 
citur saepius oratio; e/ duci re, 
miéć w czóm upodobanie, z przy- 
jemnością się zajmować, lubić co, 
fabellarum auditione ducuntur; stu- 
dio philosophiae ductus; uwodzić 
się czóm, errore duci; często: duc- 
tus, powodowany, non magis amo- 
re, quam more; caritate patriae; 
falsa suspicione. 

Ducto, 1. być wodzem, hetmanić, 
dowodzić, equites, exercitus. 
Ductor, óris, m. wódz, dowódzca, 
naczelnik, classis; — przenoś. dug- 
tores capita alta ferentes (o jele- 
niach). 

Ductus, us, m. sprowadzenie, a- 
quae; wyprowadzenie, ciąg, muri; 
dowództwo, ductu alicujus. 

Dudum, przysł. przedtćm, odda- 
wna, vocat me jam dudum; zaraz, 
czćm prędzćj , jam d. sumite poenas. 

Duellum, i, n. = bellum. 

Duilius, a, um, należący do rzym- 
skiego rodu Duiliuszów; rzeczow. 
Duilius sławny odniesioném zwy- 
cięztwem na morzu nad Kartagiń- 
czykami. 

Duim, duis, duint, forma przesta- 
rzala zamiast dem, des, dent. 

Duice, przysł. slodko, przyjemnie. 

Dulcedo, inis, ż. slodycz, przyje- 
mność, właśc. i przenoś. cantus, 
vitae. 

Dulcesco, ere, stawać się słodkim, 

nabierać slodyczy 
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Dulcicńlus, a, um, słodkawy. 
Dulcis, e, słodki, matura dulcior 
uva; dulce, słodycz; dulcia, sło- 
dycze; — przenoś. mily, powa- 
bny, przyjemny, łagodny, sonus, 
orator, frater, epistola, verba; qui- 
bus libris nihil potest esse dulcius. 
Dulciter, przysł. słodko , przyjemnie. 

Dulcitado, inis, ź. slodycz. 

Dulichium, ii, 2. wyspa na morzu 

„Jońskićm, w stronie poludaiowo- 
wschodnićj względem Itaki, nale- 
żąca do Ulissesa; stąd Dulichius, 
a, um, Dalichijski, poet. Dulichia 
manus (o Ulissesie). 

Dum, przysł. lączy się z wyrazami 
przeczącemi: nondum, necd. ne- 
qued- jesżcze nie; nihild. jeszcze 
nie; nullus d., jeszcze zaden, nul- 
las d. civitates socias habebat; 
także: virdum, zaledwie jeszcze: 
z tryb. rozkaz. nuż, przecie, ma- 
ne dum: 2) spj. oznacza: a) je- 
dnoczasowość: kiedy (bez pytania), 
podczas gdy, najczęściej z nast. 
cz. teraźn. tr. oznaj. ego in Arca- 
no opperior, dum ista cognosco: 
tak dlugo jak, dum id studuit 
munire, nullius vitae pepercit; 6) 
nieprzerwane, bezpośrednie na- 
stępstwo: aż, exspectandum, dum 
se res ipsa aperiret; dum rejecti 
sunt; c) warunek, byle, byleby, 
7 tr. lącz. ze wzmocnieniem: dum- 
modo, byleby tylko, dum prosim 
tibi; neque quidquam pensi habe- 
bat, dum sibi reguum pararet; du- 
mne, byleby nie, dummodo ne, 
byleby tylko nie, dumne tibi vi- 
dear, non laboro. 

Dumótum, i, 3. cierniem zarosła 
miejsce; — przenoś. zawikłanie, du- 
meta Stoicorum. 

Dummodo, patrz dum. 

Dumósus, a, am, ciermisty, mons. 

Dumtaxat, przysł. o ile się doty- 

czy, de tyla, hoc recte d.; sint 
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ásta putchriora Q. aspectu; 2) tyl- 
Ro, jedynie, przynajmnićj, bonus, 
sed d. bonus; sed peditało d: ad 
speciem utitur. 

Dńmus, i, m. ciernie, krzaki, Za- 
rośle. 

Duo, ac, 0, (przestarzałe w rodz. 
n. dua; przyp. 2. duum, 4. duo 
i duos; 3 i 6 duobos, duabus, 
duobus), dwaj, dwie, dwa, d. 
triumphi, collegae, bella i t. p. 2) 
obadwaj, obiedwie, obadwa, d. 
Scipiones; d. stperiores, d. con- 
sules i t. p. 
Duodócim, dwanaście; d. (XII) 
tabulae albo samo duodecim, pra- 
wa dwdnastu tablic. 

Duodecimus, a, um, dwunasty. 

Duodóni, ae, a, po dwanaście; 
dwanaście. 

Duodequadrfńgósimus, a, um, trzy- 
dziesty ósmy i duodequadraginta, 
trzydzieści ośm. 
Duodequinquśgósimus, a, um, 
czterdziesty ósmy, i duodequin- 
quaginta, czterdzieści ośm. 

Duodesexagósimus, a, um, pięć- 
dziesiąty ósmy, i duodesexaginta, 
pięćdziesiąt ośm. 
Duodetricósimus, a, um , dwudzie- 
sty ósmy i duodetriginta, dwa- 
dzieścia ośm. 

Duodetricies, przysł. dwadzieścia 
ośm razy. 
Duodevicóni, a6, 
ście. 
Duodevicósimus, a, um, ośmna- 
sty, i duodeviginti, ośmnaście. 
Duplex, icis, podwójny, dwoisty, 
dwojaki, triumphus, stipendium; 
gruby, amiculam; poet. zamiast 
ambo, duplices tendens ad sidera 
palmas; — przenoś. chytry, nie- 
szczery, Ulysses. 

Dupilicarius, a, um, miles, podwój- 
ną żywność biorący. (jako. 
Dupliciter. przysł. podwójnie, dwo- 


a, po ośmna- 
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Duplłco, 1. podwajać, numerum; 
powtarzać, albo robić wyraz zło- 
zóny, verba; pomnażać, powięk- 
szać, opinionem de aliquo; poet 
schylać, zginać (niby we dwoje), 
d. virum; duplicato poplite. 

Duplus, a, um, podwojony, dwa 
razy tyle zawierający pod wzglę- 
dem ilości, wielkości, długości 
i t. p.; rzeczow. duplum, i, n. dru- 
gie tyle, dwójnasób, poenam du- 
ke subire, lub in duplum ire, 

yć skazanym na zapłacenie dwa 
razy tyle. 

Dupondius, ii, m. dwa asse Za- 
wierający; tuus d, dwa asse twe- 
go majątku. 

Durśbilis, e, trwały. 

Dire i duriter, przysł. stop. wyż. 
durius, najw. durissime, twardo: 
— przenoś. w mowie i sztyce: 
niezgrabnie, niegładko, pleraque 
dure dicere; quid fusum durius 
esset; w obejściu się: nieludzko, 

surowo, ostro, źle, d. accipere, ap- 
pelare: niegrzecznie, po grubiań- 
sku. 

Duresco, duru, twardnićć, krze- 
pnąć, d. frigoribus humor. 

Duritas, atis, Ż. twardość, suro- 
wość , nieludzkość. 

Duriter, patrz dure. 

Duritia, ae, é. twardość; surowy 
sposób życia, sic duritiue se de 
dit; stąd także: nieczułość, brah 
ezucia, nieużytośc. 

Durities, ei, Ż. twardość, sax) - 
przenoś. odrętwiałość, nieczułość 
duritie ut ferrum superes; st 
rowość życia, virilis. 

Durius, albo duróus, a, um, dre- 
wniany 

Duro, 1. stwardzać, suszyć, uvam 
fumo, — przenoś. a) wzmacniać, 
ukrzepiac, stąd także: nieczułym 
robie, przytępiać, b) wytrzymać, 
znieść, laborem; viz durare pos- 
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cint imperiosius aequor, 2) nie- 
przech. stwardniéć, zdrętwićć; — 
przenoś. a) wytrwać, durate et 
vosmet rebus servate secundis; b) 
przetrwać, być, istnićć, Troja 
durante; res Romana duratura 
erat 

Durocortórum, 1, q. glówue mia- 
sto Remów w Gallii belgijskićj. 
Durus, a, um, twardy; pod wzglę- 
dem smaku: przykry, cierpki; co 
do sluchu: przykry, nieuksztalco- 
ny, vox; w sztuce i poezyi: nie- 
zgrabny, nieprzyjemny, duros com- 
ponere versus; przywykły do pra- 
cy i trudów, wytrzymały, Dar- 
danidae, Ligures d. in armis ge- 
nus; pod względem zewnętrznym: 
nieuksztalcony; niezgrabny, ne 
quid durum sit ac rusticum: pod 
względem uczuć i usposobienia 
wewnętrznego : nieprzyjazny, przy- 
kry, nieugięty, hardy, uparty, nie- 
czuły, judex; quis fuit tam durus 
ac ferreus? durior inventus est Coe- 
lius: w mówieniu: ostry, obraża- 
jący, oratione d.; o porach roku 
i stanie powietrza: przykry, ostry, 
d. anni tempus; twardy, ciężki do 
uprawy, terra; w odniesieniu do 
stanu i okoliczności życia: przy- 
kry, trudny, tempora, conditio, 
servitus; rzeczow. dura, orum, 
przykre położenie, nędza, niedo- 
statek 

Duumvir, vit, m. zwykle w licz. 
mn. duumviri , duumwirowie, dwaj 
mężowie, którzy wspólnie jaką 


władzę piastowali; d. perduellio- 
nis, sądzili tych, którzy się sta- 
wali nieprzyjaciołmi rzeczypospo- 
litej, dopuścili się zbrodni stanu; 
d. sacrorum lub sacris faciundis, 
mieli nadzór nad księgami sybi- 
lijskiemi i radzili się ich w was- 
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nych kraju okolicznościach; po- 
rów. decemvir, d. aedi faciendae 
(locandae) dedicandae, którzy ze- 
zwalali na budowę i poświęcenie 
jakićj świątyni; d. navales, do 
których należało uzbrojenie i zao- 
patrywanie okrętów wojennych; d. 
(juri dicundo) po miastach wol- 
nych i osadach (municipia, colo- 
niac) zajmowali się sądownictwem 
i mieli urząd równający się wla- 
dzy konsulów w Rzymie. 

Dux, diois, m. wódz, przewodnik, 
wskazujący drogę, d. itineris, d 
recte vivendi natura; w szczegól 
a) głowa, naczelnik jakiego stron- 
nictwa, sprzysiężenia, zgrai, du- 
cem se praebere facinoris, d. im- 
pietatis, b) naczelnik, dowódzca 
wojska, hetman, duce L. Furio 
(pod dowództwem); quo duce Mar- 
donius fugatus; ducibus Spartaco- 
Qrixo et OE koć c) książę, pa- 
nujący, sic jocata est tanti maje- 
stas ducis. 

Dyardànes, is, m. rzeka w [u 
dyach 

Dymas, antis, m. ojciec Hekuby 
którą stąd nazywano Dymantis 
proles albo samo Dymantis, idis, 
Dymantyda 

Dymas, arum, é. miasto w Achai; 
stąd Dymaeus, a, um, Dymejski, 
i Dymaei, orum, m. Dymejczycy. 
Dynastes, ae, m. wladzca nieu- 
dzielny, zależny od mocniejszego, 
ab regibus ac dynastis civitati, 
busque. 

Dyrrhachium, 1i, m. miasto w [le 
lryi, dawnićj zwane Epidamnus; 
stąd Dyrrhachinus, a, um, Dyr- 
rachiński,nalezący do Dyrrachium 
i Dyrrhachint, albo -Śni, orum 
m. Dyrrachinowie. 
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EB, przytm. patrz ex. 

Eå, przysł. tamtędy, transitum ea 
non esse; ut ea ire posset. 
Eśadem, przysł. tamtędy, tąż samą 
drogą. 

Eatónus, przysł. dopóty, o tyle, 
tatenus feram, quoad- 

Ebenus, i, ż. heban. 

Ebibo, bibi, bibitum, 3. wypić; 
— przenoś. przetrwonić, przepić, 
przehulać , imperium heri, pijąc za- 
pomnićć 0-. 

Eblandior, 4. wyłudzić, pochleb- 
stwem czegoś dostać , coś osiągnąć, 
aliquid, albo ze spój. ut itr. łącz.; 
także w znacz. bier. eblandita suf- 
fragia. 

Ebóra, ae, ż. zamek w Hiszpanii 
tarrakoneńskićj. [tanii. 

Eboracum, i, n. miasto w Bry- 

Ebriótas, śtis, Ż. pijaństwo, podo- 
chocenie, podchmielenie. 

Ebriositas, atis, Ż. nalóg pijań- 
stwa. 

Ebriósus, a, um, który się często 
upija; rzeczow. pijak, pijanica. 

Ebrius, a, um, pijany; — przenoś. 
apojony, regina fortuna dulci 
ebria. 

Ebutlio, 4 kipióć, wykipićć, wy- 
rzucać warząc się ;— przenoś. chel- 
pić się czem, virtutem 

Ebulum, i, z. i -us, m. hebd, 
roślina 

Ubur, óris, z. kość słoniowa; przed- 
miot ze słoniowćj kości wyrobio- 
ny, albo tąż kością ozdobiony, e- 
bur ense vacuum, pochwa; infla- 
vit ebur (o flecie), ebur curule, 
krzesło 

Eburneólus, a, um, słoniowy, ze 
słoniowej kości zrobiony. 
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słoniowej kości, słoniowy;—prze- 
noś. biały, brachia, colla, cervix. 

Eburnus, a, um, słoniowy, ozdo- 
biony kością słoniową, porta, ensis. 
Eburónós, um, m. lud w Gallii 
belgijskićj. 

Hburovices, patrz Aulerci. 
Ebusis, albo -0s, i, Ż. jedna z wysp 
przy Hiszpanii z miastem tegoż na- 
zwiska. 

Ecbatana, orum, x. główne mia- 
sto Medyi. 

Ecbolima, orum, m. miejsee na 
górze Aornos w Indyach. 

Ecce, przysł. oto, ccce me, oto ja; 
ecce tuae literae, oto twój list. 
Ecdicus, i, m. urzędnik w niektó- 
rych miastach greckich, podobny 
do obrońcy ludu (tribunus plebis) 

u Rzymian. 

Echidna, ae, ż. wąż, żmija; jako 
imię wł. Echidna, potwór świata 
podziemnego, matka Cerbera, hy- 
dry Lernejskićj i t. p.; stąd Echid- 
nóus, a, um, Echidnejski. 

Echinśdes, um, Ż. gromada wysp 
na morzu Jońskićm. 

Echinus, i, m. jeż; 2) naczynie do 
płókania. 

Echion, ónis, m. ojciec Penteusza, 
mąż Agawy, stąd: a) Echionides, 
ae, m. Echionida (o Penteuszu); 
b) Echionius, a, um, Echioński, 
do Echiona należący, w ogóle Kad- 
mejski, Tebanski (ponieważ Echion 
Kadmusow1 przy budowaniu Teb 
pomagat). 2) syn Merkurego, stąd 
Echiouius a, um, Echioński, Echio- 
na tyczący się; 3) malarz Grecki 
około r. 350 przed Chr. 

Echo, us, ź. odbicie głosu , odgłos. 

Ecloga, ae, ż. wybór, pismo cel- 
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Ehurneus, a, um, zrobiony ze niejsze wybrane, 2) sielanka. | 
k ” 
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Eclipsis, 19, ż. solis, lunae, za- 
ćmienio słońca, księżyca. 

Eclogśrii, orum, wybrane celniej- 
sze miejsca z autorów; 2) ci, któ- 
rzy z pism wyciągi robią, notent 
eclogarii 

Ecquando, przysł. czyż kiedy? 
ecquando te rationem redditu- 
rum putasti? 

Eoqui, i ecquis, quae lub qua, 
quod, czy jaki, czy tóż, quaeris, 
ecquae spes sit, czy tóż jest jaka 
nadzieja ? 

Ecquis, quid, czy kto, czy cza- 
sem co, czy może co, rogato, 
ecquid contulerit; 2) ecquid, czy 
też , czy przecie, czy może, ecquid 
in Italiam venturi sitis, fac sciam; 
3) ecquo, dokąd téż, ecquo te tua 
virtus provexisset. 

Eoculeus, patrz equuleus. 
Edacitas, śtis, 2. żarłoczność, ob- 
zarstwo. 

Edax, ścis, żarloczny, pożerający; 

przenoś. gryzący, niszczący, 
tempus, edax rerum: dissipat cu- 
ras edaces; ignis edax volvitur. 

Edera, patrz hedera. 

Edessa, ae. ż. główne miasto Os- 
droeny w Mezopotamii 

Edico, dixi, dictum, 3. z4 przyp. 
i tr. bez., albo z ut lub ne i tr. 
lacz., albo z samym tr. łącz. na- 
znaczyć, diem exercitui ad con- 
veniendum; diem comitiis; zapo- 
wiadać, oznajmić, edixit se judi- 
cium non esse facturum; rozka- 
zać, nakazać, edicto, ut- habere- 
tur; zakazać, edico tibi, ne vim 
facias; objawić, jussus, quae sci- 
ret, ediceret. 

Edictum, i, n. ogłoszenie, ob- 
wieszczenie, rozporządzenie, po- 
stanowienie, nakaz urzędowy, ed. 
constituere, proponere, zrobić, wy- 
dać; perpetuum composuit ed. (po- 
dług poprzednich rozporządzeń 


pretorów ulożył edykt powszechny, 
któryby służył za zasadę do wy- 
miaru sprawiedliwości); stąd tak= 
że: novas res in edictum addidit, 
do dawniejszych postanowień nowe 
dodal. 

fidisco, didici, 3. nauczyć się, 
wbić sobie co w pamięć, magnum 
numcrum versuum, poznać, ed. 
usum; ed. quid pararet; w czasio 
przesz. dok. znać, wiedzićć. 

Edissóro, disserui, dissertum, 3. 
i edisserto, 1. dokładnie opowie- 
dzićć, objaśnić, wyłożyć, vera 
roganti; rem ordine alicui. 

Editicius, a, um, ogłoszony, mja- 
nowany, wybrany, judices; porów. 
6do. 

Editio, ónis, ż. ogłoszenie, miano- 
wanie, tribuum, porów. do; 2) wy- 
danie dzieła, lita: 3) rozporzą- 
dzenie, munerum. 

Editus, a, um, wysoki, wzniosły, 
podniesiony; locus; paululum e 
planicie collis; in conclavi edito, 
w wyższćj części domu; — prze- 
noś. viribus editicr, silniejszy. 

Edo, ódi, esum, edóre, lub esse, 
przybiera od sum te zakończenia 
osób, które się od es zaczynają; 
np. es, estis, essem t t. d. jeść, 
pożerać; przysłowie: multos mo- 
dios salis simul edisse, zjeść z kim 
kilka beczek soli (o doświadczo- 
nćj, dokładnie poznanćj przyjażni); 
— przenoś. gryźć, niszczyć, edit 
animum cura; mollis flamma me- 
dullas. 

Edo, didi, ditum, 3. wydać co 
z siebie, stąd: wyjawić, wydać na 
świat, rodzić, o żyjąęych, aliquem 
partu, często: editus. urodzony, 
editus regibus; o ziemi; fructus 
edere; o głosie: wydać, clamorem, 
gemitum; o źżwierzętach: hinnitus, 
zarzćć; latratus, zaszczekac, — 
przenoś. czyn jaki wykonać, zdzia” 
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łać co, sprawić, zbroić, facinus, 
opera, ruinas, caedem, strages, 
calamitatem; proelium, pugnam 
(wydać); omnia exempla crudeli- 
tatis in aliquem (wymierzyć kary 
najokrutniejsze, dla przykładu, 
przestrogi, przestraszenia); specta- 
culum (wyprawiać); 2) wypuścić, 
wyzionąć, animam lub extremum 
vitae spiritum: podobnież: vitam; 
także: cuniculus armatos repente 
edidit (z podkopów uzbrojeni na- 
gle wypadli); na str. bier. o rze- 
kach: rozlewać się: — przenoś. 
objawić, wyrzec, ogłosić pisma, 
objaśnienia, wieści i t. p.; aliquem 
auctorem alicujus rei, wyjawić 
kogo jako sprawcę; w szczegól. 
aj o odpowiedziach wyroczni, ka- 
planów i t. p. ogłosić, wyjawić, 
Apollo oraculo edidit; ży w przed- 
miotach sądowych: objawić, wy- 
dać, postanowić, naznaczyć, judi- 
cium; tribus (naznaczyć do wybo- 
ru sędziów w sprawie zwanćj cau- 
sa sodaliciorum, gdzie wybrani 
sędziowie nazywali się judices edi- 
ticii: c) rozkazać, iis editis impe- 
riis; ederet consul, quid-; poet. 
edita, omm, rozkazy. 

Edóceo, docui, doctum, 2. wyu- 
czyć czego dokładnie, kogo z czem 
gruntownie obznajmić, o czóm do- 
kładną wiadomość podać, z 4 prz. 
osoby í rzeczy; Z nast. zdaniem 
względ.. juventutem mala facinora; 
eadem senatum edocet; hunc, quae 
fiem vellet, literis edocet: sed id 
(argentum) unds, edoce; edoctus 
artes belli; disciplina in qua 
edoctus esset; edoctus cuncta per 
legatos; także: ratio, fama docet, 
z 4 przyp. i tr. bez. 

Edólo, 1. toporem obrabiac, ocio- 
sywać, gladzić. — przenoś. pismo 
poprawiać, doskonalić, librum 

Edómo. domui, domitum, I. po- 


275 


skromić, ukrócić, pokonać, właś 
i przenoś. naturam; mos et lex ma 
culosum edomuit nefas. 

Edóni, orum, m. lud Tracki, 
głośny ze czci Bachusa; stąd Edo- 
nus, a, um, Edoński. i Edonis, 
idis, 4. kobieta z Edonu, także 
Bachantka; w ogóle: mieszkanka 
Tracyi. 

Edormio, 4. wyspać się, także: 
z 4 przyp. crapulam, wytrzeźwić 
się; Ilionam (rolę Iliony przespać). 

Educatio, ónis, 4. wychowanie, 
pielęgnowanie. 

Educśitor, óris, m. wychowujący 
żywiciel. 

Educńtrix, icis, 2. ta która hodu 
je, wychowuje, karmi, pullorum, 
przenoś. earum rerum parens est 
educatrixque sapientia. 

Edioo, 1. żywić, karmić, wycho- 
wywać, aliquem liberaliter, in 
sermone matris, senectam alicu- 
Jus (żywić, pielęgnować kogo 
w starości); o roli: herbae, quas 
humus educat; — przenoś. edu- 
cata hujus nutrimentis eloquentia 


Edńeo, duxi, ductum, 3. wypro- 


wadzić kogo skąd, wyciągnąć 
kogo, co, aliquem ex custodis; 
copias e navibus lub ex classa 
(wysadzić na ląd); hominem de 
senatu; aliquem secum lub samo 
aliquem (wyprowadzić, zabrać 
z sobą); naves ex portu (kazać 
wypłynąć, wyprowadzić pod żagle) 
w znacz. wojen. wyprowadzić, ka- 
zać wyjść, ex urbe, e castris, ab 
urbe, pubem castris i t. p. albo 
samo: milites, cohortes, equi- 
tes i t p. albo z oznaczeniem kie- 
runku, dokąd , w jakim celu: exer- 
citum in expeditionem, copias ad 
bellum, exercitum in aciem i t. p. 
także samo educere, tribus simul 
portis, ad aliquem in aciem; du- 
plici acie ad legionem; 2) wydo- 
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być gladium (e vagina); sinu pu- 
gionem; wyciągnąć, sortem; stąd: 
tres homines ex urna; tribus; 3) 
zaskarżyć, zapozwać, aliquem in 
Jus; pociągnąć, wezwać, aliquem 
ad consules, albo samo aliquem; 
4) uprzątnąć, usunąć, zabrać, wy- 
wieżć, impedimenta ox castris; 
spuszczać, wyprowadzić, wypró- 
żnić, locum? 5) wznieść, podnieść, 
aliquem ad superas auras; wznieść, 
wybudować, turris summis sub 
astra educta tectis; aram' coelo; 
Cyclopum educta moenia; sepul- 
crum; także: podnieść, aulaca; 
wyhodować, odchować, aliquem; 
wydaċ na świat, urodzić. [dzonia. 

Dddlis, e, jadalny, zdatuy do je- 

Fdórus, a, um, przytwardy. 

Hletion, ónis, m. ojciec Androma- 
chy, król Tebów w Cylicyi; stąd 
Hetionóus, a, um, Eetyonejski. 

Hfmrocio, farsi, fartum, 4. nadzie- 
wać, napchać, natkać. 

Efmtum, i, n. wyrzeczenie, prze- 
powiednia, wieszczba; 2) zdanie 
Bfeotió, ónia, ż. uskutecznienie, 
działanie; 2) przyczyna dzialają- 

ca, sila twórcza. 

Efeotor, Órie, m. sprawca, wy- 
konawca, i effeotrix, iois , £.spraw- 
czyni 

Effeotus, us, m. wykonanie, dzia- 
łanie, quae sunt in effectu; 2) sku- 
tek, następstwo, aliquid ad effec- 
tum adducere. fly, nie męzki. 

Efeminatuk, a, um, zniewieścia- 

Effeminate, prtysł. zniewieściale. 

Efemino, 1. w niewiastę zmienić: 
zniewieściałym zrobić, quao ad 
cffeminandos animos pertinent; VO- 
cen ef (dziki, zdziczały. 

mferńtus, a, um, barbarzyński, 

Efferitas, atis, Ż. dzikość. 

mfóro, 1. dzikim zrobic, speciem 
oris, vultum; terram immanitate 

beluarum efferari (zdziczéć), equi 
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dolore efferati; — przenoś. roz 
jątrzyć, rozgniewać, oburzyć, ef- 
feravit ea caedes Thebanos ad 
odium Romanorum; odio iraque 
efferati; zrobić nieczułym, animos 
mali assuetudine; robić dzikim, 
solitudo efferat ingenia. 

Pfóro , extiui, elatum; efferre, wy- 
nieść, zabrać, ex acie aliquem; de 
templo aliquem ; — przenoś. wyda- 
wać, rodzić, ager, effert fruges; cum 
decimo (dziesięciokrotnie); wyma- 
wiać, przedstawiac w słowach, sen- 
tentiasinconditis verbis; pokazać się, 
dać śię widzićć, se efferre; 2) wy- 
nosić, usuwać, sprzątać, vexilla 
e castris; signa extra urbem; lite- 
ras (wysłać, wyprawić); cibaria 
sibi domo (zabrać z sobą); także: | 
frumentum ab Ilerda; ut sua li- | 
ceret efferre; wynieść umarłego, | 
pochować, quam extulit annorum 
nonaginta; ut, qui efterretur, vix 
reliquerit; efferri funere publico; 
amplo funere efforri (mićć pogrzeb 
okazaly); — przenos. wydawac co 
na jaw, wyjawiać, rozgłaszać, res 
elata, in vulgus disciplinam effer- 
re; in vulgus militum; priusquam 
clandestina consilia efferantur; 6) 
gwaltownie porywać, unosić , quem 
impetus per castra ad hostes ex- 
tulit; efferri ad novissimam aciem, | 
si me efferret ad gloriam animi 
dolor; ad nullam insolentiam ela- 
tus; efferri laetitia, dolore; 3) pod- 
nieść, wznieść, scutum Supra ca- 

put; pulvis elatus, se avium mo- 

do; summa placidum caput extu- 
lit unda; — przenos. quorum ani- 

mi altius se extulerunt; elatus 

studio; quem paullo extulerat for- 

tuna; szczegól. a) kogo przez mo- 
wę lub pismo wynosić, uwielbiac, 
sławić, quorum paullo ante in 
coclum fuerat elatus laudibus; stąd 
of. aliquem lub alıquid verbis, 
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sersibus, laudibus, lub eff. ali- 
quem lub aliquid bez 6 przyp. 
b) se efferre lub ufferri, wynosić 
się, pysznic się, nadymać się, 
chełpić się, być dumnym, wiele 
o sobie rozumióć; stąd często: ela- 
tus aliqua re, secumda fortuna 
ufagnisque opibus elatus; spe, 
laetitia victoriae; victoria i t. p.; 
także; elatius se gerere coepit; 4) 
znosić, laborem; malum patiendo 
(cierpliwie znosić). 

Ifferus, a, um, dziki, rozsrożony, 
jurentus 

Jffervesco , fervi i ferbui, 3. bu- 
rzyć się, wrzćć, pontus, iracundia. 
Rfervo, 3. wybuchnąć , burzyć się, 


" z szumem się rozlać, in agros 


BHfótus, a, um, osłabiony, wy- 
cieńczony, corpus, vires; poet. se- 
nectus ef. vern, nie dostrzegająca 
prawdy. 

BHffościtas, ótis, 2 skuteczność, 
działalność. 

M ffcaciter, przysł. skutecznie, dziel- 
nie. 

Hficax, áois, skuteczny, dzielny. 
EfAciens, entis, skutkujący, vir- 
tus est efficiens voluptatis, cnota 
jest źródłem roskoszy. 

Effoienter, nrzysł. skutecznie, dziel- 
nie. 

Hffcientia, ae, ż. skuteczność, sku- 
teczne dzialanie. 

Efficio, feci, fectum, 3. zrobić. 
wykonać, dokazac czego, sprawic, 
uskutecznić, utworzyć, omnia ef- 
ficere nitens; natura quid efficere 
possit; nihil eum non efficere pos- 
se ducebant; neque hoc per sena- 
tum efficere potuit; wybudować, 
pontem, rates, turres; castellum, 
portum; utworzyć, insulam; wy- 
pelnić, wykonać, mandata, desti- 
nata, munus; ujść, odbyć, spa- 
tinm cursu, Zrobić, tantos pro- 
graszns; zebrać, unum consilium 
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totius Gracciae; sprawić, wzbu- 
dzić, clamores, admirationem ; 
montem arcem (zrobić z góry wa- 
rownią), aliquem dictatorem (mia- 
nować, obrać); milites alacriores; 
exercitum confirmatiorem i t. p.; 
ze spój. ut, ne i tr. lącz., ut ve- 
leret (lex), effecit; summi ut sint 
laboris, efficiunt; także: ze spój. 
quin, gdy poprzedza przeczenie, 
ut effici non possit, quin- oderim; 
dostać. wydobyć, wystarać się, 
wymódz (o pieniądzach), quod a 
Curione effeceram; wystawić, ze- 
brać, ściągnąć, zaciągnąć, trede- 
cim cohortes, legionem, exercitum; 
unam legionem ex duabus; clas- 
sem; wydac, przynosić korzyść 
(ager), qui plurimum ef.; cum octa- 
vo, ośmiokrotnie, quantum ille 
bonis suis efficere posset; pewną 
liczbę przedmiotów zebrać, zgro- 
madzić, magnam multitudinem 
(serpentium); numerum cratium; 
o samćj liczbie: tworzyć, stano- 
wić, wynosić, qui modus sexa- 
ginta milia armatorum  efficiebat, 
pokazywać, dowodzić, wnosić, 
wnioskować z 4 przyp. albo z 4 
przyp. i tr. bez., albo z ut i tr. 
łącz. hoc multo magis efficit na- 
turae ratio. vult efficere, animos 
esse-; efficitur, idzie zatém, stąd 
wynika, stąd wypada, z 4 prz. 
i tr. bez. albo z ut i tr. łącz. ex 
quo efficitur, hominem homini no- 
cere non posse; ex quo efficitur, 
ut- idem sit utile. 
Effgies, e1. £. wizerunek, obraz, 
wzór, kształt, postac, wlas. 1 prze- 
noś. cerca; effigies justi imperii, 
reliquit effigiem humanitatis suse 
fiium; ef. probitatis, 2) cień u- 
marlego. 
Efàngo, finxi, fictum, 3. wyra- 
żać, wystawiać, przedstawiać, wyo- 
brażaċ, naśladować, casus efiin- 


Efflagitśtio en 


gere in auro, wyryć na złocie; 
gressus euntis; udawać, naślado- 
wać czyj chód; manus, ułożyć; 
animo, przedstawić sobie w umy- 
śle; mores, przedstawić w mowie, 
opisać; e foro sanguinem spongiis, 
zetrzóć 

EfAagitatio, ónis, ż. i efflagitatus, 
us, m. naleganie, usilno żądanie, 
domaganie się. 

Effagito, 1. żądać bardzo czego, 
domagać się, epistolam, miseri- 
cordiam; Sigqum a ducibus; efl. 
ut- [zabic. 

EfAigo, flixi, flictum, 3. zgładzić, 

Effo, 1. wyzionąć, ignem ore, na- 
Tibus ignos; anmam, umrzćć. 

Efforesco, florui, 3. zakwitnąć, 
rozwijać się, okazać się świetnym, 
laudibus ingenii, słynąć dowci- 
pem , zdolnością umysłową; ex re- 
rum cognitione, znajomością rze- 


cz 
Effuo, fluxi, fluxum, 3. wypły- 
wać, upływać, in Oceanum; — 
przenoś. o przedmiotach niepłyn- 
nych i umysłowych: wypadać, 
urnae manibus; annulus, capilli; 
o czasie: upływać, przemijac, 
schodzić, tempus, aestas, actas; 
ex animo effluere lub samo ef. 
pójść w zapomnienie; quod totum 
effluxerat; wyjść na jaw, id quo- 
que effluet 
Effódjo , fodi , fossum, 3. wykopac, 
kopaniem wydobyć, argentum, aes, 
ferrum; efodiuntur opes, irrita- 
menta malorum; 2) wyklóć, wy- 
lupiċ, wydrapać, oculos alicui; 3) 
wydrążyć, latebras, locum; 4) 
Tozkopać , przeaurtować, przetrząść, 
domos; — przenoś. effodit memo- 
Tia illius pectus meum, pamięć o 
nim przeszywa mi serce. 
Efor, 1. wymówić, wyrzec; a)'cf- 
fari templum, mówiono o wiesz- 
czach (augures), gdy z pewną mo- 


8 Effundo 


dlitwą granice świątyni, która 
miała być wystawiona, oznaczali 
i poświęcali; albo określali prze- 
strzeń, na którćj wieszczbiarskie 
spostrzeżenia robić mieli; stąd ef- 
fatus, oznaczony; b) słowami co 
wyrazić, quod ita effabimur. 

Effrenate, przysł. bez pohamowa- 
nia, popędliwie 
Effrenatio, ónis, ż. wyuzdanie, 
nicpowściągliwość, animi impo- 
tentis 

Effrenśtus, a, um, wyuzdany, nie- 
pohamowany, rozpasany, faror, cu- 
piditas. 

Effróno, 1. rozkielznać, wyuzdae. 

Effrónus, a, um, nieokielznany, 
equus; —przenoś. niepohamowany, 
niepowściągniony, gens, jurenta. 

Efringo, frógi, fractum,3. wyłamać, 
wybić, fores, januam; 2) rozbić, 
roztluc, zdruzgotać, cistam, crus, 
cerebrum. 

Effugio, figi, fugitum, 3. ucie- 
kać, uchodzić skąd, umykać, gla- 
diatores effugerunt; ex vinculis 
publicis, e manibus; de proelio, a 
ludis; stabulis; ad regem; często 
w znacz. przech. uniknąć, uchro- 
nić się, właś. i przenoś. periculum, 
invidiam, impetum alicujus; offen- 
sionem, nihil te effugit, nic tobie 
nie jest tajno; cura rei effugit, nie 
troszczę się o to 

Effugium, ii, #. ucieczka, droga 
do ucieczki; effugium alicui prae- 
cludere; 2) środek albo sposobność 
do ucieczki, effugia pennarum 

Efulgeo, fulsi, 2. jaśnićć, błysz- 
czeć, blask wydawać, ductorcs 
effulgent ostro decori; Aurora 
effulget tenebris fugatis. 

Effultus,a, um, podparty, wsparty. 

Effundo, fadi, fisum, 3. wyle- 
wać, wypróżniać, procella imbrem 
effuderat; effundi, wylewać się, 
imber effonditur deszcz leje; nu- 


ÓW m 


Bffóse 


bibus, z obłoków; super ripas Ti- 
bers effunditur, występuje z ko- 
Tyta, — przenoś. a) spiritum er- 
tremum, animam, vitam, wyzio- 
nąć ducha, skonać, umrzeć; tak- 
że: voces tales, wymawiać, mó- 
wić; 'tales pectore questus, żał wy- 
nurzać; vox in turbam effunditur 
(rozchodzi się); iram, odium in 
aliquem; furorem; rodzić, wyda- 
wac, fruges; haec setas effudit 
hanc copiam oratoram; 0) se eff., 
wypadać gromadnie, ex carceri- 
bus; castris. II) rozlewać, rozsy- 
pywać, anulos; saccos numorum; 
rozwinąć, rozpuścić, sinum; po- 
puszczać, zwalniać, habenas; ef- 
fundi; rozszerzać się, incendium; 
— przenoś. honores in mortuos; 
effudi; vobis omnia, quae sentie- 
bam; rozszerzać, terrorem; &) po- 
oiski w wielkićj ‘massie rzucać, 
tela, telorum ingentem vim in ali- 
quem; — przenoś. iargać się, rzu- 
cać się na kogo gwaltownie, im- 
petum; c) gromadnie wpędzić, spę- 
dzić dokąd, Teucros in aequum; u- 
niversos in hostes; equitatum; se 
eff. albo effundi, zwalić się, wy- 
sypać się, uderzyć ņa kogo, se in 
agnos; eff. ad ripas: in suos; ef- 
fundi obviam; obalić; zrzucić, a- 
liquem sub portis altis; aliquem 
solo; equus effundit -equitem; pu- 
ścić się na co, oddać się ja- 
kićj rzeczy namiętnie, zatopić się 
w czćm, in vinum, in amorem 
alicujus; in lub ad luxuriam; la- 
crimis, zalewać się lzami; 2) prze- 
trwonić, przemarnować, patrimo- 
uium; aerarium, pecuniam, prae- 
dam, sumptus; — przenoś. gra- 
tam alicujus (stracić, pozbawić 
się), wysiłać się, napróżno łożyć, 
vires; supremum auxilium; ibi o- 
mnis effusus labor. 
Effûse, przysl. szeroko, obszernie, 


rozlegle, na wielkićj przestrzeni, 
fluere, sequi, praedari; vastare, 
vagari: — przenoś. nieumiarkowa- 
nie, zbytecznie, gwaltownie, bez 
miary, exsultare, flere; 2) hojnie, 
zbytkownie, rozrzutnie, donare. 

Effüsio, onis, £. wylanie, rozlanie, 
aquae; 0) tłumne, gromadne wy- 
sypanie się, hominum ex oppidis; 
c) rozrzutność , pecuniarum; d) nje- 
umiarkowanie, animi in laetitia; 
wylanie się dla kogo , effusio ipsius 
in alios. 

Bffusus, a, um, wylany, nubibus 
imber; obszerny, rozległy; o żołnie- 
rzach: w nieporządku, nie w sze- 
regach stojący, rozproszony, ag- 
men, exercitus, także: effasi pu- 
gnantes; fuga effasior it. p.; o wło- 
sach: rozpuszczone, comae, poet. 
nymphae caesariem effusae per 
candids colla; o cuglach, wędzi- 
dlach: popuszczone, zwolnione, 
effusissimäs habenis. invadere hos- 
tes, bardzo gwaltownie natrzeć, 
stąd o (aj prędki, gwalto- 
wny. effuso cursu; — przenoś 
niezmierky, nieumiarkowany, zby- 
teczny, sumptus, laetitia, ambitus, 
honores, zbyt hojnie udzielane; 
2) rozrzutny, quis in largitione 
effusior; munificentiae effusissi- 
mus. 

Bgólidus, a, um, nieco chłodny 

Egens, tis, ubogi, potrzebujący 
czego, pecunia; consilii. 
Egenus, a, um, potrzebujący, po- 
zbawiony czego, cierpiący niedo- 
statek, omnium; locus aquae. 

Egeo, egui, 2. z prz. 2 albo 6; 
1) potrzebować, medicinae; pecu- 
nia, oculis ad ceruendum. 2) = 
careo, nie mićć czego, być po- 
zbawionym; lucis egens act, re- 
bus omnibus; non egens virtutis, 
mężny, waleczny; 3) = desidero, 
pragnąć, armis, si plausoris eges 


Dzóro 


aulaca manentis; qui tantulo egct, 
quanto opus est. 
Egóro, gessi, gestum, 3. wywozić, 
wynosić, wyprowadzać, lapides 
cx mari; tantum nivis; limum: 
przenoś. oddalać, usuwać, robić 
ulgę. egeritur dolor (lacrimis); 2) 
a) wyrzucać, wydawaó z siebie, 
dapes; aquam vomitu; b) porywać, 
zabierać, unosić, praedam ex tec- 
tis; pecuniam erx. aerario; aurum; 
c) o czasie: przepędzać, diem, noc- 
tem metu 
Egestas, átis, Ż. ubóstwo, nędza, 
degere vitam in egestate; — prze- 
noś. mentis, rationis, animi, pa- 
trii sermonis; 2) niedostatek, cibi, 
frumenti atque aliarum rerum 
Egestósus, egestuósus, a, um, 
ubogi, potrzebujący czego 
Ego, ja; często przydaje się met 
dla wzmocnienia, natężenia: ego- 
met, ja sam; ad me, do mnie, do 
mego domu, do moich; a me, 
z mojego, z moich pieniędzy, a me 
solrere 
Egródior, gressus, 3. wychodzić 
skąd, wyjść, ex oppido; ex suis 
finibus; ex 'castris; portis; taber- 
naculo; convivio; urbe; wypłynąć 
(o okrętach), e portu; 8) wyjść, 
wystąpić (z wykazaniem kierunku 
dokąd); ad portam, in terram; ob- 
viam alicui: in quem locum egres- 
si (ex) navi egr. albo samo egre- 
di, wysiąść z okrętu, wylądować, 
w znacz. wojennćm: wyciągnąć, 
wyruszyć (ex) castris albo samo 
egredi; porta; ad proelium; in 
pacata; c) przechodzić, przestąpić, 
extra vallum; extra fines; także: 
w znacz. przech.: munitiones ; fines, 
flumen; egredi annum aetatis sex- 
tum, skończyć sześć lat; — prze- 
noś. fortunam hominis, a propo- 
sito (odstąpić); d) iść do góry, 


280 Mjicice 


wstąpić, ad summum montis; in 
altitudinem 
Egregie, przyst. wybornie, wy- 
śmienicie, znamienicie. 
Egregius, a, um (e i grex) właśc. 
z trzody wybrany; stąd wyborny, 
odznaczający się, znamienity, wy- 
śmienity, poeta, indoles, fides, 
rzadko poet. z przyp. 2. egregius 
animi, formae; rzeczow. egregia, 
orum, %. znakomite czyny. 
Egressus, us, m. wychodzenie, 
wyjście, odjazd. wylądowanie, 
qua optimum egressum cognore- 
Tat; ujście rzeki 
Eia, wykrzyknik, ach! ut elegans 
est; sic non decet, al tak się nic- 
godzi; 2) naż, tedy, dzlej! eia' 
age, rumpe moras, nuż więc po- 
śpieszaj 
Ejacùlor, 1. wyrzucać, ciskac, wy- 
tryskaċ, aquas; sanguis ejaculatus 
Ejectio, nia, ż. wyrzucenie, wy- 
wcčlanie, wygnanie. 
Ejecto, 1. wyrzucać, arenas, fa- 
villam, 
Ejioio, jóci, jectam, 3. wyrzucic, 
wypchnąć; 1) żyjące istoty: ali- 
quem ex oppido; Sessores veteres 
urbe insulaque; aliquem in viam, 
beluas (o morzu); se, wypaść, 
wyskoczyć, ex oppido, ex silvis; 
porta; navi; ex navi in molem; in 
agros; foras; wypędzić, wygnać, 
wydalić, wywołać, usunąć, post 
cjectos reges; aliquem e civitate 
lub e republica, aliquem a suis 
penatibus; aliquem domo; aliquem 
in exsilium; aliquem de collegio; 
de lub e senatu; wygubiċ, wy- 
tępić , wykorzenić, stirpes omnes; — 
przenoś. amorem ex animo; ganić, 
nie pochwalać, odrzucać; 2) o 
przedmiotach nieżywotnych: zwło- 
ki niepogrzebane zostawić, wyrzu- 
cić, corpus; cadaver ejectum; o okrę- 
tach: wylądować, naves in terram; 


Djulóci 


nares ad Chium, w znacz. bier. 
być wyrzuconym, wpędzonym na 
mieliznę, classis ad Baleares eji- 
citur; ejici in litore; także o oso- 
bach: litore ejectus; ejectus, roz- 
bitek; bilem, wyrzucać 2: siebie; 
linguam, wyciągnąć, pokazać; — 
przenoś. voluptates se ejiciunt, po- 
kazują się: superstitiones. 
Pjulśtio, nie, 4. i ejulatus, 08, 
m. narzekanie, utyskiwanie, jęcze- 
nie, krzyk żałosny. 

Ejùlo, 1. krzyczóć żałośnie, z pła- 
czem, płakać z jękiem. 

Hjaro, 1. wyprzysięać się, przy- 
sięgą czego się zapierać; wyrzec 
się czego; stąd w ogóle: bdrzu- 
cać, forum sibi iniquum; magi- 
stratum, consulatum, imperium; 


zaprzeczać ce zupelnie, bonam 
copiam. 
Ejusdemmódi, podobny (co do 


kształtu 1 innych własności). 

Ejusmodi, taki, takiego rodzaju, 
fuisse ejusmodi, qualem ego vidis- 
sem; 2) zamiast ita: sunt ejusmodi 
constituti, ute. 

Elśbor, lapsus, 3. wymknąć się, 
wyśliznąć się, wypaść, wysunąć 
się, anguis ex columna lignea ela- 
psus; elapsae manibus cecidere 
tabellae; quum sol elaberetur et 
abiret; elapsa est sica, super ga- 
leam, trans eervicem equi (o po- 
cisku); -- przenoś. ex isto ore ver- 
bum elabì potest; b/ uciec, u- 
mknąć, ujść, ex proelio; de caede, 
manibus, telis, occulto aditu; per 
portam; inter tumultum; ut elabi 
non posset (exercitus); c) w zna- 
czeniu sądowóćm. wybrnąć, być 
uwolnionym, ex crimine, ex ju- 
dicio, 4 samo elabi; d) wpaść, in 
servitutem, dostać się na górę, 
wznieść się, ignis frondes elapsus 
in altas; — przenos. uchronić się, 
uniknąć, omni suspicione. causa 


28) 


Wiógane 


mihi elapsa est (przegralem, spra- 
wa upadla); assensio elabitur 
(ustaje). 

Elaboratio. ónie, 
nie. 

Blabóro, 1. pilnie robić, usilować, 
pracować nad czćm, in literis, tak- 
Że z nasb uti tr. lącz. 2) w znacz. 
przech. wypracować, wyrobić, ver- 
sus, orationem ; elaboratus, staran- 
nie wypracowany, także wytwor- 
ny; — przenoś. dapes non elabo- 
rabunt dulcom saporem. 

Elamentśbilis, e, zalosny, gemitus 

Elanguesco, langui, 3. gnuśnićć, 
słabićć. 

Elate, przysł. wzniośle, 
porównaj effero. 

Elatejus, a, um, Elatejski, od Ela- 
ta pochodzący, proles. 

Elśtio, onis, Ż. wzniosłość, górny 
polot, animi, orationis. 

Blśtro, śre, wyszczekać, wyma- 
wiać co komu, elatrare aliquid 
acriter. 

Elatus, a, um, wyniosly; porów 
effero. 

Elóa, ae, £ miasto w niższćj Ita- 
lii (Velia) stąd: a) Eleates, ae, m. 
Eleata, mieszkaniec Elei, o Zeno- 
nie zalożycielu szkoły eleackićj; 
b, Eleaticus, a, um, eleacki. 

Electe, przysł. z wyborem. 

Electio, ónis, Ż. wybór, obieranie. 

Elector, óris, m. wyborca. 

Electra, ae, ż. córka Atlasa, ma- 
tka Dardana ; 2) córka Agamemnona 
żona Piladesa, siostra Oresta i Ifi- 
genii. 

Electrum, i, s. bursztyn; 2) mie- 
szanina składająca się ze złota 
i piątćj części srebra. 

Electus, a, um, wybrany, wybo- 
rowy, viri electissimi civitatis. 

Electus, us, m. wybór. 

Elegans, tis, wyborny, udatny, 
piękny, nadobny, wytworny, dee 


é wypracowa- 


górnie, 


(M F 


Dlegantor 282 iimo 


likatny, grzeczny, poeta elegan- 


tissimus; epistola, genus jocandi.. 


Eleganter, przysł. wybornie, pię- 
knie, przyjemnie, wytwornie, u- 
datnie, scribere, dicere, latino 
loqui, saltare. 

Elegantia, ae, Ż. przystojność, pięk- 
ność, delikatność, vitae, verbo- 
rum, orationis. 

Elógi, orum, m. wiersze elegiackie, 
elegia. fgiacki. 
Elegia, ae, ż. Elegia, poemat ele- 
Eleleus, i, m. przezwisko Bachu- 
sa; stąd: Elelcides, um, ż. Bachantki. 
Elementum, i, 4. pierwiastek, ży- 
wiol, w licz. mn. pierwiastki pi- 
sma, głoski, początkowe zasady 
czytania i pisania, el. (prima) dis- 
cere i docere; pierwiastkowe zasa- 
dy nauk, el. literarum; poet. po- 
czątek, prima elementa (Romae). 
Elóphantus, i, m. i ź. i elóphas, 
antis, m. słoń; u poet. kość słoniowa. 

Elóus, a, um. patrz Elis. 
Eleusin i Eleusis, inis, Ż. miasto 
w Attyce ze świątynią Cerery; 
stąd: Eleusinius, a, um, Eleu- 
zyński; Eleusinia sacra, obrzędy 
religijne na cześć Cerery. 

Eleutherooilices, um, m. wolni 
Cylicyjczykowie. 

Elóvo, 1. wznosić, podnosić, pod- 
wyższać , contabulationem ; — prze- 
noś. ująć ciężaru, ulżyć, lago- 
dzić, aegritudinem; zmniejszać, 
osłabiać, uwłaczać, auctoritatem 
alicujus, famam. 

Elias, patrz Elis. 

Elicio; licui, licitum, 3. wywa- 
biać, hostem ex paludibus, ali- 
quem insidiis (przez zdradę); ho- 
stem extra muros; omnes citra 
flumen; aliquem foras; dobywać, 
vocem e faucibus; sonos nervorum; 
ferrum e terrae cavernis; lapidum 
ictu ignem (wykrzesać); lacrimae 

„ gandio elicitae (wyciśnięte); wy- 


musić, wymódz, przyniewolić, 
literas ab aliquo; verbosiores epi- 
stolas; verbum ex aliquo de ali- 
qua re; sermonem; wykryć wy- 
badać, dowiedzióć się, arcana; 
causas alicujus rei; sententiam; 
obudzić, wzbudzić, poruszyć, iram 
alicujus; misericordiam; przez cza- 
rodziejskie zaklęcia: a) wywołać, 
manes, animas inferorum ; 8) przy- 
zywać, sprowadzać, coelo Jovem; 
aquas pluvias; przyprowadzić, 
przywieść do czego, aliquem ad 
proelium, ad certamen; ad judi- 
cium, ad disputandum; wpro- 
wadzić, aliquem in insidias. 

Elicius, ii, m. kierujący piorunami, 
przezwisko Jowisza. 

Elido, lisi, lisum, 3. zepchnąć, strą- 
cić, aurigam e curru; — przenoś. 
usunąć , uleczyć, tussim , morbum; 
2) wpędzić, wcisnąć, wprowadzić 
in angustiorem alveum elisum flu- 
men; elisus amnis fertar; 3) roz- 
bić, roztłuc, rozgnieść, roztrza- 
skać , aliquem lub aliquid; — prze- 
noś. nervos virtutis; aegritudi- 
ne elidi. 


Eligo, lógi, lectum, 3. wyry- 


wać, wykorzeniać, herbas; fi- 
brae stirpium eligendae; wybie- 
rać, suorum ex numero adole- 
scentes quosdam; sedem conden- 
dae urbi; corpore ac statura si- 
millimum sui; e malis minima; 
elige de duobus, quem velis; 
szczegól. wybierać kogo na urząd, 
dostojeństwo, ducem vx natione; 
a militibus imperator (Augustus) 
electus; ad imperium consensu 
militum electo. 


Elimino, 1. (od limen), wypędzać, 


wyganiać z domu; — przenoś. 
wygadać, wypaplać, dicta foras. 


Elimo, 1. (od lima) wygładzić, wy- 


polerować: —przenoś.wydoskonalić, 
poprawić,rationes ad tenueelimatas. 


Btiingntis 


Hlinguis, e, niemy, oniemiały, elin- 
guem reddera 

Eliquo, 1. (o'płynsch) wyklaro- 
wać, przecedzić. 

Elis, idis, Ź. miasto i kraina w Pe- 
łopenezie, gdzie się oore j- 
grzyska Olimpijskie; stąd: a) Eleus 
i Elius, a, um, Elejski, z Elidy 
pochodzący; Elei i Elii, orum, 
m. Elejczycy, mieszkańcy Elidy; 
b) Elias, ădia, é należąca do 
Elidy 
Ellssa (Elisa), ae, ż. imię Dydony, 
królowój Kartaginy 

Blius, patrz Elis. 

Blixus, a, um, uwarzony, ugoto- 
wany 

FElóco, 1. wynająć, puścić w dzier- 
zawę, fundum ; gens elocata, czynsz 
oplacający, hołdowniczy. 

Blocńtio, ônis, $. wysłowienie, 
wykład krasomówski. 

Elogium, ii, n. napis, tytuł, se- 
pulcrorum , monimentorum; 2) wy- 
każ, wiadomość, cokolwiek się 
wypowiada, zeznaje. 

FElóquens, tis, wymowny 

Eloquentia, ae, ż. wymowa. 

Elóquium, ii, m. krasomówskio 
wysłowienie, wymowa. 

Elóquor, loquutus i locutus, 3. wy- 
mawiać, wyrzec, wysłowić, elo- 
quar, an sileam, z 4 przyp. lub 
2 4 przyp. i tryb. bez., szczegó] 
o krasom.. cogitata praeclare eloqui. 

Elòrus, 1, m. rzeka w Sycylii: 
stąd: ay Elorius, a, um, Eloryj- 
ski; 6) Elonni, orum, m. Elory- 
nowie. 

Blpónor, óris, m. towarzysz Ulis- 
GSA. 

Etaceo , luxi, 2. jaśnićć, blyszczćć, 
właśc. i przenoś. virtutibus elurit 


(zajaśniał , odznaczył się), ejus elo- 
quentia eluxit, amicitia magis in- 
ter aequales el. (pokazuje się). 

Bluctor, l. pasować SIę, Z trudno» 
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ścią cię dobywać, aqua eluctabi- 
tur omnis: także z 4 przyp. el. 
nives, wybrnąć z zamieci śnie- 
żnych. 

Eltcubro, i ~of, 
co przy świécy 
Hlado, lusi, lusum, 3. mówiąc o 
walczących: uniknąć ciosu, uchy- 
liċ się, zastawić się czém; w ogó- 
le: oszukać, podejść; podstęp zrę- 
bić, canes; aliquem aliqua re; dla 
igraszki c> robić, pugnam; — prze- 
noś. drwi: z kogo, żartować, naj- 
grawać się, wyszydzać, gloriam 
alterius; artem; 2) nieprzech. o 
wodzie: opłókiwać, mare litori- 
bus. 

Elańgeo, luxi, 2. złożyć żalobę; 2) 
opłakiwać stratę, patriam. 

Elùo, lui, lutum, 3. wymyć, wy- 
plókać, wyprać, — przenoś. Za- 
trzóć, zagładzió, maculas furto- 
rum; crimen; rozpędzić, oddalić, 
curas. 

Elusátes, ium, m. lud Gallijski 
w Akwitanii. 

Elütus, a, am, wypłókany, słaby, 
wodnisty, niepożywny. 

Eluvies, ei, ż. wezbranie wody, 
powódź; — *przenoś. zguba, znisz- 
czenie, civitatis; 2) przepaść, ot- 
chłań, glebia. 

Eluvio, Ónis, 2. powódź, wylew 

Elymåis, idis, 2. kraina Perska: 
stąd Elymaeus, a, um, Elimejski 
i Elymaei, orum, m. Elimeowie. 

Elysium, ii, ». miejsce pobytu 
cnotliwych w krainie podziemnćj, 
stąd: Elysius, a, um, Elizejski, 
campi Elysii 

Emancipo, 1. wypuszczać syna 

z władzy ojcowskićj, czynić go 

panem swćj woli; usamowolnić, 

b) dziecię z pod wladzy swojćj 

oddać pod wladzę ojca bra- 

nego, filium alicui; c! odstąpić ko- 
mu co na wlasnośċ, agrum. Stąd 
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a później. pisarzy emancipatio, 
onis, £. usamowolnienie, zrzeczenie 
sią praw swoich do czego. 
Emåno, 1. wypływać, ex fonte: — 
przenoś. ZE, powstawać, 
wynikać, brać początek, mala no- 
stra istinc emanant; ex quibus 
generibus emanant partes; 2) roze 
chodzić się, rozglaszać się, roze 
szerzać się, fama; in vulgus; nie- 
osob. emanat, jęst rzecz widocz- 
na, widać, pokazuje się. 
Hmathia, ae, $. dawne nazwisko 
Macedonii, późnićj kraina Mace- 
donii; u poet. Tessalia. Stąd: a) 
Emathis ,adiB ,ż.do Ematyinależą- 
ca, w ogóle Tessalska; b) Ema- 
thius, a, um, Ematycki, Mace- 
douski ,* Tessalski. 

Hmatiresco, maturui, 3. dojrze- 
wać; — przenoś. łagodnićć, ira. 
Emax, ścis, mający chęć do ku- 

powania. 
Pmblóma, àtia, n. wykładana ro- 


bota, mnia; 2) ozdoby w ro- 
dzaju plaskorzeżby, do naczyń, 
które się dodawaly i zdejmowały 
bez żadnego uszkodzenia, pocula 
cum emblematis; emblemata de- 
trahebantur. 


Hmbolium, ii, m. wtrącenie, do- 
datek między aktami jakićj sztuki 
scenicznej. 

Emendśbilis, e, dający się popra- 
wić, łatwy do poprawienia. 

Hmendśte, przysł. bez błędu, po- 
prawnie, loqui. 

Hmendśtio, ónis, £. poprawa. 

Mmendśtor, óris, m. poprawiacz. 

Hmendatrix, icis, ź. poprawicielka. 

Hmendatus, a, um, poprawiony, 
pięc we względzie meral- 
nym lobry, bez nagany. 

Emendo, 1. poprawiać, polepszać; 
we względzie moralnym: - popra- 
wiść, prostować, do porządku, do 
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posłuszeństwa przyprowadzać, ci- 
vitatem m vitia adolescen- 
tiae virtutibns, błędy wieku mło- 
dego nagrodzić dobremi przy- 
miotami. 

Ementior, 4. sklamać , zmyślić, fal- 
szywie przedstawiać, ementiti sunt 
iu eos; $enus suum; ementior, 
me obstrictum esse- w znacz. bićr. 
ementita auspicia (zmyślone). Cic. 
Phil. IL. 35. 

Hmereo, merui, meritum, 2.i 
emereor, meritus, 2. zasłużyć na 
co, zarobić, zjednać sobie prawo 
do czego, pecuniam; meruit ha- 
bere fidem, em. poni. ġ) położyć 
u kogo zaslugi, zobowiązać sobie 
kogo, aliquem emeruissse; 2) wy- 
slużyć, stipendia; także biernie: 
skończyć się, annuae operae emc- 
rentur, stipendia emerita, tempus 
suum emeritum habere, wysłużyć 
swoje lata; stąd emeritus, wyslu- 
żony, zużyty, niezdatny do użycia, 
aratrum. 

Emergo, mersi, mersum, 3. wy- 
ciągnąć , wydobyć, z głębi; se em. 
lub emergi, wydobyć się, wy- 
brnąć, e flumine; ex undis; 
profunda palude; — przenoś. se 
B malis, wyratować się, wybrnąć 
z nieszczęść; 2) w znacz. nie- 
przech. wydobyć się, pokazać się, 
wyjść na jaw, equus emorsit ex 
flumine; em. e- patrio regno; — 
przenoś. a) wydobyć się. uwolnió 
się, civitatćs emerserunt; ex ju- 
dicio peculatus emergere; valetu- 
dine incommoda; ex mendicitatc; 
b) pokazać się, dać się widzieć, 
ex quo emergit veritas. 

Emetica, ae, ź. lekarstwo spraw u- 

jące wymioty; em. facere. 

Hmótlor, mensus, 4. wymierzyć, 
pO. spatium oculis; prze- 

iegać, przejechać, odbyć drogę. 
spaóum, iter; także biernie: pars 
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itineris emensa, Z) przypisywać, 
przyznawać, udzielić, cur non ali- 

uid patriae tanto emetiris acervo? 
Aka voluntatem. wykosić. 
Mmóto, messui, messum , 3. wyżąc, 
Amico , micui, åre, wyskoczyć skąd, 
zablysnąc, prędko wystąpić, po- 
kazać się, właś. i przenoś flam- 
ma e monte; cor emicat (drga); 2) 
wyskoczyć w górę, saltu in cur- 
rum; ter solo emicuit; scopulus 
emicat (wystaje, sterczy, wznosi 
cię) 
Hmigro, 1. wyjść, wynieść elo, 
wyprowadzić się; domo lub e do- 
mo, '.leasin. — przenoś e vita, 
skończyć życie. 
BDminens, tis, wydatny, wysoki, 
wzniosły. — przenoś. odznaczają- 
cy śię, znamienity, celujący. di- 
gnitate vir. l 
Bminentia, ae. é wyniosłość, wy- 
datnosć, habere eminentiam, od- 
znaczac się postawą, — przenoś 
a) dostojność, wyższość; 4) w ma- 
larstwie. co swczególnićj w oko 
wpada, ówiatlo, pictores multa 
vident in umbris, et in eminentia, 
quae nos non videmus 
Mminso, minui, 2. sterczóć, wy- 
stawać, ex terra, aquń; super 
fluctus dorso. per cervicem, ib 
altitudinem quinquaginta pedum. 
albo samo em.. — przenoś. ay wy- 
stąpić, wykazac się, byc widzia- 
nym, crudelitas ex toto ore, b) 
odznaczac się, celować, Demosthe- 
neg inter omnes, super ceteros; 1n 
negotiis, altius, cy wydobywac się, 
uwalniać się, animus eminebit 
foras. 
Eminus, przysł. opodal. zdaleka, 
pugnare: jaore, ostentare. 
Mmiror, 1. podziwiac, dziwić się, 
aliquid. 
Mmissśrium, 1. ». kanal, upust, 
row odpływowy 

P-i w 
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Mmiasariua, ii, m. wysłaniec, szpieg. 
Bmissio, ônia, é wypuszczenie, 
serpentis, anguts. 2) wyrzucanie, 
ciskanie machin wojennych. teli, 
ballistarum 

Brnitto, misi, missum, 3. wysy- 
lać, wyprawiać, eqnitatns pabu- 
landi causa emissus; aliquos pa- 
bulatum , paucos navigio in ripam, 
kazac wyruszyć, kazać wyjść, od- 
aólac, essedarios ex silvis; cohor- 
tes ex statione , oxercitus in Asiam; 
equitibus emissis; także, Thracas 
dn beluas. kogo wypędzić, wy- 
gnac. wyprzćć, aliquem ex domo. 
aliquem, ciskać, miotac, rzucac, 
pila. hastam in fines eorum; in 
naves saxa, fulmina, o owadach. 
aculeos in aliquem (wypuszczac), 
— przenoś maledictum em., mio- 
tać złorzeczenstwa ; facetum dictum, 
żartowac, pismo ogłosić, wydac, 
puścić w Świat, aliquid dignum 
nostro nomine, elegos. wypusz- 
czać, wydawać, equitatum, — 
przenoś. animam em., wyzionąc. 
często: a) o głosie, tonach i t. p. 
wydawać z siebie, dawac się sły- 
szóc, wyrzec, wymówić; sonitus 
varios linguae, vocem; vox coelo 
emissa, semel emissum volat ir- 
revocabile verbum; b) o wodzie: 
wypuszczać, sprowadzać, aquam 
ex lacu Albano; osuszać, lacum. 
także. lacrumas em., lzy ronic, pla- 
kac. 2) dozwolić wyjśc, puścic, 
aliquem noctu per vallum; w wy- 
scigach, gonitwach i t. p. dozwo- 
lić wystąpić w szranki, aliquem 
e carceribus; wypuścic, uwolnić 
+ wiezienia, aliquem e lub de 
carcere, ex vinculis. e custodia; 
neque legibus Atheniensium emit- 
tı poterat; w znacz. wojenném 
aliquem ex obsidione, albo samo 
aliquem aliquem sub jugum; tak- 
że libra et aore liberatum. upv- 
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ścić, arma mann (z ręki); caseum 
ore (z dziobu); także: scutum, ma- 
nu (złożyć); — przenoś. puścić, 
wypuścić, aliqaem de manibus; 
hostem de lub e manibug; certa 
men manibus; emissa de manibus 
res est. 

Emo, ómi, emptum, 3. kupować; 
aliquid de aliquo; bene lub parvo 
(tanio), male lub magno (drogo); 
minoris (tanićj), także: kupić, na- 
być na sprzedaży publicznój; se- 
mel empta retinere; rzeczow. emp- 
tum, i, n. kupno; kontrakt kupna; 
— przenoś. ujmować kogo, prze- 
kupić, na swoją stronę przecią- 
gnąć, zobowiązać, judicem donis: 
custodem muńere; okupić, hono- 
rem vita; aeternum nomen san- 
guine, 

Himodóror, śri, umiarkować, zmniej- 
szyć, dolor emoderandus erit. 

Emodiilor, ari, melodyjnie opiewać. 
Mmolimentum, i, m. dołożenie 
wielkiej pracy, usiłowanie, trud. 
Mmolior, 4. zrobić co, wykonać 
z pracą. 

Bmollio, 4. zmiękczyć; b) zwolnić, 
humor arcus fundasque et amenta 
emollierat; — przenoś. łagodzić, 
mores artibus; zniewieścialym zro- 
bić, exercitum. 

Emoliimentum, i, w. pożytek, ko- 
rzyść , emolumento esse alicui, być 
pożytecznym komu, 2) dobry sku- 
tek, skuteczność. 

Emóneo, öre, bardzo napominać. 
Himorior, mortuus, mori, umierać; 
— przenoś. zaginąć, zniknąć, laus 
emori non potest. 

Mmóveo, móvi, mótum, 2. wyru- 

ó; ugować z miejsca, usu- 
Sk, oddalić, Pić. plebem 
de medio, e foro; aliqnem sena- 
tu, arma tectis; legatos curia; — 
przenoś. pestilentiam ex agro Ro- 
mano; his dictis curae emotae; 
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2) wzraszać, wstrząsać, muros 
fundamentaque. 

Empedocles, is, m. filozof grecki 
z Agrygentu w Sycylii, Pitago* 
rejczyk; stąd Empedoclóus, a, 
un, Empedoklejski i Empedoclóa, 
órum, n. nauki, zasady Empedo- 
klesa. 

Empirici, órum, m. lekarze, któ- 
rzy się głównie na doświadczeniu 
opierają. 

Empórium, ii, n. plac publiczny, 
targowy, rynek. 

Emptio, ónia, ż, kupno, kupowa- 
nie zwyczajne lub na przedaży 
publicznćj; także: rzeczy kupione, 
ex istis emptionibus nullam desi- 
dero, 

Emptor, óris, m. kupujący, naby- 
wca, licytant, zakupujący na prze- 
daży publicznéj. 

Emungo, munxi, munctum, 3. u- 
cierać nos; — przenoś. oszukać, 
odrwić, aliquem; homo emunctae 
naris, dowcipny, obrotny. 

Emunió, 4. należycie umocnić, ob- 
warować dobrze, locum, murum. 
En, wykrz. oto, z przyp. 1 albo 
4 cn memoria; en aras; en aspi- 
ce, patrzno; en unquam audisti? 
czy kiędy nie słyszałeś? en hacc 
promissa fides est? takaż to jest 
pewność obietnicy ? 

Enarrśbilis, e, dający się opowie- 
dzićć, łatwy do opowiedzenia. 
Enarratio, ónia, £. wykład, opo- 
wiadanie, objaśnienie. 

Enarró, 1. opowiadać, wykładać, 
rem ordine; objaśniać, poemata. 
Enascor , natus, 3. wyrastać Z czego. 
Enato, 1. wypływać; — przenoś. 
wybrnąc z przykrego położenia, 
wywikłać się, ex aere alieno tan- 

dem enatavit. . 

Hnśvigo, 1. odpłynąc, wypłynąć; 
—przenoś. wydobyć się, wybrnąć, 
e quibus tanquam e scruposis co- 
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tibus enavigarit oratio, 2) prze- 
plynąć, przebyć, unda omnibus 
enaviganda.* 

Encelńdus, i, m. jeden z gigantów 

Endo, przyim. dawn. = in. 

Endjmion, ónis, m. syn Etliusza 
(Aethlius), ojciec Etola, podług 
powieści bajecznéj od Semeli w Ka- 
ryi na górze Latmus w śnie wiecz- 
nym pogrążonym został; stąd: som- 
nus Endymionis 

Enóco, necui, nectum. 1. zabić, 
zamordować; 2) dręczyć, wycien- 
czać, nękać, provinciam encctam 
tradere. Tantalus siti enectus; avis 
feme en. 

Enervśńtus, a, um, osłabiony, bez- 
silny, wycieńczony, wątły, właś. 
i przenoś. philosophus; oratio, sen- 
tentia. 

Enervo, 1. osłabiać, wątlić, 
plane me enervavit senectus. 

Enóti, órum, m. lud w Paflago- 
nij, który pod dowództwem An- 
tenora osiadł na wybrzeżu morza 
Adryatyckiego 

Engonasi, lub engonastn, nieprzyp 
klęczący, konstellacya 

Engyon, yı, %. miasto w Sycylii, 
stąd Enguinus, a, um, Enguin- 
ski i Enguini) örum, m. Engu- 
nowie. 

Enim, spó (zwykle me kladzie 
się na początku), bo, albowiem, 
manowce że, Zwlaszcza że, 2) 
czasem zamiast enimvero, profecto, 
ille enim revocatus, ou w saméj 
rzeczy przywolany, 3) at emm, 
sed enim, ale wlasnie, ale juża, 
sed enim audierat duci progeniem; 
enim superabat Vertumnus. 

Enimvero, 1) w istocie, rzeczywi- 
ście, prawdziwie; 2) atoli, jednak. 

Enipeus, či, albo os, m. rzeka: 
l) w Tessaliotydzie. 2) w Pieryi, 
krainie Macedonskiej. 

Guisus, patrz enixus i enitor 


non 
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Bniteo, nitui, 2. blyszczóć, Świe- 
cić się, jaśnićć, odznaczać Się, 
blask wydawać, właś. i przenoś. 
Athenae enitebant. virtus enituit, 
decus enituit ore. 

Enitesco, nitui, 3. jaśnićć, błysz- ` 
czóć, właś. i przenoś. 

Enitor, nisus i nixus, natężać sily 
dla wydobycia się, przedzierać 
się, per adversos fluctus; w Znacz. 
przech. wydawać, rodzić, 2) piąc 
się, włazić na górę, ut pnmi non 
facile eniterentur: ip verticem 
montis, qua vix recentes enitantur 
equi; poet. viribus furcarum. — 
przenoś. usilować, natęzac siły dla 
osiągnienia czego. in aliqua re: 
ad consulatum; ad dicendum: omni 
opera enitere, ut quam plurimis 
prosis, tantum ut-. także biemie: 
ab iisdem enisum est, ne tale de- 
cretum fieret, Sallust. Jug 25. 

Enixus, a, um, usilny, enixi0r 
cura. 

Enixe, przysł. usilme, gorliwie. 
2 wielkiem natężeniem, operam 
dare, enizius opem ferre. 

Enna, ae, ż miasto w Sycylia 
stąd: aj Ennaeus, a, un Enne)- 
ski, 6) Ennensis, e. Enneński, 
i Ennenses, 1um, m. Ennenczycy 

Ennius, ii, m. jeden z najdawniej- 
szych rzymskich poetów, pocho- 
dzący z Rudy. miasta Kalabryn. 

Eno, 1 wypływac, wypływając 
uchodzić, e concha, ın terram, 
2) wylecićć, leciec dokąd. insue- 
tum per iter gelidas enavit ad 
Arctos 

Enodaite, przysł. jasno, wyraznie 

Enodńtio, ónis, ż. objasnienie 

Enodńtus, a, um, wyjaśniony, wy- 
tlómaczony. 

Enódis, e, bez sęków, gładki 

Enódo, 1. obcinać sęki. — grze- 
noś. objaśniac, tlómaczyć , nomina, 
praecepta- 
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Ensifer, i ensiger, era, erum, miecz 
niosący. 


nsis, is, m. miecz, 


Dntella, ae, 4, miasto w Sycylii; 
stąd: Entellinus, a, um, z Entelli, 
Entelliński; Entellini, orum, m. 
Entellinowie. 

Enthymóma, åtis, Ż. gatunek wnio- 
sku, w którym się opuszcza zda- 
nie pośrednie czyli mniejsze. 

BDnabo, nupsi, nuptum, 3. idąc 
za mąż przejść do niższego stanu, 
patriciam plebejo nuptam, quod 
e patribus enupsisset, sacris ar- 
cnerant. 

Mnucleśte, przysł: prosto, bez o- 
zdób, jasno, wyraźnie, dicere. 

Mnuoleśtus, a, um, czysty, $Zcze- 
ry; 2) jasny, wyrażny, ale bez 
ozdób, genus dicendi. 

Dnuocleo, 1. wyłuszczyć;— przenoś. 
- wyjaśnić, wyłożyć, wytlómaczyć. 

Enumerśtio, ónia, ż. wyliczenie, 
krótkie powtórzenie jakićj rzeczy. 

Enumóro,. 1. wyliczać, odliczać; 
2) wymieniać, objąć opowiadaniem, 
multitadinem beneficiorum; longum 
est enumerare proolia, ne plura 
cnumerando defatigamus lectorem., 

Jnunoiśtio, ónis, 2, oznajmienie, 
objaśnienie, wyrzeczenie; wykład. 

BMnunoiatum, i, m. wyrzeczenie, 
zdanie. 

Enunoio, 1, wymówić, wysłowic, 
wyrazić, objaśnić; 2) wygadać, 
wypaplać, wydać, mysteria; con- 
silia hostibus. 

Enuptio, ónis, ż. wydanio córki 
za mąż za osobę niższego stanu, 
gentis. 

Enutrio, 4. wyżywić, wykarmić, 
wychować. 

Eo, ivi, albo ii, itum, ire, iść, ad 
aliquem; ad coenam; ad' Campa- 
niam; ea, tamtędy, eo loco, quo, 
retro; sacris (od obrzędów reli- 
Gijnych); spectatum ludos; cubi- 
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fum; domos, fre pedibus (pieszo); 
ire viam longam (przedsiębrać da- 
leką podróż); itor coustitutum (za- 
mierzoną 'podróż odbywać); ite, 
consulite; poet.: ire equis lub sa- 
mo ire, jechać konno, quos omnes 
euntes mitata fremit juventus; pup- 
pibus irc, albo samo ire, płynąć, 
żeglować, ipsi, quibus aspera quon- 
dam visa maris facies, ire volant. 
W szczegól. a) w znaczeniu wo- 
jenném: isć, ciągnąć z wojskiem, 
copias non ituras; in Macedo- 
niam, i t. p. Sardes iturum se; in 
aciem, per fines; ante prima si- 
gna, suis subsidio, alicui subsi- 
dio in Aegyptum; maximis itine- 
ribus ire (śpiesznym iść pocho- 
dem); ire ad saga lub ad arma 
(jąć się broni, brać się do oręża, 
uzbrajać się do wojny); ire in, lub 
ad lub contra aliquem, rzucić się 
na kogo; obviam ire alicui (wyjść 
na spotkanie, zastąpić drogę); 3) 
o glosujących: ire in sententiam 
(pedibus), przystawać na czy- 
je zdanie; przeciwnie: in alia 
omnia ire, być przeciwnego zda- 
nia; c) ire in aliquid, brać się do 
czego, in poenas, karać; in śce- 
lus, popełnić zbrodnię; in lacri- 
mas; in jus do sua re, proces 
w swćj sprawie prowadzić, in du- 
plum, podwoić; d) iro per gladios 
przechodzić przez miecze; per lau- 
des, chwalić: 2) połączone z supi- 
num znaczy: mićć zamiar, chęć, 
dążyć do czego, omnes bonos per- 
ditum ire, 3) przenoś. it ad ac- 
thera clamor, wznosi się; rumor 
it, rozchodzi się, rozszerza sie; 
cireulus auri obtorti it per collum, 
łańcuch otacza szyję, eunt annj, 
przemijają, upływają; it fluvius, 
płynie; si non tanta quies iret, 
gdyby nie trwała, nie utrzymy- 
wała się ciągle tak wielka spokoj- 
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ność; incipit res melius ire; Za- 
czyna się lepićj powodzić; res eo- 
dem cursu eunt. 

Bo, przysł. (przestarzaly przyp. 3. 
od zaim. is); a) tam, na pyt. dokąd, 
venire, reverti; se recipere: 5) co 
usque, aż do tego czasu; c) do te- 
go, accedere; d) tak daleko, tak 
dalece, do tego punktu, 60 rem 
adducam; także z przyp. 2: ep re- 
rum ventum est; 2) przyp. 6. tam, 
Mma pyt. gdzie), eo loci; przy stop. 
wyż. tóm, co melius; przez to, 
dla tego, non eo dico. 

Eodem, przysł. przestarzały przyp. 
3, na pyt. dokąd: tamże, do te- 
goż, pertinere; 2) szósty przyp. na 
pyt. gdzie: tamże, eodem loci. 

Eos, 6015, Ż. zorza poranna; stąd 
Eous, a, um, wschodni. rzeczow 
Eous, i, m a) kraj wschodni, ò) 
jutrzenka 

Epastus, a, um, pożarty 

Ephóbus, i, m. młodzieniec, ma- 
jący od 16 do 20 lat. 

Bphemeric, idís, ż. dziennik. 

Ephósue, i, Ż. jedno z dwunastu 
miast Jońskich w Azyi Mmejszćj. 
stąd Ephesius, a, um, Efczyjski. 

BHphippiatus, a, um, używający. 
siodła eques. 

Ephippium, ii, %#. siodło. przy- 
słowie: optat ephippia bos, piger 
optat arare caballus, stosuje się 
do tych, ktorzy nie są ze swego 
losu zadowoleni. 

Ephórus, í, m. efor, dozorca, Efo- 
rowie byli urzędnicy u Lacede- 
mończyków w liczbie pięciu przy 
królach. 

Bphyra, ae, i -c, es, 4. dawne 
nazwisko Koryntu; stąd a) Ephy- 
Taeus, a, um, Koryncki; b) Bphy- 
róius, a, um, Koryncki; 2) na- 
zwisko nimfy morskićj. 

Epibaita, ae, in. żolnierz okrętowy. 
Bpioópos, on, wiosłami opatrzony. 
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Bpulae 


Epierates, is, m. mocny, potężny. 
Epicùrus, i, m. założyciel nazwa- 
néj od niego sekty Epikurejczy- 
ków; stąd Bpicuróus, a, um, Epi- 
kurejski i Epicuraei, orum, m. 
Epikurejczykowie, uczniowie i zwo- 
lennicy Epikura. 

Epicus, a, um, epiczny, bohator- 
ski, poeta, carmen. 

Epidaurus, i, Ż. miasto; 1) w Dal- 
macyi. 2) w Argolidzie ze świą- 
tynią Eskulapa; stąd Epidaurius, 
a, um, Epidauryjski 

Epigramma, ótis, m. napis; 2) 
krótki poemat myśl dowcipną za- 
wierający. 

Epiiógus, i, m. zakończenie mowy. 

Epimótheus, čt, m. brat Prome- 
teusza; stąd Epimethis, idis, 4 
córka Epimeteusza, Pyrra. 

HMpiphanóa, ae, 2. miasto w Cy- 
licyi. 

Epiphóra, ac, ź. katar. 

Epirus, i, Ż. kraina w Grecyi pól- 
'nocnćj; stąd: a) Epirensis, e, do 
Epiru należący; 0) Bpirótes i Bpi- 
róta, ae, m. Epirota, mieszkaniec 
Epiru; c) Epiroticus, a, um, do 
Epiru albo SPA należący. 

Bpistóla, ae, 2. list, ep. exarare, 
list napisać, signare, obsignare, 
zapieczętować; solvere, rozpieczę- 
tować. 

HMpitaphius, a, um, pogrzebowy, 
in epitaphio (sermone). 

EHpitóme, es, 4. wyciąg, krótki 
zbiór 

Epódes, um, m. gatunek ryby 
morskićj. 


/Bpops, òpis, m. dudek. 


Epos, x. wiersz bohaterski. 

Epõto, potari, potum, 1. wypić, - 
przenoś. wyssać, nabrać w siebie, 
pochłonąć; przepic, terreno hiatu 
Lycus epotus; (argentum) come- 
sum, epotum. 

Épùlas, árum, ż. potrawy, zwlasc- 


Mmpularie 


cza wytworne; uczta, biesiada, 
bankiet. 

Hpulśris, e, biesiadny, ,bankieto- 
wy, do uczty należący, dies; sa- 
crificium, ofiara połączona z bie- 
siadą. 

Bpilo, nis, m. czlowiek ze zgro- 
madzenia kapłanów (triumviri lub 
septemviri epulones), którzy byli 
przełożeni nad ucztami religijnemi, 
dawanemi na cześć bogów. 

Epùlor, 1. biesiadować, bankieto- 
wać; saliarem in modum, koszto- 
wnie; modice cum sodalibus, 
skromnie; także w znacz. przech. 
aliquem epulandum tradere (po- 
nere). 
dare, praebere, Jovis epulum lu- 
dorum causa. 

Equa, ae, Žž. klacz. 

Eques, itis, m. i ż. jadący konno, 
jeżdziec , szczegól. w znacz. wojen.; 
w licz. mn. equites, jazda; także 
w znacz. zbiorowóm w licz. poj. 
integram equitem; magister equi- 
tum, naczelnik jazdy; 2) obywa- 
tel ze stanu rycerskiego. 

Hquester, stris, stre, do jazdy na- 
leżący, spolia equestria; 2) nale- 
żący do stanu rycerskiego, œn- 
sus, dignitas. 

Mquidem, przysł. (ego i quidem), 
najczęścićj z osob. 1. ł. p., ja zaś, 
ja przynajmnićj, co do mnie, equi- 
dem non video; equidem doleo; 
kładzie się i z innemi osobami, 
zaiste, zapewne, equidem non est 
credibile. * 

EHqulle, is, stajnia. 

Mquinus, a, um, koński. 

quiria, órum, w. igrzyska konne 
i wozowe w Rzymie na cześć Mar- 
sa ustanowione. 

HMqfnitabiis, e, źdatny do jazdy. 

HMquitatus, us, m. jazda; 2) stan 
rycerski. 


290 


Ereottuto 


EHquito, 1. jechać konno; — prze- 
noś. o burzy: przebiegać, przela- 
tywać, Eurus per Siculas equita" 
vit undas. 

Equuleus, či, m. konik, źrebię; 
przenoś. gatunek tortury. 

Equus, i, m. kok, jungere ©quos, 
zaprzęgać, rheda jancta equis, wóz 
z zaprzęgiem konnym; merere e- 
quo, służyć w jeździe; equi viri- 
que, jazda f piechota; -stąd equis 
viris, lub viris equisque, lub 
equis virisque, z całą siłą, z woj- 
skiem pieszóm f jazdą; 2) equus 
bipes, koń morski; 3) gwiazdo- 
zbiór, Pegaz. 

i, 


Equus Tuticus, 
w niższćj Italii. 

Mradioo, 1. wykorzenić, wyrwać 
z korzeniem; — przenoś. wynisz- 
czyć. 

Hrado, rasi, rasum, ,3. wyskrobać, 
— przenoś. wytępić, elementa cu- 
pidinis; curam habendi. 

Mrśne, se, miasteczko w Cylicyi. 

Hrasinus, i, m. rzeka w Argoli- 
dzie. 

Brito, us, ¿ muza śpiewów mi- 
losnych, w ogóle: muza. 

Brcisco, 3. dzielić się czćm, Toz- 
dzielać między siebie majątek, 
actio erciscundae familiae, roz- 
dzielenie majątku między »wspól- 
dziedzicami. 

Hrotum, i, m. dziedzictwo nieroz- 
dzielone; e. ciere, dzielić. 

Hróbus, i, m. bóstwo podziemne, 
2) świat podziemny, kraina umar- 
łych; stąd Erebeus, a, um, pod- 
ziemny. 

Erechtheus, ei, m. król Ateński; 
stąd: a) Erechtheus,a, um, Erech- 
tejski; $) Erechthidae,arum, Erech- 
tydowie, Ateńczycy; c) Erechthis, 
idis, ż. pochodząca od Erechteu- 
828, Orithyia albo Procris. 

Mrestus, a, um; wyprostowany, 


miasteczko 


wzfiesiony, prosty, prosto stoją- 
cy:-—przenoś. aj śmiały, pelen zau- 
fania, ochoczy, ad libertatem re- 
cuperańdam; b) uważny, pilnie 
słuchający, studium; judex; c) szla- 
chetny, wspaniałomyślny, vir. 

Erópo, repsi, reptum, 3. wdrapać 
się na co, wleżć, erepsemus==e- 
repsisssemus. 

Ereptio, ónis, Ż. wydarcie. 

Ereptor, óris, m. wydzierca. 

Erótria, ae, Ż. miasto 1) w Tessa- 
lii; 2) na wyspie Eubei; stąd a) 
Eretricas, a, um, Eretrycki, phi- 
losophus (Menedemus, założyciel 
szkoły filozoficznej), stąd Eretria- 
ci i Eretrici, orum, m. ucznio- 
wie, albo zwolennicy Menedema; 
b) Eretriensis, e, z Eretryi i Ere- 
trienses, ium, m. Eretryeńczycy. 

Erótum, i, n. miasto Sabinów nad 
Tybrem. 

Erga, przyim. rządzi 4 prz. osoby, 
albo przedmiotu, do którego dzia- 
łanie, usposobienie albo skłonno- 
ści przyjazne lub nieprzyjazne są 
skierowane, ku, względem, na- 
przeciw, benevolentia erga aliquem; 
tua voluntas erga me; crudelitas 
erga nobiles. 

Ergastulum, i, #2. więzienie, w któ- 
rém niewolnicy, czasem nawet 
dlużnicy pracowali. 

Ergo, 1) przytm. kladzie się po 
drugim przyp. dla, legis e.; ejus 
victoriae e; virtutis e; 2) spój. 
kładzie się na początku, albo na 
drugićm lub trzecićm miejscu zda- 
nia, więc, tedy, zatćm, przeto. 

Erichthonius, ii, m. król Ateński 
po wydaleniu Amfiktyona; 2) król 
Trojanski, ojciec Trosa; stąd Erich- 
thonius, a, um, Erychtoński, Tro- 
jański. 

Erioiua, ii „m. jeż; 2) belka kolcza- 
sta w bramach dla przeszkodzenia 
wjazdu, objectus portis ericius. 
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ripio 
Eridanue, i, » rzeka w Itali.== 


* Padus, Po; 2) gwiazdozbiór. 


Hrigo, rexi, rectum, 3. podnosić, 

rostować , malum (maszt); ocu- 

os, vultum; erecta coma et capi- 
te;: jacentem; se er. lub erigi, 
podnosić sie; 2) wystawić , wznieść, 
zbudować, scalas ad moenia; viam 
ín arcem; turrem; aras; pontem; 
brachia; 3) w znaczeniu wojennóm: 
agmen in adversum clivum (col- 
lem), kazać wejść na pagórek woj- 
skom do bitwy uszykowanym); in 
tumulum; — przenoś. a) natężyć, 
skłonić, mentes auresque; animum 
ad audiendum; 8) zachęcić, oży- 
wić, dodać serca, podnieść ducha, 
animum alicujus; contumelia non 
fregit eum, sed erexit; animos ad 
spem lub in spem; se. 

Erigóne, es, ż. córka Ikara, prze- 
niesiona między gwiazdy; stąd: 
Erigonódius, a, um, do Erigony 
należący. 

Erigónus, 1, m. rzeka w Illiryi 
i Macedonii. 

Erinnys, fos, £. furya, mścicielka 
zbrodni; — przenoś. niszczycielka, 
Trojae et patriae communis Erin- 
nys (o Helenie); wściekłość, quo 
tristis Erinnys vocat. 

Eriphyla, ae, i -e, es, Ê Żona 
Amfiarausa, króla Argos. 

Eripio, ripui, reptum, 3 wyrwać 
skąd, wydrzóć, wyciągnąć, ensem 
vagin, aliquem ex faucibus; ali- 

uem ex equo (zsadzić); 2) wy- 
drzeć komu , odebrać, zabrać, oder- 
wać, frumentum ab aratoribus; te- 
lum subalare alicujus; arma ab 
aliquo; pecuniam; torrem ab igni; 
id a me ereptum perrenisse; Asiam 
Tauro tenus regi. Stąd a) silą ko- 
go uwolnić, oswobodzić, wyba- 
wić, wyratować, aliquem lub se e. 
lub de manibus militum; aliquem 
ex perioulo; aliquem fiamma; pe- 
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Brogótio 202 


ftcnlo; se abilla miseria, se flam- 
mis; ex morte, ex insidiis; także 
w znaczeniu sądowóm: obwinio- 
nego wyratować, aliquem; eripi, 
nagle, zawcześnie umrzćć; b) er- 
rorem, wyprowadzić z błędu; ti- 
morem, wybawić z bojażni; spem, 
potestatem , prospectum oculis, po- 
zbawić nadziei, możności, wido- 
ku; 3) poet. eripere fugam, przy- 
spieszyć ucieczkę. 

Brogótio, Onis, Ż. wydatek, szało- 
wanie, pecuniae. 

Erógo, 1. wydawać, wypłacać, 
pecuniam ex aerario, 61 quid opus 
erit, in sumptum eroget. 

Brrabundus, a, um, błąkający się; 
poet errabunda bovis vestigia. 

Mrratlous, a, um, bląkający się; — 
przenoś rozszerzający się, krze- 
wiący się dziko, vitis. 

Mrratio, Onis, Ż. zblądzenie. 
Mrrótum, i, z. bląd, omyłka, zdroż- 
ność, wykroczenie, errati veniam 
impetrare. 

Mrratus, us, m. bląkanie się. 
Erro, 1, bląkać się, tułać się, Wa- 
lęsać się, cum vagus et exul er- 
Taret; animalia errant per montes; 
także o krętym biegu rzeki: flexi- 
bus errat Mincius; u poet w znacz 
przech.;, stąd bier. errata litora; — 
przenoś. być niepewnym  chwiać 
się, rumoribus errant; 2) zabląkać 
się, zabłądzić, zejść z własciwej 
drogi, vi, - przenoś. a) wyTra- 
dzać się, natura errans iu alienos 
fetus; by być w błędzie; mylić się, 
zbaczaó od prawdy, vehementer, 
toto coelo; a vero, erratur in no- 
mine; z nast. Si; c) we wzgl. mo- 
ral. błądzić, wykraczać. 

Brro, ònis, m. włóczęga, tulacz. 
Error, óris, m. bląkanie się, tula- 
nie się, Daedalus implet innume- 
ras errore vias; actus erroribus 
pelagi; także o rzece: fessae erro- 


Brumpo 


ribus andae. — przenoś. niepe- 
wność, wątpliwość,  deffugiunt, 
quo quemque trahit qrror. 2) zbo- 
czenie 2 właściwej drogi, viarum, 
— przenoś. aj jako usposobienie 
umysłu: urojenie, przywidzenie, 
błąd, erroro duci; in errorem in- 
duci, rapi; errorem tollere, alicw 
empere 1 t. p. errore lub per 
errorem; omamienie, zaślepienie, 
malus me abstulit error, obłąka- 
nie, montis; 5) jako działanie: 9- 
myłka, uchybienie, cujus errore 
eo esset deducta illa multtudo 
militum; we względzie moralnym: 
oszukaństwo, zdrada, wykroczc- 
nie, autaliquis latet error 

Erubesco, rabui, 3. rumienić się, 
wstydzić się, płonąć od wstydu, 
in aliqua re lub aliqua re, z tryb 
bezok.; także z 4 r.zyp. ora ali- 
cujus, wstydzić się pokazać przed 
kim; ermbescendus, Zawstydzają- 
cy, to, czego się wstydzić należy 

Eruca, ae. ż brukiew 

Eructo, 1. womitowac, wyrzucać. 

Brúdio, 4. wywieść z dzikości; stąd: 
uczyć, kształcić, aliquem; aliquem 
omni disciplina, omnibus doctri- 
ms, artibus; in jure civili; in his 
rebus, erudiendi causa (dla nauki). 

Erudite, przysł. uczenie, ugue- 
Jętnie. > 

Eruditio, ónis, 2. nauczanie, 2) 
naukowe wyksztalcenie, wiadomość 
naukowa. 

Hruditus, a, um, wykształcony, 
wyuczony, biegły w czem, eru- 
ditissimus disciplina juras cvihs, 
— przenoś. umiejętny, doświad- 
czony, wytrawiony, wprawny, sut 
telny, oculi, aures. 

Erumpo, rupi, ruptum, 3 1) 
w znacz. przech. a) wydać, wy- 
dobyć, fontibus erumpit terra liquo- 
res; se, wyrwać się, wypaść, por- 
tis se foras, b) wywierać, wyzio* 
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nąć;--przenoś. stomachum in ali- 
quem; iram; c) erumpere nubem 
ardebant, rozerwawszy obłok po- 
kazać się chcieli. Virg. Acn. T 
550; 2) nieprzech. dobyć się, wy- 
buchnąć, ignes e vertice Aetnac; 
wytryskać, undae; wypaść, ex 
concione, ex urbe, ex castris; lo- 
co, portis; wydobyć się, ex car- 
cere; J) natrzéć, napaść, uderzyć 
na kogo albo na co, in naves; in 
„subeuntes; przerznąć się, iść na 
przebój, ad Catilinam; ad pena- 
tes; inter tela hostium; per hostes, 
per mediam aciem; wtargnąć, qui 
(Parthi) jam moliebantur erumpe- 
re;—przenoś. a) wystąpić z czem, 
wybuchnąć, in jurgia; iracundia 
erupit; b) pokazać się, wyjść na 
jaw, conjuratio ex tencbris erupit: 
c) wyjść na co, mićć jaki skutek, 
hacc quo sint eruptura, timeo. 
Eruo, rui, rutum, 3. wykopać, wy- 
grzebać, wydobyć, aurum terra; 
mortuum; inde posterius erutus; 
demersa in cocnum; segetem ab 
radicibus imis; wyłupić, alicui o- 
culos; poet. eruitur oculos; — prze- 
noś. wykryć, aliquem ex latebris; 
uwolnic, oswobodzić, wybawić, 
aliquem diffcultate numaria; wy- 
dobyć, memoriam alicujus rei cx 
annatium vetustate; hoc mihi erui 
non potest (nie dam sobie tego o- 
debrać) ; 2) wzruszać, przewracać, 
aqna remis eruta; stąd: wywró- 
cić, zburzyć, zniszczyć, urbem; 
Trojanas ut opes et lamentabile 
regum eraerint Danai; wypłoszyć, 
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dyl; %) Erymanthius, Erymantski, 
aper (którego Herkules zabił); 
2) rzeka na granicy Elidy. _ -~ 


Erysichthon, ónis, m. syn Tryo- 


pasa króla Tessalii. 

Erythea, ac, ź. wyspa na odno- 
dze Gadytańskićj; stąd: Erythcis, 
idis, ż. Erytejska, z Erytei, prae- 
da (trzoda, którą Herkules królo= 
wi Geryonowi zabrał). 


Erythinus, i, m. ryba morska, 


barwena. 

Erythrae, arum, $. miasto:1) w Eto- 
lii, 2) w Jonii, 3) w Beocyi; stąd 
Erythraeus, a, um, Erytrejski, 
terra lub samo Erythraea, ae, ż. 
okolica miasta Er., i Erytbraeż, 
orum, m. Erytrejczycy. - 

Erythraeum mare, morze Czer- 
wone. 

Eryx, $cis, m gora i miasto w Sy- 
cylii, mons Erycus, stąd Eryci- 
nus; a, um, Erycyński, Venus 
Erycina albo samo Erycina, ae, é. 
Wenera, która sławną świątynię 
w tém mieście miala. 

Esca, ae, 4. pokarm, żywność, 
strawa; — przenoś. ponęta, pod- 
nieta, malorum. 

Escendo, scendi , scensuia , 3. wstę- 
pować na co, in rostra, in malum 
(mgszł), in concionem; wysiąść 
z okrętu, wylądować, Pergamum; 
Delphos cum escendissent. 

Escit, przestarz.: == erit; escunt = 
erunt. 

Esouleatus, a, um, zdatny do 
jedzenia: rzeczw. esculenta, orum, 
n. strawa, jadło, pokarm 


wystraszyd, aliquem. Esqufl-, patrz Exquil- | 
| Eruptio, 6nis, é. wycieczka, erup- Hssedarius, li, m. walczący Z wozu. | 
tionem facere in prorinciam. Essedum, i, n. wóz wojcbny, 0 


Ervum, t, n. wyka. dwóch kołach u Gallów i Bry- | 
Erycinus, Krycus, patrz Eryx. tannów, u Rzymian do podróży 
Erymanthos, i, m. góra w Arka- używany. 


dyi; stąd: a) Erymanthis, idis, $. Esubij, albo Esuvii, orum, m. lud | 
w Gallii lugduńskiéj. 


Erymantska. należąca do Arka- 


= 
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Estries, ©, 4. laknienie, zgło- Bteocles, is i cos, m. syn Edypa, 


dnialość, głód. 


Hsiurio, ire, laknąć, chcićć jeść, 


być głodnym; — przenoś. pragnąć 
czego "usilnie, żądać; 2) głód 
cierpićć. 


Et, spó. a) lączy wyobrażenia wspól- 


rzędne, bez przyznania żadnemu 
a nich większćj ważności: Rheae 
Silviae filius et Martis; militem 
vitiosum et ignavum, ad deos 
transisse creditus est et consecra- 
tus; male et injuste; feras et in- 
civilis ingenii, interfectus est et 
cum eo mater; hos remisit et cum 
his Gongylum; przy wyliczaniu kil- 


. ku wyobrażeń kladzie się et przed 


ostatnićm. inter Picenum, Cam- 
paniam et Apuliam, albo wszyst- 
kie lączą się przez et, aurum et 
omnia militama signa; mariti et 
patri et amicis; sceleratisstmus et 
funestissimus et qui enam Tiberii 
dedecora purgavent, de moribus 
tngeniique facultatibus er si qua 
ala memoria digna erunt, et ni- 
ger et capillo longo barbaque pro- 
missa, non- et, nec lub neque- 
et; ete nec, nec miror et gaudeo; 
neque nata est et aeterna est, 
b) et quidem, ma moc powiększe- 
ula. a do tego, a nawet, i to, a 
+wlaszcza, duo millia jugerum et 
quidem immunia. venit Octavius 
et quidem ib villam Pompeji; cza- 
sem samo et. de uno hoste loq?1- 
mur, et de eo hoste, quum ih o- 
pere et arans esset inventus; mul- 
ta belia et felicia, mmeo Danaos 
et (nawet) dora ferentes. c) po 
alius, 1dcm, par. aegne ! innych 
wyrazach porownawczych, jak, 
nisi acque amicos ət nosmet ipsos 
diligamus, lux longe alia est solis 
et lychnorum. 


Btenun, spy. bo, albowiem 


Btrória 


brat Polinicesa. 

Btósiae, arum, é. wiatry peryo- 
dyczne w niektórych krajach co- 
rocznie w pewnym czasie wicjące. 

Bthimantus, i, m. rzeka w Indyach. 

Bthológus, i, m. który ruchem 
1 glosem kogo udaja 
Btiam, 6pój. teraz także, aż dotąd, 
nondum i vixdum etiam, dotąd 
jeszcze nie, teraz-zaledwie, quum 
iste etiam cubaret (jeszcze); neque 
etiam, i jeszcze nie; 2) także, nad- 
to, jeszcze, additis etiam his, quae 
tn principum vita egregia exstite- 
runt, szczegól. przy wykazania 
stopniowania: jeszcze, nawet, ma- 
gis etiam quam; non solum (modo)- 
sed etiam, nie tylko, ale na- 
wet; neque solun- sed etiam. 
neque vero tantum — sed etiam, 
ncque vero — sed etiam, neque — 
sed etiam; non solum non — sed 
etiam it p. quum- tum etiam, 
etiam tum — quum, oppugnaturue 
etiam patriam, ut etiam his op- 
prnmere posset hostes; quin etiam, 
addam et illud etiam. Szczegól. 
a) przy odpowiedziach. tak, aut 
etiam aut aon respondere, num- 
qud vis? etiam, b) przyznając, 
twierdząc; tak, etiam , inquit, bea- 
tam, sed non beatissimam , 3) jesz- 
cze raz, Znowu, dic etam clarius; 
euam atque etiam, częścićj, usil- 
niej, 2 naleganiem, te vehementer 
etiam atque eliam rogo 
Btiamnum, albo etiamnunc, przysł 

teraz jeszcze, dotąd jeszcze, do te) 
pory, non etlamnum, dotąd ule, 
uullus et., dotąd żaden. 

Etiamsi, spo. chociaż gdyby na- 
wet, lubo. 

Etiamtum, albo etiamtunc, przyst. 
eszcze naówczas, wtedy jeszcze 
iedy jeszcze, quum etlamtulc. 

Etraria, ae, £ Kraina w ltali. 


Etsi 


stąd: Etruscus, a, um, Etruski, 
do Etruryi należący, 4 Etrusci, 
rum, Etruskowie. 

Etsl, spół. chociaż, lubo, aczkol- 
wiek, z odpowiednićm sobie w na- 
stępniku, tamen, czasem tćż bez 
takiego następstwa; etsi quae fuit 
ista temeritas ? 

Euboea, ac, ż. wyspa na morzu 
Egiejskićm; stąd Euboicus, a, um, 
Eubejski; a ponieważ miasto Ku- 
my było osadą Eubei, więc Eu- 
bejski == Kumański; urbs Euboi- 
ca, miasto Kumy; carmen, wyrocze 
nia sybilli Kumańskićj. 

Euclides, is, m. filozof z Megary; 
naczelnik sekty megarejskićj; 2) ma- 
tematyk w Aleksandryi. 

Euergótae, arum , m. dobroczyncy. 

Eumónia, ae, ź. miasto we Frygii. 

Eumenis, idis, Ż. zwykle w licz. 
mn. życzliwe, nazwisko furyj. 

Eumolpus, i, m. Syn Neptuna, 
wojownik i kapłan Cerery, zapro- 
wadził w Atenach tajemnice Eleu- 
zyńskie; stąd Eumolpidae, arum, 
m. znakomita familia w Atenach, 
kapłani, przełożeni nad tajemnica - 
mi Eleuzyńskiemi. 

Eunichus, i, m. eunuch, rzecza- 
niec, 

Euphorbus, i, m. Trojańczyk, które- 
go dusza, jak Pytagoras mniemał, 
przeszla w jego osobę. 

Euphrātes, is, m. glówna rzeka 
w Azyi zachodnićj; poet. o miesz- 
kańcach nad Eufratem i w ogóle 
o ludach Azyatyckich , Cacsar ful- 
minat Euphraten bello. 

Euripides,is, m. tragik grecki w Ate- 
nach; stąd Furipidóus, a, um, 

_ tyczący się Eurypidesa. 

Euripus, i, m. cieśnina morska; 
szczegól. między Eubeą i Beocyą; 
2) kanal, przekop, rów. 

Burópa, se, ż. i -c, ês, Ż. córka 

Agenora, króla Feuicyi, matka 
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Minosa; stąd: Europaens, a, um, 
od Europy córki Ag. pochodzący; 
2) część kuli ziemskićj; stąd: Eu- 
ropaeus, a, um, Europejski. 

Eurótas, ae, m. rzeka w Lakonii. 

Euróus, a, um, wschodni. 

Eurus, i, m. wiatr wschodnio-po- 
ludniowy. 

Eurydamas, antis, m. [szeroko wla- 
dnący, przydomek Hektora 

Eutydice, es, ż. żona Orfeusza; 
2) babka Alexandra, matka Fili- 
pa, wdowa po królu Amyntasie 
drugim. 

Eurymides, ae, m. syn Euryma 
==Telemus. 

Eurynóme, es, ż. córka Oceana 
i Tetydy, matka Leukotoi. 

Eurypylus, i, m. syn Herkulesa, 
król na wyspie Kos; 2) syn Eue- 
mona, jeden z dowódzców w woj- 
nie Trojańskićj. 

Eurystheus, ci, m. 
króla Mycen. 

Eurjtus, i, m. król Echalii (0e- 
chalia), brat Joli i Dryepy; stąd 
Euryts, idis, ż. córka Euryta = 
Jole. į 

Euterpe, ês, ż. rozweselająca, mu- 
za nad muzyką przełożona. 

Euxinus, a, um, gościnny, Pon- 
tus Euxinus albo samo Euxinus, 
morze Czarne 

Evadne, és, ż. żona Kapaneusa, 
jednego z wodzów w wojnie Te- 
ańskiej. 

Evńśdo, vasi, vasum, 3. a) wyjść, 
wychodzić, wydobyć się, ex cor- 
pore; retro ex insidiis; balneis; 
oppido; — przenoś. wyjść na co, 
stać się czóm, wykształcić się, 
evaserat perfectus orator; juvenis 
evasit verae indolis; 5) wyjść do- 
kad, dostać się, in diversum; in 

terram lub in ripam (wylądować); 

in mare, wpadać (o rzece); inter 
virgulta; anto oculos; — przenoś. 


syn Stenela, 


BDrvagino 


mićć jaki skutek, wychodzńć na co, 
quum, quorsum evaderent (baec), 
timeret; pestilentia tn longos mor- 
bos; cy wstąpić na wysokość, wleżć, 
wdrapać się, ex sedibus in haec 
loca; in muros. in turres; in ver- 
ticem collis; in arcem; in ju- 
gum i t. p.. ad fastigia: super ca- 
pita hostium. często samo evad., 
takżo z 4 przyp.: ardua, gradus 
altos; przebrnąć, przeprawić się, 
dostać się, evadit ripam irremea- 
bilis undae, media castra; d) ujść, 
uciec, wymknąć się, uchronić się, 
qui cum multis militibus evasit; 
(e) periculo, e morbo, wzmagać 
się,, przychodzić do zdrowia; ab 
(improbis) judicibus, pugnae, ın 
ultimam aciem, inter stationes; ad 
aliquem; także z 4 prz. flammam., 
periculum, necem. 

Evagino, àre, dobywać z pochwy, 
gladium. 

Bvśgor, l. biegać tu 1 owdzie, bu- 
jać, wałęsać się; — przenos. a) o 
namiętnosciach : występować z gra- 
nic, appetitus eragantur:; 0) o sla- 
bościach: szerzyć się, upowszech- 
niaó się, evagata cst vis morbi: 
2) zbaczać, odstępowac, ordinem 

Evalesco, valui, 3. stać się sil- 
nym, siły nabierać, z tryb. bez. 
módz, być w stanie, pervincere, 
medicari. 

Evan, m. przezwisko Bachusa (od 
radosnego krzyku Bachantek); stąd 
avans, tis, wolająca, evan, wyda- 
jaca radosne okrzyki, evantes or- 
gia circumducebat Phrygias, wśród 
okrzyków obchodziła święto Ba- 


chusa. 

Evander, dri, i -drus, dri, m. syn 
Hermesa i Nikostraty, zwanćj tak- 
że Karmenta, założyciel miasta na 
górze Palatynskiej: stąd: Evandrius, 
è, um, do Evandra należący. 

Bvanesco. ranni. 3. aiknąć, ez 
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oculis; cornua lunae; ulotnić się, 
wyparować, wywietrzćć, vinum;— 
przenoś. znikać, ginąc, tracić moc, 
rumor, spes, memoria. 

Evanidus, a, um, niknący. 

Evasto, 1. pustoszyć, agrum, tem- 
plum. 

Evěho, vexi, vectum , 3. wywozić, 
wyprowadzać, merces; aquas; ali- 
quid plostris ex fanis; na str. bior. 
wyjechać, wypłynąć, evectus equo 
extra aciem; także z 4 przyp. 
amnis evectus os,—przenoś. a Pi- 
raeo eloquentia evecta est; 2) wy- 
prowadzić dokąd, zanieść, dosta- 
wić; evehi, pojechac, popłynąć, 
przepłynąc, ubi tranquillitas ma- 
ris classes in altum evexisset; ad 
regem evecti sunt; in hostem; in 
ancoTas (naprzeciw, w przeciwnym 
kierunku), ad mare '(o rzece); tak- 
ze: insulam erecti: —przenoś. uno- 
sic, vana spe evectus, inconsultius 
vehi (w mowie); 3) podnosic, pod- 
wozić do góry, in collem evehi, 
wjechać na górę; —przenoś. wzno- 
sic, wynosić, aliquem usque, in 
tertium consulatum; aliquem ad 
dcos lu) ad acthera lub ad coe- 
ium; urbem ad tantum fastigium; 
quos tamıs evexit honoribus. 
Evello , velli (vulsi); vulsum, 3. wy- 
rywac, wydzicrać, hastam ex cor- 
pore; sagittam, ferrum; capillos; 
linguam alicui, — przenoś. wybić 
z głowy, evellere cx animo opi- 
nionem insitam; alicui ex animo 
scrupulum; wygładzić, zatrzóć, 
zniszczyć, consules non solum ex 
memoria, sed etiam ex fastis. 
Eveninus um, patrz Evenus. 
Bvónio, véni, ventum, 4. wycho- 
dzić, wynurzać się, pulchrior eve- 
nit (mari); dostać się komu, pro- 
vincja evenit Manlio, alicui bel- 
lum Gallicum evenerat; — prze- 
noś. uastąpić, spotkać kogo, zda- 
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rzyć się, trafić się, pax evonit; si 
quid secundi erenisset; quidquid 
practer spem eveniat; evenit, ut-; 
wyjść na co, miċó jaki skutek, 
bene, feliciter; ex sententia, in ea- 
put nostram. 

Eventum, 1,4%. wypadek, skutek, 
następstwo, zdarzenie. 

Eventus, ns, m. wypadek, skutek, 
koniec, orationis, rei eventum ex- 
periri; pugnae; ad erentum festi- 
nat; dies hunc habuit eventum; 
zdarzenie, los, ad omnem eventum 
paratum esse; quemvis eventum 
fortiter ferre, 

Evónus,i, m. rzeka w Etolii przy 
Kalidonie; stąd: Eveninus, a, um, 
Eweniński, z ponad Eweninu. 

Everbóro, 1. uderzać, bió o co, 
rozbić, mare remis; fluctus; cli- 
peum alis; hastis os oculosque 
ejus 

Evergo, óre, wylewać. 

Everricilum, i, s. włok, niewód, 
sieó do łowienia ryb. Cyceron 
używa tego wyrazu przenośnie mó- 
wiąc o Werrcsie; quod unquam 
hujusmodi everriculum in illa pro- 
vincia fuit? czy kiedy miała pro- 
wincya podobnego łupieżcę? 

BMverro, verri, versum, 3. wymia- 
tać; — przenoś. rabować, pro- 
vinciam 

Eversio, ónis, é wywrócenie, oba- 
lenie, columnae; — przenoś. zbu- 
rzenie, zniszczenie, reipublicae, 
vitae, rei familiaris. 

Eversor, óris, m. burzyciel, nisz- 
czyciel 

Everto, verti, versum, 3. prze- 
wracać co z gruntu, aequora ven- 
tis; aquas, u poet; wywracać, 0% 
balać, arborem, murum, aedifi- 

cia, navem, currum; w ogóle: 

niszczyć, burzyć, urbem, castel- 
um, arccm; == przenoś., Znisz- 
czyć, zniweczyć, obaliś, logem, 


Evito 


philosophiam, spem, civitates, 
opes, testamenta ; virtutem; gentos, 
Africam funditus; także: aliquem 
(pozbawić znacz. polit.); 2) wyrzu- 
cić, wypędzić, aliquem agro; to- 
tos in apertum aequor;—przenoś. 
przyprawić o stratę, aliquem bo- 
nis. fortunis patriis. 

Evestigátus, a, um, wyśledzony, 
docieczony. 

Evias, ńdis, ż. bachantka. 

Evidens, tis, oczywisty, jawny, 
widoczny. 

Evidenter, przyst. oczywiście, wi- 
doczuie, jawnie, wyraźnie. 

Bvidentia, ae, ź. oczywistość, ja- 
sność, wyrazistość. 

Evigilo, 1. obudzić się, nie spać, 
czuwać, in quo evigilarunt curae 
meae; 2) w znacz. przech. czuwa- 
jąc noc przepędzić, noctem ; w no- 
cy wypracować, libros; rozmyślać 
nad czćm, consilia. 

Evincio, vinzi, vinctum, 4. ob- 
wiązać, okryć, suras cothurno, 
tempora ramis. 

Evinco, vici, victum, 3. zwycię- 
żyć, zupełnie pokonać; z wysile- 
niem co przebyć, aequóra; prze- 
drzóż się, przerwać tamy i groble, 
oppositas gurgite moles (o rzece); 
przewyższać w liczbie, platanus 
caelebs evincet uJmos; — przenoś. 
z nast. ut i tr. łącz. dopiąć czego, 
dokazać, do tego rzecz doprowa- 
dzić, iż-, eviceruntque rogando, 
ut literae sibi darentur; z 4 prz. 
i tr. bez. przekonać, wykazać, do- 
wieść, udowodnić; 2) nakłonić, 
wzruszyć, wymódz, zmiękczyć, 
ująć czém , lacrimis , precibus, do- 
lore, donis; ad miserationem. 
Eviscóro,. 1. wyjąć wnętrzności; 
rozszarpać. (uniknąć; 
Evitfbilis ,.e , uchronny, dający stę 
Evito, 1. üchronió się,, uwknąć, 
ujść czego, suspiciones. 
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Bvito, 1. (od vita) zkbić, pozba- 
wić życia; wyraz przestarz. poet. 
Bvius, albo -os, ii, m. przezwisko 
Bachusa, porów. Evan. 
Hvoośtio, ónis, ż. wyzywanie, wy- 
wabienie, wywołanie. 
Hvoośtor, óris, m. poduszczyciel. 
Evóoo, 1. powoływać, wywoły- 
wać, wzywać do siebie, aliquem 
e curia; animas Orco; mercatores 
undique ad se; aliqnem literis. 
Stąd w szczegól. a) wyzywać do 
walki, aliquem ad pugnam; ð) o 
wodzach: ev. deos, bogów z oblę- 
żonego miasta wywoływać, przy- 
rzekając im gdzieindzićj wystawić 
świątynię; c) o zwierzchności: po- 
woływać, wzywać do siebie, ja 
zać cię stawić, aliquem ad se: 
aliquem ex loco; in solum; także 
samo ev.; d) żolnierzy powoływać; 
stąd evocati, wysłużeni żolnierze 
na nowo wezwani do służby, we- 
terani; 2) —przenoś. wabić, wzbu- 
dzać, pociągac, nęcić, wywołać, 
reges per blanditias ad se; tacitas 
cogitationes in medium; miseri- 
cordia nullius oratione erocata. 
Evoo, wykrzyk radosny Bachantek. 
Bvóło, 1. wyleciéć, ex quercu; 
wybiedz, wypaść; exomnibus par- 
tibus silvae; 2) odlecićć, śpiesznie 
się oddalić, e conspectu; — prze- 
noś. ujść, uniknąć, wymknąć się, 
ex severitate alicujus; e poena; 
poenam vix evolabit; ex corporis 
vinculis, tanquam ex carcere; ita 
evolavit oratio; 3) ulecićć w górę; 
— przenoś. wznieść się na wyższy 
stopień; consultum non est, ut ille 
altius evolet. l 
Evolūtio, ónis, 2 wartowanie. 
czytanie, poetarum, librorum. 
Evoivo, volvi, volūtum, 3. wyta- 
czać, wydobywać, wyprowadzac, 
9X aequore Titan rotantes evolvit 
equos; fumus specu evolutus; — 


przenoś. odkryó, odsłonić, rzotal- 
nie przedstawić, evolutus toga- 
mentis dissimulationis; pozbawić, 
ogołocić, aliquem ex aliqua re; 
wytoczyć, wylać, se extra muni- 
menta (o tzece), wpaść, se in mą- 
re; zwalić, stoczyć, ex alto fluc- 
tus in litus; 2) usunąv, montes; 
odprząść, skończyć 'przędzę, nić 
życia, skończyć (o Parkach), fusos; 
2) rozwinąć, rozwikłać, anguis 
repente evoluta; vestem, volumen 
epistolarum; czytać, librum; fa- 
stos; rozwikłać, t. j. a) uporząd- 
kować, quae postquam evolvit; 
ò) wyjaśnić, naturam rerum, nó- 
tionem. 

Hvómo, vomui, vomitum, 3. wy- 
rzucać; wydawać z siebie, con- 
chas, arenam (o morzu); — prze- 
noś. urbs pestem ovyomuit, miasto 
wyrzucilo z siebie szkodliwego 
czlowieka; in aliquem orationem 
ex ore impurissimo 6v.; virus a- 
cerbitatis apud aliquem, wyzio- 
nąć jad gniewu swego. 

Evulgo, 1. rozglaszać , obwieszczac, 
rumorem. 

Evulsio, ónis, ż. wydzieranie, wy- 
rywanie. 

Bvulsus, patrz Evello. 

Ex lub e, przytm. rządzi 6 prz. i o- 
znacza w ogóle oddalenie lub wy- 
łączenie: A) mianowicie: I) na 
pyt. z czego? skąd? z, ex aliquo 
loco evocare, educere, emergere, 
migrare, proficisci, venire, copias 
educere i adducere, excedere, de- 
eedere, exire, egredi, redire, re- 
verti, expellere, ejicere, fugere, 
fagare i t. p; ze wskazaniem ce- 
lu poruszenia: Romam advolavit 
o Lucania; ex aliquo loco in ali- 
quem locum fugere, venire, redi- 
re, me it. p. lub ad ali- 
quem locum cavigare, perveni- 
re 4t p. noque so movit quo- 


quam ex urbe; stąd: ex persons 
alicujus (o roli aktora). Stąd przy 
"wyrazach oznaczających przedmio- 
ty: a) z których się co wyrabia: 
z, statua ex aere facta; ut muri 
ex sacellis sepulcrisque consta- 
rent; bis ex manubiis arx Athe- 
narum est ornata; pocula ex au- 
TO; vas 6x una gemma; Eńnius in 
sepulczo constitutus e mármores 
b) z których się czerpie jaki na- 
klad: z, quod ex praoda tripoddem 
aureum Delphis:pokuisset; ex sua 
re familiari reficere muros; ex 
fisco solvi; largiri ex alieno; e) 
przy przedmiotach, z których się 
część jaka bierze; z, z pomiędzy, 
między, ex Pompeji filiis major 
occisus est, minor fugit; nobilis- 
simus ex senatu; quidam ex Gal- 
lis; neque cujusquam ex sua stir- 
pe funus vidit; unus ex iis; duo- 

ecim adolescentuli ex his, qui-; 
ex his Antigonus occisus est; qui 
superfuerunt ex partibus Bruti; 
heredem fecit ex dodrante; magna 
ex parte, w znacznéj części; ex 
maxima parte, po najwiekszćj czę- 
ści; ex medietate, z połowy. — 
Przenoś. a)przy wykazaniu rodu: 
z, ex qua sex liberos habuit; ex qua 
duos filios generavit; Namiae ex 
filia nepos; qui ex familia Fabia 
erant; ex obscuriore matrimonio; 
przy wyrazach: genitug, natus, 
oriundus i t. p.; także o pocho- 
dzeniu wyrazów: od, ¿urbem ex 
suo nomiue Romam vócavit; 8) o- 
znacza powód, zasadę, przyczynę: 
laborare ex oculis, cierpióć na 
oczy; ex pedibus; perire ex vul- 
neribus, z powodu ran, i t. p; 
vultum nec ex gaudio, uec ex 
moerore mutare; ex quo (skąd, 
z. którego powodu) cognomine bo- 
nus est appellatus; damnatus est 
ex Sardinia; ex temporis brevita- 


ge, ex jure, ex bono, 


Ex 


te: ex oa causa; ex eadem causa, 
ex ea re; qua ex To it: p.; exe 
quod lub quia-; ex quo factum 
est, accidit; II) oddałenie w kie- 
runku: a) ku dołowi, z, ex eqùo 
delabi, desilire; ex montibus de- 
currere; stąd ex equo colloqui; 
b) do góry, collis ex planicie edi- 
tùs; III) ze slowami źnaczacemi 
odbieranie, pytanie, badanie , sly- 
szenie ,.powzięcie wiadomości, mia- 
nowicie: capere, sumere, perci- 
pere, accipere, haurire, petere, 
auferre, tollere, colligere, delige- 
re, eximere , cómperire , certiorem 
facere, intelligere, cognoscere, di- 
scere, percontari, scitari i t: p; 
z oznaczeniem celu: e servitute.in 
libeńtatem vindicare. Stąd przenoś. 
z wyrazami, które zasadę działal- 
ności oznaczają: podług, według, 
siosownie do, ex aliqua re judi- 
care, aestimare, pendere, consu- 
lere i t. p; ex voluntate, ex ar- 
bitrio; ex sententia, ex more ali- 
cujus, ex conditione pacis, 6x 80- 
natus cansulto, ex focdere, až.le- 
cx ae- 
quo i t. p; ex animo, z serca; CX 
sententia, podług życzenia; ex mea, 
tua re, dla mego, twego dobra. 
B) w odniesieniu do czasu: a) Z, 
ceteri ex veteribus bellis agro ' 
multati; 5) od, ex eo tempore; ex 
illo die, quo-; ex adolescentia tua; 
ex eo (tempore); ex quo, odkąd; 
stąd hunc'judicem ex Cal. Janua- 
riis habebimus; c) po, bezpośrt- 
dnio po, zaraz po, ex itinere; ex 
fuga; Cotta ex consulatu profectus 
est in Galliam; aliud ex alio, je- 
dno po drugićm; diem ex die 
exspectare; dzień po dniu; ex o- 
ratore arator factus; pierwćj byl 
mówcą, potćm został rolnikiem; 
ex Caesare focit Augustum; mis- 
sus est. Pub. Servilius ex consue 


Dxacerbo 


le. G) tlomaczy się także przy- 
słówkowo, wspólnie z wyrazem 
rządzonym: ex facili, łatwo; ex 
industria, umyślnie; e vestigio, na- 
tychmiast; ex tempore, nagle, na- 
tyclimiast. 

Exacerbo, 1. rozdrażnić, rozją- 
trzyć, hostes contumeliis. 

Mxaotio, ónis, Ż. wygnanie, wy- 
dalanie, wywolanie z kraju; 2) 
wybieranie podatków, pobór, pe- 
cuniarum, nominum. 

Exaotob, óris, m. ten, który wy- 
gania; 2) poborca; 3) przestrze- 
£acz, dozorca. 

Exactus, a, am, dokladny, ścisły, 
numerus, fides; z przyp. 2. exac- 
tior artis. 

Bxacuo, acui, aciitum, 3, ostrzyć, 
zaostrzać, mucronemt — przenoś. 
dentes, palatum; oculorum, inge- 
nii aciem; pobudzać, zachęcać, 
aliquem ad lub in aliquid; ira 
exacui, jątrzyć się na kogo, gnic= 
wać się bardzo. 

Exadversum, i -versus, przyłm. 
rz. prz. 4. naprzeciwko (o miej- 
scu), exad. Athenas classem con- 
stituere; przeciw, mówiąc o nie- 
przyjaznóćm usposobieniu względem 
kogo; exadversus Thrasybulum 
fortissime pugnabat. 

Exaedificśtio, ónis, ż. wybudo- 
wanie; — przenoś. wypracowanie, 
historiae. 

Exaedifico, 1. wybudować, wy- 
stawić co, oppidum; — przenoś. 
wykończyć, dokonać, opus. 

Exaequśtio, ónis, é. równanie. 

Exuequo, 1. równać, tumulos tu- 
mulis; — przenoś. wyrównać, se 
eum aliquo lub alicui; równać 
się, exaequari dignitate cum ali- 
quo; stać się RDA: facta dic- 
ctis sunt exaequanda, czyny, ze 
slowami zgadzać się powinny. 
Mxsestuo, 1. wrzęć, burzyć się, 
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wybuchnąć , wznosić się z sie 
lą, mare; ima unda wortici- 
bus; — przenoś. mens 6xacstuat 
ira. 

Exaggerótio, ônis, ź. wyniosłość, 
aniimi. 

Exaggóro, 1. usypać, wznieść, 
stąd — przenoś. wynosić, wychwa- 
lać, virtutem: zwiększać, pomna- 
żać, rem familiarem, opes. 

Exagitatór, óris, m. przyganiacz. 

Exagito, l. wypędzać, ścigać; — 
przenoś. a) prześladować, nie- 
pokoić; dręczyć, najgrawać się, 
wyszydzać, fraudes: conscius ani- 
mus exagitabat; 5) wzruszać, pod- 
burzać, zrobić zamieszanie, roz- 
ruch, wzbudzać namiętności; rim 
hominum; furores corde; ingens 
cupido exagitabat. 

Exalbesco, albui, 3. zbladnąć. 

Examen, inis, x. (od exigo); 1) rój, 
apum; mnóstwo, gromada ludzi, 
juvenum, servorum, ditis domus 
examen = servi; 2) skazówka u 
szali; — przenoś. badanie, roz- 
trząsanie, legum. 

Examino, 1. ważyć; — przenoś. 
śledzić, badać, roztrząsać, rozwa- 
żać, male examinat omnis €orrup- 
tus judex. 

Examplexor, śri, uściskać. 

Exanclo, 1. wytrzymać, wycier- 
pićć, labores. 

Exanimatio, Śnis, Ż. przestrach, 
przelęknienie, trwoga. 

Exanimis, e, i exanimus, a, um, 
nieżywy, martwy, beztchu, ledwie 
żywy, przestraszony, vigilare metu 
exanimem; exanimes trepidabant. 

Exanimo, 1. tchu pozbawiać, od- 
dech zatamowac, wycieńczać, osła- 
biać, stąd zabijać; na str. bier. 
ducha wyzionąć; metus me exa- 
nimat, drętwieję ze strachu. 

Exantlo, patrz exanclo, 

Uxardesco, arsi, arsum, 3. Tozya” 


r 


zy 


Jać się, zapalać się; — przenoś. 
palać , desiderio; Alecto exarsit in 
(4 jras, wybuchnąć, bellum. seditio 
a Exaresco, arui, 3. schnąc, wysy- 
re chac, amnes, vestimenta, — prze- 
= noś. niszczéć, więdiąc, tracić 
— czerstwosć, moc, cum vetustate e- 
emo xaruit opinio, dawne mniemanie 
| Kas straciło swą wzZiętość. 
e. Fxarmo, 1. rozbrajać, wlaśc. » 
mS przenoś. 
las Bxńro, 1. wyorać, oraniem wydo- 
| a być; zorać; oraniem pozyskać, 
v frumentum; — przenoś. a) rylcem 
© la.„eco na tablicy woskiem powleczo- 
Ę néj wyrazić; stąd pisać, hoc lite- 
rarum exaravi; 5) zorać, zinarsz- 


A 


mi 


Jen A i 

A czyć, quum senectus exarct frou- 
y tem rogis. 

E~ Exaspóro, 1. nierównėm, chropó 
hl.  watóm co zrobic, wzburzycć, mare, 


"M fretum; — przenoś. oburzyć, Toz- 
L` jątrzyć, rozdrażnić, animos. 
Exeuotóro, 1. uwalniac od obo- 
wiązku, od służby, zwlaszcza ¿0l- 
nierzy;, se, slużbę opuścic, uwol- 
pić się. 
Exrsudio, 2. usłyszćć, ze slyszenia 
o czóm sią dowiedzićć; 2) wyslu- 
chać prośby, życzenia, dać poslu- 
£ chanie, preces; rogautem. 
Exaugurńtio, nia, ż. sprofano- 
i wanie, zbczczeszczenie 
Exsugiro, l. miejsce święte czci 
pozbawic, sprofapować. 
Exoseco, 1. oslepić, zaślepic; 
przenoś. zatamować, flumina. 
Exqaloeo, 1. zzuwać, zdjąć obuwie, 
pedes; excalceari, rozzuć się. 
Exrocandesoentia, ae, ż. guiewli- 
wość, porywczość. 
xoandesco, candui, 3. rozpalać 
się, — przenoś. zapalać się, ira. 
Fxcanto, l. zaklinać, oczarować, 
za pomocą czarów wywabic. 
Exoarnifico, 1. męczyć kogo, 0 


śmierć przyprawiać. 
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Ex0celsua 


Exoavo, l. wydrążać, wyżlobiać, 
wydłubywać. 

Excedo, cessi, cessam, 3. wy- 
chodzic skąd , oddalac sig .2 przyim. 
ex i przyp. 6. albo samym prz. 6; 
— przenoś. e pueris (wyjsć Z7 wie- 
bu dziecinnego); e vita lub vita 
(urmrzóć): reverentia animis exce- 
dit, 2) wyjść dokąd, wydalić się, 
przeniość się, agro hostum in 
Boeotiam, — przenoś. ad dcos; in 
annum (przypadać), wyjść na co. 
przemienie Się w CO, Jh maguuin 
certamen. Syd przedrzeć Się, us- 
que Aegyptum; in Pontum; wy- 
stepowac, wystawać, ut nulla pars 
excederet ultra: in altius terrae 
fastigium cetcedit: an altitudinem., 
odejst, oddalic się, odstąpie., — 
przenoś. a prisuna cousuctudiue: 
szczegól. w mowie: odstąpie od 
przedmiotu, Il) w znacz. przech 
miejsce jakie opuscic, opróżnic, 
cuman, urbem; przejść Co, prze- 
chodzie, przekroczyc, przestąpic, 
fasogium crepiduns, forman hu- 
manae mapmiudimns. tempus bui- 
tum; summam octoginta unhunn, 
fastigium humanum, ndem 

Excellens, tis, wzniosły, wysoki, 
znakomity, odznaczający Się. 

Excollenter, przysł znakomicie, 
wybornie. 

Excellentia, ac, znakomitosć, wyż- 
sżość, amnu, propter excellentiam, 
w zaszczytnyj sposobie 

Excello, cellui, J celowac, góro- 
wać, odznaczać się, Inter omnes; 
aliis, m alqua re, digmtate, 10- 
genio scentiaque. 

Excelse, przysł. wysoko, wzmosle, 
excelsius dicere 'et sentire 

Excelaitas, ātis, ć. wysokośc, WZ010- 
słośc, wspaniałość 

Excelsus, a, um, wysoki, wynio- 
sly, mous, porticus, *)guuim, rzecz 
ab excelso, « wysokiego miejsca. 


BDxoeptio 


in excelso collocare, w wysokim 
punkcie; ~- przenoś. wzniosły pod 
względem znaczenia, godności, 
sposobu myślenia i stylu, animus, 
orator; rzeczów. in excelso vitam 

unt, na wysokiém stanowisku; 
alta et txcelsa, wysokie godności 
i.zaszczyty. 

Mxceptio, Ónis, Ż. wyjęcie, ogra- 
niczenie, wyjątek; 2) sądowne 
wniesienie przeciwko czemu. 

Mxcepto, are, wybierać, brać skąd, 
mullos de piscina; 2) brać w sie- 
bie, chwytać, auras; 3) brać na 
ciebie, nà plecy, singulos excep- 
tans in murum extulit. 

Excerno, crèyvi, crótum, 3. odlą- 
czać, oddzielać, captivorum nu- 
mero. 

Mxcerpo, cerpsi, cerptum, 3. wy- 
bierać z czego, wyłączać, semina 
pomis; — przenoś, a) ex malis, si 
quid inesset boni; robić wyjątki, 
wyciągi z pisma, aliquid; 5) opusz- 
czać, wykreślać, de numero; me 
illoram numero exrcerpam. 

Mxcessus, us, m. wyjście; — prze- 
noś. e vita, lub vita, lub vitae, 
lub samo exc. rozstanie się z tym 
światem , śmierć; 2) oddalenie się, 
odstąpienie od czego, zboczenie, 
a pudore. 

Exocótra, ae, %. wąż, źmija, — prze- 
noś. niewiasta zła, jędza, wyraz 
obelżywy. 

Mxcidium, ii, n. zburzenie, oba- 
lenie, urbis. 

Mxcido , cidi , 3. wypadać, wypaść, 
ut cujusque sors exciderat; puppi; 
de manibus; wypaść, zginąć, lite- 
ras excidisse in via; — przenoś. 
a) ujść, uciec, umknąć, wymknąć 
się, vinclis; libertas in vitium ex- 
cidit, wyrodziła się, stała się 
szkodliwą; verbum ex ore alicujus 
;xcidit; vox alicui excidit; libel- 
jus, oratio excidit; 8) ginąć, ni- 
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knąć, iść w zapomnienie; pacis 
mcntio exciderat ex omnium auje 
mis; nomen tuum mihi excidit, 
poct. excidit optarem, wyszło mi 
z pamięci, zapomnialem życzyć; 
2) stracić co, zgubić, być czego 
pozbawionym, być w czem nie- 
szczęśliwym, magnis excidit au- 
sis. 

Mxcido, cidi, cisum, 3. wycinac, 
wyrąbywać, lapides e terra (ła- 
mać); columnas rupibus; arbores; 
linguam, uciąć, urznąć; także. sa- 
xum, latus Euboicae rupis exci- 
sum in antrum (wydrążać): vias 
inter montes; burzyć, obalać, por- 
tas, urbem, domos; Fidenae cap- 
tae et excisae; exercitum; — prze- 
noś. zniszczyć, wytępić, wygła- 
dzic, zatrzóć, tempus ex animo; 
vitium irae. 

Bxcieo, civi, citum, 2. i excio, 
civi, citum, 4. wyruszyć kogo, 
wypłoszyć, wystraszyć, suem Jate- 
bris; wywabić, spowodować albo 
pobudzić do wyjścia, wywołać, 
kazać wyjść, z przyp. 6 miejsca 
na pyt. skąd, albo z przyim. a 
lub ex, i przyp. 6 albo samo exc.: 
aliquem Romam, huc Magonem 
fratrem; Antiochum in Graeciam; 
excitus literis. Stąd w szczegól. 
a) exc. somno, albo samo exc. 
(obudzić); pobudzić, aliquem ad 
dimicandum (do walki); aliquem 
aliqua re (przez co); excivit ea 
caedes Bructeros; 4%) poruszać, 
wstrząsać, quam molem (bałwany, 
burzę) subito excierit; pulsuque 
pedum tremit excita tellus; c) — 
przenoś. sprawić, zrządzić, wzbu- 
dzić, tumultum; timorem; poeni- 
tentiam. 

Mxcipio, cópi, ceptum, 3. zbie- 
rać, chwytać, przyjmować, San- 
guinem paterś, spiritum alicujus 
ore suo; — przenoś. słuchać chę- 
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tnie lub mechętme, przyjąć co 
dobrze lub żle. tlómaczyc co so- 
bie, assensu populi excepta vox 
consulis. podzwignąć, podtrzymy- 
wać, labentem, moribundum; chw y- 
tac, lapac, łowić, servosan pabu- 
latone; aprum; caprum excipere 
insidiis. II) wyjąć, wylączyc z cze- 
go z przyim. ex lub de i prz. 6; 
takze: aliquem servitute (uwolnic); 
— przenos. wyjąc, wyjątek zro- 
bic, aliquem lub aliquid: ze spoj. 
quominus lub ne i tr. lącz.: ex- 
cepto, quod-, wyjąwszy, Że-: ogra- 
niczenie albo warunek położyć, 
zastrzedz, z nastę. spój. nt lubne 
1 tr. łącz. LID) wspierać, podeprzec, 
corpus clipeo, corpus poplitibus 
exceptum, se (in) pedibus (atrzy- 
imac się na nogach), adminiculo 
corpons sui aliquem excipere (po- 
deprzóć). Stąd: a) przyjąc kogo 
życzliwie, torra patma excipit ali- 
qucm, clamore, plausu alquem; 
hospitio. benigno vultu; w zna- 
czeniu przeciwne najczęściej poet. 
targnąć się, rzucic się na kogo, 
ubic, aliquem in tatus, aves; %5) 
leżćć, być położonćm w pewncj 
stronic, porticus exrcipit Arcton 
(na północ), pod względem na- 
stępstwa czasu. dalćj prowadzić, 
ciągnąć, proelium dubium, zacho- 
wac, zatrzymac, memoriam viri 
excipient omnes anni sequentes; 
albo następowac, aestas hiemem 
axcepit, turbulentior inde annus 
excepit. mówić następnie, hunc 
excipit Labienus, nastawać, cze- 
kać, bellum, casus me et£cipit; 
uslyszćć, dowiedzićć się, podslu- 
chiwać, verba, sermonem. IV) o- 
trzymać, dostac, odbierac, nara- 
zić się na co, zaosić, vulnera, 
tela, impetum hostium, dolorcs, 
paricula, invidiam. has partes; 
laudem ex aliqva re. 


Exoludo 


Ercisio, ónis, é. zburzenie, Znisz- 
czenie. 

FExcitatus, a, um, mocny, silny, 
sonus, clamor. 

Excito, 1. ruszyć kogo z miejsca, 
kazać wystąpić , wypędzić, aliquem 
de spectaculis; wypłoszyć, feras, 
leporem, wywoływać, wyzywać, 
wskrzeszać, aliquem a mortuis lub 
ab inferis. testes ab inferis; śpią- 
cego obudzic, (e) somno; zemdla- 
lego orzeżwić;, czuwającego' ozy- 
wic, pobudzic, wzruszyć, do dzia- 
lama zachęcic, dodać serca, ali- 
quem: afilictos; często z przyim. 
in lub ad i przyp. 4. ad labo- 
rem; a) o przedmiotach nieżywot- 
nych, mianowicie o budowlach: 
wznosić, turrem, sepulcrum, na 
str. biernćj wznosić się; o ogniu: 
wzniecić, ignem, incendium; — 
przenos. excitata fortuna, wzrasta- 
Jące szczęscie, szczegól. o namięt- 
nościach i t. p.: podniecać, pobu- 
dzać, wzbudzać, podżegać, homi- 
num studia, iras, motum ìn ani- 
mis, spem, desidenum alicujus; 
odnowić, wznowic, odświeżyć, ali- 
cui memoriam caram. 

Exclamatio, ónia, ż. wykrzyknie- 
me. wykrzyk. 

Exclamo, l. wołać, głos podnosić, 
wylazykiwać; z nast. spój. ut i tr. 
lącz gdy zaaczy rozkaz albo żą- 
danie; z przyp. 4. wymienić gło- 
sno, wołać po imieniu, Ciceros 
nem exclamavit. 

Excludo, clnsi, clasam, 3. wy- 
kluwać, wylęgać, pullos ex ovis; 
2) wypychaó, wyłączać, oddalać, 
usuwać, alquem; aliqucm a por- 
tu; aliquem ab hereditate; ali- 
quem moenibus; nie dopuścić, 
zamknąć komu drogę, aliquem a 
re frumentaria; ab acie; aliquem 
reditu; aliquem Capna; hostem 
ora maritima; temporibus excludi 


MBxcogitatio 


(doznawac przeszkody 2z powodu 
okoliczności czasowych); oddzielać, 
przedzielać, locum 

Exocogitatio, ónis, ż. wymyślenie. 
Excogito, 1. wymyślić, aliquid; 
aliquid ad ornatum portarum; ex- 
cogitatam est a quibusdam; 2) 
zgłębiać, wyrozumiewaċ, przeni- 
kac, quae tua ratio sit, excogita- 
re non possum. 

Bxcólo, colui, cultum, 3. upra- 
wiać, starannie obrabiać; - prze- 
nos. a) nauczać, kształcić, ani- 
mos doctrina; se philosophia; 5) 
przyozdabiać, vitam, urbem; po- 
większac, gloriam; poet. czcić, 
wielbić, pietas excolit deos. 

Exoóquo, coxi, coctum, 3. wywa- 
rzać, wygotować, topieniein czy- 
ścić, vitium metallis 

Excors, cordis , bezrozumny, głupi. 

Exorómentum, i, z. odchód, gnój. 

Exoresco, crevi, 3. wyrastać; — 
przenośs. górę brać, wznosić się, 
wzmagać się. 

Exoruocio, 1. męczyć, mordować;— 
przenoś. dręczyć, martwić, trapić. 

Exoibiae, árum, Ż. straż, czuwa- 
nie, excubias agere. 

Exoubitor, óris, m. żolnierz na 
warcie stojący. 

PBxcubitus, ns, m. straż. 

Exodibo, cubui, cubitum, śre, 
1) za domem nocować; 2) straż 
trzymać; — przenoś. czuwać, byc 
troskliwym o kogo lub o co', con- 
silio, labore excubabo pro vo- 
bis; sapiens animo excubat. » 
Exońdo, cudi, cusum, 3. wykrze- 
sać, scintillam silici; 2) wykuć, 
excudent alii mollius spirantia 
aera;—przenoś. o robocie pszczół: 
arte excudunt ceras; także o pi- 
śmie: excudere opus. 

Bxoulco, 1. depcząc wybijać, wy- 
deptac. 

Exourre  cucurri lub curri, car- 
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sum, 3. wybiegac, mianowicie 
w znacz. wojen.: robić wycieczki, 
ex Africa, omnibus portis; — 
przenoś. o źródle: wypływać, ea 
summo montis cacumine; 2) wpa- 
dać, w znacz. wojen. aajeźdźac 
in fines Romanos, — przenos. o 
miejscowości: wystawać, wysu- 
wać się, występować,  sterczeć, 
rozciągać, się, Sicania excurrit in 
aequor tribus linguis. peninsula 
ab intimo sinu exc.; usque ad ma- 
re; wykazać się, odznaczać się, 
campus in quo excurrere virtus 
possit; rozwodzić się w mowie, no 
longius excurrat oratio; 3) wybo- 
czyć z drogi, dojechać dokąd, do- 
bicdz, in Pompejanum; —przenoś. 
o mowie i mówcy: odstępować od 
przedmiotu. 

Exoursio, ónis, 
mianow. w znacz. woj. a) wyciecz- 
ka; b) napad, NASZĄ, — pizenos 
gwałtowne wystąpienie w inowie, 
orationis 

Exoursor, Órts, m. najezdny zol- 
uierz, który napada, robi wy- 
cieczki. 

Excursus, us, m. wybieganie na- 
pad, wycieczka; 2) wyplywanie, 
navigiorum; 3) wylatywame, a- 
pum. (dny 

Exousóbilis, e, przebaczenia go- 

Exousate, przysł z wymówką, z o- 
niewinnieuiem się. 

Exousśtio, ónis, £. uniewinnienie 
się, z przyp. 2. a) osoby, która 
się uniewinnia, Pompeji; 5) i rze- 
czy, 2 której się usprawiedliwia, 
peccati. 

Excůúso, l. uniewinniać, uspra- 
wiedliwiac, se apud aliquem lub 
se alicui; se de aliqua re; aliquid. 
aliquid alicui (przed kim); 2) przy- 
taczać co na usprawicdliwienie, 
czem się uniewinniać, inopiam et 
calamitatem suam. 


£ wybicganie, 


ZH 


Excdtio, cussi, cussum, 3. wybi- 
jać, wydzierać, wyrywać, postem 
será, agnam ore lupi: — prze- 
noś. wzbudzić, sudorem; risum; 
somno excuti, wybić się Ze snu; 
h) otrząsac, zrzucać z siebie, upu- 
Ścić, wylać i t. p. pulverem, are- 
nam; ancoram e nave, excussi 
manibus radii; literas in terram; 
procellae excusserunt imbrem; z ko- 
nia, z wozu i t. p. zrzucać, equi- 
tem, alquem curru: aliquem e 
puppi; c) wstrząsnąć, zburzyć, 
zniszczyć, mocmia ;—przenoś. zry- 
wać, focdus, d) wyciągac, rozcią- 
gać, rudentes, lacertum; e) wy- 
rzucać, ciskac, miotać, strzelac, 
glandem, sagittam, tela, hastasi t. p.: 
wygnac, wypędzić, wyrugowac, 
wydalić, aliquem patria, aliquem 
vallo, excutere cursu, zbić z dro- 
gl; — przenoś. wybić z glowy, 
opinionem, cogitationem periculi; 
pozbyc się, mctus de corde; stąd: 
pozbawić, ogołocić, aliquem ali- 
qua re, navis excussa magistro; 
aliquem sceptris; f) zatrząść, po- 
ruszać na wszystkie strony; cesa- 
riem, pennas, brachia; stąd: prze- 
trząsac, przeglądać, non excutio 
te, — przenoś. badać, śledzić, 
roztrząsac, verbum; delata. 

Exódo, edi, esum, 3. wyjadać, 
wygryzać, wydrążać; o wodzie: 
podmywać, molem; o czasie: nisz- 
czyc, monimenta vetustas exede- 
rat; exesis posterioribus partibus 
versiculorum (na grobowcu); ar- 
bor exesa (wyprócbniale) ; — prze- 


noś. gryzć, dręczyć, aegntudo. 


exest animum; animos cogitatio- 
nibus; curis exesus. | 

Exódra, ae, ż. izba albo miejsce, 

gdzie były rozstawione lawki dla 
osób zbierających się do rozmowy; 
a, ii, a. zdrob. od cxe- 
ra. 
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Exemplar, ris, a. wypis, kopia 
wizerunek, amicum, qui intuetuT, 
tanquam exemplar aliquod intue- 
tur sui; 2) wzór, model, ad imi- 
tandum propositum exemplar. 

Exemplum, i, ». 1) wypis, kopia, 
epistolae exemplum mittere; w sztu- 
ce’ wizerunek, wycisk; w ogóle: 
sposób, kształt, uno exemplo vi- 
vere; exemplo nubis aquosae fer- 
tur; 2) przykład, formula; pod 
względem sprawowania się, po- 
stępowania, zachowania się, wzór, 
przykład dla nauki albo przestrogi, 
exemplum capere ,sumere, exempl. 
alicujus sequi; także kara, która 
służy za przykład, in aliquem o- 
mnia exempla cruciatusque ederc; 
3) to, co służyza objaśnienie, do- 
wód, potwierdzenie: przykład, 
bajka , powieść, cxempli causa lub 
gratia,in exemplum, na przykład, 
Aesopus nobis hoc exemplum pro- 
didit. 

Exentóro, 1. wyjąć wnętrzności. 

Exeo, ivi, (zwykle ii), itum, ire, 
wychodzić skąd, wynieść się, wy- 
prowadzić się, wyruszyć, wypły- 
nąc, de triclinio, hinc ne exire 
posset; ex navi lub samo exire 
(wysiąść na ląd); ab aliquo: a pa- 
tria, domo alićujus, de cassibus; 
w kierunku dokąd: in provinciam; 
ad pugnam; in pascua, in mars 
aquas, — przenoś. exiit sors; ni- 
hil neque insolens neque glorio- 
sum ex ore ojus exiit; cx aere a- 
heno, także. nomen exiit, wyra- 
stać, wznosić się w górę, exiit 
ad coelum arbos; ex lub de vita 
(umierać); ex lub de potestate 
(mentis), tracić przytomność; o 
wieści, pogłosce: rozchedzic się, 
fama exierat, si in turbam exis- 
set; przypadać, w odniesieniu do 
czasu, in hunc mensem; uchodzić, 
umknąć, uciec, vivus exiit: — 


E 


Es 


Bxero680 


enoś. o czasie: uplynąć, przejść, 
biczyć się, dies indutiarum exi- 
it; quinto anno exeunte; [I) jako 
przech. a) przekraczać; — prze- 
noś. modum; b) ujść, uniknąc, 
tela oculis vigilantibus; vim vi- 
ribus. 

Exerceo, ercui, ercitum, 2. po- 
ruszać, przewracać, undas; upra- 
wiać, vomere colles, humum in 
messem, patria arva bobus suis; 
zatrudniać, ćwiczyć, doskonalić 
fizycznie i umysłowo, memoriam, 
ingenium ; vocem et vires suas; se 
„u laboribus; in venando; aliquem 
ad aliquid; także w złćj myśli: 
dręczyć, przykrość robić, niepo» 
koić, prześladować, sprawiać do- 
legliwości; te de praedio exerce- 
ri, exercentur poenis; te exercent 
auminis irae, wykonywać, spra- 
wować co, zajmować się czém, 
zarządzać, kierować jaką czynno- 
ścią, arma; palaestras; studiosius 
mare quam terras; artem, medici- 
nam; cantus, diem (dzien na pra- 
ey przepędzać); impema, inimicl- 
tas cum aliquo (być z kim w me- 
przyjaźni): victoriam foede in cap- 
tis, używac w sposób okrutny 
prawa zwycięztwa względem jen- 
ców avartiam ir socios, crudeli- 
tatem in aliquo, judicium, quae- 
stionem, vectigalia, obrabiac co, 
robic, wyrabiać, Cyclopes exer- 
cebant ferrum, exercet aranea te- 
las, poet. 

Exercitatio, ónis, £. cwiczenie, 
wprawa, corporis, 2) wykonanie, 
virtutum 
Exeroitńtus, a, um, zatrudniony, 
zajęty, agris subigendis: bardzo 
niepokojony, Syrtes exercitatae no- 
to; 2) wyćwiczony, wprawny, €0- 
piae exorcitatiores 
Exercitium , ii, ». ćwiczenie. 
Exorcito, 1. owiczye. 
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Hxercitus, a, am, ćwiczony, wpra- 
wionuy, biegły, exercitus militia, 
multa lectione. 

Exercitus, us, m. wojsko; w ogó- 
le: tłum, mnóstwo , gromada, cor- 
vorum. 

Exhalatio, ónis, 4. wyziew 

Exhólo, 1. wyzicwać; animam lub 
vitam , umierać. 

Exhaurio, hausi, haustum, 4. wy- 
czerpać, wybierać, terram mani- 
bus; pecuniam ex aerario, prae- 
dam ex agris; wyrzucić, sentinam, 
wykopaċ, ligonibus humum, — 
przenoś. odebrać, odjąć, ująć, Sł- 
bi vitam; partem ex laudibus, a- 
morem, dolorem; poenarum ex 
haustum satis est (wyczerpane środ- 
ki zemsty); 2) wypróżniċ, fossas 
cloacasque; poculum; — przenoś. 
wyczerpac. wypróźnić, wycien- 
czyć, aerarium , faeultates patriae; 
patriam exhaustam  sumptibus: 
Atheniensibus exhaustis; viris ex 
haustus (pozbawiony), wyczerpac, 
znużyć, osłabić , corpora, vires, ac- 
tonem, wytrzymac, znosić, dura 
et aspera belli; tantum labons; 
pericula, wykonac, doprowadzic 
do konca, mandata, vim aeris alie- 
ni (wypłacić). 

Exhóródo, 1. wydziedziczyć. 

Exhóres, heródis, wydziedziczo- 
ny, pozbawiony dziedzictwa. 

Exhibeo, hibui, hibitum, 2. wy- 
dawac z siebie: sonos querulos,— 
przenoś. sprawić, wyrządzić, mo- 
lestiam alicui; negotium alicu, 
narobić koma kłopotu; 2) dosta- 
wiać, dostarczać, naves quae fru- 
menta exhibebant; wydać, alicui 
omnia integra, ducenta milia mo- 
diorum tritici populo donum ex- 
hibuit; ut centum leones exhibuis- 
se tradatur; vias tutas (uczynić, 


zeby były bezpieczne); sprawiac, 
wydawac uczty, biesiady, coenam, 


convivia, pokazywac, przedsta- 
wiać, wystawiać, fratres suos; se 
adorandum; aequalem se omnibus 
exhibens, se auctorem meae liber- 
tatis; se ducem Graeciae; obrócić 
na co, użyć, horam; ofiarowac, 
podać na co, pignus judicii, oka- 
zac, benevolentam, fidem alicu!, 
naśladowac, udawać, linguam pa- 
Rtrnam; 3) żywic, utrzymywać, 
liberos, aliments Scythas. 
Exhilaro, 1. rozweselać, uprzyje- 
mniać, aliquem, servitutem. 
Exhurresoo, horrui, 3. drętwiec, 
truchlóć, metu; 2) w znacz. przech. 
lękac się czego, neve exhorrescat 
vultus amicos. 

Exhortatio, nis, ż. zachęcanie, 
upominanie. 

Exhortor, 1 zachęcać, pobudzać 
Exigo, ógi, actum, 3. wydoby- 
wać, wyciągać, ensem; pobierać, 
wybierać, domagać się, dopom- 
nać się czego, peditum numerum 
a civitatibus, obsides ab aliquo; 
pecumas, vectigalia, portoria; viam 
(<ądac, aby droga była zrobiona, 
urządzona). omnia sarta tecta (do- 
magac się, aby wszystkie budo- 
wlo w dobrym stame były utrzy- 
mane); — przenoś. żądać, doma- 
gać się, nalegać na co, quum 
hoc vehementer exigeret; hoc 
quoque a Romanis exigere coepe- 
perunt; poenas de aliquo lub alj- 
cui (kogo ukarać); także: piacula 
ab aliquo; arigerem ex, te, ut-; 
badać, pytać o eo, facta alicujus; 
2) przebić, przeszyć, illum exi- 
git hasta, ensem per juvenem; 
o czasie: upłynąć, minąć, mediam 
dies jam exegerat horam;-- prze- 
noś. skończyć, dokonać , opus, mo- 
numentum, u poet., exacta aetate 
mori, 3) wypędzić, wygnać, wy- 
dalić, reges ex civitate, post 
»xactos reges; także poet. nie dać 
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komu pokoju, dręczyć, kłopotać; 
sprzedawać, fructns;— przenoś. fa- 
bulam, wygwizdać sztukę teatral- 
ną; 4) exigere ad aliquid, wyko- 
nywać co podług rozmiarów; Sto- 
svwac do pewnych zasad, colum- 
nas ad perpendiculum ;— przenoś. 

a) oceniac podług czego, sądzić, 
ad veritatem jus; ad leges; stąd: 
roztrząsac, rozbierać, zastanawiać 
Się, naradzać się, tempus secum 
opusque, cum co de his rèbus; 
non Satis exactum, quid agam 
(nie jest rzecz rozstrzygniona, uie 
jest pewna), ó) urządzić podług 
czego, zastosowac, cultu ad lu- 
xuriam exacto. 

Exigue, przysł. szczupło, skąpo. 
krótko. 

Exiguitas, śtis, $. małość, mala 
ilość jakićj rzeczy, copiaram; w od- 
niesieniu do czasu: krótkość. 

Exiguus, a, um, mały, szczupły, 
mniej znaczny, nieokazaly, niepo- 
zorny, niepokażny, castra, pars, ci- 
vitas, numerus, copiae, . mus; 
rzeczow.exiguam, i,a. malość, mala 
ilość jakićj rzeczy, aquac; o cza- 
sic: krótki, — przenoś. mały, bła- 
hy, slaby, mało znaczący, fortuna, 
spes, significatio voluntatis. , 

Exilis, c, cienki, chudy, suehy, 
artus, ubogi, biedny, domus, res; 
uieozdobny, oschły, mdły, oratio, 
genus scribendi, exordium ora- 
tionis. 

Exilitas, śtis, 2. cienkość, chu- 
dość, suchość :— przenos. oschłość 
stylu, dicendi. 

Exiliter, przysł. cienko, slabo , ver- 
ba exiliter exanimata; oschie, bez 
ozdoby, dicere, scribere, dispu- 
tare. 

Eximie, przysł. wybornie, prze- 
dziwnie, wyśmienicie. 

Eximius, a, um, wybrany, osobli- 
wy, uprzywilcjowany, wyborowy, 


tu mihi unus es eximius; 2) nie- 
pospolity, przedziwny, wyśmioni- 
ty, virtus: eximius spe adolescens. 

Bximo, emi, emptum, 3 wyjmo- 
wac, wyłączać, aliquem de nu- 
mero Pra: aliquem nu- 
mero beatorum; diem ex mense; 
aliquem ex aerariis; — przenoś. 
a) wyłączać, usunąć, benevolen- 
tiae conjunctionem ex natura Te- 
rum; curas, dubitationem ; religio- 
nem; ująć, alicui onus; przepę- 
dzić, diem dicendo; b) uwolnić, 
oswobodzić, aliquem ex lub de 
reis; aliquem ex culpa; agrum a- 
liquem ex obsidione; agrum de 
vectigalibus; aliquem crimini, ser- 
vitio 

Bxin, patrz exinde. 

Bxinśnio, 4. wypróżniać, navem; 
wyczerpać, zniszczyć, roztrwonić, 
patrimonium; splondrować , agros. 

Exinde, | exin, przysł. potem, od- 
tąd, od tego czasu, w skutek te- 
go, zatem. 

Dxistimótio, Ónis, :. mniemanie, 
sąd; existimationi satisfacere; 2) 
dobre imię, poważanie, wziętośc, 
detrimentum existimationis facere; 
praeposuit bonam existimationem; 
3) w przedmiotach pienieżnych: 
kredyt. 

Bxistimo, ) a) szacować, oceniać 
2 przyp. 2. wartości: magni (wy- 
soko), non minoris (niemnićj); hoc 
quale sit, facilius existimabitis, 
qui-; b) mićć za co, poczytywać, 
uważać za co, z podwój. przyp. 4 
aliquem avarum (uważać kogo za 
skąpca), vitam mortem, quod me 

tui similem existimavisti, na Str. 

bier z podwój. 1 przyp. apud 
nos mercenarii scribae « xistiman- 
tur, także: ut semper optimarum 
partium existimaretur, c) sądzić, 
trzymać o kim lub o czóm, de 
aliquo lub aliqua re, bene lub 
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male de aliquo; także z nąst. zda- 
niem zależ. albo pytaj.: vix, exi- 
stimari potest, utrum avarior, an 
crudelior sit: d) mniemać, myślóć, 
z tr. bez. albo z 4 przyp. i tryb 
bez. rei frumentariae prospicien- 
dum existimavit; na str. bier. com- 
plures minores insulae objectae 
existimantur (jest mniemanie, że-); 
często: existimans, w tóm mnie- 
maniu, w tćj myśli 

BDxitiabilis, e, ź. zgubny, szko- 
dliwy. 

Exitialis, e, ć. zgubę przynoszą- 
cy, zgubny, donum Minervae. 

Hxitiósus, a, um, szkodę przyno- 
szący, zgubny 

Bxitium, ii, a. zguba, zaglada, 
zniszczenie: także: środek albo 

rzyczyna do zguby lub do upad- 
u, adrersus aliquem omnibus 
exitiis saevire; omnibus meis exi- 
tio fuero | 

Exitus, us, m. wychodzenie, wyj- 
śtie, miejsce do wyjścia; per cort- 
pn salutem et exitum sibi parie- 

ant; portarum angustus exitus; — 
przenoś wypadek, skutek, exitus 
verba sequitur; res habuit exitum; 
fuga exitum non habebat, los, ar- 
morum; koniec, vens, vitae; civi- 
tates hos solent exitus habere. 

Bxlex, logis, żadnemu prawu nie 
uległy 

Bxodium, ii, m. sztuka dodatkowa 
treści wesolćj, którą grywano w tea- 
trze po tragedy) 

Exolesco, exolóvi, exolótum, 3 
wyrastać , dorastać; stąd: exoletus, 
dorosły, dojrzały; także rozpustny; 
2) przestać rość, — przenoś. sła- 
bićć, niszczęć, gasnąć, wychodzić 
z pamięci lub z używania, exo- 
letum vetustate odium; dolor non- 
dum exoleverat. 

Exonóro, 1. ulżyc ciężaru, wy- 
próżnić, naves; prząść kądziel, 


colos; o rzekach, które do morza 
albo do innych rzek wpadają, se 
exonerare; — przenoś. ulżyć, u- 
wolnić , animum sollicitudine; ci- 
vitatem mctu; conscientiam lub 
fidem suam, zaspokoić swoje su- 
mienie przez wypełnienie obo- 
wiązhu. 

Exoptåtus, a, um, poządany, u- 
pragniony. 

Exopto, 1. żądać czego bardzo, 
pragnąć mocno, życzyc, aliquid; 
pestem alicui; z tryb. bez.; z ut 
i tr. łącz. 

Exorśbilis, €, latwy do uproszenia. 
Exordior, orsus, 4. osnować, na- 
lożyć robotę (w tkaniu); — prze- 
noś. zacząc, rozpocząć, aliquid, 
albo z tryb. bez. scribere, dicere, 
ab ipsa Tc; rzecz. exorsa, orum, 
n. początek, wstęp mowy, non te 
bic per ambages et longa exorsa 
tenebo 

Exordium, li, a». początek, osno- 
wa w tkaniu; w ogóle: początek, 
zaczęcie, wstęp mowy. 

Exorior, ortus, 4. wschodzić, jak 
słonce, gwiazdy i t. p. sol exo- 
tieus; jubare exorto; powstawać, 
tempestas; wschodzić jak Pek 


arbusta cxorta e terra; o osobach; 


powstać, wystąpić, wybuchnąć, 
repentinus nobis Sulla exoritur; 
stac się, Zostać, Icx exortus cst 
Lydiae; wzmagac się, orzeżwiać 
sę, nunc paululum exorior; — 
przenos. powstać, «xoritur discor- 
dia inter cives; exoritur fama ali- 
cujus rci lub de aliqua re; timor 
ex conscicntia peccatorum. 
Exornśtio, ónie, ż. przyczdobie- 
nie, upiększenie, ozdobny wykład 
przedmiotu, sine ulla cxornatione 
simpliciter exponere. 

Exornatus, a, um, przystrojony, 
ozdobiony. 


Ezorno, 1. uzbroić, opatrzyć, urzą- 
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Expedio 


dzić, classem; vicinitatem armis; 
aciem (postawić wojsko w szyku 
bojowym); convivium; 8) ozdebić, 
ubierać, stroić, aliqucm lub ali- 
quid aliqua re. 

Exoro, 1. prosić usilnie, błagac; 
aliquem aliquid lub samo aliquid, 
wyprosić co, doprosić się czego; 
2) nakłonić prośbą, zmiękczyć, tt- 
łagodzić; na str. bier. dać się na- 
kłonić, ze spój.eut i tr. lącz. 

Exorsus, US, m.. początck, ora- 
tionis. 

FE xortus, us, m. wschód, solis: 
Exostra, av, 7. machina w teatrze, 
za którćj obfacaniem można było 
widzieć, co się w głębi teatru 
działo. 

HBxósus, a, um, nienawidzący, si 
nondum exosus ad unum Trojanos, 
jeżeli tobie Trojauie do jednego 
nie zbrzydli; 2) znienawidzony, 
universis ob scelera. 

Expallesco, pallui, 3. blednióć,lękać 
się, pindarici fontis non expalluit 
haustus, nie bal się czerpać ze 
żródła Pindara, naśladować jego 
płynność wymowy. 

Expavesco, pavi, 3. przestraszyć 
się, ensem. 

Expeoctóro, śre, wyrzucic Z serca, 
z myśli. 

Expedio, pedivt, i pedii, peditum, 
4. wyplątać, wywikłać, uwolnić, 
so ex laqueis; caput laqueis mor- 
tis; se ab omui occupatione; hinc 
tamen se cxpedivit; clausus loco- 
rum angustiis noctu se cxpedivit; 
L. Julium Calidum expedivit (u- 
wolnił od wygnania); nodum; rem 
(zaradzic, załatwić); iter fugae 
(ułatwić). Nieosob. expedit aliquid 
lub samo expedit, wypada, jest 
rzecz pożyteczua, przynależy, non 
idem ipsis expedire et multitudi- 
ni; expedit omnibus, ut-; omnibus 
bouis expedit, salvam ossu rom- 


p cen: przygotować, przyspo- 

iċ, virgas; dobyć, Cererem cani- 
stris; zaspokoić, zapłacić, nomina; 
ułatwić, aditum; przysposobić, 
rem framentariam; otworzyć, sibi 
locum; ratować, ocalić życie , salu- 
tem; naprawić, przygotować, ar- 
ma; naves; classem: vineas; remi- 
gem militemque. vicatium; do 
skutku przyprowadzić, res; exitum 
orationis; prope jam expedita Cac- 
saris victoria ; opisać, opowiedzićć, 
txpediam dictis; altius expediam 
famam; expedi, quid fecerim, poct. 

Bxpedite, przysł. latwo, bez tru- 
dności, prędko 

Expeditio, ónis, £. wyprawa Wo- 
jenna, przysposobienie do wojny, 
in expeditionem milites educere, 
mittere. 

Expeditus, a, um, wolny, swobo- 
dny, bez przeszkód, bez trudno- 
ści, locus, iter, ad suos receptus; 
motus, manus, res frumentaria; 
pecunia (picniądze, których latwo 
można dostać); nomen (dług pe- 
wny). także: fides; tekki, lekko 
ubrany, o żołnierzach: bez baga- 
żów lekko uzbrojony, gotowy do 
boju, legiones; pedites equites- 
que expeditiores ad itr: o okrę- 
tach. gotowy do wyjścia pod ża- 
gle; rączy, prędki, skory, sxpcdi- 
to nobis homine opus est; exp. ad 
caedem; ad dicendum, animus ad 
nutum, i t. d. in expedito esse, 
być na doręczu. 

Expóllo, pili, pulsum, 3 wypę- 
dzić, odpędzić, wypchnąć, nares 
ab litore in altum: ratis expelli- 
tur, navigia in ripam expulsa 
(wpedzone), sagittam arcu (strze- 
„lać): o osobach: wypędzić, wy- 
gnać, aliquem domo, civitate; ex 
republica; stąd: expulsi, wygnań- 
cy; — przenoś. oddalić, morbum 
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Experior 


bilemque; odjąć, somnos; usunąć, 
dubitationem rei; wybić co z pa- 
mięci, memoriam rei: pozbawić, 
spem; aliquem aliqua re, vitå, 
potestate. 

Expendo, pendi, pensum, 3. wa- 
żyć, odważać, a stąd aj ponieważ 
starożytni złoto, srebro. i t. p. 
jako pieniądze pod wagą dawali: 
wypłacać, wydawać, numos; au- 
ri pondo centum; alicui rei (wy- 
płacać za co); eum expensum 
sumptui ferre solitum (przeznaczać 
zwykł fundusz na wydatki domo- 
we); numos certis nominibus (u- 
mieścić dobrze pieniądze); ferre 
alicui expensas pecunias (wyliczyć 
pieniądze, pożyczyć); poenas ali- 
cui (ponieść karę, być ukaranym); 
b) — przenoś. rozważać, brać pod 
rozwagę, omnia; voluptates; argu- 
menta; meritis expendite causam 
(oceniajcie podług zasług). 
Expergefacio, feci, factum, 3. o- 
budzić, ocucić; — przenoś. pobu- 
dzić, poruszyć, przerazić, Italiam 
tumultus expergefecit terrore sn- 
bito 

Expergisoor, perrectus, 3. obudzić 
się, ocknąć się; — przenoś. oży- 
wić się, wyjść z odrętwienia al- 
bo nieczynności. 

Experiena, tis, czynny, przudsię- 
bierczy, vir acer et experiens; 
2) doświadczony, laborum , poet. 
Experientia, ae, ż. próba , doświad- 
czenie. 

Experimentum, i, x. próba, do- 
świadczenie, dowód na doświad- 
czeniu oparty, edere experimenta. 
virtutis, dać dowody cnoty. 

Experior, pertus, 4. doświadczać, 
dochodzić, próbować, na próbę 
wystawiać, vim veneni in servo; 
amicos, amorem, taciturnitatem 
alicyjus; in hoc natura, quid ef- 
ñcere possit, videtur experta; mie- 


rzyć się 2 kim, pójść z kim w za- 
pasy, at interire, quam Romanos 
non experiri, mallet; si iterum 
experiri relint; prawować się, są- 
downie przeciw komu wystąpić, 
cum aliquo, de tantis injuriis; gra- 
vi judicio; robić w czém próbę; 
zrobić z czego użytek, 
omnis de pace; rei eventum; ulti- 
ma; auxilium cxtremum; liberta- 
tem; imperium; primnm experiri 
voluit, ut-; jus experiri lub sa- 
mo exp., prawa swego sądownie 
dochodzić; omnia legibus; judi- 
cium populi Romani (oddać pod 
rozstrzygnienie ludu Rzymskiego); 
2) doświadczyć, doznać, przeko- 
nać się, aliquid; aliquem fortem 
inimicum; z 4 przyp. i tryb. bez. 
lub ze zdaniem wzgl., poznać, 
wnioskować, de me experior; ex- 
periendo cognoscere aliquid. 
Expers, tis, nie mający w czém 
żadnego udziału, nie obznajmiony 
z czém, nie mający czego, *pozba- 
wiony, ogołocony; humanitatis, ©- 
ruditionis, literarum; rzadko z 6 
przyp. fama atque fortunis. 


Bxpertus, a, um, ten który -do- 
świadczył, laboram, servitudinis; 
bier doświadczony, virtus. 
Expóto, petivi, petitum , 3. chcieć 
co osiągnąć, a mianowicie: a) ży 
czyć sobie, pragnąć, scire aliquid; 
mortem, divitias; 5) domagać się, 
upominać się, żądać, auxilium ab 
aliquo; poenas ab aliquo (żądać 
ukarania); poenas alicujus Tei (po- 
ciągnąć do kary za co); podobnież: 
supplicium; - przenoś. tempora 
mea exrpetunt medicos; mare me- 
dium terrae locum expetens (wci- 
skające się). 
Expiatio, 6nia, ż. oczyszczenie Te- 
ligijne, odpokutowanie; diis vio- 
tis expiatio debetur. 
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omnia;. 


Mxzplóo 


Expilśtio, ónia, é. zdzierstwo, zra- 
bowanie. 

Expilator, óris, m. zdzierca, lu- 
pieżca. 

Expilo, 1. zrabować, złupić, właś. 
i przenoś. 

Expingo, pinxi, pictum, 3. wyma- 
lować; — przenoś. opisać co ży- 
wo, motus kóminum. 

Expio, 1. a) oczyścić, pod wzęlę- 
dem religijnym, od skazy występ- 
ka, forum a sceleris vestigiis; ar- 
ma nondum expiatis uncta cruo- 
ribus; 6) gniew bogów ulagodzić, 
odwrócić zeslane od nich złowro= 
gie znaki, prodigium; vocem noc- 
turnam; c) Ze zbrodni się oczyścić, 
odpokutować, scelus supplicio: -- 
przenoś. naprawić, nagrodzić, in- 
commodum virtute; cladem victo- 
riis; dolorem (uspokoić, ukoić). 

Expiscor, 1. wyławiać ryby; -= 
przenoś. dowiadywać się pilnie, 
dochodzić, badać. 

Explanate, przysł. jasno, wyraźnie, 
wyrozumiale. 

Explanśtio, ónis, £. wykład, wy- 
jaśnienie , tlómaczenie. 

Explanatus, a, um, jasny, wy- 
rażny. 

Explano, 1. równćm co czynić, 
wyrównywać; 6) rozszerzać, TOZ- 
przestrzeniać, — przenoś. wykła- 
dać, wyjaśniać , tłómaczyć. 

Explóo, plóvi, plótum,. 2. napel- 
niać, wypelniać, fossam aggere; 
paludem retibus atque aggerc: ca- 
vernas; także bovem frondibus 
(nasycić, nakarmić), se sanguine 
alicujus. Stąd w szczególności: a) 
w znacz. wojen.: miejsce jakie zu- 
pelnie obsadzić, locum; omnem 
munitionem vigiliis stationibus- 
que; 2) dopelnić co do liczby, 
uzupełnić, numerum, legiones, 
numero cohortes; quod deperierat 


expletur; centurias , tribus (otrzy- 


Dxpletlo 


mac tylo glosów na zgromadzeniu 
ludu, ilc potrzeba, aby być wy- 
bravym na urząd), ò) wynosić, 
czynić, acies ducenta milia exple- 
verat; aurum quod summam ta- 
lenti cxpleret, takze: justam muri 
alutudinem (doprowadzić do na- 
leżytej wysokości); cy poet prze- 
biedz, przelecieć, quinque orbes 
cursu, — przenoś. a) o mowie: 
sententias  mollioribus numeris 
(napelniċ, w sposób harmonijny 
wyrazic), b/ wypełnić, wykonać, 
nczynić zadosyć, officium, munus 
»usceptum;, oimnem exspectanoncm 
desiderii nostri; oraculi sortem; 
stąd: do skutku przyprowadzić, 
datunatioi:em , supplicium; vitam 
beatam cumulate (zupełnie uszczę- 
sliwić) c) zaspokoić, nasycić, si- 
tm, iram, odium; avaritiam pc- 
cuma, serertaten suam aljena 
invidia, ammum (chętkę zaspo- 
korc), poct. z przyp. 2. animum 
explesse juvabit ultricis flammae 
(zaspokoic zemstą). Virg. Aen II. 
580. 

Explótio, ónis, £. napelnienie, na- 
sycenie. (nały. 
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Fxplorktio 


consilium erplicitius, zamiar po- 
dobniejszy do wykonania. 
Explico, vi, átum, lub ui, itum, 
1. rozwijać, roztoczyć, vestem, 
volumen; i t. p. rozmarszczyć, 
wypogodzić, frontem; 2) w znacz.: 
wojeu. rozszerzyć, rozprzestrzenic, 
dać się rozwinąć, Copias, ordines, 
agmen; naves; equites se explica- 
re coeperunt; ut multitudo na- 
vium explicari non potuerit. 3) — 
przenoś. a) ustnie łub na piśmie 
co rozwijać, wyjaśniać, verbum; 
philosophiam; causas rerum; ra- 
tionem alicujus rci; consilia; seu- 
tentiam suam; opowiadać, wykła- 
dać, opisywać, vitam alterius to- 
tam; res (dziela, czyny); Roma- 
norum imperatoreg; także: Łóma- 
czyc, summorum oratorum Grae- 
cas orationes; È, przez badanie, 
rozmyślanie, śledzenie starać się 
rzecz wyjaśnić w przedmiocie za- 
wikłanym, trudnym do rozstrzy= 
gnienia, illos Verutios; wymyślić, 
wynależć, ut explicarem, quid 
essct optimum factu, c) sprawę 
załatwić, nomen (dług zapłacić), 
w ogóle. w rzeczy jakićj _prze- 


szkody, trudności usunąć, nego- 
ta, rem frumentariam; sumptus 
rei militaris; do skutku przypro- 
wadzić, wykonać, mandata, prae- 
cepta, consilia, res; ułatwić, per 
artus fratris explicuit fugam; de 
hortis explica (przywiedź do skut- 
ku), z niebezpiecznego, przykre- 
go położenia wyprowadzić, wyra- 
tować, rempublicam; ut legatos 
fuga explicuerit. 

Explódo, plosi, plosam, 3. wy- 
pchnąć, wyrzucić, wygwizdać, 
wyśmiać, zganić. 

Explórńte, przysł. pewnie, niewąt- 
pliwie, exploratius promittere. 
Exploratio, ónis, 2. badanie, śle- 
dzenie, rozważanie. 


Expletus, a, um, zapełny, dosko- 
Explicate, przysł. jasno, wyraźnie, 
dicere. 

Explicótio, Ónis, iż. 
rozciąganie, rozpościeranie, 
dentis, — przenoś. a) zapłacenie; 
b) wykład, tłómaczenie, objaśnie- 
nie, nominum, fabularum 
Explieśtor, óris, m. wykładacz, 
tlomacz. 

Explicatrix, iois, ż. wyjaśnicielka. 
Expliośtus, a, Um, urządzony, 
uporządkowany, provincia; causa; 
2) wyjaśniony, jasny, wyrażny, 
pewny. 

Expliodtus, us, m. wykład, wy- 
jaśniemie. 

Bxplicitus, a, um, jasny, latwy, 


rozwijanie, 
ru- 


fizplorótot 


EZxplorator, óris, m posłany na 
zwiady, szpieg. 

Explorśtus, a, um, pewny, nie- 
wątpliwy, niezawodny, pro explo- 
rato habere, mićć za rzecz pewną; 
exploratum mihi est, wiem z pe» 
wnością. 

Explóro, 1. wybierać, upatrywać, 
regionem; locum castris idoneum; 
zbadać, wywiedzićć się, zasięgać 
wiadomości, locum, hostium iter, 
rem , consilium hostium; regis ani- 
mum; de voluntate alicujus; Phar- 
nabazum misit exploratum, dla do- 
wiedzenia się; explorato, po za- 
siągnieniu wiadomości; ze zdapiem 
zależ. pytającćm ‚explorato utrum-; 
myślćć o środkach i drodze do 
czego, fugam domini; lupus insi- 
dias explorat ovilia circum (szuka 
miejsca, którędyby się mógł Ao 
owczarni dostać); probować, prze- 
konywać się, portas (czy są do- 
brze obwarowane); delata. 

Explósio, ónis, ê. odrzucenie, wy- 
gwizdanie. 

Expólio, 4. wygładzić, = prze- 
noś. wykształcić, wyćwiczyć, wy» 
doskonalić, aliquem doctrinis. 

Expolitio, Onis, 4. wygładzenie, 
ozdobienie, urbana (upiększenie 
domu w mieście); — przenoś. przy- 
ozdobienie; wykształcenie, oratio 
expolitione distincta- 

Expolitus, a, um, wygladzony;-- 
przenoś. wykształcony, wydosko- 
nalony, doctrina graeca 

Hxpóno, posui, positum, 3. wy- 
stawiać, pokazywać, vasa Samia; 
wyrzucać, pueros in proxima al- 
luvie; AE kogo, wykładać 
co na ląd, milites ex navibus; a- 
eu in litore; socios de pnppi- 
bus altis; Lemnos non haberet te ex- 


positum; aliquem in terra lub in 
G + Copias opportunis locis; fbi 
emistoolem qx ponit; copias; os OT- 
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Expositio 


phei arenis, na ląd wyrzucić, poet.;— 
przenoś wystawiać na niebezpie- 
czeństwo, narażać na co. aliquem 
ad ictus; domus exposita cupidi- 
tati et voluptatibus; ad convicia; 
2) ustawić, postawić, ibi in omn- 
bus collibus expositas hostium co- 
pias armatas conspexit; Sunium 
expositum (wystający, sterczący);— 
przenoś. przedstawiać, stawiać 
przed oczy, praemia alicui, vitam 
suam ad imitandum factum (do 
naśladowania, na wzór); 3) wy- 
kladać ;— przenoś. opisywać, opo- 
wiadać, kreślić, in majorum vir- 
tutibus exponendis; antiquitatem 
totam in eo volumine; mores Gra- 
jorum; rem pluribus verbis; con- 
ditiones pacis; de vita imperato- 
rum; vitam alicujus; alicujus be- 
neficia, in iisdem (libris) expo- 
suit ita, ut-; versibus exposuit ita, 
ut- także z 4 przyp. i tr. bez. 

Exporrigo, rexi, rectum, 3. roz- 
ciągać, przedłużać , equites in lon- 
gitudinem; munitiones prope eorum 
aciem. 

Exportåtio, ônis, . wynoszenie, 
wywóz. 

Exporto, 1. wynosić co skąd, wy- 
prowadzać, wywozić, sua omnia; 
signa ex fanis; corpora luce ca- 
rentum tectis; funus ejus per ve- 
spillones exportatum; res quae ex- 
portantur;*aurum ex Italia Hiero- 
solyma; ò) oddalać, wygnać, wy- 
wołać, in ultimas terras. 

Exposco, poposci, 3. prosić bar- 
dzo, usilnie, dopraszać się, victo- 
riam a diis; misericordiam; quod 
deos expoposci; pacem deùm; pre- 
cibus exposcentes plebem, darent- 
2) domagaċ się wydania, ad poe- 
nam; sui exposcendi gratia; quum 
exposceretur publice. 

Expositio, ónis, 4. wyrzucenie, 
podrzucenie, infantis; 2) wykład, 


MBxpostulAtio 


przedstawienie, wykaz, sententiae 
suae; rerum gestarum. 

Expostulśtio, Onis, Ż. usilne do- 
maganie się; 2) zaskarżenie, skarga. 

Expostilo, 1. domagać się bardzo, 
nalegać , aliquid ab aliquo; 2) v- 
skarżaćsię, żalić się na kogo, klócić 
się o kogo lub o co, cum aliquo de 
aliqua re; cum aliquo dliquid lub 
aliquem; z 4 przyp. i tryb. bez., 
se esse relićtum. 

Exprease, przysł. wyraźnie, dobi- 
tnie, trafnie. 

Expressio, ónis, Ż. wyciskanie, 
wyrażenie. 

Eśpressua, a, um, dobitny, wy- 
raźmy, widoczny. 

Exprimo, pressi, pressum, 3. wy- 
tlaczać, wyciskać, succum er st- 
sama; wymawiać wyraźnie. lite- 
ras; — przenoś. siłą wymódz co 
na kim, wymusić, pecuniam ab 


aliquo; alicui confessionem; Zz ut 


i tr. lącz. expressi, ut negareut; 
2) wyrazić, wyrobić, simulacra 
ex auro; yultus per abenea signa, 
figuras: — przenoś. wyrazić sło- 
wami, a mianowicie’ a) opisywać, 
wykładać, wystawiać, imaginem 
consuetudinis et vitae alicujus; 
dicendo sensa; oratione mores, 
bellum ; 5) tlómaczyć., przekladać, 
aliquid latine; verbum e verbo, 
ad verbum de Graecis, c) naśla- 
dować, oratorem imitando, vitam 
et consuetudinem alicujus, 3) pod- 
nieść, wynieść do góry, aquam 
machinationibus; agger expnmit 
turres (podnosi). 

Exprobråtio, ónis, £. wyrzut, wy- 
rzucanie komu czego, alicui al- 
cujus rei 

Hfxpróbro, | wyrzucać co komu, 
wymawiać, wyrzuty robić, alicui 
aliquid, alicui de aliqua re; z 4 
prżyp. 1 tryb. bez. 

Wxprómo, promps:, promptum, 3 
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Exquiro, quisivi, 


BDxauiroó 


wydobywać, moestas voces; — prze- 
noś. pokazywać, objawiać, vim elo- 
quentiae; odium, crudelitatem: 
industriam et laborem: wyrażać 
slowami, opowiadać, wykladać, 
causas et ordinem belli, leges de 
religione; expromere, quid dici 
possit. 

Expugnabilis, e, który może być 
zdobyty. 

Expugnśtio, ónis, ż. zdobycie, 
oppidi, urbis, castroram. 

Expugnar, Bois, zniewalający, 
silnie działający. 

Expugno, 1. pokonać, zwalczyć, 
per vim lub vi; obsidione; w ogó- 
le: zdobyć, zająć, oppidum, ur- 
bes, naves; — przenoś. a) poko- 
nać, zniewolić, nakładać, prze- 
zwyciężyć, animum, pertinaciam, 
fames obsessos expugnaverat; coe- 
pta (do skutku przyprowadzić); 
przemódz, wydrzéć, zgwałcić, pu- 
dicitiam; decus muliebre ; regnam; 
b) wymódz, legationem; summa vi 
expugnatum esse, ut tribuni crea- 
rentar; aegre expugnavit, ut-. 

Expulsio, ónia, ź. wypędzeńie, 
wygnanie. 

Expulsor, óris, m wyganiacz. 

Expultrix, icis, £. ta, która wy- 
gania. 

Expungo, pdnxt, punctum, 3. wy- 
mazać, wykreślić, nomen. 

Expurgo, 1. oczyszczać, se expur. 
uniewinniać się; sermonem, po- 
prawiac. > 

Expito, 1. myślóć, rozważać, zglę- 
biać. 

Exquiliae, rum, £. pagórek w Rzy- 
mie, gdzie były groby niewolni- 
ków i złoczynoów, stąd: Exqui- 
liarius, a, um, Eskwiharskı, Ex- 
quihnus, a, um, Eskwihński, Ex- 
quihus, a, um, Eskwilijski, ty- 
czący się pagórka Eskwilińskiego 

quisitum, 3 


Mxqaisite 


wyszukiwać, wybierać, dobierać, 
honores alicui; verba ad sonum; 
2) badać, śledzić, pytać, dowia- 
dywać się; aliquid ab lub ex ali- 
qno; aliquid per aliquem; senten- 
tias, causas; veritatem: roztrzą- 
sać, facta alicujus ad aliquid; 
3) żądać, wymagac, haec non ni- 
mis exquiro a Graccis 
Exquisita, orum, ». badania. 
Exquisite , przysł. dokladnie, grun- 
townie, wytwornie. 

Exquisitus, a, um, wyborny, wy- 
smienity, wytworny, także: szuka- 
ny, badany 

Exsaorifico, åre, ofiarować. 
Exsaevio, ire, przestać się srożyc. 
Exsanguis, e, krwi pozbawiony, 
martwy, z sił obrany. errant er- 
sangues et sine corpore umbrae; 
zblsdły ze strachu, metu exs.; 
difugimus visu exsangnues;— prze- 
noś. oschły, nieożywiony, oratio- 
nis genus; b) sprawujący bladość, 
cuminum 

Exsarcio, sarsi, Sartum, 4. na- 
prawiać , nagradzać szkodę, aliquid 
aliis rebus. 


Exsatio, 1. nasycac, vino ciboque, 
— przenoś. zaspokoić, ne morte 
quidem alicujus exsatiari 

Exsaturabilis, e, nasycony. 

Exsatdro , nasycać , właś. i przenos. 
animum. 


Exsoensio, ómis, £. wysiadanie 
2 okrętu, wyłądowanie. 

Exscindo, acidi, scissum, 3. wy- 
ciąć, zniszczyć, zburzyć. 

Exsoribo, scripsi, scriptum , 3. wy- 
pisywać, przepisywać. 

Exsoulno, sculpsi, sculptum, 3. 
wyskrobać, versus: 5) wyryć, wy- 
rznfąć, wyrobić dłótem, aliquid 
e quercu; signum ex lapide. 

Exs600, scui, sectum, 1. wycinac. 
wyrzynać , wytępiać, trzebić, właś. 
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Exsequor 


i przenoś. linguam; partes vitiosa$ 
reipublicae. 

Exseorśbilis, e, obrzydzenia go- 
dny, bezecny, obmierzly, odium, 
superbia; b) carmen, formuła prze- 
klinania 

Exsearatio, 


ónis, t. przysięga 


z zaklęciem, złorzeczenie, prze- 
kleństwo. 
Exsecratus, a, um, przeklęty, 
obrzydły. 


Exsecror, „1. przeklinać , złorzeczyc, 
aliquem lub aliquid, lub samo 
exs. miotać złorzeczenia, in ali- 
quem; z nast. ut. i tr. lącz.; tak- 
że: zaklinać się, z zaklęciem przy- 
sięgać, exsecrandus, ohydny, o- 
brzydzenia godny,  obmierzły, 
bellum. 

Exsectio, Ónie, é. wyrżnięcie, wy- 
cinanie. 

Exsecitio, ónis, 2. 
wypelnienie, negotii 
Exsecitor, óris, m. wykonawca, 
propositorum. 

Exsequiae, arum, ś. pogrzeb, ob- 
chód pogrzebowy, spoliatus exst- 
quiis; cxsequias celebrare, sol- 
rere 

Exsequfalis, e, pogrzebowy, 
pogrzebu należący, carmen. 

Exsequor, quutus lub cutus, 3. 
scigac , prześladować, aliquem fer- 
ro et igni; dochodzić prawnie, u- 
trzymywać, jus; popierać, armis 
jus suum; mścić się, karać, karcić, 
rem tam atrocem; b) wykonywac, 
uskuteczniać , wypełniać, mandata, 
imperia, Ea munia, consilia 
scelus; także bier. exsecuto impe- 
mo. poddać się, znieść, fatum 
alicujus; c) opowiadać, opisywać, 
verbis; aliquid pluribus, obszer- 
nie rozwodzić się; d) przez pyta- 
uia, badania, rozmyślanie docho- 
dzić czego, wykryć co, w polą- 
czemiu 2 gerund. quaerendo, in 


wykonanie, 


do 


n 


quirendo , sciscitando, cogitando; 2) 
ciągnąć rzecz dalej, prowadzić da- 
lej, incepta; aliquid usque ad 
extremum. 

Mxaóro, serui, sertum, 3. doby- 
wać, wystawiać, pokazać, linguam; 
caput ponto; odkryć, obnażyė, 
brachia, humeros; poet. Amazon 
unum exserta: latus; — przenoś. 
pokazać, wyjawić, narratio ex- 
serit. 

Exserto, śre, dobywać. 
Exsibilo, 1. wygwizdać. 
Exsicośtus, a, um, wysuszony, 
uschly; — przenoś. oschly, bez 
ozdób, orationis genus. 

Exsiooo, 1. suszyć, wysuszyć, — 
przenoś. wypić, vina culullis. 
Exsigno, 1. zapisywać, opisywać. 
Exailio, silui, (silii), sultum, 4. 


wyskoczyć skąd dokąd, in sic- 
cum; oculi exsiluere; 2) podsko- 


czyć, porwać się, ex lub de sel- 
la, stratis, gaudio exs. 
Exsilium, ii, ». wygnanie, wy- 
wołanie z kraju, in exsilium pel- 
lere, expellere, agere; miejsce 
pobytu za granicami kraju i sam 
pobyt, diversa exsilia et diversas 
quaerere terras 

Bxsisto, stitj, 3. pokazywać się, 
wychodzić, e latebris, spelunca; 
w znacz. wojen.: wystąpić, e loco 
subito, przenoś. powstawać, 
stać się, ex amicis inimici exs1- 
stunt: hujus ex sermone exstite- 
runt doctissimi viri; exsistit ae- 
stus. ex quo exsistit, ut- (wynl- 
ka), 2) wychodzić na górę, e ter- 
ra, ab inferis, 1nter aures unum 
cornu exsistit, magna flamma ex- 
sistit, fluctus exsistunt, fons ex- 
sistit, - przenoś. wznosić się, 
wszczynać się, wychodzić na iaw, 
pokazać się. exsistit motus, peri- 
culum, bcllum, terror i t. p; 
exsistit controversia inter eos , tak- 


Ezxspeoto 


że: magnus hic vir exsistit, victor 
exsistit; quae in principum vita 
egregia exstiterunt. 

Exsolvo, solvi, solatum, 3. roz- 
wiązać, rozpętać, rozplątać, re- 
stem; rozpuścić, roztopić, gla- 
ciem; oddalić, famem; 2) uwo!- 
nić, właś. i przenoś. se corpore 
(umrzeć), se occupationibus; wy- 
placić, zaspokoić, uiścić dlugi, 
nomina; wypełnić, dopełnić, wy- 
wiązać się z przyrzeczenia, exsol- 
vit, quod promiserat. 

Exsomnis, e, bezsenny. 

Exsorbeo, sorbui, 2) wyciągnąć, 
wyssac, sanguinem; — przenos. 
pokonać, wytrzymać, znieść, dif- 
ficultatem; pochłonąć, zagarnąć, 
zabrać , praedas; wycieńczyć, viros. 

Hxaora, sortis, nie podpadający 
losowaniu, equus exs., kon wy- 
brany, nie ciągniony losem, wy- 
borny, poet.; 2) który nie losowal, 
nie przez losowanje otrzymal, ex- 
sortem ducere bonores; 3) nie ma- 
jący. w czém udziału, cùlpae; ex- 
sors ipsa secandi. 

Exspatior, 1. wybaczać z drogi, 
equi exspatiantur (rozbiegają się); 
rozszerzać się, flumina exspatiata 
ruunt, poet. 

Exspooctatio, nia, Ż. oczekiwanie, 
pożądanie, pragnienie, wygląda- 
nie czego, ciekawość, z przyp. 2 
tego, który oczekuje, omnium; tu- 
dzież osoby albo rzeczy, na którą 
się oczekuje, tanta fuit exspecta- 
tio (ciekawość) visendi Alcibiadis; 
także: movere alicui exspectatio- 
nem de aliqua re; praeter lub 
contra exspectationem,  niespo- 
dziamie, wbrew oczekiwaniu. 

Exspeotitus, a, um, oczekiwany, 
pożądany, upragniony, quibus ab 
oris exspectate venns. 

Exspecto, 1. czekać, oczekiwać, 
aliquem lub aliquid, exspectabat, 


Dzspereo 


gn consilii caperent; e nastę. 
um. doneć,-si (czy), at i tr. 
lacz., poet. me tranquilla senectus 
exspectat (nadchodzi, zbliża się); 
2) ciekawym być, spodziewać się; 
obawiać się, lękać się. rem avi- 
dissime; cum magna spe; mortem; 
majorem motum Galliae; — prze- 
noś. potrzebować, oleae falcem 
exspectant. 
Bxspergo, 
skropić 
Bxspes, bez nadziei, pozbawiony 
nadziei. 

Bxspiratio, Ónis, ż wyziew 
Bxspiro, 1. wyziewać, flammas 
pectore; auras lub animam, lub 
samo exsp. wyzionąć duszę, n- 
mrzeć, 2) powstawać, wszczynau 
się (o wiatrach), vis ventorum ex- 
spirare cupiens. 

Hxsplendesco, splendui, 3. zaja- 
śnićć, zabłysnąć :— przenoś. świe- 
tnte się wydawac, celowac, prze- 
wyższać, clarius exsplendescebat. 
Bxspólio, 1. zlupić, ogołocić , po- 
zbawić czego, aliquem aliqna re. 
fana atque domos; sese, przy- 
wieść siebie do ubóstwa; — prze- 
noś. pozbawić, honorem et digni- 
tatem alicujus, aliquem auxilio 
suo 

Bxsterno, 1. przestraszyć bardzo, 
exsternata fugam tentabat; exster- 
nati equi. 

Bxstimiulo, 1. pobudzać, podusz- 
czać, virum dictis. 
Bxstinotio, ónis, ż. 

zniszczenie, zgon. 
Bxstinotor, ória, m. ten. który 
gasi, incendii; — przenoś. nisz- 
czyciel, regiae domus, który co 
przytlumia, koniec czemu kładzie, 
conjurationis, belli 

Exstinguo stinxi , stinctum, 3. zga- 
sić, wygasić, ignem, incendium, 
lucem, faces, cinerem i t. p. na 
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zgaszenie, 
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str. biern. gasnąć, ignis exstin- 
guitur, — przenoś. ugasić, sitim; 
zabić, pozbawić życia, juvenem, 
na str. bier. być zabitym, umrzóć, 
exstinctus amabitur idem; przy- 
tlumić, furorem slicujus, puścić 
w zapomnienie, sermo oblivione 
posteritatis exstinguitur; w ogóle: 
Zniszczyć, przyprowadzić do upad- 
ku, exstincto senatu; gloriam rej 
militarıs; ġ) wysuszyć, aquam ri- 
vis, sucum. 

Brstirpo, 1. wykorzenić, właśc. 
í przenoś. vitia. 

Mxsto, åre, wystawać, występować, 
sterczćć, 2 prz. 6 i przyim. ex lub 
de lub samym przyp.6; stąd: a) być 
widocznym, pokazywać się, wpa- 
dać w oczy, exstant vestigia; 8) 
być, trwać, zostawać, exstant 6- 
pistolae. 

Bxstruotio, ónia, £ budowanie. 

Bxstruo, struxi, structum, 3 
wznosić, stawiać, budować, To- 
gum, aggerem, tumulos, turres it. p. 
quum satis altitudo mur: cxstru- 
cta videretur (gdy zdawało Się, że 
mur do znacznćj wysokości jest 
wzniesiony); nagromadziċ, nazbie- 
rać, divitias, zaopatrzyc, focum 
lignis, mensam epulis; — prze- 
uos. dojsc do czego, nabyte co, 
altitudinem excel!entiamqnue vir- 
tutum. ; 

Exsudo, 1. wypoćic się, wydawać 
wilgoć, exsgdat inutilis humor; — 
przenoś. z 4 przyp. nad czóm się 
pocić,  mozolić się, pracowac 
2 ciężkim trudem, quum Pedius 
causas exsudet. 

Bxsul, siulis, m. i ż. wygnaniec 
i kobieta wygnana z kraju, z prz. 2; 
— przenos. exsul mentis, pozba- 
wiony, rozumu 

Exsulo, 1. być wygnanym, wy- 
wołanym z kraju, in Volscos ex: 
sulatum abiit. 

u* 
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Exsultabundus, a, um, wyskaku- 
jący Z radości, uniesiony rado- 


scią. 
Exsultatio, ónis, ż. wyskakiwa- 
me; — przenoś. cieszenie się, uno- 


szenie się radością. 
Exsultim, przysł. wyskakując. 
Exsulto, 1. wyskakiwac, podska- 
kiwac, brykać, equus: boves in 
herba, o wodzie: poet. burzyc się, 
wrzćć, bałwanić się, vada, lati- 
ces aestu, — przenoś. unosić się, 
laetitia, gaudio; o mowie i mówcy: 
unosić Się, bujać myślami, popi- 
sywać Się, oratio exsultat in lau- 
de virtutum; verborum audacia. 
Cxsuperabilis, e, dający się prze- 
źwyciężyc. 
Exsuperantia, ae, Ż. znamienitość, 
wydatnosc. 
Exsuperatio, ónis, Ż. przesada. 
Exsupóro, 1. wznosić się, wzma- 
gac się, górować, flammae; — 
przenoś. celowac, virtute, nobili- 
tate; 2) z 4 przyp. przebyć, ju- 
gum, wystawać nad czem, jubae 
sauguineae exsuperant undas; — 
przenoś. przewyższać, aliquem su- 
perbia; laudes alicujus (okazać się 
wyższym nad pochwały): przemódz, 
pokonac, consilium caecum. 
Exsurdo, |. ogluszyć, — przenoś. 
palatum, przytępiac smak. 
Exsurgo, surrexi, surrectum, 3 
wstać, powstać, podnieść się, a ge- 
nibus, — przenoś. wznosie się, 
powiększać się, wzrastac, Roma 
aedificns, wzmagać się, dolor; po- 
krzepiać cię, nabierac mocy, res- 
publica. 
Exsuscitatio, ónis, ż. wzbudzenie 
uwagi. 
Exsuscito, 1. obudzić, ocucic z u- 
śpienia, wzniecić, flammam aura; 


magnum incendium; — przenoś. 
ożywić, pobudzić, zachęcić, ani- 
mos. 


Exta,orum,». wnętrzności żwierząt, 
z których starożytni przepowiadali 
przyszłość. 

Extabesco, tabui, 3. schnąc na 
ciele, nędzmóc, niszczeć;, — prze- 
noś. upadac, opipiones vetustate. 

Extemplo, przysł. natychmiast, 
wnet, zaraz. 

Extendo, tendi, tensum i tentum, 
3. rozciągac, rozpościerać, digi- 
tos; — przenoś. obalić kogo, alı- 
quem arena; na str. biern. rzucic 
się na ziemię; w znacz. wojen. 
rozciągnąc, rozwinąć, aciem la- 
tius; powiększac, agros, podwyż- 
szać, pretium; przeciągac, prze- 
wlekac, pugnam ad noctem. 
przenoś ay rozszerzać, famam fac- 
ts; nomen n ultimas oras, sławę 
swego imienia rozciągnąć jak naj- 
dalé); b) sięgac nadzieją, spem; 
cj silic się, robic wysilenia, se 
supra vires; se magmis itineribus, 
lub itinera cxt. ($piesznym zdązac 
pochodem}; avidos cursus, poet. 

Extensus, a, um, lub extentus, 
rozciągły, obszerny, rozwlekły. 

Extenuśtio, ónis, ż zjinniejszenie, 
przedstawienie rzeczy w mowie 
w sposób zmniejszający. 

Extenuatus, a, um, rozrzedzony, 
aer; — przenoś. mały, słaby, vires. 

Extśnuo, |]. rozciecńczac, zmniej- 
szac,;, w znacz. wojen. ZWwĘęŁac, 
scieśniac, angustiae extenuabant 
agmea, — przenoś zmniejszać, 
spem, errorem, molestam, poul- 
żac w mowie, munus. 

Exter, lub exterus, a, um, ze- 
wnętrzny, obcy; stop. wyż. exte- 
mor, lus, comes exterior, idący 
z lewej strony, stop najw. extre- 
mus, 1 rzadko extimus, a, um 
ostatni, ostateczny, ìn extretno 
libro, na końcu książki extremo 
bello, w koncu wojny: rzeczow 
extromum, 3, m. koniec, mundi, 


Dxtorebeo 


aestatis, vitae; czasem samo 6x2 
tremnm bez przyp. 2, ad extre- 
mum, na końcu, także w licz. mn. 
extrema imperii, granice państwa; 
w znaczeniu przysł. extremum lub 


, ixtremo, wreszcie, nakoniec; — 


przenoś. a) najgorszy, najniebez- 
pieczniejszy, największy, tempora, 
res, casus, spes, fames i t. p., 
ad eztrema pervenire; 5) najniższy, 
najmniejszy, sors, ingenium. 

Exterebro, 1. wywiercić, wyświ- 
drować. 

Extergeo, tersi, tersum, 2. wycie- 
rać, ucierać. 

Exterior, patrz exter; 
patrz extra. 

Externus, a, um, zewnętrzny, ob- 
cy, zagraniczny, rzeczow. cudzo- 
ziemiec, arcebat suis externos fini- 
bus omnes; externa, orum, ». 
przedmioty podpadające pod oczy. 

Extóro, trivi, tritum, 3. wycierać, 
scierać,  rozcierać, wykruszyc, 
grana, cibum; roztluc, frontem 
calcibus. 

Exterreo, terrui, gerritum, 2. 
przestraszyć, zastraszyć, species 
improvisa exterret; exterrita mon- 
stris; poet. timuit exterrita pen- 
uis, zadrżała ze strachu. 

Exterus, patrz exter. 

Extimesco, timui, 3. lękać się 
bardzo, być w wielkim strachu, 
aliquid; de aliqua re, illud unum 
extimescebam, ne quid turpiter 
facerem. 

Extimus, e, um, patrz exter. 

Extispex, icis, m. wróżący z wnętrz- 
ności żwierząt ofiarnych (exta). 

Extollo, 3. podnosić, wznosić , pu- 
gionem alte; aliquem in gublime; 
oculos ad sidara; — przenoś. py- 
sznić się, nadymać się, animos; 
dodawać komu serca, odwagi, ali- 
cui animos; chwalić, wysławiać, 
wynosić pod niebiosa, aliquem in 


exterius, 
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coelum laudibus lub aliquem ad 
coelum, alicujus meritum verbis; 
aliquid in majus; fortunam ve- 
stram extollitis; wynosić kogo na 
godność, aliquem. 

Extorqueo, torsi, tortum, 2. wy- 
drzóć, wytrącić, arma, sicam, 
hastam, ferrum ex lub de mani- 
bus; — przenoś. siłą co wydobyć, 
wymódz, wycisnąć, cognitionem 
ex animis, veritatem; ze spój. ut 
i tr. lącz., wyprowadzić kogo 
z błędu, alicui errorem; 2) mę- 
czyc kogo, servilem in modum 
extorti. 

Extorris, e, wygnany, wywołany 
z kraju; wygnaniec, ab solo pa- 
trio in hostium urbem; agro Ro- 
mano; hinc extorres profugerint. 

Extrå, przysł. z wierzchu, zewnątrz, 
stop. wyż. exterius, nil extra est 
in nuce duri; extra quam si-, wy- 
Jąwszy jeżeli-. 2) przysm. zewnątrz, 
za, po za, za obrębem, extra ur- 
bem, provinciam; wyłączając, 0- 
prócz, extra ducem; extra istam 
conjurationem; wbrew, pomimo, 
extra ordinem , wbrew przyjętemu, 
zwyczajnemu porządkowi; extra 
consuetudinem; bez, extra jocum, 
extra culpam. 

Extråho, traxi, tractum, 3. wycią- 
gać co skąd, wyprowadzić, wy- 
wlekać, si ferrum extraxisset; ali- 
quem domo; copiąs ex hibernacu- 
lis; telum de vulnere; aliquem 
vi in publicum; hostes in aciem; 
suos omnes incolumes; — przenoś. 
wyprowadzić, uwolnić, urbem ex 
periculis; religionem ex animis, 
wybić komu z głowy skrupuł; 
wydać co na jaw, scelera in lu- 
cem; wynieść kogo, wywyższyć, 
aliquem ad honorem; 2) odkładać 
co, odwlekać, aliquid; aliquid in 
tertium annum; aliquid usque ad 
noctem; in lucem, in multum dief, 


Extraneua 


rem in adventum consulis; uwo- 
dzić kogo czem, aliquem ext.; 
przepędzić czas na czém, diem 
dicendi mora, triduum disputatio- 
mbus; tempus noctis simulatione 
deditionis; aestatem i t. p. 
Extráneus, a, um, zewnętrzny, 
powierzchowny, ornamenta; obcy, 
cudny, cognomen., 
Extraordinśrius, a, um, nadzwy- 
czajny, niepospolity, niezgodny ze 
zwyczajnym porządkiem i biegiem 
rzeczy, imperium, honor. 
Extrarius, a, um, zewnętrzny, 
przychodni, obcy 

Extremitas, atis, ł ostateczność, 
koniec, granica, obwód. 
Extremus, a, um, patrz cextcr. 
Extrico, 1. wywikłać, rozplątać, 


cervam plagis; — przenoś. zdo- 
być się na co, dostac skąd, nu- 


mos; extricas nihil,” nic nie do- 
każes?. 

Extrinsóous, przysł. 7 wierzchu, 
zewnątrz, ze strony zewnętrznej, 
imaginćs extrinsecus irrumpunt n 
miimos; oprócz tego, infinitam ex- 
trinsecus Persarum . nobilitatem 
cepit. 

Extrado, trusi, trusum, 3 wẹ- 
pchnąc, wygnać, wyrzucić kogo 
lub co skąd, aliquem domo, 2) 
wypędzić, wypchnąć dokąd, alı- 
quem ən viam, in Macedonian, 
odeprzec, utrzymać, mare aggere, 
pozbyć się, zbyc, sprzedać, merces. 

Mxtundo, tudi, tusum, 3. wybi- 
jać, wyrzynac, robic płaskorzeźbę, 
ancilia, wyrobic, wymyslic, quis 
nobis extudit hanc artem?. — 
przenoś. rozpędzić, labor extudit 
fastidja. 

Exturbo, 1. wypychac, wyganiać, 
wyrzucac, plebem ex agris; co- 
pias campo. aliquem civitate, pro- 
vincjia. wyzuc z posiadłości, ah- 
quem e possessionibus, aliquem 
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KxUuro 


fortunis omnibus, — przenoś. na- 
bawić niepokojem, mentem alicu= 
jus; zmszczyć, spem pacis. 
Exubóro, 1. obfitowac, oplywać 
w co, pomis exuberat arbor, lu- 
xuma foliorum exuberat umbra 
Exulcóro, 1. jątrzyć, rozrąamć, — 
przenoś. a) pogorszyc, zepsuc, res: 
h) rozjątrzyc, rozgniewac, urazie, 
exulceratus animus; gratiam exul- 
cerare;, ira exulcerati ammi. 
Exuluio, 1. wyc; cxułulatus, a, 
um, ten który wyl, lub dzik 
krzyk wydawał. 
Exundo, 1. wylewać, występować 
7 brzegów, burzyć się. 
Exuo, ui, ūtum, 3. wyciągać, Tyt 
dobywac, telum e vulnere, ensen 
vagina, membra pellibus exuerunt, 
zrzucil» z siebie skórę żwierzęcą, 
Hor Epod. 17, 1% se monstris, 
złożyć dziką, nienafuralną postac; 
hordea do palca, oczyścić z ple- 
wy; — przenoś. se ex laqueis, 
wydobyc się; mihi ex animo exui 
non potetst, esse deos, nie moge 
się wyrzec tej myśli-, homincin 
ex homine, wyzuć się z uczuć 
ludzkości, so jugo lub juguin, 
wydobyć sią z pod jarzma, zrzu- 
ciec z siebia jarzmo. 2) zdjąć, 
zwlec, odjąc, vestem, amiculum, 
alas, pharetram humero, alicui 
chpeum, poet: exuitur cornua, 
pozbywa się rogów, — prztnoś. 
aj stracić, wyzuc się, humanita- 
tem, antiquos mores; uwolnić się, 
pozbyc się, oswobodzić się, ser- 
vitutem, feritatem i t. p. b) wy- 
zuc, pozbawić, ogolocic, w znacz 
wojen. hostom armis, impedimen- 
ts, castris. 
Exuro, uss), ustum, 3. wypalic, 
aliis scelus exuritur igne, 2) spa- 
lic, w perzynę obrócic, classem, 
nargium, oppidum ıt. p; także 
o słońcu. loca solis, ardombus 


BHBxustio 


exusta; exustus ager, — przenoś.” 


niszczyć, vis veneni ferrum exu- 
Tit; 6) o pragnieniu: dokuczać, 
dręczyć, sitis exurit fatigatos. 
Bxustio, ónis, é wypalenie, spa- 
lenie. 
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Fabiłor 


Exuviae, árum, ź. suknie, odzież 

i to wszystko, co się zdejmuje 
z kogo; 2) łupy nieprzyjacielskie; 
Hector exuvias indutus Achilis; 
nauticae; 3) skóra ściągnięta ze 
źwierząt, leonis, bovis. 


F. 


Faba, ae, £ bób, przysłowie: 
isthaec in me cudetur faba, to się 
na mnie skrupi. 

Fabålis, ae, £. bobowy, do bobu 
należący. 

Fabśris,, is, m. rzeka w krainie 
Sabinów. 

Fabńrius, a, um, bobowy. 

Fabella, ac, 3. a) krótka powieść; 
b) bajeczka; c) mala sztuka tea- 
tralna. 

Faber, bri, m. w ogóle: rzemieśl- 
nik, przydany wyraz pokazuje 
gatunek rzemiosła, lignarius, cie- 
śla; ferrarius, kowal; aerarius, 
bronzownik, kotlarz i t. p.; w licz. 
mn. fabri, orum, m. rzemieślnicy 
przy wojsku, na których czele 
był magister fabrum (t. j. fabro- 
rum); — przenoś. faber suae for- 
tunae, sprawca swojego losu. 


Faber, bra, brum, sztuczny, mi- 
sterny. 
Fabius, ii, m. nazwisko rodu 


Rzymskiego;- stąd przym. Fabius 
t Fabianus, a, um, do Fabiusza 
należący; fornix lub arcus, łuk 
lub brama tryumfalna, którą Q. 
Fabius Maximus wystawil. 
Fabratória, ae,ż. miasto Wolsków; 
stąd: Fabraterni, orum, m. Fabra- 
ternowie. 

Fabreficio, feci, factam, 3. sztu- 
cznie co wyrabiać, składać. 
Fabrica, ae, ż. rzemiosło, sztuka, 
szczegól. budownictwo; 2) wyro- 


bienie, obrobienie, wyrób; aeris 
et ferri: membrorum; naturae di- 
ligentem fabricam imitata est ho- 
minum verecundia; 3) rękodziel- 
nia, warsztat rzemieślniczy, Za- 
klad. 

Fabriośatio, ônís, ź kształtowanie, 
budowa, hominis; w odniesieniu 
do wymowy: sztuka. 

Fabriośtor, órie, m. rzemieślnik, 
twórca, budownik, sprawca, tanti 
operis; wynalazca, doli. 

Fabricius, ii, m. nazwisko rodu 
Rzymskiego; stąd: przym. Fabri- 
cius i Fabricianus, a, um, tyczą- 
cy się Fabrycyusza. 


Fabrioo, 1. tworzyć, kształcić, 
cratora. 
Fabricor, 1. budować, wyrobić 


ztwardego materyału, wykuć, it. p., 
gladium, fulmen, signa; tworzyć, 
verba. 

Fabrilis, e, rzemieślniczy, tyczący 
się rzemiosła lub sztuki, tractaut 
fabrilia fabri, rzemieślnik oddaje 
się tćj robocie, na którćj się zna. 

Fabńla, ae, ż. wieść, pogloska, 
fabulam fieri lub esse, stać się, 
lub być przedmiotem mowy; — 
przysłowie: lupus in fabula, o wil- 
ku mowa, a wilk w sieci; 2) baj- 
ka, powieść zmyślona, Aesopi; 
3) sztuka teatralna, tragedya, ko- 
medya, fabulas dare, docere. 

Fabalor, 1. gadac, bredzić, pleść, 
bajać. 
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Fabulósus, a, um, bajeczny, pe- 
łen bajek, carmina; Hydaspes f., 
rzeka w Indyach, o którćj wiele 
bajek pisano; antiquitas f. 

Facesso, facessivi, facessitum, 3. 
sprawić co rozkazano, wykonać, 
wypełnić, jussa, praecepta; w zna- 
czeniu przeciwnćm: nabawić kogo 
czem, alicui negotium (narobić 
kłopotu); 2) nieprzech. oddalić się, 
usunąć się, ex urbe finibusque; 
ab omni societate reipubl. 

Facóte, przysł. dowcipnie, żarto- 
bliwie, dicere, irridere. 

Facótia, ae, Ż. i facetiae, arum, 
żart dowcipny, aliquem superare 
sale facetiisque. 

Facótus, a, um, udatny, delika- 
tny, pełen powabu; stąd: facetum, 
i, a. przedmiot przyjemny, molle 
atque facetum Virgilio annuerunt 
gaudentes rure Cainaenae; 5) do- 
wcipny, żartobliwy, wesołego uspo- 
sobienia. 

Facies, 6i, Ż. postać czegokolwiek, 
powierzchowność, widok, montis; 
reipublicae, civitatis; 0) oblicze, 
twarz, de facie aliquem nosse. 

Facile, przysł. latwo, bez trudno- 
ści, ediscere, resistere, quo faci- 
lius intelligi posset; bez wahania, 
chętnie, pati, carcere; pewno, bez 
zaprzeczenia, bez wątpienia, f. prin- 
ceps; f. deterrimus; _Graeciae f. 
doctissimus. - 

Facilis, e, latwy, Sbadny, nietru- 
dny, dogodny, sposobny, zręczny, 
latwy do obrobienia, wykończe- 
nia, wykonania, uskutecznienia, 
zniesienia i t. p; facile ad cre- 
dendum, facile dictu, intellectu; 
sıbi esse facile z tr. bez.; quod 
ei fuit facillimum, ut-; campus 
operi f.; in facili, e lub ex fa- 
cili, z łatwością, łatwo; 2) skłon- 
hy, chętny, gotowy, commercio; 
ustępujący, przystępny, towarzy- 


Faocio 


ski, grzeczny, uprzejmy, łaskawy 
populus, homo; auris, mores; f. 
ad concedendum; f. in hominibus 
admittendis; f. impetrandae Ve- 
niae; f. amicitia; ò) latwo dający 
się poruszyć, kierować, zwrotny, 
obrotny, oculi; latwo się tlóma- 
czący, f. ad dicendum. 

Facilitas, ātis, ż. przystępność, 
uprzejmość, grzeczność, powol- 
ność, dobroć i t. p. 

Facinorósus, a, um, występny, 
zbrodniczy. À 

Facinus, Óris, x. uczynek, czyn, 
praeclara rei militaris facinora, 
2) gdy nie ma dodanego przy- 
miotnika , oznacza występek, bez- 
prawie, facinus admittere, susci- 
pere; facinus est vincire civem 
Romanum. 

Facio, feci, factum, 3. (w znacz. 
bier. fio, factus sum, fieri); I) 
robić, działać, sporządzać, two- 
rzyć, librum, versus, orationem, 
epigramma ; uskuteoznić, wykonać, 
facinus, caedem; o ogniu: roznie- 
cić, ignem ex lignis; nabyć, za- 
robić, nagromadzić, magnam pe- 
cuniam ex metallis; praedas ab 
aliquo ; divitias ex aliqua re; ze- 
brać, wystawić, manum (oddzia! 
wojska);! dać, tributum; fidem f.; 
zjednać wiarę; audientiam f., dać 
posłuchanie; negotium alicui f., 
wprawić w niebezpieczeństwo, na- 
robić komu kłopotu; audaciam f., 
ośmielić; animum f., dodać serca; 
copiam f., dać sposobność; jactu- 
ram lub detrimentum f., ponieść 
stratę; stipendia f., służyć w woj- 
sku; quid faciam? cóż pocznę:; 
quidnam facerent de rebus suis, 
coby mieli zrobić w swćm polo- 
żeniu; quid hoc homine lub huie 
homini faciag, coby wypadało zro- 
bić z tym człowiekiem?; facere 
z ut i tr. ląez. dokazać, fac, u'e 


Paetóoań 


albo samym tr. lącz (dla wzmo- 
cnienia wyobrażenia działalności), 
fac, cogites, pomyśl; z tryb. bez. 
przypuszczać, wystawiać sobie, 
fac animos non remanere; z prz. 2. 
aj w znaczeniu posiadania, ali- 
quid potestatis lub ditionis suae 
facere, zagarnąć co pod swoją 
władzę; omnia arbitrii sui, wszyst- 
ko zrobić zależnóm od swćj wla- 
dzy lub woli, aliquem proprii ju- 
ris, zrobić kogo niezależnym; by 
w znacz. wartości: cenió, szaco- 
wać, parvi, magni . pluris; quanti 
me faceres; lucri facere, zyskać 
(porów. aequus), z podwójn 
przyp. 4 kogo lub co zrobić czóm, 
aliquem consulem, regem, heredem, 
testem, reum; Siciliam provin- 
ciam; takze: verbis sę locupletem, 
mówić o sobie, że się posiada 
bogactwa; z imiesł. cz, ter: kogo 
Jako mówiącego, działającego wpro- 
wadzać, przedstawiać; II) nie- 
przech. ay działać, postępować, 
2 przysł. recte aut perperam; ae 
mice, imperite, aegre alicui; b) 
w znacz. relig. czynić ofiary, alj- 
cui; ritula; c) należćć do czyjego 
stronnictwa, trzymać z kim. sprzy- 
jać komu, cum aliquo lub ab 
aliquo; zaś: f. adversus aliquem, 
działać przeciw komu; 2) o przedm. 
nieżyjących: a) slużyc, być przy- 
datnym, poet. nec coelum nec 
aquae faciunt; È) stosować się, u- 
chodzić; ad talem formam non fa- 
cit iste locus, poet. == 

Faotóon, forma grec. zamiast fa- 
ciendum, w żarcie. 

Factio , ónis, ż. robienie , testamen- 
tt f. prawo robienia testamentu; 2) 
stowarzyszenie, związek prywatny 
lub polityczny, cum faction! suae 
Becaudarum nomen imponerent; 
spisek , militaris; quae intor bonos 
amicitia est, inter malos factio. 
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Faloariuś 


Factiósus, 4, um, ubiegający się 
o Zjednanie sobie wielu stronni- 
ków; chciwy panowania. 

Factito, 1. często czynić, quod 
veteres factitarerunt, zwykli byli 
robić; naznaczac, aliquem he- 
redem. 

Faotum, i, 2. czyn, dzieło, rzecz 
zrobiona, illustre , egregium , prae- 
clarum. 

Factus, a, um, sztucznie wyrobio- 
ny, argentum; sunt auri pondera 
facti; o mowie: wypracowana, 
oratio polita et facta, o ludziach: 
uczony, wykształcony, domi fact 
artifices. 

Facultas, Gtis, Ż. latwość dziala- 
nia. stąd: 1) sila, moc, uzdolnie- 
nie, usposobienie, talent, dar przy- 
rodzenia, iugenii; 2) możność, 
sposobność, środek do załatwienia, 
uskutecznienia czego, dare facul- 
tatem rei faciendae; stąd: a) ma- 
Jątek, zamożnośc, zwykle w licz. 
mn. ne major sit benignitas, quam 
facultates; b) zapas, znaczna ilośc, 
omnium rerum in oppido summa 
facultas; navium. 

Facunde, przysł. wymownie. 

Facundia, ae, Ż. latwośc mowic- 
nia, wymowa. 

Facundus, a, um, wymowny, ho- 
mo; vox, lingua, oratio. 

Faecùla, ae, Ż. lagier. 

FaeBulae, arum, £. miasto w Etru- 
ry1. stąd: Faesulanus, a, um, Fe- 
zulauski, rzeczow. Fezulanczyk. 

Faex, faecis, £ drożdże, osad, la- 
gier. falerna faece miscet vina, — 
przenoś. o ludziach. motłoch, ga- 
wiedz. 

Fagineus, i 
bukowy. 

Fagus, i, (us, poet.), ź. buk. 

Falarica, ae, ż. pocisk wielki, grot 
palny. 

Falcśrius, 


faginus, a, um, 


ii, m. 


robiący kosy, 


Palchtue 


bandlujący kosami; inter falca- 
rios,. odnosi się do ulicy, gdzie 
się tego rodzaju wyroby znajdo» 


wały. 

Falcatus, a, um, kosami uzbrojoe 
ny, opatrzony, currus, quadrigae; 
2) mający kształt kosy, ensis. 

Falcidius a, um, nazwa Rzyme 
skiego rodu; stąd Falcidiśnus, 
„a, um, faleydyański. 

Falcifer, Ura, śrum, noszący kosę, 
«zbrojony kosą; przydomek Sa- 
turna. 

Falco, nis, m. sokół. 

Falerii, órum, m. miasto Falisków. 

Falórinus, a, um, == Falernus. 


Falernus ager, pole w Kampanii . 


slynące niegdys przewybornóćm 
winem; stąd: vites lub uvae Fae 
lernae, prela F.: i rzeczow. Faler- 
num, i, m. wino Falernejskie, 
także: Falernum nazywała się poe 
siadłość wiejska Pompejusza. 

Falisci, orum, m. lud w Etruryi 
1 glówne jego miasto: cepit et 
Faliscos, non minus nobilem cie 
vitatem; stąd: Faliscus, a, um, do 
Falisków należący, ex Falisco, 
g krainy Falisków. 

Fallacia, ae, Ż. oszukaństwo, pode 
stęp, podejście, zdrada. 

Fallacilóquus, a, um, nieszczerze, 
„chytro mówiący. 

Pallaciter. przysł. zdradliwie, chy- 
tro, falszywie. 

Fallax, cis, zdradliwy, zwodniczy, 
mylny, chytry, podstępny, astro- 
logi, spes, imitatio virtutis. 

Fallo , fefelli, falsum, 3. omylić, 
oszukać, podejść, fallit me ali- 
qa, mylę się w czém; ea res 
illum fefellit, to go w błąd wpro- 
wadziło; si fallo, jeżeli nie do- 
dotrzymuję słowa; stąd: nieosob. 
fallit me, ludzę się, mylę się; 
także z nast. quin, i tr. łącz. nee 
que Caesarem fefellit, quin ab iis 
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Fale 


cokortibus initium victoriae eri- 
retnr, nie mylił się Cezar, wie- 
dział dobrze, iż-; w formie bier. 
fallor, mylę się. W szczegół. a) 
aliquem aliqua re, oszukać kogo 
w czóm; fallere depositum, w Spo 
sób podstępny zabrać, zatrzymań 
przedmiot sobie powierzony; fidem, 
promissum, dextram, złamać wiarę, 
niedotrzymać słowa, obietnicy; 
mandata, nie wykonać zlecenia. 
b) fallere aliquem lub samo f. 
być niepostrzeżonym, ujść czyjćj 
wiadomości; także z imiesł. fallit 
hostis incedens, nieprzyjaciel nad- 
ehodzi niepostrzeżony, nieznacznie; 
nee fefellit veniens Tusculanum 
ducem; wódż F. spostrzegł go 
nadchodzącego: e) czas tal prze- 
pędzać, źe niepostrzeżenie pły 
wa, noctem, Moras sermonibus; 
także o przykrościach, które się 
nieznacznie przebywa, labores: cn- 
ram vino et somno fallere, topić 
troski we śnie 6 w winie; d) ukry- 
wać, taić, furta; e) zmyślać, uda: 
wać, faciem alicujus; f) gradus 
fustabilis fallit aliquem, krok nic- 
pewny, slaby sprawuje, że się 
kto ehwieje, potyka; vestigium 
fallero (o ślizkićj drodze, na któ- 
rój pewnych kroków stawiać nie 
można); podobnieź: tn prono pede 
se fallente. 

Falso, patrz falsus. 

Falsus, a, um, zmyślony, nie- 
prawdziwy, fałszywy, mylny, lite- 
rae, gaudium; obłudny, homo; 
rzeczow. falsum, t, m. falsz, kłam- 
stwo, falsum pro vero credere: 
przysł. falso, fałszywie, mylnie, 
falso nunciabatur; czasem samo 
falso, eperaus occuli posse; falso, 
w tém mylił się. 

Falz, falcis, $. kosa, sierp, także 
nóż ogrodniczy, falee vitem pre- 
mere; falces mure!cə, tub samo. 


Pama 


falces, haki zakrzywione służące 
do niszczenia murów podczas oblę- 
żenia, lub do ściągania oblężo- 
nych z muru. i 
Fama, ae, Ż. wieść, pogloska, de 
aliqua re, lub z przyp. 2; fuit 
fama, venenum sumpsisse: f. exie- 
rat, Artarerrem comparare clas- 
sem; by dobre imię, wzietośc, sla- 


wa, bonam famam expetere; fa- - 


mae consulere; magnam sui fa- 
mam relinquere; c) meslawa, fa- 
mam inconstantiae pertimescere:; d) 
u poet. Fama wieść w postaci 0- 
soby: Fama malum , quo non aliud 
velocius ullum. 
Fames, is, ż. głód, łaknienie, chęć 
do jedzenia; famem depellere, 
explere; niedostatek żywności, 


Saguntini fame victi sunt; fames, 
quae.tum erat in Asia; nisi tanta ’ 
fames fuisset i t. p, —  przenos. 


chciwość, zbyteczne pragnienie 
czego , auri sacra fames; b) oschłość 
mowy, brak rozwinięcia, oży- 
wienia. 

Familia, ae, ż. (przyp. 2 familias 
po wyrazach pater, mater, filius, 
filia), czeladz, służba, służący, 
usus est familia optima, vix me- 
diocri; stąd: niewolnicy, poddani 
jakiego pana, Orgetorix omnem 
familiam coegit; także zbiór, gro- 
mada szermierzy, f. gladiatorum 
lub samo f., familiam ducere, byc 
ua czele szermierzy: b) domowi- 
cy, osoby dom składające (wolni 
1 niewolnicy), c) majętność , mają- 
tek, dziedzictwo, zapasy, zasób, 
familiae erciscundae causam agere; 
decem dierum. d) familia, kre- 
wii, ktorym służyło jedno imię 
(cognomen) i którzy stanowili 
częsć podrzędną rodu (gens), illu- 
stris famila, e) sekta filozofów, 
zwolennicy. 

Familiaris, e, do domu należący, 
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domowy, lares, copiae; res f., gó- 
spodarstwo, majątek; należący do 
familii, familijny, funus, consi- 
lium; %) poufały, będący w zaży- 
losci, famiharissimus quisque; rze- 
cow. famıilians, is, m. przyjaciel, 
powiernik, unus ex intimis meis 
famıliaribus; c) także o przedmio- 
tach nieżywot.: poufały, sermo, 
aditus; jura, prawa przyjaźni; d) 
pars f. lub fissum f., w wieszcz- 
biarstwie, część rozciętych wnętrz- 
ności bydlecia ofiarnego , która ro- 
kowała względem przyszłości po- 
wodzenia osób domowych, przyja- 
ciół 4 rzeczypospolitej. 

Familiaritas, atia, ź. poufałość, Za- 
żyłosc, ścisła przyjażh , venire in fa- 
miliaritatem ahcujus; contrahere f. 
Famiuliariter, przysł. poufale, po 
przyjacielsku, vivere cum aliquo, 
un aliquo. 

FPamósus, a, um, sławny, słyną 
cy, zawolany; często także w złćj 
myśli: okrzyczany, osławiony. 2) 
krzywdzący czyją sławę, potwar- 
czy, libelli, carmen. 

Famula, ae, ź. patrz famulus. 
Famularis, e, odnoszący się do 
sług. niewolników. 
Famulśtus, us, m. służba, 
wola, właś i przenos. 
Famóńlor, 1. służyć, pełnić obo- 
wiązki slugi, qui praeesse debe- 
rent, famulantur. 

Familus, służący, posługujący. 
o żywot 1 nieżywot. przedmiotach. 
rzeczow. a) famulus, 1, m. sluga, 
slużebnik. 6) famula, ae, ż. slu- 
ga, slużebnica, niewolnica, włas. 
i przenoś. 

Fanaticus, a. um, natchniony od 
bóstwa, zagorzały, homo, carmen, 
error 1 t. p. 

Fannius, a, um, nazwanie Rzym- 
skiego rodu: stąd: Fannianus, a. 
um, Fannianski. 


nie- 


- — ma 


Fanum, i, n. miejsce bóstwa po- 
święcone; świątynia wraz z ob- 
wołłem do nićj należącym. 
Fanum, í, m. miasto w Umbryi. 
Far, farris, m. zboże wszelkie; 2) 
jęczmień. orkisz. 

Farcio, farsi, fartum, 4. napy- 
chać, nadziewać. 

Farina, ae, ś. mąka. 


Farrago, inis, ś. mieszanina zboża. , 


Fartor, oris, kielbaśnik. 

Fas, n. meodmien. prawo boskie, 
stąd: a) święty obowiązek, prawo 
święte, prawo natury; wszystko, 
co się godzi, co jest pozwołone, 
możne, fas est, Z tr. bez. si fas 
est dicere; si eos hoc appellari 
nomine fas est; także z sup. fas 
est dictu; 6) los, przeznaczenie, 
fas erat me sociare. 

Fascia, ae, Ż. przepaska, prze» 
wiązka, zawiązka. 

Fascichlus, i, m. pęk, wiązka, 
pakiot, librorum; floram, bukiet. 

Fascino, f. urzekać, oczarować. 

Fascinum, f$, — penis. 

Fascióla, ae, ż. mała przepaska. 

Fascis, is, 'r pęk, wiązka; fasces 
pęki rozg noszone przez liktorów 
przed urzędmkami najwyższymi 
dla oznaczenia ich władzy, prac- 
ferre, stąd o wysokich godno- 
ściach: deferre fasces indigno. 

Fasti, orum, patrz fastas. 

Fastidio, 4. brzydzić się czem, 
wstręt, odrazę mićć od czego, 
gardzić, mianow. w odniesieniu 
do pokarmów i napojów, olus; — 
rzenoś. gardzić, odrzucać co, a= 
iąnem lub aliguid; także” nieza- 
dowolenie objawiać, in recte fac- 
tis fastidiunt; z tr. bez. accipere 
aliqnem m numerum, 

Fastidiôso, przysł. niechętnie, zo 
wstrętem, z przykrością. 

Fastidiósus, 8, um, Znarowiony, 
znudzony czóm, przykrzący sobie 
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literaram latinarum; 
trudny do zaspokojenia, Dre- 
dny; także: pogardzający, brzy- 
dzący się czem, wynoszący się; 
2) ckliwość sprawujący, obrzy« 
dliwy, copia , aegritudo. 
Fastidium, il, a. wstręt, brzye 
dzenie się, ckliwość, obrzydli- 
wość, odraza, wzgarda, właśc. 
i przenoś. magna movent stoma- 
cho fastidia; cibi; audiendi. 
Fastigium, ii, a. wzniesienie, Wy- 
sokość, szczyt, wierzchołek, altie 
tudinis; aquae; munitionis, mari, 
templorum , Capitolii; — przenoś. 
wysokość, a mianowicię: a) góre 
ność, znaczenie, dostojność, stan, 
et pari fastigio steterit in utraque 
fortuna (byl w jednakowym stanie 
usposobienia umysłowego); urbem 
ad tantum f. evehere; f. regium; 
f. imperii; suum; tantum; ejusdem 
fastigii cives; b) szczyt, in sume 
mo ant fastigio aut periculo; 
praeteritae fortunae: 2) spadzi 
stość, paulatim angustiore ad in- 
fimum fastigio; molli, leniore fe- 
stiglo; declivis locus tenai fasti- 
gio vergebat; £. terrae; 3) globo- 
kość, scrobibus, quae sint fastl- 
gia. Virg. Geor. II. 288. 
Fastigo, 1. ostro zakończać , biera. 
ostro się kończyć, sterczćć, wzno- 
sić się, in acutam acumen; testu: 
do fastigata; 2) spuszczać na dół; 
Dier. spuszczać się, obniżać się, 
fastigatus collis; f. tigna. 
Fastus, us, m duma, dumne 
bejścis się, pogarda, okazałość. 
Fastus, a. um, w połączeniu z wy- 
razem dies, zwykle w licz. mn. 
oznacza dnie, w których pretor 
w Rzymie mógł odbywać sądy. 
Spis takich dni znajdował się dlu- 
go w ręku kaplanow zwanych 
Pontifices; dopero w r. 449 od 
założ. Rz. wykaz ich był obja- 


co, terrae, 
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wionym publicznie. Do tego wy- 
kazu przyłączono  obszerniejsze 
wyszczególnienie dni świątecz- 


nych, ofiar, igrzysk i wazniejszych 
wypadków rzeczypospolitćj; stąd 
wyraz fasti oznacza kalendarz. 
Fasti consulares lub magistratuum, 
obejmowały poczet najwyższych 
urzędników porządkiem lat spi- 
sany. 

Fatńlis, e, od losu przeznaczony, 
wybrany, zrządzony, consulatus ad 
salutem reipublicae fatalis fuit; 
virga; libri (księgi sybillijskie); 
mors. naturalna; deae, parki, Kie- 
rujące losami; 8) nieszczęśliwy; 
zgubny, aurum, equus, scandit 
fatalis machina muros. 

Fataliter, przysł. podług wyroku 
przeznaczenia; mori, umrzćć śmier- 
cią naturalną. 

Fateor, fassus, 2. wyznawać, przy- 
zuawać się, aliquid; 2) pokazać, 
dać poznać, wyjawić, vultu iram; 
animum clamore; z 4 przyp. i tr. 


bezok. także czasem bier. pudor 
fassus Ovid. 
Faticanus i faticinus, a, um, 


wieszczy; prorocki. 

Fatidicus, a, um; wieszczy, prze. 
powiadający przyszłość, rzeczow. 
wieszcz. 

Fatifer, öra, 6rnm, śmiertelny, 
śmierć niosący. 

Fatigatio, ónis, ż. utrmdzenie, 
zmordowanie ; 2) dokuczanie, żar- 
towanie z kogo, vel levi fatiga- 
tione aliquem taxare. 

Fatigo, 1. zmordować, utrudzić, 
gonić na wszystkie strony aż do 
znużenia, cervos jaculo cursuque 
fatigat; osłabić , fame; poet.: silvas, 
ciągle się uganiać po lasach: diem 
noctemque remigio, dzień i noc 
zeglowac; — przenoś. niepokoić, 
ciągle zatrudniać, Romanos exer- 
citus, Romanam virtutem; Meso- 


Faustus 


potamiam; dręczyć, fame, verberi- 
bus, tormentis, igni i t. p. 8) slo- 
wami: ciągle zachęcać, pobudzać, 
soćios; ciągle, usilnie prosić, pre- 
cibus. 

Fatiloquus, a, um, przepowiada- 
jący przyszłość; rzeczow. Wieszcz 
wieszczka. 

Fatisco, ére, i fatiscor, fatisci, 
rozpadać się, rozstępować się, na- 
ves fatiscunt. 

Fatuitas, ótis, Ż. 
pota. 

Fatum, i, 2. wyrok, wola bogów, 
fata implere;  przepowiedzenie, 
przepowiednia, fata Sibyllina; prze- 
znaczenie, łos, quo fata trahunt: 
si fatum tibi est convalescere: 
przeznaczenie pod względem dłu- 
gości życia, maturius exstingui 
quam fato suo; fato cedere; fata 
proferre (przedłużyć życie); satis 
illis ad fata vel unum vulnus erat 
(żeby uległ śmierci); — przenoś. 
o tym, który jest sprawcą zguby; 
duo illa reipublicae paene fata. 
Fatuor, åri, być natchnionym od 
bóstwa. 

Patuus, a, um, niedorzeczny, głu- 
pi, śmieszny. 

Fatuus, a, um, prorocki, wieszczy: 
stąd Fatuus, i, m. imię Fauna 
i Fatua, ae, ż. żona albo córka 
Fauna. 

Faunus, i, m. dawny król Laty- 
nów, wnuk Saturna, ojciec Laty- 
na, po swojćj śmierci jako wiesz- 
czy bożek- pól i lasów czczony, 
później brano go za toż samo bó- 
stwo, co Pan u Arkadyjczyków 
Fauste, przysł. szczęśliwie, po- 
myślnie. 

Faustitas, śtie, 3. płodność, ży- 
zność jako bóstwo, nutrit rura 
Ceres, almaque Faustitas. 

Faustus, a, um, szczęśliwy, blogi. 
2) Faustus, i, m. rzymski przydomek 


nierozum , głu- 


Feuto? 


Teutor, Oris, m. laskawca, pomo- 
enk, opiekun. 

Pautrix, iois, $. laskawczyni, 0 
piekunka. 

Faux, faucis, 4. zwykle w licz. 
mn. gardziel, gardło, paszczęka, 
sitis fauces urit; — przenoś. wąz- 
kie, ciasne przejście, cieśnina, wą- 
wóz, fauces portus angustissimae; 
in faucibus Ciliciae; rozpadlinh, 
otchłań, terrae; lupus incitatus 
improba fauce (chciwością, glo- 
dem); quum faucibus premeretur 
(gdy był w największóm niebez- 
pieczeństwie); urbem ex Delli, 
ore ac faucibus ereptam esse. 

Faventia, ae, 2. miasto w Galliż 
cyspadańskiej. 

Faveo, favi, fautum, 2. sprzyjać, 
byc życzliwym, łaskawym, obja- 
wiać swoją zyczliwość, alieui, re- 
bus alicujus; partibus Cinnanis; 


dignitati ac gloria» alicujus i t. p.; 


e widzach w teatrze: klaskaniem 
tub wołaniem objawiać zadowole- 
nie,linguis animisque favete; plane 
de favente manu; przy obrzę- 
dach religijnych: milczóć, nie 
wymawiać mic złowieszczego lub 
każącego świętość ofiary, faveta 
linguis. 

F'avilla, ae, 8. perzyna, popiół. 

gFavónius, ił, m. wiatr zachodni. 

Favor, Óris, m. przychylność, 
względy, łaska, przychylne zda- 
nie, non respondero favorem spe- 
satum meritis; amplecti aliquem 
favore. 

Favoråbilis, e, ten któremu sprzy- 
jają, mający u kogo względy; 2) 
jednający przychylność, animi do- 
cilitas. 

Favus, i, m. plastr miodu. 

Fax, àois, Ż. pochodnia; b) zjawi- 
ska na niebie, faces coelestes, coeli 
lub samo faces (komety); o słoń- 
Gy i planetach: Tosca fax solis, 
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Phoebi; przenoś, podnieta, 
subjicere faces invidiae alicujus; 
o osobach: podżegacz, Antonius 
omnium incendiorum fax. 

Faxtm, faxo, zamiast fecerim, fe- 
cero. 

Febrioila, ac, é: mała gorączka. 

Febrio, fre, mićć gorączkę. 
Febris, is, ż. gorączka, febra, ae- 
cedit, wzmaga się; decedit, wol- 
nieje, zmniejsza się, ustępuje; 2) 
jako bóstwo w Rzymie. 

Februśrius, mensis lub samo fe- 
bruarius, ii, m. luty, miesiąc 
oczyszczalny, bo w nim ofiary 
oczyszczalne robiono; do czasu 
decemwirów był ostatnim miesią- 
cem roku. 

Februus, a, um, oczyszczalny, ty- 
czący się religijnego oczyszczania: 
rzeczow. februa, orum, m. środek 
oczyszczenia, mianowicie w Zna 
czeniu religijnćm. 

Feounditas, śfis, ż. żyzność, plo- 
dność, dostatek, obfitość; -- prze- 
noś. płodność, animi. 

Feocundo, t. użyzniać. 

Fecundus, a, um, Żyzny, płodny, 
obfity, bogaty, właś. 1--przenoś. 
terra, segetes; ingenium, saecula 
culpae fecunda (plodne w niecno- 
ty). 2) użyżniający, Nilus. 

Fel, fellis, m. Ż6ló; — przenoś. 
o gniewie: exarserat atro felle 
dolor. 

Feles i felis, $. kotka. 
Felicitas, tis, Ż. szczęście, po- 
myślne powodzenie, rerum gesta- 
rum; żyzność, urodzajność, terrae; 
2) Felicitas, jako bóstwo w Rzymie. 
Feliciter, przysł. szczęśliwie, po- 
myślnie; przy wynurzeniu życze- 
nia: feliciter, daj Boże szczęście; 
także o żyzności ziemi: illic ve- 
niunt felicius uvae. 

Felis, is, patrz felos. 

Felix, tcia, urodzajny, arbor, Cam- 


z) Pemen 


pania, Arabia; ô) szczęśliwy, 
uszczęśliwiopy, obdarzony szczę- 
ciem; poet. cerebri; quo non fe- 
ltcior alter ungere tela manu; fe- 
lix prole virum; c) uszczęśliwia- 
jący, łaskawy, życzliwy, sis felix 
tuis! stąd: quod bonum, faustum, 
felix fortunatumque sit. 
Femen, inis, n. udo. 
Femina, ae, ż. kobieta, niewiasta; 
samica; niewieściuch. 
Feminóśtus, a, um, zniewieściały, 
siły męzkićj pozbawiony. 
Femineus, a, um, kobiecy, nie- 
wieści, słaby, niemęzki. 
Femur, rie, n. udo 
Fenóbris, e, lichwiarslu, lichwy 
tyczący się. 
FenerśGtio, 
wiarstwo. 
Fenerśtor, oris, m. kapitalista po- 
¿yczający na procent, na lichwę, 
lichwiarz. acerbisstmi feneratores. 


ónis, t. lichwa, lich- 


Fenóro, 1. pożyczac na procent 
lub na lichwę, trudnte się lich- 
wiarstwem. 


Fenóror, l. dawac na lichwę, pe- 
cunias; binis centesimis: samo f. 
zajmować się lichwiarstwem; — 
przenoś. provincias, lichwą wy- 
cienczać; beneficium, czynić do- 
brze dla interesu. 

Fenestella, ae, i. 
bramy w Rzymie. 

Fenestra, ae, £ okno w mieszka- 
niu: 2) otwór w murze dla wy- 
puszczania strzałów, fenestrae ad 
tormenta mittenda. 

Feneus, a. ùm, g siana, sienny. 
Fenicularius, a, um, koprowy, 
campus, kraina w Hiszpanii tarra- 
koneńskićj. 

Fenile, is, s. szopa na siano. 
Fenisóca, ae, m. kosiarz. 
Fenum, |, a. siano; przysłowie, 
fenam in corna habet, uciekaj, 
niebezpieczny to czlowiek. 


nazwa małej 


829 


` 


Ferentlnum 


Fenus, ris, m. procent, lichwa 
numos ponere in fenore; pec 
niam occupare grandi fenore; fe- 


nore obrui, mersum esse, labo- 
rare. 

Fera, ae, patrz ferus. 

Feraciter, przysł. piodiu, , uro- 


dzajnie. 

Ferślis, e, tyczący się umarłych, 
ogrzebowy, załobny; rzecz. fera- 
ia, ium, a. obrzędy religijne po- 
święcone pamięci umarłych w koń- 
cu lutego (jako ostatniego miesią- 
ca w dawnym rzymskim kalenda- 
rzu); stąd tempus ferale lub dies 
feralis, smutny, zgubny. 

Ferax, ois, żyzny, plodny, obfi- 
ty, z przyp. 2 lub 6 właś. i prze- 
noś. ferax venenorum; oleo; in- 
geniis. 

Fercilum, i, m. sprzęt, naczynie 
do noszenia czego, f. pomparam 
(z posągami bogów, która obno- 
szono. na igrzyskach); pompá fer- 
culorum illustri (z obrazami Xra- 
tz i miast podbitych, tudzież 
ogów, którzy tamże byli «czcze- 
ni i t. p.; 2) potrawa, multaque 
de magna superessent fercula 
coena. 

Feró, przyst. prawie, niemal, przy 
oznaczeniu liczby i czasu: quin- 
genti fere saucii; hora fere tertia; 
non f., niebardzo, niekoniecznie, 
nihil aut non fere multum; 2) zwy- 
kle, zwyczajnie, ut fere fit. 

Ferentarius, ii, m. żolnierz lekko 
uzbrojony. 

Ferentinum, i, m. miasto Herni- 
ków; stąd: a) Ferentinus, a, um, 
Ferentyński, caput aquae F. lub 
caput Ferentinum, źródło rzeczki 
przy Ferentynie; 7zeczow. Ferenti- 
na, ae, 2. bogini Ferentynów; b) 
Ferentinas, śtia, 2 Ferentynu, 
w licz. mn. Ferentinates, Feren- 


tynaa. 


Ferótrius 


Ferótrius, ii, m. przezwisko Jo- 
wisza, któremu łupy zwane spolia 
opima ofiarowano. 

FPerótrum, i. n. nosidło, mary. 

Feriae, śrum, é. dnie świąteczne, 
uroczyste, wolne od pracy; ferias 
indicere in triduum; f. forenses; 
—przenoś. spokojność, pokój, prac- 
stare Hesperiae longas ferias. 

Feriatus, a, um, wolny od robo- 
ty, dies, świąteczny. 

Ferinus, a, um, tyczący się dzi- 
kich żwierząt, dziki, caedes (za- 
bijanie Źwierzyny); caro f. lub 
samo ferina, źwierzyna. 

Ferio, ire, bić, ciąć, kłóć, caper 
cornu ferit; murum arietibus; u- 
derzać o co, sublimi feriam sidc- 
ra vertice; zabijać, aliquem secu- 
ri; rozlegać się, ferit aethera 


clamor; foedus f., zawierać przy- 
mierze (dla tego mówi się ferire, 


bo przytćóm świnię zabijano na 0e 
fiarę); verba palato, wymawiać; 
mediun f., trzymać się średniéj 
drogi; acre ferit frigus (razi). 
Feritas, ātis, Ż. dzikość, „feritatem 
exuere, deponere. 

Ferme, przysł. prawie; bez mała, 
około, niema], przy oznaczeniu 


liczby i czasu, sex ferme onerż=' 
riae; haud f., non f.. prawie nic, 


haud ferme invenias, nie latwo 
znajdziesz; 2) zwykle, zwyczajnie. 
Fermento, 1. kwasić, rozczyniać: 
„na str. bier. kwaśnieć, kisnąć. 
Fermentum, i, kwas, ER: 
stąd: napój z jęczmienia (piw), 
‘pocula vitea imitantur fermento. 
Foro, tuli, lâtum, ferre, w ogóle: 
nieść, nosić, aliquem lub aliquid; 
w szczególności: f) 'w znaczeniu 
wojennćm: arma ferre posse, być 
zdolnym do noszenia broni: arma 
ferre contra lub adversus lub in 
aliquem; signa ferre, wyruszyć 
z wojskiem, uderzyć, natrzóć; 
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II) zróżnemi wyobrażeniami wzglę” 
dnemi; a) obnosić, ogłaszać, po 
wiadać, na str. bier. być przed- 
miotem mowy powszechnej, być. 
w ręku wszystkich, cujus scripta 
feruntur; stąd: ferunt z 4 przyp. 
i tryb. bez. lub fertur, feruntur 
z l przyp. i tr. bez. mówią, glo- 
szą; fama fert; wieść niesie z 4 
przyp. i tryb. bez.; ferre z podw. 
4 przyp. sławić, głosić, uznawać 
kogo za co; se ferre aliquem, 


"uważać siebie za co, mienić się 


czem, quamvis fers te nullius e- 
gentem; majorem se ferebat; no- 
bilis ferebatur , uchodzil, byl glo- 
śny; 8) wnosić, ferre alicui aliquid 
expensum; porów. expendo; c) ue 


„nosić, wynosić, zabrać, zagarnąć 


(w złćj myśli), ferre et agere, 
PE: ago; otrzymać, dostać (w do- 

rćj myśli); partem praedae, fruc- 
tus i t. p; d) wydawać. z siebie, 
rodzić, terra fert fruges; — prze» 
noš. aetas poetam tulit; oratorem 
prope perfectum; 2) — przenoś. 
a) udawać jata osobę, grać rolę, 
personam alienam f.; aliquem in 
oculis ferre, wielce milować; prae 
se, ferre aliquid, lub z 4 przyp. 
i tryb. bez. dać poznać, pokazy- 
wać, wydawać, wyrzucać, wysta- 
wić na jaw; także bez prae se, 
paullo apertius lub apertissime. 
aliquid f., obscure et clam f., 
taić, ukrywać; b) doznać, otrzy- 
mać, calumniam, repulsam; non 
tacitum feram (nie zamilczę); im- 
pune lub inultum aliquid ferre, 
ujść kary, zemsty; c) znosić, wy- 
cierpićć, aliquid lub aliquem: 


także z tryb. bez.; często: aliquid 


aegre, moleste, indigne, graviter, 
moderate, aequo animo i £: p, 
znosić, przyjąć; Kaegre ferre z 4 
przyp. i tr. bez.; moleste fers de 
illo. ID przynosić, dawać, ofia- 


ani Fero 


tować, dona, sacra it. p.;— prze- 
noś. a) przynosić, dawać, zrzą- 
dzić, spowodować, auxilium, fi- 
dem, perniciem, i-t. p.; b) do- 
nosić, objawić, uwiadomić, a 
stąd: przedstawić, mastręczyć, 
ofiarować, aliquam (za żonę); còn- 
ditionem; c) sententiam lub suf- 
fragium, wyrokować, głosować; 
legem, rogationem, uchwalić, wnio- 
sek zrobić, przedstawić : podobnież: 
ferre ad populum de aliqua re: 
zalecić, nastręczyć, podać, alicui 
judicem; d) pociągać za sobą, wy- 
magać, dopuszczać i t. p., quid 
res, quid causae, quid tempus 
feret; ut opinio et spes fert; fors, 
fortuna fert; consuetudo fert; na- 
tura fert, ut-. IV) nieść dokąd, 
prowadzić, pędzić; se ferre lub 
ferri, rączo lub szybko się poru- 
szać, szybko íść, śpieszyć, wpa- 
dać, lecićć pędem , jechać, szyb- 
ko płynąć i t. p. quocunque pe- 
des ferent; pedem ferre (iść); gra- 
dus ingentes f. (robić); coelo supi- 
nas manus (wznosić); quo ventus 
fert (pędzi, niesie); se alicui ob- 
viam (wychodzić na spotkanie 
czyje); se extra tacta; ad eum 
omni celeritate ferri; cursu in 
hostem ferri; ferri equis; ferri 
pennis per aethera; Rhenus cita- 
tus. fertur ad-; tempestate ferri 
(być porwanym, uniesionym); stel- 
lae circum terram feruntur i t. p.— 
przenoś. aliquem in lub ad coe- 
lum laudibus (wychwalać kogo, 
wynosić pod niebiosa); laude, fa- 
ma ferri (być chwalonym, słynąć); 
rem supra f. quam fieri potest; in- 
certa in majus (powiększać); omni 
cogitatione ferri ad aliquid (zwró- 
cić, skierować myśl do czego); a- 
nimus fert dicere (chcę mówić); 
ferri odio, crudelitate (być unie- 
sionym); ad studium audiendi; 
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2) prowadzić, o drogach; ad lub 
in locum: — przenoś. si qua ad 
veram via feret inquirentem. 

Ferócia, ae, Ż. dzikość, zapęd, 
wyuzdanie, zuchwalstwo, upór; fe- 
rociam animi, quam habuerat vi- 
vus, in vultu retinens. 

Ferocitas, atis, Ż. nieustraszoność, 
odwaga, śmiałość; w złej myśli: 
zuchwalstwo, hardość, zawziętość, 
ferocitatem comprimere. 

Feróciter, przysł. dziko , srogo, Zu- 
chwale, odważnie, śmiało, f, dic- 
tae sententiae. 

Ferócilus, a, um, odważny, nie- 
pohamowany; śmiały. 

Ferónia, ae, Ż. bóstwo Sabinów, 
którego najznakomitsza świątynia 
była w Kapenie, mieście Etruryi. 
Ferox, ócis, dziki, srogi, nieu- 
straszony, zuchwały, śmiały, od- 
ważny,' victoria ferociores reddit. 
Ferramentum, i, n. żelazne naczy- 
nie, narzędzie, sprzęt. 

Ferrarius, a, um, do żelaza nale- 
żący, faber ferrarius (kowal); of- 
ficina (kuźnia): rzeczow. ferraria, 
ae, ż. kopalnia żelaza. 

Ferratus, a, um, okuty Żelazem, 
orbes rotarum? wojsko pancerne, 
agmina; 2) z Żelaza, żelazny, po- 
stes belli, poet. . 

Ferreus, a, um, z żelaza, žela- 
zny: — przenoś. a) mocny, silny, 
vox; nieugięty, animus Catonis; 
b) nieczuły, nieludzki, nieużyty, 
okrutny, ferreus essem; c) ciężki, 
twardy, sors: scriptor, którego styl 
twardy; szmnus f., sen twardy, że- 
lazny, śmierć. 

Ferrugineus, a, um, koloru Żela- 
znego, rdzawy, ciemno-brunatny. 

Ferrigo, inis, Ż. rdza; stąd: ko- 
lor żelazny, ciemno-brunatny. 

Ferrum, i, ń. żelazo; stąd: wszóle 
kie narzędzie żelazne, sierp, toe 
por, szczegól. miecz; ferro et igni 


— 


40, FPertilie 


(ogniem i mieczem); ferro lacesse- 
re regna (zbrojną ręką, siłą nie- 
przyjacielską); — przenoś. twar- 
dość, nieczułośó serca , solidum in 
pectore ferrum gerit. poet. 

Fertilis, e, żyzny, urodzajny, pło- 
dny, obfity, hominum frugumque;, 
także: Reala) Ceres, Nilus. 
Fertilitas, śtis, 2. plodność, ży- 
zność, urodzajność, agrorum. 
Fertus, a, um, poet. = fertilis. 
Cerdła, ac, Ż. zapaliczka, roślina. 
Ferus, a, um, dziki, nieugłaska- 
uy, po pustyniach żyjący lub ro- 
snący; rzeczow. fera, ae, £ dzika 
zwierz, zwierzyna: także: ferus, 
1, m. dziki żwierz, u poet.: — prze- 
noś. a) dziki, nieokrzesany, nieu- 
ksztalcony, vita; by nieczuły, okru- 
tny, srogi, Jupiter, ensis, bella. 
Fervefaoio, fèci, factum, 3. zago- 
towac, rozpalić , rozżarzyć. 
Fervens, tis, gorący, wrzący, TOZ- 
żarzony; — przenoś. gwałtowny, 
ingenium ferventius rapido amni; 
zażarty, zajadły, latro. 
Ferventer, przysł. gwaltownie, z Za- 
palem, loqui. 

Ferveo, i poet. fervo, fervi 1 fer- 
bui, óre i re, wrzóć, żarzyć się; 
o morzu: burzyć się, fervet aestu 
pelagus; — przenoś. a) palac, 
wrzéć, unosic się, animus ferve- 
bat ab ira; fervet avaritia, b) roió 
się, występowac w wielkiój liczbie 
do działania, fervet opus, robo- 
ta wykonywa się z zapałem; totam 
Marte fervere Leucaten; semita fer- 
vet opere. 

Fervidus, a, um, wrzący, palają- 
cy, gorący, pars mundi fervida; 
axis; burzący się, aequor; — 
przenoś. gwałtowny, wzruszony, 
vżgwiony, ingenium; dicendi ge- 
nus; orator 

Fervo, patrz ferveo. 


Fervor, ôris, m. wrzenie, burze- 


Fettlaiie 


nie Bię, gorąco, zapał, wlaśc. 
1 przenoś. maris; aetatis. 

Fescennia, ae, £. i -um, ii, m. mia- 

sto w PA stąd Fescenninus, 

a, um,  Fescenniński, versus, 
wiersz niezgrabny, odznaczający 
się uszczypliwoscią, szyderstwem, 
śpiewany przy obchodach wesel- 
nych i t p. nazwany od miejsca, 
w któróm wziął początek. 
Fessus, a, um, zmordowany, Znu- 
zony, strudzony, zmęczony, znę- 
kany, rerum; aetate; słaby, w złym 
stanie będący, niezdatny do użyt- 
ku, artus; naves; fessis rebus fi- 
nem ferre, nieszczęściom, przy- 

m okolicznościom koniec po- 
lozyć. 

Festinanter, 
śpiesznie. 
Festinśtio, 
skwapliwość, 
properare. 
Festino, 1. spieszyć, kwapić się. 
ad reliqua; festina lente; śpiesz- 
nio co robić, przyspieszać, z przy- 
pad. 4. fugam; iter festinatum; 
także z tryb. bez. migrare. 
Festinus, a, um, ópieszny, pręd- 
ki, skwapliwy. 

Festive, przysł. przyjemnie, we- 
soło, grzecznie, daikatnie. 
Festivitas, śtis, ź. grzeczność, żart 
dowcipny, delikatność w obejściu 
się i w wykładzie mówcy. 
Festivus, a, um, przyjemny, we- 
soły, żartobliwy, dowcipny, acroa- 
ma, poema, sermo. 

Festus, a, um, świąteczny, uro- 
czysty: rzeczow. festum , i, m. świę- 
to, uroczystość. 

FPetialis, is, m. w licz. mn. Fe- 
tiales, zgromadzenie kapłanów, 
którzy mieli sobie poruczoną wła- 
dzę wypowiedzenia wojny, zawie- 
rania przymierza i pokoju; roze 
strzygali spory z obcemi uarodą- 


przyst. skwapliwie, 


ónis, f. pośpiech, 
omni festinatione 


Feotdra 


mi, $ domagali się od nich zadosyć 
uczynienia (res repetere). Ten 
z nich, który do takićj czynności 
był użyty, nazywał się pater pa- 
tratus. 

Fetóra, ae, Ż. plodzenie, wyda- 
wanie płodu; 2) płód, przypłodek. 
Fetus, us, m rodzenie, płodzenie; 
2) plód, owoc, arborci, nucis; 
multiplices fetus procreant. 
Fetus, a, um, brzemienny, zapło- 

-dniony; żyzny, urodzajny, obfity, 
terra feta frugibus; pełny, poet. 
loca feta furentibus austris; ma- 
china fatalis feta armis. 

Fibra, ae, żyłka, włókno, miano- 
wicie we wnętrznościach, z któ- 
rych przyszłe wyroki bogów prze- 
powiadano; poet. wnętrzności. 

Fibrónus, i, m. rzeka w Lacyum. 

Fibila, ae, Ż. haftka, spinka, 
sprzączka, klamra i t p 

Fioana, ae, Ż. miasto w Lacyum. 

Fiote, przysł. na pozór, nieszczerze. 

Piotilis, e, gliniany; rzeczow. fic- 
tile, is, w. naczynie gliniane; fic- 
tilia deorum, posągi z gliny. 

Fiotio, ónis, Ż. formowanie, two» 
rzenie, udawanie, zmyślanie. 

Fiotor, óris, m. snycerz, rzeźbiarz, 
także przy ofiarach sługa kapla- 
nów, który placki ofiarne, tudzież 
wizerunki ofiarnych żwierząt z cia- 
sta lub wosku robił; u poet. któ- 
ry co zmyśla lub rzeczy zmyślo- 
ne przedstawia, fictor fandi Ulysses. 

Fiotrix, tois, Ż. ta, która co 
ksztaltuje. 

Ficilea, ae, miasto Sabinów; stąd: 
Ficuiensis, e, Fikuleński, in Fi- 
culensi, w okolicy Fikulei i Fi- 
culenses, ium, m. Fikulensowie. 

Fioulnus, a, um, figowy. 

Ficus, i, lub us, ż. drżewo figo- 
we; figa, owoc; ficus prima, po- 
czątek jesieni. 

Pidólia, ae, $. naczynie gliniane, 


333 


Fidos 


garnek; szczugól. naczynie od 
tynku, pobielania, duos parietes 
de eadem fidelia dealbare, przy- 
słowie, za jednym bankietem dwa 
wesela odprawić. 

Fidólis, e, wierny, rzetelny, pe- 
wny, amicus, servus; oculi, con- 
silium; rzeczow. fideles, ium, m. 
ludzie wierni, godni zaufania, si 
quem tuorum fidelium voles; b) 
trwały, tęgi, mocny, lorica. 

Fidelitas, âtis, ż. wierność, 8u- 


mienność. 
Fideliter, przysł. wiernie, rzetel- 
nie, uczciwie, monere, vivere; 


pewno, z pewnością, quo fidelius 
literae ad te perferantur; pilnie, 
discere ingenuas artes. 

Fidenae, arum, i -a, ae, Ż. mia- 
sto Sabinów; stąd: Fidenas, štis, 
do Fidenów należący i Fidenates, 
ium, m. Fidenaci. 

Fidens, tis, ufający, ufny, fidens 
animi, poet. 

Fidenter, przysł. bezpiecznie, z uf- 
nością. Śmiało. 

Fidentia, ae, Ż. ufność, mocne 
zaufanie. (cyzalpińskiej. 

Fidentia, ae, ż. miasto w Gallii 

Fides, ci, ż. zaufanie, ufność, wia- 
ra, kredyt; stąd: aj wierność 
wzbudzająca zaufanie, rzetelność, 
sumienność, (ex) bona fide, w dobrćj 
wierze; judicia de mala fide, w spra- 
wie, kiedy kto przekonany.o nie- 
słuszności dzierży rzecz cudzą; 
by przyrzeczenie, zapewnienie, za- 
ręczenie; fides publica lub samo 
fides, przyrzeczenie opieki osobi- 
stćj , zabezpieczenie , straż, accepta, 
interposita fides; venite, se per- 
mittere in fidem alicujus lub in 
fidem ac potestatem alicujus, zdać 
się na czyją laskę i nielaskę; se- 
qui fidem alicujus, oddać się pod 
czyją opiekę; in fidem recipere 
aliquem, wziąć kogo pod opiekę, 


334 


tradere in f. oddać pod opiekę, 
powierzyć opiece; c) wiarogodność 
pewność, niezawodność, prawdzi- 
wośc, literae auctoritatem et fidem 
habent; fides est, można wierzyć; 
a stąd: pewny dowód, manifesta 
fides. in lub ad fidem alicujus rei; 
spelnienie, skutek (u poetów, mó- 
wiąc o wyroczni), promissa exhi- 
buere fidem. 

Fides, is, Ż. stróna instrumentu 


muzycznego; w licz. mn. lutnia, 
lira, fidibus canere; 2) gwiazdo- 
zbiór. 

Fidicen, cinis, m. lutnista, grają- 
liryczny, 


cy na lutni; 2) poeta 
fidicen lyrae Romanae. 

Fidicila, ż. stróna instrumentu 
muzycznego; w licz. mn. lira, 
lutnia i t. p. 

Fidius, bożck, podług niektórych 
ten sam co Herkules, także: Fi- 
dius Sancus; wzywano go szcze- 
gólnićej w formułach zapewnienia, 
przysięgi: per deum Fidium lub 
me dius Fidius, zaiste, na moje 
sumienie, zapewniam, Bogiem się 
swiadczę, Bóg świadkiem. 

Fido, fisus sum, 3. ufać, po- 
kładać nadzieję, wierzyc, spusz- 
czać się na kogo, na co, sibi; hac 
duce, fidis manare poetica mella 
te solum. 

Fidicia, ae, Ź. zaufanie, ufnośc, 
alicujus lub alicujus rei (w kim, 
w czem); mea (we mnie); bene- 
volentiae; rerum suarum; tantane 
vos generms tenuit fiducia vestri ?; 
2) śmiałośc, odwaga, fiduciam 
hosti augere, 3) w znaczeniu są- 
dowem  zawierzenie komu posia- 
dania jakiego przedmiotu, zdając 
się na dobrą wiarę, że go odda; 
judicium fiduciae, sprawa sądowa 
o powrócenie tego, co było dane 
z warunkiem zwrócenia, judicium 
in fiducia lub in fiducjis; stąd: 


Piliośdtnus 


zakład, zastaw, rękojmia, fiducia 
accepta. 

Fiduciarius, a, um, zastawny, do 
czasowego posiadania oddany, cza- 
sowemu zarządowi powierzony. 

Fidus, a, um, wiemy, rzetelny, 
pewny, amicus, pax, judex i t. p. 
alicui; poet. z przyp. 2., regina 
tui fidissima. 

Figo, fixi, fixum, 3. przytwierdzić, 
przybić, utkwic, wetknąć, wra- 
zić, wbić, wsadzić; aliquid (in 
aliquo loco), aliquem in cruce lub 
cruci; verubus trementia figunt; 
cuspidem ın terra, arma ad po- 
stes lub (in) postibus (zawiesić); 
leges, przybic w miejscu publicz- 
nem, ogłosic; oculos solo, wlepić; 
restigia, zatrzymać; sarissam in 
medio gutture (wepchnąć); sagitta 
in medio crure fixa; stąd: aliquem 
telis i t. p. albo samo aliquem, 
przeszyć, zastrzelić, zabić; cali- 
gas auro (okuć), - przenoś. dicta 
animis, wrazić; mentem in aliqua 
re, uwagę zwrócić; modum ne- 
quitiae, położyc koniec. 

Figulus, i, m. garncarz. 

Figūra, ae, Ż. kształt, postać, ho- 
minis, corporis, signorum; non 
tam magno corpore, quam figura 
venusta; — przenoś. sposób, spe- 
cies et quasi fig. dicendi, quasi 
forma figuraque dicendi; postac 
w wymowie: wyrażenie odstępu- 
jące od mowy zwyczajnej. 

Figóro, 1. kształcic, nadawać po- 
stać, wlas. 1 przenoś. os tenerum 
balbumque poeta figurat; w umy- 
śle sobie wystawiać, wyobrażać, 
animo species inanes. 

Filia, ae, ż. (przyp. 3 i 6 filiabus 
v filiis), córka; f. virgo, mezamę- 
¿Ra ,—przenos. silvae filia nobilis. 

Filicśtus, a, um, mający postac 
paproci na sobie wyrytą, paterae, 
lances. 


pe a= 3 "=. 


Pilióla 


Filidle, ae, $. córeczka; mówi się 
także o mężczyźnie zniewieścia- 
lym, duce f. Curionis. 

Filiólus, i, m. synek. 

Filius, ii, m. syn; w licz. mn. 
synowie* lub w ogóle dzieci; filius 
fortunae, dziecię szczęścia; f. tcr- 
rae, nieznajomy, nizkiego rodu 
czlowiek. 

Filix, icis, ż. paproć. 

Filum, i, s. nić, przysłowie: te- 
nui pendere filo, na włosku wi- 
sieć, być w wielkićm niebezpie- 
czeństwie; nić życia ludzkiego, 
którą przędły Parki, śmierć, ex- 
trema Parcae fila legunt; stróma 
narzędzia muzycznego, lyrae; — 
przenoś. o mowie, sposobie przed- 
stawienia rzeczy, tenui deducta 
poemata filo. 

Fimbria, ae, 3. brzeg, szlak, fren- 
zla: końce wlosów trefionych. 
Fimbria, ae, m. przyjaciel i towa- 
rzysz Maryusza. 

Pimus, i, m. i fimum, 1, %. gnój, 
nawóz. 

Findo, fidi, fissum, 3. lupać, szcze- 
pać, rozdzielać, dzielić, se f. lub 
findi, rozdzielać się, rozchodzić 
się, rozpadać się; poet: finditur 
in solidum cuneis via (robi się 
otwór klinami); fissum jecoris lub 
jfcorum lub in extis, rozcięcia, 
rozdziały na wnętrznościach żwie- 
rzęcia zabitego na ofiarę, z któ- 
rych jedna część nazywała się pars 
familiaris, druga zaś pars hostilis; 
stąd także: fissum familiare lub 
hostile. 

Fingo, finxi, fictum, 3. kształcić, 
ksztalt nadawać, tworzyć, robić, 
aliquid ex argilla; pocula e ce- 
ra; apes fingunt 'favos; hirundo 
luteum opus; a Lysippo fingi vo- 
lebat; imago ficta; natura fingit 
hominem; maleficam nactus est 
naturam in corpore fingendo; — 
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przenoś. a) zrobić, sprawić, for- 
tunam; przerobić,  przeistoczyć, 
zmienić, vitam subito flecti fin- 
gique posse; z podwój. 4 przyp. 
miserum fortuna Sinonem finxit 
(zrobil nieszczęśliwym); 5) wyo- 
brażać sobie, wystawiać w myśli, 
animo, cogitatione f. lub samo 
fingere; często: finge, fingite, wy- 
staw sobie , wystawcie sobie, z nast. 
4 przyp. i tr. bezok., finge, ali- 
quem fieri i t. d. c) wymyślić, 
zmyślić, catsas, novas sibi reli- 
giones; crimina in aliquem; także 
z 4 przyp. i tr. bezok. carmen f.; 
fabula $. ficta ad voluntatem (po- 
dlug życzenia); poet. fictum, i, n. 
rzecz zmyślona, wymysł, fałsz, 
ficti pravique tenax; dy myśléć 
o czém, zamyślać, przedsiębrać, 
profectionem. 2) urządzać, porząd- 
kować, układać, okrzesywać, vi- 
tem putando; capillos, comas, 
układać, kędzierzawić, fryzować; 
vultum, układać, przybierać , po- 
stać twarzy, przymilać się; ficto 
ectore fatur, mówi obłudnie; stąd: 
ctus, i , m. poet. obludnik, fictum 
astutumgue vocamus, wyćwiczyć, 
wykształcić, aliquem lub aliquid; 
se ad aliquid lub ex aliqua re, 
do kogo, do czego się stosować, 
kroki stosowne robić. 

Finiens, tis, widnokrąg, hory- 
zont. 

Finlo, 4. ograniczać, granicami 0- 
znaczac, określac, imperium po- 
puli Romani; signum animo; lin- 
gua finita dentibus; — przenoś. 
ograniczać, powsciągać, cupidita- 
tes; iibidinem; censuram; potes- 
tatem; oznaczać, tempus; spatium 
temporis numero noctium; nume- 
rum; modum; mors est omuibus 
finita; finitur, ne- (przeznacza się, 
aby nie), kończyć, bellum, vi- 
tam i t. p; stąd: poet. finiri 


Pinio 


t późniejszych zaś pisarzy finire, 
życie kończyć, umrzćć; finire prze- 
stać mówić, finierat Telamone sa- 
tus; sententias verbis, klaść słowa 
na końcu zdań: fimtus, harmonij- 
nie wysłowieny. 

Finis, is, m. (czasem Ż.) a) grani- 
ca, w licz. mn. granice, kraj, 
kraina, in mediis Eburonum fini- 
bus; fine z przyp. 2. aż do; b) ma- 
ra, trwanie, temporis; qui finis 
istius consilii ? (usque) ad eum fi- 
uem , tak dlugo, tak daleko; quem 
ad finem, jak długo? c) koniec, 
finem facere, skończyć, ad finem 
ań do końca; ad finem venire, 
przyjść do końca, osiągnąc sku- 


tek; u później. pisarzy koniec ży- 
cia; d) — przenoś. co najwyźszego, 
największego, bonorum, malorum 
(najwyższe dobro, uajw. złe); ho- 


norum (najwyższe dostojeństwo); 
cel, zamiar, domus finis est usus; 
referre ad illum finem. 

Finite, przyst. z określeniem, z 0- 
gramczeniem. 

Finitimus, a, um, graniczący, po- 
graniczny, sąsiedzki , bellum (z na- 
rodam! sąsiedniemi): rzeczow. fini- 
timi, oram, m. ludy sąsiednie; - 
eh będący z czem w związ- 

u, podobny, blizki, nomen finiti- 
mum pcriculo; metus finitimus 
est aegritudini. 

Finitio, ónis, ź. oznaczenie, 
kreślenie. 

Finitor, óris, m. mierniczy. 
Fio, factus sum, fieri (tr. rozk. fi), 
stać się, stąd: a) byc robionym, 
zrobionym, carinae fiebant ex le- 
v materia, robiono; statua el hr 
insidiae ei fiunt, ft vis in eum. 
sumptus fiunt ın classem 1 t. p.. 
b) z podw. przyp. pierw. byc mia- 
nowanym, obranym, factus est 
Valerius Publicola consul (konsu- 
lem); fit praetor i t p. c) z prz. ? 


Za- 
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wartości: być szacowanym, cenio» 
nym; poważanym, magni, wyso- 
ko, pluris, plurimi; d) powsta- 
wać, wszczynać się, fit strepitus, 
clamor, fletus gemffusque, proe- 
lium, caedes i t. p.: e) dziać się, 
wynikać z czego, iść za czem, byc 
skutkiem czego, factum est ejus 
aequitate, ut-. quid ms lub de 
his fieri vellet; hoc fieri volo; ut 
fit lub ita ut fit lub fieri solet, 
jak zwyczajnie, jak za zwycz$), 
jak bywa; multo fit aliter, dzieje 
się dalcko inaczéj; fieri potest, 
być może; ita fit, ut- stąd wyni- 
ka, wypływa, Że-; quo factum 
est, ut-, stąd poszło, że-; quo 
facto, po czem, za czém, skutkiem 
czego; f) w znaczeniu religijnóm, 
o ofiarach: quum pro populo fieret. 

Firmamen, inis, . podstawa, pod- 
pora, utwierdzenie. 

Firmamentum, 1, n. podstawa, 
utwierdzenie, tigna, quae firma- 
mento esse possint; — przenoś. Tei- 
publicae; szczegól. dowód potwier- 
dzający, glówny punkt. 

Firmanus, a, um, patrz Firmum. 

Firme, przysł. mocno, stale, sta- 
NOWCZO. 

Firmitas, âtia, ż. moc, trwałośc; — 
przenoś. stałość , moc ducha, animi. 

Firmiter, przyst. mocno, trwale, 
stale. 

Firmitido, inis, ż. moc, trwa- 
losc; — przenos. stałość, wytrwa« 
łośc. moc ducha. 

Firmo, 1. utwierdzac, wzmacniać: 
w znacz. wojen.. obsadzie, locum 
munmitionibus; cornua subsidiis; 
aciem, muros, — przenośŚ. a) utwier= 
dziec, utrwalic. 1mperinm, pacem, 
fidem, foedus dicns it. p.: Bb) od- 
wagi dodac, osmielić, alquem, 
anmum; 2) wzmocnic, pokrzepic, 
posilić, vires, corpus labore, ci- 
bo, quiete milites, cibo ac potio- 


Firmum 


ne firmari, wzmocnić się, posilić 
się; praesidium lub aliquem prae- 
sidiis; vocem; — przenoś. wzmo- 
cnić, potwierdzić, zapewnić sobie, 
aliquid jurejurando; civitates ob- 
sidibus; także z 4 przyp. i tryb. 
bezok.: firmat se ea facturum es- 
se; stąd: dowodzić, udowadniać, 
aliquid ex aliqua re. 

Pirmum, i, #. miasto w krainie 
Piceńskićj; stąd: Firmanus, a. um, 
Firmański, rzeczow. Firmanum, i, 
w. wiejska posiadłość przy mieście 
Firmum i Firmani, orum, %. 
Firmanowie. 

Firmus, a, um,- mocno stojący, 
niechwiejący się; solum, janua, 
mori, arbor, robora, carina; trwa- 
ly, vinum; — przenoś. staly, sta- 
teczny, amicus, firmior in amici- 
tia, in sententia, in causa; 2 sil- 
ny, rami, corpus, manus it. p., 
mianowicie: zdatny, usposobiony 

o oporu, copiae, cohortes, prae- 
ndium, civitas, populus: f. exer- 
citus ad bellum; cohortes f. ad 
dimicandum; poet. z tr. bez. fun- 
dus pascere firmus; — przenoś. 

„pewny, niezawodny, literae, spes; 
hoc, quod dico, firmum fore. 

Fisoklic, e, tyczący się skarbu pu- 
blicznego. 
piscina, ae, Ż. koszyk, ficorum, 
do fig. 

Fiscus, i, m. plecione naczynie, 
kosz; 2) kosz na pieniądze, fiscos 
cum pecunia; szczegól. kassa pu- 
bliczna, skarb panstwa; w Cza- 
saqh cesarstwa: skarb cesarski, do- 
chody cesarskie. 

Fissilis, e, dający się lupać, 
lupki. 

Pissio, Ónis, ż. lupanie, szcze- 
panie. 

Picsum, i, #. patrz fiudo. 
Fistūca, ae, ż. kafar do wbijania 
palów. 
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Tlagitlosu6 
Fistied, 1 wbijać pale; ubijać zic- 
mię, równ 

Fistila, ae, $. TUTA, kanal; stąd: 
piszczałka; flet ze trzciny, i t. p-— 
przenoś. fistula , ustawiczne cie- 
czenie. 

Fistulator, Óris, m. grający na 
piszczałce. 
Fistulósus, a, UM, 
ny nakształt pisze: 
kowaty. 

Fixus, a, um, mocny, nieodmien- 
ny, stały, illud fixum in animis 
vestris tenctote. 


rzedziurawio- 
i; 2) dziur- 


- Flabellum, i, m. wachlarz; — prze- 


noś. fl. seditionis, podnieta. 

Flabilis, e, powietrzny, 
chalny. 
labrum, t, m. wianie, dęcie, 
reae. 

Flacceo, ére, zwiędnąć, zmięk- 
nać; — przenoś. slabieć, ustawać 
w czem. 

Flaocesco, flaccui, 3. więdnąć, 
schnąć; — przenoś. slabieć, usta- 
wać, tracić żywość, oratio. 

Flaccidus, i flaccus, a, um, zwię- 
dły, uschły, mdły, stąd: flaceus, 
obwisłe uszy mający; 2) Flaccus, 
przewisko wielu rodów rzymskich. 
Flagello, 1. biczować, smagać, bit. 

Flagellum, i, n. bicz; — przenoś. 
zgryzota sumienia; 2) rzemień 
u pocisku; 8) w licz. mn. młode 
gałązki, szczegól. winorośli; c) od- 
nogi polipów, poet. 

Flagitótio, Ónis, Ż. domaganie się, 
naleganie, upominanie się. 

Flagitótor, Óris, m. ten, który sit 
upomina, który nalega, z przyp- 
drug. triumphi. 

Flagitióse, przyst. zelżywie, ha- 
niebnie. 

Flagitiósus, a, um, zelżywy, ha- 
niebny, sromotny, bezeciiy, vita, 
homo; civitas ex pulchermma pcs- 
sima ac flagitiosissima facta est. 


oddy- 
Bo- 


£fiagitium 


Flagitium, ii, a. postępek hańbią- 
cy, szkaradny, hańba, sromota, 
f. committere, admittere, facere; 
także o osobach: niecnota, niecno- 
tliwy, szkaradne stworzenie. 
Flagito, 1. domagac się, upominać 
Się Z naleganień, metuo, ne te 
flagitent; mercedem ab aliquo; 
promissa; quum stipendium ab le- 
gionibus flagitaretur: wymagaċ, 
quae tempus flagitat; quid studia 
a te flagitant: z podwójnym przy- 
pad. 4., frumentum me flagita- 
bant; z nast. ut i tr. lącz. flagi- 
tavi, ut convocaremur; chcićć wie- 
dzieć, badać, dochodzić, crimen; 
quae sint ea numina divum, fla- 
gitat. 

Flagrans, tis, palący się, onera- 
riae; crinis; — przenoś. pałający, 
lumina (oczy); genae; gwałtowny, 
uniesiony namiętnością, amore, 
odio. 

Flagrantia, ae, £. pałanie, upał, 
skwar, solis; — przenoś. o na- 
miętnościach: oculorum, lubież- 
nośc, pałająca miłość, która się 
w oczach maluje; materna, gorą- 
ca miłość macierzyńska. 

Flagro, 1. palićsię, plonąć, płomie- 
niem wybuchnąć; — przenoś. pa- 
lać, cupiditate, desiderio , amore, 
odio, bello; flagrabant vitia apud 
illum; infamia lub rumore malo 
(być osławionym): inopia (być 
w wielkim niedostatku). 

Flagrum, i, », bicz, batóg. 

1 Flamen, inis, m. kapłan, któ- 
ry sprawował obrzędy religijne 

rzywiążane do czci szczególnego 
ożka. Z początku było 1ch trzech: 
Fl. Dialis, Jowisza; Martialis, 
Marsa; Quirmnalis, Romulusa; pó- 
żnićj liczba ich została powięk- 
szoną. Dzielili się na wyższych 
(majores) i miższych (minores); 
pierwszych wybierano z rodu pa- 
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trycyuszów, drugich z plebeju- 
szów. Najznakomitszym między nje 
mi był Fl. Dialis. 

2. Flamen, inis, z. a) wianie wia- 
tru, regunt flamina diverso trac- 
tu; stąd: wiatr, ferunt sua fla- 
mina classem, wiatr unosi flotę; 
h) granie na dętym instrumencie, 
tibiae, poet. 

Flaminium, ii, 2. godność kapłana 
flamen zwanego. 

Flaminius, ii, m. nazwisko rodu 
Rzymskiego; stąd: Flaminius i Fla- 
minianus, Flaminski, Flaminian- 
ski. 

Flamma, ae, ź. płomień, także o 
świetle gwiazd i błyskawicach, 
poli fixae flammae; dcum genitor 
rutilas per nubila flammas spar- 
git; — przenoś. gwaltownosć, 7a- 
pał namiętnosci, amoris; zapał 
mówcy, vis et quasi flamma ora- 
toris. 

Flammeus, a, um, płomienisty, 
ognisty; fl. lumiua, iskrzące oczy. 

Flammifer, a, um, płomienisty, 
ognionośny. 

Flammo, 1. palić się, pałać, flam- 
mantia lumina; w znacz. przech. 
zapalić, flammatus aliqua re, — 
przenoś, flammato corde, w umy» 
śle rozjątrzonym. 

Flammóla, ae, :. płomyk. 

Flalus, us, m. Q) wianie wiatrn, 
stąd: wiatr, fl. secundus, wiatr 
pomyślny: — przenoś. prospero 
flatu fortunae uti, używac szczę- 
scia; 6) także o miechu do roz- 
dymania ognia; ignem accendere: 
o graniu na flecie: complere spis- 
sa sedilia flatu. c) oddech, od- 
dychame: — przenos. nadymanie 
się, pycha. 

Flaveo,óre, byc plowym, żółtym, 
flavens cera: avenae; także o wlo- 
sach jasnych, flarentes abscissa 
comas, poet. 


Flavesco 


Flavesco, Gre, stać się płowym, 
żóltym, żólknąć, płowieć, campus 
flavescit arista. 

Flavina, ac, Ż. miasto w Etruryi; 
stąd: Flarinus, a, um, Flawiński. 
F'lavius, nazwisko rzymskiego rodu. 

F'lavus, a, um, żółty, żółtawy, 
plowy. Tiberis, arva; capilli 
(włosy blond). 

Flebilis, e, opłakania godny, mul- 
tis ille bonis flebilis occidit; 2) do 

laczu pobudzający, ultor; 3) placz- 
iwy, żałosny, vox, modi, spon- 
sa i t. p. przysłówkowo, flebile. 

Flebiliter, przysł. płaczliwie, ża- 
lośnie. 

Flecto, flexi, flexum, 3. zginać, 
naginać, skrzywić, ramum; napi- 
nać, naciągać, arcus; iter lub 


riam (inną drogą się udać, w in- 
ną stronę drogę zwrócić); vocem, 
cantus (głos w śpiewaniu lub gra- 


niu do harmonii układać); — prze- 
noś. odmienić, vitam, fata deum 
precando; animum lub aliquem; 
b) kierować, zwracać, cursum de 
foro in Capitolium; equos; navem, 
cursus in locum; iter Demetria- 
dem; flecti in gyrum (kręcić się 
na okolo); se f. zwracać się, silva 
se fiectit sinistrorsus; — przenoś. 
odwracać, odciągać, odwodzić, a 
studio ad imperium; aliquem a pro- 
posito; animum a vero; wzraszyć, 
zmiękczyć, nakłonić, superos, ali- 
quem oratione; c) wyminąć, oply- 
nąć, promontorium; 2) nieprzech. 
zwrócić się, ex Gabino in Tuscu- 

"lanos colles; ad Occanum. 

Fleo, fóvi, fiótum, 2. płakać, de 
aliqua re; 2) w znacz. przech. o- 
plakiwać kogo lub co, Misenum, 
filium, . casus suos; bjer. flenda 
fortuna, los godzien oplakania; 
multum fleti ad superos. 

Fletus, us, ». placz, lzy, largos 
effundere fletus. 
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Flexanimus, a, um, rozczulają» 
cy, tkliwy. 

Flexibilie, e, giętki, gibki, łatwy 
do zgięcia, arcus; vox, gentis vo- 
cis (giętki, urobiony); — przenoś. 
łatwy do powodowania, do nakło- 
nienia, niestały, aetas. 

Flexilis, e, giętki; 2) skrzywiony. 

Flexilóquus, a, um,dwuwykladny, 
dwuznaczny, ciemny. oracula. 

Flexio, ónis, é. naginanie, zgię- 
cie; laterum; w mówieniu i śpie- 
waniu podwyższanie, zniżanie to- 
nu, vocis, modorum; — przenoś. 
w licz. mn. wyboczenia z prawej 
drogi, wybiegi. 


„Flexipes, pódis, krzywonogi. 


Flexuósus, a, um, kręty, pełen 
zakrętów. 

Flexus, us, m. zakrzywienie, 7a- 
gięcie, fluminis; ficxus w cyrku, 
okrążanie około kresu zawodnicze- 
go (meta), które ubiegający się o 
nagrodę w gonitwach robili; stąd: 
flexus metae, meta fervidis evi- 
tata totis; przejście od jednego 
wieku do drugiego, in hoc flexu 
quasi actatis; 2) zboczenie, mano- 
wiec, in quo flexus est ad iter 
Arpinas; flexu Armeniam petunt. 

Flictus, us, m. uderzenie czego 
o co, scuta et galeae dant sonitum 
flictu. 

Flo, 1. dmuchać, dąć, wiać, ven- 
tus; w znacz. przech. zdmuchnąć 
co, pulris vento flatus, tibia fla- 
tur, gra się na flecie. 

Floocus, i, m. kosmyk, rzecz drv- 
biazgowa, fraszka, flocci facere, 
pendere, aestimare, mało cenić. 

Flora, ae, ż. bogini kwiatów; stąd: 
Floralis, tyczący się Flory,sacrum, 
uroczystość na cześć Flory obcho- 
dzona 27 kwietnia," zwana takżo 
Floralia. 

Florens, tis, kwitnący, znakomity, 


Floreo 


zamożny, dostatni, res florentis- 
simae. 

Floreo, florui, 2. kwitnąć, być 
w stanie kwitnącym, aliqua re; 
odznaczać się, jaśnieć, błyszczeć, 
florentes aere catervas; — przenoś. 
słynąć, studiis et artibus; multis 
virtutibus ac beneficiis; fama ju- 
stitiae; byò w stanie świetnym, 
obfitować w dostatki, tempora, qui- 
bus Macedones florebant; omni- 
bus copiis. 

Floresoo , ère , poczynać kwitnąć , — 
przenoś. zaczynać słynąć, wsławiać 
się, Sulpicio ad summam gloriam 
florescenti vita erepta est. 
Floreus, a, um, kwiecisty, ubar- 
wiony kwiatami, rura. 

Floridus, a, um, kwiecisty, po- 
len kwiatów, — przenoś. o wieku 
i mówcy: kwitnący, ożywiony, pe- 
łen życia, 2) z kwiatów, kwiato- 
wy, Serta. 

Florilógus, a, um, zbierający 
kwiaty lub robiący co Z kwiatów, 
apes. 

Flos, floris, m. kwiat, zbior. kwie- 
cie: w licz. mn. 8ok z kwiatów, 
miód, poet. — przenoś. stan kwi- 
tnący, byt pomyślny, flos Grae- 
ciae; wiek kwitnący, miodzieńczy, 
fl. aetatis lub juventae lub samo 
flos; siła młodzieńcza, fi virium; 
ozdoba, Gallia est flus Itahae; 
iuventutis lub in juventute; no- 

ilitatis et juventutis; broda mło- 

dzieńcza, piėrwszy porost brody, 
priina gonas vestibat flore juven- 
ta = lanugo. 

Flosoŭùŭlus, i, m. kwiatek, kwia- 

teczek; — przenoś. 0 miejscach 
w mowie obfitujących w ozdoby. 

Fluctuśtio, ónis, $. kołysanie SIĘ 
wzburzonego morza, — przenos. 
chwianie się, wahanie się, niope- 
wność w zdaniu, animorum. 
Fluctuo, 1. chwiac Się, chełbać 
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ste, bałwanić się jak wzburzone 
morze; migać się, fluctuat tellus 
aere renidenti; — przenoś. burzyć 
się, unosić się, zżymać się, ira 
fluctuat; fluctuat irarum aestu; 
2) być pędzonym, unoszonym, 
miotanym od bałwanów, o lu- 
dziach i statkach wodnych ;— prze- 
noś. byc niepewnym, wahać się, 
chwiać się w zdaniu, acies fluc- 
tuans; animo nunc huc, nunc illuc 
fluctuat; genus orationis. 

Fluotuor, 1. być miotanym od fal; — 
przenoś. wahać się, chwiać się 
w zdaniu, alimo. 

Fluctus, us, m. plynienie, upływ: 
stąd: fale, bałwan; — przenoś. 
w licz. mu. rozruchy, niepokoje, 
zamieszanie w życiu publicznóm, 
ruch namiętności, fl. concionum; 
irarum; civiles. 

Fluentum, i, a. płynąca woda, 
częsciej w licz. mn. Xanthi fluenta. 

Fluidus, a, um, płynny, płynący: 
ciekły, — przenoś. ay o ubiorze: 
spływający, przestronny, obwisły. 
vestis; 6) opadły, mdły, lacerti, 
corpora; także: osłabiający, calor. 

Fluito, 1. pływać, płynąć łodzią. 
okrętem I t p.; — przenoś. chwiac 
się w zdaniu, wahac się, spe du- 
biae horae; 2) fluitantia lora, wol- 
no puszczone. 

Flumen, inis, n. plynąca woda; 
vivum (woda rzeczna; flumine so~ 
cundo, adverso , Za wodą, pod wo- 
dę, przeciw wodzie, atąd: rzeka, 
potok; flumen Rhenum: — prze- 
nos. obfitosc, obfity wylew czego, 
orationis; ingenii, largo humectat 
flumine vultum. 

Flumentśna porta, brama w Rzy- 
mie nad Tybrem. 

Flumineus, a, um, rzeczny, do 
rzeki należący. 

Fluo, flusi, fluxum, 3. płynać 
spływać, zalewać się, oblewać się: 


Fluviślie 


sudore, cruore, buccae fluentes 
barwiczkowane; madida fluens in 
veste (w sukni, z któréj spływała 
woda), poet; — przenoś, 0 ubio- 
rze nieobcisłym, nodo sinus col- 
lecta fluentes; o mowie: płynąć. 
ex cjus lingua melle dulcior flue- 
bat oratio, ex eodem fonte; ab 
isto capite; w szczegól. pod wzglę- 
dem kierunku: a) dokąd płynąc 
z przyim. in i przyp. 4; — przenoś 
bez pfżeszkody wypadać, wypły- 
wać, in acternum tempus (0 pizy- 
czynach i skutkach); stąd: o po- 
wodzeniu: iść, eodem cursu: ad 
voluntatem (podlug życzenia), TeS 
fluit ad interregnum (przechodzi): 
h) spływać z przyim. de i 6 prz. 
sudor de corpore; wypadać, flu- 
ent arma de manibus; spadać, flu- 
uni poma; c) upływać, przemijac, 
nikpąc, o czasie i o tém, Co stę 
do czasu odnosi, fluit voluptas, 
quae dilapsa jam fluxerunt: tarda 
fluunt tempora;.dy w odniesieniu 
do rozszerzania się pojedynczych 
części jakićj cieczy: rozplywać się. 
rozchodzić się, rozszerzać się; -- 
aa? o członkach i siłach cia- 
a: oslabnąć, zmięknąć, wątlec; 
stąd: fluere luxu, voluptate, Za- 
tapiać się w zbytku, w rozkoszach, 
mollitie, stać Bię zniewieściały m; 
e) o drzewach: rozszerzać Się, T% 
mi fluentes; — przenoś. o nau- 
kach: powoli rozchodzić się, Toz- 
szerzać Się, upowszechniać się. 
doctrina Pythagorae longe lateque 
flueret. 
Fluvialis, €, rzeczny, należący do 
rzeki, w rzece albo nad rzeką 
będący. 
Fluvius, ii, m. splywająca woda, 
rzeka, potok. 
Fluxio, Omnia, ż. płynienie. Cie- 
czenie. 
Fluxus, a, um, plynący, plyn- 
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Poedue 


py, — przenos. a) obwisły, habo- 
na; b) znikomy, przemjający, glo 
tia, fides; stąd: niestały, bez cha: 
rakteru, animus; c) rozplywający 
się: — przenoś. zniszczony, Tes 
Focśle, is, n. przewiązka, chust: 
ka ua szyją. 

Pocilus, i, n. male ognisko; stąd 
a) mała fajerka. 4) mały oltarz 
Focus, i, m. ognisko, -- przenoś 
a) cały dom, posiadłość; porów. 
ara; stąd: dom ojczysty, rodzinny, 
domo et focis patriis ejicere; b) ol- 
tarz, dis tribus ille focos totiden 
da cespite ponit; c) stos do ale- 
nia, maerentes ruebant 0838 1015 
Fodioo, åre, klóć, bóść, przeszy- 
wać, latus; — przenoś. martwić 

trapiċ, animum 
Fodina, ae, Ż. kopalnia. 
kruszcowa 
Fodio, fodi, fossum, 


gór 


3. kopac, 


wykopać, zwykle w znacz. przech 


kopaniem wydobyć, puteum; Cu- 
bilia; argentum, aurum; 2) kłóć. 
przekłóć, przebić, przeszyć, ali- 
quem telis, equum calcaribus 
repugnantes; lub wyklóċ, lumi- 
na; — przenoš. o boleści: utrapić 
przeszyć, fodit dolor 

Foecund- patrz fecund- 

Foede, przysł brzydko, haniebnie 
perire; okrutnie. straszhwie, pu- 
gnare 

Foejerśtus,a, um, sprzymierzony 

Foedifragus, 8, UM, zrywający 
przy mierze, wiarolomny 

Poeditas, ótis, ż. szkaradnosc. 
obmierzłość. obrzydliwość; 2) o- 
kropność , straszliwośc 
PFoedo, 1. zeszpecić, splugawic 
splamić; — przenoś. zhańbic, zbez: 
cześcić , gloriam majorum, zamic. 
lumina, spustoszyć, agTos ; zranić 
skaleczyċ, przebić, ferro foedaTt 
latebras; zabić, volucres 


Foedus, a, um. szpetny, SZKATa 


Foedus 


dny, obrzydliwy, straszny, właśc. 

i przenoś. odor, locus; facinus; in- 
cendium. 

Foedus, ćris, n. przymierze, so- 
jusz, związek; 2) poet.: urządze- 
nie, ustawa, prawo, natura impo- 
suit foedera certis locis 
Foen-, patrz fen- 

Foeteo, re, śmierdzićć. 

Foetidus, a, um, śmierdzący. 
Foetor, óris, m. smród 

Folium, ii, n. 'liść 
Folicdlus, i, m. mieszek skó- 
rzany. 

Follis, is, m. worek skórzany; 2 
miech kowalski 
Fomentum, i, s. ciepłe okladanie, 
ogrzewanie, naparzanie ;— przenoś. 
zasilek, pomoc, ulga. dolorum, 
curarum. 

Fomes, itis, m. próchno, żagiew, 
podnieta. 

Fons, fontis, m. źródło, właśc. 
i przenoś. scribendi recte sapere 
est principium et fons; poet.: wo- 
da zdrojowa, alii fontemque ignem- 
que ferebant. [jowy. 

Fontānus, a, um, źródlany, zdro- 

Fontójus, i, m. nazwisko rzym- 
skiego rodu; stąd: przym. Fonte- 
jus i Fontejanus a, um, fontejski, 
fontejański. 

Fonticulus, ), m, źródełko. 

Fontinalis, e, tyczący się źródła, 
porta, brama Kapeńska w Rzymie. 

For, fatus sum, l. mówić, wypo- 
wiedzićć, przepowiedzićć, memo- 
res fandi atque nefandi (pamięta- 
ja o tem, co godzi się i czego 
nie godzi się mówić, o dobrych 
i złych czynach). 

Forabilis, e, łatwy do przedziu- 
rawienia. 

Forńmen, inis, #. otwór, dziura. 

Foras, przyst. nazewnątrz, na dwór, 
se edere, se promere, wychodzić; 
dare, ogłosić.. 
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Forma 


Forcóps, oipis, m. i ż. kleszcze, 
obcęgi. 

Fordus, a, am, brzemienny; rze- 
czow. forda, ae, ż. krowa cielna. 

Forem (== fuerem od fuo) toż sa- 
mo co: essem, fuissem; tr. bezok. 
fore, toż samo co: futurum, am, 
um esse. 

Forensis, e, tyczący się rynku, na 
rynku będący, factio lub turba 
(zgraja ludzi włóczących się po 
rynku), vestitus, suknia paradna, 
galowa, którą brano występując 
na miejsce publiczne; 2) należący 
do sądu, sądowy, causa, opera, 
genus dicendi; Mars f. (wymowa 
sądowa). 

Forentum, i, a. miasto w Apulii; 
stąd: Forentani, orum, m. miesz- 
kańcy Forentu, Forentanowie. 
Forfex, icis, 3. nożyczki. 

Foris, is, żŻ drzwi, wrota; w licz 
mn. podwoje; 2) przystęp, wejście 

Foris, przysł. zewnątrz, na pyt 
gdzie, intra vallum et foris; za 
domem, za miastem, zewnątrz Ku- 
ryi, zewnątrz kraju, foris coenare, 
expectatus foris; otium dom et 
foris habere; 2) na pyt. skąd, od 
strony zewnętrznćj, foris petere, 
venire; telum foris flagitare. 
Forma, ae, Ż. kształt, postac, skład 
części zewnętrzny, postawa, cor- 
poris; imperatoria; navium; Cor- 
nuum; falcium i t. p.; fo:* aś (z po- 
wierzchowności); szczegól. piękna 
uroda, piękność; — przenoś. wi- 
zerunek, wyobrażenie , ideal; 2) t- 
gura, obraz, znak, oznaka, cecha; 
poet. omawiając: formae lupo- 
rum (wilcy); — przenoś. rys, opi- 
sanie, rerum publicarum; oft- 
cii i t. p, w ogóle: rodzaj, spo- 
sób, własność, rei; pugnae; w lo- 
gice: gatunek; 3) model, stempe. 
menniczy, argentum formasignatum 
(pieniądzsrebrny); kopyto szewckie. 


Formiaę 


Formiae, arum, 2. 
ków na pobrzeżu Lacyum; 
Formianus,a, um, formiadski; rze- 

zow. Formiani, órum, m. For- 
mianie, i Formianum i, m. posia- 
dłość wiejska przy Formiach. 

Formioa, ae, mrówka 
Formidabilis, e, straszny, straszli- 
wy, groźny. 

Formido , 1, lękąć się bardzo, trwo- 
żyć się, często w znacz. przech. 
lękać się czego, aliquid, omnia 
aquae formidatae, wodowstręt, 
wscieklizna. 

Formido, inis, ż. strach, prze- 
strach, trwoga; stąd: straszydło, 
szczegól. na żwierzynę i ptaki 

Formidolóse, przysł. bojażliwie; 
straszliwie 

Formidolósus, 


miasto Aurun- 


a, um, lękliwy, 


bojażliwy; straszny 
Formo, 1. kształcić, postać nada- 


wać, materiam; o mowie: verba 
sicut mollissimam ceram (urabiać); 
orationem;— przenoś. kształcić, u- 
rządzać, porządkować; regnum i t. p. 
szczegól. przyuczać, przyzwycza- 
Jać do czego, puerum dictis; ali- 
quem in suos mores; se in mores 
alicujus; boves ad usum agrestem, 
ingenia hominum; animos judi- 
cum, ad eum quem volumus, ha- 
bitum (usposobiċ tak, jakbyśmy 
sobie życzyli); 2) tworzyć, wysta- 
wiać, przedstawiać, o malarstwie, 
rzeżbiarstwie, budownictwie, wi- 
dowiskach scenicznych, utworach 
pismiennych; — przenoś. wysta- 
wiac sobie, wyobrażać w myśli, 
tacita mente gaudia. 

Formósitas, atis, ż. piękność, na- 
dobność, uroda 

Formósus, a, um, piękny, nado- 
bny, urodziwy. 

Formula, ae, ż. ksztalt, urządze- 
nie, układ, disciplinae; stąd: prze- 
Pl», prawidło, ustawa, szczegól. 
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stąd: 


Fortis 


formuła, sponsionis, testamenti. 
formalność w sądownictwie, po- 
stępowanie pretora lub w ogóle 
bieglego w prawie; 2) sposób, 
dicendi. 

Pornńoślis, e, tyczący się pieców: 
dea, bogini Fornax; stąd: Forna- 
calia, ium, m. obrzędy religijne 
na cześć tój bogini. 

Pornacila, ae, Ż. piecyk. 

Fornax, ścis, Ż. piec, komin ko- 
walski, 2) bogini opiekująca się 
pieczywem. 

Forniąśtus, a, um, sklepiony. 

Fornix, icis, m. sklepienie obłą- 
czyste; w licz. mn. sklepy; w szcze- 
gól. a) Fornix Fabii, przez Kw. 
Fabiusza Maksyma wystawiony 
luk tryumfalny przy drodze zwa- 
nćj via sacra, nazywany także 
Fornix Fabius lub Fabianus; %5) 
podziemne mieszkanie, miejsce 
schadzki do celów niemoralnych. 

Fors, ż. (tylko w przyp. 1 i 6) 
przypadek, traf; fors fortuna, 
szczęśliwy wypadek, szczęście; 
także przysłówkowo: fors = for- 
tasse, podobno; może, kiedy, wła- 
śnie, u poet; w przyp. 6 forte, 
przypadkiem, przypadkowym spo- 
sobem, wlaśnie, po si, sin, ne, 
nisi i t. p. może; także: si forte, 
jeżeli szczęśliwym trafem; forte 
temere, na szczęście; 2) jako bó- 
stwo: dea Fors, Fors Fortuna, bo- 
gini szczęśliwego trafu. 

Forsan, forsit, forsitan i dawne: 
fortan, przysł. może, może kiedy, 
podobno. 

Fortasse, przysł. może; 2) przy 
liczeniu: blizko, około, triginta 
fortasse versus; biennio fortasse 
major 
Forte, patrz fors. 

Fortioùlus, a, um, nióco mocny, 
odważny. 

Fortis, e, mocny, trwały, lignum. 


Fortiter 


pons, taurus; accessione virium 
fortior, mocniejszy, bardziéj wzmo- 
cniony; — przenoś. pignus (odpo- 
wiedni co do wartości); pełen si- 
ly, odwagi, dzielny, mężny, wa- 
leczny, o osobach i ich usposo 
bieniu umysłowćm , skłonnościach, 
mowie, czynach it. p.: vir ad pe- 
ricula fortis; fortior in dolore; 
fortissima cupiditas; genus dicen- 
di forte; fortissimus contra au- 
daciam 

Fortiter, przysł. mocno, tęgo, 
dzielnie, mężnie, odważnie, nieu- 
straszenie, venari, bellum gerere; 
ferre dolorem; resistere. 
Fortitido, inis, ż. moc, sila cia- 
la; — przenoś. męztwo, odwaga, 
dzielność, waleczność; w licz. mn. 
objawy, oznaki, dowody dzielno- 
ści, czyny waleczne, domesticae 
fortitudines non inferiores milita- 
ribus. 

Portiito, przysł, przypadkowo, 
przypadkowym sposobem. 
Portuitus, a, um, przypadkowy, 
trafunkowy, trafem zrządzony. 
Portina, ae, 2. przypadek, zda- 
rzenie przypadkowe, w związku 
z przyległemi wyrazami, prospe- 
ra, secunda, florćns; adversa, mi- 
sera, już szczęście, już nieszczę- 
ście, niepomyślne powodzenie o- 
znacza; także bogini szczęścia, po- 
rów. Fors; 2) los, stan zcwnętrz- 
ny, okoliczności, stosunki, stąd: 
dostatki, majątek, dobra, najczę- 
ścićj w licz. mn. fortunis mari- 
mis ornątus; nostras fortunas de- 
fendeze; quo mihi fortunas, si non 
conceditur uti? 

Fortunśte, przysł. szczęsliwie, po- 
myślnie. 

Fortunatus, a, um, uszczęśliwio- 
ny, szczęśliwy; poet. fortunatus 
laborum (w nieszezęściu); szcze- 
gólnićj w pomyślnych okoliczno- 
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Porum 


ściach będący, obfitający w do- 
statki, zamozny, bogaty. 
Fortiino, 1. poszczęścić, obdarzyć 
szczęściem, pobłogosławić komu 
w czem, patrimonium tibi dii for- 
tunent; quamcunque deus tibi 
fortunaverit horam. 
Forùli, örum, m. miasteczko Sa- 
binów. 
Foruli, órum ,m. półka na książki. 
Forum, i, n. wolny plac, dzie- 
dziniec, podwórze, zwyczajnie zaś: 
lac targowy, których w Rzymie 
yło wiele: f. Romanum, także: 
f. vetus, f. magnum, lub samo 
forum, w północno - zachodnićj 
stronie 2 Kapitolinskim, na polu- 
dnie z Palatynskim pagórkiem gra- 
niczący, obsadzony na okolo skle- 
pami do przedaży i układów pie- 
niężnych; główne miejsce do pu- 
blicznych i sądowych czynności: 
średni punkt wszelkiego publicz- 
nego życia; forum Caesaris; f. Au- 
gusti, Trajani, od Cezara, Augu- 
sta i Trajana założone również 
do czynności sądowych; jako tar- 
gowe rynki były: f. boarium, 
przeznaczony do przedaży bydla 
między Tybrem i placem Circus 
Maximus zwanym; f. olitorium, 
gdzie sprzedawano jarzyny, między 
Tybrem i pagórkiem Kapitoliń- 
skim; f. piscarium lub piscatorium, 
targ rybny; f. cupedinis, targ la- 
koci. Ze względu więc, że forum 
było głównym punktem: a) życia 
publicznego, mówiono: de foro 
decedere, usunąć się od życia 
publicznego. verba de foro, ty- 
czące się spraw publicznych; b) 
różnych. interesów, np. pienię- 
żnych i t. p., in foro versari, Za- 
łatwiać interesa, mianowicie pie- 
niężne; ratio pecuniarum, quae 
in foro versatur, obrót interesów 
pieniężnych, który się odbywa na 


PForuńś 


rynku; cedere foro, zbankrutować) 
tidem de foro tollere, zniszczyc 
kredyt publiczny; stąd: forum re- 
ram venalium totius regni, gló- 
wny punkt handlowy: ©) rządo- 
wych, szczególnićj zaś sądowych 
czyrności: forum attingere, Za- 
czynać brać udział w sprawach 
rządowych; także: in foro esse 
coepit; 2) na prowincyi forum na- 
zywano miasto, gdzie się odby- 
waly sądy, i było siedlisko za- 
rządn; forum agere, mówiono o 
tym, któremu zarząd prowincyi 
był powierzony. Stąd imiona miast: 
a; Foram Appii, miasteczko przy 
drodze Appijskiój ; 6) F. Aurelium, 
przy drodze Aurelijskićj; c) F. Cor- 
nolii, miasto Lingonów w Gallii 
Cyspadańskićj; c) F. Julii lub Ju- 
lium miasto w Gallii Narboneń- 
skicj: J) F. Voconii miasto Saliów 
w Galii Narboneńskiej. 

Forus, i, m. w licz. mn. forii fo- 
ra, przechody w okręcie; sicdze- 
nia, lawy w teatrze; poklad pla- 
strów w ulu. 

Fossa, ae, $. dól, rów, przekop, 
fossa et vallo septum. 

Fossio, nis, Ż. kopanie. 

Fossor, öris, m. kopacz, grabarz. 
Fovea, dól; — przenoś. podstęp, 
sidlo, podejście, paene incidi in 
foveam. 

Foveo, fóvi, fótum, 2. rozgrze- 
wać, ciepło trzymać, pullos pen- 
nis; pulli a matribus exclusi foti 
(ogrzewane, pielęgnowane); f. si- 
nu lub gremio (brać na lono); 
amplexu (trzymać w objęciu, ści- 
skać), szczegól. naparzać, TOZgTZE- 
wać rażone części ciała, nares va- 
pore aquae calidae; artus; vulnus 
lympha; poct.: f. ora, leczyć; ipse 
acger, anhħelans colla fovet, cięż- 
ko oddychający dla zrobicnia so- 
bie ulgi opiera kark o drzewo; 
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Frengo 


miejsce jakie t ać ciepło, to 
jest ciągle gdzie bawić, zamiesz- 
kiwać, coluber fovit humum; fov. 
castra, trzymać się w obozie; stąd: 
pówien przeciąg czasu przepędzić, 
hiemem inter se laru; — przenoś. 
pielęgnować, aliquem; pieścić, po- 
chlebiać, sensus hominum; wspie- 
rać , dogadzać, voluntatem patrum; 
żywić, aliquem certa spe; sprzy- 
jać, popierać, bella. 

Fractus, a, um, złamany, oslabio- 
ny, znękany, bezsilny. 

Pragilis, e, kruchy, dający się 
złamać, 2) giętki, cera: —przenoś. 
niestateczny, znikomy, ulomny, sła- 
by, res humanae; corpus: dlvitia- 
rum et formae gloria fluxa atque 
fragilis est; 3) trzeszczący,. pęka- 
jący, laurus. 

Pragilitas, ńtis, Ż. kruchość; — 
przenoś. znikomość, nietrwałość , u- 
lomność, niestateczność , humani ge- 
neris; naturae communis. 

Fragmen , inis, i fragmentum, i, m. 
odlamek, urywek, okruszyna. 
Fragor, ōris, m. trzask, loskot. 
coclestis, grzmot * 

Fragósus, a, um, pełen odłamków. 
chropowaty, nierówny; 2) szumią- 
cy, huczny, pełen trzasku. 
Fragum, i, x. poziomka 
Frames, a, 5. rodzaj pocisku u 
Germanów. 

Franci, orum, m. Frankowie, lud 
między rzekami Waal i Maas. 
Frango, fregi, fractum, 3. lamać, 
rozlamywać,” tluc, rozbijać; se 
fraugere lub frangi, rozbijać się, 
fluctus a saxo frangitur; zmniej- 
szać się, osłabiać się, calores aut 
frigora se fregerunt: skracać, diem 
mero (niepostrzeżenie, nieznacznie 
spędzić); — przenoś. a) osłabiać, 
sił pozbawiać, nękać, niweczyć, 
udaremnić, fracti tot casibus; proe- 
liis frangi; frangere vim, opes 


Frater 


audaciam, sententiam, consilium; 
obraziċ, nadwerężyć, dignitatem; 
zlamac, nie dotrzymać, fidem, foc- 
dus; b) powściągnąć, poskromić, 
ukrócić, pokonać, opanować, Cor- 
cyraeos fregit, cupiditates; 'impe- 
tum; is eum differendo pugnam 
ab impetu fregit; frangi cupidita- 
te, metu , dolore; upokorzyć, odjąć 
serce, pozbawić odwagi, przygnę- 
biċ, aliquem; animum alicujus; 
quae contumelia non fregit eum, 
sed erexit; exiles res animi ma- 
gnitudinem etsi non frangebant, 
tamen minuebant; frangi cura; c) 
zmiękczyć kogo, złagodzić, wzru- 
szyć, nakłonic;, pozyskać dla sie- 
bie, zjednać, aliquem; misericor- 
dia alicujus frangi; fletus fregere 
virum; te ut ulla res frangat? 


Frater, tris. m. brat, także: kre- 
wny, szwagier, w licz. mn. rodzeń- 
stwo (brat i siostra), fratres ger- 
mani, rodzeni, z jednego ojca. 
uterini, z jednćj matki, 2) przy- 
jaciel, w licz. mn. jaka tytuł za- 
szczytny sprzymierzeńców; także 
o rzeczach podobnych, o książ- 
kach jednego autora: bracia, poet. 


Pratercilus, 1, m. braciszek. 
Fraterne, przysł. po bratersku; — 
przenoś. serdecznie , szczerze , ama- 
re, facere. 

Praternus, a, um, braterski, do 
brata lub do krewnego należący, 
fraterna peto, poet. — przenos. 
szczery, przyjacielski. 
Fratricida, ae, m. bratobójca. 
Fraudśńtio, ónis, ż. oszukanie, 
zdrada 


Fraudśtor, óris, m. oszukaniec. 
Praudo, 1. oszukać, odrwić, u- 
krzywdzić, zdradzić, pozbawic 
czego, aliquem in segetibus; ali- 
quem pecunia, milites praeda; sti- 
pendium equitum 


Preńó 


Fraudulentus, a, um, zdradliwy, 
szalbierski. 

Fraus, fraudis, é. oszukaństwo, 
zdrada, szalbierstwo, podstęp; ze 
względu na siebie: błąd, pomyłka, 
in fraudem incidere, delabi, omy- 
lić się; jako skutek: szkoda, u- 
szczerbek , nieszczęście , alicui frau- 
dem ferre; fraudi esse; in eandem 
fraudem incides; 2) zbrodnia, wy- 
kroczenie, fraudem concipere, su- 
scipere, committere. 

Fraxineus, i fraxinus, a, um, je- 
sionowy. 

Fraxinus, i, 2. jesion; poet. po- 
cisk z jesionu, ferrata fraxinus 
collo adacta. 

Frogellae, arum, ż. miasto Wol- 
sków w Lacyum; stąd; Fregella- 
nus, a, um, fregellański, i Fre- 
gellani, orum, m. Fregellanie. 

Pregónae, irum, Ż. miasto w Etru- 
ryi. 

Fremebundus, a, um, szumiący, 
mruczący; 2) dąsający się. 

Fremitus, us, m. gwar, szmer, 
trzask, szczęk , hurkot i t. p., o iu- 
dziach: mruczenie, szemranie, Szcze- 
gólnićj mruczenie z oznaką nieza- 
dowolenia. 

Fremo, fremui, fremitum, 3. mru- 
czeć, szumićć , szemrać, dąsać się, 
circum claustra fremunt; cuncti 
coelicolae fremebant assensu: 2) 
z przyp. 4. eadem omnes freme- 
bant; arma fremit, poet. (wola 
o broń). 

Fremor, óris, m. == fremitus. 

Frendo, lub frendeo, frendui, fre- 
sum, śre i ćre, zgrzytac zębami; 
w znacz. przech. zgryżć, zetrzec, 
rozżuc; — przenoś. byc niechęt- 
nym, z 4 przyp. i tr. bez. albo 

-samo fr 

Freni, órum, m. patrz frenum. 

Freno, 1. zakiełzņaċ, obuzdac, e- 
quitatus frenatus, z końmi zakiej. 


Frentśni 


znanemi; — przenoś. powściągnąc, 
poskromić, ukrócić, pohamować, 
furorem, voluptates temperantia. 

Frentani, orum, m. szczep Samni- 
tów w Italii wschodnio-południo- 
wcj: stąd: Frentanns, a, um, fren- 
tański. 

Frenum, i, a. w licz. mn. freni 
i frena, wędzidłe, uzda, hamulec, 
cugle; — przenoś.. frena imperii 
(wodze rządu), alicui frenos ad- 
hibere, inhibere, powściągnąć, 
wstrzymać, pohamować; frenum 
lub frenos mordere (wziąć na kiel, 
uwziąć się, przeciwnikom swoim 
zęby pokazać); frenum accipere, 
poddać się; velut freni domitarum 
gentium. 

Frequens, tis, liczny, licznie ze- 
brany, gromadny i t. p. legatio; 
legationum conventus; senatus; 


frequentes fuimus; frequentes Ye- 


niunt; o miejscowości: uczęszcza- 
ny, gęsto zaludniony, pełen cze- 
go, theatrum, municipium, empo- 
rium, loca frequentia aedificiis; 
2) często gdzie bywający, przesta- 
jacy z kim, erat Romae frequens, 
Demosthenes frequens fuit Plato- 
nis auditor; cum aliquo frequen- 
tem esse; o przedmiotach nieży- 
wotnych: częsty, pospolity, często 
się zdarzający, często używany, 
frequentibus proeliis victus; pro- 
pter frequentes honores delatos; 
familiaritatem reddidit frequen- 
torem. 

Frequentåtio, ónis, 2. nagroma- 

. dzenie, częste używanie czego, 
argumentorum. 

Frequentatus, a, um, pelen cze- 
go, obfity, zaludniony, zamiesz- 
kaly; 2) często używany. 
Frequenter, przysł. często, licznie, 
mnogo. 

Frequentia, ae, ź. liczno zebranie, 
iczny orszak, mnogość, stipari 
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Frigeo 


frequentia; reducebatur domus: 
marima frequentia; 2) częstość, 
częste powtarzanie, epistolarum. 
Frequento, 1. licznie az 
dzać, populum, scribas ad aera- 
rium; lub gromadnie odwiedzać, 
do kogo się udawać, aliquem: 
na uroczystość jaką licznie się 
zgromadzać , obchodzić, ludos, fe» 
rias, sacra; miejsce jakie zalu- 
dniać, licznie obsadzać ludnością, 
urbes, *empla; copias sagittariis 
(wzmacniać); - przenoś. skupiać, 
gromadzić, est quasi luminibus 
distinguenda et frequentanda omnis 
oratio; 2) często przy kim lub na 
jakióm miejscu się znajdować, czę- 
sto odwiedzać, amicos salutandi 
causa; quae loca minus frequenta- 
ta sunt; o przedmiotach nieży- 
wotnych: często lub zwyczajnie 
używać czego, powtarzać, verbi 
translationem ; Hymenaee frequen- 
tant (często wołają Hym.). 
Fresus , patrz frendo. 
Fretensis, e, należący do cieśniny. 
Fretum, i, A, i fretus, us, m. cie- 
śnina morska, kanal; szczegól 
o cieśninie Sycylijskićj:— przenoś 
morze, Eaxinum , Libycum, Hes- 
perium; in freta dum fluvii current. 
Fretue, a, um, ufający, zaufany, 
pełen ufności w kim lub w czóm, 
juventa fretus; ingenio; w złćj my- 
gli: ośmielony, uzuchwalony, ma- 
litia fretus- fecit. 
Fretus, us, m. patrz fretum. 
Frico, fricui, frictum, i friośtum, 
1. nacierać czem, drapać. 
Frigeo, gre, ziębnąć, krzepnąc od 
zimna, corpus frigentis (Zmarłe- 
go); — przenoś. być nieczynkym, 
gnuśnieć, leniwieć, stygnąć do 
czego, frigent effetae in corpore 
vires; być ozięble, obojętnie przy- 
jętym, zostać bez skutku; oratio 


frigebat. 
i2 


Frigesco 


Frigesco, Śre, ziębnąć, marznąć, 
krzepnąć; — przenoś. stać się nie- 
czynnym, gnuśnyin. 

Frigide, przysł. zimno. chłodno: — 
przenoś. bez zapalu, bez ożywie- 
nią, agere. 

Frigidùůlus, a, um, chlodny, nie- 
co zimny. 

Frigidus, a, um, zimny, chłodny, 
sub Jore frigido, na zimnćm po- 
wietrzu; o umarłych: illa frigida 
nabat Stygia cymba; — przenoś. 
a) zimny, bez zapału, bez ognia, 
mdły, słaby, lentus in dicendo ct 
paene frigidus; frigida bello dex- 
tera; b) plaski, niedorzeczny, a- 
cumen. 

Frigo, frixi. frixum 3 frictum, 3. 
smażyć, przypiekać. 

Prigus, óris, m. Zimno, mróz, 
chłód, zimne powietrze, mianowi- 
cie zimowe, stąd: zima, poet; Zi- 
muo od strachu, dreszcz, solvan- 
tur frigore membra; także o zi- 
mnym kraju: frigus non habitabi- 
le; — przenoś. obojętność, ozię- 
błość, nieczynność, zimne przy: 
jęcie, obejście się obojętne. tan- 
tum fuit frizus in sepatn 
Frivólus, a, um, blahy, marny: — 
przenoś. niedorzeczny, plochy. 
Frondźtor, ris, m. obcinacz ga- 
lezi. 

Frondeo, frondui, 2. okryć się li- 
ściami, gałęziami, zielenić się; 
frondens, liściem okryty. 

Frondesoo, re, dostawać liści. 
Frondeus, a, um, mający liście, 
galęzie 
Frondósus, a, um, obficie liściem, 
galęziami okryty. 


Frons, frondis, £. liście, paląż 


zielona; wieniec z gałązek iiściem 
okrytych, cingere tempora fron- 
dibus; fronde tegente comas. 

Frons, frontis, £. czolo; stąd: prze- 
dnia część, front, castrorum, na- 
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vium; przy wymiarze pól: szero- 
kość, mille pedes in fronte; — 
przenoś. frons pristina, dawna po- 
waga; fr. proterra, bezczelność: 
fronte, z pozoru, na pozór. 

Frontale, is, n. ozdoba czoła. 

Fronto, ónis, m. szerokiego czo- 
la; jako tmię własne, rzymski 
przydomek. 

Fruotifer, a, um, wydający owo- 
ce, urodzajny. 

Fruotuśrius, a, um, urodzajny, 
plodny; ager fr., pole od którego 
placono podatek. 

Fruotuósus, a, um, źyzny, uro- 
dzajny, pożyteczny, właś. i prze- 
noś. fundus; rirtus. 

Fruotus, us, m. używanie, użyt: 
kowanie, fructum oculis 6x ejus ca- 
su capere, bawić czém oku; ad a- 
nimi moi fructum; złzorowe: plon. 
dochód, praediorum; pecaniae. - 
przenoś. owoc, korzyść, przyje- 
imność, fructum percipere: fruc- 
tus animi. 

Frugålie, e, gospodarny, rządny 
oszczędny. umiarkowany, uczciwy 
Frugślitas, átis, £. gospodarność, 
umiarkowanie, oszczędność. ucz- 
ciwość. 

Frugaliter, przyst. gospodarnie, 
rządnie, oszczędnie, uczciwie. 
Fruges, i frugi, patrz frux 
Frugifer, a, um, owocorodny, uro- 
dzajny, pożyteczny, właś. i przeno8. 
ager, messes; philosophia. 
Frugilógus, a. um. zbierający 
zboże, owoce 


Frumentśrius, a. um. do zboża, 
należący, rzeczow handlarz zbo- 
żowy 


Ffrumenthtio. ónis, 2. dostarczanie 
zboża, furażowanie 
Frumentśńtor, óris, m. dostarcza 
jący zboza, kupiec zbożowy. 
Frumentor, 1. dostarczać zboża. 
Frumentum, i. n. zboże. 


Pruor 


Fruor, frnitus i fructus sum, trui, 

używać; z przyp. 6, bonis suís, 
commodis in vita, voluptate, gau- 
dio, luce , vita , civitate , pace i t. p. 
także: fruends sapientia; ad rem 
fraendam oculis; 2) użytkować, 
mićć z czego korzyść, fundis cer- 
tis; agrum fruendum locare. 

Frusino, ônia, m. miąsto Wolsków 
w Lacyum; stąd: Frusinas, śtia, 
Fruzinacki, i Frasinates, um, m. 
Frazinaci. 

Frustra, przyst. darmo, nadaremnie, 
próżno, bezskutecznie; także: bez- 
zasadnie, bez celu. 

Frustratio, Ónis, $. ociąganie się, 
przewłoka, zawód. 

Frustro, i deponens frustror, 1. za- 
wód robić, łudzić, non frustrabo 
vos; 2) w niwecz obrócić, udare- 
mnió, ictus. 

Frustum, i, w. kęs, kawal czego. 

Frutex, icis, m. krzew. krzak, 
w licz. mn. zarośle. 

Frutioótum, i, a. gęstwina, 48- 
rośle. 

Frutico, 1. i fruticor, rozrastac 
się, krzowić się; puszczać się 
gęsto 

Frutioósus, a, um, krzewisty, roz- 
rastający się, vimina; o miejsco- 
wości: pelen krzaków. 

Frux, frugis, ż. wszelki płód zie- 
mi, owoc na drzewach, frugem in 
agro reperire; przenoś. 4) owoc, 
korzyść, fruges industriae; b) zda- 
tność do czego, expertia frugis; 
szczegól. we względzie moralnym: 
ad bonam frugem se recipere (po- 
prawić się); stąd: - frugi, zdatny, 
porządny, uczciwy, rządny, ser- 
vus frugi, vita frugi; permodestus 
et bonae frugi. 

Fuośtus, a, um, ubarwiony, a- 
MAŁA — przenoś. podrobiony, 
alszywy, secernere fucata a siu- 
«opis et vóris 
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Púgio 


Fuoinus, i, m. jezioro w krainić 
Marsów w Italii. 

Fuoco, 1. farbować, barwić, upięk- 
3SZAĆ 

Fuoósus, a, dam, ubarwiony, azdo- 
biony; — przenoś. falszywy, merx; 
udany, zmyślony, amicitia. 

[. Fuoua, i, m. porost na skalach 
morskich koloru czerwosego, mech 
skalny; atąd: kolor purpurowy, 
róż, rumienidło, u poet.; — prze- 
nóś. zbytqie ozdoby (stylů), pozór, 
udawanie; fucum facere, zamy- 
dlić oczy; sine fuco, bez 'udania. 
2. Fuous, i, m. szerszeń, truteń. 
Fufius, ii, m. nazwisko Rzymskie- 
go rodu; przym. Fufijski. 

Fuga, ae, $. uciekanie, ucieczka, 
fugam dare, uciekać; lub poet 
dać sposobność do ucieczki, Virg. 
Aen. VII. 24.; podobnież: fagam 
facere, uciekać lub przymusić do 
ucieczki; także: ucieczka z AE 
zny, wygnanie z kraju; prędki 
bieg, upływanie, temporum ; szyb- 
ka jazda, żegluga poet. — prze- 
noś. unikanie, laboris, bellandi; 
morbi, culpae. 

Fugåoiter, przysł. uciekając, pierze 
ohliwie. 

Fugax , ois, pierzchiiwy, prędko 
uciekający, mors et fugacem per- 
sequitur viram; — przenoś. pręd- 
ko przemijający, upływający, an- 
ni; strzegący się czego, unikają; 
cy, chroniący się, ambitionis. 

Fugiens, entis, uciekający, unika- 
jący czego, laboris. 


Figio, figi, fùgitum, 3. uciekac, 
uchodzić, z przyim. ex lub a i 6 


przyp, lub samym 6 przyp. 
z przyjm. ad, in, per i 4 przyp. 
lub samo fug: także: szybko biedz, 
lecióć , mijać, o wozie słonecznym, 
o czasie; 2) w znacz. przech. uni- 
kać, strzedz się, chronić się, bel- 
lum, judicium, conventus hominum, 
12° 


Pugitivus 


pocula; mors fugitur; zaprzestać, 
nie chcićć, wzbraniać się, u poet. 
z tryb. bez. tuge quacrere (nie py- 
taj); ujść, Acheronta, — przenoś. 
aciem lub visus (nie być widzia- 
nym); scientiam alicujus (ujść czy- 
ej wiedzy); procurationem reipu- 
ticae (uchylać się od-); szczegól. 
fugit aliquem aliquid, nie wié 
o tem, aie zważa na to; nie my- 
$li o tem, zapomina; hoo me non 
fugit, wiem o tém bardzo dobrze; 
wiadomo mi jest. 
Pugitivus, a. am, zbiegły, seT- 
vus: a domino: rzeczow. zbieg. 
Pugito, |. uciekać, unikać. necem: 
quaestionem. 
Fugo, l. zmusić do ucieczki, roz- 
pędzić, rezproszyć, equitatum: 
wypędzić, wygnać, wydalic z kra- 
jn, posłać na wygnanie, aliquem; 
oddalić, flammas a classe. 


f'ulcimen. inis. n. podpora, pod- 
stawek 

Fulcio, falsi, fultum, 4. wspierać, 
podpierać; stąd poet.: utwierdzać, 


wzmacniać, zachowywać, obice 
postes, januam sera: — przenoś. 
wspierać, chronić od upadku, nie 
dać upaść, animum, rempublicam, 
ruinas consulum sua virtute. 
Fulcrum, i, n. podpora, podsta 
wek, noga u loża aurea fulcra 
toris; 2) sofa, łoże, poet. 
Fulfùlao, arum, 4. miasto Sa 
anitów. 

Fuilgens, tis, blyszczący, jaśnieją- 
zy, oculi, fulgentes aere cater- 
vae, — przenoś. celujący, odzna- 
czający się, świetny, imperio. 
Fulgeo, fulsi, 2. (poet. także: ful- 
go, re) blyskać, Jove fulgente; — 
przenoś. o mówcy, 2) w ogóle: 
świecić, rzucać promienie, luna 
fulgebat; oculi: nova purpura ful- 
get; — przenoś. jaśnieć, odzna- 
czać się. fulgebat jam tum in a- 
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Gultdira 


dolescentulo indoles virtatis; vir- 
tus fulget honoribus; tmbus ful- 
gens triumphis. 

Fulginia, ae, ż. miasto w Umbryi; 
stąd: Fuiginas, śtis, Fulginacki. 

Fulgor,óris, m. blyskawica; stąd: 
blask, oculorum, vestis, golis, ar- 
morum; — przenoś. sława, świe- 
tność, nominis; urit fulgore sno, 
qui praegravat artes infra se po- 
sitas. 

Fulgur, ûris, n. błyskawica. 

Fulgurålis, e, tyczący się błyska- 
vicy; libri (obejmujące rzecz o bly- 
skawicach). 

Fulgurator, óris, m.  miotający 
błyskawice: 2) wieszcz tlómaczą- 
cy znaczenia błyskawic. 

Fulgiro, 1. blyskać, Jove ful- 
gurante. 

Fulica, ae. : fulix, icis, ź. lyska, 
nurek. 

Fuligo, inis, sadza. 

Fullo, ónis, m. folusznik. 

Fulmen, inis, n. piorun, Jupiter 
fulmino percussit; spargit in ter- 
ras, emittit, torquet; przenoś. 
a; o przedmiotach zrządzających 
nieszczęście, zniszczenie; o0 Suro- 
wćj karze, duo tulmina domum 
perculerunt; f. fortunae: tuo de 
fulmine partem deme; 4) o sile 
nieprzepartćj, nadzwyczajnćj, ver- 
borum; duo fulmina imperii no- 
stri (o dwóch Scypionach, jako 
bohaterach nieczwyciężonych). 

Fulmineus, a, um, piorunowy, od 
pioruna pochodzący, ictus; podo- 
bny do pioruna. zabijający, mor- 
derczy. ensis 
Fulmino, |. piorunować, miotać 
pioruny, — przenoś. Caesar ful- 
minat bello; 2) w znacz. przech. 
uderzać piorunem, zabić, u pó- 
źmiej. pis 
Fultóira, ae, Ż. podpora; — pTze- 
aoś. posilenie ciała pokarmem, D 


wm) Fulviu 


” 


"UE 

R gi. um Cibus atqne ingens accedat sto- 

A macho fultura ruenti. 

mpral Fulvius, a, um, nazwisko Rzym- 
"w; skiego rodu; stąd: Fulviaster, stri, 
aj m. naśladowca Fulriusza. 

Hm pulvus, a. um, żółtawy, czerwo- 
ore Nawy, rudy. 

-— ~ Pumeus, a, um, pelea dymu, dy- 
mny, dymiący. 

Fumidus, a, um, pelen dymu, dy- 
miący, taeda. 

Fumifer, a, um, pelen dymu, dy- 
miący, ignes. 

Fumificus, dymiący, trącący dy- 

k mem, wyrzucający dym. 

px Fumigo, 1. dymić. 

nå Pumo, 1. dymić, kopcić. 
m . Fumósus,a, um, pelen dymu, Za- 
u,  kopciały, fumosae imagines, obra- 

«+ zy dawnych przodków, poświad- 

fe: e czające dawną znakomitość rodu. 

mus, i, m. dym, para, in fu- 
mum et cinerem vertere, z dymem 
puścić, w perzynę obrócić, znisz- 
czyć, przemarnować. 

Funślis, e, do liny należący, na 
linie idący: stąd: rzeczow. funale, 
is, n. a) sznur, rzemień do rzu- 
cania pocisków; by pochodnia, pa- 

aa do oświecania, poet. 
unambiulus, i, m. tancerz na 
linie. 

Functio, 
muneris. 
Funda, ac, é. rzemień do procy; 
proca; 2) gatunek sieci na ryby, 
inaczej rete, jaculum zwanej. 

Fundśmen, inis, n. grunt, Zasa- 
da, fundamina rei ponere 

Fnndamentum, i, z. grant, Zasa- 
da, fundamenta jacere lub agere, 
założyć, rzucić, a fundamentis, 
Z gruntu; — przenoś. zasada, pod- 
stawa, libertatis, virtutum. 

Fundanus, a, um, patrz Fandi. 

Fundśtor, óris, m. zalożyciel, u- 
stanowiciel , urbis. 


nkhu 5 
AS 

ws 

Sus 


bas 


ónis, ź. sprawowanie, 
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Fundo 


Pundótus, a, um, na dobrćj pod- 
stawie oparty: — przenoś. trwały, 
mocny, amicitia; mocno na czem 
opierający się, nihil veritate fun- 
datum. 

Fundi, orum, m. miasto nadmor- 
skie w Lacyum; stąd: Fundanus, 
ʻa, um, Fundański i Fundani, o- 
rum, m. Fundanowie. 

Funditor, óris, m. procarz. 

Funditus, pzzysł. z gruntu, z ko- 
rzenia; — przenoś. całkiem, zgo- 
la, zupelnie, do szczętu, vincere, 
perire; evertere amicitiam; tolle- 
re veritatem. 

Fundo, 1. zakładać, budować; — 
przenoś. zaprowadzać , disciplinam; 
utwierdzać, umacniać, utrwalać, 
imperium; urbem legibus. 

Fundo, fùdi, fisum, 3. lać, wy- 
lewać, rozlewać, sangninem e pa- 
tera; poet. pateram; aquae magnam 
vim in aliquam partem; humi me- 
rym ; lacrimas, także: glandes (wy- 
lewać); w znacz. bier. rozlewać 
się, płynąć, flumen latius fun- 
ditur; imber fusus; — przenoś. 
a) wyzionąc, multo vitam cum 
sangnine; wydać, sonos; wyrzec, 
baec dicta; oracula; preces e pec- 
tore; miotać, convicia in aliquem; 
rodzić, wydawać z siebie, ova 
fundunt fetum; terra fruges fun- 
dit; quem Maja fudit, poct 4; 
w znacz. wojen. spędzić, hostes de 
jugis; pobić, porazić, zwyciężyć, 
pokonać, aliquem proelio; multis 
proeliis; cum magnis copiis; co- 
pìas; hostem; Mardonius fusus; 
turpi fuga fundi; o strzalach, po- 
ciskach: rzucać, ciskać, miotać, 
picem, tela, sagittas; poet.: luna 
per fenestram se fundebat (prze- 
ciskał się); cy wyrzucać, wysypy- 
wać, segetes in Tiberim; nuces 
fusae; rosszerzać, ne vitis funda- 
tur, latissime fundi; late lab la- 


fundus 


tius tncendium; 1gnem late; vir- 


tutes et vitia fundi quodammodo et 
quasi dilatari; rozpuszczać, crines 
fasi; poet. fusus barbam; zmaruno- 
swać, opes 

Fundus, |, m. grunt, dno, wlas. 
i przenoś. szczegól. pole, wlośc. 
funóbris, e, pogrzebowy, tyczący 
się pogrzebu; epulum, vestimeu- 
tum; poet. smutny, nieszczęsny. 
Funóreus, a, um, do pogrzebu 
aależący, pogrzebowy, facos: poet. 
aieszczęsny, złowrogi, bubo. 
Funóro, l.trapem położyć, zabić. 
Funesto, 1. zabójstwem skazic, 
znieważyc. 

funestus, a, am, zalobny, trupa 
mający w domu, familia; śmier- 
telny, smutny, zgubny, scelus; 
morsus lupi, venenum; funeste 
pestis rei 


Pungor, MAT $. spramowac. 


wykonywać, odbywać, wypelniac, 
officiis, munere, fungar vice co- 
tisi t.p; coś przykrego, nieprzy- 


jemuego wytrzymac, wycierpieć. 
f. periculis; umierac, f. morte; 
rzadko 2 przyp. 4. 

Fungus, i, m grzyb; — orzenos. 
astrzyżyny knota, poet. 

Funloulus, i, m. sznurek, po^- 
wrozek 

Funie, is, m powróż, sznur, fu- 
nem ducere, rej wodzić, rozka- 
tywać; sequi, służyć, przysłowie: 
funem ex arena facere, bicz z pia. 
sku kręcić. 

Funus, óris, n. pogrzeb, obchód 
pogrzebowy, ducere, facero: stąd: 
a) zwłoki zmarłego, funus ejus 
per vespillones exportatum est; la- 
cerum: 6) śmierć, mord, morder- 
stwo, subipsum funus, przed sa- 
mą smiercią; crudeli funere ex- 
stinctus; edere funera, zabijać, 
mordować; funeris causa fui; — 
przenoś. śmierć, zguba, zniszcze- 


Furio 


ate: o osobach: zniszczyciel, rel- 
publicae. 

Fuo, fui lub favi, 3. byċ (perf. 
wzięte do słowa sum). 

Fur, furis, m. i ż. zlodziej, clo- 
dziejka. 

F'urśoiter, przyst. po zlodziejsku. 

Furax, ścis, złodziejski, 'skłonny 
do złodziejstwa, manas; nihil est 
furacius illo. 

Furca, ae, ż, widły; 4) do widel 
podobna podpora, furcas subiere 
zolumuae; c) sztuka drewna roso- 
shata, którą kładziono na szyję 
mewolników lub przestępców, ire 
sub furcam, zostaó niewolnikiem. 

Furoifer, eri, m. noszący widły, 
wyraz obelgi: totr, niecnota. 

Puroilla, ae, ż. widełki. 

Purodla, ae, ż. podpórka w kształ- 
ue widel;”— przenoś. niewielki 
wąwóż, furculac Caudinae. 

Furenter, przysł. szalenie, wscie- 
kle, zapalczywie. 

Furfur, ùris, m. otręby. 

Furia, ae, 4. wściekłość, szaleń- 
stwo , concepit furias , wpadł w sza- 
leństwą, poet; jako bóstwo Ħu- 
ria, w licz. mn. Furiae, trzy sio- 
stry:Alecto, Megaera, Tisiphone, 
mścicielki zbrodni; — przenoś. o 
szalonym człowieku i o namięt- 
nych poduszczeniach do złych 
czynów. 

Furiślis, e, wsciekły, szalony, za- 
pamiętały; 2) doprowadzający do 
szaleństwa, 

Furtialiter, 
szalonemu. 

Furiani, patrz Furius. 

Furibundus, a, um, wócickły, sza- 
lony, zapalczywy, homo, itnpetus; 
2) natchniony, vatum furibundae 
pracdictiones. 

Furina, ae, bóstwo u Rzymian. 

Furio, 4. wprawiać w szaleństwo; 
2) ua chuąć 


przysł. wściekle, po 


Furioðse 


F'urióse, przysł. wściekle, szalenie, 
po szalonemu 

Furiósus, a. um, wściekły, szalo- 
ny, zapalczywy: 2) dający na- 
tchnienie 

Furius, a, um, nazwisko rzymskie- 
go rodu; przymiot, do Furyusza 
należący; stąd: Furiani, órum, m. 
żolnierze Furyusza Kamilla. 

Furnus, i, m. piec. 

Furo, furui, 3. wściekać się, sza- 
leć, unosić się gniewem, chciwo- 
ścią, radością, miłością; także 
przenoś. o morzu, burzy it. p., 
srożyć się, tempestas f.; furit ae- 
stus arenis, 

Furor, 1. kraść, kradzież popel- 
niać, aliquid, aliquid ab aliquo 
lub alicui; w ogóle: chytrze, po- 
tajemnie co sobie przywłaszczyć, 
przybrać. 

Furor, Óris, m. wściekłość, sza- 
leństwo; 2) uniesienie , zapęd; na- 
tchnienie; — przenoś. o burzy, na- 
walności , coeli. 

Furtim, przysł. ukradkiem, pota- 
jemnie, skrycie. 

Furtive, przysł. ukradkiem, pota- 
jemnie, po złódziejsku. 

Furtum, i, m. kradzież (jako czyr 
"i rzecz skradziona); furtum facere, 
kraść, kradzież popełnić; — prze- 
noś. czynność potajemna, fugam 
abscondere fúrto; stąd: furto, 
ukradkiem, potajemnie; szczegól 
skryte miłostki, podejście, oszu- 
kaństwo względem nieprzyjaciela, 
f. belli; pozór, pretekst, cessa- 
tionis. 

Furunodlus, i, m. mały złodzićj. 

Furvus, a, um, ciemny, czarny; — 
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Gabi) 


przenoś. znajdujący się w świecie 
poe emn m, Proserpina, furva 

ostia, ofiara przeznaczona dla bo- 
gów podziemnych. 

Fusoina , ae, Ź. trójząb 

Fusco, 1. czernić. brunatno far- 
bować. 

Fusous, a, um, brunatny, Czar- 
niawy;— przenoś. o głosie i dźwię- 
ku: nieczysty, chrapliwy. 

Fuse, przysł. obszernie, obficie. 
dicere, disputare. 

Fusilis, e, lany, roztopiony, płynny. 

Fusio, önis, Ż. lanie, wylewanie. 

Fustis, is, m. kij. 

Pustuśrium, ii, m. bicie kijami (na 
śmierć) jako kara. 

Fusus, a, um, plynny, genus ora- 
tionis; 2) o wlosach: rozpuszczony, 
3) rozłożony, fusi per herbam; o 
miejscowości: rozciągnięty, TOZ- 
ciągający się, obszerny, campi. 

Fusus, i, m. wrzeciono; o Par- 
kach: tunc sorores debuerant fu. 
sos evolvisse meos, wtedy Parki 
powinny byly wyprząść osnowę 
życia mego. 

Futilis, e, latwo się wylewający, 
ciekący; glacies (kruchy); — prze- 
noś. lekki, plochy, próżny, nik- 
czemny, amylny, sententia, ha- 
ruspex. (próżność. 

Futilitas, Atis, Ż. nikczemność, 

Futuo, ui, utum, 3. służyć We- 
nerze. 

Puturus, a, um, niest. od fuo przy- 

„brany do słowa sum, przyszły, 
mający być; rzeczow. turum, 

rzyszłość, videre ip futurum; 
aud ignara futuri; często w licz 
mn. prospiciens futura. 


G. 


Gabkli, rum, m. lud w Gallii 
Akwitańskiój. 


Gabara, ae, Ź. kraina w Sogdyanie. 
Gabii, órum, m. miasto w Lacyum' 


Gabinfus 


stąd: Gabinus, a, 'um, Gabiński 
i Gabin, orum, m. Gabinowie. 
Gabinius, a, um, nazwa Rzym- 
skiego rodu; przym. Gabiuski, lex, 
i Gabinianus, a, um, do Gabi- 
niusza należący. 

Gabinus, a, um, patrz Gabii. 
Gades, ium, ż. miasto w Hiszpanii 
Betyckićj: stąd: Gaditanus, a. um, 
Gadytański, i Gaditani, orum, m. 
Uadytanie. 

Gaesum, i, n. gatunek ciężkich 
pocisków u Gallów i innych na- 
rodów 

Caetuli, orum, 7%. lud w północno- 
zachodnićj Afryce: stąd: Gactu- 
lus, a, um, (Getulski, w ogóle: 
Libijski, Afrykański 

Gajus, a, patrz Cajus. 

Galaesus, i, m. czeka w niższej 
(talii. 


Galatae, arum , m. ualatowie, lud, 


który w trzecim wieku przed Chr. 
przybył do Frygii; stąd: Galatia, 
ae, Ż. Galacya, kraina Galatów. 

Galba, ae , m. przezwisko Rzymskic; 
także imię władzcy Swessyonów. 
Gslbaneus, a, um, z galbanu, gal- 
banowy. 

Galbanum, 1, a. galban , roślina. 
Ualbanus, a, um, żółtawy. Żólto- 
zielony. [holm. 
Galea, ae, ż. szyszak, przyłbica, 
Galeo, 1. opatrzyć, okryć szysza- 
kiem; galeata Minerwa. 

Galeótae, arum, m. imię tych, 
którzy tłómaczyli zjawiska nad- 
zwyczajne (prodigia), w Sycylii. 

Galórus, i, m. czapka, kapelusz. 
Galia, patrz Galli. 

Gallaeci, orum, m. Gallecyanie, 
Gallicyanie, naród w Hiszpanii 
Tarrakoneńskićj , od których ujarz- 
mienia Brutus otrzymał przydo- 
mek Gallaecns. 

Gali, orum, m. Gallowie, szeroko 
rozgałęziony ‘naród Celtycki, któ- 
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Gamólion 


ry pierwiastkowo między Renem 
i Garonną miał swoją siedzibę; 
w licz. poj. Gallus, i, m. Galla, 
ae, ż. Stąd: ay Gallia, ae, é. krai- 
na Gallów, Gallia, podzielona przez 
Rzymian na część zwaną Gallia 
Cisalpina z téj strony Alp wzglę- 
dem Rzymu lub Citerior (bliższa) 
lub Togata (Wyższa Italia) tudziez 
Gallia Transalpina lub Ulterior, 
(dalsza) lub Comata (Francya). 
Ostatnia rozdzieloną została na 
część zwaną: Gallia Narbonensis 
lub Braccata lub Prorincia, tak- 
że Romana provrincia (Languedo- 
cya i Prowancya), Aquitania (na 
południe między Loarą i góram: 
Pircuejskiemi), Gallia Lugdunen- 
sis (między Loarą, Sekwaną, Mar. 
ną i Saoną), Gallia Belgica (pier: 
wiastkowo część od Marny aż do 
Renu, do którćj August połudmo- 
we okolice przyłączył); w licz. mn 
Galliae = Gallia ultemor; by Gal- 
licånus, a, um, Gallikański, do 
Gallii Prowincyi należący; cy Gal- 
licus, a, um, (rallicki, ager, częśc 
Umbryi; stąd: Gallica, ae, Ż. o- 
buwie Gallfw; 2) = Gallograec 

Gallicanus, Gallicus, patrz Galli 

Gallina, ae, ź. kura. 

Galliniceus, i gallinarius, a, um, 
kurzy; rzeczow. gallinarius, dozie- 
rający drobiu. 

Gallograscia, ac, Ż. = Galatia; stąd: 
Gallograecus, a, um, Galatycki, 
i Gallograeci, orum , m. Galatowie 

Gallus, i, m. kogut. 

Gallus, i, m. rzeka we Frygii; stąd: 
Gallicus, a, um, Gallicki, w ogó- 
le: Frygijski; 2) kapłan Cybeli, 
i turba Gallica, kapłani Izydy 
(której óżeść religijna była podo- 
bna do obrzędów Cybeli). 

Gallus, i, m. Rzymski przydomek 

Gamólion, ónls, m. siódmy mie- 
siąc w roku Ateńczyków. 


Ganeń 


Ganea, ac, ź. i gancom, 1, 2. gar- 
kuchnia, dom nierządny 

Ganeo, ónis, m. lubieżnik, 
pustnik 

Gangńiba , ae , m. tragarz u Persów. 

Gangaridae, irum, m. lud miesz- 
kający nad Gangcsem 

Ganges, is, m. główna rzeka In- 
dyi; stąd: (Gangeticus, a, um, na- 
leżący do (iangesu, 60) Gangetis, 
idis, ż. do Gangesu odnosząca się, 
przy Gangesie będąca, terra. 

Gannio, ire, skowyczćć, skomlćć, 
canis, vulpes. 

Gannitus, us, 
skomlenie 

Ganymódes, is, m. syn Trosa, kró- 
la Trojańskiego, pomiędzy gwia- 
zdy: przeniesiony (Wodnik). 

Garamantes, um, %. lud w głębi 
Afryki; stąd: a) Garamanteus, a. 
um, i Garamantis, idis, ż. z Ga- 
ramantu, w ogóle: z Afryki. 

Garganus, i , m. odnoga gór w Apu- 
lii; przym. Garganus, a, um; do 
(iarganu: odnoszący się. 

Gargaphić, és, Ż. dolina i źródło 
Dyany przy Platei w Beocyi. 

Gargara, orum., %. szczyt góry 
Idy w Myzyi. 

Gargettus, i, m. gmina (demos) 
w Attyce, miejsce urodzenia Epi- 
kura, który z tego powodu nazy- 
wał się Gargettius 

Garites, um, m. lud w Akwitanii. 

Garrio, 4. paplać, bredzić, pleść. 

Garrulitas, atis, Ż. gadatliwość, 
wielomówstwo, szczebiotliwość. 

Garriulus, a, um, gadatliwy, szcze- 
biotliwy, wielomówny; — prze- 
noś. szeleszczący, mruczący, rivus. 

Garum, i garon, i, m. rodzaj sło- 
nego sosu, który się robił z ryby 
garus zwanćj. 

trumna, ae, ż. Garonna rzeka 
Galli:, stąd: Garumni, orum, m 
mieszkańcy przy Garonnie 


TOZ- 


m. skowyczenie, 


355 


Gebenna 


Gaudeo, garisus, 2. cieszyć się, 
radować się, de afiqua re lub 
aliqua re; tot hominum salute 
(z powodu ocalenia); in tacito si- 
nu gaudere, cieszyć się wewnętrz- 
nie, w cichości; poet. z przyp. 2; 
gaudent scribentes (piszą z rado- 
ścią); z tryb. bcz. gaudes illude- 
re rebus humanis; często z 4 prz, 
i tryb. bez., także czasem ze spój. 
quod; 2) gaudere jako formuła po- 
zdrowienia: Celso gaudere refer 
(pozdrów Celsa). 

Gaudium, ii, ». radość, uciecha, 
ukontentowanie, gaudio aliquem 
atficere, ucieszyć kogo, uradowac: 
gaudium percipere, mićć radość. 
ucicechę z czego. gaudio lub gau- 
diis lub prac gaitdio (z radości) 
triumphare, exsultare; lecz: ingen- 
ti omnium gaudio mortuus est (na 
wielką wszystkich pociechę); ex 
gaudio, skutkiem radości, w licz. 
wn. gaudia, objawy, oznaki rado- 
ści: także: gaudium alicujos ren, 
rudośc, którą jaka rzecz przynosi, 
sprawuje; poet. o przedmiocie ra- 
dości 
Gaurus, i. m. góra w Kampanii, 
zachodnie pasmo gór, których częśc 
wschodnia nazywała się Massicus. 
a północna Falernus 
Gausape. iS. a. lub -a, ae, ź. lub 
.es, is, m. rodzaj grubego, ku 
smatego sukna, które służyło na 
odzież, lub do przykrywania sto: 
łów i łóżek. 

Gavisus, patrz gaudco 
Gaza, ac, ż. (wyraz perski), skarb 
królewski, fgazae regiae custos, 
podskarbi królewski; w  ogółe: 
skarb, majątek, dostatki, łactus 
gaza agresti- beatis Aravum ivi- 
des gazis. 

Gaza, ae, ż. miasto w Palestynie. 

Gebenna, ac, £. góra w Gellii Nar- 
boneiiskićj 


dodróci 


Godrósi , orum, m. mieszkańcy kral- 
ny zwanćj Gedrosia, ae, ż. w Persyi. 
Gedusanus ager, kraina Gednzań- 
ska w Azyi. 

Geidani, oram, m. lud Galli, 
który zostawał pod opieką Ner- 
wiów. 

Gela, a9, ż. miasto w Sycylii; stąd: 
a) Gelenses, inm; m Gelensowie: 
Gelóus, a, um, Gelojski. 

Golas, ae, m. rzeka w Sycylii. 

Gelide, przyst. zimno; — przenoś. 
oziębie, niechętnie, bez zapalu, 
bez życia, res omnés g. ministrat. 

Gelidus, a, um, Zlodowacialy, Zi- 
any; — przenoś. oziębiający, Zi- 
mno sprawujący, horror, tremor, 
metus, mors, u poet. 

Gellius, a, um, nazwanie Rzym- 
skiego rodu. 

Gelo, 1. zamrozić, lodem pokryć; 
na str. bier. zmarznąć, zdrętwieć. 

Gelóni, orum, m. naród scytyjski, 
lub sarmacki nad Dnieprem; w licz. 
poj. Gelonus, Gelończyk. 

Gelous, patrz Gela. 

Gelu, us, lub gaum, i, n. lub 
gelus, us, m. mróz, zimno mro- 
żne, stąd: lód; — przenoś. o wie- 
ku podeszłym, tarda gelu senectus. 

Gemelliparus, a, um, rodzący bli- 
źnięta. Latona. 

Gemellus, a, um, bllżnięcy; stąd: 
gemelli, bliźnięta, o ludziach i 
źwierzętach; — przenoś. podwój- 
ny, legio (z dwóch legionów skla- 
dający się). równy, podobny, par 
fratrum amore gemellum; ad cete- 
ra paene gemelli. 

Geminśtio, ónfs, Ż. podwojenie. 

Gemino, 1. podwajać; geminatus, 
podwojony, podwójny, 2) dwie 
rzeczy polączyć, non ut serpentes 
avibus gerhinentur, tigribus agni. 

Geminus, a, un, razem urodzony, 
bliżnięcy, rzeczow. bliźnię, bli- 
źniak; - przenoś. a) podwójny; 
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Genauni 


dwuksztaltny, Chiron (pól czło- 
wieka, pół konia); Janus (dwali- 
cowy, o dwóch twarzach): 2) dwot- 
sty, lumen, portae; także: dwa, 
oba, pes, pedes, acies; c) równy, 
podobny, audacia; illud geminum 
consiliis Catilinae et Lentuli; 2) 
Geminus, i, m. Bzymski.przy- 
domek. 

Gemitus, us, m. jęk, wzdychanie, 
stekanie; gemitum dare, edere, 
tollere, ciere, ducere, wydawać; 
2) szum, szelest, huk, loskot, tel- 
lus dat gemitum; gem. dedere ca- 
vernae, g. pelagi. 

Gemma, ac, ż. kamień drogi; co- 
kolwiek z drogiego kamienia; ka- 
mień ryty w pierścieniu; stąd: gem- 
mam imprimere , pieczętować, wy- 
cisnąć pieczęć, o kielichu, bibere 
e gemma; — przenoś. o oczkach, 
paczkach drzew, krzewów. 

Gemmóńtus, a, um, drogiemi ka- 
mieniami wysadzany, ozdobiony 

Gemmeus, a, um, z kamienia dro- 
gicgo zrobiony; poet. drogiemi ka- 
mieniami ozdobiony. 

Gemmo, 1. być ozdobionym dro- 
giemi kamieniami, śnić się, błycz- 
czćć od drogich kamieni, sceptra 
gemmantia;— przenoś. pączki pusz- 
czać, rozwijać się. 

Gemo, gemui, gemitum, 3. stękać, 
wzdychać, jęczeć, z 4 przyp. ali- 
quid, na co; gemens ignominiam; 
o źwierzętach : huęzóć, gruchać; 
o rzeczach nieżywotnych: skrzy- 
pióć „ trzeszczóć, fenestra, rota. 

Gena, ae, ż. częściój w licz. mn. 
wyższa część lica, policzek; poet. 
powieki, oczy. 

Genabum, i, a. miasto Karnutów 
w Gallii Celtyckićj; stąd: Gena- 
bensis, e, Genabeński, i Gena- 
benses, ium, m. Genabeńczycy. 

Genauni, orum, m. lud Winde- 
lików. 


Geonśasiogus 


Geneślógus, a, um, ród czyj wy» 
wodzący. 

Gener, ćri, m. zięć, mąż córki, 
poet. także: narzeczony córki; 2) 
mąż siostry, szwagier. 

Generalis, e, tyczący się rodza- 
ju lub gatunku; 2) ogólny, po- 
wszechny. 

Generśliter, przysł. ogólnić, w ogóle. 

Generśtim, przysł. podług rodza- 
u, gatunku; copias educere, oso- 
no, oddzielnie, podług narodów; 
2) ogólnie, powszechnie. 

Generśtor, óris, m. rodzic, ojciec; 
naczelnik szczepu. 

Genóro, 1. rodzić, płodzić, two- 
rzyć; na str. bier. pochodzić, po- 
wstawać, Troja generatus Acestes; 
semina unde essent omnia orta, 
generata. (niale. 

Generóse ,przysł. szlachetnie, wspa- 

Generósus, a, um, szlachetny, Za- 


cnego rodu, pochodzenia, o żyją- 


cych i nieżywotnych istotach; — 
przenoś. szlachetnego sposobu my- 
ślenia, wspaniałomyślny, wznio- 
sły, rex, virtus. 

Genótrix, iois, 4. rodzicielka, mat- 
ka, sprawczyni, właśc. i przenoś. 
frugum (Cerera) 

Genéve, ae, ż. miasto Allobrogów 
w Gallii Narboneńskićj. 

Geniślis, e, dotyczący się bożka 
zwanego Genius; stąd: a/ nowo- 
żeński, godowy, małżeński; by we- 
soły, ucieszny, radoshy, przyjemny. 

Geniśliter, przyst. wesoło, uroczy- 
ście, agere festum. 

Geniculśtus, a, um, kolankowaty, 
mający kolanka, culmus. 

Geniodlum, i, n. kolanko u ro- 
śliny 
Genista, ac, ż. janowiec, krzew. 

Genitālis, e, do rodzenia, płodze- 
nia zdatny, rodzący, wydający na 
świat; rzeczow. Genitalis, is, ż. 
przydomek Dyany. 
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Genua 


Genitivus, a, am, przyrodzony, 
wrodzony; nomina, imiona To- 
dowe. 

Genitor, óris, m. rodzic, ojciec, 
sprawca, właś. i przenoś. deum 
genitor (Jowisz); 4uae genitor pro- 
duxerit usus. 

Genitrix, iois, £. patrz genetrix. 

Genitüra, ae, ź. godzina urodze- 
nia i z nićj wypływający los czło» 
wieka. 

Genius, ii, m. bożek opiekuńczy, 
towarzyszący ciągle wszystkim n 
jącym i nieżywotnym istotom; 2) 
skłonność do biesiad, wesołości, 
curare genium, fndulgere genio, 
dogadzać sobie we wszystkióm. 

Geno, genui, genitum, 3. dawna 
forma zamiast gigno. 

Gens, gentis, £. ród, szczep, o lu- 
dziach i źwierzętach, Cornelia, 
Branchidarum ; gentes cognationes- 
que hominum; patricii majorum 
et minorum gentiam Wa od 
Romulusa, drudzy od Tarkwiniu- 
sza pochodzący), dii majorum, m3- 
norum gentium (wyżsi 1 niżsi bo- 
gowie); poet. o jcdnćj osobie: gens 
deum (o Eneaszu); 2) naród. oko- 
lica, kraj, miasto, ubinam gen- 
tium sumus (gdzie, w jakićj stro- 
nio świata jesteśmy), longe gen- 
tium, daleko; minime gentium, 
wcale nie, bynajmniej; 2) gentes, 
barbarzyńcy, cudzoziemcy. 

Gentilicius, a, um, rodowy, do 
rodu należący, sacra. 

Gentilis, e, z tegoż samego rodu; 
rzeczow. krewny, tegoż samego 
imienia rodowego; 2) rodak, zio- 
mch 

Gentulitas, Gtis, z. pokrewieństwo 
oparte na wspólności imienia ro- 
dowego. 

Genu, a, m. (rzadko genus, ns, m.) 
kolano. (w Ligu *.. 

Genua, ae, ż miasto nadmorskie. 


Genuale 


Genuala, is, n. przówiązka 
kólan, rodzaj ozdoby. 

Genuine, przysł. szczerze, 
telnie. 

1. Genufnus, a,um, przyrodzony, 
wrodzony, zgodny z przyrodzeniem 
(od geno, gigno). 

2. Genuinus, a, um, licowy, po- 
liczkowy (od gena). 

Genus, Śris, n. rodzaj, o ludziach, 
rasa , o żwierzętach ; humanum, ho- 
minum; ferarum; equorum; pis- 
ciom; w szczegól. ród, plemię, 
szczep, pochodzenie, qui ex ge- 
nere Achillis originem trahebant; 
quod genus et proavos jactas; N0- 
bilissimo genere vir; nobili gene- 
re natus, ex genere antiquissimo; 
materno, paterno genere (ze stro- 
ny matki, ojca, z linii macic- 
rzyńskićj, ojcowskiej) i t. p; Stąd: 
poet. genus deorum (potomek bo- 
gów), g. Adrasti (potomek, wnuk), 
naród, lud, qui Asiam incolerent, 
Graeci genere; Ligures, clarum gc- 
nus; genus armis ferox; 2) rodza), 
pleć męzka, żeńska, virorum, mu- 
liebre; rodzaj, gatunek, sposób, 
eibi, armorum, loricaram, pugnace, 
evercitationnm, copiarum, muni- 
tionis, scripturae, virtutum it. p. 
Aesopi, sposób pisania; cujus ge- 
neris (colonorum) quum magnus 
numerus esset; cursorem ejus ge- 
neris, qui-; munera cujusque ge- 
nosis; domus in omni genere di- 
lixons (pod kaźdym względem); 
quod genus virtus est (jakiego ro- 
dzaju), ~- przenoś. sposób, stosu- 
nek, własność, polożenie, Varius 
in omni gencre fuit (w każdćm 
położeniu 

Genus, us, patrz Genu. 

Gentsus, i, m. rzeka w llliryi 
greckiej. 

Geogróphia, ae, Ż. krajopisarstwo, 
geografia 
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Geró 


Geomótria, ae, ż. miernictwo, geð- 
metrya. 

Geometrious, a, um, tyczący się 
geometryj, geometryczny, rzecz. 
geomewrica, orum, n. przedmioty 
geometryczne. 

Georgicus, a, um, ziemiański, u- 
prawy roli tyczący się; rzeczow. 
georgica, orum, 3%. poemat, zic- 
miaństwo. 

Geraestious, portus, port w Jonii. 

Geraostus, i, m. glówne miasto na 
wyspie Eubci z przylądkiem te- 
goź nazwiska 

Gergovia, ae, ż. miasto: a) w Gal- 
lii Akwitańskićj; b) Bojów na po- 
ludnic względem Loary. 

Germślus, i, m. Szczyt niższćj czę- 
ści góry Palatyńskiej. 

Germóne, przysł. szczerze, rzetel- 
nie, po bratersku. 

Górmóani, orum, » lud między 
Renem, Dunajem, Wisłą, półno- 
cnóm i wschodnićm morzem. Stąd: 
a) Germanus, a, um, Germaiiski; 
h) Germania, ae, ż. kraj Germanów; 
c) Germanicus, a, um, Germański; 
d) Germanicianus, a, um, w Ger- 
manii znajdujący się, milites, żol- 
nierze rzymscy, którzy odbywal) 
służbę w Germanii. 

Germanitas, śtis, ż. braterstwo, 
rodzeństwo, powinowactwo; 2) o 
miastach: wspólność pochodzenia. 

Germanus, a, um, rodzony, fra. 
ter, soror, także: samo germanus, 
germana, rzeczow. rodzony ;brat, 
rodzona siostra; 2) bratarski, ty- 
czący się brata, siostry lub bliż- 
szych krewnych; 3) istotny, szcze- 
ry, prawdziwy, patria, justitia, iro 
nia, germanissimas Stoicus 

Germanus, patrz Germani. 

Germen, inis, n. kiel, pączek, wy- 
Tostek , latorośl; 2) potomek. 

Gero, gessi, gestam, 3. nosić, ter- 
ram, sacra manu; sara in mu- 


Gero 


rog; Vulcanam (ogień) in cornu; 
szczegól. nosić na sobie, rese 
tem, galeam, effigiem alicujus; 
hastam; virginis os habitumque; 
tempora umbrata civili quer- 
cu i t. p.; poet. rodzić, wydawać 
plód, quidquid terra gerit; stąd 
o przedmiotach umysłowych: mićć 
w sobiv, żywić, utrzymywać, 
amicitiam, inimicitias cum ali- 
quo; odium ih aliquem; curam 
pro aliquo; prae se gerere, wy- 
dawać się z czćm , pokazywać się, 
dać poznać po sobie, animum for- 
tem; utilitatem. — Przenoś. a) wy- 
konywać, sprawować, działać, pro- 
wadzić it. p., quae gessimus; dum 
haec (ca) geruntur; negotium, rem 
bone lub male, czynność swoją 
dobrze lub żle odbywać, być 
szczęśliwym lub nieszczęśliwym 


w prowadzeniu iuteresów mńajątko- 


wych; podobuież: 6) w znaczeniu 
wojennćm: rem lub res gerere, 
micć dowództwo, dowodzić, kie- 
rować; res gestae, czyny, miano- 
wicie wojenne; rus magnas gere- 
re, ważne czyny wykonywać; bel- 
lum gerere, prowadzić, cum ali- 
quo lub adrersus aliquem lub 
in aliquem; cum aliquo adversus 
aliquem, w połączeniu z kim prze- 
ciw komu; c) sprawować urząd, 
wykonywać czynności publiczne, 
rempublicam, imperium , honores, 
magistratum, consulatus, comi- 
tiai t. p. d) czas przepędzić, prze- 
żyć, aetatem cum aliquo: tempus 
adolescentiae; e) z zaimkami me, 
te, se, sprawować się, postępo- 
wać, obchodzić się, z przysł. mo- 
derate, recte, honeste; crudelissi- 
me; contumacius; turpiter i t. p.; 
se pro cite (postępować, działać 
jak obywatel), se pro victore; per- 
sonam alicujus gerere, grać czyją 
rolę, regem gerere, postępować 
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Gigas 


p królewsku; /) morem gerere, 
yć posłusznym, porów. mos. 

Gerónium, ii, a. miasto w polu- 
dniowćj Italii. 

Gerilus, i, m. 
drążnik 

Geryon, ónis, i Geryónes, ae, m. 
potrójne ciało mający, o trzech 
ciałach; król na wyspie hiszpań- 
skićj Erytei (Erytheia). 

Gessi, patrz Gero. 

Gestamen, inis, n. noszerie czego 
na sobie, ciężar, brzemię, cly- 
peum magni gostamen Abantis. 

Gestio, ónis, £. noszenie; sprawo- 
wanie, negotii. 

Gestio, 4. czynić miny, poruszenia 
rozmaite, a mianowicie: a) oka- 
zywać radość znakami zewnętrz- 
nemi, nie posiadać się z radości, 
laetitia, voluptate nimia, alacrita- 
te; otio; laetitia gestiens, radość 
nieumiarkowana; b) mocno sobie 
czego życzyć, pragnąć, mićć o- 
chotę, upodobanie, ścire omnia; 
gestit auiuus aliquid agere; stu- 
dio larandi (miéć ochotę do-). 

Gesto, 1. nosić, aliquid in aliqua 
re, aliquem lectica; aquam utri- 
bus; arma; saxa, non obtnsa adeo 
gestamus pectora Poeni. 

Gestus, us, m. noszeniewsię, irzy- 
manie się, corporis, ruch, poru- 
szenie ciała, giest; edendi, przy 
jedzeniu; gestu aliquid significare; 
szczegól. akcya zewnętrzna , poru- 
szenie mówcy, aktora. 

Getae, arum, m. Getowie. lud 
Tracyi; w licz. poj. Geta lub 
Getes; także: Geta, Rzymski przy- 
domek; stąd: a) Geticus, a, um, 
Getycki, do Getów należący, w 0- 
góle: Tracki; 6) Getice, przyst. 
po getycku. 

Gibbus, i, m. garb. 

Gigas, antis, m. zwykle w licz. 
mu. Gigantes, synowie ziemi, ol- 


noszący, tragarz, 


Gigne 


brzymi; stąd: a) Giganteus, a, 
um, tyczący się olbrzymów, ol- 
brzymi, triumphus; ò) Giganto- 
móchia, ae, ż. walka olbrzymów 
z bogami 

Gigno, genui, genitum, 3. rodzić, 
plodzić, wydawać, o istotach Ży- 
jących i nieżywotnych; genitus, 
zrodzony, splodzony, powstaly; 


rzeczww. gignentia, inum, m stwo- 
rzenia, twory, rośliny, drzewa;— 
é, sprawiać, wzyie- 
iram, sitim, per- 


przenoś. two 
cać, wzbudzać, 
turbationes 

Gilvus, a, um, żŻóltawy, plowy. 
Glaber, bra, brum, nleobrosły, 
goly, lysy. o żyjących istotar 
i roślinach. 

Glabresoo, čre, lysieć. 

Gisolalis, o, lodowy, lodewaty. 

Glacies, ei, ź. lód. 

Glacio, 1. w lód zamieniać, 7a- 
mrażać. 

Gladlitor, óris, m. szermierz, wal- 
czący na igrzyskach zapaśniczych, 
w których 'do walki występowali 
niewolnicy, jeńcy, czasem nawet 
wolni za nagrodą pieniężną, zwa- 
ną suctoramentum; stąd nazywali 
się: auctorati; gladiatores także 
znaczy igrzyska szermierskie; — 
2) przenoś. wyraz obelgi. 

Glediftórius, a, um, szermlorski, 
tyczący się szermierzy, ludus, 
szkoła, igrzysko; familia, zebra- 
nie; manus, banda; spectaculum, 
arma, certamen; stąd: gladiato- 
rium, ii, m. pieniądze, za które 
ludzie wolni brali udział na igrży- 
skach 

Gladius, ii, m. miecz, szabla, gl. 
destringere, .stringere, e vagina 
educere, dobyć miecza; gl. vagi- 
na vacuus, miecz dobyty z po- 
chwy; przysłowie: scrutari ignem 
gladio przydawać zle do złego; — 
przenoś. plumbeo. gladio jugulari, 
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Glorts 


slabemi dowodami być pokonanym 

Glandifer, Era, rum, rodzący Ż0- 
lędzie 
Glans, dis, ż żolądź, bukiew, 2) 
kula ołowiana lub gliniana pro- 
carska 

Glarea, ać, $. żwir, piasek gruby. 

Glauous, a, um, błękitny, modra- 
wy, szary. 

Glauous, i, m. rybak w Antedo- 
nie w Beocyi, w morskiego bożkB 
wieszczego przemieniony, 2) 8yr 
Syzyfa 
Gleba, ae, £. skiba, bryła ziemi, 
grant, pole; — pizenoś. kawalek, 
bryłka, seri ac picis 

Glis, gliris, m. SZCZUT 

Glisdo, Bre, zatlić się, zająć się. 
ignis, o wietrze: wszcząć się , po- 
wstawać; — przenoś. o namiętno- 
ściach i namiętnie wykonanych 
czynach: brać górę, szerzyć się, 
zapalać się do czego, seditio, in- 
vidia. 

Globósus, a, um, kulisty 

Globus, i, m. kula, kląb; — prze: 
noś. o ludziach: tlum, groma 
da, armatorum. equitum, consel- 
sionis 

Glomóro, 1. zwijać w klębek, la- 
nam in orbes, poet. annus glome- 
rans (bieg c, — przenoś. sku- 
piać, zgromadzać, 0 żywotnych 
i nieżywotnych istotach , manum, 
agmina , 'tempestatem ; 86 glomera- 
re lub glomerari, skupiać się, 
przyłączać się, lateri; powt. 8u- 
porbos gressus (o gwałtownym pẹ- 
dzie jazdy). 

Glomus, ćris, a. kląb 

Gloria, a:, ż. chwała, slawa, glo- 
riam expetere, consequi, in sum: 
mam gloriam venire; gloria er- 
cellere; poct. ozdoba, taurus ar- 
menti gl.; 2) chęć, żądza slawy, 
generandi mellis; 3) chełpliwość, 
chlubienie glę, ventosa gl 


Glorińtio 


Giorińtio, ðnis, ż chwalenie się, 
chełpienie się. 

Glorióla, ae, ź. promyk chwały. 
Giorior, 1. chełpić się, chlubić się, 
szczycić się, de divitiis; sua vic- 
toria; z 4 przyp. i tryb. bczok. 
gloriabitur sc assecutum; gloriari 


idem quod Cyrus; haec glorians;. 


stąd: beata vita glorianda. 

Gloriðse, przysł, chlubnie, chwa- 
lebnie; 2) chelpliwie. 

Gloriósus, a, um, chlubny, chwa- 
lebny, zaszczytny, factum, mors; 
2) chełpliwy, chełpiący się, chci- 
wy sławy, miles. 

Glos, gloris, ż. siostra męża lub 
żony 

Glabo, glupsi, gluptum, 3. oblu- 
pić, obedrzćć z kory. 

Gluten, inis, lub glutinum, 1, » 
klej. 

Glutinśtor, óris, m. sklejający 

Glutino, 1. kleić. 

Głlutinósus, a, um, kleisty, lepki 

Gnaeus lub Cnaeus, i, m. Rzym- 
skie przezwisko w skróc. Cn 

Gnaritas, atis, ż. świadomość, zna- 
jomość. 

Gnarus, a. um, świadomy czego, 
obznajmiony z czém, rcipublicae; 
gnarus, quibus modis pelleretur, 
także; z 4 prz. i tr. bez. 

Gmatia, ae, Z. skróc. zam. Egnatia, 
nazwisko Rzymskićj familii 

Gnatus, = natus, patrz nascor. 

Gnav- patrz naY-. 

Gnosus, i, ż. miasto na wyspie 
Krecie, stolica Minosa, sławna 
Z Labiryntu; stąd: a) Gnosiń- 
cus, a, um, Gnozyacki, w ogóle. 
Kretejski; 6) Gnosias, śdis, ż. 
Gnozyjska, w ogóle. Kretejska, 
rzeczow. mieszkanka wyspy Krety, 
c) Gnosis, idis, ż. Gnozyjska, w o- 
góle: Kretejska; rzeczow kobieta 
Todem z Krety; d) Gnosius, a, um, 
Gnozyjski ; stąd : Gnosii , orum, m. 
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Gradivu.s 


Gnozyjczycy, w ogóle: mieszkańcy 
Krety. i 

Gobius, ii, i gobio, ónłs, m. 
kiełb, ryba. 

Gomphi, órum, m. miasto w Tes- 
salji; stąd: Gomphensis, e, Gom- 
feński; rzeczow. Gomphenses, ium, 
m. Gomfensowie. 

Gordaei, lub Gordyaei montes, gó- 
ry W. Armenii; stąd: Gordiaei, 
lub Gordyaei lub Gorduóni, o- 
ram, m. lud W Armenii. 

Gordium, ii, m. główne miasto 
W. Frygin. 

Gorgo, ónis, lub us, 4. w licz 
mn. Gorgones, trzy córki Forku- 
sa (Phorcus): Stheno, Euryale i Me- 
duza, z których Meduza matka 
Perseusza: była  najstraszniejszą, 
stąd. (iorgoneus, a, um, Gorgo- 
nejski, do Meduzy odnoszący się. 

Gortyna, ae, i -e, es, ż. miasto 
na wyspie Krecie; stąd: aj Gor- 
tynius, a, um, Gortyński; rzeczow. 
Gortynii, orum, m. Gortynowie, w o- 
góle. mieszkańcy Krety: by Gor- 
tyniacus, a, um, Gortyniacki. 

Gothi, orum, Gotowie, lud pólno- 
cnćj Germanii. 

Grabśtus, i, m. lóżko, sofa. 

Gracohus, i, m. imię familijne 
rodu Semproniuszów; stąd: Grac» 
chśnus, a, um, do Gracha nale- 
żący 

Gracilis, e, szczupły; o głosie 
delikatny, cienki, — przenoś. pro- 
sty, niewykwintny 

Gracilitas, tis, ¿ wysmukłość, 
chudosc, szczupłość; — przenoś 
oschłość , orationis. 

Gracilus, i, m. kawka, sójka 

Gradńtim, przysł krok w krok, 
stopniowo, zwolna postępując 

Gradatio, ónis, è stopniowanie. 

Gradior, gressus, 3. iśc, postępo- 
wać, chodzic 

Gradivus, 1, m. postępujący (od 
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gradior) nazwanie Marsa, Mars 
Gr. pater, rex Gr. lub samo Gr. 

Gradus, us, m. krok, gr. corripere, 
addere, przyśpieszyć kroku; siste- 
re, zatrzymać się; referre, verte- 
re, cofnąć się; de gradu pugnare, 
walcząc stać mocno; gradu movc- 
re lub demovere lub depellere 
aliqttem, ruszyć, zbić, wyprzeć, 
spędzić kogo z miejsca; — prze- 
noś. de gradu dejicere, demovere 
lub gradu depellere, pozbawić ko- 
rzystuego położenia; 2) stopień, 
szczebel, templorum gradus com- 
jpleti erant; — przenoś. honorum, 
imperii, aetatis, temporum, offi- 
ciorum i t.p.; stąd: godność, do- 
stojeństwo, eodem gradu esse (tęż 
samą godność piastować), gradum 
in militia obtinere. 

Graeci, örum, m. Grecy, w licz. 
poj. Graecus, Grek. Stąd: a) Grae- 

, a, um,grecki; rzeczow, Grae- 
oum, i, s. greczyzna, język gre- 
oki, literatura, graeca leguntur in 
omnibuz gentibus; przysł. Grae- 
ce, po grecku, greckim językiem; 

b) Graecik, ae, Ż. w ściślejszóm 
i rozleglejszóćm znaczeniu; Magna 
Graecia lub samo Graecia, Grecya 
Wielka, osady greckie w Niższej 
Italii; c) Graeculus, a, um, gre- 
cki, w znaczeniu wzgardliwem; 
rzeczow. Graeculus, i, m. o grec- 
kich filozofach i retorach, którzy 
się w domach znakomitych panów 
jako pasożyci do niższych posług 
używać dawali. 

Graecor, 1. naśladować Greków 
w sposobie życia, żyć po grecku, 
assuetus graecari. 

Graecostńsis , is, 2. budowle w Rzy- 
mie przy Kuryi, miejsce gdzie 
przebywali greccy i inni cudzo- 


ziemscy posłowie, poselskagospoda. 


Grmesulus, Graecus, patrz Graeci. 
Gróji, orum, m. Grecy, w licz. 


Grandis 


poj. Grajus, Grek; stąd: Grajus, 
a, um, grecki. ` 
Grśjocóli, orum, a. lud Gallów. 
na Alpach grajskich czyli grec- 
kich. 
Grajus, patrz Graji. 
Grśmen, inis, n. trawa, roślina, 
ziele. 
Gramineus, a, um, z trawy, z ziół, 
caespes; 2) pełen trawy, trawą 
zarosły, campus, u poet. 
Grammaticus, a, um, gramma- 
tyczny; rzeczow. a) grammaticus, 
i, m. grammatyk, filolog, uczo- 
ny; b) grammatica, ae,.Ś. gram- 
matyka, nauka języka, filologia: 
także : grammatica , orum, ». przed- 
mioty należące do grammatyki, 
do filologii. 
Grandaevus, a, um, podeszły, 5ę- 
dziwy, stary. 
Grandesco, ćre, rosnąć, wzrastać. 
Grandilóquus, a, um, górnym 
stylem mówiący lub piszący; ”ze- 
czow. samoch wał. 
Grandinat, nieosob. grad pada. 
Grandis, e, wielki (pod względem 
rozciągłości i treści), tumulus, sa- 
xum, liber, epistola, hordea, vas, 
cothurni; także o żyjących isto- 
tach: puer, bestia; pod względem 
wagi i liczby: ciężki, znaczny, 
pondus argenti, pecunia, aes alie- 
num, peditatus, praesidium; w od- 
niesieniu do czasu: stary, dawny, 
daieko posunięty, grandior aetas; 
także o osobach: stary, podeszły, 
grandis natu lub aevo; grandior 
natu; także samo grandis; quum 
plane grandis esset; — przenoś. 
wielki, znaczący, waźny, res, ri- 
tium, exempla; o wyrażeniach: 
wzniosły, górny, szczytny, oratio; 
oratores grandes verbis; causidi- 
cus amplus atque grandis; pod 
względem uczucia i sposobu my- 
ślenia: szlachetny 


Granditas, śtis, 3. wielkość, wznio. 
słość, górność, verborum. 

Granditer, przyst. wzniośle. 

Grando, inis, Ź. grad; grando sa- 
xea, grad kamienny. 

Granicus, i, m. rzeka w malłéj 
Myzyi. 

Granifer, era, erum, ziarnorodny, 
ziarna wydający. 

Granum, i, z. ziarno, nasienie 
wszelkiego zboża. 

Gróphium, ii, m. narzędzie do pi- 
sanja, pióro, styl. 

Grassśtor, Óris, m. napastujący 
po drogach, zwłaszcza w nocućj 
porze, rabownik. 

Grassor, 1. isć, chodzić; — prze- 
uos. ad lub in aliquid lub in 

| aliquo loco; ad gloriam virtutis 

| via, stąd: postępować, jure; vi, 
dolo, dissimulatione et artibus; 

| in aliquem hac via; obsequio 
|| (okazywać się posłusznym): szcze- 

gól. ostro postępować, srożyć się, 
in senatum; adversus hostes; 2) 
chodzić tu i owdzie, włóczyć Się. 

Grate, przysł. chętnie, mile, przy- 
jemnie; 2) wdzięcznie, facere, cx- 
i cipere. 

l Grates, Ż. licz. mn. dzięki, alicui 
gr. agere, dicere, oświadczać; re- 
ferre lub persolvere, czynamı 

\ wdzięcznośc okazywać; superis dc- 

| cernere grates. 

Gratia, ae, Ż. laska, przychylność, 

względy, in gratiam alicujus, przez 

| wzgląd, przez życzliwose dla ko- 
go: gratia, z przyp. 2. dla, z po- 
wodu , przez wzgląd na-, hominum 
| gr.. brevitatis gr.. także. mva gra- 

, tia, dla mnie, przez wzgląd na 

mnie. 2) wdzięczność, podzięko- 
wanie, gratiam habere alicui, po- 
czuwac się do wdzięczności; gra- 
tias agere , dziękowac, wdzięczność 

świadczac, gratiarum actio, 0- 
świadczanie wdzięczności, podzięe 
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Gratis 


kowanie; laudes gratiasque alicui 
congerere, uwielbienie 1 dzięki 
oświadczać; gratiam persolvere 
lub referre, odwdzięczać się, czy- 
nami wdzięczność okazywać; gr. 
referre parem, lub gr., reddere 
lub rependere, wet za wet oddać, 

„powetować; memoriae gr. wdzięcz- 
na pamięó; gratiis, darmo, bez 
nagrody; 3) wziętość u kogo, po- 
waga, kredyt, gratiam inire ab a- 
liquo, lub apud (ad) aliquem, lub 
alicujus, zjednać sobie czyje wzglę- 
dy; in gratia esse, być w laskach, 
być lubionym ; magna gratia esse 
apud aliquem , mićć wielkie wzglę- 
dy; modicae apud aliquem gratias 
esse, mieć mały wpływ; 4) przy- 
Jazne stosunki, przyjazń, gratia:n 
alicujus sequi; gratiam firmare: 
esse in gratia cum aliquo. byc 
w przyjażni; in gratiam redire 
cum aliquo, pojedħaċ się, pogo- 
dzić się z kim; ponere in gratia 
lub in gratiam, zaprzyjaźnić; in 
gratiam recipere; wpływ, znacze- 
nie, gratiń augeri, valere, mul- 
tum posse; convellere gratiam a- 
licujus, II) Gratiac, arum, =£. 
wdzięki, boginie wdzięków: Eu- 
phrosyne, Aglaja, Thalia. 

Gratificátio, ónis, ś. dar laskawy, 
grzeczność, przysluga. 

Gratiticor, 1. przysługę, grzecz- 
ność lub łaskę komu wyświadczyc, 
alicui; pro aliquo, z ogól. 4 przyp. 
hoc (w tem), de aliqua re (chętnie 
z czego udział zrobić), 2) poświę- 
cić, ofiarowac, poteutiae pauco- 
rum decus atque libertatem sui; 
aliena et sua. 

Gratiis, patrz gratia. 

Gratiosus, a, um, uprzejmy, la- 
skawy, missio (z łaski lub Jaska- 
wie udzielone), 2) ulubiony, przy- 
jemuy, właś. i przenoś. (z laski, 


Gratis, przysł. — gratiis, darmo, 


Grator 


Grator, 1. okazywać radość; win- 
Szować, z radością dziękować. 
Gratuito, przysł, darmo, bez za- 
platy. 

Gratuitus, a, um, bezpłatny, bez 
nagrody, bezinteresowny, suffragia. 


Gravis 


Gravidó, 1. brzemienia nabawić 
Gravidus, a, um, brzemienny, 
właś. i przenoś. pelny, ciężko o- 
bładowany, nubes, manus, z prz. 
6 lub 2 u poet. pharetra grav. 
sagittis; mellis apes grav. 


Gratulabundus, a, um, winszu- Gravis, ciężki, ważny, obciążony, 


jący. 

Gratulśtio, ónis, ż. spólradowanie 
się ze zdarzen pomyślnych, win- 
szowanie; 2) publiczna uroczy- 
stość dziękczynna, gratae nostrae 
diis gratulationes. 

Gratulator, Ória, m. winszujący. 

Gratilor, 1. okazywac radość, ra- 
dować się z czyjego powodzenia, 
winszować .komu czego, alicni; 
alicui de aliqua re, in aliqua re 
lub samo aliqua re; alicui lub 
apud aliquem z 4 przyp. t tryb. 
bez.; alicui. z nast. quod; z 4 prz. 
2) z radością dziękować, wynu- 
rzać wdzięczność, alicui; alicujas 
judicio. 

Gratus, a, um, miły, przyjemny, 
Antium; gratior it dies; neque 
ulla victoria Romanis gratior fuit; 
grata et laude digna; conviva; 
gratac in vulgus leges fuere; stąd: 
wdzięczny, animus; erga aliquem; 
quoad ille gratus erat, qui accepe- 
rat; gratissimus animo; 2) po- 
dziękowania godny, z podziękowa- 
niem przyjęty, pożądany, gratum 
lub -gratum acceptumque habere 
lub gratum alicui facere. 

Gravåte, i gravatim, przysł. cięż- 
ko, z trudnością, niechętnie. 

Gravedinósus, a, um, podległy ka- 
tarowi, zakatarzony. 

Gravódo, inis, ż. katar. 

Graveolens, tis, mocno woniejący; 
2) wydający smród. 

Gravesco, čre, być obciążonym, 
obarczonym, uginać się pod cię- 
żarein (mienność. 

Graviditas, Gtis, ż. ciąża, brze- 


ciężko obladowany; poet. ciężarny, 
brzemienny. Stąd: 1) o ziemi i 
przedmiotach do żywności służą- 
cych: ciężki, tłusty, trudny do 
strawienia, niestrawny; 4) pod 
względem ruchu: leniwy, nieru- 
chomy; szczególnićj dia wieku 
i słabości: ociężały, osłabiony, 
mdły, ciężki, morbo, aetate; c) 
o miejscowości i powietrzu: nie- 
zdrowy, szkodliwy, przykry, tem- 
pus anni gravissimum ; autumnus; 
locus; solum coelumque; o ranach: 
ciężki, bolesny, vulnus; także 
pod względem działania na zmy- 
sły: mocno woniejący, cuchnący, 
hircus; chelydri; nizki, gruby 
(o glosie), sonus, vox, genus Yo- 
cis; d) o liczebnćj wartości: wiel- 
ki, wiele zuaczący, pretium; 2)— 
przenoś. ciężki, uciążliwy, nie- 
przyjemny, przykry, dotkliwy, for- 
tuna; dies; oppugnatio; concio; 
procellae; proscriptiones; poenae; 
multa et gravia perpessus; hoc si 
tibi grave est; także z 4 przyp. 
i tr. bez.; o osobach, tudzież ich 
zamiarach, postanowieniach, roz- 
kazach; stąd: si quid ei a Cae- 
sare gravius accidisset; aliquid 
gravius statuerc in aliquem; o na- 
miętnościach i gwaltownych dzia- 
laniach osób, stąd: pugna lub 
p a (glówna bitwa, krwawa), 

ellum; crudelitas; saevitia; b) wa- 


żny pod względem treści: liber, 


causa, sententia; litcrae; senatus 
consultum i t. p; wiarogodny, 
auctor, testis, historicus; pod wzglę- 
dem znaczenia, mocy i potęgi: 


Graviseaęe 


civitas; auctoritas; Stoicus gravis- 
simus; co do charaktaru: poważny, 
pełan godności, rozważny, homo; 
aetas; genus epistolarum; pod 
względem wykładu: wzniosły, pe- 
ten godności, tum graves sumus, 
tum subtiles. 

Graviscae, arum, i Gravisca, ae, ź. 
miasto w Etruryi. 

Gravitas, atis, ż. ciężkość, ciężar, 
armorum ,armaturań;navium; stąd: 
ociężałość, capitis, membrorum; 
ciężkość, trudność w wymawianiu; 
liignae; niezdrowe położenie, nie- 
„zdrowy stan, coeli; loci; 2) — 
przenoś. a) srogość, injuria gravita- 
te tutior est; także: gwaltowność, 
wielkość, morbi, belli; 5) waż- 
ność, moc, sententiarum; imperii, 
civitatis; stąd o charakterze: moc, 
stateczność, stalość, powaga, go- 
dność, viri; Lacedaemoniorum; ne- 
que gravitas ejus sine facilitate 
erat; gravitas comitate: condita; 
cum gravitate vivere lub facere; 
gravitate mixtus lepos; oris gr.; 
godność, wznioslość mowy i mówcy. 

Graviter, przysł. ciężko, mocno, 
silnie, tęgo, bardzo, cadere; feri- 
re aliquem: hasta gr. pressa; stąd: 
chorowicie, żle, se habere; o glo- 
sie: nizko, grubo, sonare; 2) — 
przenoś. a) ciężko, bardzo źle, ae- 
grotare , dolere, vulnerare; terreri ; 
gravius accepti sunt; gr. suspectus; 
gi. dissentientes, gravissime victi 
sunt (zupełnie); naves gravissime 
afflictae; lub: ostro, surowo, age- 
re, decernere, accusara, judicare 
de aliquo; irae gravius ultae; gra- 
vius in aliquem vindicare, albo. 
z trudnością, niechętnie, 7 przy- 
krością, aliquid ferre, aliquid ac- 
cipere; by dobitnie, mocno, ali- 
quid tractare, queri; albo. powa- 
źnie, z godnością, agere. 

Gravo, 1. obciążać , obarczać, mem- 
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Griimus 


bra gravabat onus; poma gravan- 
tia ramos; gravatus onere; ciężko 
dotknięty, osłabiony, gravatus vul- 
neribus; zmorzony* somno vinoque 
gr.—przenoś. a! przyciskać, ciężko 
dotknąć, o nieszczęściu; obarczac, 
o obowiązkach uciążliwych: offi- 
cium me gravat: b) dać uczuć, po- 
gorszyć, fortunam, 

Gravor, 1. niechętnie brać się do 
czego, namyślać się, wahać się, 
z tr. bezok. albo samo gr., haud 
gravati, bez namysłu; także w znacz. 
przech. niechętnie znosić, odrzu- 
cać, aliquem. 

Gregklis, e, do trzody należący; — 
przenos. a) należący dotowarzystwa; 
rzece. gregales, ium, m. towarzy- 
sze, koledzy, przyjaciele, gr. Ca- 
tilinae: %y należący do wielkićj 
gromady, pospolity, prosty, ami- 
culum, habitus (odzież prostego 
żołnierza). 

Gregarius, a, um, tyczący się 
trzody; — przenoś. miles, prosty 
żolnierz. 

Gregśtim, przysł, gromadnic. 

Gremium, ii, æ. lono; — przenoś. 
medio Graeciae gremio (we środ- 
ku Grecyi). 

Grossus, us, m. chód, krok, gres- 
sum tendere ad moenia, iść, dą- 
żyć do-; compriinere, zatrzymać 
się; recipere, cofnąć się. 

Grex, gregis, m. trzoda, stado: — 
przenoś. a) orszak, towarzystwo, 
zebranie, grege facto, skupiwszy 
się, b) wzgardliwie: motłoch, grex 
indocilis. 

Groma, ae, ż środkowy punkt o- 
bozu, gdzie laska miernicza do 
jego wytknięcia byla zasadzona; 
stąd: gromaticus, a, um, tyczący 
się rozmierzania gruntów lub obozu. 
Grudii, orum, m. lud Belgijski. 
Gruis, patrz grus. 

Grumus,i,%. kupa ziemi, pagórek: 


Grunium 


Gruniam, ii, m. zamek we Frygii. 

Grunnio, 4. kwiczóć. 

Grus, gruis, i gruis, is, m. 1 Ż. 
żóraw. 

Grynia,ae, Ż. i Grynium, ii, 7. 
miasto w Eolidzie ; stąd: Grynóus, 
a, um, Grynejski. 

Gryps, gryphis i gryphne, i, m. 
gryf (ptak bajeczny). 

Grypus, i, m. mający nos zakrzy- 
wiony, orli; 2) przydomek. 

Gubernsoilum, i, a. stór ;—prze- 
noś. stćr rządu, kierowanie, rząd, 
reipublicae; civitatum. 

Gubernatio, ónis, ż. sterowanie, 
kierowanie; — przenoś. rządzenie, 
zarząd, 

Gubernator, rís, m. stórnik; — 
przenoś. rządzca, i gubernatrix, 
iois, 3. która rządzi. 

Guberno, 1. sterować, kierować 
okrętem; — przenoś. rządzić, kie- 


rować, vitam, aliquem consiliis. 


Gula, ae, ż. kanal pokarmowy; 
szyja, gulam laqueo frangere, u- 
dusić; — przenoś. obżarstwo, gu- 
lae parere; g. ingenua, gęba wy- 
tworna, delikatna. 

Gulósus, a, um, żarłoczny, lubią- 
cy łakocie. 

Gumia, ae. m. lakotnik. 

Gummi, n.i gummis, is, Ż. gumma. 

Gurges, itis, m. wir, topiel, prze- 
paść wodna; — przenoś. stek, tur- 
pitudinis, vitiorum; poet. morze, 
jezioro, głębia. 

Gurgustium, ii, ». liche pomieszka- 
nie, chalu pa 
Gustitus, us, m. smak, smakowa- 
nie, kosztowanie. 

Gusto, 1. kosztować, używać cze- 
go, aliquid; — przenoś. zasmako- 
wać w czem, amorem vitae; stu- 
dia literarum. (kowanie; smak. 
Gustus, us, m. kosztowanie 844 
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Gythóum 


Gutta, a8, Ź. kropla; — przenoś. 
plama, cętka na żwierzętach. 

Guttur, iiris, ». gardlo, szyja, g. 
frangere, udusić. 

Guttus, i, m. naczynie z szyją 
wązką i dluga do lania kroplami. 
Gyśros, i, 2. i Gyari, orum, m. 
jedna z wysp na morzu Egiejskićm, 
dokąd Rzymianie na wygnanie 
zwykli byli posyłać. 

Gyges, is, i ae, m. jeden z Gi- 
gantów; 2) ulubieniec króla Kan- 
daula w Lidyi, a po jego śmier- 
ci następca; 3) imię młodzieńca 
z Gnidu. 

Gymnńsiarches, ae,i -chus, i, m. 
przełożony nad gimnazyum. 

Gymnasium, ii, m. miejsce publi. 
czne do odbywania ćwiczeń fizy- 
cznych dla dzieci i osób doro- 
slych; często: miejsce zbierania 
się filozofów i sofistów. 

Gymnious, a, um, tyczący się 
ćwiczeń fzycznych, gimnastycz- 
nych. 

Gynaeośum, lub -ium, i, m. i Gy- 
naeconitis, idis, Ż. mieszkanie 
oddzielne dla kobiet wewnątrz do- 
mu u Greków. 

Gypso, 1. gipsować, gypsatus pes, 
to jest: servilis, gdyż gipsem na- 
znaczano jeńców lub niewolników, 
których przedawano; gypsatissimis 
manibus, o aktorach odgrywają- 
cych role kobiet. 

Gypsum, i, a. gips. 

Gyrus, i, m. kolo robione przez 
ruch, zawód, szranki; gyrum du- 
cere, robić koła (w lataniu lub 
jeżdżeniu); gyrum trahere (0 wę- 
żach); in gyrum rationis ducere 
(przyprowadzić kogo do rozumu). 

Gythóum, lub -ium, i, m». mia- 
sto i port w odnodze Lakońskićj. 


Heben4 


Habena, ae, żŻ. rzemień, którym 
się co wiąże , przytrzymuje, zwłasz- 
cza cugle, wędztdło, wodze, ha- 
benas adducere lub premere, po- 
wściągać, wstrzymywać; effunde- 
re, emittere, dare, laxas dare, po- 
puszczać; effusis lub laxatis habe- 
nis (puściwszy cugle, w wielkim 
pędzie); — przenoś. habenas clas- 
si immittere (płynąć z rozpiętemi 
żaglami); habenis uti (o sterniku), 
u poet.; powodowanie, amicitiae; 
wladza kierująca, rząd państwa, 
legum; tenendae reipublicac; po- 
puli, rerum, poet. 

Habeo, habui, habitum, 2. I) mićć; 
1) w powszechności: a) o żyją- 
cych istotach, a mianowicie: a) 
w odniesieniu do przedmiotów nie- 
żywotnych: miéć, posiadać, do- 
mum, naves, hortos, praedia, vi- 
neas, heredium , possessiones, mo- 
numentum, opes, in numis et prae- 
diis, w gotowiżnie i w dobrachit. p.; 
zamieszkiwać, Capuam , Corinthum; 
moenia, urbem; bawić gdzie, ca- 
stra; stąd: samo habere, posiadać 
majątek, być w dobrym stante 
majątkowym, habere in Bruttiis, 
hab. in Vejente; habendi amor, 
chęć posiadania, chciwość; f) 
w odniesieniu do istot żyjących: 
aliquam in matrimonio, uxores; 
liberos; filium infamem; ex qua 
liberos sex habebat; duos semper 
reges; collegas duos; magnas co- 
pias; sedecim armatorum milia; 
exercitum it. p., y) w odniesie- 
niu dó przedmiotów oderwanych, 
umysłowych: mićć, morandi tem- 
pus, annos circiter sexaginta, sa- 
tis eloquentiae; acrarii curam; fi- 


duciam regni potiundi; suspicio- 
nem; summum imperium; variam 
fortunam; periculum, bellum; pu- 
gnam lub proelium (stoczyć, wy- 
dać); pacem; bona exordia; spem; 
timorem; odium; auctoritatem, 1t. p. 
6) o istotach nieżywotnych: mieć, 
cujus columnae altitudo — pedes 
KI. Roma habuit capitum — 
Milia civium; urbs habet muros; 
altera via tanto longiorem habuit 
anfractum; Romanum imperium 
a Romulo exordium habet (bierze); 
hunc finem habuerunt duo bella. 
2) W szczegól. ajz podwójnym 4 
przyp. mieć, brać, uważać za co, 
sororem Persei habuit uxorem; 
socerum habuit Hipponicum; phi- 
losophiae praeceptorem habuit Ly- 
sim; aliquem in consulatu colle- 
gam; aliquem parentem it. p.; 
quam habebant optimam civitatem 
(co u nich uchodzilo za najlepsze); 
quam prope aequalem habebat 
(która prawie w równym wieku 
była); aliquem carissimum habere 
(najmocniej kochać, uważać za naj- 
milszego); hunc auctorem habe- 
bant; ut templa deorum sancta ha- 
berent; na str. bier. z podwój. 1 
przyp: id nefas habetur; sempe5 
habiti sunt fortissimi, także: ali- 
quem pro hoste; aliquid pro cer- 
to W połączeniu z imiesl. bier, 
czasu przeszłl. dla oznaczenia Zu- 
pełnego skutku jakićj czynności: 
ubi milites congregatos habebat 
gdy zgramadził); percepta habcre 
praecepta , głęboko zatrzymać w pa- 
mięci; także: persuasum haberc 
(być przekonanym); aliquid cogni- 
tum habere (poznać); spen habes 
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ro positam in aliqua re (pokładać 
nadzieję); spem habebant in eo 
maximam; 0) z przyp. 3 mióć za 
rzecdmiot czogo, Za co uważać, 
udibrio (za pośmiewisko); rempu- 
blicam qusestui; aliquid religio- 
ni; duritiam voluptati, aliquid 
probro; także; in auxilium; curae 
sibi habere, mieć na pieczy, przy- 
kładać starania, z tryb. bezok. c) 
alicui aliquid, mićć co dla kogo, 
okazywać, przyznawać komu co, 
alicui honorem; officium; fidem, 
d) secum, z sobą nosić, przy 80- 
bie mićć, vanenum s. h.; często: 
aliquem s. h.; Trebatium nobiscum 
habemus; e) cum aliquo aliquid h., 
mićć co z kim, być z -kim w sto- 
sunkach, cum aliquo societatem, 
contentionem, pacem ; /) seh., mióć 
się, zuajdować się w pewném po- 
łożeniu, w pewnym stanie, o jg 
dziach i rzeczach: quemadmodum 
so haberet; melius s. h.; multo 
aliter rempublicam se habentem 
cognovit; res sic lub ita habet; 
sic lub ita se habet, tak się rzecz 
ma, taki jest stan rzeczy; także: 
sic habet; bene habet, dobrze 
idzie; 3) zawierać w obie, zamy- 
kać, mieścić, nihil epistola habe- 
bat, quod-; habet res ista iniqui- 
tatem; difficultatem; prowadzić, 
pociągać za sobą, miéć jaki sku- 
tek, castrorum mutatio quid ha- 
bot? beneficium habet querelam; 
także: wzbudzać, wzniecać, spra- 
wiać; nullam invidiam habuit co- 
rona; misericordiam i t. p. 5) 
miéć co w myśli, zamyślać co, 
być w chęci, in animo lub samo 
animo h. z tr. bez.; stąd: samo 
habere, zamyslać, przedsiębrać, 
h. polliceri; często: iter aliquo, 
podróż dokąd obrócić; także: diis 
agere gratias atque habere (oka- 
zywać, oświadczać i mićć w ser- 
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cu); pacis mentionem habere (w my- 
éli pokój sobie przedstawiac); z tr. 
bczok. mićć, módz, habeo etiam 
dicere; hacc habui dicere: ze zda- 
niem względnóm lub pytającćm, 
umióć, wiedzićć, ut haberet, quo 
fugeret ad salutem; quod, quid 
diceret, non haboret; non habeo, 
quid scribam; c) mióć, dostać, o- 
trzymać, odnieść z czego korzyść, 
owoc, skutek, ex qua opsonium 
haberet; ut collatis a populo nu- 
mis sumptum sepulturae habuerit; 
oraculi sententiam; ejus convenien- 
di potestatem; non magnam clemen- 
tiao gloriam; tantum amorem 
omnium; talem exitum vitae; mul- 
ta alia ab natura habuit dona. Il) 
trzymać, jaculum, quod manibus 
habemus. Stąd: 1) w szczegól. z wyo- 
brażeniem wstrzymanego ruchu: 
zatrzymać, trzymać w skrępowa- 
niu, w oblężeniu , opanować, hos- 
tis habet muros; me infelix ha- 
buit thalamus; me quoque pontus 
haberet, Tartara habent Panthoi- 
den; timor, metus, ira aliquem 
habet (opanował); custodes somnus 
habebat, u poet.; senatum in cu- 
ria; aliquem in vinculis; in custo- 
dia; aliquem in armis (spowodo- 
wać, przymusić do pozostania pod 
bronią); aliquem in obsidione, in 
potestate; milites in stativis castris; 
ecora inter silvas; 2) z wyobra- 
żeniem trwałości w czasie: trzy- 
mać, utrzymywać, mare infestum 
(ciągle w stanie niebezpiecznym 
utrzymywać); aliquem sollicitum 
(ciągle w kłopotliwem położeniu 
trzymać); aliquem impunitum (zo- 
stawić bez ukarania); w ogóle: 
przepędzić, spędzić, aetatem pro- 
cul a republica; ubi adolescentiam 
habuere; 3) przenoś. a) odby» 
wać, odprawiać, mióć, concilium 
populi, comitia; amicorum cousi- 
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lium; censum, delectum, rationem, 
quacstionem judiciam, sermonem, 
convivia , dies festos, expeditiones, 
res novasi t. p.;ġ/zachowy wać, prze- 
strzegać, iias: cj mieścić w licz- 
bie, poczytywać za co, aliquem nu- 
mero hostium; numero sapientum; 
in summis ducibus habitus est; 
iu damno h.; d) obchodzić się 
z kim, bene, male, liberalissime 
h. aliquem; także; ut in eadem 
familiaritate, qua antea, habuerit 
(że się z nim tak przyjażnie ob- 
chodzil, jak przedtćm); e) satis h., 
poprzestawać na czém, być zado- 
wolonym, uważać za dostateczne, 
neque vero id satis habuit. 
@abilis, e, dający się dobrze ująć, 
skladny, dogodny, przydatny, spo- 
sobny, arcus; calcei; publico mu- 
neri; in iisdem rebus; 2) pręd- 
ki, zwinny, obrotny, rączy, currus; 
puella; także: venit illi habilis 
membris vigor (objawila się w nim 
sila nadająca zdolność do dzialania). 
Habilitas, śtis, ż. zdatność, zręcz- 
ność. 
Habiliter, przysł. zręcznie, latwo. 
Habitabilis, mieszkalny, zdatny do 
mieszkania. 
Habitśtio, ónis, ż. mieszkanie. 
Habitator, óris, m. mieszkaniec. 
Habito, 1. zamieszkiwać, oppidum, 
urbes, casas, terras i t. p; często 
nieprzech. mieszkać, apud ali- 
quem; in Epiro; Athenis; disper- 
sis tuguriis; cum aliquo; ad lito- 
ra; lucis opacis; vallibus imis;— 
przenoś. często gdzie bywać, prze- 
bywać, czém się zajmować, in 
foro, in rostris, in oculis (być 
ustawicznie widzianym); animus 
cum curis habitans; in eo genere 
(ciągle się tóm zajmować); in una 
ratione tractanda. 
Habitado, inis, ż. postawa, skład, 
corporis. -. 
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Habitus, us, 2%. postać, postawń, 
skład ciała, corporis; oris et cor- 
poris, oris, infantium, decorus, 
haud indecorus i t. p.; habitus, 
in quo mors quemque deprehen- 
derat; 2) odzież, ubior, habitu 
Romano, togati scilicet; Persicus; 
citharoedicus vel tragicus; priva- 
tus, civilis, solemnis i t. p. — 
przenoś. własność, usposobienie, 
stan, położenie, domicilii; pecu- 
niarnm; pro habitu fortunae; ha- 
bitus naturae prope divinus; novae 
fortunae; civitatis; animi; optimo 
habitu; suo habitu vitam degere. 

Hao, przysł. tu, tędy. 

Hactónus, przysł. dotąd , pod wzglę- 
dem miejsca; sed haec hactenus; 
pod względem czasu: hactenus mo- 
verat ora; — przenoś. o tyle, tak 
dalece , z nast. quoad ,quod, ut, ne. 

Hadria, ae, ż. miasto w Picenie; 2) 
w Etruryi przy odnodze Padu. 
od którego morze Hadryatyckie 
wzięło nazwisko; stąd: Hadria o- 
znacza samo morze, u poet. quo 
non arbiter Hadriac maior. Od te- 
go pochodzi: a) Hadriaticus, a, um. 
Hadryatycki; b) Hadrianus, a, um, 
Hadryański, i Hadriani, orum, m. 
mieszkańcy Hadryi. 

Hadrimótum, i, %. główne miasto 
Byzacyum w Afryce; stąd: Hadra- 
metini, orum, m. mieszkańcy Ha- 
drumetu. 

Haedilia, ium, ». koziarnia. 

Haedinus, a, um, koźli, kozlowy. 

Haedui, patrz Aedui. 

Haedulea, ae, ż. kózka. 

Haeddlus, i, m. kozielek. (zbiór. 

Haedus, i, m. koziel; 2) gwiazdo- 

Haemonia, ae, Ż. dawne nazwisko 
Tessalii; stąd: a) Haemonis, idis, 
è- mieszkanka Tessalii; b) Haemo- 
nius, a, um, Hemoński, Tessalski; 
artes, sztuki czarodziejskie. (Tracyi. 

Haemus, i, m. góra w północnej 
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fiaereo, hacsi; haesum, 2. tkwić, 
lgnąć, trzymać się mocno, właś. 
i da z przyim. in i przyp. 6; 
lub z przyp. 6; albo z 3 albo sa- 
mo haer.; in equo lub equo, mo- 
cno siedzićć: classis in Vado; cur- 
rus voraginibus; os devoratum 
fauce: stąd: a) być wstrzymanym 
w swoim postępie, przestać, vic- 
toria haesit; amor haesit; zostawać 
gdzie długo, bawić się długo nad 
czém, hic haereo; in jure; circa 
muros urbis unius; h. in tergis, 
lub tergis, lub in terga hostium 
(nacierać mocno, być na karku); 
b) ze strachu stanąć jak wrytym, 
zdrętwieć, aspectu territus haesit; 
lingua haeret metu; także: vox 
faucibus haesit; -- przenoś. być 
w zakłopotaniu, nie, wiedzióć co 
począć, zwykle samo haer.; in no- 
minibus haer, nie być w stanie 
odgaduienia; inter pudorem cupi- 
ditatemque haer., wahać się. 
Haeresco, haesi, 3, zostać, uwię- 
znąć, być gdzie stale, tergo hae- 
sere sagittae. 
Haerósis, is, ż. sekta, stronnictwo. 
Haesitantia, ae, 2. jąkanie się. 
Haesitatio, ónis, ż. jąkanie wię, 
Hy ność wymowy. 
Hadsito, 1. uwięznąć, ulgnąć, in 
aliquo loco; in vadis, lub samo 
haes.; lingua, jąkać się, zacinać 
się w mowie; 2) wahać się, chwiać 
się w zdaniu, być niepewnym, 
inter fidem timoremque; diu hae- 
sitavi, quid facere deberem; non 
haesitans respondebo; z nast. an 
i tr. łącz; in majorum institutis 
(nie być obznajmionym); często sa- 
mo hacs 
Hales, €tis, 
przy Welii. 
Halesa, ae, ż. miasto w Sycylii; 
stąd: Halesinus, a, um, Halczyn- 
ski, rzęczow. Halezyńczyk. 


m. rzeka w Lukanij 
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Halósiis, i, m. potomek Agañe: 
mnona. 

Haliacemon', ónis, m. rzeka w.Ma- 
cedonii. 

Haliacótos, i, 3. orzel morski ży- 
jący rybami. i 

Haliartue, i, ż. miasto w Beocyi: 
stąd: Haliartii, orum, m. Haliar- 
towie. 

Halicarnassos, i. ż. miasto w Ka- 

ryi; stąd: ay Halicarnassenses , ium, 
m. mieszkańcy Halikarnassu; b) 
Halicarnasseus, ci, m. z Halikar- 
nassu, Cleon. 

Halicyae, śrum, Ż. miasto w Sy- 
cylii; stąd: Halicyensis, e, Hali- 
cyeński, z Halicyi, w licz. mn 
mieszkańcy Halicyi. j 

Halieuticus, a, um, tyczący SIĘ 
ryb; stąd: Halieuticón (liber) pi- 
smo o rybołówstwie. 

Halitus, us, m. tchnienie, oddech 

Halluc-, patrz Aluc-. 

Halo, 1. tchnąć, wydawać woń, 
croceis halantes floribus horti 
Halue-, patrz Aluc- 

Halys, yos, m. rzeka w Paflagonii. 

Hamóśdryas, śdis,.ż. nimfa leśna. 

Hamóśtus, a, um, haczysty, węd- 
kowaty, zakrzywiony. 

Hamm-, patrz Amin-. 

Hamus, i, m. hak, wędka; 2) o- 
gniwko, kółko w łańcuchu lub 
w pancerzu, hamis conserta lori- 
ca; 3) poet. szpony. 

Hannibal, lub Annibal, ślis, m. 
syn Hamilkara, znakomity wódz 
Kartagiński w wojnie z Rzymia- 
nami. 

Hara, ae, ż. chlew, karmnik. 

Hariolatio, Ónis, ż. wróżenie. 

Hariólor, 1. wróżyć, przepowiadac. 

Hariólus, i, m. wróżek, wieszczek 

Harmonia, ag, ż. zgodność, Zgo- 
dny dżwięk 

Harmonia, ae, lub -e, es, ż. cór- 
ka Marsa i Wenery, żona Kadmusa 
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Harpigo, ónis, m. hak; drąg dlu- 
gi z hakiem jak sierp zakrzywio- 
nym do niszczenia murów lub za- 
haczania okrętów 

Harpe, ës, Ż. miecz zakrzywiony 
(ferrum lunatum). 

Harpyia, ae, ż. zwykle w licz. mn. 
Harpije, bajeczne ptaki, 2 twarzą 
niewieścią. 

Harudes, um, m. lud Germanów. 

Haruspex, iojs , m. wieszczek , prze- 
pokisdacz przyszlości 3 trzewiów 

ydląt, zabijanych na ofiarę. 

Haruspicinus, a, um, wieszczbiar- 
ski, wieszczy, do, wieszczbłarstwa 
należący, liber; rzecz. haruspicina, 
ae, 2. sztuka przepowiadania z wnę- 
trzności bydląt ofiarnych, harus- 
picinam facere. 

Haruspicium, ii, m. wieszczba, 
wróżenie, przepowiadanie. 
Hasta, ae, ż. tyka, laska, hastae 
4uratae igne; hasta graminea (trzci- 
na bambusowa): szczegól. żelazem 
okuta tyka, włócznia, oszczep, 
dzida, pocisk; hastas torquere, 

GRY mittere; przy sprzeda- 

żach publicznych dla oznaczenia 
miejsca i zwierzchnićj władzy za- 
tykano włócznię, stąd: sub hasta 
vendere; hasta venditionis; ad ha- 
stam publicam nunquam accessit; 
emptio ab hasta; — przenoś. hastam 
abjicere, stracić odwagę. 

Hastńtus, a, um, uzbrojony dzidą; 
rżeczow. kopijnik , hastati, orum, m. 
jeden z czterech gatunków pieszych 
żołnierzy rzymskich, którzy do bo- 
i stawali w pierwszym rzędzie; 

li oni podzieleni na dziesięć 
oddziałów; stąd: a) primus hasta- 
tus (ordo), pierwszy oddział tego 
gatunku wojska; ò) primus, secun- 

„dus i t. d. hastatus (centurio) do- 
wódzca tych żołnierzy. 

Hastlle, is, ». drzewo u dzidy, 
osada, ferrum, quod ex hastili in 
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corpore remanserat; stąd: poet. 
sama dzida;.2) ostra gałąż, lody- 
ga, densis hastilibas horrida myr- 
tus, poet. 

Haud, przysł. nie, bynsjmnićj, 
haud dubie (bez wątpienia); h. lon- 
ge, h. procul, h. multo post (wkrót- 
ce potém); haud ita longe, haud 
ita magna manu i t p.; haud 
dum, jeszcze nie; haud scio an, 
nie wiem, -czy też nie; podobno, 
może, porównaj aa. 

Haurio, hausi, haustum, 4. czer- 
pać, aquam ex puteo; aquam ga- 
leń; .terram (wykopać); suspiria 
(wzdychać); — przenoś. sumptum 
ex aerario; hauriro ex vano (z nie- 
pewnego źródła); R. de faece 
(w odniesieniu do złych mówców). 
W szczegól. 1) wyczerpać, wy- 

różnić, wypić, pateram, pocu- 
a; — przenoś. a) przeszyć, prze- 
bić, latus gladio; ictu ventrem; 
b) pavor haurit corda, tamuje wol- 
ny obieg krwi; wytrzymać, wy- 
cierpieć, calamitates, supplicia, 
dolorem; c) przebiedz, wypełnić, 
sol igneus medium coelo hauserat 
orbem; 2) nabierać w siebie, al- 
veus haurit aquas; zażyć, vene- 
num; pecudes hausere lucem, uj- 
rzały światło, przyszły na świat; 
pochłonąć, multos flamma hausit; 
aqua haurit hominem; arbores in 
profundum haustae sunt; uslyszéć, 
dowiedzićć się, his auribus hausi; 
widzićć, k. oculis, poet. ò) — 
przenoś. powziąć, nabrać, spem 
animo; praecepta vitae beatae; hoc 
animo hauri (przyjmij to do serca); 
alacritatem alicujus; szczegól. uży- 
wać, doznawać, voluptates, dolo- 
rem; 3) wylać, przelać, sangui- 
nem; cruorem. 

Haustus, us, m. czerpanie, fon- 
tium; h. aquae (przywilej czerpa- 
nia wody); stąd: a) picie, łykanie, 


Have 


łyk, u poet. bibero exiguis hausti- 
bus; — przenoś. Pindarici fontis 
haustus (o naśladowaniu Pindara); 

b) wciąganie, coeli h. (oddycha- 
nie); aetherii h., duchy niebieskie. 

Have, haveo, patrz aveo. 

Hebdómas, dis, $. przeciąg sie- 
dmit dni, tydzień, szczegól. sió- 
dmy dzień krytyczny, dzień prze- 
silenia choroby. 

Hóbó, es, ż. młodość, poet. bogi- 
ni młodości, córka Jowisza, Żona 
Herkulesa. 

Hóbeo, óre, być tępym; — prze- 
noś. tracić moc, żywość, gnuśnieć, 
sanguis; acies mentis. 

Hebes, Śtis, tępy, nieostry, gla- 
dius; mdły, słaby, acies oculorum; 
niejasny, color; tępy, slaby, aures 
hebetiores; przytępiony, nieczują- 
cy smaku, os; co do władz umy- 
slowych: przytępiony, niepojętny, 
niedołęźny, ograniczony, ingenium. 
quis adeo hebes inveniretur; ut 
crederet?, stłumiony, dolor. 

Hebesco , Śro, stępieć. 

Hebóto, 1. tępić, stępić, przytę- 
A hastas; tela; — przepos. osła- 
ić, vires reipublicae; flammas. 

Hebrus, i, m. rzeka w Tracyi. 

Heońte, es, ż. bogini Traków; rú- 
źne były o niéj wyobrażenia: bra- 
no ją już to za toż samo co Dya- 
na, już to za Prozerpinę; voce vo- 
cans Hecaten coelo ereboque po- 
tentem; stąd: a) Heoatēis, idis, ź. 
Hekatejska, czarodziejska; 5) Ho- 
catejus, a, um, należący do He- 
katy, czarodziejski. 

Hector, oris, m. syn Pryama, mąż 
Andromachy; stąd: Hectoreus, a, 
um , należący do Hektora, w ogóle: 
Trojański, poet. |Pryama. 

Hecńba, ao, lub -e, es, Ź. Żona 
Hedóra, ae, Ź. bluszcz.  [wonny. 

Hedychrum, i, #. balsam, olejek 

Hei, wykrz. ach! biada! 


372 


Helvótii 


Heldna, se, lub -e, es, £. córka 
Ledy, siostra Polluksa, Kastora 
i Klitemnestry, żona Menelausa, 
matka Hermiony; 2) miejsce wa- 
rowne w Gallii Narboneńskićj. 

Helónus, i, m. syn Pryama. 

Helias, dis, ż.zwykle w licz. mn. 
Heliades, córki słońca, siostry Fae- 
tona. 

Helice, e3, Ż. miasto nadmorskie 
w Achai; 2) gwiazdozbiór, wielki 
niedźwiedź. 

Helicon, ónis, m. góra w Beocyi 
Apollinowi i Muzom poświęcona; 
stąd: Heliconius, a, um, do He- 
likonu należący. 

Heliópólie, is,ż, miasto w niższym 
Egipcie ze świątynią Słońca. 

Helle, ds, ż. siostra Fryksusa, ed 
którćj wziął nazwisko Hellespont 

Hellśbórus,i,m. lub -um,i, » cie- 
mierzyca (veratrum). 

Hellespontus, i, m. cieśnina mię 
dzy morzem Egiejskićm i Marmo- 
ra, Hellespont; cieś. Dardanelska; 
2) kray nad tą cieśniną leżący, 
stąd: Hellespontiacus, a , utn, i Hel- 
lespontius, Hellespontski, Helles- 
pontius jako rzeczow. mieszkaniec 
Hellespontu. 

Helotae, i [lotac, arum, m. Iloto- 
wie, dawni mieszkańcy Hulos w La- 
konii, po zdobyciu Pelopone- 
zn przez Doryjczyków, niewolnicy 
Spartańczyków. 

Heluśtio, ónis, ż. rozpusta, mar- 
notrawstwo, zbytkowanie w jedze- 
niu i piciu. 

Heluo, ónis, m. rozpustnik, mar- 
notrawca, źarłok. 

Heluor, 1. zbytkować, żyć Toz- 
pustnie;, także w znacz. przech. 
trwonić, marnować, sanguinem 
reipublicae. 

Helvella, ae, ż wszelka drobna 
ogrodowina, jarzyna. 

Helvótii, orum, m. Helwetowim 


dawni mieszkancy Szwajcaryi, stąd: 
Helvótius i Helvóticus, a, um, 
Helwecki. 
Helvii, orum, m. lud w Gallii 
Narboneńskićj. 
Hem, wykrz. owoż, oto, hej, hem 
* tibi homincm, oto go masz. 
Hameródrómos, m. w licz. inn. he- 
erodromoe, przez cały dzień biedz 
mogący, biegacz, goniec, posla- 
niec. 
Hemilolllus, i, m. pół osła, wyraz 
obelgi. 
Hemioyoclium, ji, 2. 
krzesło z poręczami. 
Hemina, ac, 3. miara wynosząca 
połowę scxtarii, pół ja: 
Henióchi, orum, m. lud w Sarma- 
cyi azyatyckićj; stąd: Heniochus, 
a, um, do Heniochów należący. 
Heptórta, is, ż. statek o siedmiu 
rzędach wioseł. 
Hóra,ac,ż. pani, gospodyni domu. 
Hera, ac, 2. bogini Juno; stąd: 
Heraea, orum, x. igrzyska uró- 
czyste na cześć Junony. 
Heraolóa, ae, ż. miasto Herkulesa, 
nazwisko wielu miast: a) w Grecyi 
Wielkićj; ) w Tessalii przy Tor- 
mopilach; c) w Bitynii przy mo- 
rzu Czarnćm; d) w Sycylii przy 
rzece Halycos; e) H. Sintica lub 
ex Sintiis w Peonii krainie Mace- 
dońskićj. Stąd: a) Heraclcenses, 
ium, m. Heraklejczycy; 8) Hera- 
cleotae, arum, m. Horakleoci; c) 
Heraolóus, a, um, Hcraklejski, lub 
do Herkulesa należący. 
Heraclóum, i, n. miasto w Mace- 
donii. 
Heraoleus, a, um, patrz Heraclea. 
Iioraolides, ae, 3. potomek Herku- 
lesa, Heraklida. 
Heraea, orum, x. patrz fera. 
Heraca, ae, Ż. miasto w Arkadyt. 
Herba, ac, Ż. trawa, ziele, zielone 
zboże, h. framenti; 2) ogrodowi- 


pólokrągle 
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Berśsdium 


na, Jarzyna, vivere herbis, her- 
bas ita condiunt. 

Herbesoo, čre, zielenić się, wscho- 
dzić. 

Herbidus, a, um, obfity w trawę, 
Epirus. 

Herbifer, a, um, = herbidus. 

Herbigradus, a, um, chodzący po 
trawie, czołgający się. 

Hoerbita, ae, 2. miasto w Sycylii: 
stąd: Herbitensis, e, Herbiteński. 
w licz. mn. Herbiteńczycy. 

Herbósus, a, um, pełen trawy, 
obfitujący w trawę. 

Herbila, ae, ż. ziólko, trawka. 

Herośus, i, m. przezwisko Jowisza, 
jako mającego opiekę nad domem. 

Herole, patrz Hercules. 

Heroulśneum, i, 2. miasto w Kam- 
banii; a) Herculanensis , e , Herku- 
REA in Herculanensi, w oko- 
licy Herkulanum; %) Herculanus, 
lub -eus, a, um, Herkulański. 

Herońles, is lub -i, m. sym Jo- 
wisza i Alkmeny, mąż Dejaniry, 
bohatér Tebański ; Hercules! i Hor- 
cule! lub Hercle! me Hercules! 
me Hercule, rodzaj przysięgi, za- 
pewnienia, zaiste, zaprawdę. Stąd: 
a) Herculcus, a, um, do Herku- 
lesa odnoszący się, od Herkulesa 
pochodzący; b) Herculis columnae, 
słupy Herkulesa: góry Calpe w Eu- 
ropie i Abyla w Afryce. 

Heroynia silva, las fłorcyński od 
źródła Dunaju, aż do granic Daoyi. 

Heredltśrius, a, um, dziedziczny, 
do dziedzictwa należący; 2) pra- 
wem spadku otrzymany, odzie- 
dziczony. 

Hereditas, śtls, ż. odziedziczenie, 
dziedzictwo, właś. i przenoś. ali- 
quid mihi hereditate venit; here- 
ditatem consequi, adire; hered. 
gloriae. 

Heródium, ii, n. grunt, majątek 
dziedziczny. 


Heres 


Heros, ódis, m. 1 ż. dziedzic, dzie- 
dziczka, secundus, podstawiony 
w miejsce właściwego; 2) — prze- 
noś. dziedzic, następca, nominis, 
Academiae. 

Heri, przysł. wczoraj. 

Herilis, e, pański, gospodarski, do 
pana, do gospodarza należący. 

Herillus, i, m.filozof z Kartaginy; 
stąd: Herilli, orum, 7, uczniowie 
Herylla. [cyi. 

Hermaeurm ,i, x. miasteczko w Beo- 

Hermathóna, ae, Ż. posąg Merku- 
rego i Minerwy na jednćj pod- 
stawie. 

Hórmóraoles, is, %. posąg Mer- 
kurego i Herkulesa na jednćj pod- 
stawie. 

Hermes, ae, m. Merkury, posla- 
niec bogów; 2) posąg Merkurego 
lub popiersie bez rąk i nóg na 
slupie ustawione. 

Herminius mos, góra Hermin- 
ska w Luzytanii. 

Hermióne, es, lub -a, ae, Ż. Cór- 
ka Menelausa, żona Oresta; 2) 
miasto w Argolidzic; stąd: Her- 
miónicus, a, um, Hermiony ty= 
czący się. 

Hermus, i, m. rzeka w Lidyi. 

Herńiei,.órum, m. lud w Lacyum, 
stąd: Hernicis, a, um, do Herni- 
ków należący. 

Hero, us, ż. kapłanka Afrodyty 
w mieście Sestus w 'Tracyi. 

Heroious, a, um, bohatćrski, caT- 
men, yersus. 

Herois, idis, ż. pólbogini, boha- 
terka. 

Heros, is, pólbożek, 
sprawca wielkiego czynu. 

Heróus,i, m. bobatćrski. 

Herus,i,m. pan domu, gospodarz. 

Hesiódus, i, m. poeta grecki nie- 
wiele póżniéj od Homera żyjący; 
stąd: Hesiodóus, a, um, do He- 
zgoda należący. 


bohatćr, 


374 


Hibrida 


Hesióne, cs, lub -a, że, Ż. córka 
Laomedona króla Troi. 

Hesperia, patrz Hesperius. 
Hespóris, idis,ż zachodnia, do za- 
chodnich krajów należąca; w licz. 
mn. Hesperides, Hesperydy, córki 
Nocy na zachodnim krańcu ziemi 
mieszkające. 7 

Hespórius, a, um, w zachodnićj 
stronie leżący, zachodni; rzeczow. 
Hesperia, ae, ż. kraj zachodni, 
Hiszpania, Italia. 

Hespórus, lub -os, i, %. gwiazda 
wieczorna, Wenus. 

Hesternus, a, um, wczorajszy 
Hetrur- patrz Etrur-. 

Heu, wykrzyknik, ach! heu me in- 
felicem! 

Heus, wykrzyknik, hej! nuże! heus 
juvenes monstrate viam. 
Hexamóter, tri, m. sześciostopowy, 
sześciomiarowy, versus. 
Hexapjlon, i, x. brama w 


Syra- 
kuzie, lub część tego miasta sze- 
ścioma bramami opatrzona. 

Hexóris, is, ż. statek o sześciu rzę- 
dach wioseł. 

Hiatus, us, m. otwór, SZpara, Toz- 


padlina, spelunca , vasto hiatu: 
zbieg samoglosek ; mowa zbyt wie- 
le obiecująca, quid dignum tanto 
feret hic promissor hiatu. 
Hiberna, orum, m. patrz hibernus. 
Hibernńcila, orum, m. zimowisko, 
leże zipiowe. 
Hibernia, ae, 2. Irlandya. 
Hiberno, 1. zimować, być na le- 
żach zimowych 
Hibernus, a, um, zimowy, tem- 
pus, mensis; rzeczow. hiberna, o- 
rum, #. zimowe leże, exercitum in 
hiberna dimittere, burzliwy, ven- 
tus, mare, noctes, u poct. 
Hiberus, patrz Iberus. 
Hibrida, ae, m. i ż. dwojakiego 
rodu lub początku (jeżeli ojciec 
jest Rzymianinem lub wyzwoleń- 


Rio 
cem, matka zaś cudzoziemką lub 
niewolnicą). 

Hic, haec, hoc, zaimek wskazujący, 
ten, ta, to, używa się tak przy- 
miotnio jak i rzeczównie; stąd: 
hoc commodi est, quod-, ta jest 
korzyść, źe-; hoc copiarum; jeżeli 
o dwóch przedmiotach jest mowa, 
hic odnosi się do bliższego, ille 
do dalszego, hic, ten, ille, tamten, 
ów; hic idem, tenże sam, ten wla- 
śnie; hos eosdem motus perturba- 
tiones diterimus; często rodzaj 
zaimka hic położonego w znacze- 
niu subjektu zgadza się z predy- 
katem i tlómaczy się przez to, 
hic ego sum, to ja jestem; hanc 
speciem libertatis esse, jest to po- 
zór wolności; hic labor est, jest 
to praca; hoc ze stop: wyż. tém, 
fe quo hoc plura referemus, quod-; 
atque hce amplius; hoc libentius; 
hoc curiosior; także przysłówkowo: 
hoc, quod-, dla tego, że-, w tym 
zamiarze, in hoc, ut aliis esset 
materiae satis; ox hoc, stąd: per 
haec lub his, pizez to, tym spo- 
sobem; ob haec, dla tego; ad hoc, 
a do tego, nadto, oprócz tego; 
2) w odniesieniu: do czasu: ten, 
becny, teraźniejszy, usque ad 
hanc aetatem; hoc temporo; his 
dicbus; haec imperii potestas; haec, 
obecne okoliczności ; przysłówkowo: 
post haec, potém; inter haec, tym- 
czasem; 3) w odniesieniu do nast. 
zdania względnego: ten, taki, de 
his rebus, de quibus celloqui vo- 
ło; ex iis locis, in quibus; hae 
sedes, e quibus; z nast. ut. lub 
ne i tr. łącz., hoc animo esse de- 
bebis, ut-; hoc consilio, ut-; his 
conditionibus; ze spój. quod, sed 
hoc superari, quod- excedebant. 

Hio, przysł. tu, na tém miejscu; 
także: na to, wtedy, przy tém: 
przy tej sposobności. 
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Bino 


Hioce, haecce, hocce, tenże, taż, 

toż; pytając: hiccine, tenżeto i t. d. 
Hiemślis, e, zimowy, tempus; 
burzliwy, na burzę wystawiony, 
narigatio. 

Hiemo, 1. zimować, być na leżach 
zimowych; 2) burzyć się, być 
burzliwym, mare hiemat. 

Hiems, hiemis, £4 burza, nawal- 
tość, niepogoda, zima; stąd: zi- 
mno, właś. i przenoś. u poet.; 
przy oznaczeniu lat: post certas 
hiemes. 

Hiero Come, ź. miasteczko w Karyi. 

Hiero, ónis, m. imię dwóch kró- 
lów Syrakuzy; stąd: Hieronicus, 
a, um, do Hierona należący. 

Hierophanta, lub -eS, ae, m. wy- 
kladacz obrzędów religijnych i ka- 
płan u Greków i Egipcyan. 

Hierosolyma, orum, z. i -a, ae, 
ż. główne miasto Judei; Jernza- 
lem; stąd: Hierosolymarius, zdo- 
bywca Jerozolimy,przydomek Fom- 
pejusza. 

Hilire, przysł. wesolo; z wypogo- 
dzonćmń czołem. 

Hilaris, e, wesoly, dobrćj myśli. 

Hilaritas, Śtis, ż. wesołość, wypo- 
godzenie oblicza, risus cum hila- 
ritate: 

Hilariter, przysł. wesoło. 

Hilaro, 1. rozweselić, wprawić 
w humor wesoły,aliquem; sensum. - 

Hilarńlus, a, um, nieco wesoły. 

Hilla, ac, $. kiszka nadziewana, 
kielbasa. 

Hitum, 1, 2. odrobina, bardzo ma- 
ło czego, neque (nec) hilum, ani 
odrobiny, wcale nic. 

Himolla, a0, ż. rzeczka w krainio 
Sabinów. 

Himera, ae, £ nazwisko dwóch 
rzek w Sycylii, także miasto 
nad tą rzeką; Himera, oram, %. 
u poet. 


Hino, 1) w przestrzeni: 


przyst. 


Hinnic 


a) stąd, z togo miejsca, a nobis 
hinc profecti; nos hino Roma qui 
veneramus; — przenoś. stąd, Z toj 
rzyczyny, hinc effingis; hinc illae 
acrimae; odium; 8) z tej strony, 
hinc illinoque lub hinc atque il- 
linc, na tej i tamtej stronie, po 
obu stronach; także: hinc atque 
hinc vasti scopuli; 2) w czasie: 
odtąd, od tego czasu, hinc con- 
gules ctoepere creari.. 

Hinnio, 4. rżóć. 

Hinnitus, us, m. rżenie. 

Hinnuleus, i, m. jelonek, sarna 
samiec. 

Hio, 1. rozstępować się, rozpadać 
się, otwierać się, pekać, szczegól. 
dyszeć usta otwotzywszy; stąd: 
chciwie się za czóm ubiegać, ne 
inducat emtorem hiantem; dziwić 
się, hunc plausus hiantem corri- 
piunt; — przenoś. hisutia loqui, 
mówić bez połączenia okresowego. 

Hippagogoe, orum , ż. statki wodne 
do przewożenia koni. 

Hippo, önis, m. nazwisko kilku 
miast; 1) w Afryce: H. regius, 
w Numidyi; ô) H. diarrhytte, 
w krainie Kartagińskićj; 2) w Hisz- 
panii Tarrakoneńskiej. 

Hippocontaurus, i, m. bajeczne 
źwierzę z konia ł czlowieka zło- 
żone 

Hippoorśne, es, Ź. zdrój w Beocyi 
przy Hoelikonie. 

Hippodńmć, 88, i -ia, a8, Ź. cór- 
ka Enomausa (Oenomaus) króla 
Pizy w Elidzie; 2) żona Pirytousa. 

Hippodromos, i, m. plac gonitwy 
dla koni, wozów. 

Hippolitć, es, lub -a, ae, Ź. kró- 
lowa Amazonek, siostra Antyopy 
i Menalippy, żona Tezeusza; 2) 
żona Akasta. 

Hippol$tus, i, m. syn Tozensza. 

Hippomónes, ae, lub is, w. mąż 
Atalanty; 2) ojciec Limony, która 
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Hispania 


stąd: Hippomensia, idis, $. nazy- 
wa się. 

Hippónax, actis, m. uszczypliwy 
jambiczny poeta z Efezu; stą 
Hippcneótóua, a, um, do Hippo- 
naksa należący, Hipponacteos ef- 
fugere viz possumus VGrsus. 
Hippotides, ae, m. przydomek 
Eola, jako wnuka Hippotesa. 
Hippotoxóta, ae, m. lucznik konny. 
Hippirus, lub -os, i, m. gatunek 
ryby. 

Hir, ręka, wyraz dawny Z grec- 
kiego. 

Hirealus, i, m. kozlelok. 

Hirous,i, m. koziel; parkot kożli. 

Hirnella, ae, ż. dzbanek, naczyń- 
ko do ofiar. 

Hirpini, orum, m. lud w niższćj 
Italii; stąd: Hirpinus, a, um, do 
Hirpinów należący, ażer, pubes. 

Hirsitas, a, um, Komaiy, najeżo- 
ny, szorstki. 

Hirtius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu; stąd: Hirtinus, a, 
um, Hirtyński. 

Hirtus, a, um, kosmaty, kudłaty, 
najeżony, szorstki; oves, tunica; — 
przenoś. nieokrzesany, ingenium. 

Hirûdo, inis, 3. pijawka; — prze- 
noś. niszczyciel, aerarii. 

Hirundo, inis, Ż. jaskółka. 

Hisco, ére, rozstępować się, otwie- 
rać usta, przebąknąć; 2) przech. 
ustnie przedstawiać, mówić, reges 
ct regum facta. 

Hispalis, is, 3. miasto w Hiszpani! 
betyckićj. 

Hispania, ac, ż. Hiszpania, pól- 
wysep Pirenojski, rzeką Iberis 
podzielona na część zwaną Hispa- 
mia citerior, późnićj H. Tarraco- 
nensis, i H. ulterior, późnićj Lu- 
gitania lub Baetica; Hispaniae, 
obie Hiszpanie; stąd: a) Hispa- 
niensis, ©, Hiszpański; %y His- 
panus, a, um, Hiszpanski; rzecz. 


Hisbidus 

Hispan, orum, m.  Hisżpanie, 
mieszkańcy Hiszpanii. 

Hispidus, a, um, szorstki, chro- 
powaty, najeżony. 

Hister, patrz Istor. 

Història, ae, Ż. wiedza, znajomóść, 
poroża, si quid in ca epistola 

istoria dignum; stąd: opowiada- 
nie, opisanie dziejów, historya, 
dzieło historyczne. 

Historicus, a, um, tyczący się dzie- 

„jów, dziejopisarski; rzeczow. dzio- 
jopis, historyk. 

Histrio, ómis, m. aktor teatralny 

Hiulce, prysł. rozpadając się. roz- 
stwierając się; h. loqui, mówić 
z otwartemi ustami, dla zbiegu 
samogłosek. 

Hiulous, a, um, rozpAdły, roz- 
twarty, rozlupany, concursus ver- 
borum lub voces h. (mowa mają- 
ca obfity zbieg samogłosek). 

Hoo, przysł. dawna forma zamiast 
huc, ku téj stronie, hoc omnipo- 
tens descendit. 

Hodie, przysł. dzisiaj, dnia dzi- 
siejszego; takżo: tej nocy; 2) teraz, 
obecnie, hodie quoquc , jeszcze te- 
raz, hodieque, i dziś jeszcze, do 
dnia dzisiejszego. 

Kodiernus, a, um, dzisiejszy, ad 
hodiernum diem, do dnia dzisiej- 
szego. 

Hoed- patrz haed- 

Homórus, i, m. sławny gtarożytny 
pocta Grecki; stąd: Ifomerious, 
a. um, do Homera odnoszący się, 
od niego pochodzący. 

Homioida, 40, m. zabójca, mężo- 
bójca; 2) rycerz waleczny, stra- 
szny, który na wojnie wielu nie- 
przyjaciół zabił; poet. o. Hektorze. 
Homioidium, ii, ». mężobójstwo. 
Eomo, inis, m. czlowiek, w znacz. 
ogól. mężczyzna lub niewiasta, 0- 
soba, w licz. mn. homines, ludzie; 
inter homines esse, żyć, obcować 


sm 


Ronoatuas 


z ludzmi; 8) także w ogóle, za- 
miast is lub hio, persuasit homi- 
ni, zamiast ei: ibi homo coepit 
me obsecrare; ć) w odniesieniu do 
rozmaitych przymiotów, uczucia, 
rozumu, charakteru i t. p., nihil 
hominis est, zły człowiek, nikcze- 
mnik; si homo esset, gdyby miał 
uczucie; Demosthenes et Homerus 
śummi sunt, sed tamen homines, 
podlegający ułomnościom , błędom: 
d) człowiek należący do kogo, sku- 
ga, niewolnik, homines arcesg8; 
a tuis hominibus abesse; e) w licz. 
mn. żołnierze piesi; tribus mili- 
bus hominum occisis; triginta mi- 
libus hominum et quatuor mili- 
bus equitum; /) człowiek z tém 
co posiada, własność człowieka, 
hominis manceps tit Chrysogonts. 

Homó18, és, Ż. góra w Tessalii. 

Homullus, i, m. człowieczek, błe- 
daczek, biedny człowiek. 

Homunoio, ónis, i homunculus, 
i, m. czlowieczek. 

Honesthmentum, i, m. ozdoba, pa- 
cis; nullo honestamento eget virtus. 

Honestas, śtis, ż. cześć, dobre 
mniemanie, honestatem omnem 
amittere; w licz. mn. odznaczaniu 
się, znakomitość; 2) uczciwość, 
zacność, przystojność, vitae; Te- 
mota ab honestate; 3) piękność, 
okazalość. A 

Honeste, przysł. zaszczytnie, przy- 
zwoicie; 2) uczciwie, cnotliwie, 

Honesto, 1. uczcić, zaszczycić, 0- 
zdobić, upiększyć, aliquem hono- 
re, laude; beneficiis; arma hofie- 
stabant. 

Honestus, a, Um, zaszczytny, czci- 
godny, znakomity, honesto gene- 
re, loco it. p. vir, civis, adoles- 
cens, miles; honesłi, ludzie zna- 
komici , poważani; 2) uczciwy, cno- 
tiwy, przyzwoity, honesta atque 
turpia; honestum, cnota; o rze- 


> 


Honor 


czach mieżywotnych: a) okazaly, 
convivium, funus; chlubny, za- 
«zczytny, stipendia; &) piękny, 
przystojny, o8; honestum, coś pię- 
knego; nomen, pięknie brzmiące. 

Honor, patrz honos. 

Honozabilig, e, czcigodny, 
nowny. 

Honorńriue, a, am, dla wyrzą- 
dzenia komu czci zrobiony, dany, 
obrany, vinum, frumentum; ope- 
ra, arbiter, tumelus; delectare ho- 
norarium est (robi się dla wyrzą- 
dzenia czci sluchaczom). 

Honorśte, przysł. zaszczytnie, ze 
czcią. 

Honoratus, a, um, czczony, SZa- 
nowany, poważany, będący w po- 
szanowaniu, apud aliquem; locas, 
militia i t. p.; 2) zaszczycony ge- 
dnościami, homo, vir. 

Honorifice, przysł. ze czcią, Z u- 
szanowaniem, 

Fionorificus, a, um, zaszczyt przy- 
noszący, zaszczytny, czcigodny; 
stop. wyż. honorificentior; najwyż. 
honorificentissimus; mentio, im- 
perium. 

Honóro, 1. czcić, szanować, Za- 
tzczycać, cześć oddawać, aliquem; 
virtutem; aliqua re,” donis, sella 
curuli: toga pretexta; stąd: uświe- 
tnić, diem; obchodzić zu czcią, 
exsequids alicujus 

Hunórus, a, um. cześć przyno- 
szący, zaszczytny, fama. 

Honos, i honor, Óris, 74. CZEŚĆ, 
uszanowanie, zaszczyt, honorem 
alicui tribuere; aliquem honore 
afficere; esse iu honore apud ali- 
quem; dostojność , urząd , godność, 
honores non petiit; honoribus am- 
plissimis perfunctus; ofiara, cześć 
wyrządzana bogom, poet. supplex 
aris imponat honorem, Baccho di- 
cemus honorem; ozdoba, piękność, 
wieniec, laetos afflavit honores; 


sza- 
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cinctus honore caput; o plodach 
ziemi: ruris honores; o liściach 
drzew: aquilo decussit honores 
silvis; Honos, bożek czci i za- 
szczytów. 

Hora, ae, Ż. czas, vemi temporis; 
zwykle: godzina, prima (od 6 do 
7); quarta (od © do 10); octava 
(od 1 do 2); nona (od 2 do 3) i t. d.; 
suprema (o śmierci); in homs, od 
godziny do godziny, co godzina: 
una horå, lub in hora, w jednćj 
godzine, w licz. mn. zegar, mit- 
tere ad horas; moveri horas; 2) 
Hora, ae, ż¿ imię ubóstwionój 
Hersylii, bogini młodości: 3) Ho- 
rae, arum, ść. córki Jowisza i Te- 
midy, bogini pór roku. 

Horótius, ii, m. nazwisko Rzym- 
skiego rodu. 

Hordeum, i, #. jęczmień. 
Horitae , arum, m. plemię Indyjskie. 
Hornótinus, a, um, tegoroczny. 
Hornus, a, um, tegoroczny. 
Horologium, ii, n. zegar. 
Horrendus, a, um, straszny, 0- 
kropny; przysł. horrendum, stra- 
sznie, belua horrendum stridens; 
2) zadziwiający, podziwienia go- 
dny, virgo. 

Horreo, óre, jeżyć się, z przyp. ô. 
horret seges aristis; phalanx hor- 
rens hastis; corpora horrent setis; 
mare h. fluctibus; hastae horren- 
tes, capilli, comae horrent; 2) 
o istotach żywotnych: od zimna 
drętwieć, drżóć; lękac się, drźćć 
od strachu, horrere animo; Z nast. 
zdan. pytającóm , horreo, quemad- 
modum accepturi sitis; ze spój. 
ne i tryb. lącz., w znacz. przech. 
lękać się czego, wzdrygać się na 
co, crimen, crudelitatem alicujus, 
tela, periculum, judicium et do- 
lorem; także. z tr. bezok. borreo 
dicere, aspicere. 


Horresoo, horrui, 3. jeżyć się, 


Horróum 


z przyp. 6. brachia horrescunt vil- 
lis; h. setis; seges horrescit ensi- 
bus strictis; mare coepit horres- 
cere; 2) o istotach żyjących: z bo- 
jażni drżćć, wzdrygać się, hor- 
resco referens, drżę, gdy to mó- 
wię; także w znacz. przech.: lękać 
się czego , morsus futuros; mortem; 
z tryb. bez. progredi. 

Horreum, i, x. szpichlerz, maga- 
an, skład zbożowy, stodoła; poct. 
nl pszczelny, floribus horrea te- 
xent; skład mrówek. 

Horribilis, e, straszny, przerażają” 
cy, przejmujący zgrozą; 2) dzi- 
wny, podziwienia godny, celeritas. 

Horride, przysł. bez ozdoby, po- 
prostn. 

Horridilus, a, um, niegładki, nie- 
okrzesany, nieozdobny. 

Horridus, a, um, sterczący, naje- 


Żony, caesarieś, barbula, myrtus; 
nieuprawny, locus; przykry, ostry, 
surowy, tempestas; 0 osobach, 


sposobie życia, charakterze, u- 
kształceniu: surowy, odpychający, 
dziki, gońs; te negligit horridus; 
o sposobie wyrażenia myśli: pro- 
sty, bez ozdoby, oratio; Tubero 
ut vita sic oratione horridus; 2) 
o zimnie: przeraźliwy, ostry, spra- 
wujący drżenie, december; bruma 
horrida gelu; straszny, okropny, 
grando, bella, proelia 

Horrifer, a, um, postrach niosą- 
cy, przerażający, prodigium , Eryn- 
nis; 2) zimno niosący, boreas. 

Horrifico, 1. przerażać. 

Horrifious, a, um, przerażający. 

Horrisónus, a, um, straszliwie 
brzmiący. * 

Horror, óris, m. dreszcz, drżenie, 
w S..utku zimna, febry, bojaźni i t. p.; 
2) strach, trwoga, szczegól. bo- 
Jazn we względzie religijnym, u- 
szanowanie, numinis. 

Horta, ae, Ż. miasto w Etruryi; 
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stąd: Hortinus, um, Hor- 
tyńsk2. 

Hortamen, inis, i hortamentum, 
i, n. środek zachęcania, zachęta, 
podnieta. 

Hortńtio, onis, 2. zachęcanie, po- 
budzanie. 

Hortator, óris, m. pobudzają 
zachęcający do czego , studii; pod- 
żegacz, scelerum. 

Hortatus, us, %. pobudzanie, za- 
chęcanie, namawianie, hortatu a- 
licuius. 

Hortensius, nazwisko Rzymskiego - 
rodu; przym. Hortensius i Hor- 
tensianus, a, um, do Hortensyu- 
sza należący, lex H. illa Horten- 
siana, pismo o filozofii pod tytu- 
łem Hortensius. 

Hortinus, patrz Horta. 

Hortor, 1. napominać, zachęcać, 
zagrzewać, dodawać ochoty, po- 
budzać, namawiać, milites; ze 
spój. ut lub ne i tryb. łącz. lub 
samym tryb. łącz.; ad lub in a- 
liquid; de aliqua re; z 4 przyp. 
rzeczy, h. pacem; z tryb. bezok.: 
h. accipere; sequi; multis hortan- 
tibus; także w znacz. biern. hos- 
te hortato; o przedmiotach. nieży- 
wotnych: multae res hortabantur, 
wiele mial pobudek do tego. 

Hortùlus, i, m. ogródek, w licz. 
mn. część winnicy. 

Hortus, i, m. ogród; w licz. mn. 
ogrody dla rozrywek; także: ja- 
rzyna, ogrodowina. 

Hospes, itis, m. 1) obcy, przyby- 
lec, nieobeznajmiony z czem, in 
aliqua re; hujus urbis; zwykle 2) 
gość lub 3) przyjmujący gościa; 
4) połączony związkiem gościn- 
ności. 

Hospita, patrz hospitus. 

Hospitślis, e, gościnny, gości ty- 
czący się, Jupiter, dii, opiekują- 
c; się gościnnością; 2) gości chęt- 
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nie przyjmujący, in suos cu- 
riales. 

Hospitalitas, ńtis, ż. gościnność, 
przyjmowanie przyjacielskie, go- 
ścinne. 

Hospitaliter, przysł. ludzko, go- 
ścinnie. 

Hospitium, il, a. gościnność, zwią- 
zek gościnności, przyjaźni, uwa- 
żany za święty u starożytnych, 


intercedit mihi cum aliquo hospi- 


tium; facere cum aliquo hospi- 
tium, stąd: a) gościnne przyjęcie, 
ugoszczenie, aliquem hospitio ac- 
cipere, excipere, invitare; 6) go- 
spoda, dom gościnny, h. parare, 
rennuciare, adducere lub dedu- 
cere in hospitium: c) mieszkanie, 
przebywanie źwierząt, pecus it 
in deserta sine ullis hospitiis. 

Hospitus, a, um, obcy, Tzeczow. 
hospita, obca kobieta, gość; 2) 
gościnny, przyjacielski, terra, ur- 
bes, tecta; rzeczow. hospita, ae, ż. 
gospodyni. 

Hostia, ae, ż. bydlę ofiarne; ofia- 
ra błagalna. 

Hosticus, a, um, nieprzyjacielski, 
in hostico, w kraju nieprzyjaciel- 
skim. 

Hostilis, e, nieprzyjacielski, pars, 
porów. familiaris; 2) nieprzyja- 
zny, hostilia, ium, m. kroki nie- 
przyjacielskie, przygotowania do 
wojny, i t. p. hostilia facere, 
audere. 

Hostiliter, przyst. po nieprzyja- 
cielsku , agere. 

Hostilius, a, um, nazwanic Rzym- 
skiego rodu: przym. do Hostyliu- 
sza nalczący. 

Hostio, ire, oddać wet za wet; 
2) bić 
Hostis, is, m. i ż. obcy, cudzo- 
ziemiec, zwykle: nieprzyjaciel, 
z przyp. 3. niepizyjazny, nieprzy- 
jażnie uspogobiony we względzie 


Humanódć 


wojennym i politycznym, czasem 
nawet w stosunkach prywatnych: 
omnium hominum; humani genc- 
ris; domesticus. 

H. 8:, znaczy Sestertius, co porów. 

Huc, przysł. tu, na pyt. dokąd: 
huc ex Asia decedens; h. excire; 
mittere, venire i t. p.; 2) do tego, 
nadto, huc addunt; huc accedat; 
3) do tego stopnia, tak dalece, rem 
huc deduxi; huc malorum ventum 
est (do tego stopnia nieszczęść 
przyszło); huc arrogantiae vene- 
rat (do takiego zuchwalstwa się 
„.posunął). 

Huocine, przysł. czy aż tu? czy 
tak daleko? huccine omnia reci- 
derunt? 

Hucusque, przysł. aż dotąd, aż 
tak dalece. 

Hui, wykrzyknik zadziwienia 

Hujuscemódi i hujusmódi, taki, 
takowy, tego rodzaju. 

Humane, przysł. po ludzku; 2) ro- 
zumnie, rozsądnie, -loqui; inter- 
valla vides h. comimoda (dosyć 
znaczne, wielkie), 3) grzecznie, 
łaskawie, humanissime nobiscum 
jocatur. 

Humanitas, tis, Ż. człowieczeń- 
stwo, ludzkie uczucia, skłonności, 
ludzkość, uprzejmość, życzliwość, 
łagodność, humanitatem exuere; 
humanitatis est aliorum commodis 
consulere ; polerowność, smak de- 
likatny, uczucie delikatne, poli- 
tior humanitas; stąd* studia hu- 
manitatis, nauki piękne. 

Humiśniter, przysł. po ludzku: stąd: 
grzecznie, uprzejmie, łaskawie, 
literae humanius scriptae. 

Humśnitus, przysł. po ludzku, o7 
byczajem , sposobem ludzi, si quid 
mihi humanitus accidisset (gdy- 
bym umarł). 

Humanus, a um , ludzki; humanum 
est, jest rzecz ludzka; res huma- 


Humótio 


nae lub humana, los cłowieka, 
przypadki, przygody i t. p., hu- 
manus, należący do rodu ludz- 
kiego, człowiek, possum falli, ut 
h.; uprzejmy, grzeczny, homo bel- 
lus et humanus: uczony, wyksztal- 
cony; homines periti et humani. 
Humóśtio, Onis, ź. pogrzebanie, 
pogrzeb. 
Humóoto, 1. zwilżać, skrapiać, la- 
crimis ora. 
Humeotus, a, um, odwilźony; skro- 
piony, wedi 
Humeo, ére, byc mokrym, wil- 
gotnym; hnmens, wilgotty, pu- 
gnabant humentia siccis. 
Humórus, i, m. ramię, barki; -- 
przenoś. comitia humeris snis su- 
stinere; 2) u źwierząt: lopatka. 
Humesoo. ćre, zwilgotnieć, stawać 
się mokrym, wilgotnym. 
Humidńłus, a, am, nieco wilgotny. 
Humidus, a, am. wilgotny, mo- 
kry, rzeczow. humidum, i, w. miej- 
sce wilgotne. 
Humifer, a, um, wilgotny, wil- 
goć przynoszący 
Humilis, e, nizki, niewysoki, ma- 
ly; pod względem wzrostu: humi- 
lis statura: — przenos. ay nizki, 
nizkiego pochodzenia, nizkiego sta- 
nu; pod względem znaczenia i wla- 
dzy: malo znaczący, słaby; pod 
względem zasług: nizko stojący; 
także o rzeczach nieżywotnych: bie- 
dny, lichy, pospolity, małej war- 
tości, vestitus, ars; 5) pod wzglę- 
em nastrojenia umysłowego u- 
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borum, nizki wzrost; — przenoś 
a) nizkość rodu, pochodzenia; 
w odniesieniu do znaczenia i mo- 
cy: mała władza, słabość, id se 
facile ex humilitate sua probare 
posse (może usprawiedliwić tém, 
że małe ma znaczenie, małą wla- 
dzę) 6%) pod względem usposobie- 
nia 'amysłowego: upadek na du- 
chu, uniżoność; habet humilita- 
tem metus; saepe magnificentia 
plus proficit, quam humilitas et 
obsecratio. 

Humiliter, przysł. biednie, ubogo, 
exsequias alicujus sepelire; 2) po- 
dle, uniżenie, niewoluiczo, sen- 
tire, servire. 

Humo, 1. grzebać umarłych, spra- 
wiać pogrzeb. 

Humor, órią, wszelka wilgoć, ciecz, 
woda i t. p; h. Bacchi, wino; 
h lacteus, mleko; h. circumfluus, 
morze, poet. 

Humus, 1, ź. ziemia, zwierzchnia 
część ziemi, grunt, humi i humo, 
na ziemi; surgere humo, powstać 
z ziemi; 2) poet. kraj, okolica, 
Pontica, Punica. 

Hyaocinthinus, a, um, hyacyntowy. 

Hysocinthus, i, m. młodzieniec La- 
cedemoński, gdy nieszczęśliwym 
przypadkiem został zabity, z krwi 
jego powstał kwiat hyacinthus, 
i, m. hyacynt; stąd: Hyacintma, 
orum, #. święto trzydniowe w La- 
konii na cześć Hyacynta. 

Hyades, um, ź. siedm gwiazd na 
czole konstcllacy Byka, podłag 


padły na duchu, pokorny, aniżo-- bajecznćej powieści miały to być 


ny, uległy, ulegający, humili ani- 
mo ferro, także: padl. laszczą- 
cy się, assentator, c) pod wzglę- 
dem przedstawienia: nizki, prosty, 
bez wyższego polotu, oratio. 
Humilitas, Gtis, ż. nizkość, na- 
vum, nizka budowa; siderum, 
mzkie położenie;, animalium, ar- 


córki Atlasa. 

Hyaena, ae, ż. hyena. 

Hyślus, i, m. szkło. 

Hyampólis, is, 2. miasto w Fo- 
cydzie. 

Hyanthes, um, m. pierwotna na- 
zwa Beotów od króla HyaSa; stąd: 


a) Hyanthóns, a, um, Beotycki, 
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bh) Hyantvs, a, um - Beotycki, 
rzeczow. Hyantius, Akteon. wnuk 
Kadmusa, króla Beotyckiego. 
Hyarótis, idis, m. rzeka w ln- 
dyach. [cicc lub brat Hyad 
Hyas, antis, m. syn Atlasa I v)- 
Hybla, ae, lub -e, es, 2 góra 
w Sycylir obfitująca w rashny 
przydatne dla pszczół: stąd Hy- 
blaeus, a, um, Hyblejski, 2) mę 
trzech miast w Sycylii: stąd: Hy- 
blenses, rum, u. Hyblensowie 
Hydaspes, 16. m. rzeka w in- 
dyach 
Hydra, ie, Z. wąż wodny; 2) gwia- 
cdozbior (anguis 3) b. lernaca 
lubsamo h., dziwotwor w jeziorze 
Lerna zabity przez Herkulosa. 
Hydraulus, 1, m. narzędzie mu- 
zyczne wodne. 
Hydria, ae, 2 dzbanck. naczynie 
chuiane do wody 
Hydropicus, a. um, wodną pu- 
chhnę cierpiący 
Hydrops, Opis, m. wodna puchlina. 
Hydrus, lub -05, 1, m waz Wo- 
dny. poet. w ogóle wąż 
Hydrus, untis, :. 1 Hydruntum, 
ın miasto w Kalabry 
Hylas, ac, m. syn Tyodama, to- 
warzysz Herkulesa w wyprawie 
Argonautów 
Hyllus, |, m. syn Herkulesa, mąz Jol) 
Hymen, óni8, m. bozek malżenstwa. 
ktorego przedstawiano w postaci 
mlodzienca przystrojonego e po- 
chodmą w ręku; 2)>piew weselny 
Hymenaeus, lub -05, 1, m. pesu 
weselna, poet. wesele; ZJ=Hy men. 
Hymettus, lub -os, 1, m gora 
w Attyce, obfitująca w ziola dla 
pszczuł przydatne 1 w marmur, 
stąd. Hymettius, a, um, do Hy- 
mettu należący 
Hypaepa, orum, 7z. miasto w Lidyl 
Hypanis, 18, m. rzeka w Sarma- 
oyi kuropejskić) 


dystaspet 


Hypósis, 1S, m. rzeka w ludyach. 
Hypata, ae. 2. miasto w Tessalii. 
stąd a/ Hypataeus, a, um, Hy- 
patejski 1 Hypataei.orum. m. Hy 
pateowie. b) Hypatensis, e, Hy: 
patenski. : 
Hyperbórei, orum, m, lud ba- 
jeczny w kraime najdalój na pól- 
noc posunietej mieszkający, siąd 
Hyperboreus. a, um  zaboreaszo- 
wy, północny 
Hypórión, ónis, m. syp Ufana 
: Ziem, ojciec Slonca, Księżyca 
+ Jutrzenki, lub samo Slonce. 
stąd Hypenoms, idis, : córka 
Hyperyona, Jutrzenka. 
Hypermnestra, ac, :. najumdodsza 
z Danaid, zona Liuceusza. 
Hyphasis, patrz Hypasis 
Hypodidascalus, 1, ni. pudnauczy- 
ciel, zastępca nauczyciela. 
Hypomnćma, atis, n. objąsiienie, 
przyjisek, zapisańie dla pamięc! 
Hypothóca, ae, :. zastaw, zaklad, 
bezpieczenstwo, ktore się zapisuj: 
wierzycielowi mianowicie na do- 
brach meruchomych. 
Hypsipyle, es, lub -a, ae, 2. COT- 
ka Toasa, królowa Lemnu, stad 
Hypslpylóus, a, um, do Hyjsr 
pyh należący 
Hyrceśni, ərum, m mieszkancy 
krany zwanej Hyrcania, ae, 2 
lezącej między Medyą, Partami 
ı morzem Kaspijskiem Stąd. a: 
Hyrcånus, a, uin. Hyrkanski 
h; Hyrcamus. a, um, Hyrtanski, 
mare, częsc morza Kaspijskiego 
HRyrie, es, : miasto 1 jezioro 
w Beocyl 
Hyrieus, 6, m  ojadec Oryona 
stad Hyrlieus, a um, do Hy- 
ryeusa nalezący 
Hyrtacides, ac, m syn Hyrtaka, 
Mzus. 
Hystaspes, ts, lub 1, m. ojciec 
Daryusza 


Iacohua 


Iacchus, i, m przezwisko Bachu- 
sa; poet. wino, 
Iambóus, a, um, jambicki, tyczą- 
cy się jambu. 
Iambus, 1, m. miara wiersza dwu- 
zgłoskowa =~ -:stąd: wiersz jambichi, 
poemat jambicki,  Archilochum 
proprio rabies armavit iambo. 
Iapótus, i, m. ojciec Atlasa, Epi- 
meteusza i Prometeusza; stąd: Ia- 
petiónides, ae, m. potomek lapeta. 
Iapydes, um, m. lud w Illiryi; 
stąd a) Iapys, ydis, do lapydów 
należący: 5) Iapydia, ac, ż. krai- 
na lapydów 
Iapyx, $gis, m. syn Dedala, który 


panował w kraju nazwanym oł 


lego imienia. Iapygia, ae, ż. 
częsc Apulii lub Kalabry1; stąd: 
przy. lapyx, ygis, i lapygius, 
a, um, do lapyga lub do la- 
pygu należący: * 2) wiatr zacho- 
dnio - polnocny, przyjazny dla 
zeglujących + Brunduzyum do 
Grecy1 
Iarba, 1 -as, a6, m. król Afrykań- 
ski, stąd. [arbita, ae, m. Maury- 
tańczyk 

Iardanis, idis, 2. córka [ardana 
(Omfalo). [(lasius». 
Iasides, ae. m. potomek Jazyusa 
Iasion, ónts, i Iasius, ii, m. brat 
Dardaua, zamiłowany w rolnictwie. 
Iason, ónis, m. syn Ezona (Oeson) 
króla Tessalii, wódz Argonautów; 
stąd. Iasonius, a, um, do Jazona 
należący; 2) władzca Fery (Phe- 
ra) w Tessalit. 

Iaspis, idis, ż. jaspis. 

Iassus, i, ż. miasto w Kary; stąd: 
lassenses, ium, m. mieszkańcy 
Jassu 


Iazýges, um, zs lud GarmiscFi 

Europejsiuéj nad Dunajem; w licz. 
poj. lazyx, 

Iberes, nm, m. It^rowie, lad 
w Hiszpanii; Iber, óris, m. Ibe- 
ryjczyk, Hiszpau, stąd: 1) Iberia, 
ae, ż. Iberya: ay Hiszpania od 
słupów Herkulesa aż do gór Py- 
renejskich; 0) kraina Georgii w Azyi; 
2) Ibericus, a, um, Iberyjski, 
Hiszpański; 3) Iberus; a, um, 
Iberyjski i Ibori, orum, . Ibe- 
rowie , Hiszpanie. 

Iberus, i, m. rzeka w Hiszpanii 
Tarrakoneńskićj, Ebro. 

Iberus, a, am. patrz [beres. 

Ibi przyst. tam, pod wzgiędem 
miejsca. 2) tam, w odniesieniu 
do rzeczy, zamiast in ea re, ibi- 
que juventutem suam exercait; 
3) pod względem czasu. wtedy, 
wtenczas, ibi demum, ibi tum, 
wtedy dopiero. ib) culpam in ta 
transferet, wtedy winę ua ciebie 
złoży 

Ibidem, przysł. tamże, uzywa się 
w tychże znaczeniach, co ibn. 

Ibis, is, 1 idis, 2. bocian, ptak 
poświęcony Izydzie. 

Icària, ae, é wyspa na morzu 
Egiejskiem. 

Ioirius, i1, m. syn Oebala, brat 
Tyndareusa, ojciec Penelopy, 
stąd. a) Icariðtis. idis, 2. Ika- 
ryotyda (Penelopa). 

1. Icàrus, 1. m. ojciec Erygony, 
który do Aten przybywającego 
byouizusa gościnnie przyjął, po- 
między gwiazdy przeniesiony, stąd: 
lcamus, a, am, Ikaryjski. Canis, 
g wiazdozbiór. 

2. losrus, | m. syn Dedala, og 
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którego wzięło nazwisko morze 
[karyjskie: stąd: Icarius, a, um, 
[karyjski; I. mare lub samo Ica- 
rium, część morza Egiejskiego 
przy wyspie Icaros lub Icaria. 
Iooiroo, patrz idcirco. 
Toślos, 1. m. brat Morfeusza. 
Ioni, órum, m. lud w Brytannii 
południowój. 
Ichneumon, ónis, m. szczur Egipski. 
Ico, ici, ictum, 3. uderzyć, ugo- 
dzić, cios zadac, ictus, ugodzony, 
zabity, lapide, telo, ferro, pugno, 
fulmine, e coelo; subito sanguine 
ictus, tknięty apopleksyą: stąd: 
foedus icere. zawrzeć przymierze 
(poniewaz przy tem zabijano by- 
dle na ofiarę). — przenoś. ictus, 
przerazony. dotknięty, poruszony. 
zaniepokojony, nova re, metu: 
conscientia 
Icónium, n, n. miasto w Likaonii. 
Ictus, us, m. uderzenie, C10S, u- 
kłócie, hastae, piorum, zapęd, 
natarcie, uno ictu contendere, nie- 
ustannie walczyć, także: wymiar, 
takt, — przenoś cios, dotkliwe 
prześladowanie, calamatatis, for- 
tunae; voluptas non habet ictum 
twe ma silnego powabu) 
Ida, ae, lub -6, es, z. góra we 
Frygn, miejsce czci Cybeli: 2) 
góra na wyspie Krecie, gdzie Jo- 
wisz byl wychowany: stąd: Idae- 
us, a, um, do Idy odnoszący się. 
Idalium, n, n. przylądek 1 miasto 
na wyspie Cyprze ze świątymią 
i gajem Wenery;, stąd: a) Idalius, 
a, um, Idalujsk;, i Idalia, ae, z. 
okolica miasta Idalium , $) Idahe, 
és, ż. przydomek Wenery 
Idotroo , przyst. dla tego, dla tej 
przyczyny. 2) tak dalece, w mia- 
rę tego jak 

Idem, eadem, 1dem, tenze sam, 
używa SIĘ rzeczow. 1 przymaot. stąd: 
idem z przyp. 2., ista habent Ju- 


Idoneus 


ris idem; idem saporis, alter idum. 

zamiast alter ego alter, tu, a. 
ille, amicus est tanquam alto 
idem (drugi ja); hic idem (tenze 
sam zupełnie); idem ille (właśnie 
ten sam); z nast. qui, atque (ac), 
quam, ut i t. p. jak, jakby, co, 
eadem virtus, quae in tuo proa- 
vo; unum et idem videtur esse, 
atque id. iisdem fere verbis, at 
actum est; eandem potestatem Te- 
stituit, quam si lata esset lex. 
stąd: z przyp. 3. podobnie jakby, 
inrtitnm qui servat, idem facit 
occidenti (podobnie jakby zabijal). 
czasem znaczy: także, razem, TÓ- 
wnież, satraąpem— eundemque ge- 
nerum regis; idem multo plura 
bona fecı; suavissimus et idem fa- 
cillimus, viros fortes eosdem bo- 
nos esse; musici, qui erant quon- 
dam iidem poetae; w polączeniv 
z et 1 que, a nawet, certissim!, 
idemque acerrimi; Asiam refertam. 
eandemque delicatam. 

Identidem , przys częstokroć, po- 
wtarzając. 

Ideo, przysł. dla tego, z tój przy- 
czyny 
Idióta, ae, m. nieumiejętny, mieu- 
czony, prostak. 

Idmon, ónis, m. ojciec Arachny: 
stąd: Idmonius. a, um, do Idmo- 
na odnoszący się. 

Idomeneua, el, lub eos, m. syn 
Deukaliona , król Krety, wnuk Mi. 
nosa 

Idónee, przyst. stosownie, przY- 
datnie, składnie. 

Idoneus, a, um, zdatny, sposobny, 
stosowny. dostateczny, tempus lo- 
cus, causa, verba 1 t. p. idoneus 
art cuilibet; ad rem; z tryb. bez. 
fons rivo nomen dare idoneus. 
idoneum visum est dicere, 2) go- 
dny, pewny, niewątpliwy, wiaro- 
godny, zwykle z qui i tryb lącz,, 


idoneus est, qui impetret res ido- 
nea, de qua quaeratur; lub z prz. 
6 lub samo idoneus; saepe homi- 
nibus idoneis de re familiari im- 
pertiendum; idoneos habeo aucto- 
res; satis idonei testes et conscii. 
Tdime, ôs, í -aea, ae, Ż. kraina 
w Palestynie; stąd: [dumaeus, a, 
um, Idumejski, poet. Palestyński. 
Idus, uum, Ż. dzień miesiąca 15, 
w marcu, maju, lipcu i paździer- 
niku; w innych zaś miesiącach 
trzynasty. 

Idjia, ae, Ż. matka Medei. 
Jglium, ii, m. wyspa na morzu 
Tyrreńskićm. 

Igitur, spd. więc, zatćm, tedy, 
przeto, przy wyprowadzeniu wnio- 
sku ze zdań poprzedn.ch kładzie 
się na początku, często teź po jc- 
dnym lub kilku wyrazach: igitur 
primum: habes igitur-; pro his 
igitur-; jeźcli chcemy wniosek u- 
wydatnić, kładzie się igitur na 
początku: jeżeli związek moiy 
jest przerwany, przez nawias lu 
przytoczenie dłuższych zdań pod- 
rzędnych wyjaśniających, wtedy, 
wracając do głównego przedmio- 
tu, używa się igitur i znaczy 
toż samo co inquam cum causam 
diceret— hoc igitur causam dicente, 
Ignėrus, a, um, nieświadomy, nie- 
biegły, niewiedzący, nieznający, 
2 przyp. 2, także: z 4 przyp. i 
tryb. bez. lub zdaniem wzglę- 
dném; 2) nieznany, nieznajomy, re- 
gio hostibus ignara; lingua. 
Ienńve, i ignaviter, przysł. gnusno, 
ieniwo, opieszale, niedbale; nie- 
odważnie 

Ignavia, ae, 2. gnuśnośćc, opiesza- 
losċ, lenistwo; bojażliwośc , trwo- 
źliwośc. 
Ignavus, a, um, opieszaly, gnu- 
sny. leniwy; trwożliwy, bojazliwy; 
o przedmiotach nieżywotnych: nie- 
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żyzny, nicurodzajny, nemus; igna- 
vo stupuerunt verba palato (umil- 
kli); nieskuteczny, pozbawiony 
mocy, succus; 2) czyniący gnu- 
śnym, leniwym, frigus, 

Ignesoo, ró, zaognić się, Zapi- 
lać się; — przenoś, ó namiętno- 
ściach, ignescunt irae, gniew się 
zapala. 

Igneus, a, um, ognisty, polen ognia, 
gorący, sol, aestas; poet. podobny 
do ognia, świecący się, purpu- 
Ta; — przenoś. ognisty, zapalczy= 
wy. zapalony, prędki, vigor, furor. 

Ignioilus, i, m. maly ogień; — 
przenoś. iskierka, virtutum; 2) żal, 
tęsknota, ign. desiderii. 

Ignifer, a, um ,ognionośny, ognisty. 

Tgnigóna, ae, m. w ogniu zrodzo- 
ny, przydomek Bachusa. 

Ignipes, pódis, ogniste nogi mający. 

Tgnipótens, tis, m. włladnący o0- 
gniem, przydomek Wulkana. 

Ignis, is, m. ogień; sacer Ignis, 
święty ogicń Persów, ogicń nocne) 
straży, często w licz. mn. ignibus 
cxstinctis; pożar; poet. o błyska- 
wicy i gwiazdach: igni corusco 
nubila dividens, sidorei ignes: 
blask, jasność, żywość, ignis ocn- 
lorum; zarumienienie twarzy, ignis 
ob os suffusus; stąd: sacor ignis, 
rodzaj choroby; — przenoś. igm 
spectatus (który wytrzymał próbę 
w ogniu); o nienawiści: novum 
ignem subjicere; poet. o miłości: 
caeco carpitur igni; o osobach u- 
lubionych: meus ignis; ^ gwalto- 
wnym gniewie: o natchnieniu i za- 
pale poctyckim. 

Ignobilis, c, nieznany, niesławny, 
szczególnićj o osobach z nizkiego 
stanu pochodzących (u Rzymian 
o tych, których przodkowie ża- 
dnego nie mieli udziału w piasto- 
waniu najwyższych urzędów); nik- 
czemny, vulgus; słaby, lichy, ma- 


Ignobilitus 


łoznaczący, civitas, oppidum, vicus, 
agmen it. p. 

Ignobilitas, śtis, Ż. niesłynność, 
małoważność, male znaczenie, res 
est obscura ignobilitate virorum, 
2) nizkość rodu, generis. 
Ignobiliter, przysł. niepocześnie, 
niepozornie , niepokaźnie. 
Ignominia, ae, 2. pozbawienie do- 
brego imienia, stąd: obelga, han- 
ba, niesława, zniewaga, zawsty- 
dzenie, ignominia aliquem affice- 
re, ignominiam injungere, inurere, 
okryć hańbą: ignominiam delere, 
zagładzie hańbę; ignominia nota- 
że, mówiono o naganie, którą da- 
wali Cenzorowie. 

Ignominióse, p/tysł. obelżywie. 
Ignominiósus, a, um, obelżywy, 
pelen hańby, wstydu. 
Ignorabilis, e, niewiadomy, nie- 
znany 
Ignorantia, ae, 2. niewiadomość, 
aicznajomosść, ignorantia bonarum 
rernm, nieznanie Się na przysinacze 
kach, 

Ignoratio, Ónis, ż. moznajomośc, 
brak wiadomości, rerum maxima- 
rum, causarum. 

Ignóro 1. me wiedzićc, nie znac, 
me umiec; non ignoro, wiem do- 
brze., minime omnium ignoras, 
wiesz najlepicj; aliquem lub ali- 
quıd lub do aliquo. z 4 przyp. 
» tryb bez. non ignorabat ea vo- 
re scnpty. non Iguoro, quis Iguo- 
rat. ze epojnikiem quin 3 tryb 
łącz. ze zdan. wzęgięd non igno- 
rat, quid distent acra lupuns, id 
vos ignorare nolu (nie chciałem 
tego przed wami ukrywac); igno- 
ran, być nieznanym, ignorans 
2 przyp 2, eventu» belfi, 1gnora- 
tus, uljeznajomy, niepoznany 
gnosoo, novi, nótum. 3. mę wie- 
dzióg, mie znac; 2) przebaczyć, 
odpuscic, darować. alicui, alicui 
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peccatum, delicta; alicujus ip- 
scitiae, festinationi, vitiis; igno- 
tus, przebaczony 

Ignotus, a, um, nieznany, 11c- 
znajomy; z nizkiego rodu: 2) me 
znający kogo lub czego, mie obe- 
znajmiony, simulacra ignotis nota 
faciebat: ignoti faciem ejus quum 
iutuerentur 

Igùvium, i1, 2. miasto w Dubryt. 
stąd: Iguvini, orum, m. Iguwie 
nowie 1 [guvinates, um, m. Igv- 
wlnac) 

Ile, is, m. 3 ilium, 1, m. zwykie 
w licz. mn. ilia, kiszka, jelita. 
wnętrzności, ilia ducere, robie 
bokami: demittit in ilia ferrum 
rumpantur ut ilia Couro (mech 
poknie). 

Dercaonenses, ium, lub Dergóó- 
nes, um, [llurgavonenses, ium., 
m. lud w Hiszpanii Tarrakoncn- 
skićj; stąd . cohors Illurgavonens's 

Ilerda, ae, ż. główne miasto Ilei- 
dow w Hiszpanii Tarrakoneńskićj 

Ilorgótes, um, m. lud w Hiszpa- 
mi Tarrakoneńskićj. 

Ilex, icis, 2. gatunek dębu. 

Ilia, Ihacus, Iliades, Ilias, patı 
lhon 

Ilicet, = ire licet, wolno odejsc, 
formula używana u Rzyman dla 
wskazania konca jakiej czynnosca. 
ap. obrzędu pogrzebowego, sądo- 
wejumowy; 2)natychinast, prędko. 

Ilienses. luta, m. lud w Sardymn 

Ilienses, patrz lhou 

Ilignus, a, um. dębowy 

Ilion Jub [hum, n, z. i [lios, n. 
: glowne miasto krainy Trojan- 
skic}, zwane takzu Troja. Stąd. 
a; lliacus, a, um, Trojanski. 4%) 
lliadas, ae, m. Trojanczyk (Lan 
wedes), c) Illas, adis, 2. Trojan- 
ka tudzieź sławny poemat Homc- 
ra lliada, d) lhenses, 1um, w 
mieszkancy miasta Ilion, pozmej 


$lióna 


na miejscu zburzonćj dawnćj Troi 
wybudowanego; c) Ilius, a, um, 
Ilijski, Trojanski; stąd: Ilia, ae, 
% pochodząca z Ilionu (Rea Syl- 
wia, córka Numitora, matka za- 
łożycieli Rzymu); Jliades, ae, m. 
potomek [Ilii (Romulus lub Remus, 
obądwaj: Iliadae fratrus). 

Ilióna, a6, i ©, es, córka Prya- 
ma, żona Polimnestra; 2) Hekuba; 
Ilionam edormit, patrz Edormio. 

Ilios, ii, patrz Ilium. 

Ilithyia, ae, 4. bogini opiekująca 
się polożnicami. 

Illabófactus, a, um, niezachwiany. 
Ilśbor, lapsus, 3. wsunąć się, 
wpaść, wejść, właśc. i przenoś. 
iu stomachum; ad sensus;. animis; 
2) obalić się, upaść, si fractus 
illabatur orbis. 

TUdo, przysł, tam; 2) tamtędy, for- 
te revertebar illac. 

Illaorimśbilis, e, nieoplakany; 2) 
nieubłagany, nie dający się lzami 
zmiękczyć, Plutą. 

Illacrimo, 1. płakać nad czćóm, 0- 
płakiwać, malis; 2) kroplami wil- 
goć wydawac, pocić się, ebur 
moestum illacrimat templis, poet. 

Illaorimor, 1. płakać nad czem, 
opłakiwać co, morti; 2) płakać 
w ogóle, si paulum potes, illa- 
«rimare. 

Illaesus, a, um, nieuszkodzony, 
nieskażony. 

Illaetabilis, e, niewesoły, niepizy- 
Jemny, ora. ; 

Xllaqueo, 1 usidlić; — przenoś. 
krępować, munera illaqueant duces. 

Iilatus, a, um, patrz Infero. . 

„Iaudatus, a, um, mie pochwalo- 
ny; 2) nie zasługujący na po- 
chwałę. 

Ille, illa, illud, ów, owa, owo, 
w przeciwstawieniu do bic, uży- 
wa się tak przymiotnie jak i rze- 
czowuie; hic et ille, ten i ów, 
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ten i ten, jedon í drugi; ille sut 
ille, ten aibo ten, ille et illo, 
ten i ten; ille ipse lub idem, ten- 
że sam, ten właśnie: w szczegól. 
a) dla pokazania znakomitości ja- 
kiej osoby lub rzeczy: ille, ten, 
ów, znany, sławny, Pittacus ille; 
magno illi Alexandro; w odnie- 
sieniu do zdania następnego: ten, 
ta, to, unum illud dico, quod-, 

Tilecjbra, ae, ź. przyluda, ponęta, 
podnieta, voluptatis, peccandi, vi- 
tiorum. 

Illectus, a, um, nieczytany. 

lectus, a, um, smiest. patrz Illicio. 

Iliepide, przysł. niezgrabnie, nie- 
przyjemnie. 

Ilepidus, a, um, niezgrabny, nie- 
przyjemny. 

Illibatus, a, um, 
nietknięty, divitiae. 

Iiberńlis, e, nieszlachetny, ską- 
py. nieuczynny, nieużyty. 

Tlliberólitas, átls, ż. nieszlachetno 
postępowanie; skąpstwo, sknerstwo. 

Illiberóliter, przysł. nieszlachetnie. 
podle, skąpo. 

Ilic, przysł. tam, w tamtćj rzeczy. 

Iilicio, lexi, lectum, 3. wabić, 
przynęcać, pociągać do czego, ad 
lub in aliquid. 

Illicitus, a, um, niepozwolony, za- 
kazany. 

Illico, przysł. Zaraz, wnet, natych- 
miast. 

Ilido, lisi, lisum, 3. trącić o co, 
uderzyć o co, manus ad vulnus; 
naves; 2) rozbić, roztluc, roztrą- 
cić, serpens illisa. 

Inigo, |. przywiązać, związać, a- 
liquid in aliqua re, lub alicui 
rei; manus post tergum; przypra- 
wić, przytwierdzić, przymocować, 
emblemata in poculis; przyłączyc, 
lepores in oratione; — przenoś. 
zobowiązać, ująć, aliquem pignori- 
bus; pacem conditionibus (zrobić 


nienaruszony; 
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zależnym od warunków); 2) wmic- 
szać, paeonem in orationem: uwi- 
klać, wplątać, illigari bello, ser- 
monibus 
nim, przysł. = Illinc. 
Ilimie, e, bez muln, czysty, fons, 
Tno, przysł. stamtąd. z tamtego 
miejsca. 2) z tamtćj strony, binc 
illinc, z tćj i tamtej strony 
Tlino, lvi, litum, 3 namaszczyc, 
smarować, collyria oculis, na 
maszczyc oczy balsamem. pocu- 
la ceris, powlec woskiem. nives 
agris, pokryć pola śniegiem — 
przevoś. dona inimicorum veneno 
illita. 
Illiquefaotus, a. um, roztopiony 
rozpuszczony 
IlliterAtus, a, um, nienczony, nie 
umiejący czytac i pisac 
Illo, przysł. am, na owo miejsce 
do owej rzeczy, hacc omnia Cac- 
sar eodem illo pertinere arbitra- 
batur, mniemał Cezar, ze to wszyst- 
ko do tego dązyło 
Tllótus, a, um, nieumyty. brudny. 
— przenoś. nieprzyzwonty. nieprzy- 
stojny, sermo. 
Illuc, tam, na pyt dokąd (w vd- 
niesienin do miejsca, rzeczy v v- 
soby), adversamos illuc contra tisse 
copias, sed illuc redeamus. do 
tego przedmiotu, illuc facere, do 
tego stronnictwa nalezcc. 
Tiluoesco , lub iliucisco, luxi, 3 po- 
czynać jaśniec, świecic, sol ill 
dies ill., dzien nastaje, samo illn- 
cescit, dnieje, świta, rozwidnia 
się; — przenoś. vox illuxit, głos 
oxazalą dal się słyszćć. 
IUAdo, lusi, lusum, 3. żartowac, 
żarciki stroić, alicui ra. in alı- 
quem, stąd: drwić, szydzić z cze- 
go, z kogo najgrawać się, digni- 
tati, alicui; gaudent illudere capto; 
często w znacz. przech.: ill. virtu- 
tem verbis superbis, illusis Cre- 


tilyrii 


tensibus omnibus; no plane illu- 
damur ab accusatoribus; 2) igrac, 
bawic się czém, ubi quid datur 
oti}, illudo chartis, w czasie wol- 
nym bawię się pisaniem; illusao 
auro vestes, suknie wyszywano 
złotem, poet. (wic). 

Tlluminśte, przysł. ozdobnie (mó- 

Illumino, f. oświecać, luna illu- 
minata a sole; — przenoś. w peł- 
nem swietle dać poznać, virtutem. 
2) ozdobić, orationem sententiis. 

Illisio, ónis, ż. szyderstwo, ironia. 
Illustris, e. świetny, Jaśniejący. 
świecący, stella. — przenoś. wi- 
doczny, jasny, wyraźny, factum. 
res, oratio, 4) znakomity, świetny. 
illustnore loco natus; multo illu- 
stnor atque etjam honoratior. vir 
femina, c) odznaczający Się, pa- 
miętny. pamięci godny, sławny 
res, factum, proelium, nomen. 
maxime fuit illustre, quum » t. d 
Illustrius, przysłl. w stopniu wy2- 
szym, jaśnicj 

Illustro, |. oswiecac. sol Cuncia 
luco suaillustrał; — przenoś. a) obja- 
wiać, consilia; by objaśniać, tlo- 
maczyc, philosophiam veterctn. jus 
abscurum. c) uświctniac, wysla- 
mac. aliquem laudi$es, amplitu- 
Janem alicujus. at brev» tempore 
illustraretur (wsławił się, stal się 
sławnym) 

Illuvies, éi, ż brud, plugastwo 
2) wvianie wody z brzegów, po- 
wódz. 

Iuyrii, ornm, m. [lliryyczycy, mies2- 
kancy krajn lllyricum, 1, 2. przy 
morzn Adryatyckiem, podzielonej 
na lllyrs barbara lub Romana, 
od rzeki Arsia as do Drylonu 


1 IM. Graeca od Drylonu aż do 


gór Ceraunijskich ; przym. a) Illy- 
Tus, a, um, Illyryjski, b) Dllyrs 
idis, Illiryjska; rzeczow. Illyrts, 
lilirya 
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Notae, arum, m. patrz RHelotes 
Ilus, i, m. syn Trosa, ojciec Lao- 
medola, założyciel miasta Ilium 
2) = Julus. . 

j Ilva, ae, ż. wyspa leżąca na 2a- 
chód względem Etrury 
Imachara, ac, ż. miasto w Sycy- 
lii; stąd: limacharensis, e, z Ima- 
chary, Imachareński, w licz. mo 
Imacharenczycy. 

Imaginarius, a, um, urojony, zmy- 
ślony, pozorowy 

Imaginor, 1. wyobrażać co sobie. 
Imóśgo, inis, ż. obraz, wizerunek, 
jako dzieło rzeźby lub malarstwa, 


ex aere, picta; marzenie we Śnie, * 


somni, noctis, odbicie głosu, echo, 
cujus reclnet jocosa nomen imago. 
i skreślenie słowy, opis, podobien- 
stwu, haec a te non multum ablu- 
| dit imago: - przenoś. obraz, ima- 
| go consuetudinis atque vitae; ulu- 
i da. decoris; ciek, postać Zewnętrz- 
na, powierzchowność. rcipublicae. 
tibuniciae potestatis, equitis Ro- 
mani; 2) imagines majorum, zwa- 
uc także cerae, wyciski z wosku, 
w płaskorzeżbie popiersia przod- 
ków umieszczane zwykle w przy- 
sionkach domów, ale ci tylko mieli 
do tego prawo, których przodko- 
y wie kurulne urzędy piastowali 
i 3) widok, zjawienie się, pokaza- 
nie się, Turni, mortis; — przenos. 
wyśl o czem. wyobrażanie sobie 
Czego, ponti, caedis, periculi, 

poenao, pietatis. 
Imbecillitas, atia, ż. slabośc, cor- 
ori$, valetudinis, virium, generis 
| umalu, materiae (drzewa). — 


i przenoś. słabosc, niemoc, nieu- 
| dolność, sociorum 
trwożliwość, animi 
Imbeoilliua, przys: w stop. wyż 
słabićj, wahając się. 
Imbeeillua, a, um, słaby, bezsil- 
ny; słabowity, chorowity, filiun, 


medolęznoścć, 
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aetas, — przenoś słaby, miedo. 
lężny, animus, consilium , regium, 
medicina. 

Imbellia, e, słaby, bezbronny, mui- 
titudo. niezdatny do wojny, ha- 
sta; lękliwy. tchórzliwy. m: 
2) bez wojen, spokojny. annus, 
columba. 

Imber, imbris, m. deszcz nawalny, 
nawalnica, stąd. poet. niepogoda, 
slota, w ogóle woda, z przyp. 2 
lub przymiotnikiem dla bliższe- 
go określenia, accipiunt animi- 
cum imbrem, — przenoś lactis, 
lapidum, ferreus ingruit 1mber 

Imberbis, e, bez brody, niebrodaty 
Imbibo, bibi, 3. nabrac w siebie 
przez wsiąkanie. — przenoś. po- 
wziąc, animo opinionem de aliquo; 
ae aliquid lub z tryb 

ez. petere fasces 

Imbrex. icis, m. ı 2. dachówka 

Imbrifer, a.e um, deszcz przyno- 
szący 

Imbrus, i, : wyspa w blizkości 
Hellespontu, stąd Imbrus, a. 
um, do Imbru należący 

Imbuo, u, ûtum, 3 napawać, 
przejąc wilgocią, namaczac, właś. 
i przenos aliquid aliqua re; 2) 
dać uczuc smak do czego, zapra- 
wić kogo do czego, napełnić czem, 
przyzwyczaic do czego, se studiis, 
imbui cupiditatibus, pectora pie- 
tate, aures promissis, bellum 
odio ımbutum praeceptis paren- 
tum szczegól. otych atórzy we- 
obszernych, megruntownych o ja» 
kim przedmiocie nabyli wiadomo- 
ści dialecticis ne imbutus qui- 
dem es doswiadczac, próbę zro- 
bic, ımbue 1pse opus tuum 

Imitóbilia, e, dający się naśla- 
dowat 

Imitómen, inis, n. rzecz naślado- 
wana, 2) naśladowanie 
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Imitatio, ónis, Žž. naśladowanie, ad 

imit. fratris (za przykładem brata). 
Imitator, Óris, m. naśladowca; 2) 
niewolniczy naśladowca, o imita- 
tores, seryum pecus. 

Imitatrix, fois, 4. ta, która na- 
śladuje. 

Imitor, 1. naśladować, na wzór 
czyj robić, aliquem lub aliquid; 
imitatus także bier. naśladowany, 
imitata simulacra. Cic. Univ. 3; 
o przedmiotach nieżywotnych: być 
podobnym, cornua imitata lunam; 
używać czego za co, zastąpić co 
czóm, aliquid aliqua re, pocula 
vitea sorbis, poet. 2) udawać, wy- 
rażać, aliquid penicillo; molles 
capillos aere; spulchnić, solum 
putre arando. 

Immadesco, madui, 3. zwilgotnieć, 
zmoknąć. 

Immane, przysł. strasznie, bardzo, 
immane quantum discrepat. 

Immanis, e, niezmierny, ogromny, 
nadzwyczajny, magnitudo, pocu- 
łam, pecunia; — przenoś. straszny, 
okrutny, dziki, hostis, bellua, fa- 
cinus, audacia; immane dictu, 
zgroza mówić. 

Immanites, śtis, ż. wielkość nie- 
zmierna; 2) okrucieństwo , srogość, 
nieludzkość, dzikość, gentes im- 
manitate barbarae. 

Immansuótus, a, um, nieogłaska- 
ny, nieułaskawieny, dziki, bos; 
ingenium. 

Immatūritas, atis, ź. niedojrzałość; 
akwapliwość, pośpiech. 

Immatórus, a, um, niedojrzały, 
rychły, interitus, mors, zgon przed- 
wczesny. 

Immoediośbilis, e,  nieuleczoay, 
nie dający się uleczyć, vulnus. 
Immómor, Oris, iiepamiętny, nið- 
pomny, beneficii, maudati; nie 


mający względu na co, nie zasta- 
nawiający -się, sepulcri. 


Zmminóćó 


Immemorńtus, a, um, niesłysza* 
ny, niewzmiankowany, immemora- 
ta, rzeczy nowe, o których nikt 
nie mówil. 

Immensitas, atis, ż. niezmierność, 
latitudinum, camporum. 

Immensus, a, um, niezmiemy, 
nadzwyczajnie wielki, rzeczow. 
immensum, niezmierność , immen- 
sum altitudinis, niezmierna głę- 
bokość , per immensum ventis actus, 
przez niezmierną przestrzeń pę- 
dzony burzą; mons in immensum 
editus, góra niezmiernie wysoka; 
samo immensum % znacz. przyslów. 
niezmiernie, nadzwyczaj, immen- 
sum crescere. 

Immórens, tis , niezasługujący, nie- 
winny, rzeczow. i przymioć. 
Immergo, mersi, mersum, 3. za- 
nurzyć, zatopić, aHquem unda; se 
alto; immersus in flumen; wmie- 
szać się, se inter mucrones hos- 
tium; wcisnąć się, se iu consue- 
tudinem alicujus. 

Immeritus, a, um, niewiony; 2) 
niezasłużony, laudes. 

Immerito, przysł. niesłusznie, nie- 
winnie, accusare. 

Immereańbilis, 6, niedający się pô- 
grążyć, zatopić; — przenoś. un- 
dis adversis rorum. 

Immetśtus, a, um, niezmierzdny. 

Immigro, 1. wprowadzić się, in 
aedes; — przenoś. wkraść się, za- 
gnieżdzić się, avaritia in rempu- 
blicam; verba immigrarunt in su: 
um locum (slowa były w miejsct 
właściwóm użyte). 

Imunineo, óte, sterczeć nad czóm, 
wisićć nad czém, collis imminet 
urbi, stykać się, graniczyć, tu- 
mulus moenibus imminens; luna 
imminente, gdy księżyc nad glo- 
wami płzyświeca; — przenoś, © 
wojnie i przykrych okolicznościach, 
piebezpieczeństwach: wisióć nad 
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elową. 2blizka zagrazac, zblizac 
SIę. nastawac, periculum, mors. 
imminebant Seleucus,  Lystma- 
chus 9 t. d., grozic wydarciem, 
zabraniem, totó Asiae. imperto 
fortunis vestris. w ogóle. czyħac 
na co. dybac, in occasionem lub 
occasioni: in victoriam. ad cae- 
dem; spci tantae i t. p. 
Imminuo, minu, minůûůtum, » 
zmniejszać, uszczapiać osłabiać, 
naruszac, nadwęręzać i t. p. wlas 
1 przenoś. copias. vires; laudem 
alicujus; aliquid de roluptate; 
nibil ex cowsuetudine. 
Imminitio, ónis, ź. umniejszenie, 
uszczuplenie ,' właś. 1 przenoś., Cor- 
poris: uwłaczamie, dignitatis 
Immitsoeo, miscui, mixtum lub 
metum, 2° wmieszać, pomiesza 
z czem. manus manibus, bic Się: 
se immiscere lub 1mmiscem, wmie- 
szac się, gregi, bello, colloquns. 
Immiserabilis, c nad którym się 
nikt nie htujc. 
Immisericors, dis, nielitosciwy, 
niemiłosierny 
Immissio, nia, 2 sadzenie, szcze- 
pienie, sarmentorum. 
Immitis, e. 1erpki, niedojrzały, 
uva, — przenos ostry, Surowy, 
srogi. okrutny, Parcae. claustrum; 
mors (ZAWCZU'SNA) 
Immitto, misi, missum, 3 wpusz- 
czac, napuscic. nasłac, napędzić, 
2 prayim. In lub ad 1 4 przyp 
takze 2 3 przyp.. multitudinem 
magnam (juvencorum;, dispalatam 
immisit. naves in classem Pom- 
pejanam: cohortes. cynitatum Lt. p., 
se imm., rzucic się, in bostes, 1d 
medium agmen, in mare, <e equo 
ìn bostes. ciskac, mtotac, tela, 
gnes: skierowac, mare 1n specus: 
aquam. wpuscic, wprawić. tigna 
trabibus; zasadzıc, zaszczepic, plan- 
tas, -- przenos. podbudzic, ab- 
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quem ın rempublicam wyrządzić, 
mjuriam in aliquem być powo- 
dem, spowodowac, alicui fugam, 
2) popuscic, juga (zaprząg): — 
przenos habcnas classı. rozpiąć 
zagle. rudentes velis. palmes la- 
xis ımmıssus habenis (o bujnym 
wzroscie|); furit immissis Vulca- 
nus habems: stąd: 1mnnssus, dlu- 
gi. zapuszczony. capilli. 
Immo, patrz 1mo. 
Immobilig, e, nic dający się po- 
ruszyc, mieruchomy: — przenoś. 
ardet inexcita Ausonia atque 1m- 
mobilis ante, (nie zamieszana Toz- 
ruchami wojennemi). 
Immobilitas, ńtis, ś. nieruchomość, 
nieporuszonost, aquae: ANNY. 
Immoderate, przysł bez miary, 
bez prawidła: nicpcmiarkowanie, 
zbytkownie, vivere. 
Immodóratio, ónis. ż niepomiar- 
kowanie. 
Immoderatus, a. nm, meumtiar- 
kowany, zbyteczny, cupido. motus 
anımı; biezmierny, nieskonczoby, 
nieograniczony, acther. 
Immodeste, przysł. bez mary, nie- 
pomiarkowanie, nieskromme. 
Immodestia, 20. 2 nieskromnośc, 
2 mesforność, uiekarnosc, militum. 
Immodestus, a, um, nieskromny, 
meumiarkowany. 
Immodice, przysł meumarkowi- 
me. bez miary, gloranm 
Immodicus, a. un me znający 
miary. meumiarkowany, niepo- 
wsciągliwy, namnetny, fixa, lhu- 
gua. mezmieręy. zbyteczny, fri- 
gus. takze z pızyp 2 
Immodùlâtus. a. um nieprzyjc- 
mnie brzmiący, poema 
Immolńtio, nis, 2. ofiarowanie 
religijne. 
Immolśtor, óris, m. otiarnik. 
Immolitus, a. um. zbudowany, 
postawiony 
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Immólo, mąką ofiarną bydlę na 
ofiarę przeznaczone posypywać, 
stąd: religijnie ofiarować, Jovi 
hostias; bovem; także: quibus ho- 
stiis immolandum cuique deo; — 
przenoś. zabić, Pallas immolat. 
(mmórior, mortuus, mori, umrzeć 
przy czćóm, lub w czóm, sorori, 
aquis; immoritur studiis, niszcze- 
je zbytnia troskliwością. 

Immóror, 1. bawić gdzie lub przy 
czem, zajmować się czćm. 
Immorsus, a, um, ukąszony. 

Immortólis, e, nieśmiertelny, dii; 
wiecznie trwały, niepożyty, mc- 
moria, odium, gloria; stąd: rze- 
czow. immortalis, w licz. mn. im- 
mortales; a) bogowie, b) wyboro- 
wy oddział żolnierzy u Persów, 
których liczba, skoro który z nich 
umarł, zaraz uzupełnianą była. 

Immortślitas, śatis, ż. nieśmiertel- 
ność, wiecznotrwalośc, wieczność, 
animorum: immortalitati tradere, 
commendare, uwiecznić, 2) bo- 
skość, ubóstwienie. 

Immortaliter, przysł. nieśmiertel- 
nie, nieskończenie, niezmiernie, 
gaudeo. 

Imiwótus, a, um, niewzruszony; — 
przenoś. niezmienny, trwały, sta- 
ly, mens, pax. 

Immódgio, mugii, 4. ryczóć przy 
czóm. 

Immuigeo, óre, nadoić do czego, 
lac labris. 

Jmmundus, ò, um, nieczysty, 
brudny. 

Imminis, e, wolny od czego, mią- 
nowicie: od służby wojskowej, od 
poslug krajowych, od podatków 
(civitas, ager), od narrawydrógit.p. 
z przyp. 2. militarium operum, 
portoriorum ; operum;w ogóle: wol- 
ny od czego, nie mający w czem 
udziału, na którym co nie ciąż Ą 
z przyp. 2 lub 6 z przyim. i 


Imparśtus 


lub samym 6 przyp., mali, cae- 
dis; metu, a dolore; bez wymu- 
szenia, dobrowolny, tellus immu- 
nis dabat per se omnia; 2) nieu- 
służny, nie przykładający się do 
wspóląćj pracy, próźnujący, fucus. 

Immunitas, śtis, ź. uwolnionie od 
posług publicznych, od podatków, 
z przyp. 2.rerum omnium; w ogó- 
ie: uwolnienie od czego, magni 
muneris; stąd: u późniejszych pi- 
sarzy pozwolenie, przywilej. 

Immunitus, a, um, niewarowny, 
nieobronny, castella; także: niee 
brukowany, via. 

Iramurmiuro, are, mruczeć, szu- 
mieć, 2, przyp. 3. silvis immurmu- 
rat Auster. 

Zmmutóbilis, e, nieodmienny. 

Immutabilitas, Atis, Ż. nieodmieu- 
ność, stan nieodmienny, 

Immutātio, ónis, ¿é odmiana, 
w mowie: przemiana, zamiana, 
verborum. 

Immutśtus, a, um, nieodmienny, 
stały. 

Immóito, 1. odmieniać, zmieniac, 
ordinem verborum; aliquid de in- 
stitutis priorum; vulgi immutata 
est voluntas; homines me aliquan- 
do immutarunt tibi (erga te); 1m- 
mutata oratio (allegorya). 

Imo, lub immo, przysł. i owszem, 
a nawet. 

Lr.pńośtus, a, um, niespokojny, 
nieprzyjaciel pokoju. 

Impar, paris, nierówny, pod wzglę- 
dem przestrzeni, liczby i czasu; 
ludere parimpar; grać w ceino lub 
licho; — przenoś. a) odmienny, be- 
nerotentia , forma; J niewyrówny= 
wający, niedostateczny, niesposo- 
bny, niezdatny z iraa lub 6. impar 
congressus Achilli; tibi miles im- 
par; honoribus, nobilitate, nieró- 
wny co do sil, pugna, certamen 


Imparātus, a, um, nieprzygoto- 
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wany, nieopatrzony należycie, im- 
paratissimus omnibus rebus (zu- 
pelnie nieopatrzony); a militibus, 
a pecunia (nieopatrzony w źolnib- 
rzy, w pieniądze). 

Imparilis, e, nierówny. 

Impśriter, przysł. nierówno. 
Impastus, a, um, nienakarmiony, 
głodny, zgłodniały. 

Impatiens, tis, niecierpliwy, nie- 
wytrzymały, niewytrwaly, z przyp. 
2, o przedmtotach żywot. inieży- 
wot.: laborum, vulueris; cora iin= 
patiens caloris; popędliwy, imp. 
irae, gnewliwy, nicpohamowany 
w gniewie. 

Impatientia, ae, Ż. niecierpliwość, 
iiewytrzymałość, u pózn. [lo 

Impavide, przysł. nielękliwie, śmia- 

Impavidus, a, um, nielękliwy, 
uieustraszony, 1mpavidum ferient 
ruinae. 

Impedimentum, 1, a. przeszkoda, 
zawada, trudność, esse ımpedi- 
mento, lub impedimenti loco, byc 
na przeszkodzie; w licz. mo. im- 
pedimenta, w znacz. woj. bagaże, 
tabory, oblogi, różne ciężary; ar- 
mis impedimentisque amıssıs; ad 
ımpcedimenta et carros suos Se Con- 
tulerunt. 

Impódio, 4. (in -pes) wiasc. nogi 
uwikłać; stąd w ogóle” uwikłać, 
wplątac, zaplątać, crura viscen- 
bus; alteruis orbibus orbes 1mpe- 
dunt (wzajemue się wiklają); 
miejsce jakie nieprzebytem zrobić, 
csse paludem, quae locum magno- 
pere ımpediret; saltum munition- 
bus, — przenos. a) wikłac, plą- 
tac, se ipsum; pomieszac. zakło- 
potac, mentem dolore; tot me im- 
pediunt curae; by przeszkadzac, 
tamowac, hamować, wstrzymy- 
wac, aliquem, celeritatem alicu- 
jus, aliquem ab aliqua re; all- 
qaem in jure suo, ad propulsan- 
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da pericula; impediri ad commit- 
cendum (w stoczeniu walki); z nast 
quominus lub ne; także z tr. bez. 
ue mora impediat educere; 2) ota- 
czac, opasać, caput myrto, Crus 
pellibus; cornua sertis; vitta 18> 
pedit comas, poet. 
Impeditio, ónis, z. przeszkoda 
Impeditus, a. um, doznający prze- 
szkody, a mianowicie o ż¿olme- 
rzach: obładowany, obarczony, 
objuczony tak, że walczyc nie mo- 


że, impeditos consecuti interfece- 


runt; o miejscowości: trudny do 
przejścia, silva, saltus, locus im- 
peditissimus ad iter faciendum; — 
przenoś. trudny, niebezpieczny, 
navigatio, tempora reipublicae; 
victori nil 1mpeditnm, omnium 
impeditis animis (gdy wszyscy 
byli zakłopotani). 

Impello, puli, pulsum, 3. trącac 
o co. ruszac. uderzac, chordas: 
ımpulit aures luctus; cuspide mon- 
tem impulit ın latus; jako skutek: 
pędzić, poganiac, biremem vecti- 
bus; navem (remis), obliquo flu- 
minę ımpell, w ruch wprawiac, 
wypuścić, sagittam nervo, aliquem 
in fugam (przymusić do ucieczki! 
hostes lub aciem (do cofania stę 
przymusic), — przenos. a) wpro- 
wadzić, allquem 1n peregrina ma- 
la; przyprowadzić do czego, ali- 
quem ın hunc casum; 15 pericu- 
lum; 6) naklłonıc, pobudzic, za- 
chęcić, aliquem, aliquem ad alı- 
quid lub in ahquid, alquem ze 
spój. ut lub ne i tryb. łącz... z tr. 
bezok. educere, exquirere: często. 
impelli, być powodowanym, 1m- 
pulsus aliqua re, zmuszony czem, 
spowodowany, t1mpulsus ira, unie- 
siony gniewem. 

Impendeo, ére, wisićć nad czém, 
cervicibus; montes impendentes 
(wznoszące 81ę), 2 prz. 3. sarnm 
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impendere Tantalo; = przenoś. wi- 
sićć nad głową, zagrażać, być 
hlizkiem, terror 1mpendet omnibus: 
omnes in me terrores: tanta te im- 
pondent mala; impendentem erita- 
re tempestatem., 

Impendio, przysł. znacz. e: = mul- 
to, impen. magis, dalenvu więcój. 
Impendium, ii, n. na' lad, koszt, 
impendio suo; 2) procent, lichwa, 
1mjpen. recusare; 3) strata, szkoda: 
Impendo, pendi, pensum, 3. na- 
kladać na co, lożyć koszta, pecu- 
niam in aliquid lub pro aliqua re; 
także: quod impenditur (co się 
placi tytulem procentu); — prze- 
noś. poświęcać, lożyć, sanguinem 
tot milium in aliquid; studia eru- 
dicendis juvenibus; opcram, labo- 

rem, curam; vitam ven.. 

Impenetrabilis, e, nieprzebyty, 
trudny do przebycia, nicprzeni- 
kliwy. 

Impensa, a6, Ź. koszt, nakład; im- 
pensam facere in aliquam rem; 
nulla imponsa, bez kosztu ;— prze- 
noś. użycie, poświęcenie czego na 
co, operum, officiorum. 

Impense, przysł, kosztownie, dro- 
go, z nakladem; — przenoś. tar- 
dzo, usilnie, mocno, z nalega- 
niem, orare, colere, promittere, 
gratias agere. 

Impensus, a, um, wielki, znaczny, 
impenso pretic lub samo impensò, 
za wysoką cenę, drogo; — prze- 
noś. usilny, mocny, wielki, volun- 
tas, cura, preces. 

Imperator, óris, m. wydający roz- 
kazy, naczelnik; jako tytuł hono- 
rowy nadawany wodzowi Rzym- 
skiemu przez wejsko i senat po 
odniesionćm znakomitćm zwycięz- 
twie: późnićj tytuł cesarzów: Lm. 
Augustus. 

Imneratórius, a, um, do nacze!- 
tika odnoszący się; cesarski. 


1mperjńrśtua 


Tmperatrix, Iois, ż. władczyni. 
Imperatum, i, #. patrz impero. 
Imperceptus, a, um, niepoznany 
niepojęty. 
Impercuśssus, a, m, nieuderzony. 
Imperditus, a, úm, niezgubiony, 
niezabity, et vos, o Grajis imper- 
dita corpora Teucri. i 
Imperfectus, a, um, niedoskona- 
ly, niedokonany. 
Imperfossus, a, nm, nieprzebity, 
nieprzeszyty. 
Imperialis, e, cesarski. 
Imperiósus, a, um, rozkazujący, 
panujący, dictatura; srogi, gro- 
¿ny, gwaltowny, imperiosius  ae- 
quor, burzliwe morze. (niebiegle. 
Imperite, przyst. nieumiejętnie, 
Imperitia, ao, 4. nieumiejętność, 
nieznajomość. 
Impórito, 1. rozkazywać, miéć do- 
wództwo, legionibus, oppido. 
Imperitus, a, um, nieumiejętny, 
nieświadomy, niebiegły, belli, con- 
suetudinis, rerum omhium 
Imperium, ii, n. zwykle: moc roz- 
kazywania, władza, domesticum; 
belli; custodiae, nadzor nad wię- 
zieniem; pro imperio, jako ma- 
Jacy władzę rozkazywania; szcze- 
gól. a) rząd, panowanie, najwyż- 
sza władza w mieście lublw kra- 
Ju: imperio Galliae potitus; re- 
gere urbem imperio; %) najwyż- 
sze dowództwo w wojnie na 
lądzie i na morza, summum 
imperium lub summa imperii; 
imperia magistratusque (dostojeń- 
stwa wojenne i cywilne); duo hm- 
peria (wojenne godności); cj im- 
peria, osoby zarządzające, nacti 
vacuas ab imperiis Sardiniam et 
Siciliam; d) państwo, Romanum. 
Imperjiratus, a, um, na którego 
lub na co nie można lub niezwy- 
kło się krzywoprzysięgać, aqua 
(Sta). 


l 


z» sa 


Impermissus, 8, um, niedozwolony. 
Impóro, 1. rozkazywać, nakazy- 
wać, kazać, aliquid; zu spój. ut 
lub ne i tr. lącz.: także z samym 
tr. łącz.: imperat alant; z tr. bez. 
imperat serpentes colligi; hanc in 
vincula duci imperabis; w szczegół. 
a) wladac rządzić, dowodzić, pa- 
nować nad kim, tak w prywat- 
nych jako i publicznych stosun- 
kach, libems suis. gentibus; illo 
imperante; — pzzenos. panowac, 
powściągać, hamować, cupiditati- 
bus, irae; mićć moc nad sobą, 
animo sno; imp. arvis (uprawiać), 
poet: b) nakazywac wykonanie, 
przysposobienie czego. coenam: 
szczegół. w życiu publicznem: na- 
kazać, nalożyc, frumentum , com- 
meatum, arma, naves, equites, 
milites, obsides i t. p. Stąd: rze- 
czow. mperatum, i, n. rozkaz, ad 
imperatum venire; imperatum lub 
imperata facere, wykonywać roz- 
kazy. 
Imperterritus, a. uf, nicustra- 
szony 
Impertio, 4 udzielic, dać co ko- 
mu. uczestnikiem zrobie, posw1ę- 
ciec, alicu aliquid, lub alicui de 
aliqna re, aliquid tempoms cogi- 
tatrom. quibus (doctmnis) aetas 
puenlis 1mperur debet (jakie nau- 
ki powinny byc udzielape); 1mp. 
salutem alicu1 (pozdrowić kogo). 
Imperturbatus, a. um, alepomię- 
szany. 
Impervius, a. um. uieprzebyty, 
trudny do przebycia. nie mający 
przejscia 
Impes, pótis, m. popęd 
Impetibilis, e, nieznośny. 
Impetrabilis, e, latwo się dający 
uprosić, wyjednac, venia. 
Impetrśtio, ônia, 4. uproszenie, 
wyjednanie. (2 wmieszczby. 
Impetrio, 4. mieć dobrą nadzieję 
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Impingo 


Impetro, l. uprosić, wyjednać, 
otrzymać, rem, pacem, veniam, 
dignitatem, 'civitatem: amicitiam, 
de induciis, uzyskać zawieszenie 
broni; ab aliquo de salute, być 
ułaskawionym; impetrabis a Cae- 
sare, ut-, ab animo (suo), prze- 
wieść na sobie; 1mpetrato, ut ma- 
nerent. dokazawszy tego, że po- 
zostali. 

Impetus, ns. m. napad, natarcie. 
zamach. zapęd. impctum face- 
re; tum rursus impetu facto eni- 
tuntur; magno impetu oppugna- 
re oppidum. armatorum; primo 
imp. hostium pulsos; impetum 
gladiatoms comprimere: gwalto- 
wność, impetus ventorum; imp. 
fert navem. libero imp. evchi; 
quingueremıs praelata ımpetu; fe- 
bris imp.. ruch, obieg cial nie- 
bieskich, cocli 1mp., — przenoś 
pragnienie, chęć, ochota, popęd, 
skłonność do czego. puerilis; anı- 
mi i animorum, dicendi; impe- 
tum concipero regis occidendi. 
impetu rapi ad omnes affectus: 
impetus est currere, jest ochota 
do biegania; także: namiętność, 
gwaltownc uniesienie; impetu ma- 
gis quam consilio; imp. multitu- 
dinis; gwałtowność, belli; zapał. 
in ditendo. imp. dı- 
cendi; natchnienie imp. divinus, 
sacer. 

Impexus, a, um, nieuczesany; — 
przenoś. nieokrzesany, antiquitas. 
Impie, przysł. bezbożnie, bezsu- 
miennie. 

Impiótas, tis, ż. bezboźność, boz- 
SUIMIENNOSC. 

Impiger, pigra, pigrum, nieleni- 
wy, ochoczy. 

Impigritas, åtis, Ź. rzezkość , pil- 
ność niespracowana. 

Impingo, pógi. pactum, 3. nde- 
zyc, bić, trzcić. rzució. fustem 


alicui; lapidem; clitullas (narzu- 
ció); — przenoś. a) narzucić komu 
co, narazić na co; wplątać, uwi- 
klać w co, dicam alicui (w pro- 
ces); b) napędzić, wpędzić, agmi- 
na muris; hostes in vallum. 
Impius, 8, um, bczbożny, niego- 
dziwy, bezsumienny, 0 osobach: 
miles, civis, impius erga paren- 
tas; o rzeczach: impia manus, en- 
sis; bellum, saecula; impius, rz0- 
cow. niecnota, złloczyunca 
Implścabilis, e, nicublagany, fra- 
ter, odium, iracundia, ın aliquem 
lub alicui. 
Xmplacatus, a, um, nieublagany; — 
przenoś. nienasycony, gula. 
Implacidus, a, 'um, uielagodny, 
dziki. 
Implianus, a, um, nierówny, gó- 
rzysty. 
Implecto, plexi, plexum, 3. wpla- 
taċ, wpiątac, uwikłac, implexae 
crinibus angucs Eumonides, wa- 
jące włosy przeplatane wężami. 
Impleo, plóvi, plótum, 2. napel- 
nić, zapełnić, aliquid aliqua re, 
lub aliquid alicujus rei; mero pa- 
teram; amphoram ad summum; 
urbem lamentis; ımplentur vete- 
ris Bacchi binguisque ferinae, b) 
w odniesieniu do liczby: uzupeł- 
nić, triginta legionum instar, sex 
milia armatorum; pod względem 
czasu: skończyć, przeżyc, quater 
undenos decembres: c) — prze- 
noś. napełnić, florem juventutis 
spei animorumque; aliquem reli- 
gionis; hostes formidinis; omnia 
potestatis suac; wypełnić, oraculi 
sortom; fata; stąd: zadowolić, od- 
powiedzićć oczekiwaniu, Demo- 
sthenes uon semper implet aures 
meas; spelnić, votum, desideria 
naturae; zastąpić czyje miejsce, 
censorem. 
Implicatio, Onis, $. splątanie, po- 
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wiązanie, nervorum; zamieszanie, 
powikłanie, zły stan, rei familia- 
ris, 2) pomieszanie, locorum coim- 
munium. 

ImplicAtus ,- 8, 
zaginatwany. 

Implicite, przysł, ciempo, niewy- 
raznie. 

Implico, eg, avi, lub ui, Śtum. 
lub itum, śre, poiączyć, przy- 
czepić, se dextrac parvus Julus 
implicuit; nodos in semet ipsos; 
wpuszczac, zapuszczać, wraziċ, 
vim suam naturis hominum; 2) 
zwikłac, zmieszać, inter se lub 
alicui rei, ordines inter se impli- 
cati, zmieszane szyki; — przenoś. 
wplątac, aliquem bello; se impli- 
care lub implicari, wmieszać się, 
wplątac się, wejść w jaką stycz- 
ność, tantis rebus; utraque tyran- 
nide implicitus; fainiliaritati bus; 
se societate civium; wpaść, peri- 
culo, morbo lub in morbum, 
wprawic w zaniieszanie, Zzaniepo- 
koic, aciem; aliguem incertis re- 
sponsis; 3) obwinąć co czóm, oto- 
czyc, okręcic, comam auro; tem- 
pora ramo; lacertos circum colla 

Imploratlo, ònis, Ż. wzywanie na 
pomoc. ! 

Implóro, 1. wzywać na pomoc, 
błagac, usilnie ze lzami prosic, 
aliquem, auxilium alicujus; aux1- 
lium ab aliquo; fidem, misericor- 
diam, ze spój. ut lub ne i dGyb. 
lącz. 

Implatmis, e, bez pierza, goły 

Impluo, plui , 3. deszczem zmoczyć. 

Implivium, ii, m. dziedziniec, 
gdzie woda deszczowa z dachów 
spływała. 

Impolite, przyst. nieozdobnie. 

Impolitus, a, um, niewygładzony, 
nieokrzesany, niewykończony. 

Impono, posui, positum, 3. wkla- 
dać w co, amieszczao węwuątrz, 


am, zawikłany 


I1mportaticius 


wsądzać, wstawiać, 2 przyim. in 
i 4 lub 6 przyp.; albo z przyp. 3 
albo 6. exercitum in naves; cari- 
nae; custodem in hortis; 2) wkla- 
dać na co, z temi samemi przy- 
padkami, coronam alicui; onus 
alicui; clitellas bori; pontes pa- 
ludibus: dona aris; — przenoś. 
a) przełożyć kogo nad czćm, villi- 
cym; regem Macedoniae; nałożyć, 
narzucić, alicui onus, labores; 
negotium; vectigal agris; tributum 
in capita; invidiam bclli consuli; 
vadimonium alicui (zobowiązać ko- 
go, aby się stawił w sądzie, 
wplątać w proces); stipendium vic- 
tis; mulctam in civitates; &) po- 
dejść, osznkać. omamić, praefectis 
"Antigoni; si'mihi imposuisset ali- 
quid; ei egregie. imposuit Milo; 
3) przyłożyć, przywiesić, obłożyć, 
claves portis; manum calathis, col- 
lo aliquid; — przenoś. extremam 
manam lub manum supremam ali- 
cui rei (przyłożyć się do wykoń- 
czenia czego, wykończyć, ukoń- 
czyć), impensam; modum dolori, 
ukoić żal; finem alicni rei, polo- 
żyć koniec; frenos felicitati; stąd: 
a) nadać, przydać, nomen alicui; 
by zadać, vulnus, plagam alicui; 
vim alicui; zrządzić, sprawić, 
labem. 


Importaticius, a, um, przywozo- 
wy, sprowadzony z obcych stron, 
framentum. 


Importo, 1. sprowadzać co skąd, 
vinum ad se; commeatum in ur- 
bem; 2) zaprowadzać, artes; 3) 
sprawiać, zrządzać, przynosić, de- 
trimentum alicui; calamitatem; 
„multis adjumenta; ściągnąć odium 
‘sibi libellis. 

Importtne, przył. „Die W CZAS, 

- natrętnie. 

Importunitas, śtią, £. niedogodnośc; 
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imprimis 


natrętność, grubianstwo, bezczole 
ność, 

Importinus, a, um, niedogodny, 
niestosowny, nieprzydatny, locus 
machinationibus;  niesprzyjający, 
tempus; Ży nieprzyjemny, przy- 
kry, uciążliwy, pauperies, mor- 
bus; c) o osobach: grubiański, nae 
trętny, bezczelny. 

Irmportuósus, a, um, bez portu, 
nioprzystępny dla okrętów. 

Impos, Ótis, nie mający wladzy 
nad czém, adolescens animi sui 
impos, nie panujący nad sobą. 

Impõtens, tis, bezsilny, bezwla- 
dny, slaby; 2) nie mający wladzy 
nad czćm, z przyp. 2. irae, laeti- 
tiae, amoris; z tryb. bez. spera- 
re poot.; stąd: nieumiarkowany co 
do namiętności, nie mogący ich 
powściągnąć, rozpustny, rozpasa- 
ny, gwałtowny, o osobach i czy» 
nach, homo; dominatio; z przyp. 
3. militibus, względem żołnierzy. 

Impotenter, przysł. slabo; 2) nie- 
powściągliwie, niepohamowanie, 
wynuzdanie, popędliwie, regnare. 

Impotentia, ae, 4. niedoleźność, 
slabość; niepowściągliwośc, po- 
rywczość, popędliwość, animi, 
militum. 

Impraesentiarum, (t. j. in prae- 
sentia rerum), teraz, w obecnóm 
rzeczy położeniu. 

Impransus, a, um, naczczo, bez 
obiadu, bez śniadania. 

Impreoor, 1. życzyć. 

Impressio, Ónis, £. wyciśnienie, 
wyrażenie; dobitne wymawianie, 
vocum; przecięcia, podziały w o- 
kresach; wrażenie, jakie zjawiska 
robią na dnszy; 2) napad, natar- 
cie, najazd, uderzenie gwałtowne, 
impressionem facere in fines hos- 
tium; non. ferentes impressionem 
Latinorum. 

Imprimis, przysł. szczególnie, mia- 
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nowicie, przedewszystkićm, 0S0* 
bliwie. 

Imprimo, pressi, pressum , 3. wy- 
cisnąć, wyrazić, wytłoczyć, sul- 
cum altius, głębićj zorać; naci- 
shąć, przycisnąć, impresso genu 
nitens; pieczęć przyłożyć, zapie- 
czętować, annulum literis; sigil- 
lum in cera; annuli sigillo impres- 
so; signo suo impressae tabellac; 
wypiętnować, signum pecori; wy- 
ryć, memoria tabulis publicis im- 
pressa; wyrządzić, sprawić, naba- 
wić czego ,. duplex reipublicae dc- 
dęcus; crater: impressus signis, 
naczynie, na któróm były wy- 
źlobioce, wyrznięte ozdoby; — 
przenoś. an imprimi quasi ceram 
animum putamus? (że można 
wycisnąć na duszy, jak na wo- 
sku); flagitiorum vestigiis mu- 
nicipia impressa (napiętnowane); 
szczegól. o wrażeniach na umyśle, 
wyobrażeniach, pojęciach i t. p,: 
speciem ih animo; notionem deo- 
rum in animis omnium. 

Improbātio, nis, Ż. przygana, 
odrzucenie czego. 

Impróbe, przysł. niegodziwie, nie- 
poszciwie, bezwstydnie. 

improbitas, śtis, Ż. niepoczciwość, 
niegodziwość, bezczelność. 

Impróbo, 1 ganić, uznawać za 
niezdatne, odrzucać. 

Imnróbus, a, um, zły, niepoczci- 
wy, występny; rzeczow. niegodzi- 
wiec; 2) niezmiernie wielki, zby- 
teczny, labor improbus vincit om- 
nia; nienasycony, rabies ventris; 
snguis; nierezsądny, szalony, amor, 
9 osobach: bezwstydny, zuchwały. 

Impromptus, a, um, niewprawny, 
nie na dorączu będący; linguś, 


zająkliwy. 
Improperatus, a, um, nieśpieszny, 
powolny. (nieszczęśliwy. 


Improsper, a um, niepomyślay, 


Impudenter 


Impróvide, przys? nieostrożnie, 
nieprzezornie, niebacznie. 
Impróvidus, a, um, nie -przeczu- 
wający, nie spodziewający się, 
futuri certaminis; improvidos in- 
cautosque hostes opprimere (nie 
spodziewających się); zw ykle: nieo- 
strożny, nieuważny, dux, senex, 
aetas, mens, pectora. 

Impróvisus, a, um, nieprzewidzia- 
ny, niespodziewany, nagły, de lub 
ex improviso lub samo improviso, 
nagle, niespodzianie. 

Imprūdens; tis, nie przewidujący. 
nie przygotowany, ut omnes im- 
paratos imprudentesque offenderet; 
aliquem imprudentem opprimere, 
adoriri; 2) nieświadomy, nie zna- 
jący czego, imprudens ipse suus 
fuit accusator; Tiribazo sciente an 
imprudente (za wiedzą czy bez 
wiedzy), ź przyp. 2. rerum, ma- 
ris, laborum; także z 4 przyp. 
i tryb. bez. 

Imprudenter, przyst. przez nie- 
wiadomość; 2) nieostrożnie, me- 
roztropnie, non imprudenter fe- 
ceris. 

Imprudentia , ae, Ż. niewiadomośc, 
nieznajomość, perimpr. przez nie- 
wiadomość, niespodzianie; 2) nie- 
ostrożność, nieoględność, nieroz- 
tropność, nieprzezorność, impr. 
teli emissi (nieostrożne wypuszcze- 
nie pocisku); propter praetorum 
impr. iuscitiamque belli: per ım- 
prudentiam, przez nieroztropność; 
se armat imprudentia Dionis. 
Impūbes, óris, i impóbis, e, me 
dochodzący wieku męzkiego; im- 
puberes, dzieci; 2) bezżenny, qui 
diutissime impuberes permanse- 
runt. 

Impnudens, tis, bezwstydny, bez- 
czelny, homo; mendacium. 
Impudenter, przysł. bezwstydnie, 
bezczelnie. 


Impudentia, ae, bezczelność, bez- 
wstydność. 
Impudice, przysł. niewstydliwie, 
wszetecznie. 
Impudigitia, ae, ż. wszeteczność, 
lubieżność, nieczystośc. 
Impudicus, a, um, niewstydliwy, 
wszeteczny, bezwstydny. 
Dmpugnatio, ónie, ż dobywanie. 
impugno, 1 napadaćc, nacierać, 
Syracusae a cive impugnatae; ni- 
si qui prior impugnare voluit; 
acrius; Galliam, — przenoś. zbi- 
jać, sententiam alicujus; targać się 
na co, dignitatem alicujus. 
Impulsió, ónis, ż. popychanie, 
działanie zewnętrzne, — przenoś. 
popęd namiętny, zachęcanie, ad 
hilaritatem. 
Impulsor, Óris, m. ten, który po- 
budza, namawia do czego, pod- 
żegacz, Apro impulsore (za na- 
mową). 
Impulsus, us, m. uderzenie o co, 
scutorum; — przenoś. pobudzanie, 
podnieta; zachęta, impulsu vestro; 
dmpulsu hominum, paucorum; 
"szczegól. popęd namiętny. 
Impane, przysł. bezkarnie, facere, 
ferre, dicere, vulnerare; 2) bez- 
ptecznie, bez narażenia się na 
szkodę, abire, venire, in otio 
esse; revisens aequor Atlanticum 
impune, tendere iter pennis im- 
puno, 
Impûnis, e, nieukarany, wolny od 


Impunitas, ātis, Ż. bezkarność; 2 
rozpusta, wyuzdana wolność, fla- 
gitiorum, gladiatorum; 3) w od- 
niesieniu do mowy: zbytek, im- 
punitas dicendi juvenilis. 

Impunitus, a, um, nieukarany, 
bezkarny, wyuzdany. 

Impūre, przyst bezecnie, wsze- 
tecznie, haniebnie. (sprosność. 

TImpuritas, tis, ż nieczystośc, 
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Impirus, a. um, nieczysty. = 

przenoś. bezccny, sprosny. wsze- 
teczny 

Imputåtus, a, 
nieokrzesany. 
Impiuto, 1. liczyc. rachowac. - 
przenoś. przypisywac co komu, 
obwiniać o co, culpam, caedem 
alicui. 

Imus. a, um, patrz Infer. 

In, przyım. rządzi: A) przypad- 
kiem 4, 1) o miejscu na pyt. do- 
kąd? do, w, na, in urbem exci- 
citum adducere; se ın medios hos- 
tes 1mitttere, trajicere in Euro- 
pam; redire ın Asiam. revocare 
in patriam. abire ın aliquas ter- 
ras; ın fines pervenerat; in Ga)- 
ham contendere; Caesar in hiber- 
na exercıtum deduxit, ipse 1» ul- 
terorem Galliam profectus est; 1» 
humeros etterrc, ib aram confu- 
gerc; in Orcum demittere, ku: in 
meridiem versus, ku południowi. 
pod względem rozmiaru: in lope 
gitudinem; in latitudinem, wzdłuż, 
wszerz; 2) o Czasie: aż do, dor- 
mire in lucem (aż do dnia); 80m: 
nus in horam primam; differ ın 
annum; in diem vivere; usque 1d 
adventum ejas; na: in omne tem- 
pus (na zawsze); in posterum diem; 
in tertium annum; in futurum an- 
num; in reliquum tempus; szcze- 
gól. in diem, na pewny dzień, 
lub na czas oznaczony, fundum 
emery in diem solvendum; in dies 
lub in dies singulos, ode dnia do 
dnia lub codziennie; in horas, co 
godzina; in singulos annos, od rv- 
ku do roku, na kaźdy rok, im 
tempus, w samą porę, na czas 1n 
futurum, lu posterum, in perpe- 
tuum » t. p, 3) przy oznaczeniu 
liczbowóm. na, Gallia est omnis 
divisa in partes tres; in duodecim 
menses describere annum, descn- 


um, nieobciety, 
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bere censores binas in singulas 
civitates; sextantes conferuntur in 
capita (na każdego w szczególno- 
ści); frumentum assibus in modios 
aestimatum; 4) w innych stosun- 
kach, a) dla wyrażenia celu, prze- 
znaczenia: dla, in colloquium ve- 
nire (dla rozmówienia się); na, 
pecuniam in rem militarem dare; 
in haec, dla tego; in hoc; b) dla 
oznaczenia sposobu, prawidla, Za- 
sady: in eam sententiam loqui 
(w tym duchu mówić); juraró in 
verba alicujus (przysięgać na czy- 
je słowa); in rem esse; in modum: 
dn speciem; in universum (w po- 
wszechności); in vicem, na wzajem; 
c) przy wyrażeniu usposobienia 
i dzjałań przyjaznych lub nieprzy- 
jaciclskich: względem, przeciw, 
bono animo esse in aliquem; im- 
pietas in dcos; bellum gerere in 
„aliquem; statuere in aliquem; in- 
vehi in aliquem it p; d) dla 
okazania przemiany: mutare viros 
in deforme animal; in sollicitudi- 
nem versa fiducia est. — B) przy- 
padkiem 6. 1) o miejscu, na pyt. 
gdzie? w: esse in Sicilia, habere 
in castris, dicere in senatu; na: sede- 
re iit solio; między: qui in hostibus 
erant; na, in eo flumine pons erat; — 
przenoś. a) dla oznaczenia okoólicz- 
ności, stosunków, w których się co 
znajduje, lub wśród których co 
"się dzieje: w, in tanta pauperta= 
te decessit, mt-; magno in aere 
alieno esse (być bardzo zadłużo- 
nym); stąd: o osobach i rzeczach, 
do których stanu i stośunków coś 
się odnosi, 0, idem in bono ser- 
vo dici solet; in una urbe capta 
universam ceperitis Italiam, za 
zdobyciem jednego miasta zdobę- 
dziecie calą Italię; 6) dla okaza- 
mia stanu lub działalności, w, in 
motu esse, byc w rachn; przy, 
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in opcre inventus est, znaleziono 
go przy robocie, lub zajętego ro- 
botą: in maximis luctibus esse, 
być w stanie opłakanym; in facili 
est, rzecz jest latwa, jest latwo; 
in difficili; in integro cum tibi 
tota res esset, kiedy ci jeszcze 
wszystko służyło; €) przy ozna- 
czeniu przedmiotu ukształcenia, w, 
in bonis literis educatns; exerce- 
re mentem in aliqua re; 2) w, es- 
se in veste domestica; in Persico 
vulgari habitu; z, excubare in ar- 
mis, Z bronią; patriis in Trojam 
missus est in armis; horridus in 
jaculis: Neptunus in hasta; pota- 
re in rosa, z wieńcem róż; 3) o 
czasie: w, podczas, w ciągu, in 
multis annis; in extremo tempore 
aetatis; in pueritia, in adolescen- 
tia; in bello; in itinere; in deli- 
berando; in quaerendis suis; in 
qua potestate Pheras cepit; in tali 
tempore; in eo est, ut-, do tego 
przyszło, iż-; często: in tempore, 
w Sam czas; 4) o liczbie: między, 
pomiędzy, Pausanias ceperat com- 
plures Persarum nobiles atque in 
hisnonnullosregis propinquos; czę- 
sto: in his; in. Epaminondae vir- 
tutibnscommemoratur, saltasse eum 
commode; in magnis viris non est 
habendus; nomen in barbaris erat 
obscurius; esse in civibus claris- 
simis. — C) Czasem z wyrazami 0- 
znaczającemi spoczynek rządzi in 
przyp. 4. esse in amicitiam; Cic.; 
esse in praedonum potestatem, Cic. 
nullam lituram in nomen Licinii 
videtis, Cic.; i odwrotnie przy sło- 
wach oznaczających poruszenie, 
6 przyp. zamiast 4 in conspectu 
meo audet venire Phaedr. V. 1, 15. 
Insocessus, a, um, niedostępny. 
Inacesco, acui, 3. kwaśnieć; — 
przenoś. być przykrym, baec tibi 
inasescunt. 


poor 4 ai 


ing mafią aa 


„o  fnàohus 
|. f[nśchus, i, m. zalożyciel 1 król 
r miasta Argos, syn Oceana i Te- 
i tydy, stąd a) Inachides, ae. m. 
M iau [nachida (Enafus, wnuk [nacha); 
ÙA s. b) lnachis, idis, :. do lnacha na- 
** _ |eząca: rzeczow. lnachida (lo, cór- 


| 
Gbu A ka [nacha): c) Inachius, a, um, 
Qa `| w ogóle Argiwski, Grecki. 

U= Inado-, patrz inacc- 


(7 Inadp-, patrz inapp-. 


Urke, Inadso-, patrz inasc- 
| ©,.,4 _ Inadsp-, patrz inasp-. 
4 e, lnades-, patrz inas- 


s Inadt-, patrz inatt-. 

C  Inadustus, a, um, nieprzypalony. 
Inaedifico , 1. wybudować, przybu- 
U, dowac, celeriter erant inacdifica- 


km ta, aliquid in locum tub in loco; 
lą lorculam coronis; 2) przebudo- 
ry wac, sacella; portas; vicos pla- 
| easque. 
| R Inaequabilis, e, aiefówny, varietas. 


, _ Inaequalis,e. merówny co do po- 
4, rema, imestały, miejednostajny. 
AREN W5 
h3 odmienny, autumnus; 2) wzburza- 
| jacy, wznoszący fale, mare Cas- 
H. Jn, Pum verant inacquales procellae, 


ta poet. 
nę Inaequaliter, przysł. nierówno, nie- 
" — jednostajnie. 


5 Inaequo, 1. zrównać, aliquid cra- 
tibus terraque: 
Inaestimóbilis, ©, nicoszacowany, 
meoceniony, t. j. a) który się nie 
da ocenić, trudny do ocenenia, 
nihil tam tncertum, tam inaesti- 
| mabile, quam anim1 muutitudinis; 
b) bardzo wielkiej wartości, nad- 
| zwyczajny, homo; 2) nie wart 
| szacunku. 
| Inaestuo, åre, wrzec, burzyć się, 
zapalac się; si meis inaestuat prae- 
cordiis libera bilis. 
Inalpini, orum, m. mieszkancy Alp. 
Inamaśbilis, e, nieprzyjemny, przy- 
kry, smutny, feritas, regnum (in- 
ferorum). 


4 
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Inamóśresco, óre, gorzknąć. 
Inambitiósus, a, um, nie ubiega- 
jący mę choiwie o godności, nie- 
próżny 
Inambulśtio, ónis, 4. przechadza- 
me się; przechadzka. 
Inambilo. 1. przechadzać się. 
Inamoenus, a, am, nieprzyjemny 
(dla oka), smutny. (tchu. 
Inanimus, a, am, bez duszy, bez 
InAnio, 4. wypróźniać. 
Inanis, e, próżny, czczy, o przed- 
miotach świata podziemnego: bez 
ciala, tmago, cień; inania regna 
Ditis; rzeczow. inane, is, n. pró- 
¿na przestrzeń. per nane 1 per 
inania, przez powietrze; u poct. 
abogi, bez majątku; także o zo- 
lądku czczy, głodny; — przenoś. 
aj próżny, czczy, bez treści, elo- 
cutio; dat inania verba, dat sine 
mente sonum; 6) marny, czczy, 
żadnej wartosci nie mający, cogi- 
tationes, minae; ostentatio, species; 
decus. opera, nomen i t. p.. Ima- 
nia. rzeczow. czczość, nicość, fa- 
mae. cj próźny, chełpliwy, inge- 
mum, ammus, superbia; nil in 
me inane. 
Inanitas, átis, Ż. próżna przestrzeń 
— przenoś. próżność, marność. 
Inaniter, prźysł. próżno. nadare- 
mnie. 
Inapparótio, ónie, Ż. niegotowość, 
brak przygotowania. 
Tnarótus, a, um, niezorany. 
Inardesco, arsı, 3. zapalic się aa 
czem, munus humeris Herculis 
inarsit; 2) rozpłomienić się, zaru- 
mienić mię, nubes solis inardescit 
radiis. 
Inaresco, arui, 3. schnąć. 
Inaro, |. zaorać 
Inasstetus, a, um, nieprzyzwys 
czajony; niezwyczajny. 
Inattenuśtus, a, um, nieuszczuploe 
ny, nieosłabiony. 


| 
| 
| 


iYnaudax 
Inaudax, Ścis, nieśmiaiy, trwo- 
¿liwy 
Insudio, 4. doslyszóċ, podsłuchać, 


aliquid 'de aliquo; ex alique de' 


aliqua re; re inaudita, fore ut-. 

Iuauditus, a, um, niesłychany; 
4) nieprzesłnchany, aliquem puni- 
re inauditum. 

Inaugiro, 1. radzić się wieszczby 
ptaków: inaugurato, pe zapytaniu 
się wieszczby; 2) poświęcić miej- 
sce radząc się w tém wieszczby 
ptaków, locum. temmplum : poświęe 
cić osobę i wprowadzić na urząd 
religijny, flaminem, augurem. 

Inauro, 1. pozlacac, inauratus, po- 
złacany, coliiimna: złotem przera- 
biany, vestis — przenoś. zbogacić. 
ut te liquidus Fortunae rivus 
inauret. 

Inauspiośto , przysł bez wieszczby. 

Inauspicatus, a, um , postalowio- 
ny lub odbywający się bez zara- 
dzenia się wieszczby. 

Inausuś, a, um, t0, Ba co Się me 
zwykło odważać. 

Inb- patrz Imb-. 

Incaeduus, a, um, nierąbany, niee 
ścinany, silva, lucus, 

Inoalesco, calui. 3. zagrzewac się, 
zapalać się, właś. i przenoś. 

Inocalfacio , óre, za.rzewać. 
Inoallide, przysł. niebiegle, nie- 
zgrabnie, niechytrze. 

Incallidus, a. um, niezdatny, nie- 
sposobny, niebiegły. 

Incandesco, candui, 3. ruzpalav 
się, rozognić się. 

Incanesco, canui, 3. bieleć. 
Inoanto, 1. slowa czarodziejskie 
wymawiać, czarowac. 

Incńnus, a, UM, Siwy. 

Inoassum, patrz Cassus. 

Incastigótus, a, um, niekarcony, 
niekarany. 
luośute, przysł. nieostroźnie, nieo- 
ględunie. 
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Incautus, a, um, nieostrożny, niee 
baczny, niezapobiegający, a frau- 
de fraterna; futuri; ad treden- 
dim ; 2) bier. a) nieopatrzony, nie- 
strzeżony; B) uieprzewidziany, nic- 
spodziewany. 

Inośdo, cessi, cessum, 3. iść, cho- 
dzić, pedibus, equis, postępować 
pieszo, konno; laevum alicui in= 
ced., iść po lewćj stronie: także 
z 4 przyp. Aegyptum, wchodzić, 
wkraczać; w znacz. woj. rzucić 
się, puścić się, posuwać się, mu- 
nito agmine; in Romanos; cohor- 
tes incedere jubet. — przunoś. ogar- 
nąć, opanować, napadać, vis mor- 
bi in castra incessit; z 4 przyp. 
incessit aliquem admiratio, cupi- 
do; incessit aniinos formide; des- 
peratio; także: incessit aniino cus 
pido; lub samo: incessit religio, 
timor, cupido; postquam tenebrae 
iucedebant. 

Inoeudium, fi, m. pożar; incendium 
conflare, facere; iucendio delere; 
poet. pochodnia, incendia poscit:— 
przenoś. a) zapał namiętny, zby- 
teczne poruszenie umyslu, cupidi- 
tatum, animoruim;* 5) zniszczenie, 
klęska, niebezpieczeństwo, | belli 
civilis; civitatis, invidiae. 

Incendo, cendi, censum , 3. wznie- 
cić pożar, zapalić, classem, naves, 
oppida; oświecać, luna radiis so- 
lis incensa; — przenoś. iucenbi 
aestus, gorączka; zapalać, rozo- 
guiać, pobudzać, aliquem; ali- 
quem tanta cupiditate bellandi, 
incensus calcaribus equus; na str 
biern. o gwałtownych nainiętno- 
ściach: unieść się, zapalić się, in- 
cendi dolore, ira, desiderio, Amo- 
re i t. p; adco erat incensus, ut- 
(zagniewany, uniesiony gniewem), 
także: incendere cupiditatem, odia 
(podnłecic, wzbudzić), coelum 
clamore (napełnić); regiam luctu; 


Incensio 


by powiększać, pudor incendit 
vires. 
Incensio, Onie, Ż. zapalenie, ur- 
bis; Capitolii 
Incensus, a, um, (od census), nie 
objęty spisem cenzora. 
Tncensus, a, um, patrz Incendo.. 
[nceptio, onis, 2. zaczynanie. 
Incepto, 1. zaczynać. 
Inceptum, i, m. zaczęcie, przed- 
sięwzięcie. [zamiar. 
Inceptus, us, m. przedsięwzięcie, 
Incertus, a, um, niepewny, omyl- 
uy, iter, tempora, fama, spes, ca- 
sus i t. p; poet. sol, niepewne 


co do skutku, słabo grzejące; tres 
soles incerti, dni pochmurne; słabo 
utkwiony, securis, excussit cervi- 
ce incertam securim; rozrzucony, 
w nieładzie, crines; niespokojny, 
lękliwy, vultus; 2) niepewny (co 
do płci) infans; rzeczow. incertum 


i, s. niepewność; in incerto esse 
lub habere; ad incertum revoca- 
re; incerta belli, niepewne, od- 
mienne wypadki; incerto, wśród 
niepewności; przysł. incertum, nice 
pewno, niewiadomo; 8) o osobach: 
w niepewności będący, niewiedzą- 
cy, nieświadomy z przyp. 2. lo- 
corum; salutis; rerum suarum 
(swego położenia). 

Incesso, cessivi, 1 cessi, 3. na- 
chodzić, napadać, nacierać, napa- 
stować, muros; in erumpentes; — 
przenoś. opanować, timor incessit 
patres, indignatio inc. Aequos; 
h) przymawiać, ganić, lżyć, lajać, 
ausus est reges incessere dictis. 

Incessus, us, m. chód, chodzenie. 

Inovste , przysł. sprośnie, nieczysto. 

Incesto, are, zbezcześcić, skalać, 
zgwałcić. 

Incestus, a, um, nieczysty, uie- 
wstydliwy, sprosny, wszeteczny: 
rzeczow. incestum, i, %. nieczy- 
tość, sprosność. 
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Incestus, us, m. nieczystość, ka- 
zirodztwo. 
Inchoo, 1. dać początek, zaczynać, 
templum, delubrum, arem; sig- 
num; facinus a capite alicujus; 
belli ihitia, mentionem alicujus 
rei; przygotować, rzucić do cze- 
go zasady, philosophiam; quod in- 
choasti de oratoribus: inchoatus, 
nieukończony, cognitio; rem tam 
praeclaram inchoatam relinquere; 
perfecta anteponuntur: inchoatis. 
Incido , cidi, cńsum, 3. wpadać, 
upadać, a mianowicie: 1) przy- 
padkowo: w co lub na co, in fo- 
veain, ad terram; castris: turris 
super agınina incidit; tela inci» 
dentia; — przenoś. in insidias, in 
manus alicujus; in morbum; in 
pericula; in eandcm invidiam, in- 
ter catervas armatorum; alicui lub 
in aliquem (spotkać się z kim przy- 
padkowo); także z 4. przyp. deus 
animos incidit (bożek natchnął u- 
mysły); w odniesieniu do czasu: 
przypadać, trafiać, in hunc diem, 
in ea tempora; wpadać, trafiać 
przypadkiem , in mentionem alicu- 
jug”%ei; in sermonem illum; inci- 
dit mihi in mentem (przyszło mi 
na mysl), zdarzać się, trafiać się, 
incidunt saepe tempora, quum-. 
incidit obtrectatio inter aliquos, 
incidit bellum civile; quonam fa- 
to incidisset, ut-; forte inciderat, 
ne-, 2) z zamiarem: wpadać po 
nieprzyjacielsku, in'hostem, ir 
milites; — przenoś. wszcząć się, 
powstać , opanować, pestilentia in- 
cidit in urbem; incidit alicui ma- 
lum; adversa valctudo , terror i t. p. 
Incido, cidi, oieum, 3. wyrznąG, 
aaciąć, nacięcia robic, karbować, 
arborem, poet. dentes (zęby w pi 
le wycinać); ryc. wyrzynać, leges 
in aes: in pila lapidea exemplum. 
aomiua in tabula, amores arbori- 


Inoiaso 


bus; feedus in columna; literas 
cortici; verba ceris; b) obcinać, 
obrzynać, pinnas; vites falce; c) 
rąbiąc, rozcinając przysposobić, 
novas faces, poet. 2) ucinać, prze- 
cinać, rozcinać, funem; vincula; 
pulmo incisus;—przenoś. a) prze- 
rywać, tamować, sermonem, ludum, 
deliberationem; %) odjąć, pozba- 
wić, zniszczyć, spem. 

Inocingo, Cinxi, cinctum, 3. opa- 
sać, otoczyć, urbes moenibus; tem- 
pora lauro. 

inotpio, cópi, ceptum, 3. zaczy- 
nać, opus, oppugnationem; z tryb. 
bez. gerere, facere; także samo 
incipere w znaczeniu: zacząć mó- 
wić lub śpiewać, incipe Damoeta, 
tu deinde seqnere Menalca; 2) 
nieprzech. zaczynać się, febricula 


incipit. 
incise, lub incisim, przysł. w krót- 
kich zdaniach, ucinkowo. ` 


incisio, ónis, Ż. i incisum, i, 7. 
przecinek , oddział. 
Inoitamentum, i, n. pobudka, po- 
nęta, bodziec, laborum. 
Incitate, przysł. żwawo, prędko, 
śpiesznie. 
fnoitatio, ónis, ż. pobudzanie, Z8- 
chęcanie, populi languentis; 2) 
żywe poruszenie, Sol tanta fertur 
iycitationc, ut-; wewnętrzny po- 
d, animi lub mentis. 
incitśtus, a, um, prędki, śpiesz- 
ny, szybki, skory; incitąto cursu, 
w szybkim pędzie, incitato equo 
lub incitatis equis, cwałem. 
inoito, 1. w żywy ruch wprawiać, 
popędzać, pepychać, equos; na- 
ves remis incitare (prędko żeglo- 
wać); se incitare lub incitari, 
szybko iść, jechać, biedz, lecić, 
spieszyć, Se ex castris; se in hos- 


tem; aestus ox alto se incitat; stel- 


larum motus incitantur; — prze- 
noś. pobudzać, podniecać, podusze 
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czać, uapędźić, aliquczi lub ali- 
quid; omnes studio suo; ztędio 
incitati; cupiditate imitandi; ali- 
quem in lut- contra aiiquem; ali- 
quem ad belium; ad studium et 
laborem; natchnąć, wzbudzić Za- 
pM, Pythia'n; mente mcitati. 2) 
zwiększyć, amnis incitatus pluvi- 
is; — przenoś. eloquepdi celeri- 
tatem. 

Incitus, a, un, w gywy ruch 
wprawiony, prędki, szybki, vis 
venti, hasta. 

Inoivilis, e, niegrzeczny, nieoby» 
czajny, nieprzyjazny, dumny, su- 
rowy; incivilia, okrucieństwa. 

Inolamo, 1. wołać kogo, na kogo, 
aliquem nomino, aliquem i alicui: 
wzywać 0 Kae: deorum atque 
hominum fdem; 2) krzyczćć na 
kogo, fukać, łajać, aliquem i alicui 

Iuolaresoo, ére, wsławiać się, od- 
zHaczać się czem. 

Inclómens, tis, nielagodny, Surv- 
wy, niełaskawy. 

Inclementar, przysł. aiedelikatnie. 
niełagodnie, ostro , surowo, in ali- 
quem dicere. 
Inclómentie, ae, 
surowość, Ostrość. 
Inolinśtio, nis, Ż. nachylanie, 
nagięcie: vocis, zniżanie i pod- 
wyższanie; — przenoś. Zwrócenie, 
skłonienie, skierowanie, ad melio- 
rem spem; skłonność, voluntatis; 
zmiana, przemiana, tnclinationcs 
temporum. 

Inclinåtus, a, um, nachylony, — 
przenos. a) upadający, upadły, do- 
mus; res, fortuna; 60) skłonny, 
przychylny, ad pacem; ad Poenos. 
Inclino, 1. nachylać, zginac, ~ 

przenoś. a) skłaniac, zwracać, hacc 

animum inclinant, nt credam; skla- 
dać na kogo, zwalac, culpam uw 
aliquem; onera in dites a paupe- 
tibus; b) rzeczy jakiej inny kie- 


ż. oieludzkość, 


runek nadać, omnia simul incli- 
nante fortuna; lub stanowczy obrót 
nadaó, rozwiązać, przeważyć, Toz- 
strzygnąć, fraus rem inclinavit; 
2) se inclinare lub inclinari, na- 
chylać się; chwiać się, ustępo- 
wać, cofać się, w znacz. woj. 
acies inclinatur; jam inclinatae 
erant tyrannorum copiae; inclina- 
ri in fugam; także: acies inclinat 
(dom. se) wojsko ustępuje, cofa 
się; o słońcu i czasie dziennym: 
pochylać się, soł se meridie in- 
clinavit lub meridies inclinat; in- 
clinato in pomeridianum tempus 
lub in vesperum die, in vesperum 
inclinabat dies; w odniesieniu do 
położenia. leżćć, pochylać się ku 
jakiej stronie, rupes inclinant ad 
orientem; = przenoś. fortuna Se 
inclinat, szczęście się odmienia; 
iuclinari timore, być skłonny 
bojaźnią; w sposobie widzenia rze- 
czy. przechylać na jaką stronę, ad 
Stoicos, ad pacem inclinare; ani- 
mus inclinat, ut-; inclinavit sen- 
tentia multorum, ut-; także: incli- 


navit sententia z tryb. bez.; pod. 


względem uczuć i chęci: skłaniać 
się do czego, mieć skłonność, in 
stirpem regiam studiis inclinare; 
ad misericordiam; ad scelus in- 
clinari 

Inolitus, patrz Inclutus. 

Inolado, clusi, clusum 3. zamy- 
kać, aliquem in cella; aliquem 
carcere; se Heraclea lub Herac- 
leam; corpora furtim includunt 
coeco lateri; coś w czem umieścić, 
osadzie, w co wstawić, w co opra- 
wić, castra minora majoribus; em- 
blemata in scyphis; smaragdum au- 
ro, orationem in epistolam; ali- 
quid orationi; senatus consultum 
w tabulis; verba versu (ująć 
«Zsy talt wiersza); orationem libro 
(pisać, napisać. umieścić: tempo- 
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ra fastis (zapisać); = przenoś. vox 
carcere inclusa est: nullis nequc 
temporis neque juris inclusus an- 
gustiis (nieskrępowany, nieście- 
śniony); 2' zamknąc, przeciąć, Za. 
tamować, viam. 

Inolasio, nis, 2. zamknięcie, ho- 
ninis. 

Inclùtus, a, um, sławny, słynny, 
chwały godzien, głośny. armis, 
gioria incl. fama. 

Inooenńtus, a, um, który nie wie- 
czerzał 
Incogito, re, myśleć nad czóm, 
wymyślić co, non fraudem socio 
incogitat ullam. 

Incognitus, a, um, nieznajomy, 
incognitum aliquem habere, nie 
znać kogo; incognitus famae, o któ- 
rym nigdy nie słyszano, ani wie- 
ści nie było; rzeczow. incognita, 
orum, %. rzeczy nieznałe, miano- 
wicie: nie uznane za własność, 
incognita sub hasta veniere; 2) nie- 
badany, nieroztrząsany, incognita 
re lub causa (bez poprzedniego 
badania). 

Inoóla, ae, m. í ż. mieszkaniec, 
mieszkanka, w przeciwieństwie do 
wyrazu civis, mieszkaniec w ogó- 
le, chociaż nie mający praw oby- 
watelskich. 

Inoólo, colui, cultum, 3. zamiesz- 
kiwać, aliquem locum; w znacz 
nieprzech. mieszkać, qui trans 
Rhenum incolunt; inter mare Al- 
pesque; uno in loco. 

Inoólumis, e, nienaruszony, cały, 
dobrze utrzymany, w dobrym sta- 
unie, transducere exercitum inco- 
lumem. 

Inoolumitas, átis, 3. dobry stan, 
całość, ocalenie, bezpieczeństwo, 
incolumitas est salutis tuta atquu 
integra conservatio. 

Incomitótus, a. um, btz orszaku, 
bez towarzystwa 


Incommendśtus 


Incommendātus, a, um, niepole- 
cony, opuszczony, zaniedbany. 
Incommóde, przysł. uiedogodnie, 
niewczas. niw na rękę, niezręcz- 
nie, nieszczęśliwie, venire, acci- 
dere, navigare. 
Incommoditas, Ā&tis, Ż. niedogo- 
dność, niewczas, temporis. 
dneormmódo, 1. sprawić przykrość, 
byc na przeszkodzie, zawadzać. 
lncommódus, a, um, przykrość, 
szkodę przynoszący, niedogodny, 
nieprzyjemny, nieprzyjazny, 1nc. 
valetudo, słabe zdrowie; non in- 
commodum videtur (zdaje się nie 
odrzeczy), z tryb. bez.. rzeczow. 
lncommoduum, i, m niedogodność, 
szkoda, klęska, przykrość, prze- 
ciwność, 1ncommodo valetudinis 
tuao, z uszczerbkiem twojego zdro- 
wla; ahcu incommodum ferre, 
dare, 1mportaro, gprawiac. 
Incommutśbilis, e, nieodmienny. 
Incompertus, a, um, nieznany, 
niedocieczony. 
1Incomnposite, przysł. nieporządnie. 
Incompositus, a. um, nieporząd- 
my. uieuszykowany, agmen, oratio. 
Incomptus, a, um, nieuczesany, 
mieustrojony, oratio inc., styl me- 
uzdobny. 
Inconcessus, a, Um, zakazany, nie- 
dozwolony, hy menaen. 
Inconcinnus,-a, UN, niezgrabny, 
mieksztaltny, nieskladny. 
Incondite, przysł. nieporządnie, 
nieskładnie, bez rozmiaru okre- 
sowego. 
Inconditus, a, um, nieporządny, 
powmieszany, acies; nie mający o- 
glady, nieokrzesauy, incondita dı- 
cendi consuetudo. 
Inconsequens, tis, źle wyprowa- 
dzony, nie wiążący się w formie 
wnioskowania. 
Inconsiderantie, ae, Ż. nieostro. 
źność, niebacznośc, nieuwaga. 
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Inconsiderate, przyst. nieostrożni6, 
niebacznie, beż rozwagi. 
Inconsideritus, a. um, nuieostro< 
zny, niebaczny, 1nconsideratior tn 
secunda quam in adversa fortuna; 
także skwapliwy, temeritas, cupie 
ditas. 
Inconsolśbilis, e, niepocieszony, 
nieutulony, mieukojony. 
Inconstans, tis, nłestaly, Zinienny 
Inconstanter, przysł. niestatecznie, 
piocho, loqui 
Inconstantia, ae, ż. miestałość, 
zmiennosc, mentis; fortunam ne- 
mo ab inconstantia sejunget 
Inconsulte, przysł. nierozważnie, 
mierozinyslnie , bieostrozme, dice- 
Te, proelium committere. 
Inconsultus, a, um, ten, Od któ- 
rego me zasięgano rady, niepyta= 
ny. inconsulto senatu. 2) pozba- 
wiony rady, uconsulti abeunt: 3) 
nierozważny, niebaczny, hoino, tur- 
ba, rano, largitio, pavor, stąd: 
inconsulto, nerozwaznie. 
Inconsumptus, 4, um, niezużyły, 
uezinniejszont 
Incontaminatus, a, um niepoka- 
lany, czysty 
Incontentus, a, uim nienatężony, 
nienastrojony 
Incontinens, us, niepowściągliwy, 
mewstrzemięzhwy, chciwy. 
Incontinenter, przyst. niewstrze- 
umiężliwie, meumiarkowanie. 
Incontinentia, ać, :. niepowścią- 
gliwosc, mewstrzcimiężliwosc, la- 
hoinstwo, chciwosc. 
Inconvreniens, tis, 
różny. corpus. 
Incoquo, cori, 
w czem, Z cZelńn, 
(w winie); poet.: 


niepodobny, 


coctum, 3. warzyć 
radices Baccho 
vellera Tyrios 
incocta rubores (farbowane). 

Incorrectus, a, uim, niepoprawiony. 


Incorrupte, pe nieskażenie, 
niefalszywie, bezbłędnie , judicare, 


InooPruptnua 


Incorruptus, a, um, niczepsuty, 
nieskażony,. cały, czysty, właśc. 
1 przenoś.; succus et sanguis; inte- 
gritas latini sermonis; sensus, ani- 
mus; nieprzekupiony, nieposzlako- 
wany, wierny, Custos, testis. 

Increbrósco, brui, i increbesco, 
crebui, 3. wzmagać się, wzrastać, 
powiększać się , rozszerzać się, brać 
góre, ventus, fama, sermo, Con- 
suetudo; increbuit proverbio, po- 
szlo w przysłowie. 

Inoredibilis, e, niepodobny do 
wiary, nadzwyczajny; z supinum: 
incredibile auditu , memorata, dic- 
tu, rzecz niesłychana. 

Incredibiliter, przysł. nie do uwie- 
rzenia. 

Incredilus, a, um, niewierzący, 
niedowierzający. 

Inorementum, i, n. Wzrost, przy» 
byt, przybywanie, właś. i prze- 
noś. w licz. mn. stopnie dosto- 
jeństw: illis ineremenłis fecit viam, 
temi stopniami utorował drogę; 
incremento novare exercitum, po- 
mnożyć wojsko nowym zaciągiem; 
poet. incr. ducum, szkoła; także 
wychowaniec, dziecię , Jovis; kiel, 
nasienie, deutes incrementa populi 
futuri, poet. 

Inorepito, 1. powstawać na kogo, 
lajać, upominać, strofować, voci- 
bus, verbis, aliquem lub aliquid. 

Inorópo, ui, itum, i avi, śtum, 
śre, 1) nicprzech. trzaskać, sze- 
leścieć, szczęk wydawać, chrobo- 
taċ, simul ut discus increpuit; 
quidquid increpuerit; %) zakrzy- 
czeć na kogo,” ode:wać się. 2) 
przech. uderzać z szeiestem 0 C0, 
increpuit unda latus; 8) glośno 
wołać, ostro przemawiać, lajać, 
strofować, aliqueim nomine, clara 
voce, seditiosis verbis i t. p. 
poet.: morautes aeris rauci clamor 
increpat; carmina increpant pectus 
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(wzruszają serce); c) dawać slyszić 
minas, sonitum, lyram digitis (grać 
na lirze); z 4 przyp. i tryb. bez. 
wołać, increpans, timeri hostes; 
wyrzucãć, wymawiać, perfidiam, 

Inoresco, crevi, 3. rość nad czém, 
narastać, squammae cuti incres- 
cunt; 2) wzrastac, wzmagać się, 
właś. i przenoś. aequora ventis; 
dolor increvit. 

Inorótus, a, um, nieoddzielony, 
piper cum sale incretum. 

Inoruontitus, a, um, nieskrwae 
wiony. 

Inoruentus, a, um, niekrwawy, 
incruenta victoria, zwycięztwo bcz 
krwi przelewu, incruento eyer- 
citu, bez przelewu krwi wojska. 

Inorusto, 1. powlekać czćm, sin- 
cerum vas incrustare cupimus, 
czyste naczynie brzydką powiec 
chcemy polewą, cnotę oznaczyć 
imieniem występku. 

Incubo, avi, atum, i ui, itum, 
śre, leżćć na czem, pellibus: inc. 
Jovi, spać w świątyni Jowisza, 
aby za pośrednictwem snu otrzy- 
mać wiadomość od wyroczni: in 
fano Pasiphaae ; — przenoś. a) ba- 
wić gdzie, przebywać, Eryman- 
tho, poet. b) leżeć na czem, z chci- 
wością strzedz, pilnować, pecu- 
niac; auro defosso; divitiis: e) o 
nocy: zalegać, ponto nox incubat 
atra. 

Incńdo, cudi, cusum, 3. wykuć, 
lapis incusus, obrobiony. 

Inculco, 1. deptać, przydeptać; — 
przenoś. a) o mowie: umieścić, 
wrmieszać, wtrącić, verba Graeca, 
inania verba; 5) w odniesieniu do 
pamięci, wzroku, słuchu: wbić, 
utkwić, wrazić, wpoić, memoriae, 
animis; oculis imagines; se auri- 
bus alicujus. 

Incułpatus, a, um, nienaganny, 
niewinny, nieobwiniony. 
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Inoulte, przysł. niekształtnie, nieo- 
zdobnie, bez wytworu, prosto. 

Inoultus, a, um, nieuprawny, nie- 
osiadły, pusty, locus, regio, a- 
ger, nieutorowany, via; nieułożo- 
ny, zaniedbany, comae; homines 
intonsi et inculti; acies; — prze- 
noś. nieokrzesany, nieukształcony, 
ingenium; homo ut vita sic ora- 
tione durus, incultus, horridus; 
nieobrobiony, zły, versus. 

Iroumbo, cubui, cubitum, 3. le- 
zćć, wspierać na czćm, z przyim. 
in i 4 przyp. albo z 3.; in gladium 
lub gladio, ferro, wspierać się na 
mieczu; także w znacz. nieprzyja- 
cielskićm: nacierać, nastawać, in 
aliquem; ın Macedoniam; — przę- 
noś. o przedmiotach nieżywot. poet. 
nakłaniac się, nachylać się, wzno- 
sić się, wisieć nad czem, laurus 
incumbens arac; opanować, nora 
cohors febrium incubuit  terrig; 
venti veloque marıque incumbunt; 
tempestas incubuit silvis, zajmo- 
wać się czėm, oddawać się cze- 
mu, przykładać się do czego, in 
aliquod studium; ad laudem; ad 
ulciscendas injurias; qui divitiis 
soli incubuere repertis; «e spó). 
ut i tr. łącz.: incubuit, ut dice- 
rent; przyspieszyc, ne fato urgen- 
ti incumbere vellet. 

Incunśbila, orum, z. kolebka: — 
przenoś. miejsce urodzenia, pier- 
wiastkowe miejsce pobytu, począ- 
tek, Jovis 1ncunabula (o Krecie); 
doctrinae, inde ab incunabulis, od 
dzieciństwa. 


Incurśtus, a, um, aieuleczony 
Incuria, ae, 2. zaniedbanie. me- 
staranność, niedbalstwo, alicujus 
rei, aedes vetustate atque incuna 
detecta. 


Incuriose, 
niedbale. 


przysł, niestarannie, 


Inocurso 


Incuriósus, a, um, niedbały, nie- 
dbający, niestaranny, nieuwaźny. 
Incurro , curri (cucurri), cursum 3. 
wbiegać, wpadać, wpływać; 1) 
z zamiarem: natrzeć, uderzyc, na- 
padać, in columnas; armentis, COT- 
nibus, in latus hostium; in con- 
fertissimos hostes; suos jam in- 
currentes tubń revocavit; wtar- 
gnąć do jakiego kraju, in Mace- 
doniam; — przenoś. zelżyć, zła- 
jać, in aliquem; 2) przypadkowo: 
a) o osobach: napotkać kogo, na- 
trafić, wpaść w co lub na co, in 
aliquem; in oculos alicujus; — 
przenoś. wpaść na co, natrafić 
przy czytaniu, pisaniu, mówie- 
niu, ip aliquid; wpaść w niena- 
wiść, in odium; w kłopoty, in 
difficultatem; w słabość, in mor- 
bum; spotkać kogo, przytrafić się 
komu, incurrit in aliquem casus 
bene meritum; casus, qui in sa- 
pientem potest incurrere i t. p 
b) o przedmiotach nieżywotnych, 
a mianowicie o miejscowości: gTa- 
niczyć, stykać się, in locum; agri, 
qui in publicum incurrebant; o cza- 
sie. przypadac, in hunc diem; 
w ogóle: zdarzać się, trafiać się, 

incurrunt tempora. 

Incursió, nis, Ż. nabieganie, ato- 
morum; 2) napad, najazd, natar- 
cie, wtargnienie, incursionem fa- 
cere in fines; prohibere hostes ab 
incursionibus. 

Incursito, åre, wpadać, wlatywac, 
wbiegac,; 2) napadac, nacierac. 
Incurso, 1. wtargnąc, napaść, na- 
trzec, najechać, juventus armata 
in agmen Romanum incursavit; ım 
hostem; in aciem, także aciem, 
agros; agmen 1ncursatum ab host- 
bus; — przenoś. incursabıt ın te 
dolor (dotknie cię boleśc); 2) wpa- 
dac na co (przypadkowo), uderzyc, 

ramis, rupibus. 
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Insursus, us, m. uabieganie: na- 
pad, najazd, wtargnienie , hostium; 
equitum incursus sustinere. 

Jncurvesoo, lub incurvisco, čre, 
naginać się, krzywić się, uberta- 
te baccz”am. 

Inourvo, 1. zakrzywiać, naginać, 
validis flexzos incnrvant viribus 
arcus. 

Incurvus, e, um, zakrzywiony, 
krzywy, aratrum, jugum. 

Incus, oldis, Ż. kowadło; malo 
tornatos incudi reddere versus, źlo 
zrobicne wiersze przerabiać: przy- 
słowie. eandem incudem tundere, 
toż samo ciągle robić. 

Inousśftio, Onis, Ź. oskarżenie, ob- 
winienie. 

Inońso, 1. obwiniać, skarżyć się, 
ganić, aliquem probri 

Incustoditus, A, um, niestrzezony 

Incutio, cussi, cussum, 3. ude- 
rzyć o co, scipionem in caput; 
alicui colaphum: 2) ciskac. rzu- 
cac, miotać, faces, saxa, hastas, — 
przenos. wrażać, wzbudzac, spra- 
wić, zrządzić, nabawić, alicui ti- 
morem, metum, desidurium: na- 
dać, vim ventis. 

Indagśńtio, Ónis, ż. śledzenie, ba- 
dame, vert. 

fndagator, óris, m. badacz, éle- 
dzący, indagatrix, fois, Ż. éle- 
dząca. 

Indago, 1. tropić, węchem docho- 
dzić, — przenoś. śledzić, badać, 
szperać, aliqufd. 

Indago, inis, ż. roztoczenie sieci, 
vbstawienie, okrążenie, wyraz my- 
śliwski, saltus indagine cingere. 

Inde, przysł. stamtąd, z owego 
miejsca, haud procul inde, 1nde 
a Stygia unda prospiciens, inde 
ad Atticam accesserunt: inde Ephe- 
sum pervenit; inde per Ligures 
transiit; 2) w odniesieniu do rze- 
czy: stąd, ax avaritia erumpit at- 


Index 


dacia, inde omnia sceiera gignun- 
tur; inge tibi, quod imitere, ca- 
pias; 3) o czasie: potém, iude tol- 
lunt se celeres; odtąd, ndo us- 
que repetens; często cię mów) 
inde a, w takim razie inde me 
tlómaczy się na język polski: in- 
de a principio, od początku; jam 
indo a cunabulis. 

Indóbitus, a, um, nienależny, 
praemia. 

Indeclinśtus, a, um, stały, nicod- 
mienny, qui perstas indeclinatus 
amico. 

Indecóre, przysł. nieprzystojnie, 
miepięknie. 

Indeoóris, ©, nieprzystojny, szpet- 
ay, miechwalebny 
Indecóro, | hanbić 

Indecórus, a, um, nieprzystojny 

Indefensus, 4a. um. nicobrontony, 
bez obrony. 

indefessus, a, um, niespracowa- 
ny, niezmordowany, agendo 

Indefótus, a, am, nieopłakany, 
animae. 

Indejeotus, a, um, niezrzucony, 
uieobalony, domus. 

Indelóbilis, e, mezgladzony, nie» 
zatarty, nie mogący zaginąc, no- 
men erit indelebile nostram. 

Indelibśtue, a, um, nietknięty, 
nienaruszony, opes. 

Ińdemnśtus, a, um, uniupotępiony 

Indemnis, e, nieuszkodzony. 

Indeploratus, a, um, nieoplakany. 

Indeprehensus, lub indeprensus, 
a nm, niedostrzezony, ©IrTor, Vee 
stigia. 

Indessrtus, a, um, nieopuszczo- 
uy, regna. 

Indestrictus, a, um, nietknięty, 
uieraniony, indestrictus abibo. 

Indetonsus, a, um, nieostrzyżony 

Indevitśtus, a, um, nieochybny 
nieunikniony, telum. 

Index, inie, ©. i $ donoglciel, 


Indi 


oznajmiciel; o przedmiotach nie- 
żywot.: znak, znawię, cecha, ska- 
zówka, imago animi vultus, in- 
dices oculi; digitus index, palec 
wskazujący, czyli drugi palec 
u ręki; tytul, napis; kamień pro- 
bierski. 

Indi, orum, m. Indyanie, miesz- 
kańcy kraju zwanego India, ao, ż. 
w Azyi, podzielonego na: India 
extra i intra Gangem; w licz. poj. 
indus, Indyanin; Indus == rector 
elephantis, dozorca słoniów; w licz. 
mn. poet. © Arabac i Etyopach; 
stąd: Indus i Indi 
dyjski; dens, kość słoniowa. 

Indicens, tis, nie mówiący, me 
indicente (gdy tego nie mówiłem). 

Indicium , ii, «.'wyjawienie, od- 
krycie, wskazanie; także w przed- 
miocie sądowym: wyznanie, ze- 
znanie, iudicium profiteri; adferre 
ad aliquem indicium rei, zrobić 
eznanie, zeznać; 2) nagroda 'za 
wyznanie, partem indicii accipe- 


re; 3) znak, znamię, cecha, do- 


wód , skazówka , benevolentise, in- 
nocentiae, irae, sceleris; oratio in- 
dicio fuit, mowa byla dowodem; 
indicio fuit z 4 przyp. i tryb. bcz.; 
iudicio esse alicujus rei lib ali. 
cui rei lub ze zdan. wzgl. 

Indico, 1. wskazać, wyjawic, wy- 
dać, aliquem lub aliqnid lab z 4 
przyp. itryb. bez.; aliquid alicui; 
alicui de aliqua re; aliquid ali- 
qua re; quum se ipse indicassct; 
ind. conscios; de conjuratione; 
vultus indicat mores; 2) szacować, 
oceniać, fundum alicui. 

Indico, dixi, dictum, 3. zapowia- 
dać, oznajmiaċ, ogłaszać, obwiesz- 
czać, comitia, diem comitiis; con- 
gilium alicui in diem certam; sup- 
plicationem; ferias; wypowiadać, 
bellum alicui; dać rozkaz do sta- 
wienia się, exercitum aliquo lub 
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8, A, Um, Ins, 


Indigne 


in aliquem tocum; nakazać, nał0= 
żyć, naznaczyć, tributum. 

Indiotus, a, um, nicpowiedziany, 
niewzmiankowany; poet. nieopic- 
wany, adhuc indictum ore alio; 
nec tu carminibus nostris indictus 
abibis; indicta causa, bez wysłu- 
chania sprawy. 

Indicus, patrz, Indi. 

Indidem, przysł. stamtądże , stam- 
tąd właśnie (dodaje się samo miej- 
sce) indidem Thebis, właśnie z Teb; 
ind. ex Achaja; z tćjże rzeczy, 
stąd także , exibant venenaindidem. 

Indidi, patrz indo. 

Indiffórens, tis, w. rzecz obnstron- 
na, obojętna. 
Indifforeńter, 
bez różnicy. 
Indigóna, ae, m. i 2 krajowy, 
swojski, bos, aper; rzeczow. krajo- 

wiec, rodak. 

Indigentia, ae, ©. niedostatek, po- 
trzeba; 2) żądza nienasycona, 

Indigeo, igui, 2. potrzebować, 
z przyp. 2. lub 6, consilii, prae- 
sidii, alienarum opum, existima- 
tivne, medicina; indigens, potize- 
bujący, z przyp. 2; rzeczow. indi- 
gens, biedny, ubogi; 2) nie mióć 
czego, być pozbawionym, pecu- 
nia; 3) pragnąć, non.auri indigere. 

Indiges, ótis, m. ojczysty, krajo- 
wy; indigetes dii, ubóstwieni od 
Rzymian przodkowie, jako bóstwa 
ich opiekuńcze. 

Indiges, is, potrzebujący, poet. 

Indigestus, a, um, pomieszany, 
nieuporządkowany, moles. 

Indignabundus, a, um, pelen gnie- 
wit, niechęci. 

Indignans, tis, gniewający się, 

Indignśatio, ónis, ż. niechęć; 2) 
wzbudzenie niechęci (postać kra- 
somówska). 

Indigne, przysł. niegodnie, nie- 
slusznie , haniebnie , perire; 2) niee 


przys. obojętnie. 


indignitas 


chętnie, 2 niechęcią, 7 przykro 
ścią, pati, ferre. 

Indignitas, Gtis, Ź. niedogodność, 
alicujus lub alicujus ror; stąd: 
niegodne, 
stę. zelzywośc, omnes indignitates 
perferre: indignitatibus compulsus; 
2) mechęc. 

Indignor, 1. uważać za rzecz nie- 
£oduą, być niechętnym, gniewać 
sie, aliquid: de aliqua re; z nast. 
quod; indignantes milites, auod 
conspectum suam hostes ferre pos- 
sent; 2 4 przyp. i tryb. bcz. indi- 
gnari coepit, regem evocari; Z tr. 
bez. non indignabere vinci; indi- 
gnandus, rażący, oburzający, wzbu- 
dzający miechęc: poet. pontem in- 
dignatus Araxes. 

Indignus, a, am. niegodny, nie 
zasługujący, nie wart, z przyp. 2. 
lub © avorum hcnore; z sup. di- 


gna atque indigna relatu vocife- 


Tans; 2 tryb. bez.: referri, poet.. 
z ut lub qm 1 tryb. łącz. indigni, 
ut redimeremur; indigm, qui im- 
potrarent: niezasluzony, nieprzy- 
zwotty, oburzający, haniebny, nie- 
£odziwy, indigna morte peremptus; 
© quam 1iudifna perpeteris. ındi- 
gnum est, z 4 przyp. 1 tryb. bez., 
rzecz niegodna , niesłuszna, banie- 
bna  facinus indignum: samo 1n- 
dignum! jako wykrzyknik. o han- 
bol; indigna hiems, ostra, nic- 
znosna. 
Indigus, a, 
upis 
Indiligens, tis, niedbaly, miesta- 
ranny; non indiligebs, troskhwy, 
pilny 

Indiligenter, przysł. medbale, nie- 
staranniu. 

Indiligentia, ae, é. niedbalstwo, 
opieszajosc , hominis. hterarum. 
Indipiscor, eptus, 3. otrzymać, 

osiągnąć, dostac, dopiąć. 


um,  potrzebujący, 
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nieprzyzwoite obejscie . 


IndóSlesco 


Tadiscretus, a, um, nierozdzielo- 
ny, nierozłączony, nierozróżmony, 
bez rożpicy, conrivia cum usdem 
ind. vicissim habens, oje odróz- 
mając się przytem jako wyzszy 
godnością. , 

Indiserte, przysł. niewymownie. 

Indisertus, a, um, niewymowny, 
niedobrze wysłowiający się, ubo- 
gi w slowa, 

Indissolibilis, e, nierozerwany, 
nie dający się rozwiązac. 
Individuus, a, um, alepodzielony, 
corpora, atomy, ciała najdrobniej- 
sze nie dające się podzielić; stąd: 
individuum, i, %. atom, 

Indo, didi, ditum, 3. wpuszczać, 
venenu:n potioni; ornamenta gem- 
marum vestibus (ozdobić suknie 
drogiemı kamieniami). 2) — prze- 
nos. nadac, przydac, nomen ali- 
cw (ż przyp. 3. dodaneg» 1mie- 
nia); puero ab nopia Egerio no- 
men inditum; Superbo ct Romao 
inditum cognomen. 

Indocilis, e, tępy, niepojętny, nie- 
amiejętny, poet. z tryb. bez. pau- 
periem pati; ciemny, nieswiado- 
my, genus indocile, niezdatny do 
czego terra indocilis Cerceris, 2) 
trudny do pojęcia, disciplina. 

Indoete, przysł. nicumiejętnie, nie- 
aczeme, niebiegle. 

Indoctus, a. um, nieuczony, nic- 
swiadomy, alesposobny, niezręcz= 
ny, poet. z przyp. 2. pilae disci- 
ve, 2 tryb. bez. ferre juga. nlu- 
zgrabny. indoctum canerc 

Indolentia, ac, Z. nmieczułość, 0= 
drętwialosc na bóle. 

Indóles, is, è. wiasność przyrodzo- 
ua, trugum szczegol. o Indziach: 
charakter, zdolność, talent, 6«40n- 
nosu, sposób myślenia, ad virtu- 
tem lub virtutis; virtutum ac vi- 
uorum, 

Indólesco, dolui, 3. boleć, smu- 


lir 


£ndomitno 


cić się, quis fuit, qni non indo- 
luerit; z 4 przyp. i tr. bez.; ze 
spój. quod lub quia; z przyp. 6.; 
także poet.: id ipsum indoluit Juno. 

Indomitus, a, um, nieogłaskany, 
dziki, equus, pastores; ingenia 
Gallorum; niezwyciężony, niepo- 
konany, nieukrócony; Mars, ira, 
vires, dextra. 

Indormio, 4. spać na czóm, przy 
czem, congestis saccis; — prze- 
noś. zaspać, zaniedbywać, causae, 
tempori, in isto homine colendo 
tam diu indormivi. 

Indotśtus, a, um, nieuposażony, 
ubogi, soror; — przenoś. ars ind. 
bez ozdoby. 

Indubito, ére, wątpić, niedowie- 
rzać, nie ufać, absiste viribus 
indubitare tuis. 

Induciae, patrz [ndutiae. 

Induco, duxi, ductum, 3. wprowa- 


dzić, w ogóle: prowadzić dokąd, 
doprowadzić, exercitum in Mace- 


doniam; Aegyptum; milites in 
puguam; cohortes in medios hos- 
tes; messorem arvis; in senatum, 
tn regiam; wprowadzić na plac 
szermierski lub na scenę, gladia- 
tores; personam alicujus; kogo 
mówiącego wprowadzić, aliqucm 
commemorantem; Gyges induci- 
tur; — przenoś. obyczaje, zwy- 
czaje, mowę . t p. wprowadzać; 
aliquid in nostros mores; verbum 
novum in linguam Latinam; do- 
wodzić, być dowódzcą, princeps 
turmas inducit Asylas; wnosić do 
księgi rachunkowej, zaliczyć, kłaść 
na rachunek, pecuniam in ratio- 
nem, in rationibus, alicui agros 
peounia ingenti (wysoko pora- 
chować); wprowadzić, wprawić, 
aliqem in errorem, wnieść, wznie- 
cić, discordiam in civitatem, po- 
stanowić co sobie, umyślić, uroić, 
animun lub in animum ind. z tr. 
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taduigoce 


bez; do czego przyprowadzić, 
sklonić, zniewolić, pobudzió, daó 
powód, aliquem ai bellum, ad 
misericordiam, ad pudendum; u- 
wodzić, aliquem spe, pretio, pro- 
missis, gratia; ze spój. ut i tr. 
łącz., inductus cupiditate regni; 
zwieść, omamić, oszukać, podejść, 
socios; przywieść, przytoczyć, ra- 
tionem alicujus} causam; powlec, 
pokryc, rozciągnąć nad czém, tec- 
torium; coria super lateres; z prz. 3. 
plumas membris, umbras terris; 
pontem flumini (postawić); także 
o ubiorach: poet. toga inducitur 
artus; z . 6. powlec, po- 
kryć czem , scuta pellibus; brachia 
penna; powlec woskiem co napi- 
sanego, wymazać, nomina; stąd: 
znieść, skasować, uniewaźnić, £e- 
uatus consultum, locationem, ven- 
ditionem. 

Inductio, onis, 4 wpuszczanie, 
sprowadzanie, aquarum, kanal, 
wodociąg; wprowadzenie , juvenum 
armatorum; personarum ficta ind. 
(zmyślone wprowadzenie osób do 
mowy); — przenoś. ind. aniini, 
skłonność, przedsięwzięcie; ind. 
erroris, prowadzenie do błędu; 
w logice inductio, gatunek rozu- 
mowania (2 wielu szczególnych 
podobnych zdań, przykładów, wy- 
prowadzanie zdania powszechnego). 

Inductus, us, m. namowa, uak?c- 
nienie, inductu alicujus lub aliesto. 

Indulgens, tis, lagodny, łaskawy, 
pobłażający, pater; civłias indul- 
gens in captivos 

Induigenter, przyst. lagodnie, la- 
skawie, pobłażliwie, loqui: habe- 
ce captivos. 

Indulgentia, ae, ż. względność, ła- 
skawość, łagodność, czułość. pc- 
błaźliwość. 

Indulgeo, duisi, dultum, 2. po- 
blażać, być powolnym, z prz. 3 


lndnó 


naturac; sibi, dogadzać sobie, po- 
blażać swoim namiętnościom; od- 
dać się czemu, dolori, vino, e- 
pulis, luxuriae, spei; si avidita- 
ti indulgeretur: dogadzać, pilno- 
wać, mieć staranie, być troskli- 
wyra, valetudini; zajmować się, 
labori; hospitio, być życzliwym, 
sprzyjać, legioni, civitati; novis 
amicitiis, wchodzić w nowe sto- 
_sunki przyjażni; genio patrz genius. 
Induo, dvi, datum, 3. przywdziac, 
włożyć na siebie, lub na kogo, 
vestem, tunicam alicui; vestes hu- 
meris; soleas pedibus; galdas;, ar- 
ma alieni; anulum articulis; indw 
veste; indutus saccis: ińdutns ves- 
tem, poet; jind. scalam (wziąć 
drabinę); — przenoś. a) wziąć, 
przybrać, dii induti specie huma- 
na, bogowie, którzy przybrali na 
Siebie postać ludzką; alicui ape- 
ciem latronis, udawać kogo za 
zbójcę; poet... rzemienió, home 
nes in vultus ferarum: arbor in- 
duit so in florem tokryło się): in 
flore novo pomis se induit arbos. 
przybrać, mores Persarum; sibi 
cognomen; novum ingeninm; 4) 
wpaść między co, zawikłać się, 
zaplątać się, se vallis, hastis; sti- 
tulis; $e in laqueos; se in cap- 
tiones; indui confessione sua (dać 
Się złapać); se mucrone 1 prze- 
bić się). : 
Tndiiresoo, durui. 3. twardnieć, 
drętwieć, corpus indurnit usn 
Inddco, 1. stwardzaćc, nadawać 
twardość, hartowac. — przenoś. 
induratus timor, wzmocniona bo- 
JAŻŃ. 
Indus, patrz Indi. 
Indus, i, m. glówna rzeka w In- 
dyi; 2) rzeka we Frygii i Karyi, 
„zwana także Calbis. 
ndustria, ac, ż. nieustanna Czyn- 
ność, działalność, usilność, natę- 
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$ne0 


żenie sił, pilność, przemysł, ma- 
gna industria bellum apparavit: 
ponere industriam in scribendo: 
non mediocris est industriae, Z tr. 
bez., do lub ex industria, umyśl- 
nie, z zamiarem. i 
Iudustrie, przysł. pilnie, staran- 
nie, przemyślnie, przezornie, CaS- 
tra a cohortibus industrie defen- 
debantur; quis dixit industrius? 
Industrius, a, um, pilny, skrzęt- 
ny, starowny. 
Inddtiae, arum, ż. rozejm, zawie- 
szenie broni, facere, petere, con- 
servare, per indutias, przez cza9 
rozejmu. 
Inóbrio, 1. upajać 
Inódia, ae, 2. wstrzymanie się od 
pokarmu, głód, vigiliis et inedia 
necatus; inediam sustinere. 
Inóditus, a, am, nicogloszony, 
mcobwieszczony, niewiadomy. 
Inólógans, tis, niepiękny, źle do- 
brany, nieudatny, copia orationie. 
Ineleganter, przysł. niepięknie, nie- 
kszfałtnie, bez smaku, scribere. 
Ineluetśbilis, e, nieuchronny, niee 
untkniony. venit summa dies et 
ineluctabile tempus; fortnna om- 
mpotens et ineluctabile fatum. 
Inemórior, mori, umierac przy 
czem, spectaculo dapis. 
Inemptus, a, um, niekupiony, da- 
pibus inemptis onerare mensas. 
Inenarrabiłts, e, niowymowny, 
trudny ao opisama, labor. 
Inenarrabiliter , newymownio, nie- 
wypowiedzianie, w sposobie trud-- 
nym do opisania. 
Inenodńbilis, trudny do rozwiąza- 
ma, ciemny, zawiły, 
Ineo, ii (czasem ivi), itum, tre, 
wchodzić, in nrbem; — przenoś. 
zaczynać, poczynąć, iniens aetas 
(wiek młodzieńczy); vitia ineuntis 


« adolescentiae; ab ineunte actate, 


adolescentia; 2) przech. wejść w co 


inepto 414 


jub na co, domum, urbem, agrum 
Romanum, cogvivia, viam; zaczy- 
nac, inita aestate , hieme, tertia vi- 
gilia (z początkiem trzeciėj stra- 
ży): — przenoś. a) wchodzić w u- 
rzędowanie , lub czynność jaką roz- 
poczynać, magistratum, consula- 
tum, honorem, imperium. iter, 
convivium de die: pugnam, proe- 
linm: bellum cum aliquo; j roz- 
trząsać, rozważać, rozpoznawac. 
rationem alicujus rci; podać, po- 
kazać, numerum alicujus rei; po- 
wziąć, przedsięwziąć, ulożyć, po- 
stanowić, consilium de aliqua 
re, alicujus rex, contra aliquem ; 

2 tr. bez. tollere; in consilia ini- 
re, radzic o czėm; in aliquam 
viam, udać się jaką drogą; ta- 
lem rationem inire, wyrachować, 
roztrząsnąc, także: kroki zrobić: 
gratiam ab aliquo lub apud ah- 
quem, zjednać, zaskarbić sobie 
czyje względy; societatem cum alı- 
quo, wejść z kim w związki sto- 
warzyszenia; sufiragia, zacząć glo- 
sować; poet. somnum, zasnąć 

Inepte, przysł. niestosownie, nie- 
dorzecznie, nie w swoim czasie. 

Ineptia, ae, $. niedorzeczność, nic- 
rozum, Tzecz niestosowna, w licz. 
mn. brednie. 

Ineptus, 4, um, niesposobny, nic- 
dorzeczny, niestosowny, nihil in- 
solens aut ineptum. 

Inequitabilis, e, o miejscu, gdzie 
konno jeździć nie można, campus. 

Inermis, e, i inermus, a, um, 
bezbronny, nieuzbrojony; — prze- 
noś. nieobcznajmiony, słaby, in 
philosophia; nieobrażający, nie- 
uszczypliwy, carmen. 

Inerrans, tis, nie błądzący, rze- 

zow. w licz. mn. inerrantes , gwiaz- 
dy stale. 

Inas, ertis. bez sztuki ,niezgrabny; 
zwykle: nieczynny, beżwładny, 


inexpiśstus 


gnuśby, tępy, leniwy, homo, se- 
uectus; — przenoś. nieruszający 
się, stojący, aqua; leżący odło- 
gien, terra, glebae: nietrawiący, 
stomachus; na próżnowaniu spę- 
dzony, tempus, horae; poet.; tak- 
że: wprawiający w nieczynnośc. 
somnus, frigus, poet 

Inertia, ae, 2. niezgrabność, brak 
sztuki; zwykle: nieczynność, gnu- 
sność, lenistwo, laboris: operis. 

Ineruditus, a, um, nieuczony, nje- 
unmiejętuy ji przenos. 

Inesco, ]. przynęcać, wabić, wlas 

Inevitóbilis, e, nieuchronny, nie- 
unikniony 

Inexcitus, a, um, nieporuszony, 
spokojny. 

Inexcusabilis, nie mogący się u- 
niewinnić. 

Inexercitatus, a, um, niewpra- 
wny, niewyćwiczouy, miles, his- 
trio, eloquentia. 

Inexhaustus,a, um, niewyczerpa- 
ny, metalla; nienasycony, avidi- 
tas legendi 

Inexoróbilis, e, nieublagany, nie. 
uproszony, in aliquem, adversus 
aliquem. [budzony 

Inexperrectus, a, umi, nicprze- 

Inexpertus, a, um, nie mający 
w czem doświadczenia, % prz. 3 
lub 4. z przysm. ad: exercitus bo- 
nis lub ad bona inexpertus atque 
insuetus; 2) niedoświadczony, nie- 
probowany, ne quid inexpertum 
frustra moritura relinquat: $) uic- 
wyprobowany, niesprawdzony,pup- 
pis: remedium; fides 
Inexpiabilis, e. nieubłagany, za- 
wzięty, zacięty, odium; 2) nie- 
dający się oczyścić (religijnie). 
scelus 
Inexplebilis, e, menasycony, sto- 
machus, cupiditas 
Inexplētus, a, uim, nienapołniony, 
menasycony, poet 


Inexplicóśbiils 


Inexplicśbilis, e, uierozwiklany, 
ścisły, nie dający się rozwikłać, 
vinculum; — przenoś. via imbri- 
bus; droga trudna do przebycia 
dla deszczów: res, legatio, niepo- 
dobne do wykonania; facilitas, do 
niczego nie prowadząca; haec inex- 
plicabilia esse dictis, niepodobne 
do wyjaśnienia, niezbadane. 

Inexploratus, a, um, niewyśle- 
dzony, nieznany, vada; inexplora- 
to, bez wyśledzenia, bez zasią- 
gnienia poprzednio wiadomości. 

Inexpugnabiiis, niepodobny do 
zdobycia, arx; locus; — przenoś. 
via, nieprzystępna, niepodobna do 
przebycia; poet: gramen, trawa 
trudna do wykorzenienia. 

Inexspectńtus, a, um, nieoczeki- 
wany, niespodziany 

Inexstinctus, a, um, nieupaszony, 
ujepodobny do ugaszenia, ignis; — 
przenoś. nienasycony, niezaspoko- 
Jony, fames, libido; niewygasły, 
nieśmiertelny, nomen. 

Inexsuperóbilis, e, nieprzebyty, 
trudny do przejścia, niedostępny, 
munimentum, altitudo; — przenoś. 
a) niepokonany, vis fati; ġ)nieprze- 
wyższony, inexsuperabilia haec 
crant. 

Inextricńbilis, e, nie dający się 
rozwikłać, skąd: się trudno wydo- 
być, errores (u labiryncie). 

Infibre, przyst. niesztucznie, nic- 
ksztaltnie. 

Infabricótus, a, um 
ny, robora. 

Infacóte, przysł. niedelikatnie, bez 
smaku 

Infacótus, i inficśtus, a, um, 
niedelikatny, niezgrabny, non in- 
facetus, dość przyjemny. 

Infacundus, a, um, niewymowny, 
uiebiegły w wymowie. 

infamia, ae, ż. liesława, hańba, 
tei; infamia adspergi, flagrare, 


nieobrobio- 
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być okrytym hańbą; resarcire in- 
famiam, poprawić sławę; poet.. 
o osobie, która hańbę przynosi: 
nostri infamia sèculi. 

Infamis , e, osławiony, niecny, ho- 
mines vitiis infames, Alpes frigori- 
bus infames; 2) hańbiący, niesła- 
wę przynoszący, pax; quae omnia 
apud nos infamia ponuntur. 

Infamo, 1. osławiać, obwiniac, 
mocno przyganiać, aliquem. 

Infandus, a, um, trudny do wy- 
łowienia, niesłychany: smutny, 
straszny, dolor, caedes, mors; rze- 
czow. infanda, orum, m. straszne 
rzeczy, okropności; przysł. infau- 
dum lub infanda, straszliwie, 
okropnie. 

Infans, fantis (od in ifor), niemo- 
wiący, niemy, homo, statua; szcze- 
gól. o dzieciach nie mogących 
jeszcze mówić: jeszcze młody, ma- 
ly, filius, puer; rzeczowo. in- 
fans, niemowlę: — przenoś. dzie- 
cinny, tyczący się dzieci, pectora 
infantia: infanti vagiat ore puer; 
omnia fuere infantia; niewymo- 

“wny, uie mający daru wymowy, 
nihil Lentulo infantius; ne infan- 


" tissimus exstimarer; Fannii historia. 


Infantia, ae, Ż. niemożność mó- 
wienia, linguae; szczegól. a) nie+ 
mowlęctwo, wiek dziecinny, dzie- 
gihstwo: b) brak wymowy. 

Infantilis, e, do niemowlęctwa 
ściągający się, dziecinny 

Infarcio, farsi, fartum, 4. napy- 
chać co czóm, nadziewac. 

Tnfatuo, árə, odurzyć. omamic, 
glupim czynić. 

Infaustus, a, um, nieszczęśliwy; 
niepomyślny, homo infaustus bel- 
lis; amicitia: auspicium. 

Infector, óris, m. farbiarz. 

Infectus, a, um, uieobrobiony, 
niewyrobiony, argentum, aurum 
(w sztukach, w massie); 2) nie- 


Infecundus 


zrobiony, aiewykonczony, fe in- 
fecta ji infectis rebus, nie skon- 
czywszy rzeczy, infecta victoria 
(nie odniosłszy zwycięztwa); in- 
fecto bello (nieukończywszy woj- 
ny): reddere infectum (przeszko- 
dzić skutkom, w niwecz obrócić); 
pro infecto habere; facta atque 
infecta canere, co bylo i cze- 
go uje było głosić: 3) niemożny, 
niepodobny, rex nihil jam in- 
fectum Metello credens. 
Infecundus, a, um, nieplodny, nie- 
¿yzny, nieurodzajny. 

Infelicitas, tis, niuszczęście. 
Infeliciter, przyst. nieszczęśliwie. 
Infelix, icis, nieszczęśliwy, ho- 
mo, puer, patria: z przyp. 2 ani- 
mi (co do usposobienia umyśło- 
wego): b) sprawujący, zapowiada- 
jacy nieszczęście, nieszczęśliwy 
monstrum, 


dla kogo, exsilium: 
vates; arbor inf., drzewo, którego 


owoce poświęcono były bogom 
podziemnym, na którćm zwykle 
zloczyńców wieSszano; ć) nieuro- 
dzajny. aieplodny, oleaster ; terra 
frugibus infelix. 


(nfense , przysł. po nieprzyjacielsku. 
Infenso, 1. być nieprzyjaznym, po- 


stępować po nieprzyjacielskn, 
Infensus, a. um, nieprzyjazny, 
zagniewany, rozjątrzony. 

Infer i infórus, a, um, dolny, lo- 
ca, mare (Toskańskie m.); o za- 
chodzie gwiazd: infera iu loca 
abire; szczegól. podziemny, flu- 
minś, dii; rzeczow. inferi, orum, 
m. podziemni, umarli, $wiat pod- 
ziemny, ab infcris excitare, revo- 
care, wskrzesić; 2) st. wyż. infe- 
rior, niższy co do polozenia, pars, 
locus, spatium, Pannonia 1 t. p; 
versus (pentameter); inferiora, niż- 
sze części, pod względem czasu. 
późniejszy, nowszy, młodszy, aeta- 
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te inferior, erant inferiores, quam 
illorum aetas; co do liczby: mniej 
szy, słabszy, inferior numero na- 
vium. inferior copiis: pod wzglę- 
dem rodu, stanu, godności, zna- 
czenia, mocy i t. p., niższy, słab- 
szy. podlejszy, inferiorem esse, de- 
cedere, być pokonanym: ordines, 
causa; inferiores animo: indignius 
vinci ab inferiore, dignitate non 
inferior, non inferiora secutus: 3) 
stop. najw, a) infimus, a, um, naj- 
niższy, ostatni, inf. radices montis; 
ad infimos montes (u spodu gór); 
collis infma apertus (u spodu); 
także: ab infimo; pod względem 
stanu. godności í t. p., najniższy, 
najmniejszy, najpodlejszy, faex po- 
puli; ex infima plebe: infimo lo- 
co natus: infima conditio servorum; 
rzeczow. infimi, orum, m. najniż- 
si, z nizkiego bardzo rodu, ut 
communis infimis, par principibus 
videretur; adversus infimos justi- 
tiam servandam esse; także’ pre- 
cibus infimis (najpokorniéj) petere; 
by imus, a, um. najniższy, radi- 
ces montis, gradus. sedes, con- 
vıra; vox (bas); ab imis ungui- 
bus ad verticem, od stóp do gło- 
wy: ab imo pectore, z głębi pier- 
si; rzeczow. ab imo, z dołu: imo. 
w głębi; ima petrae; summa imis 
confundere (wszystko pomieszać!; 
pod względem stopnia, godności: 
superi imique dcorum; pod wzglę- 
dem czasu: ostatni, mensis; ad 
imum Thrax erit, wreszcie, na- 
koniec. 
Infercio, patrz Infarcjo. 
Inferi, patrz [nfer. 
ł. Inferius, a, am (od infero), 
przyniesiony, podany na ofiarę, 
stąd: vinum inferium, wino ofiar- 
ne, ofiarowane bogom przed sko- 
sztowaniem ; inferiae, arun , ż. ofia- 
ry czynione cieniom zmarłych. 
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2. Tnferius, prym w atop, Wyż, 

rtecz. f parre Infer: 2) patrz Infra, 
Infernas, tis, który jest z miejso 
uizkich. 

Infernus, a, am, nizki, partes; 
stagna; szczegól. podziemny, dii; 
rex (Pluton); Juno (Prozerpina); 
palus (Styks). 

Infero, intuli, illatum, inferre, 
wnosię Co na co, W Co, 7 4 prz. 
i przyim. iu lub ad, lub z prz. 3; 
pedem inferre, wchodzić, wstępo- 
wać, także poet.: gressum: mortui 
corpus eodem (pogrzebać). Stąd 
w szczegól. a) we względzie reli- 
gijnym: składać ofiary, przynosić 
na ofiarę, spumantia cymbia lac- 
te; honores Anchisae, poet.; b) wno- 
sić do rachunków, rationes; pora- 
chować co komu, sumptum civi- 
bns: we względzie nieprzyjaciel- 
skim: manus alicui lub in aliquem, 
napadac na kogo; vim alicui, gwalt 
komu zadać; pedem alicui, ude- 
rzyć na kogo; także: gradum: pu- 
gnam; se inferre lub inferri, w paść, 
+ przyim. in i 4 prz. lub z prz. 3.; 
se per medios; quo se inferebat; 
concitato impetn se inferre; signa 
inf. in hostem lub hostibus, nieść 
chorągwie naprzeciw nieprzyja- 
cielowi, napasc na niego, uderzyć; 
bellum inf. wydać wojnę, wypo- 
wiedzieć, alicu; Italiae; in Ita- 

. liam; contra patmam, arma infer- 
re, wkroczyć z wojskiem, wojnę 
zacząc, 2) — przenoś. w ogóle: 
aj se ipse inferebat, wmieszał się; 
se in periculum, wystawić się na 
niebezpieczenstwo; 5) sprawic, wy- 
cządzić, zadać, zrobić, alicui vul- 
nus, injuriam, moram , Controve) - 
siam de re, wszcząć; spem, mi- 
sencordiam, wzbudzić; terrorem, 
przestraszyć; mortem, zabić: vul- 
nera gloriae alicujus , ujmować ko- 
mu sławy, c) wszcząć, sermonem, 


mentionem alicujne rely wnięść 
przytoczyć dać. causam; %lioui 
causam bulli, szakać pozoru, dy 
ki logiczny: wnioskować, W010- 
sek zrobić. 

Inferveo, ferbni, 2. rozgrzać się. 
Infeste, przysł, po nieprzyjaciel- 
skn, facere. 

Infesto, 1. wpadać po nieprzyjse 
cielska, napastować, niepokoić, 
mare, munitiones, Africam; Scyl- 
la latus dextrum, laevum Charyb- 
dis infestant. ; 
Infestus, a, um, 1) bier. wysta- 
wiony na niebezpieczeństwo, nie- 
pokojony, via, itinera, civitas, vita; 
infestum habere aliquid (= infe- 
stare); 2) w znacz. czyn. ZBĘTAŻB= 
jący, nieprzyjazny, przykry, nie- 
nawistny, dokuczający, canes, Te- 
giones, exercitus, provincia; zwy- 
kle z przyp. 3. animo 1nfesto Ro- 
mams; gens infestissima nomini 
Romano; quum el esset infestissi- 
mus; o rzeczach, które nieprzyja- 
cielskie natarcie wskazują: lancea, 
pila, infestis sıgnıs impetam fa- 
cere. 

Infoet-, patrz Infacet-. 

Inficiae, patrz Infitiae. 

Infcio, feci, fectum, napuszczać, 
aliquid aliqua re; szczegól. aj far- 
bamı napuszczac, farbowac, se Ti- 
tro (pomalować się). rivos san- 
guine (zafarbować); poct.: ora pa- 
vor albus inficit, nigri rolumina 
fumi infecere diem, klęby czar- 
nego dymu dzień zaciemniły. — 
przenoś. uczyć, kształcić, napoić 
wtajeimniczac, infica debet iis af- 
tibus; dy zaprawić czćm szkodli- 
wem, pocula veneno; stąd: zepsuć, 
zatruó, zarazić, pabula tabo, acr 
infectus; — przenoś. animum det 
liais, desidia inficere; vitiis inf; 
inficimur opinionum pravitate; poet. 
aliis eluitur infectum scelus (inni 


Inficior 


oczyszczają się ze zbrodni, którą 
zostali skalani). 

Infioior, patrz Infitior. 

Ihfdólis, e, mewierny, niedotrzy» 
mujący obietnic, nierzetelny. 

Infidólitas, ńtis, Ż, niewierność, 
nierzetelność, brak wiary, amici- 
tiarum. 

Infidus, a, um, niepewny, zawo- 
dny, fałszywy, zdradliwy, niewier- 
ny, nie wart zaufania, amicus; so- 
cietas regni: pax: promissa: mens; 
civitas Rhodiorum. 

Infigo, fixi, fixum, 3. wbijać, wty- 
kać, utkwić, wrazić, sidera certis 
infixa sedibus (osadzone. umiesz- 
czone), signum inf. (utkwić cho- 
rągiew); gladium hosti in pectus. 
lanceam pectori; sagitta per tho- 
racem infigitur; dentes in vulne- 
re; hamos: w znacz. bier. być 
utkwionym, hasta infigitur portae; 
tela corporibus infixa? pila infixa; 
infixum corpori signum; vulnus— 
przenos. inf, zadać ranę; wpo- 
ić, wrazić, utkwić, zatopić, cura 
erit infixa animo, res memoriae 
infixa, animus infixus est in pa- 
triae caritate; infixus pectori do- 
lor haeret. 

Infimus, a, um, patrz Infer. 
Infndo, fidi, fissum, 3. rozłupać, 
rozdzielić, sulcos telluri, brózdy 
robić , sulcos mari inf., próć morze. 
Infinitas, Atis, Ż. nieogre niczoność, 
mieskończoność , infinitątem omnem 
peregrinabatur, po calym świecie 
wędrował. 

Infinite, przyst. nieskończenie, nico. 
graniczenie, bez granic. 
Infnitio, ónie, Ż. nieskończoność. 
Infinitus, a, um, nieograniczony, 
bez granic, pod względem czasu; 
bez końca, nieskończony; pod wzglę- 
dęim liczby: niczliczony, bardzo 
liczny, rozliczny, bardzo mnogi; 
inf. nobilitas, bardzo znaczna licz- 
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ba szlachty; si cui nimis inSni- 
tum videtur (jeżeli się komu za- 
nadto obszernćm wydaje); rzeczow. 
infinitum, i, m. nadzwyczajna mno- 
gość, auri atque argenti; — prze- 
noś. nieograniczony, bez granic. 
imperium, potestas, spes, odium; 
infinita animo complecti; 2) nieo. 
znaczony, nieokreślony, ogólny, 
res; quaestio. 

Infirmatio, ónis, ź. osłabienie, od- 
picranie dowodów, zbijanie zarzu- 
tów 

Infirme, przysł. slabo, niebardzo; 
inf. animatus, nie bardzo ożywiony. 

Infirmitas, atis, ż. slabość, valg- 
tudinis, virium, puerorum; 
przenoś. w odniesieniu do umy- 
słu: słabość, niestałość, animi, 
mentis, lub samo infirmitas; veri- 
tus infirmitatem Gallorum (nie- 
stalości). 

Infrmo, Í. osłabiać, sily nadwe- 
rężać; — przenoś. osłabiać, fidem 
testis, unieważniać, odjąć moc, 
legem 

Infirmus, a, am, słaby, chory, 
bezsilny, pad względem ciała 
i zdrowia, corpus annis infir- 
mum, — przenoś. słaby, niedo- 
lężny, lękliwy, trwoźliwy, animus; 
terrentur infirmiores (lękliwsi). 

Intit, sł. ulomne, zaczyna, z tryb. 
bez. postulare, praedicare; czasem 
samo infit; et talibus infit, tak 
mówić zaczyna; najczęś. u poet. 

Infitiae, arum, é zaprzeczanie, 
używa się tylko w 4 przyp. ze 
słowem eo, infitias ire, zaprze- 
czac; quod nemo it inf, także 
¿c 4 przyp. i tryb. bez. alterum 
tnfitias eo nos — dedisse. 

Inftialis, e, przeczący, quaestio. 

Inftiśtio, ónic, Ż. przeczonie, za- 
przeczanie. 

Infitiator, óris, m. zaprzeczający, 
szczegól. wypierający się składu 


pieniężnego , albo otrzymanćj wy- 

platy; zły dłużnik. 

Inftior, 1. przeczyć, zapierać się 
czego, nie chcićć o czóm wiedzićć, 
aliqnid; non est infitiandum Hane 
nibalem praestitisse. 

Infiammihtio, nis, Ż. zapalenie, 
pożar; — przenoś. ząpal poetycki. 

Infammo, 1. zapalać, rozpalać, 
taądas; —- przenoś. pobudzać, za* 
grzewać, zapalać, ad gloriam; 
cupiditate honorum; “populum in 
aliquem. 

fnfiśte, przysł. nadęto, dumnie, 
pysznie, z przesadą, inflatius per- 
Scribere; inflatius fama percrebue» 
rat (wieść rozgłosiła coś w, posta» 
ci przesadzonćj).. (wzdymanie. 

Infśtio, Onis, Ź. nadęcie, wzdęcie, 

Infiśtus, a, um, nadęty, wzdęty, 
stąd: rozpuszczony, capilli. 

Infiatus, us, m. dęcie, tibicinis; — 
przenoś, natchnienie, divinus. 

Infieoto, flexi , flexum, 3. nachylać, 
zginać,zakrzywiać, bacillum; nastr. 
bier. schylać się, zakrzywiać się, sie 
nus ad urbem inflectitur; zwracać, 
vestros oculos; zmieniać, vestigia 
sui cursus; o głósie: vocem inf., na 
ton żałosny nastroić; — przenoś. 
naklaviać, wzruszać, rozczulać, a- 
liquerć lub sensus; precibus; uae 

| kręcać , jus gratia. 

| Tnfietus, a, um, nieopłakany. 

| Inflexio, Onis, Ż. zgięcie, laterum. 

Infigo, flixi, flictum, 3. uderzyć 
| czém w co, o co, caput parieti- 
| bus; alicui alapam, dać policzek; 
| alicui yulnus, zadać ranę; — prze- 

l noś. sprawić, wyrządzić, alicu 
| turpitudinem. 

l Enflo, 1. nadymać, dąć w co, tibias 

l infl. Jub samo inflare, grać na 

dętym instrumencie; także: infla- 
48 sunum aliquem, zanucić;: 2) 
naądymać, odymaó, ambas bucca$; 
wedymać, amnis jnilatna quis; 
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tnflavit vehementius, dal się le» 
pićj słyszćć. — przenoś. podnieść, 
zwiększyć, animos, spem; ną str. 
bier.: nadymać się, pysznić się, 
inflari secundo proelio. 

Influo, fluri, fluxum, 3. wpły- 
wać, wpadać, in Pontum, in ocea- 
num; in amnes; lacum; stąd: a) 
zwalić się, wpadać, wchodzić 
w wielkićj liczbie,: influentes ib 
Italiam Gallorum copiae; 8), wkra- 
dać się, wciskać się, iu aures po- 
pali; in animos. 

Infodio, fodi, fossum, 3. zakopać, 
zagrzóbać, homminem, puerum; cor- 
pora terrae; wkopać, taleas in 
terram. 

Informatio, nis, 8. wyobrażenie, 
pojęcie, 

Informis, e, niekształtny, brzydki, 
szpetny, hiems, cadavrer. 

Informo, 1. nadać kształt materyi, 
clypeum; wystawić w słowach 
obraz jakiego przedmiotu, opisać 
jakim ma być, oratorem; nadać 

ształt w myśli; wyobrazić co so- 

bie, cogitationem; ksztalcić przez 
naukę, aetatem puerilem ad hu- 
manitatem. 

Infortunätus, a, Qm, nieszczęśliwy. 

Infortunium, ii, m. nieszczęście. 

Infra, przysł. (= inferś, od infer) 
na dole, w dolnćj części, u spo- 
du, stop. wyż. inferius, niżej; in- 
fra uihil est, nisi mortale; 2) przytm. 
rządzi prz.4. a) pod, poniżćj, in- 
fra oppidum; infra eum locum; 
b) w odniesieniu do wielko- 
ści; magnitudine infra elephantos 
(mniejszy jak słoń); o) pod wzglę- 
dem wartości i godności, res hu- 
manas infra se positas arbitrari; 
omnia infra se esse 

Infractio, r s, Ż. nadłamanie; -= 
orzenos. aiumi, upadek na duchu, 
brak odwagi. 

Infractus, patrz infringo. 


Infragilie 


Infragilis, e, nie dający się zła- 
mać, skruszyć; — przenoś. mo- 
cny, Vox. 

Infrómo, fremui, 3. szemrać, mrm- 
czéć. 

Infrenśtus, a, um, nieokiełznany, 
equites, jazda, którćj konie są nie- 
okicłznane. 

Infrendo, Śre, i -ea, óre, Zgrzy- 
tać, dentibus infrendens. 

Infrónis, 6, i -us, a, um, bez 
wędzidła; Numidac (na koniach 
bez wędzideł). 

(nfróno, 1. okiełznać, wkładać wę- 
dzidło; infrenant currum (kiel- 
znają do zaprzęgu konie); — prze- 
noś. hamować, ukrócić, wstrzy- 
mywać. 

Infróhus, patrz Infrenis. 

Infrequens, tis, ł) w przestrzeni: 
a) nieliczny, niegromadny, w ma- 
léj hczbie znajdujący się, nieu- 


zupełniony co do liczby, hostes; 
copiae, senatus; B) nielicznie od- 
wiedzany, uczęszczany, obsadzony, 
zamieszkały, pars urbis infrequens 
aedificiis erat, signa infrequentia 


armatis; infrequentissima urbis, 

części miasta najmuićj zaludnione; 

causa, malo słuchaczów mająca, 

~ 2) w odniesienm do czasu: rzad- 

ki, rzadko gdzie bywający, lub 

Riący co, sum Romae infr.; 
cultor deorum. 

[nfrequentia, ae 
branie, senatus. 

fnfrico, fricni, frictum i fricśtum, 
1. nacierać. 

Infringo, fregi, fractum, 3. pola- 
mać, nadłamać, skruszyć. remum, 
lilia, vestes (podrzóć); — przenoś. 
przemódz, powściągnąć, aliquem; 
osłabić, wycieńczyć stły, zniwe- 
czyć, znieść, vim militum, cona- 
tus adversariorum , spem; animum: 
pacem; improbitatem hominum; 
gloriam; infractus, osłabiony, zra- 


ż. nieliczne Ze- 
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żony, animus, Latini, Juno: 8) roz- 
bić co na czóm lub na kim, in- 
fregit cratera viro; zranić, skale- 
czyć, lumbos postibus. 
Infrons, frondis, bez gałęzi, bez 
drzewa: ager, pole bezleśne. 
Infuośtus, a, um, ubarwiony, u- 
piększony, ozdobny, oratio. 
Infila, ae, Ż. infula, przykrycie 
glowy kapłanów i Westalek biale 
i szkarłatne z materyi welnianćj, 
przewiązywane przepaskami; uży- 
wali także tej infuly proszący 
uroczyście o pokój, przebaczenie, 
opiekę lub łaskę, inermes cum in- 
fulis sese porta foras proripiunt; 
zdobiono nią także bydlęta prze- 
znaczone na ofiarę; hostia śtans 
ad aram, lanea dum nivea circum- 
datur infula vitta; w ogóle: ce- 
cha religijnego poświęcenia, stąd: 
infulse imperii Romani, nienaru- 
szalne, nietykalne grunta państwa 
Rzymskiego. 
Infundibùlum, i, n. lejek. 
Infundo, Mdi, fusum, 3. wyle- 
wać co w co, lub na co nalewać, 
aquam; nadum; venenum alicui; 
nimbum desuper alicui, ceram 
tabellis; poet. poculum alicui; 
o przedmiotach suchych: nasypać, 
narzucać, gemmas litoribus; ju- 
mentis hordea; sagittas ratibus. 
Stąd: przenos. na str. bier. a) wejść 
w wielkiej liczbie, wtargnąć, wpaść, 
agmina infusa in Graeciam; po- 
pulus infusus circo; poet. sole in- 
fuso (dom. terria), ze świtem, z po- 
czątkiem dnia: 8) poet. humeris 
infusa capillos, mając włosy spa- 
dające na ramiona; infundi gre- 
mio, collo, rzucić się na łono, na 
szyję, uściskać; 2) wciskać się, 
wchodzić, homines humiliores ib 
alienum infunderentur genus; roz- 
szerzać się, Vitia in civitatem; de- 
trimenta civitati 


tnfneco 


Tmfusco, 1. śniadćóm robić, przy- 
ćmić, poczernić; — przenoś, spla- 
mić, zeszpecić, zepsuć, przyćmić, 
gloriam, militiam gloriosam. 

Ingauni, orum, %. plemię Ligu- 
p aj w wyższój Italii, którego 
główne miasto nazywało się Al- 
bingaunum, stąd: Albingauni Ligu- 
res, mieszkańcy tego miasta. 

Ingemino, l. podwajać , powtarzać, 
voces, ictus, terrorem; nieprzech. 
ingeminant austri, wzmagają się, 
clamor, curae, ignes. 

Ingimisco, gemui, 3. wzdycha 
nad czóm, ulli mało. 

Iingómo, gemui, 3. wzdychać nad 
czem, in aliqua re, alioui rei; 
także: aliqua re; 2) opłakiwać, in- 
teritum. 

Ingónóro, 1. wszczepić, 'ZaSZzcze» 
pić; aliquid:.non ingenerantur ho- 
minibus mores; 2) tworzyć, To- 
dzić, wydać, societas, quam in- 
generavit natura. 

Ingenióse, przysł. dowcipnie, prze- 
myślnie, verba collocare. 

Ingeniósus, a, um, usposobiony, 
zdatny z przyrodzenia do czego, 
ager ad segctes; vox sonis imitan- 
dis; o osnbach: .dobremi zdolno- 
éciami obdarzony, bystry, przeni- 
kliwy, dowcipny; poet. res est in- 
geniosa.. dare, (dawanie wymaga 
wiele przezorności). 
Ingenium, ji, n. własność przyro= 
dzona, <arvrorum; o ludziach: a) 
temperament, charakter, sposób 
myślenia, iug. docile, come, mi- 
te; ingenia ferocia, molliora; vir 
ingenii pravissimi, parum civilis; 
ingenia immitia naturā (dzikie uspo- 
sobienie); uti ingenio suo:ing. suo 
vivcre; /J zdolność przyrodzona, ta- 
lent, zdatność, admodum subtilis 
ingenio; mores ingeniigue facul- 
tates; ingenium atque virtus; tar- 
dum, acutum, magnum. jng.;. jn- 


Źnelórłiue 


genii acies lub acumen (bystrość 
umysłu); versari in re cum inge- 
nio (dowcipnie, rozumnie);. c) ge- 
niusz, siła twórcza, dowcip, który 
się objawia w wynalezieniu róże 
nych rzeczy ij w delikatnych żar- 
tach, calliditas et celeritas inge- 
nii; superari ingenio, auctoritate; 
ingenio. abundare; ad fingendum. 

Ingens, gentis, bardzo wielki, o- 
gromny, nadzwyczajny, pecunia, 
praeda, acervus; numerus; znacz- 
ny, znakomity, ingens genns; in- 
gens haberi coepit; ingens viribus 
(bardzo silny). 

Ingënue, przysł. jak przystoi czło- 
wiekowi szlachetnego rodu, edu- 
catus; 2) .szczerze, otwarcie, Con- 
fiteri. 

Ingenuitas, Gtis, Ż. stan wolno 
urodzonego, szlachetno urodzenie; 
stąd: szlachetny sposób myślenia, 
uczciwość. ~ 

Ingonuus, a, um, wolno urodzo- 
ny, pochodzący od rodziców, któ- 
rzy nie byli niewolnikami; stąd: 
a) szlachetny, uczciwy, przyzwoi= 
ty, jak wypada na człowieka wol- 
nie urodzonego, animus, studia 
artes, mores; 8) slaby, vires, poet. 

Ingóro, gessi, gestum, 3. wnosić, 
wkładać w co, rzucać, ligna fo- 
co; szczegół. o pociskach: hastas 
in tergus; saxa, tela, missilia, ja- 
cula in aliquem łub alicui; stąd: 
verbera ing. (bićją -- przenoś. 
ing. se omnium oculis, wszędzie się 
pokazywać, także: naturae causa 
se ingessit, probra, convicia ali- 
cui (miotać, rzucać); alicui omnia 
imperia, narzucać; podobnież: ali- 
quem (narzucać sędziego stronie). 

Ingigno, gónui, genitum, 3. na- 
dać co z przyrodzenia; ingenita, 
wrodzone zdolności. 

Inglórius, 4, um, niesławny, nlo- 
znany 
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Inglńvies, 61, Ż. gardło; — prze- 
noś. żarłoczność 

Ingróte, przysł. nieprzyjemnie: 2) 
mewdziecznie. 

Ingratia, ae, £. w 6. przyp. in- 
gratiis, wbrew woli czyjćj, na 
złość (alicujus); niechętnie 

Ingratus, a, um. nieprzyjemny, 
oratio, alicui; 2) niewdzięczny, 
niepamiętny. in aliquem, contra 
aliquem, z przyp. 2. salutis, za 
ocalenie; %) niczawdzięczony, sin 
ingrata esse sciam. 

Ingravėsco, čre, stawać się cięż- 
kim; — przenoś. zwiększać się, 
studium philosophiae; ingr. mor- 
bus, pogorsza się, wzmaga się, 
fenus, annona, powiększa się; ac- 
tas, aevum (przybywa lat)» t. p.; 
2) doznawać ociężałości, corpora 
defatigatione ingravescunt. 

Ingravo, 1. obciążyć, obładować, 
puppem; — przenoś. pogorszyć, 
robić nieznośnćm, ingravat haec 
saevus Drances. 

Ingradior, gressus, 3. 1) nieprzech. 
aj wstępować, wchodzić; po nie- 
przyjacielsku: wtargnąc, wkroczyć, 
z przyim. intra, in, ad i przyp. 4. 
lubz prz. 3.: — przenoś. jąćsię czego, 
począć jaką rzecz, przystąpić do 
czego, wdać się w co, in eam 
orationem, in sermonem, in cau- 
sam, in bellum, in rationem stu- 
diorum: in rempublicam (zacząć 
sprawowac urzędy publiczne); %) 
postępować, iść, tardius; pedibus; 
vestigiis (iść w ślad); in arvis; 
pernirem; quacunque ingreditur; — 
przenoś. vestigiis patris (wstępować 
w ślady, naśladować). 2) przech.: 
w co' lub na co wchodzić, wstą- 
pić na co, przystąpić do czego, 
aquam, domum, urbem, viam; iter, 
udać się w podróż; pontem; po 
nieprzyjacielsku. uderzyć na ko- 
60, napaść, targnąć się, wkroczyć 


dokąd, wtargnąć, aliquem; fines; 
regnum; — przenoś. aj*narazić się, 
pericula; naśladować, vestigia pa- 
trıs: b) wdać się w co, rozpocząć, 
causam, orationem; z tryb. bez. 
dicere, scribere, facere, descri- 
bere; samo ingredi, zacząć mówić, 
poet. sic contra est ingressa Ve- 
nus; lacrimis ingressus obortis. 
Ingressio, Ónis, Ż. wejście, fori 
(na rynek); — przenoś. wstęp, po- 
czątć ", 2) chód, chodzenie. 
Ingressus, us, m. wejście, wchód, 
prohiberi ingressu; —  przenoś. 
wstęp, początek , ingressus capcre, 
wziąć początek; 2) chód, cho- 
dzenie. 
Ingruo, grui, 3. spadać, zwalić 
się, rzucić się na co, Aeneas in- 
gruit ltalis; — przenoś. zbliżać 
się, zagrażać, nastawać, pericu- 
lum, vis; terror, fuga, defectio 
sociorum, belli clades ingruerunt; 
morbi ingruunt in remiges; armo- 
rumque ingruit horror. « 
Inguen, inis, n. przednia częśc 
biodra, slabizna, łono, częścićj 
w licz. mn. niższa część brzucha. 


Ingurgito, 1. o zbytkowaniu w po- 


karmach i napojach: objadać się, 
opijać się; — przenos. zatopić się, 
zabrnąć, se in flagitia; opanować, 
zabrać gwaltownie, se in copias 
alicujus. 


Ingustńtus, a, um, niekosztowany, 


nietknięty. 


Inhabilis, e, niezręczny, niezgra- 


bny, trudny do użycia, naris, te- 
lum; niezdatny, niedogodny, ad 
aliquid. 


Inhabitabilis, e, niemieszkalny, 


pusty, niezamieszkany 


Inhabito, 1. zamieszkać. 
Inhaereo, haesi, haesum, 2. wię- 


znąć, lgnąć, przylepić się, trzy- 
mać się czego, ad saxa inhaeren- 
tes; sidera sedibus snis inhac- 


Inhaeresoo 


rent; — przenoś. być z kim w po- 
łączenia, alicui; oddać się czemu, 
studiis; utkwić, in mente; być 
w związku, virtutes virtutibus: 
poet. inh. oculis, snuć się przed 
oczyma; canis inhaesuro similis, 
jakby już miał chwytać źwierza. 

Inhaeresco, haesi, hacsum, 3. za- 
haczyć się, zabrnąć; = przenoś. 
utkwić, poetae leguntur et'inhae- 
rescunt in mentibus. 

Inhślo, 1.tchnąć na co, ochuchać, 
owionąć, alicui aliquid, 

Inhibeo, hibui, hibitum , 2. wstrzy= 
mywać, zatrzymywać, tamować, 
kłaść tamę, przeszkadzać, właśc. 
i przenoś. impetum victoris, equos, 
fugam; inhiberi vix potuit, quin-; 
navem retro inhib. lub inh. remis 
lab samo inhibere, w tyl plynąć, 
cofać się, nia obracając statku, 
aby nie dać poznać, Że się cofa; 
2) naznaczyć, ograniczyć, modum; 
wykonywać, sprawować, używać, 
imperium in deditos; supplicia a- 
licui; naznaczać, damnum (karę 
pieniężną). 

Inhibitio, Ónis, ź. zatrzymywanie; 
remigum, cofanie okrętu. 

Inhio, 1. otwierać usta z powodu 
zdumienia lub chciwości, uberi- 
bus: — przenoś. żądać czego chci- 
wie, pragnąć czego bardzo, here- 
ditatem, aurum; upatrywać chci- 
wie, inbians reclusis pectoribus 
consulit exta. 

Inhoneste, przysł. nieuczciwie, ha- 
niebnie. 

Inhonestus, a, um, nieuczciwy, 
haniebny, poct. brzydki na spoj- 
rzenie. 

Iuhonóratus, a, um, nieuczczony, 
bez czci, vita, bez znakomitego 
urzędu; 2) nieudarowany, niewy- 
uagrodzory, aliquem inhonoratum 
dimittore. bez znaczenia. 

Inbonórus, a, um, nieuczczony, 
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Inhorreo, ére, drętwieć od strā- 
chu lub zdumienia, domus princi- 
pis inhorruit. 

Inhorresco, horrui, 3. sterczóć, 
najeżać się, spicea jam campis 
messis inhorruit; aper inhorruit 
armos, dzik grzbiet najeżył;. ma- 
re inhorrescens, wzburzone, na- 
jeżone falami; inhorruit unda te- 
nebris (wzburzyło się morze'i stra- 
sznym zaćmiło się mrokiem); o lu- 
dziach ; drętwieć , drżeć od strachu; 
inhorrescit vacuis;. także: vim; 
poet.: inhorruit aer; mobilibus ad- 
ventus veris inhorruit foliis (wiatr 
wiosenny poruszył liście). 
Inhospitślis, e, nicgościnny. (ność. 

Inhospitślitas, atis, Ż. niegościn 

Inhospitus, a, um, niegościnny, 
tecta; 2) niezamieszkany, Syrtis; 
tesqua. 

Inhumane, przyst. nieludzko, dzi- 
ko, nieczule; niegrzecznie. 

Inhumanitas, Atis, Ż. nieludzkość, 
mianowicie: a) dzikość, okrucień- 
stwo; b) niegrzeczność , grubiań- 
stwo; c) skąpstwo, sknerstwo. , 

Inhumaniter  przysł. nieludzko, 
niegrzecznie, 

Inhumānus, a, um, nieludzki, 
mianow. a) dziki, okrutny; %) nie- 
grzeczny, grubiański; cy nieukształ- 
cony 

Inhumatus, a , um, niepogrzebiony. 

Inibi, przysł. tamże, ' inibi esse, 
w tém samém miejscu, albo tuż 
prawie być; 2) w odniesieniu do 
czasu: zaraz, wnet, quod sperare 
debemus aut inibi esse, aut jam 
esse confectum. 

Inimfice ,przysł. po nieprzyjacielsku.: 

Inimicitia, ae, nieprzyjażń, zwy* 
kle w licz. mn. inimicitias gere- 
re cum aliquo, być z kim w nie- 
przyjażni; concipere ex alique re, 
poróżnić się o co; deponere, po- 
godzić się 
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Inimioo, 1. powaśnić, poróżnić, 
pokłócić, dra miseras inimicat 
urbes. 

Inimfous, a, um, nieprzyjazny, 
nieprzychylny, alicui; inimicissi- 
mum nomini Romano; rzeczow. 
nióprzyjaciel, ne inimicissimum 
suum secum haberet; Philippi do- 
mus ac familiae inimicissimos; ali- 
quem insectari tanquam inimicum 
et hostem, także o narodach: ini- 
mici populi Romani; o rzeczach 
nieżywotnych: przeciwny, szkodli- 
wy, odor nervis inimicus; inimi- 
cum est, jest szkodliwe. 2== hosti- 
lis, nieprzyjaciciski, we względzie 
politycznym, poet 
Inimitabilis, e, trudny, niepodo- 
bny do naśladowania. 

Iniqu6, przyst. nierówno; — prze- 
noś. niegodziwie, niesprawiedli- 
wie; 2) niechętnie, ferre. 
Iniquitas, Atis, ź. nierówność, nie- 
dogodne położenie, loci; — prze- 
noś. przykry, niekorzystny stan, 
rerum, temporum; 2) nierówny 
podział; — przenoś. niesłuszność, 
niesprawiedliwość, niegodziwość, 
hominis. 

Iniquus, a, um, nierówny, pugna 
(co do sił), locus (co do położe- 
nia), — przenoś. nieżyczliwy, nie- 
zręczny, defensio, niedogodny, 
tempus; 8) niecierpliwy, niechętny, 
iniquo animo aliquid ferre, animo 
iniquo audire aliquid; 2) nieró- 
wno rozdzielony, a zatćm: za wiel- 
ki, pondus, sol (upal); albo za 
maly, hemina; przenoś. niespra- 
wiedliwy, niesluszny, niegodziwy, 
surowy, lex; conditio; iniquum 
est, z tryb. bez.; rzeczow. nie- 
przyjaciel. 

Initio, pa Rozzpaszczać do taje- 
mnic religijnych, aliquem Cereri; 
aliquam Bacchis. 

Initium, ii, x. początek, zaczęcie 


Injieto 


jakićj rzeczy sumcre, ponere, da» 
re, facere, zrobić, wziąć, dać po- 
czątek, zacząć; initio, na począte 
ku, początkowo; w licz. mn. a) 
r» początki, pierwiastki; 
)) początkowe zasady jakićj umie- 
jetności, artificiorum, mathemati- 
corum; c) punkt wyjścia, cogno- 
scendi; d) ród, pochodzenie, na- 
tus obscurissimis initiis ; e) wieszcz- 
ba (auspicia), od którćj się wszyst- 
kie ważniejsze czynności za 
zaczynały; 2) tajemnicza cześć re- 
ligijna Cerery, Bachusa, tajemnice 
Eleuzyjskie, Bachanalia , także Ka- 
birów w Samotracyi. 

Initus, us, m. przyjście, przyby«» 
cie, volucres te, dia, tuumque 
significant initum. 

Injicio, jeci, jectum, 3. wrzucić, 
wtrącić, rzucić, z przyim. in i 4. 
przyp. lub z przyp. 3.; se in me- 
dios hostes; — przenoś. a) wda- 
wać się w co, zwracać się do 
czego, rozpocząć, manus so inji- 
cit in aliquid; 8) w mówieniu: 
dać się slyszéć, napomknąć, nad- 
mienić, wspomnićć, alicui aliquid; 
alicui de aliqua re; imperitis in- 
jecerat nomen meum; także sa- 
mo inji.; nuper injecit; c) sprawić, 
zrządzić, być przyczyną, przyczy- 
nić się do czego, przyprowadzić 
do czego, nabawić, napełnić, na- 
tchnąć, alicui timorem, pavorem, 
terrorem; curam , studium, spem, 
suspicionem, admirationem sui, 
certamen, tumultum, moram, cun- 
ctationem, cogitationem, religio- 
nem; 2) narzucać, rzucać na kogo 
lub na co, securim alicui; terram 
alicui; arbores cumulo saxorum, 
brachia collo; pellis huc injecta 
est; pontem flumini; narzucić, 
włożyć, wdziać, sibi vestem: pal- 
lium alicui; alicui frenos , catenas, 
vincula, laqueum; w przedmiocie 


Injuounde 


prawniczym: finjicere manum ali- 
cui, pozwać do sądu; zwyczajnie 
zaś: przywlaszczyć sobie, opano- 
wać, zagarnąć co jako swoją wła- 
ność; — przenoś. mihi veritas mą» 
num injecit;injecere manum Parcae. 
Injucunde, przysł. nieprzyjemnie. 
Injucunditas, atis, Ż. nieprzyje» 
mnośc. 
Injuoundus, a, um, nieprzyjemny, 
niemiły, przykry, ostry. 
Iajungo , junxi, junctum, 3. spoić, 
wprawić, wstawić, tignos in asse- 
res; 3) przyłączyć, przydać, vi- 
neas ct aggerem muro; vineas moce 
nibus; — przenoś. a) zrządzić, wy- 
rządzić, alicui injuriam, ignomi- 
niam, detrimentum reipublicae; 
b) włożyć, narzucić, obarczyć, ali- 
cui onus, laborem, servitutem; 
inimicos alicui; nec sibi ullius 
rei moram necessitatemqueinjunge- 
bat, quin-, nie dał się niczóm 
wstrzymać, aby-. 
Injurótus, a, nieprzysięgly, który 
nie przysiągł. 0 
Injaria, ae, Ż. krzywda, niespra- 
wiedliwość, zniewaga, hańba, obel- 
a, zle obchodzenie się, injuriam 
alicui inferre, imponere, immit- 
tere, facere; injuria aliquem af- 
ficere, wyrządzić krzywdę; pro- 
ulsare , repellere, odpierać ; z prz. 
Śrąg. tak w znacz. czypnćm, kto 
wyrządza, jako i bier., kto dozna- 
je, stąd: injuria amicorum, suo- 
Tum civium (od nich pochodząca); 
inj. judicii, niesprawiedliwość wy- 
roku; przeciwnie: inj. :raptQrum, 
Jegatorum, soceri,: pátria» (im 
wyrządzona); injuria tuż (którą 
wyrządziłeś); injuri8, niesłusznie, 
niesprawiedliwie, z krzywdą; haud 
Śnjuria, słusznie; nec injuria, i 
słusznie; per injuriam, z krzywdą; 
2, przedmiot niesprawiedliwości, 
rzecz niesprawiedliwie zábrana, 
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injuriam obtinere, odebrać to, oc 
było niesłusznie wzięte; 3) zem 
sta, kara za krzywdę wyrzadzoną, 
inj. caedis. 

Injurióse, przysł. niesprawiedli- 
wię, z krzywdą. 

Injurlósus, a, um, niesprawiedli- 
wy, krzywdzący, in proximos; — 
przenoś. swawolny, szkodliwy, von- 
tus, poct. 

Injarius, a, um, niesłuszny, nio- 
sprawiedliwy. 

Injussus, a, um, nie mający TOZ- 
kazu, injussa virescunt gramina, 
same z siebie, bez uprawy. 

Injussus, us, m. bez rokazu, uży- 
wa się tylko w 6 przyp. injussu 
imperatoris, ne injussu pugnam 
iniret. 

Injuste, przysł. niesprawiedliwie, 
przeciw prawu. 

Injustitia, ae, 2 niesprawiedli- 
woŚĆ. j 

Injustus, a, um, niesprawiedliwy, 
nihil injustum agens (nic niospra= 
wiedliwego);— przykry, zbyteczny, 
nad sily. onus, fa8cis; surowy, 
ostry, noverca 

Inl- patrz ill-. 

Inm- patrz imm. 

Innśbilis, e, niczdatny do plywa- 
nia, unda. 

Innssoor, natus, 3. rodzić się gdzie, 
wyrość na czém, z przyp. 3. lub 
6. eodem solo; silix agris; — 
przenoś. powstać, brać początek, 
in hac elatione cupiditas innascitur. 

Innśto, 1. wpływać w co, płynąć 
dokąd; in concham; innatat unda 
dulcis freto; 2) plywać gdzie, na 
czóm, w czem, z przyp, 3; poet. 
z przyp. 4. undam innatat al- 
nus. 

Innatus, a, um, wrodzony, przy= 
rodzony. 

Innavigabils, o, nieżeglowny, nie- 
splawuy, niezdatny do żoglugi. 


Innecto 


Inneoto, nexui, nexum, 3. wplae 
tać, splatać, wiązać, obwijać, o- 
kręcać, comas; tempora sertis; 
fauces laqueo, vincula gutturi; — 
przenoś. causas morandi, zebrać 
i przytoczyć razem przyczyny 
zwłoki: innectere fraudem alicui, 
uknuć zdradę. 

Innitor, nixus i nisus, 3. wspie- 
rać się na czém, podpierać się, 
opierać się o co, in cubitum, ba- 
culo , templa innixa columnis; poet. 
latać, avis innixa alis; — przenoś. 
wspierać się, haec in humeris 
omnium nostrum innituntur. 
Inno, 1. pływać po czém, fluvio; 
poet. fluvios innare rapaces; prze- 
plywać, Stygios innare lacus; pa- 
tas Stygiam innare paludem. 

Innocens, tis, nieszkodliwy, inno- 
centis pocula Lesbii; epistola; con- 
tentiones; ruina; 2) niewinny, cno- 


tliwy, praetor, homo innocentis- 
simus. 

Innocenter, przysł. niewinnie, cno- 
tliwie, opes innocenter paratae. 
Innocentia, ae, Ż. niewinność, po- 


czciwość, 
WOŚĆ. 

Innócue, przysł. nieszkodliwie, nie- 
nagannie. 

Innocuus, a, um, nieszkodliwy, 
herbae; bezpieczny, litus; stąd: 
niewinny, nienaganny, viximus 
innocuae; agere causas innocuas, 
stawać w sprawie w obronie nie- 
winnych; 2) nieuszkodzony, ca- 
rinae. i 
(nnotesco, notui, 3. dać się poe 
znać, aliqua re. 

Innóvo, l. odnowić, wznowić, se 
ad suam intemperantiam, do nie- 
powściągliwości powrócić. 

Innorius, a, um, nieszkodliwy, 
tela; stąd: niewinny, poczciwy, 
bez winy, maluit innoxium plecti; 
plurimos innoxios occidit; z prz. 


powściągliwość, pra- 


Inolescoa 


2. lub 6; 2) nieuszkodzony, nje- 
skażony, navigia, magistratus. 

Innubo, nupsi, nuptum, 3. wejść 
do familii przez połączenie się 
związkiem małżeńskim, ne thalamis 
Auram patiare innubere nostris; 
ea, quae innupsisset. 

Innubus, a, um, nieożeniony, nie- 
zamężna, innuba permaneo (o Sy- 
billi); laurus (w odniesieniu do 
Dafny w laur przemienionej, któ- 
ra została niezamęźną). 

Innumerńbilis, e, niezliczony. 

Innumerabilitas, Atis, ź. niezli- 
czoność, niezliczone mnóstwo. 

Innumerabiliter, przyst. bez liku. 

Innumórus, a, um, niezliczony, 
bardzo liczny, gentes; hostis. 

Innuptus, a, um, niepołączony 
związkiem małżeńskim , puella, Mi- 
nerra. 

Innutrio, 4. karmić gdzie, wycho- 
wywać, innutriri castris. 

Ino, us, Ż. córka Kadmusa, Żona 
Atamasa; stąd: Inóus, a, um, 
tyczący się lay. 

Inoblitus, a, um, pomny. 

Inobrftus, a, um, nieprzywalony, 
niezatopiony, Deucalioneas effugit 
inobrutus undas. 

Inobservatus, a, um, niepostrze- 
żony. 

Inocco, 1. bronować. 

Inoffensus, a, um, niedoznający 
przeszkody, zawady, pedem inof- 
feusum referre; mare inoffensum, 
niemające przeszkód do żeglugi; 
vita, szczęśliwe, na żadne prze- 
szkody, przykrości nienarażone. 

Inofficiósus, a, um, nieczyniący 
zadość swoim powinnościom; nie- 
grzeczny, in aliquem; 2) zrobio- 
ny przeciw powinności, testa- 
mentum. 

Inolesco, olóvi, 3. wyrastać na 
czem, wrastać, udo libro; malta 
diu concreta modis inolescere miris, 


Inominśtue8 


inominśtus, a, um, bez dobrćj 
wieszczby, nieszczęśliwy. 
Inopia, ae, ż: brak, niedostatek, 
ubóstwo, frumentaria, publica; 
frugum, rei frumentariae; tecti; 
loci, consilii, reram omnium; ami- 
citiam ex inopia natam; inopiam 
tolerare mercede manuum. 
Inopinśbilis, e, nie dający się 
wystawić w myśli, wyobrazić. - 
Inopinans, tis, niespodziewający 
się, nieprzygotowany, inopinanute 
Curione, przeciw mniemaniu K.; 
inopinantes deprehendit, na nie- 
przygotowanych napadł. 
Inopinśtus, a, um, niespodziany, 
nagły, nieprzewidziany, res, ma- 
lum, praeda, finis vitae; rzeczow. 
inopinatum, coś niespodziewane- 
go; nihil inopinati, nic niespo- 
dziewanego, inopinato, nieśpodzia- 
nie, znienacka. 
Inopinus, a, um, niespodziewany, 
poet. visus, quies, facies. 
Inops, ópis, bez pomocy, bez ra- 
tunku, będący w niedostatku, ubo- 
gi, inopes relicti a duce; solare 
inopem, inops aerarium; Z prz. 2. 
anxilii, consilii, patis, laris ct 
fundi; acris; somni cibique, sae- 
culum inops oratorum; mentis et 
animi (bez rozumu); versus ino- 
pes rerum; inops amicorum, tak- 
że: ab amicis; causa inops verbis. 
Inorńtus, a, um, nieopowiedziany 
urzędownie; legati re inorata re- 
verterunt, nic przełożywszy urzę- 
downie przedmiotu, dla którego 
byli wysłani. 
Inordinitus, a, um, nituporząd- 
kowany, będący w nieporządku, 
milites, hostes; rzeczow. inordina= 
tum, i, m. nieporządek, nieład, 
idque ex inordinato in ordinem 
adduxit. 
Inornite, przysł. nieozdobnia. 
Inorńktus, a, um, nieozdobny, 
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prosty, niewykwintny, verba; 2) 
niechwalony, niesławiony, non ego 
te meis chałtis inornatum silerł 
patiar 

Inous, a, um, patrz Ino. 

Inp- patrz. Imp. 

Inquam, patrz Inquio. 

Inquies, tis, niespokojny, . huma- 
num genus. 

Inquiótus, a, um, niespokojny, 
animus. 

Inquilinus, i, m. mieszkaniec bez 
rawa własności, dzierżawca, prae- 
iorum alicujus; privatarum ae- 

dium; inquilinus civis Romae, nie 
w Rzymie urodzony. 

Inquinate, przysł. nieczysto, bru- 
dno, bez wyboru. 

Inquinitus, a, um, nieczysty, 
oszpecony, splamiony,  skalany; 
nieszlachetny, adolescentia vitiis 
inquinata. 

Inquino, 1. splamić, zeszpecić, za- 
nieczyścić, właś. i przenoś. Te- 
stem, aquam venenis;. aere tem- 
pus aureum (wiek złoty zamienić 
ua miedziany); so vitiis; famam 
alterius. 

Inquio, zwykle inquam, inquis, 
inquit, słowo ułomne, mówię, po 
wiadam, kładzie się po jednym 
lub kilku wyrazach, po zaczęciu 
przytoczenia cudzych słów; est ve- 
ro, inquit, signum; przy powta- 
rzaniu dla większćj dobitności; 
hunc unum diem, hunc, inquam, 
defendo; po nawiasie, zwlaszcza 
dlugim. 

Inquiro, quisfvi, quisitum, 3. wy- 
szukiwać, śledzić, właś. i przenoś, 
corpus; honestas, quam natura 
maxime inquirit; 2) badać, roze 
trząsać , iu aliquem, patrios in ane 
nos; in se; omnia ordine; vitia 
alicujus; de capitalibus; ze zda- 
niem względnóm: cum inquiritur, 
quid sequatar; szczegól. w znacz 


Inquisitio 


sąd.: roztrząsać to, co jest do 
skargi przeciw komu potrzebnćm, 
in aliquem 

Inquisitio, önis, Ż. wyszukiwanie, 
śledzenie: 2) roztrząsanie, bada- 
nie, veri; szczegól. w znaczeniu 
prawnem: roztrząsanie przedmiotów 
potrzebnych do skargi przęciw 
komu. 

(nquisitor, óris, m. śledziciel, ba- 
dacz, rerum; 2) śledzący sądo- 
wnie, oskarżyciel. 

Inquisitus, a, um, 
Inquiro. 

Inr- patrz Irr. 

Insalûbris, e, niezdrowy. 

Insalutśtus, a, um, niepozdrowio- 
ny, niepożegnany 

Insanśbilis, e, nieuleczony, nie- 
dający się uleczyć, morbus, — 
przenoś. niedający się poprawić, 
ingonium, homo, caput. 

Insane, przysł. bezrozumnie, SZza- 
lenie. 

Insónia, ae, Ż. utrata rozumu, 
szaleństwo, zapamiętałość, żądza 
nieumiarkowana, zbyteczne unie- 
sienie, in insaniam incidere; ali- 
quem ad insaniam adigere, scele- 
rata insania belli (szał); libidinum; 
2) natchnienie poetyczno, au me 
ludit amabilis insania? 

Insanio, 4. szaleć, wściekać się, 
tracić rozum; poet o zapędach 
miłości, zbytecznćj żądzy: insamit 
statuas emendo; scelere et malis 
(w skutku); także: insaniens Bos- 
porus: z przyp. 4. similem erro- 
rem (szaleć w podobny sposób); 
solennia (jak zwykle). 

Insanitas, śtis, ¿. zly stan zdro- 
wia, choroba 

Insanus, a, um, 1) bier; bczro- 
zumny, szalony, wściekły; uter est 
insanior horum, — przenoś. sza- 
lony, burzliwy, fluctus, venti; 
nadzwyczaj wiolki, silny, monteca, 


tmiesł, od 
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Inscius 


moles, trepidatio, cupiditas; na- 
tchniony, vates, poet.; 2) w znacz. 
sprawujący 


czyn.: szaleństwo, 
aqua. 

Insatiabilis, e, nienasycony; — 
przenoś. cupiditas, avaritja, cru- 
delitas, animus; 2) taki, którym 
się nasycić nie można, ciągle się 
podobający, pulchritudo, varietas, 
species. 

Insaturabilis, e, nienasycony, ab- 
domen. 

Insaturśbiliter, przysł. nienasycee 
nie, nienasyconym sposobem. 

Inscendo, scendi,scensum, 3 vla- 
zić na co, wstępować, wsiadąc, 
in currum, in arborem; quum. 

Insciens, tis, niewiedzący, nie- 
świadomy; insciente 30, bez jego 
wiedzy. 

Insoienter, przysł. nieumiejętnie, 
inflare tibiam; niebacznie, nio- 
roztropnie, facere. 

Iasoientia, niewiadomość, niezna- 
jomość, we względzie podmioto- 
wym: śe propter inscientiam levi- 
tatemque vulgi nihil gravius łe 
civitate judicare (dla siemnoty 
gminu); we względzie przadmio- 
towym: locorum, belli, usvs lini; 
2) brak wiedzy, w znaczeniu filo- 
zoficznćni. 

Insoite, przysł. nieumiejętnie, nie- 
zgrabnie. 

Inscitia, ae, 2. nieumiejętność, nic- 
świadomość czyja: barbarorum. 
nieznajomość czego: negotii gc- 
rendi; rerum, artis, legum. 

Insoitus, a, um, niewiedzący, nic- 
świadomy. niesposobny, nierozu- 
mny; 2) nieznany. 

Insoius, a, um, niewiedzący, nic- 
świadomy rzeczy, nieobeznajmiony, 
homo; non sum inscius, wiem: 
omnibus insciis (bez wiedzy, gdy 
nikt o tém nie wiedział, potaje- 
mnie) z przyp. 2. omnium rerum, 


Insoribo 


ćalpae ins. (wolny od winy); ze 
zdaniem względnėm. inscii, quid 
in Aednis gereretur. 

Insoribo, scripsi, scriptum, 3. pi- 
8ać co na czem, wpisać, nomen 
in scutis; libris aomen suum; rc- 
gam nomina tropacis: at in peri- 
culo suo inscriberent (aby w wy- 
roku wydanym na niego dopi- 
sali); — przenoś. a) wrazić, ali- 
quid in animo; nacechować, wy- 
piętnować, aliquid in fronte ali- 
cujus; 6) przypisać, przyznać, si- 
bi nomen philosophi; c) uważać za 
sprawcę, współuczestnika czego, 
deos sceleri, osłaniać zbrodnię 


pozorami religijnemi, poet; 2) dać 
napis (tytuł; adres), epistolam pa- 
tri; libros inscripsi rhetoricos; ora- 
torem meum, sic enim 'dnscripsi; 
oratio, quao inscribitur: *pro Sul- 


la; poet.: a) wkazywać, sua quem- 
que deorum inscribit facies; 8) 
oznaczać, wydrążać rysy,! versa 
pulvis inscribitur hasta. 
Insoriptio, ônis, ź. napisanie, no- 
minis; 2) ñapis, tytul księgi. 
Insoulpo, sculpsi, sculptum, 3. 
wyryć, wyrznąć rylcem, foedus 
insculptum colamna; — przenoś. 
Faig, res habere insculptas in 
animo. 

Insżco, secui, sectum, 1. nacinać, 
Tozcinać, aliquid dentibus. 
Insectńtio, ónis, ź. ściganie, go- 
nienie za kim, hostis; — przenoś. 
prześladowanie, przymawianie, na- 
gana, principum. 
Inseotator, óris, m. prześladowca, 
nieprzyjaciel, plebis. 

eotor, 1. uganiać, ścigać, aves; 

także bier.: insectatus. ścigany; — 
przenoś. karcić slowami, audaciam 
improborum; dokuczać, aliquem 
rehementius; lżyć, aliquem male- 
‘dictis; by pilnie uprawiać, terram 
gastris. 
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Insśro 


Tnseotus, a, um, patrz inseco. 

Insenesco, senui, 3. zestarzeć się 
przy czćm, libris. 

Tnsepelio , sepclii, sepultum, 4. po- 
grzebać; — przenoś. ukryć. 

Insepultus, a, um, niepogrzebio- 
ny; sepuliura insepulta, pogrzeb 
bez przyzwoitych obrzędów od- 
byty. 

Tnsequor, secutus, 3. następować 
(w odniesieniu do czasu, przestrze- 
ni, kolei), hunc Themistocles in- 
secutus est; annus insequens; pro- 
ximus huic insequitur; nox inse- 
cuta est; insequitur clamorque 
viram stridorque rudentum; 2) 
ścigać, gonić, nastawać, aliquem 
gladio stricto, aliquem bello; cla- 
more ot minis: mors insequitur 
aliquem; — przenoś. arva jacto 
semine, pilnie uprawiać, poct; 
convellere vimen insequor, pracu- 
ję nad tém, aby-; non te inse- 
quor, ut erudiam (nie mam za- 
miaru); ścigać, prześladować, nunc 
cadem fortuna viros tot casibus 
actos insequitur; dokuczać, irri- 
dendo; Antonii familiares inse- 
quebantur; powstawać na co, 
turpitudini vitae. 

Insáro, sóvi, situm, 3. wsiewać, 
wszczepiać, zaszczepiać, zasadzać; — 
przenoś. a) wcielić, in Calatinos; 
zaszczepić, novas opiniones, vitia; 
stąd: insitus, wrodzony, lub przez 
wychowanie nabyty, insitus men- 
ti cognitionis amor; odium; 2) 
połączyć, corpora animis. 

Insěro, serui, sertum, 3. wprawić, 
wsadzić, wetknąć, pueris cibum 
in os, ramos terrae; falces lon- 
guriis; *collum in laquenm; fur- 
ca capiti ejus inserta; rostrum la- 
genae; — przenoś. oculos in pec- 
tera alicujus, zajrzéć w serce; 
dodać, wtrącić, pauca verba ser- 
moni, jocos historiae; wmieszęć. 


Inserto 


deos minimis rebus; se turbae, 
proeliis, bellis, pomieścić, stellis; 
obłożyć, wysadzić, przyprawić, 
przyczdobić, gemmas soleis; wło- 
żyć, catenam collo. 

Inserto, l. wsadzić, wetknąć, Sie 
nistram clipeo. 

Inservio, 4. służyć, byó na uslu- 
gi, nadskakiwać, hołdować, alicui; 
stosować się do czego, tempori- 
bus; 2) starać się'o.co, oddać się 
czemu , ubiegać się, studiis eorum; 
artibus; honoribus; commodis; ma- 
gis firmitati corporis quam inge- 
nii acumini; omnibusrebus, wszel- 
kie siły natężać na co. 

fnsibilo, 1. świstać, 
Eurus. 

Insideo, sõdi, sessum, 2. siedziéć 
na czém, in dorso; toro; oquo; 
osiąść; vapor insedit Apuliae; — 
przenoś. zająć, opanować, osiąść 
gdzie, utkwić; in animo; iu men- 
to species; 2) przech. opanować, 
locum; ad insidenda itinera. 

Insidiae, arum, ż. a) ludzie zasa- 
dzeni, którzy na kogo czyhają; 
insidias equitum collocare, dispo- 
aere; 8) miejsca zasadzki, in in- 
sidiis collocare milites; insidias 
intrare; c) podejście, zdrada, pod- 
stęp, zamach, insidias facere vi- 
tae; struere, instrucre; 
per insidias lub insidiis, zdraż 
dziecko. 

Insidiśtor, óris, %7. żolnierz będą- 
cy na zasadzce, czatujący; 2) czy- 
oiący zamach, godzący na co, im- 
perii. 

Insidior, 1. zasadzać się, robić 
zasadzki, alicui; Piracco; quos- 
dam insidiari; czyhać, czatować 
na cc, somno maritorum; tempori 
lub temporibus. 

Insidióse, przysł. zdradliwie, pod- 
stępnie. 

fnsidiósus, a, um, zdradliwy, pod- 


gwizdać, 
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parare;. 


fasignitus 


stępny, verba; facies oculis insie 
diosa meis. 
Insido, sódi, sessum, 3. usiąść na 
czćóm, z przyp. 3. apes insidunt 
floribus; osiąść gdzie, zająć jakie 
miejsce, z przyp. 3. lub 4. silvis,. 
jugis Etruriae; tumulos; cineres 
insedissse supremos; credit digitos 
insidere membris, zdaje mu się, 
że palce jego wraziły się, wtlo- 
czyły się w członki posągu (wy* 
kutego z kamienia); — przenoś. 
utkwić, zakorzenić się, fervor iw 
venis, dolor; in animo, in memo» 
ria; tibi insedisset suspicio; mae 
cula’ insedit “in nomine populi 
Romani. 
Insigne, is, g. patrz Insignis. 
Insignio, 4. odznaczać, przyczda» 
biać, clipeum auro; agros tropae- 
is; na stronie bier, odznaczyć się, 
stać się pamiętnym, tempora nul- 
lis calamitatibus insignirentur; nule 
la tristi nota inSignitus est. 
Insignis, e, odznaczający się; ude» 
rzający, znaczny, maculis insignisź 
Phoebus insignis crinibus; insi- 
gnis ad deformitatem; — przenos. 
odznaczający się, znakomity, nad+ 
zwyczajny, studium, improbitas; 
impudentia , contumelia. Stąd: rze» 
czow. insigne, is, m. 4) znak wos 
jenny, hasło; 8) chorągiew, flaga; 
cj w licz. mn. insignia, „oznaki 
godności , urzędu, sacerdotum; poni 
tificalia, regia; w ogóle: ozdoby? 
świetność, virtutis, gloriae; distin-4 
guere orationem verborum et señ? 
tentiarum insignibus. a<R 
Insignite , przysł. Znacznie, bardż59 
impudens , improbus. 

Insigniter, przysł. bardzó , wspo% 
sób odznaczający się, quo insi? 
gnius ornarentur milites; rempu” 
blicam insigniter moderaturus.: 
Insignitus, a, um, znaczny, łatwy? 
do poznania, wyraźny, conformes 


insilio 


tio, imago; 2) w oczy wpadający, 
odznaczający się, invidia, facinus. 

Insilio, silui i silii, sultum. 4. 
wskoczyć w co lub na co, rzucić 
się, najechać, in equum, in pha- 
langas; Actnam; undas, arboris 
Tamis; prorae puppique. 

Insimulatio, ónis, 2. oskarżenie, 
obwinienie. 

Insimilo, 1. obwiniać, żarzucać 
co komu, pasądzać, aliquem ; fal- 
so aliquem; falso crimine aliquem; 
aliquem proditionis lub proditio- 
nis crimine; criminibus falsis, cu- 
piditatis, avaritiae; także: quod 
ego insimulo; z 4iprzyp. i tryb. 
bez.: insimulant hominem disces- 
sisse; quod eos insımulemus omnia 
incerta dicere. 

Insincórus, a, Um, zepsuty, CTUOT. 

Insinuśtio, ónis, ż. wkradanie się 
do serca, ujimowanie sobie kogo. 


Insinuo, 1. wprowadzac przez miej- 
sce ciasne lub kręte, ordines, qua- 
cunque intervalla data essent; se 


ins. lub insinuari, wciskać się, 
wkradać się, zwykle z przyim. in 
lub inter i 4 przyp. se in turmas 

Jequitum; inter corpus 6t arma; 
z prz. 3. se ins. alicui; — przenoś. so 
insinuare, lub insinuari, lub in- 
sinuare in alicujus familiaritatem, 
lub in alicujus familiarem usum; 
in consuetudinem alicujus lub ali- 
cui; se in sermonem hominum; 
wlać, wpoic, wrazić, vitam muo- 
rosque feris mentibus. 

Insipiens, tis, nierozsądny, bez- 
rozumny. 

Insipienter, przysł. nierozsądnie, 
głupio. 

Insipientia, ae Ż. 
pota. 

Insisto, stiti, 3. stanąć, stąpic na 
co, opierać się na czem, in jugo, 
institerant ramis, poet. z przyp. 4- 
utque pedum primis infans vesti- 


nierozum, glu- 
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Insołlituė 


gia plantis institerat; gdy pier- 
wsze kroki stawiać dziecię zaczę- 
lo; firmiter, mocno Stanąc; sZcze- 
gól. nastawac na kogo, ścigać, 
acrius hostibus institit, — przenoś. 
gorliwie koło czego chodzić, zaj- 
mować się, et mente et animo in 
bellum; z 4 przyp. rationem belli; 
munus; także: spei (oddać się); 
poet.: sic institit ore (tak zaczął); 
2) stać spolojnie, zatrzymac się, 
stellae insistunt; — przenoś. Zo- 
stac przy czem, zatrzymać się nad 
czem, vitiis alicujus; importune; 
z tryb. bez. flagitare. 

Insitio, nis, Ż. szczepienie, 8a- 
dzenie płonek: 2) czas szczepienia. 

Insitivus, a, um, wszczepiony; — 
przenos. nieprawdziwy, podsunię- 
ty, liber 

Insociśbilis, e, nietowarzyski. 

Insolens, tis, Nieprzyzwyczajony, 
z przyp. 2. belli; malarum artium; 
insolens emiratur; niewprawny, in 
dicendo; 2) niezwyczajny, uderza- 
jący, nieużywany, verbum; nad- 
zwyczajny, wielki, laetitia, To- 
luptas; niepohamowany, dumny, 
swawolny, ne 1nsolentiores redde- 
rentur; nihil unquam neque inso- 
lens neque gloriosum ex oro ejus 
exiit. 

Insolenter, przysł. przeciw zwy- 
czajowi, niezwykle, nad miarę, 
zbyt często, insolentius abutitur; 
2) zuchwale, dumnie, hardo, 
gloriari. 

Insolentis, ae, ż. menawyknienio 
do czego, nieoswojenie SĘ Z CZem, 
fori, loci, dispuratonis; rerum 
secundarum; 2) nowość; verbo- 
rum; nieumiarkowanie, zuchwa- 
łość , duma. 

Insólesco, ćre, stać się dumnym, 
zuchwałym, zbytkującym. 

Insolidus, a, um, słaby, herba. 

Insolitus, a, um, nieprzywykły, 


A 
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nieprzyzwyczajony, reram bellica- 
rum; ad laborem; 2) niezwyczaje 
ny, insolita mihi loquacitas. 

Insomnia, ae, ż. bezsenność. 

Insomnis, e, nieśpiący, bezsenny, 
insomnem ducere noctem. 

Insomnium, ii, m. marzenio we 
śnie, zwykle w licz. mn., falso ad 
coefum mittunt insomnia Manes. 

Insóno, sonui, sonitum, 1. wyda- 
wac dźwięk, klaskać , trzaskać, dać 
się slyszéć, calamus; spiritus Bo- 
reae insonat Aegaeo; ins. flagello 
lub verberare, biczem trzaskać. 

Insons, sontis, niewinny, sangui- 
nis; 2) nieszkodzący, Cerberus. 

Insopitus, a, um, nieuśpiony, 
czujny. 

Inspeotio, Ónis, ź. oglądanie, roz- 
ważanie. 

Inspeoto, 1. poglądać na co, przy- 
patrywacć się, R Zm nobis, 
w naszych oczach. 

Inspórans, tis, niemający nadziei, 
niespodziewający się, insperanti 
mihi accidit, trafiło mi się nie- 
spodzianie. 

Insperatus, a, um, niespodziany, 
gaudium, praesidium, consilium. 

Inspergo, spersi, spersum, 3. wsy- 
pać, wlać, pokropić, molam et 
vinum. 

Inspioio, spexi, spectum, 3. wpa- 
dy się, wglądać, in speculum 
lub samo speculum; stąd: czytać, 
leges, verba; 2) spoglądać, oglą- 
dać, przeglądać, rem; jako ofiar- 
nik: exta; w zamiatze kupienia: 
candelabrum, aedes, equos; ro- 
bić przegląd, arma, classem, viros, 
equos; — przenoś. roztrząsać, sta- 
rać się poznać, aliquem. a puero. 

Iaspico, åre, zaostrzać, kończatóm 
co robić, faces 

Inspiro, 1. dmuchać, dąć w co, 
conchae; 2) przech, a) wdmuchać, 
medicamenta per calamum: wlać, 


tfnstimóiio 


wpuścić, wpoić, venenum morsi- 
bus; — przenoś. wzbudzić, men- 
tem, alicui fortitudiuem ; natchnąć, 
aliquem. 

Iaspoliatus, a, um, niezłupiony, 
niezrabowany. 

Instabills, e, niestały, ruchomy; — 
przenoś. chwiejący się, niestateuz- 
ùy, niejednostajny, niepewny, mo- 
tus, animus, fortuna; 2) na któ» 
rym stać: nie można, instabilis tel- 
lus, innabilis unda. 

Instans, tiś, obecny, teraźniejszy; 
rzeczow. instantia, ium, m. rzeczy 
obecne, teraźniejszość, de instanti- 
bus verissimme judicabat, 

Instantia, ao, Ź. obecność, tera- 
źniejszość, 

Instar, ». nieodm. rys, obraż, po- 
dobieństwo, wzór, naksztalt, jak- 
by, quantum instar in ipso est; 
Plato est mihi instar omnium; ut 
navalis belli instar efficeret; u pó- 
źniej. pis. ad instar; w odniesie- 
niu do liczby: około, do, habet 
instar. septuaginta. 

Instaurótio, ónis, ź. odnowienie. 

Instaurativus, a, um, ponowio” 
ny, ludi. 

Instauro, 1. odnowić, powtórzyć, 
sacrificium , epulas, bellum; odpłać 
cić, oddać wet 7a wet, dii talia 
Graiis instaurate, poet. 

Instigatio, ónis, ź pobudzanie, 
poduszczanie auditorum, 

Instigo, 1: pobudzać, poduszczać, 
Romanbs in Hannibalem; in arma; 
instigante te,-za twojem podusz< 
czeniem, namową. 

Instillo, 1. wpuszczaó.kroplami; — 
przenoś. wrażać, wpajać, prae- 
ceptum auribus; 2) spadać kro- 
plami, saxa, na skaly. 

Instimilator, óris, m. podszczu* 
wacz, podżegacz, seditionis. 

Instimilo, śre, pobudzać, Za- 
chęcać . 


łnstincetus 


Instinotus, us, m. pobudka, po- 
pęd, natchnienie, divinus. 

Instinguo, stinxi, stinctum, 3. po- 
budzać, aliquem; instinctus, po- 
budzony, natchniony, furore et 
audacia. 

Instita, ae, 3. obloga, falbana 
u tuniki bogatych Rzymianek; poet. 
dama wyższego rzędu. 

Institió , ónis, Ż. zastanowienie się, 
zatrzymanie się, stellarum. l 
Institor, Oris, m. przekupień, kra- 

marz, pomocnik kupca 

Instituo, stitui, stitiótum, 3. usta- 
wić, umieścić, aciem duplicem; 
remiges ex provincia; zakładać, 
zaczynać, przedsiębrać, naves; mu- 
nitiones, pontem, officinam; po- 
lożyć , zakładać, conditionem; wy- 
stawiać, dać, exemplum: — prze- 
noś. rozporządzać, urządzać, przed- 
siębrać, zaczynać, delectum, iter, 
viam , histotfiam , sermonem; z tr. 


bez.: postanowić, scribere, oppu- 


gnare; tempus ejus interficiendi 
quaerere; b) ustanowić, naznaczyć, 
aliquem heredem, tutorem; cen- 
sum, ludos, dies festos; wi deae 
pulvinar; legem, pocnam; ratio- 
uem operis; ze spój. ut i tr. łącz. 
postanowić, rozporządzić, Arcesi- 
las instituit, ut-, także z tr. bcz. 
quotannis facere instituerat; hoc 
sibi pulcra suum ferri Proserpina 
munus instituit, c) urządzać, po- 
rządkować, civitates; d) uczyć, 
kształcić, sposobić, aliqucm ad 
dicendum; institutus est ad philo- 
sophiam; aliquem ad omne offcii 
munus; aliquos sibi amicos; ele- 
phantos. 

Institatio, onis, ż. arządzenie, re- 
rum; zwyczaj, conservans institu- 
tionem nostram; ćwiczenie, nauka. 
Institatum, i, n. przedsięwzięcie, 
Zamiar, 2) ustawa, urządzenie, 
Zwyczaj, majorum, patriae; ex in- 
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Instruó 


stituto, podlug umowy; 3) nauka, 
zasada, w licz. mn. praecepta in- 
stitutaque philosophiae. 

Insto, stiti, 1. stać na czem, $8X0, 
jugis; ścigać, vestigiis; nacierać, 
dokuczać, uciskać, trapić, z prz. 
3. lub 4. alicui; hostes; inst. fer- 
ro, a fronte, acrius, cupidius; 
instat curru cristatus Achilles; si 
instetur; zbliżać się, nastawać, 
grozić, instat dies, hiems, nox, 
bellum, periculum, discrimen, 
pocna; — przenoś. poświęcać się 
gorliwie, z zapałem jakićj rzeczy, 
przyspieszać wykonanie czego, 
operi; currum; de Milonó; in- 
stant ardentes Tyrii; ztr. bcz.; ze 
spój. ut lub ne i tr. łącz. 

Instrtus, a, um _ niezasłany, 
niezakryty. 

Instratus, a, um, patrz Irsterno. 

Instrenue, przysł. niechętnie, nie- 
mężnie, nierzesko. 

Instrenuus, a, um, niemężny, nie- 
odważny, niedbaly, animus. 

Instrepo, strepui, strepitum, 3. 
skrzypieć, brzęczóć, sub pondero 
axis inst. 

Instructe, przysł. 2 przygotowa: 
niem, instructius facere ludos. 

Instruotio, ónis, Ż. ustawianie, 
szykowanie, signorum. 

Instruotor, Órls, m. ten, Co szy- 
kuje, w porządek układa, convivii. 

Instructus, a, um, opatrzony, ali- 
qua re, instructus dimięationi, 2) 
wyuczony, doctrinis, artibus. 

Instructus, us, m. przygotowanie, 
przysposobienie. 

Instrumentum, i, m. Sprzęt, przy” 
gotowanie; — przenoś. a) sprężyna, 
oratoris, causarum; b) środek po- 
mocaiczy, regni; artium; ad obti- 
nendam sapientiam. 

Instruo, struxi, structum, 3. bu- 
dować, stawić, Muros, aggeres; 
tuguria conchis; przysposabiać, 
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urządzać, zastawiać; mensa8;; 2) 
porządkować, mianowicie: a) woj- 
sko w szyku bojowym ustawiać, 
aciem, agmen, copias, exercitum 
in aciem; elépbantog; także: insi- 
dias, robić zasadzki; — przenoś. 
zdradę przygotowywać, fraudem; 
bj,porządnie ustawiać, należycie 
opatrzyć, ‘convivium, domus, in- 
structa, horti instructi, szczegól.: 
©) we wzgl. woj.. opatrzyć, exer- 
citum, milites, classem omnibus 
febus; socios armis; instyucti pa- 
ratique cum ingenti exercitu; vias 

A obsadzić; d) w znacz. sąd. 
potrzebne kroki zrobic, accusa- 
tionem (do osk-) lub w potrzebne 
objaśnienia zaopatrzyć, testes; c) 
nauczyć, zaprawić do czego, ćwi- 
czyć, artibus instrui ad usum fo- 
rensem; ad omne officii genus; 
2) spoić, połączyć, contabulatio- 
nem in parietes. 

Insuayis, ©, niemiły, nieprzyje- 
muy, cibus, vita. 

Insubres, ium, lub um, m. iud 
w Gallii Cyzalpińskićj, w licz. 
poj. Insuber, Insubrejczyk lub 
przym. Insubrejski. 

InsQtdo, śre, pocić się przy czóm, 
libellis insudat manus. 

Insuefactus, a, um, do czego 
przyzwyczajony. 

Insuesco, suevi, suetum, 3. przy- 
zwyczaić się do czego, z przyim. 
ad i przyp. 4. lub z przyp. 3. 
także ztryb. bez. 2) kogo do cze- 
go przyzwyczaić, insuerit pater 
hoc me. 

Insuetus, a, um, nieprzyzwycza- 
jony, nieprzywykły do czego 
z przyp. 2. 3, lub ad i przyp. 4; 
laboris; moribus; ad onera portan- 
da; z tr. bez. vera audire, vinci. 
2) niezwyczajny, solitudo, iter, 
przysł. insueta, niezwyczajnie, in- 
sueta rudentem, poęt. 


Znsusufrró 


Insila, a0, 2. wyspa na morzu lab 
Tzece; — przenoś. dom odosobnioe 
ny, który zwykle był najmowany 
í oddawany pod dozór niewelni- 
kowi, zwanemu stąd insularius; 
2) ia wyspie leżąca część miasta 
Syrakuzy (Nasos), arcem et insue 
lam adjunctam oppido. 

Insulśnus, i, m. wyspiarz. 

Insulńres,ium, m. stróża i miesz- 
kańcy świątyni (jako budowy odo» 
sobnionćj). 

Insulse, przysł. bez smaku , głupio. 

Insulsitas, tis, Ż. głupstwo, nik- 
czemność, Graecorum; orationis. 

Insulsus, a, um, niesmaczny, nie- 
słony; — przenoś. niedorzeczny, 
glupi, genus ridiculi. 

Insuito, 1. skakać, wskakiwać 
z przyp. 3.; — przenoś. zuchwalę 
się z kim obchodzić, urągać się, 
szydzić, alicui lub aliquem in ca- 
lamitate; in rempublicam. 

Jnsum, fui, esse,, być w czét, 
przy czóm, z przyp. 3. — przenóś 
mieszkać z kim, z przyim. iu 
i przyp. 6. lub z przyp. 3: 

Insimo, sumpsi, sumptum, 3. 
wziąć: co na co, obrócić, aliquid 
in aliquem lub in rem. 

Insuo, sui, situm, 3. wszywać, 
z przyp. 6 lub 3. haftować, au- 
rum vestibus; przyszyć, przycze- 
pić, terga boum insuto. plumbo. 

Insuper, przysł. nadto , oprócz tego. 

Insuperabilis, e, nieprzebyty, nie- 
dostępny; — przenoś. niepokona- 
ny, nieżwyciężony, nieunikniony. 

Insurgo, 'surrexi, surrectum, 3. 
powstać, podnieść się, ins. remis, 
silnie napierać wiosła, podnosić 
się, o balwanach burzy; — przenoś. 
robić zamach, zagrażać, regnis, 
poet. 

Insusurro, 1. poświśtywać, Favo- 
nius; szeptać, ad aurem, in aures, 
alicui. 


Intabesoo 


Intabesco, tabui, 3, roztapiać się, 
rozpływać się, cera; wysychać, 
niknąć. 

Intaotus, a, um, nietknięty, nieu- 
szkodzony, niepokonany; — prze- 
noś. wolny od czego, aliqua re; 
2) nowy, dotąd niepisany, carmen. 

Intaminśtus, a, um, niepokala- 
ny, nieskażony, honores. 

Integellus, a, um, czysty, 
zmazy, niezepsuty. 

Intóger, tegra, tegrum, w całości, 
nieuszkodzony, 1) o istotach ży- 
wotnych i o tém, co się do nich 
odnosi; a) co do ciała: nienaru- 
szony, nieskaleczony, niewycień- 
czony; jeszcze świeży, silny, zu- 
pełnie zdrowy, przy pełnćj sile, 
kwitnący; także” nieskalany, czy- 
sty; czasem: integer ab aliqua re; 
poet. integer aevi, w kwitnącym 
wieku; b) co do ducha: a) zdro- 
wy, wolny od namiętności, nicu- 
przedzony, bezst.anny, poet.: int. 
mentis lub aniwi; f) nienprze- 
dzony, nieprzesądny, integer lau- 
do; integrum se serrare; c) co do 
obyczajów i sławy: niczepsuty, 
niewinny, nienaganny, nieposzla- 
kowany, czysty, testis; int. vitae, 
poet.; 2) o przedm. nieżywot.: nie- 
naruszony, cały, niezmniejszony, 
nieuszkodzony, niezmieszany, nie- 
zepsuty, świeży, czysty, pełny, 
całkowity, zupełny: re integra 
(gdy rzecz była jeszcze w dobrym 
stanie), integris rebus; integerri- 
ma omnia ad pacem sunt, wszyst- 
ko się skłania ku pokojowi; de 
lub ab integro, na nowo; szcze- 
gól. aliquem lub aliquid in inte- 
grum restituere, przywrócić kogo 
lub co do dawnego stanu;—prze- 
noś. o czasie: nieskrócony, cały, 
integro die, z początkiem, kiedy 
się jest jeszcze na czczo , — przenoś. 
a) nieskażony, wicskazitelny, jus; 
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1intelligo 


bl nierozstrzygniony, nierozsądzo- 
ny, causa, res; in integro mih 
res est lub est mihi integrum 
w mojej jest mocy. 

Intego, texi, tectum, 3. pokrywać 
powlekać, aliquid aliqua re. 
Integre, przysł. nieskażenie, t. j 
a) niezepsucie, czysto, dicere; ð 
bezstronnie, judicare; c) niepo: 
szlakowanie, bezinteresownie, in 
privatorum periculis versari. 
Integritas, ńtis, Ż. stan rzeczy do- 
bry, niczepsuty, valetudinis, cor- 
poris; 0) zdrowy stan ducha; ¢, 
czystość , sermonis Latini, d) nie- 
winność , nieskażoność, poczciwość. 
Intógro, 1. wznawiać, lacrimas: 
pugnam; 2) odświeżać, orzeżwiać, 
animum. . 

Integumentum, i, s. pokrycie, Za- 
słona, właś. i przenoś. nequitia 
frontis involuta integumentis. 
Intellectio, Onis, Ż. zrozumienie. 
Intellectus, us, m. postrzeganie ;-- 
przenoś. a) rozumienic, wyobraże 
nie, pojęcie, smak w odniesieniu do 
dzieł sztuki; 0) myśl, znaczenie, 
htera alium intellectum facit. 
Intelligens, tis, rozumny; umie- 
Jętny, biegły, znawca sztuki. 
Intellligenter, przysł. rozumnie, 
voluptates legere.. 

Intelligentia, ae, Ź. rozum, po- 
znanie, rozumienie, znajomość, 
obznajomienie się z nauką, umie- 
jętnością lub sztuką, smak. 
Intelligo, lexi, lectum, 3. zmye 
słami: spostrzegać, czuć i t. p.; 
rozumem: spostrzegać, dostrzedz, 
na str. bier. pokazać się, 6x quo 
intelligitur lub intelligi potest, 
lub intelligendum est; facile in- 
tellectu est; lub przyjść do po- 
znania czeg?, otrzymać o czem 
pojęcie, wvobrażenie, zrozumieć, 
poznac, znac, umićć, wiedzićć, 
w obydwóch odniesiewach z 4. prz. 


Intemoliń 


lub z 4 przyp. í tryb. bez. lub 
zo zdan. wzgl.; int. aliquid aliqua 
re, poznać co po czem; z podw. 
4 przyp., co przez co rozumióć; 
quid intelligit honcstum ; w szcze- 
gól. a) umiejętność lub sztukę po- 
znać, znać się na czóm, być zna- 
wcą, biegłym w sztuce; 4) potra- 
fić kogo należycie ocenić. 

Intemślii, Srum, m. szczep. Ligu- 
ryjczyków na wschodnićj stronie 
AIp 
Intemeratus, a, um, niezgwałco- 
ny, nieskażony, czysty, nienaru- 
szony, fides, munera. 
Intempórans, tis, niepowściągli- 
wy,niepomiarkowany,niepowstrzy= 
many, gwałtowny, zapamiętały, 
animus. 

Intemperahter, przysł. nieumiar- 
kowanie, niepowściągliwie. 
Intemperńntia, a6, Ź. brak umiar- 
kowania, niepowściągliwość, nice 
posłuszeństwo, zuchwalstwo, libi- 
dinum. 

Intemporate, przys? nieumiarko- 
wanie, vivere. 

Intemperśtus, a, um, nieumiar- 
kowany, benevolentia. 

Intempóries, ei, ż. stan gwalto- 
wny, nieumiarkowany; aquarum, 
wylew; ebrietatis; — przenoś. nie- 
stateczność, amici; 2) niepogoda, 
coel}. 

Intempestfve, przyst. nie w swoim 
czasie. 

Intempestiyus, a, um, miewcze- 
sny, niedogodny, niestosowny, nie- 
zręczny. 

Intempestus, a, um, niewczesny, 
int. nox, późna noc, północ; illic 
intempesta nox silet; 0) niezdro- 
wy, Graviscae. 

Intendo, tendi, tensum i tentum, 
3. natężać, napiąć, rozciągać, 


chordas, arcum, tormenta, taber- 
nacula velis, rozbić namioty’ poet. 
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Intentns 


sażittam, wypuścić; nubes se fn- 
tendunt coelo, rozszerzają się, okry- 
wają; so intendentibus tenebris, 
gdy się rozciągnęła ciemność; tak- 
że: dextram ad statuam; brachia 
remis; corpus, fauces,spiritum, na- 
tężać, wyprężać; aciem in omnes 
partes, natężyć; iter in locum, 
skierować; se intendere lub intendi 
in locum, iść, zmierzać dokąd; — 
przenoś. skierować , zwrócić, ani- 
mum ad lub in aliquid lub ali- 
cui rei; curas ih aliquem; se int. 
in aliquid, lub samo int. ad ali- 
quid lub alicui rei, zwrócić na 
co uwagę, baczność, uważać; 
szczegól. grożąc: litem alicui (po- 
zywać); periculum in omnes par- 
tes; z 4 przyp. lub tryb. bez., coś 
przedsiębrać, zacząć, fugam lub 
fugere; dolum; z 4 przyp. i tryb. 
bez. utrzymywać, zapewniać. 

Intentatus, a, um, nieprobowany 
niedoświadczany, nil intentatum 
nostri liquere poetae. 

Intente, przysł. z natężeniem , usil- 
nie, petere aliquid. 

Intentio, onis, $, natężenie, cor- 
poris; — przenoś. a) uwaga, ani- 
mi, cogitationum; 8) zaskarżenie 
sądowe. 

Intento, 1. wyciągać, w znacz. 
nieprzyjacielskióm: manus in ali- 
quem lub alicui, wyciągać ręce 
na kogo w celu ujęcia; alicui sti- 
pitem, sicam, (grozić); — przenoś. 
grozić czćm, arma alicui (wojną), 
praesentem mortem alicui; sądow. 
napastować , quasi intentantis loco. 

Intentus, a, um, Od intendo, wy- 
prężony, natężony, arcus, oculi ;— 
przen>ś. animus in lub ad lub ad- 
versus aliquid; lub z 3 przyp., na 
co uważny, baczny, pełen oczeki= 
wania; także: z nast. sive-sive 
lub quam i tryb. łącz.; alicui rei 
lub (in) aliqua re, gorliwie czem 


Intentus 


zajęty, samo int. pilny, ciekawy, 
usilny, zajęty, cura, custodia. 
Intentus, us, m. wyciąganie , TOZ- 
ciąganic, palmarum. 


Intópeo, tepui, zletnieć być cie- 
płym. 

Intepesco, tepui, 3. stawać się 
ciepłym. 


Inter, przyim. rządzący przyp. 4. 
o przedmiotach; 1) w przestrzeni; 
w stanie spoczynku lub ruchu 
w miejscu ograniczonćm: między, 
Gallia, quae inter Alpes flumen 
Rhodanum, Rhenum et Oceanum 
est; qui medii sunt inter Picenum 
Campaniam, „et Apuliam; portus 
jacens inter Cyrenas et Aegyptum; 
inter Callinicum Carrasque con- 
gressus; morari inter aras; tem- 
pla; porów. manus; inter homi- 
nes esse; inter omnes constat; 
inter pastores latrocinśri it. p.;stąd: 
inter falcarios , inter lignarios; int. 
sicarios ; — przenoś, dla oznaczenia 
a) stronnictwa i tego, co ma z nićm 
związek: między, inter Marcellos 
et Claudios judicare; <divisorem 
regni inter filios esse jussit; inter 
has sententias dijudicare* b) sto- 
sunków z osobami i t. p. między, 
amicitiam nisi inter bonos esse 
non posse; pacem inter aliquos 
facere, conciliaro, intercedit ami- 
citia inter aliquos, w znacz. nie- 

rzyjaciel.: inter aliquos oritur 

issensio, est contentio; incidit 
obtrectatio; varia inter eos bella; 
bellum inter aliquos conflare; c) 
wzajemności: z, między, inter £0, 
inter nos, vos, ipsos, wzajemnie, 
zobu stron, amare, timcre in- 
ter se; genere inter se conjuncti 
fuerunt; gerere bellum inter se; 
colloqui inter se; complexi in- 
ter se; także. inter se nondum 
satis noti; at caedes Civium 
inter se fiat, inter so, inter ipsos; 
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haud procul inter se esse (ed 
siebie); colles propinqui inter 8e; 
res inter se simiłes, do siebie; 
d) różnicy między przedmiotami: 
między, przy słowie interesse, dif- 
ferre i tym podob. wyobrażeniach: 
stąd także: inter spem et despe- 
rationem haesitare; e) pierwszen= 
stwa, wyższości: między, przed, 
unus eminet inter omnes in omni 
genere dicendi; erat inter eos di- 
gnitate regia, clari inter suos; in- 
ter cuncta; inter omnia, przede- 
wszystkiem; inter cetera, miano- 
wicie; inter paucas lub inter pau- 
cos (o ludziach), należący do ma- 
lċj liczby, odznaczający się osobli- 
wością; także przy stop. najwyż.: 
2) w stanie ruchu: między, po- 
między, inter stationes hostium 
emissi; inter densas fagos assidue 
veniebat; II) pod względem cza- 
su, a mianowicie: a) przy ozna- 
czeniu dwóch punktów czasu albo 
zdarzeń, między któremi co przy- 
padło: między, luce inter horam 
tertiam et quartam tenebrae obor- 
tae fuerant; b) o czasie, w prze- 
ciągu którego coś się dzieje: wpo- 
śród, w ciągu, inter noctem; in- 
ter tot annos: podobnież przy zja- 
wiskach, zdarzeniach, czynno- 
ściach i t. p.: podczas, inter huuc 
tumultum; inter coenam; inter 
coenandum i t. p., inter haec, in- 
ter quae, wpośród tego, tymcza- 
sem. III) w liczeniu i stosunkach 
porządkowych, a mianowicie przy 
oznaczeniu liczby lub klassy; a) 
do jakićj kto należy i t. p., mię- 
dzy, inter omnes unus excellit; 
potens vir inter sui corporis ho- 
mines; inter corporis custodes iter 
facere; qui inter legatos sollicita- 
ri nen potuerat; inter alios venit 
ouam Attalus; intor alia egregia; 
b, pomiędzy których co się dosta- 


tfnteramenta 


e: pomiędzy, inter patres lectus; 
nter eos divisa est respublica; 
inter divos referri. Niekiedy się 
przekłada, lub odrywa od wyra- 
za do którego należy, si quos in- 
tor. Cic. Am. 22; haec inter, Phaed. 
II. 6.20. inter errem nuda leones, 
Hor. Od. 3. 27, 51, 
Interamenta, orum, n. drzewo po- 
trzebne do wewnętrznego opatrze» 
nia okrętów Wojen. i 
Interamna, ae, Ż. miasto; 4) w Um- 
bryi przy rzece Nav; 0): w Ta- 
cyum; stąd: Interamnas, tis, 
Tateramnacki, ' w licz. mn. Inter- 
amnates, Interamnaci. 
Interiresoo, Ure; usychać, stawać 
się snchym. (ny, dies, mensis. 
Interoślaris, e, wtrącony, wstawio= 


Intercalarius,, a, um, wtrącony,. 


wstawiony, pfzybyszowy, 'mensis. 
Interoślo, 1. wtrącić, dodać dzień 
przestępny; 2) odkładać. na inny 
czas, poenam. (przerwa. 
Intercapódo, inis, Ż. przestanek, 
Interośdo; cessi, gessum, $. cho- 
dzić pomiędzy, stawać między: — 
o czasie’ upływającym między 
zdarzeniami: nox nulla inter- 
cessit; nullus dies intercessit, quo 
non scriberet; 2) wchodzić w co, 
wkroczyć; — przenoś. nisi qua 
in. rę major ipsius cupiditas in- 
tęrcesserat; szczegól. a) protesto- 
wać, mianowicie ze strony Trybu- 
nów ludu, z przyp. 3. lub ze 
spój. quo minus i tryb. łącz.; stąd: 
z pzzeeatoda na drodze stanąć, 
być na przeszkodzie, quum nulla 
senatas jntercessisset auctoritas; 
b) wdać się w co, wstawić się za 
czém lub za kim (aliquid) pro ali- 
quo; c) zdarzać się, przytrafiaó 
się, intercedunt magni casus, 
Tesi t p. nulla inter: eos queri- 
monia intercessit; 3) być pomię« 
dzy czóm, leżeć, intercedit palus; 
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intercedunt silvae inter aliquos;= 
e mićć miejsce, zachodzić 
yć, inter nos vetus usus inter- 
cedit, interc. cum aliquo causa 
necessitudinis, hospitium, affini- 
tas, societas; bellum; ut nulla in- 
tercederet obtrectatio. 

Interceptio, Ónis, ź. przejęcie, 
wzięcie, zabranie, poculi. 

Interceptor, óris, m. który ca 
przejmuje, chwyta, praedae. 

Intercessio, Ónis, č. stawienie się 
między czóm ; — przenoś. a) opic- 
ranie się, sprzecjwianie się; .b) 
wstawianie się, pośrednictwo, prze- 
mawianie za kim. 

Intercessor, Óris, m. który między 
czóm staje; —, przenoś. zaprzecza- 
jący, przeszkadzający, niedozwala- 
jący, dictaturae; 8) pośrednik, za” 
ręczyciel. 

Interoido, oidi, cisum, 3.'przeci- 
naó, rozcinać, przełamać, Venas 
fontis cuniculis; pontem; montem; 
przerywać, przedzielać,collesinter= 
cisi vallibus, jugum intercisum Fal- 
le a castris. 

Intercido, cidi, 3. spadać między 
czém; — przenoś. ginąć, niszczęć, 
niknąć, int. alicui lub. memoria 
alicujus; 2) zdarzyć się, trafić się, 
si quas interciderunt. 

Intercino, dre, śpiewać między 
czóm, ncu quid medios intercinat 
actus, 

Interoipio ,o8pi, ceptum, 3, prze» 
jąć, przyjąć, Ganges decursurum 
in mare Acesinem intercipit ; stąd: 
przejąć, wziąć to, co dla kogo 
innego było przeznaczone, hastam, 
venenum; szczćgól. uchwycić, ode- 
brać, wykraść, aliquid lub ali- 
quem; także: porwać, życie ode- 
brać, aliquem; — przenoś. .0de- 
brać, pozbawić, wydrzćć, usum 
alicnjus rei; honorem, gloriam; 
b) przerwać, przeszkodzić, iter. 


Intercise, przys. w sposób prze- 
rywany, w nieładzie. 

Interelido, clusi,clusum, 3. przeci- 
nać, zamykać, aliquid, w szcze- 
gól. a) aliquem ab aliqua re, od- 
ciąć od czego: — przenoś. prze- 
szkodzić, z nast. quo minus; ò) 
zamknąć, otoczyć, aliquem loco- 
rum angustiis. 

Interclasio, ónis, 2. zamknięcie, 
zatamowanie. 

Tntercolumnium, ii, %2. przestrzeń 
między dwiema kolumnami. 
Intercurro, cùcurri i curri, Cur- 
sum. 3. biegac między; — przenoś. 
wnmicszać się, wtrącić się, exer- 
citationibus dolor intercurrit; 2) 
wystąpić między co, — przenoś. 
wdać się w co, być pośrednikiem; 
3) chwilowo gdzie bawić, Vejos. 
Intercurso, are; biegać między 
czóm, przebiegać 
lntercursus, us, %. 
prędkie 
Intercus, cńtis, zaskórny, aqua 
(wodna puchlina) 

Jntərdico, dixi, dictum, 3. a) zaka- 
zywać, zabraniać, alicui aliquid; 
alicui aliqua re; stąd: non potuit 
interdici socero genero; ze spój. 
ue lub ut ne i tryb. łącz.; szcze- 
gól. interd. alicui aqua et igni, 
zabronić komu wody i ognia, po- 
słać na wygnanie, wywołać z kra- 
ju; sacrificiis interd., WASZ od 
obrzędów religijnych; 0) nakazy” 
wać, rozkazywać, ze spój. uti tr. 
łącz., mianowicie o Pretorze: wy- 
dać wyrok, de aliquo; de aliqua 
re, z nast. ut lub samym tr. łącz. 
2) przy czem wspomnićć, nadmie- 
mić, zrobić uwagę, impraesentia- 
xum hoc interdicere non alienum 
fuit. 

Anterdietio, ónis, ż. zabronienie, 
aquae et iguis, skazanie na wy- 
gnanie. 


w bieganie 
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Interdictum, ), ». zakaz urzędo- 
wy: b) wyrok, rozporządzenie 
Pretora. 

Interdiu, przysł. w dzień 
Jnterduetus, us, m. przecinkowa» 
nie, kropkowanie, przedzielanie 
znakami pisarskiemi. 

Interdum, przysł. czasem, nie 
kiedy. (wszelako 
Interea, przysł. tymczasem ; jednak, 
Intereo, ii , itum, ire, ginąć, prze- 
paść, o żyjących i nieżywotnych 
istotach: fame aut ferro; naves 
naufragio intereunt; int. segetes; 
norae pergunt interire lunae. 
Interóquito, re, przejeżdżać się 
konno wpośród czego, z przyp. 4. 
ordines, agmina 
Interfatio, ónis, £. (id interfor) 
przerywanie komu mowy. 
Interfector, óris, m. zabójca 
Interficio, fóci, fectum, 3. zabić, 
zamordować, aliquem; porazić, 
pobić va głowę, exercitum; zni»z- 
czyć, wytępić, messes; herbas 
arescere et interfici. 

Interfuo, fluxi, fluxum, 3. prze- 
pływać między czėm, z 4 przyp. 
Naupactum et Patras interfluit. 
Interfor, 1. mówić między czćm: 
przerywać komu mowę 
Interfulgeo pêre, blłyszczćć między 
czem, z przyp. 3. aurum cumulo 
aliarum rerum interfulgens. 
Interfundo, fūdi, fusum, 3. roz- 
lać co między czem; na str. bier. 
rozlewać się, płynąć między czćm, 
quos novices Styx interfusa coër- 
cet; — przenoś. maculis interfu- 
sa genas — habens genas interfu- 
sis maculis 

Intěrim, przysł. tymczasem. 2) 
wszelako, jednak. 

Interimo, emi, emptum, 3. odjąć, 
porwać, zabrać: stąd: sprzątnąć 
ze Świata, zabić, zniszczyć; — 
przenoś. me interimunt voces 


Intórior 


fmtórior, ins, st. wyż. wewnuętrz- 
ny, wewnątrz, w głębi znajdują- 
cy się, pars aedium, fossa; Fa- 
lernum interiore nota (w głębi 
piwuicy schowane, wyborniejsze); 
interiorem ire (iść z prawćj stro- 
ny); int. ictibus (wolny od postrza- 
lu, bezpieczny); int. periculo vul- 
neris (wolny od-); rzeczow. inte- 
riores, wewnątrz miasta zamknię- 
ci; szczegól. w głębi kraju miesz- 
kający, nationes; pars Britanniae; 
interjora regni, Aegypti; stąd: 
interiores Arabes, w glębi krajo 
mieszkający Ar-; mniejszy, krótszy, 
gyrus, cursus; — przenoś. a) pou- 
fały, amicitia; skryty, tajemny, 
consilia; głęboko zakorzeniony, 


timor; głęboko w rzecz wchodzą-' 
cy, bardzo uczony, literae; 2) stop. 
najw. intimus, a, um, najbardzićj 
w głąb zachodzący, sacrarium; di- 


versorii pars; — przenoś. a) najzau- 
fańszy, najpoufalszy; rzeczow. in- 
timus, przyjaciel  najpoufalszy; 
b) najrzadszy, najtrudniejszy, naj- 
większy, disputatio, ars; c) naj- 
dzielniejszy, najskuteczniejszy, vis. 
Interitio, ónis,-ć. zguba, strata. 
Interitus, us ,?m. Zniszczenie , zatra- 
cenie, śmierć, rerum omnium; 
Gracchi immaturus interitus. 
Interius, patrz Interior i Intra. 
Interjiceo ,óre, leżćć między czćm, 
campus interjacens Tiberi ac moe- 
nibus. 

Tnterjectio, ónis, £. myśl uboczna, 
nawiasowa 

Interjicio, jeci, jectum, 3. rzucić 
co między co; rubos sentesque; 
Jaxa; w ogóle: umieścić co między 
czém, postawić, sagittarios inter 
cquites; legionaria3 cohortes; na 
str. bier. być między czem, leżćć, 
znajdować się, aër interjectus inter 
maro et coelum; nasus oculis in. 
terjectus; interjectis paucis porti- 
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bus; pod względam czasu: inter- 
jecto anno, po roku, interjectis 
paucis diebus, po kilku dniach. 

Interjungo, junxi, junctum, 3. lą- 
czyć z sobą, dextras. ` 

Interlabor, lapsus, 3. wpadać mię- 
dzy co, wpływać, inter enim la- 
bentur aquae 
Interiego, óre, zbierać co między 
czem, przebierać, poma. 

Interlino, lóvi, litum, 3. wyma- 
zać między czóm; stąd : ay w odnie- 
sieniu do tabliczek woskiem po- 
wleczonych, na których starożytni 
pisali: sfałszować , tabulas; testa- 
menta; 8) powlec, namazać, cae- 
menta luto; muros bitumine. 
Interlńceo, luxi, 2. świecić mię- 
dzy czóm ; —przenoś. a) pokazaćsię, 
dać się widzićć, corona militum; 
quibus inter gradum dignitatis et 
fortunae aliquid 'interlucet (poka- 
zuje się różnica; 6) świecić przez co. 

Interlunium, ii, z. nów księżyca. 

Interluo, lui, 3. płynąć przez co, 
arva et urbes. 

Intermenstruum, i, a. nów księ- 
zżyca. 

Interminńtus, a, um (od termi- 
nus) nieokreślony, nieskończony, 
magnitudo. 

Intermino i interminor, 1. grozić; 
2) grożąc zakazywać, intermina- 
tus cibus. 

Intermisceo, miscui, mistum lub 
mixtam, 2. przymięszać co do 
czego, pomieszać, aliquem dignis; 
intermixti hostibus 
Intermissio, Ónis, Ż. zaniechanie, 
opuszczenie, przerwa. 

Intermitto, misi, missum, 3. opusz- 
czać, locum custodiis, nie obsa- 
dzić strażą; na str. bier. być we 
środku, przerywać, non certis spa- 
tiis intermissis; planicies inter- 
missa collibus; intermissis passibus 
quadringentis; pars oppidi a flu- 


— 


mine intermissa; intermissa vallis” 


(we środku leżąca); trabes pari- 
bus spatiis intermissae (niepolą- 
czone, oddzielone); w odniesieniu 
do czasu: opuścić, dać przeminąć, 
neque dicm neque noctem; inter- 
misso brevi temporc; quinque in- 
termissis diebus; tempus ab ope- 
rə (po pracy odpocząć); nullum 
tempus ad laborem; neque ullum 
diem intermittebat, quin-; — prze- 
noś. a) opuścić, od współuczes- 
tnictwa wyłączyć, intermissis ma- 
gistratibus; 8) porzucić, provin- 
ciam Daciam intermisit; 2) przez 
Czas niejaki zaniechać, zawiesić, 
odłożyć, przerwać, proelium, iter, 
opus, laborem remigandi, studia, 
sacrum; z tryb. bez.: dare obsides; 
na str. biernej: być przerwanym, 
ustać, vento intermisso; intermis= 
sa flamma. II) nieprzech. prze- 
strzeń we środku zostąwić, prze- 
rwę zrobić, qua flumen intermittit; 
sic canere coepisse, ut non intcr- 
mitterent. 

Intermórior, mortuus, 3. umrzóć; — 
przenoś. ginąć, ustawać, niszczeć, 
1gnis; res, memoria, conciones; 
2) omdlewać, intermortuus paulo 
post exspiravit 

Intermundia, órum, %. przestwo- 
ry między rozmajtemi światami. 

Intermurślis, e, znajdujący się 
między murami 

Internascor, natus, 3. rosnąć mię- 
dzy czem. 

Interngocio, ónis, ź. zupełna za- 
glada, wytępienie, zniszczenie, 
upadek, civium; improborum ; Lu- 
cerini ad internecionem caesi. 
Internecivus, a, um, morderczy, 
zgubny, bellum. 

Interneoto, 3. wiązać, spinać, cri- 
nem auro 
Interniteo, nitui, 2. lśnić się po- 
między czóm, sidera. 
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Interpóno 


Internódium, i1, m. część łodygi 
między dwoma kolankami, 2) 


golen. 


Internosco, nóvi, nótum, 3. ToZ- , 


poznawać , rozróżniać, blandusami- 
cus a vero internosci potest. 
Internunoio, 1. z obu stron po- 
słańców wyprawiać, nawzajem 0- 
znajmiać. 
Internunoius, a, posłaniec, po- 
słanka, pośrednik, pośredniczka. 
Internus, a, um, wewnętrzny. 
Intóro, trivi, tritum, 3. wdro- 
bić, wkruszyć. 
Interpellatio, nis, ż. przerywa- 
nie (w mówienia); w ogóle prze- 
szkadzanie. 
Interpellśtor, óris , m. przeszkadza- 
jący, przerywający komu mowę. 
Interpello, 1. przerywać mowę ko- 
mu, aliquem; wprowadzać co ja- 
ko zarzut, zarzucać, quod inter- 
ellavit Hortensius; często w ogó- 
e: przeszkadzać, aliquem in jure 


suo; aliquem ze spój. ne i tryb. = 


lącz.; interpellatum erat; aliquid, 
mianowicie: epulas ludis; otium 
bello; comitia, victoriam i t. p.; 
poct. z tr. bez. quantum interpel- 
let inani ventre durare diem; 2) 
dokuczać komu pytaniami, prośba- 

mi i t. p. być natrętnym, neprzy- 
krzać się. 

Interpólo, 1. przerąbiać ta ł ow- 
dzie, przemieniać, togam prae- 
textam ;, stąd: falszować, tabulas. 

Interpóno, pósui, positum, 3. 
włożyć, położyć, umieścić co mię- 
dzy czćm, 2 przyim. inter i 4. prz. 
lub 3. lub samo interp.; szczegól. 
wsuwać, wtrącać, menses iniczca- 
lares; hoc loco libet interponere, 
quantae i t. d., — przenoś. 4) dać 
czas, spatium ad recreandos ani- 
mos; spatio interposito, po nieja- 
kim czasie; zwlekać, robić zwło- 
kę, moram; przykładać starania, 


tnterpositio 


operam, laborem, studium; neque 
ulla belli suspicione interposita, 
gdy nie było podejrzenia ; 5) przed- 
stawiać, przytaczać, judicium su- 
«m, dubitationem, accusatorem, 


suspicionem, edictum, decretum,, 


postulata; auctoritatem, causam, 


gladiatores (jako powód do skar-. 


gi); querelas; fidem in aliquid 
lub in aliqua re (slowo dawać); 
jusjurandum (pod przysięgą za- 
pewniać); c) przybierać, przyzy- 
wać, diis immortatibus interposi- 
tis judicibus (jako sędziów) accu- 
satorem; se interp. in aliquid lub 
alicui rei, wdać śię w co, wmie- 
szać się, pośredniczyć, nihil me 
interpono; semper se interposuit, 
zawsze się w to wdał, pośpieszył 
z pomocą; dy) int. rationes, fal- 
szowac rachunki. 


Interpositio, ónis, ż. wtrącenie, 


pomieszczenie między czém, per- 
sonarum. 


Interpositus, us, m. pomieszcze- 
nie między czóm, terrae (między 
słońcem i księżycem). 

Interpres, prótis, m. i Ż. pośre- 
dnik, pośredniczka, posłannik, pa- 
cis; 2) tlómacz, który co objaśnia, 
wykładacz, juris; effert animi mo- 
tus interprete lingua; int. coeli, 
astronom; tłómacz, który przekła- 
da z jednego języka na drugi, nec 
verbum verbo curabit reddere fidus 
interpres. 


Interpretātio, ónis, ż. wykład 
objaśnienie, tłómaczenie, juris. 
Interprótor, 1. objaśniać, wykła- 
dać, aliquid, lub z 4 przyp. itr. 
bez.; także: przekładać; — prze- 
noś. a) uważać za co, sądzić o 
czém ; aliquid ex aliqua re, wnio- 
skować; Bb) pojmować, voluntatem 
alicujus, recte sententiam alicujus, 
epistolam; *c) wyrokować, sądzić, 
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neque, recte an perperam, ínter- 
pretor 

Interpunctio, ónis, ż. rozdzicla- 
nie wyrazów w pisaniu za pomo- 
cą znaków pisarskich. 

Interpungo, punxi, punctum, 3. 
za pomocą znaków pisarskich od- 
dzielać wytazy; rzecz, interpunctum, 
i, m. rozdzielenie wyrazów za po- 
mocą znaków pisarskich, zwykle 
w licz. mn. interpuncta verborum. 

Interqueror, questus, 3. żalić się 
przy czém. 

Interquiesco, quióvi, quiótum, 
3. odpoczywać, przestawać w dżia- 
łaniu na czas niejaki. 

Interregnum, i, ». bezkrólewie; 
po zniesieniu monarchii czas za- 
stępstwa najwyższych urzędników 
w Rzymie, w razie ich śmierci lub 
nieobecności. 

Interrex, regis, m. zastępca króla 
po jego zgonie; w czasie zaś rze- 
czypospolitej urzędnik nadzwyczaj- 
ny, wybierany z patrycyuszów, 
gdy ani konsulów, ani dyktatora, 
ani trybunów wojskowych z wla- 
dzą konsularną nie było. 

Interritus, a, um, nieustraszony, 
spectat interrita pugnam; classis 
interrita fertur (o pomyślnćj że- 
gludze). 

Interrogātio, ónis, ż. zapytanie; 
badanie sądowe; wnioskowanie. 

Interrogatiuncila, ae, Ż. wykrętne. 
sztuczne zapytanie; wniosek. 
Interrogo, 1. pytać, zapytywać, 
aliquem de aliqua re; aliqucm, ze 
zdaniem pytającćm; aliquid (o co). 
aliquem aliquid; ad interrogata res- 
pondere; szczegól. badać, w zna- 
czeniu sądowém; z dodaniem le- 
ge lub legibus, oskarżac. 

Interrumpo, rupi, ruptum, 3. 
przerywać, zrywać, pontem; roz- 
rywać, interrupti ignes, rzadkie, 
gdzie niegdzie; — przenoś. prze- 


Interrupte 


rwać, przeszkodzić, iter, collo- 
quium , orationem , querelas; voces; 
opera, officium. 

Interrupte, przysł. przerywając, 
w sposób przerywany, narrare. 
Interscindo, scidi, scissum, 3. 
przecinac, rozrywać, pontem, ag- 
gerem: opera; rozdzielać, Chalcis 

interscinditur freto. 

Intersóco, secui, sectum, 1. wy- 
rzynać, wycinać; — przenoś. in 
animis auditorum, wrazić w umy- 
sły słuchaczów. 

Iuiersópio, sepsi, septum, 4. zam- 
knąċ, obwarować, urbem vallo; 
oddzicliċ, urbem vallo ab arce; 
przeszkodzić, iter. 

Intersóro, scrui, sertum, 3. wkła- 
dać, umieścić między czóm; - 
przenoś. causam interserens, przy- 
taczając za powód; oscula interse- 
rens mediis verbis (dołączając uca- 
łowania). » 

Interspiratio, Ónis, ¢. oddychanie 
wśród czego, np. w ciągu mowy. 
Intersterno, stravi, stratum, 3. 
prześciełać co czem. 

Interstrópo, ćre , między czóm chro- 
botać, szeleścić, brzmićć. 
Intersum, fui, esse, 1) w prze- 
strzeni być, znajdować się, leżeć 
gdzie, z przyim. inter i 4 przyp. 
lub samo interesse, Tiberis inter 
cos interesset; 2) w czasie: a) u- 
płynąć, inter primum et sextum 
consulatum sex et quadraginta an- 
ni interfuerunt; by przy czem znaj- 
dować się, być obecnym, z przyim. 
in i przyp. 6. lub z przyp. 3. lub 
samo interesse; proelio , rebus di- 
vinis, negotio, consiliis, in eon- 
vivio; si ipse interfuerit; 3) — 
przenoś. różnicę stanowić, wyró- 
zniać, z przyp. 2 lub 3. stulto 
intelligens quid interest; ab ali- 
qua re; in his omnibus nihil 
omnino interest (żadnej nie ma 

P.-L W. 
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różnicy); tempus interesse, czas 
stanowi różnicę; inter hominem et 
beluam hoc maxime interest; z na- 
stęp. ne- an (ne); neque interesse, 
ipsosne interficiant, impedimentis- 
ne exuant; ©) nieosob. interest, Za- 
leży natem, z przyp. 2 osoby lub 
rzeczy, interest omnium recte fa- 
cere; reipublicae; rei familiaris; 
wyjmują się od tego zaimki oso- 
bowc, w miejsce których kładą 
się dżierżawcze: zależy mnie, to- 
bie i t. d.,interest mea, tua, sua 
nostra, vestra; dla okazania, jak 
wielo zależy; multum, quautoperc; 
magni, parvi; magni int. z 4 prz. 
i tryb. bez. magni interest salvain 
esse rempublicam; dla okazania 
rzeczy, na której zależy, z tr. bez. 
lub z 4. przyp. i tr. bez. lub ze 
zdaniem względ.; także: vestra hoc 
interest, lub samo int. non tam 

interest, quo animo i t. d. 

Intertexo, texui, textum, 3. prze- 
tkać, wyszyć, haftować, chlamys 
auro intertexta; przepleść, pomie- 
szać, pars teclae habct florcs he- 
deris intertextos, poet. 

Intertrimentum, i, %*. wytarcie, 
ubytek przez ocieranie się, argen- 
ti; — przenoś. strata, szkoda. 
Interturbatio, ónis, ż. zamiesza- 
nie, niepokój. 

Intervałłum, i, x. właściwie prze- 
strzeń między dwiema palisadami 
(vallus); stąd: przestrzeń, odle- 
głość, ex intervallo, zdaleka; pari 
intervallo, w równćj odległości; 
o czasie: przeciąg (ex) tanto in- 
tervallo, po tak długim czasie; an- 
nuum, regni; — przenoś. różnica, 
niepodobieństwo, sonorum. 

Intervenio, vêni, ventun , 4. wchQ- 
dzić pomiędzy co, nadejść na cu, 
pokazać się, zjawić się, z prz. 3. 
querelis alicujus, lub samo in- 
terv., — przenoś. o rzeczach nie- 

iš 


Interventor 


żywotnych: wpłynąć, fluvius in- 
tervenit; w odniesieniu do czasu: 
z przyp. 3. quum nox proelio in- 
tervenisset, gdy noc zaskoczyła; 
także bez 3 przyp. nocte interve- 
niente; — przegoś. zdarzyć się, 
przytrafić się, spotkać, z prz. 3. 
nulla res mihi potest intervenire 
tanta; także bez 3 przyp. mirificus 
casus intervenit; 2) wdać się w co, 
wpływem swoim roztrzygnąć, wtrą- 
cać się, sprzeciwić się, senatu in- 
teryeniente, ze spój. ne i tryb. 
łącz. 

Interventor, -óris, m. który się 
w co wdaje, posrednik. 

Interventus, us, m. nadejście, ho- 
minis, noctis. 

Interverto, verti, versum, 3. pro- 
wadzić na stronę, dać inny kie- 
runek, stąd: przeszkodzić, aedili- 
tate iutervyersa; odebrać, zabrać, 
na swoją korzyść obrócić, donum 
regale. 

Interviso, visi, visum, 3. oglądać, 
2) kiedy niekiedy odwiedzać, wi- 
dzióć się z kim. 

Intervolito, śre, przelatywać mię- 
dzy czóm. 

Intervólo, 
czóm. 

Intestabilis , e, niezdatny na świad- 
ka; stąd: bez czci, bezecny, nie- 
poczciwy, is intestabilis esto. 
[ntestatus, a, um, który nie Zro- 
bił testamentu; intestato lub ab 
int. bez testamentu. 

Intestinus, a, um, wewnętrzny, 
dolor; rzeczow. intestinum, i, z. 
trzewia, kiszki, wnętrzności; 8) do- 
mowy, bellum, caedes, facinus, 
discordia, malum i t. p 

Intexo, texui, textum, 3. nahafto- 
wać, naszyć, w tkaniu przydać, 
purpureas notas filis; album tuni- 
cae, vestes auro intextae, złotem 
wyszywane; — przenoś. dodać, 


Gre, latać pomiędzy 
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przymieszać, parva magnis; ali- 
quid in causa; 2) obetkać, tkan- 
ką obwieść, opleść, aliquid co- 
riis, scuta intexta viminibus; vo- 
nae toto corpore intextae (rozcho- 
dzące się po calém ciele); 3) po- 
wlec, hastas foliis, hederae so- 
lent intexere truncos. 

Intime, przysł. wewnętrznie, pota- 
jemnie; — przenoś. bardzo poufa- 
le; uti aliquo int., żyć z kim 
w wielkićj poufałości; 2) bardzo 
usilnie, commendari. 

Intimus, patrz Interior. 

Intingo, tinxi, tinctum, 3. zma- 
czać czćm , faces sanguine. 
Intolerabilis, e, nieznośny, nie do 
wytrzymania, dolor, verba. 
Intolerandus, a, um, nieznośny, 
licentia. 

Intolerans, tis, nieznoszący, nie- 
cierpiący, corpora intolerantissi- 
ma laboris; vir aequalium into- 
lerans. 

Intoleranter, przysł. nieznośnie, 
niepomiarkowanie, intoler. glo- 
riari 
Intołerantia, ae, Ź. nieznośność, 
brak umiarkowania. 

Intóno, tonui, 1. grzmióć, into- 
nuere poli; 2) przech. wrzask, 
dzwięk, szelest wydawać, quum 
haec intonuisset; minas intonuisse; 
intonata fluctibus hiems, burza 
z bałwanami nadchodząca. 
Intonsus, a, um,  niestrzyżony, 
brodaty, niedbały pod względem 
porządnego utrzymania włosów na 
glowie; ~- przenoś. okryty liściem, 
quercus intonsa coelo attollunt ca- 
pita. 

Intorqueo, torsi, tortum, 2. kręcic, 
wykręcać, obracać, ramos; ruden- 
tes lub funes intorti; mentum in 
dicendo (wykrzywiac); talum (wy- 
wichnąć); 2) ciskać, rzucać, mio- 
tać, telum iu hostem; hastam ter- 


_ 


tntra 


go inb equo, navem vorticibus; — 
przenoś. ardentes oculos lumine 
glauco, poet. intorquentur inter 
fratres gravissimae contumeliae 
(miotają na siebie bracia wzaje- 
mnie obelgi). 

Intra, 1) przysł. wewnątrz, stop. 
wyż. intorius; — przenoś. ne in- 
sistat interius, żeby był krótki. 
LI) przyim. rządzi 4. przyp. przed- 
miotu; 1) w przestrzeni* wewnątrz, 
intra Italiam bellum gestum est; 
quum et intra vallum et foris cae- 
derentur; lub przy slowach ozna- 
czających dążenie dokąd, wewnątrz, 
quum adversarios intra moenia 
compulissent; intra fincs, intra 


Pracsidia se recipere; także: intra 
verba peccaro (tylko w slowach); 
2) w czasie: w, w ciągu, W prze- 
ciągu, intra sex dies; intra no- 


uum diem; intra triennium; intra 
unam aestatem 3) przy oznacze- 
niu liczebnóm: niżćj, mnićj jak, 
intra centam; — przenoś. intra le- 
gem epulari (mnićj aniżeli prawo 
pozwala); intra naturale desiderium. 

Intrabilis, e, przystępny, łatwy 
do wnijścia. 

Intractabilis, e, niedający się do- 
tykać, uglaskać , surowy, dziki; — 
przenoś. nie zamieszkany, pusty, 
loca frigore intractabilia. 

Intraotątus, a, um, nieuglaskany, 
nieujeżdżony, equus; nowy, nie- 
znany, niedoświadczony, scelus, 
poet. 

Intremisco, £ intrómo, 
3. drźćć, lękać się 
Intrepidus, a, um, nieustraszony. 
Intrinsdous, przysł. wewnątrz. 
Intritus, a, um, nieosłabiony. 
Intritus, miest. od Intero. 

Intro, przysł. wewnątrz, do środ- 

a, intro vocare; sequere in- 
tro me. 

Intro, 1. 


o Bw 


tremti, 


wchodzić wkraczać. 
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z przyim. in. lub ad, lub intra 
4 4 przyp. lub samym 4 przyp. 
in hortos, ad se, intra limen; ja- 
nuam; quo qui intrarat, także: 
portum, wpłynąć; — przenoś. wni- 
kać, zaglębiać się, in rprum na- 
turam, in familiaritatem alicujus 

(zabrać z kim przyjażń); intravit 
animum gloriae cupido, powsta- 
ła w sercu żądza chwały. 

Introdioo , duxi , ductum , 3. wpro- 
wadzać, z przyim. in, ad, inter 
lub samo introd. — przenoś. wpro- 
wadzać, philosophiam in domos, 
exemplum in republica; consue- 
tudinem; twierdzić, utrzymywać 
co (w mowie), rozprawiać, Z 4 prz 
i tryb. bez. 

Introduotlo, 
dzenie. 

Introeo, ivi, lub ii, itum, fre, 
wchodzić, wkraczać, in urbem: 
„in castra; in tabernaculum; ad 
aliquem; curiam; theatrum; Syra- 
cusas; quum multitudo visendi 
gratia introisset; porta (przez 
bramę). 

Introfóro, tuli, latum, ferre, wno- 
sić, z przyim. ad i 4 przyp. lub 
z 3 przyp.; łectica introferri. 

Introgredior, gressus, 3. wchodzić, 
wkraczać 
Introitus, as, m. wejście, wkro- 
czenie, wtargnienie, in urbem; 
Smyrnam; militum, 2) miejsce, 
którędy się wchodzi, wejście ae- 
dis, portus; introitum praeclude- 
re; — przenoś. początek, wstęp, 
fabulae; defensionis. 

Intromitto, misi, missum , 3. wpu- 
ścić, kazać wejść, posłać, legiones. 
Introrsum, przysł. wewnątrz, do 
środka, hostem intror. accipiunt; 
2) we środku, nihil int. roboris 
esse. 

Introrumpo, rapi, ruptum, 3. wtar- 
gnąć, wedizćć się. 


ónis, é wprowa» 
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tntrospioio, speri, spectum, 3. wglą- 
dać w co, z przyim. in i 4 prz. 
właś. i, przenoś. in partes reipu- 
blicae; fortunam. 

Introvoco , re, wołać dokąd, przy- 
woływać. 

Intubus, i, m. i ż. lub -um 1, z. 
endy wia. 

Intueor, tuitus, 2. przypatrywać 
się, in aliquem, aliquid; także: sa- 
mo int., szczegól. z podziwieniem, 
spoglądać, aliquem; — przenoś. 
rozważać, swoją uwagę na co 
zwracać, roztrząsać, aliquid. 
Intumesco, tumui, 3. nadymać się, 
puchnąć. 
fntumulatus, a, 
biony. 
Intuor — intueor, spoglądać na co, 
alienam opulentium fortunam. 
Intus, przysł. wewnątrz, we środ- 
ku, wlaś. i przenoś. intus in cor- 
pore esse, adductos intus agere 
equos (sięgać bliżej mety); 2) we- 
wnątrz w kierunku dokąd, ire, 
duci. 

[ntńtus, a, um, niebezpieczny, 
niestrzeżony, aieobwarowany, ca- 
stra, urbs. 

Inula, ae, ż. oman. 

Inultus, a, um, niezemszczony, 
nicukarany, injuriae, mors ejus 
inulta non fuit; no inultus esset; 
poct.: preces, niewysłuchane; 2) 
niepokonany, bezpieczny, aliquem 
inultum sinere lub pati; catulos 
ferae celent inultae. 

fnumbro, 1. ocienić, cieniem okryć, 
palmaque vestibulum aut ingens 
aleaster inumbret. 

[nundatio, ónis, Ż. powódź, wez- 
branie wód, potop. 

inundo, 1. zalewać, wylewać z brze- 
gów, Tiberis agros inundarit; tak- 
że o mnóstwie ludzi :” densi inun- 
dant Troes; 2) nieprzech.. być pel- 
uym czego, sanguine. 


am, aiepogrze- 
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Inungo, unxi, unctum, 3. nè 
maszczać.  . 

Inurbane, przyst. 
nieobyczajnie. 

Inurbanus, a, um, niedelikatny; 
niecobyczajny, , homo; habitus o- 
rationis, dictum. 

Inuro, assi, ustum, 3. przypalać, 
piętnować; 2) zapalić, rozognić, 
sanguinem vulnere, poet. 

Inusitóte, przyst. niezwyczajnie, 
sposobem niezwykłym, loqui, scri- 
bere. 

Inusitińtus, a, um, niczwyczajny, 
niesłychany, nadzwyczajny, rzad- 
ki, magnitudo, lepos. 

Inutilis, e, nieużyteczny, nieprzy= 
datny, szkodliwy, z przyim. ad 
i przyp. 4. lub z 2. przyp; 
z przyp. 6. 

Inutilitas, tis, ź. nieużyteczność; 
szkodliwość. 

Inutiliter, przysł. nieużytecznie, 
szkodliwie. 

Inuus, i, m. bożek Pan, opieku- 
jący się trzodami. 

Invado, Vasi, vasum, 3. napadać, 
nachodzić, wpadać, in cas urbes, 
in rupem lub portum, viam, in 
collum (wpaść na kark); stąd : wziąć 
się do czego, coś przedsięwziąć, 
zacząć, aliquid magnum, poet.; 
pugnam fundis sagittisque; także: 
Martem, poct.; szczegól. po nie- 
przyjacielsku, napaść, najechać, 
natrzóć, uderzyć z przyim. in 
i 4 prz. zwyk.e z samym 4 prz. 
lub samo inv.; o przedmiotach nie- 
żywot. o ogniu, słabościach i in- 
nych nieszczęściach: opanować; — 
przenoś. napaść słowami, conti- 
nuo invasit z nast. mową wprost; 
b) często o namiętnościach, po- 
głoskach, strachu it. p. opano- 
wać, z przyim. in i 4 przyp; lub 
samym 4 przyp. lub z przyp. 3; 
także: tantus terror iuvasit (roz- 


aiedelikatnie, 


Invalesco 


szerzył się); 2) opanować, zabrać, 
zagarnąć siłą, wziąć w posiada- 
nie, in aliquid; totam Asiam; — 
przenoś. regnum, imperium. 

Invalesco, valui, 3. wzmagać się, 
sił nabierać, opibus. 

Invalidus, a, um, słaby, niedo- 
lężny, chory. 

Invectio, ónis, ż. wprowadzenie np. 
towarów; 2) gromienie, łajanie, 
powstawanie. 

Inveho, vexi, vectum, 3. wpro- 
wadzać, przywozić, vinum in Gal- 
liam; pecuniam in aerarium, ma- 
re fluminibus; — przenoś. wpro- 
wadzać, divitiae avaritiam inve- 
xere; quae (mala) tibi casus in- 
vexerat; nadać, Romano imperio 
regiae consuetudinis formam ma- 
gis, quam Romanae libertatis; 2) 
invehi , wjeżdżać, wpływać, z bliż- 
szem określeniem, jak np. equó 
curru, nave i t. p. lub bez okre- 
ślenia, z nast. in i 4 przyp. lub 
Z3 przyp.; invehens, jadąc, ply- 
nąc na-; se invehere lub invehi, 
dokąd wejść, wtargnąć, wpaść, 
o ludziach i zwierzętach; — prze- 
noś. invehunt se fluctus; invehi 
in aliquem, napaść na kogo, po- 
wstawać; także: in oratione sua 
multa in aliquem; nonnulla in ali- 
quem ; 3) sprowadzać na dół, spusz- 
czać, torrentes aquas (0 rzece). 

Invenio, veni, ventum, 4. właś. 
nadchodzić na co, natrafić, kogo 
albo co znależć, aliquem; in ope- 
Te et arans est inventus, znale- 
Ziono go przy robocie; naves, lin- 
tres, vadum it. p; dowiedzićć 
się, powziąć wiadomość, apud 
plerosque auctores invenio; — prze- 
noś. poznać, aliquem si invenisset 
idoneum; ipsis durior inventus est; 
b) przyjść do czego, otrzymać, Zje- 
dnać sobie, nomen, veniam ab ho- 
ste; 2) wynaleźć, odkryć, quas in 
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arce invenerat; locum, ubi esset’ 
facile inventuros; argenti venas’ 
na str. bier. być znalezionym» 
znajdować się, być, inventa sunt 
civium capita i t. d; spolia ibi 
inventa; — przenoś. a) uskutecz- 
nić, dokonać, per me inventa sa- 
lus; inventis auspiciis; 6) przez 
badanie: wynaleźć , wydobyć, do- 
wiedzieć się, ex captivis; conju- 
rationem; lub przez rozmyślanie, 
zastanawianie się; wynależć, wy- 
myślić, remedium; nihil in eis 
causis; 3) se inrenire, znaleźć się, 
pokazać się, zjawić się, dolor se 
invenit, poet. 

Inventio, ónis, ź. wynalezienie, 
wynalazek, także: przemysł. 
Inventor, óris, m. wynalazca, 
twórca, sprawca. , 
Inventrix, icis, ż. wynalazczyni, 
sprawczyni 

Inventum, i, n wynalazek, po- 
mysi. 

Invenustus, a, um, nieprzyjemny, 
niekształtny 


Inverecundus, a, um, bezwstydny. 


Invergo, re, nachylać, nalewać, 
aliquid; 2) lać na co, vina fron- 
ti, poet 

Inversio, Ónis, 
borum (ironia) 

Inverto, verti, versum, 3. wy- 

wracać, przewracać, na wszystkie 
strony obracać, aliquid; poet. vo- 
mere terras graves, campum (upra- 
wiać); mare (wzruszać, burzyć); 
także: inversus annus (zima); — 
przenoś. zburzyć, Zmieszać, Ze- 
psuć,. ordinem; inveisi mores; 
szczegól. madać „inne Znaczenie 
virtutes; verba (używać w zna- 
czeniu ironicznćm). 


ż. zamiana, ver- 


Invespersacit, óre, już się ma ku 


wieczoTowi. 


Jnvestigatio, Ónis, å. śledzenie, 


badanjo, rerum, verb 


Tnvestigóto:; 


InvestigAtor, ôris, m. badacz, Śle- 
dziciel. 

Investigo, 1. śledzić, iść w ślad, 
tropić; -- przenoś. śledzić, badać. 
poszukiwać 

Inveterasco, veteravi, 3. zestarzeć 
się, wkorzenić się, zagnieżdzić się, 
bello; miles; exercitus in Gallia 
inveterascit; consuetudo, opinio 
invet.; neque inveterascere eorum 
acs alienum patiebatur (zadawnić 
się, długo nie być splaconym); 
inveteravit z ut i tr. łącz. (dawny 
to jąst zwyczaj, że-), 2) pójść 
w zapomnienie, si (res) inveterarit. 

Inveterśtio, Onis, Ż. bląd zada- 
wniony, wkorzeniony. 

Invetóro, 1. a. utrwalić, 
stąd: inveteratus. a, um, dawny, 
zastarzaly, w nałóg zamieniony. 

Invicem, przysł. naprzemian, in ar- 
mis esse, proeliari, requicsce- 


re i t.p.' 2) nawzajem , wzajemnie, 
zobopóluie, his invicem sermoni- 


bus; scribere, se occidere, ser- 
monem consumere, natare; 3) na 
odwrót, przeciwnie, populationum 
invicem nitor; requiescat Italia, 
uratur iny. Africa 
Invictus, a, um, niepokonany, 
niezwyciężony, imperator, Germa- 
ni; inv. morior; invicte jako 5 prz. 
połącz. z przyim. a i przyp. 6; 
z przyim. ad lub in i 4 przyp: 
z przyp. 6 armis, bello, terra; — 
przenoś, adamas; animus; robur; 
fides (niezłomna); defensio (niezbita). 
Invidentis, ae, Ż. zawiść, zazdrość. 
Invideo, vidi, visum, 2. zazdro- 
ścić, alicni, lub alicui rei; alicui 
aliquid, alicui in aiiqua re; ali- 
cui alicujus rei, poet; z tr. bez; 
także: quod multi invideant;: w znacz. 
bier. invidetur alicui lub alicui 
rei; poet.: ego cur invideor; invi- 
dendus: godzien zazdrości; 2) inv. 
alicui , nie chcićć, być niechętnym. 
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Invfte 


Invidia, ae, é. zazdrość, smutek 
z cudzego szczęścia, nienawiść, 
niezadowolenie z kogo, obmowa, 
uwłaczanie, facere alicui invidiam, 
conflare; subire, narazić się na 
nienawiść; exstinguere, invidiam 
a se removere 

Invidióse, przysł. zazdrośnie, nie- 
nawistnym sposobem,  cierpko 
dicere, crimimari. 

Invidiósus, a, um, zazdrosny, któ- 
ry zazdrości, także biernie, a) któ- 
remu zazdroszczą , godzien zazdro- 
ści ; b) nienawistny, znienawidzony. 

Invidus, a, um, zazdrosny, Za- 
wistny, potentiae; rzeczow. ZazdTo- 
śnik, invidis meis. 

Invigilo, 1. pilnować, czuwać nad 
czem, z przyp. 3. lub z przyim. 
pro i 6 przyp., u poet. pro casi- 
bus nostris. 

Inviolśte, przysł. nienaruszenie. 
niezgwałconym sposobem. 

Inviolńtus, a, um, niezgwalcony, 
nienaruszony, nietknięty, cały, 
homo, amicitia; aliqaid integrum 
atque inviolatum praestare; mie- 
naruszalny, nietykalny, którego 
się tknąć nie godzi, templum; 
tribunus plebis. 

Inviso, visi, visum, 3. zwiedzić, 
obaczyć, obejrzeć, aliquid; szcze- 
gól. kogo lub jakie micjsce, De- 
lum inrisit Apollo 

1. Invisus,a, um (od in i video) 
niewidziany, nieznany, res 

2. Invisus, a, ùm (od invidco), 
nienawistny, cupressus, alicni; 
quam invisa sit singularis potestas. 

Invitamentum, i, n. przyłuda, po- 
„nęta, naturae. 

Invitatio, ónis, 2. zapraszanie, 
wzywanie; 2) pobudzanie, zachę- 
canie, ipvitatio, ut graeco more 
biberetur; 3) uczta, benigna. 

Invitńtus, us, m. zaproszenie. 

Invite, przysł. niechętnie 


£nvito 


Invito, 1. zapraszać, w ogóle: 
wzywać, powoływać, aliquem; 
aliquem in legationem, hostem ad 
deditionem; ad dimicandum; ad 
spectaculum ludorum vicinas na- 
tiones; poet: z tryb. bez. vicina 
invitet decedere ripa calori; szcze- 
gól. na ucztę, w gościnę zapra- 
szać, ad coenam, ad epulas, in 
hospitium, domum, hospitio , tec- 
to ac domo, apparatis epulis i t. p.; 
se, uczęstować się; — przenoś. 
wabić, pobudzać, przynęcać, po- 
ciągać, praemiis aliquem ad rem: 
praeda invitati; appetitum animi; 
invitat hiems; ubertas terrace; so- 
mnos (do snu pobudzać). 

Invitus, a, um, niechętny, prze- 
ciw własnćj woli czyniący; in- 


vito me, te i t. d. wbrew mojćj, 
twojćj i t. d. woli; poet. o tém 
się niechętnie robi, 


co invita 
ope. 

Invius, «a, um, bezdrożny, nie- 
przechodny; 7zeczow. invia, orum, 
n. bezdroża. 

1. Invoońtus, a, um (ad in i vo- 
co) niepowołany, niezaproszony. 
2. Invocńtus, a, um, ttesł. od 
invoco. 

Invoco, l. wzywac, przywoływać, 
deos testes, bogów na świadectwo; 
stąd: nazywać, aliquem optimum 
regem; śliquam reginam. 
(nvolitus, us, m. lot, latanie 
(nvolito, 1. wlatywać. 

(nvolo, 1. wlatywać; — przenoś. 
rzucić się na kogo, najeżdźać, ach 
wliquem; stąd: opanować, in pos- 
sessionem. 

Involuorum, i, #. powłoka do za- 
wijania czego, właś. i przenoś. 
clipei; ingenii. 

Involftus, a, um, okręcony, .0b- 
winięty, ciemny, . res involutas 
explicare. 

Involvo, volvi, volitam, 3. po- 
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toczyć co na co, cupae involutae; 
często u poet; 2) obwinąć, oto- 
czyć, okryć, Sinistras sagis; ma- 
num ad digitos usque, nemus flam- 
mis, często u poet. — przenoś. 
se literis, oddać się naukom, za- 
topić się; bellum pacis nomine 
involutum (ukryta 'pod-). 

Invulgo, 1. ogłosić, obwieśció. 

Invulneratus, a, um, nieraniony. 

Io! wykrzyknik wyrażający szyder- 
stwo; także: żal, radość. 

Io, us i Onis, 4. córka Inacha, 
króla Argos, matka Epafusa (Epa- 
phus). 

Iolóus, i, m. syn Ifiklusa. 
Iolcos, lub -us,i, Ż. miasto w Tes- 
salii; stąd: Iolcińcus, 8, um, 
Iotcyjski. 

Iól6e, es, Ż. córka Eurytusa, króla 
Echalii (Oechalia) 

Iónes, um, Jonowie, należący do 
Greckich plemion, którzy powięk- 
szćj części w Azyi Mniejszej 
mieszkali; stąd: a) Ionińcus, a, 
um, Joński, mare, morze między 
Italią, Sycylią i Grecyą, także 
samo Ionium zwane; stąd: Ionia, 
ae, Ż. kraina na wybrzeżu Azyi 
Mniejszćj między Karyą i Eolią. 

Iphbias ,ńdis, ź. córka Ifisa, Ewadna 

Iphigenia, `ae, Ż. córka Agame- 
mnona. 

Ipse, ipsa, ipsum, 2 przyp. ipsius, 
3 ipsi, jako przymiot. sam; przy 
oznaczeniu liczb i czasu: właśnie 
ten; także stopniując: nawet, już; 
często: rzeczow. ja sam, ty sam, 
on sam, z przyciskiem: on wla- 
śnie, ten właśnie, tenże sam; 
ipse per se, sam przez się, sam 
z siebie. 

Ira, ae, ż. gniew, zemsta, chęć 
zemsty, iram concitare, excitare, 
attollere 

Iracundia, ae, 4. gniewliwość, 
sklonność do gniewu, popędli- 


iraoundus 


wość, iracundiam fortitudinig es- 
se cotem. 

Iracundus, a, um, gniewliwy, po- 
pędliwy;, iracunda [ovem ponere 
fulmina, poet. 

Irascor, iratus, 3. gniewać się, iv 
aliquem lub alicui; nostram vi- 
cem, na nas; irasci eos nefas 
duxit, 

Iráte, przyst. gniewliwie, zgniewem. 

Tratus, a, um, zagniewany, ali- 
cui; — przenoś. mare, burzliwe; 
venter, zgłodniały. 

Iris, idis, Ż. córka Taumasa i Elck- 
try, siostra Harpij, posłanka bo- 
gów i bogini tęczy. 

Ironia, ae, Ż. ironia. 

Irraucesoo, rausi, 3. chrypki do- 
stać. 

Irreligitus, a, am, niezwiązany, 
comas, poet. 

Irreligiósus, 
niesumienny. 

Irremeabilis, e, miejsce, z które- 
go się wydobyć, którego drugi raz 
przepłynąć nie można, Styx. 

Irreparabilis, e, czego naprawić 
lub odzyskać nie można, tempus. 

Irrepertus, a, um, nieznalcziony, 
aurum. 

Irrepo, rcpsi, reptum, 3. włazić, 
wcisnąć się, wczołgać się ;—prze- 
noś. wkradać się, wciskać się, in 
mentes hominum; eloquentia irre- 
pit in sensus. 

Irreprehensuś, a, um, nienaganny. 

Irrequietus, a, um, niespokojny, 
czyniący niepokój, Charybdis. 

Irresectus, a, um, nieobcięty. 

Irresolitus, a, um , nierozwiązany, 
nierozwolniony, vincula. 

Irrótio, 4. uwiklac w sieć:— prze- 
noś. podejść kogo, illecebris vo- 
luptatum, asidlić ponętami ro- 
skoszy 
Irretortus, a, am, nieodwrócony, 
oculo ixretorto, obojętnćm okiem. 


bezbożny, 


a, um, 
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Irrevocńibilis, e, nieodwołalny, 
którego odwołać, cofnąć nie mo- 
¿ua , verbum. 

Irrovocatus, a, um, nieodwolany; 
2) niewstrzymany. 

Irrideo, risi, risum, 2. śmiać się 
z czego, wyśmiewać się, szydzić; 
2) przech. wyszydzać kogo albo 
co, aliquem; aliqaid. 

Irridicŭùle , przysł. nieśmiesznie, bez 
dowcipu. 

Irrigātio, Ónis, ź. skrapianie, po- 
lewanie, zwilżanie. 

Irrigo, 1. zwilżać, skrapiać, po- 
lewać; — przenoś. fessos sopor 
irrigat artus, sen rozlewa się po 
znużonych członkach; 2) sprowa- 
dzać wodę, imbres plantis. 
Irriguus, a,-um, polewany, zmo- 
czony, zroszony, hortus, herba; 
2) zwilżający, fons. 

Irrisio, ônis, Ż. wyśmianie, Wy- 
szydzenie. 

Irrisor, Óris, m. szyderca. 

Irrisus, us, m. szyderstwo. 

Irritabilis, e, uraźliwy, pochopny 
do gniewu. 

Irritamen, inis, m. i irritamen- 
tum, i, m. pobudka, drażnienie, 
podnieta, malorum, do złego. 

Irritatio, ónis, ż. drażnienie. 

Irrito, 1. draźnić, pobudzać; ad 
aliquid; in aliquem; wzniecać, 
sprawiać, voluptatem, iram, it. p. 
szczegół. do gniewu  przypro- 
wadzać, aliquem; poet: quietos 
omnes, poruszyć. 

Irritus, a, um, zniweczony, nic- 
waźny, testamentum facere irri- 
tum (unieważnić); stąd: często: 
próżny, nadaremny, labor, incep- 
tum, tela, dona; literas irritas 
habuit, listy były bezskuteczne; 
stąd: irritum, i, m. rzecz próźna, 
daremna, ad irritum cadere, chy- 
bić celu; ad irritum redigere, zui- 
weczyć, udaremnió: — przenoś, 


trrogśtio 


© osobach: czyniący co bezsku- 
tecznie. irritus urget, z prz. 2 
irrita spei, bez nadziej, próźną 
mając nadzieję 

Irrogńtio, ónis, ż. naznaczenie. 
nałożenie, multae 

Irrógo, 1. stanowić co, naznączac 
przeciw komu, alicui legem, mul- 
tam, poenam 

Irróro, 1. zrosić, zwilżyć, zmo- 
czyć, z przyp. 6. oculos lacrimis; 
z przyp. 3. lacrimae irrorant fo- 
liis, spadają na liście, poet.; li- 
quores vestibus et capiti, spadają 
kroplami, poet. 

Irrumpo, rūpi, ruptum, 3. wpa- 
dać wtargnąć, wleciéć, właśc 
1 przenoś. in partem hostium, por- 


tam; thalamo; wciskać się, imagi- 
nes in animos per corpus irrum- 
punt; także: samo irr., ne qua mi- 


nima bestiola conaretur irrumpere: 
opanować, patrimonium alicujus. 
Irruo; Tui; 3. rzucić się na co, 
wpaść, uderzyć na kogo lub na 
co, Z przyim. in i 4 przyp. in 
aliquem, in mediam aciem; — 
przenoś. opanować, zagarnąć, in 
alienas possessiones: wpaść. in 
odium 

Irruptio, Ónis, ż. wtargnienie, na- 
pad, irruptionem facere. 
Irruptus, a, um, nicrozerwany, 
quos irrupta tenet copula. 

Irus, i, m. żebrak z wyspy Itaki; 
stąd przysłowie: Iro pauperior; 
Irus est subito, qui modo Croe- 
sus erat. 

Is, ea, id, zaim. wskaż. 
18 mihi literas 
obiit mortem; 


ten, ta, to, 
abs te dedit; is 
t często się kładzie 
zamiast talis, hujusmodi, ego is 
in illum sum, quem tu me esse 
vis, „takim jestem względem nie- 
80, jakim mię mićć chcesz; cza- 
sem się kładzie dla nadania więk- 
szej mocy, id quod necesse erat 
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accidero (i to właśnie); et is et 
ea, et id, atque is, atque id, 
isque-(a do tego jeszcze), cum una 
legione, eaque vacillante; impri- 
mis nobis sermo, isque multus de 
te fuit; te annum jam audientem 
Cratippum , idque Athenis, abun- 
dare-; nec is, i wcale nie, certa 
flagitii merces, nec ea parva; ja- 
ko rzeczow. z przyp. 2.ad id loco- 
rum, do tych miejsc; ad id temporis, 
dotego czasu; id aetatis, wtym wie- 
ku; eo, ze TB wyż. odpowiada 
następnemu lub poprzedzającemu 
quo, tóm, im; w znaczeniu przysł. 
in id, do tego, dla tego, ex eo, 
stąd; porów. eo i ea. 

Isara, ae, ź. rzeka w Gallii. 

Isauri, orum, m. mieszkańcy kraj- 
ny Isauria, ae, ż. w Azyi Mniej- 
szćj przy Taurus; stąd: Isauricus 
i Isaurus, a, um, Izauryjski; ja- 
ko przydomek, Izanryk. 

Isóum, i, n. świątynia Izydy Egip- 
skiej. à 

Isis, idis, ż. bóstwo Egipcyan, żo- 
na Ozyrysa, godło natury; stąd: 
Isiacus, a, um, do Izydy należący 

Ismaros, lub -us, i, m. i Ismara, 
orum, n. góra w Tracyi z mia- 
stem tegoż nazwiska; stąd: Isma- 
rius, a, um, Izmaryjski, w ogóle. 
Tracki. 

Ismónus, lub -0s, i, m. rzeka 
w Beocyi; stąd: a) Ismenis, idis, 
ż. mieszkająca przy Izmenie, Te- 
banka; Ż) Ismenius, a, um, Iz- 
meńsxi, Tebański. 

Isocrates, is, m. retor w Atenach, 
uczeń Prodika i Gorgiasza; stąd: 
Isocratóus, a, um, do Izokrata 
należący 

Issa, ae, Ż. wyspa na morzu Adry2- 
tyckićm; stąd: a) Issensis, e, 
Isseński ; zzeczow. Isscnse3 , ium, m. 
lsseńczyńcy; Bb) Issacus i Issaicus, 
a, um, Issajski. 
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Issus, lub -os, i, ż. miasto w Cy- 
licyi. 

Iste, a, ud, 2. przyp. istius, poet. 
istius, zaim. wskaz. ten, .ta, to, 
ów, owa, Owo, tak rzeczow. jak 
przym.; szczegól. w znaczeniu wzgar- 
dliwóm, lex quam idcm iste tu- 
lerat. 

Ister, lub Hister, stri, m. nazwisko 
Dunaju u Greków, a niższego Du- 
naju u Rzymian. 

Isthmus, lub -os, i, m. między- 
morze przy Koryncie; stąd: Isth- 
mius, um, Istmijski, rzeczow. Isth- 
mia, orum, ». igrzyska Istmijskie. 
Istio (isthic), istaec, istoo lub istuc, 
tenża sam, ma moc natężającą; 
z przyp. 2. istuc actatis esse, być 
w tymże wieku. 

Istic (isthic), przysł. tam; — przenoś. 
w tym razie, neque istic, neque 
alibi tibi usquam erit in memoria. 
Istim, przysł. tam. 

Istino (isthinc) z owego miejsca, 
stamtąd. 

Istiusmodi, w takim sposobie, 
w takim rodzaju, taki, taka, takie, 
Isto, przysł. tam, ku owemu miej- 
scu; do owćj rzeczy. [scu. 
Istoo, przysł. tam, ku owemu miej- 
Istri, orum, m. Istrowie, miesz- 
kańcy krainy zwanej Istria, ae, ż. 
na pograniczu llliryi; stąd: a) 
Istriåni, orum, m. Istryanie; 68) 
Istrious, a, um, Istryjski. 
Istricus, patrz Ister i Istri. 
Istuo, przysł. tam, do owego miej- 
sca. | 
Ita, przysł. tak, w ten sposób, est 
ita, factum est ita (używa się 
chcąc jakie zeznanie, wyrzeczenie 
potwierdzić), stąd: ita, tak jest, 
w rzeczy samćj; itane? itane ve- 
ro? więc w istocie? (dla okazania 
niechęci lub podziwienia); itane 
censes? tak więc myślisz? quid 
ita? jak to? dla czego to?, Mia- 


Italia 


nowicie dla uwydatnienia: a) ja- 
kiego przymiotu czyli właśności; 
tak a tak rzecz się ma, ita res 
sunt nostrae, w takim stanie są 
rzeczy nasze; si ita sum; quac 
cum ita sint; często ze spój. ut 
i tr. lącz ego ita ero, culpa ut 
abstincam; %) sposobu następstwa; 
tak, w takich okolicznościach, 
w tćm położeniu, zdarzeniu, illum 
adolescentem aegrotasse aliquot 
dies et ita esse mortuum; ita le- 
gati comiter dimissi; szczegól. 
w zdaniach wnioskowych: a tak, 
przeto, zatćm, si igitur non sunt 
(nie istnicją), nihil possunt esso; 
ita ne miseri quidem sant; c) sto- 
pnia: tak, tak bardzo, w tym 
stopnia, non (haud lub nec) ita, 
nie tak bardzo; non .ita multi; 
haud ita magna manu; non (ne- 
que) ita multum lub multo; non 
(haud) ita multo post; haud ita 
multo ante; haud ita longe; 2) przy 
porównaniach: tak , zwykle z odpo- 
wiadającćem sobie ut (jak), rzadko: 
quomodo, quemadmodum i t. p., 
influit incredibili lenitate, ita ut 
judicari non possit, in utram pa- 
trem fluat; przy uroczystych za- 
pewnieniach , zaklinaniu się, przy- 
siędze, ita z tryb. lącz. -ut z tr. 
ozn. lub łącz.; ita deos mihi velim 
propicios, ut perhorresco; ita vi- 
vam (jak mi życie miłe); ita me 
dii juvent; 3) przy wykazaniu 
warunku lub ograniczenia: tak, 
tak jednak, tylko o tyle, tibi im- 
ponam (onus) ita tamen, ut nolim 
tibi molestas esse; pax ita conve- 
nit, ut-; hoc ita justum est, si est 
volutarium (o tyle, o ile); ita- ne 
(tamen), tak- byleby nie. 
Italia, ae, Ż. Italia (Włochy); stąd: 
a) Italicus, a, um, Italski; rze- 
czow. Italici, orum, m. związko- 
yo ludy Italii w wojnie domowój; 


ttalica 


Italica, ao 2. nazwisko miasta 
Corfnium; ð) Italis, idfe, 4. na- 
leżąca do Italii, ora; rzečow. 
mieszkanka Italii; c) Italicus i Ita- 
lus, a, um, Italski, do Italii na- 
leżący; rzeczow. Itali, orum, m. 
Italowie, mieszkańcy Italii. 
ftalica, ae, Ż. miasto w Hiszpanii 
betyckićj; stąd: Italicensis, e, Ita- 
liceński; rzeczow. Italicenses, ium, 
m. mieszkańcy Italiki. 

Itaque, spój. 1) = et ita; 2) więc, 
przeto (zwykle się kladzie na po- 
czątku zdania); itaque ergó, tak 
więc, a przeto; 3) po nawiasie, 
gdy się powraca do przerwanćj 
myśli: owoż, otóż tedy, deinde 
homo acótus — itaque attulit. 

Item, przysł. podobnicż, tymże 
sposobem, item milites cogebat; 
z odpowiadającemi sobie ut, si- 
cut i t. p item ut in versu feci- 
sti; item uti praedones solent; 
quasi quum caletur—item parasi- 
ti latent. 

Iter, itinóris, czasem iteris (da- 
wna forma itner) ». chodzenie, 
jechanie, podróż, droga, pochód, 
Jazda; in itinere, w drodze, w po- 
chodzie, ex itinere redire, powTó- 
cić z podróży; iter facere, odby- 
wać; itineri se committere, puścić 
się w drogę; iter contendero, przy- 
spieszać podróż, spiesznie dążyć; 
) prawo, przywilej chodzenia, 
przejeżdżania jaką drogą; c) mia- 
ra, sposób odprawiania drogi pod 
„względem prędkości, przeciągu 
czasu , iter unius diei, podróż je- 
dnodniowa, modicum , justum, bre- 
vius; magnis itineribus contende- 
Te, bardzo spiesznym iść pocho- 

m; — przenoś. droga, zamiar, 
sposób, fortuna salutis monstrat 
itor; iter facere sceleri; patiamur 

Wom ire nostris itineribus; iter 
ujus sermonis quod sit, vides; 
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falóde 


2) droga, gościniec, przejście pod 
względem miejscowości, in Tauro 
iter fecit; itinera muniit; itinora 
patefacere, intercludere; facile, 
angustum, difficile; erant omnino 
itinera duo; także: iter, quo me- 
ant navigia. 

IterAtio, önis, ż. powtórzenie, po- 
dwojenie, verborum. 

Iteršto, przysł. drugi raz, po- 
wtórnie. 

Itóro, 1. powtarzać, znowu co czy- 
nić, ponowić, pugnam, cursus; 
agrum, drugi raz zorać; a6qu0r, 
drugi raz żeglować; lanam, dwa 
razy farbować. 

Itórum, przysł. znowu, powtórnie, 
semel atque iterum lub iterum- 
que, raz i drugi raz, kilka razy; 
iterum atque it. lub iterumque 
wielekroć; 2) przeciwnie, wzaje- 
mnie, na odwrót, ut non oporte- 
ret — sic iterum nos esse iniquos. 
Ithaca, ae, i -6, Gs, 3. wyspa na 
morzu Jońskićm; stąd: a) Itha- 
censis, e, Itaceński; ð) Ithacus, 
a, um, do Itaki należący; rzecz. 
mieszkaniec Itaki (Ulisses). 

Itidem, przysł. podobnie, tymże 
sposobem. 

Itiner, patrz Iter. 

Itio, chód, chodzenie. 

Itius, (Iccius) portus, port w Gallii 
belgijskićj. i 

Ito, are, iść, chodzić, ad legio- 
nem; ad coenas. 

Itóne, és, ź. i Itonus, 1, 7. mia- 
sto w Beocyi; stąd: Itonius. a, um, 
Itoński. 

Itaraei, lub Ityrói, orum, m. Itu- 
rejczycy, mieszkańcy Ituryi w pól- 
nocuo-wschodnićj części Palestyny 

Itus, ns, m. chodzenie. 

Itys, yos, m. syn Tereusza i Progny. 

Iulśus, a, um, Jula syna Eneasza 
tyczący się; 2) odnoszący się do 
Juliusza Cezara i jego familii, Ja- 


taluo 


lijski, calendae Jaleae, pierwszy 
dzień lipca. 

Tuius, i, m. syn Eneasza, inaczćj 
zwany Ascanius: 2) Iulus Anto- 
nius, syn tryumwira Antoniusza. 

Ixiof, ónis, m. król Lapitów w Tes- 
salii, ojciec Pirytousa; stąd: a) 
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Jaotsńś 


Txionius, a, um, [ksyoński, orbis, 
koło ciągle obracające się, w któ- 
re Iksyon był w krainie podzie- 
mnćj za karę wpleciony; b) Ixio- 
nides, ac, m. potomek Iksyona 
(Pirytous). 


J. 


Jśceo, jacui, jacitum, 2. leżéć, 
o żyjących i nieżywotnych isto- 
tach, stąd: w szczegól. a) leżćć 
przy stole, o jedzących, tudzież 
o spoczywających, śpiących . cho- 
rych, umarłych, humi, sub ar- 
bore, in lecto, in triclinio; te ja- 
cente, gdy byłeś chory; (rana) 
rnpto jacuit corpore, poda; b) © 
miejscowości: leżćć, być położo- 


nym, znajdować się, (portus) ja- 
cens inter Cyrenas et Aegyptum; 
także: quae gens jacet supra Ci- 
liciam (mieszka), lub poet. roz- 
ciągać się, hanc super planities 
ignota jacet; tantum campi jacet, 
w gruzach leżéć, jacet Ilion in- 


gens; poet. o członkach: być 
spuszczonym, oculi jacentes , śpią- 
ce, snem zmorzone; vultusque at- 
tolle jacentes; o ubiorze: wlec się, 
spadać, pracverrunt jactas veste 
jacente vias; c) — przenoś. o lu- 
dziach: zapomnianych, in oblivio- 
ne; pogrążonych w smutku, moe- 
rore; pozbawionych znaczenia, 
Pompejus ut totus jacet; si jacens 
vobiscum ageret; pauper ubique 
jacet; nie mających nadziei, quum 
septimum annum post praeturam 
jaceret; o pokonanych: jacent hi 
suis testibus; jacet tota conclusio 
(upadł wniosek); o rzeczach za- 
niedbanych, mianowicie: 0 nau- 
kach, sztukach, umiejętnościach, 


cnotach i t. p., ars tua jacet; stu- 
dia; justitia omnesque virtutes; 
judicia; quomodo tibi tanta pecu- 
nia jacet; jacent pretia praedio- 
rum, grunta stanialy; verba ja- 
centia sustulit de medio, znane po- 
wszechnie, pospolite, będące na 
zawołania. 

Jacetani, órum, m. lud w Hisz- 
panii tarrakoneńskićj. 

Jacto, jēci, jactum, 3. rzucać,  ci- 
skać, stosownie do wyrazów, Z któ- 
remi się łączy: a) zarzucać, an- 
coram; rzucać; sypać, wysypy- 
wać, flores, semen; odrzucać, po- 
rzucać, ciskać, miotać, arma; te- 
la manu; lapides, ignem; rzucać, 
talos, aleam; stąd: alca jacta est, 
patrz alea; in profundum lub se 
culmine terris; — przenoś. rzu- 
cać, miotać, contumeliam in ali- 
quem, probra, suspicionem; ter- 
Tores; minas, grozić; injuriam, 
krzywdę wyrządzać; dać się z czem 
słyszóć, napomykać, quod jacis 
obscure; de aliqua re, z4 przyp. 
i tryb bez. jecit oportere rescin- 
di; b) zakładać, stawiać, funda- 
menta urbi, muros; wysypać, 
wznieść, aggerem, vallum ;— prze- 
noś. zakľadać fundamenta pacis: 
robić, gradum atque aditum ad 
rem; zasadzać, zakładać, salutem 
in arte. : 

Juctans,tis, chepliwy,chełpiący się. 


Jaotśńtio 


Jaotśtio, Onie, ż. poruszanie, wstrzą- 
sanie, vulneris; equi crebra jacta- 
tione cervicum jugum excusserunt; 
rzucanie się, ruszanie się, robie- 
nie giestów, corporis; miotanie, 
rzucanie, mówiąc o nawałności 
morskiej; — przenoś. a) porusze- 
nie, niespokojność, animorum; Ż) 
publiczne występowanie, chęć oka- 
zania się, nadskakiwanie, jacta- 
tionem habere: zwykle: próźność, 
chelpliwość, alicujus; z 2 przyp. 
przedmiotu, cultus. 

Jactåtus, us, m. ruch mocny, trze- 
potani', pennarum. 

Jactito, ārə, publicznie o czém 
mówić. 

Jacto, 1. często rzucać, miotać, 
ardentes faces, fulmina, hastas, 
ossa post tergum; se in praeceps 
e muris; wyrzucać, materiam (o 
wulkanach); wydawać, odorem la- 
te; — przenoś. w mowie: głosić, 
opowiadać, mówić, verba, versus, 
preces; jocosa dicta in aliquem; 
talia jactanti, gdy to mówił; rzu- 
cać, miotać, minas, probra in 
aliquom; 2) wstrząsać, poruszać, 
cerviculam , brachium; jactata flu- 
mine bavis; jactari in alto; mari- 
timis fluctibus, szczegól. o mówcy 
i tancerzu: robić ruchy, giesta, 
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Jaońlum 


catione; stąd: mióć co zawsze 
w ustach, chlubić się czém, chel- 
pić się, gratiam urbanam, genus 
et nomen; in eoque se jactasset; 
quo se plus jactet Apollo; z 4 prz. 
i tryb. bez. jactavit, victoriam sui' 
operis fuisse. 


Jaotira, ae, Ż. wyrzucanie; mia- 


now. wyrzucanie rzeczy z okrętu 
dla ulżenia.ciężaru, de illis potis- 
simum jactura fit, quia pretii mi- 
nimi sunt;in mari jacturam face- 
re; stąd: a) strata, szkoda, uszczer- 
bek, jacturam alicujus rei facere, 
accipere, ferre, pati, ponieść 
stratę, uszczerbek; rei familiaris; 
vitae, juris; causae, honoris, di- 
gnitatis; b) koszt, nakład, ofiara, 
eos ad se magnis jacturis pollici- 
tationibusque perduxerant; magnis 
jacturis sibi quisque animos eorum 
conciliabat. 


Jactus , us, m. rzucanie, rzut, ciska- 


nie, miotanie, fulminum, talorum, 
tesserarum; ad teli jactum venirc, 
na odległość wystrzału przyjść: 
intra teli jactum, na donośność 
strzału; extra teli jactum esse lub 
stare, stać w takićj odległości, że 
strzał nie dosięgnie. 


Jaculabilis, e, zdatay do rzucania, 


telum. [ciski. 


Jaculator, óris, m. rzucający po- 
Jaoulatrix, īcis, Ż. rzucająca po- 
ciski; przydomek Dyany. 

Jaculor, 1. rzucać pocisk, strze- 


manus; se, — przenoś. niepokoić, 
bior. doznawać niepokoju, być 
niepokojonym, aestu febrique jac- 
tari; tales jactantem' pectore curas, 


kiedy go takie troski niepokoją; 
opiniones se jactantes; krzyżujące 
Się zdania; se jactare lub jactari, 
mocno się czém zajmować, przy- 
dadać się do czego, so in causis 
Centumyjralibus; forensi labore 
Jactari; Ż) kilka razy coś wspo- 
minać, przywodzić, pizytaczać, 
wzmiankować, nadmieniać, rem 
in concione; aliquem beatum; (na- 
zywać); se stirpem Jovis praedi- 


lać;—przenoś. probrisin aliquem, 
miotać obelgi; 2) przechod. ci- 
skać co, saxa, ignes; b) ciskać na 
kogo lub na co, aliquem, cervos, 
rubente dextra sacras jaculatus 
arces; — przenoś. walczyć o co, 
ubiegać się za czém, quid multa 
jaculamur? 


Jacùlum, i, z. grot, pocisk, strza- 


la; 2) sieć, hi jaculo pisces, illi 
capiuntur ab hamis. 


Ja mwm 


Jam, przysł. właśnie, teraz, wnet, 
natychmiast, już, odnosi się do 
terażniejszości, przeszłości i przy- 
szłości: sunt duo menses jam, już 
miesięcy dwa upłynęło; vidi ego 
jam juvenem ; jam videbimus; jam 
omnes exstiuguentur; non jam, 
jeszcze, non jam de- eo sumptum 
esse supplicium; więcej nie, już 
nie, ut jam se sustinere non pos- 
set; przy wyliczaniu: jam — jam, 
już— już, bądź — bądź, jam se- 
cundae, jam adrersae res; jam 
jam, już właśnie; jam jam futu- 
rus rusticus, już właśnie miał zo- 
stać wieśniakiem; jam jamque, już 
prawie, jam jamque tenct simi- 
lisque tenenti est; już prawie chwy- 
ta i zdaje się, że już schwycił; 
niekiedy ma moc połączenia i uży- 
wa się przechodząc do innego 
przedmiotu; otoż, owoż więc, jam 
quantum consilio valeat, sacpe 
cognostis. 

Janicilum, i, m. lub Janiculus 
mons i collis, jeden z siedmiu 
pagórków Rzymu. 

Janigóna, ae, m. i Ź. dziecię Ja 
nusa. 

Janitor, óris, m. odźwierny. 

Janua, ae, Ż. drzwi; — przenoś. 
wstęp, przystęp; janua ingredi in 
causam. 

Janus, i, m. podług powieści mi- 
tologicznych dawny król Lacyum, 
który zbudował zamek na górze 
Janiculum: jako bożek słońca tzczo- 
ny w świątyni, mającćj dwa wcho- 
dy przeciwległe, które w czasie 
pokoju zamykano, a otwierano 
podczas wojny; stąd: Janus Clu- 
sius, Patulcius: 2) miejsce pokry- 
te służące do przejścia: 3) miej- 
sce publiczne w Rzymie posągami 
Janusa ozdobione, które kupcy, 
przekupnie i t. p. zajmowali, po- 
dzielone ua trzy części; sammus, 


Joous 


medius, imus; 4) miesiąc styczeń 
poświęcony Janusowi; stąd: Ja- 
nuarius, a, um, [do Janusa nale- 
żący, mensis Jan. lub samo Janua- 
rius, styczen. 

Jecur, jecóris lub jecinóris lub 
jocinóris, n. wątroba. 

Jecuscilum, i, n. wątróbka. 

Jejane, przysł. czczo, oschle, dis- 
putare, dicere. 

Jejunitas, Atis, Ż. czczość żołądka; — 
przenoś. oschłość stylu. 

Jejunium, ii, m. post; 2) głód, 
poct.; 3) chudość, wychudzenie. 

Jejunus, a, um, na czczo będący; 
stąd: głodny, chudy; sanies (w ma- 
léj ilosci); — przenoś. a) bez mo- 
cy, ubogi, lichy, mało znaczący, 
cognitio, oratio; si non jejunum, 
quod gessi; b) ograniczony, mial- 
ki, jejuni et inanis animi; humi- 
le aut jejunum. 

Jentacùlum, i, n. śniadanie. 

Jocitio, ónis, ż. żartowanie. 

Jocor, 1. żartować, cum aliquo do 
re; in morbum, z choroby; żar- 
tem co mówić, haec jocatus sum. 

Jocóse, przysł. żartobliwie. 

Jocósus, a, um, żartobliwy, res; 
sermo, dicta; — przenoś. imago 
vocis, odbicie głosu, echo zaba- 
wne; Nilus joc. z powodu, że 
Egipcyanie prowadzili życie we- 
sole. 

Joculśris, e, żartobliwy, zabawny, 
ucieszny; rzecz. jocularia, ium, m. 
zarty. 

Joculśtor, óris, Ż. żartowniś, śmie- 
szek. 

Jocilor, 1. żartować, drwić. 

Jocus, i, m. żart, w licz. mn. jo- 
ci, pojedyncze zdania żartobliwe; 
Joca , żartowanie w ogóle: joco lub 
per jocum, żartem; extra jocum 
lub remoto joco, bez żartu, żart 
na stronę; 2) igraszka, zabawka, 
neu sis jocug. 


Jovis, is, m. dawny przyp. pierw 
= Juppiter. 

Juba, ae, 4. grzywa; grzebień, 
czub u ptaków; kita u szyszaka. 
Jubar, ris, n. blask, światło pro- 
mieniste, mianowicie ciał niebie- 
skich; stąd: poet. słońce, gwia- 

zdy, jubare exorto. 
Jubśtus, a, um, grzywiasty, grzy- 
wę mający, mający grzebień. 
Jubeo, jussi, jussum, 2. rozkazy- 
wać, kazać, nakazać: na str. bier. 
jubeor, rozkazują mi, z 4 przyp. 
i tryb. bez. RSW jeżeli wy- 
rażona jest osoba, której się coś 
rozkazuje; biernym zaś, jeżeli się 
nie wymienia osoba, do której się 
rozkaz odnosi: jusserunt Hanniba- 
lem pugnare; filium ejus sic edu- 
cari jussit; ipse redire in Africam 
jubetur; a Maximo jussus occidi; 
Dionysium jube salvere (pozdrów 
odemnie D.); jussi valere illum 
(pożegnałem się z nim); także z nast. 
ut lub ne i tryb. łącz. lub samym 
tryb. łącz. jussit, ut peterent; ju- 
be, mihi respondeat; z samym 
przyp. 4. tego, co się rozkazuje; 
nakazać, nałożyć, nadać, stąd: na 
str. bier. jussa poena; z 4 przyp. 
osoby i rzeczy; literae, non quac 
te aliquid juberent; stąd: bier. 
quod jussi sunt, faciynt; samo 
jub.: Scipione jubente (na rozkaz 
Scypiona); zzeczow. jussum, i, n. 
rozkaz, nakaz, jussa efficere, ca- 
pessere, wykonywać, jussis obe- 
diens. Szczegól. o senacie j lu- 
dzie: postanowić, uchwalić, zwy- 
kle z ut i tryb. lącz.; także z 4. 
Przyp. i tryb. bez. lub z 4 przyp. 
np. legem, foedus; lub de bello; 
rzeczow. jussum, i, n. uchwała, 
Postanowienie, rozporządzenie; stąd 
o prawach: nakazywać, polecać, 
lex jubet aut vetat. 
Juounde, przyst, przyjemnie, z za» 


Jovis 4 


1 Judloium 


dowoleniein, vivere, bibere; juc 
esse, bye zadowolonym. 

Jucunditas, atis, ż. przyjemność, 
uciecha, roskosz, jucunditate per- 
fundi; dare se jucunditati; w licz. 
mn. przyjemne, uprzejme usługi, 
jucunditatibus tuis. 

Jucundus, a, um, przyjemny, miły, 
kochania. godny. 

Judasa, ae, ż. kraina żydowska, 
Palestyna, stąd: a) Judacus, i, 
m. żyd; b) Judaicus, a, um, ży- 
dowski, tyczący się żydów. 

Judex, icis, m. sędzia, rozstrzy- 
gający sprawy i dający wyrok 
w przedmiotach prawnych; judi- 
cem dare, wyznaczyć; dicere, 
mianować; ferre, wskazać; apud 
judicem causam agere, sprawę , 
wytoczyć; judex quaestionis, za- 
stępca pretora; 2) w ogóle: sędzia, 
znawca, studiorum; — przenoś. 
vespā judice; 3) wielkorządzca, 
namiestnik, hunc primum Aegyptus 
Romanum judicem habnit. 

Judicătio , ónis, ż. sądowe rozbio- 
ranie rzeczy, roztrząsanie przed- 
stawionego usprawiedliwienia; w 0- 
góle: wyrok, osądzenie. 

Judicatum, i, m. rzecz osądzona, 
judicątum facere, zrobić to, co 
wyrok nakazuje. 

Judicśtas, us, m. urząd sędziego. 

Judicialis, e, i Judicińrius, a, 
um, sądowy, sądowniczy, consue- 
tudo, genus dicendi. 

Judicium, ii, n. sądowe śledze- 
nie; sądy u Rzymian dzieliły się 
na sądy zwane judicia privata 
i j. publica, tamte zajmowały się 
szczogólnemi prawami  pojedyń- 
czych osób, czyli gdzie szło o wła- 
sność prywatną, te zaś sprawami 
bezpieczeństwa publicznego; jud. 
de aliqua re, lub z przyp. 2 (o co); 
stąd: a) proces, sprawa, judicium 
habere; je vincere (wygrać), ‘j. cą- 


Judico 


pitis (sprawa kryminalna); B) urząd 
sędziego; także sędzia, j. sortiri, 
implorare, hoc judicio damnatur; 
c) miejsce sądu, in j. venire; 2) 
Tozpoznanic, Tozstrzygnienie, wy- 
Jok, sąd zdanie, sposób widzenia 
rzeczy, w oznaczeniu sądowćm 
į niesądowćm, mco judicio. podług 
mego zdania; meum semper fuit 
judicium, zawsze byłem tego zda- 
nia, zawsze tak myślałem; stąd: 
a) władza sądzenia, rozsądek, smak, 
habere intelligens judicium : 5) roz- 
waga, uwaga, non inerti, sed 
judicio. 

Judico, 1. sądownie rozpoznawać, 
być sędzią; 2) wyrok sądowy wy- 
dać, sądownie rozstrzygnąć, osą- 
dzić, aliquid contra aliquem; gra- 
vius de aliquo, aliquem capitis; 
poenae; judicatus pecuniae; al- 
quem hostem; exsulem; hostis ju- 
dicatus est; judicata causa, res 
(rozstrzygniona); w przedmiotach 
miesądowych: umyślic, postano- 
wić, rozstrzygnąć, sibi ipsi, de 
aliqua re; judicatum est (jest rzecz 
rozstrzygniona, pewna), w ogóle: 
a) sądzić, de aliquo lub de aliqua 
Te, lub z 4 przyp. i tr. bez.; ale 
z przyim. ex i 6 przyp. lub sa- 
mym 6 przyp. oceniać, acquo; si 
utilitate judicandum est; b) uwa- 
żać, poczytać, aliquid pulcherri- 
mum; ogłosić, uznać, aliquem sa- 
pientissimum; aliquem hostem. 

Jugólis, e, do jarzma należący, za- 
(przężhy, sprzężajny, equi jumen- 
taque jugalia; gemini jugales (za- 
prząg z dwojga bydląt); — prze- 
mos. malżeński, vinculum, dona; 
stąd. poet. ignes enixa jugales 
(wydała na świat syra Parysa 
który miał być przyczyną wojny, 
pożaru, zniszczenia). 

Tugitio, Ónis, Ż. przywiązanie wi- 
worośli, 
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Juguw 


Jugórum, Żri, i Cris, n. morg, 
przestrzeń ziemi wynosząca 240 st. 
wzdłuż, 120 wszerz. 

1. Jugis, jarzmowy, zaprzężny, aus- 
picium (połączona), branie wieszcz- 
by ze spotkania bydląt zaprzężo- 
nych. 

2. Jugis, e, ciągle trwający, pu- 
teus, aqua; jugi trieunio, trzy la- 
ta wciąż. | 

Juglans, dis, £. orzech włoski. 

Jugo, 1. przywiązywać; — prze- 
noś. połączyć związkiem malźeń- 
skim, aliquem lub aliquam alicui; 
połączyć, virtutes inter se jugatae 
sunt. 

Jugósus,'a, um, górzysty. 

Jugulśtio, ónis, ź. zamordowanie. 

Jugilo, 1. zabić, zamordować lu- 
dzi i żwierzęta, — przenoś. znisz- 
czyć, pognębić, pokonać, aliquem 
factis decretisque; jugulari sua 
confessione; his literis te jugula- 
tum esse. 

Jugilum, i, n. obojczyk; zwykle: 
gardło , crudelitatem a jugulis ve- 
stris avertite; obsidis jugulum muc- 
Tone resolvit. 

Jugum, i, m. jarzmo, chomąt; stąd: 
zaprzęg, multa juga; poet. o Zza- 
przężonych koniach: aurigae con- 
cussere lora immissis jugis: w ogó- 
le: para, j. impiorum nefarium; — 
przenoś. związek małżeński, j. fer- 
re; stan niewolniczy, servile; j. ac- 
cipere, exucre; ferre j. pariter 
(o sianie niepomyślnym): j. for- 
tunae praesentis; imperii. Szcze- 
gól. a) żerdzie poprzeczne do przy- 
wiązywania winnych latorośli; po- 
przecznice u szalek (stąd: waga 
jako gwiazdozbiór); waga u dy- 
szla; sub jugum mittere lub sub 
jugo, rodzaj upokorzenia i hańby 
wojskowćj dla zwyciężonych: zbi- 
jano dwie żerdzie z trzecią po- 
przeczną u góry i kazano wojsku 


Jugurtha 


zwyciężonemu przechodzić przez 
tę jakby bramę; poet. czółenko al- 
bo nawój, na który tkacze przę- 
dzę nawijają; pokłady na stat- 
ku wodnym; często: b) wierz- 
chołek gór, szczyt, grzbiet, pasmo 
wysokie, in jugo consistere; sum- 
mum jugum nacti. 

Jugurtha, ae, m. król Numidyi; 
stąd: Jugurthinus, a, um, Jugur- 
tyński, bellum, conjuratio. 

Julius, a, um, nazwisko rodu 
Rzymskiego. z którego szczegól- 
niej odznaczył się © Julius Cae- 
sar i przysposobiony przez niego 
za syna Octavius, który się odtąd 
nazywał C. Julius Cacsar Octavia- 
nus; przym. Julius, do Juliusza 
odnoszący się, mensis lub samo 
Julius, miesiąc Lipiec, dawnicj 
Quintilis, na cześć Juliusza Ceza- 
ra tak nazwany. 


Jumentum, i, n. ¿wierzę do po- 


ciągu, zaprzężne konie, woły, 
osły, muły, vectus jnmentis junc- 
tis; jumenta sarcinis levare 
Juncous, a, um z sitowia, vin- 
cula. 
Junoósus, a, um, pelen sitowia. 
Junotio, nis, Ż.zlączenie, spojenie. 
Junotira, ae, Ż. złączenie, spoje- 
nie; w mowie: związek, połącze- 
nie wyrazów, notum si callida ver- 
bum reddiderit junctura novum; 
junct. generis, spowinowacenie. 
Junotus, a, um, połączony, blizki, 
junctior cam exitu; junctior Hae- 
monia est ponto; o mowie: ora- 
tio, dobrze połączona, harmonij- 
na; — przenoś. połączony przyja- 
źnią, junctissimus illi et comes. 
Junous, i, %. sit, sitowie. 
Jungo, junxi, junctum, 3. łączyć, 
sprzęgać, spajać, inter se; aliquid 
cum aliqua re; aliquid alicui rei, 
naves, rates, currus i t. p. Stąd: 
1) w szczegól. a) źwierzęta zaprzę- 
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Junius 


gać, equos curru (== curmi); e- 
quos; juncti boves; juncte bina 
juga, dwa zaprzęgi; vehi jumen- 
tis junctis; È) wóz opatrzyć za- 
przęgiem, zaprządz do wozu, rhe- 
da equis juncta; junctum vehicu- 
lum; c) o miejscowości: połączyć, 
insulam continćnti (za pośrednic- 
twem mostu); urbem; zwykle: flu- 
vium ponte, most zarzucić na rze- 
ce; na str. bier. o miejscowości: 
opierać się o co, lączyć się, bliz- 
ko leżóć, graaiczyć, Italia Dal- 
matis juncta; Aegypto juncta Afri- 
ca, junctior Haemonia ponto it. p.; 
także o czasie: bezpośrednio nastę- 
pować, consularem  praetextaim 
praetoriae; consilio belli bellum; 
d) o wojskach: połączyć, copias; 
alicui pedites; sibi exercitum; so- 
cia arma Rutulis; se alicui; se 
alicui contra aliquem; 2) składać 
wyrazy, verba jun.; 3) — przenoś. 
łączyć, kojarzyć, cum hominibus 
consuetudines, amicitias; res Ta- 
tionesque; improbitas scelere jun- 
cta; szczegól. a) połączyć związ- 
kiem małżeńskim; aliquam sibi 
matrimonio lub secum (in) matri- 
monio; se alicui; jungi cum ali- 
quo (połączyć się); jure matrimo- 
nii jungi; connubio jungam sta- 
bili; także: przywiązywać, juncta 
vitis ulmo; b) pokrewieństwem, 
przyjaźnią być połączonym , s6 ad 
aliquem; alicui jungi; a sanguine 
materno junctus ; amici juncti; stąd: 
wchodzić w takie stosunki , zawie- 
rać, affinitatem, amióitiam cum 
aliquo; c) przez przymierze: socie- 
tate lub foedere alicui jungi; stąd: 
foedus, pacem cum aliquo, za- 
wierać. 
Junior, patrz Juvenis. 
Junius, ii, m. nazwisko Rzymskie- 
go rodu; Junius mensis lub samo 
Junius, miesiąc Czerwiec; stąd: 


= 


Junianus, 4, um, tyczący się Jn- 
niusza, Causa. 

Juno, Onis, å. córka Saturna, sio- 
stra i żona Jowisza, królowa bo- 
giń, opiekunka małżeństw, Juno 
inferna, Averna == Proserpina; 
urbs Junonis == Argos; stąd: a) Ju- 
nonglis, e, do Junony należący, 
tempus (miesiąc czerwiec); 0) Ju- 
nonicola, ae, m. i 4. czciciel, czci- 
cielka Junony; c) Junonigóna, se, 
m. syn Junony (Wulkan); d) Juno- 
nius, Junoński , do Junony nale- 


żący, custos (Argus); ales (paw').. 


Juppiter, Jóvis, m. syn Saturna, 
brat Neptuna i.Plutona, mąż Ju- 
nony, najwyższy z bogów u Rzy- 
mian I. Optimus Maximus), wladz- 
ca nieba, opiekun państwa, fami- 
lii, domu i t. p. porów. Ammon, 
Feretrius, Hospitalis; stąd: niebo, 
powietrze: sub Jóve, pod.golóm 
niebem; malus, pluvius, uvidus, 
frigidus , metuendus; atthera, quem 
homines Jorem appellant. 

Jūra, ae, m pasmo gór między 
Gallią narboneńską i belgijską. 

Jurandum, i, ». przysięga. 

Jurótus, a, um, przysięgą zobo- 
wiązany, ille eadem nobis juratus 
in arma. 

Jureconsultus, patrz Jurisconsultus. 

Jurejaro, 1. przysięgać. 

Jureperitus, patrz Jurisperitus. 

Jurgium, ii, w. sprzeczka, pór, 
zwada, kłótnia. 

Jurgo, 1. kłócić się, szczegól. isę 
wować się, rozprawiać się z kim 
w sądzie. 

Juridiciślis, e,tyczący się prawa, 
prawny. 

Juridious, i, m. sędzia. 

Jurisoonsultus, i, m. prawnik, 
biegly w prawie, 

Jurisdictio, Onis, 4. wladza sądo- 
wnicza, wymierzanie sprawiedli- 


wości w sprawach prywatnych, 
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Jusjurandum 


oparto na edyktach pretorów, ur- 
bana, peregrina. 

Jurisperitus,a,um, biegły w pra- 
wie, znawca prawa. 

Juro, 1. przysięgać, per Jovem, 
per deos, zaklinać się na bogów, 
wzywać: na świadectwo; jur. in 
verba alicujus, przysięgać podług 
przepisanej formuły; in litem, 
IE sporu przysięgą stwier- 

zać; jutantia vcrba, slowa przy- 
siggi; jurąre in verba magistri, 
ślepo się trzymać zdania; 2) przech. 
a) stwiordzać co. przysięgą, ali- 
quid lub z 4. przyp. „4 tryb. bez. 
jurat se cum non deserturum; ju- 
Tavit se non reversurum; 8) zakli- 
nać siĘ na kógo lub na co, deos, 

Jovem łapidam: maria aspera; ju- 
Tata numiná; bóstwa, na które się 
kto zaklął; 6) calumniam , przysię- 
gat ną dobrą wiarę w sprawie. 

Juror, = Juro, przysięgać, ali- 
quid lub z 4-przyp. i tryb. bez.; 
in legem; jurato mihi crede, za- 
wierz mi, jako temu, który pod 
przysięgą twierdzę. 

1. Jūs, juris, e. polewka 

2. Jūs, jaris, n. prawo, ustawa, 
juris conditor, wydawca prawa, 
zbieracz; stąd : jus Flavianum, Pa- 
pirianum; civile; jura dare; miej- 
sce sądu, sąd, in jus adire, vo- 
care; illum in jure relinquere; 2) 
prawo, moc, upoważnienie, stąd: 
a) przywilej, wzgląd szczególny, 
optimo jure provinciam obtinere; 
optimo jure censor creatus est; jus 
civitatis; jara muliebria; 6) pra- 
wo, moc, władza, jus agendi. cum 
plebe; jns patrium; homines re- 
cipere in jus ditionemqgne; sni ju- 
ris esse (być niezależnym); ali- 
quem sui juris facere; suo jure 
imperare (samowolnie); jus for- 
tunao, 

Jusjurandum, i, ». przysięga, j. ds- 


Jas6um 


re alicni, składać przysięgę; acci- 
ere, odebrać, przyjąć; servare 
ub conservare, dotrzymać; jusj. 
inter se dare, ]zodowiązać się wzar- 
jemnie przysięgą. 

Jussum, i, s. patrz Jubeo. 
Jussus, us, m. rozkaz , nakaz, jus- 
su populi; jussu vestro coactus. 
Juste, przysł. slusznie, sprawie- 
dliwie, należycie, juste et legiti- 

me imperare. 

Justinus, i, m. Rzymski dziejopis, 
kóry z pism Troga Pompejusza 
zrobił wyciąg. 

Justitia, ae, ż. sprawiedliwość; 
2) prawne obchodzenie się; lago- 
Uność , dobroć, sperare se pro ejus 
justitia impetraturos. 

Justitium, ii, a. wstrzymanie bie- 
gu sądownictwa; w ogóle: przer- 
wa, zawieszenie czynności pu- 
blicznych, omnium rerum. 

Justus, a, um, sprawiedliwy, vir, 
judex, j- in socios; ut praeter 
ceteros justus appcllarctur; czę- 
sto: o tém co jest zgodne z pra- 
wem, prawny, prawy, sluszny, 
przyzwoity, rex; supplicium; im- 
perium, bellum; cxitue; causa; 
uxor (prawym związkiem polą- 
czona); justum colere, zachować 
sprawiedliwość; także: vir justi 
tenax; stąd: a) należyty, dosta- 
teczny, numerus; exercitus; alti- 
tudo; plus justo, zanadto, więcej 
jak należy: justo major; rz.czow. 
Justa, orum, nm. to co się podług 
praw i zwyczaju robić powinno, 
należytość, justa praebere servis; 
j. hospitalia, militaria; ludorum; 
szczegól. funebria, oddanie vsta- 
tnićj posługi, pogrzeb; b) formal- 
ny, porządny, bellum, proelium, 
pugna, victoria; iter (pochód, ja- 
ki zwykle odbywano w dniu je- 
dnym); justo jure, najsprawiedli- 


wiej; c) uzasadniony, causa for- 
midinis; timor, ira; preces. 

Juturna, ae, ż. źródło w Lacyum; 
2) nimfa, siostra Turnusa. 

Juvenżlis, ©, młodociany, 
dzieńczy, corpus. 

Juvencus, a, um, młody, equus; 
rzeczow. a) juvencus, i, m. mlo- 
dzieniec, młodzik, matres mce- 
tuunt suis juvencis; młody byk, 
aratra jugo referunt suspensa ju- 
venci; 6) juvenca, ac, ż. dziew- 
czyna: także jalowica. 

Juvenesco, juvenui, *3. dojsc do 
lat młodzieńczych, wyrastac, vi- 
tulus; 2) odmłodnieć, homo 

Juvenilis, e, młodzieńczy, anni. 

J uveniliter, przysł. zwyczajem ludzi 
młodych; z zapałem młodzieńczym 

Juvónis, is, m. i ż mlody, mlo- 
dzieńczy, stop. wyż. juńior; rzecz. 
młodzieniec , mlody człowiek, w si- 
le wieku (od 20 do 40 lat); tak- 
że mloda kobieta. 

Juvónor, åri, sprawować się zwy- 
czajem młodych osób, robić wy- 
bryki 

Juventa, ae, 2. wiek mlodzienczy, 
młodość, młodzi ludzie, modera- 
tor juventae. 

Juventas, śtis, £ wiek mlodzien- 
czy, młodość; także: bogini mło- 
dości, inaczej zwana Hebe. 

Juventus, atis, ż. mlodość, wiek 
młodzieńczy (od 20 do 40 lat, 
mnićj więcćj); 2) młodzież, mlo- 
dzieńcy zdatni do służby wojsko- 
wćj; princeps juventutis, a) pierw- 
szy na czele spisu stanu rycer- 
skiego w czasach rzeczy pospolitej, 
b) za cesarzów, syn cesarski. 

Jivo, jdvi, jutum, 1. pomagać, 
wspierać, być pożytecznym, ali- 
quem aliqua re, ad aliquid, przy- 
FS się do czego; juvante deo 
lub diis (bene) juvantibus (przy 


mlo- 


boskićj pomocy); juvor, doznają 


Jurta 


pomocy, proscriptum juyari vetat; 
o przedmiotach nicżywot.: poma- 
gać, facundia juvit causam; disci- 
plinam beatae vitae; onera alicu- 
jus (ulżyć); -2) bawić, cieszyć, 
sprawiać zadowolenie, przyjemność, 
multos castra juvant; nec me mea 
vita juvaret, z tr. bez. juvit me 
tibi profuisse; forsan et haec olim 
meminisse juvabit; stąd: chce się, 
podoba się, juvat ire et Dorica 
videre castra. 
Juxta, przysł. obok, podle, blizko, 
j. posita recens statua; legio, quae 
j; constiterat; sellam j. ponere; 
fuit juxta tumulus; qui j. erant; 
także: accedere juxta; zarówno, 
Paapbnio, aliaque castella j. igno- 
ilia; ceteri j. insontes; j. aesti- 
mo; Z nast. ac, atque, que, quam 
(ak); ac, si (jak gdyby), juxta 
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hieme atque aestate; j. invia ac 
devia; j. ac si meus frater esset; 
także z przyp. 3. lub 6. z przyim. 
cum; rem parvam ac juxta magnis 
difficilem; juxta mecum omnes in- 
telligitis; 2) przyrm. rządz. 4 prz. 
osoby, obok, blizko, juxta se in 
sella collocare; j. hostem castra 
habere nautica; o miejscowości: 
victi sunt j. flumen Rhodanum; 
j. murum castra posuit, juxta thea- 
trum occisus est; sepultus est j. 
viam Appiam; czasem się kladzie 
po wyrazie rządzonym; hunc jax- 
ta; — przenoś. a) zaraz po, naj- 
bliżćj, apud quos juxta divinas 
religiones fides humana colitur; 
ò) prawie tak, juxta se conjuges 
vexari; c) wedle, podług, j. prae- 
ceptum; j. responsum; j. noctur- 
num visum. 


K. 


K. = Kaeso (Caeso), ónia, m. na- 
zwisko rodu Sabinów. 
Kalendae, patrz Calendae. 


Karthaginiensis, 
Carth-. 
Kometea, ae, m. patrz Cometes. 


Karthago, patrz 


Li 


L skrócenie imienia Rzymskiego Lu- 
cius; 2) w liczbach ET 50; 3) 
LL. duae librae, LLS, lub HS, 
sestertius lub sestertium. 

Labasoo, čre, chwiać się, być blize 
kim upadku. 

Labeśtes, ium, m. lud w północnej 
stronie względem Macedonii, na 
wschód [lliryi; stąd: Labeatis, 
idis, ż. do Labeatów należąca. 

Labsotlą, ae, é. mala skaza, pla- 
ma, — przenoś. l. asperycre alij- 
cui, przypiąć komu latka. 

Mabefacio, feci, factum, na str. 


bier. labefio, factus, fieri, wstrzą- 
sać, zachwiać, osłabić, — prze- 
noś. a) zniszczyć, osłabić, aliquid 
lub aliquem; poet.: labefactus amo. 
re animum; 5) wprowadzić w stan 
wahania się, zachwiać w przed- 
sięwzięciu , aliquem, 

Labefacto, 1. wstrząsnąć, Zza- 
chwiać ; — przenoś. osłabić, znisz- 
czyć, nadwerężyć, aliqucm; ami- 
citiam; fidem; opinionem; rempu- 
blicam; na str. bier. chwiać się, 
być zachwianym. 

1. Labelum, i, ». mala warga 
(od 1. labrum} 


Labellum 


2. Labellum, i, n. wanienka (od 2. 
labrum). 

Labeo, ónis, m. przezwisko Rzym- 
skie. 

Labórius, li, m. nazwisko Rzym- 
skiego rodu. 

Labes, is, Ż. upadnienie, zapadnic- 
nie, rozstąpienie się, terrae; pla- 
ma, skaza, victima labe carens; — 
przenoś. a) upadek, strata, zniszcze- 
nie, innocentiae; b) plama, skaza, 
conscientiae, civitatis, imperii, vi- 
ta sine labe peracta. 

Labioi, órum, m. dawne miasto 
Latynów; stąd: Labicanus, a, um, 
Labikanski, rzeczow. Labicanum, 
i, n. okolica miasta Labici. 

Labienus, i, m. jeden z wodzów 
Cezara; stąd: Labieniśnus, a, um, 
do Labiena należący 

Labium, ii, n. warga. 

Labo, 1. chwiać się, być blizkim 


upadku; — przenoś. a) niszczeć, 


apadać, słabnąć, memoria; b) 
chwiać się w myślach, wahać się, 
być niepewnym, cum ei Aritonius 
labare videretur; L fides sociorum. 
Labor, lapsus, 3. posuwać się, to- 
czyć się, padac, spadac, z przyim. 
a, de, ex i 6 przyp. lub samym 
6. przyp., ab arboru, ex oculis, 
de coelo; sunąć się, serpens la- 
bitur; płynąć, per aequora rate, 
medio labitur amni: wypływać, 
lapsi de fontibus amnes; spusz- 
czać się, per funem demissum; 
toczyć się, obracać się, sidera la- 
bentia coelo; - przenoś. o czasie 
i życiu: uplywać, schodzić, |. ae- 
tas; tot jam labentibus annis; ta- 
cito pede lapsa vetustas; wpadać 
w co, z przyim. in lub adi 4 prz 
ad somnos, in segnitiem, in vitium, 
ad molliticm; 6) omylić się, zbłą- 
dzić, błąd popełnić, consilio, opi- 
nione, casu, per errorem, propter 
imprudentiam; in oficio; hac spe 
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Labortifer 


(być zawiedzionym); 2) rozcho- 
dzić się, rozszerzać się, populus in 
diversa labitur; — przenoś. a) roz- 
chodzić się, illico res foras la- 
bitur; wciskać się, rozszerzać się, 
dolor lapsus ad ossa; labique 
somnum sensit in artus, uczula 

(Irys), że sen ogarnia jej członki; 
b) upadać, niszczeć, ginąć, domus; 
o umierających: labuntur frigida 
leto lumina; labitur exsanguis; c) 
ujść, wymknąć się, wypaść, e ma- 
nibus custodientiam; poet. quam 
nostro illius labatur pectore vul- 
tus; d) odbić się napróżno, chy- 
bić celu, ne adjectae voces labe- 
rentur atque errarent. 

Labor, óris, m. praca, mozol, trud, 
natężenie sil, corporis; podjąć się 
pracy, laborem sibi sumere; 1. in- 
sumere in rem; przedsiębrać, adi- 
re, suscipere, obire; se maximis 
laboribus frangere , trudzić się mo- 
zolnemi pracami, o trudach wo- 
jennych: labor militiae lub belli, 
lub samo 1., 6) skutek pracy, czyn, 
dzieło, rei militaris; poet. o czy» 
nach Herkulesa: perrupit Ache- 
ronta Herculeus labor; o dziełach 
sztuki: operum laborem mira- 
tur i t. p; 3) pracowitość; czyn- 
ność, działalność, vivere in stu- 
diis laboribusque; stąd: przy- 
krość, cierpienie, utrapienie, ucią= 
żliwość, dolegliwość , nieszczęście, 
maximos labores summaque adiis- 
se pericula; in labore mco; su- 
premum audire laborem; audire 
Iliacos labores; poet.: labores so- 
lis, lunae (zaćmienie słońca, księ- 
życa); labores boum (praca rol- 
nicza); [istota uosobiona w miej- 
scach podziemnych, dolegliwość, 
terribiles visu formae: Lethumque 
Labosque. 

Laborifer, a, am, wytrzymaly 
w pracy, znoszący trudy. 


Laboriósb 


Laborióse, przysł. pracowicie. 
Laboriósus, a, um, uciążliwy, 
przykry, trudny, opus laboriosis= 
simum; 2) pracowity, czynny, gor- 
liwy, homo; znękany trudami, 
Ulixes. 
Laboro, 1. pracować trudzić się, 
zadawać sobie pracę, dokładać 
starania, in aliqua re; de aliqua 
re; także: fdem; pro salute alicu- 
jus; ze spół ut lub nė i tryb. 
ącz.; z tr. bez.: quae nunc quo- 
que ferre laboro; stąd: a) być o 
co troskliwym, troskać się, kło- 
otać się, alidnis malis; noli la- 
orare; non laboro, nihil 1., nie 
dbam, nic mię to nie obchodzi; 
b) cierpićć jaką dolegliwość, cho- 
Tować, być trapionym, ¢x pedi- 
bus; aere alieno, być zadlużonym; 
sa re frumentaria, annona, dozna- 
wać braku żywności; fame, inopia, 


cierpióć głód, ubóstwo; także: ex 
invidia lub odio, być znienawi- 
dzonym; ob avaritiam; często: sa- 


mo lab., cierpióć, być w przy- 
króm położeniu, undique suis la- 
borantibus succurrebant; o przed- 
miotach nieżywotnych : ut triremes 
ex concursu laborarent; aquiloni- 
bus querceta lab.; 2) przech. pra- 
cowicie co obrabiać, wyrabiać, 
aliquid; vestos auro laboratae; dona 
laboratae Cereris (o chlebie), poet. 

Labos, óris, m. = Labor. 

1. Labrum, i, n. warga; 2) brzeg, 
cornuum, fossac; — przenoś. pri- 
moribus labris gustasse aliquid, 
Z lekka się czego dotknąć, nie 
zglębić rzeczy. 

2. Labrum, i, a. wanna. 

Labrusca, ae, ź. dzika winorośl: 
i labruscum, i, m. owoc dzikiój 
winorośli. 

Labyrinthus, i, m. Labirynt, gmach 
mający bardzo wiele pokojów tak 
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Laceco 


rozłożonych, że wyjście z niego 
trudne było. 

Lao, lactis, m. mleko; 2) sok nie- 
których roślin; 3) poct. o kolorze 
mlecznym: una fuit labes, cetera 
lactis erant. 

Lacaena, ae, $. Lacedemońska, 
Spartańska; rzeczow. Spartanka. 
Lacedaemon, ónis, £. 6 przyp. 
Lacedaemone lub -i, miasto i pań- 
stwo w połud. części Peloponezu, 
inaczój Sparta zwane; stąd: Lace- 
daemonius, a, um, Lacedemoński; 
rzeczow. Lacedemończyk, mieszka- 
niec miasta Sparty i krainy Lakonii. 
Lacer, a. um, podarty, poszarpa- 
ny, corpus, currus; także czyn.: 
szarpiący, artus lacero divellere 

morsu. 

Laceratio, Ónis, $. szarpanie, ToZ- 
dzieranie. 

Lacorna, ae, ż. zwierzchnia suknia 
u Rzymian, którą się odkrywali 
od niepogody lub zimna; stąd: 
lacernatus, a, um, suknią lacer- 
na zwaną odziany. 

Lacóro, 1. szarpać, rozdzierać, 
w ogóle: niszczyć, vestem, na- 
vem; — przenoś. a) reliquias vi- 
tae, puścić na przedaż; zniszczyć, 
zgubić, aliquem, patriam; szcze- 
gól. strwonić, przemarnować, bo- 
za patria, pecuniam; %) szarpać 
kogo słowami, lżyć, złorzeczyć, 
aliquem, famam alicujus. 

Lacerta, ae, ż. jaszczurka. 

Lacortósus, a, um, mocny, silny, 
barczysty. 

ILaocertus, i, m. zwykle w licz. mn. 
muskuły, szczegól. wyższa część 
ręki aż do łokcia; — przenoś. 
o pszczołach: aptant lacertos, zbie- 
rają sily do walki, poet.; o mocy 
wymowy: in Lysia sunt lacerti; 
2) = Lacerta; 3) gatunek ryby 
morskicj, 

1La08860, lacessivi, lub ji, laces- 


situm, 3. drażnić, wyzywać, na- 
pastować, napadać, aliquem fer- 
ro, telis, ITA bello, jurgiis, 
injuria, ad bellum i t. p; aliquem 
scripto lub ad scribundum (do pi- 
sania pobudzać); deos (dokuczać 
prośbami, naprzykrzać się), poct.: 
ferro regna; pelagus carinś (Że- 
glować): aera fulgent sole laces- 
sita (rażone); aliquid, do czego 
pobudzać, wyzywać, zaczynać co, 
pugnam, proelium, sermones. 

Lacetåni, órum, m. lud w Hisz- 
panii tarrakoneńskićj; stąd: Lace- 
tania, ae, ż. Lacetania. 
Laohósis, is, ć. jedna z Park, któ- 
ra przędła nić życia ludzkiego 
Laciados, ae, m. mieszkaniec gmi- 
ny Lacia w Attyce 
Lacinia, ae, Ż. brzeg szaty, obti- 
nere lacinia, zatrzymać z trudno- 
ścią, zaledwie. 

Lacinium, ii, ». przylądek w krai- 
nie Bruttów ze świątynią Junony 
zwanćj Lacinia, stąd: attolit se 
dira Lacinia, poet. 

Laco, ónis, m. Lakończyk, rura 
regnata Laconi Phalanto; fulvus L., 
pies z Lacedemonu odznaczający 
się siłą i czujnością; w licz. mn. 
Lacónes, um, m. Lakonowie, La- 
cedemończycy. Stąd: a) Laoónicua, 
a, um, Lakoński, Lacedemoński; 
rzeczow, Laconica, ae, lub -8, čs, 
ż. kraina w Peloponczie; Laconi- 
cum, í, m. laźnia; 0) Laoónie, 
idis, ź. Lacedemonka. 

Lcorima, ae, Ż. łza; effunderc, 
profundere, wylewać; tenere, com- 
primere, wstrzymać: oculos suf- 
fusa lacrimis, mając lzy w oczach, 
poet. 

Lśorimóbilis, o, źalosny, oplaka- 
nia godny. 

Lacrimabundus, a, um, placzący. 

Laorimo, í, lacrimor, 1. lzy wy- 

lewać, olakać; z 4 przyp. opłaki- 
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Łacedć 


wać, casum alicujną — przenok, 
o roślinach, które z siebie sok, 
żywicę wydają, lacrimatas corti- 
ce myrrhas 

Lsorimósus, a, um, zaplłakany, 
lumina; 2) do płaczu pobudzają: 
cy, funus, bella, carmen. 

Laorimila, aż, £. lezka. 

Lacteo, óre, ssać; poet. lactens 
annus, wiosna; 2) mióć w sobie 
mleko, być mlecznóm, sata lac 
tentia 

Laotesoo , re, w mleko się obracać, 

Lacteus, a, um, mleczny, humor 
(mleko); pełen mleka , ubora; poet. 
biały jak mleko, cervix; via lub 
orbis (dróga mieczna). 

1. Laoto, 1. (od lac) fhleko w so- 
bie zawierać; 2) ssać 
2. Laoto, 1. (od lacio), wabDić do 
siebie, nęcić. 

Lactūos, ae, Ż. sałata. 

Làcûna, ae, Ż. kałuża, bagno, 84- 
dzawka; poet. glębia, przepaść; 
przerwa, stąd: dołek na licach; — 
przenoś. strata, brak, lacunam rej 
familiaris explere. 

Lacūnar, ris, n. półap, strop. 

Lacãno, 1. sklepić, wklęslém co 
robić, ozdabiać w tafle, jak sufit. 

Lacunósus, a, um, dolkowaty, pe- 
len wydrążeń, nihil eminens, ni- 
hil lacunosum. 

Laous, us, m. jezioro, bagno, 68» 
dzawka, staw; poet. w ogóle: wo- 
da, zbiór wody; 2) koryto z wo- 
dą, w któróm kowale gaszą żela- 
z0; kadź, stągiew, naczynie na 
wszelkie płyny; stąd: przenoś. 
oratio quasi de musto ac lacu 
fervida, niewystala, niewytrawiona. 

Ladon, ónis, m. rzeka w Arkadyi. 

Laedo, laesi, laesum, 3. mocno 
uderzyć o co, zwykle: uszkodzić 
co, urazić, naruszyć, Cursu ari- 
stas; frondes; herba morsu; col- 

lum (powiesić się), — przenoś. 


Laelius 


a) nadwerężyć, naruszyć; fidem, 
pietatem; zaszkodzić, aliquem per- 
jurio suo; b) obrazić, zasmucić, 
zmartwić, aliquem; tunc tua me 
infortunia laedent; szarpać kogo 
słowami, universos. 

Laelius, a, um, nazwanie Rzym- 
skiego rodu; stąd: Laelianus, a, 

"um, do Leliusza należący. 

Laena, ae, Ż. suknia zwierzchnia 
podszyta nakształt płaszcza. 

Laertes, lub -a, ae, m. ojciec 
Ulissesa; stąd: a) Laórtiades, ac, 
m. syn Laerta; 0) Laërtius, a, um, 
do Laerta należący. 

Laesio, ónis, Ż. powstawanie, na- 
tarcie słowami na przeciwnika. 

Laestrygónes, um, m. lud w Sy- 
cylii, w licz. poj. Laestrygon, 
Lestrygończyk ; urbs Lami L. (mia- 
sto Formia, które Lamus założył); 
stąd: Laestrygonius, a, um, Le- 
strygoński. 

Laetabilis,e, przyjemny, wesoły. 

Laetatio, ónis, cieszenie się. 
Laete, przysł. wesoło, radośnie. 
Laetifico, 1. rozweselać, aliquem; 
użyzniać, Indus agros lactificat. 

Imetificus, a, um, radość spra- 
wiający. 

Laetitia, ae, radość, wesołość; lae- 
titiam capere, percipere, laetitia 
frui; laetitiam alicui afferre; — 
przenoś. żyzność. 

Laetor, 1. cieszyć się, radować się, 
aliqua re, lub z 4 przyp.; inali- 
qua re;in hoc, quod; często z 4. 
przyp. i tr. bez. 

Laetórius,a, um, nazwanie Rzym- 
skiego rodu. 

Laetus, a, um, wesoły, uradowa- 
ny, zadowolony, wypogodzony, de 
aliqua re; aliqua re, lub z 2 prz. 
1. laborum; lactum facere aliquid 
(chętnie), także: lubiący co, mają- 
cy w czóm upodobanie, aliqņa re; 
2) rozweselający, przyjemny, spe- 


Lambó 


ctaculum, aspectus; segetes, trun- 
ci, armenta, colles; omnia erant 
facta laetiora; — przenoś. a) po- 
myślny, błogi, dobrze wróżący, 
haud laetum id somnium regi es- 
se; b) obfity, bujny, żyzny, pas- 
cua, pabuli laetus ager; lucus lae- 
tissimus umbrae; genus orationis; 
flumina mammis pressis laeta ma- 
nabunt. 

Laeve, przysł. z lewćj strony; — 
przenoś. opacznie, niezręcznie, ac- 
cipere jussa. 

Laevigatio, -igo, -iS, -0, *or, patrz 
lev-. 

Laevus, a, um, lewy, z lewéj stro- 
ny leżący, ut laevus incederet, 
szedł z lewój strony; rzeczow. lae- 
va, ae, Ż. lewa ręka; także: T 
strona, in laeva Danubii, na le- 
wym brzegu Dunaju; takśc: lae- 
va, oum, z. lewa strona, laeva 
Propontidis intrat; — przevoś. a) 
niedogodny, tempus, lub nieprzy- 
jazny, nieszczęśliwy, picus; u 
Rzymskich augurów: szczęśliwy, 
pomyślny, przyjazny, numina; lae- 
vum intonuit (z lewćj strony); b) 
niezręczny, niedorzeczny, głupi, 
nieuważny, o ego laevus!; si mens 
non laeva fuisset. 

Laganum, i, n. gatunek ciasta 
z mąki i oliwy. 

Lagóna, ae, Ż. naczynie z wązką 
szyjką i uchem, flasza. 

Lagóos, a, um, vitis lub samo 
lag. gatunek winorośli greckićj. 
Lagóis, idis, Ż. podobno cietrzew. 
Lajus, lub Laius, i, m. syn Lab- 
daka, król Teb, ojciec Edypa; 
stąd: Laiades, ae, n. potomek 

Lajusa (Edyp). 

Lallo, śre, śpiewać, nucić przy 
kolebce dziecinnćj. 

Lama, ae, ż. jama, dół, bagno. 

Lambitus, us, m. lizanie. 

Lambo, lambi, lambitum; 3. lizać, 


Lamentśbilis 


oblizywać; — przenoś. z lekka 
dotykać, chwytać się, flamma pro- 
perabat lambere tectum; podmy- 
wać, quae loca lambit Hydaspes. 

Lamentśbilis, e, oplakania go- 
dzien, regnum; 2) żałosny, placz- 
liwy, vox, także: funus., z pla- 
czem połączony. 

Lamentóatio, nis, ź. krzyk żalo- 
sny, narzekanie. 

Lamentor, 1. krzyk żałosny wy- 
dawać, żale rozwodzić; przech. 
opłakiwać co, aliquem lub ali- 
quid. 

Lamentum, 1, n. krzyk żałosny, 
narzekanie, najcz. w licz. mn. par- 
cere lameutis, zaprzestać narzekań. 

Lamia, ae, ż. czarownica. 

Lamia, ae, przydomek familii 
Eliuszów; stąd: Lamianus, a, um, 
Lamiański. 
Lamia, ae, 
tydzie 

Lamina i lamna, ae, 2. plaski ka- 
wal kruszcu, marmuru, drzewa; 
blacha; poet. o srebrze i złocie: 
inimicus lamnae; laminae ardon- 
tes, gatunek tortur 

Lampas, padis, ż. pochodnia, za- 
paloną głownia, świeca; poet. 
Phoebca 1. słońce. 

Lampsicum, i, z. i -u8, 1, ż. mia- 
sto w Myzyi przy Hellesponcie; 
stąd : Lampsaceni, órum, m. Lamp- 
sacenowie. 

Lamus, i, m. król Lestrygonów, 
założyciel Formii. 

Lamyrus, i, m. gatunek ryby 
morskićj. 

na, ae, Ż. wełna, lanam duce- 
re, prząść; stąd: wyroby z wel- 
ny, lanam facere lub tractare, zaj- 
mować się wyrobami welnianemi; 
lanae dedita; welnistość na owo- 
cach, liściach i t. p; bawelna; 
poet. vellera tenuia lanac, deli- 
stne obłoki; porów. caprinus 


we ftyo- 


4. miasto 
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Languor 


Lanśtus, a, um. welnisty, noszą” 
cy wtlnę, ovis. 
Lancea, ae, ż. dzida, oszczep. 
Laneus, a, um, wełniany, pallium. 
Langobardi, orum, m. naród pół- 
nocnćj Germanii. 
Languefacio, fóci, factum, 3. gnu- 
śnym uczynić; osłabić 
Langueo, langui, 2. być mdłym, 
wątłym, znużonym, o osobach i 
częściach ciała: nostri languen- 
tes; brachia mihi languent; 1. mor- 
bo; — przenoś. być nieczynnym, 
gnuśnym, słabieć, languet juven- 
tus (in) otio; languent vires; lan- 
guet amor; favor, stąd: languens, 
tis, mdły, słaby, bezsilny, nie- 
czynny, nieskuteczny, ociężały, 
vox; stomachus, hyacinthus; sena- 
tus, spes. 
Languesco, langui, 3. mdłym się 
stawać, słabieć, gnuśnieć, nec- 
tute; także o przedmiotach nieży- 
wotnych : flos; poet. Bacchus lan- 
guescit in amphora (łagodnieje); — 
przenoś słabieć, tracić moc, sprę- 
żystość. 
Languide, przysł. słabo, leniwo, 
opieszale, versari languidius in 
opere ; zniewieściale, nie po męz- 
ku, languidius dictum. 
Languidilus, a, am, słaby, mdły, 
ociężaly, powolny, o żyjących 
i nieżywotnych istotach, homo, 
pecus; flumen; vina (anguidiora, 
które straciły cierpkośc , zlagodnia- 
ly; — przenoś. zniewieściały, nie- 
męzki, philosophus,  opieszaly, 
studium; wycieńczający, osłabia- 
jący, voluptates 
Languor, óris, m. znużenie, utru- 
dzenie, słabość sił, o ludziach, 
żwierzętach i częściach ciała; 
szczegól. przez chorobę, omdla- 
łosć, osłabienie, aquosus, wodna 
puchlina; — przenoś. nieczynność, 
gnuśność, languori se daro 


Laniśtus 


Laniśtus, us, m. szarpanie, TOZ- 
dzieranie , ferarum. 

Lanicium, ii, n. wełna. 

Lanióna, ae Ż. jatka. 
Lanificium, ii, n. urabianie wel- 
ny, przędzenie, tkanie. 
Lanifious, a, um, robiący z wel- 
ny, ans, sztuka przędzenia i tkania. 
Laniger, a, um, noszący welnę, 
welną okryty; rzeczow. laniger, 
eri, m. baran, jagnię. 

Lanio, 1. rozszarpać, Trozedrzóć, 
odrapać, hominem; artus; ora 
igitis; poot. laniata genas. 

Lanista, a6, m. nauczyciel szer- 
mierzy; — przenoś. herszt rabu- 
siów; podżegacz do rokoszu, do 
wojny. 

Lanius,ii, m. rzeźnik. 

Lanósus, a, um, wełlnisty. 
Landgo, inis, ż. kosmacizna, wel- 

a Porost na owocach, liściach; 

mech na twarzy, pierwszy zarost 
brody. 

Lantvium, fi, m. miasto w Lacyum 
ze świątynią Jnnony zwanej So- 
spita; stąd: LanurTnus, a, um, do 
Lanuwium należący; rzeczow. La- 
nuvinum, i, m. posiadłość wiej- 
ska przy Lanuwium i Lanuvini, 
orum, m. Lanuwinowie. 

Lanx, lancis ,źż. misa, szala, szalka. 
Laocoon, ontis, m. kapłan Neptu- 
na w Troi, który p czas ofiary 
razem ze swoimi dwoma synami 
od dwóch wężów napadnięty i ży- 
cia pozbawiony został. 

Laodamia, ae, ż. córka Akasta, 
żoha Protezylausa. 

Laodicóa, ae, Ź. miasto: a) we Fry- 
gii W.; 5) w Seleucydzie w Syryi; 
stąd: Laodicensis, Laodyceński; 
Laodioóni, örum, m. Laodyce- 
nowió. 

Laomódon, ontis, m. król Trojań- 
ski, ojciec Pryama; stąd: a) Lao- 
medontóus, a, um, Laomedon- 
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Lapitha 


tejski, w ogóle: Trojański; 6) Lao- 
medontius, a, um, do Laomedon- 
ta należący; c) Laomedontiades, 
ae, m. potomek Laomedonta(Pryam); 
w licz. mn. Trojanie. 

Lapśthum, i, m. i -thus, i ż. 
szczaw 

Lapicida, ae, m. kamieniarz. 
Lapicidina, a, ż. lomy kamienne, 
kopalnie kamieni. 

Lapidóatio, ónie, z. ciskanie ka- 
mieni, kamicnowanie. 

Lapidśtor, órls, m. ciskający. ka- 
mieniami. 

Lapideus, a, um, kamienny 
Lapido, 1. kamienować, aliquem; 
nieosob. lapidat, kamienie spada- 
ją (o deszczu kamiennym), także: 
de coelo lapidatum est. 
Lapidósus, a, um, kamienisty, 
ager; 2) twardy jak kamień, corna. 
Lapillus, i, m. kamyk, l. Liby- 
ci, kawałki z marmuru Numidyj- 
skiego; 2) drogi kamień, niveos 
viridesque lapillos, u poct. 
Lapis, idis, m. kamień, poet. 
Phrygius, marmur; 1. albus po- 
cula sustinet (o stolo z bialego 
marmurn); u poet: drogi kamień; 
b) kamień milowy, milliaris, sta- 
wiano je z napisem przy drogach 
dla oznaczenia odległości co ty- 
siąc kroków; stąd: ad quintum 
lapidem (o pięć mil Rzymskich); 
cj kamień, czyli kamienne wznie- 
sienie, na któróm wożny stawał 
przy a niewolników, 
stąd: duos de lapido emptos tri- 
bunos (uszczypliwa przymówka); 
d) posąg kamienny, Jovem lapi- 
dem jurare. 

Lapitha, ae, m. 1 ż. i Lapithes, 
ae, m. w licz. mn. Lapithae, arum, 
m. Lapitowie górale przy Olimpie 
i Pelionie; stąd: ay I.apithaeus, 
a, um, do Lapitów należący, 6) 
Lapithóius, a, um, Lapitejski. 


Lappa 


Lappa, ae, ż. lopian, roślina. 
Lapsio, Ónis, é. upadanie. 
Lapso, åre, chwiać się. 

Lapsus, us, m. każde prędkie po- 
ruszenie , płynienie, lot, bieg i t.p. 
rapidos lapsus fluminum; voluc- 
rum; rotaram; dracones effugiuut 
lapsu;  sidera volvuntur lapsu; 
szczogól. upadek, sustinere a la- 
psu; — przenoś. błąd, omyłka, 
przeoczenie. 

Laquear, kris, n. sklepienie, sufit, 
strop , połap. 

Laqueitus, a, um, ozdobiony su- 
fitem , tecta; templa. 

Laqueus, i, m. sidlo, laqueis cap- 
tare feras; sznur do obwieszania, 
duszenia, collum inserere in la- 
qucum; — przenoś. sidło, zdrada, 
zasadzka, l. alicui ponere, dispo- 
nere; in laqueos cadere. 

Lńr, lub Lars, Lartis, m. książę 
Etrusków; stąd: jako przydomek, 
Lar Tolumnius; ad Lartem Por- 
sennam. 

Lar, Laris, m. w-licz. mn. Lares, 
bóstwa opiekuńcze Etrusków i Rzy- 
. mian , domestici, familiares, priva- 
ti, patrii, bóstwa opiekujące się 
domem; rurales, agri custodes, 
opiekunowie rolnictwa; permarini, 
żeglugi; — przenod. mieszkanie, 
dom, lare certo gaulere, ad su- 
um larem familiarem'redire; tak- 
że poct. gniazdo ptaków. 

Lara, ae, ź. nazwisko nimfy. 

Larentalia, ium, n. uroczystość 
obchodzona na cześć karmicielki 
Romulusa i Rema zwanćj Acca 
Larentia. 

Large, przysł. szczodrze, obficie. 
Largifuus, a, um, obficie płynący. 
Largior, 4. hojnie udarować, obf- 
cio udzielić, Hortensio summam 
copiam dicendi natura largita cst; 
ex lub de alieno, z cudzej wla- 

«ności; przyznać co komu, popu- 


lo libertatem ; civitatem alicni: być 
powolnym, nie sprzeciwiać się, 
inertiae aliquid; sprawiać, laeti= 
tiam; nastręczyć, podać, occasio- 
nem; z nast. ut i tr. łącz.; ze zd. 
względ. 

Largitas, atis, 4. hojność, SsZCZO0e 
drobliwość. 

Largiter, przysł. szczodrze, hojnie, 
obficie; 2) wiele, largiter posse. 

Largitio, onis, 4. szczodre adaro- 
wanie, maximas largitiones face- 
re; przekupowanie, ujmowanie so- 
bie kogo darami, tribum turpi lar- 
gitiene corrumpere; udzielanie, 
przyznanie civitatis. 

Largitor, Oris, m. dawca Szczodro- 
bliwy, praedae; ten, który prze- 
kupuje, ujmuje sobie kogo darami. 

Largitado, inis, 3. szczodrobli= 
wość, hojność. ; 

Largus, a, um, obfity, mnogi, vi- 
no largiore uti; l. opum; szczodry, 
hojny, duo genera sunt largorum, 
alteri prodigi, alteri liberales; 
poct. Z tr. bez. donare. 

Largus, i, m. Rzymski przydomek. 

Laridum, skróc. lardum, i. a 
słonina. 

Larinum, í, n. miasto Frentanów 
w I Italii; stąd: Larinas, 
ńtis, należący do miasta Lari- 
num; Larinates, um, m. Lary- 
naci. 

Larissa, ac, 2. miasto w Pelazgio- 
tydzie w Tessalii; stąd: Laris- 
Saeus, a, um, Laryssejski; rze- 
czow. Larissaei, Grum, m. Larys- 
seowie lub Larissenses, ium, m. 
Larysseńczycy; 2) L. Oremaste, 
miasto we Ftyotydzie w Tessalii, 
3) L. Phriconis, miasto na pobrze- 
żu Myzyi; 4) nazwisko zamku 
w Argos. 

Larius, ii, m. jezioro w wyższćj 
Italii (lago di Como). 

Larix, icis, %9. i ż. modrzew, 


Lare 


Lars, patrz Lar, tis. 

Larva, ae, ź. widmo, straszydło; 
2) maska. 

Lasanum, i, n. urynał. 

Lascivia, a6, Ż. swawola, weso- 
łość bez granic; rozpusta, roz- 
wiązłość. 

Lascivio, lascivii, 4. swawolić, 
igrać, agnus; pozwalać sobie za- 
nadto, plebs. 

Lascivus, a, um, swawolny; 2) 
rozpustny, rozwiozły; poet. hede- 
ra, okręcający się, czepiający się. 

Lassitūdo , inis, Ż. znużenie , zmor- 
dowanie, strudzenie, opperitur u- 
num diem ad lassitudinem mili- 
tum sedandam; lassitudine confici, 

Lasso, 1. zmordować, utrudzić. 

Lassus, a, um, znużony, Zmordo= 
wany, zmęczony, ab aliqua re lub 
aliqua re; poet. z przyp. 2. ma- 
ris et viarum; — przenoś. wy- 
cieńczony, humus lassa fructibus 
assiduis; pochylony, lasso papa- 
vera collo. 

Late, przyst. szeroko, wszerz, TOZ- 
legle, quam latissime possint ignes 
faciaut (w jak największćj rozle- 
głości); longo lateque incensis ae- 
dificiis (daleko, na wszystkie stro- 
ny); poet.: late rex (rozległe ma- 
jący panowanie); także: l. tyran- 
nus; sanguis latius manat (mo- 
cnićj); — przenoś. ars łate patet; 
latius opibus- uti (z rozrzutnością); 
w odniesieniu do mowy: obszer- 
nie, szczegółowo, loqui, perscribere. 

Latóbra, ae, Ż. kryjówka, schro- 
nie, ferarum; poet. terebrare la- 
tebras uteri, otworzyć wnętrze 
(o kouiu trojańskim); l. teli, miej- 
sce, w którem tkwi pocisk; — 
przenoś. a) kryjówka, tajnik, ob- 
scuritatis, tajemniczy mówienia 
sposób; 0) wykręt, wybieg, se in 
latebram conjicere; wymówka, la- 
tebram babero 
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Latifundium 


Latebrósus, a, um, pelen kry- 
jówek, via; poet.: pumex, pełen 
dziur; l. flumina służące za kry- 
jówki. 

Latenter, przysł. skrycie, potaje- 
mnie. 

Lateo, latui, 2. kryć się, być ue 
krytym, apud Volumnium; anguis 
in herba; in paludibus; tuta la- 
tet arco viator; poet.: latet sub 
classibus aequor, morze okryty 
flotami; być nieznanym, żyć pry- 
watnie , nie ubiegająć się o urzędy, 
qui bene latuit, bene vixit: — prze- 
noś. a) © przedmiocie, który jest 
komu nieznany, który jest tajemni- 
cą, nec latuere doli fratrem Ju- 
nonis et irae; neque id, qua ra- 
tione consecutus sit, latet; B) do- 
znawać opieki, sub umbra alicu= 
jus lub amicitiae alicujus; facili 
praesidio latet. 

Later, óris, m. cegła. 

Latercilus, i, m. cegielka, cocti- 
lis, wypalona. 

Laterensis, is, m. przydomek fa- 
milii Jawencyuszów. 

Latericius, a, um, ceglany, Z ce- 
giel zbudowany; rzeczow. lateri- 
cium, ii, 2. robota z cegły 

Laterna, ae, Ż. latarnia. 

Laternarius, a, um, noszący la- 
tarnie. 

Latesco, óre, ukrywać się. 

Latex, icis, m. wszelka ciecz, poef.. 
a) woda, marinus; 6) wino, meri, 
Lyaeus; c) oliwa, Palladii. 

Latialis, — aris, patrz Latium 

Latibilum, i, s. kryjówka, schro- 
nie, łożysko, legowisko, serpens 
e latibulis; — przenoś. przytułek, 
doloris mei. 

Laticlavius, a, am, obszyty sze 
rokim purpurowym szlakiem, tū- 
nicą. 

Latifundium, fi, n. rozległa mae 
iętnosó. 


Lśtine 


Lśtine, Latini, Latiniensis, Lati- 
nitas, patrz Latium. 

Latinus, a, um, patrz Latium. 

Latinus, i, m. król w Italii w krai- 
nie Laurentyńskićj. 

Latio, ónis, ź. niesienie, dawa- 
nie, auxilii; 1.legis, podanie wnio- 
sku do prawa; suffragii, gloso- 
wanie. 

Latito, 1. ukrywać się. 
Latitudo, inis, Ż. szerokość, Toz- 
leglość , obszerność, possessionum; 
2) verborum, wymawianie zbyt 
otwartemi ustami. 

Latium, ii, m. kraina w Italii 
z miastem Rzym, stąd: a) Latia- 
lis, e, do Lacyum należący; 5) 
Latiaris, e, Lacyarski, Łaciński, 
Juppiter, jako opiekun związku 
Latynów; stąd: Latiar, aris, n. 
uroczystość obchodzona na cześć 
Jowisza Lacyarskicgo na górze Al- 
bauskićj; c) Latinus, a, um, Ła- 
ciński, feriae L. lub samo Lati- 
nae, uroczystość czterodniowa ob- 
chodzona na cześć Jowisza przez 
Latynów; rzeczow. Latinus, miesz- 
kaniec Lacynm; stąd: a) latine, 
przysł. po łacinie, loqui; także: 
dobrze, czysto; ß) Latiniensis, e, 
do Lacyum należący i Latinien- 
ses, ium, m. Latynowie; y) Lå- 
tinitas, atis, Z. lacina, język la- 
ciński, albo prawo czyli przywi- 
lej Latynów, inaczćj jus Latii na- 
zwane, wydane dla urządzenia sto- 
sunków EES z Latynami. 

Latmus, lub -08, i, m. góra w Ka- 
ryi; stąd: Latmius, a, um, lat- 
mijski. 

Lato, us i Latona ae, ż. córka 
tytana Ceosa i Feby, matka Apol- 
lina i Dyany; stąd: a) Latóis i 
Letóis, idis lub idos, ż. do La- 
tony należąca, Dyana; 6) Latóiuslub 
Letóius, a, um, do Latony odno- 
szący się; rzeczow. Latóius, Apollo, 


411 


Latus 


Latoia, Dyana; c) Latonfgena, ae, 
m. i ż. dziecię Latony; c) Lato= 
nius, a, um, latoński: e) Latóus, 
a, um, latojski. 
Latobrigi, órum, m. lud w Galii. 
Latona,i pochod. patrz Lato. 
Lator, óris, m. nosiciel, legis, po- 
dający wniosek do ustawy 
Lńtous, a, um, patrz Lato. 
Latrator, Óris, m. szczekacz. 
Latratus, us, m. szczekanie. 
Latro, 1. szczekać, latrans, szcze- 
kający, rzeczow. pies. — przenoś. 
o ludziach, a szczegól. o złych 
mówcach: wrzeszczćć , kłócić się; 
o falach morskich: szumieć; poet.: 
stomachus latrans, zgłodnialy; 2) 
szczekać na kogo, aliquem. 
Latro, ónis, m. rozbójnik, rabuś, 
lotr, ut jugulent homincs surgunt 
de nocte latrones; 2) bierka w war- 
cabach; 3) myśliwy, leo impari- 
dus frangit telum latronis. 
Latro, ónis, m. Rzymski przy- 
domek. . 


Latrocinium, ii, m. rozbój, rozbi- 


janie po drogach; 2) zgraja roz- 
ójników, si ex tanto latrocinio 
unus tollatur; 3) podstęp, zdra- 
da, intryga, przewrotność; 1) gra 
w warcaby. 


Latrocinor, 1. rozbijać, łotrostwem 


się zajmować, latrocinati navibus 
Romanorum erant. 
Latrunciius, i, m. rozbijający po 
drogach. 
Latus, a, um, tmiesł. patrz fero. 
Latus, a, um, szeroki, Z prz. 4. 
lub 6. fossa quindecim pedes la- 
ta; duodecim cubitis latus; w o- 
góle: óbszerny, wielki, rozległy, 
locus, fines, regio, planities, moe- 
nia i t. p. — przenoś. latus ut in 
circo spatiere (dumny, wziąwszy 
się pod boki; o mowie: obfity, 
treściwy, cujns tu lata verba imi 
taris; disputatio, quaestjo 


Latus 


Latus, éris, n. bok ludzi 4 zwie- 
rząt, lateris lub lateram dolor, 
ból boku, kłócie; lateri alicujus 
haerere, adhaerere, junctum esse, 
być przy czyim boku, nie odstę- 
pować kogo; stąd: aj a latero, mó- 
wi się o najbliższych krewnych, 
przyjaciołach, osiach otaczają- 
cych; artifices lateris, baletnicy, 
tancerze: utroque latero adstare, 
otaczać z obu stron; latus dare 
(w walce szermierskićj), odsłonić 
się przeciwnikowi; stąd: latus 
apertum; $) piersi, płuca, siła, 
es nobilitatus ex lateribus et la- 
certis tuis; legem magna voce et 
bonis lateribus suasi; valentiorum 
haec laterum sunt; poet. w ogóle: 
ciało, latus fessum longa militia; 
penna latus vestit; reddes forto 
latus; c) bok, strona domu, okrę- 


tu, wyspy, wojska i t. p. ab la- 
tere, a lateribus i ex lateribus; 
latero aperto i ab latere aperto, 
z boku nie zasłonionego; ad latus 
apertum hostium constitui; nares 


ad latera disponit; l. castrorum 
insula, cujus unum latus est con- 
tra Galliam 
Laudabilis, c, chwalebny, pochwa- 
ły godny, orator; carmen, fidcs 
Laudabiliter, przysł. chwalebnie 
Laudśtio, önis, Ż. chwalenie, po- 
chwała, mowa pochwalna; laud. 
tua, mowa przez ciebie wyrzeczo- 
na; z przyp. -2 przedmiotu po- 
chwały, matronarum; w szczegól. 
a) przychylne świadectwo przed 
sądem; 6) mowa pogrzebowa; c) 
zaszczytne świadectwo dane urzęd- 
nikowi Rzymskiemu 9d prowincyi, 
którą zarządzał. 
Laudśtor, óris, m. wielbiciel, po- 
chwalacz, rerum gestarum; tem- 
poris acti se puero; w szczegól. 
a) ten, który składa przyjazne 
świadectwo przed sądem; 0) mae 


A Lauras 


jący mowę pochwalną (na po- 
grzebie). 
Laudatrix, fois, ź. wielbicielka, 
która występuje z mową pochwalną. 
Laudftus, a, um, chwalebny, po- 


` chwały godny, wyborny. 


Lóńudo, 1. chwalić, aliqnem iub 
aliquid; vere laudantibus occąsio- 
nem magnificentissimi praestare 
exempli; w szczegól. a) życzliwe 
świadectwo przed sądem składać; 
b) mićć mowę pochwalną; c) u- 
wielbiać , unosić się nad czćm z po- 
chwałą; głosić za szczęśliwego; 
zazdrościć, agricolam laudat juris 
peritus; 2) przytaczać, wspomi- 
nać, przywodzić, auctorem. 

Laures, patrz Laureus. 

Lauróśtus, a, um, uwieńczony, 
wieńcem laurowym ozdobiony; li- 
terae, list wodza do senatu douo- 
szący o zwycięztwie. 

Laurentum, i, #. miasto w La- 
cyum; stąd: a) Laurens, tis, do 
Laurentu należący, rżeczow. Lau- 
rentes, ium, m. Laurentowio; b) 
Laurentius, a, um, Laurentski. 

Leureóla, ae, $. galązka laurowa 
lub wieniec, znak zaszczytny 
tryumfujących; stąd także: tryumf. 

Laureus, a, um, laurowy, wa- 
wrzynowy, corona; stąd: rzeczoi. 
laurca, a0, Ż. a) laur, wawrzyn, 
b) gałązka laurowa lub wieniec, 
ozdoba Apollina, poetów i tryum- 
fujących; zdobiono nią także obra- 
zy przodków i listy obejmujące 
doniesienie o zwycięztwie; stąd 
oznacza także tryumf lub zwy- 
cięztwo 

Lauriger,a, um, wawrzynem uwiei- 
czony. 

Laurus, 1, lub us, Ż. laur, wa- 
wrzyn; 0) wieniec laurowy, gałąz- 
ka; c) tryumf, zwycięztwo, nostra 
laurus incurrit in oculos; porów. 
laureus. 


Laus 


Lens, laudis, 4. chwała, pochwa- 
ła, slawa; lans alicujus rei, chwa- 
la z powodu czego; laus est z tr. 
bez., principibus placuisse viris 
non ultima laus est; laudem ha- 
bere, być chwalebném; non |. ha- 
bet de me, nie może się chlubić 
z mojego powodu; laudem ferre, 
otrzymać pochwalę; in laudibus 
est lub laudi ducitur, uważa się 
za pochwalę, z tr. bez. in sum- 
ma laude esse, być bardzo uwiel- 
bianym; summis laudibus aliquem 
ferre lub efferre, zaszczycać kogo 
wielkiemi pochwałami; habere lau- 
des de aliquo, mićc mowę po- 
chwalną; laudes gratiasque con- 
gerere alicui lub laudes et grates 
agere alicui, uwielbienie i dzięki 
składać; — przenoś. czyn chwa- 
lebny, zasluga, abundans bellicis 
laudibus; sunt hic ctiam sua prac- 
mia laudi, 

Laus, Landis, ź. miasto w Gallii 
cyzalpińskićj, 

Laute, przysł. wspaniale, okazale, 
świetnie, vivere. 

Lautia, órum, n. gościnne podej- 
mowanie przybyłych do Rzymu 
posłów. 

Lautitia, a6, ź. zwykle w licz. mn. 
okazalość, wspaniałość. 

Lautilaa, arum, miasteczko Wol- 
sków w Nowćm Lacyum. 

Lautomia, lub Latómia, a6, ż. 
kopalnie kamieni, lomy kamienne; 
2) więzienie w skale wykute 
w Rzymie i Syrakuzie. 

Lautus, a, um (od lavo), chędogi 
czysty; b) okazały, wspaniały; zna- 
omity, świetny, wielki, przy- 
zwoity. 

Lavicrum, i, m, kąpiel, laźnia. 

kra ónis, ź. mycie; 2) wanna, 
ażnia. 


Laverna, ae, £ bogini złodziejów 
i filutów. 


Lavernium, ii, nm. miejsce w La- 
cyum Nowćm. 

Lavie- patrz Labic-. 

Lavinia, ae, ż.córka Latyns, żona 
Eneasza. 

Lavinium, ii, m. miasto w La- 
cyum; stąd: Larinius i Lavinus, 
a, um, tyczący się Lavinium. 

Lavo, lavi, lautum, óre i Śre, 
myć, kąpać; lavari i nieprzech. 
lavare, kąpać się; poet. zwilżać, 
skrapiać, vultum lacrimis; mare 
lavit arenas; — przenoś. zmyć, 
zgładzić, pozbyć się, mala vino. 

Laxamentum, i, a. rozszerzanie, 
przestwór; — przenoś. zlagodzc= 
nie, zwolnienie, laxamentum da- 
re legi; przerwa, a bello. 

Laxśtus, a, um, rozprzestrzenio- 
ny, rozszerzony, custodiae (poje- 
dynczo stojące). 

Laxe, przyst. przestronnie, obszer- 
nie, habitare: laxius, wolniéj, nio 
od razn; wolno, słabo, vincire 
aliquem; — przenoś. swobodnie, 
bez przeszkody, in hostico laxius 
rapto vivere. 

Laxitas, śtis, ż. obszerność, prze- 
stronność. 

Laxo, 1. rozprzestrzeniać, Tozsze- 
rzać, rozciągać, forum, forami- 
na, manipulos, ordines; poet. wy- 
preżać, rudentes; 2) spuścić, zwol- 
nić, popuścić, arcum; habenas 
(zwolnić cugle, właś. i przenoś.); 
funes, claustra; compages operis 
se larant; sinus montium paula- 
tim se laxant; vincula epistolae, 
rozpieczętować;— przenoś. a) zwol- 
nić, złagodzić, uśmierzyć, ex 60, 
quo astricti sumus, laxari aliquid 
velim; aliquid laboris; vis morbi 
videbatur laxata; ubi dolor vocem 
laxaverat; także z mniejszćm sta- 
raniem i zapałem co robić, pu- 
gnam, custodias; 8) ulgę przynieść, 
pokrzepić, uwolnić, oswobodzić, 


Lóezue 


membra quiete; spiritum , animum 
curamque; animum curis; quum 
laxati curis sumus animum ab 
assiduis laboribus 


Laxus, a, um, przestronny, ob- 
szerny, szeroki, male laxus cal- 
ceus; w odniesieniu do czasu: da- 
leki, diem statuo satis l. nazna- 
czam termin daleki, — przenoś. 
in quo laxior negligentiae locus 
esset, 2) niewyprężony, obwisły, 
arcus, funis , habena , tunica; stąd: 
otwarty, janua, compages; — prze- 
noś. wolny, latwy, annona laxior. 
łatwiejszy dowóz, a stąd: niższa ce- 
na żywności; laxiore imperio mi- 
lites habere, niedość przestrzegać 
karności wojskowćj 

Lea, ae, Ż. lwica 

Leaena, ae, ż. lwica 

Learchus, i, m. syn Atamasa i Iny 
(lno). stąd. Learcheus. a. um, do 
Learcha należący 


Lebadia, ac, miasto w Bcocy) 
Lebódus, i, ż. miasto w Jonii 
Lebes, tts, m naczynie metalowe 
kociel, miednica 
Lechacum, i, z. miasto portowe 
przy odnodze Korynckićj 
Leotica, ae, ż lektyka, krzesło do 
noszenia, 2) mary, na których 
niesiono do grobu bogatszych i zna. 
komitszych 
Lecticarius , i1, m. noszący lektykę. 
Lecticùla, ae, Ż. mała lektyka 
także: mary dla bogatszych. ela- 
tus est in lecticula 
Lectio, ônis, ż. zbieranie, stąd 
wybieranie, wybór, judicum; 2) 
przegląd, odczytanie listy senato- 
rów przez cenzora 
Lectisternium, 11, 2. uczta wy- 
prawiana dla bogów, zastawiano 
stoły z potrawami, około których 
umieszczano sofy z poduszkami, 
a na tych sofach posągi bogów. 
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Legatus 


Leotito, 1. czytać co s uwagą, 
często odczytywać. 

Lectiuncula. ae 
tanie 

Lector, óris , m. czytelnik; niewol- 

nik czytający swemu panu. 

Lectilus, i, m. łoże, łóżko do spo- 
czynku, sofa ma której leżano 
przy jedzeniu 

Lectus, a, um, wybrany, pueri; 
verba; milia lectissima, tysiąc lu- 
dzi wyborowego wojska: dobry, 
wyborny, Massicum 

Lectus, us, m. loże. łóżko. 
patrz lectulus 

Lēda, ae, lub Lóde, es, Ż. żona 
Tyndara króla Spartańskiego, mat- 
ka Kastora i Polluksa Heleny i 
Klitemnestry, stąd: Ledaeus, a, 
um, do Ledy odnoszący się; poet 
w ogóle Spartanski dii (Kastor 
i Polluks) 

Legètio, ónis, 2. urząd posła, po- 
selstwo, legationem suscipere, obi- 
re, administrare, peragere; lega 
tionis munus, officium, jus, libe- 
ra, honorowe poselstwo, tytular- 
ne, do którego żadna czynność u- 
rzędowa nie była przywiązana; za- 
szczycano tym tytułem znakomi- 
tych ludzi, udających się w inte- 
resie własnym na prowincyą, dła 
nadania im przez to większego 
poważania; 0) zlecenie, cel, treść 
poselstwa i zdanie sprawy z niego, 
legationem renunciare lub referre; 
c) posłowie, legationem mittere; 
legatio venit; legationi responde- 
re; legationem audire; leg. Car- 
thaginicnsium, legationum con- 
ventus; 2) urząd legata albo na- 
miestnika przy wodzu lub rządz- 
cy prówincył 

Legatórius, a, um, do legata na 
leżący 

Legatum, i, ». zapis testamentowy 

Legatus, ag posel; 2) legat 


$. krótkie czy- 


sofa. 


omocnik albo namiestnik wodza 
ub rządzcy prowincyi. 

Legifer, a, um, przepisujący pra- 
wa, Minos, Ceres. 

Legio, ónis, ź. legion, oddział 
wojska składający się z dziesięciu 
kohort, od 4,200 do 6,000 żołnie- 
rzy pieszych i 300 jazdy; 2) u poet. 
w ogóle: wojsko, cetera dum le- 
gio campis instructa manebat. 

Legionśrius, a, um, do legionu 
należący, cohors, milites. 

Legitime , przysł. prawnie, zgodnie 
z prawem. 

Legitimus, a, um, prawem ozna- 
czony, zgodny z prawem, upra- 
wniony, prawny; dies; horae; im- 
pedimentum; quaestio; legitimis 
quibusdam confectis (przy zacho- 
waniu prawnych formalności; 2) 
stosowny, przyzwoity, właściwy, 
prawdziwy, numerus, verba, pode 
ma, vox; niefalszywy, sonus. 

Legiunoila, ae, Ż. mały legion. 

Lego, 1. a) wyprawiać kogo w po- 
selstwie: aliquem; aliquem ad ali- 
quem; in Africam; aì senatum; 
ò) mianować kogo legatem, aliquem; 
aliquem sibi (przybrać sobie za 
legata); 2) testamentem co prze- 
kazać, zapisać, pecuniam alicui; 
alicui aliquid ab aliquo (tak, aby 
zapis przez dziedzica testamęntem 
ustanowionego był wypłacony). 

Lego, lógi, lectum, 3. zbierać, 
zdejmować, zfywać, nuces, spolia 
caesorum; oleam; mala ex arbore; 
flores; alicui gapillos (wyrwaċ); 
stąd: a) wybierać, wyszukiwać, 
obrać, centum ex senatoribus; de 
classe biremes; sibi domum; ali- 
quem in senatum; in patres; mi- 
lites in supplemenium; viros in 
bella; aliquem ad obtinendum im- 
perium; judices; milites; dictato- 
Tem et magistrum equitum i t. p.; 
6) u poet i późn. pisarzy: zwijać, 

P.-1. w 


Legiter 45 


Lemnos 


extrema Lauso Parcae fila legunt; 
navita ponto humida vela legit; 
zabierać, kraść, qui nocturnus sa- 
cra divum legerit; przebiegać, sal- 
fus; tortos orbes; vestigia alicujus 
(w ślady czyje wstępować); prze- 
płynąć, opłynąć, oram Italiae; 
terram; stąd: oram litoris primi 
(w pisaniu: nie zapuszczać się da- 
leko); c) przeglądać, przebiegać 
co oczyma, omnes adversos; stąd: 
czytać, libros; volumen; vetera- 
norum facta; quum relatum lege- 
Tet; senatum l., odczytać spis se- 
natorów (o cenzorze); princeps in 
sonatu lectus est (najpierwszy 
przeczytany zostal). 

Legulójus, i, m. lichy prawnik. 

Legimen, inis, ». jarzyna. 

Lelóges, um, m. lud Pelazgów; 
stąd: a) Lelegóis, idis, ź. do Le- 
legów należąca; b) Lelegzjus, a, 
um, Lelegejski. 

Lemannus, lub Ieminus, i, m. 
z wyrazem lacus, lub samo Lom. 
jezioro Genewskie. 

Lembus, i, m. lekki statek wodny, 
łódź, czółno. 

Lemniacns, Lomnias, Lemnicola, 
patrz Lemnos. 

Lemnisoatus, a, um, wstęgami 
ozdobiony, palma l. (jako najświet- 
niejsza nagroda). [u wieńca. 

Lemnisous, i, m. ozdoba ze wstęg 

Lemnos, lub -us, i, ż. wyspa na 
morzu Egiejskićm; stąd: a) Lo- 
mnias, dis, Ź, niewiasta z Lemnu 
(przyp. 3. licz. mn. Lemniasi); b) 
Lemniious, a, um, do wyspy L. 
należący, pater L. lub samo Le- 
mnius = Wulkan; furtum (Prome- 
teusza, który Wulkanowi ogień na 
wyspie Lemnos wykradł); rzeczoło. 
Lemnii, orum, m. Lemnijczycy; 
c) Lemnioóla, ae, m. mroszkanieo 
Lemnu ( Wulkan); Lemnicolac stirps 


htoni 
(Erychtoniusz), e 
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Lemoniea tribus, oddział wiejski 
Indności przy drodze zwanój vis 
Latina 

Lemónum, 1, m. iub Limo, onis, 
m. miasto w Gallii akwitańskićj. 
Lemovices, um, m, lud w Akwi- 
tanii. 

Lemires, um, 7%. dusze umarłych, 
z których dobre były czczone ja- 
ko Lares; zle zaś uważane były 
jako strachy nocne (larvae); dla 
przeblagania ostatnich obchodzono 
uroczystość Lemuria, orm, %. 
przez trzy noce w Maju 
Léna, ae, Ż. wabicielka, nastrę- 
czycielka nierządu; — przenoś. 
natura est quasi sui ł., wabi do 
siebie. 

Lenaeu8s, a, um, Lenejski, do Ba- 
chusa należący; L. pater lub samo 
Lenaeus = Bachus. 

Lóne, przysł. lagodnie, aqua lene 
sonans. 

Lenimen, inis, £. i lenimontum, 1, #8. 
zlagodzenie, ulga, senectae; la- 
borum. 

Lenio, 4. lagodzić, sprawiać ulgę, 
uśmierzyć, uspokoić, dolentem ali- 
quem solando; iras; seditionem, 
clamorem; odium suum bonitate. 

Lenis, e, lagodny, powolny, umiar- 
kowany, vinum, ventus, somnus; 
ingenium, sententia, homo lenis et 
facilis; venenum , zwolna dzialają- 
ca; fastigium, niegwaltownie spa- 
dzisty. 

Lenitas, åtis, ź. lagodność, powol- 
ność, o rzece: influit incredibili 
lenitate; 2) lagodność charakteru, 
animi; non est jam lenitati locus, 
severitatem res flagitat. 

Lamiter, przysł. lagoduie, powol- 
nie, niegwaltownie, spokojnie, le- 
nius deenrzit; iter facere; lenius 
ągere, dicere, sontire; loniter tra- 
ducere vitam; cierpliwie, ferro 
aliquid 


Lentu» 


Lenitûdo, inis, ż. lagodność, ora. 
tionis, animi; in aliquem. 

Lenium, ii, z. miejsce w Luzytanii. 

Leno, Ónis, m. stręczyciel nierzą: 
du; pośrednik w złym zamiarze. 

Lenocinium, ii, ». utrzymywanie 
domu nierządnego; 2) ponęta, po- 
wab, cupiditatum; 3) upiększenie 
zbyteczne, lenocinii negligens 

Lenooinor, 1. utrzymywać dom uic- 
rządny; — przenoś. pochlebiać, 
alicui. 

Lens, tis, ż. gnida. 

Lente, przysł. pomalu , powoli, len- 
tius subsequi; 2) długo, lentius 
spe, dłużej niżeli się spodziewa- 
no; — przenoś. powolnie, spokoj 
nie, obojętnie, dicero; rozważnie, 
z uwagą, probare. 

Lentesco, óre, stawać się lepkićm, 
klcjowatćm, tellus picis in morem 
lentescit; —przenoś. ustawać, Zwol- 
nieć, curae 

Lentiscifer, a, nm, rodzący drze: 
wo mastyksowe 

Lentiscus, i, Ż. 3 =um, 1, 8. ma- 
styks, drzewo 

Lentitudo, inis, 2. ociężalość; — 
przenoś. opieszałość , obojętność. 

Lento, 1. zginać, poet. robić wio- 
slem, lentandus remus in unda 

Lentùlùs, a, um, nieco ciągły; o- 
pieszały, leniwy (w wypłacie) 

Lentilus, i, m, imię familii z ro- 
du Korneliuszów; stąd: Lentuli- 
tas, Atis, Ż. dawna znakomitośc 
familii Lentula 

Lentus, a, um, giętki, ciągły, 
lepki; stąd: a) powolny, leniwy, 
in lento marmore luctantur tonsae 
(w spokojnóm morzu) poet; — 
rzenoś. spokojny, cierpliwy, al- 

o powolny, obojętny, opiesza- 
ły; b) nieskory, ociągający się 
w wypłacie lub udzielania po- 
życzki; — przenoś. uparty, upor- 
czywy, zacięty, fastus, poet. 


Lenunonulue 


9 w odniesieniu do czasu: dlugi, 

lugotrwaly, lentus abesto rk 
bywaj długo) poet.; ignis; carbo- 
nes, długo żarzące się; remedia, 
dlugo skutkujące; spes, która nie 
prędko się spelnia. 

Lenunollus, i, m. mały statek 
wodny, bat, łódź. 

Leo, nis, m. low; także gwiazdo- 
zbiór. 

Leo, Onis, m. imię Rzymskiój fa- 
milii. 

Leooórion, ii, m. po łacinie Leo- 
natioum, i, ». świątynia w Ato- 
nach na cześć trzech córek Leosa. 

Leon, ontis, m. miasteczko w Sy- 
cylii. 

Leontini, orum, m. miasto w Sy- 
cylii; stąd: Leontinus, a, um, 
leontyński, i Leontini, orum, %. 
Leontynowie. 

Leopardus, i, m. łampart. 

Lepide, przysł. trafnie, pięknie, 
zabawnie, uciosznie. 

Lepidus, a, um, delikatny, miły, 
piękny, puer; inurbauum lepido 
seponere dicto. 

Lepidus, i, m. przydomek rodu 
Emiliuszów. 

Lepontii, orum, m. lud w Gallii 
cyzalpińskićj. 

Lepor, lub lopos, óris, m. wdzięk, 
przyjemność, uprzejmość, dicendi; 
wesoły dowcip, żart dowcipny, 
insit lepos. 

Leptis, is, 1) w Afryce: magna, 
miasto między Syrtami w okolicach 
miasta Tripolis; minor, miasto w By- 
zacenie przy Lapsus; stąd: Leptita- 
ni, orum, m. Leptytanie; 2) miasto 
w Hiszpanii betyckiój (wątpliwe). 

Lepus, óris, m. zając; także gwia- 
zdozbiór. 

Lepusoilus, i, m. zajączek. 

Lerna, se, lub Lerne, es, $. ba- 
gniste jezioro, rzeka i miasto przy 
eko: w Peloponezie; stąd: Ler- 

-l w. 
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nasus, um, lernejski, angnis, 
hydra. 

Lesbos (us), i, $. wyspa na morzu 
Egiejskióm; stąd: a) Lesbikcus, 
a, tm, lesbijski, libri, na wyspie 
Lesbos miano rozmowy Dycear- 
cha; 5) Lesbias, Adis, $. do Los- 
bes należąca, Lesbianka; c) Les- 
bis, idis, $. Lesbianka;-L. puella 
lub 'Lesbis (Safo); d) Lesbius, a, 
um, lesbijski , civis (Alceusz); stąd: 
plectrum Lesb. (alcejski lub lirycz- 
ny); także: pes; Lesbium , wino 
bijskie; e) Lesbous, a, um, Les- 
bojski , do Alceusza odnoszący się, 
Lesboum tendere barbiton. 

Lessua, i lub us, m. narzekanie, placa 
w czasie pogrzebu. 

Lethślia, e, śmiertelny. 

Lethaeus, patrz | ethe. 

Lethargia, ae, Ż. letarg, śpiączka; 
stąd: lothargicus, a, um, letar- 
giczny. 

Lethargus, 1, m. letarg , śpiączka. 

Lethe, es, Ż. rzeka w krainie pod- 
ziemućj, którćj wodę cienie piły 
celem zapomnienia przeszłości; 
stąd: Lethaeus, a, um, do Lety, 
do'świata podziemnego należący, 
letejski; vincula L. abrumpere ali- 
cui, wskrzesić, przywrócić życie, 
poet.; sprawujący zapomnienie, 
somnus, sucus. (sprawujący. 

Letifer, a, um, śmiertelny, śmierć 

Leto, śre, zabijać. 

Letoi8, -ius, patrz Lato. 

Lótum, i, m. śmierć, leto dare 
aliquem, zabić; leto perire lub 
affici, być zamordowanym, pari 
lcto est affectus; letum ferre, być 
powodem śmierci; letum alicuł 


adimere, wyratować od śmierci; — 
przenoś. zguba, zniszczente, Teu- 
crum res eripe leto, poet. 
ILeuoddia, ae, Ż. i Leucas, dis, 2. 
wyspa na morzu Jońskióm z gló- 
wnóm miastem Leucas, stąd: Leu- 
14* 


Leuoaspie 


noszący Się, mos (zwyczaj, 'po- 
dług którego Leukadyjczycy co- 
rocznie człowieka w morze rzu- 
cali, tak jednak, że nie utonął), 
rzeczow. Leucadia, ae, Ż. sztuka 
teatralna Turpiliusza: i Leucadii, 
orum, m. Leukadowie. (jony. 
Leucaspis, idis, bialą tarczą uzbro- 
Leuońta, lub -es, ae. m. także: 
Leu as, Adis, Ż. przylądek na wy- 
spie Leukadyi. 

Leuoe, es, ż. miasto w Lakonii. 
Leuci, óÓrum, m. lud w Gallii bele 
gijskić) 

Leucippus, 1. m. ojciec Feby 1 Hi- 
lairy; stąd: Leucippis, idis, ż. 
córka Leucyppa: 2) filozof grecki, 
nauczyciel Demokryta 
Leucopètra, ac, å. przylądek w Bru- 
cyum 

Leucósia, a0, 2. wyspa na morzu 
Etruskićm przy Pestum (Paestum). 
Leucosyri, arum, m lud w Kap- 
padocyi 

Leucothea, ae, lub -thee, 6s, ź. 
przydomek Inony,córki Kadmusa. 
Leuctra , orum, z. miasteczko w Beo- 
cyi; stąd: Leuctrius, a, um, na- 
leżący do Leuktrów. 

Levaci, órum, m lud w Gallii 
belgijskićj 

Levamen, inis, » [evamentum, 1,.» 
ulga, miserarium: res est mihi 
levamento 

Levśtio, ónis, ê. podnoszenie, — 
przenoś. a) ułatwienie, ulga, ac- 
gritudinum; ay zmniejszenie, vi- 
tiorum 

Levicilus, a, um, za lekki, plo- 
chy, próżny 

Levidensis, e, rzadki, cienki; — 
przenoś. małej wartości, lichy, 
munvusculum. 

Levigo, 1. gładzić. 

Levipes, pódis, lekkonogi, szyD- 
kouogi, lupus 
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ty, locus; corpuscula alia levia, 
alia aspera; stąd: a) lśniący, po- 
cula; ò) bez brody, nie zarosły 
włosami, juventas; łysy, senex; 
Rea młodzieńczy, piękny, pec- 
tus, humeri; c) ślizki, sanguis; 
2) gładki, płynny, concursus ver- 
borum; oratio: sectantem lovia 
norvi deficiunt. 


2. Levis, e, lekki, pondus, arma- 


tura (lekkie uzbrojenie, lub lekko 
uzbrojeni żołnierze); także: agmen; 
humus, lekka, nieurodzajna, chu- 
da. Stąd: a) pod względem ru- 
chu: chyży, prędki, rączy, cur- 
sus , saltus, cervus, Parthi; ut ad 
motus concursusque essent levio- 
res; ventus, hora; b) co do skut- 
ku: nie mocno ciążący, terra; la- 
godny, lekki, somnus, malvae: 
2) — przenoś. a) pod względem 
wykonania: latwy, quod levissi- 
mum videbatur, z tr. bez.: leviora 
tolli Pergama (Troja latwa do 
zburzenia), poet; b)co do skutku: 
nieuciążliwy, nieprzykry, lagodny; 
reprehensio; fatigatio; c) pod 
względem wartości: malej wagi, 
mało znaczący, praesidium; peri- 
culum, bellum , proelium, dolor; 
ea quae ipsis leviora sunt; szczegól. 
meritum ; auditio (wieść niepewna, 
bezzasadna); genus scripturae, mu- 
sa, levi calamo ludere; causa; 
auctor; levia et potius contemnenda; 
d) pod względcm sposobu myśle- 
nia i uczuć lekkomyślny, płochy, 
niestały, homo, amicitia 
1. Levitas, atis, ê. gładkość. 


2. Levitas, śtis, Ż. lekkość, armo- 


tom, sagittac, corporum; stąd. 
prędkośc, szybkość, lotność, quae 
mobiliter summa levitate feruntur, 
2) — przenoś. a) bezzasadność, 
nioważność, maloważność , opinio 
nis, ò) lekkomyślnośc, płochośc., 


Levitee 


zmienność, hominis, vulgi, animi; 
zły stan, niedbalstwo, niedokła- 
dność w wykonaniu, judiciorum. 

Leviter, przysł. lekko co do cię- 
żaru, armatus; nieszkodliwie, nice 
bardzo - dotkliwie, lerius casura 
pila; — przenoś. omnia levius ca- 
sura, wszystko pójdzie pomyślnićj, 
lepićj; mało, niewiele, RSI A 
lekko, eminere, aegrotari; dolere; 
Significare;. 1. saucius, aeger, mi- 
ser, eruditus, fastigatus; lago- 
dnie, dicere; cierpliwie, spokojnie, 
ferre. 

1. Lóvo, 1. gładzić, nimis aspera 
levabit (o piśmie). 

2. Lóvo, 1. podnosić, dźwignąć, 
aliquem; se l. i levari, podnieść 
się, se de cespite; corpus; arma 
super caput; se pennis lub alis, 
podlecićć, wzbić się do góry; šu- 
perpositum capiti decus; narigia 
(przez wezbranie wody); oprzćć, 
corpus in cybitum lub cubito, 
membra gramine lub humo; zdjąć, 
alicui vincula; stipites onere; od- 
dalić, usunąć, ictum dextra; — 
przenoś. a) oddalać, odpierać, usu- 
wać, inopiam, vim solis, vim more 
bi; motum; curám, desiderium, 
sollicitudinem, suspicionem , inyi- 
diam; uwolnić kogo od czego, 
zrobić w czém ulgę, aliquem ali- 
qua re, hibernis, metu; se aere 
alieno; b) wzmocnić, orzeźwić, 
rozweselić, corpus Tore; fessos 
corporis artus; aliquem; me lera- 
rat tuus adventus; levari alicujus 
luctu; stąd: wesprzéć, vires auxi- 
lio; zmniejszyć, osłabić, fidem, 
auctoritatem. 

Lex, legis, ż. projekt albo wnio- 
sek do prawa lub uchwały, legem 
ferre lub rogare, podawać projekt; 
perferre, dokazać, żeby wniosek 

Yl przyjęty i zamieniony w prawo; 
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amatoriae levitatos; ¢) niestalość, 


Libamentum 


sciscefe lubjubere, przyjać prawo; 
antiquare, odrzucać, stąd: w prawo 
zamieniony wniosek, w ogóle a) 
postanowienie, rozporządzenie, pra- 
wo, leges constituere; ponere, con- 
dero, statucre, scribere; legibus 
parere; lćgis pocham subire; lc- 
ges libertasque, wolność, żyć we- 
dług własnych praw; legibus suis 
uti, mićć własną formę rządu; 
lege lub legibus, podług prawa, 
prawnie; lege agere cum aliquo. 
prawnie z kim postępować, pozy- 
wać, skarżyć, legibus experiri, 
zaskarżyć sądownie, dochodzićpra- 
wnie; lex est, ze spój. ut i tryb. 
łącz; b) prawidło, przepis postę- 
owania w sztukach, umiejętno- 
ściach í t. p. versibus- ccrta cst 
lex: hanc ad legem forimanda est 
oratio; vitae lex; stąd: porządek, 
qua sidera lego mearcnt; lege sua 
fruges mitescunt; lex fati; sine 
lege; w ogóle: właściwy przy- 
miot, hacc cx lege loci commoda 
Circus habet; 2) formuła, vena- 
lium rendendorum; stąd: warunek, 
pacem his legibus constituerunt; 
compositae leges foederis; homines 
ca lege natos; umowa, kontrakt, 
mancipii; censoria, umowa, któ- 
rą cenzorowie przedsiębiercom T0- 
bót publicznychprzedstawiali izni- 
mi zawierali. 
Lexis, is, ż. słowo, wyraz. 
Lexabii, lub -vii, orum, m. lud 
w Gallii lugduneńskićj. ' 
Libamen, inis, n. wszystko, co 
się na cześć bogów przy ofierze 
wylswa lub wysypuje, ofiara; — 
przenoś. pierwsze dotknięcie,- od- 
jęcie czego, strata, capies liba- 
mina famae;*poet. 
Libamentum, i, m. wszystko, ce 
ua cześć bogów jako ofiarę wylo- 
wano lub wysypywano, ofisra. 
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Libanus, i, %. góra w Syryi po- 
ladniowój. 

Libśtio, Onis, ż. wylewanie lub 
wysypywanie czego ua ofiarę bó- 
stwu, Ofiarowanie. 

Libella, ae, è. pieniążck wartości 
assa, stąd: przysłowie: ad libel- 
łam, do ostatniego grosza, dokła- 
dnie; — przenoś. całość czego, np. 
dziedzictwa, fecit te heredem ex 
libella. 

Libellus, i, m. male pismo, pisem- 
ko, libellum malus pocta subjecit; 
b) dzieunik, spis, memoriae cau- 
sa retulit dn libellum; mandato- 
rum; c) skarga, doniesienie, li- 
belli conjurationem nuntiantes da- 
ti; d) prośba na piśmic, libellum 
composuit; e) pismo zapraszające 
(afisz), gladiatorum libelli, wykaz 
szermierzy mających wystąpić na 
igrzyskach do walki; > obwiesz- 
czenie, dcjicere libellos. 

Libens lub lubens, tis, chętny, 
ochoczy, libenti animo, chętnie; 
tibentissimis omnibus, zą zgodą 
wszystkich. 

Libenter, lub lubenter, przyst. chęt- 
uie, z serca; ochotnie, audire; co 
libentius, tén chętnićj; nusquamn se 
libentius cocenasse (z większym apc- 
tytem, zadowoleniem). 

Libentina, i Lub-, ac, 2. przydo- 
mek Wenery. 

Liber, cra, orum, wolny, rzeczow. 
z wolnych rodziców urodzony, ne- 
mo liber; liberi atque servi; wol- 
ny od daniny, podatków, od służby, 
od obowiązków, ab omni sumptu, 
imunere; agri, civitates; wolpy 


od przeszkód, liberae aedes; loca 
ab arbitris libera; wolny od dlu- 
gów, nieobdłużony, ut rci fami- 
liaris liberum quidquam sit; 2) 
wolny, nieskrępowany, libera a fer- 
ro crura; liber religione (animus;, 
liber cura; liber laborum, poet.; 


Liberalis 


wolny, swobodny, bez przymusu, 
niezawisły, adolescentia, custodia 
lub conclave; tempus lub otia; 
consuotudo peccandi; judicium se- 
natus, sententia, intercessio; fide 
libera (bez przyrzeczenia, bez Zo- 
bowiązania się obietnicą); liberum 
habcre aliquid (postępować wedlug 
własnćj woli; mićć co zostawio- 
ném swojój woli), liberum est mi- 
hi (jest w mojćj mocy, wolno mi); 
z'tr. bez., toga, vestis 1., toga męz- 
ka; w myśleniu i mowie: otwar- 
ty, szczery, lingua; vocem liberam 
mittere; 3) we względzie moral- 
nym: wolny, qui metuens viit, 
liber mihi non erit unquám; roz- 
pustny, vita liberior. 

Liber, bri, m. lyko, kora cienka 
na drzewie; a ponieważ staroży- 
tni na korze pisali, stąd: pismo, 
list (gravis), spis; w ogóle: księ- 
ga (jako oddział większego dzicła 
lub całe dzieło), 1. scribere, con- 
scribere, componere, edere. 

Liber, óri, m., u dawnych miesz- 
kańców Italii bóstwo płodności; 
późnićj praydomak Bachusa: Libel 
pater lub samo Liber; stąd: poet 
o winie, praccordia aperit Liber. 

Libóra, ae, ź. Prozerpina, córka 
Cerery, siostra Bachusa; 2) Arya- 
dna, żona Bachusa. 

Liberalia, um, z. uroczystość 0b- 
chodzona na cześć Bachusa. 
Liberślis, e, tyczący się wolno- 
ści, causa (sprawa, w którcj idzie 
o wolność); 2) godny człowieka 
wolnego, szlachetny, przystojny, 
mens; artes lub studia lub disci- 
plinae, sztuki i nauki piękne: poc- 
zya, wymowa, historya, znajo- 
mość języków, filozofia i t. p.; 
stąd: a) szczodrobliwy, hojny, 
o osobach; także z przyp. 2. pe- 
cuniae ; b)łaskawy, usłuźny, weż. 
my, voluntas, responsum; li 


j 


Liberalites 


aliquem; natura liberalis admo- 
dum fuit. 

Liberalitas, atis, Ż. szlachetny spo- 
sób myślenia i postępowania, szla- 
chetne usposobienie serca; stąd: 
a) szczodrobliwość; w licz. mn. 
hojne dary; b) łaskawość, ueluż- 
ność, uprzejmość. | 

Liberaliter , przysł. a) szlachetnie, 
atomie , educatus; 5) szczodro- 

liwie, hojnie, donare, accipi; 
liberalius sibi indulgere, żyć wy- 
stawniéj; bogato, obficie, instruc- 
tus; c) łaskawie , grzecznie, uprzej- 
mie, polliceri alicui aliquid , pro- 
mittere, facere. 

Liberátio, Gnis, $. oswobodzenie 
państwa; 2) uwolnienie, uniewin- 
nienie, culpae. 

Liberśtor, órie, m. oswobodzicie], 
wybąwca. 

Libóre, przysł. swobodnie, bez za- 
wady bez przeszkody, vivere, va- 
gari, aquari , respirare, facere, de- 
cernere; stąd: a) dobrowolnie, bez 
pn, ipsaque tellus omnia 
iberins ferebat; poet. 8) otwarcie, 
szczerze, profiteri, loqui, dicere. 

Liberi, orum (także: liberiim), m. 
dzieci (rzadko w licz. poj. liber). 

Libero, 1. uwalniać, aliquem (z nie- 
woli, więzienia, zamknięcia) pul- 


los carcz; w ogóle: oswobodzić, : 


wybawić, a terrore, ex incommo- 
dis; invidia, culpa, poena, peri- 
culo, obsidione, suspicione, aerê 
alieno; Athenas totamque Graeciam; 
occasio liberandae Graeciae; castra; 
obsidionem urbis (znieśc); fidem 
suam (spełnić przyrzeczenie); no- 
mina (długi spłacićj; oculos (zejść 
z oczów); templa liberata (odsło- 
nione); a dictatore capitis damna- 
tus ingenti favore militum (et po- 

uli liberatus est; ab eodem in 
Jadiciis defensus aliquoties libera- 
tus discesserat; z 1 przyp. i tryb. 
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Libethrum 


bez.: Milo liberatur non profectus 
esse. Cic. Mil. 18. 

Liberta, ae, Ż. pz Libertus. 

Libertas, tis, Ź. wolność, w prze- 
ciwieństwie do stanu niewolnicze- 
go; se in libertatem vindicare ; ser- 
vos ad libertatem vocare; aliquem. 
libertati confirmare; 2) prawa i ko- 
rzyści obywatela Rzymskiėgo, Ro- 
mana; lib. aequa; szczegól. prawo 
glosowania na zgromadzeniach lu- 
du: stąd: usurpare libertatem, 
mićć wolność głosowania; eripere 
lib., pozbawić prawa głosowania; 
niezawisłość, niezależność państwa, 
libertate donare civitatem; liberta- 
tem reddere Syracusihis; leges li- 
bertałemqne civitatibus reddere; — 
przenoś. a) wolność, pozwolenie, 
z przyp. 2, a szczegól. z gerund. 
omnium rerum; praccidere sibi 
libertatem vivendi; fandi; 8) roz- 
wiązłość, r®pusta; c) śmialłość 
w mówieniu, otwartość, nieustra= 
szoność; 3) jakó bogini wolności, 
którćj świątynia była na placu fo- 
rum zwanym i na pagórku Awen- 
tyńskim w Rzymie. 

Libortinus, a, um, tyczący sią sta- 
nu wyzwoleńców; rżeczow. liberti- 
nus, i, m. wyzwoleniec w stosun- 
ku do swojego stanu, nie zas do 
swojego pana, bo w tym ostatnim 
względzie nazywał się libertus; 
libertina, ae, $. wyzwolenica. 

Libertus, a, um, na wolność wy- 
puszczony; 7zeczow. libertus, í; m. 
wyzwoleniec, w stosunku do swo- 
jego pana; liberta, ae, £. wyzwo. 
enica. 


Libet albo lubet, libnit i libitum 
est, 2. podoba się, chce się, quod 
libet; hec loco libet interponere; 
non libet mihi deplorare vitam; 
non libet plura scribere, 

Libethrum, i, m. miasto w Tessa- 
lii ze źródłem i grotą poświęcona 


Libłdinóse 


muzom; stąd: Libethris, idis, £ 
do Libetrum należąca, nymphae 
(muzy) , 

Libidinóse, przysł samowolnie, 
namiętnie. aliquid facere, cogitaro. 

Libidinósus, a, um, namiętny, sa- 
mowolny, rozpustny, homo disso- 
lutus, libidinosus. 

Libido, inis, ż. żądza, pragnienie, 
chętka, upodobanie, ad libidinem 
lub ex libidine lublibidine, podług 
upodobamia; |. ulciscendi: juven- 
tus magis in armis libidinem habe- 
bat; szczegól. a) niepowściągniona 
żądza, samowolność; w licz. mn. 
uaganno żądze; b) często: rozpu- 
sta; lubieżnośc, wszeteczność. 

Libitina, e, ż. bogini pogrzebu, 
w którćj świątyni można było ku- 
pić lub nająć to wszystko, co do 
obchodu pogrzebowego należało; 
stąd; a) narzędzia i sprzęty po- 


grzebowe; h) śmierć, poet. multa- 
que pars me: vitabit Libitinam. 


Libo, 1. wziąć cząstkę z czego, 
ując, urwać, libas ex omnibus: 
a natura deorum libatos animos 
habemus; ex variis ingeniis excel- 
lentissima libavimus. Stąd: ma- 
now. u poet. ay kosztować pokar- 
mu, napoju, cibos, jecur, panem, 
epulas, amnem; z lekka dotykać, 
cibos digitis; oscula, całować; al- 
taria pateris, pokropić; b) wyle- 
wać co na ofiarę bogom; laticum 
libavit honorem; w ogóle: ofiaro- 
wać co bogom, diis dapes; frugem 
Cereri; tura diis; — przenoś. ali- 
cui lacrimas 

Libo, ónts, m. Rzymski przydomek. 
Libra, ae, 3. waga; libra et acre, 
za opłatą, gotowizną; także: gwia- 
zdozbiór. rzymski funt z wyrazem 
pondo lub samo libra, coronam 
auream libram pondo, 2) waga do 
wynalezienia poziomu; stąd: ad li- 
bram, proste, prostopadle 
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Libya 


Libramen, inis, a. siła odśrod- 
kowa. 

Libramentum, i, z. ciężar, waga, 
l. plumbi; 2) równowaga, linia ho- 
ryzontalna. 

Librariólus, i, %. zajmujący się 
książkami, mianowicie przepisy- 
waniem ich lub przedażą. 

Librarius, a, um, tyczący się ksią- 
żek, scriptor, zajmujący się prze- 
pisywaniem; rzeczow. ay librarius. 
li, m. przepisywacz ksiąg; %y li- 
brarium, ii, 2. miejsce, gdzie cho- 
wano książki i inne pisma. 

Librótus, a, um, rzucony z zama- 
chem, glans, ictus, telum. 

Librilis, e, funtowy, mający wagę 
funta; rzeczow. librilia, ium, ». 
funtowe kamienie lub machiny wo- 
jenne do ciskania ciężkich kamieni. 

Libro, 1. ważyć; 2) równać, Tó- 
wnoważyć, w równowadze utrzy- 
mać, terra librata ponderibus: 3) 
utrzymywać w stanio bujania, ve- 
la librantur ab aurą, poot. 4) ci- 
skać, miotać, telum, saxa funda; 
geminas libravit in alas suum cor- 
pus (wzniósł się na skrzydłach); se 
l. wznosić się, wzlatywać, o pszczo- 
lach i ptakach; corpus in herba. 
rzucić się na trawę, poet. 

Libum, i, z. placek, mianowicie 
ofiarny, liba recuso; lancesque ct 
liba feremus; podobne ciasta pie- 
czono na dzień urodzin. 

Liburnia, ae, 3, kraina w Illiryi; 
stąd: a) Liburnus, a, um, do Li- 
burnii należący; rzeczow. Liburni, 
orum, m. Liburnowie, slynni że- 
glarze, i Liburna, ae, ż. lekki sta- 
tek wodny, b) Liburnicus, a, um, 
liburnicki, classis. 

Libya, ae, i -e, es, 4. Libia, sta- 
rożytnym znana północna część 
Afryki; stąd: a) Libycus, a, um, 
libijski , afrykański, lapilli (z mar- 
maro, zada yjabiezok b) Libys, 


£ibyophoenice8 


yos, m. Libijczyk; c) Libystis, 
idis, Ż. kobieta z Libii. 

Libyophoenices, um, m. naród w Li- 
bii, pochodzący z Fenicyi, miano- 
wicie w Bizacyum. 

Libyssa, ac, ż. miasto w Bitynii. 

Licens, tis, wolny, nieskrępowany, 
licentior dithyrambus. 

Licenter, przysł. śmiało , odważnie, 
bez obawy, zuchwale, samowolnie, 
dicere, scribere. 

Licehtia, ae, 4. wolność, pozwo- 
lenie, pueris non omnem ludendi 
licentiam damus; l. largiri; |. con- 
cessam habere, pozwalanie sobie, 
śmiałość, licentiam sibi sumere ; 
w mówieniu i pisaniu, poetarum, 
dicendi; woiność, niekarność, mi- 
litum; swawola wyuzdana, rozpu- 
sta, cupiditatum suarum. 

Liceo, licui, licitum, 2. być wy- 
stawionym na przedaż, być szaco- 
wanym, z przyp. 2. wartości, 
quanti licuisse tu scribis. 

Liceor, licitus, 2. podawać na co 
cenę, licytować, contra l, podku- 
pować, podawać cenę wyższą; illo 
licente contra liceri audet nemo, 
nikt nie śmie z nim współubiegać 
się w przedaży publicznćj; 1.. di- 
gito; hortos. 

Licet, licuit i licitum est, 2. wol- 
no, godzi się, można, alicui; zwy- 
kle z tryb. bez. lub 4. prz. i tr. 
bez.: si suo jure imperare licuis- 
set; licet cuivis ephoro hoc faco- 
Te regi; 1. consulere, loqui; nos 
frui liceret; praescripta servantem 
licet magnifice vivere; także: The- 
mistocli licuit esse otioso; civi 
Romano licet esse Gaditanum; per 
leges ci consulem fieri licet; si Vir- 
giniae liberao vivere licitum fuisset; 
Z tryb. lącz. fremant omnes licet; 
sis licet felix; per me licet (nie 
sprzeciwiam się , nic nie mam prze- 
ciw temu); si per to licebit (jeżeli 
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Łignarłtue 


pozwolisz), si per suos esset lici- 
tum; quoad licitum est; 2) przy 
wprowadzeniu zdania przyzwalają= 
cego: licet, może być, że-; przy- 
uściwszy, że-; chociaż, lubo, z tr. 
ącz. omnes fremant licet, dicam, 
quid sentiam; licet terreat- sórvet; 
licet tibi significarim, ut ad me 
venires, tamen intelligo=. 

Lichas, ac, m. sluga Herkulesa. 

Licinius, ii, m. nazwisko Rzymskic- 
go rodu; przym. do Licyniusza na- 
leżący» {zwisko. 

Licinys, i, m. Rzymskie prze- 

Lióitåtio, Ónis, Ż. podawanie ceny 
przy sprzedaży publicznćj, 

Licitor, 1. podawać cenę, licytować. 

Licitus, a, um, pozwolony, godzi- 
wy, Sermo. 

Licium, ii, 2. wątek, licia telae 
addere, rozpocząć robotę tkacką; 
w ogóle: nić. 

Lictor, Óris, m. liktor, w licz. mn. 
lictores, liktorowie, słudzy pu- 
bliczni najwyższych urzędników 
Rzymskich, przed którymi postę- 
powali w miejscach publicznych 
dla ułatwienia im przejścia przez 
tlum ludu (submovęre) i ostrzegali 
lud, aby przechodzącemu urzędni- 
kowi należną cześć okazał (ani- 
madyertere). Oni także wykony- 
wali kary, na jakie winowajcy byli 
przez tych wzędników skazani. 

Lien, nis, m. śledziona. (wiązka. 

Ligamen, inis, 2. związanie, prze+ 

Ligarius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu, stąd: Ligarińnus, a, 
um, do Ligaryusza należący, orae 
tio L. lub samo Ligariana (mowa 
Cycerona w obronie Ligaryusza). 

Liga, ae, Ż. nazwisko nimfy 

Liger, óris, m. rzeka w Gallii 
(Loire). 

Lignarius, ii, m. tyczący się drze- 
wa; stąd: inter lignariog, tak ua- 
zwana ulica w Rzymie. 


Lienśtto ` 


Tignśtio, ônis, 2. ścinanie, zbie- 
ranie drzewa w lesie. 

Lignätor, ôris, m. sprowadzający 
drzewo z lasu. 

Ligneólus, a, um, zrobiony z dre- 
wienek. 

Ligneus, a. um, drewniany. 

Lignor, 1. sprowadzać drzewo z tasn. 

Lignum, i, n. drewno, w licz. mn. 
drwa na opal; przysłowie: ligna 
ferre in silvam, drwa do lasu no- 
siċ, tłusty połeć smarować; 2) poet. 
zamiast 'arbor. 

Ligo, 1. wiązać, przywiązywać, ob- 
wiązywać, aliquid aliqua re; poet.: 
pisces in glacie ligati (zamarzłe); 
nimbi ligati (lód); — przenoś. po- 
łączyć, zjednoczyć, dissociata lo- 
cis concordi pace ligavit. 

Ligo, ônis, m. motyka. 

Ligùla iub lingùla, ae, ż. języ- 
czek; — przenoś. międzymorze. 

Ligùres, um, m. lud w Italii wyż- 
szój, także używa się i o krainie 
Liguryi; w licz. poj. Ligus, rzad- 
ko Ligur, tris, m. i £ mieszka- 
niec lub mieszkanka Liguryi. Stąd: 
a) Liguria, ae, 2. Ligurya; by Li- 
gustinus, a, um, Ligastyński, Li- 
garyjski, ager. 

Ligario, lub ligarrio, 4. lizać, Zli- 
żywać, furta (potajemnie laso- 
wać); — przenoś. a, być chciwym, 
pożądać, lucra; curationem agra- 
riam; b) przykładać się do czego, 
oddać się czemu, et hoo quoque 
ligurris. 

Ligaritio, 6nis, ź. lakotliwość, chęć 
do przysmaczków 

Ligustrum, i, n. ligustr, gatunek 
krzewu 

LiMum, ii, m. lilia: — przenoś. 
w sztuce woj. rów, który jak lilia 
ku dołowi się zwężal, a z jego 
środka slup zaostrzony sterczal. 

Lilybseum, |, «. przylądek i mis- 
sto w Sycylii; stąd: Lilybaetanus, 
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a, um, Lilibetański; b) Lilybbiuś, 
a, um, Lilibejski. 

Limóte, przysł. gladko, starannie. 
dokładnie, limatius scriptum. 

Limóśtus, a, am, wygładzuny, wypra- 
cowany, dokładny, dicendi genus. 

Limbus, i, m. obszycie, obrąbek, 
obiamowanie, szlak-. 

Limen, inis, n. próg, 2) wejście, 
drzwi, penetrare limina regum, 
3) dom, pokój, miejsce pobytu, 
limina deorum; — przenoś. 4; po- 
czątek , oporum laborumqne: ib li- 
mine victoriae stare, o późn. b 
kres zawodniczy, szranki na wido- 
wiskach, limenque relinquunt. 

Limea, itis, m. miedza, granica, 
kopiec lub kamień graniczny; 2) 
droga, kierunek komet i innych 
zjawisk nadpowietrznych; koryto 
rzeki, aquarum dum currant flu- 
mina limite; — przenoś. a) różni- 
ca, brevi limite; ©) środek, eun- 
dem limitam agere, tegoż samego 
sposobu się chwytać, poet. 

Limito, 1. ograniczać, oznaczac 
granice. 

Limo, 1. gladzić;—przenoś. a) wy- 
kształcać , ogładzać, poprawiać, se 
ad aliquid, sposobić się do czego; 
b) badać, roztrząsać, zgłębiać, 
mendacium, veritatem; 2) opiło- 
wać: — przenoś. ująć, zmniejszyć, 
de altero; commoda alicnjus ocu. 
lo obliquo. 

Limo, patrz Lemonum. 

Limósys, a, am, mulisty, blotni- 
sty, lacus. 

Limpidus, a, am, przezroczysty 

Limus, a, um, ukośny, krzywy. 

Limus, (, m. purpurą obszyty, 
fartuch ofiarników. 

Limus, i, m. mul, błoto, szlam. 

Limyra, óÓrum, a. Limyra, es, £ 
miasto w Licyi. 

Lináâus, lub os, 1, 8. miasto wy- 
epy Rodus 


Jr 


+ 


Linea, ao, ż. nić, sznur, szczegól. 
sznur czyli prawidlo do prostowa- 
nia roboty rzemioeślniczój, ad li- 
neam i rectis lineis, prostopadle, 
pionowo; linea discere uti; 2) li- 
nia, kres zawodniczy, zakres, stąd: 
tanquam transilire lineas (prze- 
kroczyć zakres); mors ultima linea 
rerum est; BJ przegroda, przedział 
w siedzeni. ch teatru. 
Linekmentum, i, #. krćska, po- 
ciąg pióra lub kredy i t.p., w licz. 
mn. główne rysy w obrazie lub 
posągu; zewnętrzna postać, corpo- 
ris; rysy twarzy, oris; — przenoś. 
charakter duszy, animi. 

Lineo, 1. pionowo prowadzić. 

Lineus, a, um, lniany, ze lnu. 

Lingónes, um, m. lud w Gallii 
celtyckićj. 

Lingua, a6,ż. język, stąd: a) mó- 
wienie, mowa, commercia linguae 
(zamiana słów, rozmowa); liber- 
tas linguae; vitemus linguas ho- 
minum; linguae acerbae et immo- 
dice liberae fuit; Aetolorum linguas 
retundere; dar wymowy, largus 
opum, lingua melior; glos, brzmie- 
nie, śpiew, linguae volucrum; b) 
język, mowa, Graeca, Latina, Per- 
sica, peregrina i t. p.; lingua uti, 
być oboznajmionym z językiem; 
2) przenoś. międzymorze, także: 
przylądek. 

Lingila, ae, ż. patrz Ligula. 

Liniger, ora , crum, płócienne odzie- 
nie (noszący; o kapłanach Izydy 
i o nićj samej. 

Lino, livi lub levi, litum, 3. na- 
mazać, nasmarować, ZaSmaTować, 
spiramenta cera; spicula felle; 
oblać, vinum levi (pice); pociągnąć, 
pokryć, powlec, auro tocta; wy- 

reślićó, wymazać; 8) zbrudzić, 
splugawić , splamić, splendida fac- 
ta carmine foedo. 

Linquo, liqui, lictum, 3. zostawić, 
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opuścić, urbem, terram; solitudo 
linquitur; porzucić, socios ignotao 
terrae (in terra ign.); -- przenoś. 
a) linqui avimo lub samo lingui, 
omdleć; także: linquente animo 
i animus liquit; linquentem ani- 
mum revocare; o umierających: 
1. dulces animas; podobnież: lin- 
quente spiritu ac sanguine; B) po- 
rzucie, zaprzestać, zaniechać, lin- 
quamus igitur haec; severa; nil in- 
tentatum nostri liquore poctac. 

Linteatus, a, um, płócienne odzie- 
nie noszący, legio; senex. 

Linter, tris, Ż. lódka, czólno; —- 
przenoś. in liquida nat tibi linter 
aqua; masz dobrą porę, sposobność; 
2) niecka, koryto. 

Linteus, a, um, płócienny, libri (na 
płótnie pisano); rzeczow. linteum, 
i, a. płótno, także: żagiel. 

Liatricùlus, i, . czólenko. 

Linum, i, m. len, 5) lina, sznur, 
sznur u wędki, moderabar arundi- 
ne linum; c) sieć łowiecka, lina 
madent cruore ferarum; d) włok, 
niewód, pelago trahit humida li- 
na; c) płótno, velati lino. i 

Linus lub Linos, i, m. syn Apol- 
lina i Terpsychory, nauczyciel 
Orfeusza i Herkulesa; podlug da- 
wniejszój powieści syn Apollina 
i Uranii. 

Lipara, ae, i, -8, 88, Ż. najwięk- 
sza z wysp Eolskich; w licz. mn. 
Liparae, wyspy Eolskie; stąd: Li- 
parensis, 6, do Lipary odnoszący 
się; i Liparenses, ium, m. Lipa- 
reńczycy. 

Lippio, 4. mióć zaropiale oczy, 
chorować na oczy. 

Lippittdo, inis, ż. zaropienie, Za- 
palenie oczu. 

Lippus,.a, um, cierpiący na Oczy, 
stąd: niewidzący dobrze, lippis et 
tonsoribus notum (o rzeczy, którą 
każdv widzi, zna). 


= 


Liquefócie 


Liquefacio, fóci, factum, 3. na str. 
bier. liquefio, factus, ficri, rozto- 
piċ, rozpuścić, viscera liquefacta 
(zepsute, zgniłe); — przenoś. osła- 
biċ, pectora liquefiunt curis. 

Liquentia, ae, ż. rzeka w krainie 
Wenecyańskićj. 

Liqueo, liqui lub licui, 2. być 
plynnćm; — przenoś. być jasnćm, 
jawnćm, widocznćm, non liquet, 
(formula prawna, na tabliczkach 
wyrażona w skróceniu NL., uży- 
wana w razie, gdy sędzia nie był 
dostatecznie o jakim czynie prze- 
konany, tak że ani za, ani prze- 
ciw zdania swego wyrzec nie 
mógł). 

Liquesco, licui, 3. topnieć, stawać 
się płynnóm, nix, cera;stąd: gnic, 
psuć się: liquescunt corpora; — 
przenoś. a) rozplywać się, zatapiać 
się, voluptate; 5) niknąć, fortuna. 

Liquet, patrz liqueo. 

Liquide, przysł. jasno; — przenoś. 
pewno, niewątpliwie, liquidius 
negare. 

Liquidus, a, am, płynny, płyną- 
cy, reeczow. liquidum, i, s. płyn, 
woda i t. p. stąd: jasny, czysty, 
wyposodzony, właś. t przenoś.; ad 
liquidum veritas explorata (z pe- 
wnością , dokładnie); przysł. liqui- 
do, z zupelnóm przekonaniem, z'pe- 
wnością, sumićnnie, dicere, con- 
firmare, jurare, 

Liquo, 1. topić;,vinum, cedzió. 

Liquor, óris, m. płynność np. wo- 
dy, stąd: sama rzecz plynna, am- 
uium, salis (= maris} fluidus 
(= tabes); także: samo l. o morzu: 
post. medius liquor Europen ab 
Afro secernit. 

Liquor, 3. topnieć , rozpływać się; — 
przenoś. słabieć, niszczeć, ucho- 
dzić, niknąć, aetas. 

Lira, ae, è. brózda. 

Liriópe, es, 8. matka Narcyssa. 
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Livia, i9, m. rzeka w lacynm 
Liro, 1. bróżdzic, brózdy robić. 
Lis, litis, 3. zwada, klótnia, spór, 
proces sądowy, intendere, zapo- 
zwać, discernere, rozstrzygnąć: 
componere, uspokoić; także: przed- 
miot sporu, litem acstimare (po- 
rów. aestimo). 

Lissus, i, ż. lub Lissum, t, m. mia- 
sto w llliryi greckićj. 

Litatlo, ônis, Ż. ofiara pomyślna. 
Litera, ae, ż. głoska, |. tristis 
(C. t. j. condemno), salutaris (A. 
t. j}. absolvo); literae legis (ścisło 
trzymanie się prawa); stąd; sine 
literis (bez zasad prawa); pismo, 
przypisanie, rewers, spis Ít p. 
poet.; także: własnoręczne pismo 
(manus); w licz. mn. pisanie, pi- 
smo, list, oznajmienie, polecenie 
na piśmie, per literas; dare lite- 
ras; dare literas alicui lub ad ali- 
quem; szczegól: mowa, pamiętni- 
ki piśmienne, dzieje, księgi, nav 
ki, umiejętności, literatura, ex- 
pers literarum graecarum; litera- 
rum studium, literarnm scientia. 
Literate, przysł. wyraźnie, rzetel- 
nie, l. et scito perscriptae ratio- 
nes; stąd: dosłownie, respondere; 
3) uczenie, uczonym sposobem, 

logni; dicta. 

Literator, ôris, m. nauczyciel ję- 
zyka. 

Literatûra, ae, pisanie głosek; 2) 
wiadomości objęte zakresem nauk 
pięknych. 

Literńtus, a, um, uczony, Ńauko- 
wo wykształcony. 

Liternum, i, n. miasto w Kampa- 
nii nad rzeką Literuus; stąd: a) 
Liternus, a, um, do Liternu na- 
leżący; 4) Literninus, a, um, Li- 
terniuski i l iterninum, i, m. wie)- 
ska posiadłość Scypiona Afrykan- 
skiego. 

Literila, ae, mala głoska; w licz. 


1 


Liticen 


mn. liścik; często: nieco nauk, 
wiadomości. 

Liticen, inis, m., trębacz. 
Litigiósus, a, um, kłótliwy, dispu- 
tatio; poet.: forum, pełen spraw 
sądowych; o osobach: pieniacz, 
kłótliwy; 2) sporny, będący przed- 
miotem sporu, praediolum; ager. 

Litigo, 1. spierać się, spór wieść, 
prawować się. 

Lito, 1. czynić ofiarę z dobrą 
wrożbą, z przyp. 6. proxima hos- 
tia saepe litatur; anima litandum 
Argolica; non litato, bez ofiary: 
ofiarę czynić, zadowolić, litemus 
Lentulo: 'także o samćj ofierze: 
dawać dobrą wróżbę, victima nul- 
la litat; szczęśliwie ofiarować, sa- 
cris litatis; sacra forda bove, u 
poet. — przenoś. pomścić się, cen 
turionum interitio hac adversario- 
rum poona litata est. 

Litoralis, c, i litóreus, a, um; 
pobrzeźny, tyczący się brzegu. 

Littora , Littus i pochod., patrz Lit-. 

Litara, ae, £ wymazywanie, po- 
prawianie pisma na tabliczkach 
woskiem powleczonych; stąd: wy- 
raz wymazany, miejsce wykreślo- 
ne, unius nominis litura; multa 
litura; poet.: plamy od lez, któro 
padly na pismo. 

Litus, Óris, #. brzeg morski; przy- 
słowie: litus arare (napróżno pra- 
cować); arenas in litus fundere 
(o War nieużytecznej); poet. tak- 

e: brzeg rzeki; okolice nadbrzezne. 

Lituus, i, m. zakrzywiona laska 
augurów; 2) dęte narzędzie mu- 
zyczne wojskowe; lituo tubae per- 
mixtus sonitus; — przenoś. nakła» 
niający, namawiający do czego, 
podżegaćz , profectionis. 

Livens, tis, siny, zsiniały. 

Liveo, re, być sinym, livent ru- 

p dontes; — przenoś. zazdro- 
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Livianus,.a, um, patrz Livius. 

Lividus, a, um, siny, zsiniały, sł- 
nawy; — przenoś. (ZR. nie- 
życzliwy, nos nostraque lividus 
odit; oblivio (kiedy kto zazdrością, 
powodowany puszcza w niepamięć’ 
czyje zasługi). 

Livius, a, um, nazwanie Rzym- 
skiego rodu; stąd: Liviśnus, a, 
um, do Liwiusza należący. 

Livor, Óris, m. siność, Ssiniak; — 
przenoś. zazdrość, nienawiść; si 
livor obtrectare curam voluerit 

Lixa, ae, m. ciura, przy wojsku 
sprzedający przedmioty żywności; 
w licz. mn. czeladź obozowa. 

Loocatio, ónis, Ź. wynajęcie, wy- 
dzierżawienie ; stąd: umowa dzier- 
Żawcza. 

Locitor, Óris, m. wynajmujący, 
puszczający w dzierżawę; stąd: 
locatórius, a, um, tyczący się 
wydzierzawieniś. 

Loco, 1. umieścić, położyć, posta- 
wić, castra; milites supra vallum, 
homines in custodiis; aliquem sa- 
cra sede; w szczegól. a) in matri- 
monio (wydać za mąż; także: ali- 
quam alicui nuptiis); 8) wydzier- 
żawić, wynająć z przyp. 6. za co, 
agrum frumento; stąd: locatum, 
i, m. wydzierżawienie, Tzecz wy- 
dzierżawiona; c) umówienie się 
względem wykonania jakićj czyn- 
ności, secanda marmora; stałuam 
faciendam; columnas aedificandas; 
d) wypożyczać, łożyć na co, ar- 

entum, pecuniam; stąd: bene- 
acta male locata, poct. 

Locri, orum, m. mieszkańcy krai- 
ny zwané; ocris, idis, ź. w Gre» 
cyi; stąd: Locrenses, ium, m. 
Lokrensowie; 2) miasto w Italii 
niższćj, którego mieszkańcy nazy- 
wali się Locri lub Locrenses. 

Locilus, i, m. małe miejsce; 8) 
w [icz. mn. często schowanie, 


5 Loodpiles 


skrzynka 2 przegrodami, przedz.2 
lami, namum in loculos demittere; 
o) w licz. poj. trumna. 

Loodńples, ótis, mający wiele po- 
siadłości gruntowych; w ogóle: 
bogaty, majętny: — przenoś. po- 
wny, wiarogodny, testis, auctor, 
mogący dać rękojmię, reus 1. 

Loouplotator, Oris, m. który zbo- 
gaca, familiarium. 

Locnpletissime, przysł. bardzo bo- 
gato, hojnie. 

Locupleto, 1. zbogacać, wlaś. i prze- 
noś. hominem fortunis; eloquen- 
tiam iustrumento artium. 

Locus, i, m. w licz. mn. loci lub 
loca, miejsce, plac; w szczegól. 

> dom, mieszkanie, miasto, oko- 

lica i t. p, l. primus aedium, 1. 

campestria, | munita, loca nocte 

tacentia (królestwo pma b) 

stanowisko szermierza lub żołuie- 

rza; locum tenere; se 1000 tenere; 
iocum excedere ; loto pellere; stąd: 
stanowisko, wpływ, korzystne po- 
łożenie; loco ille motus est (o Éa. 
tylnie); także: locum virtutis de- 
seruit; o) looi lub loca, macica; 
d) miejsco w książce, l. de natu- 
ra verborum; loci communes, gló- 
wne względy, pod któremi zwykli- 
ćmy rzeczy uważać i o nich my- 
ślóć; 2) przenoś. a) czas, cogno- 
soandi gt ignoscendi dabitur locas; 
ad id locoram, do tego czasu; ad 
locum, natychmiast; in loco lub 
loco, w stosownym, właściwym 
czasje; b) sposobność, powod, no- 
cendi i t.-p., locus est lub non 
est alicui rei; locum alicni rei fa- 
cere; c). własność , położenie, stan, 
okoliczności, meliore loco erant 

Tep nostrae; fn 60 loco Tes est; res 
erat eo loci; d) locum dare lub 
relinquere misericordiae, zlitowaó 
się; locum hakere, mićć miejsce; 
nihil loci est alicui rei, to nie ma 
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miejsca; często: eo loci, wtym punk- 
cie, w tym stanie rzeczy; e) miej- 
sce, we względzie porządku, na- 
stępstwa, priore, posteriore loco; 
secundo loco; f} miejsce, uważa- 
nie, znaczenie, stąd: loco z przyp. 
2 w miejscu, zamiast, za, jak; 
eodem loco habere; habere oo to- 
co, tak szacować, tak oenić; loco 
atris habere, uważać za ojca; nul- 
o loco numerare, nie mićć za nic, 
si eo loco esset, gdyby był w tóm 
łożeniu; g) miejsce, urząd, go- 
gô lub stan, pochodzenie, ród, 
quorum in locum ac numerum per- 
venire velis; loco honesto; loco 
summo, illustriori natus. 

Locusta, AO, $. SZATaŃcza. 

Looûtio, lub loquutio, Onis, Ż. 
fnówienie, mowa, szczegól. wyma 
wianie. 

Looutius, patrz Ajus. 

Logóum, ei, n. archiwum, sklad 
urzędowych papierów. 

Logicus, a, um, logiczny; 726030. 
logica, orum, s. logika. 

Logos, Jub -ua, i, m. slowo, WY- 
raz; logi, bajki, baśnie, Żarty. 
Loligo, inis, ż. ryba morska, 86- 
pia, wypuszczająca sok czarny; — 
przenoś. złośliwość, hio nigrae 

succus loliginis. 

Lolium, ii, m. kąkol 

Lollius, a, um, nazwanie Rsym- 
skiego rodu. 

Lomentum, i, n. umpwadło, mas- 
sa z mąki bobowój używana od 
Rzymianek dla nadania delikatno- 
ści cery. 

Longa6GYus, a, um, stary, sędziwy, 
senex, sacerdos. 

Longe, przysł. daleke, progredi, 


abesse, videre, petere, audi- 
roit p; l gradi, postępować 
szerokim krokiem; często: l. lub 


haud (non) l. ab aliquo loco; lon- 
ge ultra Rhenum; longe lateque, 


= 


Longinquitas 


wzdłuż 4 wszerz, obszernie, na 
wszystkie strony; |. gentium , dalo- 
ko w świat, gdzieś w dalekich 
stronach; 2) w odniesieniu do cza- 
su: długo, daleko, wiele, bardzo, 
l. ante; longius anno; longius de- 
bero, oddanie dlugu przeciągnąć 
daléj niż termin jest oznaczony; 
quam longissime tempus ducore; — 
przenoś. ne longius abcam, abym 
się zanadto nie rozwodził; tam 
longe repetita principia, z daleka 
wyprowadzone zasady; abesse a ve- 
ro; a humanitate; l. abesse ab ali- 
quo; l alicui esse, wcale nie-po- 
magać; szczegól. przy wyobraże- 
niach różności, jak przy dissimi- 
lis, diversus, alius 1 t. p., longe 
alio spectare; l. inter se discede- 
re; l. dissentire; longissimo Vo- 
Te s eA i t. p; naresz- 

e przy stop. wyższym i najwyż- 
szym, tudzież przy wyobrażeniach 
wyższości: bardzo wiele, daloko, 
nierównie,. longe melior, l. nobi- 
lissimus; l. princeps; praesta- 
To, anteponere antecellere, supe- 
Taro. > 

Longinquitas, Stis, Ż. dalekość, 
odległość miejsca; 2) pod wzglę- 
dem czasu: długość, dlugotrwa- 
łość, alicujus rei; lub samo long. 
Longinquus, a, um, daleki, od- 
legly w przestrzeni i czasie, ex 
locis tam longinquis; victoria tem- 
pore longinqua; oppugnatio, con- 
suetudo; morbus. 

Longinus, i, m. Rzymskie prze- 
zwisko. 

Longitudo, inis, Ż. dlugość w prze- 
strzeni, agminis; in longitudinem, 
wzdłuż; 2) o czasie: consulere in 
longitudinem, zaradzać na przy- 
SZIOŚĆ. 

J.ongiusoilus, nieco dlugi. 

Longobardi, patrz Langobardi. 

Longüla, a0, $. miasto Wolsków. 
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Longllus, a, um, za dlugi, nieco 
dlugi. 
Longiwius, ii, m. żerdź, drąg. 


Longus, a, um, dlugi; navis, okręt 


liniowy, wojenny; z przyp. 4. dla 
oznaczenia długości, ferrum tres 
pedes longum; stąd: daleki, bar- 
dzo oddalony, longa a domo mili- 
tia; — przenoś. cognatio; poet. 
także w ogóle: rozległy. rozciąga- 
jący się daleko, wzdłuż i wszerz, 
pontus, flnctus, freta; 2) w odnie- 
sieniu do czasn: ay długi, dlugo- 
trwaly, in longum, na długo, Da 
dlugi czas; in longiorem diem ali- 

uid conferre, odłożyć co na czas 
dłuższy, dalszy; ex longo, od da- 
wnego czasu; ne longum fiat lub 
ne l. faciam, krótko mówiąc; lon- 

um est enumerare, zadługo by- 

oby to wyliczać; dicere longa 
mora est; także: nolo esse longus, 
nie chce się zanadto rozszerzać; 
b) daleki, daleko sięgający, spes; 
longus spe, pełen dalekiój nadziei, 
poct. 

Longus, i, m. Rzymskie przezwisko. 

Loquacites, śtię,ś. wielomowność, 
gadatliwość. 

Loqusoiter, przyst. wielomownie. 

Loquax, cis, wielomowny, gada- 
tliwy; poet: rana, skrzecząca; nę- 
dus (z powodu świegotania piskląt); 
stagna (gdzie się elyszóć daje glos 
łabędzi); lymphae (szmer wydająco). 

Loquódla, 26, ê mowa, slowo, jẹ- 
zyk, poet. 

Loquor, locutus (loquutus), 3. mó- 
wić, rozmawiać pure et latino; 
lingua Graeca; liborius, ferocius; 
vere ac libero; plane ot dilucide; 
ornate; cum aliquo; de aliquo lub 
de aliqua ro; pro aliquo, za kim, 
lub w czyjóm imieniu; apud po- 
pulum aut in senatu; ad aliquem; = 
Pa. consuetudo loquitur; Tes 
psa loquśtar; post: pinus loquan= 


Loramentum 


tes (szumiące); 2) przech. mówić 
co, o czem, pugnantia; falsa; ali- 
. quid cum aliquo; pauca apud ali- 
quem; często: loquuntur, powia- 
dają, głoszą z 4 przyp. i tr. bez.; 
szczegól. ciągle o czóm mówić, 
mióć w ustach, classes, proelia; 
Catilinam; — przenoś. jakby mó- 
wić, pokazywać wyraźnie, oculi 


loquuntur, quemadmodum affecti . 


simus.. 

Loramentum, 1, Nn. rzemień. 
Lorica, ae, Ż. pancerz, zbroja; — 
przenoś. szaniec, blanki, kosz szań- 
cowy; turres contabulantur, pinnae 
loricaeque ex cratibus attexuntur. 
Lorico, 1 uzbroić pancerzem, lo- 
ricatus, okryty pancerzem, pan- 
cerny. 

Loricula, ae, 2. mały pancerż, ma- 
ly szaniec. 

Lorium ii ,e. miasteczko w Etraryi. 
Lorum, i; x. rzemień; 2) cugle, 
dare lora; 3) bicz, loris non ureris. 
Lotophagi, orum, m. lud w Afry- 
ce w blizkości małój Syrty. 
Lotos, lub -us, i é. komonica (zi- 
zyphus lotns) drzewo afrykańskie, 
którego owoc służył za pożywie- 
nie ludom zwanym stąd Lotopha- 
gi; 6) flet zrobiony z tego drzewa; 
2) gatunek drzewa w Italii, wyda- 
jącego owoc pestkowy; 3) roślina 
pastewna, komiczyna. 

Lotus, patrz Lavo. 

Lua, ae, é. bogini, którój bron 
zdobytą ofiarowano. 

Lubet i pochodne patrz Libet. 

'Lubricus, a, um, ślizki, gładki, 
saxa, humus, anguis, conchylia; 
rzecz. lubrica, orum, m. miejsca 
ślizkie; szybko ulatujący, prędki, 
amnis: także: annus, poet.; żywy, 
ruchawy, membra, oculi: — prze- 
noś. a) ślizki, niebezpieczny, nie- 
pewny, via vitae; viao adolescen- 
tiae: actas puerilis; dafensionis ra- 
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Łuośiłne 


tio; post. g tryb. bez; rzeczow. in 
lubrico versari lub stare; ð) zwo- 
dniczy, fortuna; poet.: nequidquam 
patrias tentasti lubricus artes. 

Luca, ae, 2. miasto w Etruryt; 
stąd: Lucensis, e, należący do 
miasta Luki. 

Lucāni, órum, m. lud w niższój 
Italii, Lukanowie; stąd: a) Luca- 
nia, ae, é kraina Lukania; b) Lu- 
canus, a, um, należący: do Luka- 
nii; rzeczow., lucanica, ae, é. kiel- 
basa. rywka. 

Lucellum, t, ». mały zysk, ob- 

Luceo, luxi, 2. świecić, jaśnieć, 
wydawać światło; lucet, dnieje, 
świta; — przenoś. być jawnćm, ja- 
snćm, widocznćm, res lucet ar- 
gumentis; być świetnóćm, virtus; 
spleador imperii. 

Lucros, um, m. 
najdawniejszych od 
luda Bzymskiego. 

Luedria, ae, Ż. miasto w Apnlii: 
stąd: Leeerimus, a, um, do Lu- 
ceryi należący i Lucczini, omm, 
m. Lucerynowie. 

Lucetns, ae, $: lampa. 

Lucesco, tub lucisco, Gre, zaczy- 
nać świtać, lucescit lub luciscit, 
dnieje, rozwidnia się. 

Luci = luce, w dzień, venire. 

Lucide, przysł. jasno, wyrażnie, do- 
bitnie, definire verbum 

Lucidus, a, um, jasny, świetny, 
sidera; — przenoś. jasny, wyra- 
ény, ordo. 

Lucifer, era, erum, niosący Świa- 
tło, equi; rzeczow. lucifer, eri, m. 
jutrzenka, Wenus; podłąg myłtów 
syn Aurory i Ceyksa: poet.: dzień, 
tres de mense supersunt luciferi; 
2) wydająca na świat, Dyana 

Luoifùgus, a, um, unikający świa- 
tla, odludek, homo. 

Lucilius, a, um, nazwanie Rzym- 
skiego roda 


eden z trzech 
ialów (tribus) 


Lucina, ae, £. bogini ułatwiająca 
wydanie na świat plodu, opieku- 
Jąca się polożnicami. 

Lucisco, patrz Lucesco. 

Lucius, ii, m. imię Rzymskie. 

Luorótilis, is, m. góra w kraju 
Sabinów; stąd : Luoretinus, a, um, 
lnkretyński. 

Luorótius. a, um, nazwanie Rzym- 
skiego rodu. 

Luoerifacio, fóci, factum, na str. 
bier lucrifio, factus, ficri, zyskać, 
zarobić, pecuniam; — przenoś. po- 
pełnić bezkarnie, maleficium. 

Lucrinus, i, m. Lukryńczyk w Kam- 
panii: przym. Lucrinus, a, um, 
i Lucrinensis, e, Lukryński, lacus. 

Lucror, 1. zyskiwać, zarabiać, pe- 
cuniam; nomen, Otrzymać; — 
przenoś. lucretur indicia veteris 
infamiae, przebaczę mu, pominę, 
nie przytoczę. 

Lucrósus, a, um, zyskowny, ko- 
rzystny, zysk przynoszący. 

Lucrum, i, 2. zysk, korzyść, in 
lucris ponere tab lucro apponero, 
uważać co za zysk; lucri facere 
mićć w zysku; de lucro vivere 
(uważać za zysk, że się żyje, uni- 
knąć niebezpieczeństwa); stąd: poet. 
bogactwo, periculosum semper vi- 
tavi lucrum. 

Luctńmen, inis, %2. usilowanie. 

Luctatio, ônis, ż. pasowanie się, 
chodzenie w zapasy; w ogóle: wal- 
ka, usiłowanie; — przenoś. spór, 
sprzeczka, cum Academicis. 

Luotator, óris, m. zapaśnik. 

Luotificus, a, um, Smutek przy- 
noszący, żałosny, clades. 

Luotisónus, a, um, smutno brzmią- 
cy, żałosny, mugitus. 

Luctor, 1. pasować się, mocować 
się, w ogóle: walczyć, cum ali- 
quo, lub z samym przyp. 6.; in 
turba; silió się, usiłować, z tryb. 
bez., telum eripere; — przenoś. 
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Ludibrium 


spór wieść, 6przeczac się; inter 
se; non luctabor tecum amplius. 

Luotuóse, przyst. żałośnie, canere. 

Luctuósus, a, um, smutny, żalo- 
sny, sprawujący smutek, luctuo- 
sum est z tryb. bez. tradi alteri; 
2) pełen smutku, mocno zasmu- 
cony, Hesperia. j 

Luctus, us, m. smutek, żal, mia- 
nowicie po stracie ulubionćj 050- 
by, objawiony przez oznaki po- 
wierzchowne; także: uosobienie 
smutku, poet.: Luctus et ultrices 
posuere cubilia Curae: powód do 
smutku ,.tu luctus eris levior. 

Lucubratio, ónis, é pracowanie 
w nocy przy świetle; także: praca 
wykonana w nocy przy świetle. 

Lucibro, 1. pracować w nocy przy 
świetle ; przech. w nocy przy świe- 
tle co wypracować, opus lucu- 
bratum. 

Lucùlente, przyst. jasno , wyraźnie, 
wyrozumiale, scribere, dicere; 2) 
pięknie, wybornie. 

Lucilenter, przyst. pięknie ,wybor- 
nie, texebatur opus luculenter. 
Luodlentus, a, um, jasny, świa- 
tly, caminus; — przenoś. a) ja- 
sny, wyrażny, zrozumiały, verba, 
scriptor, oratio; by zuakomaty, znacz- 
ny, wielki, plaga, patrimonmum; 
factum; stąd: wiarogodny, auctor. 
Lucullus, i, m. imię familii z rodu 

Licyniuszów. 

Lucimo, ónis, m. tytul pospolity 
niegdyś królów i książąt Etruryi. 

Lucus, i, m. gaj, las bóstwu po- 
święcony, poet; w ogóle las. 

Ludibrium, ii, 2. szyderstwo, po- 
śmiewisko; ludibrio alicui esse, 
być przedmiotem pośmiewiska; ad 
lud. recidere, stać się pośmiewi- 
skiem; per lud. urągając się, in 
longum sui ludibrium, na hańbę, 
na urąganie się; stąd: a) igraszka, 
igrzysko , ludibria ventis; l. fortu- 
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nas; ludibria excogitat fortuna; 
b) złudzenie, omamienie, is |. ve- 
Tius quam comes; l. oculorum; 
vanissimi cujusque. 

Indibundus, a, um, żartujący; 
2) igrając, bez pracy, niepostrze- 
żenie. 

Ludicer, lub ludicrus, a, um, 
rozrywkowy, do zabawy służący, 
certamen, ars armorum; sermo; 
rzeczow. ludicra, orum , z. zabawki; 
szczegól. 2) należący do widowisk 
i aktora, ars, sztuka dramatycz- 
na; rzeczow. ludicrum „i, ». wszel- 
ki rodzaj widowisk, igrzysk, Olym- 
piorum i t. p; 1. edere. 

Ludiñoitio, ónis, ź. drwiny, na- 
śmiewanie się. 

*udifioo, 1. drwić, naśmicwać się, 
aliqnem. 

Ludificor, 1. drwić, urągać się, 
aliqusm; — przenoś. podstępnie 
niweczyć, locationem; ea, quae 
hostes agerent. 

Ludimógister, stri, m. nauczyciel 

Ludio, ónis, m. = Ludius. 

Ludius, ii, m. aktor, baletnik. 

Ludo, lusi, lusum, 3. grac, alea, 
talis, trocho; ludis Qircensibus; lu- 
dere qui nescit, campestribus absti- 
net armis; — przenoś. a) igrać 
żartować, żarciki stroić, ad luden- 
dum, na żart; poet: cymba ludit 
in lacu; jubae ludunt, igrają (po- 
ruszane od wiatru); 6) dla rozryw- 
ki czóm się zajmować, bawić się, 
armis, palaestra, versibus; 2) 
w znacz. przech. grać, pros- 
lia latronum (w warcaby); alea 
luditur, poet.: ludum insolentem, 
swawolić; — przenoś. a) drwić, 
żartować, szydzić, aliquem, ver- 
bum; stąd: podejść, oszukać, lu- 
dzić, aliquem; b) bawić się, Zaj- 
mowaóć się czóm dla zabawy, Car- 
mina; żartem przedstawiać, bonum 
civem. 


Lumen 


Ludus, i, m. gra, zabawa, SZCZ6- 
gól. ludi, widowiska , igrzyska pu- 
bliczne , Circenses; sconici , gladia- 
torii; ludis, w czasie igrzysk; — 
przenoś. igraszka, rzecz, która się 
latwo i bez wszelkićj pracy robi, 
illa perdiscere ludus esset; per 
ludum, igrając, bez trudu; ludum 
jocumque lub 1. etj. fuisse (bylo 
to igraszką); 6) żart, drwiny, amo- 
to ludo; per ludum et jocum, żar- 
tem, dla zabawy; cy miejsce cwis 
czenia ciala i umysłu, gladiato- 
rius, szkoła szermierska; effracto 
Capuae ludo; militaris, miejsce 
ćwiczeń wojennych; l. literarum 
lub discendi, szkoła, gdzie uczo- 
no Czytać, pisać, rachować it. p. 
in ludo (w szkole), aliquem co- 
gnosse; ludum habere, udzielać 
nauki; I. aperire, otworzyć szkolę; 
magister ludi; dy tytuł sztuki toa- 
tralnój Newiusza, in Naevii ludo. 

Lues, is, Ż. Zaraza; — przenoś. 
niepoczciwy, zły, szkodliwy czlo- 
wiek. 

Lugdinum, i, s. miasto w Gallii 
lugduneńskićj. 

Lūgeo,, luxi, luctam, 2. smucić 
się, boleć, nosić żałobę; poet.: lu- 
gentes campi (smutne pola w krai- 
nie podziemnej; 2) przech. opłaki- 
wać, żałować, nunc cassum lu- 
mine lugent; mortem alicujus; z 4. 
przyp. i tryb. bez. Catilina urbem 
ex suis faucibus ereptam esse luget. 

Lugiubris, e, żałobny, w żałobie 
będący, domus; rzeczow. lugubria, 
jum, n żałobna odzież, Punico 
lugubre mutavit sagum:. smutny, 
żałosny, pelen smutku, żalu, ver- 
ba; clamor, vox; bellum; poet.: 
lugubre jako przyst. sanguinei 
cometae lugubre rubent; także: 
zlowieszczy, ales. 

Lumbus, i, m. lędźwie. 

Lumen, fnis, a. światło; solin 


LJ 
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stąd: światlo dzieune, dzień, lu- 
mine secundo si te hic offendero; 
także: świeca, pochodnia, latar- 
nia i t. p. lumine apposito ; lumi- 
ni oleum instillaro; wzrok. oczy. 
luminibus amissis; lumine torvo; 
życie, i. adimera; cassus lumine;— 
przenoś. światlo, środek objaśniają- 
cy,ułatwiający, ordo est, qui memo- 
riae lumen affert ; ozdoba , zaszczyt, 
hoc vestrum lumen est; consula- 
tus, civitatis; 2) okno, fenestra- 
rum angustiae. 

Luminare, árie, n. otwór w ścia- 
nie, to co dnje światło: — przenoś. 
zaszczyt, ozdoba, luminaribus tot 
exgtinctis. 

Luminósua, a, um, jasny, wyda- 
tny, odznaczający się, luminosac 
partes orationis. 

Luna, ae, ź. księżyc, także: bogi- 
ni, córka Latony i siostra Słońca. 

Luna, ae, £ miasto na granicy Li- 
guryi i Etruryi; stąd: Lunensis, e, 
luneńskt. 

Lunśris, e, do księżyca należący, 
księżycowy, cursus; 2) do księży- 
ca podobny, inerant łunaria fronti 
cornua. 

Luno, 1. zakrzywić naksztalt rogów 
księżyca; stąd: lunatus, obłączy- 
sty, zgięty, pelta. 

Luo, lui, luitum, lub łatum, 3. 
óbmywać, płókać; — przenoś. zmyć 
wne; przyplacić czóm, odpokuto- 
wać, noxam pecunia; scelus sup- 

licio; delicta majorum ; przez po- 


tę lub ofiarę odwrócić, pericu- 
la; A) dług zapłacić, aes alienum; 
stąd: ponieść karę, |. poenam, 


poenas, supplicia i t. p. 

Lupa, ae, é. wilczyca; 2) nierządni- 
ca; stąd: lupanar, äris, mieszka- 
nie nierządnie. 

Lupatus, a, um, ostremi kolcami 
naksztalt wilczych zębów opatrzo- 
By, rzeczow. lupati, oram, m. lub 


Lusóriue 


lupata, orum, n. krygi, wędzidło 
z kolcam! na konie narowiste. 

Lupereal, Alis, n. ludicrum lub 
w licz. mn. Lupercalia, ium, a. 
uroczystość obchodzona w lutym 
na cześć Luperka; 2) jaskinia po- 
święcona Luperkowi na górze Pala- 
tyńskićj. 

Luperous, i, m. imię bożka, Pa- 
na licejskiego (Lycacus); 2) kapłan 
tegoż bożka. 

Lupia, ae, £. rzeka w Germanii, 
Lippe. 

Lupinus, a, um, wilczy; rzeczow. 
lupinus, i, m. i lupinum, i, m. 
słonecznik strączysty. 

Lupus, i, m. wilk, przysłowia: lu- 
pus in fabula, o wilku gadka, 
a wilk w sieci; orem lupo com- 
mittere, zrobić kozła ogrodnikiem; 
lupus non curat numerum (ovium), 
bierze wilk i liczone; lupus ultro 
fugiat oves (o rzeczy nicmożebnéj, 
przeciwnój przyrodzeniu); — prze- 
noś. a) wędzidło ząbkowate, kry- 

a (frenum lupatum); b) ferroi, 
aki wojenne; 2) Lupus, Rzymslie 
przezwisko. 

Lure, ae, £. wór skórzany; brzuch, 
wnętrzności. 

Luridus, a, um, blady, żółtawy, 
spełzły, membra, pellis; 2) bla- 
dość sprawujący, horror; lurida 
mıscent aconita novercae. 

Luscinia, ae, ż. slowik. 

Lnscus, a, um, jednooki. 

Lusto, ônis, granie, gra, pilae. 

Lusitanta, a0, ż. Luzytania, dziś, 
Portugalia; stąd: Lusitanus , a, um, 
do Luzytanii odnoszący się; rze- 
cow. l-usitani, oram, m. Luzy- 
tańczycy. 

Lusius, ii, m. rzeka w Arkadyi. 

Lusor, óris, m. gracz; bawiący 
aię czóćm. 

Lusórius, a, um, do gry nalę- 


tacy 
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Lustralie, €, oczyszczalny, błagal- 
oy, służący do oczyszczenia w spo- 
sobie religijnym, Sacrińcium, a- 
qua, erta 

Lustrātio, nis, $. oczyszczenie 
religijne przez ofiary, sacro lu- 
strationum . peracto; obejrzenie 
w objeżdzie, municipiorum ; bieg, 
solis. 

Lustro, 1. oswiecac, lustrabat lam- 
pade terras orta dies; ô) oglądać, 
quae sit circum me copia; — prze- 
noś. rozważać, rozmyśląć,: omnia 
rationo animoque; c) zwiedzać, 


objeżdżać, Peyn, terram; ae- 


quor navibus; 2) błagalnemi ofia- 
rami oczyszczać, viros; a ponie- 
waż a) przy takich ofiarach od- 
bywał się przegląd, stąd: lustra- 
re, przeglądać, robić popis, exer- 


citum; 6) bydlęta ofiarne w obec, 


tudu oprowadzano ; stąd: lustrare, 
obchodzić, czynić obieg kołowy, 
okrążać, aliquem choreis, poet. 

Lustrum, i, m. (od Ino lub laro), 
kałuża, bagno, jama, jaskinia; 8) 
tożysko żwierząt, ferarum; poct.: 
las, horrentia, invia lustra; c) dom 
uierządu, — przenoś. rozpusta, lu- 
stris confectus. 

Lustrum, 1, x. (od luceo) ofiara 
oczyszczalna, co pięć lat dopełnia- 
aa przez cenzorów po uczynionym 
przeglądzie, w ogóle: zwyczajna 
ofiara oczyszczenia, stąd: przeciąg 
czasu pięcioletni, Troja obsessa 
lustris duobus; w ogóle: okres lat 
niekoniecznie pięczu, np. czterech, 
sta. 

Lusus, u3, m. granie, bawieme 
cię. żartowanie, apti lusibus anni. 

Lutótius, s, am, nazwanie Rzym- 
skiego rodu. 

Luteólus, a, um, żółtawy. 

Lutetiae Parisiorum, miasto w Gal- 
iu lugdunensktój 


Luzůrio 


l. Lutous, a, um, żółtawy, SZ8- 
franowy. -zlotoźółty (od lutum 1). 

2. Lutęus, a, tm, gliniany, muli- 
sty;.— przeńoś. podły, nikczemny 
(od lutum 2). 

Lutulentus, a, um, błotnisty; za- 
błócony;:-— przenoś. nieczysty, plu- 
gawy, brzydki, homo, vitja. 

i. Lutum, i, m. farbownik, rosli- 
na żółto ;farbująca; 2) farba żółta. 

2. Lutum, i, 2. bloto; także wy- 
raz obelgi: podły, plugawy czło- 
wiek. 

Lux, lucis, 3. światło gwiazd; stąd 
luces, świecące ciała niebieskie. 
światło dzienne; stąd: dzień, lucc 
lub luci,” w dzień; l. centesima; 
crastina; natalis; w ogóle: świa- 
tlo, blask, lychnorum; oczy, dam- 
num lucis ademptae; życie, ne- 
gant intueri lucem fas csse; lucem 
propriam accipere, urodzić się; 
luce privare, życia pozbawić; lu- 
ce magis dilecta; — przenoś. a) 
światło, świetność, ozdoba, urbs 
lux orbis terrarum; 5) światło, ja. 
sność, objaśnienie, historia testis 
temporum, lux veritatis; senten- 
tiae auctoris lucem desiderant; c) 
znakomitość, zaszczyt, familias 
e tenebris in lucem vocavit; d) wi. 
doczność, jawność, widok publi- 
czny, benefacta in luce collocari 
volunt; in luce Italiae (przed oczy- 
ma, w oczach); res occultas in lu- 
cem proferre. 

Luxuria, ae, 1-eS, ©, 2 wybu- 
Jałość, zbyteczna płodnośc, in Ora- 
tone ut in herbis est luxuries, 
2) zbytkowanie w pokarmach, ua- 
pojach, ubiorach, przepych, roz- 
rzutność, roskoszowanie, luxuries 
Hannibalem corrupit 

Luxurio, i Luxdrior, 1. byc buj- 
nym, o Ziemi i roslinach , humus, 
seges, virgae arborum; bujać, ska- 
kac, pecus, ut serpens laine 
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re solet; membra luxuriant (obja- 
wiają młodzieńczą żywość, dziar- 
skośc): — przenoś. zbytkować, To- 
skoszewać, oddawać się rozpuście, 
psuć się, z przyp. 6. animi otio; 
Gapuam luxuriantem felicitate. 
Luxurióse, przyst. zbytkownie, roz- 
rzutnie, rozpustnie, vivere. 
Luxiriosus, a, um, bujny, fru- 
menta, vitis, seges; zbyteczny, 
otium; — przenoś. rozpustny, wy- 
lany na zbytki, marnotrawny, 
homo. 

Luxus, us, m. wybujałość roślin; — 
przenoś. zbytek, marnotrawstwo. 
Lyaeus, i, m. uwalniający od tro- 
ski, przezwisko Bachusa; poet. wi- 
no, latex Lyaeus; curam dulci 

Lyaeo solvert 
Lycaeus, i, m. góra w Arkadyi; 
przym. licejski, nemus. 
Lycambes, ae, imię jakiegoś Te- 
bańczyka; stąd: Lycambóus, a, 
um, do Likambesa nalczący. 
Lycaon, Ónis, m. król Arkadyi, 
syn Pelazga, ojciec Kallisty; stąd: 
a) Lycaónis, idis, Ż. córka Li- 
kaona; b) Lycaonius, a, um, do 
Likaona należący, Arctos, gwia- 
zdozbiór, i axis, północna strona, 
w której jest ten gwiazdozbiór; 
2) syn Kallisty 
Lycśńónes, um, m. Likaonowie, 
lud w Azyi mniejszćj; stąd: a) Ly- 
caonius, a, um, do Likaonów na- 
leżący; b) Lycaonia, ae, ż. kraina 
Likaonia 
Lycaonis, patrz Lycaon. 
Lycóum, t, 2. slawne gimnazyum 
w Atenach, gdzie Arystoteles wy- 
kladal naukę filozofii; 2) miejsce 
w Tuskulum posiadiość Cycerona. 
Lychnuchus, i, m. lichtarz, pod- 
stawa pod lampę. 
Lychnus, i, m. lampa, kaganiec. 
Lycia, ae, ĉ. kraina w Azyi mniej- 
szćj, Licya stąd: Lycius, a, um, 


Lyncestó8 


do Licy: należący i Lycii, orum, 
m. mieszkancy Licyi.. 

Lycomódes, ts, m. król ua wyspie 
Scyros. 

Lycórias, śdis, ż. córka ŃNereusza 
i Dorydy. 

Lycóris, idis, ż. aktorka mimicz- 
na, wyzwolenica senatora Wolu- 
mhiusza. 

Lycormas, ac, m. rzeka w Etolii. 

Lyctus, i, ż. miasto na wyspie 
Krecie; stąd: Lyctius, a, um, lik- 
tyjski, kreteński. 

Lycurgus, i, m. syn Dryanta, król 
Edonów w Tracyi; 2) syn Aleu- 
sa i Neery (Neacra), ojciec Anceu- 
sza, król Arkadyi, stąd: Lycur- 
gides, ae, m. syn .Likurga; 3) 
mówca w Atenach; stąd: Lycur- 
gi, orum, m. stronnicy Likurga, 
surowi ganiciele;, 4) prawodawca 
Spartan. 

Lijous, i, m. rzeka; a) w Paflago- 
nii; b) we Frygii, wpadająca do 
Meandra; c) w Assyryi wpada- 
jaca do Tygrysu 

Lydia, ae, ż. kraina w Azyi mniej- 
szcj, z głównóm miastem Sardes, 
stąd: a) Lydius, a, um, lidyjski, 
także: etruski (ponieważ podług 
dawnego podania Etruskowie od 
Lidów wzięli początek), b) Lydus, 
a, um, do Lidów odnoszący się; 
Lydus, i, %. Lidyjczyk, Lydi, 
orum, Lidowie, poet. także: Etru- 
skowie. 

Lympha, ae, 2 woda, poet. lo- 
quaces lymphae desiliunt. 
Lymphaticus, a, tm, obłąkany, 
szalony, wodowstrętny' pavor, na- 
gly, raptowny, pomieszanie spra- 
wujący. 

Lymphótus, a, um, = lymphati- 
cus; 1. mens; velut lymphati, na- 
głym strachem przejęci, prawie 
od przytomności odchodzący. 
Lyncestea, ae, ©. mieszkaniec 
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krainy Lyncestae w Macedonii 
lub jéj głównego miasta Lyncns, 
IE 2 AE Lyncestins, a, um, do 
Linku miasta lub do krainy Lin- 
costy należący. 

Lyncaenus, ei i eos, m. Messeli- 
czyk, jeden z Argonautów, by- 
strym wzrokiem obdarzony; stąd: 
a) Lynceus, a, um, tyczący się 
Linceusza; — przenoś. daleko wi- 
dzący, przenikliwy, quis est tam 
yncaeus?; contemplari oculis lyn- 
ceis; b) Lyncides. ae, m. poto- 
mek Linceusza; 2) syn Egipta, 
mąż Hipermnestry. 

Lyncus, i, m. król Scytów, Lyn- 
cus, T, £. porów. Lyncestes. 

Lynx, cis, m. 1 £. ostrowidz. 

Lyra, ae, 4. lutnia. lira, stąd 


Machina 


u poet.: pieśń, poczya liryczna 
non haec jocosae conveniunt ly- 
Tac; 2) gwiazdozbiór. 
Lyroóus, i, m. źródło w Pelopo» 
nezie; orzym. lircejski. 
Lyricus, a, um, liryczuy: rzeczow 
lyrici, m. poeci liryczni. 
Lyrnessus, lub Lyrnesus, i, 2 
miaste w Troadzie; stąd: a) Lyr- 
nesis, idis, £. do Lirnezu należą- 
ca; rzeczow. mieszkanka Lirnezu 
(Bryzcida lub Hippodamia); By Lyr- 
nesius , a, um, tycządy się Lirnezn. 
Lysimńchia, ae, é miasto w Tra- 
cyi; stąd: Lysimachienses, ium, 
m. mieszkańcy Lizymachii. 
Lysis, is, m. rzeka w Azyi mniej- 
szej; 2) filozof z Tarentu, nau- 
czyciel Epaminondasa 


M. 


M. skrócenie imienia Rzymskiego 
Marcus; M’. skrócenie imienia Ma- 
nius; 3) M. znak liczebny — mil- 
te lub millesimns. 

Macareus, ei 1 eos, m. syn Eola; 
stąd: Macarcis, idis, £. córka Ma- 
karensa (Issa). 

Maoddo, 1 -on, ónis, m. Mace- 
dończyk, mieszkaniec krainy zwa- 
nćj Macedonia, 20, £. diffidit ur- 
binm portas vir Macedo (Filip); 
legio Macedonum; jako przym. 
Macedoński, miles. Stąd: Macedo- 
nicus i Macedonius, a, um, Ma- 
cedoński. 

Macellum, 1, m. jatki, miejsce 
przedaży rozmaitćj żywności. 

Miaoso, re, być chudym. 

Maocer, cra, cram, chudy, taurus; 
solum; przenoś stroskany, wy- 
nędzniały od troski, si me palma 
negata macrum reducit 


Macer, cri, m. imię Rzymskiej fa- 
milii. 

Macória, ae, <. ogrodzenie kamicu- 
ne lub z cegły. 

Macóro, 1. krnszyć, miękczyć; 2) 
osłabiać , wycieńczać , aliquem ma- 
cerare fame; 3) dręczyć, martwić, 
trosk nabawiać, aiiquem desiderio; 
mentem de rebus futuris; lentis 
penitus maceror ignibus. 
Macesco, čre, schnąć, chudnąć. 

Machaera, ae, Ź. miecz; stąd: Ma- 
chaarophorus, i, a. noszący miecz, 
drabant. 

Maschśon, ónis, m. syn Eskulapa; 
stąd: Machaonins, a, am, odno- 
szący się do Machaona. 

Machina, ae, ź. machina, narzędzie 
do pomnożenia skutków sily; szcze- 
gól. kusza wojenna do wyrzucania 
ciężkich pocisków (ballista, cata- 
pulta); także: wieża, szopa wojen- 
Ra i t. po stąd: przenoś, sztuczny 


Machinśmentum 


obrot, wykręt, podejście, machi- 
nas omnes adhibere, użyć wszel- 
kich sprężyn: 2) rusztowanie, na 
któróm wystawiano niewolników 
na przedaż. 

Machinamentum, i, x. machina. 

Machinóśtio, ónis, ź. użycie ma- 
chin, wprawienie w ruch, mecha- 
niczne, sztuczne poruszanie; b) 
machina używana przy oblężeniach 
i zdobywaniu miejsc warownych, 
także do pociągu okrętów, nava- 
lis; — przenoś. biegle użycie środ- 
ków, judex machinatione quadam 
in partes rei est flectendus. 

Maochinśtor, Óris, m. wynalazca 
machin, mechanik; —  przenoś. 
sprawca , poduszczyciel , scelerum. 

Machinor, 1. sztucznie co wyna- 
leźć , ułożyć, opera, Versum; Szcze- 
gól. coś złego zamyślać , knuć, ne- 
cem alicui , perniciem , dolum ; tak- 
że: machinatąs w znacz. bier. uło- 
żony, uknowany. 

Maocies, Gi, ż. chudość , wyschłość, 
turpis macies decentes occupat 
malas. 

Macra, ae, m rzeka w Italii; 2) 
M. Come, 4. miasteczko w Lo- 
krydzie. 

Maoresoco, macrui, 3. chudnąć. 

Maori Campi, ðrum, m. okolica 
w Italii wyzszej. 

Maorochir, m. == Longimanus, dlu- 
goręki, przezwisko Artakserksesa 
króla Persów. 

Maorooólum, i, 2. papier regałowy. 

Masta, macti, patrz Mactus. 

Maoto, 1. pomuazać cześc bogów, 
uświetniać, łagodzić, przeblagać, 
extis deos manes; — przenoś. ob- 
darzyć, zaszcZycic, uraczyć, uczcić, 
aliquem honoribus; w ogóle: ofia- 
rować, hostiam; mactant lecłas de 
more bidentes Cereri; — przenoś. 
poświęcać na co, przeznaczać; ali- 
quem Orco; zabić, aliquem sum- 


49? 


Maeandeo?t 


mo supplicio: zgubić kogo, testi- 
monio aliquem; zniszczyć, jns ci- 
vitatis. 

Maoctus, a, um, pomnożony, uświe- 
tniony; stąd: macte i macti, Vy- 
rażenie, gdy życzymy komu szczę- 
ścia 4 wytrwania, darz Boże! 
szczęść Boże! macte nova virtute 
puer, ciesz się z twojego męztwa 
4 utwierdzaj się w nićm; macte 
bez przyp. dlicznfe! bardzo dobrze' 
wybornie. 

Macdla, ae, é plama, skazż, ma" 
culas auferre de vestibus; cętka, 
equus maculis albis; okó w sieci, 
reticulum minutis maculis; — prze- 
noś. plama, skaza, hańba ,.niesła- 
wa, delenda est vobts illa macu- 
la bello suscepta; non ego pau- 
cis offendar maculis. 

Maocdlo, 1. spiamić, zbrudzić, ter- 
ram tabo; — przenoś. splamić, 
zhańbić, nomen crimine. 
Maoulósus, a, um, mający plamy, 
vestis; pstry, lynx; = przenoś. 
zhańbiony, senatores. 

Madeficio, feci, factum, 3. (na 
str. bicr. madefo, factus, fieri), 
„zmoczyć, Zrosić. 

Madena, ae, ź. część Armenii. 
Madeo, madni, 2. być mokrym, 
wilgotnym, złanym, zbroczonym, 
terrae madent pluvialibus Austris 
terra sanguine; madens, wilgotny, 
mokry, poet. 0 śniegu: topić się, 
sole; także: zmięknąć, być uwa- 
rzonym, ugotowanym, igni exi- 
guo; - przenoś. obfitować, oply- 
wać w co, być oswojonym z czem, 
przejętym czem, sermonibus ma- 
det Socraticis. 

Madesco, madui, 3. stawać się 
mokrym, wilgotnieć, pluvio ms- 
descit ab Austro. 

Mądidus, a, Um, wilgotny, mokry; 
poet.: pełen bizi fossa. 
Masander, dri, i -droa, dri, m 


Maecenaa 


rzeka w Jonii i Frygii, nadzwy= 
czaj kręto plynąca: stąd: tmię po- 
społ. krzywość, zakręt, wybocze- 
nie, kołowanie; także wężykowa» 
te obszycie u sukien, victori chla- 
mydem auratam, quam plurima 
circum púrpura maeandro dupli- 
ci cucurrit; stąd: Maeandrius, a, 
um, do Meandru należący. 

Maecenas, tis, m. imię Rzymskie- 
go, pierwotnie .Etruskiego rodu. 

„Maecius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu; 2) nazwisko okòljcy 
w Lacynm, ad Maccjum is locus 
dicitur. 

Maedi, orum, m. naród w Tracyi; 
stąd; Maedicus, a, um, do Me- 
dów należący, i Maedica, ae, ż. 
kraina Medów. 

Maelius, a, um, nazwanie Rzym- 
skiego rodu; stąd: Maelianus, a, 
um, do Meliuszą należący i Me- 
liaui, orum, m< stronnicy Me- 
liusza. 

Maóna, i mena,.ae, Ż. mała ryba 
morską. 

Maenades, patrz Menas. 


“~ Y 3 
Maenalus, i, m i -la, orum, a. 


góra w Arkadyi z miastem tegoż 


nazwiska Macnalus lub Maenalun. 
Stąd: a) Maenilis, idis, ż. rodem 
z Menalu, do góry Menalu odno- 
sząca się; b) Mąenalius, a, um, 
menalijski, poet. arkadyjski. 

Maenas, adis, ż. obłąkanego umy- 
słu niewiasta; Bachantka. 

Maenius, a, um, nazwanie Rzym- 
skiego rodu; columna M. porów. 
columna;stąd: Macnianus, a, um, 
meniański ; rzeczow. Maenianum, i, 
n. ganek, galerya. 

Maeónes, im, %. Meonowie, miesz- 
kańcy krainy Maconia, ae, ż. w Li- 
dyi; u poet. Meonią nazywa się 
także Etrurya, ponieważ Etrusko- 
wie od Lidów mieli pochodzić. 
Stąd: a) Maeonides, ae, m, Lidyj- 
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czyk (Homer), poet.: mieszkaniec 
Etruryi ; 5) Maeonis, Idis, ż. Lidyj- 
ka, rodem z Lidyi; c) Maconius, a, 
um, meoński, lidyjski; senex lub 
vates (Homer) także do Homera 
odnoszący się, bohatórski, pes, car- 
men; poet. etruski. 

Maeotis, idis, lub idos, Ż. meoty- 
cka, do Meotów ludu scytyjskie- 
go należąca, ora, palus: w ogóle: 
scytyjska, hiems. 

Maeótius, a, um, meotycki, *do 
Meótów należący, tellus. 

Maeręo, Gre, 2. smucić się, być 
pogrążonym w głębokim smutku, 
trapić się, suo incommodo, 2) 
przech. a) ubolewać nad czóm, 
ćasum, mortem alicujus; calami- 
tatem reipuhlicae, lub z przyp. 4. 
i tryb. buz. b) żałośnie narzekać, 
z żalem opowiadać, talia mae- 
renti. 

Maeror, oris, m. smutek głęboki, 
żałość, żałoba, maeror est aegri- 
tudo flentis; conficere se maero- 
re; maerorem atque luctum de- 
ponere. 

Maesia silva, las w krainie We- 
jentów. 

Maeste, przysł. smutno, żałośnie. 

Maestitia, ae, Ż. smutek, żal, mac- 
stitiam pellere ex animis; — prze- 
noś. smutna postać, orationis. 

Maestus, a, um, smutny, żałosny; 
poet.: zapowiadający smutek, zło- 
wrogi, avis; smutek zrządzający, 
fqnus; nieszczęsny, niebezpieczny, 
tectum. 

Maga, ae, Ź. czarownica. 

Magalia, ium, 7. chaty, chałupy, 
miratur molem, magalia quondam. 

Mage, = magis, u poet. 

Magicus, a, um, czarodziejski, ars. 

Magis, przysł. bardzićj, więcćj, 
z nast. quam (jak, niżeli); magis 
ut consuetudinem servem, quam-; 
non magis quam, nie więcćj jak, 


Magister 


również; obok 6 przyp.'e0, hoc, 
tanto m., tém więcćj, et eo lub 
coque m., a to tém, bardzićj; mul- 
to magis, daleko więcej; nihilo 
magis, nie więcćj, również; ma- 
gis etiam, więcćj jeszcze; 'magis 
et magis, coraz więcćj; quotidie 
lub in dies m., codzień więcćj; 
z nast. quo, quod, quoniam, si, 
ut, ne; z przym. i przysł. które 
nie mają stopnia wyższego; m. 
anxius, troskliwszy; m. necessaria 
ratione; 2)== potius, raczćj, non 
equidem invideo, miror magis; 
magis id dicere; magis est, quod 


gratulem; jest raczćj powód , abym 
winszował; magis est, ut ipse 
moleste ferat. II) w stop. najwyż. 
maxime, nader, bardzo, nadzwy- 
czaj; przy wyrazach unus omnium, 
multo, quum unus omnium maxi- 
me floreret, między wszystkimi 


najbardzićj się odznaczał; quam 
maxime, vel m., jak najwięcćj; tam 
sum amicus rcipublicae, quam qui 
maxime, ut qui m., jak tylko można 
najwięcój; ut quisque m. — ita m., 
tlomaczy się przez st. wyż. im wię- 
cćj — tém bardzićj, ut quisque 
maxime opis indiget, ita maxime 
ei opitulari; ut quisque animi ma- 
gnitudine maxime excellit, ita 
maxime vult princeps esse: z przy- 
miotnikami, któro nie mają stop. 
najwyż. maxime necessarius, m. na- 
turalis; 2) = potissimum , głównie, 
osobliwie, szczególnie, zwłaszcza, 
mianowicie, quae ratio poetas et 
maxime Homerum impulit; quae 
vel maxime suspicionem movent; 
in hunc m. modum lub hoc m. 
modo; nunc quum m., teraz szcze- 
gólnićj, teraz właśnie; ut Jugur- 
tham m. vivum sibi traderent 
(o ile można). 
Magister, stri, m. przelożony, zwierz- 
chaik, naczelnik, populi, equitum, 
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navis, morum (Cenzor); societatis, 
przełożony nad stowarzyszeniem 
dzierżawców ceł; artium, ludi 
m., nauczyciel; 2) podżegacz, poe 
radnik, m. ad despoliandum tem= 
plum. 

Magistórium, ii, z. zwierzchnictwo, 
urząd przełożonego ; -- przenoś. Ta- 
da, nauka. 

Magistra, ae, Ż. przełożona; nau- 
czycielka , vita rustica parsimoniae 
magistra est. 

Magistratus, us, m. urząd, magi- 
stratum ` petere, inire, accipere, 
deponere; urzędy u Rzymian by-` 
ly: ordinarii, zwyczajne, stałe, 
w oznaczonym czasie rozdawane, 
jak konsulat; extraordinarii nad- 
zwyczajne, które miały miejsco 
tylko w okolicznościach nadzwy- 
czajnych, jak dyktatura; curulos, 
wyższe, konsulat, pretura i edy- 
lostwo kurulne; albo plebcji, dla 
osób z gminu; majore$, rozdawa- 
ne na zgromadzeniach ludu zwa- 
nych comitia centuriata, jak kon- 
sulat, pretura, cenzura, lub mı- 
nores rózdąwane na zebraniach lu- 
du zwańych romitia tributa: edylo- 
stwo, trybunat ludu i t.d.; porów. 
imperium; 5) urzędnik, proprium 
magistratus intelligere se gerere 
personam civitatis. 

Magnanimitas, atis, ż wielkośc 
duszy, wspaniałomyślność. 

Magnanimus, wielkomyślny, bo- 
haterski, vir. 

Magnes, ótis, m. mieszkaniec kraj- 
ny lub miasta Magnczyi, przym. 
lapis M. lub samo M., magnes; 
w licz. mn. Magnetes, um, m. 
-Magnezyanie, mieszkańcy krainy 
zwanćj Magnesia, ae, ż. przy mo- 
rzu Egiejskiem. Stąd: aj Magnes- 
sa, ae, ż. Mągnezyanka; 5) Ma- 
guotarches, ae, m. najwyższy 
urzędnik Magnezyi; c) Magnetis, 
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idis, 2. do Magnezyi odnosząca 
się, Argo, okręt w mieścio Paga- 
zie w krainie Magnezyi zbudowany. 

Magnesia, ae, Ź. miasto: a) w Ka- 
ryi; 8) w Lidyi. 

Magni campi, órum, m. miejsce 
niedaleko od Utyki. 

Magnifice, przysł. (stop. wyż. -cen- 
tius, najw. -centissime), okazale, 
wystawnie, wspaniale, świetnie, 
hojnie, przepysznie, żnakomicie, 
donare aliquem; convivio aliquem 
pascere; convivium comparare; cx- 
ornare triclinium; habitare, vi- 
vere; zaszczytnie, vincere, trium- 
pharę:- w wyrazach i przedstawie- 
niu się; szumnie, górno, chelpli- 
wie, collaudare aliquem; jactaro 
aliquid; loqui; z przesadą, ince- 
dere; pod względem uczfńć i usi- 
łowań: wielkomyślnie, bardzo, 
sentire, loqui, appetere. 
Zagnificentia, ac, é. przepych, 
okåzałość, epularam;. funerum ac 
sepulcrorum; aedificiorum; wiel- 
kość duszy, szlachetny sposób my- 
ślenia; chełpliwość; górność moe 
wy, verborum. 

Magnificus, a, um, (st. wyż. -cen- 
tior, najwyż. -centissimus) prze» 

ych lubiący, elegans non magni- 
keus: w czynach: szlachetny; w sło- 
wach 'i obejściu się: chelpliwy, 
próżuy, pyszniący się, poważny; 
w charakterze: wielkomyślny; o 
przedmiotach nieżywotnych: oka- 
zaly, świetny, znakomity, wysta- 
wny, apparatus, funus, exemplum, 
ornatus; © czynach: świetny, ae- 
dilitas, factum; e słowach i my- 

ślach: wzniosły, pelen zapału, di- 
cendi genus. 

Magniloquentia, ae, Ż. wzniosłość, 
szczytność, górność mowy; 2) chel- 
pliwość. 

Magnilóquus, a, um, górno mó- 


Magnus 


wiący; 2) chelpliwy, talia magni- 
loquus tumido memoraverat ore. 
Megnitado, inis, ż. wielkość, a 
mianowicie: w przestrzeni, wiel- 
kość, ogrom, maris, fluminum, 
fluctuam; pod względem liczby: 
wielkie mnóstwo, copiarum; frac- 
tuum; pecuniae, aeris alieni; co 
do działania: wielkość, moc, tę- 
gość, frigoris; — przenoś. a) wiel- 
kość, znakomitość, rerum gesta- 
rum; beneficii; szczegól. wysokie 
stanowisko, godność, dostojność, 
imperatoria; 6) wielkość, wysoki 
stopień, supplicii, doloris, amoris, 
odii, Poriculih szczegól. wielkość 
duszy, animi. 
Magnopóre, lub magno opere, przysł. 
bardzo, mocno, usilnie, z nalega- 
niem; velle, desiderare, petere, 
cohortari, suadere, curare i t. p. 
w stop. najwyż. maximopere pete- 
re; indigne ferre; w wysokim sto- 
pniu, bardzo, nadzwyczaj, szcze- 
gólnie, ENY » delectare, per- 
tinere ad aliquid; res magno ope- 
re gestae (znakomite czyny wojen- 
ne); non m., nie bardzo, non m. 
ordines servare; nulla m. clade 
accepta (nie ponioslszy żadnćj wiel- 
„kiej klęski); ut mihi dicendum ni- 
hil magnopere videatur (zdaje się, 
że nic tak daleco ważnego nia ma, 
coby powiedzieć wypadało. 
Magnus, a, um, stop. wyż. major, 
najwyż, maximus, wielki, większy, 
największy, we wszelkich wzglę- 
dach, a mianowicie: 1) w prze- 
strzeni: wielki, wysoki, wzniosły, 
mons. domus, maximi aestus ma- 
ritimi; maximus Danubius;- prze- 
noś. wielki, waśny, znaczny; lub 
wysoki, trudny, res; magnum pon- 
dus habituras literas; magnum 
rzecz wielka, wielkićj wagi, ma- 
gas curent dii; pod względem 
znaczenia, mocy, petegi, zasług: 


wielki, znakomity, magnus hoc 

bello Themistoclos fuit; nec bello 
major; stąd: Jupiter Optimus, Ma- 
ximus (potentissimus); praetor ma- 
ximus = dictator; w złćj myśli: 

obrotny, przebiegly, fur; w wyra- 
żeniu: mocny, przesaduy, verba, 
imperia, minae; stąd: in majus 
extollere, przesadzać, przedstawiać 
co większćm, aniżoli jest w isto- 
cie; in majus accipere; in m. co- 
lebrare; in m. ferre; chełpliwy, 
próżny, verba m.; sermones; lingua; 
stąd : aliquid magnum dicere, chel- 
pić się; puduit magna locutum 
cedere; 2) w czasie: a) znaczny, 
dlugi, dlugo trwający, anni, men- 

ses; magno (post) tempore; 8) 

w odniesieniu do lat życia: stary, 
mater magno natu (w podeszłym 
wieku); filius maximo natu (naj- 

starszy); majores natu, starzy 

(o senacie); samo majores, przod- 

kowie: major annis sexaginta, ma- 

W lat przeszło 60; 3) co do 
iczby, ilości i wagi: liczny, zna- 
czny; stąd: w odniesieniu do war- 
tości, ceny: kosztowny, wysoki, 
drogi;*magni lub magno, wysoko, 
drogo; majoris, drożćj; maximi, 
bardzo drogo, przy słowach: eme- 
re, vendere, aestimare, facere; 
existimare (poczytywać za rzecz 
ważną); magni esse (wielkie mićc 
znaczenie); magno illi ea cunctatio 
stetit (wiele go to ociąganie się ko- 
sztowało; 4) co do mocy; silny, 
mocny, wielki, głośny, sonus, Vox, 
clamor, stridor i t p. 

Magus, a, um, czarodziejski, ars; 
rzeczow. magus, i, m. czarnoksię- 
źnik; maga, ae, £. czarownica. 

Maja, ae, ż. córka Atlasa i Plejo- 
uy, matka Merkurego. 

Majalis, is, m. wieprz 

Majestas, Ktis, ż. wielkość, za- 

szczyt, godność, dostojność ludu 
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Rzymskiego w czasach rzeczypo- 
spolitćj, a późnićj cesarza; crimen 
majestatis, zbrodnia obrazy maje- 
statu; lex majestatis, prawo tyczą- 


ce się obrazy majestatu; stąd: ma- 


jestatem minuere; laedere, wykro- 
czyć przeciw godności monarchy 
albo ludu; majestatis condemnari; 
majestatis rei. 

Major, patrz magnus. 

Majus, a, um, majowy, do maja 
należący; mensis M. lub sam M., 
miesiąc maj, 

Majusculus, a, um, nieco więk- 
szy, cura. 

Mala, ae, Ż. szczęka; 2) policzek. 

Malaca, ae, Ż. miasto w Hiszpanii 


» betyckićj. 


Malścia, ae, ź. cisza morska. 
Male, przyst. (stop. wyż. pejus; naj- 
wyż. pessime), źle, olere; vestitum 
esse; male alicui est; pejus alicui 
accidit, gorzéj się komu powodzi. 
Stąd w szczegól: a) pod wzglę- 
dem postępowania i zachowania 
się: źle, przewrotnie, opacznie, 
loqui; m. audire, być osławionym, 
być w złćj opinii; consulere ali- 
cui; mereri de aliquo; pessime 
agitur mecum, bardzo mi się źle 
powodzi, nieszczęśliwy jestem; m. 
accipere aliquem, źle się z kim 
obejść, dać się komu we znaki; m. 
habere, carpere, źle się obchodzić; 
m. agere; m. facere alicui, wy- 
rządzić komu krzywdę; 0) pod 
względem skutku, następstwa: źle, 
nieszczęśliwie, niekorzystnie, zgu- 
bnie, rem gerere, pugnare, Vaga- 
ri, cadere (wypaść); emere, redi- 
mero (drogo); vendere (tanio); 
poet. napróżno, bezskutecznie, ter 
m. sublato ense; c) źle, zdradli- 
wie, agere; cogitare, (zamyślać 


co złego); szkodliwie, nioprzyja 
źnie, sentire, existimare de aliquo: 
d) w odniesieniu do miejsca i cza- 
mi ~ 


e 
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su: nie na swojćm miejscu, nie- 
wczas, w porze niewłaściwej, m. 
si palpere; m. salsus; m. sedulus, 
u poet. e) dla oznaczenia miary 
i stopnia: bardzo, tęgo, mocno, 
mułcare, nocere, odisse: cane pe- 
jus et angue vitabit chlamydem; 
m. raucús, dispar; stąd: o stopniu 
zanadto wygórowanym i wielkiċj 
mierze: zbyt, zanadto, male laxus, 
superbus, parvus, poct; albo o 
nizkim stopniu i malćj mierze; nie 
dosyć, niedostatecznie, zaledwie, 
tegere, haerere, .sustinere arma; 
m. densatus agger; m. percepti 
fructus (w małćj ilości); m. fortes 
undae; m. viva caro; stąd: m. ple- 
nus, niezupełny; m. sonus, nic- 
roztropny; m. gratus, niewdzięcz- 
ny; m. parens, nieposluszny; digi- 
tus m. pertinax (tylko pozornie o- 


kazujący upor); statio m. fida cari- 
nis (przystań niepewna, niebez- 


pieczna Ula okrętów) [Lakonii 
Malóa i Malca, ae, Ż. przylądek 
Malódice, przysł. zlorzeczliwie. 
Maledicens, tis, zlorzeczący, po- 
twarzający. 

Maledico, dixi, dictum, 3. zlorze- 
czyć, lżyć, szkalować. 
Maledictum, i, m. zlorzeczenie, o- 
belga, in aliquem conferre, conji- 
cere; w licz. mn. także: podusz- 
czanie , podburzanie l 
Maledicus, a, um, zlorzeczliwy, 
stop. wyż. -centior, najw. centissi- 
mus; rzecz. oszczerca, potwarca. 
Malefacio, feci, factum, 3 źle 
czynić, szkodzić. 
Malefactum, i, ^. 
występek. 
Maleficium, ii, z. zly uczynek, 
przestępstwo, zbrodnia, sine ma- 
leficio iter facere, bez zrobienia 
szkody. 

Maleficus, a, uin, zle czyniący, 
niecnotliwy, nieżyczliwy, bezbo= 


zły uczynek, 


Malitiósuse: 


źny, stop. wyż. -centior. najw. ecen- 
tissimus; naturam -maleficam nac- 
tus est in fingendo corpore; rzec:. 
złoczynca. 

Malesuadus, a, um, źle doradza- 
jący, fames, poet. 

Maleventum,.i, x. miasto Hirpi- 
nów w Samnium (Behewent). 

Malevólens, tis, niężyczliwy, nic- 
przyjazny. ` 

Malevólentia, ae, Ź. nieżyczliwość, 
niechęć, nienawiść; także: radość 
z czyjej szkody, voluptas ex malo 
alterius sine emolumento suo. 

Malevólus, a, um, stop. wyż. -To- 
lentior, najw. -volentissimus, nie- 
życzliwy, zazdrosny, alicui lub in 
aliquem; rzeczow. nieprzyjaciel, 
zazdrośnik, zawistnik. 

Malies, eon, m. lud w poludnio- 
wo-zachodnićj stronie Tessalii; stąd: 
a) Maliacus sinus, odnoga morski. 
między Tessalią i Achają. by Ma- 
liensis, e, malieński. 

Malifer, era, erum , rodzący jablka. 

Maligne, przysł. złośliwie, nicżycz- 
liwie, zazdrośnie, dicere; detrec- 
tare benefacta; skąpo, zbyt oszczę- 
dnie, dividere agrum plebi, 

Malignitas, ātis, 2: złośliwość, nie- 
chęć, zazdrość. 2) skąpstwo, skner- 
stwo. 

Malignus, a, um, złośliwy, źle ży- 
czący, zazdrosny; vulgus; skąpy;— 
przenoś. nieżyzny, nieurodzajny, 
terra, collis; slaby, mały, lux; 
szczupły, aditas. 

Malitia, ae, Ź. złość, złe, niego- 
dziwe postępowanie, podejście, 
zdradliwość, .chytrość, malitia est 
versuta ct fallax nocendi ratio. 

Malitióse, przyst. zdradliwie, pod- 
stępnie, agere aliquid. 

Malitiósus, a, um, zdradliwy, pod- 
stępny, chytry, złośliwy, interpre- 
tatio juris; silva Malitiosa, las 
w krainie Sabinów 
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Maliv-, patrz Majer-. 

Malleólus, i, m. młotek; ~e prze- 
noś. a) młoda gałązka, zraz , latorośl, 
mianowicie winna. „d7-pocisk ognie 
sty do zapalenia obfężonego miasta, 

Malleus, i, m. miot, szlaga. 

Malli, orum, m. iud w. Jndyach 
nad rzeką Hydraotęm. 

Malloea, ac, ż. miasto w Tessalii, 

Mallos, i, ż. miasto w Cylicyi. 

Mało , malui, maile, bardziej c cić, 
woleć, przekładać jedno nad dra- 
gie, aliquem, lub aliquid; z'tryb. 
bez. rem obtinere: z' 4 przyp. 
« tryb. bez. maluit se diligi quam 
metui; carere me aspectu cjvium 
mallem, quam conspici; 2 tryb. 
łącz. mallem, dedisses mihi; mab- 
żę alicni omnia, lub m. alicui, 
być dla kogo życzliwszym. 

Malobathron, lub -um, i, n. drze- 


wo syryjskie, z którego otrzymy- 
wano olejek wonny do namaszczą- 
nia. 2) tenże sam olejek. 

Malum, i, ». patrz malus. 
Mślum, i, m. jablko; aurea (pig 
wy)  przenoś. discordiae pit- 


téyeş„Tzucić jablko niezgody, dać 
powsi;do kłótni; ab ovo usque 
wul maldų, od początku do końca. 
ialus; a, um (stop. wyż. pejor, 
najwyż. pessimus), zły, lichy, po- 
dły, mianowicie: cy powierzcho- 
wnie: niepoczesny, nivpokażny, 
brzydki, pes, facies, crus; stąd: 
malum, i, m. ulomność, 6) pod 
względem uzdatniema w wykona- 
niu czynności: zły, miczdatny, li- 
chy, sutor, poeta. cy pod wzglę- 
dem moralnym: zły, złosliwy, nie- 
godziwy, bezbożny: malum, i, m 
wada, przywara, ulomność; poct. 
także: bczprawie, zly postępek, 
zbrodnia, efodiuntur opes, irrita- 
menta malorum; we względzie po- 
litycznym: zły, żle myslący, ci- 
ces. 2) we względzie stanu cia- 


Mamortiní 


la 4 umyslu: zły, slaby, valetudo; 
valetudo animi; quum omnis ac- 
ger fere pejor fiat; malum, i, %. 
cierpienie, słabość; przykry, odot; 
szkodliwy, szkodzący, manus, fal: 
szczegól. o truciźnie. i rzeczach 
jadowitych: virus, cicuta, grami- 
na, dapes, także: lingua, Oszczer- 
czy, jadowity, złośliwy;. carmen, 
uszczypliwy; . querimonias, nik- 
czemne; o przepowiedniach: nic- 
przyjazny, złowrogi, avis, ales; 
o wieściach, pogłoskach, donie- 
sieniach: przykry, szkodliwy, nun- 
cius; rumor, o mniemania wzglę- 
dem kogo, ocenianiu kogo: malam 
opinionem de aliquo habere, złe, 
niekorzystne powziąć o kim-mnie- 
manie; m. fama, niesława; m. pn- 
dor, fałszywy; także: ambitio; ha- 
niebny, libido; zły, szkodliwy, 
niebezpieczny, facinora, artes, 
cxemplum, mos; smutny, szkodli- 
wy, nieszczęśliwy, res, pugna, €- 
xitus; in pejorem partem mutari, ` 
zmienić się na gorsze; in pejus 
ruere, pogorszyć się; poet. ma- 
lum == male, ne gallina malum 
responset dura palato. Stąd: rze- 
cow. malum, i, m. nieszczęście, 
niebczpieczeństwo , przygoda, utra- 
pienie, dolęgliwość, zguba, inalo 
assuctus; malo cum tuo; malum 
jako wykrzyknik w gniewie: quas, 
malum, est ista audacia? jakaż 
u licha jest ta odwaga? 

Malus, i, Ż. jabloń; 2) malus, t, %. 
maszt, celeri saucius Africo: 3) 
drąg, za pomocą którego zawie- 
szano zasłonę w teatrze lub cyrku 
przeciw slocie lub promieniom slo- 
necznyin, carbasus magnis intenta 
theatris, malos inter jactata tra- 
besque. 

Malva, 2. Śląz. (familii. 

Mamercus, 1, m. imię Rzymskićj 

Mamertini, orum, w. mieszkańcy 


Kamilius 


miasta Messany w Sycylii; stąd: 
Mamertinus, a, um, do Mamer- 
tynów należący. 

Mamilius, a, um, imię Rzymskiój 
familii. 

Mamilla, se, Ż. pierś. 

Mamma, ae, Ź. pierś, cycek. 

Mamurius, ii, m. nazwisko ITZce 
mieślnika, który robił tarcze zwa- 
ne ancilia, patrz ancile. 

Marmurra, ae, m. bogaty Rzymia- 
nin stanu rycerskiego z miasta 
Formii. 

Manoeps, oipis, m. zakupnik, na- 
bywca, dzjerżawca dochodów rzą- 
dowych; przedsiębiorcą publicz- 
nych budowli i t. p. (zwisko. 

Manolnus, i, m. Rzymskie prze- 

Manoipium, lub manoŭpium, ii, 
n. prawne, formalne kupno; lex 
mancipii , kontrakt kupna ; jus man- 
cipii, prawo kupna; mancipio da- 
re, oddać jako własność, przedać, 
accipere, kupować; 2) prawo wla- 
sności jakiój rzeczy, własność; res 
mancipii, przedmioty, do których 
kto ma prawo własności; 3) nie- 
wolnik lub niewolnica. 

Manocipo lub manoipo, 1. oddać 
co komu na własność, quaedam 
mancipat usus, przez używanie 
nabywa się prawo własności. 

Manous, a, um, ułomny, kaleka ;— 
prżenoś. niedokładny, słaby, virtus, 
praetura. 

Mandótum, i, s. polecenie, poru- 
czenie, ustny lub na piśmie roz- 
kaz, m. persequi, wykonywać; fal- 
lere, frangere, nic wypęlniać: ju- 
dicium mandati, proces w przed- 
miocie niewypclnicnia zlecenia. 
Mandótas, us, m. polecenie, roz- 
kaz, mandatu praetoris, z polece- 
nia pretora. (Sabinów. 
Mandóla, ae, Ż. miejsce w krainie 
Mando, 1. polecić, przykazać, dać 

rozkaz ustnjo lub na piśmie, ali- 
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cui aliquid, alicui de aliqua re. 
res mandata; ze spój. ut lub ue 
i tryb. łącz.: Volusenus mandat, 
ut- revertatur; Trebonius manda- 
verat, ne pateretur; huic mandat, 
Rhemos adeat; alicui lub ad ali- 
quem, kazać komu co powiedzićć, 
z 4 przyp. i tryb. bez. lub z mo- 
wą wprost (oratio directa); powie- 
rzyć, poruczyć, alicui magistra- 
tum, honores; se lub vitam fugae 
(ratować się ucieczką); aliquid men- 
tibus (wrazić); aliquid memoriae 
(nauczyć się na pamięć); aliquid 
literis (napisać , podać na piśmie); 
versibus; historiae; fruges vetusta- 
ti (dlugo przechowywać); alicui 
stationem tuendae reipublicae; ali- 
cui curam rei; poet.: hordea sul- 
cis, corpus humo. 

Mando, mandi, mansum, 3. żuc, 
przeżuwać; 7zeczow. mansa, Orum, 
n. rzeczy przeżute; stąd: jeść, 
niszczyć, manditque trahitque mol- 
le pecus; lora. 

Mandūbii, orum, m. lud w Gallii 
celtyckićj. 

Manduria, ae, ź. miasto Salenty- 
nów w niższój Italii. 

Mane, nieodm. x. poranek, rano, 
cum primo mane, ze świtem; mul- 
to mane, bardzo rano; a mane diei, 
od rana, mane erat; vigilabat ad 
ipsum mane. 2) przysł. rano, bene 
mane, bardzo rano; hodie m., cras 
m., postridie m. 

Maneo, mansi, mansum, 2. zosta- 
wać na miejscu, przebywać, ba- 
wió, mioszkać gdzie; manetur, Zo- 
staje się; domi; in loco; apud 
aliquem; sub Jove frigido; z wyo- 
brażeniem trwałości: pozostać, cią- 
gle trwać, o żyjących i nicżywot- 
nych istotach, z dodatkiem nunc, 
adhuc, ad nostram actatem it. p 
nihil semper suo statu manet; mo- 
numenta ad nostram memoriam 


manserunt, omnes munitiones fn- 
tegrae manserunt; nomenque tuum 
laudesque manebunt; stąd: wy- 
trwać, wiernym pozostać, in ami- 
citia, in pactione, in fido, in of- 
ficio; maneat ergo, niech więc tak 
bęedäa; — przenoś. grozić ingens 
periculum; czekać, praemia ma- 
nent; 2) przech, czekać, oczekiwać, 
adventum hostium; — przenoś. cze- 
kać, te gloria manet, te triste ma- 
nebit supplicium. 

Manes, ium, m. dusze zmarłych, 
cienie świata podziemnego; stąd: 
a) poet, o świecie podziemnym: 
veniet sub Manes imos. 

Manica, ae, 2 długi rękaw przy 
tunice; — przenoś. więzy na ręce, 
okowy, manicis jacentem occupat; 
manicas levari jubet. 

Manioatus, a, um, dlugie rękawy 
mający, tunica. 

Manifeste, przysł. jawnie, wi- 
docznie. 

Manifesto, 1. objawić, odkryć, hoc 
manifestatur, to się jasno daje wi- 
dzićć. 

Manifesto, przyst. jawnie, wi- 
docznie. 

Manifestus, a, um, jawny, oczywi- 
sty, widoczny, res, scelus, pecca- 
tum; velle manifesta magis ex il- 
lo haberc, chcićć dokładniój z nie- 
go samego wyczerpnąć; Z przyp. 
dragim, manifesta vitae, dająca 
znaki życia; mendacii, sceleris. 

Manilius, a, um, nazwanie Rzym- 
skiego rodu; stąd: Manilianus, a, 
um, do Maniliusza odnoszący się. 
Manipulńris, e, należący do od- 
działu żołnierzy pieszych, zwane- 
go manipulus; prosty, miles; ma- 
ujpularis, dcin centurio. 
Manipulśtim, przyst. kompaniami, 
rotami. 

Manipilus, 1, m. garść, wiązka; — 

Przenoś. rota, kompania, oddział 
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Mancsuefaoio 


żołnierzy pieszych, składający sto 
z 120 ludzi; żołnierzy zaś zwa- 
nych triarii 60. Takiemu oddzła- 
łowi w czasach Romulusa służyła 
wiązka siana za chorągiew; 2) 
w ogóle: gromada. 

Manius, ii, m. imię Rzymskie, 
przez skrócenie M. 

Manlius, a, um, nazwanie Rzym- 


ı skiego rodu; przym. do Manliu- 


sza należący; stąd: Maulianus, a, 
um, tyczący się Manliusza,i Man- 
liaaum i, m. posiadłość wiejska 
Cycerona. 

Mannus, i, m. (wyraz celtycki), 
koń Gallów, Celtów, ulubiony 
z powodu szybkiego biegu. 

Mano, 1. ciec, wypływać, sączyć 
się, fons subilice manat; aqua m. 
de nive; także o powietrzu i ignych 
rzeczach: rozchodzić się, rozsze- 
rzać się, wychodzić; air, qui per 
maria manat; manant ex arbore 
guttae; Herculis simulacrum mul- 
to sudore manavit (spotniał); — 
przenoś. a) powstawać, pochodzić 
z przyim. ex lub a i 6 przyp. fa- 
ma manaret a Mutina; peccata ex 
vitiis; 0) rozchodzić się, rozsze- 
rzać się, z przyim. per i 4 przyp. 
malum m. per Italiam; fidei no- 
inen m. latius; rozgłaszać się, sta- 
wać się znanym publiczności, ora- 
tionem nunquam manaturam pu- 
tavi; c) uchodzić, zuikać, pójśc 
w zapomnienie, de pectore; 2) 
przech. dać płynąć, wylewać, la- 
crimas; — przenoś. te manaro 80- 
lum mella poëtica. | op gdzie. 

Mansio, ónis, Ż. pobyt, przeby- 


Mansuefioto, fóci, factum, 3. (ua 
str. bier. mansueńo, factus, fieri), 
oswoić, oglaskać, obłaskawić (o 
dzikich zwierzętach); — przenóś. 
ulagodzić, uśmierzyó, uspekość, 
plebem; ze stanu dzikości wy:pro- 
wadzić, uobyczaić, homines. 
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Mansuesco, sūevi, sietum, 3. la» 
godnieć, oswoić się, dać się ogla- 
skać. No. lask 

Mansuete, przyst. lagodnie, laska- 
Si, > PIZYSI, god , 

Mansuetńido; fnis, Ż. oswojenie się 
dzikich żwierząt); — przenoś. la- 
godność, powolność, imperii, mo- 
rum, animorum; 2) tytuł, które- 
go używano w przemawianiu do 
cesarzów, mansuetudo tua. 

Mansuótus, a, um, oswojony; — 
przenoś. lagodny, spokojny, cichy, 
cur tam subito mansuetus fuerit, 
quam tam fuisset ferus, 

Mantóle, lub mantile, is, 2. ręcznik. 

Mantica, ae, Ż. sakwy. 

Mantinóa,. ae, Ż. miasto w Arka- 
dyi, krainie Peloponezu. 

Manto, us, Ż. córka 'Tyrczyasa, 
matka Mopsnsa; 2) nimfa, wieszcz- 
ka, matka Enusa (Uenus). 

Móntua, ae, 2. miasto w Italii 
wyzszej. 

Manibiae, arum, 2. łupy, zdobycz 
wojenna; pieniądze ze sprzedaży 
łupów; udział wodza w zdobyczy. 

Manubrium, ii, z. rękojeść, trzo- 
nek, ucho u naczynia. 

Manumissio, nis, Ż. udarowanio 
wolnością niewolnika; a) justa, u- 
rzędowne, formalne; per censum, 
per vindictam, per testamentur; 
non justa, mnićj uroczyste; inter 
amicos , per epistolam, per mensam. 

Manumitto, misi, missum, 3. wy- 
zwolić, wolnością niewolnika uda- 
rować. 

Manupretium, ił, m. zapłata za 
robotę; -- przenoś. w ogóle: na- 
groda, eversae civitatis. 

Manus, us, m. ręka, in manus su- 
mere, (in) manu tenere; per manus 
trahere, z rąk do rąk porywać; 
(dc) manu, własną ręką; ' inter 
manus auferri; in manibus esse; 
do manu in manum tradere; dla 


Mapale 


oznaczenia blizkości-w przestrzeni 
å obecności w czasie; in manibus 
esse, być w blizkości; victoriam 
in manibus videre; ad manum eṣ- 
se, habcre aliquem ad manni 
scribae loco (pod ręką, przy so- 
bie); stąd: inter manus esse (pod 
ręką); tenere manu, .wiedzićć z pe- 
wnością; manibus teneri, wpaść 
w oczy; — przenoś. c) trąba slo- 
nia; b) manus ferrea, hak žela- 
zny, wojenny, porów. harpago: 
c) garść, stado, gromada, oddzia) 
żołnierzy, piąchoty i jazdy, manum 
facere, armare, colligere, condu- 
cere, comparare, cogere; m. exi- 
gua, pafra, si nova manus cum 
veteribus copiis se conjunxisset; 
w ogóle: zebranie ludzi, orszak, 
zgraja, bonorum, comitum, con- 
juratorum, juvenum; poet. robo- 
tnicy, nos aera, manus, navalia 
demus; 2) męztwo, waleczność, 
manu fortis; manu capere urbes; 
msu manuque; (victas) manus da- 
re (poddać się); manu vincere; poet. 
committere manum Teucris; ma- 
num ferre in proclia; ad manum 
venire, accedere, bić się wręcz, 
zetrzeć się; także: ad lub in ma- 
nus venire; manum conserere, bić 
się; non'manu neque vi; 3) w o- 
góle: moc, władza, hacc non sunt 
in mana nostra; expedita manus, 
swobodna, bez przeszkód; porów. 
infero, injicio i t. p.; 4) praca, Tà- 
bota ręczna, dzieło sztuki, manu 
quaerere; manu sata; oppidum ma- 
nu munitum; artificum manus mi- 
ratur; poet. aptius a'summa con- 
spiciare manu, pokeż się wtedy, gdy 
będziesz jak: najpięknićj wystrojo- 
ny; 5) pismo, styl, alia, Alexi- 
dis manum amabam; manum ejus 
falso imitatus. 
Mapale, is, ». namiot, chałupa, 
także: wieś. 


Kappe 


Mappa, ao, ż cerweta do stolu; 
2) chustka, którą w cyrku dawa- 
00 znak do rozpoczęcia gonitw. 
Maracanda, orum, z. główne mia- 
sto w Sogdyanie. 

Marńthon, ónis, m. í ż. miejsce 
w Attyce, pamiętne zwycięztwem, 
które Milcyades odniósł nad Per- 
sami; stąd Marathonius, a, um, 
do Maratonu odnoszący się. 
Marithos,i,ż. masto Femcyi: stąd: 
Marathćnus, a. am, z Maratos 
pochodzący, marateński. 
Marathrus, i, m. lub -um, i, m. 
koper 

Marcellus, 1, m. imię Rzymskićj 
familii; stąd: Marcellia, orum, 72. 
uroczystość obchodzona na cześć 
familii Marcella. 

Marceo, marcui, Z. być zwiędłym, 
wątlym, bezsilnym , rozmarzonym. 
Marcęsco, ćre, więdnąć, gnuśnieć, 
upadać na siłach. 

Marcidus, zwiędły, lilia marcida 
demittunt caput. 

Marcius, a, um, nazwanie Rzym- 
skiego rodu; przym. do Marcyu- 
sza należący, saltus (w Liguryi); 
stąd: Marcianus, a, um, do Mar- 
cyusza odnoszący się. 
Marcómanni, orum. m. szczep Swe- 
wów w (Germanii; stąd: Marco- 
mannicus, a, um, do Markoma- 
aow należący. 

Marcus, |, m. Rzymskie przezwisko. 
Mardi, órum, m. lud przy morzu 
Kaspijskiem, w licz. poj. natione 
Mardus; 2) Ind w górach prowin- 
cy, Persydy. 

e, iS, n. morze; mari, na morzu; 
nostrum, Śródziemne, superum 
Adryatyckie i Jońskie; inferum, 
Etruskie; przysłowia: mare coelo 

©lScere, największe wysilenia ro- 
bić dla dopięcia czego; polliceri 


inaria et montes, zlote góry obije- 
Cywać; in mare fundere aquas, 
P.-1. W. 
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Marmaridec 


tlusty polec smarowac; stąd: wo- 
da morska, Chium maris expers. 

Marea, lub Mareóta, ae, Ż. jezio- 
ro i miasto w niższym Egipcie: 
Stąd: a) Mareotis, Idis, lub idos, 
ż. dn Mareoty odnosząca się, vi- 
tis; palus: 5) Mareoticus, a, am, 
mareotycki; Mareoticum (wino m.). 

Margarita, ae, Ż. perla. 

Margino, 1. wykładać, wysadzać 
brzegi, viam. 

Margo, Ynis, m. i ż krawędź, 
brzeg, longo margine terrarum. 
Margum, i, m. miasto w Mezyi 

wyższej. 

Marianus, a, am, patrz Marius. 

Marica, ae, 2. nimfa przy Mintur- 
nie nad rzeką Lirys, którćj gaj 
dębowy był poświęcony, zwany 
lucus Maricae, lub samo Marica. 

Marinus, a, um, do morza male- 
żący, w morzu urodzony, morski, 
humor, latex, Venus. 

Marita, ae, ż. patrz maritus. 
Maritślis, e, małżeński, vestis. 
Maritimus, a, um, na morzu Znaj- 
dujący się lub odbywający sis, 
praedones, imperium, cursus, di- 
micatio; nadmorski, civitas, ora, 
villa; mamtima, orum, m. pomo- 
rze, okolice nadmorskie. 

Marita, l. żemic, wydawać za 
mąż; — przenoś. przywiązywać la- 
torośl do podpory, do drzewa, 
adulta vitium propagine altas ma- 
ritat populos. 

Maritus, a, um, malżeński, do mal- 
teństwa należący; rzeczow. man- 
tus, i, m. mąż, małżonek, i mar- 
ta, ae, ż. żona, małżonka; poet. ma- 
ritus olens, koziel. 

Marius, a, um, nazwa Rzymskie- 
go rodu, przym. do Maryusza na- 
leżący; stąd: Marianas, a, am, 
maryański. 

Marmarides, ae, m. mieszkaniec 
z Marmaryki (w Afryce). 


12 
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t£armor, Oris, m. marmur, ducent 
de marmore vultus; u poet. płasz- 
czyzna morska, morze, iufdum: 
in lento luctautur marmore tonsae: 
spumant rada marmore verso. 

Marmóreus, a, am, 2 marmuru, 
marmurowy; poet. podobny do 
marmuru, biały, gładki jak mar- 
mur, cervix, palma. (lii. 

Maro, Ónis, m. iinię Rzymskićj fam)- 

Maronóa, lub -fa, ae, ż. miasto 
a) w krainie Samnitów. 0) w Tra- 
cyi: stąd: Maronites, ae, m. Miesz- 
kaniec Maronei, Maronita. 

NMarpósus, 1, m. góra na wyspie 
Paros; stąd: Marpesius, a, um, 
należący do Marpezu, cautes, 
rupes. 

Marrubium, 1, m. miasto w La- 
cyum, stąd: Marrubius, a, um, 
do Marrubium nalczący, gens. 

Marruoini, orum, m. lud w Italii 
aad morzuim Adryatyckićm, stąd. 
Marruciuus, a, um, Marrucynów 
tyczący glę. 

Mars, Marus, m. bozek wojny, 
ojciec Romulusa i Rema, stąd u- 
ważany za bóstwo opiekuncze na- 
rodu Rzymskiego, także: stella 
Marts, Mars; planeta; stąd: aJ 
rozruch wojenny, zgiełk, wrzawa, 
walka, bitwa, invadunt Martem, 
rozpoczynają walkę, suo Marte, 
o własnych siłach, bez obcćj po- 
mocy; takze. rodzaj walki, equi- 
tem suo Marte pugnare (gdy jez- 
dzicc walczył siedząc na koniu); 
ąheno Marte (gdy waiczył pieszo 
zsiadłszy z konia); 6) szczęście wo- 
enne, wypadek walki, aequato 
ub aequo Marte, M. anceps; c) 
waleczność, Martem accendere can- 
ta; sı patrii quid Martis habes. 
Stąd: a) Martialis, marsowy: tak- 
że. do legionu Marsa należący, 
milites; 0) Martius, a, um, do 
Marsa należący, od niego pocho- 


Massiouś 


dzący, marsowy; M. mensis, ma- 
rzec, Marsowi poświęcony, Calen- 
dae M., pierwszy dzien marca; 
campus M., pole marsowo; legio 
M., legion Marsa; — przenoś. wo- 
jenny, bitny, M. proles; także: do 
planety Marsa należący, fulgor. 
Marsi, orum, m. lud w Lacyum 
uiedaleko jeziora Fucinus, miał 
czynny udział w wojnie ze sprzy- 
mierzeńcami, zwanej bellum so- 
ciale, przym. Marsus, a, um, do 
Marsów odnoszący się, duellum 
(bellum); aper; Marsicus, a, um, 
tyczący się Marsów 

Marstpium, 1i, n. worek na pie- 
niądze. 

Marsyas, lub -ya, a0, %. Satyr, 
flecista, 2) rzcha we Frygii wil- 
kiej, wpadająca do Mcandru. 
Martialis, e, patrz Mars. 
Martioóla, ae, m. i Z. czciciel albo 
czeicielka Marsa. 

Martigóna, ae, m. 1 ż. syn lub 
córka Marsa. 

Martius, a, um, patrz Mars. 
Mas, mAris, m. męzki, rodzaju męz- 
kiego; rzeczow. mężczyzna, samiec; 
2) męzny, odważny, śmiały, ani- 
mos mares ęxacuit. 

Masculinus, a, um, mẹzkı. 
Masociilus, a, um, męzki, genus; — 
przenoś. mężny, odwaźny, nicu- 
straszony, proles. 

Massa, at, Z. massa, materyal nie- 
wyrobiony, bryła, lactis coacti, 
ser; auri; acris; quae pressa diu 
nassa latuero sub illa (o pier- 
wiastkowyin odinęcie żywiołów 
świat składających). 

Massaes$yli, orum, m. lud w Nu- 
midy!. 

Massagótae, śrum, m. lud w Scy- 
tyi azyatyckiej nad morzem Ka- 
spijskićm. 

Massious, i, m, góra między La- 
cyum i Kampanią, vinum M. hu- 


Á 


Massilia 


mor M. i samo Massicum, wino 
massyckie. 
Massilia, ac, Ż. miasto w Gallii 


narboneńskićj; Massiliensis, 6, do- 


Massylii należący i Massilienses, 
ium, m. Massylieńczycy. 
Massyli, omm, m. lnd w Numi- 
dyi; stąd: Massylus, a, um, mas- 
sylski, w ogóle: afrykański. 
Mastruca lub -ga, ao, ż. kożuch 
"barani; stąd: mastrucatus, a, um, 
takim kożuchem odziany. 
Matara, patrz Materis. 

Matellio, Onis, Ż. nocne naczynie. 
Mater, tris, ż. matka, (o boginiach, 
ludziach i źwierzętach), magna ma- 
ter deorum, Cybele; żona, mal- 
żonka, matres atque viri; pani, 
gospodyni domu , mater familias;— 
przenoś. pień drzewa, abscindens 
plantas de corpore matrum; źró- 
dlo, przyczyna, początek czego, 
sapientia bonarum artium mater; 
intemperantia omnium perturba- 
tionum mater; poet.: milość ma- 
cierzyńska, matrem labare sensit. 


Materoŭùŭla, ae, ż. mateczka, ma- 
tuleńka. 

Materia, ae, i materies, ei, Ż. ma- 
tecyal, przedmiot do pożywienia, 
palenia, budowli i t. p.; ovum du- 
rum ralentissimae materiae est; aT- 
boru m consectione omnique materia 
hartim ad calefaciendum igni adhi- 

ito et ad mitigandum cibum uti- 


mur, partum ad aedificandum; — 
przenoś. a) pui przyczyna, sc- 
li 


ditionis, belli, malorum, invidiac; 
b) materya, treść, przedmiot, ad 
Jocandum ; sermonum ; artis, aequi- 
tatis; sumite materiam, qui scri- 
bitis, vestris aequain viribus; pro 
m., stosownie do przedmiotu; poct.: 
zasob , zapas, ficti; c) usposobienie, 
in humanis animis; ad audaciam, 
ad cupiditatem; ingentis decoris ; 
P.-ł. W. 
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Matruślis 


alicujus; poet.: charakter, non sum 
materia digna perire tua. 
Matódrio, 1.z drzewa budować, ae- 
des malg materiatae. 

Matórior, Ari, robić zapas drze- 
wa, sprowadzać drzewo. 

Matóris lub mataris, is, lub ma- 
tara, ae, ź. (wyraz celtycki) ro- 
dzaj pocisku. Z 

Maternus, a, am, macierzyński, 
od matki pochodzący. 
Matertóra, av, ż. siostra matki, 
ciotka. 

Mathematicus, a, um, matematy- 
czny; rzeczow. matematyk. 

Matinua, i, m. góra w Apulii; 
ztąd: Matinus, a, um, do Matinu 
odnoszący się, snis Matina; cacu- 
mina. 

Matisoo, Onis, ż. miasto w Gallii 
lugduneńskićj. 

Matius, a, um, nazwanie Rzym- 
skiego rodu. 

Matrślia, ium, m. święto bogini 
zwanćj Mater Matuta, które ob- 
chodziły same tylko kobiety 11. 
czerwca. 

Matricida, ae, m. matkobójca. 

Matrioidium, ii, m. matkobójstwo. 

Matrimónium, ii, m. malźeństwo, 
babere aliquam in matrimonio, 
mieć za żonę; in matrimonium du- 
cere, ożenić się. 

Matrimus, a, um, mający matkę 
jeszcze żyjącą. 

Matrix, Icis, 4. maciora. 

Matróna, ae, Ż. niewiasta powa- 
Źna stanem i wiekiem; w ogóle: żo- 
na, małżonka. 

Matróna, ae, m. rzeka w Gallii 
lugduneńskićj, Marna. 

Matronólis, e, ściągający się do 
matrony, malżeński; matronalia, 
ium, święto obchodzone przez ko- 
biety w marcu na cześć- Marsa. 

Matruólia, is, m. i Ż. brat ciotce- 
czny lub siostra, 
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Matte, ae, Ż. mata, rogóźka z si- 
towia. 

Maturśte, przysł. wcześnie, ry- 
chło. 

Maturśtio, Snis, ż. kwapienie się, 
przyspieszenie. 

Matńtre, przysł. w CZ48, W porę, 
occurrere , sentire; 5) prędko, wcze- 
śnie, proficisci, venire í t. p.; cx- 
spectatione maturius (prędzej ani- 
żeli się spodziewano); zaprędko, 
mature decessit, mature senem 
fieri. 

Maturesco, maturui, 3. dojrzewać, 
framentum; — dorastać, dochodzić 
lat, wieku dojrzałego, puella; — 
przenoś. przychodzić do doskona- 
łości, virtus maturescens. 

Maturitee, atis, ź. dojrzalość , fru- 
gum, frumentorum: właściwa po- 
Ta, czas po temu, aetatis ad pru- 
dentiam; temporum; rei; - przen. 
dojrzalość, doskonsłe rozwinięcie, 
iltud in me esse perfectum et Èz- 
bere maturitatem suam. 

Matóro, 1. dojrzalość przyśpieszać, 
annus maturat uvas; na str. bier. 
dojrzewać, — przenoś. a) w czasie 
wlaściwym, w stosownćj porze co 
robić, multa maturare datur, poct.; 
b) przyspieszać , coepta; alicui mor- 
tem; necem; iter; fugam; z tryb. 
bezok. venire, ab urbe proficisci; 
transducere; pergere iter; signum 
dare; 2) nieprzech. śpieszyć, in 
Africam; maturaudum ratus; m2- 
turato opus est. 

Metórus, a, um, dojrzały, fruges, 
pocma; o wieku: dojrzały, doro- 
sly, pełnoletni; także: sędziwy, 
stateczny, amvi maturus: Acestes; 
pod względem rozwinięcia dzis- 
„lania: dojrzały, przysposobiony, 
blizki, seditio; quae jam matura 
videtis; causa belli (należycie uza- 
sadniona): maturam vidobatur re- 
peti patriam (zdawalo się, ze jest 


Meddix 


stosowna pora), także matarum 
ratus; quibus erat missio matura; 
gcribendi cxspcectandum tempus 
maturius (własciwszy), aetas ma- 
tura tantis rebus; w odniesieniu 
do rozumu: dojrzały, animi lub 
animo, u poet.; 2) wczesny. rychly, 
hiems, decessio, mors, honores; 
sum maturior illo (wcześnićj przy- 
byłem); nagly, prędki, szybki, 
victoria, judicinm. 

Matóta, ae, ż. Ino, córka Kadmu- 
sa, jako bogini zwana u Rzymian 
Mater Matuta, u Greków Leu- 
cothea. 

Biatutinus, a, um, porankowy, 
ranny, tempora; salutatio: poet.: 
pater (Janus) m. w rannćj porze 
wzywany:' Aeneas se m. agebat, 
rano przybył. 

Mauri, orum, m. Maurowie; przym. 
a) Maurus, a, um, do Maurów 
należący; w ogóle: afrykański, 
także: punicki; >) Mauritania, ae, 
ż. kraina Maurów w pó'nocnćj 
Afryce. 

Maurńsia, ae, i —Mauritania; stąd: 
Maurusius, a, um, maurytański, 
w ogóle: afrykański i Maurusii, 
Mauruzyanie, Maurytanowie. 

Mavors tis , m. wyraz daw. i poct.= 
Mare; stąd: Mavortius, a, um, 
marsowy, do Marsa należący, po- 
chodzący od niego, rzeczow. o Mc- 
leagrze, który był synem Marsa. 

P£arilla, ae, Ź. szczęka. 

yfeaime, patrz magis. 

Maximopere, patrz magnopere. 

Maximus, patrz magnus. 

Mazńca , se, Ż. główne miasto Kap- 
padocyi. 

Mazśgae ,arum, ź. miasto w Indyach. 

Meśtus, us, m. ruch, przechód, 
bicg, solis lunasqne. 

Meddix, icis, m. urzędnik u Os- 
ków; stąd: Meddixtuticus, naj- 
wyższy urzędnik. 


Medóa 


Medóa, ae, ź. córka Eety króla 
Kolchidy, siostra Absyrta; glo- 
śna z czarów; stąd: Medcis, Tdis, 
ż. należąca do Medei, czarodzicj- 
ska, hcrba. 

Medóla , ae, Ż. leczenie, lekarstwo. 

Medeor, gri, leczyć, być pomo- 
cnym, zaradzać, właś. i przenoś. 
z przyp. 3 rzadko z 4; morbo, ca- 
piti; inopiae rei frumentariae; in- 
commodis omnium; ars medendi, 
sztuka leczenia; medens, lekarz. 

Medi, orum, m. Medowie, mie- 
szkańcy krainy zwanćj Media, ae, 
2. Medya; w ogóle: Persowie, As- 
syryjczycy, Partowie; w licz. poj. 
Medus, Medyjczyk, Pers; stąd: 
Medicus, a, um, medyjski; w ogó- 
le: perski, assyryjski. 

Mediastinus, a, um, sługa, nie- 
wolnik doróżnych posług używany. 

Mediośbilis, e, dający się uleczyć. 

Medicamen, Ynis, n. lekarstwo, śro- 
dek ratowania zdrowia, vita mc- 
dicamine reddita; poct. czary, 
agnus medicamine fiet; przypra- 
wa; poet. piększydlo, bielidlo, 
formae. 

Medicśmentum, i, n. lekarstwo 
wewnętrzne lub zewnętrzne; me- 
dicamentis delibutus; salubre, sa- 
lutare;— przenoś. środek pomocni- 
czy, laborum: trucizna; piększy- 
dlo; — przenoś. środki przyozdo- 
bienia mowy, medicamenta fuca- 
ti candoris. 

Medicātus, a, um, pomocny zdro- 
wiu, slużący do leczenia. 

Medicatus, us, m. czarowanie,czary. 

Medicina, ae, ż. lekarstwo, medi- 
cinam adhibere, darc alicui; nau- 
ka lekarska, m. exercere; — przen 
srodek zaradczy przynoszący ul- 
&ẹ, pociecha, non egeo medicina; 
exspectare medicinam temporis. 

Medico, 1. leczyć, uzdrawiać; — 
Przenoś. przyprawiać, zaprawiąć, 
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zwilżać , smarować, nacierać i t p. 
u poet. i późn. pisarzy; Somnus 
medicatus (czarami sprowadzony). 

Medicor, 1. leczyć, u poet. 

Medicus, a, um, leczący; digitus 
medicus, lub samo med., czwar- 
ty palec u ręki; rzeczow. medi- 
cus, i, m. lekorz. 

Maedie, przysł. miernie, średnio. 

Mediótas, ätis, ż. środek. 

Medimnum,i, n i-us,i, m mia- 
ra u Greków zawierająca około 12 
garncy; przyp. drugi l. m. medi- 
mnim. 

Mediooris, e, mierny, niewiele 
znaczący, małoważny, w znacz. 
właś. i przenoś.; orator, familia, 
eloquentia; non m., znaczny; non 
m. animus, wzniosły , wysoko się- 
gający; mediocria gerere, rzeczy 
malćj wagi robić. 

Mediocritas ,Atis, ż. mierność, nie- 
wielkie znaczenie, mediocritas, 
quae est inter nimium et parum; ma- 
gnificentiam ad mediocritatem re- 
vocare; aurea , ingenii; in dicendo. 

Mediocriter, prżysł. miernie, śre- 
dnio; non m.,-znacznie, bardzo, 
niemało; 2) łagodnie, z umiarko- 
waniem, non m. ferre aliquid. 

Mediolinum, i, n. miasto Ingu- 
brów w Gallii cyzalpinskiej; stąd: 
Mediolanensis, e, należący do 
Moedyolanu, i Mediolanenses , ium, 
m. Medyolańczykowie. 

Mediomatrici, óÓrum , m. lud w Gal- 
lii belgijskiéj. 

Medion, ónis, miasto w Akarna- 
nii; stąd: Medionii, orum, m, 
mieszkańcy Medyonu. 

Meditabundus, a, um, zamyślo- 
ny, pilnie się nad czem zastana- 
wiający. 

Meditatio, omnis, Ż. rozmyślanie, 
zastanawianie się, rozwaga w ce- 
lu uskutecznien a czego, obeundi 
muneris; multi naturae vitium mc- 
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ditatione sustulerunt; sposobienie 
się do czego, mortis; futuri mali. 
Mediterraneus, a, um, śródziem- 
ny, opodal od morza leżący, re- 
gio; rzeczow. mediterranea, orum, 
n. środkowa część kraju. 

Meditor, 1. rozmyślać nad czćm, 
rozważać, roztrząsać; aliquid, de 
aliqua re: ze zdan. względ : medi- 
tabor, quomodo cum illo loquar; 
meditatus, bier. rozważany, ToZ- 
trząssny , nihil feci non ante me- 
ditatum, Cic. Harusp. 2 ; szczeg. 
myślóć o czem, w celu przyspo- 
sobienia, versus; ad dicendum: 


in proelia; także: z tryb. bezok. 
proficisci; ślęczyć nad czém, pil- 
nie się ćwiczyć, Demosthenes per- 
fecit meditando. 

Medium, ii, patrz medius. 
Medius, a, um, 1) w przestrzeni 
a) średni, we środku znajdujący 


się, z przyp. 2; eligere locum ea- 
rum regionum medium; poet. me- 
dium coeli terraeque per aðra, 
(między); także: medio coeli ter- 
raeque; pośród, in m. colle; a me- 
dio spatio, od polowy; ex medio 
itinere, wśród podróży; e mediis 
Caesaris partibus, z pośród; rzecz. 
medium, ii, m. środek, punkt środ- 
kowy, mianow. w wojsku: hafice, 
oddzial średni; w państwie: miej- 
sce, w którćm się coś publicznię 
odbywa, w którćm kto publicznie 
występuje: stąd: in medio pone- 
re, przedstawić do wspólnego na- 
radzenia się; in medio relinquere, 
rzecz nierozstrzygnioną zostawić; 
w ogóle: powszechność, świat, ży- 
cie, de medio recedere, ustąpić 
z miejsca publicznego; aliquem 
tollere de medio, zgładzić , sprzą- 
taąć, zabić; e medio, z życia pu- 
blicznego; verba e medio, słowa 
powszechnie znane, i t. p.; in me- 
dium proferre aliquid, dać się 
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słyszóż, odezwac się z czćm; pu- 
blicznie coś objawić; in medium 
quaerere, dare (na użytek publi- 
czny); in medio posita (rzeczy do 
wspólnego wszystkich użytku słu- 
żące); in-medium consulere, wspól- 
nie się naradzać względem przed- 
miotów dobra publicznego; B) - 
przenoś. we środku stojący, trzy- 
mający się drogi średuićj: skła- 
niający się na dwie strony: u poct. 
pośredniczący lub przeszkadzają- 
cy, medium se gerere; pacis bol- 
„lique medius; fratris et sororis 
(między bratem i siostrą); paci se 
medium offerre (być pośredni- 
kiem); bezstronny, dwuznaczny, 
obojętny, responsum ; mierny, ma- 
ło znaczący, zwyczajny, pospoli- 
ty = mediocris, bella, vulgus, 
plebs; non m., niepospolity: 2) 
w odniesieniu do czasu: pośredni, 
polowiczny, środkujący między 
dwomą punktami czasu, m. dies, 
poludnie; in medios dormire dics 
(do południa): media aestate, wśród 
lata; stąd: medio sermone, wśród 
rozmowy: rzeczow. medium, ii, » 
środek, czas pośredni; poet.: nec 
longum in medio tempus, nie wie- 
le upłynęło czasu w pośród tego 
Medius Fidius, patyz Fidius. 
Medix, patrz Meddix. 
Medobrega, ae, Ż. miasto w Lu- 
zytanii: stąd: Medobregenses, ium, 
m. Meqdobregensowie. 

Medon, ontis, m. syn króla Ko- 
drusa, pierwszy archon w Ate- 
nach; stąd: Medontldae, arum, 
m. potomkowie Medonta. 
Medulla ac, 4. szpik, rdzeń, ją- 
dro; — przenoś. o uczuciu wewnę- 
trznem boleści: est (comedit) mol- 
lis flamma medullas; certius ac- 
cipiet damnum propiusque medul- 
lis; o serdeczném przywiązaniu* 
tu mihi haeres in medullis. 


Medullia 


Medullia, ae, ż. miasteczko w La-- 

cyum; stąd: Medullinus, a, um, 
z Medullii rzymski przydomek. 
1. Medus, i, m. patrz Medi. 

2. Medus, i, m. rzeka w Persyi, 
poct: Medum flumen; 2) syn Me- 
dei. 

Medusa, ae, ż. córka Forkusa, 
matka Pegaza, jedna z Gorgon 
(patrz Gorgo); stąd: Medusaeus, 
a, um, do Meduzy odnoszący się. 
Megaera, ao, ż. jedna z trzech 
furyj. 

Megalensia i Megalesia, ium, n. 
Megalczya, uroczystość obcho- 
dzona na cześć Cybeli zwanój Ma- 
gna Mater w dniu 4 kwietnia; 
także: Megalesia ludi. 
Megalopólis, is, $. miasto w AT- 
kadyi: stąd: a) Megalopolitac, 
arum, m. Megalopolici. 5) Megalo- 
politanus, a, um, megalopolitański 
i Megalopolitani , Megalopolitanie. 
Megaira, ae, Ż. zwykle: Moegńśra, 
orum, xz. miasto w Moegarydzie, 
stąd: a) Megarćus, a, um, me- 
garejski, Megarea, orum, n. pola 
do Megary należące. 6) Megareus, 
ei i eos, m. z Megary. c) Mega- 
ricus, a, um, do Megary należą- 
cy i Megarici, orum, m. zwo- 
lennicy Euklidesa z Megary. d) 
Megarus, a, um, do Megary nalcżą- 
cy, 2) miasto w Sycylii. 
Megareus, eos, m. patrz Megara, 
2) syn Neptuna, ojciec Hippome- 
nesa; stąd: MegarGius, a, um, 
do Megareusa należący. 
Megńris, idis, £. miasto w Sycylii 
Megarus, a, um, patrz Megara. 
Mehercule, patrz Hercules. 
Mejo, ćre, mocz wypuszczać. 
Mel, mellis, n. miód; przenoś. slo- 
dycz, przyjemność, hoc juvat et 
melli est; fidis cnim, manare poč- 
tica mella te solum. 
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Melae, arum, ż. i Meles, ium, z 
miasteczko w Samnium. 
Melampus, põdis, m. syn Amy-. 
taona, lekarz i wieszcz. 

Melanchólicus, a, um, melancho- 
liczny. 

Melanippe, čs, 2. siostra Antyo- 
py królowćj Amazonek; 2) córba 
Eola lub Desmontesa, matka Beo- 
ta i Ankla. 

Melanippus, i, 
Tebańczyk. 

Melanthius, ii, 
Ulissesa. 

Melantho, us, ż. córka Deukalio- 
na i nimfy morskićj. 
Melanthus, i, m. rzeka Sarmacyj; 
2) król Elidy, ojciec Kodrusa. 
Melanurus, i, m. gatunek ryby 
morskiej. 

Melas, ńnis, lub nos, m imię 
kilku rzek: w Tessalii, Tracyi 
i w innych miejscach. 

Meldi, orum, m. lud w Gallii cel- 
tyckićj. 

Meleńger i Meleigros, |, m. syn 
Eneusza króla Kalidonii i Altej; 
stąd. Meleagrides, um, ż. siostry 
Melcagra. 

Meliboes, ae, ż. miasto w Tessa. 
lti; stąd. Meliboeus, a, um, mc- 
libejski, dux (Filoktet); pur 
“pura. 

Melicerta, lub -tcs, 
Inony i Atamanta. 
Melicns, a, um. muzykalny. li- 
ryczny, sonus, poema. 
Melilótos, i, Ż. i -ton, i, 
tunek koniczyny. 
Melior, patrz bonus 

Melisphyllum, i, n uelissa 
Melita, ae, i -ć, ćs, Ż. wyspa Mal- 
ta między Sycylią i Afryką z mia- 
stem tegoż nazwiska: stąd: Meli- 
tensis, e, meliteński, maltański 
z Malty: 2) nazwisko nimfy mor 
skiej 


m. syn Akasta, 


m. pasterz kóz 


ae, m. syn 


n ga 
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Metius, patrz bene i bonus. 

Meliuscdle, przysł. lepićj nieco, od 
-meliusculus, a, um, trochę lepszy. 

Mell», i Mela, ae, ź. rzeka w Ita- 
lii wyźszćj. (apis. 

Mellifer, era, erum, miodorodny, 

Mellitus, a, um, miodowy, miodem 
zaprawny; — przenoś. miły, przy- 
jemny. 

Melodinum, i, #. miasto w Gallii 
celtyckiej. 

Melos, m. śpiew, pieśń, poet. 

Melos, i, ż. jedna z wysp Spora- 
dyjskich na morzu Egiejskićm; 
stąd: Melius, a, um, do wyspy 
Melos odnoszący się. 

Melpomóne, es, 4. muza poezyi 
tragicznej. 

Membrana, ac, ż. błona w ciele 
Źwierząt; poet. skóra węża; par- 
gamin do pisania. 

Membrandla , ae, £. skóreczka, par- 
gamin. 

Membritim, przysł. częściami, 
członkami, od członka do człon- 
ka; deperdere sensum; — przenoś. 
pojedynczo, po szczególe, w zda- 
niach krótkich, urywkowych, di- 
cere. 

Membrum, i, «. członek ciała; 2) 
część całości, np. domu, okrętu; 
część okresu. 

Memet, patrz ego. 

Memini, isse, przypominać sobio, 
pamiętać, mićć w pamięci, z prz. 
2. lub 4. constantiae; beneficia, 
numeros; et haec meminisse juva- 
bit; z przyim. de, do omnibus; 
z przyp. 4 i tr. bez. memini te 
mibi narrare; meministis, me ita 
distribuisse; ze zdaniem względ.: 
meministis, quanta hominum esset 
admiratio; ze spój. quum, memini, 
quum mihi desipere videbare; 2) 
wspominać © czem, wzmiankować, 
meministi de exsulibus. 

Memmius,a, um, nazwanie Rzym- 
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skiego rodu; stąd: Mecmmiśnus, 
a, um, do Memmiusza należący. 
Memnon, ónis, m. syn Tytona 
i Aurory, król Etyopii; stąd: 
Memnonius, a, um, wschodni, 
color (czarny); 2) Grek z wyspy 
Rodus, wódz Daryusza Kodoma- 
na; 3) wódz Aleksandra Wiel- 
kiego. 
Memor, Oris, pomny, pamiętny, 
ED aran virtutum; wdzięczny, 

eneficiorum; mściwy, ob iram 
memorem saevae Junonis; B) bacz- 
ny; c) mający dobrą pamięć; 2) 
przypominający nam co, impres- 
sit memorem dente notam; per- 
scribere aliquid memori versu. 
Memoróbilis, e, wspomnienia go- 
dny, zasługujący na wspomnienie, 
znakomity. 
Memorandus, a, um, pamiętny, 
pamięci godny. 
Memória, ae, Ż. pamięć, władza 
przypominania, bona, tenacissima; 
memoria tanta fuit, memoriae man- 
dare: memoriam exercere; memo- 
ria comprehendere, complecti, te- 
nere; hoc in memoria mea peni- 
tus insedit; hoc est mihi in me- 
moria; ax memoria exponere (mó- 
wić z pamięci); 2) pamiętanie; a) 
w odniesieniu do przeszłości: przy- 
pominanie, alicujus lub alicujus 
rei, memoria dignus; memoriam 
alicujus rei deponere; memoria 
alicujus rei excidit lub abiit lub 
abolevit (zapomniano o czem); in 
memoriam alicujus rei redire 
(przypomnićć); memoriam rei obli- 
vione delere (zapomnićć); haec res 
affert mihi memoriam Platonis 
(przypomina mi); b) względem rze- 
czy przyszłych: myśl, rozmyśla- 
nie, periculi; belli inferendi; 3) 
często się odnosi do czasu i rze- 
czy przeszlych, których trwa pa- 
mięć; nostra memoria, za naszych 


Maemóriola 


czasów; philosophi hujus momo- 
nae; usque ad nostram memoriam, 
aż do naszych czasów; in omni 
memoria; omnì m. ct ante et po- 
stea; paullo supra hanc m.; pue- 
ritiae memoriam repetere; memo- 
ria multorum annorum; post ho- 
minum memoriam, jak dawno pa- 
mięć ludzka zasięgnąć może; stąd: 
zdarzenie, wypadek, veteris cu- 
jusdam memoriae recordatio; opo- 
wiadanie, dzieje, pamiętniki, de 
Magonis, interitu duplex memo- 
ria prodita est; m. publica. 

Memorióla, ac, Ż. mala pamięć. 

Memoriter, przysł. na pamięć, z pa- 
mięci, respondere, pronunciare; 
przypominając co sobie, cogno- 
scere, 

Memóro, 1. wspominać, opowia- 
dać, mówić, aliquid lub z 4 prz. 
1 tryb. bez.; de aliqua re; ze zd. 
wzęlęd. 

Memphis, is, lub Ydis, 4. miasto 
w środkowym Egipcie, stolica 
królów Egipskich; stąd; a) Mem- 
phiticus, a, um, tyczący się mia- 
sta Memfis, albo Egiptu, poet.; 
% Memphitis, Ydis, ź. należąca do 

emfis lub do Egiptu. 

Menae, arum, Ż. miasto w Sycy- 
lii; stąd: Menaeni, orum, m. Me- 
neńczycy 

Menander, i -drus, i, m. poeta 
komiczny, Ateńczyk; 2) wódz Ale- 
ksandra Wielkiego; 3) wyzwole» 
niec Ampiusza Balba. 

Menapii, omm, m. lud w Gallif 
belgickićj: stąd: Menapia, ae, ż. 
główne miasto tego ludu. 

Meondsciam, ii, n. klamstwo, men- 
dacio fallere; zmyślenie, poeta- 
Tum; — przenoś. o przedmiotach 
nieżywotnych: złudzenie, oculo- 
Tam reliquorumque sensuum. 


Mendaciunoilum, i , n. male klam- 
Stwo. 
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Mendax, Ścis, klamliwy, rzeczow. 
klamca; — przenoś. o rzeczach 
nieżywot.: a) ludzący, zwodniczy, 
visa, speculum , forma; poet. fun- 
dus, grunt, który zdaje się wiele 
obiecywać, a zawodzi nadzieję; 


h) zmyślony, falszywy, damnum, 
infamia; c) nienaturalny, przypra- 


wny, pennae. 

Mendes, Gtis, Ż. miasto w Egip- 
cie; stąd : Mendesjus, a, um, men- 
dezyjski. 

Moendiocitas, tis, ź żebractwo, 
stan wielkiego niedostatku, men- 
dicitatem perpeti. | 

Mendioo, 1. żebrać, prosić o jal- 

Mendfious, a, um, żebracki, bar- 
dzo ubogi; rzecz. żebrak; w licz. 
mn. o kapłanach Cybeli, którzy 
dla siebie jałmużnę zbierali; — 
przenoś. instramentum mendicum, 
narzędzie bardzo nikczemne. 

Mendóse, przysł. blędnie, niepo- 
prawnie, scribere. 

Mendósus, a, um, błędny, niepo- 
prawny, pelen błędów, historia 
mendosior; 2) robiący błędy, np. 
w pisaniu, servus. 

Mendum, i, n.i menda, ac, ź. 
wada, skaza na ciele; — przenoś. 
błąd, omyłka w pisaniu, racho- 
waniu, librariorum menda tollere. 

Menecles, is, m. retor z Alabandy; 
stąd: Meneclius, a, um, do Me» 
neklesa należący. 

Menelaus, lub -08, i „m. syn Atreu- 
sza, brat Agamemnona, mąż He- 
leny l 

Menónius, a, um, nazwanie Rzym- 
skiego rodu; stąd: MeneniAnus, 
a, um, meneniański, do Meneniu- 
sza należący. [spa przy Afryce. 

Meninx, lub Menix, gis, ż. wy- 

Mennis, is, Ź. miasto w Babilonii. 

Menoeceus, ei i eos, m. syn Kreon- 
ta, króla Tebańskiego. 

:Menoetius, ii, m. syn Aktora, oj- 


Mens 


ciec Patrokla, który stąd nazywał 
się Menoetiades, ae, m. 

Mens, mentis, Ż. a umysl , sposób 
myślenia, usposobienie umyslu, 
sana, divina, fida, prava; vestrae 
mentes atque sententiae; stąd; Ż) 
serce, dusza, animi, qui nostrae 
mentis sunt, skłonności. uczucia 
naszój duszy; quorum mentes sensus- 
que vulneras; c) rozum, mens et Ta- 
tio; mentem animumque perturbare; 
mente comprehendere lub complec- 
ti, pojąć rozumem; esse suae mentis; 
suao mentis compotem esse, mićć 
zdrowy rozum; mente captus lub 
inops mentis, obłąkany, pozba- 
wiony rozumu; animus ot mens, 
serce i rozam; mentis acies; men- 
tom intendere; d) rozwaga, rozmy- 
ślanie, zastanawianie się, przyto- 
mność umysła, quae tanta mente 
fiant; mens destituit aliquem ; mens 
ut rediit; mentem eripere, prae- 
pedire, colligere; e) myśl, mentem 
injicero, dare, mittere , rzucic, na- 
sunąć; podać myśl; venit in men- 
tem, przychodzi na myśl, z prz. 
1. lub 2 osoby lub rzeczy, która 
przychodzi na myśl: si quid in 
mentem veniet; solet mihi in men- 
tem venire illius temporis; in men- 
tem venit omnibus hominis illius; 
sabaTe mentes, na lepsze myśli 
naprowadzić; stąd: mniemanie, zda- 
nie, eadem mente esse; longe mi- 
hi alia mens est; zamiar, przed- 
sięwzięcie, hac mente; muta jam 
istam mentem; classem ea mento 
comparavit, ut-; f) odwaga, adde- 
re mentem; 2) jako bóstwo myśle- 
nia, rozwagi. 

Mensa, ae, Ż. stól jadalny, apud 
mensam; mensas onerare dapibus; 
pisces imponcre mensis; — prze- 
noś. jedzenie, potrawy, mensa se- 
cunda, drugie danie, wety; Ż) 
bank, stół bankowy, numeravit 
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a mensa publica: c) oltarz albo 
skład naczyń poświęconych, men- 
gao deorum. 

Monsårius, ii, m. bankier puç 
bliczny; m. triumviri lub quin- 
queviri, bankierowie ustanowicni 
od senata do uregulowania wypla- 
ty dłagów. 

Mensio, Onis, ź. mierzenie, roze 
miar. 

Mensis, is, m. miesiąc, primo men- 
se, na początku miesiąca. 

Mensor, Oris, m. miornik, mensor 
signavit humum limite. 

Monstruus, a, um, kaźdomiesięcz- 
ny, usura; 2) miesięczny, trwający 
przez miesiąc, na jeden miesiąc 
obrachowany, stąd: menstruum, i, 
n. żywność jednomiesięczna. 
Moensńra, ae; ż. mierzenie, mia- 
ra, narzędzie, naczynie, za pomo- 
cą ktorego co się mierzy, mensu- 
ram rei facere; mensura6 or aqua, 
patrz clepsydra; majore mensura 
reddere; nosse mensuras itinerum; 
qui modus mensurae medimnus 
appellatur, — przenoś. ficti men- 
sura crescit (wielkość); mensuram 
nominis implere, dosyć uczynić, 
odpowiedzićć wielkości oczeliwa- 
nia. 

Menta, ac, ż. mięta. 

Mentio, önis, ż. wzmianka, wspo- 
mnienie, meutionem facere alicu- 
jas rei lub de aliqua re fub de 
aliquo; szczegól. przedwstępne 

rzelożenie lub wniosek w senacie 
ub na zgromadzeniach ladu, mone 
tionem intulit, quid eo die fa- 
ciendum esset; także: m. habere, 
jacere, movere, agitare; m. de 
aliqua re inchoare. 

Mentior, 4. klemać, nieprawdę 
mówić, ne joco quidem montiri; 
do aliqua’ re; iu aliqua re; — 
przenoś. łudzić, zawodzić, frons, 
oculi, vultus saepe meutiuntur; môu- 


Mentor 


tiens, wniosek MUTET w szczegól. 
a) zmyślać; Bb) nie dotrzymywać 
słowa, przyrzeczenia, honestius; 
alicui; 2) z przypad. 4 zmyślać 
co, wymyślić, fałszywie co po- 
wiedzióć, aliquid lub z 4 przyp. 
i tr bez., poct.: zawodzić, seges 
mentita spem; stąd: a) falszywie 
co przedstawiać, używać czego 
ża pozor, łudzić, udawać, auspi- 
cia, fugac causam, capitis dolo- 
res; także: mentitus w znacz. bier. 
zmyślony, udany, i t. p. primi 
clipeos mentitaque tela agnoscunt, 
ut se mentitis superos celasse fi- 
guris; ò) fałszywie przywlaszczać, 
przybierać postać osoby lub rze- 
czy, rogiae stirpis lub alicujns 
originem; centum figuras; także: 
nec rarios discet mentiri lana co- 
lores. 

Mentor, Orig, w. sławny plasko- 
rzeżbiarz, jako imię pospol., tŝ- 
czynie ozdobione rzeżbą jego ro- 
boty, u poet.; 2) wódz Daryusza 
Kodomana. 

Mentura, i, n. podbródek. 

Meo, 1. iść, jechać, płynąć, kra- 
żyć, celeri equo per terga amnis; 
qua sidera lege mearent. 
Mephitis, is, $. wyziew szkodliwy, 
14eráous, a, um, czysty, nie mie- 
szany , nie falszowany , vinum me- 
racius. 

Meroabilis, e, kupny. 

Merośtor, Oris, m. kupioc, han- 
dlujący; 2) kupujący, nabywają- 
cy co przez kupno, mercatores 
provinciarum. 

Meroatūüra, ac, ź. kupiestwo, hen- 
del, mercaturam inb mercaturas 
facere, kupczyć, zajmować się ku- 
piectwem. 

Mercatus, us, m. kupczenie, han- 
dlowanie, kupno i przedaż; 2) 
miejsce kupna i przedaży, targ, 
Jarmark; 3) publiczne zgromadze- 
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nie, literae recitatae in 
Olympico. 

Móroedila, ae, Ż. mala nagroda 
lub małe dochody. 

Meroenśrins, a, um, najęty, pla- 
tny, miles; equites, scriba; rze- 
czowe. najemnik. 

Merces, cčdis, ź. zapłata, nagro- 
da, mercede conducere aliquem; 
milites arcessere mercede; także: 
m. temeritatis (kara); non sine ma- 
gna m., wielkim kosztem; non alia 
bibam mercede, nie pod innym 
warunkiem; 2) dochód , zysk , prac- 
diorum, habitationum. 

Mercor, 1. kupiectwem się tru- 
dnić, sprzedawać, ire mercatum, 
aliquid ab aliquo. 

Meroùrius, ii, m. syn Jowisza 
i Mai, posłaniec bogów, bożek 
kupców , przemysłu, wymowy, 
ćwiczeń zapaśniczych. Posągi Mer- 


mercatu 


- kurego, Hermae, patrz Hermes; 2) 


s z gwiazd. Stąd Mercarin- 

is, e, tyczący się Merkurego; 
viri Mercuriales lub samo Merc., 
uczeni i poeci, mianowicie liry- 
czni, ponieważ Merkury był wy- 
nalazcą liry; rzeczow. Mercuria- 
les, um, m. kupcy. 

Merda, a6, ż. gnój, odmiot źwie- 
rzęcy. 

Moereo, merui, meritum i mereor, 
meritns, 2. zasłużyć, zarobić, po 
zyskać, aliquid, quid mereas lub 
mereri velis, ute, cóżbyś wziął 
za to; poet.: hio meret aera liber 
Sosiis (mieć będzie wielu kupują- 
cych); otrzymać, pozyskać co dro- 
gą zaslug, nomen, triumphum; 
nihil non venerationis; praemia, 
laudem; immortalitatem; na złą 
stronę: zasłużyć, ściągnąć na sio- 
bie, odium, poenam; lub z tryb, 
bez.: meruit inter deos referti; 
meruisse mori; ze spój. ut i tryb. 
lącz.: quid hic mernit, ut juve- 


Meretriciuam 


nes amitteret filios? także: nec 
merucrant (Graeci, ut diriperen- 
tur. Często także: mereri de ali- 
quo lub de aliqua re, przysłużyć 
się, położyć zasługę względem ko- 
go lub czego, de republica bene 
mereri; male mercrer do meis ci- 
vibus; 2) służyć w wojsku, być 
żołnierzem, micrere lub mereri 
stipendia; merere triplex stipen- 
dium, otrzymać żołd potrójny; 
sub aliquo imperatore; merc- 
re imperante aliquo; cqno lub 
equis, służyć w jeżdzic; pedibus, 
w picchocie. Stąd: merens, godny 
lub winny, bene merenti tribuit; 
stelas expendissc merentem; me» 
ritus, a, um, godzien, który Za- 
służył, meriti juvenci, poct., które 
polożyły zasługi; słuszny, nale- 
zący się, mors; dona, iracundia. 
Morotricius, a, um, nierządny, 
wszeteczny. ` 

Moeretriodla, ae, ż. nierządnica. 
Moerótrix, Icis, ż. nierządnica. 
Merges, itis, £. snop. 

Mergo, mersi, morsum, 3. zanu- 
Tzać , zatapiać , pogrążać, in aquam, 
in mari, sub sequore, lub samo 
aequore ; quatuordecim naves; bier- 
nie: utonąć, utopić się, być za- 
topionym, terrae profundo sale 
mersae; ad caput aquas Feren- 
tinae mergi; aquś languida mer- 
gi; vicino ín aequore; w ogóle: 
zapuścić w gląb, zaglębić, we- 
tkuąć, utkwić, wsadzić, caput in 
terram effossam; in viscera; ca- 
ncs immersis in corpore rostris 
dilacerant dominum; o gwiazdach: 
mergi, zachodzić; — przenoś. a) 
ukryć, vultus in cortice; pogra- 
żyć, aliquem malis; wtrąciċ, ali- 
quem funere acerbo; mergi in 
voluptatibus, zatopić się w rosko- 
szach; b) mersus vino somnoque, 
bardzo pijany i w glẹbokim śnie 
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pogrążony; morsus rebus secundis, 
zatopiony w szczęściu; c) niszczyć, 
pochłaniać, usurae merguntsortem. 
Mergus, i, m. nurek, ptak. 
Meridianus, a, um, południowy, 
tempus, hora; 2) w stronie polu- 
dniowćj leżący, vallis. 
Meridiśtio, ónis, ź 
w porze południowej. 
Meridies, 6i, ż. poludnie, czas po- 
łudniowy , permansit ad meridiem; 
2) strona poludujowa, ad meri- 
dicm spectat. 

Meridio i meridior, 1. przesypiać 
się w południe. 

Meriónes, ao, m. kierujący wo- 
zem Idoineneusa w Czasie wojny, 


spoczynek 


Kreteńczyk. 

Merito, Bre, zaslażyć, zarobić, 

zyskać za pracą. 

Merito, przysł slusznie, podlug 
lug. 


Meritum, i, ». zaslaga, propter 
hoc m.; merito tuo feci; pro me- 
ritis talibus; merita et patris et 
fratris; ob m. victoriae; magnitu- 
do tuorum in me meritoruin; 2) 
wina, przewinienic, uchybienie, 
występek; non meo merito, nie 
z mojéj winy; nullo meo in se 
m.; chociaż nic względem niego 
nie zawiuiłem; quo suo merito?; 
meriti sui in Harpagum oblitufs; 
alterius meriti cur ego damna tu- 
li? 3) wartość, quo Git merito 
quaeque notanda dies. 

Meritus, a, um, patrz Moreo. 
Meroe, 68, Ż. wyspa Nilu w Etyopii. 
Merope, cs, Ż. córka Atlasa, żona 
Syzyfa, jedna z Plojad. 

Merops, Opis, m. król Etyopii, 
mąż Klimeny , ojciec Faetona. 
Merops, Opis, m. źolna, ptak. 
Meros, i, m. góra w lIndyach, 
z tćj strony Gangesu. 

Morso, Bre, zanurzać, topić w wo- 
dzie; — przenoś. mersari civili- 


Merńdla 


bus undis, oddawać się sprawom 
publicznym. 

Merùla, ae, ż. kos; 2) gatunek ry- 
by morshiej. 

Meriula, ao, imię Rzymskićj fa- 
milii. 

Merus, a, um, czysty, niepomie- 
szany, vinum m. lub samo me- 
rum, wino niepomieszane z wo- 
dą;--przenoś. a) sam, sam jeden, 
tylko, nic więcćj jak, monstra; 
m. bellum loquitur, o niczćm wię- 
cćj nie mówi tylko o wojnie; 5) 
prawdziwy, prawy, principes; li- 
bertas. 

Merx, mercis, ż. towar, m. expe- 
dire, permutare. 

Mesembria , ae, ż. miasto w Tra- 
cyi; stąd: Mesembriacus, a, um, 
do Mezembryi należący. 

Mesopótńmia, ae, Ż. kraina Azyl 
między Eufratem i Tygrem. 

Messala lub Messalla, ae, m. imię 
familii rodu Waleryuszów; stąd: 
Messalina, ae, ż. żona cesarza 
Klaudyusza. 

Messóna, ae, Ż. miasto w Sycylii, 
2) = Messene, stąd: Mossanius, a, 
um, mcessalski. 

Messópia, ae, ż. dawne nazwisko 
krainy w Italii niższej; stąd: Mes- 


sapius, a, um, do Messapii od- , 


noszący się, także: apulski, kala- 
bryjski i Messapii, orum, m. mie- 
szkańcy Messapii. 

Messńpus, i, m król Apulii lub 
Kalabryi. 

Messóne, es, lub -a, ae, Ż. głó- 
wne miasto Messenii w Pelopo- 
nezje; stąd: Messenius, a, um, 
odnoszący się do Messeny i Mes- 
senii, orum, m. Messeńczycy. 
Measis, is, Ź. żniwo; poct: pod- 
bieranie miodu, duo tempora mes- 
ss; 2) plody zebrane lub mające 
się zebrać, ruperunt horrea mes- 
tes; frustra exspectant promissas 
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horrea messes; 3) czas żniwa, an- 
te focum, si frigus erit, si mes- 
sis, in umbra; przyslowie: adhuc 
tua messis in herba est (jeszcze 
pszenica twoja nie kwitnie, dale- 
ka jeszcze nadzieja); — przenoś. 
messis temporis Sullani (o licznych 
wywolaniach z kraju za czasów 
Sulli). 

Messor, óris, żniwiarz. 

Messorius, a, um, Źniwiarski. 

Meta, ae, ż. kres zawodniczy , ka- 
micń nakształt piramidy, umie- 
szczony po obu końcach Cyrku, 
który obiedz lub objechać trzeba 
było nie zawadziwszy, metaque 
fervidis evitata rotis; stąd: a) miej- 
sce, które się objeżdża , metas lu- 
strare Pachyni; 6) cel, koniec, 
granica, często u poet. optatam 
cursu contingere metam; vitae 
metam tangere: nox mediam coeli 
metam contigerat. 

Metallum, i, %. kruszec, potiore 
metallis libertate caret; 2) kopal- 
nia, najczęściej w licz. mn., con- 
demnare ad metalla. 

Metapontum, i, z. miasto w Lu- 
kanii; stąd: Metapontinus, a, um; 
do Metapontu należący i Meta- 
pontini, orum, m. Metaponty- 
nowie. 

Metśtor, Óris, m. ten, który wy- 
tyka , oznacza granice jakiego miej- 
sca, castrorum. 

Metaurus, i, m. rzeka w Umbryj; 
przym. Metaurum flumen, poet. 

Metellus, a um, imię familii ro- 
du Cecyliuszów ; stąd: Metellinus, 
a, um, tyczący się Metella. 

Methymna, ae, Ż. miasto na wy- 
spie Lesbos; stąd: a) Methymnae- 
us, a, um, do Metymny odno- 
szący się i Methymnaei, orum, 
m. mieszkańcy Metymny; b) Me- 
thymnias, Kdis, ż. kobieta z Me- 
tymny. 


Metiliua 


Metilius, a, um, imię Rzymskiój 
familii 
Mótior, mensus, 4. mierzyć, od- 
mierzać, agrum; altitudinem; nu- 
mos, frumentum alicui; pedes 
syllabis (poding); bier.: mensa spa- 
tia, Cic. Nat. Deor 2. 27; — prze- 
noś. a) przejść jaką przestrzeń, 
przebiedz, przejechać, przepłynąć, 
sacram metiente viam; Aegacas 
metiri aquas; 5) o czasie: przejść, 
upłynąć, jam duas lucis partes 
Hyperiore menso , poet.; c) oceniać, 
sądzić o czem, brać miarę z cze- 
go, aliquid auribus, oculo; ma- 
gnos homines virtute non fortuna; 
fidelitas, quam ego ex mea con- 
scientia metior. 

Mótius, ii, m. sławny krytyk, Mc- 
tius Tarpa; descendat in aurcs 
Metii judicis. 

Meto, messui, messum, 3. żąć; 


przysłowie: ut sementem feceris, 
ita et metes, jaka praca, taki owoc; 
jak pościelesz, tak się i wyśpisz; 
2) przech. żąć, kosić, ścinać, pa- 
bula falce; proxima quaeque gla- 
dio; — przenoś. sprzątać, metit 
Orcus grandia cum parvis; o pszczo- 


lach: purpurcos metunt flores, 
zbierają sok z kwiatów. 

Móto, Onis, m. astronom Ateński. 

Metor, 1. mierzyć, zmierzyć, od- 
znaczać, regiones, agTos; castra 
metari jussit, wytknąć miejsce na 
obóz. 

Metrodórus, i, m. uczeń Epikura 
z Aten, zwykle zwany Lampsace- 
nus. 2) retor i filozof ze Scepsis, 
stąd  Scepsius nazwany, uczeń 
Karneadesa. 

Metropólis, i9, ż. miasto w Tessa- 
lii; stąd a) Metropolitae, arum, 
m. Metropolitania; %) Metropoli- 
tanus, a, um, Metropolitanski. 
Mettius lub Mettus, m. wódz Al- 
bańczyków, 
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Metuens, tis, lękający się, bojaźli- 
wy, legum, deorum , futuri. 

Metuo, motui, metitum, 3. oba- 
wiać się, być w obawie, lękać 
się, ab aliquo, kogo; de aliquo, 
o kogo; de aliqua re lub alicui 
rei, o co; 2) przech. bać się kogo. 
czego, deos, insidias ab aliquo: 
nihil tale; z nast. ne, aby, lub ut, 
ne non, aby nie itryb. łącz.; wa- 
hać się, strzedz się, starać się 
uniknąć, nie chcióć, aliquid; lub 
z tryb. bez. metuentis reddere sol- 
dum; illum aget penna metuente 
solvi fama superstes; poet. fides 
metuit culpari. 

Metus, us, m. bojaźń, obawa, esse 
in metu, w dwojakiém znaczeniu: 
albo być w obawie albo być przed- 
miotem obawy, być strasznym; mi- 
hi unum de malis in metu est; 
metum habere, obawiać się lub 
bojaźń wzbudzać, być strasznym; 
bojaźń, troskliwość o kogo, prop- 
ter aliquem, lub de aliquo: oba- 
wianie się kogo lub czego, z przyim. 
a i przyp. 6. lub z przyp. 2, me- 
tus ab hoste et a cive; metus exis- 
timationis vivorum; ze Spój. ne 
i tr. lącz., ne solus reram potire- 
tur; poet.: poszanowanie religijne, 
laurus multos metu servata per 
annos. 

Meus, a, um, mój, do mnie nale- 
żący, z przyp. 2 bliżéj osobę okre- 
ślającym; mea dicta consulis; mei, 
orum , moi przyjaciele, ziomkowie, 
powinowaci, extrema flamma meo- 
rum; crimina mea, zarzuty prze- 
ciwko mnie; meus sum, jestem 
przy zdrowym rozumie, pavidum 
(me) vixque meum firmat dens; 
także: meus sum, nie jestem ni- 
czyim naśladowcą, trzymam się 
moich zasad: meum est, z tryb. 
bez. jest moją rzeczą, jest moim 
obowiązkiem, do mnie należy. 


Mevóśńnia 


Mevśnia, ae, ż. miasto w Umbryi. 
Mezentius, ii, m. król Ceretanów 
w Etruryi. 

Mica, a0, Ź. okruszyna, odrobina. 
Mico, micni, śre, ruszać się ze 
drganiem , drgać, tętnić, venae et 
arteriae micant; corda timore mi- 
cant; o wężu: linguis micat ore 
trisulcis; micare digitis, zabawa, 
w którćj otwierając szybko palce 
u ręki, każe się drugiemu zgady- 
wać, ile otworzono, a ile jest 
zamkniętych; 2) błyskać, lśnić się, 
migać, rzucać promienie, iskrzyć 
się, micat ignibus aether; Julium 
sidus; — przenoś. oculis micat 


ignis; vultus hostis ardore animi. 
Midaion, ii, n. miasto we Frygii; 
stąd: Midacenses, ium, m. Mi- 
deenśowie. 

Midas, ac, m. syn Gordyusa, król 
Frygii, który za to, że w walce 
muzycznćj Apollina z Panem przy- 


‘znal pierwszeństwo Panowi, dostał 
uszy ośle. 

Migrótio, Onis, ź. przeniesienie się, 
wyprowadzenie się z jednego miej- 
sca na drugie; 2) przenośnia. 

Migro, 1. wyprowadzić się skąd, 
przesiedlić się, ab lub ex aliquo 
loco; in aliquem locum; ad ali- 
quem; — przenoś. ex lub de vi- 
ta, umrzóć; equiti migravit ab 
aure voluptas ad óculos (przeszła), 
poet. 2) przech. a) wynieść, prze- 
nieść, dišficilia migratu; b) prze- 
stąpić, przekroczyć; — przenoś. 
jus civile. 

Milanion, ōnis, m. mąż Atalanty. 

Mile, milics i pochod. patrz mill. 

Miles, Ytis, m. żołnierz, mianow. 
prosty żołnierz w przeciwieństwie 
dą oficerów; żołnierz pieszy lub 
zbior. wojsko piesze, piechota, 
milite atque equite; milites eqni- 
esque ; — przenoś. szach, warcab. 

ilētus, i, 1) m. ojciec Kaunusa 
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Milllarius 


i Biblidy; 2) ż miasto w Karyi; 
stąd: a) Milesius, a, um, do Mi- 
letu należący; Milesii, orum, m. 
Milezyanie, mieszkańcy Miletu; 
b) Miletis, Tdis, ż. córka Mileta, 
Biblida lub do Miletu odnosząca 
się, urbs (Tomi, osada Milezyan). 

Militaris, e, wojskowy, do wojska 
należący, żołnierski, vir lub ho- 
mo m., wojownik, dzielny żołnierz; 
via m., gościniec wojenny, droga 
dla przechodu wojsk 

Militariter, przysł. po żołniersku, 
po wojskowemu. 

Militia, ae, Ż. a)służba wojskowa; 
militiae, na wojnie, domi mili- 
tiacque, w pokoju i na wojnie, 
lub w służbie cywilnćj i wojsko- 
wćj; b) wyprawa wojenna, D. Bru- 
ti m.; m. adversus Graeces; c) 
wojsko, żolnierz, cogere militiam; 
cum omni m. — przenoś. wszelkie 
urzędowanie, służba, urbana. 

Milito, 1. być żołnierzem, pełnić 
służbę wojskową; m. gloriae (dla 
chwały); poct.: bellum militatur, 
odbywa się wyprawa wojenna; 
w ogóle: służyć, poet.. catulus 
militat in silvis. 

Milium, ii, ». proso. 

Mille, tysiąc, w licz. poj. nieodm. 
w licz. mn. millia, millium, mil- 
libus; jako rzeczow. z przyp. 2. 
hominum, militum; jako appozy- 
cya: equites quindecim millia nu- 
mero; mille passuum, tysiąc kro- 
ków, mila rzymska, ut mihi ultra 
quadringenta millia liceret esse; — 
przenoś. liczba nieokreślona, ale 
wielka, tentat mille modis, mille 
trahens varios colores. 

Millóni, ae, a, po tysiąc. 

Millesimus, a, um, tysiączny. 
Milliarius, a, um, zawierający 
liczbę tysiąc, stąd: milliśrium, ii, 
n. kamień milowy, oznaczający 


Mlllies 


odległość tysiąca kroków: milą 
rzymska. 

Millies, przys% tysiąckroć; 2) nic- 
zliczenie, bardzo wiele razy. 
Milo, Onis, m. sławny szermierz 
z Krotony; 2) imię familii z rodu 
Anniuszów; stąd: Milonianus, a, 
um, do Milona odnoszący się. 
Milvinus, a, um, kani; — przenoś. 
drapieżny. 
Milvus, tab poet. miluus, i, m. 
kania, ptak drapieżny; 2) ryba 
jakaś drapieżna; 3) gwiazdozbiór. 
Milyas, Adis, Ż. kraina we Fry- 
gii W. 

Mima, ac, Ż. aktorka sztuki sce- 
nicznéj zwanej mimos; patrz mi- 
mus. 

Mimallónis, Ydis, Ż. bachantka. 
Mimas, antis, m. góra i przylądek 
Jonii niedaleko Kolofonu; 2) imię 
olbrzyma. 

Mimicus, a, um, mimiczny. 
Mimóila, ae, $. = mima. 

Mimus, i, m. aktor sztuki sceni- 
cznej, który przez migi i ruchy 
ciala wyrażał myśli, uczucia i cha- 
raktery osób; 2) dramat mimiczny. 
Mina, ae, Ż. rodzaj wagi u Gre- 
ków, która zawierała sto drachm 
attyokich; 2) srebrna moneta grec- 
ka, mająca wartość stu drachm 
attyckich , lub denarów rzymskich. 
Minściter, przyst. groźno, grożąc, 
minacius dicere qnam facere. 
Minae, ārum, ż. blauki na mu- 
rach, — przenoś. grożby, minas 
exercere; minis aliquem insequi; 
o wẹżu: tollentem minas. 
Minanter, przyst. gTożno , z groźbą. 
Minatlo, onis, grożenie, odgra- 
żanie się. 
Minax, äcis, sterczący, wyniesio- 
ny, scopulus; — przenoś. grożny, 
grożący, homo, literae, vox, verba. 
Mincius, ii, m. rzeka koło Mantui. 
Mineo, Śro, sterczćć. 
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Ministerium 


Minerva, ae, Ż. córka Jowisza, 
bogini sztk i umiejętności, tū- 
dzież z roztropnością prowadzonćj 
wojny (armipotens, praeses belli, 
dea bellica); wynalazczyni przę- 
dzenia i tkania; crassa lub pin- 
gui Minerva agere, bez sztuki, 
znajomości, niezgrabnie, nieudol- 
nie; invita M., bez zdatności, 
bez talentu ; sus Minervam (docet), 
glupi chce uczyć mądrego; poet.: 
przędza, tkanina, cui impositum 
tolerare vitam colo tenuique Mi- 
nerva. Stąd: a) Minervium, ii, *. 
miasto i zamek w Kalabryi, ze 
świątynią Minerwy, najdawniejsza 
siedziba Salentynów; poet. Miner- 
vae arx; 5) Minervae promonto- 
rium, przylądek w Kampanii przy 
wyspie zwanćj Capreae. 

Mingo, minxi, minctum, 3. mocz 
wypuszczać. [bowany. 

Minianus, a, um, cynobrem far- 


Miniatilus, a, um, farbowany 
czerwono, cerulae. 

Miniatus, a, um, cynobrem far- 
bowany. 

Minime, patrz parum. 

Minimus, patrz parvus. 

Minio, onis, m. rzeczka w Etrurji. 


Minister, stra, strum, slużący; 
rzeczow. minister, i, m. i mini- 
stra, ae, Ż. sługa, pomocnik, pomo» 
cnica i t. p. właś. i przenoś. o ży- 
wotnych i nieżywotnych istotach: 
sluga oltarza, kaplan, m. Martis, 
pomocnik , podwladny urzędnik na 

rowincyi, imperii, np. legatus; 

lchante ministro, przy pomocy 
Kal.; minister fulminis, poet. (orzel); 
seditionum; virtutes voluptatum 
ministrae; in maleficiis. 
Ministerium, ii, m. slużba, posłu- 
ga, wypełnianie powiuności, Za- 
trudnienie i t. p. ministerium im- 
perii; scribarum; nauticum , mini- 
sterio fungi. 


Ministra 


Ministra, patrz minister 

Ministrator, Óris, m. pomocnik, 
doradzca. 

Ministratrix, icis, ż. slużąca, po- 
mocnica. 

Ministro, 1. usługiwać, posługi- 
wać, alicui, mianowicie przy sto- 
le. dawac na stół, podawac, coe- 
nam, nectar: także z tryb. bez.: 
Jovi bibere ministraret, zamiast 
potum, poculum :— przenoś. a) do- 
dawać, dostarczac, faces furiis 
Qlodianis: poct.: furor arma mi- 
nistrat; vinum, quod verba mi- 
nistret; vires animumque; %) za- 
łatwiac, jussa medicorum; rzą- 
dzić, zawiadywać, kierować, velis. 
Minitabundus. a, um, grożący 
Minitor, 1. grozić, zagrażać, ali- 
cui mortem: alicui ignem ferrum- 
que; urbi ferro ignique; vulnera. 

Minium, ii. z. minia, cynober 

Minois, Minoius, patrz Minos. 

Minor, 1. sterczeć, wznosić się, 
in coelum , — przenoś. grozić, ali- 
cui; alicui aliquid; lub z 4 przyp. 
i tryb. bez. minabitur se abitu- 
rum esse; poet.: ornus minatur 
(grozi upadkiem); nec semper fe- 
riet, quodcumque minabitur arcus; 
obiecywać, zapowiadać chelpli- 
wie. multa et praeclara. 

Minor, patrz parvus. 

s, õis, m. syn Jowisza i Eu- 
ropy, brat Radamanta , król i pra- 
wodawca  kreteński, po śmierci 
sędzia w krainie, podziemnej; 2) 
syn Linkastesa, wnuk pierwszego 
Minosa, król na wyspie Krecie, 
mąż Pazyfai; ojciec Deukaliona, 
Aryadny i Fedry; przy pomocy 
Dedala wystawil labirynt. Stąd: 
a) Minóis, idis, ż. córka Minosa 
(Aryadna); b) Minõius, a, um, do 
Minosa odnoszący się, w ogóle: 
kreteński, c) Minotaurus, i, m. 
eyn Pazyfai, potwór (pół czlo- 

ł 


Minutnua 


wieka pół byka), którego Tezeusz 
przy pomocy Aryadny zabił. 
Minturnae, arum, £ miasto w La- 
cyum; stąd: Minturnensis, 6, Min- 
turneński, i Minturnenses, ium, 
m. mieszkańcy Minturny. 
Minńdcius, a, um, nazwanie Rzym- 
skiego rodu. 
Minume, i -us, patrz parum i par- 
vus. 
Minuo, minui, minitum, 3. zdro- 
bić, poszczepać, rozłupać, ligna; 
zmniejszyć, uszczuplić, sumptus; 
se m. lub minui, lub samo mi- 
nuere, ustawać, zmniejszać się, 
minuente aestu; chudnąć, mizer- 
nieć, minuuntur corporis artus, — 
przenoś. a) zmniejszać, osłabiać, 
gratiam, spem, auctoritatem, glo- 
Tiam, curas, timorem; censuram 
(ograniczać); rationem audaciae 


(śmiałość usprawiedliwiać); na str. 
bier. ustawać, diligentia minui- 


tur; być osłabionym, upaść na 
silach, na duchu, consul vulnere 
minutus; porów. caput; b) pod- 
kopać, zrujnować, zniszczyć, su- 
spicionem; opinionem; controver- 
sias (położyć koniec); c) zniewa- 
żyć, majestatem populi; religio- 
nem. 

Minus, patrz parum i parvus. 
Minusoŭlus, a, um, zamaly, vil- 
la, epistola. 

Minutātim, przysł. po kawałku, 
kawalkami; 6) stopniowo, zawsze 
coś dodając, interrogare; c) po- 
woli, pomału, minutatim aliquid 
additur; se recipere; cedere. 
Minūte, przysł. drobno na dro- 
bne kawałki, concidere; przenoś. 
oschle, sucho, drobiazgowo, mi- 
nute grandia dicere; minutius rem 
tractare. - 

Minutius, patrz Minucius. = 
Minūtus, a, um, maly, drobny, 
minutae res , drobnostki ;— przengý. 


Minyas 


sichy, błahy, mało Znaczący, 
imperatores; philosophi; genus 
sermonis; animus m., upadek na 
duchu. 

Minyas, ae, m. król Orchomenu, 
dziad Jazona; stąd: ay Minyae, 
arum, m. Minyanie, Argonauci; 
b) Minycias, ădis, ż. i Minyřis, 
Tdis, 2. córka Minyasa; cy Mi- 
nycius, a, um, do Minyasa nale- 
źący. 

Miróbilis, e, godny podziwienia, 
zadziwiający, nadzwyczajny; oso- 
bliwy, niesłychany; dziwny, cu- 
piditas pugnandi; mirabile est, 


quam non multum differat; także 
z nast. quantum, quod; z sup. 
na u: mirabile visu, auditu, dictu. 
Mirabiliter, przysł, dziwnie, w spo- 
sób zadziwiający, loqui de ali- 
divinare; bardzo, wielce, 


quo; 
laetari. 
Mirabundus, a, um, bardzo dzi- 
wiący się. 

Miraculum, i, m. cud, dziw, cu- 
downe zdarzenie, dziwna postać, 
esse miraculo, wydawać się cu- 
dem; verti in miracula; transfor- 
mare se in miracula rerum, przy- 
brać dziwną postać; m. magnitu- 
dinis, nadzwyczajna wielkość. 
Mirandus, a, um, podziwienia 
godny. 

Miratio, Onis, ż. podziwienie, fa- 
cere mirationem, wzbudzić podzi- 
wienie. 

Mire, przysł. dziwnie, bardzo, nie- 
zwykle, favere. 

Mirifice, przysł. dziwnie, bardzo, 
nadzwyczajnie, dolere, laudare, 
delectari. 


Mirifious, a, um, dziwny, zadzi- 
wiający, mirifico studio esse in 
aliquem, bardze sprzyjać komu. 

Mirmillo, Onis, m. rodzaj szermie- 
rzy, którzy z innymi zwanymi 
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Misoeo 


Threces i retiarii zwykle wal- 
czyli. 

Miror, 1. dziwić się, podziwiać, 
aliquem lub aliquid; z 4 przyp. 
i tr. bez. si miratur me descen- 
dere; z nast. quod, mirari se aje- 
bat, quod non rideret haruspex; 
także z nastę. si, cur, undc it. p.; 
id mirandum est, dziwić się nad 
tém wypada; neque id mirandum, 
nic w tém dziwnego; nieprzech. 
miratus motusque tumultu; 2) ce- 
nić wysoko, szacować, Tyrios co- 
lores; signa, tabulas pictas. 
Mirus, a, um, dziwny, zadziwia- 
jący, nadzwyczajny, hoc -mirum 
videtur; mirum qnam lub quan- 
tum, do podziwienia, jak bardzo, 
jak wiele; mirum ni, z tr. łącz. 
byłoby rzeczą dziwną, gdyby 
nie—; mirum in modum, osobli- 
wie, dziwnym sposobem. 
Misceo, miscui, mistum lub mix- 
tum, 2. mieszac, pomieszać, ali- 
quid aliqua re, lub cum aliqua 
re, lub samo aliquid, właś. i prze- 
noś.; certamina lub proelia mi- 
scere, walczyć , potykać się; poet.: 
vulnera, zadawac rany wzajemnie; 
se mis alicui lub aħcui rei, 
wmieszać się; wdawać się; mi- 
sceri, połączyć się, miscentur 
densae circa regem, poet.; napój 
przyrządzać, alicui mulsum; poet.: 
pocula; b) aliquid aliqua re; na- 
pelniać, domum gemitu et luctu; 
omnia flamma ferroque; pulvere 
campum; c) wzbudzać, wzniccać, 
sprawiać, murmura , incendia, ma- 
la; motus animorum; mianowicje 
gdy się mówi o rozprzężeniu po- 
rządka i spokojności, coelum ter- 
ramque; magno murmure pontum; 
miscent se maria (o burzy); przy- 
słowie: coelum ac terras miscere 
(o wielkićm zamieszaniu); często 
w znaczeniu politycznóćm: rempq- 


Misónum 


blicam; omnia; plura, większe 
zaburzenie wzniecić; plurima, To- 
bić bardzo wielki nieporządek. 

Misónum, i, m. pizylądek i mia- 
sto w Kampanii; poet. Misenus 
fo przylądku). 

Miser, era, erum, nędzny, bie- 
dny, nieszczęśliwy, politowania 
godny, z przyp. 2, miser animi 
(pod względem usposobienia umy- 
słowego); miserum! co za nie- 
szczęście! 

Miserabilis, e, godny pożałowa- 
nia, opłakany; poet. miserabilc, 
jako przyst. w sposób wzbudza- 
Jacy politowanie; 2) żałosny , smu- 
tny, rozrzewniający, vox, elegi. 

Miserabiliter, przysł. w sposób go- 
dny politowania, perire; 5) żało- 
śnie, w tonie żałosnym, epistola 
m. scripta; deflere aliquid. 

Miserandus, a, um, godny poża- 
lowania, homo fortuna; m. in 
imodum. w sposób opłakania go- 
dny. 

Miseratio, óÓnis, Ż. litowanie się, 
żałowanie, 2) użalanie się, ton 
mowy wzbudzający litość, wspól- 
czucie, miseratione mens judicum 
permorvenda est. 

Misóre, przysł. nędznie, biednie, 
nieszczęśliwie, vivere; 2) usilnie, 
koniecznie, misere cupis abire; 
bardzo, szalenic, amare, 

Misóreo, mfiserui, miseritum lub 
misertum i misereor, miseritus lub 
misertus, 2. litować się, misere- 
mini sociorum; nieosob. miseret 
lub miseretur me tui, lituję się, 
ubolewam nad tobą. 

Miseresco, $re, litować się, mieć 
litość, regis. 

Miseret, patrz misereo. 

Miseria, ae, ż. nędza, bieda, ubó- 
stwo, niedola, in miseriis versa- 
ri, levare aliquem miseria; 2) ja- 
ka osoba: córka Erebu i nocy 
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Mitesso 


Misericordia, ae, Ż. litość, poli- 
towanie, misericordia est aegritu- 
do ex miseria alterius; misericor- 
dia alicujus, litowanie się nad 
kim; misericordia commoveri, cap- 
tum esse; 2) położenie, okoli- 
czności wzbudzające litość. 

Misericors, cordis, litościwy, mi- 
łosierny, in aliquem. 

Miseritus, patrz misereor. 

Miseror, 1. żałować, litować się, 
ubolewać, inopem, “amicum , in- 
fandos labores Trojae; u póżniej. 
pisarzy także z przyp. 2; m. ammi 
lub animo, czuć litość w sercu; 
poet.: juvenem animi miserata. 


Missilis, e, pociskowy, do ciska- 
nia przydatny, telnm, ferrum, 
fundae lapidesqne missiles; także 
samo missile , is, m. pocisk , strzała. 
Missio , Onis, ż. pesłanie, wyprawie- 
nie, legatorum, literarum; 2) wy- 
puszczenie, uwolnienie: a) jeńca, 
lub od służby wojskowej: 8) uwol- 
nienie szermierza od walczenia; stąd: 
dare munus gladiatorium lub gla- 
diatores cdere sine missione, bez 
ulaskawienia, nie uwalniając od 
walki aż na śmierć. 

Missito, 1. często posyłać 

Missor, Óris, m. strzolec, sagittae. 

Missus, us, m. posyłanie wypra- 
wianie poselstwa, missu Caesaris; 
2) ciskanie, telorum, pili. 

Mite, przysł. lagodnie, mitissime 
legatos appellare. 

Mitella, ae, Ź. czapeczka, zawój. 

Mitesco, Śre, dojrzewać, uvae; 
mięknąć , mitescere flamm4 , przez 
gotowanie, warzenie; łagodnieć, 
nemo adeo ferus est, ut non mi- 
tescero possit; hiems; frigora: 
oswajać się, ferae quaedam nun- 
quam mitescunt; o namietności, 
rozruchach: ustawać, uśmierzać 
się, ira, discordią. 
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Mithres, ac, m. bóstwo Persów, 
Solem Mithren invocare. 
Mitbridates, is, m. król Pontu 
(Ponticus); także imię jakiegoś 
świadka w sprawie przeciw Flak- 
kusowi; stąd: Mithridaticus, do 
Mitrydatesa odnoszący się. 
Mitifico, 1. miękczyć, łagodzić. 
Mitigótio, Onis, ż. lagodzenie, ko- 
jenie. 

Mitigo, 1. zmiękczyć, uwarzyć, 
upiec, cibum; do stanu dojrzalo- 
ści przyprowadzić, fruges; spul- 
chnić, użyznić, agrum; o źwie- 
rzętach: oswoić, aures elephanto- 
rum ad aliquid, (przyzwyczaić); 
o namiętnościach , uczuciach it. p: 
uspokoić, ułagodzić, usmierzyć, 
ukoić, animum alicujus, tristi- 
tiam et severitatem ; invidiam; do- 
lorem; iram. 

Mitis, e, miękki, dojrzały, poma, 
uvae; lagodny, Bacchus (wino); 
pulchny, żyzny, solum ; łagodny, 
powolny , spokojny , fluvius; oswo- 
jony, ukrócony, taurus; o lu- 
dziach, ich charakterze , zasadach, 
namiętnościach , "mowie i t. p.: ła- 
godny, powolny, spokojny, do- 
bry, homo, animus, oratio, ver- 
ba; poet; mitior animum, lago- 
dniejszy pod względem usposo- 
bienia umysłowego. 

Mitra, ae, ż zawój, rodzaj c7ap- 
ki; u ludów Azyatyckich, (u Gre- 
ków i Rzymian nosiły ją szcze- 
gólniéj kobiety i zniewieściali 
mężczyzni). 

Mitto, misi, missum, 3. wysłać, 
posłać, wyprawić, ze wskazaniem 
celu z przyim. de i przyp. 6, 
z przyim. ad lub in i przyp. 4, 
z przy. 3: zut lub qui i tr. lącz ;zsu- 
pinum: de deditione; aliquem ad 
mortem lub morti; in arma: mi- 
simus, qui solveret; miserunt Del- 
phos consultum; nuncios lub li- 


Mitto 


teras, poslańców lub list wypra- 
wić; kazać powiedzieć, oświad- 
czyć, napisać, donieść, uwiado- 
mić, z nast. 4 przyp. i tryb. bez.; 
z ut i tryb. łącz., misit, se ven- 
turum; ad Caesarem mittit, para- 
tum, se esse; misit in Siciliam, 
uti duae legiones ad se mitteren- 
tur; Attico mitteret, quid ageret; 
stąd: a) wydać, objawić, dać się 
slyszóć, pokazać, vox de quac- 
stura nulla missa est; oratio ex 
ipsius ore Pompcji mitti videba- 
tur, zdawało się, że wychodzi 
z ust samego Pompejusza; signum 
timoris (objawić), o księżycu: lu- 
na mittit lucem in terras; o de- 
szcżu: coeli mitti; o pociskach 
i strzałach: ciskać, wyrzucać, mio- 
tać, pila, tormenta, telum, has- 
tam; także o ludziach: rzucać się, 
sc ab alto saxo; wtrącić, aliquem 
in foveam; poct.: corpus saltu ad 
terram; animas in pericula; fert 
missos patella cibos; zaprowadzić 
kogo, odprowadzić, animas sub 
Tartara; Italos mittere (dostaniesz 
się do-), u poet.; m. sanguinem, 
krwi upuścić; 5)— przenoś. wpro- 
wadzić, aliquem in possessionem; 
se in foedera, zawrzeć, zrobić 
przymierze; lares sub titulum, 
dom wystawić na sprzedaż; orbem 
sub leges, hołdowniczym zrobić, 
narzucić prawa; alicui mentem, 
podać myśl; funera Teucris, przy- 
gotować zgubę T.; 2) puścić. wy- 
puścić, aliquem; mitti eum jube- 
re; rzucić, porzucić, dać upaść, 
arma; o zgromadzeniu: rozpuścić, 
pozwolić się rozejść, senatum; 
praetorium; wypuścić na wolność, 
uwolnić, quin missum eum fieri 
juberet; — przenoś. mittere lub 
missum facere aliquid, porzucić, 
przestać, zaniechać, moestum ti- 
morem mittite; odium; iram miş- 
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sam facore; mitte precari; w mo- 
wie: opuścić, pominąć, ut haec 
missa faciam; de aliqua re; tak- 
Że: mitto, quod; zrzec się czego; 
honores. 

Mixt-, patrz misceo. 

Mnemon, ónis, m. mający dobrą 
ee, przydomek Artakserkse- 
sa II. 

Mnemonides, um, Ż. muzy córki 
Mnemozyny. 

Mnemosjne, es, ż. pamięć, matka 
muz. 

Mobilis, e, ruchomy, łatwo poru- 
szać się dający, oculi, aequor, 
aër; —przenoś. a) giętki, latwy do 
powodowania, drażliwy, aetas, 
ardor; ad aliquid; 0) zmienny, 
niestały,  niestateczny, plochy, 
populus, animus, voluntas; in 
aliqua re. 

Mobilitas, Stis, Ż. ruchomość, pręd- 
kość, szybkość, equitum, na- 
vium; — przenoś. zmienność, nie- 
stalość, animi, fortunae, hominis. 

Mobiliter, przysł. ruchawo, pręd- 
ko, zwinnie, obrotnie. 

Moderóbilis, e, umiarkowany, da 
Jacy się umiarkować. 

Moderamen, Inis, n. środek kie- 
rowania, stór, navis; 2) kierowa- 
nie, powodowanie, ingenium eget 
moderamine nostro. 

Moderite, przysł. umiarkowanie, 
spokojnie, z powolnością, uti re- 
bus secundis; omnia hamana ferre. 
Moderśtio, Onis, Ż. powściąganie, 
populi, cupiditatum; ograniczenie, 
rei familiaris; — przenoś. kiero- 
wanie, mundi, oculorum; 2) za- 
chowanie pewnćj stosownéj miary 
we względzie fizycznym , modera- 
tionem in cibo adhibere; umiar- 
kowany stan powietrza; w odnie- 
sieniu do mowy: harmonijny układ 
wyrażeń, vocis, numerorum ac 
pedum; wą względzie umysłowym 


Modieus 


i moralnym: a) powściągliwość 
w mówieniu; 5) często: umiarko- 
wanie, lagodność, przyzwoitość; 
e) ostrożność, ingenti labore et 
moderatione. 

Moderśtor, Óris, m. kierujący, 
rządzca, przełożony, sternik, w zna- 
czeniu właś. i przenoś. 
Moderśtrix, Icis, £. przewodnicz= 
ka, władczyni, temperantia est 


moderatrix omnium commotionum: 
Moderśtus, a, um, umiarkowany, 
mierny, convivium, oratio, ven- 
tus; szczegól. © osobach: spokoj- 
ny, lagodny, przyzwoity, 


omo, 
senex. 

Modóror, l. powściągać, w ogTa- 
niczeniu trzymać, panować nad 
czóm, właś. i przenoś.: iraę; ani- 
mo et orationi; animos in secun- 
dis; rządzić, kierować, navem; 
res rnsticas; equum; consilia offi- 
cio; ita rem moderandó, taki da- 
jąc obrot albo kierunek rzeczy. 

Modeste, przysł. z uniarkowaniem, 
rozsądnie, modeste munificum esse, 
być umiarkowanym w szafowaniu 
darów; 2) powolnie, spókojnie, 
m. aliquid ferre; 3) skromnie, oby- 
czajnie, uczciwie, qui modeste 
paret. 

Modestia, ae, Ż. umiarkowanie, 
powściągliwość; lagodność, 2) 
skromność, przyzwoitość w zacho- 
waniu się pod względem czasu 
i miejsca; obyczajność , uczciwość. 

Modestus, a, um, a) umiarkowa- 
ny; b) powolny, spokojny. lago- 
dny; c) skromny; d) obyczajny, 
uczciwy. 

Modice, przysł. z umiarkowaniem, 
spokojnie , lagodnie „facere „dicere, 
ferre; 2) miernie, nie bardzo , minae 
Clodii modice me tangunt, m. lo- 
cuples. 

Modious, a, um, mierny, umiar- 
kowany , m. severitas ; modicis cons 
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%wvlis delectari; niebardzo wielki, 
mało znaczący, pecunia, acervus; 
z przyp. 2. m. virłum, niebardzo 
silny; 2) skromny, wstrzemięźliwy, 
domi modicus. 
Modifico, 1. rozmierzyć należycie, 
verba, membra. 


Modius, ii, m. miara na zboże, 
pleno modio, pełną miarą, obficie. 
Modo, przysł. tylko, a) przy ży- 
czeniach i wymaganiach: vide mo- 
do, uważaj tylko; tende modo pla- 
gas; vos modo parcite. ò) przy 
zdaniach warunkowych: modo ut 
lub samo modo, aby tylko; qui 
modo, kto tylko; si modo, jeże- 
li tylko, byleby tylko; modo ne, 
byleby nie; modo ut tacere pos- 
sis; quis ignorat, qui modo scire 
curaverit; modo ne summa turpi- 
tudo sequatur; c) non modo — sed 
etiam lub verum, nietylko — ale; 
już nie — ale; non modo in causa, 
verum in aliquo honesto prac- 
sidio spem collocasset; non mo- 
do in auribus, sed in oculis; non 
modo ductores, sed universi etiam 
exercitus; non modo ad expeditio- 
nes, sed vix ad quietás stationes 
sufficerent; non modo non, — sed 
qe — quidem, nietylko że nie, — 
ale nawet nie; non modo frumen- 
ta matura non essent, sed ne pa- 
buli quidem satis magna copia 
sappeteret; 2) w odniesieniu do 
czasu: teraz wlaśnie, teraz dopie- 
ro, świeżo, dopiero co, advenis 
modo; modo gratia floruimus; mo- 
do egens, repente divos; stąd: już — 
już—, przy wyliczaniu różnych 
wyobrażeń współrzędnych: mo- 
do — modo; modo — nunc i t. p.; 
m. Mucianum, modo principem; 
modo recta capessens, interdum 
malis obnoxia; m. aceedens, tum 
autem recedens. 


Moschus 


Moduláte,  przysł. 
w takt, canere. 
Modulatio, ónis, Ż. harmonijny 
układ, wymiar w muzyce i wier- 
szach. 
Modulśtor, Oris, m. muzyk, śpie- 
wak. 
Modulatus, a, um, Tozmierzouy, 
podług taktu ułożony, verba. 
Modólor, 1. rozmięrzyć, mianow. 
wyrazy podług taktu i harmonii 
ułożyć; stąd: śpiewać, grać har- 
monijnie; carmina; barbitos mo- 
dulatus alicui (zam. ab aliquo). 
Modólus,i, m. miara, przysłowie: 
metiri se suo modulo ac pode, 
mierzyć się własną piędzią. 
Modus, i, ms. miara, objętość, wiel- 
kość, długość; w szczegól. a) 
w muzyce: takt, oj flebi- 
libus modis concinere; fidibus La- 
tinis Thebanos &ptare modos; 5) 
miara, cel, granica, kres, koniec, 
modum alicui rei dare, imponere. 
statuere, facere i t. p; modum 
adhibero, ograniczyć się; extra 
modum lub praetor modum, nad 
miarę; z przyp. 2. gerund., mo 
dum legendi facere; u poet. z tr 
bez. saevire; c) miara, prawidlo 
przepis, kierunek, aliis moduu 
pacis ac belli facere; ad pristi 
num modum redigero; in modun 
venti, podlug kierunku wiatru 
d) w ogóle: sposób, concluden- 
di i t. p; modo lub in modum 
lub ad modum z bliższém okre- 
„śleniem przez dodanie przymiotni- 
ka lub przez przyp. 2., jak, podo- 
bnie jak, in vaticinantis modum 
apis more modoque; servilem 1n 
modum, podobnie jak niewolnik 
w sposób niewolniczy; hostilem in 
modum, po nieprzyjacielsku. 
Moecha, ae, ź. cudzołożnica. 
Moechor, 1. cudzołożyć. 
Moechus,i, m. cudzołożnik 


harmonijnie, 


Moceńóć 


Moene, is, n. mur, zwykle w licz. 
mnogiej. 

Moenia, ium, x. mury otaczające 
miasto, urbem moenibus cingere; — 

rzenoś.; a) w ogóle to co otacza 
jaką przestrzeń, navis, theatri, 
ściany, 0) domy miasta, miasto, 
fusi per moenia Teucri; poet. o 
mieszkaniu Plutona, moenia tripli- 
ci circumdata muro. 

Moereo, i pochod. patrz maereo. 

Moesi, órum, m. lud w dzisiejszej 
Serbii i Bulgaryi, mieszkańcy 
krainy, która się zwała Moesia, ae, 
Ż. była podzielona na dwie części: 
superior i inferior, stąd: w licz. 
mn. Moesiae. 

Moeste, i pochod. patrz maeste. 

Mógontiacum, i Magontiacum, i, 
miasto w Germanii. 

Mola, ae, ż. młyn; 2) mola salsa 
lub samo m., mąka, którą posy- 
pywano bydlęta ofiarne; w tém 
znacz. mówiono także: salsae fru- 
gos, salsa farra. 

Molåris, is, m. kamień młyński, 
w ogóle: wielki kamień. 

Moles, is, ż. massa ogromnéj wiel- 
kości, rudis indigestaque moles; 
stąd: grobla, tama, moles opposi- 
tae fluctibus: zaspa piaszczysta, 
naturalis; wielkie gmachy, budowle, 
exstructae moles opere magnifico; 
m. propinqua nubibus; machiny 
wojenne, refectis vineis aliaque 
molo belli; bałwany morskie, quam 
m. subito excierit, poet.; 2) wiel- 
kość, sila, właś. i przenoś.: exer- 
citus, clipei, invidiae; ad muros 
mole feruntur; stąd: a) wysilenie, 
natężenie sił , trudność, majore mo- 
6 pugnare; tantae molis erat Ro- 
manam condere gentem; 0) bieda, 
nieszczęście, major domi m. exor- 
ta est. 


Moleste, przyst. z przykrością, nie- 
chętuie m. faro, jest mi przykro, 


Molitio 


nieprzyjemnie; 2) uciążliwie, do 
naprzykrzenia, amici m. seduli. 
Molestia, ae, ż. przykrość, nieprzy- 
jemność, zmartwienie; molestiam 
ex re capere, doznać pyzykrości; 
molestiam alicui exhibere, asper- 
gere, zrobić komu przykrość; 2) 
rażące, wymuszone wyrażenie, 
przesada w mówieniu, elegantia 
diligens sine molestia. ; 
Molestus, a, um, przykry, ciężki, 
nieprzyjemny, dokuczliwy, inimi- 
cus; labor, mures; 2) rażący, 
przesadny, wymuszony, verba. 
Molimen , fnis, i molimentum, i, a 
nsiłowanie, natężenie sił, ważı:e 
przedsięwzięcie. 

Molior, 4. a) z natężeniem sił do ru- 
chu pobudzić, ruszyć z miejsca 
co ogromnego, num montes gua 
sede moliri paramus; wyłamac. 
portam; ciskać, miotać, ignem, 
fulmina; — przenoś. zachwiać, pod- 
kopać, osłabić, fidem; 6) orać, 
kopać, terram, arva ferro; prze- 
brnąć, sabulum: c) zakładać, two- 
rzyć, budować, muros, classem, 
arcem; -- przenoś. przedsiębrać, 
brać się do czego, zamierzać, my- 
ślóć o wykonaniu czego, starać się 
o co, aliquid lub z tryb. bez. 
multa, res, expeditionem, bellum, 
defectionem, insidias; alicui cala- 
mitatem. pestem patriae; res no- 
vas (chcićć zrobić wstrząśnionie 
polityczne, i przywłaszczyć sobie 
panowanie); qui jam moliebantur 
erumpere, efficere molitur; dy 
wzbudzić, wzniecić, morbos, amo- 
rem, odium i t. p; zrobić, mo- 
ram: 2) nieprzech. poruszyć się, 
usiłować, wyruszyć, odpływać, 
molientem hinc Hannibalem; na- 
ves molientes a terra. 


Molitio , õnis , ż. wprawianie w ruch 
czego ciężkiego, uprzątanie. roż- 


Molitor 


walanie, burzenie, valli; 2) przy- 
sposabianie czego z trudem. 

Molitor, óris, m. twórca, budo- 
wnik, mundi, ratis. 

Mollesco , śre, mięknąć; — przenoś. 
lagodnieć, stawać się zniewieścia- 
lym. 

Mollio, 4..nadać giętkość, mięk- 
kość, zmiękczyć, artus olco, aquis; 
ceram pollice; dum ferrum mol- 
liat ignis; herbas flamma; Cerc- 
rem (chleb) in vino; humum foliis; 
glebas, agros (spulchnić); lanam 
trahendo (prząść); odjąć ostrość, 
złagodzić, fructus feros colendo; 
poprawić, vitia locorum remediis; 
także o wzgórzach: clivum, collem, 
ułatwić wcjście na wzgórze przez 
kołowanie; — przenoś. a) złago- 
dzić, znośniejszym zrobić, impe- 
rium, dissensiones; poenam, opus; 
verba usu; o osobach i ich na- 
miętnościach, ukrócić, poskromić, 
złagodzić, aliqnem; animum ali- 
cujus; impetum, iras; b) zniewie- 
ściałym zrobić, animos, legionem. 

Mollipes, pědis, miękkonogi. 

Mollis, e, miękki, ruchawy, gibki, 
łagodny; o miejscowości: niestro- 
my, irieprzepaścisty, niespadzisty, 
clivus, fastigium; o dziełach rzeź- 
by: wytwornie, delikatnie wyro- 
biony, signa; molles imitabitur 
aere capillos; w odniesieniu do 
wymowy i utworów poetycznych: 
Foi Sny, płynny, oratio; ver- 

eD R a) mily, przyje- 
A umbra; mollia ridere, przy- 
jemnie uśmiechać się; łagodny, 
aestas; Zephyri; czuły, cor, pec- 
tus; 8) łatwy, wygodny, aditu: 
viri molles, dający się łatwo skło- 
nić, in obsequium; animus ad ac- 
cipiendam et deponendam offensio- 
nem; zmienny, nihil est tam mol- 
le, quam voluntas erga nos civium; 
zniewieścialy, rozpustny, philoso- 
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phus; Sabaci: nie czyniący oporu, 
słaby, powolny, consul; trwożli- 
wy, lękliwy, pecus. 

Molliter, przysł. giętko, miękko, 
łagodnie; w odniesieniu do miej- 
scowości: niestromo, zwolna, nie- 
przykro, collis molliter assurgens' 
o wyrobach rzeżby: dokładnie, 
pięknie, delikatnie, excudent alii 
mollius spirantia aera (natchną 
życiem dokładnie wyrobione posą- 
gi); — przenoś. a) łagodnie, po- 
wolnie, ferre; 8) słabo, lekko, lac- 
dere aliquem; rozpustnie, zniewie- 
ściale, vivere; curasti te mołliter, 
uraczyłeś się. 

Mollitia, ae, i -es, ei, 2. giętkość, 
ruchawość, cervicum; — przenoś.* 
drażliwość, czułość, tkliwość, ani- 

, pectoris; słabość, brak ener- 
gii, zniewieściałość, rozpusta, mo- 
res ad mollitiam lapsi. 

Mollititdo, inis, ż. miękkość, in 


pulmonibus est mollitudo; giętkość, 
vocis; czułość, humanitatis. 
Molo, molui, molitum, 3. mléć, 
molita cibaria, zmielone zboże. 


Molo, Ónis, m. przydomek retora 
greckiego Apollodora na wyspie 
Rodus. 

Molorchus, i, m. winiarz przy Ne- 
mei; poet; Molorchi luci, lasy 
przy Nemci. 

Molossi, orum, m. Molossowie, 
mieszkańcy krainy zwanćj Molos- 
sis, Tdis, 2. w Części wschodnićj 
Epiru; stąd: Molossus, a, um, na- 
leżący do Molossów; canis M. lub 
samo M., pies z krainy Molossów. 

Moly, yos, m. roślina z białym 
kwiatem i czarnym korzeniem, le- 
karstwo przeciwko czarom. 
Momentum, i, 2. cokolwiek poru- 
sza, przeważa ciężar, 2) w prze- 
strzeni: odległość, parvo momento 
antecedere; 3) w czasie: upłynie- 
nie, ciąg, przeciąg, momento 


(unius) horac; tam brevi horarum 
momento (w kilku godzinach); stąd: 
krótka część czasu, chwila, certis mo- 
mentis; momento (temporis). w oka 
mgnieniu; siła poruszająca i skutek, 

nacisk, uderzenie, levi momento im- 

pulsae (arbores), — przenoś. a) uży- 

ciesiły, środków, praebere momenta 

salutis: b) skutek, wplyw, powód, 
m. ad mutandos animos habere; 
parvae res magnum in utramqne 
partem m. habent; wpływ sta- 
nowczy, ważność, waga, znacze- 
nie, wartość; także o osobach. nul- 
lius momenti esse apud exercitum, 
żadnego nie miéć znaczenia; levi 
m. aestimare aliquid, mało cenić, 
lekceważyć; magnum habere m., 
wiele znaczyć. 

Móna; ae, ź. wyspa leżąca między 
Hibernią (Irlandyą) i Brytannią. 
Monaeses, is. m. imię dowódzcy 

Partów 

Monódula, ac, Ż. kawka. 

Moneo, monui, monitum, 2. przy- 
pominać co komu, aliquem de a- 
liqua re: aliquem; z przyp 4i tr. 
bez.; zwykle: a) przedstawiać, obja- 
śniać kogo w czem, nauczać, ostrze- 
gać, aliquem; aliquem de aliqua 
re; quod me mones; ea, quae mo- 
nemur; quum Phocion moneretur 
Nicanorem insidiari; 6) doradzać, 
napominać, powolywać, pobudzać, 
ze spój. ut i tryb. łącz. lub samym 

tryb. lącz.; moneo, ut vitet; eos 

hoc moneo, desinant furere; z tr. 
bez., soror monet succurrere Lau- 
so Turnum; odradzać, odwracać 
kogo od czego, ostrzegać, ze spój. 
ne i tryb. łącz. annus monet, ne 
speres; także o natchnienin wiesz- 
czów i przepowiedniach: tu vątem 
diva mone (natchnij); ni monuis- 
set cornix (gdyby nie przepowie- 
działa wrona) i 
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Monēris, is, ż. okręt o jednym 
rzędzie wiogel. 

Moneta , ae, ź. matka muz; 2) przy- 
domek Junony, ze świątynia w Rzy- 
mie, w którćj była mennica; stąd: 
moneta, ae, Ż. mennica; u poet. 
i później. pisarzy, pieniądze. 


"Monetślis, e, należący do menni- 


cy, triumviri, przełożeni nad men- 
nicą, stąd: monetalis, chciwy na 
pieniądze. 

Monetarius, ii, m. pracujący 
w mennicy. 

Monile, is, m. naszyjnik, ozdoba, 
którą kobiety i dzieci nosiły na 
szyi, gesserat collo monile bac- 
catum 
Mónim -, patrz monum-. 

Monitio, Ónis, ź. przypominanie, 
rada, przestroga. 

Monitor, órie, m  przypominacz, 
pomocnik w sądzie, także = no- 
menclator; 2) napominacz, prze- 
strzegacz, monitoribus asper. 
Monitum, i, m». przypominanie, 
przestroga, 2) przepowiednia, wy- 
rocznia Carmentis nymphae 
Monitus, us, m. przypominanie, 
przestroga; 2) przepowiednia, wy- 
roćżńia, monitu divum. 
Monoecus, i, m. osobno mieszka- 
jacy, przydomek Herkulesa, Mo- 
noeci arx lub portus, przylądek 
i port w Liguryi. 

Monogramos, on, z pierwszych 
zarysów składający się, dii mono- 
grammi, bogowie bez ciała. 
Monopódium, ii, #. stól jednonogi. 
Mons, montis, m. góra, przysło- 
wie; maria montesque polliceri 
(o zbytecznych obietnicach), zlote 
góry obiecywać; — przenoś. prae- 
ruptus mons aqnae, bałwan wo- 
dy wysoko wzniesiony; poet. skała. 

Monótrśtor, Óris, m. pokazujący, 
nauczyciel, aratri (o Tryptolemie). 
Monstro, 1. pokazywać, wskazy= 


34 


Monstrum 


wać, aliquid digito ; iter, 2) mówić, 
nauczać, oznajmiać, quo scribi 
possent numero, monstravit Ho- 
merus; moustrate, si vidistis (po- 
wiedzcie); 3) nakazywać, pole- 
cac, monstratas excitat aras; pia- 
cula; 4) doradzaó, pobudzać, ira 
moustrat. 

Monstrum, i, ». oznaka woli bo- 
gów, moustra deum; nec dubiis 
ea signa dedit Tritonia monstris; 
coś przeciwnego naturze, dziw, 
potwór, m. horrendum; foedissi- 
mum; fatale; oculis objicitur mon- 
strum: stąd: monstra narrare, di- 
cere, loqui, prawić dziwolągi. 

Monstrudae, przysł. nienatural- 
nie, dziwnie, cogitare. 

Monstruósus, a, um, dziwotwor- 
ny. straszny. 

Montónus, i, m. Rzymskie prze- 
zwisko. 

Montanus, a, um, górny, na gó- 
rach znajdujący się, cacumina, op- 
pida; czstclla; fraga; Ligures; flu- 
men (z gór spadająca); 7zeezow. 
montani, orum, m. gorale, miesz- 
kańcy gór, i montana, orum, s. 
okolice górne, 2) górzysty, Dalma- 
tia, poet. ta 

Montioðla, ae, m. i ż. goral, miesz- 
kaniec gór. 

Montivśgus, a, um, włóczący się 
po górach. 

Moatuósuc, i montosus, a, um, 
górzysty, pelen gór. 

Morumentum, i, s. pomnik, pa- 
miątka, z bliższóm określeniem 
lub bez określenia, oznacza świą- 
tynię, dom, posąg,grobowiec i t. p.; 
także dzieło piśmienne: monumen- 
ta rernm (gestarum), księgi dzie- 
jów; annalium, roczniki; orationum; 
m. expeditionis, ważniejsze szcze- 
góly wyprawy wojennój; — prze- 
noś pamiątka, furtorum; laudis, 
amoris; clementiae; crudelitatis. 
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Mopsópius, a, um, do Mopsopii 
(dawne nazwisko Attyki) należący. 
Attycki, Ateński, Mopsopia urbs, 
Ateny. 

Mopsuhestia, i Mopsuestia, ae, Ż 
miasto w, Cylicyi. 

Mopsus, i, m. z Tessalii wieszcz 
Argonautów; 2) syn Kreteńczyka 
Rakiusa i wieszczki Manto, dał 
początek wyroczni Apollina w Azyi 
Mniejszój, 3) imię pasterza. 

1. Mora, a0, Ż. zwłoka, przeszko- 
da, nihil in mora habuit, quomi- 
nus perveniret, nie zwlekał przy- 
bycia, nie dał się wstrzymać; esse 
in mora, zwlekać, moram trahere, 
moliri, sprawiać zwlokę; rumpe 
moras, nie zwlekaj, pośpieszaj, 
nulla mora est, nie ma żadnój 
przeszkody, sine mora lub nulla 
mora interposita lub poet. haud m. 
niezwłocznie; 2) pobyt na jakićm 
miejscu, przebywanie, segnis; pla- 
cidae morae; 3) wypoczynek w po- 
chodzie; 4) przestanek w mowie; 
5) przeciąg czasu, w ogóle: czas, 
dolor fnitus est moră; molliri 
moră. 

2. Mora, 46, Ż. 
Spartańczyków. 
Morślis, e, moralny, tyczący się 
obyczajów. 

Morśtor, Oris, m. przeszkadzający, 
publici commodi nieprzyjaciel do- 

bra Ae w sądzie: rodzaj 

zlych obrońców, którzy przez swo- 

je przemawianie i zarzuty bieg 
sprawy przewlekali, 2) sza 
wojskowy, maroder. 

Morśtus, a, um, patrz moror. 

Morśtus, a, um, (od mos) aT 
czajony, dobremi obyczajami od- 
znaczający się, bene, melius, o 
time, probe, egregie it. p; 2)do 
obyczajów i charakteru ludzi za- 
stosowany, poëma, fabula. 

Morbôsus, a, um, chory. 


oddzial wojska 


Morbus, i, m. choroba, slabość, 
morbo laborare, affici, afflictari, 
być dotkniętym chorobą; morbo 
decedere, perire, skończyć życie 
śmiercią naturalną; — "przenoś. 
choroba duszy: namiętność. 

Liordaciter, przysł. uszczypliwie, 
ostro, mordacius scripsit. 

Mordax, ścis, kąsający, canis; pa- 
rzący, urtica; ostry, securis; gry- 
zący, pumox; szczypiący, sal: — 
przenoś. uszczypliwy, cierpki, car- 
men; Cynicus; dokuczający, sol- 
licitudo. 

Mordeo, momordi, morsym, 2..ką- 
sać, canis; poet. gryźć, żuć, pa- 
bula; o zimnie i upale: dokuczać, 
dopiekać, frigora matutina mor- 
dent; acstus;, spinać, mordet fibu- 
la vestem; podmywać, amnis m. 
rura; przenoś. a) szczypać, 82y- 
dzić, drwić, aliqucm dictis; 6) 
gryźć, dręczyć; morderi couscien- 
tia , czuć zgryzotę sumienia; occul- 
to dolore; scribis, morderi te, że 
cię to boli, że ci jest przykro. 

Mordiaus, przysł. kąsając zębami; -—- 
przenoś. upornie, mocno, rem te- 
nere m. 

Morótum, i, n. potrawa wiejska 
7 czosnku, ruty, octu, oliwy. 
Moribundus, a, um, umierający, 
konający 
Morigćror, 1. dogadzać komu, sto- 
sować się do czego, voluptati 
aurir n debet morigerami oratio. 
Morini, órmm, m. lud w Gallii 
belgijskiej. 

Morior, mortuus, 3. (imicsł. czasu 
przyszł. moriturus) umierać, fer- 
ro, morbo, curis, frigore: mori 
in aliqua re, zajmować się czóm 
aż do śmierci. moriar, si lub ni- 
dałbym gardło, niech zginę, je- 
żeli-, rodzaj przysięgi, rzenoś. 
© roślinach: niszczeć, usychać, se- 
getes; o pamięci i wdzięcznóm 
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wspomnieniu, wygasnąć , memoria 
beneficiorum nunqnam moriatur. 
Stąd: mortuus, a, am, umarly; 
rzeczow. trap, a mortuis excitare, 
wskrzesić; — przenoś. mare m., 
morze martwe; plausus, leges, 
pozbawione mocy. 

Moritńrio, Jre, chcićć umrzćć. 

Mormyr, fris, ć. gatunek ryby 
morskiój. 

Moro, Bre = moror. 

Moror, 1. bawić gdzie, przebywać, 
przemieszkiwać, Brundisii; in víl- 
la; apud oppidum, circa flumen; 
ibi diutius; in gente inimica; tak- 
że poet. i przenoś. o przedmiotach 
nieżywotnych: znajdować się, ro- 
sa quo locorum moretur; zajmo- 
wać się czóm, in externis; moran- 
di in imperiis cupiditas, pragnie— 
nie pozostania przy wladzy; 0) za- 
trzymywać się, zwlekać, ociągac 
się, auxilia morantur; morantes 
castigare; poet.: haud multa i nec 
plura moratus, dlugo, dłużćj nie 
ociązając się; z tryb. bez. inferre 
bellum; nihil moror, quominus 
abeant, nie przeszkadzam bynaj- 
mniej, nio jestem wcale przeci- 
wny, żeby odeszli: 2) zatrzymy- 
wać kogo lub co, kazać czekać, 
przeszkadzać komu, aliquem, ag- 
mon; amnem, agilitatem rotarum, 
iter, impetum , reditum, victoriam, 
celeritatem belli, i t. p. aliquem 
ab itinere, a fuga; non moror 
z nast, quominus; nihil vos mora- 
mur patres conscripti (mówil kon- 
sul przy rozpuszczaniu senatu); ne 
te morer lub ne multis morer, że- 
bym cię długićm mówieniem nie 
nudził; nec dona moror, nie chcę 
darów; nihil moror eos salvos os- 
se, nie jestem temu przeciwny, nie 
mam nic przeciwko temu, aby-, 
b) poet. krępować , zajmować czem, 
populum, oculos auresque alicu- 


Moróss 


jus, novitate morandus specta- 
tor. 

Moróse, przyst. dziwacznie. 
Morositas, Atis, ż. dziwactwo, zrzę- 
dność , in morositatem incidore. 
Morósus, a, um, zrzędny, dzi- 
waczny, senex;uporczywy, morbus 
Morpheus, eos, m. bożek snu. 
Mors, mortis, ż. śmierć, Zgon: 
mortem lub morti occumbere, uledz 
śmierci; m. afferre lub darc, za- 
bić, życia pozbawić; in morte, 
w czasie śmierci lub po śmierci; 
in extrema m., w ostatnićj chwili 
śmierci; także: suprema morte; 
w licz. mn. śmierć wielu osób, 
mortes imperatoriae; meorum; wy- 
padki śmierci, rodzaje Śmierci, 
omnes per mortes animam dedis- 
sem; totidem m.; clarae m.; Zwlo- 
ki, ciało zmarłego, mortem ejus 
lacerari. 


Morsus, us, m. ukąszenie, ugry- 
zienie , dziobanie, serpentis, avium; 
poet. zaczepianie , chwytanie, unco 
non alligat ancora morsu; m. To- 
boris, szpara w którćj uwiąz! po- 


cisk; — przeuoś. a) dokuczarrie 
słowami , uszczypliwość , commoda 
mea morsu venenat, 0) zmartwie- 
nie, udręczenie , zgryzota, liberta- 
tis intermissae; ex discessu. 
Mortólis, e, Śmiertelny, znikomy, 
przemijający, właśc. i przenoś. 
rzeczow. mortalis, is, m. czlowiek, 
szczegól. w licz. mn. nil mortali- 
bus arduum est; multos mortales 
defendo; istot śmiertelnych tyczą- 
cy się, ludzki, od ludzi pocho- 
dzący, ziemski, conditio vitae; ac- 
ta mortalia; opera; mortalia facta 
peribunt; mortale, is, x. rzeczow. 
rzecz ludzka; nec mortale sonans, 
mówiąca glosem nadludzkim; czę- 
sto w licz. mn. mcntem mortalia 
tangunt, poet. 
Mortalitas, atis, ż. śmiertelność, 


Motus 


znikomość; u później. pis. śmier- 
telni, ludzie, człowieczeństwo. 
Morticinus, a, um, zdechły. 
Mortifer, era, erem , śmierć przyno- 
szący, śmiertelny, vulnus, morbus. 
Mortuus, a, um, patrz morior. 
Morum, i, n. morwa. 
Morus, i, ż. drzewo morwowe. 
Mos, moris, m. wola, postanowie~ 
nie, morom gerere alicui, czynić 
zadosyć czyjćj woli, słuchać, być 
dla kogo powolnym; także: volun- 
tati alicujus morem gerere; 2) oby- 
czaj, zwyczaj, sposób życia, vitae 
mores; est hoc in more positum; 
more et exemplo populi Romahi; 
często w licz. mn. obyczaje, cha- 
rakter, est ita temperatis moribus; 
m. suavissimi; boni et modestio- 
res; vir morum veterum, dawnej 
poczciwości; cum moribus notis, 
znanego charakteru ;— przenoś. a) 
sposób, własność, coeli, siderum, 
apis more; torrentis; in morem 
fluminis; 8) u poct. przepis, pra- 
widło, prawo, mores viris ponet; 
pacis imponere morem; iu morom, 
porządnie; sine moro furit tem- 
pestas, nadzwyczajnie, okropnie 
sroży się burza. 
Mosa, ae, m. rzeka w Gallii bel- 
gijskiej. 
Mosella, ae, m. rzeka Mozela. 
Mótio, ónis, ż. ruch, poruszenie, 
corporum; animi, wzruszenie. 
Motus, us, m. ruch, poruszenie 
tak naturalne jak sztuczne; motus 
terrae, trzęsienie ziemi; m. Jonici, 
taniec Joński; m. palaestrici, ruch 
szermierzy; corporis motus plenas 
artis, giestykulacya mówcy; także 
o obrotach wojennych: ut ad mo- 
tus concursusque essent leviores; — 
przenoś. a) wzruszenie, żywe uczu- 
cie, namiętność, cohibere motus 
animi; działalność umysłu, cele- 
res ingenii motus; pociąg, popęd, 


Movso 


natchniepie, divino concita motu, 
Bellonae motu est agitata; b) we 
względzie politycznym: poruszenie, 
magnificentissimus m. Italiae; tak- 
że w złćj myśli: niespokojność, 
powstanie, bunt; motum afferre 
reipublicae, zaburzyć; magno mo- 
tu concutere imperium, zachwiać, 
oslabić. 

Moveo, móvi, mótum, 3. poruszyć, 
w ruch wprawić, se movere lub 
moveri, poruszyć się; także: mo- 
vere, poruszyć się, trząść się, ter- 
ra movit; o ruchu strán muzycz- 
nych: fila sonatia; citharam; o ru- 
chu ust przy śpiewić: ora sonan- 
tla; o puchu tanecznym: Cyclopa 
moveri, w pantomimach przedsta- 
wiać; arma movere, wziąć się do 
broni, wojnę prowadzić, poet.; 
agrum m., uprawiać, orać; mare, 
poruszać, próć, morze wiosłami, 
płynąć. Stąd: 1) ze względu ba 


punkt wyjścia: z dołu co w ruch 
wprawiać, wydobywać,’ limum e 
gurgite; motum ex profundo ma- 
re; testa moveri digna bono dic; 
pumum oentesimis ab aliquo wy- 
dobyć, odebrać); o pączkach: roz- 


wijać się, de palmite gemma mo- 
vetur; — przenoś. wzbudzić, wznie- 
cić, pobudzić do czego, risum, 
fletum, dolorem, jocum, discor- 
dias, suspicionem i t. p; wnosić, 
wprowadzać, przytaczać przedmiot 
do dzialania, roztrząsania, consul- 
tationem , actionem; historias ; czyn- 
ność rozpocząć, zacząć, cantus; bel- 
lum, seditionem; także: ne quid a ter- 
go moveretur; jam undique pugna 
se moverat (rozpoczęła się); w zna- 
czeniu oddalenia: usunąć, uprzą- 
tnąć, wyprowadzić, wyparować, 
wypchnąć, wydalić; se movere lub 
moveri, oddalić się, ustąpić, odejść, 
Tes quae moveri possunt, rucho- 
mości; także o przemianach : quo- 
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rum forma semel mota est; w tna- 
czeniu wojennem: m. Signa, ca- 
stra i t. p., se m. lub samo movere, 
wyruszyć, odejść; primis tenebris 
movit; se m. lub moveri, ruszyć 
się; także w znaczeniu religijnćm: 
bidental movere , naruszyć; Dianae 
non movenda numina; wydalić, 
wypędzić, wyprzóć z siedziby, po- 
siadłości, placu boju, z urzędu, 
z przyim. ex lub de i przyp. 6. 
lub samym przyp. 6. senatu; ali- 
quom loco senatorio, tribu; także: 
od mniemania odwieść, „de senten- 
tia; z drogi prawdy, a vero, 2) 
w ruch działalności wprowadzać; 
se moverę lub moveri, przyspo- 
sabiać się, zabierać się do czego, 
gotować się, impigre; ad bellum; 
a) w odniesieniu do zmysłów; ro- 
bić wrażenie, m. sęnsus; pulchri- 
tudo corporis movet oculos; na 
str. bier. doznawać wraženia, con- 
suetudine loci movori; w zlej my- 
sli: szkodliwie działać, szkodliwy 
wpływ wywierać, o słabości, upa- 
le i t. p., vis aestus omnium cor- 
pora movit; dj w odniesieniu do 
ducha, wyobrażeń i t. p.; rozwa- 
żać, roztrząsać, multa animo; ani- 
mus eadem illa movebat, knuł te 
same zamysły, zajmowal się te- 
miż myślami; acute moveri (prze- 
nikliwie myśléć); se m. ad lub in 
aliquid, zwracać myśl swoją na 
co; aliquem thyrso (natchnąć); c) 
w odniesienia do uczucia, do ser- 
ca: wzruszyć kogo, pobudzić, 
ziiękczyć, czułość, życzliwość, 
współczucie wzbudzić, quem quum 
minus moveret; misericordia mo- 
vēri; precibus; w złćj myśli: za- 
niepokoić , przerazić , niepokoja na- 
bawić; na str. bier. niepokoić się, 
przerazić się, absiste moveri; d) 
w odniesienia do woli, postano- 
wienia: skłonić, tanta auctoritate, 


Mox 


consilio; e) we względzie politycz- 
nym. pobudzić, wzniecić rozruch, 
wzburzyć, Hispaniam adversus Ro- 
manos; na str. bier. oburzyć się, 
zbuntować się, powstać; /) w ogó- 
le: zachwiać, osłabić, sententiam 
alicujus; fidem; fatum (zmienić). 
Mox, przysł, wkrótce, zaraz, wnet, 
natychmiast, se mox venturum: 
mox revertar, mox ubi, skoro, po- 
tem gdy, mox ubi publicas res 
ordinaris: 2) w ogóle: potóm, na- 
stępnic, fusi, mox intra vallum 
recepti 

Mucidus, a, um, spleśnialy 
Mucius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu; stąd Mucianus, a, 
um, do Mucyusza odnoszący się 
Mucor, óris, m pleśń. 

Mucro, nis, m kończatość, ostrze, 
mianowicie miecza, stąd: miecz, 
mucronem stringere, dobyć mie- 
cza, mucronem extulit, pugnare 
mucrone; — przenoś. moc, dziel- 
ność, defensionis. 


Mucus, i, m. smark. 

Mugio, 4. ryczćć, greges mugien- 
tium, bydlęta; — przenoś. trzesz- 
czćć, malus Africis procellis; 
dźwięk wydawać, huczćóć, clan- 
gor tubae. 

Mugitus, us, m. ryk, boum. m 
dare, edere, ciere, tollere — 
przenoś. huk, łoskot, terrae. 
Mula, ae, ż. mulica. 


Mulceo, mulsi, mulsum, 2 gla- 
skaċ, z lekka się dotykać, barbam 
manu. Zephyri mulcebant flores, 
poet., — przenoś. ay przymilać się, 
zachwycać, bawić, aliquem car- 
mine; mulcebant carmina aures: 
bj lagodzić , uspokajać , aliquem lub 
animos dictis, verbis it. p.: poet 
tigres carmine, fluctus; aethera 
cantu lub ażra concentibus (o pta- 
kach); także vulnera m (przyno- 
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sió ulgę); corpora duris fessa la: 
boribus (usypiać). 
Mulciber, běris i bóri, m. przy- 
domek Wulkana; poet. ogień, ce- 
ras urebat. « 
Mulco, 1. bió, chłostać, żle się 
obchodzić, dać się we znaki, ho- 
minem; popsuć, uszkodzić, na- 
vem; male mnlcatus graculus, éle 
przyjeta, oskubana. 
Muleta, i pochod. patrz malt-. 
Muletra, ae, ż i mulctrarium, ti, 
m. i muletrum, i, m. skopek, do- 
nica. 
Mulgeo, mulsi, mulctum, 2. doić. 
Muliebris, e, kobiecy, niewieści, 
do niewiast należący, vęstis, Vve- 
nustas; rzeczow. mulicbria, ium, 7 
rzeczy kobietom właściwe: 2) znie- 
wieścialy, animus. 
Mujiebriter, przysł. po kobiecemu, 
zniewieściale, dedere se lamentis; 
tacere. 
Mulier, Śris, Ż. kobieta, niewia- 
sta. 2) żona, mężatka, virgo aut 
mulier 
Mulierśrjus, a, um, kobiecy 
Mulierciula, ae, ź. kobietka, ko- 
biecina. 
Mulierósitas, atis, 3. namiętna mi- 
lość, jurność. 
Mulierósus, a, Um, jurny, kobie- 
ciarz. 
Mulio, ónis, m. poganiacz mulów 
Muliónius, a, um, należący do 
poganiacza mułów. 
Mullus, i, m. barwenna, ryba 
morska. 
Mulsus, a, um, Z miodem pomtę- 
szany, TZECZOW. mulsum, i, x. wi- 
no zaprawne miodem. 
Multa, ae, ż. kara pieniężna. 
Multóticius, a, lm, należący do 
kary pieniężnej. 
Multótio, ōnis, č. skazanie na ka- 
rę pieniężną; kara na majątku, be- 
norum. 


PER 


„, Multichvus, a, um, dziurkowaty, 


wicle wydrążeń mający. 
Multicius, a, um, z gęstej i cien- 
kićj tkaniny zrobiony, vestimenta. 
Multifariam, przysł. z wielu strom, 
na wielu miejscach. 

Multifidus, a, um, na wiele czę- 
ści rozłupany, podzielony, fax. 
Multiformis, e, wieloksztaltny. 
Multifórus, a, um, dziurkowaty 
wiele dziur, otworów mający 
Multijigus, a, um, i -jugis. e, 
wielosprzężny, equi; — przenoś. 
rozmaity, liczny, literae. 
Multimódis, przysł. rozmaicie, róż- 
nym sposohem , pod różnemi wzglę- 
dami, multimodis reprchendi po- 
test. 

Multiplex, plicis, wielofaldowny, 
alvus; obszerny, pełen manowców. 
domus: vitis serpens multiplici 
lapsu, rozmaicie poplątana, kręto 
rosnąca; poct.: lorica, pancerz z pier- 
ścieni w egniwa połączonych skła- 
dający się; òy liczny, mnogi, prae- 
sidium, fetus; wielokrotny, consu- 
latus; multiplex clades utrimque 
facta; wiele razy większy, licz- 
niejszy, jak-, multiplex quam pro 
numero damnum est; rzeczow. si 
multiplex alterius arbitrio acci- 
piat, jeżeliby daleko większą licz- 
bę otrzymał; c) rozmaity, wiclo- 
stronny, obfity, bellum; ratio dis- 
putandi:; sermones; cura, exspec- 
tatio; rozmaite powody dający, ad 
Suspicionem et simultates; wielo- 
znaczny, verborum potestates; nie- 
zbadany, nicodgadniony, naturae 
hominum; ingenium; często: nie- 
staly, animus i t. p: 
Multiplieśbilis, e, dający się po- 
mnożyć; 2) rozmaity. 
Multiplicatio, nis, £. mnożenie. 
Multiplico, 1. mnożyć, pomnażać, 
powiększać, aes alienum, usuras; 
regnum , auxilia. 


` 
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37 Multus 


Mulvitado, lnis, ż. mnóstwo, mno- 
gość, wiełka liczba, hominum, na- 
vium, jumentorum, beneficiorum; 
multitudine domum cjus circum- 
dederunt (wielkim tłumem ludzi). 
2) gmin, pospólstwo, imperita; 
judicio multitudinis moveri; ma- 
gnus multitudini timor est injectus: 
Multo, 1. karać, skazać na karę, 
poena , morte, exsilio , multā it. p.; 
za karę skazać na utratę czego, 
pecuuia, agris, finibus, Antiochum 
Asia; parte regni; aliquem parte 
membrorum, za karę pozbawić; 
z przyp. 3. za karę na czyją ko- 
rzyść oddac swoje mienie, Veneri 
esse multatum, zrzec się dziedzic- 
twa na rzecz Wenery. (muitus. 
Multo, i multum, przysł. patrz 
Maultus,a, um, liczny, gromadny, 
mnogi, stop. wyż. plus, pluris, 
więcćj: zwykle w licz. mn. plu- 
res, plura. stop. najw. plurimus, 
a, am, bardze liczny; rzeczuw. 
multi, wielu, szczegól. wielka 
gromada, mnogość, mnóstwo, una 
e multis; multa w licz. mn. wiel- 
ka ilość, wiele rzeczy, ne multa 
lub ne multis (słowem, krótko mó- 
wiąc), podobnież: quid plura, plu- 
ribus, obszerniej plurimi, naj- 
większa liczba, najy część; poet. 
plurimus dicet, bardzo liczni, bar- 
dzo wielu; przy określaniu mate- 
ryj mnogi, obfity, caro, sanguig, 
supellex, victima, aurum, su- 
dor i t. p., plurima rosa; pl. Aet- 
na, największa część Etny; wielki, 
pars Europac; plurimus collis; 
w odniesieniu do mowy: obszer- 
ny, rozwlekły, oratio, ne multus 
sim; o czasie: postquam dics jam 
multa erat, gdy już znaczna część 
dnia uplynęła. podobnie: mnlto 
die; multa nocte, w późaćj porze 
nocnćj; ad multam noctem; multo 
mane, bardzo rano. pod względem 
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mocy skutku: mocny, silny, 
wielki, silnie działający, sermo, 
labor, cura, libertas; plurimus 
sol, największy upal; silva, naj- 
gęstszy las; pl. coma, canities, 
fons, labor i t. p. multum est (to 
wiele znaczy)t poot., — przenoś. 
pod względem działalności: częsty, 
nieustanny, ustawiczny, gorliwy, 
pilny, multa viri virtus; ad vigi- 
lias multus adesse; multus insta- 
re; legor plurimus in orbe; mul- 
tum est (bywa to często, daje się 
często słyszeć); naprzykrzony, nu- 
dny, nieprzyjemny, natrętny, aut 
inconcinnus aut multus. Stąd 2) 
multum a) rzeczow. wielka część, 
wielkie mnóstwo, plus, większa 
część, większa ilość; plurimum, 
bardzo wiele, tylko w przyp. 1. 
lub 4. z przyp. 2. multum diei; 
plus virium, 'plurimum studii; 
quam plurimum, jak można naj- 
więcćj; w przyp. 2. dla oznacze- 
nia wartości, ceny: multi, wysoko, 
bardzo, drogo; pluris, drożćj, wy- 
żej; plurimi, bardzo wysoko, bardzo 
drogo, ze słowami aestimare, pu- 
tare, facere, habere, vendere, 
emere; mea conscientia pluris mi- 
hi est, quam sermo hominum i t. p.; 
w przyp 6. dla oznaczenia stopnio- 
wania i różnicy: multo, o wiele, 
znacznie, daleko, multo paucio- 
res; iter multo facilius; multo 
plura; ze stop. najwyż. multo ju- 
cundissimus, najprzyjemniejszy; non 
multo post, wkrótce potem ; multo 
ante lub ante multo, o wiele 
wprzód; B) przysł. multum, wic- 
le — multo przy stop. wyż. rzadko; 
o czasie: często, wiele razy, mul- 
tum mecum est; bardzo, multum 
loquax; m. dispares; plus, więcćj, 
plus posse; z quam, non plus 
quam stipitem; z przyp. 6. non 
plus duobus mensibus. 


Munificus 


Mólus, i, m. muł. 

Mulvius, a, um, mulwijski; pons, 
most na rzece Tybrze koło Rzymu. 

Mummius, a, um, nazwanie Rzym- 
skiego rodu. 

Munótius, a, um, nazwanie Rzym- 
skiego rodu. 

Munda, ae, Ż. miasto w Hiszpanii 
betyckićj; stąd: Mundensis, e, 
mundeński, i Mundenses, ium, m. 
mieszkańcy Mundy. 

Mundśnus, i, m. obywatel świata. 

Munditia, ae, i -es, Ci, ż. Czystość, 
ochędóstwo; w stylu: ozdobność, 
czystość. 

Mundus, a, um, czysty, chędogi, 
supellex; strojny, ozdobny, wy- 
kwintny, cultus justo mundior 
piękny, zgrabny, wytworny, verba. 

Mundus, i, m. świat powszechny; 
niebo ozdobione gwiazdami, m. lu- 
cens, ardens; okrąg ziemski; 2) 
stroje kobiece, m. muliebris. 

Munóró, 1. obdarzyć kogo czóm, 
aliquem aliqua re. 

Munóror, 1. darować, alicui com- 
modum; obdarzyć, udarować, ali- 
quem aliqua re; opipare. 

Munia, ium, 2. obowiązki, czyn- 
ności stosowne do powołania, can- 
didatorum; munia regis obire; m. 
vitae servare. 

Municeps, cipis, m. i ż. obywatel 
lub obywatelka miasta zwanego 
municipium; 2) ziomek, rodak, 
współobywatel , współobywatelka. 

Municipalis, e, municypalny, do 
miasta municipium zwanego odno- 
szący się. 

Municipium, ii, n. miasto wolne 
mające prawo obywatelstwa Rzym- 
skiego. 

Munifice, przyst. hojnie, szczodro- 
bliwie. 

Munifcentia , ae , Ż. hojność, SZCZO- 
drość. 

Munificus, a, um, hojny, szczodry» 


Munimóeń 
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dobroczynny, stop: wyż. -ficentior; publiczne na igrzyska; stąd: bu- 


najwyż. -ficentissimus. 


Munimen, fnis, -». środek zasło- 


nienia, obrona. 


Munimentum, i, s. obrona, śro- 
dek obwarowania, okopy, wał i t. p. 


dowle w ogóle; także budowa 
świata; moderator tanti operis et 
muneris. 

Munuscilum, i, ». maty podaru- 
nek, upominok. 


Munio, 4. obwarować, postawić Munjchiś, ae, ź. port kolo Aten; 


w stanie obronnym; w ogóle: za- 
słónić, zabezpieczyć, locum mu- 
To; aditus insulae mirificis operi- 
bus; portus aggere; Alpibus Ita- 


liam munierat natura; — przenoś 


se multorum benevolentia; 2) dro- 


ge torować, właś. i przenoś. 


Munitio, ónis, ż. obwarowanie, za- 
bezpieczenie za pomocą wałów, 
warowui; oszalicowanie, urbom 
munitionibus sepire; 2) utorowa- 


nie drogi, yłaś. i przenoś. 
Munito, 1. utorować, viam. 


Munitor, ris, m. robiący szańce, 
okopy, castrorum; 2) zajmujący 


się utorowaniem dróg. 


Munitus, a, um, obronny, obwa- 
rowany, bezpieczny, silny, oppi- 
dum mesitissimum; insula ; se mu- 


nitiorem ad vitam tuendam fore- 
Munus, čris, n. slużba, powinność, 
obowiązek, szczegól. służba: rzą- 
dowa, urząd, munus administrare, 
explere susceptum munus rcipue 

licac; muneribus perfunctus sc- 
nex; 2) usluga; przysługa przyja- 
cielska, uczynność, m. afferre; to- 
tum hoc tui muneris, ćst; munere 
alicujus, przy pomocy; ostatnia 
usluga dla umarlych, pogrzeb, 
amplo munere efferre; fungi inani 
munere; decoraro supremis mune- 
ribus; 3) dar, podarunek, upomi- 
nek, mittere alicui aliquid mune- 
Ti; munere donare; divino mune- 
re datus reip; m. Liberi, Cereris; 
4) widowisko, walka szermierzy 
Sprawiona dla przyjemności ludu, 
m. dare, praebere; magnificentis- 
Sima munera Pompeji, budowla 


stąd: Munychius, a, um, do Mu- 
nichium odnoszący się, w ogóle 
Ateński. 

Mursena, ae, Ż. ryba morska bar- 
dzo lubiona od starożytnych. 
Muraena, patrz Murena. 
Murólis, do muru odnoszący się, 
murowy, corona m., wieniec dawa- 
ny w nagrodę temu, który -się 
pierwszy dostal na mury nieprzy- 
jacielskie. 

Murcia, ae, Ż. przezwisko Wenery 
(= Myrtea, od mirtu, który był 
jéj poświęcony); ad Mnrciae (aram) 
lub ad Murciam, dolina w Rzy- 
mie między pagórkiem Palatyń= 
skim i Awentyńskim. 

Muróna, ać, m. imię Rzymskićj 
familii. 

Murex, Icis, m. gatunek ślimaka 
morskiego; 6) poet. o jego skoru- 
pie, która służyła za trąbę Tryto= 
nowi, tudzież do zdobienia grot; 
c) sok z tego ślimaka farbujący 
purpurowo; d) m. acutus, skala 
spiczasta; m. ferrei, kolce, ćwieki 
ostre. 

Murgantia, ac, Ż. miasto: a) Sa- 
mnitów; ©) w Sycylii; stąd: Mur- 
geutinus, a, um, do Murgancyi 
należący, i Murgentini, orum, m. 
Murgentynowie. 

Muris, ac, ż. rosół slony. 

Murica , patrz myrice. 

Murinus, a, um, do myszy odno- 
szący się; pelles m., skórki z kun 
lub gronostajów. 

Murmur, iiris, m. szmer, szemra- 
nie, mruczenie i t. p., jucundo la- 


18 


Murmiuro 


bentes murmure rivi; o pszczołach: 
strepit omnis murmure campus; 
2) loskot, grzmot, huk, incipit 
coclum misceri murmure; 3) dżwięk 
narzędzi muzycznych, perstringis 
aures minaci murmure cornuum. 

Murmiro, 1. mruczóć, szumićć, 
szeleścićć. 

Murra lub murrha, patrz myrcha. 
Murrha, ae, ż. kamień lub massa, 
z której robiono bardzo kosztowne 
naczynia do picia; stąd: murrhi- 
nus, a, um, Z murry zrobiony, 
pocula. 

Mursa, lub Mursia, ae, ż. miasto 
w Pannonii. 

Murtetum, patrz myrtetum. 

Murteus, patrz myrtens. 

Murós, i, m. mur około miasta, 
muris urbem sepire, cingere oppi- 
da muris; skąd: muri za miasto, 
repetens patrios muros; 2) wal, 

„grobla, okop; — przenoś. obrona, 
tarcza, warownia, Achilles murus 
Grajorum. 

Mus, muris, m. mysz (do tego ro- 
dzaju żwierząt liczono także szczu- 
ry, gronostaje, kuny, sobole it. p.) 
2) Mus, przydomek rodu Decyu- 
SZÓW. F ; 

Musa, ae, ż. muza, bogini nauk 
i sztuk; liczono ich dziewięć; Cal- 
liope, Clio, Melpomene, Thalia, 
Euterpe, Erato, Urania, Polyhy- 
mnia, Terpsichore; 2) pieśń, poc- 
mat, Damonis mnsam dicemus; 
m. procar: 3) zatrudnienie nauko- 
we, cum Musis, id est, cum hu- 
manitate et doctrina. 

Musaeus, i, m. pocta grecki. 

Musca, ae, ż. mucha. 

Muscósus, a, um, mchem obrosły. 
Muscùlus, i m. myszka; — prze- 
noś. a) w ciele: muskul; b) ma- 
china wojenna, szopa, pod której 
osłoną oblegający zbliżali się do 
murów. 
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Muscus, i, m. mech. 

Musóum, i, «. miejsce posiedzeń 
uczonych, czytelnia, biblioteka, 
akademia i t. p. 

Musica, 80, i -e, es, Ż. muzyka, 
która podług wyobrażenia staro- 
żytnych obejmowała sztuki i umije- 
jętności muzom poświęcone, zwłasz- 
cza poezyą;, wymowę, muzykę. 
Musicani, orum, n. lud w Indyach 
z tej strony Gangesu. 

Musicus, a, um, tyczący się mu- 
zyki, muzykalny, muzyczny; stąd: 
rzeczow. musicus, i, %. znawca 
muzyki, muzyk, i musica, oram, m. 
muzyka, dedere se musicis, oddać 
się muzyce. 

Mussito, are, mruczćć, szmer Wy- 
dawać. 

Musso, äre, mruczćć, szmer wy- 
dawać; o pszczołach: brzęczćć; lę- 
kać się mówić lub czynić, ocią- 
gać się, namyślać się, dicere mus- 
sant; mussat rex ipse Latinus, 
quos generos vocet, poet. 

Musticeum, i, m. lub -eus, i, m. 
placek, w którym mąka z mosz- 
czem, liściem laurowym i innemi 
przyprawami była  pomieszana; 
przysłowie: laureoiam in mustaceo 
quacrere, szukać sławy w małych 
rzeczach. 

Mustela, lub mustella, ae, ź. lasica. 

Mustum, i, n. mószcz; poet. jesień, 
w licz. mn. tercentum musta videre. 

Muta,ae, *. nicma, jedna z nimf. 

Mutśbilis, e, zmienny, nicstały, 
pectus. 

Mutabilitas, tis, Ż. 
zmienność, mentis. 
Mutśtio, Onis, ż. zmiana, odmia- 
na, consilii; 2) zamiana, przemia- 
na, mutatio offciorum, dando ac- 
cipiendo, wzajemność przysług. 
Mutilo, 1. obciąć, kaleczyć, au- 
res; zepsuć, uszkodzić, naves; — 
przenoś. zmniejszyć, exercitum. 


niestałość, 


Mutilua 


Mutilus, a, um, obcięty, alces mu- 
tilae cornibus; — przenoś. mutila 
loqui, mówić bez należytego roz- 
winięcia i zaokrąglenia okresów. 

Mntina, ae, ż. miasto w Italii, 
dziś Modena; stąd: Mutinensis, 
e, do Mutyny odnoszący się, Mu- 
tyneński. [wiedzićć z cicha. 

Mutio, 4. bąknąć, mrukuąć, po- 

Mutius, patrz Mucius. 

Mito, 1. ruszyć, poruszyć, przenieść 
gdzieindzićj , ne quis invitus civita- 
te mutetur, żeby nie był wydalony; 
se mutare lub mutari wydalić się, 
aliquo loco; o drzewach: przesa- 
dzać, aut scrobibus mandet muta- 
ta subactis, poet.; stąd: zwycz.: 
a) zmieniać, odmieniać, nihil mu- 
tavit de cultu; mutari i czasem 
mutare, zmieniać się, quantum 


mutatus ab illo Hectore; przemie- 
niać kolor, farbować, vellera lu- 
to; naprawiać, factum; zepsuć, 


sfałszować, vinum mutatum; b) po- 
mieniać się na co, aliquid cum 
aliqua re: o wygnańcach: mut. 
solum lub locum, pójść na wy- 
gnanie; lecz: terras lub lares et 
urbem, do innego kraju się prze- 
nieść; quid terras alio calentes 
sole mutamus? mutare vestem, 
wdziać żałobę. 

Muttio, patrz Mutio. 

Mutuatio, ónis, ż. pożyczanie, po- 
życzka. (wzajem. 
Mūtue, przysł. wzajemnie, na- 
Mutuo, przyst. wzajemnie, nawza- 
jem; 'm. sentire, podobnie my- 
ślóć, mieć podobny sposób my- 
ślenia; m. miseri, podobnie nie- 
szczęśliwi. 

Mutuor, 1. pożyczać, pecunias 
ab aliquo; także samo m., cogor 
mutuari; — przenoś. brać skąd, 
otrzymać, virtus nomen a viris mu- 
tuata est. 

Mutus, a, un, niemy, niemówią- 
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cy, milczący, cichy, pócudes; 
artes, sztuki piękne w porówna- 
niu do wymowy, także: o sztu- 
kach mało rozgłosu i zysku przy- 
noszących, maluit mutas agitare 
inglorius artes. 

Mutuus, a, um, pozyczony, pe- 
cunias mutuas sumere ab aliquo; 
mutuo, pożyczonym sposobem; 2) 
wzajemny, obustzonny, benevo- 
lentia; officia roluntas erga ali- 
quem; stąd: per mutua lub samo 
mutua, nawzajem. wzajemnie. pe- 
dibus per mutua nexis. 

Mutjcó, es, Ż "iasto w Sycylii; 
stąd: Mutycensis, e, Mutyceński. 
Mycaie, es, ż przylądek w Jonii 
naprzeciw wyspy Samos. e 
Mycónae, irum, 1 -a ae, 3. miasto 
w Argolidzie; stąd. a) Mycenaeus, 
a, um, Miceński; b) Mycenenses, 
ium, m. Micenczykowie; c) My- 
cenis, Idis, ż. pochodząca z Mi- 
cen (Ifigenia). 

Mjoónos, lub -us, i, Žž jedna 
z wysp Cykladyjskich. 
Mygdónes, um, m. lud Tracyi; 
stąd: a) Mygdonis, fdis, ż. Mig- 
donka, urodzona w Migdonii; b) 
Mygdonius, a, um, Migdoński, 
Frygijski (ponieważ Migdonowie 
przeszli do Frygii). 
Mygdonides, ae, m. Migdonida, 
syn Migdona, króla Frygijskiego. 
Mylae, irum, ż: zamek w Sycylii. 
Mylăsa, órum, %. miasto w Ka- 

"ryi; stąd: a) Mylasenses, ium , m. 
Milazeńczycy, b) Mylasius a, um. 
do Milazy należący; c) Mylastni, 
orum, m. Mylazenowie. 
Myndus, lub -os, i, £. miasto 
w Karyi; stąd: Myndii, orum, m. 
Mindowie. 

Myopśro, nis, m. lekki okręt kor- 
sarski. 

Myricó, es, i myrica, a8, Ż. tà- 
maryszek, krzew. 


Myrins 


Myrina, ae, £. miasto w Eolii. 
Myrmecidos, ae, m. imię rzeź- 
biarza. 

Myrmiddr.s8, um, m. lud w Tessalii. 

Myron, ónis, m. Slawny rzeźbiarz 
m Klentsery. 

Ifyrrha, ae, ż. drzewko mirrowe; 
2) żywica z niego sącząca cię; 
stąd: Myrrha, córka Cynirasa, któ- 
ra w drzewo mirrowe była prze- 
mieniona. 

Myrrheus, a, um, nakrapiany bal- 
samcem mirrowym, crinis. 

Myrrhinus, a, um, namaszczony 
balsamem mirrowym; 2) zrobiony 
z massy murrha zwanćj, patrz 
murrha, murrhinus. 

Myrtótum, lub murtetum, i, ». 
miejsce mirtem zarosle ; w licz. mn. 
myiteta, miejsce przy Bajach. 
Myrteus, a, um, mirtowy, mirtem 
zaprawny, ozdobny. 

Myrtilas, i, m. syn Merkurego, 
wożnica Enomausa (Oeromaus). 
Myrtos, i, ż. wyspa przy Eubei; 
stąd: Myrtóns, a, um, Mirtejski, 
mare Myrtoum, część morza Egiej- 
skiego kolo wyspy Mirtos, mię- 
dzy Kretą, Eubeą i Peloponezem. 

Myrtum, i, e. owoc mirtowy. 
Myrtus, i, Ż. mirtowe drzewo, mirt 
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Najas 


Myscólus, i, m. syn Alkmona , ró* 
dem z Achai, założyciel Krotony. 
Mysi, orum, m. Mizowie, miesz- 
kańcy krainy zwanćj Mysia, a6, ż. 
w Azyi mniejszćj, sławni lucznicy, 
pogardzani z powodu tępości wladz 
umysłowych: tritam est, si quis 
despicatui ducitur, ut Mysorum 
ultimus esse dicatur; w licz. poj. 
Mysus, Mizyjczyk; stąd: Mysius 
i Mysus, a, um, należący do 
Mizyi. 

Mysta, lub -es, ae, m. kaplan ta- 
jemniczych obrzędów religijnych. 
Mystagógus, i, m. wprowadzający 
do miejsc tajemnic religijnych. 
Mystória, orum, n. tajemnicze ob- 
rzędy religijne, mianow. Cerery 
w Eleusis; 2) w ogóle: wszelkie 
tajemnice, skrytość, rzeczy tajne, 
mysteria rhetorum aperire; episto- 
lae nostrae habent taotum myste- 
riorum. 

Mysticus, a, um, tajemny, tyczą- 
cy się tajemnic religijnych. 


Mytilónae, arum, i -e, 63, é gló- 


wne miasto na wyspie Lesbos; stąd: 
Mytilenaeus, a. um, do Mityle- 
ny odnoszący się; rzeczow. Mity- 
leńczyk, w l. mn. Mytileni, orum, 
Mityleńczycy. 


b) las mirtowy ; c) włócznia z drze- Mytilus, i, m. gatunek malży. 


wa mirtowego, poet 


Myus, untis, Ż. miasto w Karyi. 


N. 


N. jako skrócenie = Numerius. 


Nabathrei (Nabataei), m. Nabateo- 
wie, lud w Arabii skalistj; stąd: Na- 
bathaeńs, a, um, Nabatejski, w o- 
góle: Arabski, wschodni, u poet., 

_regna. 

Nablium, lub naalium, ii, m. na- 
rzędzie muzyczne strónowe. 

Naotus, a, um, smiesł. patrz nan- 
ciscor. 


Nae, przyst. Zaiste, Zaprawdę, Za- 
pewne. 

Naenia, patrz nenia 

Naevius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu; stąd: Naevianus, a, 
um, Newiański, do Newiusza od- 
noszący się. 

Naevus, i, m. znamię, brodawka, 
znak z przyrodzenia. 

Najas, idis, często: Nais, Idis lub 


Nam 


Ydos, 2. Najada, nimfa wodna; 
poet. puellae lub sorores Naides; 
w ogóle: nimfa. 

Nam, spoj, bo, ponieważ, albowiem, 
stoi na początku zdania i służy 
do uzasadnienia  poprzedzającćj 
myśli. 

Namque, spój. bo, albowiem, po- 
nieważ, kładzie się na początku 
zdania i służy do udowodnienia 
poprzedzającej myśli. 

Nanciscor, nactus i nanctus, 3. do- 
stać , otrzymać , dostąpić, osiągnąć, 
nomen poetae; provinciam; capti- 
vos; spem; turmas; naviculam; 
znaleźć, doczekać się, dignum ezi- 
tum; tempestatem idoneam, ven- 
tum secundum; n. morbum , wpaść 
w chorobę: nactus sileptia ruris, 
dostawszy się na ciche pola; quid- 
quid est nacta vitis, czegokolwiek 
dosięgła. 

Nannótes, lub Namnetes, um, m. 
lud w Gallii celtyckiej. 

Nantuates, um, m. lud w Gallii 
narboneńskićj. 

Napaeus, a, um, tyczący się do- 
lin lesistych, nymphae N. lub sa- 
mo Napaeae, nimfy opiekujące się 
dolinami leśnemi. 

Nar, naris, %. rzeka wpadająca do 
Tybru. 

Narbo, nis, 3. miasto od którego 
Gallia narboneńska wzięła nazwi- 
sko; stąd: Narbonensis, e, do Nar- 
bony odnoszący się. 

Narcissus, i, m. narcys, kwiat; ja- 
ko imię własne: syn Cefiza i Li- 
ryopy, młodzieniec cudnćj pię- 
kności. l 

Nardus, i, ż. inardum, i, z. nard, 
roślina pachnąca, zwłaszcza nard 


indyjski, z którego kwiatu robio- ' 


no balsam, olejek wonny, nardo 
uncti; madefactus tempora nardo, 
poet. 


Naris, is, s. nozdrze, w licz. mn. 


Nasocor 


nares, nozdrza, nos, ad nares ad- 
movere, wąchać; homo obesae na- 
ris, nió mający węchu delikatne- 
go, nieprzenikliwy, ograniczony; 
emunctae naris, czlowiek bystre= 
go dowcipa, przenikliwy; acutae 
nares, delikatny węch; naribus 
uti, drwić, szydzić. I 

Narnia, ae, Ź. miasto w Umbryi; 
stąd: Narniensis, e, do Narnii 
odnoszący się. 

Narrabilis, e, dający się opowie- 
dzićć. 

Narrńatio, 
powieść. 

Narrator, ris, m. opowiadacz. 

Narrśtus, us, m. opowiadanie. 

Narro, 1. opowiadać , objawiać, dać 
wiadomość, wykładać co w mo- 
wie, w ogóle: mówić, alicui; ali- 
cui aliquid; de aliqua re; narra- 
vit mihi te sollicitum esse; ùt res 
gesta est, narrabo ordine; si rese 
publica tibi narrare posset, quo- 
modo se haberet; takze z 1 przyp. 
i tryb. bez. Graecia narratur col- 
lisa duello (mówią, że-). 

Narthócium, ii, ». puszeczka, słoik 
na maść, na lekarstwo. 

Narycius, a, um, z Naryksu (mia- 
sta Lokrów ozolskich), narycyjski: 
w ogóle: lokryjski; Narycia (Lo- 
cri miasto w Itaiii); stąd: pix N. 
(z Lokrów w Italii). 

Nasamen, Ónis, m. Nazamończyk, 
w licz. mn. Nasamones, um, Na- 
zamończycy, lud w Afryce w po- 
ludniowo zachodnićj stronie od 
Qyrenaiki aż do wielkićj Syrty; 
stąd: Nasamoniacus, a, um, do 
Nazamonów należący. 

Nascor, natus, 3. rodzić się, z przyim: 
ex lub de lub a i przyp. 6. lub 
samym przyp. 6.; post homines na- 
tos, od początku rodu ludzkiego; 
w ogóle: pochodzić, brać począ- 
tek, antiquo genere, amplissima 


ónis, 4. opowiadanie; 


Nasica 


familia, honesto loco i t. p; 0 
przedmiotach nieżywotnych: rość, 
rodzić się, wschodzić, humi na- 
Scentia fraga; wszczynać się, po- 
wstawać, brać początek, bellum; 
unde nigerrimus Auster nascitur; 
wznosić się, zaczynać się, ab eo 
flumine nascitur collis; nascente 
luna, na nowiu. Stąd: natus, a, 
um, urodzony, n. Macedo, rodem 
z Macedonii; clare, obscurissime 
natus; z 4 przyp. czasu: oznacza 
wiek, octodecim annos natus, ma- 
jący lat ośmnaście; często: zdatny, 
z przyrodzenia usposobiony do cze- 
go, ad aliquid lub alicui rei; 


z przysłówkowćm określeniem : ita 
natus locus est, taką ma własność; 
versus male nati, wiersze źle uło- 
żone; pro re nata, z powodu na- 
stręczającćj się zręczności. Rzeczow. 
natus, nata, syn, córka, nati, orum, 


dzieci. Scypionów. 

Nasica, ae, m. przezwisko familii 
Nasidius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu; stąd: Nasidianus, a, 
un, do Nazydyusza należący. 
Naso, ónis, m. przezwisko Rzym- 
skie. 

Nasus, i, m. nos, poet. siedlisko 
węchu, węch, nasus illis nullus 
erat; aliquem lub aliquid suspen- 
dere naso (adunco), szydzić, drwić 
z kogo lub z czego. 

Nasite, przysł. szyderczo, scripta 
destringere. 

Nasitus, a, um, nosal, z dużym 
nosem; 2) przebiegły, szyderczy. 

Nata, patrz nascor. 

Natalicius, a, um, ściągający się 
do urodzin, praedicta, przepowie- 
dnie z położenia gwiazd w czasie 
urodzenia czyjego; natalicia, orum, 
n. uczta z powodu urodzin, dat 
n. in hortis. 

Natólis, e, ściągający się do uro- 
dzin, diem natalem suum agere, 
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Netūûra 


obchodzić dzień swoich urodzin; — 
przenóś. dies natalis reditus mei, 
dzień powrotu z wygnania; rze- 
czow. bożek, duch opiekuńczy, któ- 
ry towarzyszył każdemu od uro- 
dzenia; miejsce urodzenia, czas 
urodzenia; w licz. mn. urodzenie, 
stan, familia. 

Natńtio, Ónis, Ż. pływanió, miej- 
sce do pływania. 

Natator, óris, m. plywacz. 

Nates, patrz natis. 

Natio, Ónis, ż. ród, pokolenie, ple- 
mię, szczep; stąd: pewien gatunek 
ludzi, gromada, candidatorum, 
optimatium; często ze wzgardą: 
deteriores cavete, quorum magna 
est natio. 

Natis,is, Ż. jedna z części poślad- 
kowych, w licz. mn. pośladek. 

Nativus, a, um, rodzony, powsta- 
ły przez rodzonie się, dii, verba 
n., wyrazy pierwotne. 2) niesztucz- 
ny, naturalny, coma, Sensus, Ser- 
mo, lepos. 

Nato, 1. pływać, in Oceano; na- 
tant aequore pisces; z 4 przyp. 
freta, aquas; stąd: bier. unda na- 
tatur piscibus, ryby pływają po 
falach; natantes, ium, m. ryby, 
poet.; 2) wahać się, kołysać się, 
chwiać się jak zboże za powiewem 
wiatru, segetes altae campique na- 
tantes; — przenoś. chwiać się, być 
niepewnym, Democritus natare vi- 
detur iù natura deorum; pars mul- 
ta natat; 3) wylewać, wzbierać, 
rozlewać się, występować z kory- 
ta, Tiberinus campo iberiore na- 
tat, 4) o oczach mdłych , omdlałych, 
sennych, condit natantia lumina 
somnus. 

Natrix, icis, Ż. lub m. wąż wodny 

Natu, patrz natus, us. 

Natura, ae, ż. urodzenie, natura 
filius, frater; natura calamitosi; 2) 
przyrodzona własność czego, a) miá- 


Nstaurólis 


now. rzeczy nieżywotnych: po- 
lożenie, ksztalt, postać, montis; 
ruch, bieg, fluminis it. p.; o czło- 
wieku: własności fizyczne , naturae 
et virinm infirmitas; naturam vin- 
cere studio; Demosthenes impedi- 
menta naturae diligentia industria- 
Gus superavit; pod względem uspo- 
sobienia umysłowego: charakter, 
sklonności, temperament, natura 
ferus, liberalis, mitis i t. p. dif- 
ficillima natura; naturam expellas 
furca, tamen nsque recurret, na- 
tura ciągnie wilka do lasu (o tru- 
dnóćm pokonaniu skłonności); na- 
lóg przemieniony w naturę, in na- 
turam vertere; Bb) bieg rzeczy przy- 
rodzonych , porządek , n. civitatum; 
powszechność istot stworzonych, 
świat caly, natura rerum lub sa- 
mo natura; siła twórcza Bóstwa, 


natura ipsa est fabricata; działal- 


ność, rei, deorum. 


Nataralis, e, przyrodzony, rodzo- 
ny, pater; 5) z natury powstały, 
moles, tumulus; wrodzony, mo- 
tus, notio, bonitas; c) zgodny 
z przyrodą, conditio fatorum; d) 
tyczący się przyrody, quaestiones. 

Naturńliter, przysł. zgodnie z przy- 
rodą , naturalnie, istotnie, divinare: 
alacritas n. innata omnibus 


Natus, patrz pascor. 

Natus, us, m. zwykle w przyp 6. 
rodzenie się, wiek, łata, rośnie- 
nie, magno n. esse, być w pode- 
szlym wieku; major, maximus n., 
starszy, najstarszy wiekiem; ma- 
Zimo natu ñlius, najstarszy; mini- 
mus natu, najmlodszy. 

Naucum, i, n. i naucus, j, m 
drobnostka, rzecz mało znacząca. 
Naufragium, ii, m. rozbicie okrę- 
tu, naufragium faccre, rozbić się 
z okrętem; — przenoś. klęska, 
Przygoda, szkoda, strata, patrimo- 


Słownik łac. polski, i 
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nii, rej familiaris; 2) szczątki z roz- 
bitego okrętu; — przenoś e lu- 
dziach i rzeczach: addite illa nau- 
fragia Caesaris amicorum; naufra- 
gia reipublicae colligere. 


Naufragus, a, um, ten który uległ 
rozbiciu się okrętu; — przenoś.znisz- 
czony, zrujnowany, patrimonio nau- 
fragus; 2) poet. sprawujący rozbi- 
cie okrętu, mare. 

Naupactus, i, ż. miasto w Etolik 
stąd: Naupactżus, a, um, do Nau- 
paktu odnoszący się. 

Nauplius, ii, m król wyspy Eu- 
bei, ojciec Palamedesa, który stąd 
nazywa się Naupliades, ae, m. 

Nausea, ać, ż. choroba morska, 
ckliwość, skłonność do wymiotów; 
w ogóle: nudność, wymioty. 

Nauseo, 1. ulegać chorobie mor- 
skiej, mićć sklónności do wymio- 
tów, — przenoś. a) czuć wstręt, 
obrzydliwość; b) bredzić, paplać, 
bajać, si qui stulti nauseant. 

Nausóola, ae, ż. mala ckliwosc. 

Nauta, ae, m. patrz navita. 

Nautious, a, um, okrętowy, że- 
glarski , morski; n. homines lub sa- 
mo nautici, marynarze, reajtkowie. 

Navślis, e, żeglarski, morski; bel- 
lum, certamen, corona; 7zżeczow. 
navale, is. n. stanowisko okrętów, 
port; w licz. mn. navalia, ium, » 
miejsce, warsztat do budowania 
okrętów, także materyaly do bu- 
dowy okrętów 

Navarchus, i, m. kapitan okrętu 

Navicdlą, ae, ż. bacik , lódź, czólne 

Naviculśrius, a, um, tyczący cię 
malych kupieckich statków: stąd: a) 
navicularia, ae, Ż. żeglowanie ma- 
lemi statkami, n. facere, zajmo- 
wać się przewożeniem towarów 
lub osób za opłatą; 6) navicularius, 
ii, m. własciciel statku przewozo- 
wego, przewożnik 


35 


Nevifrágus 


Navifragus, um, = naufra- 
gus. 
Navigabilis, e, żeglowny, splawny. 
mare, amnis. 
Navigśtio, nis, ź. żeglowanie, że- 
gluga, fluminis (po rzece) 
Navigiólura, i, 2 maly statek do 
żeglugi, bacik. 
Navigium, ii, ». statek do żeglu- 
gi. łódź, czólno. 
Navigo, 1. o ludziach: pędzić sta- 
tek, płynąć, navibus; o okrętach: 
płynąć, classis navigavit; 0 wy- 
prawie wojennéj: belli impetus na- 
vigavit; 2) przech. a) przeplynąć 
na okręcie, gens navigat aequor, 
oplynąć, okrążyć , terram; b) za- 
rabiać za pomocą żeglugi, quae ho- 
mines navigant. _ 
Navis, is, ż. okręt, longa, wojen- 
ny, liniowy; oneraria, przewozo- 
wy; navem ornare, uzbroić, opa- 
trzyć; przysłowie: navibus et 
quadrigis, wszystkiemi silami; — 
przenoś. o rzeczypospolitćj; una n 
est bonorum omnium; o wspólno- 
ści losu: ubicumque es, in eadem 
es navi. 
Navita , skróc. nauta , ae, m. żeglarz, 
marynarz, majtek lub właściciel 
okrętu, kupiec. 
Navitas, śtis, é. rzezkość, pilność. 
staranność , gorliwość. 
Naviter, przyst. rzeżko, pilnie, sta- 
rannie, dzielnie. 
Navo, } usilnie nad czém praco- 
wać, zajmować się czėm pilnie; 
operam, dzielnie się trzymać 
w walce; operam alicui, gorliwie 
nieść pomoc, pomagać; także: a- 
liam operam, w inny sposób być 
pomocnym. 
Navus, a, um, 
starowny, pilny. 
Naxos,i,ż. wyspa na morzu Egiej- 
skiem , największa z Cyklad. 


a, 


czynny, rzeźki, 
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Ne, 1) przysł. nie, ne-quidem, ani- 
nawet, wyraz, na który pada przy- 
cisk, kładzie się w środku, ne 
in oppidis quidem; ut ne, aby. 
nie, ut ne cui quis noceat; w szcze- 
gól. w zdaniach niezależnych, któ- 
re prośbę, wezwanie, rozkaz za- 
mykają: nie, tylko nie, z tr. roz. 
i lącz. czasu teraż. lub  przeszł. 
duk., mortuum in urbe ne sepeli- 
to; ne conferas culpam in me; 
w zdaniach zawierających życze- 
nie: niechaj nie, ne id Jupiter 
sineret; przy zaklęciach : ne vivam, 
niech mie żyję: ne salvus sim; 
w przypuszczeniach: ne sit sane 
summum malum dolor, przypuść- 
my, że-; byleby nie, sint miseri- 
cordes, ne illis sanguinem nostrum 
largiantur; dum ne; modo ne, dum 
modo ne, tantum ne, tylko nie, 
byleby nie; ze stop. wyż., tylko 
nie, ne plus; ne minus i t. p.; 2) 
spój. z tr. lącz. a) dla oznaczenia 
celu , zamiaru, skutku zamierzone- 
go, aby nie, ne multa dicam lub 
ne multa, lub ne multis, krótko 
mówiąc; semper id egi, ne inter- 
essem; 0) po słowach: wystrzega- 
nia się, odmawiania, zakazywania, 
zabraniania, przeszkadzania: De- 
cii corpus ne inveniretur, nox 
quaerentes oppressit (impedivit); 
sententiam ne diceret, recusavit; 
cave, ne studeas; cj po wyrazach: 
obawy, troskliwości, ne, aby nie, 
kiedy życzymy, aby się to nie 
spelnilo, czego się obawiamy: ti- 
met, ne deseras; ut lub ne non, 
kiedy życzymy sobie, aby się co 
spelniło, lecz obawiamy się, że 
się może nie spełni, videris vere- 
ri, ut epistolas illas acciperem4 ti- 
meo, ne non impetrem; przy slo- 
wach rozważania, badania, zasta- 
nawiania się, ne non, czy może 
nie, czy czasem nie; vide, ne non 


Neapólie 


sit facile; 2) ue, part. pyt. a) 
w pytaniu pojed. wprost, czy, czy 
nie, izaliź, iżali nie, jamne vides’? 
jamne sentis, itane? quine putatis 
difficile, czy może sądzicie, że-; 
w zależ., czy może, czy może nie, 
liceretne mittere; Ż) w pyt. złoż. 
wprost, isne, an non; honestum- 
ne factu, an turpe; w złoż. zależ. 
ne—ne; utrum—ne, utrum pluris 
patrem  matremne faceret; sint- 
ne, nec ne; maturarent, traherent- 
ne bellum. 

Neapólis, is, Ż. część miasta Sy- 
rakuzy w Sycylii; 2) miasto w Kam- 
panii; stąd: Neapolitanus, a, um, 
Neapolitański, i Neapolitani, orum, 
m. Neapolitańczycy; 3) miasto 
w Zeugitanie w Afryce. 

Nebila, ae, mgla, para, poet. 


obłok, et multo nebulae circum 
dea fudit amictu ;— przenoś. wszyst- 


ko, co jest cienkie, np. wełna, u 
poet. 

Nebulo, Onis, m. wyraz obelgi: 
hultaj, pustak, bałamut, nicpoń, 
pędziwiatr. 

Nebulósus, a, um , mglisty, chmur- 
ny, ciemny, coelum. 

Nec, i neque, spój. i nie, ani; 
także: ani nawet, de quo ego con- 
sulto neque apud vos feci ante 
mentionem, przy zapyt. zależnóm 
podwójnćm służy do połączenia 
przeczących myśli, necne, czy tóż 
nie, albo nie, utrum ex usu es- 
set, necne; przy wyrazach: enim, 
Vero, tamen, etiam, znaczy toż 
Samo Co non; neque vero, w isto- 
cie nie, rzeczywiście nie; neque 
tamen, przecież nie, jednak nie; 
neque enim, ponieważ nie, mia- 
nowicie nie; neque non etiam (et) 
i pewno też; neque non tamen, 
1 pewno jednak; nec — quidem, 
ant — nawet, nec jucunde quidem; 
2) w podwójnćm przeczeniu czyli 
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Necessitas 


w połączeniu dwóch lub więcćj 
przeczeń: nec — nec lub neque — 
neque lub nec—neque lub neque 
—nec, ani —ani; neque—et, częścią 
nie — częścią; nietylko nie — ale 
owszem, nec miror et gaudeo; ne- 
que—que, nie—i przeciwnie: by- 
najmnićj —owszem ; et—neque, czę- 
ścią — częścią nie; wprawdzie — 
ale nie. 

Necdum, lub nequedum, i jeszcze 
nie, necdum perfecta canebat; nec- 
dum audierant. 

Necessarie, przyst. koniccznie, nie- 
odbicie , nieodzownie. 

Necessario, przysł. koniecznie, z po- 
trzeby, mimo woli, cum quibus 
vivo necessario. 

Necessarius, a, um, potrzebny, 
konieczny, nieuchronny, nieochy- 
bny, mors, usus, egressus, lex i t. p; 
necessarium est senatori nosse rem- 
publicam; non neces., niekoniecz- 
nie potrzebny; eos cives non esse 
necessarios; necessarium, koniecz- 
ność, konieczna potrzeba, która 
kogo de czego znagla; stąd: a)n. 
rogationes, z potrzeby wynikające; 
b) naglące okoliczności, tempus, 
causa, res i t. p. 2) mający z kim 
związki, przyjaciel, krewny, po- 
lączony węzłem pokrewieństwa, 
klient, patron, ab homine tam ne- 
cessario; cum utrique sis maxime 
necessarius; familiaris ac. neces- 
sarius. 

Necesse, przysł. koniecznie, nie- 
zbędnie, id quod necessė erat; n. 
est, jest potrzeba, konieczność 
z tryb. bez. homini necesse est 
mori, musi koniecznie umrzéć; 
z tryb. łącz. Leuctrica pugna im- 
mortalis sit necesse est; est mihi 
n. lub n. habco, uważam za rzecz 
konieczną, co minus n. habeo 
scribere. 

Necessitas, äțis, Ż. potrzeba, ko- 


Necessitdńdo 548 


nieczność , rzecz niezbędna, prze- 
znaczenie, los, mors est necessi- 
tas naturae; 0) nagląca okoliczność, 
temporis; praesens; necessitate 
coactns, permotus, astrictus, ad- 
ductus, i t. p. propter necessita- 
tem; n. foederis, z konieczności 
zawarte przymierze; c) potrzeba, 
brak , niedostatek , aedificia ad nec. 
constituta; suarum necessitatum 
causa; publicae necessitates; 2) — 
przenoś. a) pokrewieństwo, przy- 
jazń, necessitatem violare; b/ obo- 
wiązek miłości, szacunku, má- 
gnam necessitatem possidet pater- 
nus maternusque sanguis. 
Necessitudo, inis, ż. nieuchron- 
ność, konieczność, coactus rerun 
necessitudine;— przenoś. a) zwią- 
zek rzeczy , stosunek, rerum ordo 
et necessitudo; b) związek krwi, 
Kberorum; przyjaźni, sunt mihi 
cum ee amnes amicitiae necessi- 
tudines; koleżeństwa, towarzysze- 
nia w urzędowaniu, quaesturae; 
gościnności, propter necessitudi- 
nem regni; opieki, cum munici- 
pio Caleno mihi magna necessi- 
tudo est; w licz. mn. przyjaciele, 
krewni, u późn. pis. 

Necessum est—necesse est, z tryb. 
bezo. paucis respondere. 

Necne, patrz nec. [dzić. 
Neco, 1. zabic, zamordować, zgla- 
Necopinans, tis, nie spodziewają- 
cy się, necopinantem liberavi. 
Necopinaśtus, a, um, niespodzie- 
wany, ex necopinato i necopina- 
to, niespodzianie, nagle. 
Necopinus. a, um, niespodzie- 
wany, mors; 2) niespodziewający 
się, accipiter necopinum rapit. 
Nectar äris, n. napój bogów, bal- 
sam bogów; —. przenoś. słodycz, 
przyjemność, dulci distendunt nec- 
tare cellas (o miodzie); flumina 
nectaris ibant, poet. 


Nefaa 


Nęctareus, a, um, nektarowy, 
z nektaru 
Necto, nexui i neri, nexum, 3 
splatać, spajać, flores, coronam 
myrto, vasa ex viminibus; wią- 
zać, krępować, więzić, nexi (ob 
aes alienum) dłużnicy; — przenoś. 
zobowiązywać, sacramento nerti; 
łączyć, wiązać, omnes virtutes 
inter se nexae; knuć, dolum ali- 
cui; wszczynać, jurgia; causas 
inanes, przytaczać próżne wy- 
mówhi. 

Necaubi, spoj. aby gdzie nie. 

Necunde, spój. aby skąd nie. 

Nedum, przysł. iż nie powiem, 
tem bardzićj, daleko mnićj z ńa- 
stęp. tryb. łącz. lub z ut i tr. lącz. 
lub samo nedum, nedum sermo- 
num stet honos; nedum ut ulla 
pars fieret; na początku zdania 
z następ. sed etiam, tlómaczy się: 
nietylko-ale-nawet, nedum mor- 
bum removisti, sed etiam gravc- 
dinem. 

Nófandus, a, um, bezbożny, nie- 
godziwy , przeklęty , scelus, odium 
Nefarie, przysł. bezbożnie, niego- 
dziwie. À 
Nefarius, a, um, bezboż¿ny, nic- 
godziwy, zbrodniczy, homo, so- 
cietas, bellum, facinus; stąd: rze- 
czow. nefarium, ii, n. niegodzi- 
wość, bezbożność, zbrodnia, mul- 
ta commemorare nefaria in s0- 
cios. 

Nefas, n. nieodm. bezbożność , zbro- 
dnia, grzech, niegodziwość, po- 
stępek szkaradny , nefas dictu, nie- 
godzi się mówić: patriaą irasci 
nefas esse ducebat; corpota viva 
nefas Stygia vectare carina; per 
fas et nefas, środkami godziwemi 
i niegodziwemi; jako wykrzyknik: 
okropność! zgroza! heu nefas! 
także o osobach: zbrodzień, ex- 
stinxisso nefas, poet., 2) niemoż- 


ność, niepodobieństwo, quidquid 
corrigere est nefas. 

Nefastus, a, um, przeciwny pra- 
wom boskim, niepozwolony, za- 
kazany, dies, dzień, w którym 
niewolno było odbywać sądów; 
stąd: a) nieszczęśliwy, źle wró- 
żący, nefasto te posuit die; b) 
bezbożny, quae augur injusta, 
nefasta defixerit; — przenoś. quid 
intactum nefasti liquimus. 

Negantia, ae, ż. zaprzeczenie. 

Negatio, Onis, ż. przeczenie, zapie- 
ranie się, facti. 

Negito, ira, uporczywie zapierać 
się, przeczyć. 

Neglectio, onis, ż. zaniedbanie. 

Neglectus, a, um, zaniedbany; 
wzgardzony, mało ceniony. 

Negligens, tis, niodbały, leniwy, 
gnuśny, opieszały , obojętny, ne- 
giigentior legis, officii, amico- 
rum; 2) marnotrawny, rozrzutny. 

Negligenter, przysł. niedbale opie- 
szale, nieuwaźnie. 

Negligentia, ac, Ż. niedbalstwo, 
opieszałość, niestaranność, nieu- 
waga; 2) małe uważanie, zanie- 
dbanie, pogarda, obojętność. 

Negligo, lexi, lectum, 3. zanie- 
dbywać, nie dbać o co, rem fami- 
liarem, trwonić majątek: z tr. bezok. 
obire diem edicti; 2) malo cenić, 
pogardzać, imperium alicujus; le- 
ges; periculum , sacramentum; z tr. 
bezak. lub z 4 przyp. i tr. bez. 
3) przepuścić, pobłażać, darować, 
injurias; pecuniam captam; vitam 
ereptam. 

Nego, 1. przeczyć, zapierać się, 
mówić, że nie—, alicui; potes his 
impune negare; 2) przech. a) za- 
Przeczać, aliquid; z 4 przy. i try. 
bezo. negavit se sententiam rogatu- 
rum; negor z przy. 1 i tryb. bez. 
mówią, że ja nie—, negor casta 
(esse); non nego, z następ. quin 
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Nelous 


i tryb. bez, negare non posse, 
quin rectum sit; b) odmawiać cze- 
go, nie przyzwalać, alicui aliquid; 
quod quum esset negatum 

Negotialis, o, ściągający się do 
rzeczy. 

Negotiatio, Onis, zajmowanie się 
handlem, kupczenie. 

Negotiator, Óris, m. zajmujący się 
interesami, kupiec ryczałtowy, 
bankier. (sprawka. 

Negotiólum, i, ». mały interes, 

Negótior, 1. zajmować się intere- 
sami, kupczyć, trudnić się han- 
dlem; omnes per agros vicinasque 
urbes; negotians — negotiator. 

Negotiósus, a, um, zatrudniony 
interesami. 

Negótium, ii, n. a) wszelkie za- 
trudnienie, interes, quid mihi ne- 
gotii est, co mam robić? często 
z połączonóm wyobrażeniem tru- 
trudności: nihil habituri negotii 
essent, nie mieliby żadnych tru- 
dności; satis habuit negotii in sa- 
nandis vulneribus, neque esse 
quidquam negotii, nie jest to by- 
najmniej trudna robota, zadanie; 
quid negotii est, cóż to trudne- 
go; n. alicui exhibere lub face- 
re lub facessere, narobić komu 
kłopotu; est alicui n. cum aliquo, 
ma z kim do czynienie, jest z kim 
w sporze; nullo n. lub sine ne- 
otio, bez kłopotu, z łatwością; 
) zlecenie, poruczenie, n. alicui 
dare, mandare; suscipere, gerere 
it. p; podjęcie się czego, zawóć, 
urzędowe zatrudnienie, urzędowa- 
nie, publica, bellica vel civilia; 
interessa pieniężne , handlowe zwy- 
kle w licz. mn. negotia gerentes; 
interesa domowe prywatne, n. ma- 
le, praecłare gerere; — przenoś. 
osoba, n. inhumanum, lentum, po- 
łożenie , atrox. 

Neleus, i, m. ojciec Nestora, król 


| 
| 
| 


Nemes 


w Pylos; stąd: a) Nelejus, a, um, 
do Neleusza odnoszący Się; rzeczow. 
Neleius, i, m. Nestor; b) Nelóus, 
a, um, Nelejski; c) Nelides, ae, m. 
Nelida = Nestor. 

Nemea, ae, 5. miejsce w Argoli- 
dzie; stąd: ay Nemeaeus, a, um, 
Nemejski; 5) Nemea. orum, m. 
igrzyska Nemejskie. 

Nemósis, ios, ż. bogini sprawic- 
dliwości; imię kobiet. 

Nemćtes, um, m. lud w Gallii 
belgijskiej. 

Noametocenna, ae, Ż. miasto w Gal- 
lii belgijskiej. 

Nemo, inis, m. i Ż. nikt, n. unus, 
nikt pojedynczo, ani jeden; n. 
alias, nikt inny; non n., ktoś, ten 
lub ów; nemo non, każdy; przy- 
mioónie, żaden, n. homo, civis, 
hostis i t. p. 

Nemorżilis, e, gajowy, leśny, um- 
bra, antrum, templum Dianae. 
Nemoricultrix, icis, $. przebywa- 

jąca w gaju, sus. 

Nemorósus, a, um, pelen lasów, 
mons; gęsto drzewami  zarosły, 
silva. 

Nempe, tak jest, bez wątpienia, 
zaiste, ma się rozumićć, to jest. 
Nemus, Óris, n. gaj; w szczegól. 
gaj poświęcony Dyanie przy Ary- 
cyi, gdzie byly Rzymskie villae; 

u poet. w ogóle: las. 

Nenia, ae, ż. pieśń Żałobna, po- 
grzebowa; u poet. śpiew smutny, 
Cea n. wiersz czarodziejski, mix- 
ta cum magicis Marsa venena so- 
nis; w ogóle: piesn, śpiew lichy. 

Neo, nóvi, netum, 2. prząść; tkać. 

Neocles, ib, m. ojciec Temistokle- 
sa, który stąd nazywa się Neo- 
clides, ae, m. 

Neoptolómus, i, m. syn Achille- 
sa, inaczćj Pirrusem zwany. 

Neotćrici, orum, m. nowi, nie- 
dawni 
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Nequitis 


Nepa, ae, ż. niedźwiadek; rak mor- 
ski; 2) gwiazdozbiór. 

Nepe i nepóte, is, n. miasto w Etra- 
ryi; stąd: Nepesinus, tyczący się 
miasta Nepetu; w licz. mn. Ne- 
pesini, orum, m. Nepezinowie. 

Nephóle, es, ż. matka Fryksusa 
i Helli; stąd: Nephelćis, ïdos, ż. 
córka Nefeli. 

Nepos, nepótis, m. wnuk; poet. 
w ogóle: potomek, magna de stir- 
pe nepotum; często: utratnik, mar- 
notrawca. 

Nepos, Ótis, m. 
familii. 

Neptis, is, Ż. wnuczka. 

Neptinus, i, m. Neptun, syn Sa- 
turna, mąż Amfitryty, bożek mo- 
rza; stąd n poet.: morze, immer- 
gere Neptuno; Neptinius, a, um, 
do Neptuna odnoszący się; arva 
lub prata, morze; heros, Tezeusz, 
potomek Neptuna; dux, Sekst. 
Pompejus, jako mniemany syn 
Nep.; aquae, źródło przy Terra- 
cynie. 

Nequam, nieodm. stop. wyż. nequior, 
najw. nequissimus, zły, niepocz- 
ciwy, niegodny, rozpustny, la- 
daco. 

Nequśquam, przysł. bynajmniej, 
wcale nie. 

Neque, nequedum, 
necdum. 

Nequeo, quivi i quii, quitum, fre, 
nie módz, nie zdolać. 

Nequicquam lub nequidquam, 
przyst. nadaremnie , napróźno, nie- 
pożytecznie, bezskutecznie. 

Nequfor, nequissimus, patrz ne 
quam. 

Nequiter, przysł. stop. wyż. ne 
quius, źle, nikczęmnie, niepuczci- 
wie, niegodziwie. 

Nequitia, ae, i ies, ei, Ż. złość, 
niepoczciwość rozpusta, nikcze- 
mność. 


imię Rzymskiéj 


patrz nec, 


Nereua 


Nereus, eos, i 6i, m. syn Oceana, 

mąż Dorydy, ojciec Nereid, bożek 
morski; stąd: a) Nereis, Ydis, ż. 
Nereida, nimfa morska; b) Nere- 
jus, a, um, do Nereusza odno- 
szący się; c) Nerine, čs, ż. Nery- 
na, nimfa morska. 

Neritos, lub -us, i, m. wyspa na 
morzu Jońskićm; stąd: Neritius, 
nerycki, do Itaki, do Ulissesa 
odnoszący Się. 

Nero, nis, m. imię familii rodu 
Klaudyuszów; stąd; Neronianus, 
a, um, tyczący się Nerona. 

Nótrsie, arum, ż. miasto w Italii. 

Nerilum, i, n. miejsce w Lukanii. 

Nerva, ae, m. Rzymskie prze- 
zwisko 

Nervii, örum, m. lud w Gallii 
belgijskićj; stąd: Nervtcus, a, um, 
do Nerwiów należący. 

Nervóse, przysł. silnie, mocno, 
dobitnie, dicere, disserere. 

Nervósus, a, um, pelen mocnych 
nerwów ; — przenoś. silny , jędrny, 
dobitny w mowie, quis Aristote- 
le nervosior? 

Nervus, i, m. nerw, nervi in omne 
corpus ducuntur; 2) rodzaj wię- 
zów, in nervis teneri, eximere de 
nervo; nervis vinctus; 3) strona 
muzyczna, resonare <ervis; 4) 
cięciwa, nervis aptare sagittas; — 
przenoś. «) moc, dobitność, jędr- 
ność 'w mowie, sectantem levia 
nervi deficiunt animique; 3) siła, 
organ, wszystko, przez ce może- 
my skutecznie działać, vectigalia 
nervos esse reipublicae; nervos 
belli pecuniam esse: c) glówna 
osoba, aervi conjurationis. 

Nescio, 4. nie wiedzióć, aliquid; 
24 przyp. i tr. bez., ze zdaniem wzgl. 
e: nescio qui, quis, nie wiem, 
śtóry, kto, przywiązując do te- 
E6 wyobrażenie o osobie lub rze- 
Czy nieznanćj, malego znaczenia, 


Neve 


causidicum, nescio quem; nescio 
quid literularum; albo przedmio- 
tów odznaczających się ważnością, 
których określić nie możemy, tum 
illud nescio quid praeclarum so- 
lere exsistere, coś nadzwyczajnego, 
coś niepojętego; 2) nie znać, ali- 
quem; hiemem; 3) nie módz, nie 
być w możności, nie umićć, nie 
rozumićć, quiescere; equo haere- 
re; graece, latine; imitari, irasci; 
nescit. vox missa reverti. 

Nescius, a, um, niewiedzący, nie- 
świadomy czego, Z przyp. 2 lub 
z przyim. de i przyp. 6; z przyp. 4 
i tryb. bez.; non sum nescius, 
wiadomo mi; ne sis nescius, abyś 
o tém wiedzial; 2) ten, który nie 
móże, nie rozumie, nie chce, nie 
swykł, z tryb. bez. nescia falle- 
re vita, Pelides cedere nescins; 
3) niewiadomy, nieznany, locus, 
causa, poet. 

Nósis, Idis, ż. wyspa przy Kam- 
panii na odnodze Puteolańskićj. 
Nessus, i, m. rzeka w Tracyi; 2) 
centaur w Etolii; stąd: Nesssus, 
a, um, do Nessusa odnoszący się. 
Nestor, Oris, m. syn Nelensa, krol 

w Pylos w Elidzie. 

Netum, i, n. miasto w Sycylii, 
stąd: Netini, orum, i Netinenses, 
ium, m. Netynowie. 

Neu, patrz peve. 

Neuter, neutra, neutram przyp. 
drugi neutrius, trzeci neutri, ża- 
den ze dwóch, quid bonum, quid 
malum, quid neutrum; in neu- 
tram partem moveri, być obo- 
jętnym. 

Neutiquam, przyst. 
wcale nie. 
Neutrślis, e, nijaki. 
Neutro, przysł. na żadną z dwóch 
stron, n. inclinata pugna. 
Neve i nen, spoj. i żeby nie, ma 
przed sobą ut lub ne „ut retine- 


bynajmnićj, 


Nex 


ent, neu perturbarentur; ne con- 
trahas, neve sinas; neve (neu) — 
neve (neu), ani — ani. 

Nex, necis, Ż. Śmierć gwaltowna, 
mord, zabójstwo; u później. pis. 
w ogóle: śmierć. 

Nexum, i, x. uroczyste zobowią- 
zanie w przedmiocie długu, i wy- 
nikający stąd stosunek między 
dłużnikiem i wierzycielem. 

Nexus, a, Um, tmzesł. patrz necto. 

Nexus, us, m. związanie, związek, 
węzel; — przenoś. zobowiązanie, 
szczegól. z powodu dlugu. 

Ni, zamiast nisi, jeżeli nie, gdyby 
nie, ocius hinc te ni rapis; ni Co- 
pia pugnae fieret; 2) quid ni, cze- 
mu nie? 

Nicaea, ae, Ż. miasto w Bitynii; 
stąd: Nicaeenses, ium, m Niceń- 
czykowie; 2) miasto i zamek w Lo- 
krydzie; 3) miasto w Indyach przy 
wschodniej stronie Hidaspu. 

Nicomódes, is, m. imię kilku kró- 
lów Bitynii; stąd: Nicomżdła, ae, 
ż. główne miasto w Bitynii, i Ni- 
comedienses, ium, m. mieszkańcy 
Nikomedyi. 

Nicopólis, is, ź. miasto: a) w Akar- 
nanii, b) w małćj Armenii. 

Nieto, 1. mrugać, migać. 

Niotus, us, m. mruganie, miganic. 

Nidor, Óris, para, zapach, swąd od 
rzeczy tlustych przypalonych. 

Niddlor, śri, gnieździć się. 

Nidilus, i, m. gniazdeczko. 

Nidus, i, m. gniazdo, nidum fa- 
cere, fingere, construere; 2) pis- 
klęta w gnieździe, nidi loquaces; 
3) siedziba, siedlisko, dom, tu ni- 
dum setvas. 

Niger, nigra, nigrum, czarny, cie- 
muy; 7żeczow. nigrum, czarność, 
czarna plama: przyslowie: facere 
candida de nigris, zmyśloną, uda- 
ną cnotą pokryć występki; — 
przenoś. a) dies, n., hora n., dzi:::, 
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Nihi? 


godzina zgonu; ignis n., stos, na 
którym ciała zmarłych palono; 
stąd: poet. nieszczęsny, nieszczę- 
ście przynoszący, Sol; zlowrogi, 
avis; 6) o ludziach: zly, złośliwy, 
aiepoczciwy, hic niger est, hunc 
tu Romane caveto; 2) zaciemnia- 
jący, zaczerniający, ventus, au- 
ster, imber, u poet. 

Niger, gri, m. Rzymskie przezwi: 
sko. 

Nigidius, ii, m. 
familii. 
Nigresco, nigrui, 3. stawać si? 
czarnym, ciemnym, coelum nigre 
scit ab austris. 

Nigro, 1. być czarnym; nigrans, 
czarny, poet. nigrantes terga ju- 
vencos. 

Nihil, skróc. nil, u poet., nieodm. 
nic, agere, loqui, timere; z przy. 2 
nihil vini, n. rerum humanarum, 
n. occasionum; n. reliqui, n. ma- 
li; lub n. justum, n. cruentum, 
atrox i t. p.; n. esse,uic nie zna- 
czyć, nie mieć żadnój wartości; 
aliquem n. putare, za nic nie mieć; 
n. dicere, nic nie mówić grunto- 
wnego. nihil agis, próżne są two- 
je usilowania, nie dokazesz tego; 
n. est, cur lub quod lub ut, nie 
ma potrzeby, nie ma przyczyny, 
żeby-, nihil erat, quod scriberem; 
n. est, cur gestias; n. mihi est cum 
illo, nic nie mam z nim do czy- 
nienia; n. ad me, n. ad rem, nic 
to do mnie, nic to do rzeczy nie 
należy; także: n. est ad Coelium, 
niczem jest w porównaniu de C.; 
n. non, wszystko, ut nihil ei non 
tribuerit fartuna: non nihil, coś, 
nieco, non n. temporis tribuit li- 
teris; n. aliud nisi, quam, n. prae- 
ter quam, nic, nic innego oprócz; 
n. quidquam, n. unum, nic wcale, 
nic zgoła, by przyslówkowo: w ni- 
czém, pod żadnym: w. - 


imię Rzymskić) 


Nihildum 


n. cedimus Graeciae; n. graviora 
ausus; non nihil, po części, w pe- 
wnym względzie; n. aliud quam: 
n. nisi, tylko, jedynie, amare ni- 
hil aliud est, nisi-. 

Nihildum, przysi. jeszcze nie. 

Nihilum, i, n. skróc. nilum u poet. 
nic, ex nihilo oriri; de nibślo fieri; 
ad n. redigere, venire: in nihil in- 
terire, occidere (do szczętu zginąć, 
być zniszczonym); pro nihilo puta- 
re, ducere, haberc; pro nihilo est 
(jest tak jak nic); ex quo idem 
(homo) nihili dicitur (ladaco, nic 
nie wart), non ńihilo aestimare, 
nieco szacować. de nihilo, o nic, 
bez przyczyny, nihilo ze stop. wyż. 
i wyrazami oznaczającemi różnicę, 
równy. nihilo majus discrimen; ni- 
hilo minus, n. secius jednakowo; 
n. segnius, niegnuśnie, lub równie 
skrzętnie; n. sapientior, wcale nie 
imędrszy, równie mądry; n. bene- 
volentior, równie życzliwy, n. ali- 
ter, nie inaczej. 

Nil, niium, patrz nihil, nihilum. 

Nilus, i, m. Nil, rzeka w Egipcie; 
stąd: Nilidcus, a, um, do Nilu na- 
leżący, w ogóle: Egipski, 2) rów, 
kanal. 

Nimbifer, ćra, śrum, nągałnicę, bu- 
rzę przynoszący, burzliwy. 
Nimbósus, a, um, burzliwy, burzę 
przynoszący, ventus; assurgens 
fluctu nimb. Orion. 

Nimbus, i, m. deszcz ulewny, na- 
walny; poet. ferreus (o żelaznych 
pociskach); 2) burza, nawalnica, 
chmura grożąca burzą; toto sonue- 
Tuut aethere nimbi; stąd: oblok, 


Venus obscuro faciem circumdata, 


bimbo; wielka ilość, tuman kurzu, 
aTenae, pocisków, telorum, saxo- 
Tum; mnogość wpadających żolnie- 
Tzy: insequitur n. peditum, poet ;— 
prenos burza, nagle nieszczęście, 
imbum hunc cito transisse laetor, 
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Nisi 


Nimiótas , Stis, ż. zbytek, nadmiar; 
zbyteczna mnogość. 

Nimio, patrz nimius. 

Nimirum, przysł. tak jest, bez wąt- 
pienia, pewnie, zaiste. 

Nimis, przysł. zbyt, zbytecznie, za 
wiele; non nimis lub haud nimis, 
nie zbyt, niebardzo. 

Nimius, a, um, zbyteczny, bar- 
dzo wielki, przechodzący miarę, 
celeritas, imber: o osobaeh: nieu- 
miarkowany, gwaltowny, z prz. 6. 
lub 2. nimius fiducia, nimius ani- 
mi; także: in decernendis honori- 
bus, nimium quantum. bardzo, 
nadzwyczajnie, sales nimium quan- 
tum valent; rzeczow. nimium, to, 
co jest nadto, rzecz zbyteczna, 
quod est inter nimium et parum; 
przysł. nimium, bardzo, e fortu- 
natos nimium agricolas, sua si 
bona norint; nimio, ze stop. wyż. 
zanadto, dolere nimio plus. 

Ningit, ninxit, 3. śnieg pada. 

Niobó, 88, i *a, ae, ż. córka Tan- 
tala, żona Amfiona, stąd: Nioba- 
us, a, um, do Nioby odnoszący 
się. 

Niphśtes, ac, m. odnoga góry 
Taurus między Armenią i Mezo- 
potamią. 

Niptra, orum, m. kąpiele; sztuka 
sceniczna Paknwiusza. 

Nireug, ei, lub eos, m. syn Cha- 
ropa, najpiękniejszy z bohaterów 
Greckich walczących pod Troją. 

Nisaeus, Niseis, Nisejus, patrz 
Nisus. 

Nisi, spój. jeżeli nie, z tr. ozn. ni- 
si ego insanio; gdyby nie, z tr. 
łącz. nisi nos vicina villa recepis- 
set; quod nisi domi debilitatus 
esset, a gdyby nie-; 2) oprócz, 
chyba, tylko, wyjąwszy: nisi si 
quis scripsit, wyjąwszy, jeżeli kto 
napisal; nisi guod, wyjąwszy że, 
chyba że, nisi quum, wyjąwszy 


Nicias 


gdy; n. vero, n. forte, chyba mo- 
ze; non n., tylko; także w znacz. 
ironicznėm , nisi tu mibi tutor es, 
przecież nie jesteś moim opiekunem. 
Nisias, patrz Nisus. [tamii. 
Nisibis, is, 2. miasto w Mezopo- 
Nisus, a, um, fmiesl. patrz nitor, 
Nisus, i, m. krogulec; 2) mię wł. 
król Megary, stąd  Nisaeus, a, 
um, do Nizusa należący; Niseis, 
dis, ż córka Nizusa, Scylla 
Nisus, i nixus, us, m. wspieranie 
się, silenie się. 2) zapęd, lot, pen- 
narum nisus inanis: 3) obrot, ruch 
gwiazd, astra pisu suo conglo- 
bata. 
Nitedula, ae, £. myszka polna. 
Nitens, tis, lśniący, jaśniejący, 


błyszczący ,arma, nitentiorostro flos. 
frondes auro renidente nitentes; — 
przenoś świetny, homo nitens glo- 
ria recenti; 2) otyły, wypasły, do- 


brze wykarmiony, taurus; — prze- 
noś. okazały, piękny, oratio, oculi 
Nitens, tis tmiesł. od nitor. 
Niteo, nitui, © błyszczćć, jaśnieć, 
lśnió się, właś. i przenoś coelum 
lumine, oratores nituerunt; 2) być 
tlustym, otyłym, unde sic nites? 
być w dobrym stanie, vectigal in 
pace piteat. 
Nitesco, ćre, zaczynać |lśnic Się, 
stawać się świetnym, stellarum 
candore. 
Nitidus, a, um, lśniący SIę ja- 
śniejący, ebur, caput; jasny, po- 
godny, dies; 2) spasły, tłusty, do- 
brėj tuszy, jumenta, nitidus bene 
curata cute; 3) piękny, okazaly, 
verba; genus verborum; ukształcc- 
ny, okrzesany, strojny, ex nitido 
fit rusticus. 
Nitiobriges, um, m. lud Ceitow 
w Akwitanii. N 
Nitor, nisas i nixus, 3. wspierać SIĘ, 
podpierać się, z prz. 6 baculo , sco- 
pulo; hasta lub in bastam; usilować, 


No 


starać się usilnie, silić się, perrum- 
pere; utrzymać się w locie, latać, 
motis in aera pennis, piąć się, 
starać się wleżć, wejść na wyższe 
miejsce, gradibus; per ardua, ad 
sidera; także in adversum, w prze- 
ciwną stronę; — przenoś. a) po- 
legać na czóm, spuszczać się na co, 
in vita alicujus; ta eris unus, in 
quo nitatur salus civitatis; consi- 
lio alicujus; animo (spuszczać się 
na odwagę), auctoritate; regno; in- 
sidiis, ) usilować, wszystkie siły 
zebrać, usilnie się starać, trudzić 
się, pro aliquo lub pro aliqua re; 
często z tr. bez. irrumpere, recu- 
perare; z przyim. ad lub in i 4 
przyp., ad gloriam, in vetitum; con- 
tra aliquem lub aliquid, działać 
przeciw komu lub czemu; z ut 
i tr. lącz. nalegać, obstawać przy 
czém, Miltiades maxime nitebatnr, 
ut castra fierent; ze spój. ne i tr. 
łącz starać si przeszkodzić, nite- 
bantur, ne consuieretur; z przyp. 4 
itr. bez. starać się dowieść, że-, 
nitamur igitur nihil posse percipi. 
Nitor, Óris, m. blask, połysk, auro- 
rae, argenti; 2) piękność, Hebri, 
pennarum, — przenoś. świetność, 
generis; ozdoba, okrasa, piękność, 
orationis. 
Nitrum, i, n. saletra. 
Nivāålis, e, śnieżny, dies, — prze- 
noś. bialy jak śnieg, equi cando- 
re nivali;, 2) śniegiem pokryty. 
Niveus, a, um, śnieżny, ze śniega, 
agger; — przenoś. biały jak śnieg, 
color, lacertus, vestis. 
Nivosus, a, um, pèlen 
hiems; Scythia. 
Nix, nivis, ż. śnieg; — przeroś. 
nives capitis, siwizna, poet. 
Nixor, ari, podpierać się, silić się. 
Nixus, a, um, tmiesł. patrz nitor. 
Nixus, us, m. patrz nisus. 
No, 1. pływać; przysłowie: nare 


śniegu, 


Nobilior 


sine cortice, nie potrzebować po- 
mocy; poet.: Jatac (o pszczołach), 
nare per aestatem liquidam. 

Nobilior, Oris, m. Rzymski przy- 
domek familii Fulwiuszów. 

Nobilis 6, znany, znajomy, neque, 
iis unquam nobilis fui; stąd: a) 
znakomity, sławny, rbetor, oppi- 
dum, multi in philosophia nobi- 
les; głośny, crimen; 8) szlachetny, 
znakomitego rodu; u Rzymian ten, 
z którego familii jeden lub kilku 
piastowało urzędy najwyższe zwa- 
ne magistratus curules; w licz. mn. 
rzeczow. nobiles, szlachta; — prze- 
noś. wyborny, dobrego gatunku, 
equae, canis, fundi i t. p. 

Nobilitas, Atis, ż. sława, wziętość, 
nobilitatem virtutis habere sum- 
mam; słynąć z męztwa; 2) znako- 
nitość urodzenia, szlachetność ro- 
du, znakomity stopień, stąd zbio- 
rowo: szlachta, omnis nobilitas in- 
teriit, wyborność, wyśmienitość, 
eloquio tantum nobilitatis inest. 

Nobiliter, przysł. znakomicie, szla- 
chetnie. 

Nobilito, 1. ogłaszać, wiadomóm 
czynić, rem, famam; stąd: a) wsła- 
wić, disciplina militari nobilitatus 
est, wsławił się znajomością sztu- 
ki wojennćj, osławić, flagitiis; b) 
uzacnić, znakomitym uczynić. 

Nocens, tis, szkodliwy, szkodę przy- 
noszący; występny; rzeczow. wino- 
wajca, złoczyńca, nocentem defen- 
dere. 

Noceo, nocui, nocltum, 2. szkodzić, 
alicui lub alicui rei; alicui aliqua 
re; bier. nieos. ne cui noceatur, 
aby nie szkodzić nikomu; n. no- 
xam, dopuścić się przestępstwa; 
nocendi locum dare, podać sposo- 
bność do szkodzenia. 

Noctilūca, ae, ż. świecący W no- 
cy, crescontem face noctilucam (0 
księżycu). 
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Noctivagus, a, um, bląkający się 
w nocy. 

Noctu, przysł. (dawny przyp. 6. 
od noctus == nox) w nocy, dum 
noctu stertit; n. aliquid describere. 

Noctua, ae, Ż. sowa. 

Noctuabundus, a, um, czyniący 
co w nocy, podróżujący w nocy. 

Nocturnus, a, um, nocny, tyczący 
się nocy. 

Nocuus, a, um, szkodliwy. 

Nodo, 1. zawiązać węzel, związać, 
zapiąć, crines in aurum. 

Nodósus, a, um, pelen węzłów, 
sękowaty; plagae; stipes; — prze- 
noś. Cicuta n., lichwiarz za czasów 
Horacego, który dłużników swoich 
trudnemi warunkami krępował. 

Nodus, i, m. węzeł, vinctus nodis; 
sęk, baculum sine nodis tenens; 
staw w budowie ciała żwierzęcego, 
crura sine nodis; poet. o tćm, co 
jest związane, np. pukiel włosów, 
exiguum nodum fronte relinquere; 
pas, nodo sinus collecta fluentes, 
poet; — przenoś. a) węzeł, zwią- 
zek, amicitiae; b) trudność,” prze- 
szkoda, nodum explicare, expedire; 
poet. o osobie: zawada, u. pugnae; 
przysłowie: nodum in scirpo quae- 
rere, zadawać sobie niepotrzebną 
pracę. 

Nola, ae, Ż. miasto w Kampanii, 
stąd: Nolanus, a, um, da miasta 
Noli należący, i Nolani, orum, m. 
mieszkańcy Noli. 

Nolo, nolui, nolle, nie chcićć, ali- 
quid lub z tryb. bez. n. mittere: 
lub z 4 przyp. i tryb. bez. id vos 
ignorare nolui; noli z tryb. bez 
zamiast ne z tryb. łącz. noli pu- 
tare, nie myśl, nie sądź, nolite 
existimare; non n., chcićć; quod 
nolim, czegobym sobie nie życzył; 
nollem, nieradbym; n. alicni, nie 
sprzyjać komu. 

Nomss, -Adis, m. pasący, nomades’ 


Nomen 


um, narody koczujące, pasterskie, 
2) Numida. 
Nomen, inis, m imię, nazwanie, 
nazwa, vocare aliquem nomine, 
wołać po imieniu, est mihi nomen 
z przyp. 1, 2 lub 3, ei morbo est 
nomen avaritia, nomen Mercurii 
est mihi; cui Egerio inditum no- 
men; militiae n. dare, profiteri, 
zapisać się zaciągać się do woj- 
ska; n. accipere, przyjąć, zapisać; 
w znacz. sądowém: nomen alicujus 
deferre, oskarżyć kogo, n. recipe- 
re, przyjąć oskarżenie. Stąd: 
w szczegól. ród, familia, nostrum 
in nomen ituras, przejdą do na- 
szego rodu; B) tytuł, sub dictatu- 
rae nomine; imperatoris: c) dług: 
nomen lub nomina facere, poży- 
czać komu; exigere, domagać się 
oddania; solvere, dissolvere. ex- 
pedire, exsolvere, płacić dług, 
zaspokajać; 2) osoba, nomina tan- 
ta, tak znakomici mężowie; vestram 
n. (=Yos); n. Latinum, wszystkie 
pod imieniem Latynów połączone 
ludy; n. Romanum, naród Rzym- 
ski; 3) imię, tytuł, powód, nomi- 
ne meo, tuo i t.d., w mojćm, 
twojćm imieniu, z majśj, twojćj 
strony, co do mnie, co do ciebie: 
nomine alicujus, z czyjej stromy; 
nomine z przyp. 2. pod imieniem, 
pod tytnłem, jako, nomine tribu- 
ti, praedae, dotis, lucri, obsi- 
dum it. p; eo nomine, dla tego, 
z tego powodu; także: pozór, ho- 
nesto n.; 8) często: imię, sława, 
wziętość żyjących i nieżyw. istot, 
clarum n. Ścipionis; urbis Romae; 
opuli Romani; rex tanti nominis; 
na magni nominis; et nos 
aliquod nomenque decusque gessi- 
mus; sine nomine, niesławny; poet. 
nec pomis sua nomina servat. 
Nomenolatio, Ónis, 4. nazywanie 
po imieniu. 
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Nomenolator, oris, m. nazywający 
po imieniu; niewolnik, który to- 
warzyszył swemu panu, proszące- 
mu ludu zgromadzonego w miej- 
scu publiczaćm o kreski i wymie- 
niał, jak się który obywatel na- 
zywał. 

Nomentum,i, m. miasto w krainie 
Sabinów, stąd: Nomentśnns, a, 
um, do miasta Nomentum należą- 
cy; rzeczow. Nomentani, orum, m. 
Nomentanowie, i Nomentanum, i, 
n. majątek ziemski Attyka koło 
Rzymu. 

Nominśtim, przysł. po imieniu, 
wyraznie; dicere, decernere. 

Nominātio, ónis, ź. nazwanie, mia- 
nowanie, wybranie na urząd. 

Nominātus, a um, mianowany; 
slawny. 

Nomino, 1. mianować, nazywać, 
quae nominantur, tak nazwane; 
także: przezywać, idem etiam Pius 
nominatus; amor, 'ex quo amicitia 
est nominata; 2) wymieniać po 
imieniu, przytaczać, philosophi ab 
Aristippo nominati; ze czcią wspo- 
minać, Sulla, quem ego honoris 
causa nomino; donieść zwierzchno- 
ści, zaskarżyć, aliquem; mianować 
na urząd; interregem;aliquem augu- 
rem; a senatu Augustus nominatus. 

Non, przysł. nie; n. homo; = ne- 
mo; n. nihil, cokolwiek, coś, ni- 
hil n., wszystko; noa nemo, kto- 
kolwiek, ktoś; nemo non, każdy; 
nonnulli, niektórzy: nullus n., każ- 
dy; ze stop. najw. homo n. proba- 
tissimus, nie bardzo poczciwy; n. 
beatissimus, nie w najlepszym 
bycie, wcale niemajętny; n. ita, 
n. tam, nie tak bardzo, niekoniecz- 
nie, nieszczególnie; n. quod lub 
quo, nie dla tego żeby; non quod 
sola ornent; n. quo sit mihi quid- 
quam carius; n. modo (solum)- 
sed etiam (quoque, et), nietylko-, 


Non 


lccz także, lecz nawet; n. modo 
(solum) non- sed etiam (sed ire- 
quidem), nietylko nie-, lecz ani 
nawet; non zamiast non ne, non 
amentja est? 

Non skróc. zamiast nonae. 
Nonśoris, is, Ż.. miasto i kraina 
w Arkadyi; stąd: a) Ńonacrius, a, 
um, Nonakryjski, w ogóle: Arka- 
dyjski, Nonacria = Atalanta; b) 
Nonacrinus, a, um, Nonakryjski, 
w ogóle Arkadyjski. 

Nónae, arum, Ź. siód ny dzień mar- 
ca, maji, lipca i października, 
innych zaś miesięcy dzień piąty; 
LIIL. Non. Sept. dnia 3-go wrze- 
śnia; pridie Non. Jan., dnia 4-g0 
stycznia. 

Nonagóni, ae, a, po dziewięćdzie- 
siąt 
Nonagesimus, a, um, dziewięć- 
dziesiąty. 

Nonagies, przyst. dziewięćdziesiąt 
razy. 

Nonaginta, dziewięćdziesiąt. 

Nondum, przysł. jeszcze nie. 

Nongentósimus, i noningentesimus, 
a, um, dziewięćsetny. 

Nongenti, i noningenti, 
dziewięćset. 

Nongenties, i nonigenties, przysł. 
dziewięćset razy. 

Nonius, a, um, nazwa Rzymskie- 
go rodu. 

Nonne, czy nie? czyby nie, nonne 
animadvertis? quaero, nonne id 
numeris effecerit. 

Nonnemo, nonnihil, patrz nemo, 
nihil. 

Nonnullus, a, um, niejaki; w licz. 
mn. nonnulli, niektórzy przym. i 
rzeczow. 

Nonnunquam, 
czasem. 

Nonus, a, um, dziewiąty, 72e- 
czow. nona, ae, ż. godzina dzie- 
wiąta (trzecia po południu, o któ- 


a8, a, 


niekiedy, 


przyst. 


Nota 


réj zwykle obiadowali), post nonam 
venies. 

Nora, orum, n. miasto w Sardy- 
nii; stąd: Norenses, ium, m. No- 
rensowie; 2) twierdza graniczna 
w Kappadocyi. 

Norba, ae, ż. miasto w Lacyum; 
stąd: Norbanus, a, um, do Norby 
należący i Norbani, orum, %. 
Norbanowie. 

Noricum, i, n. kraina między Du- 
najem i Alpami: Noricus, a um 
Norycki, rex, ager. 

Norma, ae, ż. węgielnica ;— prze- 
noś. prawidło, przepis, n. loquen- 
di; ad rationis normam vitam di- 
rigere. 

Nortia, ae, Ż. bogini Etrusków. 

Nos, my, w licz. mn. od ego. 

Noscito, 1. spostrzegać: 2) pozna- 
wać, aliquem facie. 

Nosoo, nóvi, nótum, 3. poznawać, 
rozeznawać, nec noscitur ulli, do- 
ciekać, praecepta philosophiae: 2) 
w czasie przesz. dok. znać, wie- 
dzićć, nosti cetera, wiesz resztę; 
si bene me novi, jeżeli siebie do- 
brze znam; 3) w znacz. sąd. u 
późn. pis. roztrząsać, 4) czasem 
także: == agnoscere, uznać, przy- 
stać na co, przyjąć, causam (wy- 
mówkę). 

Noster, stra, strum. nasz, amor n. 
= erga nos; Furnius n., nasz F.; 
nasz przyjaciel F.; nostri, orum, m. 
nasi, nasze wojska; nostra, orum, 
n. nasza własność; stąd: przychy|- 
ny, n. Mars: dogodny, n. loca: 
w żarcie: noster == ego. 

Nostras, Atis, krajowiec, wspól- 
ziomeć. 

Nota, ae, ż. znak, znamię, oznaka, 
właś. i przenoś. w szczegól.: znak, 
który się w piśmie kladzie dla oka- 
zania pochwały lub nagany jakie- 
go miejsca, notam pp ad ma- 
lum versum; notae literarum , glo- 


Notśbilis 


ski; poet. pismo, list; notae libra- 
riorum, w piśmie znaki przestan- 
Lowe; tajemniczy sposób pisania, 
mianowicie w formułach, które 
prawnicy swoim klientom podawali; 
2) znak, plama, cętka, vitulus, 
qua notam duxit; oris notae (ry- 
sy twarzy), b) piętno, compungere 
notis; — przenoś. nota turpitudi- 
nis inusta est vitae tuae; homo 
omnibus notis turpitudinis insignis; 
c) znak na naczyniach wina, dla 
okazania jego wartości lub gatun- 
ku, seu te bcaris interiore nota 
Falerni; optimae notae vini; —. 
przenoś. de meliore nota, Z lepsze- 
go gatunku; dy cenzora przygana 
ustnie lub na piśmie objawiona, 
motis senatu ascribere notas; e) 
stępel na monecie, n. numaria. 
Notabilis, e, znakomity, odznacza- 
jacy się, candore notabilis ipso; 
także: osławiony, znany ze złej 
strony, gravi saevitia notabilis, 
Notatio , Onis, Ž. oznaczenie, nazna- 
czenie, tabularum, tabliczek uży- 
wanych do głosowania rozmaitym 
woskiem powleczonych; 2) wywód 
słów, źródlosłów; 3) opisanie; 4) 
postrzeżenie, uważanie, naturae; 
temporum ; quae notatione et laude 
digna sunt; stąd: n. censoria, po- 
strzeganie, uwaga cenzora; n. ju- 
dicum, roztrząsanie przy wyborze. 
Notatus, a, um, naznaczony, 
znaczny. 
Notesco, notui, 3. dać się poznać. 
Nothus, a, um, z nieprawego lo- 
ža: o żwierzętach: mieszaniec. 
Notio, Onis, ż. zabranie znajomości, 
zaznajomienie się; stąd: poszuki- 
wanie, badanie, pontificum; po- 
puli; censoria; 2) pojęcie, wyo- 
brażenie, rei lub de aliqua re; 
animi (które jest w umyśle); zna- 
czenie, moc, neque ulla alia huic 
verbo subjecta notio est. 
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Notitia, znajomość, obznajmienie 
się, alicujus lub alicujus rei; stąd: 
wyobrażenie, poznanie, wiedza, 
rei; corporis sui; dei notitiam ha- 
bere; notitiafa aperire (wyobraże- 
nie wyjaśnić), 2) znajomość z kim, 
propter notitiam intromissi (ponie- 
waż byli znajomi, znani); in noti- 
tiam venire (być poznanym, zazna- 
jomió się); hoc plus notitiae dedit 
(to posłużyło do bliższego zazna- 
jomienia się). 

Noto, 1. oznaczać, naznaczać, ta- 
bellam cera; poet.: genas ungue 
(podrapać); w szczegól. a) ozna- 
czać, określać, loca, tempora cur- 
su lunae; res nominibus; aliquid 
verbis latinis; aliquem dedecore 
(napiętnować); b) naznaczyć, prze- 
znaczyć, ocułis ad caedem unum- 
quemque; mianowicie o cenzorze: 
imię obywatela naznaczyć z doda- 
niem nagannćj uwagi; stąd: uke- 
rać, aliquem armis (siłą oręża); 
aliquem ignominia; ganić, verbis 
„liquem ; rem; c) zapisywać, wspo- 
minać, wzmiankować, przytaczać, 
legem, res singulas; poet.: dicta 
mente lub memori pectore, zatrzy- 
mać w pamięci; 2) znakami co 
wyrażać, stąd poet.: pisać, verba, 
literam, nomina; lecz: chartam n. 
zapisać, pismem zapełnić; 3) uwa- 
żać, czynić postrzeżenia, cantus 
avium; sidera; fortem fumum ; ex 
vultu aliquid. 

Notos, patrz notus. 

1. Notus, a, um, znany, a miano- 
wicie: a) w znacz. bier. komuś 
znany, aliquid notum habere, wie- 
dzićć; z przyp. 2. n. in fratres 
animi paterni, znany z życzliwe- 
go usposobienia; noti, znajomi, 
przyjaciele; poet.: zwyczajny, se- 
des, munera, velamina; znakomi- 
ty, sławny, fama super aethera ns- 
tus; także osławiony; — przene 


Notus 


doświadczony, uznany, virtus; 2) 

.w znacz czyn. znający, świado- 
my, noti, którzy kogo Znają; notis 
sed etiam ignotis. 3 
2. Notus lub notos, i, m. wiatr 
poludniowy; w licz. mn. poet. 
w ogóle: wiatr, tendunt vela No- 
ti; powietrze. 

Novacuła, ae, ż. brzytwa. 
Novalis, e, odmłodnienia tyczący 
się; rzeczow. novalis, is,ż. i nova- 
le, is, x. ugor; 2) nowina (0 grun- 
tach); 3) pole uprawne, novalia 
culta. 

Novóńtrix, icis, ż. odnowicielka. 
Nove, przysł. nowo, nowym, nie- 
słychanym sposobem; 2) novissi- 
me, w odniesieniu do czasu, nie- 
dawno, świeżo, nakoniec. 
Novellus, a, um, młodziutki, nie- 
dorosły, arbor, vitis, prata; w ogó- 
le: nowy, nieużywany, frena; nie- 

. dawno osiadly, n. Aquilejenses. 
Novem, dziewięć. 

November, bris, mensis november 
lub samo nov., listopad, dziewią- 
ty miesiąc roku Rzymskiego, za- 
czynając od marca. 

Novendiślis, dziewięciodniowy, sa- 
crum, lub feriae, święta lub ofia- 
ry odbywane przez dni dziewięć, 
z powodu jakiój oznaki zapowia- 
dającćj nieszczęście; 2) odbywają- 
cy się dnia dziewiątegą, pulve- 
res n., popioły zmarłego przed 
dziewięcioma dniami. 

Novensides lub Norensiles dii, do- 
piero późnićj w poczet bogów za- 
liczeni. 

Novćnus, a, um, imię liczeb. po- 
działowe, po dziewięć, ter novenae 
virgines. ; 

Noverca, ae, ż. macocha; przysło- 
wie: apud novercam queri, napró- 
¿no się żalić. 

Novi, patrz nosco. 

Novioius, a, um. nowy, świeży, 
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nowo przybyły, mianow. o nie- 
wolnikach, novicii, orum; m. 
Novies, przysł. dziewięć razy. 
Noviodinum, i, ń. miasto: 


a) 


Eduów w Gallii lugduneńskićj; b; 
Biturygów w Gallii akwitańskićj; 
cj Swessyonów, w Gallii belgij- 
skiéj, póżniéj Augusta Suessio- 
nim. 


Novitas, śtis, Ż. nowość, rei; anni, 
początek roku; n. generis, nowe 
szlachectwo; w licz. mn. novita- 
tes, o świeżo skojarzonych przy- 
jaźniach; 2): nadzwyczajność, 0s0- 
bliwość, rerum, pugnae, remedii. 
Novius, ii, m. imię męzkie. 
Novo, 1. odnawiać, transtra; orzeź- 
wiać, wzmacniać, membra; odmie- 
niać, aliquid in legibus; niepokój 
w kraju wszczynać, nov. res lub 
samo novare; ne quid novaretur; 
zmieniać, corpus, formam; nomen- 
que simul faciemque novavit, poet.; 
2) wymyślić, tworzyć co nowego, 
verba. 
Novus, a, um, nowy, Świeży; res 
nova, nowość, nowe zjawisko; res 
novae, nowiny, odmiany, i t. p. 
mianow : zmiany w kraju pod 
względem politycznym, rozruchy, 
zaburzenia, novis rebus studere; 
novas res moliri; quaerere Tres no- 
vas; rzeczow. novum, i, fm. COŚ no- 
wego, nowość, n. homo, lub ho- 
mo novus, człowiek nie mający 
szlachetnych przodków, świeżo 
zaszczycony godnością szlachec- 
twa, porów, nobilis; novae ta- 
bulae, świeże książki rachunkowe; 
Novae tabernae lub samo Novae, 
sklepy wekslarskie w północaćj 
stronie rzymskiego forum, które 
po pożarze na nowo były odbu- 
dowane; — przenoś. a) często: no- 
wy, dotąd nieznany, niest ycia 
niespodziewany, osobliwy, nad- 
zwyczajny, hostis, species, sidus, 
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genus belli, supplicium; consilium, 
flagitium, i t. p.; Ż) nieprzyzwy- 
czajony, equus; 2) nowy, drugi, 
n. Camillus; n. Liber pater; 3) 
novissimus, a, um, ostatni, najpó- 
żniejszy, histrio; acies, agmen, 
tylna straż, wojsko odwodowe; 
n. cauda, koniec ogona; bellum 
n., ostatnia wojna; nov. tempore, 
niedawno, w ostatnim czasie; no- 
vissimi, marodery. 

Nox, noctis, £. noc, właś. i przenoś. 
nocte, w nocy; per noctem, pod- 
czas nocy; de nocte media, o pól- 
nocy; prima nocte, ze zmierzchem; 
ciemność. imber noctem ferens; 
także: ciemność w mowie; ślepo- 
ta, nox perpetua; to co się dzie- 
je w nocy: sen, oculis noctem 
accipit; Śmierć, jam te premet 
nox; omnes una manet nox;in aeter- 
nam clauduntur lumina noctem; za- 
burzenie w kraju, smutne okoli- 
czności, reipublicae offusa sempi- 
terna nox esset; niepojętność, ogTa- 
niczenie umyslu, animi. 

Noxa, ae, ż. szkoda, noxae esse, 
szkodzić; 2) przestępstwo, wina, 
noxam fateri; quam ob noxam; 
2) kara, noxae dare. 

Noxia, ae, ż. wina, wykroczenie. 

Noxius, a, um, szkodliwy, szko- 
dę przynoszący, tela; przestępny; 
kary godny, n. conjurationis, ob- 
winiony o spisek. 

Nuùbecùla, a6, ż. obloczek ;—prze- 
noś. posępność, ponurość, suro- 
wość frontis. 

Nubes, is, ż. oblok; — przenoś. a) 
tuman kurza, pulveris, kłęby dy- 
mu; mnóstwo, locustarum; equi- 
tum peditumque; volucrum; cien, 
zaslona, ciemność, nubem objice- 
re fraudibus; czczość, nicość, nu- 
bos et inania captare; ponurość, 

osępność, deme supercilio mu- 
em; smutny stan państwa, caecis 


reipublicae nubibus, ogrom wal- 
ki, n. belli. 

Nubifer, čra, črum, obłloczysty, 
chmurami okryty, Apenninus; 
chmury przynoszący, notus. 

Nubigena, ac, ż. zrodzony z obło- 
ków (o Oentaurach). 

Nubilis, is, dorosła, zdatna do 
zamężcia, filia, virgo. 

Nubilus, a, um, pochmurny: nu- 
bila, orum, m. chmury, obłoki, 
nubila conducere, sprowadzać; dis- 
jicere, rozpędzać; — przenoś. cie- 
mny, ponury, Styx; smutny, nie- 
szczęśliwy, tempora, poet.; 2)chmu- 
ry sprowadzający, auster. 
Nùbo, nupsi, nuptum, 3. okry- 
wać, osłaniać; stąd: pójść za mąż 
(gdyż w czasie wesela oblubieni- 
ca była okryta zasłoną i tak od- 
dana oblubieńcowi); filiam alicui 
nuptum dare; nuptam esse cnm 
aliquo; aliquam nuptum colloca-- 
Te; nubere in familiam clarissi- 
mam; nupta filia, mulier, zaślu- 
biona; nupta, ae, ż. mężatka, żona, 
malżonka. 

Nuceria, ae, Ż. miasto w Kampa- 
nii; stąd: Nucerilnus, a, um, na- 
leżący do Nuceryi, i Nucerini, 
orum, m. Nucerynowie. 

Nucleus, i, m. jądro, pestka. 

Nudius, — uunc dius (t. j. dies), 
jest teraz dzień, w połączeniu z li- 
czebnikami porządkowemi tertius, 
quartus, quintus i t. d., onegdaj 
dni trzy, cztery, pięć temu. 

Nudo, 1. obnażać, hominem nu- 
dari jussit; partem corporis; cor- 
pus; — przenos. vis ingenii scien- 
tia juris nudata; 2) telam, gla- 
dium vagina, wydobyć z pochwy; 
pozbawić, murum defensoribus; 
collem hominibus; navem epiba- 
tis; agros, zebrać zboże; messes, 
wymłócić zboże; w znacz. wojen. 
ogołocić, nie obsadzić, spatium, 


Nudus 


litora;ę ripam; terga fuga, wy- 
stawić na pociski (na sztych), ucic- 
kać;—przenoś. wyjawić, dać spo- 
strzedz, animos (sposób myśle- 
nia), consilia; 3) pozbawić wla- 
sności, środków , aliquem ; omnia; 
aliquem praesidio ; tribuniciam po- 
testatem omnibus rebus; praeceps 
alea nudat. 

Nudus, a, um, nagi, goly, bez 
odzieży; poet: nudus membra; 
nudus ara, w lekkićj odzieży tyl- 
ko w tunice; — przenos. sam tyl- 
ko, z niczćm nie połączony, czy- 
sty , veritas, ira; nuda si ista po- 
nas; 2) niepokryty, niezasłoniony, 
vertex, terga; goly, ensis; dextra 
(bez miecza); pectus; latus; sub- 
sellia (próżne); solum, silex, cal- 
les, goly, niezarosly, bez trawy; 
stipites (bez liści), humo nuda se- 
dere; nudus in paludibus lątuit 
(sam bez towarzyszów); nudus ja- 
cebis in arena (bez pogrzebu), — 
przenoś. bez ozdoby, prosty, na- 
turalny, capilli, commentarii Cae- 
saris; 3) pozbawiony, niemający 
czego z przyp. 6 i przyim. a lub 
samym przyp 6. respublica nuda 
a magistratibus; n. agris, remi- 
gio; z przyp. 2. arboris ; z przy. 4. 
poet. omnia nudus. 

Nugae, arum, ż. fraszki, baśnie, 
brednie, bałamuctwa, nugas age- 
re, bredzić; także o osobach plo- 
chych, próżnych, halamutnych, 
amicos habet meras nugas. 
Nugśtor, óris, m. bajarz, 
ciuch. 

Nugatórius, a, um, balamautny, 
bredzący. 

Nugor, 1. pleść, bredzić, niedo- 
rzecznie mówić, gawędzić, frasz- 
kami się zajmować, Graecia nu- 
gari coepit. 

Nullus, a, um, żaden, przyp. 2, 
nullius, trzeci nulli (rzadko w ro- 
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ple- 
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dzaju m. nullo, np. nullo usui; 
rzeczow. nullus zdm. nemo, nikt, 
in muró consistendi potestas erat 
nulli; w rodz. n. nullam, nic, 
Grajis nullius avaris; nullus za- 
miast non, Philoxenus nullus ve- 
nit; nullo periculo, bez miebez- 
pieczeństwa; n. ordine bez po- 
rządku, n. mora, bez zwłoki, nie- 
zwłlocznie; nullus sum, już po mnie, 
jestem zgubiony; także: nic wart, 
blahy, nikczemny, nullam argu- 
mentum; nullos judices habemus; 
ob nullam rem misit. 

Num, przysl. czy, także, numne, 
w zapyt. wprost, numne vis au- 
dire? num igitur censes , czy więc 
sądzisz? i t. d. num genu posuž, 
czy ugiął kolano? num quid, czy 
może, num quid duas habetis pa- 
trias? w zapyt. nie wprost: czy- 
by, czyby może, scire velim, nam 
quid necesse sit esse Romae; num 
quid vis? przy pożegnaniu: masz- 
że co powiedzieć, czy masz co do 
rozkazania, jestem .na twoje uslu- 
gi; nec, cum discederet, num quid 
vellem, rogaret. 


Numantia, ae, ż. miasto w Hisz- 
panii tarrakoneńskiéj: stąd: Nu- 
mantinus, a, um, Numantyński 
i Numantini, orum, m. Numan- 
tynowie. 

Numarius, numatus, patrz numm —. 
Numen, inis, n. skinienie glową 
ua Znak twierdzenia, potakiwanie; 
stąd: wola, rozkaz, mianow. bó- 
stwa , terram sine meo numine mis- 
cere; moc boska, potęga, dopu- 
szczenie, zrządzenie, sit fas nu- 
mine vestro pandere res, 2) bó- 
stwo, numina montis adorant. 
Numerabilis, e, latwy do zlicze- 
nia, stąd: nieliczny, populus. 


Numeriuc, ii, m. imię Rzymskie, 
którćm się odróżniały osoby do 
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jedoego rodu i familii należące, 
Num. Fabius, Vibulanus. 

Numóro, 1. liczyć, rachować, ali- 
quid per digitos; wyliczyć, wy- 
placić, alicui pecuniam. stipon- 
dium militibus; stąd: numeratum, 
numerata pecunia, gotówka, ar- 
gentum n.; non erat numeratum, 
nie było gotówki; — przenoś. a) 
kłaść w liczbie, mieć za co, 
z przyim. in i przyp. 6, lub z inter 
i z przyp. 4, Bias numeratur in 
septem sapientibus; numerare ali- 
quem inter amicos; także z po- 
dwójnym 4 przyp. Sulpicium ac- 
cusatorem suum numerat; 8) opo- 
wiadać , przytaczać , auctores suos; 
dies deficiat, si velim numerare, 
quibus bonis male evenerit. 

Numeróse, przysł. w odniesieniu 
do muzyki: w takt, fidiculae num. 
sonantes; w mowie: z harmonijną 


pełnością okresów , dicere. 
Numerósus, a, um, liczny, obf- 


ty, mnogi, amici, provinciae, 
gentes anni; si cum amicis nu- 
merosioribus esset epulandum, 
u późn pis.,—przenoś. w muzyce 
i tańcu: taktowny; w mowie: har- 
monijny, pelny, Horatius; oratio. 
Numórus, i, m. liczba, ilość, nu- 
mero, in numero, w liczbie; in 
numerum, do liczby, ad nume- 
rum, w zupełnćj ilości: poet.: nos 
numerus sumus, motlłoch, tylko 
dla powiększenia liczby ;-- przenoś. 
aj członek, część całości, anima- 
lia trunca suis numeris; elegans 
omni numero poema; officium 
omnes numeros habet; zupelny, 
expletus omnibus suis numeris et 

artibus; quod omnes in se ha- 

et numeros veritatis; 0) takt 
w tańcu, in numerum exsultant; 
takt w muzyce i sama muzyka, 
melodya, obloquitur numeris sep- 
tem discrimina vocum; numeros 
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memini, si verba tenerem; miara 
wiersza, res gestae — quo scribi 
possent numero, monstravit Ho- 
merus; numerus graris, wiersz 
bohaterski; w wymowie: harmo- 
nijna pelność okresów , n. in s0- 
luta oratione; c) znaczenie, sta- 
nowisko, miejsce, stopień, go- 
dność, in aliquo numero et ho- 
nore esse; obtinere aliquem nu- 
merum; numero aliquo putare, 
szacować, cenić, stąd: numero 
lubin numero z przyp drug. jak, 
za, habere in numero hostium, 
uważać, mieć za nieprzyjaciela; 
deorum numero ducere, policzyć 
między bogów; d) poet. in numerum 
lub numero, porządnie; digerere 
in numerum; compositi numero 
in turmas; ad numeros quidque 
suos exigere, podług wlasciwego 
porządku, prawidla; ej także: po- 
winność, obowiązek, Veneri nu- 
meros suos eripere. 
Numicius, ii, i Numicus, i, m. 
rzeka w Lacyum. 
Numida, ac, m. mieszkaniec krai- 
ny zwanćj Numidia, ae, Ż. w Afry- 
ce; przymiot. Numidyjski, leo, 
jaculatores; stąd: Numidicus, a, 
um, Numidyjski, należący do Nu- 
midyi i Numidicus, przydomek 
Kwinta OCecyliusza. 
Numisma, lub nom-, tis, n. pic- 
uiądz. 
Numitor, Óri3, m. król Alby, oj- 
ciec Ilii, dziad założyciela Rzymu. 
Numnmarius, a, um, do pieniędzy 
należący , pieniężny; 2) przedajny, 
przekupny, judex. 
Nummaśtus, a, um, pieniężny bo- 
gaty. 
Nummūùlus, i, m. maly pieniądz, 
pieniążek. 
Nummus, i, m. pieniądz, mano- 
ta, habere in nummis, mieć w go- 
tówce; in suis nummis esse lub 


Numquam 


versari, mieć pieniądze; szczegól. 
num. sestertius lub samo nummus, 
pieniądz rzymski malćj wartości, 
ad nummum convenit, zgadza się 
co do grosza; nummo sestertio 
addicere aliquid alicui, za bezcen, 
za fraszkę, za byle co. 
Numquam, przysł. nigdy; n. non, 
zawsze; non n. niekiedy, czasem; 
n. z nastę. quin lub ut non, Ri- 
gdy, żeby nie; numquam desitum 
interim turbari. 

Numus, i,*%. patrz nummus. 
Nuno, przysł. teraz, w tym czasie; 
p. ipsum, teraz wlaśnie, tylko co, 
dopiero; n. jam lub jam n., teraz 
już; n. demum, teraz dopiero; 


etiam n. dotąd jeszcze; ut n. est, 
jak teraz jest, w obecnych oko- 
licznościach; nunc-nunc, już-już, 
n. huc n. illuc curro, tu i ow- 
dzie biegam; 2) niekiedy kładzie 


się zamiast sed, verum, ut, lecz, 
już zaś, i służy do połączenia 
zdań przeciwnych lub odmiennćj 
natury 
Nuncia, ae, Ż. patrz nuncius. 
Nunciatio, ónis, ¿. oznajmienie, 
obwieszczenie, ogloszenie. 
Nuncio, 1. oznajmiać, uwiadamiać, 
donosić, -alicui aliquid; salutem 
alicui nunciare, pozdrowić; lub 
z 4 przyp. i tr. bez. misit, ut ei 
nunciaret adversarios in fuga esse; 
na str. bier. z pierw. przyp. i tr. 
bezo. equites adesse nunciabantur; 
z ut lubne i tr. lącz.; nieos. nun- 
ciatum Romam i Romae est (do- 
niesiono, oznajmiono); nunciato, 
po odebraniu wiadomości. 
Nuncius, a, um, oznajmujący, do- 
noszący, zwiastujący, rumor, li- 
tera; rzeczow. a) nuncius, ii, m. 
posłaniec, goniec, mittere nun- 
cios ad aliquem; wiadomość, do- 
niesienie, nuncium afferre; list roz- 
wodowy, zapowiedzenie rozwodu, 
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Nuptiślis 


nuncium uxori remittere, — prze- 
noś. n. remittere virtnti, wyrzec 
się cnoty, zrobić rozbrat z cno- 
tą; b) nuncia, ae, ż. oznajmiciel- 
ka, posłannica, historia nuncia ve- 
tustatis; nuncia Jovis; c) nuncium, 
ii, m. ogłosiciel, wskaziciel, przy 
imionach rodz. m. verba nuncia 
animi mei. 
Nuncupśtio, óÓnis, ž. 
wyrzeczenie, votorum. 
Nunońpo, 1. mianować, nazywać; 
szczegól. a) uroczyście co wyma- 
wiać, vota, czynić śluby; %) uznać 
kogo czem, aliquem heredem. 
Nundinse, patrz nundinus. 
Nundinśtio, Ónis, Ż. kupczenie, 
handel. 

Nundinor, 1. kupczyć, handlem 
się zajmować; przech. kupować, 
przedawać;— przenoś. frymarczyć, 
jus; 2) licznie się zgromadzać. 
Nundinus, a, um, tyczący się dni 
dziewięciu; a) nundinae, arum, 
ż. targ, jarmark w Rzymie; han- 
del, przedaż; $) nundinum, i, x. 
przeciąg czasu od jednego targu 
do drugiego; trinum nundinum, 
czas w którym targi miały miej- 
sce, albo dni 17; in trinum u., ua 
trzeci dzień targowy. 

Nunquam, patrz numquam. 
Nunti, — patrz nunci. 

Nuo, Śre, kiwać (nieużywane, od 
niego pochodzi: nuto, nutus). 
Nuper, przysł. stop. najw. nu- 
perrime, niedawno, świeżo , mało 
co przedtem; nuperrime maxime; 
dopieruteńko; także: kiedyś, nie- 
gdyś przed wielema laty, nuper, 
id est paucis ante seculis. 
Nupta, ae, Ź patrz nubo. 
Nuptiae, arum, ż. wesele, gody 
małżeńskie, zaślubienie. k 
Nuptiålis, e, godowy, weselny, 
ściągający się do ślubów malżen- 
skich, donum, faces, pactio, carmen. 


uroczyste 


Nursia 


Nureis, ae, Ż. miasto Sabinów; 
stąd: Nursinus, a, um, do mia- 
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Nysa 


Nutrix, fcis, ż. mamka, żywiciele 
ka, właśc. i przenoś. 


sta Nursyi należący, i Nursini, Nutus, us, m. skinienie, digitis 


orum, m. Nursynowie. 

Nurus, us, Ż. synowa, żóna syna; 
u poet. w ogóle: młoda kobieta. 

Nusquam, przysł. nigdzie, na ża- 
dnóm miejscu; n. gentium, ni- 
gdzie (w świecie); przy słowach 
znaczących poruszenie, nigdzie, 
w żadną stronę, n. abeo; n. mo- 
turos; nigdzie, w niczem, sump- 
tum nusquam melius posse po- 
ni; do niczego, n. alio. 

Nuto, 1. kiwać, n. capite, chwiać 
się wahać się, schylać się, nu- 
tantem vulnerat ense, omus nu- 
tat;—przenoś. a) chwiać się, być 
w niebezpiecznćm położeniu; być 
blizkim upadku , quum Romanum 
imperium non dubia jam calami- 
tate nutaret; b) chwiać się w zda- 
niu, wahać się, in natura deo- 
rum. 

Nutricius, a, um, żywiący, kar- 
miący; rzeczow. nutricius, ii, m. 
wychowujący dzieci, puerorum. 

Nutricor, 1. karmić, żywić, wy- 
chowywać. 

Nutricila, ae, Ż. mamka, karmi- 
cielka; —przenoś. praediorum, sc- 
ditiosorum. 

Nutrimen, fnis, i nutrimentum, i, 
n. pokarm, pożywienie ;— przenoś. 
zasilek, eloquentiae; podnieta, n. 
ignis; arida circum nutrimenta 
dedit. 

Nutrio, 4. karmić, żywić, zasilać, 
hodować, utrzymywać; pueros; 
aper nutritus glande; — przenoś. 
amorem; pectora vatum. 

Nutrior, iri,—nutrio, poet. 


saepe est nułuque. locutus;-=prze- 
noś. skinienie, rozkaźż, ad nutum 
praesto esse; ad nutum alicujus 
se fingere. 

Nux, niicis, ż. orzech; n. cassa, 
fraszka; 2) wszelki owoc twardą 
lupiną pokryty, ‘castaneae nuces; 
3) drzewo orzechowe. 

Nyctelius, a, um, nęcny, N. pa- 
ter lub samo Nyctelins, przezwi- 
sko Bachusa, z powodu jego ba- 
chanaliów obchodzonych w nocy. 

Nycteus, ei i eos,m syn Hyryeusa, 
ojciec Antyopy, która stąd nazwa- 
na Nycttis, idis, lub Tdos, ż. 
Nympha, ae, Nymphż, es, Ż. nim- 
fa, w licz. mn. Nymphae, arum 
bóstwa opiekujące się,» wodami, 
górami, lasami, ląkami, stąd ró- 
źneich nazwiska: Oreades, nimfy 
gór; Dryades lub Hamadryades, 
leśne; Nereides, morskie:. Naja- 
des, wodne. Często także od poc- 
tów muzy nimfami bywają nazy- 
wane, Nymphae Libethrides. 
Nyraphaeum, i, ». przylądek, mia- 
sto i port w Illiryi. 

Nysa, ae, Ż. miasto i -góra w In- 
dyach; stąd: a) Nysćis, dis, ż. 
Nizejska; nymphae, które Bachu- 
sa wychowały; 5) Nyseus, ei lub 
eos, m. przydomek Bachusa; c) 
Nysias, adis, ż.—Nyseis; d} Ny- 
sius, a, um, Nizejski; rzeczow. 
przydomek Bachusa; 2) miasto 
w Karyi; stąd: Nysaci, orum, m. 
Nizejczykowie; 3) imię syna Dyo- 
nizyjusza starszego. 


O, w skróceniu: Jupiter O. M. zna- 
czy Optimus Maximus. 

O! uykrz. o! ach! radości, smutku, 
podziwienia, Z przyp. 5. lub 4. o 
vir fortis! o paterni generis oblite! 
o me miserum! o! si, życząc, 0 
gdyby, o mihi prasteritos referat 
si Jupiter annos. fcie. 
Oaxes, is, m. rzeka na wyspie Kre- 
Ob, przytm. rządzi przyp. 4. przed, 
ob oculos versari; ignis qui est 
ob os offusus; stosownie, odpo- 
wiednio, frustra an ob rem; dla, 
Z powodu, ob eam rem, quam ob 
rem, ob ea, ob haec, ob quae, ob 
id, ob hoc, ob aliquod emolu- 
mentum. 

Obserśtus, a, um, zadłużony, dłu- 
gami obarczony; obacrati, orum, 
m. dłażźnicy. 

Obambilo, 1. przechadzać się, kra- 
zyć, chodzić naokoło, ante vallum; 
gregibus obambulłat lupus; Aet- 
nam; in herbis. 

Obarmo , 1. uzbrajać, dextras. 
Obaro, 1. oborać, zorać. 
Obbrńitesco , brutni , 3. rozum stra- 
cić. 

Obe-, patrz occ-.. 

Obdo, didi, ditum, 3. zastawić co 
czem, zapierać, pessulum ostio; 
wystawić na co, nadstawić, latus 
apertum nulli malo. 

Obdormio, 4. i obdormisco, Śre, 
zasypiać. 

Obduco, duxi, ductum, 3. oprowa- 
dzać, obwodzić w koło, aliquem 
(przedstawiać jako kandydata na 
urząd); alicui aliquid, stawiać na- 
przeciw, zastawiać czćm, vallum 
Vvus; aulaea tectis, fossam; obcią- 
gac czem, powlekać, okrywać: 


na str. bier. okrywać się, obduci- 
tur vulneri cicatrix lub samo ob- 
ducitur cicatrix, zabliźnia się, goi 
się; — przenoś. luctus obductos 
annis rescindere, odnawiać smutek 
ukojony upływem czasu, poet.: 
callum dolori, stać się odrętwia- 
łym na boleść; dolor obductus; 

2) także: nubes lub nox coelo ob- 
ducitur, chmury i noc zaciemniają 
niebo; stąd: obducta nocte, wśród 
ciemnćj nocy; — przenoś. tenebras 
rebus; frons obductus, zasępione, 
zachmurzone, zmarszczone; 3) ali- 
quid aliqua re, powlekać, pokry- 
wać, trunci obducuntur libro aut 
cortice; 4) wciągać w siebie, wy 
pić, venenum; 5) obd. diem po- 
sterum, przydać, czyli jeszcze dzień 
jeden przepędzić, strawić. 

Obductio, ónis, ż. zakrycie, osło- 
nienie, capitis. 

Obduresco, durui, twardnieć; — 
przenoś. stawać się nieczułym, ani- 
mus ad dolorem novum. 

Obduro, 1. wytrzymywać cierpli- 
wie, przetrwać. 

Obediens, tis, posłuszny, uległy, 
ob. dicto; imperiis obedientissi- 
mus; 7żeczow. poddany. 

Obedienter, przysł. posłusznie, ule- 
gle, imperata tacere. 

Obedientia, ae, ż. posłuszeństwo, 
uległość. 

Obódio, 4. być posłusznym, ule- 
glym, słuchać, ulegać, iść za czy- 
ja radą, alicui; praecepto; volun- 
tati; legi; — przenoś. dogadzać, 
ob. ventri; stosować się, tempori. 

Obeo, ivi lub ii, ftum, Ire, 1) 
nieprzech.: a) opierać się, podołać, 
ad omnes hostium conatus; ad 


Obequito 


omnia bella: 8) schodzić, zstępo- 
wać, in infera loca; stąd: umrzeć; 
także o gwiazdach: zachodzić; 2) 
w znacz. przech.: obchodzić, objeż- 
dźać, zwiedzać, colonias, regio- 
nes, provinciam, urbes; bywać 
gdzie, uczęszczać, coenas, nundi- 
nas, comitia; — przenoś. okiem 
przebiegać, oglądać, visu aliquid; 
przebiegać w mowie, wyliczać, 
oratione aliquid; o ogniu: ogar- 
nąć, obit aliqucm flamma; jąć się 
czego, wziąć co na siebie, spra- 
wować, legationem, negotium, mu- 
nerą consularia i t. p; valimo- 
nium lub diem , stawić się na dzień 
oznaczony; dicm supremum lub 
diem lub samo obire, umrzeć; 
także: obire mortem; obire morte 
repentina, umrzćć nagle; 5) okrą- 
żać, otaczać, chlamydem limbus 


obibat aureus; okrywać; quem ful- 
va pellis leonis obit totum, poet. 
Obequito, 1. przejeżdźać się konno 
tu i owdzie, objeżdżać, castris, 
stationibus. 

Oberro, 1. bląkać się, z przyp. 3. 
oculis, snuć się przed oczyma; o 


rzece: przebiegać,  przeplywać; 
błądzić, mylić się, falszować, 
chorda qui semper oberrat eadem. 

Obósus, a, um, obźarty, stąd: o- 
pasły, otyły; gruby, nabrzmiały; — 
przenoś. tępy, glupi, ograniczony, 
porów. naris. 

Obex,oblcis, i objicis, m. iż. za- 
pora, rygiel, tama, zawada, prze- 
szkoda, portas objice firma clau- 
serat; maria tumescunt objicibus 
ruptis; objices viarum. 

Obf-, patrz off. 

Obirascor, sci, gniewać się, alicui; 


obiratus, å, um, zagniewany; stąd: - 


obiratio, onis, ż. gniew, rozgnie- 
wanie się. 
Obiter, przysł. przytćm , obok tego, 
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Objicio 


nawiasem, przy zdarzonćj okolicz- 
ności. 
Obitus, us, m. zejście, zgon, śmierć, 
ante obitum supremaque funera; 
zachód gwiazd, signorum; znisz- 
czeńie, klęska, omnium rerum; 
ustąpienie na wygnanie, post obi- 
tum occasumque nostrum. 
Objaceo, jacni, 2. leżćć przy czem 
lub przed czóm, saxa objacentia 
pedibus. 

Objectśtio, Ónis, Ż. zarzut. 
Objecto, 1. wystawiać na co, rzu- 
cać , pogrążać , caput fretis; — prze- 
noś. a) wyrzucać , wymawiać, To- 
bić zarzuty, alicui probrum; 8) na- 
rażać, aliquem periculis; c) spra- 
wiać, zrządzać, moras. 
Objectus, a, um, naprzeciwko le- 
żący, insula objecta Atexandriae. 
vallo munitiones; — przenoś. na- 
rażony, wystawiony, fortunae; ad 
omnes casus. 

Objectus, us, m. stawianie naprze- 
ciw, leżcnie przed czóm, insula 
portum efficit objecte lateram; 2) 
przedmiot, widok, zjawienie się, 
quo repentino objecta viso. 
Objicio, jóci, jectum, 3. wyrzucać 
co przed czem, aliquem bestiis; 
corpus feris i t. p; w ogółe: nad- 
stawiać, stawiać przed czóm, przy- 
kładać, aliquid ałicui rei; vinum 
naribus, claustrum, fores i t. p., 
szczegól. w znacz. wojen. tarcze, 
wozy, okręty it. p. na obronę sta- 
wiać, carros pro vallo, clipeos, 
navem faucibus portus; na str. 
bier. pokazać się, objawić się, dać 
się widziéć, objicitur monstrum 
oculis; signo objecto; — przenoś. 
wyrzucać, wymawiać co komu, 
robić zarzuty, alicui aliquid lub 
de aliqua re lub de aliquo; ze 
spój. quod, non tibi objicio, quod 
spoliasti; z 4 przyp. i tryb. bez. 
objicit.mihi, me ad Bajas fuisse; 


Objurgśńtio 


stąd: objecta, zarzuty; Ì2) stawiać 
naprzeciw, wystawiać, se copiis, 
se telis hostium, peditem hosti; — 
przenoś. a) narażać, wystawiać, 
caput furori civium; consulatum 
concionibus seditiosorum; in tan- 
tas dimicationes; b) wlać, natchnąć, 
nabawić; na str. bier. nawinąć się, 
nasuwać się, objicitur monstrum 
oculis; error objicitur judioi, ob- 
jectis difficultatibus; objecta reli- 
gione; c) zrządzić, sprawić, ter- 
Torem, metum et dolorem; spem, 
furorem; podaċ, mentem. 

Objurgśtio, nis. ż. lajanie, stro- 
fowanie, nagana. (ganiący. 

Objurgśtor, oris, m. strofujący, 

Objurgatórius, a, um, tyczący się 
strofowania , epistola, list z wy- 
rzutami. 

Objurgo, 1. lajać, karcić, ganić, 
robić wyrzuty, aliquem in lub de 
aliqua re; aliquem lub aliquid; 
Z nast. quod, quum objutgarer, 
quod desiperem; z ut i tr. lącz. 
objurgas me, ut sim firmior. 

Oblanguesco, langui, 3. osłabnąć, 
ustawać. 

Oblectimen, Inis, i obłectamen- 
tum, i, n. rozrywka, przyjemność, 
uciecha, puerorum , senectutis. 

Oblectātiov, ónis, ż. uciecha, roz- 
kosz, vitae beatae; animi 

Oblecto, 1. bawić, rozweselać; se 
obl. i oblectari aliqua re, bawić 
się czóm, zajmować się czem 
z przyjemnością; tempus studio, 
przyjemnia czas przepędzić na 
nauce. 

Oblido, lisi, lisum, 3. przycisnąć, 
udusić, zadławić. 

Obligatio, ónis, ż. obwiązanie; Zo- 
bowiązanie, linguae, trudność 
w wymawianiu, zająkliwość. 

Obligótus, a, um, obwiązany; Zo- 
bowiązany. 

Obligo, 1. 


+ 


związać, przywiązać, 
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Oblivłósuas 


oprawić, corio obl.; — przenoś. 
a) wiązać, krępować, ograniczać, ju- . 
dicio; b) aliquem scelere, wplątać, 
pociągnąć kogo do zbrodni; na 
str. bier. stać się winnym; fraude 
impia obligari, dopuścić się zdra- 
dy: 2) zawiązać, obwiązać, vulnus; 
także: aliquem; oculos; często 
przenoś. zobowiązać, aliquem sua 
liberalitate, beneficio; dać w za- 
staw, praedia obligata; poet.: uro- 
czyście przyrzec, obligatam da- 
pem redde Jovi. 

Oblimo, 1. zamulać, agros, fos- 
Sas; — przenoś. przemarnować, 
strwonić, rem patris. 

Oblino, lēvi, litum, 3. oblepić, 
obmazać, unguentis; w ogóle. o- 
kryć, actor oblitus divitiis (odzia- 
ny); w zléj myśli: splamić, splu- 
gawić, se externis moribus; oczer- 
nié, aliquem versibus atris. 
Obliquo, przysł. na ukos, poprzek, 
krzywo. 

Obliquo, 1. dać kierunek ukośny, 
oculos, zézem spoglądać. 

Obliquus, a, um, ukośny, krzy- 
wy, ab obliquo i per obliquum, 
z boku, oculo obliquo aspicere 
(zćzem). 

Oblitero, 1 zagladzić, za mazać — 
przenoś. zatrzćóć w pamięci, pu- 
ścić w niepamięć, offensionem; fa- 
mam rei male gestae; res oblite- 
rata vetustate. 

Oblitesco, litui, kryć się, nie uka- 
zywać się na świat. ab aspectu. 
Oblivio , ónis, ż. zapomnienie, nie- 
pamięć, dare oblivioni, puścić 
w zapomnienie, capit me oblivio 
rei, nie pamiętam; ab oblivione 
vendicare, nie dozwolić, aby co 
poszło w zapomnienie; lex obli- 

vionis, amnestyś. 

Obliviósus, a, um, zapominający; 
2) odejmujący pamięć, vinum, 
poet. 


t 


Oblivisoor 


Obliviscor, litus, 3. zapominać, 
contumeliae; res praeclarissimas; 
obliviscor, esse viros primarios; 
2) nie mieó względu na co, paterni 
generis; quid deceat, quid non, 
obliti; obl. sui, nie postępować 
podlug swego zwyczaju, poet. 
Obliviufa, ii, ». zapomnienie, poet. 
oblivia ducere, zapominać. 
Obłóco, 1. najmować kogo do zro- 
bienia czego. 


Oblongus, a, um, podlugowaty. 

Obloquor, loquutus łub locutus, 3. 
przerywać mowę, sprzeciwiać się 
w mowie, przeszkadzać, alicui; 
2) przyśpiewywać, przygrywać, 
obloquitur numeris septem discri- 
mina vocum. 

Obluctor, 1. opierać się, biedzić 
się, walczyć, genibus adversae 
obluctor arenae. 

Obmolior, 4. zatamować, zatykać, 
zawalać, saxa. 

Obmurmiro, 1. odmrukiwać, sze- 
ANTAĆ na CO 


Obmótesco, mutui, 3. oniemieć, 
stać gię niemym, żamilknąć, właś. 
i przenoś. de me nulla obmutescet 
vetustas; obmufuit animi dolor. 

Obnascor, natus, 3.„wyrastać koło 
czego, obnata ripis salicta. 

Obnitor, nisus lub nixus, 3. opie- 
rać się na czćm, z przyp. 3. tak- 
że z tr. bez.; 2) opierac się cze- 
mu z wysileniem, nec nos obniti 
contra sufficimus. 

Obnixus, a, um, stały, zacięty. 

Obnoxie, przysł. niewolniczo, bo- 

` jażliwie, sententias dicere. 

Obnozrius, a, um, zàslugujący na 
karę, winny w czóm, z przyp. 3. 
delicto, libidini; z przyp. 2 pecu- 
niae debitae bona debitoris non 
corpas obnoxium ; także bez przyp.: 
abn. capita vestra; 2) ulegający 
kowu, posłuszny, subjecti atque 
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Obruo 


obnoxii vobis essemus; 8) obowią- 
zany komu , plerique Crasso ex ne- 
gotiis publicis obnoxii; 4) podły, 
nikczemny, animus; aut superbus, 
aut obnoxius videar; 5) wystawio- 
ny, narażony na co, Z przyp. 3. 
bello, periculo, odio. 

Obnubilus, a, um, zaćmiony, mglą 
zakryty, loca. 

Obnóibo, nnpsi, nuptum, 3. zasla- 
niać, zakrywać, caput, comas 
amictu. 

Obnunociśtio, Onis, ź. obwieszcze- 
nie wróżby niepomyślućj, comi- 
tiorum dies tolluntur obnuntiatio- 
nibus. 

Obnuncio, 1. obwieszczać co zlego. 

Oborior, ortus, 4. zjawić się, po- 
wstać, obortis tenebris; visus est 
obortus. 

Obp-, patrz opp-. 

Obrepo, repsi, reptum, 3. przy- 
czołgać się, przywlec się, przy- 
gramolić się ; — przenoś. nieznacz- 
nie nadchodzić, zaskoczyć, senec- 
tus adolescentiae; wcisnąć się, ad 
honores; imagines in animos ob- 
repunt. i 

Obrepto, äre, wciskać się w spo- 
sób niepostrzeżony, nieznacznie na- 
dejść, mihi decessionis dies ob- 
Teptat. 

Obrigesco , rigui, 3. krzepnąć. 

Obrimas, ae, m. rzeka we Frygii 
wpadająca do Meandru. 

Obrógo, 1. ustawę w części lub 
całkowicie znosić, stanowiąc no- 
wą, lex nova antiquae obrogat; 
stąd: obrogatio, onis, ż. podawa- 
nie wniosku do ustawy, przez któ- 
rąby dawne prawo było zniesione 
lub w części zmienione. 

Obruo, rui, riitum, 3. przywalić, 
zasypać, zagrzebać, zakopać, the- 
saurum, se arena; pogrążyć, za- 
topić, submersas obrue puppes; 
zabić, zniszczyć, okbrue dextra; — 


Obrussa 


przenoś. zakryć, zatrzeć , zagładzić, 
zagrzebać w niepamięci; perpetua 
oblivione; nomen alicujus; se vi- 
no, pić nad miarę. 

Obrussa, ae, ż, próba złota. 

Obsaepio, patrz obsepio. 

Obscoene, przysł. sprośnie, bez- 
wstydnie , wszetecznie. 

Obscoenitas, śtis, Ż. 
wszeteczność. 

Obscoenus, a, um, szkaradny , plu- 
gawy, brzydki, wszeteczńy, w rod. 
n. w licz. pojed. lub mn. obscoe- 
num lub obscocna, dom. membra, 
członki wstydliwe; versus obscoe- 
nissimi, wszeteczne; także: jocan- 
di genus; żle wróżący, omen; poet.: 
obrzydliwy, calies , volucres, fames. 

Obscurótio-, ónis, ż. zaćmienie, cic- 
mność , nieznaczność. 

Obsodre , przysł. ciemne; — przenoś. 
aj niewyraźnie, niezrozumiale, me- 
morare; Ż) nieznacznie, w cicho- 
ści, tajemnie, malum obscure ser- 
pens; obs. ferre aliquid; c) o po- 
chodzeniu: obscurissime natus ob- 
scurius imperavit, pochodząc z bar- 
dzo nizkiego rody, mnićj się od- 
znaczył w panowaniu. 

Obsodritas, śtis, Ż. ciemność, brak 
światła; -— przenoś. «) niezrozumia- 
łość, verborum: 5) pod względem 
pochodzenia: nizkość, generis. 

Obscaro, 1. zaćmić, sprawić cie- 
mność, coclum; — przenbś. a) cic- 
mno, niezroztmiale wykładać, ali- 
quid dicendo; 5) zaćmić, świetno- 
ści pozbawić, fortnna res celebrat 
obscuratque; 2) ukryć, zakryć, 
caput lacerna; —- przenoś. zatra- 
cić, znieść, consuetudinem. 

Obscùrus, a, um, ciemny, nieja- 
sny, bez éwiatla, coelum; poet.: 
ibant obscuri (w ciemności): rze- 
czow. obscurum, i, x. ciemność, 
sub obscurum noctis; mętny, aquae, 
poet.; posępny, zasępiony, vultus;— 
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Obsequer 


przenoś. a) niewyrażny, niezrozu- 
miały; non obscurum est, rzecz 
oczywista; 6) nieznany, uiesfawny, 
nizkiego rodu, obs. loco ,: genere; 

«obscuris ortus majoribus; nomen 
obscurius; 2) ukryty, niewidzial- 
ny, locas; obscurus delitui; — 
przenoś. skryty, nieznany, co do 
sposobu myślenia. 

Obsecratio, ōnis, ż. usilna prośba, 
blaganie; 2) modły publiczne, 
dzień pokuty; 3) zaklinanie i za- 
pewnienie przy wzywaniu bogów. 

Obsecro, 1. prosić usilnie, zakli- 
nać na wszystko, co, jest Święte, 
błagać. z podwójnym 4 przyp., 
te hoc obsecro; z ut lub ne i tr. 
lącz. obsecro, ut mihi ignoscas; 
obs. ne facias; często się wtrąca, 
obsecro te, nawiasowo: Attica mea, 
obsecro te, quid agit: sed ubi est? 
obs. te, proszę cię, sluchajno! dla 
Boga! 

Obsecundo, 1. stosować się do 
czyjćj woli, być na skinienie po- 
słusznym, alicui. 

Obsópio, sepsi, septum, 4. Zagro- 
dzić, zatamować , nieprzystępnym 
zrobić, iter, viam, właś. i przenoś. 

Obsequćla, ae , ź. uległość, powol- 
ność, dogadzanie komu, ora- 
tionis. 

Obzeqliens, tis, powolny, dogadza- 
jący w czóm komu. 

Obsequenter, przysł. ulegle, z po- 
wolnością, parere alicui. | 

Obsequentia, ae, ż. powolność do- 
gadzanie komu, uległość. 

Obsequium, ii, ». uległość, po- 
wolność, uprzejme zachowanie się; 
ventris, żarłoczność, obżarstwo; 
dzielność, spełnienie życzenia; in- 
ter obsequia fortunae, gdy szczę- 
ście sprzyjało; posłuszeństwo, wier- 
ność, jurare in obsequium alicu- 
jus, przysięgać na wierność. 

Obsequor, sequutus i secutus, 3. 


Óbsóro 


ulegać, być powolnym, posłusz- 
nym, alicui in omnibus; stosować 
się do czego, voluntati alicujus; 
animo suo, żyć podług swego u- 
podobania, dogadzać swemu wi- 
dzimisię; studiis, oddać się nau- 
kom, poświęcić się. 

Obsóro, 1. zamknąć (na zamek), ac- 
dificium; — przenoś. obseratis au- 
ribus fundis preces. 

Obsóro, sćvi, sttum, 3. zasiewać, 
obsiewać, nasadzić, aliquid aliqua 
re; obsitus, zasiany, zarosły, po- 
kryty. pełny, aliqua re. 

Observans, tis, szanujący, obscr- 
vantissimus mei. 

Observantia , ae, ż. uważanie, tem- 
porum, uszanowanie, poważanie, 
cześć, in regem, mea tibi obser- 
vantia nunquam defuit. 

Observńtio, Ónis, Ż. uważanie, po- 
strzeżenie, siderum; 2) ostrożność, 
troskliwość, ścisłość, dokładność, 
summa erat observatio: in bello 
movendo. 

Observo, 1. uważać, spostrzegać, 
motus stellarum; strzedz, pilno- 
wać czego, januam, greges; wy- 
konywać, wypełniać, mićć co na 
względzie, stosować się do czego, 
przestrzegać czego , praeceptum, le- 
ges, foedus; szanować, czcić, me 
ut parentem observat; populi re- 
gem observant. 

Obses, stdis, m. i ż. zakładnik, 
obs. accipere, dare, retinere; 2) 
poręczyciel , rękojmia, ejus rei ob- 
sidem fore, że za to zaręczy: ob- 
sides non dedit z 4 przyp. i tryb. 
bezok. 

Obsessto, nis, ż. oblężenie, oto- 
czenie jakiego miejsca, militaris. 

Obsessor, Orig, m. bawiący gdzie, 
aquarum, poet.; 2) oblężyciel, cu- 
riae, urbis. 

Obeideo, sedi, sessum, 2. siedzióć 
na około, mieszkać, bawić gdzie 
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ciągle: 2) otaczać , oblegać, wziąć 
w oblężenie, obsaczyć , hominem, 
aditus, fores, urbem; clausi ab 
hostibus obsidebantur; — przenoś. 
opanować, ścieśniać, ograniczać, 
qui tempus mihi obsideret, któ- 
ryby mi czas zajął; 3) czatowad 
na co. 

Obsidio, ónis, ż. oblężenie, osa- 
czenie, obsidione cingere, preme- 
re; in obs. tenere, obsidione libe- 
rare; więzienie; — przenoś. gro- 
żące niebezpieczeństwo, qui ex 
obsidione feneratores exemerit. 

Obsidionślis,e, oblęźniczy, do oblę- 
żenia odnoszący się, corona, wie- 
uiec zwycięzki, który dawano wo- 
dzowi za uwolnienie miasta od: 
oblężenia. 

Obsido, sedi, sessum, 3. obsadzić, 
opanować, milite campos; vias. 
Obsignśtor, Sris, m. pieczętarz, któ- 

ry co pieczętuje. 

Obsigno, 1. pieczętować, pieczę- 
cią stwierdzić, epistolam, testa- 
mentum; w znacz. sąd. cum aliquo 
contra aliquem literas, ze skarzą 
przeciw komu wystąpić; tabellis 
obsignatis agis mecum, odwołujesz 
się do moich własnych wyrazów. 

Obsisto, stiti, stltum, 3. stawić 
się przeciw; drogę zamknąć, abe- 
unti; sprzeciwiać się, opierać się, 
opór stawiać, injuriae, opinioni- 
bus; hamować, dolori; obstitit, ne 
res conficeretur;, famae alicujus, 
zaćmić czyją sławę; 2) obstita, pio- 
runowisko, miejsce rażone pio- 
runem. 

Obsolesco, olśvi, 3. wychodzić ze 
zwyczaju, tracić moc, wartość, 0- 
ratio; quae propter vetustatem jam 
obsoleverint; stąd: * obsoletus, a, 
um, przestarzały, verba, studia 
militaria; zużyty, vestis; — prze- 
noś. spowszedniały, honores, gau- 
dia, crimina; splugawiony, pater- 


Obssniam 


nis sordibus. obsolete, przysł. po 
staroświecku, obsoletius vestitus. 
Obsónium, ii, n. wszystko co się 
dodaje w jedzeniu do chleba, ja- 
rzyna, mięso, ryba i t. p. w licz. 
mn. obsouia, orum, potrawy rybne. 
Obsóno, i obsónur, I. skupować 
żywność na kuchnią; — przenos. 
zaostrzać apetyt, obson. famem am- 
bulando. 

Obsorbeo, sorbui, 2. połknąć, chli- 
pnąć. «a 
Obstótrix, ićis, Ż. kobieta przy 
połogu odbierająca dzieci. 
Obstinato, przysł. upornie, upor- 
czywie, obstinatissime recusare. 
Obstinatio, Onis, Ż. upor, upor- 
czywość, sententiae; taciturna obs., 
uporczywe milczenie. 


Obstinatus, a, um, uporczywy, 


uparty, stały, voluntas, animus. 
Obstino, 1. upierać się, uporczy- 


wie obstawać przy czóm, mocno 
sobie postanowić, obstinaverant 
animis aut vincere; aut mori. 
Obstipus, a, um, pochylony, skur- 
czony, stes capite obstipo, me- 
tuenti similis. 

Obsto, stiti, 1. stawać naprzeciw, 
sprzeciwiać się, być na przeszko- 
dzie, alicui; alicujas commodis; 
consiliis, sceleri; Z następ. quin, 
quo minus, ne i tr. łącz. quid 
obstat, quo minus sit beatus? ob- 
stitit, ne res conficeretur. 
Obstrópo, strepui, strepitum, 3. 
szmer, szum na przeciw wydawać, 
pluvia; mare Bajis obstrepens; mia- 
nowicie: krzykiem, hałasem swo- 
je niezadowolenie objawiać, szme- 
rem, mruczeniem mowę przery- 
wać, decemviro obstrepitur; — 
przenoś. przeszkadzać, naprzykrzać 
Się, ut tibi literis obstrepere non 
auderem. 

Jbstringo, strinxi, strictum, '3, 
związać, mocno ścisnąć, skrępo- 
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Obtendo 


wać, ventos (w zamknięciu trzy- 
mać); zwykle przenoś. a) zobo- 
wiązać, ująć, aliquem beneficio, 
jurejurando, foedere, religione 
i t. p; 5) wplątać, uwikłać, ali- 
quem lub se scelere. 

Obstructio, Ónis, Ż. przeszkoda. 
Obstruo, struxi, structum, 3. bu- 
dować ptzed czém, zabudować, 
frontem munitionum auxiliis; od- 
budować, novum murum pro di- 
ruto; zabudować, zasłonić komu 
widok, światło, luminibus alicu- 
jus; zamknąć, zatamować, zawa- 
lić, iter, aditus, portas; — prze- 
noś. być na przeszkodzie, cogni- 
tio est difńcultatibus obstructa; 
perfugia improborum obstruere. 
Obstupefacio, feci, factum, 3. na 
str. bier. obstupefio , factus, fieri, 
zdumiewać, w zadumienie wpra- 
wiać; obstupefactus, osłupiałv. 
zdumiały. 

Obstipesco, stupui, 3. odchodzić 
od przytomności, zdumiewać się. 
Obsum, fui, esse, zawadzać, być 
na przeszkodzie, szkodzić. 
Obsuo, sui, situm, 3. obszyć, Za- 
szyć; 2) zatkać, aures, poet. 
Obsurdesco , surdui, 3. ogluchnąć, 
stać się gluchym, aures sonitu 
obsurdescunt; — przenoś. stać się 
gluchym, nieczułym, nie chcieć 
sluchać , obsurdescimusnescio quo- 
modo. 

Obtego, texi, tectum, 3. przykryć, 
okryć, zasłonić, se corpore ali- 
cujus; — przenoś. pekryć, utaić, 
nihil dissimulem , nihil obtegam; 
bronić, armis. 

Obtemperatio, ónis, ż. posłuszeń- 
stwo. 

Obtempóro, 1. sluchać, być op- 
„słusznym, ulegać, stosować się 
do czyjćj woli, alicui; imperio 
alicujus , voluntati , auctoritati it p. 
Obtendo, tendi, «tentum, 3. co 


19 


Obtento 


przed czém rozciągnąć, Trozpiąć, 
opiąć, zasłonić, coria munitioni- 
bus; nebulam pro viro; poct.: 
obtenta nocte, gdy się noc TOZ- 
postarla; quasi velis obtenditur 
uniuscujusque natura. 

Obtento, are, utrzymywać, wspie- 
rać, me spes obtentabat. 

Obtentus, us, m. zaslanianie, fron- 
dis obtentu inumbrant;— przenoś. 
pozor, pokrywka. 

Obtóro, trivi, tritum, 3. śeierać, 
zgnieść, zgruchotać, duro pede; — 
przenoś. zniszczyć, zniweczyć, ma- 
jestatem populi: jura populi. 

Obtestatio, nis, ź. zaklinanie, for- 
mula, którćj używano przy wzy- 
waniu bóstwa: 2) usilna prośba. 
blaganie. 

Obtestor, 1. wzywać na świadec- 
two. deum hominumque fidem: 
2) zaklinać, błagać, usilnie prosić, 
aliquem; obtestor vos, ut miseri- 
cordiam tribuatis; id sibi ne eri- 
piatis obtestatur 

Obtexo, texui. textum, 3. zakryć, 
zasłonić coelum umbra obtexitur. 

Obticeo, ticui, 2 umilknąc. 

Obtineo, tinui, tentum, 2. doka- 
zać, dowieść, dopiąć; si minus 
id obtinebis; his'obtinuit, ut prae- 
ferretur: obtinebo, eam (senten- 
tiam) leviorem fuisse; także duas 
contrarias sententias (utrzymać się 
w dowodżeniu 'przy-), 2) mieć 
w posiadaniu, dzierżyć, piasto- 
wać, otrzymać, trzymać w swćj 
mocy, zarządzać, właś. i przenoś. 
regnum, imperium, magistratum, 
provinciam; zajmować, opanować, 
caligo noctem; rem. obt., otrzy- 
mać zwycieztwo; locum prorerbii 
obtinuit, poszło w przysłowie; 
3) mocno się czego trzymać, nie 
odstępować od czego, mocno Cze- 
go przestrzegać; dignitatem suam; 
necessitudinem cum publicanis; 
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także: samo obtinere, ciągle się 
przy czćm utrzymywać, trwać, 
uchodzić 7a co, pro vero, fama 
obtinuit; in eo gloria bonitatis 
obtinuit. 

Obtingo, ‘Igi, 3. wydarzyć się, 
przytrafić się, spotkać, dostać się, 
quod cuique obtigit, co się komu 
dostało; provincia tibi obti.; si 
quid mihi obtigerit, gdyby mię 
co spotkało (przez eufemizm czy- 
li delikatne omówienie: gdybym 
amar). 

Obtorpesco, torpni, 3. drętwieć, 
cierpnąć, martwieć, właś. i prze- 
noś. manus prae metu; subactus 
miseriis obtorpui. 

Obtorqueo, torsi, tortum, 2. skre- 
cać, zakręcać, obtorta gula in vin- 
cula abripi (gwaltein). | 

Obtrectatio, nis, ż. uwłaczanie, 
obmowa; zazdrość, zawiść „gloriae 
alicujus. 

Obtrectśtor, Oris, m. uwłaczający, 
obmówca, zazdrośnik. 

Obtrecto, 1. uwlaczać, alicdi; glo- 
riae alicujus; także: laudes. 

Obtrunco, 1. obcinać, okrzesywać, 
2)ściąć glowę, zabić, hostes, cervos. 
Obtundo, tidi, tusum i tunsum, 
3. obić, pobić, wybić, wytłuc, 
pugnis; 2) stępić, przytępić, au- 
res alicujus (słuch). także, naprzy- 
krzaó się komu, aliquem longis 
epistolis; w odniesieniu do ducha, 
wladzy myślenia: przytępić, aciem 
ingenii: o czuciu, namiętności: 
osłabić, przytłumić, dolorem, aegri- 
tudinem. i 

Obturbo. 1. zmącić, pomieszat; — 
przenoś mieszać, przeszkadzać, so- 
litudinem; literae me non obtur- 
bant. 

Obtóro, 1. zatykać, aureS. 

Obtūsus, a, um, tępy, przytępio- 
ny, telum; o słuchu: ogluszony, 
strudzony, aures, o świetle: przy- 


ÓObtótus 


ćmiony, acies stellis obt.; o du- 
chu, władzy myślenia: tępy, ogra- 
niczony, acies animi obtusior; non 
obtusa adeo gestamus pectora; 
pod względem działalności: słaby, 
vires. 

Obtūtus, us, m. rzut oka, spoj- 
rzenie. 

Obucula, ae, $. lub Obuculun, i, 
n. miasto w Hiszpanii betyckićj. 

Obumbro, 1. ocieniać, cieniem okry- 
wać, zaciemniać, humum; aethe- 
ra telis; — przenoś. a) okryć, ukryć, 
ubarwić, crimen; 0) bronić, za- 
slaniać , nomen reginae, poet. 

Obunous, a, uiu, zakrzywiony, ro- 
strum, hamus. 

Obustus, a, um, w kolo opalo- 
ny; — gleba gelu obusta, ziemia 
zmarzła, ścięta od mrozuū. 

Obvallo, 1. otoczyć walem; — prze- 
noś. ubezpieczyć, omni ratione. 

Obvenio, vóni, ventum, 4. nadejść 
na co, pugnae; 2) spotykać się, 
qui mihi primus obvenisset; stąd: 
a) dostać się, Scipioni obv. Syria: 
hereditas alicui; 3) wydarzyć się, 
nadarzyć się, occasio. 

Obveraor, 1. znajdować się gdzie, 
być obecnym, uwijać się gdzie; — 
przenoś. pokazywać się, przedsta- 
wiać się, snuć się, ante oculos 
mihi obversatur reipublicae di- 
gnitas; memoria cladis non ani- 
mis modo sed prope oculis obv. 

Obverto, verti, versum, 3. obrócić 
co ku jakićj stronie, zwrócić, skie- 
rować, arcus in aliquem; ora ob 
(ad) os alicujus; proras pelago; 
terga alicui, uciekać przed kim; 
obverti, zwrócić się; obversus, zwró- 
cony, ad matrem. 

Obviam, przysł. naprzeciw, obv. 
re alicui, procedere, prodire, 
fieri, wyjść naprzeciw, spotykać 
się; 2) wystąpić w zamiarze prze- 
ciwieństwa, hostibus; sprzeciwiać 
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O cośńtio 


się, opierać się, ire obv. capidi- 
tati, irae, sceleri, superbiae no- 
bifitatis; narażać się, periculis. 

Obvius, a, um, spotykający, znaj- 
dujący się na drodze, obvii cae- 
debantur; ab omnibus obviis; mul- 
to obvio hoste; obv. esse lub fieri, 
spotykać; obv. ire, iść naprzeciw; 
2) o przedmiotach nieżywot.: le- 
żący, znajdujący się na drodze, 
motes, qui obvii erant itineri; 
3) wystawiony, furiis ventorum, 
poet. 

Obvolvo, volvi, volitum, 3. obwi- 
jać, okrywać, caput; — przenoś. 
osłaniać, ubarwiać , vitium verbis 
decoris. s 

Occaeco, 1. oślepić, zaślepić; — 
przenoś. zaślepić , occ. animos for- 
tuna, poet.: artus, pozbawić czu- 
cia; 2) zaćmić, caligo occaecave- 
rat diem; pokryć, niewidzialnym 
zrobić, semen; — przenoś. zacie- 
mnić, niezrozumiałym zrobić, ora- 
tionem. 

Oocallesoo, callni, 3. skamienieć, 
dostać stwardnienia, an tumor oc- 
calluerit; — przenoś. stać się nie- 
czułym, jam prorsus occallui. 

Ocoåsio, ónis, Ż. zręczność, pora, 
sposobność, z przyp 2. opprimen- 
di, pugnandi; occasione data, in- 
yenta, reperta, oblata, przy na- 
darzonćj sposobności; occasionis 
res est, zależy to od szczęścia, 
trafu; occ. temporis, chwila przy- 
jazna; nihil occassionum practer- 
mittens, nie zaniedbując żadnéj 
sposobności; per occasionem, przy 
sposobności. 

Ocożsus, us, %. zachód slońca, 
gwiazd, solis, Majae; stąd: za- 
chód, strona nieba, ad occasum, 
na zachód, w stronie zachodnićj; — 
przenoś. Ba. zniszczenie, upa- 
dek, reipnblicae ; smierć, Eumenis, 

Oechtio, ónis, Ż. bronowanie. 


Ocesentó 


Oceento, 1. śpiewać przed kim, 
przyśpłowywać komu; hymenae- 
um, nócić, śpiewać pieśń wesel- 
ną, śmieszną. 

Occidens, tis, 
kraina zachodnia; 
zachód słońca. 

Ocoidio, ónis, ż. porażką, klęska, 
zaglada, occidione occidere, na 
glowę porazić. 

Oocido, cidi, casum, 3. upadać, 
alii super alios occiderent $ o gwia- 
zdach : zachodzić, sol; ginąć, umie- 
rać, być zabitym, poledz, in bel- 
lo; vulnere ;—przenoś. upaść, zni- 
szczeć, przepaść, fnnditus occidi- 
mus; occidit spes omnis et fortuna 
nostri nominis; causa occidit. 

Ocaido, cidi, cisum, 3. obalić, zabić, 
zamordowac; 2) dręczyc, trapić na- 
tręctwem, saepe rogando. 

Occiduus, a, um, zachodzący, za- 
chodni co do strony nieba; blizki 
śmierci, senecta, poet. 

Occino, cinui, centum, 3. śpiewać, 
krakac, dać się slyszćć, corvus 
clara voce occinuit. 

Occipio, cópi, ceptum, 3. zaczy- 
nać, rozpoczynac, magistratum; 
z tryb. bezok. agere, loqui. 

Oocisio, Ónis, ż. zabicie, zupelna 
zagłada, occisione occidere copias, 
na głowę porazić. 

Oecludo, clusi, clusum, 3. zam- 
knąć. 

Occo, 1. bronowac 

Ocoùbo, cubui, cubitum, 1. leżćć, 
spoczywać (9 umarlych), tumulo 
occ. Hector. 

Qoculco, 1. zdeptac. 

Oooulo, cului, cultum, 3. ukryć, 
utaić, zasłonić, schować, vqlnera; 
classem sub rupe cavata. 

Occultātio, nis, ż. ukrywanie za- 
taienie. 

Occultator, 
wacz. 


zachód, strona, 
sol occidens, 


õris, m. przechowy- 


I 
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Ôccupó 


Ocoulte, przysł. skrycie, pataje- 
mnie. 

Occulto, 1. kryć, uxrywać, taić, 
vitia, insidias; se occultare lab 
occultari, ukrywać się. 

Occultus, a, um, skryty, tajemny, 
rzeczow. in occulto lub ex occ., 
w ukryciu, Sai, pokryjomu; 
occulta, orum, m. tajne miejsca, 
templi; — przenoś. tajemnice, 0c- 
culta servis credere. 

Occumbo, cibui, cubitum, 3. upa- 
dać, zapadać, stąd: a) o gwiazdach, 
zachodzić; 68) occ.anortem lub mor- 
ti lub morte lub samo occumbe- 
re, poledz, umrzeć; także poet.: 
occ. neci. 

Oceupatio, ónis, ż. zajęcie czego, 
opanowanie, fori; ante occapatio, 
uprzedzenie, postać krasomowska; 
kiedy mówca sam sobie czyni 
zarzuty, i takowe zbija; zatrudnie- 
we, maximis occupationibas impe- 
diri, distineri, implicari. 

Oocupo, 1. zając, opanować, wziąć 
pod swoją moc, regnum, portum; 
napelnić, Armeniam cohortibus; 
napaść, uderzyć na kogo, aliquem 
gladio, saxo; wchodzić, Aeneas 
aditum occ. poet.; wstąpić, wleść, 
wsiadać na co, currum; — przenoś. 
a) opanowac, ogarnąć, timor occ. 
exercitum, pavor animos, animus 
occupatur ab iracundia; B) zająć, 
zatrudniać czém, occupatum esse in 
aliqua re; c) pecunias apud ali- 
quem occ., wypożyczyć; pecuniam 
grandi fenore, pożyczyć na wy- 
soki procent lub włożyć w co 
w nadziei otrzymania wielkich ko- 
rzyści; uprzedzić, rates; ortum s0- 
lís; aestum maris; aliquem celeri- 
tate; diem fati; munus suum fa- 
cere; bellum facere, in agrum Sa- 
binum transire; także: samo occ., 
num quid vis? occupo, uprzedzam 


zapytując, czy. 


Occurro 


Ooourro, curri (także: cucurri), cur- 
sum, 3. iść naprzeciw, spotykać, 
alicui, lub samo occ., w myśli 
nieprzyjacielskićj: uderzyć, rzu- 
cić się na kogo, legionibus; eques 
a tergo occurrendo; także w mo- 
wie: odpowiadać , occurritur 'no- 
bie; huic loco sic solemus occur- 
rere; o przedmiotach nieżyw.: na- 
stręczać się, spotykać, silex fer- 
ro (przy kopaniu); — przenoś. 
przeszkadzać, zapobiegać, zara- 
dzać , uprzedzać, opierać się, sprze- 
ciwiać się, rebus; consiliis ali- 
cujus; incendio; utrique reż, ex- 
spectationi; 2) przybyć na co, pil- 
nować czego, być przy czém obe- 
cnym, concilio lub ad concilium; 
comitiis; jąć się czego, signis, 
negotiis; nastręczać się, nawijać 
się, oculis; facies terribiles oc- 
currunt; pedes ipsi occurrent ora- 


tioni; — przenoś. ad animum, in 


mentem, animo lub samo occ.; 
wpadać, przychodzić na myśl; de- 
siderium quietis occurrit alicui. 

Occursatio, ónis, Ż. wyjście na 
spotkanie kogo z uszanowaniem. 

Ocourso, 1. spotkać się, alicui; 
uderzyć na kogo, natrzeć, gla- 
dio; -- przenoś. sprzeciwić się; 2) 
nadchodzić, przybywać, stawić 
się, portis. 

Ocoursus, us, m. spotkanie. 

Ooóanus, i, m. Ocean; podług po- 
wieści bajecznych mąż Tetydy; 
przym. mare Oceanum, Oceanitis, 
Idis, ż. córka Oceana. 

Ocellus, i, m. oczko; — przenoś. 
wybór, ozdoba, ocellos Italiae, 
villulas nostras. 

Ocelum, i, n. miasto, w Gallii 
cyzalpińskićj. 

Ochus, i, m. rzeka w Baktryanie; 
2) imię Perskie. 

Ocior, ius, stop. wyż. prędszy, 
najw. ocissimus. 
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Octuplicatus 


Ociter, przysł. prędko, szybko, 
stop. wyż. ocius, prędzej; rychlej, 
serius ocius, czy później czy prę= 
dzéj; stop. najw. ocissime. 
Oonus, i, m. założyciel Mantui. 
Oorea, ae, Ż. uagolenice, gatunek 
obówia; stąd: ocreatus, a, um, 
będący w takićm obówiu. 
Oorícùlum, i, n. miasto w Um- 
brii; stąd: Ocriculanus, a, um, do 
Okrykulum należący i Ocricula- 
ni, orum, m. Okrykulanie. 
Octavius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu; stąd: Octavianus, 
do Oktawiusza odnoszący się; 72e- 
czow. Octavianus, nazwisko cesa- 
rza Augusta z rodu Oktawiuszów 
do rodu Juliuszów przeniesionego. 
Octivua, a, um, ósmy, octavum, 
po ósmy raz; r2zeczow. octava, 86, 
ósma część. 
Ooties, przył. ośm razy. 
Ootingóni lub ootingentóni, ae a, 
po ośmeet. 
Ootingentesimus, a 
setny. 
Ootingenti, ae, a, ośmset. 
Octingenties, przysł. ośmset razy. 
Ootipes, pódis, o$mionogi. 
Ooto, nieodm. ośmi 
Ootóbar, bris, m. październik (ósmy 
miesiąc licząc od marca). 
Octodócim, nieodm. o$mnaście. 
Ootodurus, i, m. miasteczko w Gal- 
lii narboneńskićj. 
Octogóni, ae, a, po ośmdziesiąt. 
Octogesa, ac, Ż. miasto w Hiszpa- 
nii pad rzeką Iberus. 
Ootogesimus, a, um , ośmdziesiąty, 
Ootogies, przysł, ośmdziesiąt razy. 
Ootoginta, ośmdziesiąt. 
Octojigis, e, ośmiosprzężny. 
Octóni, ac, a, po OŚm. 
Octóphóros, on, przez ośmiu no- 
szony. 
Octuplicdtus, a, um, ośmkrotnie 
powiększony. 


um, o0śm- 


Ootiupłlus 


Oetiplus, a, um, ośmiokrotny; 72e- 
cow. octuplum, i, m. ilość ośm 
razy większa, damnare octupli, 
skazać nk zapłacenie ośm razy 
więcćj. 

Octussis, is, m. pieniądz wartości 
ośmiu assów. 

Ocdlśtus, s, um, jawny, pod oczy 
podpadający. s 

Ooùlus, i, m. oko; oculorum lumi- 
nay oczy, wzrok; oculum lub ocu- 
los amittere, stració wzrok; ocu- 
los auferre, zamydlić komu oczy, 
oszukać; ante oculos lub in oculis 
lub sub oculis, przed oczyma, 


w obecności; (in) oculis omnium, 
w obec wszystkich; — przenoś. 
in oculis esse alicnjus lub alicui, 
być bardzo kochanym, szanowa- 
nym; oculus mundi, słońce, poet.; 
oc. orae maritimae (o Koryncie 
i Kartaginie). 


Oda, ae, lub ode, ćs, ż. śpiew, 
pieśń — carmen. 

Odódum, i, m». miejsce publiczne 
nakształt malego teatru dla muzy- 
ków i śpiewaków. 

Odi, odisse (od dawn. odio, odiri 
lub odi, osum, odire), nienawi- 
dzićć, aliquem: także z tr. bez. 
oderant peccare boni virtutis amore. 

Odióse, przyst. nienawistnie, nic- 
przyjaźnie, dicere, facere. 

Odiósus,a, um ,nienawistny, przy- 
kry, genus hominum, verbum; 
multa odiosa, wiele rzeczy spra- 
wujących przykrość. 

Odium, ii, ». nienawiść, nieprzy- 
jażń, odraza, z przyp. 2. przed- 
miotu, na który nienawiść jest 
zwrócona, servitutis; albo osoby 
nienawidzącćj, .incurrere in odia 
hominum, popaść w nienawiść, lub 
ściągnąć na siebie nienawiść ludzi; 
in odium ventre alicui, lub in od. 
alicujus pervenire: esse alicui odio 
lub es o apud aliquem in odio, 


Odyss$a 


być znienawidzonym, niecierpia- 
nym: habere od. alicujus rei lub 
in aliquem, nienawidzićć; nihil 
odii habet, nie jest znienawidzo- 
ny; magno odio in aliquem ferri, 
bardzo nienawidzieć; magnum ce- 
pit me odium alicujus, bardzo nie- 
nawidzę, nie cierpię, wielką mam 
odrazę; 2) przykrość, natrętność, 
nieprzyjemność z czyjćj strony, 
nieprzyjemne obejście się lub mo- 
wa, odio qui posset vincere re- 
gem; odio et strepitu senatus coac- 
tus est perorare. 

Odor, ôris, m. zapach, woń, sua- 
vitas odorum; odor teterrimus, 
smród; 2) para, volvitur ater odor 
tectis; rzeczy pachnące, balsa- 
my it. p. szczegól. w licz. mn 
odoribus liquidis perfusus; — prze- 
noś. przeeżucie, domysł, od. dic- 
taturae nonnullus est, jest podo- 
bienstwo, że obiorą dyktatora. 

Odorńtlo, nis, ż. wąchanie, po- 
wonienie. 

Odoratus, a, um, pachnący, won- 
ny, capilli. 

Odoratus, us, m. zapach, powo- 
nienie. 

Odorifer, era, erum , pachnący, wy- 
dający zapach. 

Odóro, 1.' zaprawiać* wonnością, 
nadawać zapach. 

Odóror, 1. wąchać, węchem śle- 
dzić; — przenoś. badać, śledzić, 
quid futurum sit; w znacz. wzgar- 
dliwem: starać się o co, dążyć 
do czego, hunc decemviratum. 

Odórus, a, um, pachnący przyje- 
mnie, flos, myrrha; 2) dochodzą- 
cy węchem, od. canum vis. 

Odos , Óris, m. = odor. 

Odrysae, arum, m. lud w Tracyi; 
stąd: Odrysius, a, um, do Odry- 
zów należący, w ogóle: . Tracki 
i Odrysii, oram, m. Odryzowie. 

Odyscóa, ac, ż. poemat Homers, 


Odytsseae 


przedstawiający przypadki w po- 
dróży Ulissesa. 

Odysseae portus, port w poludnio- 
wćj stronie Sycylii. 

Oeńgrus, i, m. król Tracyi, ojciec 
Orfeusza, stąd: Oeagrins, a, um, 
do Eagra odnoszący się, w ogóle: 
Tracki. 

Oebńlia, ae, ż. miasto Tarent (od 
Ebalidów to jest od Spartan za- 
mieszkane). 

Oebalus, i, m. król Spartański, 
ojciec Tyndara, dziad Heleny; 
stąd: a) Ocbalrdes, ae, m. Ebali- 
da, w ogóle: Spartańczyk; b) Oe- 
balis, dis, ż. Ebalska, w ogóle: 
Spartańska ; także : Sabińska (ponie- 
waż Sabinowie od Spartan mieli 
pochodzić); c) Oebalius, a, um, 
Ebalijski, w ogóle: Spartański, 
także: Sabiński. 

Oechalia, ae, Ż. miasto na wyspie 
"Eubci. 

Oeclides, ac, m. syn Ekleusa (Oe- 
cleus, Amfaraus. 

Oeconomious, i, m. tytul pisma. 
Ksenofonta o gospodarstwie. 

Oedipus, i, lub podis, m. król 
Tebański, syn Lajusa i Jokasty; 
ojciec Eteokla, Polinicesa, Izmeny 
i Antygony; stąd: OedipodTonius, 
a, um, do Edypa należący. 

Oeneus, ei i eos, m. król w Eto- 
lii lub Kalidouii, mąż Altei, oj- 
ciec Meleagra; stąd: a) Oentius, 
a,um, do Eneusa należący; 6) Oe- 
nides, ae, m. syn lub potomek 
Eneusza (jak Meloager, Dyomedes, 
syn Tydeusza). 

Oenomius, i, m. król w Elidzie, 
ojcie Hippodamii, teść Pelopsa, 
dziad Atreusza. 

QOenonó, s, ż. nimfa Frygijska. 

Oenophórum, i, w. naczynie na 
wino. 

Oenópia, ae, Ż, wyspa nazwana 
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Offeńdó 


pa Egina; stąd: Oenopius, a, 
um, do Enopii należący. 


Oenópion, óÓnis, m. król na wy- 
spie Chios. 

Oenótria, ae, ż. kraina w niższej 
Italii òd Enotra króla nazwana; 
stąd: Oenotrius i Oenotrus, a, um, 
Enotryjski, w ogóle: Italski, Rzym- 
ski. 


Oenus, a, um, daw. zamiast unus. 

Oestrus, i, m. giez, gzik. 

Oesu%, i, m. daw. zamiast usus. 

Ocsypum, i, m. nieczystość u wel- 
ny owczej. 

Oota, ae, lub aetć, čs, Ż. pasmo 
gór w poludniowćj Tessalii; stąd: 
Oetaeus, a, um, należący do gó- 
ry Ety. 

Offa, ae, Ż. sztuka, kęs, kawalek 
ciasta lub czego podob., galka. mel- 
le soporatam et medicatis frugibus 
offam objicit 

Offendo, fendi, fensum , 3. uderzyć 
się o co, zawadzić, z przyp. 3. 
lub z przyim. in i przyp. 6., so- 
lido; puppis in scopulis; — prze- 
noś. a) uchybić, wykroczyć, zblą- 
dzić, in eo, quod-; si quid offen- 
derit; b) mićć co do zarzucenia, 
do uaganienia, si Caesarem pro- 
batis, in me ofenditis; c) uderzac, 
razić, nie podobać się, quum con- 
sulare nomen offenderet; stąd of- 
fensus, rażący, obmierzły, zaie- 
nawidzony, niemiły, argumentum; 
d) wpaść w niebezpieczeństwo, 
w nieszczęście , doznać szkody, na- 
ves in redeundo offenderunt; si in 
re navali offendisset; 2) przech : 
zawadzic, uderzyć, caput, pedem, 
głową, nogą; scutum, limen, o 
tarczę, o próg; pes otlensus; ra- 
nić, uszkodzić, zadać boleść, la- 
tus vehementer; także: existima- 
tionem, nadwerężyć dobre imię, 
wziętość; natrafic na kogo ; spotkać, 
znależć, omnes imparatos impru= 


Ottfeńsa 


dentesque; — przenoś. obfażić, a- 
liquem lub animum alicujus; ani- 
mum in aliquo (czuć się obrażo- 
nym od kogo); także: razić, cos 
splendor offendit; na str. bier. o- 
brażać się, gniewać się, oburzać 
się, animus offendebatur multis 
rebus; poet.: z tryb. bez. ut non 
offendar surripi; stąd: offensus, 
©brażony, oburzony, zagniewany, 
animus; alicui off. aliqua re. 

Ofensa, ae, ż. uderzenie się ezém 
o co, zawadzenie; — przenoś. a) 
obraza, krzywda, offensas vindi- 
care; b) nienawiść, nieprzyjaźń, 
in magna offensa sum apud Pom- 
pejum. 

Ofensio, Onis, ż. uster.k, uderze- 
nie sie oco, pedis; także: przed- 
młot, o który zawadzamy, Zawa- 
da, mundum ita ornavit, at nihil 
haberet offensionis; zly stan zdro- 
wia, dolegliwość, corporum; gra- 
vis; — przenoś. a) bląd, pomyl- 
ka, uchybienie, judiciorum; obra- 
za, gniew, sine ejus offensione ani- 
mi; nienawiść, odraza , wstręt, nie- 
chęć, offensioni esse, lub offensio- 
nem habere; 5) przygoda, nieszczę- 
ście, miepomyślność, offensione 
permotus; off. belli, judiciorum. 

Offensiunciila, ae, ż. zdrob. od 
offensio; — przenoś. a) obraza, 
gniew, animi; 2) niepomyślność, 
off. accipere (doznać). 

Ofenso, āre, uderzyć Się 0 to. 

Offero, obtuli, oblatum, offerre, 
nieść naprzeciw, zanieść dokąd, 
aliquid alicui; quam in partem 
fors obtulit; se off. i na str. bier. 
offerri, nastręczyć się, nasunąć 
się, stawić się, zjawić się, oppor- 
tune te offers; wystawiać się, na- 
rażać się, se periculis; morti i t. p.; 
— przenoś. a) nastręczać, poka- 
zywać, speciem; na str. bier. po- 
kazywać się, nastręczać się, oblata 
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OffigO 


religió est; offertur mini Ocasio; 
in rebus difficillimis auxilium ejus 
oblatum est;.b) wyświadczyć, be- 
neficium alicui; w zléj myśli: wy- 
rządzić co komu, nabawić kogo 
czóm , zadać , sprawić, mortem lub 
necem alicui, incendium; e) oświad- 
czyć, przyrzec, ofiarować, ope- 
ram suam alicui; off. alicui z nast. 
ut: offerentibus Romanis, ut-; 
d) zarzucać co komu, crimina; 0- 
pierać się, sprzeciwiać się, se off. 
sceleri alicujus. 

Officina, ae, ź. rękodzielnia, ar- 
morum ; — przenoś. falsorum com- 
mentariorum; dicendi. 

Offcio, feci, fectum , 3. właś. czy- 
nić co naprzeciw; stąd: zawadzać, 
przeszkadzać , szkodzić, commodis 
alicujus; libertati ; luminibus men- 
tis; laetis frugibus herbao; rzad- 
ko z 4 przyp. adversariorum iter, 
przeciąć drogę. 

Offctóse, przyst. uslużnie, uczyn- 
nie, grzecznie. 

Offciósus, a, um, obowiązkowy, 
zgodny z powinnością, labor, se- 
dulitas; uczynny, uslaźny, uprzej- 
my, roluntas, amicitia. 

Offciperda , ae, m. ten, który zro- 
bionych sobie przysług na zle 
używa. A 

Officium, ii, z. obowiązek, powin- 
ność; posluszeństwo, uleglość, in 
officio esse, permanere; continere; 
ad officium redire; 2) urząd, sluż- 
ba, officia atque honores; off. le- 
gationis; maritimum; off. itineris, 
w pochodzie (w marszu); 3) usluż- 
ność. grzeczność, przysługa przy- 
jacielska, okazywanie czci i usza- 
nowania, mianow. ze strony klien- 
tów swoim patronom, summo of- 
ficio praeditus, bardzo uczynny, 
uprzejmy. 


Offigo, tixi, fixum, 3. wbić, umo- 


cować. 


Offirmatus 

Offirmatus, uporczywy, 
staly. 

OfArmo, 1. umocnić, utwierdzić. 

Ofula, ae, Ś. kąsek, kawałeczek. 

Offulgeo, fulsi, 2. zajaśniec, noya 
lux oculis offulsit. 

Offundo, fidi, fisum, 3. wylać 
co przed kim, przed czem, wysy- 
pać; stąd: rozciągnąć, rozszerzyć; 
na str. bier. rozszerzyć się, zprzyim. 
ob i przyp. 4. ignis ob os; zwy- 
kle z 3. przyp. caliginem oculis 
off., 2) zaćmić, lumen lucernae 
luce solis offunditur: — przenoś. 
napełnić, pavorem alicui; Marcel- 


a, um, 


lorum memoria meum pectus of- 
fudit. 

Ogulnius, ii, m. Rzymskie prze- 
zwisko. 

Ogřges, is, m. zaľlożyciel i król 
Teb; stąd: Ogygius, a, um, do 
Ogygesa odnoszący się, w ogóle: 


Tebański. 

Oileas, ei lub eos, m. król Lokrów, 
ojciec Ajaksa (Ajax QOileos lub 
Oilei lub A. Oileus. 

Olbia, ae, ż. miasto w Sardynii; 
stąd: Olbiensis, e, do Olbii odno- 
szący się. 

Olea, ae, £. oliwa; 
oliwne. 

Oleaginus, a, um, oliwny, .adix, 
virgulae. 

Olearius, a, um, ściągający się 
do oliwy. 

Oleńros, i Oliaros lub -us, i, Ż. 
jedna z wysp Sporadyjskich na 
morzu Egiejskićm. 

Oleaster, stri, m. dzikie drzewo 
oliwne. 

Olenos, Olenius, patrz Olenus. 
Olens, tis, pachnący; 2) cuchuący. 
Olenus, lub -os, i, é nazwisko 
dwoch miast w Achai i Etolii; 
stąd - Olenius, a, am, do Olenu na- 
leżący, w »góle: Achajska, Etolski. 
1. Oleo, olni, ćre, pachnąć, za- 


2) drzewo 
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pach wydawać; cuchnąć, śmier- 

dzićć, bene; male; z przyp. 6. 
Arabo rore capillus olet; lub z 4. 
crocum olet, ma zapach szafra- 
nu; — przenoś. pokazywać znaki 
czego, malitiam ; nihil peregrinum; 
zwąchać, aurum hnic olet (zwą- 
chal u mnie złoto, miarkuje, że 
je mam); non olet, undesit? czy- 
liż nie widać, skąd jest? 

2. Oleo, ćre, rosnąć. używa się 
tylko w złożonych słowach: abo- 
leo i t. p. 

Oleum, i, n. oliwa, przysłowie: 
oleum et operam perdere, nada- 
remnie pracować. 

Olfacio , fëci , factum , 3. wąchać; — 
przenoś. zwietrzyć, zwąchać, nu- 
mum. 

Olfactus, us, m. węch, powonienie. 
Olidus, a, um, pachnący; 2) śmier- 
dzący, cuchnący. 

Olim, przysł. kiedyś, niegdyś (o 
przeszłości), sic olim loquebantur; 
2) kiedyś (w przyszłości), non si 
male nunc, et olim sic erit; 3) 
niekiedy, czasem, pueris olim dant 
crustula blandi doctores. 

Olitor, ris, m. ogrodnik warzywny. 

Olitórius, a, um, warzywny, fo- 
rum olitorinm. 

Olivótum ,i, n. ogród oliwny. 

Olivifer, cra, eram, oliworodny, 
arvum. 

Olivum, i, n. oliwa. 

Olla, ae, Ż. garnek. 

Olus, a, um, (dawny wyraz) == 
ille. 

Olor, Óris, m labędź. 

Olorinus, a, um, labędzi, od la- 
będzia, pennae, alae. 

Olus, čris, n. jarzyna, warzywo. 

Oluscilum, i, n. jarzynka, oluscu- 
lis pascere. 

Olympeni, patrz Olympus. 

Olympia, ae, Ż. okolica w Elidzie 
poświęcona Jowiszowi, gdziesię od- 


Olympias 580 Omnis 


bywały igrzyska Olimpijskie; stąd: 
a) Olympiacus, a, um, limpijski; ò? 
Olympias, ădis, ż. Olimpiada, prze- 
ciąg lat czterech, po którego upływie 
igrzyska Olimpijskie ponawiano; 
u poctów znajduje się wyraz ten 
w znaczeniu przeciągu. pięcioletnie- 
go, quinquennis Olympias acta est; 
c) Olympicus, a, um, Olimpijski; 
dy Olympicum,.i, z. świątynia 
Jowisza Olimpijskiego; e) Olym- 
pionices, ae, m. zwycięzca na 
igrzyskach Olimpijskich; /) Olym- 
pium, ii, m. miasteczko w Sycylii 
ze świątynią Jowisza; g) Olympius, 
a,um, Olimpijski; stąd: Olympia, 
orum,x. igrzyska Olympijskie , co- 
ronari Olympia (na igrzyskach 
Ol.), poet 
Olympias, Xdis, è. patrz Olympia. 
Olympias, śdis, á. matka Aleksan- 
dra W. 
Olympos i -us, i, 1) m. a) góra 
na granicy Macedonii i Tessalii, 
siedlisko toków Greckich; poet.: 
niebo; b) flecista uczeń Marsya- 
sa; 2) Ż. miasto przy Olimpie; 
stąd: Ołympani, örum, m. Olim- 
penowie. 
Olynthus lub -os, i, Ż. miasto 
w._Chalcydyce krainie Macedonii; 
stąd. Olynthii, orum, %. miesz- 
kańcy Olintu. 
Omasum, i, z. kiszka, flaki. 
Omen, ïnis, x. przepowiednia, 
wieszczba, wróżba; optima omina, 
najlepsze życzenia: poet.: o tóm, 
co było zwykle z wróżbą połą- 
czone, a zatóm: prima omina == 
primae nuptiae; także: uroczysty 
obrzęd, który się od wiceszczby 
zaczynał, hic sceptra accipere ct 
primos attollero fasces regibus 
omen erat. 
Omentum, f, n. blona pokrywa- 
jaca kiszki; 2) wnętrzności. 
Ominor, 1. przepowiadać, wiesz- 


czyć male ominatis parcite Ver- 
bis, wstrzymajcie się od wyrazów 
złowrogich. 

Omitto, nisi, missum, 3. porzu- 
cić, puścić, opuścić, arma, habe- 
nas; —przenoś. a) zaniechać ; spem, 
metum, timorem, consilium, pu- 
gnam, obsessionem, pietatem i t. p.; 
z tryb. bezok. przestać, urgere; 
b) spuścić z oka, z uwagi, zosta- 
wić w spokojności, nie zważać, 
hostem; Ścythas, Galliam; c) za- 
niedbać , opuścić, tempus , naviga- 
tionem; pila (nie używać); d) po- 
minąć, zamilczéć, ut owittam Phi- 
lippum; aliquid in praesens tem- 
pus; de reditu Gabinii. 
Omnifer, era, erum, wszystko- 
nośny. 


Omnigónus, a, um, wszelkiego 


rodzaju, omnigenam deum mon- 
stra. sobami. 
Omnimódis, przyst. wszelkiemi spo- 


Omnino, przyst. w ogóle, de ho- 


minum genere aut vumnino ani- 
malium; zupełnie, całkiem, wca- 
le, zgoła, koniecznie, aut omnino, 
aut magna ex parte; nihil omni- 
no: non tamen omuino Teucros 
delero paratis. 

Omnipótens, lis, wszechmocny, 
wszechwładny. 

Omnis, e, wszystek , wszystka, 
wszystko; rżeczow. omnes, wszy- 
scy; omne, omnia, wszystko, om- 
nia tribuere, deferre ad aliquem; 
ante omnia, przedewszystkiém; 
szczególnićj, omnia hostium, wszy- 
stko, co do nieprzyjaciół nalęży; 
omnia esse, być wszystkićm, mieć 
u kogo znaczenie, Demetrius iis 
unus omnia est, 2) każdy, omnis 
actas ; omni tempore; omnibus men- 
sibus; omnibus rebus, pod każ- 
dym względem; 3) wszelki, omne 
olus; o. diligentiae provisio ; omnis 
lascivia; omnibus suppliciis; omni- 


Omnivśgus 


bus tormentis; omnibus sceleri- 
bus, probris; omnes secundi pro- 
ventus rerum; 4) cały, Gallia om- 
nis; o. patrimonium; omne cor- 
pus intendere; omnis in ec sum: 
poet.: non omnis moriar. 
Omnivigus, a, um, wszędzie bląe 
kający się. 

Onchae, arum, ż. miejsce w Syryi. 
Onchesmites, ae, m. wiatr wio- 
jący od Onchezmu portu w Epirze. 
Onerśrius, a, um, ładowny; o. 
navis lub samo oneraria, okręt 
przewozowy, kupiecki. 

Onóro, 1. obciążyć, obładować, 
naves commeatu, Saxis et arena 
plaustra; poet.; vina cadis, napel- 
wić naczynia winem: dona Cere- 
ris canistris; przeciążyć, przeła- 
dować, aliquem lub aliquid ali- 
qua re; se epulis et vino, prze- 
brać miarę w jedzenia i piciu; 


uzbroić, manum jaculis; przykryć, 
mem bra sepulcro; ossa aggere ter- 


rae; zastawić, mensas dapibus; 
poet. — przenoś. a) o. aliquem men- 
daciis, potwarzać, zadawać komu 
rzeczy niezgodne z prawdą: poet.: 
przykrzyć się, aethera votis; ver- 
ba lassas oncrantia aures; $) ob- 
sypywać, aliquem laudibis, con- 
tumeliis, promissis; c) pogorszać, 
inopiam alicujus, invidiam, do- 
lorem. 

Onerósus, a, um, ciężki, praeda, 
aer onerosior igne; przykry, ucią- 
żliwy, quantum non onerosus ero: 
sors. 

Onus, onśris, z. ciężar, ladunek, 
naves cum suis oneribus; oncra 
afferuntur lintribus; gravius dorso 
snbit onus; — przenoś. oneri ali- 
cui essse, być komu ciężarem; 
magnum munus atque onus sus- 
cipere, przyjąć ciężki urząd: one- 
Tibus premi, być obarczonym po- 
datkami, onera graviora injungere. 


Onustus, a, um, obciążony, obła- 
dowany, obarczony, praedā; na- 
ves frumento, pełny, napełniony, 
aliqua re. 

Onyx, ychis, m. gatunek marmu- 
ru; 2) rzeczy z niego wyrabiane, 
jako to: naczyńka, słoiki na bal- 
samy, perfumy i t. p. 

Opśco, 1. ocienić, cieniem osłonić. 
Opścus, a, um, cienisty, ocienio- 
ny, nox; 2) ocieniający, arbor: 
zaciemniający nubes. 

Opella, ae, ż. mała praca, usługa. 
Opóra, ac, ¿. praca, staranie, ro- 
bota, usilność, eperam dare ali- 
cui rei, przykładać staranie , cho- 
dzić pilnie koło czego, zajmować 
się czóm; op. dare z następ. ut 
lub ne i tr. łącz. starać się o to, 
pilnować tego, aby lub aby nie; 
operam dante aliquo, przy czy- 
jem staraniu; operae pretium fa. 
cere, robić to co jest warto pra- 
cy; operae pretium habere, mieć 
korzyść za swoją pracę; operae 
pr etium est, jest rzecz warta 
trudu, pracy, jest pożyteczna; da- 
ta lub dedita opera, umyślnie: 
2) usługa, przysługa, zajęcie się 
dla drugiego; także wina) opc- 
ram polliceri, offerre alicui, prac- 
stare in aliqua re, navare i t. p.; 
opera alicujus uti, użyć kogo do 
czego: in operis alicujus esse, być 
komn na uslugi: operam dare ser- 
moni alicujus, przysluchiwać się; 
auctioni, funeri i t p. znajdować 
się, być obecnym; w znacz. sąd.: 
operam dare, zajmować się roz- 
trząsaniem i rozstrzyganiem jakićj 
sprawy, cepere me arbitrum, dixi 
me operam daturum: stąd; opera 
forensis; w przyp. 6 mea, tua, 
alicujus opera, za mojóm i t. d. 
staraniem. przyłożeniem się, po- 
mocą; consulis opcra amissum 
(przez winę); 3) czas, który na 


Opsrariuś 
co poświęcić możemy, est mihi 
operae, mam czas, także: mam 
ochotę, chce mi się; deest inihi 
opera, non operae est mihi, nie mam 
czasu, ochoty; 4) osoba pracująca, 
robotnik, najemnik, zwykle z licz. 
mn. numos dividere operis. 
Operźrius, ii, m. robotnik, naje- 
mnik, homo op. lub samo op.; 
operarius lingua, lichy mówca. 
Opercilum, i, z. nakrywka, wieko. 
Operimentum, i, %2. nakrycie. 
Opório, operui , opertum , 4. okryć, 
zakryć, zasłonić, aliquid (aliqua 
re), — przenoś. a) okryć, judicia 
operta dedecore; b) ukryć, utaić, 
res opertae; 2) zamknąć, ostium, 
lecticam. , 
Opóror, 1. pracować, zajmować się 
czóm, oddawać się jakićj czynno- 
ści, in cute curanda; capillis or- 
nandis; studiis Dianae; oper sa- 
cris lub samo operari, czynić 
ofiary, zajmować się obrzędami 
religijnemi. (zolnie. 
Operóse, przysł. pracowicie, mo- 
Operósus, a, um, zadający sobie 
wiele pracy, senectus, colonus; 
2) połączony z wielką pracą, tru- 
dny, artes, opus; 3) skutecznie 
dzialający , herba. 
Opertum, i, z. miejsce ukryte, 
tajemnica, 
Opes, patrz Ops. 
Ophion, Ónis, m. jeden z towa- 
rzyszów Kadmusa; stąd: Ophio- 
nïdes, ac, m. syn Ofiona (Amycus). 
Ophińichus, i, m. = Anguitenens, 
wężow nik. 
Ophiusa, ae, 2 dawne nazwisko 
Cypru, stąd: Ophiusius, a, um, 
do Ofiuzy odnoszący się, Cy- 
pryjski. 
Opifer, era, erum, dający pomoc, 
pomocny. 
Opifex, ficis, m. i ż. twórca, spraw- 
ca, sprawczyni, rzemieślnik. 
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Opilius, ii, m.imię familii Rzym- 
skiej. Op. Macrinus, imię ce- 
sarza. 

Opimius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu; stąd: Opiinianus, a, 
um, do Opimiusza odnoszący się. 

Opimo, I. tuczyć. 

Qpimus, a, um, żyzny, urodzajny, 
ager, regio; tlusty, utuczony , bos; 
obfity, bogaty, praeda; spolia opi- 
ma, bioń odjęta przez naczelni- 
ka naczelnikowi nieprzyjaciół; pó- 
żnićj: broń odjęta nieprzyjacielo- 
wi przcz zwycięzcę; w odniesie- 
niu do mowy: nadęty, genus dic- 
tionis. 

Opinśbilis, 0, na domnięmaniu 
oparty. 

Opinatio, ónis, ż. domysl. 
Opinótor, óris, m. domyślający się 
Opinatus, a, um, mniemany, bo- 
num 
Opinio, Onis, ż. mniemanie, przy 
puszczenie, domysł, spodziewa- 
nie, oczekiwanie, ut mea fert opi- 
nio, podług mojego zdania; prae- 
ter opinionem, nad spodziewanie; 
pro opinione, jak się spodziewa- 
no; opinione celerius, prędzej, 
niż myślano, niż się spodziewa- 
no; opinia, zdanie, mniemanie 
o przymiotach, zdolnościach, ha- 
bere opinionem virtutis, integri- 
tatis, ingenii; summam habent ju- 
stitiae et bellicae laudis opinio- 
nem; ejus diei, slawa walki tego 
dnia stoczonéj; u pózn. pis.: wieść, 
pogloska. 

Opiniósus, a, um, pelen domy- 
slów. 

Opinor, 1. mniemać, myśleć, mul- 
ta falso; de aliquo bene, male; 
z przyp. 4 i tryb. bezok., opina- 
tus sum, me exiturum; ut opinor, 
jak mniemam, podług mego zda- 
nia; imiesł. opinatus w znacz. bier 
mniemany, (jc. 


Oplpare 


Opipśre, przysł. okazale, koszto- 
wnie, parare convivium. 
Opiparus, a, um, okazały, ko- 
sztowny. 

Opis, is, Ż. nimfa z orszaku Dyany. 
Opitulor, 1. pomagać, dawać po- 
moc, alicui; inopiae alicujus. 
Opobalsamótum, i, z. miejsce Za- 
rosłe drzewami balsarnicznemi, od 
opobalsamum, i, n. balsam. 
Oportet, oportuit, 2. sł. nieosob. 
należy , potrzeba, wypada, z tryb. 
łącz. ex rerum cognitione efflo- 
rescat oportet oratio; z 4 przyp. 
i tryb. bczok. irritari Antonium 
non oportuit. (wiatry. 


Oppódo, Ere, wypuszczać z siebie 
Oppórior, peritus lub pertus, 4. 
czekać, oczekiwać, unum diem, 
jeden dzień; classem adversario- 
rum. 

Oppóto, petivi lub petii, petitum, 


3. iść naprzeciw, mortem opp. 
lub samo oppetere, iść na śinierć, 
umrzeć. 

Oppidanus, a, um, miejski, z malego 
miasta; rzeczow. oppidani, orum. m. 
mieszczanie, mieszkańcy małego 
miasta. 

Oppido, przysł. bardzo, nader, nie- 
pospolicie, nadzwyczajnie, ridi- 
culus; opp. opportune. ` 

Oppidùlum, i, x. miasteczko. 

Oppidum, i, ». miasto, miejsco 
warowne; aliquod oppida et ca- 
stella cepit: oriundus ex Africa, 
oppido Lepti; in oppido Uzidac. 

Oppigněro, 1. zastawić co u ko- 
go, daċ w zakład, libellos; filiam. 

Oppilo, 1. zatykać, zamykać, os- 
tium, scalas. 

Oppius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiej familii. 

Oppleo, plēvi, plótum, 2. napel- 
nić, zapełnić, nives omnia oppl.; — 
przenoś. Gracciam haec opinio op- 
plevit, 
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Opportinus 


Opplóro, are, płakać przed kim, 
auribus alicujus, nabijać uszy 
plakaniem. 

Oppóno, pósui, positum, 3. sta- 
wiać naprzeciw, nadstawiać dla 
obrony lub odporu; manum ante 
oculos; fronti, zasłaniać oczy, czo» 
ło; manum ad os, przykładać ćo 
ust na znak potrzeby milczenia; — 
przenoś. a) przedstawiać słowami, 
formidines alicui; terrorem; Czę- 
sto: przytaczać dla udowodnienia 
lub obrony, nomen alicui; vale- 
tudinem, auctoritatem; w ogóle: 
stawić przeciw czemu, na str. bier. 
być przeciwnym, vitium virtuti 
opponitur; stąd: stawiać naprze- 
ciw dla porównania, porównywać, 
multis secundis proeliis unum ag- 
versum opponere; 0) wystawiać, 
narażać, se periculis; ad omas 
periculum opponi. 

Opportino, przysł. dogodnie, w sta: 
sownej porze, venire. 
Opportinitas, śtis, ż. dogodność, 
korzystne położenie, loci, fossae; 
sposobność, zdolność, usposobie- 
nie, corporis; in animis ad res 
maximas: korzyść, inter viros ta- 
les amicitia habet tantas oppor- 
tunitates; opp. aliqua data, przy 
danćj sposobności: 2) stosowna po- 
ra, temporis | 
Opportinus, a, um, dogodny, 
przydatny, locus; opp. comsilio 
urbs; narażony, wystawiony na 
co, Romanus “opp. huic. eruptio- 
ni fuit; często: opp. injuriac; rze- 
czow. opportuna, orum, x. miejsca 
narażone ua napad nieprzyjaciel- 
shi; pożyteczny, korzystny, res 
opp. sunt singulae singulis, ©pv. 
homines; 2) w odniosieniu do c22- 
su: stosowny, dogodny, sprzyjają- 
cy, tempus, actas; nox opp erup= 
tioni, 


Oppositio 


Oppositio, Onis, ż. stawianie na- 
przeciw. 

Oppositus, a, um, leżący naprze- 
ciw, mons; z prz. 3. lub z przyim. 
contra i 4 przyp. 

Oppositus, us, m. stawianie na- 

- przeciw, corporum. 

Oppressio, Onis, ż. gwałtowne Za- 
jęcie, opanowanie jakiego miejsca, 
curiae ; — przenoś. zniesienie, Znisz- 
czenie, legum. (gnębiciel. 

Oppressor, óris, m. uciemięzyciel, 

Opprimo, pressi, pressum, 3. przy- 
ciskać, sinistra manu mulieris pec- 
tus; zamykać, os loquentis; stąd: 
udusić, zadławić, zabić, zasypać; 
przytłumić, vis flammae opprimi- 
tur, ruina conclaris opprimi; op- 
pressus est factione militari; prze- 
ciwnika, nieprzyjaciela w wojnie 
zwyciężyć, pokonać, zwalczyć, bel- 


lo opp; — przenoś. a) ucisnąć,: 


przycisnąć, znękać, szczegól. na 


str. bier. być znękanym, dręczo- 
nym, przyciśnionym, obarczonym, 
opprimi aere alieno, corporis do- 
loribus, timore, metu, lassitudi- 
ne, onere officii; somno oppres- 
sus, ujęty snem; przytlumić, uśmie- 
rzyć, orientem ignem, motum, tu- 
multum; przeszkodzić, orationem; 
zniweczyć, quaestionem, fraudem; 
b) pokryć milczeniem, nie chcićć 
mówić o czem, mentionem alicu- 
jus rei; ukryć, utaić, iram, do- 
lorem; c) czepiać się kogo, mo- 
cno obstawać przy czćm, institit, 
oppressit, non remisit; 2) napaść 
na kogo, natrzóć, aliquem inopi- 
nantem; incautos; Massiliae op- 
pressus; in tabernaculo opprimi; 
zaskoczyć nagle, oppressit aliquem 
mors, nex, ignis, clades i t. p.; 
lace opprimi; — przenoś. opp. 
consilio aliquem; subito ab aliquo 
opprimi (być podchwyconym, na- 
gle zapytanym). 


Optimus 


Opprobrium, ii, n. hańba, zakala, 
sromota, civitati esse opprobrio: 
2) słowa zelżywe, obelgi, oppro- 
bria dicere, fundere; morderi op- 
probriis. i l 
Oppuznatio, ōnis, 2. uderzenie, 
napaść, właś. i przenoś. | 
Oppugnator, Óris, m. oblegający, 
napadający; — przenoś. nastający 
na co, patriae, salutis meae. 
Oppugno, 1. dobywać, oblegać, 
oppidum, castra; — przenoś. ali- 
quem pecunia, chcićć ująć, prze- 
kupić; clandestino consilio, podejść. 
Ops, opis, ż. (w licz. poj. tylko 
w przyp. 2, 4 i 6-tym w licz. 
mn. opes, opum, opibus), moe, 
siła, omni ope, wszelkiemi siłami; 
pomoc, zasiłek, opem ferre ali- 
cui; alienarum opum indigere: 
szczegól. w licz. mn. bogactwa, 
- majątek, skarby, ruris; avitae; in- 
ter opes inops; potęga, sila zbroj- 
na, Trojanas ut opes eruerint Da- 
nai; Lacedaemoniorum opes con- 
cussit; tantas opes prostravit. 
Ops, opis, 2. Ziemia jako bóstwo, 
matka ziemiopłodów, bogini uro- 
dzajności, obfitości, siostra i Żona 
Saturna. 
Opson- patrz Obson. 
Optabilis, e, pożądany. 
Optatio, Onis, ź. życzenie. 
Optśtus, a, um, pożądany, upra- 
gniony; rzeczow. optatum, i, m. 
życzenie; optatis meis fortuna re- 
spondit; stąd: optato, podług ży- 
czenia, optato ventis coortis. 
Optimas, Ātis, jeden z najlepszych 
i najszlachetniejszych; rzeczow. ten 
który ma ua celu dobro ogólne, 
dobro kraju, umiarkowany patryo- 
ta, trzymający zwykle z senatem 
i możnymi, w przeciwieństwie do 
popularis. 
Optime, patrz bene. 
Optimus, patrz bonus, 


Optio 


Optio, ōnis, Ż. wolny wybór, wo- 
la, optio vobis datur. 

Optivus, a, um, wybrany, pożą- 
dany. 

Opto, 1. wybierąć, upatrywać, wy- 
szukiwać , locum tecto; ut optaret, 
quem vellet; opta, ntrum vis; 2) 
życzyć, alicui aliquid; optant, ut 
vivant; hunc videre saepius opta- 
bamus. 

Optume, optumus = optime, Op- 
timus. 

Opilens, tis, i zwykle opulentus, 
2, um, zamożny, dostatni, obfity, 
bogaty, exercitus op. praedae lub 
praeda; możny, potężny, faetis; 
gens opulentissima armis virisque; 
żyzny, arva Etruriae. 

Opulenter i opulente , przysł. boga- 
to, wspaniale, kosztownie. 

Opulentia, ae, ż. dostatek, bogac- 
two, habemus publice egestatem, 


privatim opulentiam; potęga, im- 
vidia ex -opulentia orta. 
Opulento, are, zbogacać. 
Opulentus, a, uim, patrz opulens. 
Opuntius, a, um, patrz Opus. 

l. Opus, ćris, n. praca w obszer- 
ném znaczeniu, opus quaerere; hic 


opus non defuit; 2) jako skutek 
pracy: rzecz przez pracę wykona- 
na, dzielo, w odniesieniu do sztuk 
1 nauk, opus perfectum; pocula 
fagina, opus Alcimedontis; opus 
habeo in manibus (książkę, pismo); 
opus oratorium; w sztuce wojen- 
néj: nondum opere castrorum per- 
fecto; urbem vincis aliisque Ope- 
ribus (machinami oblężniczemi) 
oppugnare; operibus aditus prac- 
munire; poet.: duo tela diversorum 
operum (różne co do skutku); 3) 
sprawa, czyn, dzieło, opera im- 
mortalia edere; op. egregium, me- 
morabile; sui operis fuit (było je- 
go dzielo); virtutis opus edere; 
d) usilność, quanto, tanto opcre 
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(jak bardzo, tak bardzo), także: 
nimio opere (zanadto). 

2. Opus, n. nieodm. w połączeniu: 
opus est, potrzeba; dnx nobis o- 
pus cst; siquid ipsi a Caesare opus 
esset; z 6 przyp. opus est celeri 
auxilio; quid facto opus sit, cobv 
trzeba było zróbić;rzadkoz przyp - 
quanti argenti opus fuit; z tryb. 
bez. lub z 4 przyp. i tryb. bez. 
quid opus est affirmare? nihil opus 
est, te exspectare; sic opus est. 
Opus, untis, ż. miasto Lokrów; stąd: 
Opuntius, a, um, do Opuatu na- 
leżący i Opuntii, orum, m. miesz- 
kańcy Opuntu, Lokrowie Opuntscy. 
Opusculum, i, %. dzielko. 

1. Ora, ae, ż. brzeg, granica, ora 
maritima lub samo ora, brzeg nad- 
morski, pobrzeże; 2) kraina. stro- 
na świata, quibus Hector ab oris 
exspectate venis? orac belli, wi- 
downia (teatr) wojny; 3) strefa, 
ora gelida. 

2 Ora, ae, Ż. lina okrętowa, oras 
praecidere. 

Ora, ae, Ż. nazwisko Hersylii jako 
bogini. 

Oracilum, i, n. wyrocznia, jako 
iiejsce, gdzie otrzymywano odpo- 
wiedzi bogów; — przenoś. domus 
jureeonsultorum, oraculum civita- 
tis, 2) odpowiedż wyroczni, or. 
poscere, dare, edere; — przenoś. 
ważne zdanie, or. physicorum. 

Oratio, ōnis, ż. mowa, a mianowi- 
cic: a) zdolność mówienia, slowa, 
wyrazy, apud quem saepe haec 
oratio (te slowa) usurpata est; 2) 
język, utriusque orationis facultas; 
3) wymowne wysłowienie, satis m 
eo fuit orationis; orationem lati- 
nam efficies pleniorem ; mowa kra- 
somowska, orationem facere, con- 
ficere, habere, exprimere, recita- 
re, dicere. 

Oratiunoŭla, ae, Ż. mówka. 


Orator 


Orator, óris, m. mówca; 2) posel 

do obcych narodów wyprawiany 
z ustnućm zleceniem, Fabricius ad 
Pyrrhum de captivis missus ora- 
tor; induciarum oratores feciales. 
Oratórie, przysł. wymownie, po 
krasomówsku , dicere. 


Oratórius, a, um, ktasomówski, 
pruaimenta; vis dicendi. 

Oratrix, icis, Ż. prosząca. 
Orátus, us, m. prośba. 

Orba, ae, Ż. patrz orbus. 
Orbator, óris, m. który kogo z cze- 
go ogolaca. 

Orbicilus, i, m. krążek, kółko. 
Orbis, is, m. okrąg, koło; in or- 
bem torquere, obracać w koło; 
a) w znacz. woj. in orbem con- 
sistere, w szyku utworzyć koło; 
orbem facere, colligere; ex orbe 
excedere; b) or. signifer, zwierzy- 
niec niebieski, zodyak; lacteus, 
droga mleczna na niebie; orbes 
finientes, widnokrąg, horyzont; 
orbis terrarum lub same orbis, 
okrąg ziemi, ziemia, gdyż dawni 
uważali ziemię za plasko-okrąglą, 
nie za kulę; także: część ziemi, 
kraj, okolica, or. Eous, kraje na 
wschodzie; Scythicus; Crete, quae 
meus est orbis; e) ruch kołowy: 
o kłębach, które wąż robi przy 
posuwaniu się, angues immensis 
orbibus incuinbunt pelago; o bie- 
gu rocznym: or. anni; triginta 
magnos orbes explebit; 2) zaokrą- 
glenie: or. genuum. jabłko w kola- 
wie: or. mensae, stół okrągły; or. 
lunae, solis, tarcza księżyca, sloń- 
ca, stąd: luna implet orbem (o pel- 
ni księżyca); miejsce oczu, inanem 
luminis orbem (o Polifemie po- 
zbawionym wzroku); także same 
oczy, poet. — przenoś. orbis ora- 
tionis lub verborum, zaokrąglenie 
peryodyczne; orbis iu republica 
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est conversus, zaszla zmiana w rzce 
czypospolitej. 

Orbita, ae, ż. kolej, ślad, który 
koła wyciskają na ziemi. 

Orbitas, atis, ż. pozbawienie mi- 
łych osób, osierocenie, owdowic- 
nie, stracenie dzieci; — przenos. 
orb. reipublicae virorum talium. 

Orbo, 1. pozbawić rodziców lub 
dzieci, filio orbatus — przenoś. 
pozbawić przedmiotów lub osób 
wielkiej wagi, aliquem sensibus; 
Italiam juventute; patria multis 
claris viris orbata. 

Orbóna, ae, ż, borini opiekująca 
się rodzicami, którzy utracili 
dzieci. 

Orbus, a, um, osierocony; pozba- 
wiony dzieci, filjus; senex; rzeczow. 
orbus, i, m. i orba, ae, Ż. siero- 
ta; — przenoś. pozbawiony osób 
lub rzeczy wielkićj wagi, z prz. 6. 
fratribus: z przyp. 2. poct. auxilii. 

Orca, ae, Ż. beczka. 

Orchńdes, um, ż. gromada wysp 
przy Szkocyi. 

Orchas, Adis, ż. gatunek oliwek 

Orchomónus, i, m. i -on, i, 2. 
miasto w Beocyi; stąd: Orchome- 
nius, a, um, do Orchomenu na- 
leżący, i Orchomenii, orum, m. 
Orchomeńczycy; 2) miasto w Ar- 
kadyi. 

Orcus, i, m. świat podziemny, krai- 
na umarłych; stąd: a) bożek świa- 
ta podziemnego, Pluton; 5) śmierć. 

Ordinarius, a, um, zwyczajny, po- 
spolity. consules , najpierwej w cią- 
gu roku wybrani; consulatus, rocz- 
ny konsulat; consilium. 

Ordinatim, przysł. porządnie, sze- 
regami, sequi. 

Ordinśtio, ónis, ż. uporządkowa- 
nie, urządzenie. 

Ordinatus, a, um, uporządkowa- 
ny: porządny. 

Qrdino, 1. porządkować do po 


Ordior 


rządku przyprowadzać, copias, 

‘agmina; partes orationis; urządzać, 
disciplinam, litem, pacem inter 
aliquos (skojarzyć); gentem; cen- 
sum: przeznaczyć, rozporządzić, 
consulibus ordinatis in futurum 
annum; ordinavit provide multa 
et disposuit: fata; porządnie opi- 
sać, res publicas. 

Ordior, orsus, 4. osnować, nalo- 
żyć tkaninę na krośna, telam; za- 
cząć, rozpocząć, cadsam; z tryb. 
bez. disputare, loqui; paulo altius 
de re; przejść w opisaniu do cze- 
go, bellum, reliquos lub reliquas 
res: zacząć mówić, sic orsus Apol- 
lo, poet. 2) zaczynać się, brać 
początek, unde est orsa oratio. 

Ordo, Ynis, m. porządek, rozkład, 
ułożenie każdej rzeczy na swojćm 
miejscu, cespitum, cratium, oli- 
varum, remorum, rerum, tempo- 
rum i t. p., ordine, in ordine, po- 
rządkiem, porządnie; ex ordine, 
porządkiem, z kolei, pasmem, bez 
przerwy; in ordinem cogere, do 
porządku przyprowadzić, uspokoić, 
ukrócić; extra ordinem, nie za- 
chowując porządku, provinciam 
alicui decerncre; albo: nadzwy- 
czajnie, niepospolicie, spem quam 
de te extra ordinem habemus. 
Stąd: 1) w szczegól. a) w znacz. 
wojennćm: rota, hufiec, oddział, 
setnictwo, ordiuem ducere, dowo- 

dzić setnictwem, być setnikiem; 
nullo lub sine ordine, nie trzy- 

mając się wojskowego porządku, 
sine signis, sine ordinibus, equi- 
tes pediies permixti; między set- 
nictwami były stopnie, stąd: in- 
feriores et superiores ordines le- 
gionum; omnium ordinum centu- 
riones, wszystkich stopni; primi 
ordines oznacza także dowódzców 
pierwszego stopnia, fortissimi cen- 
turionęs, ani iam primis ordini- 
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bus appropinquabant; tnibunis mi- 
litum primisque ordinibus coactis; 
b) stan w Rzymie: senatorski, se- 
natorius lub amplissimus; rycer- 
ski, equester; gminny, pedester 
lub plebejus; w ogóle: klassa, od- 
dział , publicanorum, łibertinorum, 
scribarum, haruspicum , aratorum, 
mercatorum; c) rzędy wioseł z obu 
stron okrętu, terno consurgunt òr- 
dine remi; siedzenia w teatrze po- 
dług godności każdego, in qua- 
tuordecim ordinibus sedere, sie- 
dzieć na miejscu przeznaczonćm 
dla stanu rycerskiege; 2) — prze- 
noś. porządek, oznaczona droga, 
porządny uklad, res in ordinem 
adducere lub iedigere; ordinem 
sequi, tenere, conservaro, immu- 
tare: suum quisque ordinem per- 
currit; sceleris (plan); strenuao 
militiae ordine (przez porządek 

i dzielność); hoc ordino na tėj dro- 
dze, tym sposobem. 

Oress, Adis, ż. nimfa gór. 

Orestae, aruio, m. mieszkańcy krai- 
ny zwanćj Orestis, między Epirem 
i Iliryą. 

Orestes, ae, lub is, m. syn Aga- 
meiunona i Klitemnestry, brat Ifi- 
genii, Elektry, przyjaciel Pilade- 
sa; stąd: Oresteus, a, um, do Ore- 
stesa należący. 

Orgia, órum, n. nocne obrzędy re- 
ligijne na cześć Bachusa. 

Orichalcum,i, n. mosiądz. 
Oricos, lub -us, i, ¿ i -um. i, m. 
miasto w Illiryi, stąd: a) Oricius, 
a, um, Orycki; 6) Oricini, órum, 
m. Orycynowie. 

Oriens, tis, wschodzacy, oriens (sol) 
wschód słońca; kraje wschodnie, 
subjectos orientis oris Seras et In- 
dos: nunc oriens ultime noster eris. 
Orientślis, e, wschodni; orientales, 
ium,%. ludy na wschodzie mieszka- 


jaco. 


Origo 


Origo, Ynis, ż. początek, żródlo; 
boni, virtutum; 2) urodzenie, po- 
chodzenie . ród, familia, paterna, 
materna; ab origine ultima stir- 
pis Romanae; 3) twórca, nadają- 
cy początek, muundi melioris ori- 
go; origines, nazywano miasta, 
z których wysyłano mieszkańców 
na osady czyli kolonie; 4) pismo 
Katona Starszego: Origines, pier- 
wotne dzieje. 

Orion, Onis i Onis, m. gwiazdo- 
zbiór. 

Orior, ortus (oriturus), orfri, (w cz. 
ter. orior, orćris, oritur, orīmur, 
orimini) wstawać, podnosić się, 
consul oriens de nocte silentio; 
o slońcu i gwiazdach: wschodzić, 
sol ortus, poranek , porówn. oriens; 
stąd: luce orta lub oriente, ze 
świtem , za nadejściem dnia; oriens 
sol, wschodzące słońce, wschód; 
2) o rzekach: wypływać, Rhenus 
cx Lepontiis oritur; o krajach: 
zaczynać się, Belgae ab extre- 
mis Galliae finibus oriuntur; 3) 
w ogóle: powstawać, brać począ- 
tek, pochodzić, wynikać, tempe- 
stas, ventus, fletus, clamor, in- 
vidia, seditio, timor; 4) o lu- 
dziach: pochodzić z jakiego rodu, 
plerosque Belgas ortos a Germa- 
nis; equestri loco ortus; 5) o ro- 
ślinach: wyrastać , uva; flos e san- 
guine ortus; także: juvenes orien- 
tes (dorastający). 
Orithyia, ae, Z. córka Erechten- 
sa, króla Aten, matka Zetesa 
i Kalaisa; 2) królowa Amazonek. 
Oriundus, a, um, pochodzący, ród 
swój wiodący, liberis parentibus; 
ab Syracusis; ex Etruscis. 
Ormónis, Idis, ż. Ormenida, wnucz- 
ka Ormena, Astydamia. 
Ornamentum, i, m. uzbrojenie, 
opatrzenie, zapasy wojenne; 2) o- 
zdoba, strój, gemmarum; capitis; 
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triumphi; fani; signa aenea et 
pictae tabulac et alia urbis orna- 
menta; — przenoś. a) ozdoba, se- 
nectutis; sententiarum i dicendi; 
b, godność, zaszczyt, quaecunque 
a me ornamenta in te proficiscen- 
tur; nullum ab eo habebat orna- 
mentum. 

Ornate, przysł. ozdobnie , świetnie, 
pięknie, dicere, causas agere, de- 
tendere. 

Ornatrix, fcis, £. służąca do tre- 
fienia włosów pani. 

Ornaitus, a, um, opatrzony w rze- 
czy potrzebne, uzbrojony: 2) przyo- 
zdobiony, ustrojony ;— przenoś. a/ 
zaszczycony , honoribus amplissi- 
mis; jako tytuł, vir ornatissimus, 
bardzo szanowny; %) zaszczytny. 
locus ad dicendnm ornatissimus. 

Ornśtus, us, m. uzbrojenie, opa- 
trzenie, militaris, gladiatorum, 2) 
przyozdobienie, przystrojenie, por- 
taram; ozdobny ubior, strój, re- 
gius; — przenoś. ozdoba, oruatum 
afferre orationi. 

Orno, 1. uzbrajać, opatry wać w rze- 
czy potrzebne, urządzać, classem, 
naves; provinciam ; convivium, ali- 
quem arinis; ozdabiać, stroić, cor- 
nua scrtis; ornabant monilia col- 
lum; — przenoś. uwielbiac, za- 
szczycać, aliquem laudibus, sen- 
tentiis; beneficiis; alicujus egres- 
sum frequentia, uczcić czyj od- 
jazd licznym orszakiem. 

Craus, i, Ż. jesion. 

Oro, 1. mówić, pro se: modlić, 
się, talibus dictis, poet.: prosić, 
de sua salute precibus; ze spój. 
ut lab ne i tr. lącz.: 2) przech. 
aj ustnie co przedstawiać, mieć 
mowę, stawac w sprawie, litem; 
orabunt causas melius; ^) prosić, 
aliquem pro salute aficujus; au- 
Xiliam: illud te oro; aliquem 
z nast. ut lub nei tryb. lącz 
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Orphas 


poet.: z tr. bezok.: oro te, OTO VOS, 
używa się jako formuła dla wzbu- 
dzenia uwagi. 

Orphas, ădis, Ż. gatunck ryby mor- 
skićj. 

Orpheus, ei, i eos, m. syn Kallio- 
py i Apollina lub Eagra (Oea- 
grus), mąż Eurydyki, sławny śpie- 
wak i muzyk w starożytności; stąd: 
a) Orpheus, a, um, i Orphicus, 
a, um, tyczący się Orfeusza. 

Orsa, orum, n. zaczęcie, usiłowa- 
nie; poet. slowa, orsa ore refert. 

Orsvs, ug, m. rozpoczęcie. 

Ortóna, ae, Ż. miasto Frentanów. 

Ortus, us, m. wschód, solis et lu- 
nae reliquorumque siderum; tak- 
że: strona wschodnia; — przenoś. 
a) początek, źródło, juris; tribu- 
niciae potestatis; 0) urodzenie, pu- 
erorum; primo ortu, zaraz po uró- 
dzeniu; ortu Tusculanus, rodem 
z Tuskulum. 

Ortygia, ae, i -8, čs, Žž. część mia- 
sta Syrakuzy; 2) nazwisko wyspy 
Delos; stąd: Ortygius, a, um, do 
Ortygii należący. 

Os, óris, n. twarz, oblicze; poet. 
maska, ora horrenda sumunt; usta, 
iu ore cst omnium, in ore habcre 
i t.p., uno ore, jednogłośnie; otwór, 
wejście, portus; o rzekach: źródło 
albo ujście; przód okrętu, ora 
navis rostrata ; — przenoś. obecność, 
przytomność, oblicze, in ore om- 
nium versari; in ore provinciae; 
smiałość bezczelność, która się 
na twarzy maluje, os durum, os 
hominis insignemque impuden- 
tiam cognoscite; quo ore redibo? 
(z jakićm czołem). 

Os, ossis, n. kość, ossa legere, 
zbierać kości umarłych po spale- 
niu dla pochowania; in ossibus 
lub ossibus, wskróś, do żywego; 
gelidus cucurrit per ossa tremor;— 
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przenoś. ossa nudare mówić, pi- 
sać oschle. 

Osos, ae, Ż. miasto w Hiszpanii 
tarrakoneńskiej ; stąd :*Oscehsis, e, 
Osceński, i Oscenses, ium, m. 
Osceńczykowie. 

Osoen, Inis. m. ptak, z ktorego 
śpiewu lub głosu przepawiadano 
przyszłość. 

Osoi, orum, m. Oskowie, lud w Kan- 
panii, stąd. Oscus, a, um, nale- 
żący do Osków. 

Oscillum, i, ». laleczka, mały wi- 
zerunek Bachusa. 

Osoitanter, przysł. ospale, ocięża- 
le, niedbale, aliquid agere. 

Oscito, śre, i oscitor, śri, otwierać 
usta, ziewać; — przenoś. oscitans, 
ospały, leniwy, niedbały. 

Osoulśtio, Onis, ż. całowanie. 

Oscilor, 1. całować. 

Osoilum, i, n. usteczka; 2) poca- 
lowanie, darc, ferre, jungere. 

Oscus, a, um, patrz Osci. 

Osdroónó, čs, Ż. zachodnia część 
Mezopotamii; stąd: Osdroeni, orum, 
m. Ozdroenowie. 

Osiris, Ydi3 m. mąż Izydy, bó- 
stwo opiekuńcze Egipcyan. 

Osismii, orum, m. lud Gallii cel- 
tyckiej. 

Ossa, ae, m. góra w Tessalii wscho- 
dnićj, stąd: Ossaeus, a, um, na- 
leżący do góry Ossy. 

Osseus, a, um, kościany, z kości 
zrobiony. 

Ostendo, tendi, tentum, lub ten- 
sum, 3. nadstawić, stąd: poka- 
zać, dać widzićć; aliquem lub 
aliquid (alicui), se, aciem, legio- 
nes, aby nieprzyjaciela zastraszyć 
albo złudzić, omamić; poet. vo- 
cem, dać się słyszćć, odezwać 
się; — przenoś. a) pokazać, obja- 
wić, se alicui inimicum; virtu- 
tem, documentum sui; wykazać, 
wynurzyć, oświadczyć, uwiado, 


Ostentaitio 


mić o czóm, aliquid; z 4 pzzyp. 
i tryb. bezok. lub ze zdaniem 
względnóm; %) przyrzekać, obie- 
cywać, munus; zapowiadać, vic- 
toriam; sprawić, zrobić, wzbu- 
dzić, spem, metum; 2) wystawić 
na co, supinatas Aquiloni gle- 
bas, poet. 

Ostentatio, óÓnis, ż. pokazywanie, 
w znacz. woj. ostentationis causa 
latius vagari, dla pokazania się, 
zwrócenia na siebie uwagi i oma- 
mienia lub zastraszenia nieprzyja- 
ciela; 2) objawianie, ab ostenta- 
tione saevitiac; 3) chelpienie się, 
chełpliwość, vitanda ostentationis 
suspicio; 4) pozór, udawanie, zmy- 
ślanie, consul veritate non osten- 
tatione popularis. 

Ostentator, Oris, m. czlowiek chel- 
pliwy, samochwal, factorum. 

Ostento, 1. nadstawiać, ofiarować, 
jugula sua pro capite alicujus; 
stąd: pokazać, dać widzićć, 
sum capillum; dolentis speciem; 
equitatum omnibus locis; equum 
armaque capta;--przenoś. a) poka- 
zywać, objawiać, pericula, se ali- 
cui inimicum, se in aliqua re; 
przedstawiać, dowodzić, oświad- 
czać, ostentari tibi, me istis esse 
familiarem; 6) przyrzekać, obie- 
cywać, aliquid verbis: spem pro 
re; praemia; agrum; grozić, cae- 
dem; c) chełpić się, prudentiam 
suam; se; se inani simulatione 
(czczym pozorem); odwolywać się 
do kogo lub do czego, aliquem; 
aetatis honorem. 

Ostentum, i, x. znak cudowny, 
dziw , zjawisko, przepowiednia. 
Ostentus, us, m. pokazywanie, sta- 
wianie za dowód, ostentui esse sce- 
jerum Jugurthae, słnżyc za dowód 
zbrodni Jugurty; 2) pozór, oma- 
mieuie, illa deditionis signa osten- 

tui credore, 
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Ostia, a@, Ż. miasto przy ujści” 
Tybru; stąd; Ostieaais, e, nala 
żący do tego miasta. 

Ostiśrium, ii, n. podatek od drzwi. 

Ostiatim, przysł. od drzwi do drzwi, 
od domu do domu. 

Ostiensis, patrz Ostia. 

Ostium, ii, #. wejście, drzwi; 2) 
ujście rzeki, Rhodani, Nili. 

Ostrea, ac, Ż. ostryga. 

Ostrifer, era, erum, 
w ostrygi. 

Ostrum, i, a. krew ślimaka mor- 
skiego farbująca purpurowo; stąd: 
vestes ostro perfusac, suknie szar- 
łatne; stratoque super discumbitur 
ostre (na posłaniu purpurowćm). 

Osurus, a, um, zmiesł, od slo- 
wa odi. 

Otacilius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu. 

Otho, Ónis, m. Rzymskie nazwisko. 

Othryńdes, ae, m. syn Otrysa, 
Pantus; 2) nazwisko dowódzey 
Spartańskiego. 

Otbrys, yo3, m. góra W Tessalii. 

Otiólum, i, s. krótki wyyoczynek. 

Otior, 1. nie mieć zatrudnienia. 

Otlóse, przysł. bez zatrudnienia; 
2) powoli, nie spiesząc się. 

Otiósus, a, um, próźnujący, wol- 
ny od zatrudnień, mianowicie pu- 
blicznych, urzędowych, dies, se- 
nectus; 2) wolny od niepoko- 
jów, niczagrożony, ab hoste; 3) 
bez” trosk, kłopotów, si otiosum 
Fabium reddideris; 4) wolny od 
namiętności, otiosus stilum prehen- 
derat; 5) bezstronny, bezintereso- 
wny, spectatores pugnac; 6) nicuży- 
teczny, nieprzydatny, pezegripatio. 

Otium, ii, ». czas wolny Gd za- 
trudnień mianowicie urzędowych, 
atdantum mthi respublica otit tri- 
bnet, ać seriberdara conferam; 
'per otium, lub oto, mając czas, 
spokojnie; 2) póet. otia nostra, 


obfitujący 


Övåtió 


moje utwory poetyczne w czasie 
wolnym napisane; 3) spokojność, 
pokój, ab hoste otium fuit; 4) bez- 
stronność, obojętność. 

Ovatio, Ónis, Ż. mniejszy tryumf, 
gdy wódz zwycięzca nie na wozie 
tryumfalnym , lecz konno wjeżdżał 
do miasta lub wchodził pieszo u- 
wieńczony myrtem. 

Ovicila, ae, Ż. owieczka. 

Ovidius, ii, m. znakomity poeta 
Rzymski z czasów Augusta. 

Ovilis, e, owczy, tyczący się owiec, 
rzeczow. ovile, iS, %.; a) owczarnia, 
także: koziarnia; b) miejsce ogro- 
dzone na polu Marsowćm, gdzie 
się odbywały sejmy. 

Ovillus, a, um, owczy, grer. 


P. w skróc. — Publius; P. 0. = 
patres conscripti; P. R. — populus 
Romanus. 

Pabulatio, Onis, Ż. szukanie paszy. 
Pabulator, oris, m. zajmujący się 
dostarczaniem paszy (picownik). 
Pabilor, 1. dostarczać paszy (pi- 

cować), pabulatum mittere. 

Pabilum, i, ». pasza. żywność, 
właś. i przenoś. animorum. 

Pacślis, e, do pokoju ściągający 
się, będący godłem pokoju, olea, 
laurus. . 

Pacatus, a, um, uspokojony, uśmie- 
rzony, spokojny; rzeczow. pacata, 
orum, ń. kraje spokojne, ex paca- 
tis praedas agere. 

Pachynum, i, m. lub -os, i, Ż. 
przylądek południowo - wschodni 
w Sycylii. 

Pacifer, era, erum, przynoszący, 
zwiastujący pokój, cliva; rzeczow. 
przydomek Merkurego. 

Pacifcatio, õnis, é. zawarcie pokoju. 
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Ovis, is, Ż. owca. 

Ovo, fre, odprawiać mały tryumf, 
decretum est, ut ovans urbem in- 
grederetur, patrz Ovatio; 2) rado- 
wać się, wykrzykiwać z radości. 

Ovum, i, x. jaje: przysłowie: ab 
ovo usque ad mala (od początku 
aż do końca), ponieważ jaja dawa- 
no u Rzymian na początku jedze- 
nia, a na końcu owoce. W licz, 
mn. ova, oznaczało siedm jaj dre- 
wnianych wytkniętych w Cyrku, 
służących do obliczania obiegów 
w gonitwach, ova curriculis nu- 
merandis. 

Óxos, lub Oxus, i, m. rzeka w Azyi 
przy Baktryanie. (dyach. 


Oxydricae, śrum, m. lud w In- 


Ek 


Pacifcātor, Oris, m. dawca pokoju. 

Pacificatórius, a, um, należący 
do zawarcia pokoju. 

Pacifico, i -cor, 1. zawierać pokój, 
venerunt pacificatum; ad pacifi- 
candum. 

Pacificus, a, um, pokój zawiera- 
jący; spokojny. 

Paciscor, pactus, umawiać się z kim, 
wchodzić w układy, cum aliquo: 
pacti sunt inter se; z nast. ut lub 
ne i tr. łącz.; zawarować sobie co, 
vitam ab aliquo, pacem; nuptias 
filiae cum aliquo, zaręczyć komu 
córkę; także: ex aliqua domo fe- 
minam; dać w zamian, vitam pro 
laude, poet.; pactus, a, um, 
w znacz. bier. wymówiony, żastrze- 
żony, Zawarowany: stąd: pacto, 
podług umowy. bo zawartym akla- 
dzie. 

Paco, 1. uspokeić, uśmierzyć, na- 
dać pokój; powt. silvas vomere, 
uprawiać. 


Pacta 


Pacta, ae, Ż. zaręczona, oblubie- 
nica. 

Pactio, Onis, ż, umowa, ugoda, 
układ, warunkowe przyrzeczenie, 
rozejm, zawieszenie broni, pactio- 
nem inire, talibus p. pacem face- 
re; bellicas p. perturbare perjurio; 
także w zlćj myśli: przekupstwo, 
tajemny układ, spisek. 

Paotólus, i, m. rzeka w Lidyi, któ- 
ra miała zloty piasek, Pactolus 
irrigat auro; stąd: Pactolis, dis, 
3. należąca do Paktolu, nymphae. 

Pactor, óris, m. pośrednik, za któ- 
rego pomocą robi się umowa. 

Pactum, i, n. umowa, ugoda, 
traktat, pacta sorvanda sunt; ma- 
nere in pacto, pacto stare; często: 
60, isto, quo pacto, tym, jakim 
sposobem; nullo p, w żaden spo- 
sób; alio pacto, innym sposobem. 

Paotyé, čs, ż. miasto w Tracyi. 

Pacuvius, ii, m. Rzymski poeta 
dramatyczny; stąd. Pacuvianus, a, 
um, do Pikuwiisa należący. 

Padus, i, m. rzeka w Italii wyż- 
szej (Po). 

Padńsa, ao, Ż. kanal ciągnący się 
od rzeki Po aż do Rawenny. 

Påean, Anis, m. przezwisko Apol- 
lina jako bożka sztuki lekarskićj; 
2) hymn uroczysty na cześć Apol- 
lina; w ogóle: śpiew radosny na 
pochwalę zwycięzców. 

Paedagógus,i, n przewodnik, do- 
zorca dzieci. [chlujstwo. 

Paedor, Óris, m nieczyvstość, nie- 

Paemani, orum, m. lud w Galli: 
belgijskiej. 

Paene, lub pene, przysł. prawie, 
jakby, bez mała nie, 

Paeninsila, ae, ż. półwysep. 

Paenila, 40, Ż. plaszcz gruby uży- 
wany w podróży i od wojskowych; 
przysłowie: paenulam alicui scin- 
dere, usilnie kogo prosić, aby 
pozostał. 
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Paenulśtus, a, um, płaszczem 0- 
dziany. 

Pacon, nis, m. miara wiersza 
skladająca się z trzech zglosek 
krótkich i jednćj dlugićj. 

Paeónes, um, m. lud Macedonii, 
w licz. poj. Paeon,  Peończyk; 
stąd: a) Paconia, ae ż kraj Peonia; 
6) Paeonis, Tdis, ż. rodem z Peonii. 

Paeonius, a, um, do bożka leka- 
rzy uależący, lekarski, zdrowy, 
zbawienny. 

Paestum, i, m. miasto w Lukanii; 
stąd: Paestinus, a, um, należący 
do Pestu, i Pestani, orum, m. 
Pestanie. 

Paetilus, a, um,zdrobn. od paetus. 

Paetus, a, um, zćzem spoglądają- 
cy, blaskooki , przymrużający oczy. 

Pagānus, a, um, wiejski, nalażą- 
cy do wsi; rzeczow. wieśniak. 

Pagósa, ae, i Pagasae, arum, ż. 
miasto w Tessalii, gdzie okręt 
Argo był zbudowany; stąd: Paga- 
84608, a, um, tyczący się miasta 
Pagazy i okrętu Argo, w rodzaju 
m. przydomek Jazona. 

Pagńtim, przysł. po wsiach. 

Pagella, ae, ż.zdrobn. od pagina. 

Pagina, ae, ż. stronnica papieru, 
książki. 

Pagindla, ae, Ż. zdrobn. od pagina. 

Pago, ćre, daw. slowo = pango. 

Pagur, m. gatunek ryby. 

Pagus, i, m. wieś, poet. miesz- 
kańcy wsi, pagus agat festos; w ob- 
szerniejszćm znaczeniu. powiat, 
gmina, omnis civitas Helvetia in 
quatuor pagos divisa. 

Pala, ae, ż. rydel, łopata; 2) tar- 
cza pierścienia, osada. 

Palaomon, Ónis, m. bożek morski= 
Melicerta; 2) imię pasterza. 

Palaeopharsślus, i, ż część dawna 
miasta Pharsalus w Tessalii. 

Palaestó, ās, ż. miasto w Epirze; 


Palaestina 


stąd: Palaestīnus, a, um, należą- 
cy do Palesty, deae (furye). ' 

Palaestina, ae, Ż. kraina w Azyi, 
Palestyna; stąd Palaestynus, a, 
um, należący do Palestyny, i Pa- 
lestini, orum, m. mieszkańcy Pa- 
lestyny. 

. Paląestra, ae, Ż. miejsce, gdzie 
się zapaśnicy i szermierze ćwiczyli; 
in gramineis exercent membra pa- 
laestris; 2) ćwiczenia zapaśnicze, 
w:prawa, zręczność, zwinność na- 
byta przez ćwiczenia ciała, palae- 
strae operam dare, ćwiczyć się 
w sztuce Zapaśniczéj:' discere pa- 
laestram; castris utendum non pa- 
laestra; 3) w odniesieniu do wy- 
mowy: ćwiezenie, wprawa, non 
tam armis institutus quam palae- 
stra. 

Palaestrioe, przysł. sposobem za- 
paśniczym. 

Palaostrious, a, um, odnoszący się 
do palestry. 

. Palaestrita, ac, m. zapaśnik; mistrz 
zapaśników. 

Palaetyros, i, ¿. Tyr dawny w Fe- 
nicyj. 

Palam, 1) przysł otwarcie, bez 
ogródki, w obliczu, w przytomno- 
ści, proferre, agere;. palam, in 
ore atque in oculis provinciao a- 
liquid gerere; jawnie, wiado- 
mo,. palam est, wiadoma jest 
rzecz; palam facere, objawić; p. 
fieri, stać się jawnćm; 2) przyim. 
z przyp. 6 w obecności, w oczach, 
przed — coram, p. populo; me p.; 
p. luce, w dzien. 

Palamódes, is, m. syn Naupllusa, 
towarzysz Agamemnona przy oblę- 
żeniu Troi. 

Palśtium, ii, m. pagórek i część 
miasta Rzymu, gdzie było miesz- 
kanie cesarza Augusta i jego na- 
stępców; stąd: == pałac, zamek ce- 
sarski; poet: mieszkanie bogów; 
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Palatinus, a, um, Palatynśka; tri- 
bus Palatina lab samo Pal., dziel- 
nica Palatyńska; także: cesarski. 

Palśtum,i, n. (daw. palatus, i, m.), 
podniebienie; poet.: p. coeli, skle- 
pienie nieba. 

Palea, ae, ż. plewa. 

Palear, aris, m. podgardle u by- 
dlęcia. 

Pales, is, Ż, bogini opiekująca się 
pasterzami, trzodami; stąd: Pali- 
lis, e, należący do bogini Pales; 
festa P. lub samo Palilia, ium, ». 
święto oczyszczalne na cześć bogi- 
ni Pales, obchodzone 21 kwietnia, 
w czasie którego, po dopełnionych 
ofiarach, ogień słomą lub sianem 
rozniecano i przezeń skakano (flam- 
ma Palilis); poet: sacra lub lux 
Palis. 

Palioi, óÓrum, m. bliźnięta, synowie 
Jowisza z nimfy Talii, bóstwa opie- 
kuńcze Sycylijskie, których świą- 
tynia była przy mieście Palica 

Palilia, Palilis, patrz Pales. 

Palimpsestus, i, m. pargamin, któ- 
ry, po wytarciu na nim pierwsze- 
go pisma, powtórnie służył do pi- 
sania, in palimpsesto scribere. 

Palinûrus, i, m. sternik Eneasza. 
który koło przylądku  Lukanii 
wpadł w morze; stąd ten przy- 
lądek od jego imienia został na- 
zwany, locus Palinuri nomen ha- 
bebit, 

Palla, ae, Ź. zwierzchnia szeroka 
suknia, szczegól. Rzymskich kobiet. 

Pallas, dis lub żdos, ż. nazwisko 
Minerwy; invita Pallade == invita 
Minerva, patrz Minerva; exstinc- 
ti Palladis ignes (ogień Westy, 
gdyż w świątyni Westy Palladium 
było umieszczone); poet.: o świą- 
tyni i posągu Pallady, conspecta 
Pallade; capta Pallade* o drzewie 
oliwnóm í oliwie: P. baccifera; 
Palladem infundere. Stąd: Palla- 


Pallas 


dius, a, um, należący do Pallady; 
rzeczow. Palladium, ii, n. posąg 
Pallady w Troi, przez Ulissessa 
i Dyomedesa zabrany; później, jak 
utrzymywano, dostał się w posia- 
danie Rzymian, i zachowany był 
w świątyni Westy. 

Pallas, antis, m. syn Pandyjna; 
2) przodek Ewandra; stąd: a) Pal- 
lanteus, a, um, Pallantejski; rz- 
czow. Pallanteum, i, z. nazwisko 
miast w Arkadyi i Italii; 5) Pal- 
lantas, ădis, ż. i Pallantis, Tdis 
lub rdos, ż. jutrzenka, Aurora, ja- 
ko pochodząca od Giganta Pallan- 
ta; c) Pallantius, a, um, pocho- 
dzący od Pallanta, heros, Ewander. 

Pallens, tis, blady, o przedmio- 
tach świata podziemnego: umbrac, 
animae; żólto-zielony, herbae; 2) 
sprawujący bladość, morbi. 

Palleo, pallni, 2. być bladym, 
z przyp. 6 metu, ze strachu; mor- 
bo, z powodu choroby; tracić ko- 
lor naturalny, ne vitio coeli pal- 
leat aegra seges; — przenoś. zbla- 
dnąć, zblednieć, lękać się, troskać 
się, niepokoić się , z przyp. 4 lub 3. 
pontum, lękać się morza; pueris, 
obawiać się o dzieci. 

Pallesco , pallui, 3. blednieć , Żólk- 
nąć; — przenoś. lękać się, nie- 
pokoić się, nulla culpa. 

Palliatus, a, um, odziany płasz- 
czem zwanym pallium; tém się 
różnili Grecy od Rzymian używa- 
jących togi; Graeculus p., Grecki 
filozof. 

Pallidus, a, um, blady; p. in fe- 
mina, zakochany; 2) sprawujący 
bladość, mors. (kaptur. 

Paliólum, i, n. plaszczyk; 2) 

Pallium, ii, n. okrycie, zasłona; 
płaszcz używany od Greków, a 
szczególniej filozofów. 

Pallor, Óris, m. bladość, ora pal- 
lor albus inficit; spełzły kolor, pal- 
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lorem ducant rami; strach, trwó* 
ga; także: jako osoba, bożek stra- 
chu. 

Palma, ae, 2. dłoń, także: ręka, 
arcebant vincula palmas; 2) drze- 
wo palmowe; 3) galązka tego drze- 
wa, jako znak zwycięztwa, pal- 
mae victoribus datae; w ogóle: 
nagroda, zaszczyt, chluba; na złą 
stronę: mordy, zabójstwo, pluri- 
marum p. gladiator; 4) latorośl 
lub gałąż jakiego drzewa, stipitis; 
palmae ramique; 5) owoc drzewa 
palmowego, daktyl. 

Palmaris, e, zaslugujący na pier- 
wszeństwo , odznaczający się, sen- 
tentia; statua. 

Palmatus, a, um, haftowane pal- 
my na sobie mający, toga, tunica 

Palmes, Itis, m. winna latorośl. 

Palmótum, i, n. miejsce zarosłe 
palmami. 

Palmifer, era, erum, palmy ro- 
dzący. 

Palmósus, a, um, obfity w palmy. 

Palmila,ac, Ż. dolna szersza część 
wiosła; wiosło. 

Palor, 1. bląkać się, rozpraszac się; 
często: palantes i palati; — prze- 
noś. animi palantes. 

Palpebra, ae, Ż. powieka. 

Palpito, 1. drgać, cor p., bije mo- 
cno serce; lingua, belkoce. 

Palpo, i palpor, 1. z lekka doty- 
kać, glaskać; — przenoś. pochle- 
biać, przymilać się. 

Paludamentum, i, n. plaszcz żoł* 
nierski. szczegól. plaszcz purpu- 
rowy wodza naczelnego Rzym- 
skiego. 

Paludatus, a, um, odziany plasz- 
czem żołnierskim, zwanym palu- 
damentum. 

Paludósus, a, um, bagnisty. 

Palumbes, is, m. i ż. dziki gołąb, 
grzywacz. 

Pólus, i, m. pal. 


Palus 


Palus, fdis, 4. bagno, woda sto- 
jąca. 

Paluster, strig, stre, błotnisty, ba- 
gnisty. 

Pamphylia, ac, Ż. kraina w Azyi 
mniejszćj; stąd: Pamphylius lub 
«lus, a, um, do Pamfilii należą- 
cy; mare, na pobrzeżu Pamfilii; 
i Pamphylii, orum, m, mieszkań- 
cy Pamfilii. 

Pampineus, a, um, winny, Zrobio- 
ny z gałązek, z liści winnych. 
Pampinus, i, m. i ż. winna galąz- 

ka; liść winny. 

Pan, Panos, przyp. 4. Pana, m. 
Arkadyjski* bożek lasów, trzód, 

asterzy, ovium custos, w licz. mn. 
anes, bóstwa pól, pinu praccincti 
cornua Panes. 

Panaetólicus, i Panaetólins, a, um, 
do całćj Etolii odnoszący się, con- 
cilium. 

Panathenaicus, a, um, należący 
do świąt Ateńskich Panathenaea 
zwanych; rzeczow. rodz. m. mowa 
Izokratesa miana w czasie uroczy- 
stości obchodzonćj na cześć bogi- 
ni Ateny. 

Panchńia, ac, Ż. bajeczna wyspa 
na morzu Erytrejskićm przy wscho- 
dnim brzegu Arabii; stąd: Pan- 
chaeus, Panchaicus i Panchaius, 
a, um, Panchajski. 

Panchrestus, a, um, bardzo, wszę- 
dzie pożyteczny, medicamentum, 
pieniądze. 

Panoration, ii, ». gatunek ćwicze- 
nia szermierskiego, zawierający 
pasowanie się i walkę na kułaki. 

Pandion, Onis, m. król Aten, oj- 
ciec Progny i Philomeli; stąd: 
Pandionius, a, um, należący do 
Pandyona, w ogóle: Ateński. 

Pando, pandi, pansum i passum, 
3. rozwinąć, rozpiąć, rozszerzyć, 
vela; crines passi, capillus passus, 
rozpuszczone włosy; suszyć, Tace- 


Pannus 


mi passi, uva; poet.. lac passum, 
zwarzone mleko; otwierać, ostia; 
na str. bier. otwierać się, T0Z5Ze- 
rzać się, planicies, mare; — prze- 
noś. a) rozciągać się, miéć wpływ, 
wpływać na co, divina bona lon- 
ge lateque se pandunt, Ży otwie- 
rać, dać widzićć, spectacula; to- 
rować, viam salutis; viam ad do- 
minationem ;, poet.: objawiać, no- 
men; res caligine mersas. 
Pandrósos, i, ż. córka Cekropsa 
Pandus, a, um, krzywy, zgięty. 
Panegyricus, i, m. mowa Izokra- 
tesa, w którćj zasługi Ateńczyków 
w korzystnem świetle przedstawia, 
zachęca ich do jedności i pobudza 
do wojny przeciw Persom. 
Pangaea, orum, ». góra w Tracyi 
na pograniczu Macedonii. 
Pango, panxi, panctum i od da- 
wnego pago, pegi lub pepigi, pac- 
tum, 3. wbijać, wtykać, wsadzać, 
clavum, ancoram litoribus; 0 poe- 
tach. tworzyć, poemata; aliquid 
Sophocleum; opiewać, facta pa- 
trum; — przenoś. a) oznaczać, 0- 
kreślać, terminos, fines; ġ) w cza- 
sach dokon. zawrzeć, pacem, foe- 
dera, inducias, amicitiam cum ali- 
quo; z nast. ut lnb ne i tr. łącz. 
Panicum, i, m. zboże jakieś (ta- 
tarka). 

Panifcium, ii, n. piekarstwo; 2) 
pieczywo , chleb. 

Panis, is, m. chléb. 
Paniscus, i, m. mały Pan (bożek). 
Pannónii, orum, m. mieszkańc 
krainy zwanéj Pannonia, ae, 
(dziś Węgry), która była podzie- 
loną na dwie części: P. inferior 
i P. superior; stąd: Panronleus, 
a, um, należący do Pannonii. 
Pannósus, a, obszarpany, w lach- 
manach. 

Pannus, i, %. sukno lub suknia, 
duplex p., gruba wełniana; 2) pla- 


Panomphaesoś 


tek, przewiązka, gałganek, lach- 
man; stąd: panni, odzież zszarza- 
na, obszarpana, łatana, pannis 
obsitus. 
Panomphaeos, i, m. przezwisko 
Jowisza, jako pierwszego sprawcy 
p ich wyroczni i przepowie- 
ni. 
Panopó, čs, Ź. miasto w Focydzie. 
Panopóa, ae, ż. nimfa morska. 
Panormus, lub 08, i, Ż. i -um, 
i, x. miasto na pólnoecnóćm pobrze- 
żu Sycylii (dziś Palermo); stąd: 
Panormitinus, a, um, z Panormu, 
należący do Panormu i Panormita- 
ni, orum, m. Panormitanie. 
Pansa, ae, m. przezwisko Rzym- 
skie. 
Pantógies, ae, m. rzeka w Sycylii. 
Panther, śris, m. i Panthóra, ae, 
é. ryś. 
Panthus, i, m. (przyp. 5 Pantu) 


syn Otrysa, ojciec Euforba; stąd: 
Panthoides, ae, m. Pantojda: a) 


Euforbus; b) Pitagoras, ponie- 
waż utrzymywal, że był Euforbem. 
Pantioapason, i, s» miasto przy 
cieśninie Cymmeryjskićj. 

Papaver, eris, n. mak. 

Papavóreus, a, Um, makowy. 

Paphius, a, um, patrz Paphos. 

Paphlagon, lub -o, Ónis, m. Pa- 
flagończyk, mieszkaniec krainy 
zwanćj Paphlagonia, ae,ż. w Azyi 
mniejszćj. 

Paphos, lub -us, i, 1) m. syn 

4 Pigmaliona; 2) ż. miasto na wy- 
spie Cyprze zeświątynią Wenery; 
stąd: Paphius, Pafijski, Cypryjski, 
Wenerze poświęcony. 

Papilio, Ónis, m. motyl. 

Papilla, ao, Ż. brodawka na pier- 
si, pierś. 

Papirius, a, um, nazwanie Rzym- 
skiego rodu; stąd: Papirianus, a, 
um, do Papiryusza odnoszący się. 
Papius, a, um, nazwisko Rzym- 
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skiego rodu, Papia lex, prawo 
Papiusza (de peregrinis extermi- 
nandis). 

Pappo, 1. jeść (wyraz dziecinny). 
Papùla, ae, krostka, wysypka. 
Papyrifer, era, erum, wydający 
krzew zwany papyrus. 
Papyrus,i, m. i ż. lub -um, i, w. 
krzew Egipski, z którego lyka 
wyrabiano papier do pisania. 
Par, paris (przyp. 6. pari, rzeczów. 
także pare), równy, alicui lub ali- 
cui rei; cum aliquo; inter se; in 
aliqua re lub aliqua re, lub ad 
aliquid, równy pod jakim wzglę- 
dem, in amore; vel ingenio vel 
industria; ad virtutem; z nast. ac, 
atque, et lub quam, magistrum 
equitum pari ac dictatorem impe- 
rio, zrówną władzą dyktatorskiej, 
pari spatio atque est ex Gallia in 
Britanniam, w takićj odległości, 
jak-; rzeczow. rodz. m. lub ż. towa- 
rzysz, towarzyszka, rówiennik, 
pares cum paribus facillime con- 
gregantur; poct.: mąż, żona; rodz. 
n. rzecz równa, par pari respon- 
dere; paria paribus referre, od- 
wzajemnić się, oddać wet za wet; 
par impar luderc, grać w cetno, 
licho; także: para dwie osoby, 
dwie rzeczy, p. gladiatorum; tria 
aut quatuor paria amicorum; paria 
scyphorum; 2) sposobny, zdolny, 
mający siły po temu, universi pa- 
res esse possunt, połączeni mogą 
podołać, opór stawiać; rzeczow. 
przeciwnik, parem habere, asper- 
nari; 3) równie usposobiony w roz- 
maitych względach, ut par sis ių 
utriusque oralionis facultate; ani- 
mo ac viribus par; 4) przyzwoity, 
stosowny, godziwy, zgodny ze 
slusznością, par est, słuszna jest 
rzecz; z 4 przyp. i tr. bez. par 
est, ipsum esse bonum virum; quid 
me facere par sit. 


Parśbilis 


Parabilis, e, latwy do nabycia. 
Parada, ae, Ż. miasto w Zeugitanie. 
Paradoxa, orum, n. zdania prze- 
ciwne powszechnemu mniemaniu. 
Paraetacae, arum, i Paraetacćni, 
orum, m. mieszkańcy krainy zwa- 
nćj Paraetacene, čs, ż. między 
Medyą i Persyą. 

Paraetónium, ii, z. miasto i port 
w Marmaryce, na granicy Egiptu. 
Parapam-, patrz Paropam-. 
Parasita, ac, ż. pagożytka, żywią- 
ca się cudzćm , pochiebnica. 
Parasitus,i, m. wspólnie jedzący; 
w znaczeniu wzgardliwóm: paso- 
żyt: darmozjad. 

Parńte, przysł. z przygotowaniem, 
paratius dicere. 

Parżtio, Ónis, ż. przygotowanie, 
dążenie do czego, regni. 
Parńtus, a, um, gotowy, na pogo- 
towiu będący, tak dobrze jak pe- 


wny, urbs, victoria, praeda it. p., 
parati in armis, stojący pod bro- 
nią; przygotowany na co, chętny 


do czego, z przyp. 3 lub z 4 
przyp. i przyim. ad, veniae; ad 
Omnem eventum; ad navigandum; 
Z tr. bez. perpeti; trajicere; sic 
animo paratus, ut-, tak usposobio- 
ny, iż-; dobrze opatrzony, uzbro- 
jony, ad aliquid; usposobiony 
w jakim przedmiocie, in rebus 
maritimis. 

Paratus, us, m. przysposobienie, 
Przygotowanie, triumphi; ubiór, 
strśj, Tyrios induta paratus, poct. 
Parcs, ae. Ż. Parka, w licz. mn. 
Parcae, trzy boginie, od których 
los i osnowa życia ludzkiego za- 
wisła (Clotho,. Lachesis, Atro- 
pos). 

Parce, przysł. oszczędnie, skąpo, 
Vivere; malo, scribere, gaudere; 
rzadko kiedy, parcius quatiunt fe- 
nestras. 

Parcimonta, patrz parsimonia. 
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Parco, peperci (rzadko parsi), paT- 
citum lub parsum, 3. ochraniać, 
szanować, starać się zachować, va- 
letudini, aedificiis; darować, nul- 
lius vitae pepercit; oszczędzać, 
skąpić, sumptui, labori; ne cui 
rei parcat; parcendo, przez oszczęd- 
ność; wstrzymywać się od czego, 
aurilio, a caedibus; zaniechać, 
nie chcićć, fidem jactare; parce 
metu, nie bój się; wystrzegać się, 
periculo; poet.: laminibus, odwró- 
cić oczy. 

Parous, a, um, oszczędny, skąpy, 
parcissimus donandi; nieobfity, 
maly, w małćj ilości, sal; questa 
sum vento lintca parca dari, żali- 
lam się, że okręt powoli Pona 
umiarkowany, lagodny, verba; ira 
parcior == minor. 

Pardólis, iS, Ż.i pardus, i, m. ryś. 

Parens, tis, 7ceczow. poddany, pa- 
rentes abunde habemus. 

Parens, tis, m. i Ż. ojciec, matka, 
parentes, rodzice; — przenoś. po- 
czątkodawca, założyciel, twórca, 
Socrates philosophiae parens; w licz. 
mn. przodkowie, krewni, more pa- 
rentum; także: w licz. poj. kre- 
wny, parens et ipse Tarquinii. 

Parentńlis, e, rodzicielski; 2) ścią- 
gający się do umarłych rodziców 
lub krewnych, dies; rzeczow. pa- 
rentalia, ium, ». obrzędy, ofiary 
czynione na cześć zmarłych rodzi- 
ców lub krewnych. 

Parento, 1. odprawiać obrzędy przy 
grobie rodziców lub krewnych; 2) 
pomścić się czyjćj Śmierci zgubą 
zabójcy, Cethego, w ogóle po- 
mścić się. irae aliqua re; prze- 
błagać cienie, umbris. 

Pareo, parui, paritum, 2. pokazać 
się, dać się widzićć, zjawić się. 
paret, rzecz widoczna, jawna. do- 
wiedziona: 2) stawić sie nə TOZ 


Parioid 


` 
kaz, stąd: a) być posłusznym, po- 
wolnym, powodować się, ulegać, 
stosować się do czego i t. p. irao 
plus quam utilitati; necessitati, 
legibus, consiliis alicujus; także 
o przedmiotach nieżywotnych: pa- 
rerent arva colono, poet; b) być 
poddannym, być pod rozkazami, 
pod panowaniem, Romanis; duo- 
bus; imperio. á 
Paricid- patrz Parricid-. 
Paries, čtis, Ż. Ściana. 
Póarietinae, arum, Ż. rozwaliny sta- 
rego muru. 
Parilia, patrz Palilia.  [tas, vox. 
Parilis, c, podobny, równy, ae- 
Pario, pepóri, partum, 3. (imiesł. 
czasu przyszł. pariturus), rodzić, 
wydać płód na świat, liberos; op- 
tima matrum terra parit; wyna- 
leżć, tworzyć, verba; — przenoś. 


a) zjednać, sibi salutem; amici- 
tiam cum aliquo, laudem, liber- 
tatem; otrzymać, victoriam ex lub 
de aliquo; parta, orum , 7%. rzecz 
nabyta, majątek; B) ultionem: mas 


iorum alicui, wywrzeć zemstę; 
wzbudzić, wzniecić, sprawić, do- 
lorem, suspicionem; zadać, lethum 
sibi manu, poet. 

Paris, Idis; m. syn Pryama, i He- 
zag który był przyczyną woj- 
ny Trojańskićj. 

Parisii, orum, m. lud w Gallii 
Celtyckićj. 

Pariter, przysł. równie, Zarówno, 
niemnąćj, podobnie, z nast. ac, at- 
que, et, que, ut, równie jak; tak- 
że; z przyp. 3.; 2) razem, Numidae 
pariter cam equitibus; Jugurtham 
et Bocchum p. superavit; p. et 
a lateribus et a fronte; studia cum 
aetate p. crescunt; 3) także, post- 
quam p. Nymphas incedere vidit, 
poet. 

Paritor, Oris, m. sługa, Żołnierz 
na zawolaniu, na straży. 
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Parium, ii, n. miasto w Mizyt; 
stąd: Parianus, a, um, należący 
do tego miasta. 
Parius, a, um, patrz Paros. 
Parma, ae, Ż. mała tarcza okrą- 
gla; u poet. w ogóle: tarcza. 
Parma, ae, Ż- miasto w Gallii Cys- 
padańskićj; stąd: Parmeursis, e, 
do Parmy odnoszący się; rzeCcz0w. 
Parmensis, Parmeńczyk. 
Parmótus, a, um, opatrzony w tar- 
czę parma zwaną. i 
Parmensis, patrz Parma. 
Parmila, ae, ż.zdrobn. od parma. 
Parnāsus i Parnassus, i, m. gó- 
ra w Focydzie, przy którćj były 
Delfy i źródło Kastalskie; stąd: a) 
Parnāsius, a, um, do Parnasu na- 
leżący, poet. w ogóle: Delficki; 
b) Parnasis, Ydis, ż. rodem Z Par- 
nasu. 
1. Paro, 1. gotować, przysposa- 
biać, convivium, 58 ad rem; u- 
zbrajać się, S© proelio; bellum: 
przedsiębrać, iter; zabierać się do 
czego, fugam; zamyślać o czem, 
zamierzać, alicui necem; z tryb. 
bezok. proficisci, zabierać się do 
odjazdu; perficere, do wykonania: 
2) zbierać , copias , exercitum, com- 
meatus; uzyskać, locum ac sedes; 
latos fines; starać się o co, divi 
tias, pacem, amicitias, necessitu- 
dines; nabywać, kupować, jumem 
ta inmcnso pretio; hortos, praedia; 
aere, argento paratus, O mewol- 
niku. 
2. Paro, 1. (od par) porównywać, 
se paraturum cum collega. 
Paróohus, i, m. przedsiębiorca, 
który urzędnikom Rzymskim po- 
dróżującym dostarczał rzeczy po- 
. trzebnych do wygody; poet. w o- 
góle: urządzający biesiady. 
Paropamisus, i, m. góra na pól- 
noc Indyj; stąd: Paropamisadae, 


Paros 


amm, m. mieszkańcy na polu- 
dniowéj pochyłości góry Parop. 
Paros lub -us, i, Ż. wyspa, na mo- 
rzu Egiejskićm; stąd: Parius a, um, 
tyczący się wyspy Paros, i Parii, 
orum, m. mieszkańcy wyspy P. 
Parra, ac, ¿ ptak złowrogi, pu- 
szczyk? 

Parchósia, ae, 3. kraina i miasto 
w Arkadyi; stąd: a) Parrhasis, 
Ydis, ż. rodem z Parrazyi, w ogó- 
le: z Arkadyi; Arctos lub ursa, 
konstellacya , patrz Arctos; rzeczow. 
— Callisto; 5) Parrhasius, a, um, 
do Parrazyi należący, W ogóle: 
Arkadyjski. 
Parrhasius, ii, 
z Efezu. 
Parrioida, ae, m. ojcobójca, mat- 
kobójca, zabójca powinowatych; 
także: targający Się na ojczyznę, 
zdrajca stanu. 


m. sławny malarz 


Parricidólis, e, ojcobójczy, zbro- 
dniczy, bezbożny. 

Parricidium, ii, m. zamordowanie 
rodziców, krewnych, w ogóle: mę- 
żobójstwo, także: spisek przeciwko 
ojczyżnie, zbrodnia stanu. 


Pars, partis, Z. część, pars-pars, 
zam. alii-alii, jedni-drudzy; par- 
te-parte, po części-po części; ex 
aliqua parte, po części; magna 
ex parte, w znacznej części, ma- 
jore lub maxima ex parte, po wię- 
kszćj lub największćj części; ma- 
zBam partem, w znacznćj części; 
znaximam partem lacte vivunt, po 
największej części, najwięcćj ży- 
ją mlekiem; partim (4 przyp.) 
w części; in parte, po części; 2) 
strona, okolica, Alpes ea parte 
inviao; partes Orientis: p. Coae; 
cx omnibus partibus advolaverunt; 
ex una parte ex altera, (in) omni- 
bus partibus: reliquis partibus: 
quam in partem, dokąd ;— przenoś 
strona wzgląd, ex ulla partc; 
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nulla parto, wcalo nie, bynaj- 
mniej, pod żadnym względem 
omni ex (a) parte, lub omni par- 
te, pod każdym względem; mul- 
tis partibus (bardzo), omnibus par- 
tibus (pod każdym względem, we 
wszystkiem); in cam partem pec- 
cant, pod tym względem wykra- 
czają; scripsi in eam partem, Ne-, 
napisałem w tym zamiarze, aby 
nie-;in utramque partem, na obie 
strony, za i przeciw; nullam in 
kęs pod żadnym względem; 
) stronnictwo, pars Mariana i par- 
tes Marianae; Antonius partium 
Cacsaris; p. Sullanae; conspiratis 
factionum partibus; p. optimae, 
patryoci; 4) udział, uczestuictwo, 
pars mea nulla erit in hoc; par- 
tes omnium corripere; partem ha- 
bere in aliqua re; partes dare, ha- 
bere (w przedsiębierstwach pie+ 
niężnych i t. p.); 5) w licz. mn. 
rola aktora, p. primae, secundae, 
tertiae; — przenoś.obowiązek, urząd, 
meac, tuac p.: priores; omnium or- 
dinum; excepit has partes; 6) spo- 
sób, gatunek = species. 
Parsimónię, ac, Ż. oszczędność. 
Partháon, Ónis, m. syn Agenora 
i Epikasty, król Kalidonu, ojciec 
Eneusa (Oencus); stąd: Parthað- 
nus, a, um, do Partaona odno- 
szący się 
Partheniae, arum, m. = spurii. 
Parthenius, ii, m. góra między 
Argolidą i Arkadyą; poet. Par- 
thenium nemus; Partheniae val- 
les i t. p. 
Parthenópaeus, i, m. jeden Z sie- 
dmiu wodzów oblegających Teby. 
parthenópe , ès, ż. dawne nazwisko 
Neapolu; stąd: Parthenopeius, a, 
um, Partenopejski, Neapolitański. 
parthenopólis, is, ż. miasto w niże 
szćj Mezyj. 
: hi lud 


Parthi, orum, %7. Partowie 
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Scytyjski; stąd: a) Parthia, ae, ż. 
kraj Partów; 8) Parthicus, a, um, 
należący do Partów; c) Parthienz, 
ds, 4 = Parthia; stąd: Parthieni, 
orum, m. = Parthi; d) Parthus, 
a, um, należący do Partów. 

Parthini, orum, m. lud w polu- 
dniowéj Illiryi. 

Parthyaci, orum, m. = Parthi. 

Particepv, cYpis, mający w czém 
udział, voluptatis, belli; rzeczow. 
uczestnik, spólaik, towarzysz; re- 
gni, conjurationis; rzadko z przyp. 3. 

Pertioipo, 1. robić uczestnikiem, 
dzielić, suas laudos cum  aliquo; 
także bicr.: nos esse factos ad par- 
ticipandum alium ab alio. 

Partiodla, ae, 6. cząstka, odro- 
bina. 

Fartioulśtim, prrysł. częściami, 
cząstkowo. 

Partim, częścią, w części, patrz 
pars. Any: 

Partio, 4. dzielić, partitus, po- 

Partior, 4. dzielić, praedam in so- 
cios, curas cum aliquo; copias 
inter se; poet; campum limite, 
oddzielać, rozdzielać. 

Partite, przysl. z należytym po- 
dzialcm, dicere. 

Partitio, Onis, ż. podział, rozkład. 

Parturio, Tvi, ii, 4. silić się na 
wydanie płodu; — przenoś. a) tra- 
pić się, si tanquam parturiat unus 
pro pluribus; b) respublica p. pe- 
riculum, jest w stanie niebezpie- 
cznym; ira p. minas, gniew za- 
graza; 2) — pario: poet: Notns 
p. imbres, wydaje, sprowadza, 
jest przyczyną ; arbor parturit, roz- 
wija się; ager parturit zaczyna 
się zielenić. 

Partus, us, m. rodzenie; 2) płód wyda- 
ny, potomstwo, partum edere, eniti, 
także: owoc. 

Parum, przysł. mało, niedosyć, 

'sapientiae, splendoris; parumne 


Parvdluś 


est, qnod-, czyż to jeszcze niedo- 
Syć; parum habere, nie być za- 
dowolonym, nie przestawać na 
czóm; z tryb. bezok. violare pa- 
rum habet; 2) stop. wyż. mi 
nus, mnićj, nie tak bardzo, tak- 
że: zamało, dicere; Z przyp. 2 
minus quatuor mitlium; non lub 
haud m., nie mnićj, tyleż, tyle 
właśnie” nihil m., wcale mie: plus 
minas, mnićj więcój, ekoło, bliz- 
ko; minus minusque (lub ac, at- 
que minus), coraz maniój; z nast. 
ac, atque, quam, (jak) peccas mi- 
nus atque ego; z przyp. 6. przed 
miotu wchodzącego do porówna- 
nia albo liczby, ilości i t. p. ne- 
mo fuit illo minus emax; minus 
triginta diebns; multo m., daleko 
mniéj; paullo m., nieco mniéj; me 
minus uno, mnió jednego wyjąw- 
szy, poet.; quo m. lub quominus, 
aby nie; si minus, jzżeli nie; sin 
minus, jeżeli zaś nie, w razie 
przeciwnym; 3) stop. najw. mini- 
me, najmnićj, bynajmnićj, irasci 
m. decet: m. omnium ad te per- 
tinebat, wcale do ciebie nie na- 
leżało; m. saepe, bardzo rzad- 
ko; w odpowiedziach: placet — 
Catilinae? minime, bynajmniej. 
Parumper, przysł. nieco, trochę, 
na krótki czas, pulsus corde do- 
lor; abduco p. animum a mo- 
lestiis. 
Parunoulus, i, m. maly okręt 
patrz myoparo. 
Parus, i, Ż. patrz Paros. 
Parvitas, Atis, Ż. małość, drobność. 
Parvdlus, a, um, bardzo mały, 
malutki, mało znaczący, navicula, 
oppidum, pecunia, proelium, de- 
trimentum, causa i t. p.; hoc par- 
vulum, ta drobnostka; 2) bardzo 
maly, b. młody, rzeczow. male 
dziecię, a parrulo -lub a paryu- 
lis, od dzieciństwa. 


Parvus, a, um, stop. wyż. minor, 
najw. minimus; 1) pod względem 
przestrzeni, liczby, ilości i wagi: 
maly, mało znaczący; zżeczow. paT- 
Yum, i, ». drobnostka, troszeczka, 
odrobina; minus, rzecz mniejsza,ilość 
mniejsza; minimum, rzecz bardzo 
mala, lub przysł. bardzo mało, 
praemia apud me m. valent; non 
m., nie mało; ne m. quidem, by- 
najmniej, wcale nie. — Przenoś. 
a) pod względem wartości: mały, 
mało znaczący, dona, munera; 
parvo pretio; rzeczow. parvum, i, 
n. coś malego, parvi lub minoris 
ducere. aestimare, pendere, mało 
albo mnićj cenić; parvi esse, ma- 
lo znaczyć, parvo emcre, tanio 
kupować; minoris vendere, tanićj 
sprzedawać; b) pod względem mo- 
cy i znaczenia: mały, mało zna- 
czący, małćj wagi, res, labor, 
detrimentum, momentum, fides 
i t. p; si parva licet componere 
magnis; poet.: carmen, modi (ła- 
twe) w lekkim rodzaju; vox (słaby, 
cichy); o osobach, malego zna- 
czenia, niższego rzędu: dii, sena- 
tor; parvum parva decent; part. 
et ampli, niżsi i znakomici, pvet.; 
pod względem sposobu myślenia: 
laałoduszny, parvi animi haberi; 
w odniesieniu do mowy: pokor- 
ny, animis verba minora; verbis 
minoribus uti; pod względem du- 
cha: non tibi parvum est ingc- 
nium , wielkie masz zdolności; stąd: 
operosa parvus carmina fingo, ma- 
ło mając zdolności, z wielką pra- 
cą składam wiersze; 2) pod wzglę- 
dem czasu i wieku: mały, krótki, 
pars noctis; dies sermone minor 
fuit; minima pars temporis; par- 
vus, maly, mlody; minor, mniej- 
Szy, A minimus, najmniej- 
szy, najmłodszy; rzeczow. parvus, 
i, m. maly chłopiec; parva, ae, 
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¿. mała dziewczyna; parvi, male 
dzieci; a parvo lub a parvis, od 
dzieciństwa; minores, młodzież; 
poet: potomkowie, utcunque fe- 
Tent ea facta minores. 

Pasargidne i Persagadae, arum Ż. 
zamek w Persyi. 

Pasoo, pavi, pastum, 3. paść, pa- 
sać, greges armentaque; sues; sa- 
mo pascere, hodować bydło; 
w ogóle: paść, karmić, żywić, 
o zwierzętach i ludziach, nos oius- 
culis soles pascere; legationes con- 
vivio, podejmować, ugościć; — 
przenoś. a) kogo lub co utrzymywać, 
zasilać, karmić, żywić, dać rosnąć, 
pomagać do wzrostu, aliquem ra- 
pinis ćt incendiis; barbam, cri- 
nes (zapuszczać); animum, spem 
(podsycać) . poet.; 8) paść, lubo- 
wać się czem, oculos ia aliqua re; 
oculos animumque aliqua re; pa- 
sci aliqua re; 2) wypasać, asper- 
Tima collium; — przenoś. pożerać, 
niszczyć, pustoszyć, polentam, cam- 
pos; pastus cibus. 

Pascor, pastus, 3. pożerać, paść 
się, o źwierzętach, 2) wypasać, 
silvas, arbuta; mala gramina pa- 
stus. 

Pascuus, a, um, pastewny, na pa- 
stwisko przydatny, ager; rzeczow. 
pascua, orum, »#. pastwisko. 

Pasiphać,ćs, lub -aa, ae, £. córka 
Słońca i Persydy, siostra Cyrcy, 
żona Minosa króla Krety, matka 
Minotaura, Androgeusa, Fedry i 
Aryadny; stąd: Pasiphacius, a, 
um, od Pazyfai pochodzący. 
Pasitigris, is, m. nazwisko połą- 
czonych rzek Eufratu i Tygru 
(dziś Szat-el Arab). 

Passer, ćris, m. wróbel; 2) ryba, 
płaszcz morski. 

Passerculus, i, m. wróbelek, 
Passim, przysł. (od pando) tu i ow- 
dzie, po rozmaitych miejscach, 


Passum 


considere; 2) w rozmaite miejsca, 
confugere; 3) bez różnicy bez 
wyboru, u późn. pisarzy. 
Passurm, i, (od pando), wino z ja- 
gód suszonych. 

Passus, a, um, imiesł. od Patior 
i Pando. 

Passus, us, m. krok: passu ad- 
misso, śpiesznie; jako miara: mil- 
le passus, mila rzymska; ślad, 
saepe tui specto si sint iu litore 
passus, poet. 

Pastillus, i, m. gałeczka z ciasta, 
pigułka. 

Pastor, Óris, m. pasterz. 
Pastoralis, e, pasterski. (lilia. 
Pastoricius, a, um; sacra — Pa- 
Pastus, us, n. pasienie, pasza; — 
przenoś. p. animorum, pokarm 


umysłowy. 
Patalius, a, um, należący do Pa- 
tali, okolicy przy ujściu Indu. 


Patóra, örum, n. miasto w Licyi 
ze świątynią Apollina; stąd: u) 
Patareus, ei lub eos, m. Patarejczyk 
(Apollo); b) Pataracus, a, um, Pa- 
tarejski; c) Patarani, orum, %. 
mieszkańcy Patary. 

Pativium, ii, n. Padwa, miasto 
we Włoszech; stad: Patavinus, a, 
um, należący do Padwy, i Pata- 
vini, orum, m. mieszkańcy Pa- 
dwy. l 
Patefåcio, feci, factum, 3. na str. 
bier. patefio, factus, fieri, otwo- 
rzyć, portas, aures assentatoribus; 
2) utororać drogę, ułatwić przej- 
ście, vias, iter, loca, Alpes ea 
parte invias; Pontum; 3) uczynić 
widzialnem, widok otworzyć, OT- 
bem; Sejanum ; poet.: sulcum (bró- 
zdy zrobić, uprawić, zorać); — 
przenoś. objawić, wydać na jaw, 
odkryć, dać do zrozumienia, rem, 
conjurationem, consilia, verum, 
odium; se alicui (objawić swój spo- 
sób myślenia, chęci, zamiary). 


Pater 


Patefactio, Ónis, Ż. otwarcie, od- 
krycie, objawienie, rerum. 
Patella, ae, ż. naczymic płaskie do 
potraw; 2) jablko w kolanie. 
Patens, tis, otwarty, niezasłonio- 
ny, widzialny ze wszech stron, 
via, campus, loca, coelum, — 
przeuoś. domus patens et exposita 
voluptatibus; jawny, causa. 
Patenter, przysł. otwarcie, jawnie. 
Pateo, patui, 2. stać otworem, być 
otwartćm, patent valvae, nares; 
patot. alicui- domus, regia; także: 
p- alicui aditus, via, iter, scemi- 
tae, portus; 2) rozciągać się, in 
latitudinem, in longitudinem; la- 
te; circuitu ad; latitudo sil- 
vac; stąd:—przenoś. a) hoc prae- 
ceptum latius patet, ma obszer- 
niejszy zakres; b) być otwartćm, 
nie mieć przeszkody, patet via 
rei agendacć, via ad fugam, fuga 
alicui; Europa victoribus; patent 
alicui honores, magistratus, omnia 
i t. p.; c)leżćć przed oczyma, być 
widocznćm, jawućm , nomen in ad- 
versariis patet; causa patet; res 
patet; samo patet, jest rzecz wi- 
doczna, z 4 przyp. i tr. bezok., 
patet illos deceptos; d) być wy- 
stawionym, narażonym na co, iù- 
sidiis alicujus, morbis, vulneri, 
casibus. 

Pater, tris, m. ojciec, w licz. mn. 
ojcowie, rodzice, przodhowic; pa- 
trum nostrorum memoria, za p3- 
mięci ojców naszych; p. familias 
lub familiae, gospodarz, pan do- 
mu; p. coenae, sprawiający ucztę; 
jako tytuł zaszczytny z powoću 
wieku, wyświadczonych dobro- 
dziejstw, szczególnych zaslug, 
(o bogach i ludziach) Gradivus p. 
Mars; rerque paterque audisti; p. 
patriae: p. conscriptus. senator; 
patres, senatorowie, w ogóle: pa- 
trycyusze; p. patratus, patrz Fe- 


Patóra 


tialis i patro; u poet.: sprawca, 
początkodawca; także: starzec. 
Patóra, ae, %. czara, naczynie 
ofiarne. 

Patercildus, i, m. Rzymskie prze- 
zwisko. 

Paterfamilias, patrz pater. 
Paternus, a, um, ojcowski, od oj- 
ca pochodzący, odziedziczony, ge- 
nus, origo, hospitium; provincia, 
mores, fortuna, regnum, bona, 
odium; nihil paternum (żaden 
z przymiotów ojcowskich; 2) oj- 
czy *y, terra; ripa paterni flumi- 
nis, poct. 

Patesco, patui, 3. stać otworem, 
otwierać sie, atria, fores, portus; 
rozciągać się, campus; — przenosš. 
stawać się jawnóćm, res, insidiae. 
Pathalius, patrz Patalius. 
Patibilis , e, znośny , dolor; 2) uczu- 
ciem obdarzony, natura. 
Patihulum, i, z. szubienica. 
Patiens, tis, cierpliwy, wytrwały, 
wytrzymały, z przyp. 2 laboris, 
operum; corpus p. inediae, vigi- 
liae, algoris; amnis navium p., 
spławna; powolny, dający się po- 
wodować, uległy, taurus aratri; 
poet.: twardy, nieuginający się, 
aratrum. 

Patienter, przysł. cierpliwie, fer- 
re, accipere. 

Patientia, ae, Ż. cierpienie, zno- 
szenie, paupertatis, famis, frigo- 
ris; stąd: wytrzymałość, cierpli- 
wość, patientia est honestatis aut 
utilitatis causa rerum arduarum 
ac difficilium voluntaria ac diu- 
turna perpessio; patientiam alicu- 
jus tentare; patientia abuti; prze- 
stawanie na mierności; uległość. 
Petina, ae, ż. misa płaska; pa- 
telnia. 

Patio, Gre, dawn. Sl. = patior. 
Patior, passus, pati, cierpićć, wy- 
trzymywać, znosić, famem, do- 
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Patro 


lorem; o fortes pejoraque passi! 
także: samo pati. przetrwać, prze- 
żyć wśród przykrości i niedostat- 
ku, per novem stcula; in silvis; 
2) ponieść, doznać, naufragium, 
repulsam, calamitatem; pozwolić, 
dozwolić, dopuścić, przystać na 
co, aliquid; z tryb. bezok.; z 4 
przyp. i tryb. bezok. lub ze spój. 
ut i tr. łącz., patitur tangi; nullo 
se implicari negotio passus est; 
nou patiendum est, ut arbitraren- 
tur; quamdiu diei tempus ost pas- 
sum; czesto: z przysłów. facile. 
libenter, indigne, moleste; it. p- 
z przymiotnikiem w znaczeniu pre- 
dykatu: zostawić, nihił intactum 
neque quietum; nec quidquam sa- 
tis tutum munientibus pati. 
Patrae, arum, ż. miasto w Acha 
stąd: Patrensis, e, Patreński; i Pa- 
trenses, ium, m. mieszkalicy tego 
miasta. 
Patratio, ónis, Ż. wykonanie, spel- 
nienie. 
Patria, ae, ż. patrz patrius. 
Patricius, a, um, do patrycyuszów 
należący; rzeczow. patricius, pa- 
trycyusz. Patrycyusze stanowili 
w Rzymie najdawniejszą szlachtę; 
wyprowadzali swój ród od sena- 
torów, których Romulus i Tar- 
quinius Priscus postanowił; ma- 
gistratus patricii, urzędnicy wy- 
bierani z rodu patrycyuszów. 
Patrimónium, ii, z. dziedzictwo, 
spuścizna po ojcu. 
Patrimus, a, um, osoba, która ma 
ojca przy życiu. 
Patrius, a, um, ojcowski, od ojca 
lub od rodziców pochodzący, po 
rodzicach odziedziczony, fundus, 
regnum; stąd: patria, ae, Ż. 0j- 
czyzna. miejsce urodzenia; stąd: 
patrius, a, um, ojczysty, krajowy, 
dii, sermo, mores, nemus i t. p 
Patro, 1. sprawić, wykonać, zdzia 


20 


Patrooinium 


lać, promissa, spełnić obietnicę; 
pacem, zawrzćć pokój; bellum, 
skończyć wojnę; facinus, zbroić 
co, popełnić; jusjurandum (przy 
zawarciu przymierza wykonać przy- 
sięgę z dopelnieniem przepisanych 
obrzędów — zawrzeć przymierze); 
pater patratus, ten z pomiędzy 
kaplanów zwanych Fetiales, który 
przy zawarciu przymierza przy- 
sięgę w imieniu ludu Rzymskiego 
składał. 

Patrocinium, ii, x. opieka, pomoc, 
mianowicie obrona  oskarzonego; 
2) klient, si tu in patrociniis tuen- 
dis consuetudinem tuam servas. 

Patrocinor, 1. bronić, opiekować 
się, alicui. 

Patrocles, is, lub -us, i, m. syn 
Menecyusza, przyjaciel Achillesa, 
z pod Troi. 

Patróna, ae, ż. obronicielka, opic- 
kunka. 

Patrónus, i, m. obrońca, opie- 
kun, patron, który miał pieczę 
nad pojedynczemi osobami (klien- 
tami), tudzież miastami i prowin- 
cyami, stawał w ich obronie; 2) 
po wyzwolenia niewolnika pan je- 
go dawniejszy był jego patronus; 
3) w ogóle: obronca sądowy, cau- 
sae p. lub samo patr. 

Patruólis, e, pochodzący od brata 
ojcowskiego, frater lub samo pa- 
truelis, brat stryjeczny, tudzież 
syn siostry ojca; 2) tyczący się 
synów brata ojcowskicego, im wspól- 
ny, do nich należący, dona. 

Patruus, i, m. stryj, wuj, — prze- 
noś. ganiciel, przyganiacz, zwłasz- 
cza młodzieży, ne sis patruus mi- 
hi; przym. patruus, a, um, stry- 
jowski. 

Patuloius, ii, m. (od pateo), przy- 
domek Janusa, z powodu, Że w cza- 
sie wojny świątynia jego stała o- 
tworem; 2) imię Rzymskie; stąd: 
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nomen Patulcianum, dlag Patul- 
cyusza. 

Patilus, a, um, otwarty; fenestra: 
rozłożysty, szeroki, rami. quercus. 

Paucitas, tis, Ż. mała liczba, nie- 
wielość, oratorum, hostium. 

Pauculus, a, um, maluczki (co do 
liczby), zwykle w licz. mn. bar- 
dzo mało, niewiele. 

Paucus, a, zwykle w licz. mn. ma- 
ło, niewiele, paucis diebus w kil- 
ku dniach; rzeczow. pauci, niewie- 
lu (domyśl. homines), paucis teme- 
ritas est bono; pavca, mała ilość, 
in pauca conferam, w kilku sło- 
wach zamknę, króko powiem; in 
paucis alicui carun esse (być bar- 
dzo miłym, lubionym). 

Paulśatim, przysł. pomału, zwolna 

Paulisper, przysł. tochę, na chwi- 
lę, na krótko, intermittere proe- 
lium. 

Paulo, patrz paulus. 

Paulilus, maluchny, bardzo mały; 
rzeczow. paululum, nałość, mala 
rzecz, drobnostka, paululum est, 
quod requiram : przys. trochę, nie- 
co, operiri, respiraro. 

Paulus, a, um, maly rieczow. pau- 
lum , drobnostka, nihil aut paulum 
abstulerat: post pautam, w. krót- 
kim czasie; paulo przy stop. wyż. 
nieco, ttochę, melius; przysł. 
paulum i paulo, nieco, mało, com- 
morari; recreare; paulo ante, nie- 
co pierwej; paulo post, wkrótco 
potem. 

Paulus, i, x». Rzymskie nazwisko. 

Pauper, čris, ubogi, cierpiący nio- 
dostatek; rzeczow. biedak, żebrak. 

Pauperies, ĉi, ż. ubóstwo, niodo- 
statek. 

Paupóro, 1. zubożyć, przyprowa- 
dzić do ubóstwa, aliquem ali- 
qua re. 

Paupertas, Stis, ź. nbóstwo, nie- 
dostatek , nędza. 


Pruss 


Pausa, ax, Ż. przerwa, przestanek. 
Pause», ac, Ż. gatunek oliwek. 
Pausias, ae, sławny malarz z Sy- 
cyonu; stąd: Pausidcus, a, um, 
tyczący się Pauzyasza. 
Pauxillilus, i pauxillus, a, Um, 
bardzo maly. 

Pavefactus, a, um, przestraszony, 
przelękniony. l 
Paveo, pavi, 2. bać się, lękać się, 


drżeć ze strachu, pavet agna lus, 


pos; novitate; ad omnia; także: 
z tryb. bez. laedere; pavens, lę- 
kliwy, bojażliwy, stroskany. 
Pavesco, Gre, lękać się, trwożyć 
się. 

Pavide, przysł. lękliwie, Z trwogą, 
fugere. 

Pavidus, a, um, lękliwy, pelen 
obawy, przestraszony, lepus, aves; 
przysłówkowo: pavidum, bojażli- 
wie, z bojaźnią, pavidum blandi- 
ta, poet; 2) bojażń wzbudzający, 
religio. 

Pavimento, 1. układać posadzkę. 
Pavimentum, i, ń. gatunek po- 
sądzki. 

Pavio, 4. ubijać, terram. 

Pavito, åre, lękać się, drżeć. 
Pavo, Ónis, paw . 

Pavor, Óris, m drżenie, bicie ser- 
ca z powodu jakiego gwaltowne- 
go uczucia; corda exsultantia pa- 
vor haurit, poet.; 2) strach, wiel- 
ka bojażń, pavor omnes occupavit; 
ze spòj. ne, pavor cepit milites, 
ne vulnus esse mortiferum; 3) 
Strach , jako bóstwo , któremu Tul- 
lus Hostilius świątynię wystawil. 
Pax, pźcis, ź. pokój; także: bogi- 
ni pokoju; in pace lub pace, w cza- 
sie pokoju; cum bona pace dimit- 
tere, rozstać się w dobrćj przyja- 
źni spokojnie; 2) pozwolenie, pa- 
ce tua, za pozwoleniem; pace ali- 
cujus loqui; dicere; 3) laska, po- 
moc, divum; manium ac deac; pa- 


Pecuśriues 


cem deorum exposcere ; 4) spokoj- 
ność, animi. 

Paxillus, i, m. kołek. 

Peochtum, i, n. wykroczenie, wi- 
na, grzech, błąd. 

Pecońtus, us, m. bląd, uchybie= 
nie, in manifesto p. tenebatur, 
naocznie mu dowodzono. 

Pecco, 1. blądzić, ła © prze- 
winić, grzeszyć, in se lub in ali- 
quem (względem-), in aliqua re, 
w jakim przedmiocie; verbo lub 
intra verba, mową; multa, wiele 
blędów popełnić; oderunt pecca- 
re boni. 

Pecten, Ynis, n. grzebień; 2) plo- 
cha, narzędzie tkackie, grępla do 
czesania welny, grabie; 3) zala- 
mywanie rąk w utrapieniu, digi- 
tis inter se pectine junctis; 4) prę- 
cik, narzędzie, którćm aderzano 
strony lutni, pectine pulsat ebur- 
no; stąd: pieśń, poemat, alterno 


pectine (o wierszu elegiackim, do 
którego naprzemian wchodzi he- 
xameter i Peg ameter). 


Pecto, pexi, pexum, 3. czesać, pe- 
xus,uczesany; vestes pexa, suknia 
obfita w welnę, nowa, nie wy- 
tarta. 

Peotus, Óris, x. pierś, kość pior- 
siowa; poet. żolądek; — przenoś. 
a) serce jako siedlisko uczuć, skłon- 
ności, odwagi, toto pectore, z cale- 
go serca; homo sine pectore; for- 
ti p., odważnie; pectus capax bo- 
nae spei; poct. o osobach: cara 
sororum peotora, miłe siostry; b) 
dusza, myśl, rozum, toto pectore 
cogitare, poets non tu corpus eras 
sine pectore; excidere pectore ali- 
cujus, być zapomnianym od ko- 
go; oculis pectoris hausit. 

Pecu, u, n. w licz. mn. pecus, 
trzody, bydlęta. 

Pecuńrius, a. um, ściągający się 
do bydła; res, hodowanie bydla 
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rzeczow. a) pecuarius, ii, m. utrzy- 
mujący bydło; w licz. mn. dzier- 
żawcy skarbowych łąk i pastwisk 
na prowincyi; 6) pecuaria, ae, £. 
hodowanie bydła, u późn. pis.; 
pocuaria, orum, n. trzody bydląt, 
poet. 
Peculator, óris, m. dopuszczający 
się kradzieży skarbu publicznego. 
Peculatus, us, m. kradzież skarbu 
publicznego. 
Peculińris, e, wlasny, właściwy, 
testis, hoc mihi peculiare fuerit; 
szczególny, osobliwy, nadzwyczaj- 
ny, munus, edictum, provincia. 
Pecdlio, 1. obdarzyć kogo własno- 
ścią, udarować; peculiatus, a, um, 
obdarzony własnością, zbogacony. 
Pecółium, ii, z. właściwie mają- 
tek składający się z bydła; stąd 
w ogóle: majątek ,. cupiditas pe- 
culif, cura p.; własność udzielna, 
to co sobie syn zostający pod opie- 
ką ojca, mianowicie jako żolnierz 
iub na innćj drodze przez własny 
obrót uzbierał; peculia servorum, 
to co sobie niewolnik przez wła- 
sne zabiegi zebrał. 
Pecunia, ac, Ż. majątok (pierwiast- 
kowo składający się z bydła), pu- 
blica, dochody publiczne; pienią- 
dze, p. numerata, gotowe pienią- 
dze, gotowizna; pec. conficere, ze- 
brać; curare, kazać wypłacić; da- 
re mutuam, pożyczyć komu; col- 
locare foenori graviori, pożyczyć 
na wysoki procent; dies pecuniae, 
termin wypłaty; pecunias magnas 
im provincia collocatas habent, 
wielkie summy pieniężne-; p. gran- 
dis, immanis; vitiatis pecuniis, 
falszywemi pieniędzmi. 
Pecuniśrius, a, um, pieniężny, ty- 
czący się pieniędzy; inopia rei pe- 
cuniariae, brak pieniędzy; prac- 
mia rej peca hagrody w pienią- 
dzach, 


Pedius 


Pecuniósus, a, um, bogaty obfi- 
tujący w pieniądze; rzeczow., ka- 
pitalista. 

Pecus, ris, z. bydło (jako gatu- 
nek); p. Janigerum, equinum, seti- 
gerum ; tylko poetycznie o sztukach 
pojedynczych; — przenoś. o lu- 
dziach: imitatorum servum pecus. 

Pecus, idis, ż. bydlę (jako sztuka 
pojedyncza), źwierzę, konie, ryby, 
pszczoły i t. p., szczegól. owce 
i kozy; tylko poet. jako gatunek; 
czasem oznacza źwierzęta lądowe, 
pecudes pictaeque volucres. 

Pedślis, e, stopowy, na stopę dlu- 
gi, szeroki, trabs pedalis in lati- 
tudinem. 

Pedarius, a, um (od pes); senato- 
res p. lub samo pedarii, niższego 
rzędu senatorowie, którzy jeszcze 
żadnego kurulnego urzędu nie pia- 
stowali. 

Pedes, podltis, m. pieszo idący, 
mianow. pieszy żołnierz, i zbiorow. 
piechota ; także: wojska lądowe; — 
przenoś. = plebejus, 

Pedestor, stris, stro, pieszy, Co- 
piav, i exercitus lub u późn. pis. 
samo pedestres, wojsko piesze, pie- 
chota, także wojsko lądowe; scu- 
tum, pugna, proelium ped., tarcza, 
bitwa piechoty, lub wojska lądo- 
wego; iter. p. podróż lądem; — 
przenos. a) plebejuszowski, ordo; 
6) prozaiczny, mową niewiązaną 
wyrażony, historiae; lub prosty 
bez poetycznego polotu, sermo, 
Musa. 

Pedetentim, przysł. noga za no- 
gą, powoli, zwolna. 

Pedica, ae, Ż. sidlo, więzy. 

Pedichlus, i, m. nóżka; 2) wesz. 

Pedisóquus, a, um, idący za kim; 
rzeczow. sluga; — przenoś. scientia 
p. eloquentiae. 

Peditśtus, us, m. wojsko piesze. 

Podius, a, um, nazwisko Rzym- 


skiego rodu; także: do Pedynsza 
należący. 

Pedo, peredi, pedftum, 3. pusz- 
czać wiatry z siebie. 

Peducaeus, a, um, imię Rzym- 
skićj familii; także: do Peduceu- 
sza należący. 

Pedum, i, n. laska pasterska. 
Pedum, i, n. miasto w Lacyum; 
stąd: Pedśnus, a, um, Pedański; 
rzeczow. Pedani, orum, m. mieszkań- 
cy miasta Pedum. 

Pegisis, ïdis, ż. nimfa źródeł; po- 
rów. Pcgasns. 

Pegósus, lub -os, i, m. Pegaz, 
koń skrzydlaty, powstał ze krwi 
Meduzy; gdy w ziemię uderzył 
kopytem, wytrysnęło źródło Hip- 
pocrene; imię posp. posłaniec, go- 
niec; stąd: Pegasis, Idis, ż. ty- 
cząca się Pegaza, undac, zródła 
muz; rzeczow. Pegasides, muzy. 
Pegma, Atis, n. rzecz złożona z de- 
sek; półka na książki, szafa. 
Pejero, 1. falszywie przysięgać; 
jus pejeratum , krzywoprzysięztwo. 
Pejor, pejas, patrz malus, male. 
Pelagius, a, um, = maritimus. 
Pelagónes, um, m. Pelagonowie, 
mieszkańcy krainy zwanćj Pela- 
gonia, Re, Ż.i w Macedonii półno= 
cnój, także: imię miasta tamże. 
Pelàgus, i, n. morze; poet. woda 
rzeki, pelago premit arra. 
Pelasgi, orum, m. Pelazgowie, pier- 
wiastkowi mieszkańcy Urecyi; poet. 
w ogóle: Grecy; stąd: a) Pelas- 
gias, Kdis, i Pelasgis, Idis, Ż. 
Pelazgijska, Grecka; b) Pelasgus, 
a, um, Pelazgijski, Grecki. 
Pelethronii, orum, m. przezwisko 
Lapitów, mieszkańców Tessalii, Pe- 
lethronius a, um, Pełetroński, ty- 
czący się Lapitów. 

Peleus, ei, lub -e0s, m. król Tes- 

salii, syn Eaka, brat Telamona, 
wąż Tetydy, ojciec Achillesa; 
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stąd: a) Peliżcus, a, um, do Pe- 
leusa lab Achillesa należący: %) 
Pelites, ac, m. Pelida (Achilles) 

Pelias, idis, Ż. patrz Pelion. 

Pelias, ae, m. król Tessalii, brat 
Neleusa, Ezona (Aeson), teść Ad- 
mcta; stąd: Peliades, um, Ź. cór- 
ki Peliasa tAlcestisi inne). 
Pelides, patrz Peleus. 

Peligni, orum, m. lud w Samnium, 
głośny z czarodziejstw ; stąd: Pc- 
lignus, a, um, należący do Peli- 
gnów, frigora; anus P., czaro- 
wnica. 

Pelion, ii, n. góra w Tessalii; stąd: 
a) Pelias, ădis, ż. tycząca się gó- 
ry Pelion, arbor; b) Pelius, a, um, 
odnoszący się do góry Pelion. 

Pella, ae, lub Pelle, es, ż. mia- 
sto w Macedonii; stąd: Pellaeus, 
a, um, Pellejski, w ogóle: Ma- 
cedoński; a ponieważ Aleksander 
zdobył Egipt, stąd u poet.: Egipski. 

Pellax, ācis, zwodniczy, podstę- 
pny, Ulysses. 

Pellectio, ónis, ż. odczytywanie. 

Pellex, icis, ż. nałożnica. 

Pellicńtus, us. m. nałoznictwo. 

Pellicio, lexi, lectum, 3. wabić, 
nęcić, ciągnąć do siebie, aliquem 
ad se, populum in servitutem, 
animum adolescentis. 

Pelliohla, ae, ż. skórka, pellicu- 
lam curare, dogadzać sobie zby- 
tecznie. 

Pellis, is, Ż. skóra, futro, capri- 
na, leonis; do okrywania namio- 
tów zimowych: tabernaculi pelles; 
sub pellibus contineri; do powle- 
kania tarcz: pellibus scuta iudu- 
cere; do obuwia i okrycia ciała: 
pes in pelle natet; pellibus tecta 
tempora; — przenoś. detrahere ali- 
cui pellem, wykryć czyją wadę; 
także o pozorze, powierzchowno- 
ści, speciosus pelle decora. 

Pellitue, a, um, okryty skórą, fu- 


Pello 


trem; oves p., okryte lub obszyte 
owce dla zachowania piękności 
wełny. 

Pello, pepili, pulsum, 3. trącać, 
uderzać, tłuc, terram pede, tu- 
pać; fores, kołatać, stukać; puer 
pulsus, obity; poet.: vulnere pul- 
sus, raniony; — przenoś. a) poru- 
szyć, wzruszyć, zrobić wrażenie, 
animum auresque: visa menfem 
acriter pepnlerunt; 5) uderzać, ugo- 
dzić, dotknąć, nulla me pepulit 
iusignis injuria; ©) uderzając lub 
trącając do dzialania, do ruchu 
pobudzić, nervos in fidibus, ly- 
ram, sagittam; poet: Haemum, 
wstrząsnąć; — przenoś. pobudzać, 
dać powód, longi sermonis ini- 
tium; 3) wypędzić, wydalić, od- 
dalić, usunąć, z pfzyim. ex lub 
a i przyp. 6 lub samym przyp. 6 
na pyt. skąd; lub z przyim. in 


i przyp. 4 na pyt. dokąd; także 
z 6 na pyt. czem, wlaśc. i prze- 
noś.; mianowicie: a) przymusić do 


ustąpienia, odeprzeć, odpędzić, 
hostium aciem; hostes; pulso Nar- 
seo; pellor ab agris; flumen pel- 
litur; stąd: do ucieczki przymu- 
sić, pobić, pogromić, porazić, ho- 
stes, exercitum, adversariorum co- 
pias; db) z miasta, z kraju, z po- 
siadlości wygnać, wypędzić, ali- 
quem civitate, in exsilium; prae- 
sidium ex arce; possessionibus; ut 
Targuinii pellereutur; pulsis fe- 
gibus. 

PeUūcco, i perliceo, luxi, 2. prze- 
bijać się, świecić przez co, wy- 
chodzić na jaw, lux perlucens: — 
przenoś. przebijać się, być wido- 
cznćm , maxime perlucet ex iis vir- 
tutibus; 2) być przezroczystym, 
perlucens acther, *mictus; — prze- 
noś. perlucens oratio, mowa jasna, 
zrozumiała. 

Pollacidus, i perlncidus, a, um, 
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przezróczysty , fons; bardzo jasny, 
stella. 

Pelops, Pelópis, m. syn Tantala, 
mąż Hippodamii, zięć Enomansa, 
ojciec Atreusza i Tyestesa, przy- 
był z Azyi Mniejszćj do polu- 
dniowćj części Grecyi i nadał jej 
nazwisko Peloponezu. Stąd: a) Pe- 
lopeias, Adis,ż.tycząca się Pelopo- 
nezu, Peloponezka, poet.; 5) Pelo- 
peius, a, um, należący do Pelopsa; 
rteczow. Pelopeia, osoba z famili 
Pelopsa, poet. Peloponezka.; c) Pe- 
lopeus, a, um, należący do Pe- 
lopsa; poet. Peloponezki; rzeczow. 
Pelopea, wnuczka Pelopsa, córka 
Tyestesa; d) Pelopidae, arum, m. 
Pelopidowie, potomkowie Pelopsa; 
e) Peloponnćsus, i, ż. Peloponez 
stąd: a) Peloponnenses, ium, m. 
mieszkańcy Pelopónezu; B) Pelo- 
ponnesińcus i Peloponnesius, a, 
um, Peloponczki i Peloponnesii, 
orum, m. mieszkańcy Peloponezu. 
Pejóris, ïdis, ż. gatunek muszli. 
Pelóroś, i, m. przylądek w półno- 
cno-wschodniej części Sycylii: stąd: 
Pełorias, ddis, i Peloris, Ydis, Ż. 
należąca do przylądku Pelora. 
Pelta, ae, ż. mała, lekka tarcza; 
stąd: peltastae, arnm, m. żoluie- 
rze taką tarczą uzbrojeni. 
Pelisium, ii, n. miaste w Egip- 
cie; stąd: Pelusius i Pelusiacus, 
a, um, Peluzyjski, należący do 
miasta Peluzyum. 

Pelvis, is, ż. miednica. 
Pendrius, a, um, Śpiźarniany, cella. 
Penśtes, ium, m. z wyrazem dii, 
lub samo P., bóstwa domowe, opie- 
kuńcze rodziny, (minores, fami- 
liares, privati); bóstwa opiekuń- 
cze kraju, państwa (majores, pu- 
blici); stąd: mieszkanie, dom, sie- 
dziba, nostris succede penatibus 
hospes; póct.: o ulu pszczół. 


Ponaśtiger 


Penatiger, cra, erum, noszący bó- 
stwa domowe, Aeneas. 

Pendeo, pependi,2. wisieć, in lub 
ex arbore; in cervice; de collo: 
sagittae pendent ab humero; dul- 
ces pendent circum oscula, (ora) 
nati, poet; być obwisłym.spadać, 
obwisnać, fluidos pendere lacer- 
tos; palearia p. a mento; zawiesić 
się, cur aliquis de trabe pepen- 
dit? unosić się, bojać, niby wi- 
sieć, nubes p. in aërec, pendere 
pennis (latać); illic prora pepen- 
dit: scopulus p. wznosi się; trzy- 
mać się czego, przebywać gdzie, 
in limine alicujus, poet.; — prze- 
noś. a) w ogóle: ex lub ab ore 
alicujus p, uważnie przysłuchi- 
wać się; omnia sunt hominum te- 
nui pendentia filo (o niepewności 
rzeczy ludzkichy, b) pochodzić, ex 
una origine; quum ejus origo pa- 
rna a Numa P. penderct, być 
od kogo Inb od czego zawislym 7a- 
leżeć, polegać; ex quo verbo tota 
causa pendebat: ex parvis rebus 
saepe magnarum momenta pen- 
dent; c) zawiesić czynność, zanic- 
chać, pendent opera interrupta, 
poct.; być niepewnym, chwiać się, 
wabać się, aniino, animis lub ani- 
mi; pendentes animi (wahające się) 
takže: pendet belli fortuna, los 
wojny niepewny: być blizkim upad- 
ku, pendentem amicum corrueje 
patitur. 

Pendo, pependi, pensum, 3. wa- 
żyć, odważyć herbae pensae; — 
przenoś. rozważać, rozeznawać, Są- 
dzic, res non verba; res ex le- 
vi conjectura, sądzić o rzeczach 
z bezzasadnego domniemania; oce- 
niać, szacować, aliquem non ex 
fórtuna, sed ex virtute, magni, 
plurimi; parvi, minoris, wyso- 
ko, nizko; malo, mnićj. Stąd: 
aj placić, wypłacać (ponieważ sta- 


Słownik łac.-polski. 


609 


Penóus 


rożytni wartość pieniędzy ozna- 
czali wagą) pecuniam,vectigal, tri- 
butum, stipendium, bina millia 
aeris, partem usurae: — przenos. 
ponosić, cierpićć, co się zasluży- 
lo, przypłacić czem (ponieważ da- 
wnicj kary opłacano pieniędzmi) 
poenam, supplicium, ignominiam, 
temeritatis magnas poenas; 0) wa- 
żyć, być ciężkim, minus pondo 
octoginta. 

Pendilus, a, um, wiszący, Obwi- 
sly, pochyły; „przenoś. niepewny, 
wątpiący, 8pc- 

Pene, przysi. patrz paene. 

Peneis, i Peneius patrz Peneus. 

Penelópa, ac, i -l, Ćs, 3. żona Ulis- 
sesa, matka Telemaka; stąd: Pe- 
nelopius, a, um, należący do Pe- 
nelopy. 

Penes, priyłm. rządzi przyp. 4 
przy, co do miejsca, penes quem 
miles sit, w ręhu, w posiadaniu, 
w mocy, penes reges summa po- 
testas est. w ręku królów jest naj- 
wyższa władza: pencs te culpa est, 
twoja wina: penes te es? czy je- 
steś przy zdrowym umyśle: . 

Penetrabilis, c, przenikliwy, Cot- 

pus p. tela; przenikający, - frigus, 
poet. 
Penetrålis, e, wewnętrzny, środ- 
kowy; rzeczow. penetrale i pene- 
tral, alis, 2- w licz. mn. penetra- 
lia, wewnętrzna część domu lub 
świątyni. 

Penótro, 1. przenikać, wkradać się. 
wchodzić, wciskać 5ię, przedzierać 
się, właś. i przenoś. ad urbes, ad 
aures, in palacstram: ad sensum 
judicis; hominum ratio in coelum; 
także przech.: sinus Illyricos; pe- 
netratis gentibus. 

Penóus, lub čos, i, m. glówna rze- 
ka w Tessalii; jako bożek rzeczny, 
ojciec Cyreny; stąd: a) Peneis, 
dis, ż. należąca do tćj rzęki, un» 

i 3) 


Penieillum 


da; b) Penčius i Penóuś, a, -um, 
mależący do tej rzeki, od nićj 
przerżniety, arva, Tempe. 

Penicillum, i, z. lub -us, m. pẹ- 
dzel: stąd: przenoś. o malarstwie 
i stylistycznćm przedstawieniu. 

Peninsula, patrz paeninsula. 

Peninus, patrz penninus. 

Penis, is, m. ogon, członek męzhi. 

Penitus, przysł. wewnątrz, glebo- 
ko, p. iv Thraciam se abdidit, 
saxum p. excisum; daleko, p. rt- 
postae gentes: terrae penitus pe- 
nitusque jacentes, poet.; —przenoŚ. 
glęboko, ea animis p. mandate; 
b) usilnie, serdecznie, rogare; c) 
dokładnie, gruntownie, videre, nos- 
se, perspicere, intelligere, perri- 
dere; d) zupelnie, całkowicie, Dal- 
matia p. tum subacta; se p. per- 
diderunt; p. expers alicujus rei; 
p. diffiderc;; non p. reprehen- 
dere. 

Penius, ii,;m. rzeka w Kolchidzie. 

Penna, ae, 2. pióro, w licz. poj. 
i mn. skrzydła; latanie, lot; poet. 
‘pennas eyplicare, celeritate pen- 
uae elfugere necem; pióra u strza- 
ly i strzała, poet.;— przenoś. pen- 
nas mihi inciderant, podcięto. mi 
skrzydelka; także: humilis doci- 
sis pennis, pozbawiony majątku. 

Pannatus, a, um, skrzydlaty, 
w pióra i skrzydła opatrzony. 

Penniger, era, erum, skrzydlaty, 
mający pióra i skrzydła, genus 
animantium. 

Penninus, a, um, Peniński, mans 
lub samo Penniuus, gra 6. Ber- 
narda; Alpes itb juga, pasmo 
gór od gúáry Š. Bernarda, aż do 
ś. Gotarda. 

Ponnùla, ae, Ż. 
delko. 

Pensilis, e, wiszący, zawieszony, 
uvae; na arkadach urządzony, wi- 
szący , horti. 


piórko, skrzy- 
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Pensio, Snis, Ż. placa, termin wy- 
platy; u późn. pis, nakład, pos 
datek. 

Pensito, 1. ważyć, ściśle odwa- 
żyć, lanam; przenoś. dokładnie 
rozważyć, roztrząśnąć, aliquid; 2 
wypłacić, zapłacić, vectigalia; sti- 
peudium; praedia, quae pensitant, 
posiadłości, od których należy się 
podatek, danira. 

Penso, 1. ważyć, odważyć, au- 
rum; — przenoś. 4) rozważać, Toz- 
poznawać, zastanawiać się nad 
czćm, mióćć wzgląd na co, ho- 
stis vires; consilium, honesta; stąd: 
z przyim. ex i 6 przyp. lub sa- 
mym 6 przyp. oceniać, szacować, 
amicum ex factis: scriptores cadem 
trutina; vires magis oculis quam 
rationc; -Zz przyp. 6 porównywać, 
adversa secundjs; nova majeficia 
veteribus malefactis; 5) nagradzac, 
powetować, beneficia impensa cxi- 
gua; 2) zapłacić, opłacić, aliquid 
aliqua re; — przenoś. odpokutdwac 
za co, przypłacić czćm, vulnus 
vulnere; nece’ | 
Pensum, i, n. rzecz odważona, 
mianowicie wełna rozdawana nic- 
wolnicom pod wagą na robotą 
dzienną, stąd: pensum trahere 
carpentes pensa pucilae; przeasć. 
zadanie, powinność, e! . 
Pensus, a, um, weżuy, stąd: ni- 
hil pensi babere, mieć za nic, nie 
dbać, być na wszystko obojętnym: 
“ec quicquam pensi habere lub 
ducere, żadnćj wagi, żadnćj war- 
tości do czego nic przywiązywać, 
nie uważać na co. 

Pentelicus mons, góra w Attyce 
sławna bialym marmurem; przy- 
miotnik Pentelicus, a, um, nale- 
żący do tćj góry, Hermae, po- 
piersia zrobione z marmuru tćj góry. 

Pentóris, is ż. okręto pięciu rę 
dach wiosce]. 


Penthesilóa, ae, Ż. królowa Ama- 
zónek, sprzymierzona z Pryamem. 
Pentheus, ei, lub eos, m. król 
Tebański, wnuk Kadmusa; stąd: 
a) Pentheus, a, um, do Penteu- 
sa odnoszący Się; 6) Penthides, 
ae, m. potomek Penteusa (Likurg). 
Penauris, ae, Ż. niedostatek, brak 
czego, edendi, cibi, civium. 
Pequs, us lub i, m. i ż. lub pe- 
num, i, n. lub penus, óris, n. 
zapas żywności, jćj sklad, 
Peparóthus, lub -os, i, Ż. wyspa 
na morzu Egiejskićm z miastem 
tegoż nazwiska. 
Peplum, i, n. lub -us, i, m. su- 
knia zwierzchnia wspaniała, którą 
na uroczystości obchodzonćj co lat 
pięć w Atenach na cześć Minet- 
wy strojono jéj posąg: 2) w ogó- 
le: zwierzchnia szeroka suknia ko- 
bieca. 
Per, przyśm. rządzi przyp. 4; 1) 
w przestrzeni, a) oznacza: przej- 
ście przez nią, przez, po, Z: san- 
guis per venas in omne corpus 
diffunditur; per manus, z ręki do 
ręki; p: domos, z domu do do- 
mu; Ó) oznacza ruch w jakiém 
miejscu lub znajdowanie się, Toz- 
„łożenie się na nićm przedmiotu, 
po, wśród, transire p. corpora, 
przejść po trupach; equites per 
oram maritimam erant dispositi; 
spuma fluit p. armos; p. forum; 
p. munitiones; p. gradus, p. ma- 
re; p. temonem; p. silvas, p. CA- 
stra, p. compita, p. herbas; p. fe- 
ras; ire p. umbras, w cieniu, 
w krainie podziemnéj, p. Apu- 
liam, p. Italiam;—przenoś. ozna- 
cza a) przejście przez różne oko- 
liczności, przez różne koleje, per 
tot imperia ad summum fastigium 
evectus; p. multa ac varia officia 
atque honores ad administratio- 
nem venit: per varios casus; per 
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Per 


tot discrimina rerum tendimus in 
Latium; per omnia, wszędzie, we 
wszystkiem; fortuna per omnia 
humana potens; 8) środek czyli 
narzędzie; przez, za pomocą, per 
Anci filios occisus est; i tak zwy- 
kle o osobach: per me, per te. 
per se, sam z siebie, sam przez 
się, bez pomocy, per me tibi ob- 
stiti; per se virtus esset expeten- 
da; ea facere ipsa per so laeti- 
tiam; także: per literas, listownie; 
per epistolas et munera rogatus: 
per insidias caesi sunt; p. manus, 
rękami; per vim, p. contumeliam; 
p: virtutem; p. simulationem; p. 
causam , p. ludum et jocum; crę- 
ścićj jednak używa się w tém zna- 
czeniu przyp. ô; p. fidem fallere 
aliquem, pod pozorem, pod za- 
słoną dobrćj wiary oszukać kogo: 
c) zasadę, czyli powód: dla z, 
przez, 2 przyczyny, per astatem, 
p. avaritiam, p. metum, p. glo- 
riam; p. iram; per haec, dlą te- 
go; szczegól. o osobach lub rze- 
czach, które za pomagające lub 
przeszkadzające przyczyny są uwa- 
zane: dla, z, z przyczyny, urbs 
recipi, per Antiochuja, non po- 
terat; si p. valetudinem posses, 
gdyby ci stan zdrowia pozwolił; 
si per fata licuisset; per mo li- 
cet, z mojćj strony, co do mnie, 
nie przeszkadzam; si per te frui 


libertate non licet, z twojćj przy- 


czyny; si per vos licitam erit, je- 
żeli z waszój strony nie będzie 
przeszkody; stąd: przy prośbach, 


zaklinaniach, przysięgach , dla, na, 


oro te per deos, per dextram; 
i t. p. per deos jurare; per deos 
immortales; 2) co do czasu: a) 
przy wyrażeniu trwania czynno- 
sci, na pyt. jak długo? przez, per 
qùinos dies; decem p. dies ludi 
sunt facti; per duas noctes; p. duos 
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menses, p. hosce annos, p. septem 
reges; p. biduum; 5) na pytanie: 
kiedy? podczas, w, per eos dies; 
p. noctem; p. idem tempus; p. hoc 
tempus; per somnum; p. conci- 
liam; per ludos; p otia; p. in- 
dncias; p. multa bella. 

Pera, ae, Ż. wór, torba. 
Perabsurdus, a, um, bardzo nie- 
dorzeczny. 

Peraccommodatus, a, um, bar- 
dzo stosowny, przyzwoity. 
Peracer, cris, crc, bardzo ostry. 
Peracerbus, a, um, bardzo cierp- 
ki, przykry, peracerbum mihi est, 
bardzo mi jest przykro. ` 
Peractio, Ónis, ż. wykonanie, usku- 
tecznienie; 2) dokończenie, aetatis. 
Peracite, przysł. bardzo ostro; — 
przenoś. dowcipnie, przenikliwie. 
Peracitus, a, um, bardzo ostry; 
o głosie: bardzo donośny ;—prze- 
noś. bardzo dowcipny. 
Peradolescens, tis, młodziuchny. 
Peradolescentilus, i, m. mlodzie- 
niaszek. 

Peraca Rhodiorum, pobrzeże w po- 
łudniowćj części Karyi. 

Peraea, ae. ż. miasto w Argoli- 
dzie. (źnicy. 
Poraeque, przysł. równie, bez ró- 
Peragito, 1. gonić, poruszać, nie- 
pokoić, hostes. 

Perago, čgi, actum, 3. przerabiać, 
przewracać, uprawiać, humum; 
odbywać, navigationem, cursum, 
concilia, conventus, comitia; — 
poet. quum sol duodena peregit 
signa; stąd: przeżyć, przepędzić, 
vitam, aetatem, noctem; wykonać, 
uskutecznić, incepta, mandata, po- 
stulata; jusjurandum; dokończyć, 
coeptas ante laudes; cetera, ut or- 
sus est, peregit; consulatu perac- 
to, po ukończeniu konsulatu ; do- 
prowadzić do końca, odegrać, fa- 
bulam; skargę, proces aż do wy- 
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rzeczenia wyroku doprowadzić, 
causam, rei, albo ścigać oskarżo- 
nego, aż do jego potępienia, póki 
nie będzie za winnego uznany, 
reum; poet. ense latus, przeszyć, 
przebić; dona p. porozdawać da- 
ry: fortunam p. wytrzymać, znieść; 
opisywać, bello res gestas; roz- 
myślać, rozważać, animo aliquid. 
Peragratio, ónis, ż. wędrówka, 
przejażdżka. 
Peragro, 1. przejść, przejechać, 
przewędrować, zwiedzac kraje, pro 
vincias, agros; póet: litora classe; 
bier. terras esse peragratas; — prze- 
noś. latebras suspicionum, prze- 
niknąć, odkryć powody do po- 
dejrzeń; b) bez przyp. 4, dojść, 
dostać się gdzie; — przenoś. eš fa- 
ma peragravit; per animos homi- 
num, przeniknąć skrytość umy- 
słów ludzkich. 
Peramans, tis, bardzo przywia- 
zany, nostri. 
Peramanter, przysł. bardzo mile, 
uprzejmie, serdecznie, observare 
aliquem. 
Perambilo, 1. przechodzić, zwie- 
dzać, rura; — przenęś. frigus pe- 
rambulat artus, zimno przenika 
członki; crocum floresque per- 
ambulat fabula (o ulabionój sztu- 
ce teawalnćj) poet. 
Peramplus, a, um, bardzo wiel- 
ki, b. obszerny. 
Peranguste, przysł. bardzo ciasno, 
-b wązko. 
Perangustus, u, um, bardzo cia 
sny, bardzo. wązki, iretum, via. 
Perantiquus, a, um, b. dawny. 
Perappositus, a, um, bardzo sto- 
sowny, b. przyzwoity, alicui. 
Perarduus, a, um, bardzo trndny 
do wykonania, perarduum est do- 
monstrare. 
Perargótus, &, um, bardzo do- 
wcipny. 


| 
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Perarmatus, a, um, dobrze uzbro- 
jony. 

Perkro, 1. prząoTść: — przenoś. a) 
pomarszczyć, rugis ora; 8) pisać, 
olandis verbis. 

Perattente, przysł. bardzo, uważ- 
nie, andiro. 

Perattentus, a, um, bardzo uważ: 
ny, animus. A 
Perbacchor, 1. spędzić na bicsia- 
dach. multos dics. 

Perbeatus, a, um, bardżo szczę- 
śliwy. |, 

Perbelle, przysł. bardzo dobrze, 
zgrabniutko. . 

Perbeńe, przysł. bardzo dobrze. 
Perbsnevólus, a, um, bardzo ży- 
czliwy , alicui. 
Perbenigne, przyst. 
skawie. 

Perbibo, bibi, 3. wypić, wyssać; — 
przenoś. bra w siebio, wciągać, 
terra lacrimas [rmhujący. 
Perblandus, a, um, bardzo uj- 
Perbonus, a, um, bardzo dobry 
Perbrevis, e, bardzo krótki, p. 
tempore lub samo perbrevi, w krót- 
kin bardzo czasie. 

Perbreviter, przysł. bardzo krótko, 
exponere, attingere. 

Percallesco, callui, 3. odrętwieć: — 
przenoś. stracić czucie, civitatis 
patientia percalluerat; 2) obezna- 
wać się z czćm, usum rerum. 
Percarus, a, um, bardzo drogi. 
Percautus, a, um, bardzo ostrożny. 
Percelebro, 1. bardzo rozsławiać, 
versus; na str. bier. słynąć. 
Percóler, celeris, e, bardzo pręd- 
ki, rączy. 

Perceleriter , przyst. bardzo prędko. 
Percello, culi, culsum, 3. uderzyć 
gwaltowiie, alicui femur; aliquem 
genu; obalić, wywrócić, rzucić 
o ziemię, stąd: pobić zupełnie, 
hostes; — przenoś. a) Zniszczyć, 

zgubić, obalić, imperium; By prze- 


bardzo la- 


PercontAtio 


razić, zatrwozyc, przestraszyć, ti- 
more perculsa civitas; deorum ira 
percelli; perculsus plaga. 
Percenseo, censui, 2. przęjrzćc, 
oglądać, przebiedz w rachunnku, 
abliczyć, pere. promerita nume- 
rando: oceniać, Orationes; przejść, 
Hee Thessaliam; totum or- 
em. 
Perceptio, Onis, ż. zebranie, fru- 
gum ;—przenoś. poznanie, pojęcie, 
nauczenie się. 
Peroio, Civi, citum, 4. 1 percico 
2. wzruszyć, pobudzić, stąd: pcr- 
citus; a/ poruszony, pobudzony, 
uniesiony , ira; b) porywczy, la- 
twy de poruszeń, burzliwy, gwal- 
towny, ingenium. 
Percipio, cēpi, ceptum, 3. chwy- 
tać, zbierać, otrzymać, fructus 
(włu* i przenoś); pracmia; poet.: 
auras, chwytać powietrze; otrzy- 
mać wrażenie za pomocą zmysłów, 
wiedzićć, słyszćć i t. p.: sensibus. 
oculis (visu), auribus aliquid; lub 
samo perc., sonum, luctas, quc- 
relas; fugam; percepta fuga Tre- 
virorum; percipite diligenter, quae 
dicam (sluchajcie); perć. volupta- 
tem, salubritatem; pojąć, zrozu- 
mieċ, nauczyć się, usum rei mi- 
litaris; praecepta percepta habue- 
rat; nomen perceptum usu a no- 
stris (znane, wiadome); ratione 
aliquid; ut cito dicta percipiant; 
facilius aliquid ; percepta artis, za- 
sadnicze wiadomości. 
Percólo, 1. przecedzać. 
Percómis, e, bardzo 
grzeczny. 
Percommóde, przysł. bardzo do» 
godnie, b. dobrze, accidit; fac- 
tum est. 
Percommódus, a, um, bardzo do- 
godny, wygodny. 
Percontńtio, ónis, 3. dowiadywa- 
nie się, zapytanie. 


uprzejmy, 


Percontóśtor 


Percontótor, Óris, m. zapytujący, 
wywiadujący się. 

Percoptor i percunctor, atus, 1. ba- 
dać, wywiadywać się, zapytywać, 
aliquid. aliquom aliquid,solebat ex 
me percontari disciplinam augurii; 
p. a peritis; ille me do nostra repu- 
blica percontatus est; ze zdaniem 
pyt. i względ. percunctabere doc- 
tos, qua ratiouo. 

Percoquo, coxi, coctum, 3. prze- 
gotować; — przenoś. doprowadzić 
do dojrzałości, mora  percoquit 
uvas. 

Percorebresco, crebrui, 3. rozgła- 


$zać się, rozszerzać Się, rozcho- 


dzić się, fama, opinio. 
Percrópo, crepui, crepitum, 1. 
bardzo brzmieć, rozlegać się, lu- 
cus percrcpat vocibus. 
Peroulsus, a, um, patrz percello. 
Percultor, Ówis, m. czciciel, więl- 
*biciel, doctorum. 
Percunot-, patrz percont=. 
Percupidus, a, um, bardzo chci- 
wy; bardzo przywiązany do ko- 
go, tui. 
Percipio, óro, mocno pragnąć. 
Perouriósus, a, um, bardzo cic- 
kawy. fczyó, vulnus. 
Perciiro, 1. uleczyć, doskonale le- 
Perourro, cucurri lub curri, cur- 
sum, 3. nieprzech. a) przebiedzą 
przeskoczyć, IE temonem; 4) po- 
śpieszyć dokąd, dojechać, dobiedz, 
z przyim. ad lub in i 4. przyp.; 
Philam; citato equo Calos; 2) 
przech. przebiedz, przejechać, a- 
grum Picenum; conventus omnes; 
ectine telas; pollice chordas; iter 
o rzekach); — przenoś. ay prze- 
bicgać, salubritas omhes partes 
anni percurrit; multa legendo; pa- 
ginas; b) przebiegać w mowie, 0- 
N multas res oratione; quae 
reviter a te percursa sunt; e) prze- 
biegać w myśli, multa animo. 


814 


Perdignus 


Peroursatio, Onis, przebieganie, 
przejazd, ltaliac. 

Peroursio, ónis, Z. przebieganie; — 
przenoś.  przebieganie prędkie 
w mowie lub w myśli rozmaitych 
rzeczy, propter animi multarum 
rerum brevi tempore percursio- 
nem. 

Percurso, 1. przebiegać, finibus 
nostris, 

Peroussio, ónis, ż. uderzenie, ca- 
pitis; digitorum (pstrykanie pal- 
cami); wybijanie taktu w muzyce, 
uumerorum, intervallorum. 

Percussor, ôris, %3 zabójca, zwłasz- 
cza uasłany, namówiony. 

Peroussus „us, m. gwałtowne ude- 
rzenie, pchnięcio. 

Perodtio, cussi, cussum, 3. prze- 
bić, przeciąć, przeszyć, rostro na- 
vem; aljguem lancea, pectus; 2) 
gwaltownie, mocno bić, uderzać, 
forem virga; januam manu; poet.: 
palmis percussa lacertos; aliquem 
tulmine, turres do coelo; poct.: 
pennas p , latać; lyram , grać; stąd: 
a) ranić, caput, brachium gladio: — 
przenoś. zadać ranę, zranić, bole- 
ścią dotknąć, percussus vulnere 
fortunae, calamitate; przerazić, Za- 
trwożyć, percussus atrocissimis li- 
teris, suspicione; pectora pavore; 
aliquem inani cogitatione (przoz 
samo urojenie, przywidzenie na- 
bawic strachu); opanować, amo- 
re; 5) zabić, zamordować. aliquem 
fusti , securi; manu Diocletiani per- 
cussus est; foras; stąd: focdus, 
zawierać przymierze (ponieważ 
przytćm zabijano bydlę na ofiarę); 
e! odrwić, oszukać, aliquem. 

Perdificilis, e, bardzo tradny, a- 
ditus, quaestio. 

E przyst. bardzo true 

no. 

Perdignus, a, um, bardze godny, 
aliqua re. 


Perdiligena 


Perdiligens, tis, bardzo pilny, sta- 
rowny, troskliwy. 

Perdiligenter, przyst. bardzo tro- 
skliwie. 

Perdisco, didici, 3. doskonale się 
nauczyć. 

Perdiserte, przysł. bardzo wymo- 
wnie. 

Perdite, przysł. nader żle, se ge- 
rere. 

Perditor, óris, m. niszczyciel, rei- 
publicac, dignitatis. 

Perditus, a, um, zgubiony, stra- 
cony, bez nadziei, bcz ratunku, 
aeger. valetudo , res, judicia; szcze- 
gól. luctu, moerore (w smutku po- 
grążony); w znacz. moral.: zły, 
zepsuty, nie do poprawienia, ado- 
lescens, morcs. 

Perdiu , przysl. bardzo dlugo, przez 
dlugi czas. 

Perdiuturnus, a, um, bardzo dłu- 
gotrwały. 

Perdives, divitis, bardzo bogaty 
Perdix, icis, m. i ż. kuropatwa. 
Pordo, didi, ditum, 3. (daw. cz. 
ter. tryb. lącz. perduim), marno- 
wać, trwonić, oleum et operam, 
tempus; stąd: stracić, oculos, li- 
beros, regem, naves, agrum , ci- 
vitatem , imperium; przegrać spra- 
wę, litem, causam; przegTać 
w grze, sic ne perdiderit, non 
cessat perdere lusor; poet: zabić, 
serpentem; arma p., rzucić broń, 
ucickać; zgubić, nieszczęśliwym 
zrobić, amicos; se ipsos penitus 
perdiderunt. 

Perdóceo, docui, doctum, 2. do- 
skonale uczyć, aliguem: aliquem 
aliquid; z 4 przyp. i tryb. bez. 
Perdoctus, a, um, bardzo uczony, 

usposobiony. 

Perdóleo, dolui, dolitum, 2. bar- 
dzo ubolewać, smucić się, z 4. 
przyp. i tryb. bez., suam virtutem 
irrisui foro perdoluerunt. 
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Perdómo, domui, domitum, 1. pod- 
bić, uskromic, ujarzmić, tauros; 
perdomitique sunt omnes, Latium; 
Apulia. * 

Perdńco, duxi, ductum, 3. dopro- 
wadzić. przyprowadzić, aliquem 
Romam; legionem in Allobrogas; 
comprehensos ad Caesarem: omnes 
naves incolumes: do pewnego miej- 
sca i pewnćj wysokości doprowa- 
dzić, przeciągnąć budowle, mu- 
ry, rowy, wodę it. p, muram 
fossamque sd montem; munitiones 
in castella i t. p., turris altitudi- 
nem ad contabulationem ; przecią- 
gnąć, doprowadzić do pewnego 
czasu, ad mediam noctem: in se- 
ram; ad ctntesimum annum; — 
przenoś. doprowadzić, rem ad ex- 
tremum casum, do ostateczności; 
wynieść, aliquem ad summam di- 
gnitatem; ad honores amplissimos; 
także: nakłonić, aliqucm ad lubin 
suam sententiam; ad suam volun- 
tatem; aliquem ad sc; 2) namaścić, 
corpus odore ambrosiae. 

Perduotor, ris, m. stręczyciel. 

Perduellio, Ónis, ż. postępowanie 
nieprzyjacielskie; zbrodnia stanu, 
targnionie się na rząd, na władzę. 

Perduellis, is, m. nieprzyjaciel 
zbrojny. 

Perduim, patrz perdo. 

Perdiro, 1. wytrzymać, trwać, in 
longum aevum. 

Peródo, čdi, Gsum, 3. przegryźć, 
niszczyć , quos duras amor crudeli 
tabe peredit. 

Peregre, przysł. na pyt. gdzie? 
nie w domu, w obcćj stronie, ha- 
bitare; na pyt. skąd? zobcćj krai- 
ny, prodigia p. nuntiata; na pyt. 
dokąd? w obce strony, 6xire; — 
przenoś. peregre est animus sine 
corpore velox, umysł daleko bu- 
ja, zapuszcza się w glębokie my- 
áli, poet. 
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Peregrinabundus, będący w chęci 
podróżowania. 

Peregrinśtio, Ónis, Ż. wędrówka, 
zwicdzanie obcych krajów. 
Peregrinśtor, Oris, m. wędrownik. 
Peregrinitas, Atis, ż. cudzoziem- 
czyzna, mowa i obyczaje cudzo- 
ziemskie, infusa est in urbem. 
Peregrinor, 1. być obcym, cudzo- 
ziemcem , in urbe; 2) podróżo- 
wać; — przenoś. animus longe la- 
teque peregrinatur. 

Peregrinus, a, um, obcy, cudzo- 
ziemski, divitiae; rzeczew. cudzo- 
ziemiec, nie mający prawa oby- 
watelstwa tam gdzie przebywa, 
nieobywatel; stąd: provincia pe- 
regriua lub sors inter peregrinos, 
urząd sędziego rozstrzygającego 
sprawy między cudzoziemcami 
przcebywającemi w Rzymie; — 
przenoś. nieświadomy, aures; ora- 
tor in nulla re debet esse pere- 
grinus. 
Fetelógane, tis, bardzo piękny 
ksztaltny, udatny, oratio. 
Perelśganter, przysł. bardzo pię- 
knie, wybornie, dicere. 
Pereloquens, tis, bardzo wymo- 
wny. 

Poremnis, e, tyczący się przepra- 
wienia się przez rzskę, auspicia. 
Perendie, przysł. po jutrze. 

Perendinus, a, um, pojutrzejszy, 
dies. 

Porenna, patrz Anna. 

Perennis, e, cały rok trwający, 
zostający, militia; — przenęś. trwa- 
"ły, nieustanny, contino te in tuis 
perennibus stadiis; fons, aquae, 
amnis (nieustannie płynące); nie- 
pożyty, monimentum acre peren- 
nius. 

Perennitas, ätis, Ż. ciągle trwanie, 
trwałość, fontium. 

Perenno, 1. trwać przez wiele lat. 


Perfacilie 


Pereo, perii (perivi), perftum, pe- 

rire, przejść, odejść, stąd: a) zgi- 
nąć, przepaść, życie stracić, u- 
mrzćć, proelio, w bitwie; morbo 
lub a morbo, skutkiem choroby; 
ex vulneribus; pereundum sibi es- 
se; peream, si lub nisi lub ni, 
niech zginę, jeżeli lub jeżeli nie, 
(rodzaj przysięgi); amore, przepa- 
dać z miłości, szalenie się żako- 
chać; o przedmiotach nieżywot- 
nych: miknąć, ginąć, urbes fun- 
ditus perierunt; regna peritura; 
nix perit, topnieje, poet.; b) pod 
względem znaczenia: upaść, pod- 
upaść, meo vitio pereo; o rzeczach 
nieżywotnych: być straconym, ne 
opera et oleum perierit; si auxi- 
lii perierunt tempora; upadać (o 
procesie) quia multis actiones et 
res peribant, 

Perequito, ł. przejcżdżać się kon- 
no, per agmen; iater duas acies; 
ea via longe; objeżdźać, aciem. 

Pererro, 1. bląkać się, krążyć, 
zwiedzać, forum; freta; pererrato 
ponto; +- przenoś. aliquem totum 
luminibus, obejrzéć calego, przy- 
patrzyć się. 

Pereruditus, a, um, bardzo u- 
czony. 

Pereundum, patrz pereo. 

Perexcelsus, a, um, bardzo yy- 
soki, wzniosły. 

Perexigue, przysł. bardzo szczupło, 
skąpo, praebere. 

Perexiguus, a, um, bardzo szczu- 
pły, w małćj ilości, semen; spa- 
tium; b. krótki, dies. 

Perfacóte, przyst. bardzo dowci- 
pnie, dicta. 

Perfacótue, a, um, bardzo do- 
wcipny. 

Perfacile, nader latwo. 

Perfacilis, e, nader latwy; perfa- 
cile factu, rzecz bardzo łatwa do 
wykonania; z tryb. bez. sententias 


== 


Perfacundus 


mpetrari perf. cst. 2) EDT 
uprzejmy, chętny, in audiendo 
Perfacundus. a, um, bardzo wy- 
mowny 

Perfamiliarie. e, bardzo poufaly, 
alicui: rzectow przyjaciel poufały 
Perfecte, przyst. doskonale. . eru- 
ditus 

Perfeotio. ónis, ż wykończenie, 
dokonanie, doskonałość. maximo- 
rum operum 

Perfector, Óris, m, wykończający, 
udoskonalający 
Perfectus. a 
doskonały 
Perferens, tis cierpiący wytrzy- 
mujący, injuriarum 
Perfóro, tili, latam ferre do- 
nieść do miejsca. do celn, tapis 
non pertulit ictum. nie dolecia), 
nie trafil alvęus fluminis non per- 
tulit gravissimas naves: quos pa- 
vot Ramen: in silvas, zaniósł, 
zapędził. zatrzymac , zachowac, in- 
trepidos ad fatanonissima vultus; — 
przenoś a/ ponieśc wytrzymac, 
poenam decem annorum w ogóle. 
znieśc mężnie. wycierpieć onus, 
cruciatus, omnes indignitates con- 
tumeliasque. servitutem. seditio- 
nem. luxuriem, vigilias także 
omnes. b, popierac, legem. roga- 
uonem, zrobić, żeby wniosek do 
prawa został przyjętym. perfertur 
lex. 2) przenieśc, zanieśc, donieść, 
literas. mandata ad aliquem: nun- 
cium alicui. praedam Romam: per- 
ferri. dojśc, fama Romam perla- 
ta est dostac się, przejść, agrum 
perferm ad paucos. samo perferte, 
przymesc wiadomośc. uwiadomić, 
equites pertulere, consulem obsi- 
der na str bier. otrzymać do- 


um wykończony, 


niesienie byc uwiadomionym, per- 
fertur ad me 

Perfiolo, fèc), fectum, 3. wyko- 
uac, uskutecznic dokonac, Opus, 
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Perfrico 


nallum, munitionem, pontem, co 
vata, cogitata, mandata; skończyć, 
tellum: przeżyc, skończyć, cen- 
um annos: odbyć, eomitia, lu- 
strum, censum: doprowadzić do 
skutku, senatus consulta: zrobić, 
dokazać, ze spój. ut, eloquentia 
perfecit, ut- privarentur. 

Perfidēlis, e, bardzo wierny. 

Perfidens, tis, pelen zaufania, 
spuszczający się na kogo. 

Perfidia, ne, ż. zdrada, wiaroło- 
mność, przeniewierzenie się. 

Perfdióse, przysł. zdradliwie , wia- 
rołomnie. 

Perfidiósus, a. um, zdradliwy, per- 
fidiosum est tidem frangere. 
Perfidus, a, am, zdradliwy, wia- 
rołomny, perfidum ridens, poet. 
Perflabilia, e, przewiewny, na 
przewiew wystawiony. 

Perflagitiósus, a, um, bardzo wy- 
stępny. 

Perflo, 1 przewiewać, terras tui= 
bine: dąc, wiać na co, z przyp 4 
i przyim ad. 

Perfluo , przepływać, przeciekać: — 
przenoś wydać się Z czem, nie 
zachować tajemnicy, bac atque il- 
lac perfluo. 

Pbrfódio, födi, fossum, 3. prze- 
kopać, przebić, parietem: wyko. 
pać, fretum manu. 

Performidolósus, a, um, bardzo 
lękliwy, bojaźliwy 
Perfóro, 1 dziurawic. przebić, 
przewiercić, aliqnid rostro, ense, 
spiculis, uno ictu: odkryć widok, 
Stabianum ; duo lumina perforata: 
przedziurawić, zatopić, triremem. 
Perfrómo, čre, szum, dźwięk wy- 
dawać. 

Perfrequens, tis, bardzo ludny, 
emporium. 

Perfrico , fricui, frichtum i frictum 
1 nacierać, namaszczać, Caput un- 
guento: capnt, skrobac się w glo- 
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wę; wahać się, nie wiedzićć co 
począć; frontein, os, stracić wstyd, 
czoło, stać się bezwstydnym. 

Perfrigidus, a, um, bardzo zimny. 
Perfringo. fregi, fractum, 3. prze- 
łamać, połamać, rozbić, zniszczyć, 
aliquid dolabra; claustra, muni- 
tiones, tabulationem i t. p.; także: 
naves perfregerant proras;— prze- 
noś. zniszczyć, zniweczyć, obalić, 
leges, decreta senatus, jus civile 
potentia; omnia cupiditate ac 'fu- 
Tore; 2) przelamać, siłą sobie dro- 
Kę utorować, aciem. phalangem 
hostium; — przenoś. pokonać tru- 
dności, omnes angustias, omnes 
altitudines; animos, siła wvmowy 
poruszyć. 

Perftuor, fructus, 3. używać czego 
2 przyjemnością, auctoritate, glo- 
Tia, laude: salva republica; tak- 
że: ad perfruendas voluptates; 2) 
spólnić , mandatis. 

Perfiiga, a6, m. zbieg; — przenoś. 
odstępca, przeniewierca. l 
Perfúgio, fūgi, fugitum, 3. ucie- 
kać, szukać schronienia, Cofin- 
thum; ad aliquem; uciekać do 
nieprzyjaciół, przejść na stronę 
nieprzyjaciół, ad aliquem; im cas- 
tra Cacsaris; ad imperatores no- 
stros. 

Perfigium, ii, n. miejsce schro- 
nienia, przytułek, nullum perfu- 
gium ac praesidium sąlutis 

Perfunotio, ónis, $. odbywanie, 
wykonywanie, laborum; piasto- 
wanie, sprawowanie, honorum. 

Perfundo, tidi, fisum, 3. oble- 
wać, polewać, zmoczyć, lacrimis; 
perfudit toto corpore sudor; kąpać, 
pecus fluviis; na str. bier. być 
oblanym lub oblać się, kąpać się, 
aliqua re; poet.: ostro perfusac 
vestes, suknie purpurowo farbo- 
wane; — przenoś. napełnić, prze- 
pełnić, przejąć czóm, religione 


Porgråtues 


animum; horror me porfudit; per- 
fundi laetitia, gaudio, timọre, metu. 
Perfungor, functus, 3. odbywać, 
sprawować, wykonywać, rebus 
amplissimis; piastować, honori- 
bus; munere et gravi opere; czę- 
sto: wytrzymać, przebyć, znieść, 
laboribus, molestia i t. p; per- 
functus, ten który co Peki, 
wytrzymał, periculis; zaś: per- 
functum periculum w znacz. bier. 
niebezpieczeństwo, które kto przo- 
był, Cic. Sext. 4; rzadko: uży- 
wać z przyjemnością , bonis omni- 
bus; epulis. 
Pörfüro, črc, bardzo szaleć. 
Pergamum, i, z. lub Pergamus lub 
-08,t,ś. u poet: Pergama, orum, 
m. twierdza Troi; stąd: Perga- 
meus, a, um, Pergumejski, Tro- 
W” 2) miasto w Mizyi W., sto- 
ica królów państwa Pergamej- 
skiego; stąd: Pergamónus, a, um, 
Pergameński, i Pergameni, orum, 
m mieszkańcy Pergamu. (szyć. 
Pergaudeo, öre, bardzo się cie- 
Pergo, perrexi, perrectum, 3. (od 
per i rego), dążyć, postępować 
dalej, iter; p. ire, z przyim. ad, 
in, adversum i 4 przyp., p. na- 
vigare Peloponncsum; stąd: samo 
porgere, posuwać się, iść dalej, 
omun; Romam, ad castra, ad fo- 
rum; in Macedoniam ad Plancium- 
que; in solitudines; adversum hos- 
tes; — przenoś. postępować daléj, 
rzecz daléj prowadzić, dalej mó- 
wić, pergamus ad reliqua; perge 
de Caesare; perge reliqua; często: 
z tr. bez. agere, insequi, sciscitari, 
docere, explicare i t. p. 
Pergrandis, e; bardzo wielki; p 
natu, w podeszłym wieku, bardzo 
stary. - 
Pergratus, a, um, bardzo przy- 
jemny, ` pergratum mihi feceris, 
zrobiłbyś mi wielką przyjemność, 


Peraravis 


Pergravia, e. bardzo ciężki. 2) 
wiele znaczący. ważny, poważny, 
testis 

Pergravitei. przysł. bardzo ciężko, 
dotkliwie offensus b. ostro, re- 
prehendere 

Pergila, ae 7. kram sklep. ga- 
nek budka 

Pergus, i m jezioro w Sycylii. 
Pernibso, hibui, hibitum, 2. sta- 
wiać przedstawiać, aliguem suo 
nomine. od siebie jako pełnomo- 
cnika) - przenoś. nazywać, vatem 
hunc perhibebo optimum. w ogó- 
le: mówic, głosić. ut perhibent: 
nuntii fnisse perhibentur 
Perhonorifice, przysł. bardzo za- 
szczytnie. z wielką czcią 
Perhonorificus, a, um, bardze za- 
szczytny, consalutatio; 2) okazujący 
uszanowanie. szanujący, in ali- 
quem 

Perhorresco, horruj, 3. drżeć, 
wstrząsac się, aeqnor perhorruit: 
clamore perhorruit Aetne; 2) drżeć 
od strachu, lękać się, toto corpo- 
re: z przyp. 4. hanc religionem, 
fugam 

Pernorridus, a, um, bardzo naje- 
żony; stąd: straszny, stagna per- 
horrida situ. 

Perhumaniter, przysł. bardzo u- 
przejmie, grzecznie, scribere. 
Perhumóanus, a, um, bardzo ludz- 
ki, uprzejmy, grzecznv. sermo, e- 
pistola. 
Periolitatio , 
nie, próba. 
Perichitor, 1. doświadczac, robić 
próbę, remigio, wiosłem; pericli- 
temur in jig exemplis, często ze 
zdaniem względnćm:  periclitaba- 
tur, quid nostri valerent; stąd: 
być wystawionym na niebezpie- 
czeństwo. ut potius Gallorum vi- 
ta, quam legionarioriun periclita- 
tetur; in acie, ingenii fama. Ż) 


ónis, ? doświadcze- 
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Peridóneus 


przech. doświadczać, probowac, 
fortunam. pemclitandae vires in- 
genii. szczegól oarażac na alcbez- 
pieczenstwo, non est salus peri- 
clitanda reipublicae. 

Periclymónus, i m syn Neleusa 
ı Chłorydy 

Periculóse, prżysł. niebezpiecznie, 
acgrotare. navigare. 

Periculósus, a. um, niebezpieczny 
bellum: narażający się na niebez- 
pieczeństwo, fuissemus in nosmet 
ipsos periculosi 

Periciium, i, n. doświadczenie, 
próba, p facere alicujas lub ali- 
cujus rei, doświadczać. próbowac, 
periculum su! facere, dać z siebie 
dowód. zrobić na sobie próbę; in 
isto periculo, w tém dziele w tem 
piśmie ułożonóm na próbę. 2) nie- 
bezpieczeństwo, meo p, z mojeja 
niebczpieczenstwem. na mój karb: 
periculo alicujus, na czyją Szko- 
dę z czyjem niebezpieczenstwem, 
p. facerc alicujus rei, odwazyć się 
na co. pericula obire, ingredi, snb- 
ire, suscipere, narazic się na nie- 
bezpieczenstwo. p alicui creare, 
conflare. intendere, injicere, afer 
re, facessere, facere, comparare, 
molin, narazić. wystawić kogo na 
uiebczp., in periculo esse lub ver- 
sari, znajdowac się w miebezp.; 
abesse a poericulo, byc dalekim 
od n4 a tergo p. non habere. nia 
byc zagrożonym żadném niebez- 
pieczeństwem; p. est alicu1 ab ali- 
quo, zagraża komu z czyjćj stro- 
ny n.; periculo certaminis, z oba-“ 
wy lub obawiając się walki; p. 
est, ne-, jest obawa, aby nie-; $ 
proces, sprawa sądowa. amicorum; 
wyrok, protokół, ut in periculo 
suo inscriberent; pericula magi- 
stratuum. 

Peridóneus, a, um, bardzozdatny, 
dogodny, alicui rei; sd Tem. 
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Perillustris, e, bardzo jasny, ja- 

wny;2) bardzo znakomity, zacny. 
Perimbecillus,a, um, bardzo slaby. 
Perimo,tmi, emptum, 3. całkiem 
odjąć, sensum; zniszczyć, obalić, 
simulacra deorum; zyładzić, za- 
bic indigna morie peromptus; prze- 
szkodzić, reditum, ludos, consi- 
lium alicujus. 

Perimpeditus, a, um, pelny zs- 
wad, nieprzybyty, trudny do przej- 
ścia, locus. jaceedaie. 

Perincommóde, przysł. kardzo nie- 

Perincommódus, a, um. bardzo 
niedogodny, alicui. / 

Perinde, przysł. równie, podobnie, 
właśnie w ten sposób, z wyrąza- 
mi: ac, atque, ut, jak; tanquam, 
quasi, ac si, jakby, jak gdyby; 
p. tamen., z następ. ut i tryb. lącz., 
tak jednak że-. 

Perindulgens, tis, bardzo pobła- 
żający; b. tkliwy, in patrem. 

Periniirmus, a, um, b. slaby. 

Peringeniósus, a, um, bardzo do- 
wcipny. 

Periniquus, a, um, bardzo nie- 
sprawiedliwy; 2) bardzo niechę- 
tny, periniquo patiebar animo. 

Perinsignis, e, bardzo odznacza- 
jacy się. 

Perinthus lub -os, i, ż miasto 
w '[racyi (późn. Heraklea). 

Perinvisus, a, um, bardzo zniena- 
widzony. 

Perinvitus, a, um, bardzo nie- 
chętny, 

Periódus, i, 3. okres (== ambitus 

- verborum). 

Peripatóticus, a, um, przechadza- 
jący się: a ponieważ Arystoteles 
Bac się uczył, stąd: 

eripateticus, tyczący się szkoły 
Arystotelesa, Peripatetici, orum, 
uczniowie,zwolennicy Arystotelesa. 

Peripótasma, ătis, ». zasłona, ko- 
bierzec, obicie. 


Perlódvis 


Perirdtus, a, um, mocno rozgnie- 
wany, alicui. 

Perisodlis, dis, 3. podwiązka. 

Peristróma, štilis, m. kobierzec, 
obicie. 

Perite, przysł. biegle, umiejętnie, 
dicere, versari in re. 

Perithous, patrz Pirithons. 

Peritie, 30, Ż. bieglość, znajomość 
czego, locorum. 

Pssitus, a, um, biegly, umiejęe 
ny, obeznany z czóm, z przyp. 2 
lub 6, rerum multarum, carum 
regionum; belli navalis; jure, scien- 
tia bellandi; z przyim. ad i 4 prz. 
ad usum et disciplinam (pod wzglę- 
dem): z wyb. bezok. cantare; czę- 
sto samo peritus przyłm. i rzeczow. 

Perjucunde, przysł. nader przyje- 
mnie, z wielką przyjemnością. 

Perjucundus, a, um, bardzo przy- 
jemny, miły, literae, disputatio. 

Perjurium, ii, ». krzywoprzysięz- 
two. 

Perjiro, 1. krzywoprzysięgać, dii 
perjurati, bogowie krzywoprzy- 
sięztwem obrażeni, poet. 

Perjurus, a, um, krzywoprzysięz- 
ki, krzywoprzysiężca, poet. klamca. 

Perlabor, lapsus, 3. przebiegać, 
penea się, rotis undas; dojść 

okąd, wcisnąć się, dostać się, 
aura famae. 

Perlaetus, a, um, nader wesoly. 

Perlate, przysł. bardzo szeroko, 
rozlegle, p. patere, daleko się 
rozciągać. 

Perlateo, latui, 2. ciągle się ukry- 
wać. 

Perlectio, patrz pellectio. 

Perlógo, 1Egi, lectam, 3. przeczy- 
tać, librum, epistolam; przypa- 
trzyć się w szczegółach, disposi- 
tas coras per atria; o senacie: 
robić przegląd. 

Perlóvis, e, bardzo lekki, małój 
wagi. 


te 


Perleviter, przysi. bardzo lekko, 
bardzo mało, commotus. 
Perlibens, -libenter, patrz perlub-. 
Perliberklis, e, dobrze wychowa- 
ny, szlachetny. 
Perliberaliter, przysł. bardzo szczo- 
drze, uprzejmie. 
Perlicio, patrz pellicio. 
Perlito, 1. szczęśliwie czynić bo- 
gom ofiarę, z dobrą wróżbą; nieo- 
sob. perlitatam est. 
Perlitus, a, um, zbroczony, cru- 
delitate sanguinis. 
Perlongus, a, um. bardzo dlugi. 
Perlibens, tis, bardzo. chętnie ćo 
widzący, mający w czóm upodo- 
banie. 
Porlubenter, przysł. bardzo chę- 
tnie. 
Parluo-, patrz Pelluc-. 
Ferluotuósus, a, um, bardzo smu- 
tny, żałosny, funus. 
Perluo, lui, liitum, 3. umyć, wy- 
myć, manus unda; na str. bier. 
kąpać się, in fluminibus; gelida 
cum perluor unda, poet. 
Perlustro, 1. przejrzćć, oculis; Za- 
stanawiać się nad czóm, uważać, 
animo aliquid; 2) zwiedzić, agros. 
Permagnus, a, um, bardzo wiel- 
ki; interest permagni, bardzo wie- 
le na tém zależy; vendere perma- 
gno, sprzedawać bardzo drogo. 
Permhle, przysł. bardzo źlo, nik- 
czemnie. 


Permăneo, mansi, mansum, 2 zo- 
stać, wytrwać, in acie; in disci- 
plina, iu officio, in libertate, in 
sententia, in amicitia, iu proposi- 
to susceptoque consilio, in volun- 
tate, i t. p; trwać ciągle, ntrzy- 
mywać się, qui (ludi) ad nóstram 
memoriam permanent; aqua plures 
dies permansit; corpora perma- 
neant diuturna; Athenis ille mos 
permansit. 


Perievitor 821 


Pormitto 


Permóno, 1. przechodzić, przeni- 
kać przez co jak płyn, venenum 
in omnes partes; succus ad jecur; -- 
przenoś. rozchodzić się, docho- 
dzić, fama ad aliquem; ad aures 
alicnjus; permanat doctrina in ci- 
vitatem, macula ed animum. 
Permansio, ris, $. trwanie, in 
senteutia. a 
Permarinus, a, um, morski, slu- 
żący do żeglugi; Lares permari- 
ni, od żeglarzy wzywane bóstwa, 
których posągi brano na okręt 
dla szczęśliwćj podróży. 
Permaturósoo, maturui, 3. dojrze- 
wać zupelnie, pomum. 
Permedióoris, e, bardzo mierny. 
Permeo, 1. przechodzić, przewę- 
drować, maria ac terras; nieosob. 
iter, quo in Galliam permceatur 
(którędy się dostaje do (.). A 
Permessus, i, m. rzeka w Beocyi. 
Permótior, mensus, 4. przemie- 
rzyć, zmierzyć, aliquid decempc- 
da; — przenoś. przebyć, przejechac, 
przeplynąć, aequor, poet. 
Permingo, minxi, 3. zlać uryną. 
Permirus, a, um, bardzo dziwny. 
Permisceo, miscui, mistum lub 
mixtum, 2. zmieszać, pomieszać, 
cum suis permixti ;—przenoś. ira 
et aegritudo permixta sunt; fruc- 
tus magna acerbitate permixtos 
tuli; wprawić w zamieszanie, do- 
mum, Graeciam; zagmatwać, jura 
divina humanaque. 
Permissio , Onis, ż. zostawienie czu- 
go do woli komu; poddanie się 
komu bezwarunkowo; pozwolenie, 
mansionis. 
Permissus, us, %. pozwolenie, per- 
missu magistratus, dictatoris, le- 
gis, (za pozwoleniem). 
Permitto, misi, missum, 3. prze- 
puścić, pozwolić przejść, qua equi 
permitti possent; equos concitatos 


Permixte 


calcaribus permittere, pędzić kon- 
no; se permittere in hostem, pu- 
ścić się pędem na nieprzyjaciela; 
o pociskach: miotać, ciskać, wy- 
uszczać, saxum in hostem; tela 
ongius; — przenoś. a) tribunatum 
p- używać władzy trybuńskićj bez 
ograniczenia, nadużywać, puszczać 
cugle władzy tr.; porzucić, zanie- 
chać, inimicitias patribus conścrip- 
tis et temporibus reipublicae (przez 
wzgląd na senat i okoliczności 
rzeczy pospolitćj); przebaczać, ira- 
cundiae tuae permitto; b) powie- 
rzyć, poruczyć, zostawić, oddać, 
alicui potestatem; arbitrium ali- 
cujus rei; summam belli, rempu- 
blicam; fortunas suas fidei alicu- 
jus; se in fidem atque potestatem 
alicujus; pozwolić, zostawić czyjćj 
woli, dopuścić, nie sprzeciwiać 
się, 2 nast tr. bezok. lub z ut 
i tr. łącz. lub samym tr. lącz.: ei 
permisit eligere; permisit, ut par- 
tes faceret; permissum ipsi erat, 
faceret; permittente senatu, za 7€- 
zwoleniem sen.; permittor, wolno 
mi, u późn.; permisso, ut regna- 
ret; permissum, rzeczow. ))07w0- 
lenie, utor permissn, korzystam 
z pozw. [w nieładzie. 
Permixte, przysł. w pomieszaniu, 
Permixtio, ónis, ż. pomieszanie, 
mieszanina , — przenoś. zamieszanie, 
zamieszki, reipublicae 
Permodestus, a, um, nader skro- 
mny, umiarkowany. 
Permoleste, przysł. bardzo przy- 
kro, z wielką przykrością, ferre 
aliquid. 
Permolestns, a, um, bardzo przy- 
kry, dotkliwy. 
Permólo, Ere, zmleć. 
Permótio,Onis, ź. poruszenie, wzru- 
szenie: natchnienie, animi lub men- 
tis; szczegól. namiętność. 
Permóveo, móvi, mótum , 2 w ruch 


PermQto 


wprawiać, wzruszać, poruszać; — 
rzenoś. «) nakłaniać , aliquem pol- 
icitationibus; często: permotus, po- 
wodowany, przywiedziony, auctori- 
tate, injuriis, ignominia et dolore 
i t. p.; 6) rozjątrzyć, rozdraźnić, 
oburzyć, aliqucm; rozczulić, men- 
tem judicam; permoveri animo, 
stracić odwagę; mente, wpaść 
w uniesienie, przyjęć do szaleń- 
stwa; permoveri laboribus itine- 
ris, zrazić się, zniechęcić się tru- 
dami podróży; permotus metu, 
iracundia, odio, z obawy, gnie- 
wu, nienawiści. 

Permulose, mulsi, mulsim, lub 
mulctum, 2. głaskać, gładzić, co- 
mas; aliquem manu; z lekka do- 
tykać; aram flatu permuicet spi- 
ritus austri (o łagodnym powie- 
wie); languida lumina virga; — 
przenoś. a) pochlebiać, przymiłać 
sie, pieścić, aliquem; lechtać, au- 
res; sensum voluptate; %) lago- 
dzić, uspokajać , animum alicujus; 
animos dictis; pectora dictis; iram 
alicujus; effaratos; senectutem con- 
solatione, pocieszać. 

Pormultus, a, um, bardzo licz- 
ny. permulti viri; permultum 
i permulta, bardzo wiele, per- 
multa fecit; permulto przy stop. 
wyż. o wiele, znacsnie, daleko, 
p. clariora; permultam interost, 
bardzo wiełe ma tém'załeży; p 
ante certior factus eram, daleko 
wprzód. 

Permńnio, 4. ukończyć twierdzę, 
zupelnie obwarować; 2) w ogóle: 
zaslonić, zabezpieczyć. 

Permutńatio, Onis, £. edmtana, re- 
rum; wymiana, przemiana, capti- 
vorum, pecuniae. 

Permūto, 1. zupełnie odmienić, 
statum reipublicae; 2) przemienić, 
zamienić co na co, aliquid ali- 
qua re; stationum vices; szczegól. 


Perna 


a; wypłacić praez przekaz (weksel), 
lud, qucd perinutavi tecum; nt 
cum quaestu populi pecunia per- 
mutaretur; ut permutctur Athe- 
nas, aby weksel byl posłany do 
Aten; b) wykupić, odkupić; cap- 
tivos; puellas triginta milibus. 
Perna, ae, ż. pośladek. 
Pernecessarius, a, um, bardzo p^- 
trzebny, naglący, tempus; 2) zo- 
stający w blizkich stosunkach z po- 
wodu pokrewieństwa, przyjazni: 
it. p. rzeczow. poufaly przyjaciel, 
pernecessarios meos. 

Petnecesse, przysł. koniecznie, esse 
Pernógó, 1. stale zaprzeczać, z 4 
przyp. i tryb. bezok. 
Pernicińbilis, e, szkodliwy, zga- 
bę przynoszący. 

Pernicialis, e, zgubny, Śmiertel- 
ny, morbus. 

Pernicies, či, ż (dawn. przyp. 2 
i 3, pernicii), zguba, upadek, nie- 
szczęście, res illis perniciei fuit; 
perniciem alicui moliri; także: oso- 
ba zniszczenie przynosząca, per- 
nicięs pravinciae Siciliae (o Wer- 
reśie): p. macelli, żarłok; klęska, 
porażka, victus est ultima per- 
nicie. 

Perniciósus, a, um, zgubny, 82ko- 
dliwy , consilia; perniciosissimum 
fore videbat, widział, że to naj- 
zgubniejsze pociągnie za sobą 
skutki. 

Pernicitas, dtis, ż. prędkość, chy- 
żość, pedum. 

Perniciter, przysł. predko, chyżo. 
Pernix, 1cis, prędki, chyży, rą- 
czy, pernicibus alis; z tr. bezok. 
amata relinquere pernix, poet. 

Pernóbilis, e, bardzo sławny. 

Pernocto, 1. przenocować, calą 
noc przepędzić, venatores in nive; 
in publico; loco; apud aliquem 
lub cum aliquo. 

Pernosoo, nóvi, % poznać z grun- 
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tu, doskonale, aliquid er aliqra 
re; stąd pernotus, x, um, bardzo 
znajomy- 

Pernox, noctis, trwający przęz nóc 

całą, ‘luna p. erat, księzyc cals 

noc świecil, luna pernocte, poet. 

Fernumëro, 1. obliczyć, przeli- 

czyć. 

Pere, Ónis, m. gatunek obuwia. 

Perobscirus, a, um, bardzo cie- 

mny, quaestio. 

Per odiósus, a, um, bardzo znie- 

nawidzony, niemiły. 

Perofficióse, przysł. bardzo uprzej- 

mie, grzecznie, aliquem obser- 
vare. 

Peropportine, przysł. bardzo do- 

godnie, w sam czas, venire, 

Peroportinus, a, um, bardzo do: 

godny, diversorium. 

Peroptatus, a, um. bardzo pożą* 

dany, peroptato, podług życzenia. 

Peroratio, Onis, ż. domówienie, osta- 

tnia część mowy. 

Perornśtus, a, um, bardzo ozdo- 
bny, in dicendo. 

Peróro, 1. dokładnie o czóm roz- 

rawiać, rzecz roztrząsać, TOZ- 
ierać, aliquid lubo z 4 przyp. 
i tryb. bezok.: de aliqua re; 1) za- 
kończyć mowę, przestać mówić, 
quoniam satis multa dixi, est mi- 
hi perorandum: res illa die non 
peroratur; narratione perorata. 

Perosus, a, um, bardzo nienawi- 

dzący , lucem, solitudinem; pero- 
sum esse, bardzo nienawidziéc, 
plebs nomen consulum perosa erat. 

Perpàco, 1. zupelnie uspokoić, 

uśmierzyć. 

Perparvùlus, a, um, malutki. 

Perparvus, a, um, bardzo maly 

Perpastus, a, um, dobrze utuczo- 

ny, tłusty, vanis. 

Perpaucilus, a, um, bardzo nie- 

liczny, gressus. 

Perpaucus, 8, um, bardzo mały, 


Perpkulułlus 


nieliczny, perpauci homines, nie- 
wielu, bardzo mała liczba: per- 
pauca dicere, krótko mówić 

Perpaulilus, a, um, bardzo mały 
co do ilości; perpaulilum, bardzo 
mała ilość czego. 

Perpaulum, przysł, bardzo mało. 
Perpauper, ris, bardzo ubogi. 
Perpello, pili, pulsum, 3. całą 
siłą, użyciem wszelkich środków 
znaglić, zmusić, nakłonić, dopro- 
wadzić do dłego, urbem ad dedi- 
tisiem; często: aliquem z nast. 
ut lub ne i tryb. łącz. perpellit, 
ut mittat; cóllegam perpulerat, ne 
sentiret. 

Perpendicilum, i, 2. kula zawie- 
szona na nici dla znalezienia pro- 
stopadłości; ad perp. columnas e- 
xigere, pod linią prostą, prosto- 
padle ,. pionowo. 

Perpendo, pendi, pensum; 3. pil- 
nie rozważać, roztrząsać, ad dis- 
ciplinac praecepta aliquid; con- 
silium; aliquid aliqua re; ze zda- 
niem względnėm, perp. quantum 
quisque possit. 

Perpóram, przysł. żle, opacznie, 
judicare , dicerc; niebacznie, przez 
pomy!kę, ad castra venire. 
Perperna, a0, m. nazwisko Rzym- 
skićj familii. $ 
Perpessio, ónis, ż. cierpienie, zno- 
szenie, laborum, dolorum. 

Perpótior, pessus, znosić, cierpićć, 
dolorem; indigna; poct. z tr. bez. 
perp. memorare. 

Perpetro, 1. wykonać, uskutecznić, 
caede perpetrata, dopuściwszy się 
zabójstwa; bello perpetrato, po 
skończeniu wojny. 

Perpetuitas, Ztis, ż. ciąg nieprzer- 
wany, ciągła trwałość, vitae, ca- 
ly ciąg życia; sermonis, ciąg mo- 
wy bez przerwy; ad perp. na 
zawsze. 


Peryrimo 


Perpetuo, 1. nie przerywać, nie 
przestać, trwać w czóm, aliquid. 
Perpetuo, przysł. patrz perpetuus. 
Perpetuus, a, um, nieprzerwany. 
ciągly; carmen, pocmat, w którym 
zbiór powięści stanowi całość, 
poet., w odniesieniu do czasu: cią- 
gle trwający, amicitia, ignis Ves- 
tac; perpetua vita, przez cały ciąg 
życia; p. quaestiones, badania są- 
dowe kryminalne, które stale przez 
pretorów były załatwiane; in per- 
petuum, na zawsze, na wieki; 
perpetuo, ciągle, bez przerwy; 
2) co do przestrzeni, ciągly, nie- 
przerwany, munitiones, stationes, 
agmen; Apenninus tendens per- 
petuis jugis; trabes perpetuae in 
longitudinem ; 3) co do >" się 
znaczenia rzeczy: powszechny, c- 
dictum, jus, quaestio; 4) jako ty- 
tul cesarzów Rzymskich: Perpc- 
tuus Augustus. 
PerplaJeo , čre , podobać się bardzo 
Perplexe, przysł. zawiklanie, cie- 
mno, loqui, indicare. 
Perplexus, a, um, zawiklany, za- 
gmatwany, iter silvae, blędna 
droga; — przenoś. ciemny, Zaw!” 
ly, niezrozumiały, dwuznaczny,ser 
mones, responsum. 
Perpluo, Ure, przeciekać. 
Perpólio, 4. wygładzić; — przenóż 
wydoskonalić, wypracować (dzis 
lo piśmienne), opus. 
Perpolite, przysł. ozdobnie. 
Perpolitio, Ónis, wygładzenie. 
Perpopiilor, 1. zupełnie spustoszycć, 
zrabować; perpopulatus, w znacz. 
bier. spustoszony, ager. 
Psrporto, 1. nosić dokąd, przewo- 
zić, praedas. 
Perpotśtio, Onis, ż. pijatyka. 
Perpóto,.1. długi czas na pijaty- 
ce przepędzać , totos dies. 
Perprimo, čre, bardzo tloczyć, u- 
ciskać. 


5 
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Perbropinquus 


Perpropinquus, a, um, bardzo 
blizki. 

Perpugnex, ācis, ochoczo walczą- 
cy, kłótliwy, zwadliwy. 

Perpusillus, a, um, bardzo mały, 
perpusillum rogabo (dwuznacznie: 
albo prosić będę kogo male zna- 
czenie mającego, albo bardzo 
mało). 

Pórquam, przysł. bardzo , perquam 
flebiliter. 

Perquiro, quisivi, qnisitum, 3. 
ściśle, dokładnie badać, dowia- 
dywać się, zasiągać wiadomości, 
res, vias; perquirunt, qnid cau- 
sae sit. 

Perquisite, przysł. starannie, pil- 
nie, perquisitius conscribere, spi- 
sać po pilném zbadaniu. 

Perrśro, przysł. bardzo rzadko. 

Perrarus, bardzo rzadki. 

Perrecónditus, a, um, bardzo 
skryty, ratio consuetudinis meae. 

Perrhaebia, ae, Ż. kraina w Tes- 
salii: stąd: Perrhaebus, a, um, 
należący do Perrebii, Tessalski 
i Perrhacbi, Orum, mieszkańcy 
tój okolicy. 

Perridicńle, przysł. bardzo śmie- 
sznie. 

Perridicilus, a, um, bardzo śmie- 
chu godny. 

Perrógo, Bre, zapytywać z kolei, 
sententias. 

Perrumpo, rùpi, ruptum, 3. prze- 
lamać; gwaltem sobie drogę toro- 
wać, przedrzeć się, per medios 
hostes, per aciem, in urbem; 2) 
przech. przełamać, przeciąć, Tą- 
tes, limina bipenni, poet; siłą 
sobie drogę otworzyć, wtargnąć, 
munitionem, paludem, cuneos 
hostium; perrupit Acheronta Her- 
culeus labor; — przenoś. poko- 
nać, zniweczyć, Zniszczyć, peri- 
culum, fastidia, leges, quaestiones. 
Persa, ae, ż. nimfa. matka Aeete- 


Słownik łac.=polski. 
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sa i Cyrcy; stąd: Perstis, Ydis, £. 
Perseida, córka Persy, albo = 
Persa; Perseides herbae, zioła 
czarodziejskie; także: nazwisko 
poematu; 2) nazwisko psa. 
Persae, arum, m. (w licz. pojed. 
Perses, ae), Persowie, mieszkań- 
cy krainy Persydy w Azyi. in 
Persas proficisci, do Persyi udać 
się; stąd: a) Persis, Idis, $ Por- 
ska; rzeczow. Persis i Persia, ao, 
ż. Persyda kraina, państwo Per- 
skie; b) Perstcus, a, um, należą- 
cy do Persyi, mare, zatoka Per- 
ska; Persica, orum, m. dzieje 
Perskie; Persice porticus, krużga- 
nek w Sparcie zbudowany kosztem 
łupów zdobytych na Persach, tak- 
że portyk w posiadlości wiejskićj 
Brutusa. 
Persaepe, przysł. bardzo często. 
Persagadae, patrz Pasargadae. 


Persalse , przysł. bardzo dowcipnie, | 


gratias egit. 

Persalsus, 8, um, bardzo do- 
wcipny. 

Persalutátio, Onis, ž. pozdrawianie. 

Persalito, 1. pózdrawiać wielu, 
jednego po drugim. 

Peraapiens, tis, bardzo mądry. 

Peo przysł, bardzo mą- 
rze. 

Perscienter, przysł. bardzo biegle. 

Perscindo, scYdi, scissum, 3. prze- 
ciąć, rezedrzćć. 

Perscitus, a, um, bardzo udatny, 
zręczny, delikatny; rozdziela się: 
per mihi scitum videtur. 

Persoribo, scripsi, scriptum, 3. 
opisać dokładnie, spisać, zapisać. 
mianowicie: a) wnieść do ksiąg 
publicznych, senatus cousultum; 
w ogóle: %) donieść dokladnie, 
zdać sprawę, uwiadomić listownie, 
rem gestam; haec uberiora Ro- 
mam ad suos perscribebant; z 4 
przyp. i tryb. bezok. lub z przyim. 


40 


Perseriptio 


de i przyp. 6. perscribit ın literis 
hostes disce$sisse; de rebus meis 
ad Lollium perscripsi; także: ora- 
tionem alicui, przesłać; cj wpi- 
sać do księgi rachunkowćj, no- 
men, usuras: d) pięniądze przeka- 
zać, przez przekaz wyplacić, pe- 
cuniam se perscripsisse dicunt; si 
quid emptum foret, a quaestore 
pefscribebatur; pecuniam in ae- 
dem sacram reficiendam; ej od- 
rysować, skreślić, castelli pla- 
niciem. 

Perseriptio, ōnis, ż. wnoszenie do 
ksiąg rachunkowych, suarum per- 
scriptionum et liturarum adversa- 
ria; 0) kontrakt, weksel, przekaz 
do wypłaty. 

Persoriptor, Óris, m. używany do 
pisania dmowy, wekslu, wpisują- 
cy do księgi rachunkowej. 
Peracritor, 1. szperać, badać, śle- 
dzić, właśc. i przenoś. omnia; na- 
turam criminum. 

Persóco, secui, sectum, 1. prze- 
ciąć, wytępić, wykorzenić, per- 
seca et confice. 
Persecitio, Ż 
skarga. | 

Persódeo, SEdi, sessum, 2. prze- 
siadywać. bez przerwy siedzićć, 
in equo dies noctesque perse- 
dendo. 

Persegnia, bardzo gnuśny, opie- 
szały. 

Persóis, patrz Persa. 

Persentio, sensi, sensum, 4. czuć 
glęboko; 3) wyraźnie spostrzegać. 
Persephóne, čs, ż. — Proserpina. 
Persópólis, is, Ż. główne miasto 
Persyi. 

Persequens, tis, ścigający, flagitii. 
Persóquor, secitus lub sequutus, 
3. ustawicznie chodzić za kim, a- 
liquem ipsius vestigiis (w ślad); 
vestigia alicujus; vestigia muri, 
ciągle chodzić Koło-; zwiedzać, 


ściganie sądowe 
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omnessolitudines, stąd: 1) w szcze- 
gól. aj trzymać się jakićj sekty. 
stronnictwa, sectam et instituta 
alicujus; 6) ścigać po nieprzyja- 
cielsku, 4 mianowicie: a.) w zna- 
czeniu wojennćm: aliquem equi- 
tata; Romanos armis; fugientes, 
civitatem bello, także: feras lub 
beluas (polować, gonić); 8) w zna- 
czeniu sądowém: dochodzić, po- 
szukiwać, jus suum; bona sua lite 
atque ‘judicio; pecuniam ab ali- 
quo; y} mścić się, karać, aliquem 
jure belli; injurias, inimicitias; jus 
legationis; mortem alicujus: malefi- 
cia;2) opowiadać, opisywać, wykła- 
dać, aliquid versibus; scriptura 
aliquid; de vita et moribus plura; 
philosophiam literis latinis: prze- 
biegać z uwagą, dies: 3) — prze- 
noś. a) wyszukiwać, upominać się, 
omnes vias (chwycić się wszel- 
kich środków); starać się osiągnąć, 
voluptates; 6) naśladować, iro- 
niam; aliquem; e) gorliwie się czem 
zajmować, artes, bella; dj dalej 
rzecz prowadzić, trwać w czém, 

trzymać się czego, societatem, vi- 
tam inopem; kończyć, spełnić, in- 
cepta, mandata. II) doścignąć, 
dogonić, aliquem; ubiegać się o co, 
starać się, hereditates; pisać za 
mówiącym, celeritate scribendi, 
quae dicuntur. , 

Perses, ae, m. Pers, patrz Per- 
sae; 2) ostatni król Macedoński 
inaczej Perseus zwany. 

Perseus, ei, lub eos, m. syn Je- 
wisza i Danai; 2) nazwisko osta- 
tniego króla Macedonii; stąd: a) 
Persgius, a, um, Perski: 6) Per- 
sícus, a, um, Perski. 

Perseverans, tis, wytrzymały. 

Persevóranter, przysł. stale, upor- 
czywie, tueri 

Perseverantia, ae, Ż. wytrzyma- 
lość, wytrwałość, p. est stabilis 


Persóyćro 


et perpetua permansio; dłagotrwa- 
łość, belli. 

Persóvóro, 1. trwać w czćm sta- 
tecznie, in vitiis, in errore; ob- 
Stawać przy czćm, in sententia; 
bellis continuis , ciągle wojny pro- 
wadzić; u późn. pis. przebywać 
gdzie, apud Carnuntum; także: 
trwać z oznaczeniem jak długo, 
dignitas tribunorum non diu per- 
severavit; triennio perseveraverunt 
(tribuni militares); z 4 przyp. quo 
id constantius perseveraret; z tr. 
bez. bellare, urgere; z 4 przyp. 
i tryb. bez. perseveraret Se esse 
Orestem; z ut i tr. łącz. 
Persice, Persicus, patrz Persae. 
Persido, sēdi., sessum, 3. wcho- 
dzić w co, przeniknąć, frigidus 
imber altius ad vivum persedit. 

Perhigno, äre, oznaczyć. 

Persimilis, e, bardza podabny, 
z przyp. 2 lub 3. statuam istius 


persimilem; itti tabulae. 

Persie, patrz Persae. 
Persisto, Śre, trwać, stać przy 
swojem, in eadem impudentia. 
Persolvo, solvi, solitum, 3. roz- 
wiązać; — przenoś. objaśnić; 2) 
zapłacić, wyliczyć, zaliczyć, ui- 


ścić; alicui aliquid; pecuniam 
ab aliquo, zapłacić przez prze- 
kaz, albo pożyczonemi od kogo 
pieniędzmi; pretium militiae, na- 
leżny żołd wypłacić; — „przenoś. 
wywdzięczyć się, grates; gratiam 
diis; officium ; honorem diis, dzię- 
kować bogom przez ofiarę; poe- 
nas, ponosić karę; vota, prumissa, 
wypełniać śluby, przyrzeczenia; 
epistolae, odpowicdzićć na list. 

Persona, ae, Ż. maska, którćj uży- 
wali aktorowie teatralni; stąd: o- 
soba przedstawiana w teatrze lub 
rola, jaką człowiek w świecie od- 
grywa, personam gerere lub te- 
nere, odgrywać; sibi accommoda- 
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Perspicio 


re lub suscipere , przyjąć, wziąć na 
siebie, p. petitoris capere; accusato- 
ris deponere; — przenoś. charakter, 
stan , personis summorum virorum 
non dignum; abest a persona prir- 
cipis; altera p. sed tamen secun- 
da, druga z dwóch znakomitości, 
lecz niższa; p. mea, tua, aua, ja, 
ty, on. 

Personitus, a, um, zamaskowa- 
ny, w masce; 2) fałszywy, obłudny. 
Persóno,sonni,sonitum . 1. brzmićć, 
rozlegać się głośno, dżwięk wy- ` 
dawać, cantu, vocibus, gemitu; 
id personabat totis castris, dało 
się słyszóć, o tém mówiono; poet.: 
grać, cithara; 2) przech. glosem, 
dźwiękiem, krzykiem napełniać, 
regna Cæborus, gurem; stąd: 
krzyczéć, z 4 przyp, i tryb. bez. 
Forspsotus, a, um, dobrze pozna- 
ny, pewny, virtus; perspectum 
haberc, znać dobrze. 
Perspecilor, 1. pilnie uważać, po- 
glądać, de vallo. 

Perspergo, Gre, pokrapiać, posy- 
pywać, orationem tanquam sale. 
Perspicacitas, ātis, Ż. przezorność, 
przenikliwość. 

Perspicax , Aćis, przezorny, prze- 
nikliwy. 

Perspicientia, ao, Ż. dokładne po- 
znanie, veri. 

Perspicio, spexi, spectum, 3. zaj- 
rzóć, quo non modo non intrari. 
sed ne perspici quidem posset; 2) 
przech. a) dostrzedz, rozpoznać, 
prae densitate arborum, prae ca- 
ligine non (vix) persp. aliquid; 
b) dokładnie ze wszystkich stron 
obejrzóć, przypatrywać się, uwa- 
żać, domum, villam; iu castra 
venire operis perspiciendi cansa; 
epistolas p., przejrzeć ; — przenoś. 
spostrzedz, dostrzedz, poznać, do- 
ciec, rozpoznać, fidem alicujus; 


- virtutem, conditionum aequitatem; 


Perspicue 


ut perspicere posses, quanti te 
facerem; z 4 przyp. i tryb. bezok.; 
perspectum habere aliquid, być 
o czém przekonanym. 

Perapioue, preyst. widocznie, oczy- 
wiście, wyrażnie. 

Perspicuitas, Atis, ż, 
jasność, wyraźność. 

Perspicuus, a, um, przezroczysty, 
aqua;— przenoś. widoczny, wyra- 
żny, oczywisty, 

Persterno, stravi, stritum, 3 cal- 
kiem usłać, viam, wyłożyć ka- 
mieniami. 

Persto, stiti, stałam, 1. stać mo- 
cno, pozostać, tota nocte; ad val- 
lum; trwać statecznie,  perstet 
hiems; si perstiterit ira dei; ob- 
stawać przy czóm, upierać się, in 
sententia, cadem mens perstat mi- 
hi; poet. z tr. bezok. persto con- 
dere semen. 

Perstringo, strinxi, strictum, 3. 
zadrasnąć, solun aratro (orać, upra- 
wiać); stąd: lekko zranić, uderzyć, 
summam cutem; femur; arres, 
(oglpszyć) — przenoś. a) nieprzyje- 
wno zrobić wrażenie, przerazić, 
przejąć, horror ingens spectantes 
perstringit; animos horrore; con- 
sulatus meus eum  perstrinxerat; 
b) w mowie: w krótkości dotknąć, 
napomknąć, reliquum vitat cur- 
sum; perquam 'leriter p. atque 
attingere; przymawiać, dotykać 
uszczypliwemi słowy, aliquem as- 
perioribus facetiis. 

Perstudióse , przysł. bardzo chętnie. 
Ferstudiósus, a, um, bardzo przy- 
wiązany, całkiem oddany czemu, 
pilnie zajmujący się, literarum. 
Persuńdeo, suasi, suasum, 2. prze- 
konywać, militibus; hoc volunt 

ersuadere; dicere ad persuaden- 
um accommodate; z 4 przyp. i tr. 
bezok. velim tibi persuadeas, me 
tuis consiliis-non dcfuturum; de 


oczywistość, 
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Perterreo 


aliqua re; na str. bier. mibi per- 
suadetur, jestem przekonany, z 4 
przyp. i tr. bezok.; mihi persua- 
sum habeo, mam zupełne przeko- 
nanie, z następ. 4 przyp. i tryb. 
bezok.; rzadko: persuasus est; 2) 
namawiać, nakłaniac, usposabiać 
do czego, z przyp. 3 osoby lub 
bez przyp. 3; ze spój. ut i tryb. 
łącz. lub samym tr. łącz. lub ze zda- 
niem wzęlędnem lub z tr. bezok. 
huic persuadet, ut ad hostes tran- 
scat; huic persuadet, regnum pe- 
tat; persuadet ei finem facere; na 
str. bier. mibi persuadetur, daję 
się skłonić, ze spój. ut i tryb. 
lącz. lub samym tr. lącz.; rzadko: 
persuasi mori, umyślili, postano- 
wili umrzeć. 

Persuasio, nis, ż. przekonywanie, 
namawianie. 

Persubtilis, o, bardzo delikatny, 
udatny, piękny, oratio. 

Persulto, 1. biegać, latać, bujać, 
in agro; loco stabili. 

Pertaedet, tacsum est, 2. przy- 
krzyć sobie w czćm, obmierżić 
sobie co, nunquam, $nscepti ne- 
gotii cum perłaesum est, 

Pertendo, tendi, tensum (tentum) 
3. dążyć, iść dokąd, Romam: ad 
„castra. 

Pertento, 1. badać, dochodzić, ya- 
da; — przenoś. rozważać, Tozmy- 
ślać, zastanawiać się nad czóm, 
causam; 2) przenikać, przejmo- 
wać, tremor  pertentat corpora; 
pertentant gaudia pectus, pa 

Pertěnuis, ©, bardzo szczupły, bar- 
dzo mały, spes. 

Perteróbro, 1. przewiercić, colu- 
mnam. 

Pertergeo, tersi, tersum, 2. ście- 
rać, obcierać, mensam. 

Perterreo, terrui, territum, 2. prze- 
straszyć, przerazic, aliquem; ze 
spój. ne i tryb. lącz; perterritus 


Pertexo 


fama, conscientia; także często: me» 
tu, timore, 

Pertexo, texui, textum, 3. dotkać, 
dokończyć tkanie; w odniesieniu 
do mowy: wykończyć, pertexe mo- 
do, quod exorsus cs. 

Pertioa, ae, ż. drąg, żerdź, tyka. 

F'ertimefaztue, a, um, bardzo prze- 
streszony. 

Pertimesco, timui, 3. bardzo się 
lękać, obawiać się, stracić przy- 
tomność, potentiam; de capite ac 
fortunis suis; pertimueruat, ne de- 
scisceret. 

Pertinścia, ae, Ż. upor, zaciętość. 

Psrtinaciter, przysł. uporczywie, 
stale, nieporuszenie. 

Poerłinax, Acis, mocno trzymający, 
digitus male p;-- przenoś. upor- 
ny, krnąbrny, niewzruszony. 

Pertineo, tinni, 2. rozciągać się, 
dóchodzić do czego, z przyim. in 
lub ad i przyp. 4; nervi toto cor- 
pore, po całćóm ciele rozchodzą 
się; we względ. geogr. graniczyć, 
dochodzić aż do-, Aquitania a Ga- 
rumna pertinet ad Pyrenaeos mon- 
tes; Bulgae pert. ad inferiorem 
partem fluminus Rheni; gentes ad 
Caucasum et Tanaim pertinentes; — 
przenoś. a) rozciągać się, z przyim. 
per lub ad i przyp. 4; è) ściągać 
się, mieć wpływ na co, należćć 
do czego, M aliquem, ad aliquid, 
eodem, i t. p; hoc nihil ad me 
pertinet; ad rem pertinere visum 
est, z następ. 4 przyp. i tr. bezok. 

Pertisum , — pertaesum, patrz per- 
taedet. 

Pertractatio, Onis, ż. zajmowanie 
się, trudnienie się czćm, reipu- 
blicae. 

Pertracto, 1. dotykać się czego, 
aliquid manibus; — przenoś. zaj- 
mować się czóm, badać, roztrzą= 
sać. zglębiać, omni cogitatione; 
philosopkiam. 
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Perungo 


Pertrako, trazi, tractum, 3. przy- 
ciągać, wlec gwałtem, aliquem in 
castra, naves ad ripam; także: 
wprowadzić, zwabię, in locum 
iniquuin. 

Pertraato, patrz pertracto. 

Pertristis, e, bardzo smutny, ĉar- 
men; ponury, posępny, tetryczny, 
patruus. 

Pertumultu6a6, 
burzliwie. 


Pertundo, tidi, tlsum, 3. prze- 
bić, przewiercić, przedziurawić; 
pertusus, przedziurawiony; przy- 
słowie: in pertusum dolium con- 
gerere, nadaremnie pracować, czas 
tracić. 

PerturbAite, przysł. nieporządnie, 
bez ładu, diccre. , 

Perturbatio, ōnis, Ż. zamieszanie, 
zamęt, coeli (burza); — przenoś. 
nieporządek, nieład, exercitus, vi- 
taċ; niepokój, zaburzenie, zawi- 
chrzenie, quantas perturbationes 
habet ratio comitiorum; gwaltowne 
uniesienie, wzruszenie umysłu, na- 
miętność, perturbatio est aversa 
„recta ratione contra naturam ani- 
mi commotio. 

Perturbatrix, Icis, Ż. wichrzycielka. 

Perturbitus, a, um, pomicszany, 
zatrwożony. 

Perturbo, 1. bardzo pomieszać, 
wprawić w nieład, ordines, aciem; — 
przenoś. naruszyć, nadwerężyć; 
zniszczyć, aetatum ordinem; condi- 
tiones pactionesque bellicas; for- 
tunas omnium; zaburzyć, zawi- 
chrzyć, provinciam; civitas sedi- 
tionibus perturbata; zmieszać, prze= 
straszyć, Zatrwożyć, aliquem; per- 
turbari animo; animo aliqua re, 
de aliqua re. 

Perturpis, e, bardzo brzydki, nie- 
przystojny, haniebny. 

Perungo, UDXI, unctum, 3. ama- 


przyst. bardzo 


Perurbónąys 630 Pervetustus 


Pówać, namaszczać, corpora oleo; 
peruncti faecibus ora, poet. 

Perurbinus, a, um, b. delikatny, 
wykształcony, dowcipny, grzoczny. 

Perūro, ussi, ustum, 3. wypalić, 
spalić, agram; colla perusta, zao- 
guione, zranione; Ibericis peruste 
funibus latns, osmagany; terra per- 
usta gelu, zmarzła, poet.; — prze- 
noś. perurimur aestu (amoris) pa- 
lamy; perustus inani gloria, pa- 
lający żądzą próźnej chwały. 

Perisia, ae, ¿ miasto w Etruryi; 
stąd: Perusinus, a, nm, należący 
dọ Peruzyi i Perusini, orum, m, 
Peruzynowie. 

Perutilis, e, bardzo użyteczny. 

Póryado, vasi, vasam, 3. przecho- 
dzić, per loca; — przenoś. rozcho- 
dzić się, rozszerzać się, murmur 
totam concionem, incendium per 
agros; 2) dostać się, dojść, wlaść. 
i przenoś. cohors usque ad val- 
lum; quo non illias diei fama 
pervaserit, 

Pervagńtus, a, um,  TOZSZCTZo- 
ny, rozgłoszony, fama; powszech- 
nie znany, pervagatissimus versus; 
wielu przedmiotom wspólny, pars 
pervagatior. 

Pervagor, 1. bląkać się tu i ow- 
dzie, bujać, przebiegać, omnibus 
in locis; in omnes partes; — prze- 
noś. rozszerzać się, rozchodzić się, 
in exteris nationibus usque ad ul- 
timas terras, ne honor nimium 
pervagetur; 2) przech. przebiegać, 
orbem terrarum; ogarnąć, cupidi- 
tates omnium mentes peryagantur. 
Pervăgus, a, um, bląkający się 
wszędzie, puer. [cie, p: narrantur. 

Pervarie, przysł. bardzo rozmaj- 

Pervasto, 1. do szczętu spustoszyć. 

Pervóho, vexi, vectum, 3. przewo- 
zić, commeatus; na str. bier. prze- 
jechać, przepłynąć, freto Siciliae 
pervehitur; 2) zawieżć dokąd, vir- 


gines et sacra Caere; — przenoś. 
wynosić, aliquem in coelum; na 
str. bier. dostać się dokąd, in por- 
tum; — przenoś. ad exitus optatos, 
dojść do zamierzonego celu. 

Pervello, velli, 3. skubać, szczy- 
pać, targać, obrywać, aurem ali- 
cui; — przenoś. draźnić. stoma- 
chum; dręczyć, si te dolor per- 
vćllerit; ganić, szydzić, nicować, 
jus civile. 

Pervśnio, vćni, ventum, 4. przyjść, 
dojść, dostać się dokąd, z przyim. 
ad lub in i przyp. 4 właś. i prze- 
noś., in tutum, in fines, in sum- 
mum montis; ad portam; in ami- 
citiam, pozyskać przyjaźń; in odium, 
in invidiam, popaść w nienawiść, 
być znienawidzonym; ad octoge- 
simum annum, dożyć do-; o przed- 
miotach nieżyw.: dostać się, dojsć, 
secnres in praedonum potestatem; 
pecunia ad Verrem; clamor ad au- 
res; perventum est, przyszło się. 

Perverse, przysł. przewrotnie, opa- 
cznie, dicere, interpretari. 

Perversio, Ónis, ź. przewrócenie, 
przekręcenie. 

Perversitas, Atis, č. przewrotność, 
hominum, opinionum. 

Perversus, a, um, przewrócony, 
perversissimi oculi, bardzo zezo- 
wate oczy;— przenoś. przewrotny, 
zły, zepsuty, mos, homo. 

Perverto, verti, versum, 3. prze- 
wracać zburzyć, tecta; — przenoś. 
a) zupelnie znieść, zniszczyć, zgwał- 
cić, justitiam, sacra, amicitiam, 
jura, mores, civitatem, aliquem; 
b) przestraszyć, nunquam ille me 
ullo artificio pervertet. 

Pervespóri, przysł. bardzo późne 
w wieczór. (danie, śledzenie. 

Pervestigitio, Onis, Ż. pilne ba- 

Pervestigo, āre, śledzić, badać. 

Pervótus, ćris, bardzo dawny. 

Pervetustus, a, um, bardzo dawny 


Peryloacia 


Pervicńcia, ae, 6. wytrwałość, ue 
pór, krnąbrność. 

Pervicąciter, przysł. uporczywie, 
zacięcie, mocno. 

Pervicax, Ńcis, uporczywy, upor- 
ny, zacięty. 

Pervideo, vidi, visnm, 2. oglądać, 
przeglądać, przypatrywać się, TOZ- 
poznawać, właś. i przenos. sol, 
qui pervidet omnia; mens oculis 
pervidet suis; 2) poznać doklad- 
nie, qui hoc non perridet. 


Pervigil, vigis, bardzo czujny; 


nox, noc bezsennie przepędzona. 

Pervigilńtio, ónis, Ż. czuwanie 
przez noc calą, 

Pervigilia, ae, $. czuwanie przez 
noc calą. 

Pervigilium, ii, %. czuwanie prze? 
całą noc; obrżęd religijny w Rzy- 
mie obchodzony w nocy. 

Pervigilo, 1. czuwać ,«noctem, noc 


na czuwaniu przepędzić., in armis. 
Pervilis, e, bardzo tani. 

Pervinco, vici, victum, 3. otizy- 
mać zwycięztwo; — przenoś. per- 


vicit Cato, utrzymał swoje zda- 
nie; 2) przech. zupelnie zwycię- 
żyć, pokonać; — przenoś. prze- 
wyższyć, voces pervincunt sonum; 
skłonić, przekonać, dokazać cze- 
go, dopiąć, wymódz, ż nast. ut 
i tryb. łącz. rationibus Rhodios 
pervicerat, ut retinerent. 
Pervius, a, um, przechodni, ma- 
jący przejście: dostępny 
Pervolito, are, przelatywać, loca. 
Pervólo, i. przelecióć , latać przez 
co, acdes pervolat hirundo; prze- 
biedz, przejechać prędko, sex mi- 
lia passuum cisiis; 2) prędko się 
szerzyć, rozchodzić się, rumor 
pervolat, poet; 3) leciéć dokąd, 
in hanc sedem. 

Peərvöõlo, volui, velle, bardzo chcićć, 
mocno pragnąć, scire ex te per- 
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Pes 


telim; czasem per oddziela 
słowa, per videre ve Cic 

Pérvolůto, are, przewzącać; libros 
czytać. 

Pervolvó, volvi, volitum , 3, prze- 
wracać, włóczyć, tarzać: — prze- 
noś. bier. zajmować się czém pil- 
nie, ut in iis locis perrolvatur 
animus, 

Pervulgātus, a, um, bardzo zwy- 
czajny, pospolity, spowszedniały, 
consolatio; 2) znany powszechnie, 
slawny, reś pervulgata et nota. 

Peryulgo, 1. ogłaszać , obwieszczać, 
tabulas.. 

Pës, pedis, m. noga ludzi i żwie- 
rząt, pedibus iter facere, pieszo 
lub na lądzie; pedibus vincere, 
w gonitwach pieszych; servus a 
pedibus, sługa do posylłek. Stąd: 
1) w szczegół. a) w znaczeniu 
woj.: ad pedes descendere lub di- 
gredi, z koni zsiadać; ad pedes 
desilire, skoczyć z konia; deda- 
cere equitem ad pedes, kazać 
zsiąść z konia; pedibus merere, 
slużyć 'w piechocie; pugna it ad 
pedes, walka przemienia się na 
pieszą; porów. conferre, referre: 
b) w senacie: pedibus ire in sen- 
tentiam alicujus, w glosowaniu 
zgodzić się na czyje zdanie; ne 
(quis) pedibus iret; 2) poet. a) o 
płynącćj wodzie: revocat pedem 
Tiberinus; crepante lympha desi- 
lit pede; o czasie: cito pede la- 
bitur aetas;. b) noga łóżka, sto- 
lu i t. p; lectulus ilignis pedibus; 
p. mensae; c) pes veli, lina okra- 
towa, którą się żagiel kieruje sto- 
sownie do wiatru; stąd: pede ac- 
quo lub pedibus aequis, gdy o- 
kręt przy pomyślnym wietrze pły- 
nie; pedem facere, napiąć żagiel 
stosownie do wiatru; d) stopa, 
miara, cujuś altitudo centum qua- 
draginta quatuor pedes habet; u- 
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num pedsza discessisse; — przenoś. 
pede sno se metiri, mierzyć się 
swoją piędzią, stosować się do 
swój możności, poet.; c) miara 
wiersza, stopa, p. citus, jamb.: 
seu csler, extremum seu trahat 
ille pedem; stąd: gatunek wiersza, 
Lesbius; hunc socci cepere pedem; 
3)—przenoś. o szezęśliwćm przy- 
byciu: socundus, felix, dsxter, 
poet.; dla oznaczenia obecności: 
cnte peùs esse; przemocy albo 
odporu: sub pedibus; pedem op- 
ponere; wzgardy lub poniżenia: 
sub pedibus csse lub jacere, być 
w poniewierce; sub pede ponere. 

Pessime, i -us, patrz male i malus. 

Faasinus, nuntis, Ż. miasto w Ga- 
lscyi; stąd: Pessinuntius, a, um, 
tyczący się Pessynuntu. 

Fossum, przysł. na dól, pa dno, 
w połączeniu: p. ire, spadać na 
Gól, przepaść, zginąć ze szczętem; 
possum do lub pessumdo, znisz- 
czyć, zgubić, zrobić nieszczęśli- 
wym; na str. bier. .pessumdari ad 
inertiam, oddac się gnusności. 

Pestifer, i pestifórus, a, um, zgu- 
bny, śmiertelny. 

Pestifóre, przysł. zgubnie, szko- 
dliwie. 

Pastllens, tis, szkodliwy zdrowiu, 
niezdrowy, zarażliwy, locus, ae- 
des, aspiratio; w ogóle: szkodli- 
wy, zgubny, munus. 

Peatllentia, 36, Ż. zaraza, morowu 
e gravi pestilentia con- 

ictari; szkodliwo powietrza, nie- 
zdrowe miejsce, auctumni; agro- 
Tura genus propter postilentiam 
desertum. 

Pestis, is, Ż. Zaraza, morowe po- 
wietrze, szkodliwe powietrze; — 
przenoś. zguba, zniszczenie, ser- 
vatae a poste carinae; także: o 030- 
bach i przedmiotach szkodliwych: 
pestis patriae (Clodius). 
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Petasńtus, a, um, mejący na s0- 
bie kapelusz podróżny; gotowy do 
podróży. 

Petińsus, i, m. kapelusz do po- 
dróży. 

Petólia, aę, ż. miasto Brncyów; 
stąd: Petellnus, a, um, należący 
do Petelii. 

Peiesso, i petisso, Śre, ubiagać się 
o co, lzudem. 

Petitio, Onis, Ż. watarcie, zamach, 
cios, petitiones tuas efegi; po- 
wstawanie na kogo (w mowach sa- 
dowych); dopraszanie się, prośba, 
ubieganie się, staranie się o co, 
z przyp. 2. consulatus, sacerdotii; 
sądoów.: skarga, roszczenie , prawa 
do czego; także: prawo żądania, 
mea est petitio. 

Petitor, Óris, m. starający się o 
urząd, generosior descendat in 
campum petitor, 2) poszukujący 
sądownie, skarżyciel, powód. 

Petdturio, Ire, dii prosić o co, 
czynić zabiegi. 

Peto, putivi, petii, pețitum, 3. 
chcióć co osiągnąć, starać się, 
sięgać, a mianowicie: a) aliquem 
dextra, podać komu rękę, poet.; 
a godzić na kogo, uderzać, ci- 
skać, aliquem aliqua re, saxo; 
arcu alta petens; szczegól. w wal- 
ce: cios zadawać, aliquem lub 
alicujus caput, latus i t. p.; tak- 
że: cujus latus mucro ille petebat; 
stąd: napadać, napastować, za- 
grażać, aliquóm; aliquem insidiis, 
armis, bello, exercitu, signis in- 
ferendis; także poet.: Trojanos 
haeo monstra petunt; c) pójść do- 
kąd, jọchaċ; udać się w pochód, 
wyruszyć, loca calidiora; non ca- 
stra sed naves; drogę przedsię- 
wziąć, iter; alfum cursum; aliam 
in partem fugam; lecjóć, petere 
ite? pennis, poets o rzekach: pły- 
nąć, 0amptm petit amnis , poet.; 


Petoritum 


o górach: wznosić się, sterczeć, 
mons petit astra; d) nalegać, ptó- 
sió, domagać się, dopraszać się, 
żądać, aliquid inb aliquid ab 
aliquo lub z ut i tryb. łącz. 
albo samym tr lącz.; także: quan- 
tum res petit, ile rzecz wymaga; 
w szczegól a)pragnąć co osiągnąć, 
wyjednać, czynić o co zabiegi, 
consulatum, virginem; f) sądow.: 
poszukiwać, domagać się, heredi- 
tatis possessionem ; stąd : skargę za- 
nieść, p. ab aliquo: is, a quo petitur, 
oskarżony; is, qui petit,skarżący, po- 
wód;2)pragnąć osiągnąć, a)szukać, 
upatrywać, sedes apibus statioque 
petenda; — przenoś. szukać, sta- 
rać się o co, salutem fuga, mor- 
tem , gloriam , sapientiam , laudem; 
bjiść po co, szukać, dostać, agge- 
rem, commeatum, pabulum, a- 
quam; pożyczyć, wystarać się, 


argento ostiatim petito; - wydoby- 
wać, wydawać, gemitus alto de 


corde; latere imo spiritum; — 
przenoś. aliquid a Graecis; ini- 
tium rei demobstrandae altius; 
praesidium ox benevolentia ali- 
cujus. 

Petoritum, lub petorritum, i, 7. 
gatunck powozu. 

Petra, ae ż. skała. . 

Petra, ac, Ż. brzeg nadmorski w Il- 
liryi; 2) miasto w Sycylii, które- 
go mieszkańcy Petrini, orum, %. 
Petrynowie. 

Petrójus, a, um, nazwa Izymskie- 
go rodu; stąd: Petrejanus, a, urn, 
Petrejański. 

Potrinum, i, n. miasteczko i po- 
siadłość wiejska w Kampanii. 

Petroodrii, örum, m. lud w Akwi- 
tanii. 

Petronius, i Petrosidius, a, um, 
nazwiska Rzymskich rodów. 
Petdlans, tis, swawolny, rozpustny. 
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Petulanter , przysł. swawolnie, Toz- 
pustnic, vivere. 

Petulantia, ae, ż. rozpusta, SWA- 
wola, złośliwa radość. 

Petulous, a, um, bodzący, bodli- 
wy, hacdi. Ę 

Peucetia, ae, ż. kraina w Apulii; 
stąd: Peucetius, a, um, do Peu- 
cecyi należący. 

Phaeńces, um, m. mieszkańcy wy- 
spy Korcyry, w licz. poj. Phaeax, 
acis; stąd: a) Phaeacis, 1dis, £ 
rodem z Feacyi; rzeczow. nazwisko 
poematu o pobycie Ulissesa w krai- 
nie Feaków; d) Phaeacius, a, um, 
do Feaków należący. 

Yhaedra, 36, ?. córka Minosa, kró- 
la Kreteńskiego, siostra Aryadny, 
żona 'Fezeusza. 

Phaestum, i, ». miasto na wyspie 
Krecie; stąd: a) Phaostias, Śdis, 
ż. rodem z Festu; 6) Phaestius, 
a,um, należący do Festu: 2) mia- 
sto w Tessalii. 

Phadton, ontis, m. przyświecają- 
cy, przydomek Heliosa czyli Sloń- 
ca; 2) syn Heliosa i Klimeny; 
stąd: a) Phaethontóus, a, um, do 
Factona odnoszący się: ") Phac- 
tontias, Kdis, ż. należąca do Fae- 
tona; rzeczow. Phaethontiades, um, 
ż. siostry Faetona. 

Phaetisa,a0, Ż. siostra Faetona. 

Phalanga, ae, Ż. walek, drąg, le- 
war do podnoszenia i posuwania 
machin. 

Phalangitae, arum, . Żolnierze 
należący do szyku zwanego pha- 
lanx. 

Phalantus, i, m. Spartańczyk , zalo- 
życiel Tarentu. 

Phalanx, phalangis, ż. gromada, 
oddział wojenny, poet. Tuscorum, 
Trojanorum: w szczegół. a) szyk 
ścieśniony w kształcie czworogTra- 
nu u Atelczyków i Spartan; 8) 
oddział wojska Macedońskiego, od 
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4 dp 16 tysięcy, c) szyk wojenny 
Gallów i Germanów. 

Phalira, orum, ». miasto w Tes- 
salii. 

Phalóra, orum, ». patrz Phalerum. 
Phalerae, arum, ż. ozdoby drogie, 
które noszono na piersiach; także: 
kosztowne rzędy, któremi zdobio- 
no konie. 

Phaleratus, a, um, ozdobiony rzę- 
„dem, equus. 

Phalórum, i, 2. i Phalera, orum, 
n. port Ateński z miasteczkiem 
tegoż imienia; stąd: a) Phalerens, 
ei, lub eos, m. Falerejczyk; Pha- 
lereus, a, um, Falerejski; 5) Pha- 
lerfcus, a, um, Falerycki. 
Phanae, arum, ź. przylądek na 
wyspie Chios; stąd: Phanaeus, a, 
um, Fanejski, rex Ph. (o winie 
Fanejskićm). 
Phantósos, i, m. syn bożka snu. 
Pharótra, ae, š. sajdak, kolczan: 
Pharetratus, a, um, kołczanem 
opatrzony. 

Pharitae, Pharius, patrz Pharos. 
Pharmaceutria, ac, ź. czarownica. 
Pharmacopóla, 36, m. sprzedają- 
cy lekarstwa, lekarz jarmarczny. 
Pharos, lub -us, i, Ż. wyspa przed 
portem Aleksandryi w Egipcie, na 
którćj była wzniesiona sławna wie- 
ża z latarnią; stąd: a) Pharitae, 
arum, m. mieszkańcy tćj wyspy; 
b) Pharius, a, um, Faryjski, poet. 
Egipski. 

Pharsólos, lub -us, i, č. miasto 
w Tessalii; stąd: Pharsalicus i 
Pharsalius, a, um, tyczący się 
miasta Farsalu i okolic. 

Pharus, patrz Pharos. 

Phasślis, ïdis, Ż. miasto w Licyi; 
stąd: Phaselitae, arum, m. Fa- 
zelici. 

Phasólus, i, m. gatunek malego 
okrętu; 2) fasola. » 

Phasis, Idis, m. rzeka w Kolchi- 
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dzie (przyp. 5 Phasi); w r.ż. mia- 
sto i port przy ujściu rzeki Fazys: 
stąd: a) Phasis, ïdis i Phasias, 
Adis, £. Fazyjka, mieszkanka Kol- 
chidy, poet.; 6) Phasińcus, a, um, 
Fazyacki, poet. Kolchicki. 

Phógeus, ei lub e0s, m. ojciec 
Alfezybei; stąd: a) Phegējus, a, 
um, do Fegeusa odnoszący się; 
b) Phegis, Idis, Ż. córka Fegeusa; 
c) imię króla Indyjskiego. 
Phóneoś, lub .-us, i. ź. miasto 
w Arkadyi; stąd: Pheneśtae, a- 
rum, m. Feneaci. 

Phórae,arum, ź. miasto: a) w Mes- 
senii; 4) w Tessalii; stąd: Pherae- 
us, a, um, Ferejski, z Fery. Ale- 
xander Ph. lub samo Pheraeus, 
Ferejczyk i Pheraei, orum, m. 
Ferejczycy; poet. w ogóle: Tes- 
salski. 

Pheróclus, i, m. budowniczy, któ- 
ry wystawił okręty Parysowi do 
porwania Heleny; stąd: Phere- 
claus, a, um, tyczący się Fere- 
klnsa, puppis. 

Pherecydes, is, m. filozof Z wy- 
spy Scyros. nauczyciel Pitagora- 
sa; stąd: Pherecydeus, a, Um, ty- 
czący się Ferecydesa; 2) pisarz 
dziejów z Aten przed Herodotem. 

Pheres, Stis, m. władzca Tessalii, 
ojciec Admeta, który stąd nazy- 
'wa się Pheretiades, ae, m. 

Phidias, ae, %. znakomity snycerz 
Ateński; stąd: Phidiścus, a, um, 
odnoszący się do Fidyasza. 
Phiditia (lub philitia), orum, z. 
wspólne, skromne jedzenie u La- 
cedemończyków. 

Philadelphus, i, m. kochający 
brata, przydomek króla Egipskie- 
go Ptolomeusza. 

Philasni, orum, m. dwaj bracia 
z Kartaginy; stąd: arae Philaeno* 
ram lub Danon, port na gra 
nicy Cyrenaiki. 


Philammon, Onis, m. syn Apollina. 
Philómon, Onis, m. mąż Baucydy. 
Philippóus, patrz Philippus. 
Philippi, Orum, m. miasto w Ma- 
cedonii, wsławione walką Okta- 
wiana i Antoniusza, przeciwko 
Brutusowi i Kassyuszowi, którzy 
tam byli pokonani. 

Philippus, i, m. imię kilku kró- 

+ lów Macedońskich, z których naj- 
znakomitszym był ojciec Aleksan- 
dra W.; poet.: pieniądze złote wy- 
bijane za panowania Filipa, retu- 
lit acceptos regale nomisma Phi- 
lippos. Stąd: a) Philippeus, a, 
um, do Filipa odnoszący się, nu- 
mus; b) Philippicus, a, um, ty- 
czący się Filipa; 2) nazwisko 
Rzymskie. 

Philitia, orum, w. patrz Phiditia. 
Philoctóta, lub -es, ae, m. syn 
Peanta, towarzysz Herkulesa; stąd: 
Philoctętaens, a, um, do Filok- 
teta odnoszący się. 

Philológia, ae, ź. (chęć do badań 
uczonych); zajmowanie się nauką 
Języków i literatury, jako to: gram- 
matyki, retoryki, poezyi i t. p. 

Philológus, i, m. miłośnik litera- 
tury, literat, uczony. 

Philomóla, ac, Ż. córka Pandyona 
Króla Ateńskiego, siostra Prekny, 
z których tamta w słowika, a ta 
w jaskółkę przemienioną była; 
stąd poet.: słowik. 

Philomólium, ii, #. miasto we 
Frygii; stąd: Phjlomelienses, ium, 

_ m. mieszkańcy tego miasta. 

Philorhomaeus, i, m. przyjaciel 
Rzymian, jako tytuł honorowy. 

Philosophia, ae, ź. miłość mądro- 
ści, filozofia; przedmiot filozoficz- 
ny, de ph. sermonem habere; w licz. 
mn. sekty, systemata, szkoły filo- 
zoficzne. 

Philosóphor, 1. filozofować , odda- 
ua się badaniom filozoficznym. 

Liw. 
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Philosóphug, a, filozot, filozofka. 
Philtrum,i, z. napój miłosny. 
Philyra, ae, ż. lipa: stąd: łyko 
lipowe. 

Philyra, ae, ż. nimfa, córka Octa- 
na, matka Chirona; stąd: a) Phi- 
lyrcjus, a, um, do Filiry odno- 
szący się; 6) Philyrides, ae, m. 
Filiryda (Chiron). 

Phimus, i, m. puszeczka do gra- 
nia w kostki. 

Phineus, i, m. król Tracki, od bo- 
gów ślepotą ukarany, wieszcz; 
stąd: Phincjus i Phinćus, a, um, 
dọ Fineusza odnoszący się; 2) brat 
Cefeusza króla Etyopów. 

Phintia, ae, Ż. miasto w Sycylii. 

Phlegóton, ontis, m. rzeka w krai- 
nie podziemnćj (ogniem płynąca); 
stąd: Phlegethontis, Idis, 3. nale- 
żąca do tój rzeki, unda, lympha. 

Phlegra, ae, 3. miejsce w Mace- 
donii, zwane póznićj Pallene; stąd: 
Phlegrasus, a, um, Flegrejski, 
tyczący się Flegry. 

Phlśgyas, ae, m. król Lapitów, 
ojciec lksyona i Koronidy; 2) 
w licz mn. lud w Tessalii. 

Phlius, untis, ż. miasto i okolica 
w Peloponezie;stąd: Phlińsius, a, 
um, Fliazyjski, Phliasii, orum, m. 
Fliazowie. 

Phobótor, Óris, m. syn bożka snu. 

Phóca, ae, i -e, e3, Ż. cielę mor- 
skie; pies morski. 

Phocaea, ae, é miasto w Jonii; 
stąd: a) Phocaeensis, e, Foceeński 
i Phocaeenses, Foceensowie; b) 
Phocaei, oram, m. mieszkańcy 
Focei; c) Phocafcus, a, um Fo- 
cejski; d) Phocenses, ium, m. miesz- 
kańcy Focei. 

Phócis, Ydis,$. kraina w średnićj 
Grecyi ;stąd: a) Phocaicus, a, um, 
Focejski; b) Phocenses, ium, m. 
mieszkańcy Focydy; c) Phocēus, 
a, um, Focejski; rzeczow. Focej- 


ci 


czyk (Pilades); dy Phocii, orum, 
m. mieszxańcy Focydy. 


"phócus, i, m. syn Eaka, brat Pe- 
* « lensa i Telamona. 


Phoebas, patrz. Dhoebus. 

Phoebe, eS, ż. siostra Feba—Dia- 
na; 2) córka Leucyppa; 3) córka 
„Ledy, siostra Heleny. 

Phoebus, i, m. wlaś. jaśniejący, 
świecący, przymiot Apollina, Ph. 
Apollo, poct samo Ph. = Apol- 
lo, albo o słońcu: Phoebi palli- 
dus orbis, i sub utroque Phoebo, 
na wschodzie i zachodzie: stąd: 
aj Phocbas, ńdis, ż. kapłanka Fe- 
ba; b) Phoebējus i Phoebćus, a, 
um, tyczący się Feba; c) Phoe- 
bigóna, ae, m. syn Feba (Esku- 
lap). 

Phoenices, um, m. Fenicyanio, 
w licz. poj. Phoenix, Fenicyanin, 
mieszkaniec krainy zwanćj Phoe- 
nice, čs, lub Phoenicia, ae, ż. przy 
wschodnićj stronie morza Śród- 
ziemnego; stąd: a) Phocnicćus, 
purpurowy; ò) Phoeniciós, a, um, 
Fenicki; c) Phoenissa, ae, ż. Fe- 
nicyanka, z Fenicyi; Phoenissae, 
Venicyanki, poemat dramatyczny. 
Phoenix, icis, m. syn Amyntora, 
towarzysz Achillesa w czasie woj- 
ny Trojańskicj; 2) ptak bajeczny, 
który żył lat przeszło 500 i spalił 
się w swojem gnieździe. Z jego 
popiołów powstał nowy feniks. 
Phołoć, ćs, 3. góra w Arkadyi. 

Phorous,i, lub Phorcys, $o0s, lub 
Phorcyn, ynos, m. syn Neptuna, 
ojciec Meduzy, po śmierci uważa- 
ny za bożka morskiego; stąd: 
Phorcynis, Idis lub dos, ż. i Phor- 
cys, idis, ż. córka Forkusa, Me- 
duza. 

Phoróneus, ei i eos, m. król 
w Argos, syn Inacha brat Jony 
Wo): stąd: Phorónis, Ydis, ż. Fo- 
zouida (Jo). 
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Phraśtes, is, m. nazwisko króla 
Partów. 

Phrenóticus, a, um, szalony, oblą- 
kany, rzeczow. phrenetiei, orum, 
m. szaleńcy. 

Phrixus, i, m. syn Atamasa i Ne- 
feli; brat Helli; stąd: Phrixtus; 
a, um, do Fryksusa należący. 
Phryges, um, m. Frygijczyey; 
w licz. poj. Phryx, Frygijczyk, 
Ph. pius, Eneasz. Stąd: a) Phry- 
gia, ae, ż. Frygia, kraina w Azyi 
mniejszćj, podzielona na wielką 
i małą Frygią; b) Phrygius, a, 
um, Frygijski, poet. 'Trojański, 
mater (Cybelc); modi, muzyka 
żywa, pelna namiętności, używa- 
na podczas obrzędów odbywanych 
na cześć Cybeli; vestes (haftowa- 
ne szaty, ponieważ Frygijczycy 
słynęli ze sztuki haftowania); la- 
pis, marmur; rzeczow. Phrygiae, 
Frygijskie niewiasty. 

Phryx, Phrygisi Phrygius amnis, 
rzeka w Lidyi. 

Phthia, ae, ż. miasto w Tessalii; 
stąd: a) Phthias, Adis, ż. miesz- 
kanka Ftyi; b) Phthióta, lub -es, 
ae, m. Ftyota, Ftyjczyk; c) Phthio- 
tis, Tdis, ż. kraina w Tessalii; d) 
Phthiotlcus, a, um, Ftyotycki, 
w ogóle: Tessalski; e) Phthius, 
a, um, Ftyjski, Tessalski, z Ftyi 
(Peleus, Achilles). 

Phylācô, ës, ż. miasto: a) w Molos- 
sydzie w Epirze; b) w Tessalii; 
stąd: a) Phylaceis, Idis, ż. Fila- 
cejka, Tessalka; 3) Phylaczjus, 
a, um, Filacejski. 

Phylacus, i, m. ojciec Ificyusza, 
dziad Protezylausza, męża Laoda- 
mii; stąd: Phylacides, ae, m. Fi- 
lacyda, Protezylausz. 
Phylarchus, i, m. naczelnik po- 
kolenia. 

Phyl, ts, ż. mały zamek w Atty- 
ce na granicy Beocyi. 


Fhyllis, Idis, lub Ydos, ż. nazwi- 
sko dłiewczyny. 
Phyllos, i, ż. miasto w Tessalii: 
stąd : Phyllcjus, a, um, tyczący 
SIĘ tego miasta; poet. Tessalski. 
Physica, ao, ż. fizyka, nauka przy- 
Todzona. 
Physice, przysł. fizycznie. 
Physious, a, um, fizyczny, tyczą- 
cy się przyrody; rzeczow. fizyk, 
badacz przyrody: physicum quid- 
dam, coś z nauki przyrody: phy- 
Sica, orum , m. rzeczy przyrodzone, 
fizyka. l 
Phystognómon, ðnis, m- poznają- 
cy charakter i skłonności człowie- 
ka, zwłaszcza z rysów twarzy. 
Physiológia, ac, ż. znajomość czyli 
badanie przyrody. 
Piabilis, e, w znacz. relig., dają- 
cy się odwrócić przez ofiary. 
Plaoularis, o, błagalny, mający 
moc oczyszczenia, p. sacrificia, lub 
samo piacularia. 
Piacdlum, i, a. ofiara oczyszczal- 
na, błagalna; w ogóle; wszelki 
środek naprawienia czego; a) śro- 
dek zaradczy, lekarstwo, sunt ccr- 
ta piacula, quae te ter pure lecto 
poterunt recreare libello; 6) kara, 
gravia p. exigere; 2) to, co wy- 
maga ofiary oczyszczalnćj, wykro- 
czenie, występek, p. committere, 
sibi contrahere, mereri. 
Ptamen, Inis, z. środek religijny 
przeblagania. 
Pica, ac, ż. sroka. 
Pichria, ae, ż. smolarnia, miejsce 
gdzie wytapiają smołę. 
ces, ae, 2. świerk. 
Picónum, i, n. kraina w Italii; 
stąd: a) Picens, tis, Picentyński, 
Picentes, um, m  Piceatyno- 
wie; b) Picznus, a, um, Piceński. 
Piceus, a, um, czarny jak smoła. 
Pico, 1. smołą zalewać, napusz- 
cząć. 
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Piger 


Pictónes, um, m. lad w Akwi- 
tanii. 

Pictor, ris, m. malarz 

Pictor, oris, m. Rzymski przy- 
domek. 

PictAra, ae, ż. malowidło; malowa- 
nie; 2) wyszywanie, haftowanie, 
p.textilis; 3) w mowie: malowni- 
cze rzeczy przedstawienie 

Pioturatug, a, um, wyszywany, 
haftowany, vestes. 

Pictus, a, um, malowany; hafto- 
wany, acu chlamys; ozdobiony, 
orationis genus. 

Pie, przysł. religijnie; z przywią- 
zaniem względem rodziców, dzie- 
GI p: 

Piórin, ae, 2. kraina Macedonii. 

Pićros, lub -u3, i, m. król Ema- 
tyi; 2) Macedończyk, ojciec dzie- 
więciu Muz; 3) góra w Tessalii; 
stąd! gj Pierides, um, ż. córki 
vierasa, Muzy: $) Pierius, a, um, 
Pieryjski, Tessalski; rzeczow. w licz. 
mn. Pięriae, Muzy: stąd: poet. 
modt, vja.. 

Piótas, atis, č. bogobojność; 2) mi- 
lość ku rodzicom, rodzeństwu kre- 
wnym, ojczyżnie; 3) uszanowanie, 
wdzięczność; 4) łagodność, tkli- 
wość, miłosierdzie; 5) sprawiedli- 
wOŚĆ. 

Pigeo, pigni; 2) czuć wstręt, od- 
razę, przykrość, zwykle nieosob. 
piget, piguit lub piyitum est, 
z przyp. 4 osoby i 2 rzeczy, me 
piget stultitiae meae; pigere eum 
facti coepit, zaczął żałować, że to 
zrobił; 2) wstydzić się, pigebat 
fateri. 

Pigor, pigra, pigrum, niechętny, 
leniwy, opieszały, gnuśny, in mi- 
litia; ad militaria opera; poet 
z przyp. 2, militiae; lub z tryb. 
bez., ferre laborem; poet. o przed- 
miotach nieżywot.: a) nicżyzny, 
campus, radix; 0) powolny, po< 


Pigmentśarius 


woli upływający, bellum, annus; 
„c) nieczały, pectora. 
Rilgmentarius, ii, m. farbami lub 
maściami trudniący się. 
Pigmentum, i, . farba, piększy- 
dlo; — przenoś. ozdoba kraso- 


mówska, orationis. w 


Pignerator, Óris, m. biorący w Za- 
Staw. 

Pignóro, L. zastawiać 
w Zastaw. 

Pignóror, l, brac w zastaw; — 
przenoś. a) zobowiązae, quemque; 
b) uważać za rzecz niezawodną, 
quod mibi das omen, pigneror, 
poet. 

Pignus, pignóris, w. Zastaw, Za- 
kład; p. ponere, pignore certare, 
zakładać się; o osobach: zakładnik; 
adde natos natasque et nepotes, 
pignora cara, dzieci 1 wnuki, jako 
zakład miłości  małżeńskićj; — 
przenoś. zaklad, dowód, znak pe- 
wny, voluntatis, injuriae. 

Pigre, przyst. opieszałe, niechętnie, 
nieochoczo. 

Pigritia, ae, ż. gnuśność, leni- 
stwo. 

Pigror, äri, lenić się, być opiesza- 
łym, scribere. 

1, Pila, ae, ż. mozdzierz; — prze- 
noś. a) słup, filar, pontis; lapi- 
dea; ò) tama kamienna, sakea 
pila cadit. 

9. Pila, ae, ż. piłka do grania, pi- 
lae studio teneri ; przysłowie: clau- 
dus pilam, o tym, który z jakiej 

- rzeczy nie umie zrobić użytku. 
Pilinus, i, m. = tnarius. 
Pilatus, a; um, pociskiem uzbro- 
jony. y 

Pileåtus, a, um, czapkę na głowie 
mający. 

Pilentura, i, 
dla kobiet. 

Pileślus, i, m. i -um, i, m. cza- 
peczka. 


dawać co 


n. powóz na pasach 
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Pinetum 


Pileus, i, m. i -um, i, 7. czapka, 
którą nosili wyzwoleńcy; ad pile- 
um vocare, zachęcać niewolników 
do broni, przyrzekając im wolność 

Pilo, Are, włosy obrywać, rabować. 

Pilósus, a, um, kosmaty, włosa- 
mi obrosły. 

Pilum, i, a. pocisk piechoty Rzym- 
skićj; p. murale, pocisk, który 
oblężeni na oblężeńców z murów 
rzucali. 

Pilumnus, i, m syn Daunusa, 
dziad Turna. 

1. Pilus, i, m. oddział żołnierzy 
zwanych triarii lub pilani; stąd: 
primńs p., pierwszy oddział tego 
wojska; centurio primi pili lub 
qui primum pilum ducit; 2) pri- 
mus pilus lub primipilus, sam 
setnik pierwszego oddziału trya- 
ryów. 

2. Pilus, 1, m. wlos, palpebrae 
munitae vallo pilorum; — prze- 
noś. małą czego, fraszka, rzecz 
mała, pilo minus; ne pilum qui- 
dem, ani na włos; ne ullum pi- 
lum viri boni habere dicatur, ani 
trochę. 

Pimpla, ae, Ź. miasteczko w Pie- 
ryi, tudzież góra i źródło muzom 
poświęcone; stąd; Pimpleus, a, 
um, tyczący się tego miejsca, na- 
leżący do muz, i Pimplea, ae, ż. 
muza. 

Pinarius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu. 

Pinirus,i, m. rzeka w Cylicyi. 

Pindirus, i, m. sławny pocta li- 
ryczny Grecki, Tebańczyk; stąd: 
Pindarfcus, a, um, do Pindara 
odnoszący się. 

Pindenissus, i, ż. miasto w Cyli- 
cyi; stąd: Pindenissae, arum , m. 
mieszkańcy Pindenissu. 

Pindus, lub -os, i, m. góra w Tes- 
salji 
Pinótum, i, n. las soshowy. 


t 


Pineus, a, um, sosnowy. 

Pingo, pinxi, pictum, 3. malo- 
wać, tabula picta, obraz, malowi- 
dło; 2) acu p. lub samo pingere, 
haftować, wyszywać, stragulum 
textile magnificis operibus pictum; 
3) namazać czóm, sanguineis fron- 
tem motis et tempora pingit; 4) 
ozdobić, bibliothecam; 5) w mo- 
wie: odmalować, malowniczo, ży- 
wo przedstawić. 

Pinguesco, Gre, tłuścieć, stać się 
tłustym. 

Pinguis, e, tłusty, stluszczony, 
spasły, otyły, o żyjących i nie- 
żyw. istotach, mianow. o roli: 
ager, solum, campus, Żyzny, ob- 
fity; także: oliva lecta de pinguis- 
simis ramis arborum; pinguia sta- 
bula apum, poet.; rzeczow. pin- 
gue, is, m. tlustość; — przenoś. 
niezgrabny, nieokrzesany, nieu- 
datny, bez ożywienia, Minerva; 
nadęty, verba; spokojny, somnus, 
quies, amor, poet. 

Pinguitido, Tnis, 2. tłustosc. 

Pinifer, lub piniger, era, erum, 
sosnorodny. 

1. Pinna, ae, Ż. pióro, w licz. 
mn. pióra, skrzydła; 2) pletwy u 
ryb; 3) blanki murów. 

2. Pinna, ae, $ gatunek ślima- 
ków. 

Pinnatus, a, um, skrzydlaty, pie- 
rzasty. 

Pinniger, era, erum, mający skrzy- 
dła lub pletwy. amor (kupidyn), 
piscis. 

Pinnotóres, ae, m. pilnujący Śli- 
maków, gatunek raka. 

Pinso, óre, tluc, na proch zetrzeć. 

Pinus, us lub i, Ż. sosna; — poet. 
pochodnia, manum pinu flagranti 
implet; okręt, pinus in undis navi- 
gat. 

Pio, 1. błagać przez ofiary, Tellu- 

rem porco,- Silvanum lacte; oczy- 
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Piscina 

ścić religijnie, si quid tibi pian- 

dum fuisset; w ogóle: naprawić, 

damna; odwrócić, imaginem noc- 
tis (straszne sny); także: zemścić 
się, ukarać, culpam morte, poet. 

Piper, čris, m. pieprz. 

Piraeeus, ei, 4. przyp. -eum lub 
-ea, m. slawny port Ateński; tri- 
plex Piraeei portus, złożony z 3-ch 
stacyj, Zea, Aphrodisium i Can- 
tharus; poet.: Piraea tuta; stąd: 
Piraeus, a, um, do porta Ateń- 
skiego ‘należący, litora. 

Piróta, ae, m. rozbójnik morski, 
korsarz. 

Piraticus, a, um, korsarski, bel- 
lum, wojna z korsarzami; rzeczow. 
piratica, ae, Ż. rozbójnictwo mor- 
skie, korsarstwo, piraticam facc- 
re, rozbijać na morzu. 

Pirónć čs, Ż. źródło w Koryncie; 
stąd: Pirenis, fdis, ż. należąca do 
źródła Pireny, unda; Pirenis El- 
phyre, Korynt. 

Pirithous, i, m. syn Iksyona, król 
Lapitów. przyjaciel Tezeusza. 
Pirum, i, n. gruszka, owoc. 
Pirus, i, 3. grusza, drzewo grusz- 
kowe. 

Pirustae, śrum, m. lud w Illiryi. 
Pisa, ae, Ż. i Pisae, arum, 2. mia- 
sto w Elidzie przy rzece ' Alfeus; 
stąd: Pisaeus, a, um, -Pizejski 
i Pisaea, ae, Ż. pochodząca z Pi- 
zy (Hippodamia); 2) w licz. mn. 
miasto w Etruryi; stąd: Pisśnus, 
a, um. Pizański, i Pisani, orum, 
m mieszkańcy Pizy. 

Pisaurum, i, 2. miasto w Umbryj; 
stąd: Pisaurensis, e, należący do 
Pizauru. 

Piscator, Óris, m. rybak. 

Piscatórius, a, um, rybacki, navis, 
Piscatus, ` us, m. rybbłówstwo, 
ryby. 

Pisciculus, i, m. rybka. 

Piscina, ae, Ż. sadzawka rybna. 
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Pisoinśrius, a, um, mający upo- 
dobanie w utrzymywaniu stawów, 
sadzawek rybnych. 

Pisois, is, m. ryba; 2) pisces, 
gwiazdozbiór; p. major (aquosus), 
gwiazda w stronie południowej. 

Piscor, 1. ryby łowić. 

Pisoósus, a, um, rybny, obfity 
w ryby. 

Pisida, ae, m. rodem z Pizydyi; 
w licz. mn. Pisidae, arum, m. 
Pizydowie, mieszkańcy krainy zwa- 
nćj Pisidia, ae, $. w Azyi mniej- 
szej. 

Pisistrńtus, i, m. samowladzca 
Ateński; stąd: Pisistratldes, ae, 
m. Pizystratyda, potomek Pizy- 
strata. 


Piso, Onis, m. nazwisko Rzymskiej 


familii. 

Piston Óris, m. roztlukujący, Toz- 
cierający np. zboże w możdzierzu 
lub w żarnach; 2) piekarz. 

Pietórium, ii, n. miasto w Etru- 
ryi; stąd: Pistoriensis, e, Pisto- 
ryjski, z miasta Pistoryum. 

Pistrinum, i, n. miejsce, gdzie 
przed wynalezieniem młynów zboże 
w możdzierzu lub w stępie tlu- 
czono na mąkę; później do obra- 
cania kamienia młyńskiego uży- 
wano koni lub niewolników za 
karę, stąd: dare aliquem in pis- 
trinum; — przenoś. o przykrem 
położeniu rzeczy: tibi mecum in 
eodem pistrino est rirendum. 

Pistris, lub pristis, is, i pistrix, 
lub pristix, Teis, Ż. gatunek wie- 
loryba; 2) gwiazdozbiór, wielo- 
ryb; 3) gatunek okrętu. 

Pitanó, 83, Ż. miasto w Argoli- 
dzie w Azyi TE. 

Pitheodsae, arum , 2. wyspa na mo- 
rzu Tyrreńskiėm. 

Pittheus, ei, lub e03, m. król 
Trezeny (Troezen), ojciec Etry 
tAethra); stąd: a) Pittheis, Tdis, z. 


Placeo 


Pitteida (Etra): b) Pitthajus lub 
-ns , Pittejski. 

Pituita, ae, Ż. ślina, flegma. 

Pituitósus, a, um, zaflegmiony. 

Pius, a, um, szanujący, przywią- 
zany; a) względem bogów: bogo- 
bojny, pobożny, religijny; 3) wzglę- 
dem tych osób, z któremi związ- 
kiem krwi lub dobrodziejstw je- 
steśmy połączeni: przywiązany, 
życzliwy, tkliwy, uprzejmy; c) 
sprawiedliwy, cnotliwy, poczciwy, 
słuszny; pii, błogosławieni, szczę- 
śliwi (o cieniach zmarłych na pc: 
lach Elizejskich), piorum sedem 
consecuti; pium est, tego wyma- 
ga bogobojność, z tryb. bez., poet.; 
2) Rzymski przydomek 

Pix, picis, 2. smoła, żywica. 

Placabilis, o, dający się łatwo 
przebłagać, se inimicis placabi- 
lem praebere; 2) służący do prze- 
błagania, te ipsum purgare ipsis 
coram placabilins est, latwiej 
przebłagasz  uniewinniając się, 
poet. 

Placabilitas, atis, 2. pojednalność, 
łatwość do przebaczenia. 

Placńmen, Inis, n. środek poje- 
dnawczy. 

Placate, przysł. spokojnie, <ierpli- 
wie, łagodnie, omnia humana 
ferre. 

Placatio, Ónis,Ż. ułagodzenie , ubła- 
ganie, deorum. 

Placśtus, a, um, ublagany, uła- 
godzony, exercitus; stąd: lagodny, 
spokojny, status animi. 

Placenta, ae, ż. placck. 

Placentia, ae, Ż. miasto w Gajlii 
Cyspadańskićj; stąd: Placentrnus, 
a, um, tyczący się Placencyi, i 
Placentini, orum, m. mieszkańcy 
Placencyi. 

Placeo, placni, placitum; 2. podo- 
bać się, alicui; pl. sibi, być 
z siebie zadowolonym, być pel- 


Placide 


nym milości własnéj, zaufać so- 
bie, być zarozumiałym; placet mi- 
hi, lub samo pl., uważam to za 
dobre, pochwalam, zgadzam się 
na to; ze spój. ut i tryb. łącz., 
placuit, -ut conscriberemus; z 4. 
przyp. i tryb. bez. duo placet es- 
se (arneadi genera visorum; pla- 
cere sibi ternas tabellas dari; u- 
chwalić, postanowić, polecić, z 4 
przyp. i tryb. bez. senatui place- 
re, Cassium provineiam obtinere; 
suggestum adornari placuit; także: 
z ut i tryb. łącz.; placitum est, 
postanowiono. 

Placide, przysł. lagodnie, spokoj- 
nie, ferre dolorem; loqui; 2) zwol- 
na, colles »l. acclives, mało spa- 
dziste. 

Placidus, a, um, łagodny; spokoj- 
ny, nihil non tranquillum et pla- 
cidum agens; niebystry, niegwal- 
towny, amnis. 

Placitus, a, um, podobający się, 
miły; szeczow. placitum, i, m. upo- 
dobanie, życzenie , ultra placitum, 
więcćj niż sobie Życzono. 

Placo, 1. błagać, uspokajać, la- 
godzić, przejednać, właś. i prze- 
noś. divinum numen precibus ; ae- 
quor; aliquem in aliquem lub ali- 
cui, pojednać kogo z kim; esca 
ventrem iratum, głód uśmierzyc: 
homo ipse sibi placatus, sam z so- 
bą w zgodzie: uspokojony. 

1. Plaga, ae, ż. raz, cios, uderze- 
nie, stąd jako skutek: rana, acci- 
pere, infligere, imponere; — prze- 
noś. nieszczęście, przeszkoda, hac 
ille perculsns plaga, wrażenie, 0- 
ratio gravem plagam facit. 

2. Plaga, ae, ż. sieć myśliwska, 
tendere plagas; — przenoś. zawi- 
klanie, sidła. in majores plagas 
incidendum est; 2) strona, okci:- 
ca, kraj, pl. Materina, powiat. 
okrąg M. 


$łownik łac.-polski, 
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Planus 


Plagiarius, ii; m. ludokradzca,.któ- 
ry niewolników wykradał. lub wol- 
nych ludzi w niewoli trzymał. 

Plagósus, a, um, lubiący bić, 
skory do bicia. 

Plagila, ae, ż. zaslona, firanka. 

Plancus, i, m. nazwisko Rzymskiej 
familii; stąd: Plancianus, a, um, 
tyczący się Planka. 

Planctus, us, m. bicie się w pier- 
si na znak wielkiego żalu lub ża- 
loby: głośne narzekanie. 


Plane, przysł. równo, po równi- 
nie; — przenoś. a) wyraźnie. Zro- 
zumiale, jasno, loqui, explicare, 
scribere; 8) zupelnie, całkiem, pl. 
eruditas; cognoscere; carere sen- 
su communi. 

Plango, planxi, planctum, 3. biċ, 
uderzać; .poet. na str. bier. bić 
się w piersi przy gwaltownym ża- 
lu, smutku, pectora palmis; fe- 
mur; lacertos; także: samo plan- 
gere lub plangi, płacząc i narze- 
kając, tłuc sobie piersi, załamy- 
wać ręce it. p, agmina plan- 
gentia: plańguntur matres. 
Plangor, ōris. m. uderzenie z ło- 
skotem ; mianow. tłuczenie piersi, 
załamywanie rąk, głośne narzeka- 
nie, plangoribus aedes femineis 
ululant, poet. 

Plańguncula, ae, ż. lalka. 

Planitia, ae, lub -es, ei, Ż. ré- 
wnina, płaszczyzna. 

Planta, ae, ż. płonka, latorośl, 
szczep; roślina, plantam defigere 
in hortis; 2) stopa nogi, pl. pedis 
lub samo planta. 

Plantóris. e, tyczący się latoro- 
ŝli; rzeczoie. plantaria, iwun, z. 
szkółka drzew. 


Planus, a, um, równy, plaski, 
rzeczow. planum, i, m. płaszczy- 
zna, przenoś. a) łatwy, bez tru- 
dności, via; -de plano promittere; 


4 


Planus 


b) jasny, zrozumiały, narratio; pla- 
num facere, wyjaśnić. 

Planus, i, m. wlóczęga, szalbierz, 
oszust, ludzigrosz. 

Plastes, ae, m. wyrabiający co 
z gliny, gipsu i t p. 

Plataeae, arum, żź. miasto w Beo- 
cyi; stąd: Plataeenses, ium, m. 
mieszkańcy Platei. 

Platalea, ae, ż. gęś dzika. 

Platanus, i ż. jawor. 

Platóa, ae, ż. (także: platEa) ulica. 
Plato, ónis, m. filozof Atenski, 
uczeń Sokratesa; stąd: Platonicus, 
a, um, Platoński, tyczący się Pla- 
i 2) Epikurejczyk rodem z Sar- 

es. 

Plaudo (plodo) plausi, plausum, 3. 
klaskać, manibus, na znak ządo- 
wolenia; alicui rei; sibi, być z sie- 
bie zadowolonym, populas me si- 
bilat, at mihi plaudo; klaskać, 
szelest wydawać skrzydłami, plau- 
sit pennis; figit columbam plau- 
dentem alis; 2) przech. u poet. 
uderzać o co, pectora manu; plau- 
sa colla equorum; tańczyć, pedi- 
bus choreas; plausis verberat alis, 
uderzywszy skrzydłami. 

Plausibilis, e, na oklask, na po- 
chwałę zasługujący. 

Plausor, Óris, m. dający oklaski. 

Plaustrum, i, m. wóz ladowny; 
2) wóz gwiazdozbiór, ursa major. 

Plausus, us, m. klaskanie, oklask 
na znak zadowolenia; 2) bicie 
skrzydłami, dant plausum pennis. 

Plautius, lub Plotius, a, um, na- 
zwisko Rzymskiego rodu; stąd: 
Plautianus, tyczący się rodu Plo- 
cyuszów. 

Plautus, i, m. Rzymski poeta, ko- 
mik; stąd: Plautinus, a, um, ty- 
czący się Plauta. 

Plabecila, ae, -Ż. gmin w znacze- 
niu wzgardliwóm. 

Plębójus, a, um, gminny do sta- 
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nu plebcjuszów należący ; — prze- 
noś. pospolity, lichy, sermo; phi- 
losopbi. 

Plebes, Gi, Ż. = plebs. 

Plebioóla, ae, m. przyjaciel gmi- 
nu, popularny. 

Plebiscitum, i, n. (dawn. 6 przyp. 
plebiscitu), ustawa, uchwała ludu. 

Plebs, plebis, ź. gmin, pospól- 
stwo, Pa w przeciwień- 
stwie do ẹatricii, patres, i sena- 
tus; — przenoś. plebs superum, 
bogowie niższego rzędu. 

1. Pleoto, plexi i plexui, plexum, 
3. spleść, upleść;—przenoś. se pl. 
skręcić się, obrócić się, quo se 
pacto plecteret. 

2. Pleoto, Śre, karać, zwykle w for- 
mie biernój, być ukaranym, tergo; 
plectar pendens; multis in rebus 
negligentia plectimur; być naga- 
nionym, cavit, ne qua in re ju- 
re plecteretur. i 

Plectrum, smyczek, pręcik do bi- 
cia w stróny lutni; stąd: lutnia, 
także: poezya liryczna, quaere mo- 
dos leviore plectro, poet. | 

Pleias, i Plejas, lub Plias, Śdis, ż. 
Plejada, często w licz. mn. Plejades, 
siedm córek Altanta i Plejony, 
które w liczbie gwiazd umieszczo- 
ne zostały, zwane także Ver- 
giliae. 

Plelónś, ćs, ż. córka Oceana i Te- 
tydy, żona Atlasa, matka Plejad. 

Plómmjrium, ii, n. przylądek 
w Sycylii. 

Plane, przysł. pelno; — przenoś. 
obficie, dostatecznie, dokładnie, 
praestare; aliquid perficere; ple- 
nius aequo laudare, chwalić nad 
słuszność. 

Plenitido, Inis, Ż. pelność, zu- 
pelność. 

Plenus, a, um, napełniony, właś. 
i przenoś.; poet. nasycony, ple- 
nus eras minimo; przesycony, ZDY- 


Plerique 


dzony czóm, quod ćupide petiit, 

mature plena reliquit. Stąd: 1) 
w szczegól. a) z przyp. 2 lub 6 
obfitujący, obficie w co opatrzo- 
ny, Gallia plena civium Romano- 
rum; argenti; vita plena volupta- 
tibus, omni apparatu; 0) samo 
plenus, pelny, gruby, tlusty, oty- 
ly, homo, corpus; brzemienna, 
ciężarna; często: obfitujący we 
wszystko, bogaty, urbs, domus, 
mensa, homo i t. p. 2) pod wzglę- 
dem mnogości, liczby: liczny, ag- 
men; lub cały, zupelny, annus, 
numerus, legio, cohortes; nieskró- 
cony, verbum; pleno gradu, rą- 
czym, sporym krokiem, w cwal 
albo porządnie; — przenoś. dosko- 
naly, zupelny, gaudium, concor- 
dia; ad plenum philosophiae scien- 
tiam adipisci, nabyć dokładnćj zna- 
jomości filozofii; 6) pod względem 
mocy: silny, mocny, VOX. 

Plerique, plerumque, patrz ple- 
rusque. 

Plerusque, plerfque, zwykle w licz. 
«mn. plerique, pleraeque , pleraque, 
większa część, po większćj części, 
wiele, bardzo wielu, plerique 
omnes, prawie wszyscy, 7r2eCZ0%w. 
plerumque, większa część, z przyp. 
2, pl. noctis processit; i przysł. 
po większćj części, ogólnie, po- 
spolicie, bardzo często. 
Pleumoxii, orum, m. lud w Gal- 
lii Belgijskiej. 

Pleuron, ónis, Ż. miasto w Etolii; 
stąd: Pleuronius, a, um, nalcżą- 
cy do tego miasta. 

Plias, patrz Pleias. 

Plico, 1. składać, zwijać, fałdowac. 

Plinius, a, um, nazwa Rzymskie- 
go rodu. 

Plisthónes, is, m. syn Pelopsa, brat 
Atreusza i Tyestesa, ojciec Aga- 
memnona i Menelausa; stąd: Pli- 
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sthenfcus, a. um, do Plistenesa 
należący. 

Plodo, patrz plaudo. 

Ploratus, us, m. glośue plakanie, 
omnia mulierum ploratibus sonant. 
Pióro, 1. rzewnie, głośno plakać, 
kwilić się, conducti plorant in 
funere; 2) przech. oplakiwać ko- 
go, co, juvenem raptum; turpe 
commissum; także: z tryb. bezok. 
lub z 4 przyp. i tryb. bezok., plo- 
ravere, suis non respondere favo- 
rem speratum meritis. 


Plostellum, i, n. wózek. 


Plotius, a, um, = Plautius. 

Pluit, patrz pluo. 

Pluma, ae, Ż. puch, pierze; — 
przenoś. pierwszy zarost brody, 
mech, quum venerit pluma su- 
perbiae; plochość umyslu, qui plu- 
ma facilius moventur. 

Plumbeus, a, um, ołowiany; — 
przenoś. tępy, pugio, gladius; cięź- 
ki, przykry, auster; glupi, nie- 
świadomy, tępy, in physicis 

Plumbo, 1. olowiem spajać 

Plumbum, i, n. ólów; — przenos. 
cokolwiek z ołowiu, np. kula, ru- 
ra olowiana. 

Plumeus, a, um, puchowy, pu- 
chem wypchany, culcita. 

Plumo, 1. okrywać pierzem; + 
lorica plumata, zbroja łuskowate, 
zrobiona z blach zachodzących na 
siebie nakształt luski. 

Pluo, plui i plivi, 3. padać (mó- 
wiąc o deszczu); zwykle nieosob. 
pluit, deszcz pada; sanguinem lub 
sanguine pluit, krew pada na- 
ksztalt deszczu; tantum pluit glan- 
dis, tyle pada żołędzi, poet. 

Plures, od plus, patrz multus. 

Pluries, przysł. częstokroć, wiele 
razy. 

Plurimum, plurimus, patrz multus. 

Plus, patrz multus. 

Pluscilus, a, um, trochę więcój, 


Pluteue 


za wiele, plusculum z przyp. 2 
plusc. negotii, za wiele pracy, 
klopotu, lub z nast. quam, pl. 
quam concedet veritas, więcój niż-. 

Płuteus, i, m.i pluteum, i, m. szo- 
pa oblężnicza, pod którą żolnie- 
rze oblegający zabezpieczeni od 
pocisków nieprzyjaciół prace oblę- 
źnicze wykonywali; 2) zasłona 
z desek, 

Pluto i Pluton, ónis, m. bożek, 
władzca świata podziemnego, brat 
Jowisza i Neptuna, mąż Prozer- 
piny; stąd: Plutonius, a, um, ty- 
czący się Plutona i Plutonia, orum, 
n. kraina w Azyi mniejsżćj ze 
świątynią Plutona. 

Plitus, i, m. bożek bogactw. 

Plivia, ae, ż. deszcz. 

Pluviślis, e, dźdżysty, slotny, au- 
ster, deszcz przynoszący; aqua, 
deszczowa, z deszczu powstająca; 
fungi, rosnące w dźdżystej porze. 
Pluvius, a, um, dźdżysty, deszcz 
sprowadzający, ventus; naksztalt 
deszczu spadający. aurum. 
Pocillum, i, n. kubeczek. 
Poeńlum, i, n. kubek, puhar; 2) 
napój, p. mortis exhaurire; pocu- 
lainfundere, ad pocula venire; po- 
cula sunt fontes liquidi; pocula 
desiderli, amoris. 

Podagra, ae, ż. podagra, choroba. 
Podalirius, ii m. syn Eskulapa, 
lekarz; 2) nazwisko Trojańczyka. 
Podex, Icis, m. pośladek. 

Poeas, antis, m. ojciec Filokteta, 
który stąd nazwany Poeantiades, 
ae, lub Poeantius heros lub Poe- 
antia proles. 

Poeciló, čs, Ż. galerya, portyk 
w Atenach ozdobiony slawnemi 
obrazami. 

Poóma, Atis, poemat, utwór poe- 
tyczny (przyp. 3 licz. mn. poe- 
matis). 

Poena, ae, ż. kara, pokuta, pom- 
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sta, poenas dare, solvere, luere, 
karę ponieść, być ukaranym; poc- 
nas verborum capere, mścic się 
za słowa; poena aliquem afficere, 
poenas de aliquo capere, sumere, 
ukarać kogo; 2) u późn. pis. udręcze- 
nie, męka, trud, dolegliwość, ul- 
timis poenis afficiuntur; post lon- 
gam poenarum patientiam. 
Poenus, i, m. Kartagińczyk, w licz. 
mn. Poeni, orum; stąd: a) Poe- 
nus, a, um, Kartagiński, Fenicki, 
gdyż Kartagiiczycy od Fenicyan 
pochodzą, leo; 5) Punicus, a, um, 
Punicki, Fenicki, Kartagiński, bel- 
lum; perfidia, fides; poet. szarła- 
tny, czerwony, sagum. 
Poenio, Ire, i poenior, jako de- 
pon. — punio 
Poenitentia, ae, £. żal z przyczy- 
ny jakiego uchybienia, z przyp. 2. 
Poeniteo, poenitui, 2. żałować, si 
poenitere possint; poenitens, żalu- 
jący, locus poenitendi; corrigere 
errorem poenitendo; zwykle nie- 
osob.: z przyp. 4. osoby i 2 rze- 
czy, me poenitet consilii; qum 
populum judicii sui poeniteret; so- 
let Dionysium poenitere; z zaim. 
rodz. nij., quod poenitere possit; 
z 4 przyp. osoby i tryb. bez. me 
poenitet didicisse; non te poenitet 
calamo trivisse tabellam ; 2) przy- 
ganiać, nie być zadowolonym, 
haud poenitet sententiae eorum, 
nie razi mię ich zdanie, nie wy- 
daje mi się przeciwne. . 
Poósis,is, ż. poezya. 
Postu, ae, m. poeta. 
Poëtica, ae, i 8, ds, Ż. poetyka, 
sztuka 'poetycka. 
Pośtice, przysł. poetycznie. 
Poöticus, a, um, poetycki, nale- 
żący do poezyi, verbum, numerus. 
Poótria, ae, 2. poetka. 
Pol, wykrz. rodzaj przysięgi, Za- 
klęcie się na Polluksa. 


Polśmo 


Polómo, nis, m. król Pontu, stąd: 
Polemoniacus, a, um, do Polemo- 
na należący, Pontus; 2) filozof 
grecki w Atenach, nauczyciel Ze- 
nona; stąd: Polemónius, a, um, 
Polemoński, tyczący się Polemona. 

Polenta, ae, Ż. krupy jęczmienne. 

Polio, 4. gladzić, polerować, co- 
lumnas, albo pobielać; — przenoś. 
wygładzać, poprawjać, carmina, 
orationem. 

Polite, przysł. ozdobnie, gładko, 
pięknie, dicere, scribere. 

Polites, ae, w. syn Pryama. 

Politia, ae, 4. rządzenie państwem; 
tytuł pisma Platona. 

Politicus, a, um, tyczący się rzą- 
du państwa, polityczny. 

Politus, a, um, ozdobiony, pię- 
knie urządzony, domus; — prże- 
aoś. okrzesany, wykształcony, o- 
ratio; judicium ; omni liberali doc- 
trina politissimus. 

Pollen, inis, m. i pollis, Inis, m. 
i å. bardzo delikatna mąka, pylek. 

Pollens, tis, potężny, wiele mogą- 
cy, silny, mocny, z przyp. 2 
lub 6. 


Pollentia, 46, Ż. moc, potęga; uo- 
sobiona jako bogini. 


Polleo Gre, módz, przemagać, 
mieć znaczenie, ważyć, plurimum 
in republica; terra marique; plu- 
Timum pollet oratio. 

Pollex, ïcis, m. wielki palec u rẹ- 
ki; utroque pollice laudare , chwa- 
lić bardzo. 


Polliceor, pollicitus, 2. przyrzekać, 
obiecywać, aliquid; alicui aliquid; 
z tryb. bez. lub z 4 przyp. i tryb. 
bez.; benigne lub ljberalissime a- 
licui, laskawie przyóbiecać; pol- 
licitus, w znacz. Ao obiecany, 
przyrzeczony, pollicitam dictis ad- 
de fidem Ovid. Fast. IIL 366.; 
pollicitum, i, m. obietnica, przy- 
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rzeczenie, pollicitis corrampere a- 
liqnem. 

Pollicitatio, nis, ź. obietnica, 
przyrzeczenie. 

Pollicitor, 1. obiecywać. 

Pollio, Ónis, m. imię Rzymskićj 
familii. 

Pollius, a, um, Pollijski, tribus. 

Połluo, pollui, pollitum, 3. ska- 
lać, zwalać , oszpecić, splugawić, 
ora cruore; — przenoś. zbezcze- 
ścić, znieważyć, zgwałcić, divina 
atque humana jura scelere; pol- 
litus, znieważony, zgwalcony, 
sacra. 

Pollux, ŭċi3, m. syn Jowisza (lub 
Tyndara) i Ledy, brat Kastora, 
Heleny i Klitemnestry. 

Polus, i, m. biegun północny, ge- 
lidus, glacialis; południowy, au- 
stralis; 1) niebo, nox polum te- 
nebat; kula niebieska, na której 
umieszczone są gwiazdy, poet. 

Polydamas, antis, m. Trojańczyk, 
przyjaciel Hektora. 

Polydectes, ae, m. król na wyspie 
Seriphos, wychował Perseusza sy- 
na Danai. 

Polydórus, i, m. Syn Pryama; 
stąd: Polydoreus, a, um, do Po- 
lidora odnoszący się. 

Polyhymnia, ae, Ż. (wielośpiewna) 
jedna z 9 Muz. 

Polymnestor, i -mestor, Óris, M. 
król Tracyi, zięć Pryama, mąż 
Iliony. 

Polyphómus, i, m. syn Neptuna, 
Cyklop jednooki 
Polypus, i, m, (wielonogi), polip 
morski; narośl w nozdrzach. 

Polyxóna, ae, Ż. córka Pryama. 

Pomóśrius, a, um, owocowy, tyczą- 
cy się owoców; rzeczow. a) poma- 
rius, ii, m. handlujący owocami; 
2) pomarium, ii, xz. ogród owo- 
cowy. (poludniowy. 

Pomeridińuus, i postin-, a, um, po- 
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Pomerium, patrz Pomoerium. 
Pomótia, ae, ź. i Pometii, orum, m. 
miasto Wolsków w Lacyum; stąd: 
Pometinus, a, um, należący do 
miasta Pomecyi. (autumnus. 
Pomifer, era, erum, «.owocorodny, 
Pomoerium, ii, m. próżna prze- 
strzeń zostawiona po obu stronach 
muru otaczającego miasto. 

Pomóna, 46, ź. bogini owoców. 
Pompa, ae, Ź. uroczysty pochód, 
orszak postępujący, p. lictorum, 
p. funeris; mianowicie w czasie 
igrzysk Cyrceńskich, gdy obno- 
szono posągi bogów; — przenoś. 
przepych, wystawność , okazałość, 
in dicendo adhibere pompam; pe- 
titio pompae plena. 

Pompóji, orum, m. miasto w Kam- 
panii; stąd: Pompejanus, a, um, 
Pompejański; rzeczow. Pompeja- 
num, i, ». posiadłość wiejska Cy- 
cerona przy Pompejach i Pompe- 
jani, orum, m. Pompejanie. 

Pompójus, i, m nazwisko Rzym- 
skiego rodu; Pompejus, a, um, 
należący do Pompejusza, domus; 
stąd: Pompejanus, a, um, tyczą- 
cy się Pompejusza i Pompejani, 
örum, m. stronnicy Pompejusza, 
Pompejanie. 

Pompilius, ii, m. Numa, drugi 
król Rzymski; przym. Pompilius, 
do Pompiliusza odnoszący się, 
sangius. 

Pompilus, i, = nautilus. 

Pomponius, a, um, nazwa Rzym- 
skiego rodu; stąd: Pomponianus, 
a, um, tyczący się Pomponiusza. 

Pompt-, kb Pomt- patrz Pont-. 

Pomum, i, m. owoc drzewa;— prze- 
noś. drzewo owocowe. 

Pomus, i, ź. drzewo owocowe. 

Pondóro, 1. ważyć; — przenoś. 
rozważać, roztrząsać, sądzić o czém 
aliquid; z przyim. ex i przyp. 6 
lub samym przyp. 6. 


Pono 


Ponderósus, a, um, ciężki, wiele 
wagi mający; — przenoś. ważny 
pod względem treści, epistola. 

Pondo,- (6 przyp. od daw. wyra- 
zu pondus, i) co do wagi, corona 
libram pondo; zwycz. pondo funt 
(bez libra), triginta milia pondo 
argenti; quingentis milibus pondo 
argenti; auri pondo septuagin- 
ta i t p.; uncia pondo, dwa lóty. 

Pondus, čris, m. waga, używana 
do ważenia czego, pondera a Gal- 
lis allata; taleae ferreae ad cer- 
tum pondus examinatae; p. facti 
argenti; 2) ciężkość , ciężar, magni 
ponderis saxa lub vasa; gemuit 
sub pondero cymba; równowaga, 
motus oritur extra pondus (wycho- 
dzi z linii prostćj, przechyla się); 
trans pondera porrigere dextram 
(gdy się kto zanadto zgina); tellus 
ponderibus librata suis, utrzymu- 
jąca się w równowadze; 3) ciało 
ciężkie, in terram feruntur om- 
nia pondera; lub mnogość, mnó- 
stwo, wielka ilość, infinitum auri 
argentique p.; aeris p. — Przenoś. 
a) znaczenie, ważność, lacrimas 
habent vocis pondera; persona te- 
stimonii pondus habet; pondera 
verborum; tuae literae marimi a- 
pud me sunt ponderis; By ciężar, 
uciążliwość, troska, amara pon- 
dera senectae, in tantarum ponde- 
re rerum. 

Pone, przysł. z tylu, ante et pone 
moveri; pars pontum pone legit; 
2) przyim. rządzi 4 przyp. za kim, 
za czóm, p. castra populatum 
ibant. 

Pono, pósni, positum, 3. położyć, 
postawić, posadzić, ustawić, umie- 
ścić, złożyć, a mianow.: a) dona 
in Capitolio, złożyć, ofiarować; B) 
artus in ripa, in litore, położyć 
się; corpus lub aliquem in terra, 
złożyć do grobu, pogrzebać; c) u- 


Pono 


mieścić, osadzić, aliquem in ali- 
quo loco; 2) -- przenoś. a) legem, 
prawo ustanowić; finem lub ter- 
minum alicui rei, położyć koniec; 
b) przytoczyć , powiedzićć, ut pau- 
lo aute posui; c) przypuszczać, po- 
situm sit igitur, przypuśćmy więc; 
dy pomieścić, policzyć, aliquem 
inter veteres; aliquid in malis, in 
vitiis; poczytać, pro certo, aliquid 
in beneficiis; quae ego in benefi- 
cii loco non pono; quae omnia 
infamia ponuntur; e) pokladać, o- 
pierać, zasadzać, spem in aliquo; 
in fuga, ir celeritate, in virtute; 
positum esse in aliqua re, na 
czém polegać, być od czego za- 
wisłym; f) uważać za co, in dubio 
p.; baud in magno ponere discri- 
mine; szczegól. mianować kogo 
czem , obrać, ustanowić, custodem 
alicui; z podwójnym 4 przyp. ali-, 
quem custodem frumento publico; 
aliquem principem in bello; na 
str. biern. princeps positus est; 
g) lożyć, poświęcić czas na co, 
przepędzić na czem, tempus, men- 
sem, diem totum in consideranda 
re; unum tecum diem libentius 
posuerim; oddać się czemu, zaj- 
mować się czém, se totum in ali- 
qua re; totum animum, omnem 
curam,operam diligentiamque suam 
in re; 3) siać, zasadzać, uprawiać, 
pone ordine vites; piros, arbores, 
semina; budować, postawić, sta- 
tuam, tropaeum, templa i t. p; 
w znacz. wojenném: postawić, u- 
mieścić, praesidium; legio tuen- 
dae orae maritimae posita; zało- 
żyć, rozłożyć, castra contra ali- 
uem; złożyć, arma; o pienią- 
dzach: pecuniam in praedio, wło- 
żyć w gospodarstwo; apud aliquem 
in fenore, dać komu na hchwę;— 
przenoś. beneficium, munus apud 
aliquem, wyświadczyć komu do- 
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Pontinus 


brodziejstwo, przysłagę; o dzie- 
lach sztuk: poet. wyrznąć, wy- 
razić, Orphea in medio poculo 
poet; hominem coloribus (wy- 
malować); o wiatrach: uspokoić, 
quum venti posuere (dom. se); 
także: ponere vult freta; flam- 
mae atque incendia vires indomi- 
tas posuere; positus, spadły, nix: 
leżący, znajdujący się, Roma in 
montibus posita; Delos in Aegaeo. 

Pons, pontis, m. most, pontem in 
flumine facere; amnem jungere 
ponto; pontem rescindere; pokład 
okręto „do wsiadania na okręt 
i wysiadania, socios de puppibus 
altis pontibus exponit: 3) pomost 
u wież oblężniczych; 4) mostek 
albo kładka, przez którą lud Rzym- 
ski przy głosowania na zgroma- 
dzeniach pojedynczo wchodził do 
zagrody septum zwanćj dla zlo- 
żenia tabliczek. 

Pons, Pontis, m. 1) Argenteus, 
miejsce i most na rzece Argenteus 
w Gallii Narboneńskićj; 2) Cam- 
panus, most na rzece Savo na dro- 
dze Appijskiéj. 

Ponticùlus, i, m. mostek, kladka. 
Ponticus, 1) przym. patrz Pontus; 
2) i, m. imię Rzymskiego poety. 
Pontifex, ficis, m. kapłan w Rzy- 
mie, który czuwał nad obrzędami 
religijnemi, był z początku jeden; 
późnićj ustanowiono ich czterech, 
następni liczba ich powiększoną 
została. Najstarszy nazywał się 
Pontifex Maximus. Stąd: a) Pon- 
tifcalis, e, tyczący się kapłana 
pontifex zwanego, insignia, aucto- 
ritas; B) pontificatus, us, m. urząd 
lub godność tego kapłana; c) pon- 
titicius, a, um, odńoszący się do 

tych kapłanów, libri, jus. 

Pontinus, lub Pomtinus, a, um, 
Pontyński, palus i paludes, ba- 
gnista okolica w Lacynm, przez 


Z ERZE RZZ En 


<<< 


| 
| 


Ponto 648 


którą przechodziła droga Appijska; 
ager P. lub Pomtinum, i, m. krai- 
na Pontyńska; Pomtina summa, 
ae, 2. wyższa część bagien Pon- 
tyńskich. 
Ponto, Onis,. m. gatunek okrętów 
Gallijskich przewozowych. 
Pontus, i, m. glębia, głębokość, 
maris; stąd poet.: morze. 
Pontus, i, m. morze Czarne, Eu- 
ję 2) kraina nad e morzem 
w Azyi mniejszćj mię Bitynią 
i Armenią, Pont, wo Mi 
trydata; późnićj Rzymska prowin- 
cya; stąd: Ponticus, Pontycki, 
mare. 
Popa, ae, m. ofiarnik, zabijający 
bydlęta na ofiarę. 
Popellus, i, m. gmin, pospólstwo, 
motłoch. 
Popilius, a, um, nazwa Rzymskie- 
go rodu. 

Popina, ae, Ź. garktchnia; także: 
potrawy, które w nićj sprzedają. 
Pópino, ónis, m. żarłok, włóczą- 

cy się po garkuchniach. 

Poples, Itis, m. podkolanek, także: 
kolano. 

Poplioóla, ae, m. parz Publicola. 
Populabilis, e, podległy zniszcze- 
niu. 

Populabundus, a, um, pusto» 
szący. 

Popularis, e, krajowy, swojski, 
flumina, oliva, leaena, poet.; rze- 
cow. popularis, is, m. ziomek, 
rodak, krajowiec; także: uczestnik, 
wspólnik, sceleris, conjurationis; 
2) ladu, gminu tyczący się, od 
niego pochodzący, dla ludu prze- 
znaczony, ludowy; stąd: popular- 
ny, t. j. a) miły gminowi, inge- 
nium, sacerdos; clementia; nihil 
est tam populare; nomen cen- 
sorium populare factum est; quo 
nihil popularius est; b) starający 
się o miłość ludu  nadskakujący: 


Populis 


rzeczow. populares, ium , m. stron- 
nictwo w Rzymie trzymające 
z gminem, demokraci, w przeci- 
wieństwie do obywateli zwanych 
optimates, ex quo eveniynt alii 
populares, alii studiosi optitni cu- 
jusque. 

Populariter, przysł. gminnie, Spo- 
sobem zwykłym gminowi, loqui, 
scribere; 2) popularnie, nadska- 
kując ludowi, agere. 

Populatio, ónis, ż. spustoszenie, 
zrabowanie; 2) lupy, grabież, ple- 
ni populationum. 

Populator, Óris, m. pustoszyciel, 
lapieżca, rabuś. 

Popileus, a, um, topolowy. 

Populifer, era, erum , topolorodny. 

Populiscitum, i, 2. ustawa, uchwa- 
la ludu. 

Popilo i popiłor, 1. pustoszyć, 
rabować, niszczyć, agros; poet. 
w ogóle: pozbawiać czego, ali- 

qua re. 

Populónia, ae, Ź. i ii, orum, m. 
miasto w Etruryi; stąd: Populo- 
nienses, ium, m. mieszkańcy Po- 
pulonii* 

Popilor, patrz populo. 

Popiilus, i, m. lud, naród; poet. 
i u późn. pis. mnóstwo, fratrum; 
2) lud, gmin, w przeciwieństwie 
do senatu i stanu rycerskiego, jus- 
su populi; diutius quam popu- 
lus jusserat; w przeciwieństwie 
do znaczniejszych obywateli, po- 
puli potentiae non amicus et opti- 
matum fautor, (nie sprzyjający 
demokratom); także civitas popu- 
laris, in qua in populo sunt omnia; 
lud, wszystkie stany z sezatem 
na czele, stąd: senatus et popu- 
lus; w ogóle lud, ludność; w prze- 
ciwieństwie do wojska: et popu- 
lum urbanum in sua tenuit pote- 
state, et apud exercitum pluri- 
mum valuit. 


Populus 


Popilus, i, ż. topola. 

Porca, ae, Ż Świnia 

Porcellus, 1. m prosię. 

Porcius, a. um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu, lex Porcia. prawo 
Porcyusza. 

Porcilue. i, m prosie. prosiak. 
Porcus, i. m. wieprz. p. femina, 
maciora: 2) wyraz obelgi TOZ- 
kosznik. rozpustnik, p de grege 
Epicuri 

Porgo, porxi. 3. = porrigo. poet: 
Porrectio, ónis é rozciągnienie. 
digitorum. 


Porrectus, a. um, patrz porrIc1o 
1 porrigo. 

Porricio, porrectum. 3 daw for- 
ma=projicio, wyraz ofiarny: bo- 
gom co ofiarowac, p exta in ma- 
re lub in fluctus. rzucac jako 
ofiarę. 


Porrigo, Inis. z strupy na glo- 
wie. łupież na głowie 

Porrigo, porrexi porrectum. 3 
rozciągac. wyciągać membra, ma- 
num. crus, brachia alicu! (do ko- 
go). coelo. neque erat quo ma- 
nus porrigeret. nie miał po co się- 
gać manus avaras ad aliquid; 
aciem. rozciągnąc linią szyku do 
boju. na str bier cozciągać Się, 
corpus porrgitur pei novem ju- 
gera. poet, 2) o miejscowości 
sięgać, dochodzić scopulus fron- 
tem porrigit iv» aequor poet., na 
str bier rozciągac się, Rhodope 
porrecta sub axem, poet.: stąd: por- 
rectus. rozciągły. dlugi pod wzglę- 
dem przestrzeni, łocus. litora; dłu- 
gi w odniesienia do czasu, mor- 
bus in id tempus 3) powalić, oba- 
lic. ubić, hostem. ın herbis, poet: 
4, — przenos. se p rozciągać się, 
posuwać Się, quo se tua porrigat 
ira. poet II) dac podać. alicui 
aliqnid dextram giadium po- 
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cula;—przenoś. praesidium clien- 
tibus opemque amicis 

Porro, przysł daleko. w oddale- 
niu, quae sint ea flumina porro: 
dalej. ire. agere armentum. por- 
ro loqui, dicere, mówić dalej, 
postępowac w mowie; sequitur por- 
ro, et sic porro, i tak dalej; 2) 
w odniesieniu do czasu w dal- 
szym czasie, na przyszłośc. quid 
agam: porro intelligas 
Porrum, 1, 2 i portus, i. 
czek, coślina. 

Porta, ae, Ż. brama. w ogóle: wchód 
wyjście. decumana 1 t. p.: coeli; por- 
tae Ciliciae, wąwozy; p Taenaria, 
loch, przepaść, którędy Herkules 
mial się dostac do piekieł; portae 
jecoris 
Portśtio, Ónis. ż. 
wożenie czego. 
Portendo , tendi, tentum, 3. wska- 
zywać, przepowiadać, zapowiadać, 
rokować, o bożkach, ptakach wiesz- 
czych, ofiarach, di) mibi sacrifi- 
canti laeta omnia portendere; na 
str bier pokazywać się, zanosić 
się na co, quidquid monstro por- 
tenditul isto 
Portentifer lub portentificus, 8, um, 
sprawujący dziwy, cuda; straszny. 
Portentósus, a, nm, dziwotworny. 
potworny, nienaturalny, portento- 
Sa e pecude aut ex homine nata. 
Portentum, i, n. znak przyszlego 
wypadku, przepowiednia, nadzwy- 
czajne zjawisko, w szczegól. a) 
dziwotwór, "straszydło, poczwara; 
także o zepsutym i szkodliwym 
człowieka, p. reipublicae (o Pizo- 
mie), b) dziwne zmyślenia, poeta- 
rum et pictorum. 
Porticiła, ae, Ż. 
mały krużganek 
Portious, us, Ż. krużganek, przy- 
sionek, 2) dach ochronny=vinea, 
przy oblężeniach, pod którym Żol- 


m. lu- 


noszenie, prze- 


przysioneczek, 


Portio 


nierze oblegający byli zabezpie- 
czeni od pocisków nieprzyjaciół, 
3) szczegól. przysionek, w którym 
się zgromadzali zwolennicy szko- 
ly Stoików, stąd porticus oznacza 
także zasady tejże szkoly, qui ful- 
cire putatur porticur Stoicorum: 
Chrysippi p. et grex 

Portio, Onis, ż. część słosunkowa, 
dział, wymiar, stąa. pro portione 
i u późn. samo portione, stosun- 
kowo. 

1 Portitor, óris, m. (od portus) 
poborca, pobierający opłatę od 
wprowadzenia i wywozu towarów. 
2. Portitor, óris, m (od porto) 


przewożnik, który przewozi okrę- 
tem, łodzią, orci, (Charon), 

Porto, 1. nieść, przynosić, prze- 
„nosić, przewozić, panem humeris; 
framentum secum; navis, quae 
milites portaret; jechać, portari 
vehicalo; equus me portet; 2) por- 


: tare et agere, rabować; — przenoś. 
przynosić, zwiastować, laetum nun- 
cium ad aliquem; portantia verba 
salutem. 

Portórium, ii, a. clo od towarów, 
vini; solvera, dare, exigere; opla- 
ta za przewóz, circumvectionis. 
Portùla, ae, ż. fórtka. 

Portónus lub Portumnus, i, m 
bożek portów u Rzymian. 

Portuósus, a, um, wiele portów 
mający. 

Portus, us, m. port, przystań, 

przysłowie: in portu esse lub na- 
vigare, być w miejscu bezpiecz- 
ném; 2) ujście rzeki, per septem 
portus in maris exit aquas, poet: — 
przenoś. ucieczka, schronienie, in 
portum philosophiae se conferre. 

Posco, poposci, 3. żądać, doma- 
gać się, wymagać, o żywot. i nie- 
żyw. przedmiotach, aliquid, mu- 
nus ab aliquo; aliquem aliquid; 
quod res poscere videbatur; usus 


Possum 


poscit; poscor aliquid, wymagają 
czego ode mnie. poscor Palilia, żą- 
dają, abym opiewał uroczystość 
obchodzoną na cześć bogini Pa- 
les, ztr bczok. poet., w szczegól.: 
a) oskarzać sądownie, żądać uka- 
rania, quos populus poscit; dicta- 
torem, reum: b) wyzywać do wal- 
ki, aliquem in proelia lub aciem, 
poet, bez 4 przyp. poscunt ma- 
joribus poculis (dom. bibere); c) 
pytać, badać, z 4 przyp venien- 
di causas; lub ze zdaniem wzgl.; 
quae sit sententia. posco, poet.. 
d) wołać, wzywać, poscor Olym- 
po, Olimp mię wzywa, poet.; nu- 
mina poscere. poet. 

Positio, ónis, ź¿ położenie, posta- 
wienie, u późn. pis. 

Positor, óris, m. założyciel, bu- 
downik, templorum. 

Positus, us, m. położenie, urbis. 
Possessio, Ónis, ż. posiadanie, esse 
in possessione bonorum, posses- 
sionem bonorum dare alicui; po- 
siadlość, aes alientum ex posses- 
sionibus solvere; feci iter per ejus 
possessionem 

Possessiuncila, ae, ż. mała po- 
siadłosć, majątcczek. [ściciel. 
Possessor, ōris, m. posiadacz, wla- 
Bossideo, sēdi, sessum 2. posia- 
daċ, mieć w posiadaniu, bona, 
partem agri; —przenoś. nomen, in- 
genium; plus fidei quam artis; 
2) obsadzic, forum armatis. 
Possīdo, sēdi, sessum, 3. opano- 
nować, bona, agros armis; loca, 
quae hostes possiderent. 
Possum, põtui, posse (od potis, e, 
i sam) módz, być w możności, 
z tryb. bezok. lub samo posse; 
fieri potest, być może, z nast. ut 
i tryb. lącz.; non potest fieri, ut 
non lub quin, mus to byc; tak- 
że: facere non possum, ut non lub 
quin itr. lącz. muszę; potest, mo- 


Post 


żna lub być może, nos dignita- 
tem, ut potest, retinebimus; po- 
tuit, ut commiserit; quantum po- 
tui, ile mogłem, ile możności; 
także: ut gravissime potui; 2) módz, 
mićć znaczenie, znaczyć, multum 
dn re militari potest fortuna; qui 
apud me plurimum possunt; plu- 
rimum posse ad morsus serpen- 
tum, bardzo skutecznie działać 
przeciw ukąszeniu wężów; 3) być 
w dobrém zdrowiu, possunt ocu- 
li, caput, pulmones, possunt omnia. 
Post, I) przysť. w odniesieniu do 
przestrzeni: z tyłu, qui post 
erant; ante aut p. pugnare; — prze- 
noś. invidia atque superbia p. fne- 
re (za nic były mianej 2) w cza- 
sie: potóm, paullo post lub p. 
paullo, wkrótce potćm; multo p. lub 
p. multo, daleko późnićj; non (haud) 
multo p. lub p. non multo, nie- 
dlugo potóm; ałiquanto p. lub p. 
aliquanto (aliquantum), po nieja- 
kim czasie; multis p. aanis, po 
wielu latach; anno post, w rok 
potćm; biennio p., po dwóch la- 
tach; aliquot annis p., po kilku 
latach; anno quarto post, quam—, 
we cztery lata od czasu, jak—; 
porów. postquam; primo-post; pri- 
mum-post, najprzód-potćm lub na- 
stępnie; UI) przytm. rządz. przyp. 4 
przedmiotu; 1) w przestrzeni: Za, 
esse post aliquem; collocare im- 
pedimenta p. legiones; p. tergum, 
z tylu; przenoś. pod względem 
godności: po, secundus p. Tar- 
quinium fuit; honor ei secundus 
p. Romulum delatus est; 2) w cza- 
sie: po, od, post Trojae excidium, 
anno i t. d. p. hanc urbem con- 
stitutam; p. Hannibalem derictum; 
p. hominum memoriam, ile pa- 
mięć ludzka zasięgnąć może; post 
annum, po upływie roku, w rok 
Potćm: tertio anno p. reges exac- 


= 
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Postóruas 


tos; p. Romam conditam; p. ea 
lub p. haec, lub p. quae, potém 
po czém; z nast. quam, post an- 
num quartum, quam expulsus fue- 
rat; post diem tertium gesta res 
est, quam dixerat. : 
Postea, przysł. potćm , późnićj, na- 
stępnie, postea quam lub postea- 
quam, potćm, gdy. 
Posteńiquam, spój. patrz postea. 
Posteritas, atis, ż. przyszłość, po- 
tomność, posteritati servire; ami- 
citiam notam posteritati fore; in 
posteritatem, na przyszłość. 
Postórus, a, um, następny, poste- 
ro die, w dniu następnym; z nast. 
quam, postero igitur die, quam 
illa erant acta, nazajutrz potóm, 
gdy to się stało; postera nocte: 
postero anno; p. tempore, następ- 
nie; in posterum (dom. diem), na 
dzień następny, na potóm, na 
przyszłość; p. acies, dnia następ- 
nego; p. laus, chwała przyznana 
przez potomność; rzeczow. posteri, 
orum, m. potomkowie; 2) st. wyż. 
posterior, ius, późniejszy, dalszy, 
gdy mowa o dwóch przedmiotach, 
et sua aetate et posteriore tempo- 
re fere primus; p. tempora; cogi- 
tationes ; przysł. posterius, późmićj. 
potćm; — przenoś. gorszy, pośle 
dniejszy, posterius et nequius isto 
nihil; 3) stop. najw. a) postre- 
mus, ostatni, najdalszy w rzędzie; 
in p. libro, na końcu książki; 
przysł. postremo lub ad postre- 
mum, na końcu; postremum, po 
raz ostatni; — przenoś. najgor- 
szy, najnędzniejszy, najpośledniej- 
szy, homo; servitus omninm ma- 
lorum postremum est; hoc.non in 
postremis; nec tibi sura canum 
postrema (niepośłednie, osobliwe); 
Č) postómus, a, um, ostatni, szcze- 
gól. o dzieciach po śmierci ojca 
urodzonych, rzeczowy. pogrobewiec. 


Postfóro 


Postfóro, ferre, kłaść niżćj, mnićj Postulśtio, ónis, ż. żądanie, Wy- 


cenić, upośledzać, alicni aliquem; 
opes suas libertati. 
Postzóniti, orum, m, potomkowie. 
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maganie, domaganie Się, prośba, 
alicnjus postulationi concedere, re- 
sistere; 2) w znacz. sąd. skarga. 


Posthabco, habui, habitum, 2. Postulatum ,i, n. żądanie, defer- 


mnićj cenić; mnićj zważać na co, 
omnibus rebus posthabitis; post- 
habita Samo. 

Posthac, przysł. potém, nadal, pó- 
żniej. 

Posticas, a, um, tylny; partes 
aedium, tylne części domu; rze- 
cow. posticum, i, 2. tylne drzwi, 
atria servantem postico falle clien- 
tem, wymknij się tylnemi drzwia- 
mi przed klientem pilnującym 
wejścia do domu. 

Poatis, is, m. podwoje; poet. 
drzwi. 

Postliminium, ii, m. powrót na 
wlasne progi, do domu, czyli 
prawo powrotu do wlasnego kra- 
ju, tudzież do przywilejów da- 
wnych; postliminio, prawem ta- 
kiego powrotu. 

Postmeridianus, patrz pomeridia- 
nus. 

Postmódo, i postmódum, przyst. 
potem. 

Postpóno , posni, positam, 3. mniej 
cenić, mnićj dbać o co, omnia; 
aliquem alicui. 

Postprincipia, orum, x. dalszy 
ciąg po wstępie. 

Postquam, .spój. skoro, gdy, kie- 
dy już, najczęściej z tr. ozn. p. 
excessit ex ephebis: eo p. per- 
venit. 

Postremo, -us, patrz posterns. 
Postridie, przysł. nazajutrz, dnia 
następnego, prima luce postridie; 

z 4 przyp. p. ludos; postridie e- 
jas diei, rodzaj pleonazmu , na- 
zajutrz. 

Postsum , fui, eS3e, następować po 
czóm; — przenoś. mnićj znaczyć, 
invidia atque superbia postfuere. 


re ad aliquem postulata alicujus; 
postulata facere. 

Postulātus, us, m. domaganie się 
sądowe. 

Postilo, 1. żądać, domagać się, 
nalegać, prosić kogo 0 co, aliqnid 
ab aliquo; aliquem aliquid; stąd: 
non postulatus, nieżądany: częste: 
ze spój. ut lub ne i tryb. lącz., 
lub samym tr. lącz., postulare, ut 
quaedam sibi concedantur; postula- 
vit, ne quem adducerent; Z tryb. 
bez., non parere sed imperare po- 
stulabant; p. de colloquio, chcićć 
się z kim rozmówić; także o rze- 
czach nieżywot.: wymagać, quod 
tempus necessitasqne postulat; pro- 
ut postularet locus; amicitia no- 
stra postulat; 2) w znacz. sąd. a) 
żądać, domagać się, judicem, jū- 
dicium, quaestionem; ġ). skarżyć, 
pozywać, aliquem; aliquem pro- 
ditionis; aliquem de ambitu. 
Postumius, i Postumus, a, um, 
nazwisko Rzymskiego rodu; stąd: 
Postumianus, a, um, do Postu- 
miusza należący. 

Postumus, patrz Posterus. 
Potens, tis (od possum), mogący, 
stąd: a) zdolny do czego, armo- 
rum tenendorum; neque pugnae, 
neque fugae, b) możny, potężny, 
civis, civitas; 7 przyp. 2 wladną- 
cy czém, diva p. Cypri (Wenera); 
frugum (Ceres); nimborum tempe- 
statumque (Eol); dum mei potens 
sum, dopóki panuję nad sobą; P- 
sui, umiarkowany, ograniczony 
w swoich żądaniach; p. mentis, 
będący przy zdrowym rozumie; p. 
irae, powściągający gniew; p. con- 
silii, będący w możności wykona- 


Potentńótus 


nia swego postanowienia; c) silny 
dzielny, skuteczny, vir in bello 
potens (dzielny żołnierz); nihil est 
potentius auro; arma, verba, her- 
ba; 2) ten, który czego dopiął, p. 
voti; który co spełnił, jussi; poet.: 
bogaty, parvo potens. 

Potentótus, us, m. 
wladza. 

Potenter, przysł. mocno, silnie, po- 
tężnie, potentius ictu fulmineo; 2) 
stosownie do sil, cui lecta poten- 
ter erit res, poet. 

Potentia, ae, ż. możneść, stąd: a) 
moc, dzialalność, skuteczność, solis, 
morbi, formae , herbarum, poet.; Ż) 
możność į zdolność, siła, supra hu- 
manam potentiam; c) pod wzglę- 
dem politycznym: żnaczenie, wplyw 
osoby lub państwa, potentiam ali- 
cujus invidiose criminari; p. no- 
bilitatis; eraht in magna potentia, 
qui consu!ebantur; szczegól. prze- 
waga, najwyższa władza, victoris; 
populi (gminowładztwo); singula- 
ris (władza meRarchiczna), p. re- 
rum (naczelna wladza). 

Potestas, atis, Ż. możność, stąd: 
a) moc, siła, działalność, skute- 
ezność, wartość, znaczenie, herba- 
rum, verborum; 0) moc, władza, 
habere potestatem vitae necisque 
in aliqućm; miht est p. lub est 
in potestate mea, jest w mojćj mo- 
cy; esse in potestate senatus, ule- 
gać, być posłusznym senatowi; 
esse in sua p, być panem wla- 
snćj woli; in potestate- mentis es- 
se, być przy zdrowym rozumie; 
exire ex lub de potestate (mentis), 
stracić rozum, głowę, unieść się 
zbyteczną namiętnością; szczegół. 
a) moc, władza, redigere aliquem 
in (sub) potestatem suam lub ali- 
cujus; in p. venire; eśse in ditio- 
ne ac potestate alicuius; infinitum 
auri pondus in potestatem Roma- 


najwyższa 
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Potis 


norum redactum; Thessaliam in 
potestatem redigere ; 8) zwierzchnia 
wladza, godność, urząd zwierzchni- 
czy, imperii (władza cesarska): se- 
vere praefuit ei potestati; ut po- 
testates ibi majores non essent; 
stąd: magistratus aut aliqua po- 
testas; poet o Jowiszu: hominam 
dirvumque p. (wladzca, król);, y) 
zlecenie, potestate data; c) moc 
możność, zręczność. sposobność, 
szczczegól. pozwolenie, z przyp. 
2; facere alicui potestatem sui, 0- 
fiarować komu swoja uslugi; czę- 
sto: wdać się w walkę, quum ca- 
stris se tenuisset, neque sui po- 
testatem fecisset; facere alicui lub 
praebere potestatem sui, lub con- 
veniendi sui, dać komu do siebie 
przystęp lub dać posłuchanieł; fit 
mihi p: dicendi, veniendi i t. p., 
pozwalają mi mówić, przyjść. 
Potič, Ż. picie, napój; 2) lekarstwo, 
trucizna w napoju, napój miłosny. 
Pótior, 4. (także: potitur, poet), opa- 
nować, dostać, osiągnąć, dopiąć, 
z przyp. 6 lnb 2 impedimentis 
castrorum, praeda; urbis, regni; 
rerum, otrzymać władzę najwyż- 
szą; także z 4 przyp. urbem, vic- 
toriam ; stąd: potiundorum castro- 
rum spes; 2) posiadać, mieć w po- 
Siadaniu, trzymać, władać; mari, 
oppido; mare, quo nunc hostes 
potiuntur; rerum p. mićć zwierzch- 
nictwo; summam imperii, mićć 
najwyższą wladzę. 

Potis, e, mogący, zwykle p. est 
lub saimo potis, może, u poet., 
at non Evandrum potis est vis 
ulla tenere; pote, być może, hoo 
quidquam pote impurius? 2) stop. 
wyż. potior, potius, ōris, znako- 
mitszy, lepszy, godniejszy, heres; 
sententia; eligere potiorem; potio- 
rem aliquam rem habere (wyżój 
cenić); często: z nast. quam, cives 


Potitius 


potiores quam peregrini; lub 
Zz przyp. 6 potior patre; z nast. ut 
lub qui i tryb. łącz., potiores ha- 
bui, quibus crederem; przysł. po- 
tius, raczéj, bardziéj, lepićj, ma- 
gnus vel p. summus: z nast. quam, 
jak, niżeli, Galliam p. esse Ario- 
visti quam Caesaris; niekiedy się 
opuszcza, tamen statuit congredi 
quam refugere; czasem stoi zby- 
tecznie przy slowách malle, prac- 
stat, patriae potius opes guam re- 
gis augeri maluit, 3) st. najw. po- 
tissimus, a, um, najznakomitszy, 
tajgłówniejszy, najcelniejszy, quid 
potissimum sit; potissimum credere, 
za najlepsze uważać; przysł. potis- 
simum , najbardziej , nadewszystko, 
zwłaszcza, miauowicie, quo potis- 
simum accedam ; exsistat aliquis et 
potissimum Caecus ille. 

Potitius, a, um, nazwa Rzymskie- 
go rodu. 

Potniae, arum, ż. miasteczko w Beo- 
cyi; stąd: Potnias, śdis, ź. ty- 
cząca się tego miasteczka, equae 
lub quadrigae (które w szalonym 
pędzie Glaukusa życia pozbawiły). 

Póto, 1. (sup. potum), pić, aquas; 
huc ipsi potum veniunt juvenci, 
u poet., potus, wypity, sanguine 
poto, po wypiciu krwi; poti ca- 
di; stąd: upijać się, oddawać się 
pijatyce, totos dies potabatur; 
frui voluptate potandi; potus, u- 
pojony, pijany, anus; bene potus; 
— przenoś. wciągać w siebie, po- 
tantia vellera fucum. 

Potor, óris, m. pijący, aquae; Rho- 
dani, mieszkający przy Rodanie; 
2) pijak, acres potores, u poet. 

Potrix, Icis, Ż. pijaczka. 

Potułentus, a, głużący do picia; 
rzeczow. potulenta, orum, «. napoje. 

Potus, a, um, patrz poto. 

Potus, us, m. picie, napój. 
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Praebeo 


Prae, |l) przysł. z nast quaw lub 
ut, w porównaniu z tém, prae- 
quam quod molestum est, w daw. 
łacinie; 2) przyim. rząd. przyp 6 
przedmiotu w przestrzeni, przed, 
prae se mittere, agere, ferre: — 
przenoś. a) prae se ferre lub ge- 
rere, objawiać, pokazywać, dać 
poznać, scelus et facinus prae se 
ferens; animum altum prae se ge- 
rebat; b) względem, w porówna- 
niu do-, w stosunku do-, przed, 
nad, Atticos prac se barbaros putat 
(w porównaniu do słebie); omnes 
prae illo parvos futuros, prae nobis 
beatus; Gallis prae magnitudine 
corporum suorum brevitas nostra 
contemptui est; c) przy oznacze- 
niu przeszkody, najczęściój w zda- 
niu przeczącóm: dla, z powodn, 
non prae lacrimis possum renqua 
scribere; solem prae jaculorum 
multitudine non videbitis; nec lo- 
qui prae moerore potui; prae ira, 
gaudio, metu i t. p. 
Praeacitus, a, um, Z przodu spi- 
czasty, ostry. 

Praealtus, a, um, bardzo wysoki, 
bardzo głęboki, rupes, flumen. 

Praebeo, praebui, praebitum, 2. 
dawać, parvulo ubera; manum 
verberibus; nadstawiać, 0s ad con- 
tumeliam; terga (uciekać); dostar- 
czać, podawać, urbem ei donarat, 
quae ei panem praeberet, omnia 
large ad epulas, — przenoś. aj) 
sprawiać, zrządzać, być przyczy- 
ną, być powodem , sonitum, ter- 
Torem, tumultum, suspicionem, a- 
licui admirationem; b) przedsta- 
wiać, speciem horribilem ; speciem 
pugnantium; opinionem timuris: 
c) z tryb. bez. pozwolić, praebuit 
ipsa Tapi (se), dała się porwać; 
także: sę continendam, 2) poka- 
zać, dać widzieć; — przenoś. wy- 
świadczyć, okazać, udowodnić, 
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Operam alicui; fidem alicui; se 
pr., okazać stę, se virum, se timi- 
dum; se aequum (bezstronnym); se 
misericordem; se dignum majori- 
bus suis; 3) wystawiać, se telis 
hostium; aliquem hosti ad cae- 
dem. , 

Praebibo, bibi, 3. pić naprzód, pić 
do kogo. 

Praebitio, ónis, ż. dawanie, do- 
Starczanie. 

Praebitor, Oris, m. dostawca, do- 
starczyciel. 

Praecśnus, a, um, przed czasem 
osiwiały. 

Praeciveo, cāvi, cautum, 2. być 
ostróżnym , mićć się na ostrożności, 
strzedz się, $b insidiis; ab ira 
multitudinis , ze spój. ne i tr. łącz., 
Caesar praecarendum exsistimabat, 
ne id accideret; zabezpieczać, si- 
bi, decemviris; 2) przech. zapo- 
biegać, starać się odwrócić, pec- 
cata, quae difficillime praecaven- 
tur; nihil. 

Praecódo, cessi, cessum, 3. po- 
przedzać, uprzedzać, iść naprzód, 
ad capiendum locum, — przenoś. 
fama praecessit ad aures; 2) przech. 
poprzedzać, currum alicujus; ag- 
men; custodes; — przenoś. prze- 
wyższać, aliquem aliqua re. 

Praecellens, tis wyborny, znamic» 
nity, vir animo et virtute p. 

Praecello, čre, górować, celować, 
odznaczać się, przewyższać, u późn. 
pisarzy. 

Praecelsus, a, um, bardzo wyso- 
ki, wyniosły, locus, rupes. 

Praecentio, nis, śpiewanie, przy- 
grywanie przed ofiarami. 

Praecepi, patrz Praecipio, 

Praeceps, cipitis, gwaltownie spa- 
dający (mając głowę naprzód po- 
daną), dare se praecipitem; se 
praecipitem tecto dedit; ab equo 
praeceps decidit in arta; prędki, 


Praecerpe 


szybki, praecipites se fugae man- 
dapt; p. columbae; amnis, ventus; 
o czasie: będący na schyłku, die 
jam praecipiti; praeceps in occa- 
sum sõl;—przenoś. a) agunt eum 
praecipitem Poenae civium Roma- 
norum (ścigają go na zlamanie 
szyi Jędze, zemsta obywateli Rzym- 
skich); quoniam ab inimicis prae- 
ceps agor (ponieważ nastają na 
mnie, pragną méj zguby); p. amen- 
tia ferebare, unosileś się zapędem 
szalonym; dający się z łatwością 
skłonić do czego, p. ingenio in 
iram erat; ad flagitia; b) gwalto- 
wny, zapalczywy, homo in omni- 
bus consiliis pr.; vir pr. animi; 
ingenium, consilium, furor. c) dą- 
żący do upadku, libertas; niebez- 
pieczny, krytyczny, tempus; na- 
glący, naciskający, tam praecipi- 
ti necessitate; 2) spadzisty, prze- 
paścisty, urwisty, locus, saxa, 
rupes. fossa; iter, saltus; rzeczow. 
praeceps. #. miejsce przepaściste, 
przepaść, głębia; in pr. deferri, 
se jactare; ex praccipiti devolvi;— 
przenoś. via, iter ad finitimum 
malum; rzeczow. przepaść, zguba 
niebezpieczeństwo, rempublicam in 
pr. dare. 

Praeceptio, ónis, ź. przepis, pra- 
widło nauka, recti, Stoicorum; 2) 
pierwsze wyobrażenie, zarys w my- 
śli. 

Praeceptor, oris, m. nauczyciel. 

Praeceptrix, Icis, Ż. nauczycielką. 

Praeceptum, i, n. przepis, prawie 
dło, nauka, rada, praecepta da- 
re; praeceptis philosophiae abun- 
dare; pr. artis; 2) rozkaz, p. fa- 
cessere, poet. 

Praecerpo, cerpsi, cerptnm, 3. 
przed czasem zrywać; — prze- 
noś. lactitia praecerpta, niezupelna; 
fructum officii, zmniejszać. 


TO A 


A n, 


PraecertAatio 


Fraecertótio, Onis, ż. wspólubie- 
ganie się. 

Praecido, cIdi, cisum, 3. uciąć, 
urznąć, manus alicui, caput; an- 
coras (przeciąć liny kotwic); na- 
ves (uszkodzić); — przenoś. skracać, 
brevi praecidam; praecide, powiedz 
w krótkości; odjąć, pozbawić, sibi 
reditum, spem; także: obciąć, zao- 
krąglić, quod quia plane praeci- 
derat, 2) przeciąć, cutem nova- 
cula; —przenoś. raptownie zerwać, 
amicitiam. 

Praecingo, cinxi, cinctum, 3. prze- 
pasać, opasać, na str. bier. opa- 
sać się, praecingi ense, mieć 
miecz przypasany do boku; prae- 
cinctus przepasany, mówiono o po- 
rządnym człowieku, którego tuni- 
ka gładko i obcisło leżała, recte 
praecincti pueri. 

Praecino, cinui, 3. przyśpiewy- 
wać; przygrywać, dcorum pulvi- 
uaribus et epulis; 2) przepowia- 
dać, wieszczyć, magnum aliquid 
populo Romano. 

Praecipio, cčpi, ceptum, 3. brać 
pierwćj, wcześnićj, pecuniam mu- 
tuam; Piraeecum, zająć wprzód; 
zawinąć; iter festinando lub sa- 
mo iter, wyprzedzić, prześcignąć; 
longius spatium fuga; lub ali- 
quantum intervalli; aliquem; tem- 
pore praecepto (gdy to się wcze- 
śnićj stalo); — przenoś. a) objąć, 
ogarnąć, saino praecipere lub zwy- 
razami animo, cogitatione, consi- 
lio prudentiaque; opinione, fama 
it. p; p. consilia hostium, na- 
przód sobie wystawiać w. myśli; 
res humanas praeceptas habere, na- 
przód poznąć; 8) przypominać, 
ostrzegać, rądzić, w ogóle: uczyć, 
wykładać, lectoribus; hoc tibi 
praecipio ; alicui rationem tempe- 
statum; praecipere de eloquentia, 
wykładać zasady wymowy; €) roz- 
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Praeoclńśre 


kazywać, zalecać z nast. ut i tr 
łącz. praecepit, ut Miltiadem sibi 
imperatorem sumerent; lub z ba- 
mym tr. lącz., praecepit, omnes 
mortales pecunia aggrediantur; z tr 
bezok., sunt, qui praecipiant her- 
bas sumere, poet. 

Praecipito, 1. strącać, spychać 
gwaltownie (na leb), na str. bier 
spadać, na pyt. skąd, z przyim. e lub 
de i 6 przyp. lub samym 6 przyp. 
e Leucade; de turri; pontibus; 
na pyt. dokąd, z przyim. in i 4 
przyp., se in fossas;— przenoś.; aj 
strącać, spychać, aliquem ex al- 
tissimo dignitatis gradu; stąd: 
zniszczyć, rempublicam; pozba- 
wić, spem; praecipitatus, zbliżo- 
ny do końca, będący na schyłku, 
nox, aetas; ò) przyspieszać, mo- 
ras, obitum, consilia praecipita- 
ta; 2) nieprzech. spadać, ex mon- 
tibus altis, nimbi praecipitant in 
vada;— przenoś a) o słońcu i cza- 
sie: miéć się ku schyłkowi, sol 
praecipitans; hiems; ò) zbiiżać się 
do upadku, respublica; c) wpaść, 
in insidias; d) spieszyć się, susti- 
nenda est assensio, ne praecipitet. 

Praecipue, przysł. szczególnie, oso- 
bliwie. 

Praecipuus, a, um, właściwy, wy- 
łączny, szczególny, osobisty, jus; 
fortuna; sors periculi; ò) wybor- 
ny, znamienity, odznaczający się, 
vir; honor; praemium i't. p., prae- 
cipui fuerunt inter conjuratos duo 
Bruti (najznakomitsi); praecipua, 
orum, ». rzeczy osobliwe. 

Praecise, przysł. krótko, w krót- 
kości; 2) bezwarunkowo, negarc. 

Praecisio, Ónis, Ż. przemilczenie, 
postać krasomowska. 

Praecisus, a, um, przepaścisty, 
saxum; iter utrinque pr. 

Praeclāre, przysł. jasno, wyraż- 
nie, explicare, intelligere; 2) wy- 


Praeclśrus 


bornie, bardzo dobrze, gerere ne- 
gotium; praeclarissime facta. 

Praeclńrus, a, um, bardzo jasny, 
lux, sol; 2) wyborny, bardzo 
znakomity, homo in philosophia 
praeclarus; indoles; genus dicen- 
di, victoria; b) odznaczający się, 
znany ze zléj strony, sceleribus 
suis. 

Praeclido, clusi, clusum 3. za- 
mykać co przed kim, właś. i prze- 
noś. portas alicui; maritimos cur- 
sus; sibi curiam. 

Praeco, ónis, m. woźny, ogłosi- 
ciel, zapowiadacz; 2) mówca po- 
chwalny , wielbiciel, virtutis. 

Praecogito, 1. wprzód rozważać 
namyślać się, facinus. 

Praecólo, colui, cultum , 3. wprzód 
uprawić; — przenoś. wypracować. 

Praecompositus, a, um, wprzód 
ułożony. 


Praeooninus, i, m. Rzymskie prze- 
zwisko. 

Praecónius, a, um, tyczący się 
woźnego; rzeczow. praeconium, ii, 
w. urząd, powinnosć wożnego, p. 
facere, być wożnym; — przenoś. 
a) ogloszenie, obwieszczenie pu- 


bliczne, w licz. mn. u poet., no- 
stra per immensas ibunt praeco- 
nia gentes; b) pochwała, wielbie- 
nie, wysławianie, laborum; pr 
quod Alexander ab Homero Achil- 
li tributum esse dixit. 
Praeconsimo, sumpsi, sumptum, 
3. przed czasem strawić, znisz- 
czyć, vires. 
Praecontrecto, Bre, wprzód do- 
tykać się. | 
Prascorgia, orum, x. blona ota- 
czająca serce i pluca, otoczyna; 
2) serce, piersi i t. d. wyższe 
wnętrzności; 3) uczucia, myśli, 
verax aperit praecordia Liber. 
Praecorrumpo, rūpi, ruptum, 3. 
wprzód ująć, przekupić, donis. 
Słownik łac.-polski 
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Praediator 


Praecox, ōcis, wczesny, zawcze- 
sny, właś. i przenoś. 

Praecurro, cucurri i curri, cursum 
3. wybiegać naprzód, wyprzedzać, 
ante omnes: ad aliquem ; —przenoś. 
eo jam fama praecurrerat; rzeczow, 
praecurrentia, ium, ». rzeczy po- 
przedzające; 2) aliquem aliqua re, 
uprzedzać , uterque Isocratem acta- 
te praecurrit; także: ut certis re- 
bus certa signa praccurrerent; 
praecurrit amicitia judicinm: prze- 
wyższać, celować, aliquem cele- 
ritate, nobilitate, studio. 

Praecursio, ōnjs ¿. uprzedzanie, 
wyściganie. 

Praecursor, ris, m. biegnący 
przed kim, wysłany na zwiady, 
goniec; w licz. mn. przednia straż. 

Praecitio, cussi, cussum, 3. mio- 
tać przed sobą, na przedzie, trząśc. 
taedas, faces. 

Praedó, ae, Ż. zdobycz nieprzyja- 
cielska, łup, magnas facere prae- 
das ab hostibus; praedam militi- 
bus donat: dare praedae urbem 
(wystawić na lup); zdobycz z my- 
ślistwa i t. p. cervi praeda lupo- 
rum; przenoś. zysk, mianow. nie- 
sprawiedliwy, magnas (maximas) 
praedas facere (ab aliquo). 

Praedabundus, a, um, plondru- 
jacy, biorący łupy. 

Praedamno, 1. zawczasu potępiać, 
aliquem ; — przenoś. przed czasem 
wyrzec się, spem. j 

Praedńtor, Óris, m. lupieżca, ra- 
buś; 2) łowczy, myśliwy. 

Praedśatórius, a, ui, rozbójniczy, 
lupiezki, naves. 

Praedólasso, re, przed czasem 
znękać, zmordować. 

Praedestino, 1. przed czasem coś 
sobie przeznaczać, zamierzać, trium- 
phos. 

Praedińtor, ris, m. zakupujący 
majątki ziemskie, tudzież oswojo- 

42 


Praediatórius 


ny z formalnościami ściągającemi 
się do takiego kupna. 

Praediatórius, a, um, ściągający 
się do kupna dóbr ziemskich, jus. 

Praedicabilis, e. chwały godny. 
sławny 

Praedicśtio, Ónis. publiczne opo- 
wiadanie, głoszenie. 2) pochwała, 
wielbienie, benchciorum 

Praedicator, óris, m głoszący po- 
chwały, wielbiciel, beneficii 

Praedico, 1. publicznie ogłosić. 
obwieścić, zapowiedzićc, w ogó- 
le: mówić, hoc non auditum sed 
cognitum praedicamus, paucitatem 
militum nostrorum suis praedica- 
verunt; consul pracdicans partici- 
pem fore; 2) sławić, wychwalac, 
wielbić, mówić z pochwalą, ali- 
quid miris laudibus; de se prae- 
dicari volunt; vere potest praedi- 
care, se plus Yaluisse. 

Praedico, dixi, dictum, 3. mó- 
wić, wspominać o czćm wprzód, 
praedictus, wprzód wsponiony, 
wziniankowany; w szczegól. a) prze- 
powiadać, wieszczyć, defectionem 
solis multo aute praedicere; z 4 
przyp. i tryb. bczok.; b) oznajmić 
wyznaczyć, diem; polecić, radzić, 
ostrzegać, z nast. ut lub ne i tr. 
łącz., pracdixit, ne prius legatos 
dimitterent; praedixit, ut excipe- 
rent. 

Praediotio, Onis, ż. przepowiednia, 
proroctwo, rerum futurarnm; mali; 
vatum. 

Praedictum, i, n. umowa, velut 
ex praedicto; 2) przepowiednia, 
proroctwo. Chaldaeorum; vatum; 
3) rozkaz, dictatoris. 

Praediólum, i, 2. mała posiadłość 
wiejska. 

Peaedisco, didici, 3. wprzód o czóm 

- się dowiedzićć, aliquid. 

Praedispositus, a, um, wcześnie na 
różnych miejscach pozostawiany . 
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Praefótio 


Praeditus, a, um (od prae 3 do) 
obdarzony, zaopatrzony, mający 
co, sensibus, opibus, Spe. 

Praedium, ii, % majętność ziem- 
ska, posiadłość. 

Praedivea, divItis, bardzo bogaty. 

Praedo, Ānis, m. lupieżca, rabuś; 
maritimus, korsarz. 

Praedóceo, docui. doctum, 2. wprzód 
nauczyc, uwiadomić. 

Praedor, 1. rabować, exire prac- 
datum. wychodzic na zdobycz; 
poet: pisces calamo, łowić; -- 
przenoś. przez podstęp zabierać, 
zyski ciągnąc, in bonis alicuius; 
de aratorum bonis; ex alterius 
imprudentia; 2) przeci. zrabowac, 
porwać, ovem unam {0 wilku); — 
przenoś. złowić kogo, usidlić, ali- 
quem, singula de nobis anni prae- 
dantur euntes (lata zabierają, uj- 
mują, wydzierają). 

Praedico, duxi, ductum, 3. pro- 
wadzić przed czém , obwodzić, mu- 
rum, fossam castris, fossas viis. 

Praedulcis, e, bardzo słodki; — 
przenoś. bardzo przyjemny, decus. 

Praedūrus, a, um, bardzó twar- 
dy ;— przenoś. bardzo silny, krzep- 
ki, bartowny, homo praedurus 
viribus. 

Praeeo, ivi lub ii, Itum, fre, iść 
wprzód, uprzedzać, Romam; — 
przenoś. carina prateunte, .poół.; 
wskazywać drogę, natura praeeun- 
te, za skazówką przyrędzenia; stąd: 
a) mówić wprzód, ut vobis voce 
praeirent, quae judicaretis; mia- 
now. poddawać, komu słowa, ped- 
powiadać, verba, carmen, preces; 
czytać rotę przysięgi, jnrare te 
praeeunte; pr. alicui; 4) rozkazy- 
waċ, omnia, ut decemviri prae- 
ierunt, facta. 

Praefatio, Onis, ż. przemowa, 
w szczegól.: a) przy rozpoczęciu 
religijnych lub publicznych czyn- 


Praefeetura 


ności slowa przedwstępne, sacro- 
rum; donationis. 6) na początku 
pisma, wstęp do dzieła, przemo- 
wa, przypisaniw. 

Praefectóra, ae, z przelożeństwo, 
dozór, mianow w życiu publicz- 
nćm; a) pr. morum, nadzór nad 
obyczajami (cenzura); pr. urbi, 
patrz praefectus; zwierzchnictwo 
nad jazdą, equitum, lub nad woj- 
skiem na prowincyi, multorum 
consulum praetorumque praefectu- 
ras delatas sic accepit, ut — (od 
wielu. konsalów i pretorów ofiaro- 
wane), stąd: miasto w Italii za- 
wisłe bezpośrednio od Rzymu, ja- 
ko nie mające praw oddzielnych 

Praefectus, i, m. przełożony, urzęd- 
nik , naczelnik; a) pr. morum, czu- 
wający nad obyczajami; pr. cu- 
stodnm, naczelnik straży. pr. an- 
nonae, mający nadzor nad targa- 
mi; pr. urbis lub urbi, zastępca 
nieobecnych konsulów w Rzymie 
w czasach rzeczypospolitéj. pod 
cesarzami zaś staly urzędnik, pr 
fabrum, przełożony nad rzemieśl- 
nikami przy wojsku. pr praeto- 
rio, naczelnik straży przybocznej 
cesarskiej (gwardyi); pr classis, 
admirał; pr. navis, kapitan okrę- 
towy; Ā) pr. equitum, czasem sa- 
mo prefectus, naczelnik jazdy; 
także: copiarum, najwyższy wódz 
wojska królów Azyatyckich, pr 
regis lub regius; cy namiestnik zą- 
rządzający krajem, Lydiae, Ioniae, 
totiusque Phrygiae; Bactrianae re- 
gionis; Damasci. 

Prsefóro, tăli, lātum, ferre, nosic 
co przed kim, przed czėm, urbis 
praeclarissima ornamenta ante ali- 
quem; Herculis simulacrum ag- 
mini; faces praetoribus; arden- 
tem facem; insignia laureae: prae- 
lata est ingens pecunia; in trium- 
pho signa militaria; ferram ali- 
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Praeficio 


cui, lanceas dextra, it. p. —prze= 
noś., a) uprzedzać , diem triumphi; 
b) oświecać, clarissimum lumen 
menti; objawiac, pokazywać, wy- 
dawac się z czem, dolorem animi 
vultu, motum animi oculis, ava- 
ritiam, judicium, amorem, sen- 
sus, in vultu habituque insignem 
memoriam ignomiminiae acceptae; 
opinio praefertur (rozglasza się. 
objawia się); c) przekładac, przy- 
znawać pierwszeństwo, cenić wy- 
żej, aliquem sibi, ut omnibus 
principibus merito praeferatur: 
otium labori, voluntatem commo- 
dis; se alicui; praelatus honor. 
z tr. bezok. praetulerim scriptor 
delirus inersque videri, (wolał- 
bym), poet.; praeferri alicui aliqua 
re, kogo w czem przewyższać; 2) 
przenosić mimo, stąd: na str ier 
przebiegać, przejeżdżac. praeter 
castra praelati; także: praelati ca- 
stra; praelati hostes: 3) udawać, 
zasłaniać się czem, titulum spe- 
ciosum facinoris; titulum officia 
solemnis sceleri (używać za po- 
krywkę zbrodni): speciem pietatis 
odio suo, (ukrywac nienawiść pod 
płaszczykiem miłości). 
Praefórox, öcis, bardzo porywczy. 
gwaltowny 

Praefervidus, a um, bardzo gorą- 
ey, palający, zapalczywy, ira. 
Praefestino, | bardzo się spie- 
szyć, kwapić się. 

Praefica, ae, ż. narzekalnica, któ- 
ra najęta ua pogrzebie płakała. 
Praeticio, feci, fettum, 3. prze- 
łożyć kogo nad czem postawić 
na czele, zrobić zwierzchnikiem, 
aliquem provinciae, powierzyć za- 
rząd prowincyi; aliquem in exer- 
citu, imperatorem bello, poruczyć 
dowództwo; praefici pari impe- 
rio, o'rzymaćċ dowództwo z równą 
władzą. 


Praefideńs 


Preofidens, tis, za nadto zaufany, 
sibi, zuchwały. 

Praefigo, fixi, fixum, 3. zatknąć, 
wbió na przedzie, arma puppibus; 
capita in hastis; pracfirae sudes; 2) 
opatrzyć czem , obić, okuć, ora ca- 
pistris (zamiast capistra eribns), 
podobnież: cornua ferro; hastilia 
praefixa ferro. 

Praefinio, 4. wprzód oznaczyć, 
określić, postanowić, diem; sump- 
tum funerum; alicui aliquid. 

Praefióro, 1. wcześnie pozbawiać 
kwiatu; — przenoś. zmniejszyć, glo- 
riam victoriae. 

Praefluo, Śre, mimo płynąć, Au- 

fidus regna Dauni praefluit; infima 
valle pr. Tiberis. 

Praefóco, 1. udusić, zadławić. 

Praefódio födi, fossum, 3. wy- 


kopać dół przed czém, portas; 2) 
wprzód zakopać, aurum. 


Praefor, 1. mówić wprzód, ustnie 
lub na pismie coś wyrzec, obja- 
wić, aliquid lub z 4 przyp. i tr. 
bezok.; pr. honorem, uczcić czy- 
je uszy, żeby się mową nie obra- 
zil; poet.: praefatus divos solio 
rex infit ab alto, zanioslszy mo- 
dły do bogów, król z tronu mó- 
wić zaczyna; 2) przepowiadać, 
wicszczyć, talia praefantes Parcae. 

Praofracte, przysł. uporczywie, Za- 
cięcie, defendere. 

Praefractus, a, um, chropowaty, 
nieplynny (o stylu), 2) uporczy- 
wy, nieugięty. 

Praefrigidus, a, um, bardzo zimny. 

Praefringo, frēgi, fractum , 3. od- 
łamać z wierzchu, z przodu, has- 
tas, cornu galcae. 

Praefulcio, fulsi, fultum, 4. po- 
stawić co za podporę: — przenoś. 
wesprzeć 

Praefulgeo, fulsi, 2. bardzo blysz- 
czeć, lśnić się, jaśnieć, rzucać 
blask 
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Praejudico 


Praegelidus, a, um, bardzo zimny. 
Praegestio, Ire, bardzo sobie. cze* 
go życzyć, pragnąć mocno, prae- 
gestit animus videre. , 

Praegnans, tis, brzemienna, CIE” 
żarna. 

PraegrAvis, e, bardzo ciężki, 0- 
nus; — przenoś. bardzo przykry: 
trudny, uciążliwy. 

Praegrivo, 1. obciążać, na dół cią- 
gnąć , scuta praegravata inhaeren- 
tibus telis, — przenoś. być przy- 
krym , uciążliwym, dantem et ac- 
cipientem; przytłumiać, corpus 
onustum hesternis vitiis animum 
quoque praegravat; przew yżs7ać, 
miéć przewagę, artes infra se po- 
sitas. a 
Praegrědior, gressns, gredi, iść 
przed kim, wprzód postępować: 
uprzedzać, aliquem, famam sui 
adventus; 2) przejść mimo, castra. 
Praegressio, ónis, ż. poprzedzanie. 
causae. 

Praegustśtor, Óris, m. ten, który 
wprzód kosztuje, probuje, np. po” 
trawy, nim się poda do stołu; — 
przenoś. poslugiwacz w czćm, li- 
bidinum tuarum. 

Praegusto, 1. wprzód kosztowac. 
Praejudicium, ii, n. sąd lub wy- 
rok przedstanowczy przed wyro- 
kiem ostatecznym, powód do osta- 
tecznego wyroku; 2) wypadek, 
przyklad służący za zasadę do 
działania lub sądzenia, vestri facti 
praejudicio Pompejus Italia ex- 
cessit; Africi belli praejudicia 
sequimini. 

Praejudico, 1. uprzednio osądzić; 
de aliqua re; re semel atque ite- 
rum praejudicata; stąd: pracjudi- 
catum- == praejudicium; tmiesl. 
praejudicatus, poprzednio osądzo- 
ny, eventus belli; epinio praeju- 
dicata, przesąd, uprzedzenie, p0- 
wzięte mniemanie o rzeczy prze 


Praelabor 


należytem jé) roztrząsnieniem, stąd: 
pro praejudicato ferre. 
Praslabor, lapsus 3 przesunąć 
się koło czego. przemknąc się, 
przeplynąc, przejechac, flumiua 
rotis 

Praelambo, lambi, 3. lizac wprzód. 
Praeligo, 1 przewiązywac, przy- 
wiązywać, sarmenta cornibus bo- 
um, 2) zawiązać, os. 
Praelium, ! t d. patrz proel-. 
Praslongus, a, um, bardzo długi 
Praeliceo, luxi, 2) przyświecać, 
wlas. 1 przenoś., poct.: przewyż- 
szac, nullus sinus praelucet Bajis. 
Praelustris, o. bardzo świetny, 
znakomity: praclustiia vita, uni- 
kaj wielkiego świata. poet 
Praemando, | polecić, terra ma- 
rique ut conquireretur praeman 
dav:. pracinandatis requisitus. 
Praematlirus, a, um, zawczesny 


Praemedichtus, a, um, za pomocą 
lekarstw lub czarów ocalony 

Praemeditatio, ónis, ż. przeimyśla- 
nie, przewidywanie, malorum, 

Praemeditor, 1. przeimyślać. na- 


myślać się, wprzód się zastana- 
wiac, przewidywać. praemeditarj, 
ferendum esse; pr quo animo ac- 
ocdam. także biernie. praemedj- 
tata mala, przewidziane. 
Pracmetuens, tis, wcześnie lęka- 
Jacy się z przyp. 2 ovis pr. doli. 
Praemótuo, ćre, wprzód się lękac, 
z bojażnią_przewidywac, troszczyć 
się. z przyp. 3 alicui, o kogo; 2) 
przech. lękac się czego, aliquid. 
Praemitto, misi, missum, 3. wprzód 
wysyłac, wyprawiać naprzód, le- 
gatum cum cohortibus; literas ali- 
cui. legiones in Hispaniam; ali- 
quem ad explorandum lub explo- 
ratum, z nast. qui i tryb, łącz., 
a quo jam sciam es$8 praemissos, 
qui praestolarentur. 

Prasmium, ii, n. pierwszeństwo. 
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Praeoneste 


zaszczyt, zwykle: nagroda, prae- 
mio aliquem afficere, donare, uda- 
rować. zaszczycić nagrodą; prae- 
mium dare, tribuero, dać, udzie 
liċ; pr. consequi, otrzymać; poet. 
łup, zdobycz, praemia pugnae; 
spectat sua praemia raptor (o zdo- 
byczy z lowów). 

Praemolestia, ae, Ż. Zawczesia 
troska, obawa o' przyszłość. 
Praemólior, 4. przygotować, res. 
Praemóneo, monui, monltum, 2. 
wcześnie ostrzegać, przypomi ać, 
aliqnem de aliqua re; Z nast. ut 
lub ne i tr. łącz. me praeimone- 
bat, ut cavrerem: pracmonito filio, 
ne crederet; 2) wróżyć, przepo- 
wiadać, aliquid lub z 4 przyp. 
1 tryb bez. 


Praemonitus, us, . przestroga, 
proroctwo, deorum. 
Praemonstro, 1. przepowiadać. 
Praemorior, mortuus, 3. umierac 
przed czasem; — przenoś. prae- 
mortui pudoris bomo, czlowiek 
bez wstydu. 


Praemūnio, 4. obwarowac, umo- 
cnić, utwierdzić, loca; aditum o- 
peribus; Isthimuin ; — przenoś. ge- 
nus dicendi praemunitum; 2) mo- 
wić wprzód dla mocniejszego po- 
parcia, quae praemuniuntur scr- 
moni; illud praemuni, to niech 
będzie pierwszćm staraniem. 
Praemunitio, ónis, ż. obwarowa- 
nie; — przenoś. przygotowanie 
w krasomówstwie, kiedy mówca 
stara się zjednać umysły słucha- 
czów dla zapewnienia sobie do- 
brego skutku. 

Praenłito,are, wprzód płynąć; 2) 
przepływać, płynąć mimo, amuem, 
qui domos praenatat, poct. 

Praeneste, is,» miasto w Lacyum; 
stąd  Pracnestinus, a, um, Pre- 
nestyński, tyczący się Prenesty 


Praeniteo 


i Praenestini, oram, m. Prencsty- 
nowie. 

Praeniteo, nitui, 2. bardzo jaśnićć, 
odznaczać się blaskiem; — prze- 
noś. celować, przewyższać, Cur 
tibi praenitcat junior. 

Praenomen, Tnis. n. przedimię, któ- 
re się kladrie zwykle w skróce- 
niu przed imieniem rodu, M. Tul- 
lius Cicero. 

Praenosco, nóvi, nótum, 3. wprzód 
dowiedzićć się, wprzód wiedzićć. 

Praenótio, Oniś, ż. wrodzone po- 
jęcie, wyobrażenie, deorum. 

Praepubilus, a, um, bardzo mgli- 
sty, ciemny, lucus. 

Praenunoio, 1. przepowiadać, za- 
powiadać, futura; de eorum ad- 
ventu. 

Praenunoius, a, um, przepowia- 
dający; rzeczow. zwiastun, zwia* 
stunka; lucis, kogut; veris, ja- 
skółka. 

Praeoccupåtio, nis, ż. zajęcie 
wprzód, locorum. 

Praeoccùpo, 1. wprzód zająć, opa- 
nować, vias, iter, colles, saltum, 
loca, Macedoniam; — przenoś. ani- 
mos: se praeoccupatum legatione 
a Pompejo (otrzymał wprzód miej- 
sce legata od Pompejusza), qoas 
(partes) praeoccupavit oratio tua: 
praeoccupatis beneficio animis; 2) 
uprzedzić, ne alteruter alterum 
praeoccuparet; z tryb. bez. ipsi 
pracocccuparerunt ferre legem, 
uprzedzili (trybunów) z podaniem 
wniosku do prawa. 

Praeopto, 1. bardziej sobie czego 
życzyć, przekładać, exsilio modi- 
cam fortunam domi; często z tr. 
bez.: emittere scutum et nudo core 
pore pugnare. (rozwinąć. 

Praepando, śre, wprzód otwierać, 

Praeparatio, Ónis, ź. przygotowa- 
nie, przysposobienie, praeparatio- 
nem diligentem adhibere. 
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Praepóńo 


Praeparśtus, US, m. przygotowanie. 

Praepźro, 1. przygotować, przy- 
sposabiać, aliquid; bene praepa” 
ratum pectus; quae animo prae- 
parasset, co przedsięwziął; z prz. 
3. lub z przyim. ad lub ini prz. 
4, arva frumentis; animos ad sa- 
pientiam; se ad proelia: frumen* 
tum in decem annos; z tryb. bez- 
navigare ad filium; ęx praepara- 
to, z przygotowaniem. 

Praepedio, 4. uwięzić, usidlić no- 
gi, zaplątać, uwikłać, se sine 
modo praeda, obciążyć się zanad- 
to zdobyczą; 2) zatrzymać, zata- 
mować , przeszkodzić, sonos; prat- 
peditus morbo;navesad omnia prac- 
peditae, — przenoś. timor pracp.: 
bonas artes animi et corporis ava- 
ritia praepediebat. 

Praopendeo, pendi, 2. wisieć przed 
czem. 

Praepes, pótis, latający prędko, 
chyży, pr. avis lub samo praepes, 
rodzaj ptaków wieszczbiarskich, 
z których lotu wróżono; stąd: pr. 
penna; 2) mający pióra, skrzy- 
dlaty, deus (kupidyn), poet.; 72e- 
czow. ptak, pr. Jovis; pr. subvo- 
lat. 

Praepilitus, a, um, tępo zakoń- 
czony, gałką na końcu opatrzony, 
pr. missilia. 

Praepinguis, e, bardzo tłusty. 

Praepollens, tis, przemożny, zna- 
komity, divitiis, virtute. 

Praepolleo, Gre, przemagać, mieć 
przewagę. 

Praepondóro, 1. przeważać, wię” 
cój ważyć; przech. przewyższać 
więcćj znaczyć, neque volunt emo- 
lumenta praeponderari honestate. 
nie chcą, aby uczciwość więcćj 
znaczyła niż korzyści. 

Praepóno, pósui, posltam, 3. prze” 
kładać, kłaść przed czem, pauca; 
ultima primis; versus in prima 


Praopositio 


fronte, także pod względem czasu: 
causae praepositae (poprzedzające); 
2) przekładać, postawić na czele, 
dać zwierzchnictwo, aliquem pro- 
vinciae; bello; navibus; hibernis; 
negotio; praepositum esse, miéć 
zwierzchnią władzę; 3) przekładać 
co do wartości, wyżćj cenić, ali- 
quem alicui; fratri praeponendus; 
amicitiam patriae; salutem reipu- 
blicae vitae suae; rzeczow. prae- 
posita, orum, m. rzeczy osobliwe 
(u Stoików dobra względne albo 
wypadkowe, np. zdrowie, bogac- 
two i t. p.). 

Praepositio, Ónis, ż. przełożenie, 
pierwszeństwo; 2) przyimek. 

Praepostóre, przysł. opacznie , age- 
re cum aliqno. 

Praepostórus, a, um, Opaczny, 
ordo; niewczesny, consilium, gra- 
tulatio; przewrotny, homo. 

Praepótens, tis, przemożny, prze- 
ważny, bardzo wiele mogący, viri; 
terra marique pr. armis Romanus; 
Juppiter omnium rerum pr; rze- 
czow. praepotentes, ium, m. wiel- 
T przemożni; — przenoś. pr 
philosophia. 


Praepropóre, przysł. bardzo skwa- 
pliwie, prędko, śpiesznie, agere. 


Praepropórus, a, um, bardzo 
Śpieszny, prędki, skwapliwy, fc- 
stinatjo, bardzo wielka skwapli- 
WOŚĆ. 

Praequam, patrz prae. 

Praequóror, questus, 3. wprzód 
się żalić, multa. 

Praerńdio, śre, rzucać z przodu 
promienie, celować blaskiem. 
Praerapidus, a, um, bardzo po- 
rywczy, prędki. 

Praeripio, ripui, reptum , 3. przed 
kim porwać, wziąć, zabrać, wy- 
drzeć, alicui aliquid; 2) wprzód 
zabrać, omnia incendio (znisz- 
czyć);—przenoś uprzedzić, wcze- 
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Praesciuś 


śnie się dowiedzićć, consilia ho- 
stium. 

Praeródo, rosi, rosum, 3 Z pT2o- 
du o,.yźć, ugryźć. l 

Praerogativus, a, um, ten, które- 
go się najprzód o zdanie pytają, 
stąd: najprzód głosujący, centuria 
pr. lub samo praerogativa, setnia, 
ktora na zgromadzeniu ludu pier- 
wsza do głosowania była wezwa- 
na; 2) pracrogatira, ae, ż. lub 
praerogativa, orum, «. poprzedni 
wybor, t. j. głosy, krćski dane 
przez najpierwszą centuryę lub 
oddział tribus zwany; 3) omen pr. 
wróżba lub przepowiednia, którą 
brano z głosowania pierwszego od- 
działu, triumphi 

Praerumpo, rūpi, rnptum, 3. 
z przodu odłamać, oderwać, W 0- 
góle: odlamać, oderwać, prze- 
rwać, funes; retinacula. 

Praeruptus, a, um, oderwany, 
urwisty, przepaścisty, stromy, Sa- 
xum; aquae mons; 7zeczow. prac- 
rupta, orum, n. urwiska; — prze- 
noś. wzniecający obawę. pericu- 
culum; gwaltowny, p. animo. 

Praes, praedis, mm. ręczyciel, prae- 
dem esse pro aliquo: praedem ali- 
cujus rer fieri; 2) majątek ręczy= 
cieli, in praediis praedibusque 
vendendis. 

Praosāgio, 4. przeczuwać, domy- 
ślać się, qui ante sagit, quam 
oblata res est, dicitur praesagire 

Praesagitio, ōnis, ż. przeczuwanie, 
przepowiadanie, divina. 

Praesagium, ii, 2%. pizeczuce, 
przepowiednia. 

Praesagus, a, Um, mający prc- 
czacie, mens pracsaga mali; wiSz- 
czy, fulmen. dowiedtćć. 
Praescisco, scivi, 3. wprzód się 
Praescins, a, um, wprzód wiełzą< 
cy, przewidujący, Yates precia 
futuri, 
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Praesoribo, scripsi, scriptum, 3. 
wprzód pisać, na czele co pisać, 
pagina, quae sibi praescripsit no- 
men Vari, wiersz, na którego cze- 
łe wypisane jest imię Warusa, 
poet.; auctoritates praescriptae, 
imżona obocnych senatorów wypi- 
sano na czcls uchwały,. 2) prze- 
pigać, polecić , rozkazać , stanowić, 
oznaczyć, jura civibus; senatui, 
quao sunt agenda; ostrzegać, tibi 
pracscribo, ne-. 

Praesoriptio, Ónis, £. napis, tytuł, 
legis; senatus consulti; — prze- 
noś. pozór, pokrywka, plaszczyk, 
honesta pracscriptione rem turpis- 
simam tegere; 2) przepis, prawi- 
dlo, prawo, naturao, rationis; o- 
graniczenie, semihorae. 

Praesoriptum, i, x. przepis, po- 

_lecenie, prawidło, praescripta ser- 
vare; agere ad praescriptum; ex 
communi pracscripto; intra prae- 
scriptum. 

Praesóco, secui, sccătam i sectum 
1. wprzód co uciąć; odciąć, prze- 
ciąć, praesectum ad unguem ca- 
stigare, bardzo dokladnie wygla- 
dzić. 

Praesens, tis, obecny, przytomny, 
me presente, w mojój obócności; 
in rem praegentem venire, przy- 
być na miejsce, gdzie się co sta- 
ło; lub in re praesenti, na miej- 
scu, o które spór idzie; in praesenti, 
w obecnćm połozeniu, teraz; in 
praesens lub in pracsentia, na teraz; 
ex pracsentibus, podlug obecnych 
okoliczności; w szczegól.: a) nic- 
zwłoczny, poćna, mors; decretum; 
diligentia consulis; pr. pecunia, 
gotowizna; 0) skutoczny, dzielny, 
pewny, niewątpliwy, auxilium; 
quo non praescntius ullum; malum; 
z tryb. bezok. mogący, tollere 
mortale corpus, poct; życzliwy, 
pomocny, opiekuúczy, laskawy, 


Praesidium 


deus, dea; c) widoczny, jawny, 
oczywisty, naoczny, insidiae; jam 
praesentior res erat; d) przyto- 
miy, animus; animo praesens, 
poet. 
Praesensio, Onis, Ż. przeczucie, zga- 
dywanie, rerum futurarum. 
Praesentia, ae, Ż. obecność, in 
praesontia, wtedy właśnie; quod 
in pr. erat, co właśnie było pod 
ręką, na doręczu; 2) dzielność, 
działanie, veri, poet; 3) pr. ani- 
mi, przytomność:umyslu, 'odwaga. 
Praesentio, sensi, sensum, 4. prze- 
czuwać, przewidywać, futura; ani- 
mus praesentit in posterum. 
Praosento, żre, przedstawić, po- 
kazać. 
Praesópe, is, x. Źlób; — przenoś. 
stól, ul, poet. 
Praesópio, sepsi, scptum, 4. za- 
grodzić, zawalić, aditum trabibus. 
Praesertim, przysł. zwlaszcza, oso- 
bliwie, z nast. quum lub si. 
Praeses, sidis, m. i ż. przelożony, 
przełożona, zwierzchnik, naczel- 
nik, pr. provinciae; Aquitaniam 
pracsidis honore administrans; per 
Pem dimicavit (za pośre- 
nictwem namiestnika); 2) opie- 
kun, obrońca, reipublicae; tem- 
plorum, libertatis. 
Praesideo, sēdi, sessum, 2 pier- 
wsze miejsce zasiadać; 2) rządzić, 
mićć zwierzchność, przewodniczyć, 
rebus urbanis, regioni, arci; in 
Piceno praesidebat; 3) opiekować 
się, bronić, ochraniać, urbi et 
reipublicae; dii patrii, qui huic 
urbi atquo huic imperio praesi- 
detis. 
Praesidiśrius, a, um, ściągający 
się' do obrony; milites, zaloga. 
Praesidium, ii, 2. siedzenie z przo- 
du albo na wyższóćm miejscu; 2) 
ochrona, pomoc, alicui praesidio 
esse lab proficisci ferre pr. ali- 


Praesigniftico 


cui; pr. spemre ab aliquo; spem 
praesidii offerre; in fuga sibi pr. 
ponere; przedmiot broniący, clas- 
sis pr. provinciae; Pollio insigne 
praesidium reis; ad judicium cum 
praesidio venit; praesidia gencris; 
quod satis esset praesidii; quae- 
rere sibı praesidia; mianowicie 
w znaczeniu wojenném: załogą. 
obrona, praesidio esse; ut sexa- 
ginta naves ad pr. Italiae salyae 
essent; osoby stanowiące obronę: 
modico pr. relicto; regis p. inter- 
ficere; pr. ex arce expellere; cum 
pracsidiis morari in loco; pr. da- 
re, constituere, disponere; locum 
praėsidiis firmare; stanowisko, o- 
bóz, quum legio praesidium oç- 
cupavisset et munire coepisset; in 
praesidiis alicujus esse, być w czy- 
im obozie; praesidio decedere; pr. 
relinquere; intra pr. Romana. 
Praesignifico, are, przepowiedzićć, 
homiuibus futura. 
Praesignis, e, odznaczający się. 
znakomity. 
Praesóno, sonui, wprzód dźwięk 
wydawać. 
Praestabilis, e, wyborny, celują- 
cy, zacny, virtute excepta, nihil 
amicitia praestabilius. 
Praestans, tis, znakomity, wybor- 
hy, niepospolity, celujący, omni- 
us ingenio; virtyte; poet. z prz. 
2. praestans animi juwenis; także: 
z tryb. bezok. non praestantior al. 
ter avre ciere viros 
Praestantia, ae, ż. wyższość, wy- 
borność , znakomitość, virtutis, di- 
gnitatig. ) 
Pracstes, stitis, m. iż. przełożo- 
ny nad czćm lub przełożona: opie- 
kun, opiekunka, Lares Tacstites 
Praestigia, ae; ż. (zwykle w licz. 
mn.) kuglarstwo, mamidło, oszu- 
kaństwo, non per praestigias, sed 
palam-compilare 
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Praesti, orum. m. lud nad rzeką 
Indus. 

Praestituo, stitui, stitatum, 3. 
wprzód wyznaczyć, przepisać, po- 
stanowić, diem operi, tempus a- 
licui. 

Pragsto, przysł. obecnie, pod rę- 
ką, na doręczu, praesto esse, być 
gotowym, obecnym, pokazać się, 
także: być na usługi, służyć, być 
pomocnym, falsi amici sereno tem- 
pore vitae praesto sunt (są na u- 
slugi); praesto multis esse, rato- 
wać wielu; commeatum exercitui 
praesto fore, żywność będzie do- 
starczona, 

Praesto, stiti, stftum (także: prae- 
statyrus), 1. stać na przedzie, na 
czele; -- przenoś. celować, od- 
znaczać się; longe praestare inter 
aequales; przewyższać, omnibus 
humanitate; omnes eloquentia; 
nieosob. praestat, lepićj jest, jest 
rzeczą korzystnicjszą, z nast. tryb 
bezok. tacere quam loqui; 2) rę- 
czyć za kogo lub za co, hos 
praestabis; alicui damnum, pe- 
riculum; a vi; de re numaria, 
de me; także: z 4 przyp. i tryb 
bezok. praedones nullos fore, quis 

wro Pa . 
praestare poterat? 3) wyświadczyc, 
uczynić, dać, auxilium, operam: 
fideim (dotrzymać słowa); zacho- 
wać, aliqucin incolumem, socios 
salvos; także. utrzymać, pacem, 
rempublicam; jus hospitii; zrobic, 
aliquem opulentiorem; wypełnić, 
suum munus: okazać, dowieść, 
fidem, voluntatem, virtutem, be- 
nevolentian, memoriam benevo- 
lentiae: alicui pictatem; bonorem 
debitum patri, honores; nihil; se 
eum praestare, takim się pokazać, 
se invictum; wynurzyć, senatui 
sententiam; wypłacić, stipendium 
exercitui; quaterna milia argenti; 
dimidium eorum tributorum. 


Praestólor 


Praestólor, 1. czekać, adventum 
alicujus; alicni lub alicui rei; a- 
pud aliquem. 

Praestringo, strinxi, strictum, 3. 
bardzo ścisnąć, skrępować, fau- 
cem laqueo; 2) musnąć, dotknąć; 
4) osłabić, przyćmić, przytępić, 
oculos lub aciem oculorum; — 
przenoś. przytępić, osłabić, aciem 
animi lub mentis 

Praestruo, struxi, structum, 3. 
wprzód co budować: — przenoś. 
sibi fidem in parvis, zjednać so- 
bie wiarę w małych rzeczach, aby 
potóm w większych podejść, oszu- 
kać; 2) zamknąć, nieprzystępnóm 
zrobić, poet. aditum. 

Praesul, siilis, m. i ż. i praesul- 
ttor, óris, m. pierwszy tancerz, 
tańcujący na przedzie, stąd: naj- 
starszy z kapłanów Marsa zwa- 
nych Salii. 

Praesulto, re, wyskakiwać przed 
kim, rej wieść w tańcu. 

Praesum, fui, esse, być z przodu, 
przodkować; stąd: kierowac, T74- 
dzić, być przełożonym, panować 
nad czćm, z przyp. 3, statuis fa- 
ciendis; alicui negotio, exercitui, 
classi; ibi, Lissi, in provincia, in 
Bratiis; 2) mićć w czćm wielki 
udział, temeritati, crudelitati ali- 
cujus; dignitati, laudi; 3) bronić 
czego, opiekować się, moenibus, 
poet. 

Praesimo, sumpsi, sumptum, 3. 
wprzód brać, uprzedać w braniu, 
neve domi praesumas dapes; — 
przenoś. wprzód sobie wystawiać, 
wyobrażać, arma parate animis, et 
spe praesumite bellum, u poet. 

Praesumptio, ónis, 43. wzięcie, 
przyjęcie wprzód; 2) domysł, do- 
mniemanie, przypuszczenie uprze- 
dzenie, nadzieja, u późniejszych 
pisarzy. 

Praesuo, Sui, sfitum, 3. ZASZYĆ, 
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okryć, osłonić, praesuta foljis 
hasta. 

Praetendo, tendi, tensum 1 ten- 
tum. 3. rozpiąć z przodu, rozto- 
czyć, postawić przed czem, TOZ- 
ciągnąć, sepem segeti; vestem 
ocellis; poets praetendit manu 
ramum olivae (trzymal przed so- 
bą); sermonem praetendere derre- 
to, powiedzieć przed wyrokiem; 
na str. bier. rozciągać się, leżćć 
przed czém, litus; Sicanio prac- 
tenta sinu jacet insula; — przenoś. 
a) objawiac, okazywać, nec con- 
jugis unquam praetendi taedas 
(nigdy nie oświadczałem, że je- 
stem malżonkiem), poet.; b) często: 
zasłaniać się czém, dawać pozor- 
ną przyczynę, pokrywać czóm, 
przywodzić co na pozór, aliquid 
seditioni; nomen hominis doctissi- 
mi moribus tuis barbaris; legato- 
rum decretum calumniae. 

Praetento, 1. wprzód doświadczać, 
próbować, iter baculo; pollice 
chordas; vires, poet. 

Preetópesco, tepui, 3. wprzód się 
rozgrzać. 

Praeter, I) przytm. rządzi 4 przyp 
a) koło, przed, blizko, copias 
praeter castra transducere; pr. 
Arbela; practer omnium oculos, 
b) więcćj jak, unus praeter cete- 
ros audivisti, ty jeden więcćj jak 
inni słyszałeś; c) oprócz, wyjąw- 
szy, nihil praeter rem locuti su- 
mus, nic oprócz tego, co do rze- 
czy należało; pr. calamitates, gra 
in proelio acciderunt; omnes prae- 
ter cum; neque restitus, practer 
pelles, habeant quidquam; prae- 
ter haec lub ea, oprócz tego; ut 
praeter se denos adducerent (z so- 
bą); często: z nast. ctiam lub quo- 
que; d) przeciw, w nięprzychyl- 
ném rozumieniu: pr. voluntatem; 
p. consuctudinem; p. naturam; 


Praeterńgo 


pr opinionem, p spem, e) nad. 
p modum; II) przysł. wyjąwszy, 
oprócz. omne frumentum, praeter, 
quod. secum portaturi erant; ca- 
vendae sunt familiaritates, practer 
hominum perpancorum; nuila ci- 
vitas praeter Plataeensium. 
Praeterago, Cgi, actum, 3. pędzic 
mimo, dirersoria nota praetera- 
gendus equus 
Praeterća, przysł. oprócz tego, 
nadto: 2) nadal, potćm, et quis- 
quam numen Junonis adoret prge- 
terea? poet. 
Praetěreo, ivi, lub ii, Ttum, īre, 
mijaċ, przechodzić mimo, 0 ży- 
wotnych í nieżywotnych istotach: 
nuda, flumina; także o czasie. u- 
pływać, hora, acstas, aetas, anni, 
suavitas vurni temporis; 2) przech. 
a) kolo czego przechodzić, aliquem 
locum, hortos; o czasie: praeteri- 
tus, upłyniony, przeszły, practe- 
rita, orum, rzeczy przeszłe; — 
-- przenoś. a) z wyrazem silentio 
lub samo praeterire, zamilczćć, 0- 
puścić, nie wspomnićć, pominąć, 
pokryć milczeniem; także: nullam 
partem orationis silentio (bez oka- 
zania zadowolenia, bez dania okla- 
sków); o cenzorach : imię jakiego 
senatora przy odczytaniu listy a- 
puścić, a przez to usunąć go Z se- 
natu, przy wyborze na urzędy: 
pominąć, populus solet dignos 
practerire; eaepius suffragiis prae- 
teritur; Philippus et Marcellus 
praetereuntur; podobnież przy za- 
pisach testamentowych: filium fra- 
tris praeteriit; B) non praeterit me, 
wiem, jest mi wiadomo: by prze- 
brać w czćm miarę, modum pr.; 
kogo wyprzedzić, aliquem cursu 
pr.; — przenoś. przewyższyć, ali- 
quem. 
Praeterequito, äre, mimo przeje- 
chać konno. 
PHW 
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Praeterfó1o, tuli, latum, ferre, 
nieść mimo; na str. bier. przejść 
mimo, przebiedz, przejechać, a- 
cies praeterlata est latebras. 
Praeterfuo, čre, płynąć koło cze- 
go, amnis praeterflnit: moenia 
(koło murów); — przenoś. mijać, 
upływać, voluptas praeterfluit. 
Praetergródior, gressus, 3. prze- 
chodzić mimo, castra. 
Praeterlabor, lapsus, 3. przesunąc 
się mimo, przejść, przejechać, tu- 
mulum; — przenoś. definitio ante 
praeterlabitur, quam percópta est 
(ulatuje z pamięci). 
Praętermissio , Onis, Ż. opuszczenie, 
formae: 2) zaniechanie, niestara- 
nie się o co, aedilitatis. 
Praetermitto, misi, missam, 3. 
opuścić, pominąć, neminem; — 
przenoś. a) opuścić, dać upłynąć, 
nullum diem; occasionem; nihil 
occasionum: b) pominąć, opuścić 
w mówieniu, w pisaniu, quod 
memoria dignum visum est, prae- 
tereundum non existimavimus; cy 
zaniechać , nie dbać-o co, officium, 
gratulationem, defensionem; nul- 
lum genus quaestus Ke użytko- 
wać): z tryb. bczok. facere. ; 
Praeterquam , przysł. oprócz, wy- 
jawszy, pr. si, chyba gdyby; pr. 
quod, chyba, że; 2) nadto, do 
tego. 
Praetervectio, Ónis, Ż. przejeżdża- 
nie, żeglowanie mimo. 
Praetervyóhor, vectus, 3. blizko, 
koło czego, mimo przejeżdżać kon- 
no, wozem, żeglować, z 4 przyp. 
ostia; — przenoś. pomijać w mo- 
wie, scopulos practerrecta est o- 
ratio; oratio quae non praeterrec- 
ta sit aures vestras (nie doszła), 
także: z wyrazem silentio lub sa- 
mo praeterychi, pokryć milczeniem, 
zamilczóć. 
Praotervólo, lecićć, 
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przelatywać, quom  praetorvolat 
ałes; — przenoś. mijać prędko, 
uchodzić, sententiae sensus homi- 
num praetervolant. 
Praetexo, texui, textum, 3. wytkać 
z przodu, obszyć szlakiem, obra- 
imować, toga lub tunica purpură 
pr. lub toga pr. lub samo prae- 
texta, ae, Ż. purpurą obszyta su- 
knia, którą nosili wyżsi urzędni- 
cy i dzieci z wolnych rodziców 
urodzonu, do lat 17; 2) z przodu 
obsadzić, osłonić, puppes prae- 
texunt litora; Mincius ripas a- 
rundine, poet; carmen primis li- 
teris sententias practexitur (pigTw- 
bze gloski każdego wiersza porząd- 
kiem wzięte składają wyraz lub 
myśl); Augusto praętextum nomi- 
ue templum (z napisem Aug.) — 
przenoś. natura omnia leniorikus 
principiis praetexuit, w naturze 
wszystko zaczyna się od rzeczy 
malo zuaczących; cnlpam nomine 
conjugii, pokryć winę tytulem mal- 
zenstwa. 
Preetexthtne,.a, um, odziany to- 
ga zwaną praetexta. 
Praetextuz, us, m. pozór. 
Frnetingo, tinxi, tinctum, 3. wprzód 
zmoczyć, zwilżyć, semina prae- 
‘tucta veneno. 
Praetor, oris, m. (od praee0), na- 
czelnik, dowódzca, przełożony, 
zwierzchnik. W Rzymie najwyższy 
arzędnik po zniesieniu aay 
zrólewskićj, regio imperio duo 
sunto iique praeeundo, consulen- 
do, juditando praetorós, consules, 
judices paean tor; praetor maxi- 
mus == dictator. Od r. 387 po za» 
loż. Rz. pretor byl najwyższym 
urzędnikiem sądowym; następnie 
było dwóch pretorów, z których 
jeden urbanus rozstrzygał sprawy 
egdowe między obywatelami ; dru- 
Bi 283 peregrinus między cudzo- 
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ziemcami lub a. obywatelami 
i cudzoziemcami. Öd r. 526 wy- 
bierano pretorów do.zarządu pro- 
wincyi. Późnićj liczba pretorów 
zostala powiększoną, którzy wszy- 
scy po jednorocznóm urzędowaniu 
w Rzymie obejmowali zarząd pro- 
wincyi pod tytułem propretorów, 
stąd częste: propractor zamiast 
practor; 2) Rzymścy pisarze na- 
zywają pretorami najwyższych do- 
wódzców wojskowych u obcych 
narodów, stąd: praetor Athenica- 
sium i t. p. 

Praetorianus, 8, um, tyczący się 
pretora, p. milites lub samo prat- 
toriani, straż przyboczna cesarska 
(gwardya); praefectura pr. = mu- 
nus praelocti practorio. 

Praetórius, a, um, tyczący się 
pretora lub pretorów, pretorski, 
comitia (zgromadzenie ludu, wa 
którem byli wybierani), potestas, 
jus; lub propretorski, domus (ua 
prowincyi); cohors; rzecz. prae- 
torius, ii, m. były petor 1 prae 
toriun ii, m, mieszkanie propre» 
tora; 2) navis praetoria, okręt ad- 
miralski; imperium, naczelne do- 
wództwo przy flacie; perta, bra- 
ma obozowa z téj strony, gdzi3 
był namiot wodza; cohors, straż 
przyboczna wodza; rzóczow. prac- 
torium, ii, m. a) pamiot wodza; 
także: rada wojenna, która się 
w nim odbywała; stąd: pr. mitte- 
re lub dimittere, rozwiązać Tadę 
wojenną; poet.: komórka matki 
pszczół; b) straż przyboczna ce- 
sarska, praefectus praetorio, na- 
czelsik straży przybocznćj cesar- 
skićj. [pretura. 

Praetóra, ae, 3. urząd praetora, 

Praetótii, oram, m. lud w krai- 
nie Piconum zwanćj; stąd: Prae- 
kk a, um, tyczący się tego 
udu. 
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Praeustus, a, um, Z przodu, 
z końców opałony, hasta; sudes. 

Praeut, patrz prac. 

Xraevaleo, valui, 2. przemagać, 
mićć przewagę, większe znaczenie, 
praevalens equus (bardzo mocny); 
praev. populus; ingenium praeva- 
let virtute (więcćj znaczy niż-). 

Praevallo, ire, obwodzić walęm, 
oszańcowąć. 

Praevaricńtio, ónis,. . przestęp- 
stwo, postępek przeciw obowiąz- 
kowi, mianowicie obrońców sądo- 
wych, przeniewierzenie się, zmo- 
wa ze stroną przeciwną. 

Praevaricśtor, Óris, m. przenie- 
wierca, osznkujący tych, których 
obrony się podjął , causae publicae. 

Praevaricor, J. właśc. chodzić nie- 
prostą linią; — przenoś. postępo- 
wać przeciw obowiązkowi, ania- 
nowieie: działać zmownie za stro- 
ną. przeciwną, z przyp. 3. accu- 
sationi. 

Praevóho, vexi, rectum, 3. wy- 
nosić, wywozić naprzód, na str. 
bier. wyjechać naprzód, equites 
pracrecti; 2) mimo przenosić, 
przewozić, na str. bier. mimo je- 
chać, biedz, lecieć, z przyim. 
praeter i 4 przyp., praeter undecim 
fasces praevectus. 

Praevenio, veni, ventum, 4. wy- 
przedzić, uprzedzić, breviore viä: 
także: z przyp. 4 osoby lub rzez 
czy, hostem ; famam adventus sni; 
exitium fortuita morte; stąd: mor- 
te praeventus (którego śmierć n- 
przedziła); ut praeveniretur, 3b 
iisdem interfectus est. 

Praeverro, čre, wprzód zamiatac, 
vias veste. 

Praeverto, verti, versum, 3 i dc- 

pon. pracvertor, versus! 3. klaść 

wyżój, przenosić, quod huic ser- 
moni: praevertendum putes; jako 
depon., zwracać ha co szczegól- 
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Pravitas 


niejszą uwagę, czćm się zająć, il- 
luc praerertamur; eam tem omni- 
bus; aliud praerertendum sibi es- 
se; ad aliquem opprimendum; 2) 
wyprzedzic, prześcignąć, Cursu 
pedum praevertere equos; ventos 
equo, poet.; — przenoś. brać had 
czém górę, pokonać, praerertunt 
me fata; przeszkodzić, zniweczyć, 
quorum usum opportunitas prae- 
vertet; wprzód ująć, zająć, animos 
amore. v 
Praevideo, vidi, risum, 2. prze- 
widziéć, futura; 2) ustr.edz się 
zaradzić, nisi quid praeridisset. 
Praevitio, 1. wprzód skazić, ze- 


psuć. > 
Praevius, a, um, wprzód idący, 
poprzedzający. 


Praevólo, ł. wprzód lecieć. 

Pragmaticus, i, m. Znawca świą- 
ta, biegły polityk; 2) biegły pra- 
wnik. 

Prandeo, prandi, pransum; 2) 
śniadać, jeść śniadanie, luscinias, 
olus. 

Prandium, ii, n. Śniadanie, posi- 
łek ranny. 

Pransus, a, um, który już śniada?; 
curatus et pr., gotowy do wyru- 
szenia z miejsca (do marszu); pran- 
sus, potus, ten który przeladował 
żolądek pokarmem, napojem. 

Prasii, orum, m. lud w Indyach. 

Pratensis, e, tyczący się łąki. 

Pratulum, i, n. lączka. 

Pratum, i, m. ląka; poet.: Neptu- 
nia pr, morze; trawa na łące, 
tenerrima prata subsecuisse. 
Prave, przysł. bacznie, źle, nie- 
dorzecznie , refsus prave facti. 
Pravitas, ītis, $. krzywość, nie- 
ksztaltność, oris, corporis, mem- 
brorum; — przenoś. niedorzecz- 
ność, złość, nieprawość, hominis; 
consulum; animi, mentis. 
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Pravus, a, um, krzywy, niezgra- 
bny, niekształtny, membra; ta- 
lus;—przenoś. zły, nieprawy, nie- 
godziwy, consilium, ingęnina, af- 
fectio.” 

Praxitóles, is, %. sławny rzeź- 
biarz z.Aten; sąd: Praxitelius, a, 
um, tyczący się Praksytęlesa. 


_ Precārius, a, um, wyjednany przez 


prośby, otrzymany z łaski, auxi- 
lium, libertas; stąd : precario, przez 
prośbę, drogą prośby, aliquid 
possidere; dare; 2) pożyczony, 
forma, poet. 
Precatio, ónis, ż. prośba, modły. 
Preces, um, Ż. patrz prex. 
Preciae lub pretiae, arum, Ż. ga- 
tunek winorośli. [akwitańskiej. 
Precidni, orum, m. lud w Galli 
Precor, 1. prosić, aliquem; ali- 
quid ab aliquo (kogo o co); z nast. 
ut lub ne i tryb. lącz.; czasem 
samo precor, wtrąca się we śro- 
dek innego zdania, parce, precor, 
fasso; 2) modlić się, ad deos; 3) 
życzyć, alicui aliquid; male; tak- 
że: przeklinać, alicni. l 
Prehendo i prendo, prehendi (pren- 
di), prehensum, (prensum) 3. chwy- 
tać, porywać, aliquem mana; dex- 
tram (alicujus); schwycić, zatrzy- 
mać kogo, ująć za rękę dla po- 
mówienia, modo me prehesdit, 
ait, se-; poet: dostać się, oras 
Italiae; zająć, opanować, quam 
prendimus arcem? — przenoś. po- 
jać, zrozumićć, naturam. 
Prekensio, onis, Ż. winda, machi- 
na do dźwigania ciężarów. 
Prahenso i prenso, 1. porywać, 
chwytać, manus, brachia; 2) ści- 
skać w celu proszenia, błagania, 
mianowicie głosujących przy sta- 
raniu się o urząd. 
Prelius lacus, jezioro w Etruryi. 
Promo, pressi, pressum, 3. cisuąć, 
przyciskać; a) ręką: natos ąd pec- 


Promo 


tora; habenas, (natężać, krótko 
trzymać); nogami: anguem, dep- 
taċ; zębami: frena dente, gryżć; 
aliquid ore, żuć; vitem falce, ob- 
cinać; calém ciałem: niby naci- 
skać, torum, sedilia, ebur, ter- 
ga equi, humum i t. p. (siedzićć, 
leżóć, upaść na co); wszystko to 
u poet.; saltus montium praesidiis, 
obsadzić, trzymać się jakiego miej- 
sca, nie oddalać skąd, litus, poet.; 
lub często gdzie się znajdować, 
forum; membra rotis, przejechać; 
juvenci pressi jugo, żaprzężone; 
insulam premit amnis, otacza; 
fronde crinem , canitiem galeń, po- 
kryć; carinae pressae, obładowa- 
ne; premere aliquid terrā, zako- 
pać; ossa, pochować, pogrzebać; 
stąd: pokryć, ukryć, właś. i prze- 
noś.; 6) uciskać, prześladować, do- 
kuczać, trapić, aliquem; necessi- 
tas, aerumnae, aliquem premunt; 
hostes; partem castrorum, nacie- 
Tać; oppidum obsidione, oblegać; 
na str. bier. premi, być wysta- 
wionym na przykrości, dokuczli- 
wości, niedostatek, niebezpieczeń- 
stwo i t. p. premi aere alieno; 
tanquam a senatu premeretur" an- 
cipitibus locis, ancipiti periculo, 
telis, pabulatione, re frumentaria, 
valetudine, multitudine tributo- 
rum; premere cervos ad lub in, 
retia, napędzać do sieci, przez 
napominania, wymagania doku- 
czać, nalegać, aliquem (aliqua re); 
na str. bier, być naglonym, do- 
znawać przykrości, premi ab ali- 
quo, premi ad exeundum; — prze- 
noś. argumentum premere, przed- 
miot jaki daléj prowadzić, popie- 
rać; 2) w szczególnych odniesie- 
niach: a) kierować na dół, currum, 
na dół zjeżdżać; na str. bier. spusz- 
czać się, staczać się, mundus prc- 
mitur deyexus in austros, pochy- 


Prendo 


la się; gulacum premitur, spusz- 
cza się, spada, poet; — przenoś. 
ditione aliquem lub imperio ali- 
quid, panować, poet.; poniżać slo- 
wami, aliquem; anna Latini; hu- 
mana omnia (pogardzać): facta pre- 
munt annos, są wyższe nad lata, 
poet. Ż) wrazić, wcisnąć, dentes 

in vite; presso vomere, zapuściw- 
szy w głąb lemiesz; cubitum pr. 
oprzeć; rem nota, naznaczyć, ną- 
cechować, poet; stąd: zasadzić, 
virgulta per agros, lubewycisnąć, 
wytloczyć, vina; ignem, wykrze- 
sać, wydobyć, poet; c) ścisnąć, 
fauces alicui, guttur, collum la- 
queo; os, oculos, zamknąć; — prze- 
noś. skrócić, quae dilatantur a no- 
bis, Zeno sic premebat; tamować, 
wstrzymywać cursum; vestigia; 
poct.: vocem (milczéć);, voćem ali- 
cujus, (przymusić do milczenia); 

3) wyciskać, wyrabiać, C3SCOS, 
lac, poet., wykopać, fossam, sul- 
cum; caveao in altitudinem pres- 
sae; presso alveo. 

Prendo, patrz prehendo. 

Prensatio, nis, Ż. ubieganie się 
o urząd. 

Prenso, patrz prehenso. 

Presse, przysł. krótko, nierozwle- 
kle, bez ozdób, po prostu, dice- 
re; 2) ściśle, dobitnie, dokładnie, 
disputare; pressius agere. 

Presso, āre, ściskać, ubera pal- 
mis, doić. 

Pressus, a, um, tłoczony, ciśnio- 
ny, presso pede lub gradu ince- 
dere, iść powoli; — przenoś.; a) 
o głosie: przytłumiony, umiarko- 
wady, Yox; soni, modi; o mowie 
i mówcy: krótki, prosty, bez ozdób, 
orator; oratio pressior; 2) dokła- 
dny, ścisły, '[Thucidides verbis 
pressus. = 
Pressus, us, m. ciśnienie, ponde- 
rum; ściskauie, palmarum, oris 
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Pretiae, patrz precias. 

Pretióse, przysł. drogo, kosztow- 
nie, vasa pretiose caelata. 

Pretiósus, a, um, kosztowny, eqUus; 
possessiones; 2) wiele wydatkują- 
cy, emptor, poet. 

Pretium, ii, z. cena, wartość, pre- 
tium constituens; parvi pretii; mi- 
nimi; 2) pieniądze, pretio, za pie- 
niądze; magno, parvo pr., drogo, 
tanio; poet.: converso in pretium 
deo, gdy bożek przemienił się 
w zloto; sine pretio captivos redde- 
re, bez wykupu; pieniądze nale- 
żące się za kupno, pretio domi- 
nis reddito; waftość pieniężna, est 
pretium in pretio; 2) nagroda, Za- 
płata, właś. i przenoś. z przyp. 2, 
manus, za robotę; carminis; ma- 
gni pretium certeminis esses; po- 
rów. opera. 

Próx, prócis, ź. prośba, zwykle 
w licz. mn. preces, um, prośby, 
precibus infimis petere, najpo- 
kornićj prosić; ad miseras preces 


decurrere; 2) modly, in prece to-_ 


tus eram; ni Uloanthus fudisset 
preces; 3) życzenie, damus alter- 
nas accipimusque preces; 4) prze- 
kleństwo, misit Thyestezs preces. 

Priśmus, i, m. syn Laomedona, 
król Trojański, mąż Hekuby, oj- 
ciec Hektora; stąd: a) PriamGis, 
Ydis, ż. córka Pryama, Kassandra; 
b) Priamćius, a, um, tyczący się 
Pryama; c) Priamides, ae, m. 
Pryamida, syn Pryama. 

Priapus, lub -os, i, m. bożek 
opiekun ogrodów i winnic. 

Pridem, przysł. dawno, za daw- 
nych czasów; 2) malo o0 przed- 
tóm; 3) kiedyś, niegdyś. 

Pridie, przysł. dniem wprzód; pri- 
die cuń diem; usque ad pr. Cal 
Sept; pr. Cal. Januarias; pr. ejus 
dici, ploonazia; takia: z nast quam: 
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Priónó, Ss, Ż. miasto w Jonii. 
Primaevus, a, um, w pierwszych 
latach życia, młodociany. 
Primairius, a, um, znakomity, cel- 
niejszy, jeden z pierwszych. 
Primigónia, ae, ż. przydomek For- 
tuny, bogini szczęścia. 
Primipilus, i, m. patrz pilus. 
Primitiae, Arum, Ż. pierwiastki 
owoców; primitias dare Cereri; — 
przenoś. pierwsze owoce zwycięz- 
twa; pr. miserae, pierwsze próby 
walki, poet. [pierwszy. 
Primitus; przysł. najprzód, po raz 
Primo, przysł. najprzód. 
Primordium, ii, «. początek, źró- 
dło, mundi, nrbis. 
Primóris, e, pierwszy, przodko- 
ME na przedzie będący, primo- 
ridus labris gustare, ledwie sią 
dotykać ustami, powierzchownie 
się czem zajmować; 2) najznake- 
mitszy , najcelniejszy , primore ju- 
sentute conscripta; rzeczow. pri- 
mores, um, m. najpierwsze, naj- 
znakomitsze osoby, civitatis; po- 
pulorum; patrum. 
Primum, przysł. najprzód, na po- 
czątku; quam primum, jak naj- 
prędzćj, ut, ubi, quum, simulec 
pr., skoro tylko, ut primum po- 
testas data est; simulac pr. -niti 
possunt; 2) po najpierwszy raz. 
Primus, a, um, patrz prior. 
Princeps, cipis, m. i Ż. pierwszy, 
co do znaczenia: najo ET 
principibus placuise viris non u 
tima lans cst; gravitate pr. Pla- 
to; prin. juventutis, najznakomit- 
szy z młodzieży, szczegól. pierw- 
szy ze stanu rycerskiego; także; 
pr. senatus; 2) mający do czego 
szczególniejsze usposobienie z przy- 
pad. 2 lub z przyim. ad i przyp. 4, 
pr. eloquentiae; hunc mihi prin- 
cipem ad suscipiendum fuisse: 3) 
sprawca, przywódzca, dorądzca, 


glowa; 4) panujący, monarcha, 
w czasach cesarstwa; 5) w zna- 
czeniu wojennćm: principes, Żoł- 
nierze ciężko uzbrojeni, trzymają- 
cy środek w czasić bitwy miedzy 
oddziałami zwanemi hastati i tria- 
rii; stąd: princeps, dom. ordo, 
kompania tego oddziału; signum 
primi principis, pierwszego od- 
działu żołnierzy zwanych princi- 
pes; prior princeps, dowódzca 
pierwszego takiego oddziału; tak- 
że: stopień, ranga  centuryona 
żołnierzy zwanych principes, mihi 
princeps prioris centuriae est as- 
signatus. 
Prinoipålis, 6, początkowy pier- 
wotny, causae.; 2) portae princi- 
pales, dextra, sinistra, bramy 
w obozie, które prowadziły do miej- 
sca zwanego principia. 
Principśtus, us, m. pićrwsze miej- 
sce, przodkowanie , pierwszeństwo, 
tenere principatum sententiae, 
w głosowaniu; także: belli pro- 
pulsandi ; szczegól. najwyższa wla- 
dza, naczelne dowództwo, u późn. 
pis. godność, panowanie cesarza, 
ab initio principatus ejus i t. p.;— 
przenoś. a) początek, źródło; %) 
kierownicza zasada, animae. 
Principium, ji, m. początek, źró. 
dło, criminis; ducere principium 
ab aliquo; urbis, pierwszy zakład; 
a principio, od początku; 2) ten, 
kt i co „rozpoczyna, Faucia cu- 
ria fuit pr. (najprzód głosowała); 
poet.: Graecia pr. moris fuit, byls 
początkiem, dala początek; 3) 
w znacz. woj.: czoło, pierwsza li- 
nia wojska, post principia; także: 
miejsce w obozie, gdzie się od- 
bywały sądy wojenne, gdzie by- 
ly znaki wojskowe i t. p. jura red- 
dere in principiis; główna kwate- 
ra; 4) zasady, pierwiastki, rerum, 
naturae, juris 
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Prior, prius, stop. wyż. pierwszy, 
(gdy jest mowa o dwóch), przedni, 
pa przedzie będący, pedes; w od- 
niesieniu do czasu: wcześniejszy, 
dawniejszy, poprzedni, ut prior 
angustiasoccupaverit; priore acsta- 
te; prioribus comitiis; pod wzglę- 
dem wieku: starszy, Dionysius 
prior; stąd: priores, przodkowie, 
poprzednicy; pod względem po- 
rządku, stopnia, godności, znako- 
mitości: znakomitszy, przedniej- 
szy, celnicjszy, nulla ales prior 
foret, pizysł. prius, patrz niżćj 
prius; 2) stop. najw. primus, a, 
um, z przodu będący, przodko- 
wy, pars aedium; primis labris, 
powierzchownie, patrz labrum; 
szeczow. primum, przód, czolo 
(front), provolant in primum; pod 
względem czasu i porządku: naj- 
pierwszy, primo quoque tempore, 
przy najpierwszćj sposobności; in 
prima pugna, na początku bitwy; 
także często: prima nocte, z po- 
czątkiem nocy; primus triumphans 
urbem ingressus est, najpizód, naj- 
pierwzy; rzeczow. primum, i, 2. 
początek, a primo, od początku, 
początkowo; in primo, najprzód; 
w licz. mn. prima, początki, pier- 
wiastki, żywioły, prima naturae; 
e primis facta minutis; pod wzglę- 
dem stanu, stopnia, godności: naj- 
pierwszy, najznakomitszy, najza- 
szczytniejszy, homines pr.; jure- 
num primos miserit Orco; partes 
primae lub samo primae, glówna 
rola, primas agere, cedere, con- 
cedere, deferre; prima gloriae, 
najgłówniejsze czyny chwały; ad 
prima, zwłaszcza, osobliwie; in 
primis, szczególnie, osobliwie; in 
primisque i cum primis = in pri- 
mis quoque; primo i primum jako 
przysł. patrz wyżćj. 

Prisce, przysł. po dawnemu, po 


Prior 873 


Priyvyernum 


staroświecku, po prostu, bez o- 
gródki, agere. i 
Priscus, a. um, dawny, staroświe- 
cki, szczególnićj zpochwałą w od- 
niesieniu do złotego wieka, gens 
mortalium; mores, severitas; 2) 
przeszły, poprzedni, priscum no- 

men cum corpore mutat, poot 
Priscus , i, m. Rzymski przydomek 
Pristinus, a, um, dawny, przeszły, 
dignitas, mos, amicitia, conge- 
tudo: 2) wczorajszy, niedawne 
przeszły, dici pristini perfidis. 
Pristis i pristix, patrz pistris. 


Prius, przysl. wprzód, pisrwéj, 


przedtóm, z nast. quam; a) wprzód 

niż, nim, aż, neque prius fuga 

destiterunt, quam-perrencrint; 2) 

raczój niż, kəs prius judicio gó 
uli debere restitui, quam st 
«neficio videri receptas. 

Priusquam, patrz prius. A 

Privåtim, przysł. rywatnie, nie- 
urzędownie, niepubłicznie, w wi- 
dokach osobistych, privatim 4e 
tenere, nie pskazywać się pē- 
blicznie, żyć w zaciszu domow. 
2) ze swego wlasnego majątke. 
publice privatimque ditans omr:e2 

Prlvśtio, Onis, ê pozbawienie. 
odjęcie, doloris. 

Privśtus, a, um, prywatny, oso- 
bisty, vita, agri; privatus cens*s 
erat brevis; homo pr. lub samo 
priratus, nie piastujący urzędu, 
nie biorący udzialu w sprawach 
publicznych; w rodz. m. in priva- 
to, w domu; ex prirato, z omt, 
in privatum, na prywatny, osc- 
bisty użytek; ex privato, ze swe- 
go majątku. 

Priyernum, i, n. miasto w Lacynn: 
stąd: Privernas, atis, m. tyczący 
się miasta Prywernu; rzeczowo. ir 
Privernate, w domu wiejskim ko- 
ło Pr. i Privernates, um, m. Pry- 
wernaci. 
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Privigna, a6, Ż. pasierbioa. 
Privignus, i, %. pasierb. 
Privilógium, ii, m. (od privus i 
lex), prawo lub rozporządzenie ty- 
czące się jednój lub kilku osób, 
pr. de aliqua re ferre; szczegół 
przez prawo otrzymany przywilej 
albo pierwszeństwo. 

Privo, 1. ogolacać, pozbawiać, 
wyziwać, odjąć, aliquem, somno, 
vita, luce; commeatu, przeszko- 
dzić w dowozie żywności; rzeczow. 
privantia, ium, ». wyrazy lub 
zdania. przeczące; 2) uwolnić, do- 
lore; injuria, exsilio. 

Privus,a, um, pojedynczy, homi- 

„Nes; ut privos lapides ferrent, aby 
każdy niósł jeden kamień; 2) pry- 
watny, osobisty, własny, triremis; 
milites binis privis tunicis do- 
nat. 

1. Pro lub proh, wykrz. podziwie- 
nia, świadczenia się i żalu, o! 
ach! z przyp. 1, 4 lub 5, pro dii 
immortales, przebóg! pro denm 
immortalium idm. 

2. Pro, przytm. rządz. przyp. 6 
przedmiotu w przestrzeni: przed, 
na widoku, w obliczu, po slo- 
wach oznaczających spoczynek, 
sedens pro aede Castoris; albo 
działalność, pro castris constituit; 
copias pro oppido collocaverat, 
rem pro suggestu pronuntiare, 
Z wyższego miejsca; pro tribunal; 
po slowach ruchu: copias produ- 
cere pro castris; 2) dla oznaczenia 
stosunku: stosownie, do-, w sto- 
sunku do-, w miarę, podług, za, 
pro multitudine hominum et pro 
gloria belli ac fortitudinis; pro 
scelere; pro rata parte; pro tem- 
pore atque pro re; non pro opi- 
nione; pro patriae caritate; agere 
pro viribus; pro dignitate lauda- 
re; pro facultatibus; pro suis opi- 
bus, i t. często; pro se quisque, 


Proavituęa 


każdy stosownie do sil swoich; 
pro eo, podług tego, z nast. ac, 
atque, quam (jak), quantum (ile), 
ut.(jak), pro eo ac debui, podług 
tego, jak powinienem był, stoso- 
wnie do mojćj powinności; pro 60 
quod, dla tego że, pro eo quod 
nomen ejus magnum erat; 3) przy 
oznaczeniu zastępstwa, zmiany: 
zamiast, w miejscu, za, pro vallo 
canes objecerant; pro noxiis; pro 
funibus; pro numo; pro consule; 
pro magistro; pro patre alicui es- 
se (ojca miejsce zastępować); stąd: 
dla okazanfa równćj wartości, zna- 
czenia: tak dobrze jak, nounulli 
ab insciis pro noxiiis conciduntur; 
quum jam pro damnato esset; tran- 
sire pro transfuga; se pro cive 
gerere (jak obywatel, t. j. obo- 
wiązki i prawa obywatelskie wy- 
kcnywać); pro certu scire, wie- 
dzieć z pewnością; pro iufocto 
habere, uważać rzecz, jakby się 
nie stała; id pro non dicto ha- 
bendum; pro eo ac si, podobnie 
jak gdyby, pro ea ac si conces- 
sum sit; także przy oznaczeniu 
wynagrodzenia: za, solvere pro 
vegłura, accipere pecuniam pro 
aliquo; pro merilis gratiam refer- 
re; amare aliquem pro ejus suae 
vitate; 4) w znaczeniu obrony, o- 
pieki, korzyści; dla, za, na ko- 
rzyść; planities pro equitibus e- 
rat; petere pro aliquo; dimicaro 
pro legibus, pro libertate; hoc 
non modo pro me, sed contra me 
est potius; przez, za pośrednic- 
twem, fieri pro tribuno aedilem; 
ut pro sufiragio renunciaretur. - 


Proagóruś, i, m. najwyższy urzę- 


dnik w niektórych miastach Sy- 
cylii. 


Prodvia, a0, Ż. prababka. 


Proavitus, a, nm, pradziadowski, 
po przodkach odziedziczony, regną. 


| 


=. 


PróaYvus 


Proavus, i, m. pradziad; w ogóle: 
przodek, vestri proavi. 

Probabilis, e, do wiary, do pra- 
wdy podobny, causa, conjectura; 
2) pochwały godny, dobry, orator. 

Probabilitas, tis, ż. wiarogodność, 
podobieństwo do prawdy. 

Probabiliter, przyst. prawdopodo- 
bnie, dicerc, rem exponere. 

Probńtio, ōnis, ż doświadczenie, 
badanie: 2) chwalenie, przyzwo- 
lenie. 

Probśtor, ris, m. pochwalający, 
przyzwalający, facti. 

Probótus, a, um, doświadczony; 
wyprobowany, roztrząsany, bada- 
ny; 2) dobry, wyborny, zacny, 
poczciwy; 3) przyjemny. alicui. 
Probe, przysł. dobrze, należycie, 
curare, scire, judicare, definire. 

Probitas, dtis, Ż. poczciwość , pra- 
wOŚĆ. 

Probo, 1. doświadczać, badać, roz- 
poznawać, aliquid ex aliqua re, 
lub samo aliqua re; stąd: a) u- 
znawać za dobre, pochwalać, być 
z kogo lub z czego zadowolonym, 
przystać na co, potwierdzić, ali- 
quid lub z tryb. bezok., rationetn 
oflicii; Caesar probabat mare tran- 
sire; aliquem; aliquem imperato- 
rem: b) komn co jako dobre, po- 
chwały godne przedstawić, alicui 
aliquid lab de aliqua re; aliquem 
pro aliquo, udawać kogo zręcznie; 
se alicni, podobać się komu; ali- 
cui minus probatum esse, niepo- 
dobać się: stąd: przedstawiać co, 
jako podobne do prawdy, dowo- 
dzić, przekonywać, causam paucis 
verbis; z 4 przyp. t tryb. bezok.: 
perfacile factu esse illis probat. 

Proboscis, ïdis, ż ryj, trąba slonia. 

Probrósus, a, um, haniebny, sro- 
motny, ohydny, crimen. 

Probrum, i, m. czyn szkaradny, 
haniebny, mianowicie cudzołóztwo; 
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2) hanba, probrom inferre al- 
cuj, zhańbić; szkałowanie, mowa 
zelżywa, obelga, bonos probris 
omnibus maledictisque vetare; li- 
teras plenas probrorum. 

Probus, a, um, dobry, należyty, 
zdatny, res, navigium, argentum; 
artifex; ingenium; pod względem 
moralnym: dobry, uczciwy, cno- 
tliwy; 2) Probus i, m. Rzymski 
przydomek. 

Proca, i Procas, a0, m. król Al- 
banów. 

Procńcitas, Ātis, ż. wymaganie 
posunięte aż do bezwstydu; na- 
tręctwo,  procacitatem manibus 
cotrcere. 

Prooaciter, przyst zuchwale, bez- 
czelnie, swawołnie , procacius sti- 
pendium flagitare. 

Procax, cis, natrętny, zuchwały, 
swawolny, nieumiarkowany, li- 
bertas; vernae. 

Procêdo , cessi, cessum, 3. z przyim. 
a, de lub eå przyp. 6.; z ad, us- 
uue ad, in; ante, extra i 4 przyp. 
a) wystąpić, posunąc się, wyru- 
szyć, ante agmen, ante portam, 
c portu, extra munitiones, Ca- 
stris, in aciem; wystąpić, poka- 
zać się, in publicum, in solem, 
longius, obviam alicui ;—przenoś. 
posteaquam philosophia processit; 
o gwiazdach: wschodzić, proces- 
sit Caesaris astrum! b) o czasie 
i wieku: uplywać, jam dies al- 
terque dies processit; ubi płeram- 
que noctis processit, pr. vesper; 
procedente jam die; aetate proce- 
dere, stawać się starszym; trwać 
ciągle , stationes procedunt; e) po- 
stąpić w rachubie, powiększać się, 
przybywać, stipendia; także: aera 
procedunt militibus; posuwać się 
dalćj, eo processit socordiae, ut-; 
in dando et credendo longius; 
mentio eo processit; irae proce- 


Procella 


dunt longinus; gniew za daleko się 
posuwa; in multum vini proces- 
serat, za wiele pil wina; d) po- 
stąpić daléj, uczynić postęp, in 
philosophia tantum; eo magnitu- 
dinis; honoribus longius; laude 
dicendi multum; e) powodzić się 
żle albo dobrze, omnia prosperc; 
minus prospere; magis ex sen- 
tentia respublica vestra vobis pro- 
cedat; alicui bene; quasi ei pul- 
cherrime priora processerint; quum 
parum procederet consuli res; be- 
nefacta mea reipublicae procedunt 
(na dobre wychodzą). 

Procella, ae, ż. burza, nawalność, 
stridene aquilone; navis quassata 
prucella;-- przenoś. natarcie, mia- 
nowicie jazdy, pr. equestri ho- 
stem circumfundere; zaburzenie, 
zamieszanie proce llae civiles; tem- 
'poris, seditionum 

Proocellósus, a, um, pelen nawal- 
ności, ver; sprawujący burzę, 
ventus. 

Procer, čris, jeden z najmożniej- 
szych; w licz. m. proceres, uaj- 
znakomitsi mężowie. 

Prooćre, przysł. AA wzdłuż. 

Prooeritas, ītis, ż. dlugość, wy- 
sokość, wysmukłość, arborum; 
w mowie: pr. pedum, gdzie się 
wiele dlugich zgłosek znajduje. 

Procórus, a, um, wysokiego wzro- 
stu wysmukły, długi, wysoki; 
alnus, populus (topola); aves pro- 
cero rostro; — przenoś. numerus, 
miara wiersza przydłuźsza. 

Processio, õnis, ż. pochód 

Processus, us, m. postęp, posu- 
wanie się;— przenoś. postęp w czóm, 
powodzenie, pomyślność, szczę- 
ście, tautos processus efficiebat. 

Prochyta, ae, i -ta, čs, Ż. wyspa 
na morzu Tyrreńskićm. 

Procido, cIdi, 3. upadać, spadać, 
muri pars; ad pedes Achillei. 
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Procrastinó 


Prooinotus, us, m. przepasanie, 
stąd: uzbrojenie, gotowość do ho» 
ju; in procinctu, w uzbrojenia, 
testamentum jn pr. facere, zrobić 
testament przed samą bitwą. 

ProolamAtor, óÓris, ws. krzykacz 
(o złym patronie). 

Proclamo, 1. mocno wołać, krey- 
czćć, aliquid lub z 4 przyp. i tr. 
bezok., patre proclamante, se jr- 
dicasse; pro aliquo: (w znaczeniu 
wzgardliwóm, o złym patronie), 

Proclino, 1. pochyłać; — przenct. 
res proclinata, rzecz na schyłku, 
blizka upadku. 

Proolivis, e, i procłfvus, a, um, 
pochyły, spadzisty, via; per ln) 
in proclive lub samo proclive, 
z góry; per pr. polli; pr. labt'r- 
tur; — przenoś. a) skłonny, al 
morbum; ad comitatem, ad per- 
turbationes; >) łatwy, proclivia 
ómnia sunt iis; proclive diciu: 
z tryb. bezok. quibus erat procii- 
ve transnare flumen. 

Proclivitas, Atis, ż. pochyłość, spa- 
dzistość ;— przenoś. skłonność. 

Prooliviter, przys”. łatwo, procli- 
vius currit oratio. 

Prooliyus, a, um, patrz proclivis. 

Proonë, ës, ż córka Paudyona, 
siostra Filomeli, zona Tereusza, 
przemieniona w jaskółkę, stąd: 
poet. jaskółka. 

Próco, Kre, i procor, Śri, nale- 
gać, domagać się czego. 

Proconsul, js, m. prokonsul, rządz- 
ca prowincyi, albo dowódzca wojsk 
pod prokonsulem zarządzającym 
prowincyą. 

ProconsulAtus, us, m. prokongu- 
lostwo, godność prokonsula. 

Procor, äri, patrz proco. 

PruorastinAtio, ónis, ź. odwłóka, 
odłożenie do jutra. 

Proorastino, 1. odk]adać do julre, 


w ogóle: ódwlekać, rem differre 
ac procrastinare. 

Prooreńtio, nis, ż. rodzenie. 
Prooreitor, Oris, m. ojciec, twór- 
ca; w licz. mn. rodzice. 
Procreńtrix, Icis, ż. matka. 
Prooreo, 1. splodzić, wydać, z przy- 
imkiem ex lub de i przyp. 6 właś. 


i przenoś. 
Pocris, Idis, 2. córka Erechteusza, 
żona Cefala. [tyce. 


Proorustes, ae, m. rozbójnik w At- 
Proońbo, cubui, leżeć. 
Procūdo, cudi, cusum, 3. wykuć, 
ukuć, enses; wybić, numum; — 
przenoś. wykształcić, linguam. 
Procul, przysł. daleko, opodal, 
zdaleka, procul tela conjicere; 
procul este profani (oddalcie się); 
często z przyim a i przyp. 6 lub 
samym 6 przyp., a castris; ur- 
be;—przenoś. bez, pr. dubio, bez 
wątpienia; bardzo, pr. errare; pr. 
tanto facinore abhorrere; daleko, 
haud pr. seditione res erat. 
Proculoo, 1. deptać, segetes, prze- 
brnąć, nives. 
Procùlus, i, m. imię senatora 
Rzymskiego. 
Procoumbo, chbui, cubitum, 3. 
pachylać się, naginać się, certa- 
mine summo procumbunt (o majt- 
kach, którzy nachylają się robiąc 
wiosłami); in latera pr. (o okrę- 
tach), frumenta imbribus; plahi- 
ties sub radicibus montium pro- 
cumbit (rozciąga się} stąd: upa- 
dać, spadać, ad pedes alicui, ad 
genua alicujus lub genibus; pro- 
cumbit humi. bos; qui vulneribus 
confecti procubuissent; domus pro- 
cubuit in domini caput; emoti 
procumbunt cardine postes; — 
przenoś. pogorszać się, ginąć, prze- 
padać, ulegać zniszczeniu, res. 
Procurátio, ónis, ź. zajmowanie się 
czim, zawiadvwanie, reipublicae, 
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Pródeę 


annonae; 2) w znaczeniu religij- 
nem; odwracanie złćj wróżby przez 
ofiary lub modly, prodigii. 

Proocurśtor, Óris, m. zawiadowca, 
rządzca, sprawujący interesa z po- 
ruczenia, regni; szczegól. zarzą- 
dzający majątkiem ziemskim. 

Procuratrix, icis, ż. dozorczyni, 
zawiadowczyni. 

Prociro, 1. zawiadować, mieć sta- 
ranie, sacrificia, corpus; zajmo- 
wać się interesami, negotia ali- 
cujus, zarządzać, hereditatem; im- 
perium alienum (być namiestni- 
kiem); b) odwracać zlą wróżbę 
przez ofiary, modły, prodigia, 
monstra, ostenta, quae a diis ho- 
minibus portenduntur; procura- 
tum est. 

Proourro, căcurri lub curri, cur- 
sum, 3. wybiegać, in vias, in 
publicum, in proximum tumu- 
lum; repente; wystąpić, wyru- 
szyć, ex castris; extra aciem; ad 
hostem repellendum, — przenos. 
storczeć, wystawać, Saxa procur- 
rentia; zachodzić gdzie,: sięgać, 
terra in aequor. 

Procursātio, Opis, ż. wycieczka. 

Procursńtor, ōris, m.  Żolnierz 
„z przednićj straży lekko uzbrojony 

Procurso, are, robić wycieczki. 

PTrocursug, us, m. wybieganie na- 
przód w celu walczenia, procur- 
su rapido invadunt. 

Fiocuvvus, a, um, krzywy, zgię- 
ty, litora; falx. 

Próous. i, m. zalotnik, starający 
się o rękę. 

Procyon, nis, m. gwiazdozbiór 
Antecanis zwany, także: gwiazda 
najjaśniejsza w tym gwiazdozbio- 
Tze. 

Pródeo, ii, Itum, tre, wychodzić, 
występować, wypływać, wyru- 
szyć, ex portu; in proelium; ad 
colloquium; in aciem ; longius pr.: 
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obviam alicui; szczegól. pokazać 
się, zjawić się na zgromadzeniach 
ludu , w sądzie, w teatrze it. p.:— 
przenoś. a) wystawać, sterczeć, 
immodico prodibant tubere tali; 
B) pokazać się, powstać, nastać, 
consuetudo prodire coepit; elo- 
quentia quam sero prodierit in 
lacem; nocens ferrum ferroque 
nocentius aurum prodierat; pr. 
bellam; c) postąpić, posunąć się 
dalćj, est quadam prodire tenus, 
jest kres, do którego się można po- 
sunąć; sumptu extra modum, prze- 
kroczyć miarę w. wydatkach; ad 
extremum, do ostateczności. 

**rodico, dixi, dictam, 3. przepo- 
powiadać, ea quae futura sunt; 
2) zapowiedzićć, naznaczyć, ne ni- 
si prodicta die quis accusetur; 
2) przewlekać, odraczać, diem. 

Krodictator, Óris, m. zastępca 
dyktatora. 

Prodicus, i, m. Grecki sofista z wy- 
spy Ceos* stąd: Prodicius, a, um, 
do Prodyka odnoszący się: 

Prodige , przysł. marnotrawnie, ToZ- 
rzutnie , vivere. 

Pzodigińlis, e, cudowny, nadzwy- 
czajny, dziwny. 

Prodigialiter, cudownie, cudo- 
wnym sposobem, nadzwyczajnie, 
variare rem pr. 

Prodigiósus, a, um, cudowny, 
dziwotworny, mendacia vatum. 
Prodigium, ii, x. Znak cudowny, 
nadzwyczajne zjawisko, potwór; — 
przenoś. potwór, reipublicae, (0 

audyuszu i Katylinie). 

Prodiqo, ćgi, actum, 3. trwonić, 
marnotrawić. 

Prodigus, a, um, marnotrawny, 
rozrzutny;-—przenoś. prodigus ani- 
mae, narażający, poświęcający 
życie; 2) bogaty, bujny, Żyzny, 
tellus; locus pr. herbae, poet. 
Prođitio. nis, ź. zdrada. 


Prodicó 


Proditor, ris, m zdrajca. 

Pródo, didi, dtum, 3. wydawać, 
wydobywać, alto suspiria pecto- 
re; rodzic, wydać, foetum olivae; 
2) ogłaszać, podawać do powsze- 
chnćj wiadomości, decretum, exem- 
plum; z podwójnym 4 przyp. mia- 
nować kogo czóm, aliquem inter- 
regem, fiaminem; 3) podawać do 
potomności, wspominać, wzmian- 
kować, memoriae lub memoriś 
Lp aliquid, lub samo prod. 

e aliqno; wyjawić, odkryć, con- 
scios; u poet. i późn. pis.: Wy: 
dać, pokazać, dać poznać, cri- 
men vultu; foetore cadaveris pro- 
dita est mors; cultu prodi; stąd: 
4) zdradzić, wystawić na zgubę, 
ńa niebezpieczeństwo, urbem; pro- 
dere rem Danaum finxit; rem et 
causam et utilitatem communem; 
wydać, classem praedonibus; opu- 
ścić, officium; proditus a socio; 
5) przekazać, zostawió, sacra po- 
steris; regnum a Tantalo prodi- 
tum; 6) poet. rozkrzewiać; Toz- 
pleniać, genus a sanguine Te- 
ucri. 

Prodóceo, Gre, wprzód powiadać, 
uprzednio uczyć. 

Prodrómus, i, m. posłaniec, go- 
niec wyprawiony naprzód; 2) wiatr 
północny, który wieje przez ośm 
dni przed wschodem Syryusza. 

Produco, duxi, ductum, 3. wy- 
prowadzić, wywabić, wyciągnąć, 
stawić przed czém, z przyim. pro, 
ex i przyp. 6; z przyim. in i 4 
przyp. iub samo prod.; poet.: ali- 
quem funere, odprowadzić, towa- 
rzyszyć orszakowi pogrzebowemu; 
w szczegól.: wyprowadzić ha wi- 
dok publiczny, na zgromadzenie 
ludu, na widowisko i t.p. z przyim. 
ad lub in i 4 przyp. miejsca, 
lub samo prod. aliquem; aliquem 
in conspectum populi Romani; ad 


Producte 


m; testem in judicium; 2) 

alćj naprzód wyprowadzić, po- 
sunąć, unam navem longius; 
panllulum comu; w wymówie- 
niu: przedłużyć, primam lite- 
ram, syllabam; przedłużyć, prze- 
wlec, aliquid ad lub in multam 
noctem, do późnćj nocy; sermo- 
nem longius; coenam, convivium; 
poet.: aliquem, przy życiu zosta- 
wić; odwlec, odłożyć, rem in hie- 
mem; res producitur, idzie w od- 
wlokę; diom pr., termin przedłużyć; 
stąd: wstrzymać, aliquem conditio- 
nibus; przedłużyć, vitam aliqua re; 
— przenoś. a) doprowadzić , spowo- 
dować; na str. biern. być spowo - 
dowanym, produci aliqua re; ze 
spój. ut i tr. łącz., producti su- 
mus, ut loqueremur; 8) wynieść 
kogo, uświetnić, aliquem ad di- 
gnitatem; aliquem omni genere 
honoris; aliquem. 

Producte, przysł. z przedłużeniem 
(wymawiać). 

Productio, ónis, ż. przedłużenie, 
temporis, verbi. 

Productus,a, um, 1) znamienity, 
producta, orum, ». podług zasad 
Stoików rzeczy które, Ściśle mó- 
wiąc, nie są dobremi, ale prze- 
kładają się nad inne; 2) przedłu- 
żony, długi, o wyrazach, zgło- 
skach; b) długo ciągnący się, exi- 
tus orationis. 

Prośgmena, orum, ». == producta 
(patrz productus, 1) 

Proeliator, Oris, n. wojownik. 

Proelior, 1. staczać bitwę, wal- 
czyć. 

Proelium; ii, n. walka; bitwa; — 
przenoś. spór, kłótnia. 

Proetus, i, m. król w Tyryncie 
(Tiryns), brat Akryzyusza; stąd: 
Proetrdes, um, ż. córki Pretusa. 

Profano, 1. znieważyć, zbezcze- 
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Profero 


ścić, dies festos; pozbąwić, wy 
drzóć, pudorem. 

Profanus, a, um, niepoświęcony, 
pospolity, locus; rzeczow. profana. 
órum, m. rzeczy niepoświęcone, 
w przeciwieństwie do sacra, se- 
cernere sacra profanis; — przenoŚ. 
bezbożny, bezecny, mens, vorba, 
u poet.; 2), wyłączony od tajemnic 
bóstwa, procul este profani; pr. 
vulgus, poet.; 3)złowrogi, bubo. 

Profeotio, Onis, ż. odjazd, odej- 
ścię, oddalenie się; — przenoś. 
przychód, pecuniae. 

Prefecto, przysł. zaiste, rzeczywi- 
ście. 

Profectus, us, m. (od proficio), po- 
stęp, wzrost, korzyść. 

Profectus, a, um, ¿miest patrz 
proficiscor. 

Profero, tili, litum, ferre, wyno- 
sić, wydobywać, pecuniam ex ar- 
ca; arma 6x oppido; caput e sta- 
gno; aliquid 'in conspectum lu- 
cemque; 2) wydać, dostawić, ar- 
ma; 3) pokazać, in conspectum 
literas, tabulas testamenti; 4) od- 
kryć, ogłosić, artem ; 5) przyto- 
czyć, przywodzić, wspomnićć, te- 
stimonia; stawić, testes. II) dalej 
zanieść , dalćj posunąć , Tozciągnąć, 
rozszerzyć, castra, exercitum, fi- 
nes reipublicae, pomoerium, vi- 
neas, munitiones, aggerem; arma 
in Europam; imperium ad mare; 
imperium snper Indos; pr. sigra, 
udać się w pochód; w odniesie- 
niu do czasu: przedłużyć” beatam 
vitam usque ad rogum, być szczę- 
śliwym aż do śmierci; odwlekac, 
przeciągać, diem; diem de die, 
ode dnia do dnia; res proferre, 
gdy się sądy i sprawy publiczne 

zawieszają; stąd: res prolatae, Za- 

wieszenie publicznych spraw i są- 
dów, ferye; — przenoś. a) dalej 
posunąć, si paullo longius pietas 


| 
x 


Professio 680 


et fraternus amor L. Caecilium 
protulisset; b) rozciągnąć, conti- 
nentiam in fortunam regni. 
Professio, Onis, Ż. jawne wyzna- 
nie, pokazywanie po sobie, volun- 
tatis; 2) podanie swego nazwiska, 
majątku, długów; stąd: spis imion, 
majątku, quae solae cx illa profes- 
sioue obtinent tabularum publica- 
rum auctoritatem; 3) rzemiosło, 
sztuka, nauka, powołanie, którym 
się kto oddaje, honestarum artium; 
artis magicae; bene dicendi. 
Professor öris, m. nauczyciel pu- 
bliczny. 
Profestus, a, um, nieświąteczny, 
nieuroczysty, dies lub lux, dzień 
roboczy. 
Proficio, fēci, fectum, 3. posuwac 
naprzód; stąd: a) o osobach: wy- 
konać, dokazać, zrobić postęp, do 
skutku przyprowadzić, aliquid in 
philosophia; aliquid celeritate; 
tantum ad spem salutis; satis ad 
laudem; nihil in oppugnatione; 
nihil his rebus; parum ad reliqui 
temporis pacem; haud sane aucto- 
ritate apud aliquem; adeo loci op- 
portunitate profecit; multitudine 
telorum; b) o rzeczach: być sku- 
tecznym, pomagać, posłużyć do 
czego, raro; plurimum, aliquid; 
nihil; parra certamina in sum- 
mam totius profecerant spei. 
Proftcizcor, tectus, 3 (od proi fa- 
cio), udać się, puścić się w dro- 
ge, wyruszyć z miejsca, wypły- 
uąć, ex.Asia komam versus; 6 
castris portu; ad bellum; in pu- 
gnam; contra quosdam barbaros, 
Aəgyptum oppugnatum erat pro- 
fectus; a Concordia civitate Aki- 
num, — przenoś. a) wyjść, -zro- 
bić początek, ab hoc initio pro- 
fectus legem promulgavit; zaczy- 
nać się, brac początek, powstać, 
quae a falsis iuitiis profecta, ve- 
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Ta ęsse non possunt; quae a me 
in te profecta sunt, co tobie wy- 
świadczylem; B) przechodzłć, nunc 
proficiscemur ad reliqua; qui in 
mediocre genus_orationis profecti 
sunt. 

Profiteor, fessus, 2. jawnie, otwar- 
cie wyzhać, magna, wielkie robić 
nadzieje; z 4 przyp. i tryb. bez. 
profitetur, se „recusare; także 
w znacz. bier. professa culpa, wy- 
znana, wiadoma* dux pr., znany, 
mors pr., pewna; 2) oglaszać się 
za co, nazywać się, se gramma- 
ticum; amicum; se digniorem; 
także: z 4 przyp. i tryb. bezok. 
ine defensorem -esse profiteor; 
przyznawać się do czego, oświad- 
czać się ze znajomością jakićj nau- 
ki, rzemiosła; philosophiam, jus; 
3) dobrowolnie przyrzec, ofiaro- 
wać, operam, studium; porów. 
indicium; 4) publicznie, urzędo- 
wnie podać, wykazać, jugera, 
frumentum; także: nomen pr. lub 
samo profiteri, podać się (do służ- 
by wojskowej lub do urzędu). 

Profigźtus, a, um, zgubiony, u- 
padly, nieszczęśliwy, homo; judi- 
cia senatoria; 2) niepoczciwy, Z0- 
psuty, home; tu profligatissime. 

Profigo, 1. porazić, znękać, zwy- 
ciężyć, copias hostium; classem, 
hostes; — przenoś. a) zniszczyć, 
zgubić, rempublicam, opes tan- 
tas; b) załatwić, skończyć, bellum, 
rem; quantum in juventute pro- 
fligatam sit, jak wiele dokonano, 
dokazano. 

Profo, 1. wydymać, wyziewać, 
flaimmam ;— przenoś. proflabat so- 
mnum toto pectore, spał, chra pal. 

Profluens, tis, plynny, expedita, 
ct profluens oratio. 

Prońuenter, przysł. płynnie; — 
przenoś. omnia pr poddostatkiem. 

Profiuentia, ae, ¿. obfity wypływ; — 


przenoś. loquendi, potok wyra- 
zów. 
Profluo, fluxi, fluxum, 3. płynąć, 
wypłynąć, Mosa ex monte Voge- 
so, in mare; sudor profluens; a- 
qua profluens, płynąca; — prze- 
noś. płynąć, cujus ore sermo mel- 
le dulcior proflucbat; przechodzić, 
ab his fontibus profluxi ad ho- 
minum famam. 
Profivium, ii, x. płynienie, san- 
guinis; pr. ventris, biegunka. 
Profor, 1. wymówić, powiedzićć, 
tum breviter-profatur. 
Profiugio, figi, fugltum, 3. ucie- 
kać, ex oppido: domo; in exsilium; 
pójść na wygnanie; ad aliquem; 
in aliquem locum; także: samo 
prof., 2) przech. uciekać przed 
kim, unikać, aliqtem lub ali-juid. 
Profiigus, a, um, uciekający, zbie- 
gły, z przyim. ex i przyp. 6 lub 
samym przyp. 6, lub samo prof. 
rzeczow. profugus, zbieg, wygna- 
niec; -- przenoś. koczujący, błą- 
kający się, Scythes. 
Profundo, fidi, fisum, wylewać 
rozlewać, se prof. lub profundi, 
wylewać się, być wylanym, san- 
guinem suum; lacrimas se profun- 
derunt; 2) se prof. lub profundi, 
o żyjących istotach: wysypać się, 
wypaść, multitudo sagittariorum 
se profudit; o głosie: wydać, vo- 
cem, clamorem; sonitum; o tchnie- 
niu: wyzionąć, animam, spiritum; 
o roślinach: dobywać się, rodzić 
się, quae frugibus atque baccis 
terrae fetu profunduntur; 3) da- 
wać obficie, rozdawać, szafować, 
poświęcać, non mdo pecuniam, 
sed vitam etiam profundere; lo- 
żyć, poświęcać, omnes vires ani- 
mi; w zlėj myśli: trwonić, prze- 
marnować, patrimonium; pecunias 
in aliquid; divitias; se in aliquem, 
wylać wię dla kogo, być hojnym; 
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czyz zzz BR. 


erogredior 


4) wychodzić na wierzch, poka- 
zywać się, subito se nonnunquam 
profundunt roluptates; 5) wywie- 
rać, -odium in aliquem; se in 
questus flebiles profuderunt, roz- 
pływali się we łzach i narzekali. 
Profundus, a, um, gięboki, pro- 
fundum , głębia, głębokość, aquae; 
Manes pr. (świat podziemay); tak- 
że: nox Erebi; profundum, mo- 
rze, profundo vela dabit: — prze- 
noś. bezdenny, niewyczerpany, nie- 
zmierzony, bardzo wielki, altitu- 


do, libidines; avaritia, Pindari os: 


2) wysoki, coelum, poct. 

Profise, przysł. nieumiarkowanie, 
zbytkownie, zbyt wolnie, profu- 
sius sumptm deditus erat. 

Profusio, Onis, ż. wylanie; — prze- 
noś. trwonienie, marnotrawstwo. 

Profisus, a, um, nieumiarkowa- 
ny, hilaritas, genus jocańdi; 2) 
rozrzutny, marnotrawny, sui; 
z wielkim kosztem urządzony, e- 
pulae. 

Progenśro, 1. rodzic, wydawać na 
świat. 

Progónies, Ci, Ż. ród, plemię, fa- 
milia; 2) potomstwo, dziecię, syn, 
córka, Sarpedon mca progenies; 
potomkowie, principes ex Hercu- 
lis progenie; poet. o żwierzętach: 
potomstwo, progeniem nidosquo 
fovent: także o utworach poetycz- 
nych: progenies mea, moje dzieło. 

Progenitor, óris, m. naczelnik 
rodu. 

Progigno, genui, genitum, 3. ro- 
dzic, wydawać płód na świat. 

Prognatus, a, um, urodzony, deo; 
pochodzący, ex Cimbris; a Dite; 
Penelope pr. 

Progne, patrz Procne. 

Prognosticum, lub -on, 1, #. znak 
wieszczy, przepowiednia. 

Progredior, gressus, 3. wyjść na- 
przód, ex domo; porta; wystąpić, 
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pokazać sie publicznie, in publi- 
cum; in concionem, ad certamen 
singulare; ad colloquium; cultius 
pr. iść daléj, posuwać się, szczegól. 
w znacz. wojen. tridui viam; pau- 
lum; longius a castris; z przyim. 
in, ad, praeter i 4 przyp. in lo- 
cum iniquum; ad urbem; ad am- 
nem; praeter paludes; naves au- 
dacius progressae ;—przenoś. posu- 
nąć się, postąpić; a) w wieku: 
aetate progressus; 5) w myśli: di- 
Yvinatio conjectura nititur, ul- 
tra quam progredi non potest: c) 
w mowie: ad reliqua progredior; 
d) w cnocie, uczuciach, namię- 
tnościach i t. p.: in virtute; qua- 
tenus amor in amicitia progredi 
debeat; quoad progredi potuerit 
hominis amentia. 
Progressio, Ónis, ż. postęp, wzrost; 
w krasomówstwie następstwo co- 
raz motniejszych wyrazów. 
Progressus, us, m. postępowanie, 
posuwanie się naprzód, stellarum; 
arcere aliquem progressu; — prze- 
noś. a) wstęp, początek, primo 
progressu, na wstępie ; b) postęp, 
dalsze rozwiniecje zdarzeń, can- 
sas rerum videt, carumqne pro- 
gressus — non ignorat; c) postęp, 
wzrost, aetatis; in studiis pro- 
gressus facere; in virtute. 
Proh, wykrz. patrz pro. 
Prohibeo, hibui, hibltum, 2. nie 
dopuszczać, wstrzymywść, prze- 
szkadzać , zabraniać, vim hostium 
ab oppidis; hostem a pugna; ho- 
stem rapinis populationibusque; 
aliquem cibo tectoqne:* exercitam 
itinere; ut eos id prohiberet; ali- 
quem z następ. tr. bezok. lub 4 
przyp. i tr. bezok., prohibiti estis 
pedem ponere; quid prohibet in- 
esse nomen; ze spój. ut, ne, quo 
minus i tr. łącz. dii prohibeant, 
at-; potuisti prohibere, ne fieret; 
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hiemem prohibuisse, quo minus 
de te certum haberemus; 2) bro- 
nić, zabezpieczac, ochraniać od 
czego, tenuiqręs injuria; rempu- 
blicam a periculo. 

Proinde, więc, zatćm, przy zachę- 
ceniach i napomnieniach, pr. fac.; 
2) podobnie, równie, z wyrazami 
porównywającemi, ac, atque, ut, 
jak; quasi, ac si, jak gdyby, pr. 
aestimans, ac si usus esset. 

Projectio, Ónis, Ż. rzucanie, wy- 
ciąganie naprzód, brachii. 

Projectus, a, um, wystający, Wy- 
datny; — przenoś. niepowściągli- 
wy, nieumiarkowany, audacia; cu- 
piditas; homo ad audendum pr. 
śmiałek; 2) porzucony, leżący, ad 
pedes; wd terram; ante simulacra; 
in antro; — przenoś. wzgardzony, 
opuszczony, consulare imperium. 

Projicio, jóci, jectum, 3. naprzód 
rzucić, wyrzucić, wyciągnąć, ci- 
bum, brachium, pedem laevum; 
hastam (spuścić po attaku), cli- 
peum, scutum; wytrącić, wypchnąć, 
wypędzić, foras; so ex navi, rzu- 
cić się z okrętu; projectus ad sa- 
xa, wyrzucony (z morza) na ska- 
ły; poet.: wygnać, Sarmaticas in 
oras; o budowlach: wznosić, ro- 
bić wydatnćm, na str. bier. wzno- 
sić się, sterczeć , quod tectum proji- 
ceretur; 2) rzucić, porzucić, wrzu- 
cić, z przyim. ante, in lub intra 
i 4 przyp.; lacrimas pr. wylewać; 
se pr. rzucić się, ad pedes alicu- 
jas: lub cisnąć się, tłoczyć się, 
in forum; in judicium ;— przenoś. 
milites ad inconsultam pugnam, 
na sztych wystawić; se projicere, 
narazić się na niebezpieczeństwo; 
odrzucić, złożyć, arma, velamen- 
ta, insignia; se pr. poniżyć się, 
in muliebres fletus; gardzić, lek- 
ceważyć, mało cenić, porzucić, 
virtatem; libertatem; pudorem; 


-e 


Protábor 


smpullas et sesquipedalia verba; 


animam pr., życie sobie odebrać, 

Prolabor, lapsus, 3. ześliznąć się, 
posunąć się na dól; stąd :— prze- 
noś. a) zabrnąć w co, przyjść do 
czego, huc libido est prolapsa; 
z przyim. in lub ad i 4 przyp. 
skłonić się, in misericordiam; li- 
benter ad istam orationem tecum 
prolabere , longius pr., być ob- 
szernym w opowiadaniu, rozsze- 
rzać się w mowie; B)/.uchybić, 
omylić się, zblądzić, wykroczyć, 
cupiditate, timore; stąd: przyjść 
do upadku, zginąć ze szezętem, 
prolapsa Pergama, prolapsa ju- 
ventus, disciplina; wypaść, wym- 
knąć się, verbum ab aliqua cu- 
piditate prolapsum. 

Prolapsio, ōnis, ż. potknięcie się, 
usterk. 

Prolatio, onis, Ż. opowiadanie, 
wykład, przytoczenie, exemplo- 
rum; 2) odłożenie na inny czas, 
odroczenie, judicii, diei; reram 
(zawieszenie czynności publicz- 
nych). 

Prolato, 1. odkładać, odwlekać, 
odraczać, comitia; prolatando ex- 
trahere tempus; diem belli. 

Prolatus, patrz profero 

Proleoto, 1. wabić, nęcić, ali- 
quem spe largitionis. 

Proles, is, ż. dziecię, potomek, 
potomstwo; 2) młodzi ludzie, ster- 
nitur Arcadiae proles; 3) także 
plemię źwierząt, equorum; owo- 
ce drzew. prolem tarde crescen- 
tis olivae. 

Proletārius, a, um, odnoszący się 
do potomstwa; rzeczow. proletarins, 
li, m. obywatel najaboższćj klas- 
sy ludu Rzymskiego, który nic 
nie płacił do skarbu i tylko po- 
tomstwem swojóm przynosił ko- 
rzyść krajowi. 

Prolicio, Śre, zwabić, przynęcić. 
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Prolixe, przysł. szczodrze, hojnie, 
promittere, facere. 

Prolirus, a, um, rozciągly, dlu- 
gi, szeraki (od laxus); stąd: — 
przenoś. a) życzliwy, przychyl- 
ny, chętny, natura, animus, pro- 
lixior in aliquem; %) pomyślny, 
szczęśliwy, cetera spero prolixa 
esso his competitoribus. 

Prológus, i, m. wstęp, przemowa. 
Prolóquor, locutus lub loquutus, 
3. wymówić, wyrzec, z przyp. 4 
lub z 4 przyp. i tryb. bezok. 
Prolido, lusi, lusum, 3. grać na 
próbę; — przenoś. quibus (senten- 
tiis) proluditur, które służą na 
próbę; ad pugnam pr., gotować 
się do walki. 

Proluo, lui, litam, 3. wyrzucać, 
genus natantum; 2) spłókać, zmyć, 
tempestas ex omnibus montibus 
proluit nives; silvas Eridanus; stąd 
poet.: umyć, obmyć, zmoczyć, in 
vivo prolue rore manus; pleno se 
proluit auro, wypił pełen kielich 
wina; multa prolutus vappa, opiw- 
szy się zepsutym winem. 

Prolńsio, Onis, $. próba przed roz- 
poczęciem czego. 

Prolivies, Gi, ż. wylew, powódź; 
2) poet. wymioty, wyrzutki, plu- 
gastwo, ventris, alvi. 

Promóreo, merui, merftum, i pro- 
mereor, meritus, 2. zasłużyć, zje- 
dnać sobie prawo do czego, suo 
beneficio pr., se ut ames; albo ga- 
winić, ściągnąć na siebie winę, 
poenam; levius punitus, quam sit 
promeritus; rzeczow. promeritum, 
zasluga, wing; 2) promereor, Za- 
slużyć się komu, de multis; ego 
te nunquam negabo promeritam. 

Prométheus, ei, lub e09, m. Syn 
Japeta, brat Epimoteusa, ojciec 
Deukaliona, który stąd nazywa 
się Promethides, ae, m4 Prome- 
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thēus, a, um; odnoszący: się do 
Prometousza. 

Promineo, minui, 2. być wy- 
datnym, sterczóć, w różnym kie- 
runku, in attum; cołlis lougo 
acumine in pontum; coma in vul- 
tus, spadają na twarz; rożciągać 
się, 3 Tauro monte in Acgeum 
usque mare; fine pectoris promi- 
nentes, podając się naprzód pisr- 
siami; — przenoś. rozciągać się, 
gloria in posteritatem prominet. 
Promisoue, przysł. boz różnicy, 
wspólnie, promiscue stultis ac sa- 
pientibus a natura datum. 

Promiscuus, a, um, pomieszany, 
wspólny, comitia plebi et patti- 
bus; in promiscuo esse, być wspól- 
ném; 2) jednakowy, bez różnicy, 
divina atque humana promiscua 
habere, za jedno uważać, nie To- 
bić różnicy. 

Promissio, Onis, Ż. obietnica, przy- 
rzeczenie, zapewnienie, prorin- 
ciae, auxilii. 

Promissor, Óris, m. ten, który 
obiecuje, quid dignum tanto fer 
ret hic promissor hiatu. 
Promissum, i, ń. przyrzeczenie, 
obietnica, pr. facere, implere, 
promissa servare, promissis stare. 
Promitto, miri, missum, 3. pusz- 
czać naprzód, stąd: a) zapuszczać, 
capillum et barbam; promissus 
capillus, dlugio włosy; promissa 
barba; 5) przyrzekać, obiecywać, 
zapowniać, z 4 przyp., si quid pró- 
mittore de me possum; z 4 przyp. i 
tr. bozok. promitte, Caesarem fore; 
ad fratrem promiserat, przyrzekł, 
że będzie u brata; ed coenam mihi 
promitte , przyrzecz, że przyjdziesz 
na wicczerzę; bene promittere, 
dobrą czynić wróżbę; c) ślubo- 
wać, domum Jovi; d) przepowia- 
dać, id futurum, quod evenit. 

Promo, prompsi, promptum, 3. do- 


Promptus 


bywać co skąd, dostawać, brać, 
pecuniam ex aerario alicui, vina 
dolio; — przenoś. dawać, consilia; 
dobywać, vires; odkrywać, obja- 
śniać, obscura, jura clicnti; opo- 
wiadać, promendo, quae acta essent. 

Promontórium, ii, s. część góry 
stercząca , przylądek. 

Promóta, orum, %. = producta, 
patrz productus. 

Promóveo, móvi, mótum, 2. po- 
suwać dalćj, pomykać, popychać, 
sata vectibus; z nast. ad lub:in 
i przyp. 4, mianow. w znacz. woj. 
castra ad Carthaginem; legiones, 
copias; aggerem ad urbem; — 
przenoś. odkrywać, wyjawiać.. aī- 
cana loco, poet.; 2) rozszerzać, 
przedłużać, rozciągać, powiększać, 
imperium; vires immensum in or- 
bem, poct.; se in latitudinem; — 
przenoś. a) wynosić, wywyższac, 
ad eum gradum promotus, u późn. 
pis., 6) podnosić, powiększać, doc- 
trina vim promovet insitam, poet. 
3) odsuwać, oddalać, atiem lon- 
gius ab adversariorum copiis; 4) 
przesunąć, in balneariis assa in 
alterum angulum. 

Prompte, przysł. prędko, szybko, 
niezwłocznie; 2) latwo biegle. 
Promptus, a, um, dobyty, stąd: 
widoczny, jawny, aliud clausum 
in pectore, aliud promptum in 
lingua +habere, vultu promptum 
habuit et lingua; o osobach i 
rzeczach: latwy, gotowy, homo, 
fides, defensio; promptus in re- 
bus gerendis; promptam est z tr 
bczok., nec mihi dicere promptam 
nec facere est isti; szczegól. 0 oso- 
bach: skłonny, ochoczy, chętny, 
Gallorum animus ad bella geren- 
da promptus; ad defendendam 
rempublicam; z przyp. 2 lub 6, 
belli promptissimos deligobant; in- 
genio, lingua, manu pr., waleczny 


Ay 
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Promptus, us, m. używa się tyl- 
ko w przyp. 6 z przyim. in i ze 
słowami, esse, habcre, ponere; 
in promptu esse, być widoczném, 
in pr. ponere, zrobić widzialném; 
in pr habere, pokazać; 2) ca di- 
cam, quae mihi sunt in promptu, 
powiem co- mam na pogotowiu, 
co mi na myśl przychodzi; 3) in 
promptu esse, być łatwóm, qua- 
drupedes regere in promptu cst. 

Fromulgatio, ónis, ż. obwieszcze- 
nie, ogloszenie, 

Promulgo, 1. ogłosić, obwieścić, 
podać do wiadomości publicznej 
(mówiąc o prawach) legem, roga- 
tionem; w ogóle i o iunych rze- 
czach, proelia. 

Promulsis, Ydis, Ż. pierwsza po- 
trawa, pierwsze danie. 

Promus, i, m. sząfarz. 

Promituus, a, um, przed czasem 
zaliczony, p. vectigal insequen- 
tis anni, podatek za rok następ- 
hy przed terminem wypłacony. 

Próne, przysł. przychylnie, chętnie. 

Pronópos, Otis, m. prawnuk. 

Pronośą, ac, ż. opatrznoś. | 

Pronominatio, Ónis, ż. nadanie 
innej nazwy przedmiotowi, np. 
eversor Carthaginis, zamiast Scipio. 

Proniba, ae, ż. swachna towa- 
rzysząca zaślubionćj przy obrzę- 
dzie weselnym; Juno pr., bogini 
malżeństw; Bellona pr., opiekun- 
ka nieszczęśliwego małżeństwa. 

Pronunciatio, Onis, ż. publiczne 
ogłoszenie, obwieszczenie, rozkaz, 
wyrok; 2) założenie logiczne; 3) 
krasomowskie wyrzeczenie mowy, 
deklamacya. 

Pronunciśtor, Oris, m. opowiadacz. 

Pronunoiątum, i, m. założenie, 

Pronuncio, 1. ogłosić, wyrzec, 
oznajmić, opowiedzićć, aliquid lub 
z 4 przyp. i tryb. bezok. lub ze 
zdan. względ , mianowicie: a) pn- 
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Propagśtor 


blicznie co ogłosić, obwołać, za- 
powiedzićć, oznajmić, na zgro- 
madzeniu ludu, y senacie i t. p. 
victorum nomina; vocatis ad con- 
cionem praemia pronunciat; pro- 
nunciatym, ne quis violaretur; 
jusserunt pr., ut impedimenta re- 
linquerent: praeconibus circum- 
missis pr. jubet — sine periculo 
licere; 6) wyrok ogłosić, rozstrzy- 
gnąć, de tribunali pronunciavit, 
sese recepturum: judex ita pro- 
nunciat; B) wyrzec, wygłosić, prze- 
czytać, wiersze, mowę, versus 
multos uno spiritu; multa memo- 
Titer. 
Pronirus, us, £. żona wnuka. 
Pronus, a, um, nachylony, na- 
przód podany, corporis motus; 
w odniesieniu do miejscowości: 
pochyło leżący, stoczysty, zniża- 
jacy się, via; urbs in paludes; 
rzeczow.: nihil proni habere; per 
prona montium (pochyłość, spa- 
dzistość); o gwiazdach zbliżają- 
cych się do zachodu, Orion, si- 
dera; o czasie: prędko upływają- 
cy. menses;— przenoś. skłonny do 
czego, pr. in obsequium; ad tyż 
ranuidem pronior; pr. ad creden- 
dum. Stąd: a) przychylny, ła- 
skawy, życzliwy, pronior fortu- 
na; 5) łatwy, nie mający prze- 
szkód, omnia virtuti prona; pronius 
ad fidem, rzecz podobniejsza do 
prawdy. 
Prooemium, ii, m. wstęp, prze- 
mówa. 
Propagatio, Onis, Ż. rozmnożenie 
drzew, krzewów, vitium ;— prze- 
noś. a) rozkrzewienie rodu, no- 
minis; b) rozszerzenie granic, fi- 
nium imperii nostri; c) przedłu- 
żenie, temporis, vitae. 
Propagator, Oris, m. przedłużają- 
cy; provinciae, zatrzymujący ko- 
go dłużej na wielkorządztwię. 
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Propigo, 1. rozkrzewiać, Tozmna- 
żać, stirpem, animantium genus; 
2) rozciągać dalćj, rozszerzać, ter- 
minos populi Romani; 3) pod 
względem czasu: przedłużać, bel- 
lum; imperium alicui in annum; 
posteritati aliquid, przekazywać 
potomności; laudem alicujus ad 
sempiternam gloriam, unieśmier- 
telnić czyją chwalę. 

Propńgo, Inis, Ż. latorośl, plonka, 
vitium ;—przenoś. plemię, potom- 
stwo, dzieci, ród, Romana; da 
pignora, genitor, per quae tua 
vera propago credar; także i o 
żwierzętach: catulorum pr. 

Propdlam, przysł. jawnio, w obec- 
ności drugich, publicznie, dicere. 
Propatlius, a, um, otwarty, gdzie 
każdemu wolne wejście, locus; 
rzeczow. propatulum, i, ». wolne, 
otwarte miejsce, in propatulo, pu- 
blicznie, jawnie; in pr. aedium, 
na dziedzińcu; in prop. habere 
aliquid, wystawiać na sprzedaż. 
Prope, I) przysł. 1) w przestrzeni; 
a) blizko, stop. wyż. propius, bli- 
żćj; stop. najw. prozime, najbli- 
żój, bardzo blizko, volebam pro- 
pe alicubi esse; — przenoś. pod 
względem zbliżenia i podobień- 
stwa; blizko, dokładnie, propius 
res adspicer nostras; lub podo- 
bnie, równie, insanis et tu stul- 
tique prope omnes; proxime at- 
que ille; prawie, quum pr. alia 
emnia bella 'cessarent; jam pr. 
erat, ut-, nie wiele brakowało, 
aby-; propius nihil est factum 
quam ut-; 5) przy oziaczeniu miej- 
sca kladzie się także prope z przy- 
imkiem a, prope a Sicilia, bliz- 
ko S.; prope a meis aedibus se- 
dobas; tam prope ab domo detine- 
Ti; 2) w odniesieniu do czasu: 
blizko, prope adest, zbliża się 
czas, jam prope erat, ut pelle- 


Ptopendeo 


rentut, mała, brakowalo, żeby —; 

roxime, malo co przed tém, świe- 
żo, niedawno, quem proxime na- 
minavi; literae, quas prorime ac- 
cepi; civitates, quae pr. bellum 
fecerant; II) przyim. z przyp. 4, 
czasem z 3; 1) w przestrzeni: bliz- 
ko, pr. castra; propius urbem, 
bliżój; proxime hostem, bardzo 
blizko; także: propius Tiberi; pro- 
xime hostium castris; — przenoś. 
pon względem zbliżenia i podo- 

ieństwa: vitium propius virtu- 
tem erat, występek zdawał się być 
zbliżonym do cnoty; proxime mo- 
rem Romanum, bardzo podobnie 
do zwyczaju Rz.; 2) pod wzglę- 
dem czasu: blizko. około, pr. Oa- 
lendas Sextiles. 


Propódliem, przysł. wkrótce, lada 
dzieli, te videbo. 

Propello, pili, pulsum , 3. pędzić 
przed sobą, wyganiać, popychać, 
navem in altum, navem remis, 
pecus extra portam; zrzucać, spy- 
chać, corpora in profundum; 
szczegól. w znacz. woj.: odpędzać, 
hostem a castris; przymuszać do 
ucieczki, hostes, multitudinem 
equitum; — przenoś. a) posuwać 
daléj, orationem dialecticorum re- 
mis; pobudzać, powodować, ad 
ultima propulsas, do ostateczności 
doprowadzony; 6) oddalać, odpie- 
rać, vitae periculum ab aliquo; fa- 
mem aliqua re; vim firmiore prae- 
sidio. 

Propemódo, przyst. prawie. 

Propomódum, przysł. prawie, po- 
dobnież, prawie tak. 


Propendeo, pendi, pensum, 2 
przechylać się, przeważać, lanx 
propendet; — przenoś. bona pro- 
pendent, mają przewagę, więcej są 
warte; skłaniać się do czego, si 
propendent, quo impellimus. 


Propensio, Ónis, ż. skłonność, in 
virtutem aut vitia. 

Propensus, a, um, przechylony, 
nachylony; — przenoś. a) skłonny, 
ad misericordiam; ad voluptates; 
ad lenitatem; in eum fere est vo- 
luntas nostra propensior; propen- 
sior benignitas esse debebit in ca- 
lamitosos; b) zbliżający się, ad vc- 
ritatem; c) przeważający, id fit pro- 
pensius. 

Properanter, 
prędko. 

Properantia, ae, £. skwapliwość. 

Properatio, onis, ż. prędkość, 
skwapliwość. 

Propóre, przysł. Śpiesznie, prędko, 
skwapliwie, egredi; se reciperc. 

Propóro, 1. śpieszyć, kwapić się, 
in Italiam; ad praedam; Romam; 
2) przech. przyśpieszać, opus; 
mortem; fulmina Cyclopes prope- 
rant; z tryb. bezok., pr. invenire; 
z sup., licentiam in vos auctum ct 
adjutum properatis. 

Propórus, a, um, Śpieszny, pręda 
ki. skwapliwy. 

Propexus, a, um, na dół uczesa- 
ny, barba. 

Propino, 1. pić do kogo, aliquid 
alicui. - 

Propinquitas, atis, ż. blizkość, lo- 
ci, hostium; ex propinquitate 
pugnare, z blizka walczyć; — 
przenoś powinowactwo,  pokre- 
wieństwo, propinquitate proximus, 
bardzo blizki krewny. 

Propinquo, 1. zbliżać sie. z przyp. 

lub 4 fluvio; propinqaantes 
amnem  Tartanium; —  przenoś. 
dies propinquat; 2) przyspieszać, 
przybliżać, augurium, mortem. 

Propinquus, a, um, blizki pod 
względem miejsca i czasu, tu- 
multus, in propinquo esse, być 
blizko: ex propinquo, z blizka; 


przyst _ spiesznie, 
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ex propinquis locis itineris; prop. Propitio, 1. błagać, jednać prośbą 


Probitio 
reditus, blizki co do czasu; —prze- 
noś. a) zbliżony podobieństwem, 
z przyp. 3, motus propinqui his 
animi perturbationibus. 5) bhzka 
z powodu pokrewieństwa. pow!1- 
nowactwa, krewny, genere pro- 
pinqui; comitem et consanguinita- 
te propinquum. 

Propior, ius, bliższy, w odniesic- 

niu do przestrzeni i czasu: portus, 
tumulus, epistola; z przyp. 3 lub 
4.; propiora tenere, zajmowac bliż- 
sze miejsca; veniunt ad propiora;— 
przenoś. a) bliższy pod względem 
podobieństwa, podobniejszy, tau- 
ro; philosopho; sceleri; 8) pod 
względem stosunków przyjażni, 
pokrewieństwa, bliższy, bliżej ob- 
chodzący, amicus, societas; locus 
amicitiae; periculum, alicui; c) 
stosowniejszy, lepszy, dogodniej- 
szy, exemplum; portus pr. huic 
aetati; Latium supplemento pro- 
pius esse; 2) stop. aajw, proxi- 
mus, a, um, bardzo blizki, naj- 
bliższy w przestrzeni: via, collis, 
iter i t. p; z przyp. 3 lub 4; in 
proximo, w bHzkości, w sąsiedz- 
twie; ex proximo, z najbliższego 
miejsca; pad względem czasu: na- 
stępny, nadchodzący, nor, aestas, 
annus; lub świeżo upłyniony, 0- 
statni: nox, dies, triennium; lite- 
rae (świeżo otrzymany); bellum; 
qui proximus ante me ïuerat, mój 
poprzednik; pr. actate, — przenoś 
a) pod względem podobieństwa: 
bardzo zbliżony, podobny, deo; 
ficta proxima veris; 6) pod wzglę- 
dem związków przyjażni, pokre- 
wieństwa: najbliższy, cognatione, 
propinquitate; proximi, krewni, 
injuriosi sunt in proximos; c) we 
względzie sposobu myśleni% i uczuć: 
bardzo oddany jakiemu przedmie- 
towi, wylany, religioni suae. 
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przychylność, życzliwość, Jovem 
carmine i t. p. u późn. pisarzy. 
Propitius, a, um, przychylny, 
życzliwy, łaskawy, dii; homo; cu- 
stodes; — przenoś. praebere au- 
res propitias, słuchać łaskawie; 
voluntas pr., życzliwość, laska- 
wOŚĆ. 

Propius, patrz prope. 

Propóla, ae, m. przekupień. 
Propóno, pósui, positum, 3. wy- 
stawiać, przedstawiać, wykładać, 
aliquid venale, vexillum, signum 
pugnae; wydawać, ogłaszać, do 
powszechnej wiadomości podawać, 
edictum; leges in publicum; epi- 
stolam in publico, fastos populo; 
voluntatem senatus; w ogóle: wspo- 
minać, mówić o czém, opowiadać, 
aliquid lub z przyp. 4 i tryb. 
bez. lub ze zdaniem względnćm, 
viros notissimos; pr. esge nonnul- 
las; ut proponat, quid dicturus 
sit; de Galliae moribus; 2) zapo- 
wiadać, zagrażać, mortem, poe- 
nam improbis; lub przyrzekać, o- 
biecywać, praemia alicui; 3) obja- 
wiać, oświadczać , podawać, quae- 
stionem (przedmiot do rozprawia- 
nia); remedja morbo; sic est pro- 
positum, de quo disputaremus; 
stawiać , przedstawiać, aliquem si+ 
bi ad imitandum, conditionem; si- 
bi salutem, spem (pocieszać się 
czém, robić sobie nadzieję); pr. 
sibi metum (przejmować się oba- 
wą), animo aliquid sibi (wysta- 
wiać sobie w myśli); 5) przedsię- 
wziąć, postanowić, ułożyć sobie, 
zamierzyć, animo aliquid; sibi ali- 
quid; propositum habere aliquid; 
także: iter (zamierzyć sobie), 6) 
utworzyć zdanie zasadnicze do 
wniosku. 


Propontis, dis lub fdos, 4. Pro- 
pontyda, morze Marmora; stąd: 


Proprius» 


Propontiacus, a, um, Propontski, 
tyczący się Propontydy. 

Proportio, Onis, 4. stosunek. 

Fropositio, Onis, ż. wystawienie, 
vitae; postanowienie, animi; 2) 
założenie, rzecz glówna, przed- 
miot, o którym się ma mówić; 3) 
główne ‘zasadnicze zdanie w syllo- 
gizmie. 

Propositum ,i, w. założenie, przed- 
miot wzięty do rozwinięcia w mo- 
wie, ad prop. reverto; a pr. de- 
clinare, aberrare; 2) zamiar, przed- 
sięwzięcie; pr. tenere, habere, per- 
agere; assequi; a pr. deterreri, 
id pr. est huic epistolae, ut lau- 
dem; propositi tenax; 3) sposób 
życia, powołanie, urgere pr.; vir 
proposito sanctissimus; mutandum 
tibi est propositum et genus vitae; 
4) główne zalożenie w syllogizmie. 

Propositus, a, um, przeznaczony, 
arti; 2) wystawiony, telis fortu- 
nae, ad praedam; 3) zagrażający, 
p. vitae pericalam; invidia. 

Propraetor, õris, w. rządzca pro- 
wincyi; pretor, który po jednorocz- 
ném piastowaniu pretury w Rzy- 
mie, wysłany był na prowincyą 
jako namiestnik, bez władzy woj- 
skowéj. 

Proprie, przysł. osobiście, wyłącz- 
nie, we względzie osobistéj wla- 
sności, korzyści, w przeciwień- 
stwie do commune, proprie id tu- 
um est; 3) szczególnie, mianowir 
cie, cetera universe mandavi, il- 
lud proprie; 3) wlaściwie, dokła- 
dnie, w znaczeniu wiaściwóm, pr. 
vereque dicere. 

Propriótas, Atis, ź. właściwość, re- 
rum; frugum. 

Proprius, a, um, wyłączny, 080- 

bisty w przeciwieństwie do com- 

munis, z przyp. 2 lub 3, hominis 
est propria veri investigatio; tem- 
pus agendi mihi proprinm; często 
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w połączeniu z zai dzierż.: sua 

propria facultate; rzeczow. pro- 

prium , ii, n. własność; proprium 

est alicujus, jost to rzecz właściwa, 
jest to właściwa cecha, to znamio= 
nuje kogo, z tryb. bez. lub z ut 
i tryb. lącz.; 2) szczególny, osobli- 
wy, judices et defensores; pr. regis 
veneratio; pr. praesidium; 3) wla- 
ściwy, verbum, nomen; 4) staly, 
trwały, ciągły, victoria; munera 
non propria; propriam dicabo; stąd 
często łączy się z wyrazami perpe- 
tuus i perennis. 

Propter, 1) przysł. blizko, pr. est 
spelunca; filii pr. cubantes; pr. 
volans; 2) przytm. rządz. 4 przyp. 
a) blizko, przy, koło, insulae pr. 
Siciliam; pr. mare; pr. venas; pr. 
aedem Vulcani; pr. urbem; b) 
przy okazaniu powodu albo zasa- 
dy: dla, quos senatores nomina- 
vit pr. senectutem; amicitia pr. se 
expetenda; pr. necessitatem (z po- 
tezeby); pr. metum, timorem (z bo- 
jażni): pr. eum (z jego powodu, 

a niego); c) dla okazania przy- 

czyny działającćj: przez, propter 
ta salvus sum; pr. quos vixit. 
Proptóreń, przyst. dla tego, z téj 
Przyczyny, często z nast. quod. 
Propadium, ii, n. bczwstydność; 
także o człowieku, wyraz obelgi: 
bezecnik. 

Propugnóścilum, i, m. przed mu- 
rze, twierdza, warowne miejsco, 
oppositum barbáris; — pirzenoś. 
tranquillitatis. 

Propugnatio, nis, ż. walka dla 
obrony, dignitatis; pro ornamen- 
tis tuis. 

Propugnator, Oris, m. walczący 
dla obrony, obrońca; — "przenoś. 
Juris, senatus, fortunarum. 

Propugno, 1. wypadając skąd 
walczyc, ex silvis; e muris, sto- 
Jac na murach; walczyć za kogo 
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lub za co, bronić kogo, czego, 
pro partu suo; — przenoś. bronić, 
walczyć, pro salute; pro aequita- 
te, pro fama alicujus, gloria: nu- 
gis, poet. 

Propulsatio, õnis, ż. odpieranie, 
oddalanie, periculi. 

Propulso, |. odganiać, odpędzać, 
hostem; odpierać, tela clipeo; od- 
dalać, bellun a moenibus; frigus; 
famem; periculum a capite; su- 
spicionem a se; injurias. 
Propylaeon, lub -um, i, ». plac, 
miejsce przed bramą, przedsionek: 
w licz. mu’ propyłaea, orum, m. 
miejsce przed świątynią Minerwy 
w zamku Aten. 
Proquaestóre, prokwestor, kwestor 
na prowincyi, który czuwał nad 
dochodami panstwa, przyjmował 
je do kassy, opłacał wojsko. 


Prora, ac, Ż. przód okrętu; 23 
poet. cały okręt; przysłowie: pro- 
ra et puppis mihi fuit cały mój 
plan od początku do końca. 

Prorópo, repsi, reptum, 3, wy- 
pelzać, wyłazić, z przyim. ex i 
przyp. 6 lub samym przyp. 6. 

Proreus, ei, lub eos i prorata, 46 
m. podsternik. 

Proripio, ripui, roptum, 3. pory- 
wać, repente hoimiyem proripi ju- 
bet; pr. pedes, wybiedz, „ać 
czyć; se pr. wypaść, 6x curia; 
portis foras; doino; in publicum; — 
przenoś. wybuchnąć, quae libido 
se non proripict; 2) se pr., wy- 
rwać się, wymknąć się, uciec, 88 
custodibus; także: quo proripis? 
dokąd biegniesz, ueiekasz; — przed 
noś. ne virilis cultus proriperet in 
caedeim, żeby ubiór męzki nię 
powołał do wojny. 

Prorogatio, Onis, ź. przewłoka, od- 
yloka, diei (terminu); przedłużee 
nie, imperii; obszerniejsze tlómae 


czenie , zastosowanie do obecnego 
wypadku, tegis. 
Prorógo, 1. wiaśc. zapytać luda 
sejmującego, czy dozwoli dać ko- 
mu w jąkiej rzeczy przewłokę; 
stąd. przedłużyć, imperium ali- 
cui, provinciam; Latium in alte- 
rum lustrum; lub odwlec, odło- 
żyć, odroczyć, dies ad solven- 
dum. 
Prorsus, przysł. naprzód, przed 
sobą; stąd: przenoś. a) prosto, 
bez namysłu, pewno, hoc mihi 
prorsus valde placet; b) właśnie, 
ita pr. existimo; zupełnie, ver- 
bum prorsus nullum intelligo; c) 
w ogóle, krótko mówiąc, non s0- 
lum nobis, sed prorsus omnibus. 
Prorumpo, ripi, ruptum, 3. wy- 
pychać, wypuszczać, nubem atra 
ad sidera; na str. bier wypadać, 
wybuchać, wyrywać się, mare 
proruptum, poet.; także: w prozie 
zwykle prorumpere (domyśl. sc) 
wypadać, wpadać, wybuchać, o 
żywota. i nieżywot. przedmiotach, 
z przyim. in, per i 4 przyp. lub 
samo pror., Tiberinus in mare; 
in densos hostes; pror. pestis, vis 
morbi 
Proruo, mi, ritum, 3. uderzyć na 
kogo, wypaść, in hostem; 2) 
przech. powalić na ziemię, obalić, 
zniszczyć, columnam, vallum, mu- 
nitiones. 
Proruptio, nis, é wypadanie, wy- 
cieczka, hostium. 
Proruptus, a, um, niepohamo- 
wany, niepowściagniony, audacia. 
Prósus, a, um (od prorsus), pro- 
zaiczny; p. oratio lub samo prosa, 
proza, mowa niewiąząna, u późn. 
pisarzy. ; 
Prosńpia, ae, 2. pokolenie, plemię, 
linia rodu. 
Proscenium, ii, 2. miejsce przed 
sceną; w ogóle: teatr. a 
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Proseqąnót* 


Proscindo, scIdi, scissum, 3. ro- 
zerznąć, rozłupać, stąd poet.: o- 
rač, campum ferro, terram; — 
przenoś. lzyć, szkalować, docinać, 
aliquem. 

Proscribo, scripsi, scriptum, 3. 
obwieścić, ogłosić co przez pi- 
sma publiczne, Calendas, auctio- 
nem, legem i t. p.; lub z 4 przyp. 
i tryb. bez.; 2) przez pisma przed- 
stawić co do sprzedania, wydzier- 
żawienia, bona, fundum, insulam; 
3) ogłosić konfiskatę majątku, za- 
brać co na skarb, aliquem, posses- 

, siones; 4) skazać na wygnanie, 
wygnać z kraju, aliquem; pro- 
scriptus, wygnaniec. 

Proseriptio, Ónis, ż. publiczne ob- 
wieszczenie przez pisma: a) zabra- 
nia dóbr na skarb, bonorum, prae- 
diorum; b) wywołania z kraju, 
wygnania. 

Proscripturio, īre, chcićć kogo 
wywołać z krajn. 

Prosóco, secui, sectnm, 1. odciąć 
zwłaszcza część ofiar na spalenie; 
stąd: ofiarować, cxta; rzeczow. 
prosecta, orum, w. części odcięto 
na ofiarę. 

Prosemino, 1. zasiewać, rozmna- 
żać; — przenoś. famiłiae prose- 
minatae sunt. 

Prosequor, sccitus, lub sequutus, 
3. iść za kim, towarzyszyć, eum 
milites electi prosecuti sunt; ex- 
sequias pr., należóć do orszaku 
pogrzebowego; diem, uroczyście 
obchodzić; — przenos. a) uczcić, 
okazać cześć, verbis, vocibus, o- 
Tatione; virtutem alicujus grata 
memoria; praeterita veneratione, 
przeszłe rzeczy szanować; udaro- 
waó kogo, zaszczycić, aliquem 
beneficiis, liberalitate, laudibus; 
honore, donis; omnibus officiis, 
czynić wszelkie uslągi; lacrimis 
pr, opłakiwać; bł mówić, Tozprs- 
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Proseró 


wiać o czóm, quod non longius 
proseqnar; poet.: mówić dalój: pro- 
sequitur pavitans; 2) ścigać, go- 
i nić, fugientes longius pr. — prze- 
noś. prześladować, aliquem. 
Prosóro, serui, sertum, 3. poka- 
zywać, wystawiać, lingnam. 
Proserpina, ae, ż. córka Jowisza 
i Cerery, żona Plutona, królowa 
miejsc podziemnych. 
í Prosilio, silni (takż6: silivi i si- 
lii), 4. wyskoczyć skąd, ex ta- 
bernaculo, de navi, a sede sna; 
sanguis prosilit (wytryska); — 
przenoś. prosiliet frenis natura Te- 
| motis, poet.; wyskoczyć dokąd , po- 
| śpieszyć, in concionem. 
Prosócer, eri, m. dziad żony. 
| Prospecto, 1. wyglądać, ex fe- 
nestris; spoglądać, przypatrywać 
się, proclinm equcstre, pontum 
e puppi; Capitolia ex aede; — 
pa anos. a) rozciągać się, być o- 
róconym, villa Siculum mare; 
ò) oglądać się na co, oczekiwać 
czego, myśléć o czém, z 4 przyp. 
lub ze zdaniem zależnóm, exsifidm; 
iem de die prospectans, ecqnod 
auxilium appareret; c) zanosić się 
t na co, czekać, te quoque fata 
prospectant paria. 
i Prospectus, us, m. widok, wyglą- 
anie, wyjrzenie, prospectum prae- 
bere ad urbem, impedire, adi- 
mere, prohibere; eripere oculis; 
poet. o oczach: aequora metior 
prospectu meo; 2) widok, widzial- 
ność, esse in prospectu, być wi- 
dzianym; in prospectum populi 
producere; portus pulcherimo pro- 
spectu, z którego się bardzo pięk- 
ny przedstawia widok, 
Prospecilor, Ari, spoglądać, de 
Vallo; wywiadywać się, zasięgać 
wiadomości, ŚSiccium prospecu- 
latum mittunt; także przech.: uj- 


601 


Prospioio 


rzóć, zoczyć, spostrzedz, adven- 
tum imperatoris e muris. 

Prosper, i prospěrus, a, um, po- 
żądany, pomyślny, błogi, status, 
fortuna, eventus , proelium, in?ə- 
les i t. p.; rzeczow. prospera, orum, 
n. pomyslność, pomyślne okolicz- 
ności; 2) sprawujący pomyślność, 
uszczęśliwiający, Bellona; z przyp. 
2. u poet. 

Prospóre, przysł. szczęśliwie, po- 
myślnie, podług życzenia, cedera, 
minus pr. procedere; rem gerere. 

Prosporitas, Ztis, 2. pomyślność, 
dobre powodzenie, valetudinis 
(dobry stan zdrowia); vitae; im- 
proborum prosperitates. 

Prospóro, 1. poszczęścić, pobło- 
gosławić, pożądany skutek spra- 
wić, uti populo Romano vim yic- 
tosamqne prosperetis. 

Prosperus, a, um, patrz prosper. 

Prospicientia, 26, Ż. przezornośś, 
ostrożność , baczność. 

Prospicio, spexi, spectum, 3. sp9- 
glądać, ćx cestris in urbem, Ion- 
ge, procul, multum, daleko sięgać 
wzrokiem; oglądać się, uważać, 
a janua, toto die;—przenoś. mióć 
o czćm staranie, być o co tro- 
skliwym, z przyp. 3, gociis, patriae, 
liberis suis, saluti, rei frumenta- 
Tiae; także z nast. spój. ut lub na 
i tryb. lącz.; 2) przech. a) daleko 
widzieć, aliquem, lub aliquid, 
szczegól. upatrywać kogo, oglą- 
dać się za. kim, ex speculis ad- 
ventantem hostium classem; — prze- 
noś. a) pod względem położenia: 
być obróconym, leżćć ku jakiej 
stronie, domus agros prospicit; by 
przewidywać, tempestatem futu- 
Tam; casus futuros; multum in 
posterum; ante animo; stąd: mićć 
o czém staranie, zapewniać, Zza- 


bezpieczać, sedem sesectuti; pro. * 


Specti commeatns. 
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Prusterno 


Prosterno, stravi, stratum, 3. po- 
deslać, obalić na ziemię, powalić, 
wywrócić, se ad pedes alicujus, 
rzucić się komu do nóg; corpus 
humi, hostem, oppida; — prze- 
noś. a) zniszczyć, zgubić, aliquem; 
omnia furore; mores civitatis; Gal- 
liam; b) poniżyć, spodlić, se. 

Prostituo, stitui, stitótum, 3. wy- 
stawiać publicznie na przedaż, a- 
liquem lub aliquid; — przenoś. 
vocem foro ingrato. ~ 

Prosto, stiti, stśtum, 1. być wy- 
stawionym, stąd: a) wystawać, 
sterczćć; b) nadstawiać się pu- 
blicznie; c) o towarach: być na 
przedaż, ut prostes Sosiorum pu- 
mice mundus. (terram. 

Prosubigo, Śre, wyryć, skopać, 

Prosum, fui, prodesse, być po- 
żytecznym, służyć do czego, nec 
sibi nec alli; nil tibi meae Jite- 
rae profuerunt; ad virtutem ; pro- 
fore = profuturum esse, quac pro- 
foro credam; także z tryb. bez.: 
uec quidquam tibi prodest tentasse. 
Protectus, a, um, osloniony, okry- 
ty, zabezpieczony, protectior sa- 
pientia. 

Protógo, texi, tectum, 3. zakryć 
z przodu, esłonić, aliquem lut 
aliquid aliqua re; — przenoś. a) 
ukryć, pokryć, insidias; nequi- 
tiam supercilio truci; Bb) zasłonić, 
zabezpieczyć, portus naves a ven- 
tis protegit; 2) dać obdaszek, qui 
aedes protexisset. 

Protólo, i. odegnać, odpędzić. 
Protólum, i, n. ciąg, pociąg, 
sprzężaj; — przenoś. nieprzerwa- 
ny ciąg, postęp, protelo stimula- 
tur fulgure fulgur. 

Protendo, tendi, tensum lub ten- 

tum, 3. wyciągać przed sobą, dcx- 

tram; hastas; brachia in marc; 
stąd: protentus, a, um, wycią- 
gniony, długi, in octo pedes. 
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Protónus, lub protnus, przysł 
przed sobą, naprzód, ire, agere, 
pergere; stąd: a) o przestrzeni: 
ciągle, bez przerwy, quum pr. u- 
traque tellus una foret; obie zie- 
mie (Italia i Sycylia), stanowiły 
jednę całość, były z sobą polą- 
czone; b) w odniesieniu do czasu: 
nieprzerwanie , nieustannie, ciągle; 
albo: natychmiast, bez zwłoki, 
zaraz z początku, in Africam 
transducere cxercitum; ad aliquem 
mittere; pr. Carthaginem ituros; 
monere; pr. de via. 

Protóro, trivi, tritum, 3. rozetrzćć, 
zgnieść, zdeptać, stluc, agmina 
curru;—przenoś. a)Zniszczyć , Tui- 
nă sua proteri; B) zupełnie wzgar- 
dzić, mićć za nic, aliquem; 2) za- 
cierać; — przenoś. wypychać, ver 
proterit- aestas. 

Proterreo, terrui, territum, 2. wy- 
straszyć, wyploszyć, hostes. 

Proterve, przyst. bezwstydnie, bez- 
czelnie, facere. 

Protervitas, ātis, 3. bezczelność, 
zuchwalstwo. 

Protervus, a, um, niszczący, stel- 
la canis (która zbytecznym upa- 
łem wszystko niszczy); -- przenoś. 
bezwstydny, bezczelny; także. zu- 
chwały, manus pr. intentare. 

Protesilśus, i, m. mąż Laodamii, 
który najpierwszy z pomiędzy Gre- 
ków pod Troją został zabity. 
Proteus, ei, lub cos, m. wieszczy 
bożek morski, pasterz trzód Nep- 
tuna; miał tę własbość, że mógł 
się przemieniać w rozmaite posta- 
cie; poct. Protei columnae, gra- 
nice Egiptu; jako tmię posp. czlo- 
wiek niestały, zmienny, chytry. 

Protinus, patrz protenus. 
Protraho, traxi, tractum, 3. wy- 

wlec, pedibus cadaver;— przenóż. 

wyjawić, odkryć, facinus per in- 
dicium; auctorem facinoris; 2) za- 
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Protrido (t) 


prowadzić, aliquem in convi- 
vium; ad operas mercenarias; — 
przeroś. sklcrić do czego, Spowo- 
dować, ad indicium ; 3) przecią- 
£nąć , przewlec, na str, bier. prze- 
dłużyć się, przeciągnąć się, bel- 
lum Cimbricum protra hebatur. 
Protrudo, trusi, trasum, 3. po- 
pchnąć, cylindrum, wypchnąć, 8- 
liquem foras; 2) odłożyć, odro- 
czyć, comitia in Januarium. 
Froturbo, 1. wypchnąć, wygnać, 
wyrzucić, aliquem aliquo loco; 2) 
obalić, wywrócić, silvas, poet. 
Prout, przysł. jak, .podlug tego 
jak, w miarę jak, pr. res postulat. 
Provyectus, us, m. podniesienie, 
wywyższenie. 
Provóho, veri, vectum, 3. wywo- 
zić, na str. bier. provehi equo, 
ante stationes, wyjechać; provchi 
navi, cum classe freto, portu in 
altum, pelago, a terra, odplynąć; 
wypłynąć; — przenoś. a) posu- 
wać dalćj. prorectus actate, w po- 
deszłym wieku, sędziwy, longius 
netate pr; vestra benignitas pro- 
"verit orationem meam, przedłu- 
żyłą mowę moją, pozwoliła ob- 
szernićj mówić; baec spes prove- 
Xit, ut-, nadzieja do tego posunę- 
la, doprowadziła, iż-; aliquem ad 
largius vivendum; gaudio prove- 
bente (pe); na str. bier. provehi, 
posunąć się dalćj, unosić się, za- 
pędzić się, pr. amore, vino, divi- 
no instinctu, in amicitia longius; 
m raaledicta; b) powiększać, pod- 
wyzszać, vim temperatam in ma- 
Jus; wynosić, posuwać do wyż- 
szych godności, aliquem in con- 
sulatus, na str. bier. posuwać się, 
postępować wyżćj. 
Provćnio, veni, ventum, 4. wyjść, 
wystąpić; — przenoś. wyrastać, 
frumentum angustius provenerat; 
u późn. pis. o ludziach: rodzić 
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się, quibus prevenere liberi; — 
przenoś. provenere ibi scriptorum 
magna ingenia; 2) udawać się, po- 
wodzić się, carmina proveniunt; 
u poet. i późn. pis. 

Proventus, us, m. wyjście, wscho- 
dzenie, wyrastanie; stąd: plon, u- 
rodzaj, onerat sulcos proventu, 
poet.; 2) wypadek , koniec , zwlasz- 
cza pomyślny, temporis superioris. 

Proverbium, ii, a. przysłowie; in 

r. venit, poszło w. przysłowie; 
in proverbio est, jest to przysło= 
wie; proverbio veteri, podług da- 
wnego przysłowia. [żnie. 

Provide, przysł. przezornie , Ostro- 

Providens, tis, ostrożny, przezorny. 

Providenter, przyst. ostroznie, prze- 
zornie, bacznie. 

Providentia, ae, Ż. przezoTność, 
przewidywanie, pr. est, per quam 
futurum aliquid videtur; 2) opatrz- 
ność, dcorum proridentia mundum 
administrari. 

Prowvideo, vidi, visum, 2. a) nie- 
przech. daleko widzićć, procal; 
stąd: przewidywać; być przezor- 
nym, ostrożnym; często: mićć 
staranie, pieczolowitość, troskli- 
wość, multum in posterum; provi- 
detur de aliqua re; alicui rei; 6) 
przech. daleko widzićć, zoczyć, 
aliquem; stąd: przewidywać, prov: 
animo lub samo providere aliquid 
lub z 4 przyp. i tryb. bezok.; non 
prorisus, nieprzewidziany, nicspo- 
dziany; często: mićć o czóm stg- 
ranie, dbać o co, zajmować się 
troskliwie, ze spój. ut lub nei 
tryb. łącz , albo ze zdaniem wzgl., 
cura et provide, ne quid ci desit; 
proridebo, ut rectissime agantur 
omnia; stąd: dostarczać, rem fru- 

mentariam; ea, quae ad usum na- 

rium pertinerent, providere insti- 
tuunt; zaradzać, starać się uui- 
knąć, aliquid. 


| Providus 


i Providus, a, um, przewidujący, 
rerum futuraram; opinio pr. fu- 
turis 2) przezorny, ostrożny, ani- 
mal hoc providum, sagax (homo); 
| 3) troskliwy, staranny, natura pro- 
i vida utilitatum opportunitatumąue 
| omnium. 

Provincia, ae, Ż. powierzomy ko- 
| zanu zakres dzjslalności urzędowej 
f w ogóle; w szczegól. zaś zAakrea 
| czynności konsulow, pretorów, wo- 
| dzów tak w pokoju jak j w czasia. 
wojny; stąd o prsturze: provincie 
urbana, peregrina; także: decre- 
vere patres, ut alteri consulum 
Italia bellumque cum Haunibale 
| provincia esset; 2) zarządzanie 
jakim krajem zewnątrz Italii, któ- 
ry był podbity przez Rzymian, 
i provinciam prorogare, depoucre; 
3) sam kraj podbity nazywał sip 
A provincia, jak Gallia i t p.; 
szczegól. zaś wschodnia część Gal- 
} lii narboneńskićj i królestwo Per- 
gamu, jako prowincya Azyatycka, 

porów. Gallis i Asia. 
Provinoialis, 6, do prowincyi od- 
( noszący się, prowincyonalny, z pro- 
wincyi; rzeczow. provinciales, ium, 

mn. mieszkańcy prowincyi. 

Provisio, Onis, ż. przezorność, 

baczność, animi; 2) przewidy- 
wanie, animi; stąd: troskliwość, 
pieczołowitość; opatrzność, divina, 
oględność, temporis posteri; mni 
diligentiae provisions, z całą tro- 
skliwożzią; także: unikanie, wy- 
strzeganie się, vitiorum. 

Proviso, ere, oglądać się na co, 

uważnć, patrzóć. 
| Provisor, óris, m. obmyślający 
| nadal, czyniący zapas, utilium 
tardus provisor. 

Provocātio, nis, ż. wyzywanie 
| (przeciwnika do walki), cx provo- 
| catione hostem interemit; 2) od- 
| wolanie się do wyższego sądu, est 
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Prudenter 


provocatio, wolno odwolac się 
wyżćj. 

Provocńtor, Oris, m. rodzaj szer- 
mierza, który wyzywał do walki. 

Provóco, 1. powoływać, wzywać, 
mandzt, ut ad se provocent Simo- 
ridem; poet: Aurora roseo oro 
diem pr.; pobudzać, provocari a- 
liqua re, beneficiis, sermonibus; 
drażnić, maledictis, injuriis; wy- 
zywać do walki, pr. ad pugnam 
lub samo provocare; 2) odwoły« 
wać się do kogo, ad aliquem. 

©rovóło, 1. wylecićć; — przenoś. 
szybko wybiedz, wyjechać, subi- 
to omnibus copiis pr.; provolant 
duo Fabii. 

Provolvo, volvi, volitum, 3. zwa- 
lió, stoczyć, zrzucić, cupas arden- 
tes in opera; saxa in subeuntes; 
so cum ermis; se pr. lub provol- 
vi, spaść, zwalić się, ad genna, 
sd pedas, upaść do nóg. 

Proxime, patrz prope. 

Troxiwitas, Btis, Ż. blizkość, są- 
siedztwó; — przenoś. a) podo- 
bienstwo; Ż) blizkie powinowactwo, 
pokrewieństwo. 

Prorimo, āre, zbliżać się, być 
blizko, z przyp. 3 capiti Equi 
proximat Aquarii dextra. 

Proximo, przysł. niedawno. 

Proximus, a, um, patrz propior. 

Prudens, tis (zloż. Z pro-videns), 
naprzód wiedzący, przewidujący, 
quos prudens praetereo, wiedząc, 
z namysłem, umyslnie pomijam; 


2) dobrze co zuający, dobrze 
2 czem obeznajmiony, biegły, 
z przyp. 2 rei militaris, także: 


z4 Przyp. i tryb. bezok.; 3) przo- 
zorny, baczny, roztropny, male- 
bant eum nimis timidum quam 
prudentem existimari; vir ad con- 
silia przdcens; in exsistimando. 

Prudenter, przysł. przezornie, oglę-- 


Prudentia 


dnie, bacznie, roztropnie, perse- 

qui, facere. 

Prudentia, ae, ż. dokładna znajo- 
mość, umiejętność, biegľość, ju- 
ris publici, civilis, futurorum; 
physicorum est ista pr., 2) prze- 
zorność, oględność, roztropność. 
pr. est rerum expetendarum fu- 
giendarumque scientia; także: chy- 
trość, suspecta alicujus pr., u późn. 

Pruina, ae, Ż. szron; poct.: a) śnieg, 
corpora circumfusa pruinis; 3) zi- 
ma, ad medias sementom exten- 
de pruinas. 

Pruinósus, a, um, szronisty, pe- 
len szronu, nox, herba. 

Priuna, ae, ż. węgle rozżarzone, 
zarzewie. [rzewia, torris. 

Prunitius, a, um, tyczący się za- 

Prónum, i, n. śliwka (owoc). 

Prńnus, i, ż. drzewo śliwkowe. 

Prurio, Ire, świerzbićć ;— przenoś. 
mieć chętkę do czego. 

Prusa, ae, Ż. miasto w Bitynii. 

Pritanóum, i, x. gmach publicz- 
ny, w miektógych miastach Grec- 
kich, gdzie najwyźsi urzędnicy 
zbierali się i jadali; tamże zasłu- 
żeni mężowie mieli kosztem pu- 
blicznym zapewnione dla siebie 
dożywotnie utrzymanie. 

Prytanis, is, m. jeden z najwyż- 
szych urzędników w niektórych 
miastach Grecyi. 

Psallo, psalli, 3. grać na instru- 
mencie strónowym ; śpiewać przy- 
grywając. | i 

Psaltórium, ii, z. instrument mu- 
zyczny podobny do cytry. 

Pąaltria, ae, ż. grająca na instru- 
mencio strónowym. 

Psecas, Adis, ż. nazwisko niewol- 
nicy, która włosy swćj pani won- 
ny olejkiem nakrapiała, trefila; 
2) nazwisko nimfy 

Psephisma, śtis, » uchwała lu- 
du, wyrok u Greków. 
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Pseudocóto, nis. m. falszywy 
Katon. malpujący Katona. 
Pseudodamasippus, i m. malpu- 
jacy Damazyppa. 

Pseudólus i. m klamca, lgarz, 
tytuł komedy) Plauta. 
Pseudomónos,!. m falszywy syl- 
logizm = mentiens 

Pseudoperseus, i. m. falszywy 
Perseusz 

Pseudophilippus, 1, m patr? An- 
driscus. 

Pseudothyrum, 1. x. tylne skry- 
te drzwi; — przenos. quemadmo- 
dum ad istum postea pei pseudo- 
thyrum lub pseudothyro (numi) 
revertantur (tajemnym sposobem). 

Psittacus, i, m. papuga. 

Psophis, fdis, 2 miasto w ArT- 
kadyi. 

Psychomantium, n, iub -8um. e, 
n. miejsce. w któróm wywoływa- 
no dusze zmarłych w celu 1ch 
zapytywania 

Psythius, a, um. psytyjski vitis 
ps. lub samo psythia, gatunek 
greckich winorośli 

Pteleon, lub Pteleum, 1. ». ma- 
sto i port w Tessalii 

Ptisanarium, ii, n. odwar Z jęcz- 
mienia lub ryżu. 

Ptolemaeus, i, m. imię królów 
Egipskich po śmierci Aleksandra 
Wielkiego, z których pierwszy na- 
zywał się Pt lagi (syn Mace 
dończyka Lagusa i Arsino1), stąd. 
a) Ptolemaeus, a, um. do Ptole- 
meusza odnoszący się, %y Ptole- 
măis, fdis, ż. imię kilku miast 
w Egipcie, Fenicyi, Cyrenaice. 
Pubeo, ćre, być w wicku dojrza- 
lym, mlodziańskim, stąd: pubens, 
młodzieniec dorosły. 

Pubertas, śtis, ż, męzkość, wiek 
młodziaństwa: stąd: znaki męż- 
nienia, zarastanie, mech na bro- 
dzie 


Pubes, pubśris, będący w wieku 
młodzieńczym, zarastający, doro- 
sly; stąd: rzeczow. puberes, 0so- 
hy dorosle, dojrzałe; — przenoś. 
o mehu na lisciach: puberibus 
caulis foliis, poet. 
Pubes, is, ż. męzkość, stąd: do- 
rośli, dojrzali ludzie omnem Ita- 
liao pubem; poet. miejsce zarz- 
stania, łono. 
Pubesco, pubui, 3. przychodzić 
do lat młodzieńczych: w ogóle: 
o płodach ziemi, dorastać, doj- 
a rzewać, pubescunt, quae oriuntur 
e terra; stąd: zarastać, okrywać 
się porostem, aequali tecnm pu- 
besceret aevo; — przenoś. i poet. 
powlekać się, okrywać się, prata 
pubescunt flore. 
Publicanus, a, nm, tyczący się 
dochodów publicznych; rzeczowo. 
publicanys, i, m. dzierżawca głó- 
wny dochodów państwa Rzym- 
skiego z cel. pastwisk i dziesięe 
cin zbożowych.  Dzierżawcy ci 
zwykle byli ze stanu rycerskiego. 
Publłicźtio, ónis, ż. zabranie na 
skarb 
Publice, prżysł. 7 polecenia lub 
w imieniu narodu, rzady, fru- 
mentum, quod essent publice pol- 
ticiti; w interesie państwa z ko- 
rzyścią lub szkodą, publice mra- 
ximam putant esse laudem; na- 
E kladem, kosztem publicznym, ela- 
tus; vesci; alero; 2) publicznie, 
w obliczu rządu; publiczności, p. 
est interfectus; tractus per urbem 
Romam p. 
Publicius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu; clivus P., pagórek 
w Rzymie od jednego z Publi- 
| cyuszów nazwany; stąd: Publi- 
cianus. a, um, publicyañski. 
Publioo, 1. zabierąć ną skarb, re- 
gnum Jubae, bona, agros, pecu- 
nias, Ptolemaeum, jego majątek; 
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2) dozwolić na użytek powszech- 
ny, Aventinum (zająć pod uprawę). 
Publicóla, ae. m. przyjaciel gmi- 
nu, zasługujący się ludowi, przy- 
domek Waleryusza i jego potom- 
ków. 
Publicus, a, um, tyczący się rzą- 
du państwa , miasta, gminy, wspól- 
ny: w imienin lub nakładem pan- 
stwa urządzony: rzeczow. a) pu- 
blicus, i, m. osoba pełniąca obo- 
wiązki rządowe, urzędnik: b) pu- 
blicum, i, 2. własność narodowa, 
kraina do skarbu należąca, Cam- 
panum, quod ejus (agri) publi- 
cum populi Romani csset; często: 
majątek narodowy, skarb publicz- 
ny, dochody panstwa, addicere 
in publicun; in p. redigere, dc- 
ponere, deferre; in p. emere; con- 
vivari de publico; ex p. tradere: 
frui publico: dzierżawa publiczna, 
in eo p. esse, publica male redi- 
mere; societas omnium publico- 
rum; miejsce pnbliczne, plac. ry- 
nek, droga, skład publiczny, in 
p. conferre, prodire., in publico 
epulavi; proripere se in publicum; 
in publico esse. nie być w domu: 
publico carere, zostawać w domu; 
nadus per p. ductus, przez uli- 
cę; 2) powszechny, wszystkim do 
użytku dozwolony, lux mundi 
(słońce); libertas; luctus; verba; 
p. moribus degere (zwyczajnym 
sposobem); structura carminis p., 
budowa wiersza pospolita, niec- 
sobliwa. [skiego rodu. 
Publilius, a, uin, nazwisko Rzym- 
Publius, ii, m. Rzymskie przed- 
imię. 
Pudendus, a, um, hanicbny, za- 
wstydzający, sromotny, cansa, vita. 
Padens, tis, wstydliwy, skromny, 
obyczamy. 
Pudenter, prysł. wstydłiwie, skro- 
mnie, rogare, vivere. 
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Pudeo, pudui, puditum, 2. wsty- 
dzie się, pudendo, przez wstyd: 
zwykle nieosob.; osoba wstydząca 
się kładzie się w przyp. 4. a to, 
0 co gię kto wstydzi, w przyp. 2. 
pudet me alicujus rei lub alicu- 
jus, wstydzę się czego, kogo; tak- 
że: me antem quid pudeat, qui-; 
ja zaś czegoź się mam wstydzić, 
itóry-; z tr. bez.: quem Romano- 
rum- pudet uxorem ducere in con- 
vivium? plebem pudet reverti. 

Pudibundus, a, um, wstydzący 
się, wstydliwy, matrona. 
Pudioitia, ac, 2. wstydliwość, 
skromność, czystość; także jako 
bóstwo: Pudicitia patricia i ple- 
beja. 

Pudieus a, um, wstydliwy, skro- 
mny, obyczajny, uxor, mores. 
Pudor, óris, m. wstyd, bojażń 
slusznćj nagany. famae; ex quo 
fit, ut pudorem rubor, terrorem 
pallor consequatur; £) obyczaj- 
ność, czystość, wstydliwość, obli- 
ta pudoris; 3) także o tm, czego 
się mamy wstydzić: nec pudor est; 
pudori esse, sprawiać hańbę, 
quantus pudor esset ohsideri: cum 
pudore alicujus, na wstyd, ze 
wstydem , proh pudor! co za wstyd, 
hańba! 

Puella, ac, ż. dziewczyna; poct.: 
Danai puellace, córki; w ogóle: 
mloda kobieta, młoda żona. 
Puellśris, e, dziewczęcy, tyczący 
się dziewczyny. 

Puer, dri, m. chlopiec, zwykłe do 
lat 17; a puero i a pners, od 
dzieciństwa, od wieku dziecinne- 
go; ex pueris excedere, wyjść 
z wieku dziecinnego : admodum p., 
jeszcze bardzo mlody: cum filio 
adhuc pucro, gdy był jeszcze 
w wieku dziecinnym; poet. i u 
późn. pis.: syn, Latonae, l.edae; 
w licz. mn. dzieci, młodzi ludzie; 


Pugno 


2) sługa, niewolnik. pueri litera- 
tissimi; regius: 3) niczonaty, poet.; 
4) czasem znaczy lekką naganę: 
zniewieściały, u późn. pis. 

Puerilis, e, dziecinny, młodocia- 
ny, aetas, anni; — przenoś. dzie- 
ciuny, nierozważny, płochy, nie- 
baczny. consiliu, sententia. 

Pueriliter, przysł. dziecinnie, po 
dziecinnemu; nierozwaznie, me- 
bacznie, ludere; facere. 

Pueritia, ae, ż. dzieciństwo, wiek 
dziecinny do lat 17, e ludo ałque 
pueritiae disciplina : pueritiae ado- 
lescentia obrepit. 

Puerpóra, ae, Ż. położnica. 
Puerpórium , ii, ». połóg. 

Puertia, ae, Ż. — pueritia 
Puerólus, i, m. chlopczyna, pue- 
rulo me, gdy byłem jeszcze ma- 
lym chłopcem. 

Pugil, Ilis, m. szermierz walczący 
na kułaki, opatrzony w: rękawice 
rzemienne, Ccaestus. 

Pugilitio , ónis. z. walka na bułaki 

Puio , uis, m. sztylet, puginal; — 
przenoś. plumbeus p., słaby dowód. 

Pugiuncùlus, i, m. mały sztylet. 
Pugna, ac, Ż. bitwa, walka, po- 
tyczka, equestrłs, pedestris; png. 
navalem facere, commitiere, pu- 
gna decertare; p. singularis, poje- 
dynek; — przenoś. a) spór, kłó- 
tnia uczonych, doctissimorum ho- 
minom; 8) linia bojowa, szyk, p. 
media, średni hufiec: ordinata 
pugna. 

Pugnacitor, przysł 7 zapałem dą 
walki, natarczywie, zacięcie. 
Pugnator, Óris, m. walczący. 
Pugnax, Acis, chciwy walki, wo- 
jowniczy, bitny, 2) gwaltowny, 
silny, exordium; 3) zwadliwy, za- 
cięty. 

Pugno, 1. walczyć, bitwę staczać, 
bene, małe, szczęśliwie , nieszczę: 
śliwie, pugnam, proclitm pugnas 


Pugznus 


re, póet.: bella pugnata; — prze- 
noś. a) spierać się, kłócić się, cum 
aliquo; do aliqna re; poet. o rze- 
czach nieżywotnych: frigida pu- 
gnabant calidis; stąd: być w sprze- 
czności, secum; alicui rei; pu- 
gnantia loqui; 6) ze spój. ut lub 
ne i tr. lącz. usilnie się starać, 
usiłować, id ne impetremus, pu- 
gnabis; poet. z tryb. bezok. pu- 
gnat molles evincere somnos. 
Pugnus, i, m. pięść, kulak, poet. 
walka pięściowa, pugno victus; 
superare pugnis. 
Palchellus, a, um, ladniuchny, 
szczegó). w znaczeniu wzgardli- 
wóm, ironicznie, Pulchellus jaku 
przezwisko Klodyusza. 
Puicher, chra, chrum i pulcer, 
cra, crum, piękny, hoży, urodzi- 
wy, puer; — przenoś. a) piękny, 
wyśmienity, wyborny, sławny, e- 
xemplum, poćma, consilium; pul- 
chrum est, piękna jest rzecz, z tr. 
bezok. cui pulchrum fuit in me- 
dios dormire dies; pulchrumque 
mori sucqurrit in armis; 0) blogi, 
szczęśliwy, dies, victoria; se pul- 
chrum ac bcatum putare. 
Pulcher, chri, m. Rzymskię prze- 
zwisko; 2) Pulchri promontorium, 
przylądek w Afryce. 
Pulchre, lub pulcre, przysł. pię- 
knie, wybornie, dobrze, p. est mi- 
hi, błogo mi; jako wykrzyknik: 
brawo! wybornie! clamabit enim 
pulchre, bene, recte. 
Pulchritido, Inis, ż. piękność, 
corporis, colorum, verborum; — 
przenoś. świetność , zacność, wspa- 
niałość, virtus tantam habet pul- 
chritudinem, ut-; pulchritudinis 
duo genera snnt, quorum in alte- 
ro venustas, in altero dignitas. 
Pulójum, i, lub pulegium, ii, m. 


polej, roślina pachnąca; — prze- 
noś. przyjemność, ad cujus ratam 
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pulejo mihi tui sermonis utendum 
est, przyjemności twojej rozmowy. 

Pulex, Icis, m. pchła. 

Pullarius, ii, m. zajmujący się 
utrzymywaniem kurcząt, których 
używano do wróżby,, przypatrując 
się jak jadły rzucone sebie zboże. 

Pullatus, a, um, żaiobną suknią 
odziany. 

Pulltlo, 1. puszczać odrostki, roz- 
wijać się; — przenoś. tot pullulat 
atra colubris, najeżona mnóstwem 
wężów; szerzyć Się, pullulare in- 
cipiebat luxuria. 

1. Pullus, a, um, młody; rzeczow. 
pullus, 1, m. w ogóle: młode 
źwierzątko, szczegól. kurczę; — 
przenoś. pullus milvinus, 'jastrzę- 
bie plemię, o zdziercy, chciwym 
zdobyczy człowieku. 

2. Pullus, a, um, ciemny, czar- 
»niawy, czarny, palla vestis, toga, 
tunica i t. p. tiemna odzież, ża- 
łobna; także: rzeczow. pullum, i, 
. pulla, orum, m. poot. 
Pulmentarium, ii, ». przysmak, 
jedzenie slużące do zaostrzenia 
apetytu; — przenoś. pulmentarłum 
quaere sudando: l 
Pulmentum, i, w. przykąsck do 
chleba; 2) jedzenie, potrawa, coe- 
nes pulmenta laboribus empta. 
Pulmo, óÓnis, m. pluca, także 
w licz. mn. pulmones. 

Pulpa, db., 2. mięsista część u źwie- 
rząt. [sa. 

Pulpśmen, fnis, ». potrawa z mię- 

Pulpamentum, i, x. potrawa 
z mięsń, przykąsek, środek, je- 
dzenie do zaostrzenia apetytu, pul. 

fames. 

Pulpitum, i, m. miejsce wzniósio- 
ne dla mówców, aktorów, Aeshy- 
lus modicis instrarit pulpita tignis. 

Puls, pultis, ż. zacierka z mąki i 
jarzyn, używana od Rzymian pier- 
wój nim chleb wypiekać zaczęli; 
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rzacano ją zwykle kawałkami na 


karm kurom wieszczym , stąd: of- 
fa pultis. 

Pulsitio, Onis, ż. bicie, trącanie. 
Pulso, 1. trącać, udemzać, stukać, 
bić, aliquem lub aliquid; poet. 
p koniach: pedibus spatium Olym- 
pi, przebiegać: takze: campus as- 
bidnis pulsatus equis; stąd o ja- 
dacych: curru Phoebo medium 
pulsabat Olympum; o rzeczach 
nieżywotnych: pulsarunt atva li- 
gones (potlukły, pokruszyły, upra- 
wily); erupers nervo pulsatae 8a- 
gittae (wypadiy ctizsły przez wy- 
prężenie c ęciwy); — przenoś. a) 
uderzać o co, surdas aures (groch 
na ścianę rzucać); na str. bier. być 
uderzonym, otrzymać wrażenie, 
adrentiia visione pulsari; ô) po- 
budzać, skłaniać do czego, quac 
te vecordia pulsat, qui lacessa% 
Pirithoum? c) niepokoić, corda 
pavor pulsans, poet. 

Fulsus, us, m uderzenie, bicie, 
trącenie, tupanie, pedum, lyrae 
(granie na l); — przenoś. wra- 
żenie, pnłsus animos dormientium 
commovet. 

Pulvóreus, a, um, prochowy, 
z prochu, z kurzu powstały, nu- 
bes, tuman kurzawy; 2) zakurzo- 
ny, pełen kurzu solum, także: 
wznoszący kurz, palla. 

Pulverilentus, a, um, pelłun ku- 
"rzawy albo prochu: poet. prae- 
mia, połączone z wielkim trudem. 

Pulvillus, i, m. poduszcczka; 2) 
Pulvillus, Rzymskie przezwisko, 

Pulvinar, äris, n. poduszka, wez- 
glowie; w świątyniach loże czyli 
sofa, na któréj umieszczano posą- 
gi bogów przed zastawionemi dla 
nich potrawami, porów. lectister- 
nium; 2) małżeńskie loże cesa- 
rzowćj. 

Pulvinśfium, ii, a. loże czyli 80- 

P. I.W. 
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fa w świątyniach, na któréj u- 
mieszczano posągi bogów. 

Pulvinug, i, m. poduszka, wez- 
głowie, materac. 

Pulvis, čris, m. rzadko ż. proch, 
kurzawa, pył; przysłowie: sulcos 
in pulvere, ducere, napróżno pra- 
cować: p. eruditus, piasek, pyłek, 
na którym dawni matematycy kre- 
ślili figury: stąd: hominem a pul- 
vore exrcitabo. poet.: biburnus, su- 
cha zima; 2) pole, miejsce utarczki, 
cwiczeń, erercentur equis, domi- 
tantque in pulvere currus; — prze- 
noś. a) pole, miejsce dzialalności, 
in suo pulvere, w swoim zawodzie; 
in solem atque, pulverem procede- 
re, wystąpić publicznie; B) o dzia- 
lalności: palma sine pulvere, bez 
walki, bez trudu, peet. 

Pumex, Icis, m: pumeks, kamień; 
u p et. skala dziurkowata. 

Pumiosus, a, um, tyczący się 
pumeusu, z pumeksu zrobiony. 

Fumilio, Onis, m. i 4 karzeł, 
karlica. 

Punotim, przysł. koląc, punctim 
imagis quam caesim petere hostem. 

Punotum, i, s. (od pungo) krop- 
ka, punkt; w szczegól. a) znak 
otrzymanego głosu czyli zdania 
przychylnego na zgromadzeniu lu- 
du przy wyborze urzędników; po- 
nieważ przed wprowadzeniem ta- 
bliczek rogator liczbę głosów, ra 
tablicy woskiem powleczonćj, kló- 
ciem odznaczał, quot ¿^ ea tribu 
uncta tuleris; w ogóle: pochwa- 

, zdanie przychylne, omue tulit 
punctum, qui miscuit utile dulcj; 

b) znak do oddzielania zdań i sa- 
me oddziały w mowie, interroga- 
tianculis, quasi punctis; puncta 
argumentorum; c) punkt matema- 
tyczny, stąd: każda najmniejsza 
część w pizestrzeni, quasi p. ter- 
rae; w czasie: chwila, temporis 
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pancto, w okamgnieniu; p. tem- 
poris eodem; omnibus minimis 
temporum punctis 

Pungo, pupùgi, punctum, 3. kłóć; — 
przenoś. martwić, trapić, robić 
nieprzyjemność, epistola tua me p.; 
qui se dies noctesque stimulat ac 
pungit. 

Punicetig, a, um, Fenicki, Karta- 
giński; 2) czerwony, .do purpury 
zbliżony, chlamys. 

Punicus, a, um, patrz Poenus. 

Punio, i depon. puniof, 4. karać, 
soutes, maleficia: prohibenda in 

uniendo ira est; 2) mścić się, do- 
orem, necem. 

Punitor, Oris, m. karzący, mści- 
ciel. 

Pupa, ae,-Ż. dziewczę; lalka. 

Pupilla, ae, Ż. dzieweczka; sje- 
Tota. 

Pupillśris, e, sierocy, tyczący się 
sieroty. 

Pupiuas, i, m. chlopczyk, sierota. 

Pupinia, ae, Ż. kraina w Lacyum, 
niedaleko od Tuskulum, nazywa- 
na także Pupiniensis ager. 

Pupius, a, um, nazwanie Rzym- 
skiego rodu; stąd: lex P. 

Puppis, is, 3. tylna część okrętu; 
poet. okręt, puppibus illa prius, 
patulis nunc hospita plaustris; ad- 
wertere puppim, wylądować: arer- 
tere puppes, odpływać, uciekać; — 
przenoś. o trzymaniu steru rządu, 
sedebainus in puppi et clavum te- 
nebamus. 

Pupila, ae, ż. dziewczę. (wyraz 
pieszczoty), laleczka; 2) źrunica. 

Pupilus, i, m. chlopczyna. 

Pupus, i, m. chlopiec. 

Pure, í poet. puriter, przysł. cży= 

sto, pure lauta corpora: jasno, 

świetnie, splendens Pario mar- 
more purius: naturalnie, bez osło- 
ny, w naturalnćj posiaci, appare- 
re, poet.; — przenoś. a) w odnie- 
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sieniu do mowy: poprawnie, czy- 
sto, loqui; 8) niewinnie, nieskaże- 
nie, bez skazy, acta aetas; c) do- 
skonale, zupelnie, quid p. tran- 
quillet, poet. 

Purgómen, Ynis, m. śmiecie, nie- 
czystość, gnój; 2) środek oczysz- 
czenia pod względem religijnym, 
mali, caedis, poet. 

Purgamentum, i, n. brud, pluga- 
stwo; — przenoś. w licz. mn. ha- 
lastra, motloch, gawiedź, urbium, 
servorum, u późn. pis. 

Purgśtio, nis, ż. czyszczenie, al- 
vi; — przenoś. uniewinnienie, u- 
sprawiedliwienie. 

Purgo, 1. czyścić, przeczyszczać, 
wypróźniać, quid radix ad pur- 
gandum possit; purgor bilem, 
povt.; także: purgatum te illius 
morbi esse, Że się wyleczyłeś z tej 
słabości, poct., — przenoś. oczy» 
ścić, urbem; uniewinniać, uspra- 
wiedliwiać, aliquem de aliqua re; 
se alicui, usprawiedliwiać się 
przed kim; civitatem facti dicti- 
que; p. crimina, zbijać zarzuty; 
oczyszczać sposobem religijnym, 
populos, nefas, poet; qui ctiam 
Tiberii dedecora purgaverit. 

Puriter, przysł. patrz pure. 

Purpira, ae, Ż. ślimak wydający 
farbę szarlatną; stąd: a) farba 
szarlatna, purpura; 6%) suknia 
porera, bramowana purpurą, 
tórą nosili królowie, wyżsi u- 
rzędnicy i cesarze, purpuram ac- 
cipero, sumere, zostac cesarzem; 
nosiło ją także pospólstwo, ale 
w lichym gatunku, p. plebea. 

Purpurśtus, a, um, skarfatną su- 
kni, odziany; rzeczów. purpura- 
tus, i, m. wyższy urzędnik przy 
panujących na wschodzie, mini- 
ster, generał, deztro cornu pur- 
puratorum unus praeerat. 

Purpireus, a, um, purpurowy, 
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szarłatny czerwony, czerwonawy, 
fioletowy, i t p. vestis, amictus, 
pallium: conscia purpureus venit 
in ora rubor; poet. piękny, świe- 
tny, lumen jurentae purpureum; 
olores ver; — przenoś. purpurą 
odziany, rex; purpurą okryty, 
torus, poet. 

Purus, a, um, czysty, aqua, ter- 
Ta, humus, aëre purior ignis: sol: 
coclum, czyste, pogodne. stąd: 
a) czysty, gladki. bez ozdób, par- 
ma: argentum, naczynie srebrne 
bez rzeźby: basta, włócznia bez 
żelaza: vestis, toga, bez obszycia 
purpurowego; by wolny, nie zabu 
dowany, nie zarosły: campus; c) 
o zysku: czysty, po odtrąceniu 
kosztów, quid possit ad dommum 
puri ac reliqui pervenire; 4d) w od- 
niesieniu do mowy: czysty. bez 
bledów, bez ozdób krasomówski h, 
naturalny; we względzie sądo- 
wym: prosty, bczwarunkowy, bez 
wyjątków, bez zastrzeżeń, judi- 
cium; e) we względzie moralnym: 
czysty, bez skazy, nieskalany, 
prawy, uczciwy skromny; stąd: 
lęcns. niezbezczeszczone  nieu- 
częszczane; f) woluy od žaloby, 
wesoły, familia, dics. 

Pós, puris, z. ro a:—przenoś mo- 
wa jadowita, złośliwa, Rupilipus 
atque venenum. 

Pusillus, a, ym bardzo maly 
szczuply. drobny, epistola; ha- 
buimus in Cumano quasi pusil- 
lam Romam- przenoś. maly ma- 
lo znaczny drobiazgowy Causa; 
niedolężny, bojazliwy, homo, ani- 
mus. 

Pusio, Onis, m. chlopczyk. 

Pustóla, ac, ź. krostka, pęche- 
rzyk na cielo. 

Puta, (tr. rozk. od 2 puto), na- 
przykład, to jest. 

A can, Tuis, s. lupina, skorupa. 
-L W, 
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Putātio, Onis, ź (od 1 puto) ob- 
cinanie, arborum ac vitium. 
Puteal, Blis, n. opasanie i przykry- 
cie studzienne: - przenoś. o miaj- 
scu nie przykrytćm, lecz tylko 
opasanćm, które szanowano jako 
święte i na które wchodzić nio 
godziło się; takie np. było na 
lacu zwanym comitinm p. Li- 
nis lub Scribonianum. Przy 
nióm zgromadzali się zwykle bane 
kierowie i lichwiarzo dla robie- 
nia układów pieniężnych p. Li- 
bonis mandabo siccis 
Puteślis, 0, studzienny. 
Puteo, putui, 2. cuchnąć,.. trącić 
zgnilizną. 
Puteóli, orum, n». miasto na po» 
brzeżu Kampanii (dziś Pozzuo 0); 
siąd: Puteolanus, a um, tyczą- 
cy się Puteolów: zzeczow. Puteo- 
lanum, i, a posiadłość wiejską 
ptzy Puteolach i Puteolani, orum, 
m  Putoolanie. 
Puter, putris, putre ' putrig, ©. 
spróchnialy, zbótwiały. zgnidy, 
joma, fanum:—prżenoś. a) pul- 
chny, kruchy, solum. gleba, sulci; 
b) obwisly, mamma; lubie/ny, 
oculi. 
Puteus, i, m. studnia; 2) dół, ja- 
ma, p. demittere, wykopać. 
Putide, przys/. smrodiiwie. — prze- 
noś. nieptzyjemnie, z przegadą, 
zbyt wytwórnie, dicerc, literas 
etprimare. 
Putidiuactlus. a. um, nieco prze- 
sadny pedantyczny. ` 
Pucdus, a, um. zgnił. , zbótwia- 
ły, stęchły: — przenoś. cerebrum 
putjdius, głowa przew rócoma. czło- 
wiek nierozsadny: 2) drobiazko- 
wy, peda tyczny, ne aut obscu> 
Tum sit, aut putidius; 3) przesk- 
dny w mowie. 
1. Puto, 1. obcinać, okrzesywać 
vitem 
23* 
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2. Putọ, 1. obliczać, obraehować, Pygmaei,orum, m. bajeczny lud kar- 


rationem cum publicanis ; szczegól. 
pod względem wartości wewnę- 
trznej: a) oceniać, szacować, uwa- 
żać Za Co, Z podwój. przyp. 4., 
na str. bier. z podwój. przyp. 1, 
quod idoneum ad muniendum 
putarent; jam latroncs putaban- 
tur; z przyp. 2 wartości: magni, 
pluris, tanti, i t. p. wysoko, wy- 
zćj, tak bardzo, tyle; z przyim. 
bro i 6 przyp.: aliquem pro ni- 
hilo; aliquid pro certo; także: 
aliquem in parentis numero pu- 
tare; aliquid denariis quingentis; 
b) myślóć, mniemać, sądzić, fac- 
ta puta, quaecunque jubes, uwa- 
żaj to tak, jakby już było wyko- 
nane; zwykle z 4 przyp. i tryb. 
bezok., często z opuszczonćm es- 
se, tempus transmittendum puta- 
vi; na str. bier.: ut putarentur 
etiam cum numinibus habere ser- 
monem: często samo puto lub ut 
puto, nawiasowo, jak myślę, jak 
sądzę, at. puto, est contenta; 2) 
rozważać, rozmyślać, roztrząsać, 
multa putans sortemque animo 
miseratus iniquam. 

Putrefăcio, fēci, factum, 3 (na 
str. bior. putrelio, factus, fieri), 
zgnoić, zrobić zbótwiałćm , na str. 
bier. zgnić, zbótwieć, putrefacta 
er imbres; 2) skruszyć, saxa in- 
uso aceto. 

Putresco, putrni, 3. spróchnieć, 
zbótwieć, vestis p. in arca. 

Putridus, a, um, zgniły, spróch- 
niały, zbótwiały. 

Putris, patrz puter. 

Putus, a, um, czysty, jasny, ZTO- 
zumiały, naturalny, putissimae 
orationes. : 

Pydna, ae, Ż. miasto w Macedo- 
nii, stąd: Pydnaei, orum, m. 

dnejczycy. 
z Z pośladek 


łowaty w Indyach, Tracyi i Etyo- 
pii, stąd: Pygmaeus, a, um, do 
Pigmejczyków odnoszący się. 


Pygmalion, ónis, m. wnuk Age- 


nora; 2)krój Tyru i brat Dydony. 
Pylades, ae BRA. m. syn króla 
Strofiusa, przyjaciel Oresta; stąd: 
Pyladgus, a, um, tyczący się Pi- 
ladesa, amicitia, bardzo tkliwa, 
czuła. 

Pylae, arum, ż. wąwozy, prze- 
chody między górami, P. Tauri, 
Amanicae , Susides: także w Tes- 
salii zwane Thermopylae; stąd: 
Pylaicus, a, um, w wąwozach 
mający miejsce, convenfus, con- 
cilium, zebranie w Termopilach. 
Pylus i Pylos, i, ż. imię miast: 
w Messenii i Elidzie, gdzie pa- 
nowal Nestor; stąd: Pylius, a, 
um, do miasta Pylos należący, 
rzeczow. Pylius, Pylejczyk (Ne- 
stor), Pylius, a, nm, do Nestora 
odnoszący się, dies. 

Pyra, ae, Ż. stós drzewa (do pale- 
nia trupa), 2) miejsce na górze 
Oeta, gdzie Herkules spalił się. 

Pyramis, Idis, Ż. piramida. 

Pyramus, i, m. kochanek Tysby. 

Pyramus, i, m. rzeka w Cylicyi 

Pyrónó, čs, Ż. a) jednaz pięćdzie- 
sięciu córek Danausa; b) córka 
Bebryksa, pochowana w górach 
Pirenejskich, które od nićj wzię- 
ly nazwisko: stąd: Pyrenaeus, a, 
um, od Pireny nazwany, Pire- 
nejski, Pyrenaeas saltus, Pyre- 
naci montes lub samo Pyrenaeus, 
góry między Hiszpanią i Gallią. 

Pyróthron, lub -um, i, n. zębo- 
wnik, roślina. 

Pyrgi, orum, m. miasto w Etruryi; 
stąd: Pyrgensis, pochodzący Z te- 
go miasta. 

Pyrgo, us, 4 mamka dzieci Pry- 
ama. 
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Pyrópus, i, m. mieszanina z trzech 
części miedzi i jednój złota. 
Pyrrha, ao, i Pyrrhó, 88, ć. Cór- 
ka Epimetensa, żona Deukaliona; 
2) miasto na wyepie Lesbos; stąd: 
Pyrrhias, ădis, $. pochodząca z te- 
go miasta. 
Pyrrho, ónis, m. Grecki filozof 
z Elidy, założyciel szkoly Scep- 
tyków, stąd: Pyrrhoni, orum, 
m. zwolennicy Pirrona. ' 
Pyrrhus, i, m. syn Achillesa i 
Dcidamii, z przydomkiem Neo- 
ptolemus; stąd: Pyrrides, ac, m. 
potomek Pirrusa, w licz. mnog. 
mieszkańcy Epiru, gdzie Pirrhus 
założył królestwo; 2) król Epir. 
Pythagóras, ae, m. Grecki filozof 
z wyspy Samos, założyciel filo- 
zofii ltalskićej w Krotonie i Me- 
prore w niższćj Italii; stąd: a/ 
ythagorzus, a, um, do Pytagora- 
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sa odnoszący Się; YZeCZOw. Pita- 
gorejczyk, uczeń i zwolennik Pi- 
tagorasa; b) Pythagoricus, 8, nm, 
Pitagorejski; zzeczow. Pythagorici, 
orum, m. Pitagorejczycy: 
Pytho, us, ż. dawne imię okolicy 
w Focydzie przy Parnasie, gdzie 
były Delfy; stąd: a/ Pythicus, 
a, um, pityjski, delficki, Apollo, 
oraculum, vox; 6) Pythius, a, nm, 
pityjski, delficki; rzeczow. Pythia, 
ae, ż. kapłanka Apolliua w Del- 
fach i Pytbia, orum, n. igrzyska 
Pityjskie na cześć Apollina przy 
Delfach. 

Python, ónis, m. wąż wielki przy 
Delfach, którego Apollo zabił. 
Pyxis, Idis, ż. puszeczka do cho- 
wania wonnych olejków, robiona 
pierwiastkowo z bukszpanu, a po- 

tém z żelaza, ołowiu i t. p. 


Q. 


Q, jako przedimię—Quintus: w wy- 
rażeniu: S. P. Q. R. znaczy que, 
Senatus Populusque Romanus. 
Qua, priyst. którędy, pontem fe- 
cit in Histro flumine, qua copias 
traduceret; qua sex mensibus iter 
fecerat, eadem i t. d.; duae erant 
viae, qua ad hibernacula posset 
erveniri; 2) jakim sposobem, jak, 
illuc, qua veniam? qua facere id 
possis, nostram bunc accipe men- 
tem; 3) qua-qua, częścią-częścią, 
tak-jak, qua dominus, qua advo- 
cati; 4) ne qua, aby czasem nie, 
aby przypadkiem nie; si qua, je 
żeli tylko, jeżeli jakim sposobem, 
si qua fata sinant; 6) o ile, effu- 
ge, qua potes. 
Quacumque, lub'quacunque, przy- 
słówek, którędykolwiek, quacun- 


* que iter fecit, quacunque ingre- 


dimur; qua se cunque tulit, poet. 
Quadamtónus, przysł. do pewne- 
go kresu, punktu, poniekąd. 
Quśdi, orum, m. lud w południo- 
wo wschodnićj Germanii. 
Quadrageni, ae, a, po czterdzie- 
stu. dziesty. 
Quadragósimus, a, um, cztcr- 
Quadragies, przysł. czterdzieści 
razy. 
Quadraginta, czterdzieści. 
Quadrans, tis, m. czwarta część 
całości: w odniesieniu do wagi, 
czwarta część funta, trzy nncye; 
jako pieniądz: czwarta część asa. 
Quadrantśrius, a, um, to, czego 
bardzo tanio, za czwartą część 
asa dostać można. 
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Quadratus, a, um, czworogrania- 
sty; quadrato agmine incedere, 
w szyku czworobocznym postępo- 
wać; rzeczaw. quadratum, i, m. 
czworobok, kwadrat. 

Quadricnnis, 6, czteroletni. 

Quadriennium, ji, ». przeciąg 
czterech lat. 

Quadrifkriam, przysł. na Czworo, 
dividere, dispertire. 

Guadrifidus, a, um, podzielony 
na czworo, sudes. 

Quadriga, a0, ż¿ zwykle w licz. 
mnog. quadrigae, zaprząg cztero- 
konny albo wóz czterozaprzęźny, 
aurora quadrigis jam medium tra- 
fjecorat arom, poet.; o gonitwach 
konnych: quum carceribus.se of- 
fudere quadrigae; — przenoś. aut 

uis aut quadrigis poeticis; na- 
vibus atque quadrigis potimus be- 
ne vivera (usilnie). 

Qusdrigkrius, ii, m. woźnica kie- 
rujący zaprzęgiem czterokonnym, 
mianow. w Cyrku. 

Quadrigótus, a, um, napiętnowa- 
ny wyrażen em wozu czterokon- 
nego (o stęplu na pieniądzach). 

Qusdrigila, av, Ż. maly wóz czte- 
rozaprzęźny. 

Qusdrijigis, 6, i quadrijugus, a, 
um, czterozaprzężny, equi; rzeczow, 
quadrijugi, orum, m. cztery ko- 
nie sprzężone, qucd simal ac sen- 
sere quadrijugi. 

Qusdrimus, a, 'mm, czteroletni, 
merum. 

Quadrinzenśrius, a um, zawie- 
fający w sobie liczba czterysta, 
cohortes. 

Quadringóni, a6, a, po czterysta. 

Quadringentósimus, a, um, czte- 
ryse ny. 

Quadringenti, ae, a, czterysta. 

Quadringenties, przysł. czterysta 
razy, sestertium qn., czterdzieści 
milionów sesterców mniejszych. 
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Quadripartitus, a, um 
części podzielony. 
Quadrirómis, is, ź. okręt m 
cztery rzędy wioseł. 
Quadro, 1. obrobić, ociosać w czwo- 
rogran; — przenoś. należycie co 
zrobić, uzupełnić, wydoskonalić, 
quadrandae orationis industria; 2) 
nieprzech. być czwerograniastćm; - 
przenoś. przypadać, stosować się, 
ad lub in aliquid; quoniam ita 
tibi quadrat, ponieważ to się wy- 
daje tobie stosownćm, zgadzasz się 
na to; o liczhach: zgadzać się, 
quomodo sexcenra eodem modo 
quadrarint. 

Quadrum, i, w. patrz quadrus 

Quadrupśdans, tis, ezworonożny; 
galopujący, cwałujący, sonitus, 
tentent cwalującego konia, poet.; 
2) koń, qaadrupedantum pectora, 
poet. J 

Quadrùpes, pedis, czworonożny; 
rteczow. ¿wierzę czworonożne, qu 
cursus (koni), poct. 

Quadruplátor, rís, m. we czwór- 
nasób co pomnażający; donosiciel, 
oskarżyciel, skarżący w nadziei 
otrzymania za to nagrody. 

Quadriplex, pllcis, poczwórny, 
czworaki. 

Quadriplus, a, um, CcZworonaso- 
bny, cztery razy tyle mający; in 
quadrnplum, we czwórnasób. 

Quasdrus, a, um, czworograniasty, 
rzeczow. a) quadra, ac, Ż. czwo- 
rogran; w licz. mn. skórki z chle- 
ba, których Trojanie zamiast ta- 
lerzy używali, patulis nec pśrce- 
re quadris; w ogóle: czworogra- 
niasty kawalek chleba lub placka, 
poet. diyiduo findetur munere 
quadra; Ż) quadrum, i, m. czwo- 
Tokąt; — przenoś. redigere in qu. 
numerumquo sententias, uporząd- 
kować, w sposób harmonijny wy- 
razić. 


» ha cztery 


aj ący 
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Gnaerito, 1. pilnie poszukiwać, 
badać, wypytywać, śledzić, ali- 
quid. 

Quaero, quaesivi, lub  quacsii, 
quaesitum, szukać, wyszukiwać, 
badać; w szczegói.: aj starać się 
zarobić, zyskać, rem mercaturis 
faciendis; numos aratro ac manu; 
opus est quaesito, trzeba zarobić; 
bj szukać napróżno, spostrzedz brak 
czego, quaerit Boeotia Dircen.: a- 
missam occasionem; numerum ju- 
gerum et dominorum; 2) — prze- 
noś. a) starać się zjednać, pozy- 
skać, viros ad administrandam rom- 
publicam; amorem sibi aliqua re; 
gloriam belli domique; z tryb. 
bczok. exaggerare quaerit omni vi- 
gilia: stąd: osiągnąć, wyjednać, ho- 
nores alicui; nobilitatem periculis; 
ściągnąć, invidiam in aliquem; 
b) wypytywać, zapytywać, dowia- 
dywać się, aliquem lub aliquid, 
o kogo, o co; a, de, ex aliquo, 
pytać kogo, cx ipsis quaesiit; ea- 
dem secreto ab aliis quaerit; zwy- 
kle z nast. zdan. pyt, quaerant, 
numquid-; quaero, cur?: quid 
quaeris? o cóż się pytasz? nis py- 
taj, dosyć tego, co powiem; si 
quaeris, jeżeli się chcesz dowie- 
dzićć: szczegól. w badaniach nau- 
kowych, zadawać pytanie, natura 
fieret laudabile carmen an arte, 
quaesitum est; badać sądowuie, 
conjurationem; de tanta re; de 
morte alicujus; de servo in do- 
minum; satis quaesitum videri, 
w ogóle: badać, naradzać się, Za- 
sięgać rady, tempus profectionis: 
Tationem perficiendi; c) wymagać, 
domagać się, czuć potrzebę, elo- 
quentiam; dietatoriam majestatem. 
Quaesitor, äris, m. badacz. 
Quaesitum, i, #. pytanie, accipe 
quaesiti causam. 

Quaeso , quaesivi, 3. prosić. z nast. 


05 Quaestórius 


ut i tryb. lącz. quaeso 8 vobis, 
ut mihi detis banc veniam; Z 8a- 
mym tryb. lącz., quaeso., q0a®- 
sumus używa się często bez TZĄ- 
du, nawiasowo: tu, quaeso, Cre- 
bro ad me scribe; proszę cię, slu- 
chajno, dla Boga! 
Quaestioilus, i, m. maly zysk. 
Quaestio ,ónis, ź. zapytywanie, ba- 
danie, captivorum: magna quae- 
stio cst, ważne jest zapytanie. 
quaestionis res est; res in quao- 
stione versatur, zachodzi pyta- 
nie; in quaestionem vocare, ba- 
dać; szczegól. badanie sądowe, 
quaestionem decernere: qo. habe- 
re (alicujus rei, de lub ex aliquo, 
de aliqua re); quaestiones perpe- 
tuae, badania sądowe tycząco się 
przestępstw kryminalnych, odby- 
wane pod przewodnictwem preto- 
rów od r. 149 przed Chr., judex 
quaestionis, naczelny sędzia w ba- 
daniach spraw kryminalnych; 2) 
przedmiot badania, rzecz do mó- 
wienia wzięta, zadanie, główny 
punkt, o który idzie, qu. de na- 
tura deorum; Academica. 
Quaestiunoila, ae, ż. małe pyta- 
nie, badanie. 
Quaestor, óris, m. kwestor, Z po- 
czątku sędzia do rozstrzygania 
spraw kryminalnych; 2) urzędnik 
zawiądujący skarbem publicznym; 
quaestor urbanus , aerarii lub sa- 
mo quaestor; 3) późnićj konsulom, 
pretorom udającym się na pro- 
wincyą dla objęcia jéj zarządu do- 
dawano kwestora, do którego 
szczególnićj skarbowość należała, 
queastor provincialis , proquaestor. 
Quaestórius, a, um, tyczący się 
kwestora, od niego pochodzący, 
kwestorski; porta, brama w téj 
stronie obozu, gdzie był namiot 
kwestora; rzeczow. quaestorium, 
ii, n. namiot kwestora w obozie; 
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2) będący w charakterze kwesto- 
ra, mający stopień kw., legatus; 
rzeczow. quaestorius, były kwestor 
Quaestuósus, a, um, korzystny, 
zyskowny, mercatura, ager, annus, 
res; est multo quaestuosius; 2) zbo- 
gacony, gens navigiorum spoliis 
quaestuosa; 3) pilnujący zysku, 
chciwy, homo. 

Quaestira, ae, ż. urząd kwestora, 
kwestura; także: kassa kwestora; 
translator quaesturae. 

Quaestus, us, m. nabytek, pecu- 
niac; stąd: a) przemysl, rzemio- 
slo pracujących za nagrodą, śro- 
dek utrzymania się, improbantur 
ii quaestus, qui in odia hominum 
incurrunt; b) zysk, korzyść, quae- 
stui habere aliquem lub aliquid, 
zysk z kogo lub z czego ciągnąć; 
pecuniam in quaestu relinquere, 
dać na procent; autumnus gravis 
Libitinae quaestus acerbae, poet. 
o wielu umierających w porze je- 
sicnnéj. 

Qualis, e, jaki, w zapytaniu: co 
za jedcn, qualis est istorum ora- 
tio? co to za mowa tych ludzi? 
w znaczeniu wzgl: jaki, z nast. 
talis lub bez niego, qualem nosti 
talis est, jest takim, jakeś go po- 
znał; nieozn. quale, jakiekolwiek, 
mające jakąś własność. 
Qualiscumque, qyalecumque, ja- 
kikolwiek, jakiebądź własności ma- 
jący, nieozn. homines, locus; 
w znacz. względ. z nast. talis, 
qualescumque — viri fucrint, ta- 
lem civitatem fuisse. 

Qualitas, śtis, ż. jakość, własnośc, 
przy miot. 

Qualiter, przysł. jak, jakim sposo- 
bem, równie jak. 
Qualitercumque, przysł. jakkol- 
wiek. 

Quśdlum, i, n. i qualus :, m. 
koszyk 


Quam 


Quam, przyst. jak, zwykle z odpo- 
wiednićm sobie tam. nemo tam 
multa scripsit, quam sunt nostra, 
szczegół. a) ze stop. najw. i ze 
slowem posse lub bcz posse, tak 
jak można, ile być może, do quo, 
quam verisse potero, dicam; re 
frumentaria, quam celerrime po- 
tuit, comparata, qu. maxima pos- 
sum voce dito, tak mocnym glo- 
sem, jak tylko można; także: quam 
maximus numerus, jak najwięk- 
sza być może liczba; qu. plurimi: 
qu. angustissime , longissime, diu- 
tissimo, latissime, qu. primum, 
jak można najprędzej; poet.: nocte 
quam longa est, przez całą noc; 
b) quam, po stop. wyż. jak, ma- 
jor quam qui-, większy, jak tep. 
który-, major quam ut-, większy 
jak aby-; non quidquam libentius 
facio, quam ad te scribo; nihil 
optabilius, quam dignitas; longior 
quam latior, więcej mający dlu- 
gości, jak szerokości; non acrior 
quam pertinacior, równie natąr 
czywy, jak uporny; także po slo- 
wach: malle, praestare, velle, sta- 
tuere, a szczegól. po wyrazach 
porównawczych, mianow.: aeque, 
supra, ultra, contra, secus, ali- 
ter, alius i t. p., także: ne quis 
Asiae rex sit, quam ille, quam 
pro, jak w stosunku do, castra 
metatus latius, quam pro copiis; 
dimidium tributi, quam quod pen- 
dere soliti erant; nakoniec po stop. 
najwyż., cum tyranno, quam qui 
unquam saevissimo; c) quam przy 
wyrażeniu czasu; jak, niż gdy, 
potém gdy, seculis multis ante, 
quam-; sexto fere anno, quam-; post 
annum quartum quam-; postea vero 
quam-; vicessima die quam crea- 
tus erat, dictatura se abdicavit; 
haec epistola est pridie data, quam 
illa; 2) dla oznaczenia stopnia: 
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jak , jak bardzo . jak małe, szczegól. 
przy wykrzyknieniach: quam fa- 
miliariter; quam illius diei cogi- 
tatio delectat. 

Quamdiu, przysł. jak długo, tak 
długo jak, dopóty dopóki. 

Quamlibet, pzzysł. ile się podoba, 
podług woli, qu. lambe otio; cho- 
ciażby nawet, q. infirmas adjuvet 
ira manus. 

Quamobrem, przysł. pyt. i wzgl.: 
dla czego, czemu, dla jakiej przy- 
czyny; dla tego, przeto. 
Quamplurimus,quamprimum, patrz 
quam. 

Quamquam, spó. chociaż, lubo, 
z nast. tamen lub bez tąmen, z try- 
bem oznaj., 2) jednak, wszakże, 
poprawiając rzecz w mowie, quam- 
quam quid loquor? 

Quamvis, przysł. jak chcesz, ile 
chcesz, quamyis multos proferre; 
dla oznaczenia stopnia: bardzo, 
quamvis copiose dicere; 2) spój. 
chociaż, lubo, zwykle z tryb. łącz. 
qu. in rebus turbidis sint. 
Quśnam, przysł. którędy, quum 
circumspectaret, quanam transi- 
rent. 

Quandiu, patrz quamdiu. 
Quando, 1) przysł. pyt. lub wzgl 
o! rus, quando ego te aspiciam; 
quando te visuri essemus, non po- 
tui guspicari; nieozn.: kiedykol- 
wiek, po num, ne, si, num quan- 
do amici novi veteribus sint an- 
teponendi; 2) spój. przyczynowy, 
ponieważ, quando unam societa- 
tem esse volumus; czasowy, gdy, 
kiedy, tum, quando misimus. 
Quandocumque, przysł. kiedykol- 
wiek, qu. trahunt invisa negotia 
Romam; kiedyś, qu. mihi poenas 
dabis;-czasem się rozdziela, quan- 
do consumet cumque. 
Quandoque, przysł. kiedykolwiek, 
qu. trahet; kiedyś, ne qu. parvus 


Quantus 


hic ignis incendium iugćns exsu= 
scitet; ponieważ; zamiast et quando. 
Quandoquidem,“ spój. gdyż, po- 
nieważ, kiedy właśnie. 
Quanquam, patrz quamquam. 
Quantitas, åtis,-ż. wielkość, mno- 
gość, ilość, u późn. pis. 
Quanto, patrz quantus. 
Quantopóre, lub quanto opere, 
z jak wielką pracą, starannością; 
stąd: w jak wysokim stopniu, jak 
bardzo, ile; często: z odpowie- 
dnićm: tanto opere, tak bardzo. 
Quantulis, a, um, jak mały, jak 
drobny, jak szczupły. 
Quantuluscumque, quaDtulacum., 
quantulumc., jakkolwiek mały, de 
hac mea, quantulacumque est, 
scientia; rzeczow. w rodz. n. jak- 
kolwiek mało; czasem się rozdzie- 
la: quantulum id cumque est. 
Quantum, patrz quantus. 
Quantumvis, ile chcesz, wiele, 
bardzo, qnantnmris licet cxcel- 
las; chociaż, lubo, ille catus, qu. 
rusticus. 
Quantus, a, um, 1) względ. w od- 
niesieniu do przestrzeni, liczby, 
czasu, mocy i znaczenia: jak wiel- 
ki, jak znaczny, jak długi, jak 
mocny i t. p.. quot, quantas, 
quam incredibiles hausit crudeli- 
tates; quantos acervos scelerum 
reperietis; z poprzedzającćm tan- 
tus, tak wielki, quantus, jaki lub 
jak, tantam dimicationem, quanta 
numquam fuit; ze stop najw. i slo- 
wem` posse, Oznacza natężenie, 
czyli nadaje większą moc przy- 
miotowi, tanta est inter e08, quan- 
ta esse potest maxima, morum 
distantia, jaka może być najwięk- 
Sza; quanta maxima poterat vi; 
quantis maximis poterat ıtineri- 
bus; 2) rzeczow. quantum (jako 
przyp 1 i 4), jak wiele, samo 
lub z przyp. 2, qu. impartunitatis; 
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quantum in ipsis fuit, ile mogli; 
in quantum, jak dalece; quanti, 
do oznaczenia wartaści, ceny, jak 
drogo, jak wysoko, emit tanti, 
quanti Pythius voluit; vide, quan- 
ti apud nos sis; quanti quanti, 
tak drogo, tak wysoko, jak tylko 
być może; nakoniec 6. przyp. 
quanto, przy stop. wyż., tudzież 
przy słowie praestare i innych 
mających znaczenie wyższości: ile, 
o ile, im, tm, quanto diutins 
considero, tanto mihi res videtur 
obscurior; quanto praestat; o ilo 
jest wyższym; quanto antecede- 
at; 3) przysł. quantum, jak wic- 
le, quantum potest, quant. sen- 
tio; quantum przy stop. wyż. 
2 nast. e0, im, tem, quantum ma- 
gis insinuabant, eo magis-; przy 
stop. najw., quantum maxima po- 
tuit voco, jak mógł najgłośniej; 
także: quantum potes, ile możesz; 
4) w pytaniach i wykrzyknieniach; 
quantum mutatus ab illo Hectore! 
5) quantus, ironicznie, jak mały, 
nequaquam cum quantis copiis an- 
te tenuerat ad Pachynum classem; 
homunculi quanti estis! 

Quantusoumque, quantac., quan- 
tumc..jakkolwick wielki, bona quan- 
tacunque erant: przysł. quantum- 
cumque, ile tylko, debeo, qu. 
possim; 2) jakkolwiek mało zna- 
czący. 

Quantuslibet , quantal., quantuml., 
jakıbykolwiek wielki. 

Quantusvis, quantav., quantumv., 
jakibykolwiek wielki. = 

Quapropter, przysł. dla czego, cze- 
mu, quid sit. qnapropter te epo- 
Cale jussi; 2) przeto, dla tego, 
quapr vos moneo. 

Quare, przyst. przez co, multas 
res in edictum addidit, quare ln- 
xura reprimeretur; 2) dla czego, 
nescio quare; quid causae fuerit, 


Quatenttód 


quaro consilium mutaris; 3) stąd, 
przeto, zatćm. 

Quartanus, a, um, do czwartegć 
należący; szczegól. co czwarty 
dzień przypadający, febris quar- 
tana lab samo quartana. 
Quartarius, ii. m. ćwierć, albo 
czwarta część miary. 

Quartus, a, um, czwarty; qu. de- 
cimus, czternasty; przysł. quartum 
lub quarto, czwarty raz. 

Quasi, przysł. jak, jako, quasi pa- 
rens; qn. pueri; jakby, jak gdy- 
by, quasi consilii sit res: często 
w połączeniu z ita, sic, perinde 
proinde, tam, idem i t. p., sic 
avide arripui, quasi vellem-; c) o- 
koło, prawie, quasi decem fiscos: 
est enim quasi in ęxtrema pagina. 

Quasillus, i, m. i quasillum, i, 
n. koszyk na wełnę do przędziwa. 

Quassatio, ónis, 2. poruszenie, 
wstrząśnienie, capitis. 

Quasso, 1. wstrząsać, poruszać, 
alas, caput, hastam; ramum super 
tempora (uderzać) poet.; często ja- 
ko skutek: stłuc, zbić, rozbić, 
podziurawić, naves quassatae (po- 
dziurawione); classis ventis quas- 
sata; quassata muri, rozwaliny 
muru; — przenoś. skołatać, za- 
chwiać, nadwerężyć, osłabić, quas- 
sata respublica; 2) nieprzech.wstrzą. 
sać się; jako skutek, następstwo: 
chrobotać, siliqua quassante. 

Quassus, a, um, tmzesł. patrz 
qnatio. 

Quassus, us, m. wstrząśnienie. 

Quatefńcio, feci, 3. wstrząsnąć, 
zachwiać, aliquem. 

Quatónus, przysł. póki, do jakie- 
go kresu, qu. tuto possent, Ita- 
liam spectatum irent: — przenoś 
a) jak daleko; qu. amor in ami- 
citia progredi debeat; b) ponie- 
waż, q. virtutem odimus. 2) w od- 
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niesieniu do czasu: jak długo, qu. 
haberem. 

Quater, przysł. czterykroć; qu. de- 
cies, czternaście razy; tér et (aut) 
quater i terque quaterquo, wiele- 
kroć, bardzo, wielce, terque qua- 
terque beati. 

Quaterni, ae, a, po czterech. 

Quatio, quassi, quassum, 3. wstrzą- 
saċ gwaltownie, poruszać, alas, 
caput, aquas, silvas; poet.: risu 
populum, śmiech mocny wzbu- 
dzać; uderzać, trącać, quatit un- 
gula campum; aliquem prae ge, 
pędzić przed sobą; jako następstwo: 
rozbić, roztluc, muros arietibus; 
quassae naves; quassi muri; — prze- 
noś. multo tempora quassa mero 
(o czlowieku pijanym, rozmarzo- 
nym, odurzonym); trapić, acgri- 
tudine; dokuczać, nękać, oppida 
bello, mordować, męczyć, equum 
cursu; także: artus; vox quassa, 
glos zwątlony. 

Quatriduum, i, #. przeciąg czte- 
rech dni. 

Quatuor, i quattuor, cztery. 

Quatuordócim, czternaście, sede- 
re in quatuordecim (ordinibus), 
siedzićć na widowisku na 14 la- 
wach dla stanu rycerskiego prze- 
znaczonych; należćć do stanu ry- 
cerskiego. 
ąuatuorviri, orum, m. Zgroma- 
dzenie składające się ze czterech 
urzędników najwyższych w mia- 
stach woluych i osadach czyli 
w municypiach i koloniach; stąd: 
quatuorviratus, us, m. urząd tzte- 
rech mężów. 

Quë, spój. i, kladzie się zwykle 
po wyrazie i z nim się zrasta: 
niekiedy stoi nie przy właściwym 
wyrazie: pacis eraf mediusque bel- 
li == belli pacisque; terra dum 
sequiturque mari = terra marique; 

czasem kilka razy się powtarza: 


Querot 


sideraque ventique; tectumque lae 
romque armaque; quc-et, tela in 
hostem, hastaque et gladius; et- 
que, ét laudes gratesqne; 2) cza- 
sem wyjaśnia: to jest, largitiones 
temeritatisque inritamenta, 3) al- 
bo: praecipitare, subjectisque u- 
rere flammis; 4) lecz: nihil remit- 
tere debemus, dareque operam 

Queis, daw. — quibus. 
Quemadmodum, przysł. jak, w ja 
ki sposób, praescriberet, qu. ute- 
retur; qu. spero; z nast. sic, ila, 
eodem modo, item i t. p. quem- 
admodum soles, sic de amicitia 
disputabis. 

Queo, quiri, lub quii, quftum, 
quire, módz. 

Quercótum, i, ». las dębowy 

Querceus, a, um, dębowy. 

Quercus, us ż. dąb, poświęcony Jo- 
wiszowi; 2) poet. wieniec z liści 
dębowych który dawano jako na- 
grodę za ocalenić obywatela w cza- 
sie wojny, uimbrata gerunt civil) 
tempora quercu. 

Queróla, ae, Ż. użalanie się, na- 
rzekanie, de injuriis; epistola ple- 
na querełarum; poet. odnosi się 
do żwierząt i przedmiotów żało- 
sny ton wydających, mugire bo- 
ves, atque omne querelis implen 
Ao: quefelas, quas tibia fun- 

it. 

Queribundus, a, um, użalający 
się, vox. 

Querimónia, ao Ż. użalanie się, na- 
rzekanie, versibus impariter junc. 
tis querimoniae inclusae: skarża 
nie, criminis, t. j. de crimine: Ro- 
mae querimoniae de injuriis ha 
bebantur. 

Queror, questus, 3. żalić się, na- 
rzekać, uskarzać się, suum fatum, 
omnia; injuriam; verba, Żalosne 
wyrazy wymawiać; multa que- 
rens, mocno się żaląc; de aliquo 
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lub de aliqua re, do Milone ex- 
pulso, na wygnanie Milona: de 
injuria; z 4 przyp. i tr. bezok., 
quercbatur abesse tam diu; apud 
aliquem; cum aliquo lub alicui 
aliquid lub de aliqua re, przed 
kim o co: z nast. quod, legatos 
miserunt Athenas questum, quod-; 
poet. o źwierzętach lub przedmio- 
tach smutny głos wydających: 
queruntur in silvis aves; flebile 
nescio quid queritur lyra. 
Querùlus, a, um, żalośliwy, skłon- 
ny do zalcnia się, senex diffci- 
lis, querulus, laudator temporis 
acti se puero; dolor; vox, sonus; 
o źwierzętach i narzędziach mu- 
zycznych wydających głos żalo- 
sny, poet.: cicadac; querulus vo- 
lucrum nidus; flebiles percurrit 
pollice chordas. 
Questus, us, m. żalenie się, na- 
rzekanie, effundit pectore questus; 
poct. o słowiku: maestis late loca 
questibus implet. 
1. Qui, quae, qnod (w 6 przyp. 
qui zamiast quo i qua; qucis lub 
quis zamiast quibus; t) względ. 
który, która, które, z poprzedza- 
jącym lub następującym wyrazem 
wskazującym (mianow. is) stosuje 
się w rodz. i licz. do wyrazu, do 
którego się odnosi, i albo okre- 
śla go ściślćj, albo przedstawia 
w związku z tryb. lącz. zamiar 
lab skutek ; po wyrazach is, talis 
i t. p. podignus, idoneus, it. p., 
dignus sum, qui lauder; nemo 
est tam afflictus, qui non possit; 
po esse, reperire, invenire it. p. 
z tryb. ozn. lub lącz., sunt, qnos 
juvat; est, qui nec reteris pocula 
Massici spernit; erunt, qui me 
finxisse loquantur; czasem qui 
nie zgadza się w rodzaju z po- 
przedzającym, lecz z następnym 
wyrazem: locus in carcere, quod 


Quid 


Tullianam appellatur; domicilja, 
qnas urbes dicimus: animal ple- 
num rationis ct consilii, quem vo- 
camus homincm: niekiedy w przyp. 
stosuje się do wyrazu poprzednie- 
go, eorum, quorum consuesti; 4) 
quod używa się w zdaniach na- 
wiasowych, servi, quod nunquam 
antea, manumissi et milites facti 
sunt, co nigdy przedtém nie by- 
lo, nie miało micjsca; obsides, 
quod nulli antea, Persae ei de- 
derunt; częścićj w tym razie kla- 
dzie sięid quod, compluribus na- 
vibus fractis, magna, id quod 
necesse erat accidere, totius exer- 
citns perturbatio facta est; 2) 
w zapytaniu i wykrzyknieniu: Xe- 
nophon qui vir! co to za mąż! 
qui me est confidentior? 

2 Qui, dawny przyp. 6 od powyż- 
szego qui; a) wzgłęd. in tanta 
paupertate decessit, ut, qui elfer- 
retar, vix reliquerit, za co bylby 
pochowany; habeo, qui utar; Ż) 
w pytaniu: jak, jakim sposobem, 
qui potest e-se in ejus modi trun- 
co sapientia? qui fit Maecenas? 
Quia, spój. ponieważ, bo; poet.: 
quiane, czy dla tego, qniane au- 
xilio juvatante levatos? quianam, 
dla czego? quianam sententia vo- 
bis versa retro? 

Quicquam, patrz quisquam. 

Quicquid, patrz quisquis. 

Quioum, patrz cum. 

Quicumque, qnaec., quodc., kto- 
kolwiek, cokolwiek, jakikolwiek, 
wszelki, przym. i rzeczow. qua- 
cumque ratione potui, placavi; 
fortunam, quaccumqne accidat, 
experiamur; quicumque is est, kto- 
kolwiek ten jest; ut, quodcumque 
vellet, liceret facere; hoc, quode. 
est lub vides, to. wszystko; quod- 
cumque est lucri, cały zysk. 

Quid, patrz quis. 


Quidam 


Quidam, quaedam, quoddam, ĉa- 
mek nieozn. przym. jakiś; quidam, 
quacdam, quiddam , rzeczow. ktoś, 
coś (kiedy jakićj osoby lub rze- 
czy wymienić lub przynajmnićj 
bliżćj oznaczyć nie możemy lub 
nie chcemy) z przyim. ex lub de 
i przyp. 6: quiddam divinum, coś 
boskiego; inanimum quiddam, coś 
nieżywego; quiddam mali, coś 
lego; w licz. mn. niektórzy pe- 
wni, niektóre, pewne, quaedam 
pewne rzeczy, in quibusdam. 
w pewnych względach. 

Quidem, spoj. wlaśnie, wprawdzie, 
consules bonos qnidem, sed dun- 
tarat bonos; dobrych wprawdzie, 
lecz tylko dobrych; oritur et qui- 
dem aliquot diebus, i wlaśnie 
w kilku dniach; przynajmnićj, mi- 
hi quidem eae verae videntur; 
zaiste, fratris me quidem pudet, 
quidem —scd lub verum, wpraw- 
"'zie—ale; ne—quidem, ani-- na- 
wet; si quidem, jeżeli właśnie. 
Quidnam, patrz quisnam 
Quidpiam, patrz quispiam 
Quidquid, patrz quisquis. 

Quies, čtis, ź wypoczynek, wy- 
tchnienie, wczas, laborum, se- 
nectutis; quietem capere, wypo- 
cząć: mianow spoczynek nocny, 
sen, alta; in quiete, we śnie; tra- 
dere se qnieti, udać się na spo- 
czynek; ire ad quietem; 2) śmierć, 
dura; 3) spokojne życie, pokój, 
diuturna; 4) umiarkowane powie- 
trze w czasie wiosennym, si non 
tanta quies iret frigusque calo- 
remqne inter 
Quiesco, quiżvi, quigtum, 3. spo- 
czywać, w szczegól. aj spać; poet.. 
o umarlych, scdibus ossa quie- 

runt; djustać, zaprzestać, wstrzy- 

mać się od czego, indoctus pilae, 
trochive, discive quiescit; 2) uci- 
szyc się, milczćć , quum qui- 
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escunt, probant; usunąć się od 

spraw publicznych, być nieczyn- 
nym, quiescendnm in praesenti 
decrererunt: w odniesieniu do 
wojny: zachować się spokojnie, 
nie należeć do żadnego stronnic- 
twa. quod quierim: poet. o rzecz. 
nieżyw.: uspokoić się, flamma 
quievit; alta aequora; — przenoś. 

aj dozwolić, quiescas, tamen qui- ` 
escat rem adduci ad interregnum, 

b) ustać, nie mićć znaczenia, ni- 
mia ista potentia in hoc solo ge- 
nere quiescit; c) zostać nienaru- 
szonym , quietura foedera, d) mieć 
pokój, nec unquam Syracusas 
quieturas, donec i t. d. 

Quite, przysł. a) spokojnie, vi- 
vere, b} powolnie, bez zapału, se 
recipero; ferre aliquid 

Quiētus, a, um, spokojny , amnis; 
aer; acquor, poet., 2) zachowu- 
jący sie spokojnie, nie należą- 
cy do stronnictw, domi quietus 
fuit, w odniesieniu do miejsco- 
scowości: spokojny, wolny od z3- 
burzeń, zamieszek, tribunal; res- 
publica, Gallia; a bello ut quieta 
essct provincia; spokojny, lagodny, 
powolny, homo, animus, sermo. 

Quilibet, quael., quodl. każdy bez 
różnicy, wszelki, którykolwiek: 
w liczbie mn. wszyscy; rzeczow. 
quodlibet, cokolwiek; w znacz. 
wzgardl. quilibet, pierwszy lepszy 

Quin, spó. (z qui i ne) 1) po 
przeczących zdaniach glównych, 
aby nie, ktoby nie, coby nie, 
czezoby nie, z tryb. lącz. nihil 
praetermisi, qnin scriberem, Mes- 
sanam nemo venit, quin videret, 
quum nemo usset, quin hoc se 
audisse diceret; nihil est tam dif- 
ficile, quin quaerendo invcstigari 
possit; non quin, nie dla tego że- 
by nie, non quin ipse dissentiam; 

non quin breviter reddi respon- 
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sum potcrit, sed ut-; 4) po slo- 
wach znaczących powątpiewanie, 
niewiadomość, położonych z prze- 
czeniem lab pytaniem, non dubi- 
to, non ignoro, non est dubium, 
quis ignorat? i t. p. że, non du- 
bito, quin uirere, nie wątpię, że 
się dziwisz; quis ignorat? quin tria 
genera sint; także: negare non 
posse, quin rectum sit; neque 
abest suspicio, quin ipse sibi mor- 
tem  cousciverit, że sam sobie 
śmierć zadał; po słowach znaczą- 
cych przeszkodę, zwlekanie, wzbra- 
nianie, quin, tłómaczy się, aby 
nie, albo razem ze słowem przez 
rzeczownik słowny, rix resisti pos- 
se, quin obruatur res, zaledwie 
możua przeszkodzić zniszczeniu; 
non poterit, quin acciperet, re- 
casare; 2) w zdaniach głównych 
quin z tryb. oznaj. przy zachęce- 
niu lub wyzywaniu, w mowie 
ożywionćj, gwałtownej: czemu nie? 
quin conscendimus equos?; quin 
continetis vocem? z tryb. oznaj. 
rozk. lub łącz., dalćj tedy, nuże, 
quin ĉu uno verbo dic.; przy wzma- 
cnianiu wyobrażeń i stopniowaniu: 
nawet, i owszem, quin etiam, imo. 

Quinam, quaen., quodn., któryż, 
któraż, któreż? 

Qninot, patrz. quint-. 

Quincunx, uncis, m pięć dwu- 
nastych części jakićj całości; po- 
stać piątki Rzymskiej (::). Kształt 
ton był używany do sadzenia 
drzew , directi in quincuncem or- 
dines; obliquis ordinibus in quin- 
cuncem dispositis. 

Quinciplex, plicis, pięcioraki. 
Quindecies, piętnaście razy. 
Quińdecim, piętnaście, qu-primi, 
piętnastu pierwszych senatorów 
wolnego miasta (municipium). 
Quindecimviri, orum, m. zgroma- 
dzenie złożone z piętnastu mężów, 
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mianow.: qu. sacris faciundis lub 
samo qu., zgromadzenie kapłanów, 
którym straż ksiąg Sybillijskich 
była powierzona. 
Quingenśrius, a, um, z pięciuset 
składający się. 
Quingeni, ac, a, po pięćset. 
Quingentósimus, a, um, pięc 
setny. 
Quingenti, ae, a, pięćset. 
Quingenties, pięćset razy. 
Quini, ac, a, po pięć; quini deni, 
po piętnaście; quini viceni, po 
dwadzieścia pięć. 
Quinimo, patrz quin. 
Quinquagóni, ae, a, po pięćdzie- 
siąt. 
Quinquagósimus, a, um, pięć- 
dziesiąty: rzeczow. quinquagesima, 
ae, ż pięćdziesiąta część, gatu- 
nek podatku. 
Quinquśgies, pięćdziesiąt razy. 
Quinquśginta, pięcdziesiąt. 
Quinquśtrus, uum, ż. uroczystoś: 
na cześć Minerwy obchodzona 
przez dni pięć, majores, minores. 
Quinque, pięć; quinque primi, 
pięciu pierwszych senatorów wol- 
nego miasta (municipium). 
Quinquegentiani, orum, m. lud 
w Cyrenaice: także: Quinquegen- 
tianae nationes. 
Quinquennalis, e, pięcioletni, to 
jest, co pięć lat odbywający się 
albo pięć lat trwający. 
Qninquennis, e, pięciolątni, ma- 
jący lat pięć, viuum; lub poet. 
obchodzony co lat pięć. 
Quinquennium, ii, n. 
lat pięciu. 
Quinquspartitus, a, um, na pięć 
części podzielony. 
Quinquerómis, e, mający pięć 
rzędów wioseł; rzeczow. 2. okręt 
o pięciu rzędach czyli lawach dla 
robiących wiosłami. 
Quinquevtr, viri, zwykle w licz. 


przeciąg 
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mr. zgromadzenie z pięciu mę- 
żów zlożone, urzędnicy, którzy 
się zajmowali rozdzielaniem grun- 
tów, naprawą murów i uregulo- 
waniem wypłaty długów i t. p.; 
quinqueviratus, us, m urząd pię- 
ciu mężów. 

Quinquies, pięć razy. 
Quintinus, a, um, do piątego na- 
leżący; rżeczow. quintana, ae, ż 
jedna z ulic obozu, która także 
służyła za targowisko. 
Quintianus, patrz Quintius. 
Quintilis, is, m. mensis, lub sa- 
mo quin , piąty miesiąc zaczyna- 
jąc od marca, póżnićj Julius na- 
zwany. 

Quintius, ii, nazwisko Rzymskie- 
go rodu, przym. od Kwincyu- 
sza nazwany; stąd: Quintianus, a, 
um, do Kwincyusza odnoszący się. 
Quintus, a, um, piąty; przysł. 
quintum, w odniesieniu do czasu: 
po raz piąty; quinto, na piątćm 
miejscu; u późn. pis. w odnicsie- 
niu do czasu, po raz piąty. Ískic. 
Quintus, a, um, przedimię Rzym 
Quintusdecimus, a, um, pię- 
tnasty. 

Quippe, spoj. sluży do zapewnie- 
nia i udowodnienia; zapewne, zai- 
ste, jużci, quippe vides; quippe 
vetor fatis, zapewne losy są mi 
ua przeszkodzie, (ironicznie); mo- 
vet me quippe lumen curiae; -2) 
jako, Democrito, quippo homini 
erudito; diis carus ipsis, quippe 
ter et quater. anno revisens aequor 
Atlanticum impune; quippe qui, 
jako ten który; qu. quum; qu. 
ubi, mianowicie gdy. 
Quippiam, patrz quispiam. 
Quirina, ae, ż. jeden z oddziałów 
ludu Rzymskiego, tribus. 
Quirinus, i, m. wojowniczy, tak 
zwano Romulusa po jego ubó- 
gtwieniu, tudzież | M stąd: 
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aj Quirinus, a, um, Kwiryński, 
Kwirynalski, collis; dy Quirinślis, 
e, Kwirynalski, do Romulusa od- 
noszący Się, rzeczow Quirfnalia, 
jum, z. uroczystość obchodzona 
na cześć Romulusa d. 17 lutego. 

Quiris, patrz Quirites. 

Quiritśtio, ónis, ż. żałosny krzyk, 
wołanie o pomoc. 

Quirites, ium lub um, Kwirya, 
mieszkancy Sabińskiego miasta Qu- 
res; po zlączeniu się Sabińczy- 
ków z Rzymianami, Rzymian tak- 
że nazwano Quirites, populus Ro- 
manus Quiritium lub pop. Rom. 
Quiritesque lub Quirites Romani 
lub populi Roman Quirites, w licz. 
poj. Quiris, Itis, Kwiryta, Rzym- 
ski obywatel 
Quirito, are, i dep qunitor, ãri, 
wlaść. wzywać pomocy Kwirytów; 
stąd: uskarżać się, żałośnie krzy- 
czóć, o pomoc wołać, vox quiri- 
tantium. 

1. Quis, quid, zaim. pyt. 1) 722- 
czow.: kro? co? quid z przyp. 2 
co, jak-wiele, quid pictarum tabu- 
larum; quid inimicitiarum; przysł., 
quid? co? jak? jako wyraz podzi- 
wienia i niechęci: quid? tu me hoc 
tibi mandasse existimas? jakt:? ty 
sądzisz, że tobie to poleciłem?; 
quid? eundem destitnisti% często 
także: po co? dla czego? fare, quid 
venias?; sed quid argumentor? quid 
ita? 2) przym coza jeden, jedna, 
jedno, rogitat, quis vir esset; quid 
hominis sit, co to za człowiek?: 
quid hoc rei est? co to znączy? 
quid causae est? 

2. Quis, quid zaim. nieozn. ktoś, 
coś, rzeczow. 2 przyp. 2 si quid 
secundi evenisset; si quid adver- 
si accidisset. 

3. Quis, = quibus, patrz qui 
Quisnam, quidnam, któż, kto też, 
cóż, quisnam tuebitur memoriam? 


Quispiam 


czasem znaczy kto, co, num quis- 
nam praeterea? oum quidnam am- 
plius? 
Quispiem , quaep., qnodp., lnb rze- 
czow. quidpiam i quippiam, ktoś 
tam, ktokolwiek, coś tam, jakiś 
um, si pecuniam cuipiam ade- 
mit: quidpiam , przysłówkowo, nie- 
30, aiewiele. si grando quidpiam 
nocuit* 2) niejeden. 
Quisquem, quacqn., quidquam lub 
quicquam, kto, ktokolwiek, co, 
et quisquam numen Junonis ado- 
ret practerea? cujusquam imperio; 
Bee quisquam, i nikt, ne quis- 
quam, aby nikt, nec quidquam. 
i nic; nihil quidquam, nic wcale. 
qu. unus, ktoś, ktokolwiek, pierw. 
szy lepszy, nec qu. anus, ani 
jeden. 
Quisque, quacque, quodque ) qnid- 
que, każdy, każda, każde, z zaim- 
kami sui, sibi, se, suus, kładzie 
się albo przed albo po nich: quum 
suo cuique judicio sit utendum, 
quisque suos patimur manes; di- 
cere nomine quemque suo, przy 
stop. wyzszym, quo quisque me- 
lior est, im kto jest lepszy, przy 
stop. najw., nobilissimus quisque, 
każdy najszlachetniejszy, to jest, 
wszyscy najszlachetniejsi. doctis- 
simus quisque: antiquissimum quod- 
que tempus, najdawniejsze czasy; 
także po liczebnikach porządko- 
wych: primo quoque tempore lub 
die, jak tylko można najrychlej; 
quinto quoque anno, co piąty rok; 
primum quodque videamus, co 
najpierwsze zobaczymy; 2) — qui- 
cunque, cujusqne populi cives 
vicissent. 
Quisquiliae, arum , ¿. śmiecie, wy- 
rzutki. — przenoś.: o ludziach: mo- 
tach, hałastra, stek. seditionis. 


Quisquis, quaeque, quodquod i 


rzeczow. quidquid lub quicquid, 
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ktokolwiek, cokolwiek, którykol- 
wiek, jakikolwiek, quisquis es: 
quoquo tempore fuerit: quisquis 
erit vitae color; dicam, quoquo 
animo me anditurus est: z przp. 2 
deorum quisquis amicior Afris; 
deorum quidquid regit terras; qu. 
lucis internitebat (wszystko świa- 
tlo, które-); quidquid malorum 
(wszystkie przykrości); quidquid, 
przystówkowo, dokądkolwiek, jm 
dalćj, qu. progredior; quidquid 
proferent arma; 2) każdy, wszel- 
ki, quocumquc in loco quisquis est. 
Quitus, patrz quco. 
Quivis, quaevis, qnodyvis, i rzeczow. 
quidvis, każdy, ktokolwiek, co- 
kolwiek, wszystko bez różnicy, 
quivis unus, pierwszy lepszy. 
Quo, przyst. względ. ay przy sło- 
wach bytności i spoczynku: gdzie, 
quo loci; stąd przenoś.: a) przed 
stop. wyż. albo: im, z nast. eo, 
tém, quo difficilius, eo praecla- 
rius; albo z nast. tryb. łącz.: aby, 
aby tém, zamiast, ut eo; quo mi- 
nus, po słowach oznaczających prze- 
szkodę, si te infirmitas valetudi- 
nis tenuit, quo minus venires; f) 
przez co, skąd, dla czego, quo 
factum əst, ut-, skąd poszło, iż-; 
6) przy słowach oznaczających po- 
ruszenie: dokąd, que scelesti rui- 
tis? stąd przenoś: dla oznaczenia 
a) stopnia: jak daleko, do jakie- 
go stopnia, quo amentiae; B) ce- 
lu: do czego, qno tandem pecu- 
niam? qyo mihi fortanam? dixit, 
qno vellet aurum. 
Quoad, przysł. 1) w przestrzeni: 
jak daleko, dopóki, quoad progre- 
di potuerit; — przenóś. jak daleko, 
do jakiego stopnia, quoad possunt 
cognosci; qu ejus facere possum, 
tyle, ile zrobić mogę; 2) w odnie- 
sieniu do czasu: a) dopóki, tak 
długo jak, quoad vixit, virtutum 


= 


Quocirca 


laude crevit, ut, quoad ille vive- 
ret, ipsi secnm esse non possent: 
h) aż, ferrum usque meo tenuit, 
quoad renuntiatum est. vicisse Boeo- 
tios; także z tryb. lącz.; quoad 
usque, tak dlugo aż. 

Quocirca, spój. przeto, czasem się 
rozdziela, quo, bone, circa vive 
beatus, poet. 

Quocumque, przysł. dokądkolwiek, 
rozdziela się, quo nos cumque fe- 
ret melior fortuna. 

Quod (rodz. n. od 1. qui), 1) 
przyst. wzgł. ile, jak daleko, quod 
continens memoria sit; quod sine 
jactura ficri posset; est quod 
z tryb. lącz., jest zasada, jest po- 
wód, est quod gratuler; in viam 
quod te des, nibil est, nie masz 
powodu, potrzeby, stąd: na po- 
czątku zdania, quod, dla tego, 
quod te obsecro, vitae me redde 
priori, quod te oro: quod si, a 
jeżeli, jeżeli więc, quod si tibi 
unquam sum visus fortis; quod ni- 
si, i jeżeli nie, jeżeli więc nie, 
quod nisi assiduis terram insec- 
tabere rastris; quod ubi, quod 
quum, gdy przeto: 2) na począt- 
ke zdania: quod, co się tyczy te- 
go, że; że, quod scribis te ventu- 
rum; quod te petiisse dicis; przy 
oznaczeniu czasu: inde quod, od- 
tąd jak; dla oznaczenia przyczy- 
ny, że, mirari, quod hon rideret: 
fecisti mihi pergratum, quod li- 
brum ad me misisti; accusatus 
quod corrumperet juventutem; con- 
solabar me, quod non dubitabam. 

Quodammódo, przysł. poniekąd. 
w pcwnym względzie, niejako. 

Quolibet, przysł  dokądkolwiek. 
dokąd się podoba 

Quom = quum. 

Quominus, patrz quo. 

Quomódo, przysł jak jakim spo- 

sobem. 
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Quomódocumque, przysł. jakkol- 
wiek, jakimkolwiek sposobem. 

Quomódonam, przysł. jakże prze- 
cie. 

Quónam, przysł. dokąd; — prze- 
noś. do czego, quonam haec omnia 
pertinere ? 

Quondam, przysł. niegdyś, przed- 
tém, populus Romanus qu. lenis- 
simus existimabatur; 2) niekiedy, 
czasem, qu. suscitat Musam; kie- 
dyś w przyszłości, nec Romula 
qu. se tellus jactabit. 

Quoniam, spój. (od quum i jam), 
bo, ponieważ, gdy. 

Quoquam, przysł. dokądkolwiek, 
w którąkolwiek stronę. 

1. Quoque, przysł. także, (uie kla- 
dzie się na początku). 

2. Quoque, 1) 6 przyp. od quis- 
que; 2)-=et quo. 

Quoquo, przysł. dokądko:wick. 
terrarum (w świccie). 
Quoquóversus, lub-versum, przysł 
na wszystkie strony. 

Quorsus, i quorsum, przysł. do- 
kąd, i stronę ; przenoś. 
d» czego? w jakim celu? qu. haec 
spectat tam longa oratio? 

Quot, jak wielo, ile; quot — tot, 
ile — tyle; tot — quot; quot an- 
nis, corocznie. 

Quotannis, patrz quot. 
Quotcumque, ile tylko. 
Quotóni, ae, a. jak wielo, jak 
wiele. 

Quotidisnus, a, um. codzienny, 
usus, labor, sumptus; 2) zwyczaj- 
ny, pospolity, verba. 

Quotidie, przysł. codziennie. 

Quoties, i quotiens, przysł. ilekroć, 
ile razy; toties — quoties, tyle ra- 
zy — jak 

Quotiescumque, przysł ile razy 
tylko. 

Quotquot, ile tylko. 

Quotus a um, jak liczny, który 


(z porządku), quota hora est, któ- 
ra godzina? quota, o którćj go- 
dzinie? quoto quoque loco libebit, 
gdzie się tylko spodoba; quota pars 
terrae, jak mała część ziemi, quo- 
ta pars laudis, bardzo mała część 
chwały, quotus enim quisque phi- 
losophorum invenitur, jak mała bo- 
wiem jest liczba filozofów; quoto- 
cuique lorica est? 

Quotusoumque, quotac., quotumc., 
jakikolwiek co do liczby, ilości, 
qu. pars, jakakolwiek część, choć- 
by najmniejsza. 

Quotusquisque, patrz quotus. 

Quousque, przysł. jak dlugo, do- 
póki, do jakiego czasn. 

Quum, lub cum, daw. quom, spó. 
(od 1 qui); 1) przy oznaczeniu 
czasu: a) gdy, w połączeniu z wy- 
razami czas wskazującemi, tum, 
tunc, nunc, jam, także: eo tempo- 
re; fuit quoddam tempus, lub samo 
fuit, dies decom intercesseranti t. p.; 
quum recte uavigari poterit, tum 
naviges, quum primum, skoro tyl- 
ko; często także: quum repente, 
qu. subito, qu. interim i t. p.; 
b) ile razy, quum ad aliquod op- 
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pidum venerat, in cubicalum de- 
ferebatur; veniebat in theatram, 
quum ibi concilium populi habe- 
retur; c) odtąd jak, multi anni 
sunt, quum Fabius in aere meo 
est, d) gdy, z tryb. łącz. czasem 
przeszłym niedok. lub zaprzeszlym 
dla wyrażenia czynności jednocze- 
snój lub dawniejszej względem 
zdania głównego: quum pluribus 
verbis flens peteret, Caesar manum 
ejus prendit; Caesari quum nun- 
ciatum esset, maturat ab urbe pro- 
ficisci; 2) że, qhum imperium ab- 
rogabat, potorat videri facere id 
juste; pracclare facis, quum pue 
rum diligis; 3) chociaż, pauci po- 
tentes quum tabulas emunt, tamen 
divitias vincere nequeunt; 4) przy 
oznaczeniu przyczyny: ponieważ, 
gdy, quae quum ita sint; 5) 
quum—tum, jak —tak; nietylko — 
ale też, quam gloria —tum licen- 
tia; quum multas commoditates 
amicitia continvat, tum illa nimi- 
rum praestat; quum doctrina, tum 
imprimis pietate excellens; By 
quum maxime, szczególnićj, wla- 
śnie. 


R. 


B. jako skrocenie=Romanus w wy- 
rażeniu: S. P. Q. R 

Rabide, przysł. wściekle. 
Babidus, a, um, wściekły; — prze- 
ncs. namiętny, gwałtowny, ira, fa- 
mes, ventus; — poet. natchniony 
duchem wieszczym, os Sibyllae, 
rabida ora quierunt. 

Rabies, či, ż. wściekłość, szaleń- 
stwo; — przenoś. gwaltowność, na- 
miętńe uniesienie, animi; wzbu- 
rzenie, ventorum, noti, coeli ma- 
risque, także o natchnieniu Sy- 
billi rabie fera corda tument 


Rabio, čre, wściekać się. 
Rabióse, przyst. wściekle. 
Rabiosulus, a, um, nieco wście- 
kly; nieco zajadly, literae. 

Rabiósus, a, um, wściekły, szalo- 
ny; zapalczywy, fortitudo; poet. 
fugio rabiosi tempora signi (o ka- 
nikule). 

Rabirius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu; stąd: Rabiriśbus, a, 
um, do Rabiryusza odnoszący się. 

Rabila, ae, . zly adwokat, krzy: 
kacz. 

Raoemifer, a, um, grononośny; 2) 


Racemus 


uwieńczony gronami winnemi, Bac 
chus. 

Racemus, i, m. grone, szczegól 
winne grono, leci de vite racemi. 
Racilius, a. um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu 

Radiśtus, a, um, promienisty 

Radicitus, przysł. z korzeniem, — 
przenoś. zupełnie, do szczętu, ca- 
piditas est tollenda jatqno extra- 
henda rad. 

Radicùla, ac, ż. korzonek 

Radio, i dep. radior, 1. rzneać pro- 
mienie, świecić, aliqua re; Ta- 
dians, promienisty, luna, astra, 
radiantia lumina solis. 

Radius, ii, m. pręt, laska; 2) szpi- 
ca u koła, radiis rotarum districti 
pendent, wiszą wplecieni w koła: 
3) iglica tkacka, czólenko; 4) ga- 
tunek podlugowatych oliwek; 5) 
promień koła; 6) promienie świa- 
tła, błyskawicy, słońca, radii an- 
rati, korona promienista, promie- 
niste otoczenie glowy. 

Radix, icis, ż. korzeń roślin, drzew, 
warzywo, radices agere, puszczać 
korzenie. segetem a radicibus 
imis evellere, wyrywać &Ł korze- 
niem; 2) osada języka, radix mi- 
cat ultima linguae; 3) podnóże, 
najniższa część góry, skały, domu, 
ab infimis radłcibus montis, saxo, 
quod viva radice tenetur; 4) po- 
czątek rodu, iisdem, quod nos Ta- 
dicibus natum; — przenoś. vera 
gloria radices agit; szczegól. po- 
czątek, źródło, patientiae; zasada, 
na którćj co polega, iis radicibus 
Cassium delegit. 

Rado, rasi, rasum, 4. skrobać, 
drapać , gładzić, czyścić; szczegól. 
golić, strzydz, caput et supercilia, 
corpus; — przenoś. u poet. a) iść, 
jechać, plynąć mimo, litora (o że- 
acych raditur ultima meta 
(o jadących), zbliża się do kresu; 
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Repiditas 


posse pures illos sicco freta ræ’ 
dere passu, że mogliby suchą 
nogą przebiedz przez morze; Za- 
miatać, aquilo radit terram; b) 
zrywać, unosić, spławiaó, eurus 
radit arra imbribus. 

Raet-, patrz Rhaet. 

Ramóśle, is, ». sucha galąż. 
Ramentum, i, m. oskrobiny. epil- 
ki, trociny 

Ramèus, a, um, gałęziowy, Z ga- 
lęzi, fragmenta. 

Ramnes i Ramnensecs, ium, %. 
jeden z trzech najdawniejszych od- 
działów łudu Rzymskiego (porów. 
Luceres i Titles), z których trzy 
tegoż nazwiska centurye jazdy po- 
wstaly, poet. Ramnes = equites. 
celsi praetereunt austera poemata 
Ramnes. 

Ramósus, a, um, galęzisty. rozło- 
żysty, cornua cervi. 

Ramùŭlus, i, m. galązka 

Ramus, i, m. galąż, właśc. i prze- 
noś.; poet. drzewo i jego owoce; 
w liczbio mn. rosochy, końce u ro- 
gów, rami late difunduntur. 

Rana, ae, Ż. żaba; r. marina, ga 
tunek ryby morskiej. 

Ranocidus, a, um, zgniły, stęchły, 
zgorzkły. 

Ranunoilus, i, m. żabka; Żarto- 
bliwie: o mieszkańcach Ulubry 
w blizkości bagien Pontyńskich. 
Rapacitas, atis, Ż. drapieźność, 
skłonność do zdzierstwa, rabu- 
siostwo. 

Rapax, Ścis, gwaltownie porywa- 

jący, ogarniający, ventus , ignis;— 

przenoś. chciwy, z przyp. 2.; 2) 
rabuś, lupieżcą, drapieżny, furem 

aut rapacem accusare; lupi; be- 

stiae; poet.: Orcqs. 


„Rapide, przysł. bystro; porywczo, 


prędko. 
Rapidita:, Atis, Ż. bystrość , pręd- 
kość, fluminis. 


Bapidus 


*Rapidus, a, um, bystry, gwalto- 
wnie porywający, o żyw. i nieżyw. 
istotach; poet.: gwaltowny, flam- 
ma, ignis, Sirius, sol, aestus; — 

rzenos. oratio; rapidus in consi- 
fis (porywczy, zbyt skwapliwy); 
2) drapieżuy, chciwy zdobyczy, 
ferae, poet. 

Rapina, ae, Ż. grabież, zdzierstwo; 
poet. lup, zdobycz. 

Rspio, rapui, raptum, 3. chwytać, 
lapać, arma manu; rapta hasta; 
flammam in fomite (zachwycić, 
złapać); rapiunt ruuntque, poet., 
mianow. prędko zdobyć, castra 
urbesque primo impetu; Syriam; 
poet. szybko przebiegać, silvas; 
o wężu: immensos orbes per hu- 
mum (robiąc wielkie klęby posu- 
wać się szybko); — przenoś. a) o 
rzeczach nieżyw. prędko przybie- 
rać, comae nigrum rapuero colo- 
rem; 6) porywać dla sicbie, przy- 
wlaszczyć co, commoda ad se; vic- 

toriae gloriam ad se; c) chwytać 
z pośpiechem , skwapliwie używać, 
occasionem de die; Venerem, poet.; 

d) spiesznie odbywać, viam, nup- 

tias; 2) prędko zabierać, wydzie- 

rac, odrywać, scalas; pilam ; cor- 
pus consulis, aures; ossa ab ore 
canis; ab aede funale; lanceam 
ex manibus; repagula de poste; 
ab ubere infantes; także aliquem 
hinc; rapi a domo longius; ex 
subsidiariis manipulos aliquot in 
rimam aciem secum; Turno mil- 
e populos; poet. o żegludze, jeż- 
dzie; per aequora navem; rapit 
ungula currus; rapimur rhedis; se 

T., pośpieszać; stąd w szczegól. a) 

gwaltownie co porywać, unosić, 

wlec, raptus Hector equis; lem- 
bum rapere, unosić z sobą (0 rze- 
ce) u poet., do sądu, do więzie- 
nia i t. p. ciągnąć, in jus ad re- 
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palum et necem; ad supplicium’ 
jako zdobycz zabierać, porywać’ 
coenam; virgines; armenta sta- 
bulis; stąd: rzeczow. rapta, ae, ż. 
branka, porwana kobieta, prop- 
ter raptarum injuriam; i rap- 
tum, i, m. zdobycz, rapto lub ex 
rapto vivere; rapto gaudere; stąd: 
rabować, plondrować, villas; ra=- 
piunt incensa feruntque Pergama, 
poet; o śmierci: porywać, wy- 
dzierać, amicus raptus; labor rar 
pit, u poet.; 5) — przenoś. limis 
(oculis) rapere, śpiesznie czytać; 
simul tecum solatia rapta, razem 
z tobą porwane pociechy, t. j. zni- 
knęły, poet.; przynosić , dostarczać, 
ipsae res verba rapiunt; porywać, 
prowadzić, in adversum; animum 
in partes varias, poet; aliquem 
rapere in invidiam, in odium, 
wzbudzić nienawiść przeciw ko- 
mu; rapi in errorem, być wpro- 
wadzonym w bląd; porywać, cią- 

gnąć kogo do czego namiętnie,. 
homincs hac illuc; rapi cupidita- 

te, unosić się chciwością; ad om- 

nes affectus impetu rapi; ad di- 

vinarum rerum cognitionem rapi, 

brać się namiętnie do-; cupiditas 
ad oppugnandam Capuam rapit; 

animus cupidine caecus ad incep- 
tum scelus rapiebat. 


Raptim, przysł. porywczo, śpies 


nie, rem agere, r. mutatione fac- 
ta; hace r. scripsi. 


Rapto, 1. gwałtem ciągnąć, pory- 
wać, uxorcm, conjugem; Śpiesz- 
nie posyłać, prowadzić, legiones 
huc illuc; włóczyć, poet: Hecto- 
ra circum Iliacos muros; viscera 
viri per silvas. 

Raptor, óris, m. drapieżca, wy- 

„ dzieracz, porywacz. 

Raptus, us, m. porwanie, gwalto- 
wne zabranie z sobą. 


gem, ad consulem; e carcere ad Rapdlum,i, n. rzepka 


Rare 


Rśró, przysł. rzadko. 

Raresoo, Gre, stawać się rzadkióm, 
rozrzedzać się, nubila. 

Raritas, śtis, ż. rzadkość, dziur- 


kowatość, in pulmonibus inest 
r., — przenoś. rzadkość, osobli- 
wośŚĆ. 


Rāro, rzadko, nieczęsto, prodest 
oratio. 

Rarus, a, um, rzadki, dziurkowa- 
ty, cribrum; cienki, przezroczy- 
sty, tunica; 2) rozsypany, poje- 
dynczy, nieskupiony, loca, aedi- 
ficia: coma, racemi: w znacz. wo- 
jenaćm: porozdzielany, rozsypa- 
ny, rari magnisque intervallis 
proeliantur; rari ecquis insidentes 
juvenes; rari ordines; rarior acies; 
2) gdzie niegdzie znajdujący się, 
w małej liczbie, fontes; portus; 
genus (amicorum), literae, bene- 
ficium; apparent rari nantes; opti- 
mum quidque rarissimum; omnia 
praeclara rara: z przyp. 2: adi- 
tus, (rzadko przystępny , o osobie); 
także: nec Iliacos coetus nisi ra- 
rus adibat (rzadko); stąd: rzadki 
w swym rodzaju, osobliwy, od- 
znaczający się, rara quidem spe- 
cie, sed rarior arte canendi, u poet 
i późn. pis. 

Rasilis, 6, skrobany, wygładzony, 
2) dający się wygładzić, buxum. 
Raster, stri, m. lub rastrum, i, x. 
motyka. 

Batio, ónis, ż. rachunek, obracho- 
wanie, obliczenie, par est r. ac- 
ceptorum et datorum; rationem 
ducere, habere, referre, inire; 
rationes subducere, conficere , de- 
ferre i t. p; przegląd statystycz- 
ny, carceris; interes, sprawa, Ta- 
tio Gallicana, numaria, domesti- 
ca, fori judiciique; civitatis; CO- 
mitiorum; i t. p. rationes publi- 
cae privataeque; rationes meae 

tuae i t d., mój, twój interes, ko- 
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Katió 
rzyść; rationes meas vestrae sae 
luti anteposuissem;— przenoś. a) 
obrachowanie, wyjaśnienie, zda- 
wanie sprawy, rationem habere; 
reddere alicujus rei, lub ali- 
cui; reposcere ab aliquo; inita 
subductaque ratione. Stąd: a) sto- 
sunek, wzgląd, rationem habere 
lub aliquid rationis habere cum 
aliquo (być z kim w stosunkach); 
także: ratio est lub iutercedit ali- 
cui cum aliquo, zachodzi stosu- 
nek; rationem habere, ducere, 
mieć wzgląd, uważać na co, quo- 
rum (civium Romanorum) vobis 
habenda ratio est diligenter; $) 
sposób, prawidło, scribendi; in 
dicendo; r. alicujus; ratio belli; 
rationes belli gerendi; contra ra- 
tionem belli; haec ratio vatum est; 
rationem inire, reperire, quaere- 
re; vitae rationes susceptae; 0m- 
nibus rationibus satis facere; po- 
rządek, metoda, ratione et viš; 
r. et numero; modo et r.; lub urzą- 
dzenie, układ, własność, gatunek, 
sposób, pontis, rei militaris; vi- 
tae naturaequc nostrae; pecunia- 
rum; rationes civitatum; juris r.: 
qua ratione; alia ratione ; y obra- 
chowanie umysłowe, myślenie, 
rozważanie. stąd: władza myśle- 
nia, rozum , rozsądek, roztropność 
i t. p. corpus ita aficiendum, ut 
obedire consilio rationique possit; 
homo rationis particeps; quod no- 
bis nulla ratione factum a Pome 
pejo videtur; ratiane providere; 
ratione ac consilio vincere; in Ta- 
tione esse, ratio non est z tryb 
bezok. to nie jest zgodne z rozu- 
mem. Stąd: u) pobudka, powód, 
zasada, nostra confirmare argue 
mentis et rationibus; rationem ali- 
cujus rei quaerere, afferre, subji- 
cere; ad hanc sententiam cum re- 
liquis causis haec quoque ratio 


Ratiooelnóśtio 


eos deducit, quod-; ca ratione, 
qua ratione; sposób dowodzenia, 
rozumowania, rationem conclude- 
re, cogere: B) zdania zasadnicze, 
system , umiejętność, ars aut ratio; 
r. ant scientia r. disciplinaque Stoi- 
corum; Epicuri r.; r. vivendi; g. 
cirilis; r. belli; y) zdanie, sposób 
widzenia, mniemanie, in eam ra- 
tionem loqui, scribere; pepularis 
(demokratyczny). 

RatiosinStio, Onis, ż. rozważanie, 
rozumowanie, wnieskowanie, wnio- 
sek. 

Ratiocimativus, a, um, oparty na 
rozumowaniu, £ rozumowania wy- 
nikający. 

Ratioainśtor, óris, m. rachmistrz, 
biegły w rachunkach; — przenoś. 
ut boni ratiocinatores officiorum 
esse possimus, abyśmy dobrze 
obrachować, rozważyć mogli na- 
sze obowiązki. 

Ratiocinor, 1. obrachować, obli- 
czyć; — przenoś. a) rozważyć, Ze 
zdaniem względ.; b) wnioskować, 
wyprowadzać wniosek, ex e0, uti- 
le quid sit: inter se z nast. 4 
przyp. i tryb. bezok. 

Rationślis, 6, tyczący się rachun- 
ków, rzeczotw. prowadzący rachun- 
ki, podskarbi, u późn. pis; 2) od- 
noszący się do rozumu; rozumny. 

Ratis, is, Ż. tratwa; poet. lódź, 
okręt, rates quassas reficere. 

Ratiunodla, ae, ż. rachuneczek;— 
pia a) slaby dowód; b) sla- 

y wniosek, concludunt ratiun- 
culas. 

Ratus, a, um (od reor), obliczo- 
ny, pro rata parte lub pro rata, 
w stosunku, stosunkowo; — prze- 
noś. aj nieodmienny, stały, mo- 
tus siderum; cursus lunae; astro- 
rum ordines; b) ważny, pewny, 
nihil fore ratum; id jussum ra- 
Tum ac frmum futurum; censo- 
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Reâtus 


riae subscriptiones in perpetuum 
Tatae, ebrietas spes jubet esso ra- 
tas; ratum habare, ducere, za 
pewna rzecz uznawać; facere, po- 
twierdzać; mihi ratum est aliquid, 
poehwalam, potwierdzam; neque 
pax rata fult; poet. rata sint vi- 
sa sua, niechaj się spelnią. 

Rauocio, Tausi, raasum, 4. mieć 
chrypkę. 

Rauoitas, śtis, Ż. chrypka. 
Raucous, a, um, chrapliwy, o lu- 
dziach i źwierzętach; vor rana- 
rum; cornix, cicada; poct: vicinia 
rauca reclamat., w bliskości daje 
się slyszóć głos chrapliwy; rau- 
Gum sonare; poat: wydający glos 
przytłumiony, ehrapliwy, fluctus 
Hadriac, flusnta; murmur undae, 
tympana, aes r. (o trąbie i tare 
czy), nisi rumor jam raucus erit 
factus. 

Raudius, a, um, Raudyjski, cam- 
pi, równina w wyźszćj (talii. 
Raudus, lub rudus, Eris, m. miedź, 
pieniądz miedziany; stąd: rau- 
dusculum, i, n. mała summa pie- 
niężna. 

Rauraoi, orum, m. lud w Gallii 
nad Renem. 

Ravenna, ae, Ź. miasto w Gallii 
cyspadańskićj; stąd: Ravennas, 
Btis , mieszkaniec Rawenny. 
Ravis, is, Ż. chrypka. 

Ravus, a, um, ciemuo żólty. 

Rea, Be, patrz reus. 

Reapse, przysł. (z re eapse, to jes 
ipsa) w is-,cie, rzeczywiście w rze 
czy saméj. 

Rekte, n. miasto Sabinów; stąd. 
Reatinus, a, um, do Reaty odno- 
szący się i Reatini, orum, m. 
Reatynowie. 

Rektus, us, m. stan WE 
revocare aliquem ad reatum, aby 
się bronił w przedmiocie oskar- 
żenia 


= 


Rebellatrix i 


Rebellatrix, icis, Ż. ponawiająca 
wojnę, buntująca się na nowo, 
provincia. 

Rebsllio, Ónis, ż. odnawianie woj- 
ny, buntowanie się, rebellionem 
facere: 

Rebellis, e, odnawiający wojnę: 
buntownik, powstaniec. 
Rebellium, ii, z. = rebellio. 
Rebello, 1. wznawiać wojnę, bu- 
rzyć się; poet. wznawiać walkę, 
tauro mutatus membra rebello. 
Rebilus, i, m. nazwisko Rzymskićj 
familii. 

Reboo, śre, powtarzać głos, da- 
wać odgłos, reboant silvae et 


Olympus. 
Recalcitro, fre, wierzgać, udc- 
rzać tylnemi nogami, — przenoś. 


nie dać przystępu, poet. 
Recalefacio, i recalfacio, feci, fac- 
tum, 3. odgrzewać, telum sanguine. 
Reońleo, tre, znowu być ciepłym, 
fluenta sanguine. 

Rocalesco, calui, 3. znowu się 
rozgrzewać, właśc. i przenoś. 
Recandesco, candui, 3. znowu się 
zabielić, zapienić się, unda; — 
przenoś. znowu się rozpalić, torra 
aestu; T. ira. 

Recanto, äre, odczarować, przez 
czary oddalić, curas; — przenoś. 
odwołać, opprobria, poet. 
Recedo, cessi, cessum, 3. cofnąć 
się, oddalić się, undaó accedunt 
et recedunt; a Mutina; in castra; 
poet o miejscowości: być odda- 
lonym, leżćć daleko, Anchisae do- 
mus recessit; recedentia longius 
a mari; quae procul recessere: 
lub o miejscach, które na widno- 
kręgu giną z oczu dla jadących, 
provehimur portu, terraeque ur- 
besque recedunt; ubi terra reces- 
sit; także e czasie: anni receden- 
tes; 2) odejść, usunąć się, wy- 
prowadzić się, wynieść wię; o Ży- 
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jących istotach, recede de medio; 
ab armis; a conspectu suorum; 
thalamo; poet: caput (e) cervice 
recedet, oddzieli się; — przenoś 
o majątku: zginąć, przepaść, być 
straconym, quum res ab eo re- 
cessisset et ad heredem transisset; 
poet.: zniknąć, in ventos vita rc- 
cessit, ustępować, pariter Phoe- 
bes, pariter maris ira recessit; 
odstąpić, zaniechać czego, ab ar- 
mis; ut a maritimis proeliis rece- 
deretur, ab oppugnatione; a ca- 
ritate patriae (wygasić w sobie); ab 
officio, ab aequitate; a verbo, nie 
dotrzymać słowa; nomen hostis 
a peregrino recessit, straciło Zna- 
czenie „obcy”; res ab usitata con- 
suetudine recedit 
Recello, čre, podawać się w tyl. 
Recens, tis, świeży, nowy, tecto- 
rium calcis, aqua, lac, flos, cae- 
spes, prata, vestigia, vulnus, in- 
cendium, dolor, injuria, victoria 
i t. p.; rzeczow. recentiores, nowsi (0 
pisarzach); recenti re lub negotio, 
za świeża, natychmiast, na gorącym 
uczynku; recens ab aliqua re, bez- 
pośrednio, zaraz po czém następu- 
jący; recenti memoria, za świożćj 
pamięci; recens a lub ex aliquo lo- 
co, lub z samym przyp. 6 miejsca, 
świeżo skąd przybyły; poet.: tepi- 
da caede locus recens, miejsce, 
gdzie świeżo popełnione było 4a- 
bójstwo;—przenoś pod względem 
siły: mocny, silny, niespracowany, 
o ludziach i zwierzętach, a szcze- 
gól o żołnierzach, którzy świe- 
żo przybyli do liczby walczących, 
„Die byli jeszeze zuuzeni, recóntes 
"=defatigatis succederent; non facile 
recentes sustinebant; także: animus, 
vires; 2) przysłówkowe: świeżo, 
niedawno, dopiero, sole r. orto, 
poet. Roma r. ćondita; r. acepta 
clades 


Rx TY 
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Recenseo, censui, censllum i cen- 
sum, 2. przeliczyć, przebiegać 
w celu badania, przeglądać, nu- 
merum suorum; exercitum; equi- 
tes (o cenzorze): poct. (o słońcu) 
przebiegać, signa recensuerat bis 
sol sua; także: przebiegać w myśli, 
rozważać, albo opowiadać, fortia 
facta. zorze). 
Recensio, Ónis, Ź. przegląd, (o cen- 
Recensus, us, m. przegląd, popis, 
agere, (o cenzorze). 
Recenter, przysł. świeżo 
Recentóricus, ager , pole w Sycylii 
należące do skarbu publicznego. 
Receptachlum, i, ». skład, miej- 
sce do przechowania, cibi: także 
z przyp. 3, mercibus; 2) ucieczka, 
miejsce schronienia się, przytu- 
lek, hostium, militum; ad detrec- 
tandam militiam. 
Receptio, Onis, ź. przyjęcie 
Recepto, 1. przyjmować, dać 
schronienie, mercatores; 2) se r 
udać się, cofać się, poet.: quo stel- 
la se receptet: 3) wyrwać, wycią- 
gnąć, hastam r. ossibus haerentem 
Receptor, óris, m. odbierający, 
quasi r. Orientis Occidentisque, 
u późn. pis.; 2) przechowywacz ; — 
przenoś. ipse ille latronum occul- 
tator -ct r. locus. 
Receptrix, Icis, Ź. przechowywacz- 
ka, praedarum ac furtorum. 
Receptus, a, um, patrz recipio. 
Receptus, ns, m. cofnięcie, nimis 
pertinącis sententiae; 2) cofanie 
się wojska, pochód odwrótny, 
wsteczny obrot, Caesar receptui 
suorum timens; signum receptui 
dare: receptui canere; — przenoś. a 
maliis consiliis r.; receptum ad poc- 
nitendum non habere; canere re- 
ceptui a molestiis; szczegól. ucie- 
czka, przytyłek , receptum habe- 
re ad aliquem, ad gratiam atque 
amiciiiam alicujus; tutus receptus 


Recido 


Recessus, us, m. ustępowanie, cô- 
fanie się, odwrót, recessum pri- 
mis ultimi non dabant; accessus 


et r. maris, przypływ i odpływ, 


wzbieranie i opadanie; lunae ac- 
cessus et r., zbliżanie się do słoń- 
ca i oddalanie się;— przenoś. na- 
tura dedit bestiis accessum (po- 
ciąg) ad res salutares et ad pe- 
stiferas recessum (wstręt); tum ac- 
cessus ad causam, tum recessus, 
już zajmowanie się sprawą, już 
odstąpienie od nićj; recessus qui- 
dam animi et fuga, brak odwagi; 
2) wydrążenie, spelunca vastu 
submota recessu; ustronie, 030- 
bność, kryjówka, kąt; — przenoś 
skrytość, in animis hominum sunt 
tanti recessus. 
Recidivus, a, um, odnawiający 
się, powracający, febris; poet.. 
Pergama, Troja znowu byt swój 
odzyskująca. 
Recido, cīdi, cāsum, 3. wpadac, 
in aliquem; — przenoś. ay in gra- 
viorem morbum, uledz cięższć) 
chorobie, spaść, recidit ad ali- 
quem potentatns omnis; także in 
aliqucm, in caput alicujus; b 
przyjść do czego, popaść w co, 
ze stanu lepszego w gorszy, ex 
laetitia et voluptate ad luctum 
et lacrimas; ad nihilum; in eam 
fortunam ; regiae majestatis impe- 
riam eo recidere; ex quantis opi- 
bus quo recidissent Carthaginien- 
sium res, c) wpaść, in periculum, 
ad ludibrium, stać się -przedmio- 
tem pośmiewiska; wpaść znowu, 
wrócić do dawnego stanu, in in- 
vidiam; in eandem fortunam; in 
antiquam servitutem; recidunt haec 
codem; d) quorsum recidat re- 
sponsum tuum, non magnopere 
laboro, jaki weżmie kierunek, ja- 
ki skutek mićć będzie; e) przy- 
padać w jakim czasie, in nostrum 
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annum; in aliorum consulum vi- 
giliam; /) spadać na kogo, ścią- 
gać się, maleficium in aliquem; 
g) o głosie: zniżać się, contentio 
nimia vocis reciderat. 

Becido, cidi, cisum, 3 obciąć, 
oberznąć, barbam, ungues; od- 
ciąć, caput, vulnus ense;, prze- 
ciąć, przerwać, pontem ;— przenoś. 
usunąć, ambitiosa ornamenta; quod 
obstet imperio; wytępić, culpam 
supplicio; nationes. 

Recingo, cinxi, cinctum, 3. odpa- 
sać, rozpasać, tunicas, Zonam; 
vestis recincta; recingi, rozpasać 
się, rozbierać się; stąd: sumptum 
recingitur anguem, odejmuje wę- 
ża, który się naksztalt pasa okrę- 
cil, poet. 


Recino, čre, śpiewać; 2) brzmieć, 


in vocibus nostrorum recinit quid- 
dam urbanius; 3) przech. opic- 
wać, głosić, cujus recinit jocosa 
nomen imago; lyra Latonam; haec 
recinunt juvenes dictata senesque. 
Reciper-, patrz recuper-. 

Recipio, cópi, ceptam, 3. I) ode- 
brać, arma; pecuniam mutuam, 
res amissas, se Tec., powrócić, 
udać się na dawne miejsce, CO- 
fnąć się, schronić się, ex Sicilia, 
ad castra; in portum; in silvam 
ad suos; intra sua praesidia: si 
legiones se recepissent inde; €0 
se recipere coeperunt; stąd. rato- 
wać kogo, uwolnić, wyrwać; ex 
servitute; medio ex hoste recepi; 
zatrzymać sobie, ruta caesa; — 
przenoś. powrócić, se recipere ad 
bonam frugem; se ad reliquam 
cogitationem belli; vocem ab acu- 
tissimo sono usque ad gravissi- 
mum sonum (zniżyć); 2) znowu 
otrzymać, znowu dostać, odzy- 
skać, znowu przyjąć, in regnum 
recipi; — przenoś. spiritus et vo- 
cem; rec. animum, przyjść do 


Reoipróco 


przytomności, odzyskać odwagę; 
a lub ex pavore se rec., ochło- 
nąć z przestrachu, przyjść do 
siebie; ex aliqua re; II) przyjąć. 
otrzymać, ferrum (cios śmiertel- 
ny): także: telum toto corpore; ab 
latere aperto tela; frenum r., pod- 
dać się; stąd: w szczegól.: a) 
przyjąć kogo, aliquem; aliquem 
ad epulas; aliquem in castra, in 
oppidum, in civitatem, aliquem 
intra fines; aliquem tecto, oppi- 
dis, urbe et portibus; aliquem 
domum suam domum ad se ho- 
spitio; recipi in equis; przyjąć 
kogo do stanu, godności, przy- 
jażni i t p., aliquem in ordinem 
senatorium; in numerum deoram, 
aliquem in fidem, in deditionem, 
in amicitiam: in parem conditio- 
nem juris libertatisque; in fasti- 
gium (na tron); bj zająć, wziąć 
w posiadanie, zdobyć, oppidum, 
castra, civitatem, provincias; Si- 
cilia recepta; recepto Asculo; rem- 
publicam armis; c) dochód z cze- 
go otrzymać, pecuniam ex novis 
vectigalibus; d) o pretorze: no- 
men rec. lub nomina, przyjąć 
skargę lub skargi; 2)— przenoś. 
a) przyjąć na siebie, in se religio- 
nem, mandatum, officium, przy- 
jąć zobowiązanie, zobowiązać się 
do czego, podjąć się czego, obie- 
cać co uczynić, dać rękojmię, in 
se lub sibi lub samo recipere ali- 
quid lub z 4 przyp. i tryb. bezok., 
mihi receperat se defensurum; pro 
aliquo aliquid lub de aliqua re; d) 
dozwódlić, dopuścić, cunctationem 
res jam non ultra recipit, rzecz 
nie cierpi zwłoki. 

Reoipróco, 1. wracaćtąż samą drogą, 
animam, oddychać; o wznoszeniu 
się i opadaniu morza: in motu reci- 
procando; reciprocare i reciprocari, 

wracać się; quinqueremem in ade 


Reciaus 


versum aestum reciprocari non 

posse; — przenoś. wzajemnie po 
sobie następować, si quidem ista 
sic reciprocantur. 

Reolsus, a, um, krótki. 

Reoitatio, Onis, ż. odczytywanie, 
literarum; legis. 

Reoitator, Óris, m, czytający glo- 
śno (w obecności drugich) 

* Recito, 1. czytać głośno, publi- 
cznie, literas in senatu; testimo- 
nium; senatum (spis senatorów): 
non recito cuiquam nisi amicis, 
idque 'coactus. 

Reoclamśtio, nis, ź. okrzyk naga- 
ny, niezadowolenia. 

Reclamito, are, opierać się, sprze- 
ciwiać się, głośno zaprzeczać. 
Reolamo, 1. wydawąć okrzyk nie- 
zadowolenia, sprzeciwiać się, glo- 
éno zaprzeczać, alicai; orationi: 
una Voce omnes, ne juraret, re- 
clamasse; często samo recl.; tak- 
że: z 4 przyp. i tryb. bezok., re- 
clamant omnes vińdicandam in- 
jwiam; 2) sprawiać odgłos, aequo- 
ra, poet. [oparty 

Reclinis, e, na tyl pochylony, 

Reclino, 1. w tyl nachylać, zgi- 
nać, se; scuta; paululum recli- 
natae quietem capiunt; reclinatus 
in gramine, leżący; 2) uchylać, 
odwodzić, nullum a labore me 
reclinat otium 

BReclfdo, clusi, clusum, 3. otwie- 
rać, portas hosti; reclusa domo 
vigilare;—przenoś. odkryć, otwo- 
rzyć, viam, fontes; ensem, dobyć; 
tellurem unco dente, wzruszyć, 
spulchniċ; pectus mucrone, prze- 
szyć; operta recl., wyjawić taje- 
mnice; iram omnem, wybuchnąć 
z gniewem, poet.; 2) zamykać, ali- 
quem ;— przenoś. zmienić, non le- 
nis precibus fata recłudere, poet. 

Becognitio, Onis, Ż. rozważanie, 
scelerum 
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Recognosco, növi, nftum, 3. na 
nowo rozpoznawać, badać, rzecz 
wprzód znaną rozbierać, sua; 2) 
przeglądać, agros, numerum mie 
litum; 3) rozbierać, roztrząsać, 
decretum, codicem, leges; 4) uzna- 
wać, wnosić, 6X 60 recognoscere 
poterit. 

Recolligo, legi, lectum, 3. zno 
wu zbierać, captivos; poet.: pri- 
mos annos, odmłodnieć; animum 
alicujus r., przeblagać; se recol. 
nabrać odwagi; 2) znowu wziąć, 
gladium. znowu przyjąć, par- 
vulum. 

Recõlo, colui, cultum, 3. na no- 
wo uprawiac, obrabiać, terram; 
metalla intermissa; poet. znowu 
odwiedzać, nemo libenter recolit 
locum, qui laesit; — przenoś. a) 
znowu się zajmować czóm, ćwi- 
czyć się czem, studia, b) przy- 
wracac, na nowo wprowadzać, di- 
gnitatem. c) rozwazać, rozmyślać, 
quae si tecum ipse recolis: stu- 
dio recolens. d) poet. przypomi- 
nać sobie, nam recolo 


Regompóno, posui, postum, 3 
znowu uporządkowac, comas. 
Roconollińtio, Ónis, 4. przywróce- 
nie, concordiae; gratiae lub sa- 
mo rec., pojednanie. 
Reconciliator, ris, m pojednaw- 
ca, pacis. 


Róconoilio , l. pojednać, pogodzić, 
inimicos in gratiam, aliquem cum 
aliquo lub alicui; animnm alicu- 
jus alicui rec.; 2) odzyskać; przy- 
wrócić, Parum insulam;—przenoś. 
existimationem judiciorum, pa- 
cem, gratiam cum aliquo; con- 
cordiam, amicitiam; diuturni la- 
boris detrimentum. 

Reconcinno, śre, znowu co Zlo- 
żyć; 2) poprawió, tribus locis 
aedifico, reliqua reconcinno. 


LL _ o 


Reconditus, a, um, 


Reconditus 


schowany, 
ukryty, locus; venae auri argen- 
tique; rzeczow. occulta et recon- 
dita templi, wewnętrzne, tajemno 
miejsca świątyni: = przenoś. aj ta- 
jemny, sekretny, res, literae; 
w odniesieniu do charakteru, skry- 
ty, naturś tristi ac recondita fuit; 
b, glęboko obmyślony, grentow- 
nie rozwazony , sententiae, ratio. 
Recondo, condidi, conditum, 3. 
znowu schować, ukryć, wsadzić, 
gladium in vaginam; senatus con- 
sultum tanquam in vagina recon- 
ditum; poet.: oculos (znowu zam- 
knąć); 2) odłożyć, a mianow. ay 
zachować, przechować, victum 
tectis; b) ukryć, opes; Ascanium 
curva valle; poet.. ensem in. pal- 
mone i gladium lateri (zatopić) 
avida recondidit alvo (potknął): — 
przenoś. ukryć, zamilczeć, quos 
fama obscura recondidit, poet. 
aacóqno, Coxi, coctum, 3. zno- 
wu warzyć, przewarzyć, przego- 
tować, Peliam (dla odmłodnienia); 
przetopić, przekuć, aurum, 6n- 
ses; — przenoś. recoctus scriba, 
który Świeżo na ten urząd postąpił. 
ReoordAtio, Onis, é. przypomina- 
nie, wspomnienie, temporis, pa- 
tris. 

Recordor, 1. przypominać sobie 
co, bujus meriti in me; flagitio- 
rum ; desperationes eorum, memo- 
riam pueritiae ultimam; de lacri- 
mis; de suis liberis; ze zdaniem 
zależ. recordor, quantum nobis de- 
traxerint; z 4 przyp. i tryb. bez., 
hoc mihi jam ante placuisse, po- 
tes ex superioribus meis literis 
recordari; 2) rozważać, myśléć 
o czóm, haec tacitus recordor; 
virtutem; także z 4 przyp. i tryb. 
bezok. 


Reoreo, 1. odnowić, poprawić, 0- 
rzeżwić ożywić. vokrzepić, ali- 
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quem lub auimum alicujus; men- 
tem; hunc Tigranes recreavit; ex 
aliqua re se recreare lub na str. 
bier. recreari, poprawić się, przyjść 
do siebie, ex gravi morbo; także 
o państwie: wzmocnić, do dobre- 
go stanu przyprowadzić, Siciliam; 
na str. bier. wzmocnić się, civitas, 
respublica recreatur. 
Reorópo, Bre, odgłos wydawać. 
Reoresco, crdvi, cretum, 3. odra- 
stać, znowu wyrastać, luna qua- 
ter pleno orbe recrevit. 
Reorudesco, crudut, 3. odnawiać 
się, vulnus; — przenoś. na nowo 
się wszczynać, seditio, pugna; 
quae consanuisse videbantur, re- 
crudescunt. 
Recta, przysł. prostą drogą, ten- 
dimus hinc recta Bencventum. 
Recte, przysł. prosto, w prostym 
kierunku, aliae suo nutu r. fe- 
rentur (o atomach); — przenoś. a) 
dobrze, należycie, podług przepi- 
sn, facere, dicere, vivere, con- 
cludere; %) dobrze, pomyślnie, 
szczęśliwie, procedere, powodzić 
się; pożytecznie, otia recte pone- 
re; drogo, korzystnie, vendere. 
Reotio, ónis, ż. rządzenie, kiero- 
wanie, reipublicae. 
Reoctor, óris, m. kierujący. cursus 
elephanti; r. navis, sternik; r. et 
gubernator civitatis, rządzca; r. 
rcipublicae, dyktator; poet. r. 
Olympi, superum, Jowisz, r. pe- 
lagi, maris, Neptun; r. Theba- 
rum, Doiopum, król. 
Reotus, a, um, prosty, nieskrzy- 
wiony, linea; recto itinere conten- 
dunt; in rectum lub rectum, wprost; 
— przenoś. a) prosty, niewykwin- 
tny, naturalny, commentarii Cae- 
saris sunt recti; quae sunt recta 
et simplicia, laudantur; rectum 
in oratione; 6) składny, kształtny, 
puella, pięknćj postawy; 0) grun- 


Recùbo 


towny, zdrowy, recta consilia da- 
re; d) przyzwoity, prawy, cnotli- 
wy, Caesar firmus est et rectus; 
natura r; stąd: rzeczow. rectum, 
prawość, cnota, recti pravique 
partes; mens conscia recti; ante 
oculos rectum pietasque pudor- 
que coustiterant. 

Recùbo, äre, leżćć, spoczywać, in 
hortulis, sub arbore, sub tegmi- 
ne fagi; solo. 

Recumbo, cubii, 3. znowu się po- 
łożyć, dein, quum se collegisset, 
recubuisse; 2) położyć się , in her- 
ba, in conclavi; si potcs Archia- 
cis conriva recumbere lectis; 3) 
upadać, opadać, in humeros cer- 
vix collapsa recumbit; nebulae 
campo recum bunt. 

Reouperatio, nis, Ż. odzyskanie, 
libertatis. 

Recuperåtor, óris, m. odzyskujący; 
w licz. mn. recuperatores, zgro- 
madzenie sędziów z trzech lub 
pięciu członków złożone, które się 
zajmowało rozstrzyganiem sporów 
w przedmiocie przyznania komu 
własności, późnićj w ogóle spra- 
wami wymagającemi prędkiego za- 
łatwienia; stąd: recuperatórius, a, 
um, tyczący się tych sędziów. 
Reciupefo, 1. odzyskać, znowu na- 
być, villam suam ab aliquo; rem 
suam judicio; suos obsides; — 
przenoś. zjednać, adolescentulos 
laudatione, recuperare voluntatem 
ejus non potui. R 
Recurro, curri cursnm, 3. w tyl 
biodz, cofać się, wracać, o isto- 
tach żyw. i nieżywot., właśc. i prze- 
noś., ad navos, inque suos fontes 
versa recurret aqua: naturam ex- 
pellas furca, tamon usque recur- 
ret; poet. o biegu słonecznym i 
upływie lat: sol recurret equis 
conversis; recurrentes pei annos. 

Recurso, śre, biedz nazad, wra- 
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cać; — przenoś. multa viri virtus 
animo recursat: sub noctem cu- 
ra T. 

Reoursus, us, m. bieg odwrotny, 
powrót, ut recursus pateret. 

BRecurvo, | zgiąć w tył, zakrzy- 
wić, colla equi, poet. undae re- 
curvatae, bieg wody wężykowaty; 
aquas in caput, cofaċ. 
Recurvus, a, um, w tyl zgięty, 
zakrzywiony, cornu recurvo inten- 
dit vəcem; poct.: hederae serpunt 
nexu recurvo, okręcają się węży- 
kowato; tectum r., labirynt. 

Recusńtio, Onis, Ż. odimówienie, si- 
ne recusatione negotium suscepe- 
runt; 2) zarzut. 

Reciso, 1. wymawiać się, wzbra- 
niać się, sprzeciwiać się, odma- 
wiać, nie przyjmować, aliquem 
disceptatorem; amicitiam populi 
Romani; z tryb. bezok. mori, fa- 
cere; z ne i tryb. łącz. sententiam 
ne diceret, recusavit; lub gdy 
poprzedza przeczenie, ze spój. 
quin lub quominus, neqne recu- 
sare, quin armis contenda»t; non 
recuso, quominus legant; de sti- 
pendio; nullo recusante, gdy nikt 
się nie sprzeciwiał; także o przed- 
miotach nieżyw., ignis non un- 
quam alimenta recusat (przyjmu- 
je); w znaczeniu sąd robić zarzut, 
zastrzeżenie, quoniam satis recu- 
savi. 

Recùtio, cussi , cussum, 3. odbijac; 
2) wstrząsać, utero recusso. 

Redactus, a, um, patrz redigo. 
Redamo, śre, wzajemnie kochać. 
Redardesco, Śre, znowu się Za- 
palić. 

Redarguo, argui, argitutn, 3. zbi- 
jać dowody, illa redargui possunt; 
redargue me, si mentior, przeko- 
naj dowodem. 2) ganić, obwiniać, 
inconstantiam tuam. 

Beddo, reddldi, reddltum, 3 od- 


Redemptio 


dać, wydać, zwrócić, kogo lub 
co, aliquem lub aliquid; se red. 
lub reddi z przyp. 3 miejsca, 
wrócić dokąd, convivio; reddi te- 
nebris, wrócic do Świata podzic- 
mnego ; w szczegół. aj wydać z sie- 
bie, janua stridorem reddit; arte- 
ria aspera animam respirat et red- 
dit; lucem (= vitam) umrzéć; tak- 
że: debitum naturae, wypłacić 
dług naturze; verba male, bene, 
wymawiać; verba novissima, po- 
wtarzać za kim; dictata magistro, 
carmen i t. p. powiedzićć, odinó- 
wić, wyśpiewać; causam, dać, 
przytoczyć , powiedzićć; alicui jus, 
wyrokow.ać; poct.: aliquem nomi- 
ne, nosić czyje imię, quite no- 
mine reddet Silvius Aencas; 5) od- 
dać, doręczyć, przywrócić, właśc. 
i przenoś. literas alicui; Macedo- 
niam alicui; poenas impietatis; 


przypłacić, ponieść karę za-; suum 
cuique honorem; rationem, zdać 
rachunek albo sprawę; judicium, 


dać wyrok; otium; stąd: przy- 
znać, ustąpić, dać, zostawić, uT- 
bem , agros, leges suas; sacra; Con- 
nubia; alicui salutem, zostawić, 
przy życiu; reddo ac remitto, 
zrzekam się ; c) 2 podwójnym przyp. 
4. zrobić kogo albo co czem, wpły- 
nąć na jego odmianę, aliquem fe- 
rocem , iratum ; placidum: aliquem 
suum hostem; itinera infesta; lo- 
ca tuta; domum inanem; rempu- 
blicam fortunatam; na str. bier. 
stać się, ne insolentiores redde- 
rentur, 2) oddać co za co, wy- 
wzajomnić się, vitam hominis pro- 
vita hominis; beneficium; terrorem 
illatum; responsum red., odpowie- 
dziéċ, 3) przełożyć , przetlómaczyć, 
latine, verbum pro verbo; nec 
verbum verbo curabis reddere fidas 
interpres. 

Redemptio, Onis, ż. wykupienie, 
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Redeð 


okup, captivorum ; sacramenti, od 
służby wojskowćj: 2) przekupie- 
nie, judicii; 3) wzięcie w dzier- 
żawę. 

Redemptor, õns, m. zakupujący, 
frumenti; 2) przedsiębierca, podej- 
mujący się jakiej roboty za pie- 
piądze. 
Redemptdra, 26, 
się czego, UP 
dzierżawy. 
Redeo, redii, redłtaum, rodire, IŚC 
nazad, powracać, 0 żyw i nie- 
żyw. przedmiotach; a (acsare; a 
coena, e provincia, aede subur- 
bana rediens; rure; unde redie- 
Tat; ad castra, ad exercitum; ad 
uarim; in tectum , in arbem , illuc, 
Romam, lub samo redire; nie- 
osob.: postquam domum reditum 
est; manerent, dum rediri posset; 
redire viam, powracać drogą, it- 
que reditque viam toties; redeunt 
gramina campis; arboribus fron- 
des. Stąd: a) o dochodzie: wply- 
wać, pecunia ex metallis; ex qua 
regione quinquaginta ei talenta re- 
dibant; óy Caesar ad duas legio- 
nes redierat, Cezarowi pozostały 
tylko dwa legiony; collis ad pla- 
nitiem redibat (ginął, kończył się 
w płaszczyźnie); — przenoś. ay in 
gratiam cum aliquo, pojednać się 
z kim; in amicitiam, znowu się 
zaprzyjaźnić; in viam; poprawić 
się, upamiętać się; 1d sê, przyjść 
do siebie, wydobrzeć , często tak- 
że: ad se r., powrócić do swoich 
obyczajów, nałogów; in memoriam, 
przypominać sobie, rozmyślać o rze- 
czach przeszłych; ô) ad lub in 
aliquid redire, jąć się czego, przyjść 
do czego, być do czego doprowa- 
dzonym, ad gladios; ad manos: 
bona in tabulas publicas redierunt 
(były wystawione na sprzedaż pu- 
bliczną), ad interrcgnum* ad Par 


ż. podejmowanie 
budowy, objęcie 


Redhibeo 


reram redeat, na którychby woli 
polegala, od którychby wyroku 
zależała. 
Redhibeo, hibui, hibftum, 2. wra- 
cać kupno ż powodu dostrzeżonćj 
wady; mancipium. 
Redigo, redēgi, redactum, 3. od- 
pędzić, odegnać, hostes ad mare, 
aliquem ad Capuam; zanieść, Zło- 
żyć, pecuniam ad quaestorem; pe- 
cuniam in publicum; stąd: a) Ze- 
brać, wybrać, pecuniam (ex aii- 
qua re); na str. bier. wpłynąć, 
multum auri redactum; tantum: 
acris redactum est, ut-; b) pod 
względem liczby: doprowadzić, f3- 
milia ad paucos redacta; ad pau- 
citatem redigi; ex hominum mili- 
bus sexaginta ad quinque redac- 
tum esse; 2) przenoś. a) przywieść, 
in memoriam; rem ad pristinam 
rationem belli; 5) ad lub in lub 
sub aliquid, do czego doprowa- 
dzić; ad internecionem ; ad pacem; 
in unum; ad certum; ad vanum 
et irritam (zniweczyć); opanować, 
wziąć, zebrać, przymusić, aliquem 
lab aliquid in i sub potestatem 
suam (alicujus); sub populi R. im- 
perium; in servitutem; in ditionem 
alicujus; aliquem ad deditionem; 
zamienić, in formam provinciae; 
także: z podwójnym 4 przyp. ali- 
quos infirmiores (osłabić), quae fa- 
cilia ex difficillimis animi magni- 
tudo redegerat (zrobila); 3) wy- 
pędzić wydalić, in exsilium, u 
późn. pis. 
Redimicilum, i, n. przepaska, 
strój glowy lub szyi u kobiet, r. 
mulieri praebeat in collum et cri- 
nes. 
Redimio, redimii, redimitum, 4. 
przewiązać, otoczyć, uwieńczyć, 
tempora vittś; redimitus coronis; 
poet: redimitus tempora quercu. 
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tres; quorum ad arbitrium summa Redimo, redómi, redemptum, $. 


znowu kupić, odkupić, domum, 
fundum; 2) okupić, otrzymać io 
za co, pacem parte fructuum; pa- 
cem obsidibus; largitiońe volun- 
tates militum; belli moram pecu- 
nia; 3) podjąć się czego za zapla- 
tę; w nadzieję korzyści, być przed- 
siębiercą, opus; 4) wziąć w dzier- 
Żawę, vectigalia, portoria, pica- 
rias; 5) wykupić, nwolnić z przy- 
im. a lub ex iprzyp. 6 od kogo, 
Z czego, a Gallis, e servitute, i 
6 przyp. sposobu (poena, pecunia, 
auro, pretio, suo sanguine, mor- 
te) lub samo red. captivos it p.; 
poct.: corpus, ratować; w znacz. 
sąd.: litem r., skończyć proces 
przez układ. 
Redintegratio, ónis, ż. odnowienie; 
2) powtórzenie, verbi. 

Redintegro, 1. odnawiać , proelium, 
iram, spem, memoriam potestatis; 
powtarzać, verbum; uzupełniać, 
deminutas copias. 

Reditio, Ónis, Ż. powrót, celeritas 
reditionis; reditio domum. 
Reditus, us, m. powrót, domum, 
Romam, in Asiam, ad aliquem; 
reditum habere in civitatem; tak- 
że: est alicui reditus in curiam; 
reditu infercludi; 2) przychód, do- 
chód, w licz. poj. i mn.; 3) o ko- 
łowym biegu ciał niebieskich, r. 
solis; — przenoś. powrót, r. ad 
rem, ad propositum; r. in amici- 
tiam patet; r. in gratiam lub gra- 
tiae, pojednanie, pogodzenie się, 
przeblaganie. 

Redivivus, a, um, odświeżony, 
rzeczow. redivivum, i,m.i w liez. 
mn. stare materyały powtórnie do 
budowy użyte. 


Redóleo, olui, 2. pachnąć , wyda- 


wać zapach, z przyp. 6 redolent 
thymo fragrantia mella; także: 
z 4 przyp., vinum; — przenoś. 


i < 
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okazywać ślady, doctrinam; ex il- 
lius, orationibus Athenae redolere 
videntur. 

Redomitus, a, um, uśmierzony, 
poskromiony. 

edones, patrz Rhedones. 
Redóno, 1. wrócić komu, oddać, 
aliquem diis patriis; 2) odstąpić 
komu, zrzec się, iras et invisum 
nepotem Marti, poet. 
Redico, duxi, ductum, 3. odpro- 
wadzić, naprowadzić, przywrócić, 
z przyim. ex lub a i przyp. 6; 
z ad lub in i przyp. 4, często 8a- 
mo red. aliquem lub aliquid właś. 
i przenoś. ad officium; ad disci- 
plinam Romanam; przyjąć znowu, 
uxorem; przywrócić, regem; 2) 
cofać, wstrzymywać, calculum, 
falces, plantas, hastam, aliquem 
a morte; reductus, oddalony, ną 
ustroniu będący, vallis, sinus; re- 
ducta w rozumieniu Stoików ozna- 
cza rzeczy pośledniejsze, niższą 
wartość mające, w przeciwsta- 
wieniu do producta, porów. pro- 
ductus. [gis. 
Reductio, ónis, przywrócenie, To- 
Reducto, 1. odprowadzać, exer- 
citum. 
Reductor, óris, m. odprowadzają- 
cy, plebis in urbem. 
Reduncus, a, um, w tyl zgięty, 
zadarty. 
Redundantia, ae, ż. wezbranie Wo- 
dy; — przenoś. zbytek wyrazów. 
Redundo, 1. wylewać, wzbierać; 
poet.: aquae redundatae, wezbra- 
ne, wylane z koryta; — przenoś. 
a) być przepelnionym, z przyp. 6, 
mianow. o mowie: red. ornamen- 
tis; b) wyjawiać się, wyświecać 
się, pokazywać się jawnie, ex ea 
causa redundat reus Postumius, 
pokazuje się widocznie, że Postu- 
miiusz jest winowajcą; sermones 
red., dają się slyszćć; ex meo te- 


Refero 


nui vectigali aliquid etiam redun- 
dabit, coś splynie, coś pozostanie; 
c) rozciągać się, rozszerzać się, 
nationes in provincias redundare 
poterant; nullum in me periculum 
redundavit ex-; redundat in ali- 
quem detrimentum, calamitas; in- 
famia ad amicos. 

Redivia, ae, ż. zanokcica; prży- 
słowie: capiti mederi debeo et re- 
duviam curo, zajmuję się fraszka- 
mi, a zaniedbuję rzeczy ważniej- 
sze. 

Redux, ŭcis, odprowadzający, to- 
ZA IAT przy powrocie, Jupi- 
ter; te reduce; 2) powracający, 
socii, exercitus, navis; reducem 
me esse voluistis, chcieliście, że- 
bym wrócił z wygnania, ite redu- 
ces domos; aliquem reducem siste- 
re domnm. 

Refello, felli, 3. zbijać, zaprze- 
czać, aliquem lub aliquid; poet.: 
crimen ferro, zgładzić, zniszczyć. 
Refercio, fersi, fertum, 4. za- 
pchać, zapełnić, cloacas corpori- 
bus; — przenoś. aures istis scr- 
monibus; libros puerilibus fabu- 
lis; libris omnia referserunt; w mo- 
wie: skupiać, zwięźle wystawiać 
ut ea, quae refersit peranguste in 
oratione, dilatet atque explicet. 

Referio, Ire, odbijać, speculi re- 
feritur imagine Phoebus, odbija 
się słońce. 

Refero, tili, lśtum, ferre, nazad 
przynieść, odwieżć, aliquem ih 
castra; frumentum ad aliquem; si- 
gna militaria; praedam i t. p.; se 
referre lub na str. bier. referri, 
powrócić, Romam; ad philoso- 
phiam; także at eo se referat ora- 
tio; podobnież: pedem lub gradum 
ref., cofać się; stąd: poet. vesti- 
gia, ustępować; o okrętach: refer- 
ri, być odpartym, powrócić, ua- 
ves eodem, unde esgent profectae, 
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relatas; ms referunt pedes: iu Tu- 
sculanum, powracam do Tusk.; 
o sile wiatrów: referuntur vento 
ad oras; auster adversus retulit 
me Rhegium; o morzu: aestus te 
in portum refert; — przenoś. a) 
stosować, odnosić, originem sui 
ad regem; consilia et facta ad di- 
gnitatem; omnia ad suum arbi- 
trium; alienos mores ad suos (po- 
równywać); divinationem ad nału- 
Tam deorum ; omnia ad voluptatem 
corporis; poet, in melius aliquid 
(poprawić); na str. bier. referri, 
odnośić się, tyczyć się, stosować 
się, hoc refertur 4d te: ad virtu- 
tem: leges in historia ad veritatem 
referuntur,in podmate ad delectatio- 
nem; 5) domieść, oznajmić, cogno- 
scórent et ad se referrent; legati 
ad Tegem retulerant; 2) oddać, 
pannum, pateram; aliquid in pu- 
blicum (do skarbu publicznego); — 
przenoś. a) o dźwiękach it. p. 
na str. bier. referri, odbić się, so- 
nus relatus, ut usque Romam vo- 
ces referantur; b) być podobnym, 
naśladować, aliquem ore; nomine 
avum; animo manibusque paren- 
tem; c) oddać wzajemnie, salu- 
tem alicui, nawzajem pozdrowić; 
gratiam alicui, odwdzięczyć się; 
par pari, wetza wet oddać; poet.: 
vicem; dj odpowiadać, zarzucać 
co przeciw czemu, zbijać, quid 
a nobis refertur? defensioni ali- 
cujus; e) powtórzyć, probra; idem 
illud responsum; poct.: przypomi- 
nać, rozważać, referens convivia; 
J) odnowić, wprowadzić coś no- 
wego, consuetudinem, laudem Va- 
leriac gentis; mysteria, sacra, ar- 
ma (=bellum); 3) zwrócić, obró- 
cić, skierować, oculos in aliquem; 
gemmam non ados, sed ad genas, 
pect; stąd: aJ podać, przynieść, 
wniość, rationes ad aerarium; pe- 


Retfertuż 


cuniam ad fiscum; magnum pondus 
auri Romam; caput ad aliquem; 
binorum hostium spolia; wpisać, 
zaciągnąć, wnieść, nomen ia ta- 
bulas; in tabulas publicas; pecu- 
niam multae nomine; operi pu- 
blico (na budowy publiczne); se- 
natus consultum; porów. accipio; 
stąd: policzyć między-, umieścić 
w liczbie, przenieść do liczby, in 
reos; in proscriptos lub in pro- 
scriptorum numerum; in deorum 
numero lub numerum; in' deos; 
inter divos, u późn. pis.; nume- 
rum ref., liczyć, poet.; 5)— prze- 
noś. zwrócić, animum ad verita- 
tem; przynieść, zanieść, donieść, 
mandała, responsum, sermonem 
ad aliquem; zdać sprawę, legatio- 
nem, z poselstwa: praerogativam, 
z głosowania pierwszćj centuryi 
zwanćj praerogativa; wnosić, ro- 
bić wniosek, poddać pod rozstrzy> 
gnienie, radzić się, ad senatum 
ref. lub samo referre; ad populum; 
ad consilium; ad aliquem; ad se 
ipsum , ad animum, namyślać się; 
omnia ad oracułum, radzić się; 
opowiadać, mówić, przytaczać, a- 
liquid lub z 4 przyp. i tryb. bez. 
talia voce refert; res horrenda re- 
latu; quum relatum legent. 
Refert, retulit, referre, zależćć; jak 
wiele: magni, parvi, multum, plu- 
rimum, nihil i t. p.; komu: meś, 
tuā, sua, nostra, vestra lub z przyp. 
2. ref. omnium lub ad aliquem 
lub z samym przyp. 4.; na czćóm; 
z tryb. bez. lub ze zdaniem zależ., 
quod referret scire; permagni re- 
ferre arbitror, ut sentiat. 
Refertus, a, um, napełniony, na- 
pcliany, obftujący z przyp. 2 lub 
6. Gallia referta nepotiatorum; in- 
sula referta divitiis; domicilia 
omnibus rebus referta : także z 6. 
przyp. i przyim de, lub samym 


Referveo 


przyp. 6. libri referti de nugis; 
k.sia referta. 
Referyeo, ćre, burzyć się, wrzć. 
Refervesco, óćre, wrzóć, burzyć 
się, kipieć; 2) stygnąć, oratio re- 
ferrerat. 
Reficio, fóci, fectum, 3. znowu 
robić, arma, tela, znowu wy- 
brać, tribunos. 2) poprawiać, do 
dawnego stanu przywracać, uzu- 
pełniac. ordines, muros, pontem; 
naves, rates, classem , arma, aedes, 
fana diruta i t. p. copias, exerci- 
tum; orzeżwic, pokrzepić. exerci- 
tum ex labore atque inopia; mi- 
lites quiete; equos, jumeuta; her- 
bas: wyleczyć, saucios; se ref. 
lub na str. bier. refici, sił nabrać, 
przyjść do siebie. se ex labore; 
cibo somnoque refici, pokrzepić 
się; także: animum; animos mili- 
tum a terrore, wzbudzić odwagę; 
pod względem potęgi: Lacedaemo- 
monii post Leuctricam pugnam se 
nunquam refecerunt, już się nie 
dźwignęli, si paulum modo res es- 
sent refectac . 3) mićć skąd dochód, 
zyskać, tantum ex possessionibus; 
plus mercędis ex fundo; nagra- 
dzać co sobie, mićć zwrócone wy- 
datki, impensas belli alio bello. 
Refigo, fixi, fixum, 3. zdejmować, 
oddzierać co przybitego, tabulas; 
signa templis; leges r., znosić, 
zniszczyć, unieważnić; 2) wbić, 
zapakować, nostra. 
Refingo, čre, znowu ulepić, kształ- 
cić, cerea regna, poet. 
Refńśtus, us, %. wiatr przeciwny, 
Refecto, flexi, flexum, 3. odgi- 
nać, odkręcać, odwracać, na str. 
bier. odwracać się, cervicem; poet. 
longos reflectitur ungues, prze- 
ksztalca się; — przenoś. animum, 
mentes, skłonić do litości, złago- 
dzić; poet.: orsa in melius; ani- 
mum reflexi, zwióciłem uwagę. 
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Refio, 1. wiać przeciwnie, właśc. 
i przenoś. reflantibus ventis, za 
powicwem przeciwnych wiatrów, 
quum fortuna reflavit, afligimur. 
Refuo, fluxi, fluxum, 3. nazad pły- 
nąć, ambigno cursu refluitque fluit- 
que; 2) rozlewać się, campis, poet. 

Refluus, a, um nazad płynący, 
cofający się. obawa. 
Reformidśtio, ónis, ż. lękanie się, 
Reformido, 1. lękać się, obawiać 
się, bellum, reprehensionem homi- 
num; z tryb. bezok. lub z nast. 
quod, dicere; reformidare, quod 
Pompejus dixisset; — przenoś. vi- 
tes ferrum, szkodzi im obcinanie. 
Reformo, 1. przekształcać, inuą 
postać nadawać, przemieniać, re- 
formatus in annos primos; dum, 
quod fuit.ante, reformet; 2) przy- 
wracać, pacem, u późn. pis. 
Refóveo, fóvi, fötum , 2. Znowu rot- 
grzać, orzeżwić, corpus; artus ad- 
moto igne, rozniecać, ignes tepidos, 
poct; — przenoś. orzeżwiać, ożye 
wiać, cuncta (0 pokoju). 
BMefractariólus, i refractarius, a, 
um, uporny, kłótliwy. 

Refraen, patrz refren-. 

Refragor, 1. sprzeciwiać się, opie- 
rać się, być przeciwnym, iść na 
przekor, alicui lub alicui rci; ze 
spój. ne i tr. łącz., pars optima- 
tium refragabatur, ne promissa cie 
vitatibus persolverentur ; = przenoś. 
gloriae suae. 

Refróno, 1. wstrzymywać wędzi- 
dłem, hamować, equos; — przenoś. 
wstrzymywać, powściągać, juven= 
tutem; aliquem a gloria; licentiam; 
libidines; animum, impetum; poet. 
fluvios, aquas. 

Refrico, fricui, fricatum, 1. znowa 
drapać, skrobać, rozdrapać, vul- 
nus, cicatricem; — przenoś. odno- 
wić, odświeżyć, wzbudzić na no- 
wo, desiderium as dolorem; mo- 


Retrigóro 


moriam alicujus rei; 2) nieprzech. 
znowu się objawiać, nec haec, quae 
refrićant. hic me magis angunt. 

Refrigóro, 1. chłodzić , na str. bier. 
ochłodzić się, membra; refrigerari 
umbris; — przenoś. na str. bier. 
stać się ozięblym, być zniechęco- 
nym, refrigeratus ab aliquo. 

Refrigesco, frixi, 3. stygnąć, zię- 
bnąć, post tela educta refrixit: — 
przenoś. osłabnąć, ustawać, iść 0- 
porem, vereor, ne hasta Caesaris 
refrixerit; sortes refrixerunt, usta- 
ły, straciły wziętość; Scaurus re- 
frixcrat, stracił nadzieję otrzy- 
mania urzędu. 

Refringo, frEgi, fractum, 3. wy- 
łamać, wybić, gwałtem otworzyć, 
portas, carcerem; claustra, po- 
stes; poet.: vestes, rozedrzeć; — 
przenoś. powściągnąć, osłabić, vim 
fluminis, vim fortunac, domina- 
tionem Atheniensium; poet.: po- 
konać, Achivos. 

Refigio, figi, fugitum, 3. ucie- 
kać, uchodzić, umykać, uciekać 
się do kogo, szukać przytułku, 
z przyim. ex lubai przyp. 6, acie; 
z przyim. ad lub ini przyp. 4 
lub samym 4 przyp., Syracusas 
i t. p: refugit a litorc ‘templum, 
oddala się, odsuwa się; visa re- 
fugit hamus; 2) przech. uciekać 
przed kim lub przed czćm, uni- 
kać, judicem; mandatum opus; 
pudore a dicendo; a toto hoc ge- 
nere sermonis; poet. z tr. bezok. 
Polyhymnia rafugit tendere bar- 
byton. 

Refugium, ii, m. ucieczka; 2) miej- 
sce schronienia. przytułek. 
Rófigus, a, um, uciekający; — 
przenoś, cofający się, ustępujący, 

X 
undà. . 

Refulgeo, fulsi, 2. odbijać blask, 
zabłysnąć, zajaśnieć, refulgentia 
arma; stella refulsit, aura auri 
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ref.; sol refulget a liquida aqua 

Refundo, fiidi, fūsum, 3. wyle 
«wać się, wzbierać, stagna refusa 
vadis; equor refundit in aequor, 
fletu super ora refuso. 

Refutatio, õnis, Ż. zbijanje ga- 
rzutów. 

Refito, 1. odpierać, ukrócić, zne- 
kać, nationes bello ; — przenoś. u) 
powściągać, hamować, clamorem: 
cupiditatem; conatum; 5) zbijać, 
maledicta, contraria, testes. 

Regalis, e, królewski, należący 
do króla, sceptrum, potestas: 
poet.: carmen lub scriptum, wiersz, 
pismo głoszące czyny królów; od- 
powiadający godności króla, oT- 
natus, magnificentia, animus. 

Regaliter, przyst. po królewsku, oka- 
zale, confieere sacrificium; w spo- 
sób nakazujący, grożący, regali- 
ter minas addere precibus, poet. 

Regóro, gessi, gestum, 3. odno- 
sić, odrzucać, humum, tellurem;— 
przenoś. odpierać, zbijać, Stoicos; 
convicia. 

Regia, ae, ź. patrz regius 

Regie, przysł. po królewsku. 

Regienżes, ium, m. patrz Regium. 

Regifice, przysł. wspaniale, oka- 
zale, po królewsku. 

Regificus, a, um, wspanialy, oka- 
zały, królewski. 

KRegillua, i, m. miasto Sabinów; 
stąd: Regillensis, Regilleńczyk; 
2) jezioro w Laęyum;, także: la- 
cus R. i „Regilli lacus; stąd: Re- 
gillensis, is, m. przydomek Po 
stumiuszów (z powodu zwycięz- 
twa odniesionego nad Latynami 
496 prz. Chr. pod dowództwem 
dyktatora Postumiusza), 3) przy- 
domek rodu Emiliuszów.  * 
Regimen, Ynis, n. kierowanie, rzą- 
dzenie; 2) rządzca, panujący, T 
rerum; 3) poet. narzędzie do kie- 
rowanja, stér, regimen flectere. 
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Begina, ac, ż. królowa. 2) dama 
znakomitego rodu; 3) żona kapła- 
na zwanego rex Sacrorum; — prze- 
noś. r. pecunia; r. oratio; justitia 
omnium est domina et regina vir- 
tutum. 
Reginuś, i, m Rzymski przydo- 
mek. 
Regio, Ónis, Ż. (od rego) kierunek, 
linia, recta regione, w prostym 
kierunku; regione platearum, w kie- 
runku ulic; regione occidentis, ku 
zachodowi; r. castrorum, linia; de 
regione deflectere, zboczyć; e re- 
gione, w prostym kierunku, pro- 
sto, moveri; lub wprost naprze- 
ciw z przyp. 2 lub 3 lub bez 
przyp., e regione oppidi; e reg. 
unius pontium; esse e reg. nobis; 
acie e regione instructa; stąd: a) 
linia graniczna, granica, zwykle 
w licz. mn. wlaść. i przenoś. Ro- 
mulus regiones direxit; res, quas 
gessimus, orbis terrae regionibus 
continentur; stąd: o linii zakre- 
ślonćj przez ańgurów, per lituum 
regionum facta descriptio; 8) stro- 
na - nieba, świata, aquilonaris, 
| australis, meridiana; poet.: ves- 
pertina; stąd: okolica, kraina, po- 
j le, właść: i przenoś. regiones ine 
habitabtles; dicendi regio; przed- 
miot lub zakres wymowy; officii; 
dzielnica miasta czyli okręg. 
Begionśtim , przysł. stronami. 
iMsgtum, ii, m. miasteczko Bojów 
w Gallii Cyspadańskićj (Reggio); 
i stąd: Regienses, ium, m. Regien- 
sowie, Reginowie. 
Rogius, a, um, a) królewski, kré- 
la tyczący się, od króla pocho- 
dzący, potestas; 6) wspaniały, 
okazały, inoles, gmach, budowa, 
jam pauca aratro jugera regiae 
moles relinquent; c) morbus re- 
gius, żółtaczka; 2) rzeczow. a) re- 
gia, ae, ż. mieszkanie królewskie, 
P-EL w, 
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palac, zamek, Croesi regia Sar- 
des; zamek króla Numy, stąd: 
atrium regium; ġ) familia kró- 
'lewska; namiot królewski; gmach 
w Rzymie, dokąd się schodzili 
kapłani zwani pontifices; c) regii, 
orum, 7%. słudzy królewscy; w od- 
niesieniu do Persów: wojska kró- 
lewskie, wielkorządzcy, dworzanie. 
Regnator, ris, m. wladzca, panu- 
jący. 
Regno, 1. królować, panować, rzą- 
dzić, Numa regnante, za panowa- 
nia Numy; poet. z przyp. 2 agre- 
stium populorum; nieosob. Romae 
regnatum est per septem reges 
(siedmiu królów panowało); regna- 
ri omnes volebant, chcieli, żeby 
król panował, żeby byli rządzeni 
przez króla; — przenoś. panować, 
rozkazywać, rządzić po królew- 
sku, stąd o osobach: być samo- 
władnym, mićć przewagę, grać 
rolę panującego, w dobrej i złej 
myśli, in quibus (centuriis) tu re- 
gnas; vivo et regno; tribunos tan- 
tum licentiae novem annis, qui- 
bus regnant, sumpsisse; regnan- 
tem audacia videtis; o przedmio- 
tach nieżywotnych: ignis regnat; 
2) przech. zarządzać, tylko na str. 
bier. poet, regnata rura Pha- 
lanto. 
Regnum, i, x. dostojność królew- 
ska, rządy królewskie, regnum 
appetere, sub regno esse; stąd: 
królestwo, kraj rządzony przez 
króla, in Prusiae regne esse; qui 
erant regno ejus finitimi; poet.: 
o świecie podziemnym, krainie 
cieniów, Cerberus haec regna per- 
sonat; panowanie, wladza, prze- 
ważne znaczenie, foTense, jadi- 
ciorum, judiciale; także w złój 
myśli: samowolność; poet. regna 
vini, w czasie biesiady, urząd 
obranćj losem osoby, która prze- 
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pisywała, ile toastów i jakie mia- 
po spolnić. 

Rego, rexi, rectum, 3. kierować, 
przzwodniczyć, habenas, ratem, 
clartm, currus, motum mundi, 
dic':s animos; 2) rządzić, pano- 
wać: rozkazywać, władać, impe- 
„rio populos, rempuwblicam, 3) ozna- 
cząć, wytykać, terminos, fines; 
4) żrawadzić, poprawić, errantem; 
si peicas, te regere possum. 
Tiezródior, gressus, 7. wracać, 
ustępować, iść na powrót, regre- 
di quam progredi malo; inde; 
Romam; także: z przyim. ad lub 
in i przyp. 4; w znacz woj. Co- 
fać się, regrediens, w odwrotnym 
pochodzie ;— przenoś. in illum an- 
num. 

Regressus, US, M. ustępowanie, 
cofanie się, powrót, dare alicui 
regressum, pozwolić komu powró- 
cić; — przenoś. ab ira, ochłodnienie. 
Peglia, ze, Ż. linia. w ogóle: pręt 
prosty, listwa, łata, belka; laska 
miernicza, sznur do pomiaru: — 
przenoś. prawidło, zdanie zasa- 
dnicze, consuetudinis; babere re- 
gulam, qua vera et falsa judi- 
centur; consilia sua ad regulam 
virtutis dirigere et referrc. 
Regùlus, i, m. królik, książę. 2) 
królewioz, należący do familii 
królewskiėj. 

Regùlus, i. m Rzymskie prze 
zwisko. 

Regusto, 1 znowu koszłować: - 
przenoś. odczytać, crebra regusto 
tuas literas. 

Reicio, patrz rejicio. 

Reintegro, patrz redintegTro 
Rejectńneus, a. um. do odrzuce- 
nia, rzeczow. rejectanea. órum, ń 
odrzutki, wybierki, brak. 
Rejectio, Ónis, ż odrzucenie. wy- 
rzucenie; — przenoś odrzucenie, 
nieprzyjęcie. wyłączenie alicujus 
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lub alicujus rei; r. judicum lub 
samo rejectio; zwalenie na kogo, 
in alium. 

Rejectus, a. um, wart odrzuce- 
nia; rzeczow. rejecta, orum, %. = 
rejectanea. 

Rejiciendus, a, um, wart odrzu- 
cenia, res rejiciendae i rejicien- 
da = rejectarea. 

Rejicio, jóci, jectum, 3. rzucać 
za siebie, trzymać z tyłu, par- 
mas. poet.; e żołnierzach: in post- 
remam aciem, w tyle postawić; 
stąd: a) odrzucać, odpędzać, od- 
pierać, © ludziach i żwierzętach, 
hostem ab Antiochia: eos in op- 
pidum; capellas, boves: o okrę- 
tach: Bejści tempestate ;-—- przenoś. 
a) oddalać, odsuwać, wstrzymy- 
wać, odrywać, odciągać, odwo- 
dzić, aliąuid: aliquid ab aliquo; 
aliquem a libris; odesłać dokąd, 
rem senatus a se ad populum re- 
jecit; re ad novos consules; rem 
ad Pompejum; ad ipsam te epi- 
stolam rojicio; odłcżyć, relżgna 
in Januarium: P) odrzucić, wzgar- 
dzić. aliquid lub aliquem; 6) od- 
jąć. zdjąć, zrzucić, vestem ab 
ore; vestem de corpore; amictum 
ex humeris; sagula; pila, librum 
e gremio; 2) rzucić, cisnąć, te- 
lum in hostem. 3) wdać się w co; 
si huc te rejicis. 

Relabor, lapsus, 3. odpaść, pom- 
knąć się w tył: płynąć nazad, 
powrocić, in sivus relabere no- 
stros, powracasz - przenoś. nunc 
in Aristippi furtim praecepta re- 
labor, poet. 

Relanguesco, langui, 3 osłabnąć, 
ustać, stracic siły, odwagę, ocho- 
tę. zapał. ardor relanguit: animi: 
ut impetus relanguescat regis. 
Relśtio, õnis, ż. odnoszenie; — 
przenoś zwalanie na kogo inne- 
go, criminis 2) powrócenie, po- 
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wtórzenie; 3) wyniesienie, wydo- 
bycie;— przenoś. a) sprawozdanie, 
wnoszenie jakiego przedmiotu do 
roztrząsania do senatu; %) opo- 
wiadanie, oznajmianie, u późn. pis. 

Relitor, óris, m. sprawozdawca. 

Relaxātio, ónis, £. rozszerzenie, 
rozwolnienie;- przenoś. ulga, do- 
loris; odetchnienie, odpoczynek, 
rozrywka, animi. 

Relaxo, 1. rozwalniać, rozszerzać, na 
str. bier. rozszerzać się, 2) otwierać, 
rozwiązywać, claustra, ora fontibus, 
vias, tunicarum vincula, u poet.; 
3) rozprężać, zmniejszać natęże- 
nie;—przenoś. zwalniać, łagodzić, 
risus severitatem ac tristitiam Tc- 
laxat; pater, quidquid astrinxi, re- 
laxat, dolor T., lagodnieje, zmniej- 
sza się; często: se rel. lub samo 
relaxare lub relarari, orzeżwić 
się, odpocząć: relaxare animnm; dać 
wypoczynek umysłowi, rozpogo- 
dzić umysł: ne noctuma quidem 
quiete diurnum laborem relaxan. 
że, gdy nawet nocnym spoczyn- 
kiem nie przyniósł sobie ulgi po 
całodziennćj pracy. 

Relegńtio, ónis, Ż. odesłanie, wy- 
gnanie. 

melógo, 1. wywołać, wygnać, wy- 
dalić za karę, aliquem ab aliquo, 
in aliqnem locum; Cyprum; 2) 
oddalić, daleko usunąć, relegati 
a ceteris; terris gens relegata ul- 
timis: 3) odsyłać, wskazać, stu- 
diosos Catonis ad illud volumen 
relegamus. 

Relógo, legi, lectum, 3. na po- 
wrót zbierać, filo relecto (przez 
zwinięcie nici Aryadny); — prze- 
acs. na powrót odbyć droge, zno- 
wa zwiedzić, litora; navis He- 
lespontiacas rolegit aquas; 2) zno- 
wu czytać, odczytywać, scripto- 
rem i scripta. [stygnąć. 

iiolontosoo, dro, znowu slabicé, 


m 
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Relóvo, 1. podnosić w górę, COT- 
pus e terra; membra in cubitum, 
oprzeć; 2) ulżyć; — przenoś. ay 
złagodzić , zmniejszyć , usunąć, fa- 
mem, sitim, morbum, communem 
casum, luctum; b) przynieść ul- 
gę, pocieszyć, pokrzepić; na str. 
bier. doznać ulgi, wydobrzeć, 
wzmódz się, przyjść do zdrowia, 
relevetur ut aeger; relevata res- 
publica; relevari cura et mctu. 
Relictio, ónis, é. opuszczenie, Tei- 
publicae; consulis. 

Relicuus, patrz reliquns. 

Religatio, õnis, é. przywiązywanie. 
Religio, Ónis, ż. bojażn, cześć, 
uszanowanie względem Boga, ro- 
ligio deorum pio cultu continetur; 
puram religionem suscipere; re- 
ligionem minuere; świętość miej- 
sca lub przedmiotn, fani; Diana 
loco mutata, religionem non ami- 
sit; 2) sumienność, judicis; ho- 
mo sine ulla religione, exemplar 
antiquae religionis; nienaganność, 
nieskazitelność, vitas; 3) skrupuł, 
religionem alicui injicere, incute- 
re, offerre, alferre; religione im- 
pediri; res venit in religionem; 
4) zobowiązanie, sacramenti, ju- 
risjurandi, officii, societatis; re- 
ligione obstringere, constringere 
aliquem; 5) wina, przewinienie, 
grzech, religio haeret in republi- 
ca; religione solvere; 8) zabobon- 
ność, vana; religiones suscipe- 
re. U póżniejszych pisarzy zbiór 
wszystkich religijnych zwyczajów 
i urządzeń, stąd: religio Christiana. 

Religióse, przyst. sumiennie, wier- 
nie, dokladnie, testimonium di- 
cere; promittere; święcie, reli- 
gijnio, templum religiosissime co- 
lebant. l 

Religiósus, a, um, sumienuy, 
praebuit se in testimonio religio- 
sam; religiosum ost, jest rzecz 
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sumienia; ścisły, dokładny, auc- 
tort, aures; święty, religijny, quid- 
quid religiosissimum in templis 
erat; r. dies (o dniu bitwy nad 
rzeką Alią), dzień żałoby. 
iteligo , 1. związać, manus post ter- 
gum; comam; 2) uwiązać, przywią- 
zac, aliquid aliqua re, ad aliquem 
locum; poet.: classem ab aggere 
i clasem litoro. 

Relino, lóvi, ltum, 3. podbierać, 
mella servata thesauris, poèt. 
Relinquo, liqui, lictum, 3. zosta- 
wić gdzie, aliquem lub aliquid; 
aliquem ad lub apud exercitum; 
relicto in Hispania Hannibale: le- 
gatum casiris praesidio; quod sa- 
tis visum est praesidio castris; le- 
gionem in praesidio; paululum 
frumenti; opuścić, patriam; Bri- 
tanniam relictam conspicere; 2) 
zostawić po sobie, domum hcre- 
ditate; fundos: aliquem (testamen- 
to) heredem; aliquem successorem; 
rempublicam alicui, filios, libe- 
ros; historiam ; reliquit scriptum; 
aeris alicui aliquantum; memo- 
riam nullam; famam sui; 3) zo- 
stawić, dać, pozwolić, equitatus 
partem; nullum granum, naves 
inanes; sibi spatium deliberandi; 
sibi tempus ad aliquid; tempus 
munitioni; facultatem sui colli- 
gendi; na str. bier pozostać, re- 
Hnquitur tempus, via, fuga, spes 
ft. p; także: ze spój. ut i tr. lącz. 
relinquitur, ut quiescamus; opu- 
ścić, wystawić, urbem direptio- 
mi; relictis iis, quae occupaverat; 
2) opuścić, porzuciáó, aliquem; do- 
mes; loca superiora; rem; relin- 
quit aliquem animus, mdleje; lub 
anima, umiera; zaniechać, Za- 
niedbać, porzucić, puścić mimo, 
isg sanm, injarias; caedes (nie 
wopomniéć); relictis omnibus re- 
bus (zanicchawszy). 
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Reliquias, śrum, Ż. ostatki, reszt- 
ki, szczątki, copiarum, vini, cibi; 
conjurationis; rel. terra condere 
(o popiolach umarłego). 

Reliquus, a, um, pozostały, re- 
sztujący; rzeczow. reliquum, i, m. 
i w licz. mn. pozostałość, reszta; 
reliquum est, z nast. ut i tryb. 
łącz. lub samym tryb. łącz. reli- 
quum est, ut egomet mihi con- 
sulam, pozostaje, abym sam so- 
bie radził; rel. est — prosequar; 
nihil est reliqui, nic nie pozo- 
staje; reliquum facere aliquid, 
pozostawić, także: opuścić ali- 
quem, przy życia zostawić; quod 
fortuna reliqui fecit; nihil reli- 
qui facere, mic nie zostawić albo 
mie zaniedbać, wszystko zrobić, 
co tylko można; 2) o długach: po- 
zostały, niedopłacony, quum tan- 
ta rcliqua sint; 3) w odniesieniu 
do czasu: pozostały, przyszły, in 
reliquum tempus, na przyszłość; 
3) inny, drugi, ut ei magistratus 
roliqui omnes parerent; exerci- 
tus; reges; privata aedificia; quod 
reliquum est, z resztą, co do re- 
szty; także: de reliquo; reliqui, 
iani; reliqua, inne rzeczy; lub 
przysł. wreszcie. 

Rolligio, patrz religio. 

Relüceo, luri, 2. odbijać światło, 
świscić się, freta igni relucent. 
Relicosco, luxi, 3. znowu zaja- 
śnieć, solis imago. 

Reluctor, 1. pasować się, opierać 
się, hostis reluctans; — przenos. 
sprzeciwiać się, z przyp. 3 lub 
samo rel. 

Remando, 1 nawzajeiu kazać po- 
wiedzieć, oświadczyć, remanda- 
tum. Pyrrho a senatu est, z + 
przyp i tryb. bezok u późn. pis. 

Remăneo, mansi, mansum, 2. po- 
zostać, domi; Romae; in aliquo 
loce; ad wbem; lub samo rem 
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pars integra remaneba!; — przenoś. 
si ulla apud vos memoria rema- 
net avi mei, gloria remansit 
Remansie, Ónis, £. pozostanie. 
Remódium, fi, m. lekarstwo: 
przenoś. pomoc, środek zaradczy, 
timoris lub timori; sd dolorem 
tolerar dam; r. exercitus deficientis. 
Remeo, 1. powracać, adr rem.; vic- 
tor ad Argos; arbes patrias. poet. 
Remótior, mensus, 4. znowu mie- 
rzyć:—przenoś. tóć nazad tąż 88- 
ma droga, stadium; bier.: romen- 
so spatio, poet.; znowu uważać, 
rite astra. 

Remex, remigis, m. robiący wio- 
slem, majtek; poet. w znaczoniu 
zbiorowćm, remex zamiast remiges. 


‘Rémi, orum, m. lud w Belgii. 


Remigótio, Onis; ż. robienib wio- 
słem. 

Remigium, ii, n. caly przyrząd po- 
trzebny do robienia wiosiami; wio- 
sla, nudum remigio latus; poet: 
o skrzydłach Merkurego i Deda- 
la: volat por aëra remigio alarum; 
sacravit remigium alarum (suarum); 
2) robienie wiosłami; 3) majtko- 
wie, remigium classicique mili- 
tes ovecti. (nać. 

Remigo, 1. robić wioslami, ply- 

Remigro, 1. powrócić na swoje 
miejsce, na powrót się wprowa- 
dzić, właśc. i przenoś. Romam 
lub z przyim. in, ad i 4 przyp. 
in locum: ad justitiam. 

Reminiscor, sei, przypominać co 
sobie, przywodzić co sobie na pa- 
mięć, veteris famav; amicos; 2) 
wymyślić, plura bona; 3) rozwa- 
żać, ea potius reminiscere. 
Rómisceo, miscui, mistum lub mix- 
tum, 2. pomieszać, vera falsis. 
Remiss., przysł. zwolna, lagodnie, 
utrum severe agere malit, an re- 
misse. 

Remissio, ónig, ż. odeslauie, pu- 
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szczenie od siebie, 2) spuszczenie. 
superciliorum: r vocis, zniżenie 
glosu; —pszenoś. a) r. animi, TO- 
zorwanie umyslu; rozrywka, ode- 
tchnienie, 6) zwolnienie, zmniej- 
szenie, zlagodzenie, poenae, mor- 
bi; r. usus, zaniechanie stosun- 
ków, obcowania: animi jn injuria 
względność , przepuszczenie komu; 
stąd: Jagodność. f 

Remissus; a, um, nienatężony; - 
przenoś. a) sliby, mdły, leniwy, 
opieszały, niedbeży, in labore: 
in petendo; animus remissus i re- 
missus animo; b) wesoły, zaba- 
wny, ucieszny, jocus; ocum Te- 
missis hominibus jucande vivere; 
c) zwolniony, łagodny, ventus, fri- 
gus; — przenoś. maly, aestimatio; 
d) powolny, niegwaltowny: spo- 
kojny, homo in sermone, dicen- 
di genóra: cantus remissior, głos 
mniój natężony. 

Remitto, misi, missum, 3. ode- 
slać, puścić od siebie; odprawić, 
aliquem; aliquem alicui; aliquem 
Romam; domum: in hiberna; ob- 
sides; rozpuścić, concionem; nun- 
cium uxori, posłać list rozwodowy, 
zapowiedzenie rozwodu; -- przenoś 
a) calces (wierzgać): vincula (Toz 
wtązać); poet.: spuścic. brachia, 
digiti sopore remissi; tunica rc- 
missa; arma; także: wypuszczać 
z siebie, sanguinem e pulmone; 
wydać, sonum, zrządzać, atra- 
menta; labem; dy popuścić, zwol- 
nić, ramulum adductum: habe- 
nas; frena equo; arcum ; appetitus, 
puścic cuglo swoim żądzom; uel- 
la liquefacta remittere, roztopić: 
vere remissus ager (rola wolna 
od lodu, śniegu); se rem. odpo- 
cząć: animum rem., dać wypo- 
czynek umysłęwi; o wiatrach, de- 
szczu, bolu i t p.: remitti, lub 
se remittere lub samo ramittere, 
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zwolnieć, uspokoić się, ubi pri- 
mum remiserunt imbres. quum 
remiserant dolores pedum; zanie- 
chać, zaprzestać, zwolnieć w czóm, 
odstąpić od czego, de celeritate; 
tndnstriam ; contentionem; inimi- 
citias: curam, aliquantum; aliquid 
de pristina virtute; opinionem ani- 
mo; poet.: z tr. bezok., remitte 
quaerere, nie pytaj. nie badaj, 
zrzec się, ustąpić, darować, prze- 
baczyć, navem; multam, poenam, 
pecunias, stipeydium: injuriam; 
pozwolić, przyznać, aliquid; ali- 
cni aliquid; remftteatibus tribu- 
nis: 2) odesłać nazad, oddać ma- 
powrót, odrzucić, alicui aliquid 
lub ad aliqnem, pila, telum’ od- 
btjać, vocem nemora remittunt, 
poet.: stąd: przenoś. oddać na- 
wzajem, wywzajemnić się, wy- 
wdzięczyć się, alicui boneficium: 
poet.: veniam T. 

Eemmius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu; lex Rammia, prawo 
Remmiusza. 

Remólior, 4. odwalić, pondera 
terrae. 

Remollesco, čre, mięknać, stawac 
się miękkim, cera remollescit so- 
le, — przenoś. a) lagodnieć, pre- 
cibus, poet: 5 robić się zniewie- 
ściałyn. 

Remollio, 4 zmiękczyć : — przenęś. 
zniewieścić. pozbawić mocy, ar- 
tus, poct. 

Remoraimen, Tais, x. zwlekanie, 
opóźnienie. 

Remordeo, ćre, wzajemnie kąsać, 
odgryzać się:—przenoś. e) niepo- 
koić, dręczyć, animum; quando 
bacc te cura Temordet; .8) odci- 
nać się, nawzajem komu docisać, 
aliqnem, poet. i 

Remóris, t, powolny, opieszały. 

Rcmóror, 1. zatrzymywać się, in 
Italia; 2) przech. wstrzymiywać, 


Remórita 


powściągać, przeszkadzać, aliquem; 
iter alicajas; aliquem a negotiis. 

Remõte, przysł. odlegie, daleko. 

Remotio, óOnie, . usuwanie, Co- 
fanie, brachii: —przenoś. zbijanie. 
criminis. 

Remótus, a, um, oddalony, da- 
leki. z przyim. a i przyp. 6 tub 
samym przyp. 6 lub samo rem.;— 
przenoś. aj wolny od czego, a cul- 
pa; ab omni suspicione; ab ho- 
nestate, nmieprzystojny, nieprzy= 
zwoity; 6) mający wstręt do cze- 
go, ab ineni Janis cj wart od- 
rzucenia; r2ć020W. TENMOtA == Te- 
jecta. 

Remóveo, móvi, mótam, 2. od- 
dalać, usuwać, praesidia cx lo- 
cis: suspicionem a se; se a zego- 
tiis publicis; ze artibus: piura de 
medio removebat; wyrzucać, ali- 
quid ex oratjone; remotis zrbi- 
tris, bez świadków, po usunięciu. 
świadków; remoto joce, bez żar- 
tu, żart na stronę. 

Remigio, Ire, ryczóc, Sibylla ri- 
mugit antro ;— przenoś. odgłos wy- 
dawać, brzmićć, grzmićć, Vox 
ingemfmata; coelum ; 2) ryknąć na 
co, rykaem odpowiedzićć, ad mea 
verba remugis, poet. 


Remulceo, mulsi, mulsum, 2. gla- 

skać; 2) tulić pod siebie, caudam. 
Remulcum, i, ». lina, którą się 
ciągnie statek wodny. 


Remi lus, i, m. król Alby; 2) imię 


jakiegoś bohatćra. 
Remur.eratio, ónis, Ź. zawdzięczza 
nie, benevolentiae. 


Remineror, 1. wzajemnie udarować, 


zawdzięczyć, aliquem aliqua re; 
także czynne: remunero. 
Remiria, ae, Ż. miejsce w Rzymie 
aa pagórku Awcntyńskim, gdzi» 
Romulus radził sie wiezzczby 
względem założenia miasta. 


4 


| 
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Remurmiiro, Are, odzywać się mru- 
czeniem, mruczćć, unda. 
Rómus, i, m. wioslo, właś. i prze- 
noś., dncere remos, robić wiosła- 
mi: remis inenmbere, silnie robić 
wioslami: poet.: o rękach 1 nogach 
pływającego, także o skrzydlach 
ptaków alarum remis; przysłowie: 
remis velisque lub ventis remis 
lub velis remisque, bardzo usil- 
nie, wszystkiemi siłami, remis ve- 
lisque petivit: v. r. festinare. 
Remus, i, m. brat Romulusa: 
Ren, rënis, m. nérka, zwykle w licz. 
mn. laborare ex renibus. 
Renarro, āre, znowu opowiadać; 
powtórzyć, priora. 

Renascor, nitus, 3. odradzać się, 
odrastać, wzmacniać się, znowu 
się zjawić, właś. i przenoś. multa 
renascentur vocabula; Trojae re- 
uascens tortuną. 


Renśvigo, śre, nazad żeglować. 
Reneo, Gre, odsuuć co sprzędzo» 
nego. 

Renideo, gre, jaśnieć, blask wyda- 
wać, luna; aureum lacunar; — 
przenoś. uśmiechać się, ore reni- 
denti. 


Renitor, nisus lub nigus, 3. opie- 
rać się, sprzeciwiać się. 

Reno, 1. nazad płynąć. 

Reno, ónis, m. (może), renifer: re- 
nonum tegumentum, lub samo r., 
kożuch, futro, którego używali 
Germanowje 

Renódo, I. związać, comam longam; 
2) rozpuścic. 

Renovamen, fnis, n. zmiana ksztaltu. 
Renovśtio, ónis, & odnowienie, 
mundi; trmoris. 

Renóvo, 1. odnawiać, odświeżać, 
właśc. i przenoś. templum; proe- 
lium, bellum: vulnera; memoriam, 
amicitiam ; powtarzać, renovabo id, 
quod dixi: pod względem siły: po- 


Repiró 


krzepiać, orzeźwiać, animum; se 
r. znowu do sił przychódzić. 

Renumóro, l. odliczyć, zyliczyć. 

Renunciśtio, ónis, ż. oznajmienie, 
obwieszczenie, ogloszenie, consu- 
lum; suffragiorum. 

Renuncio, l. ogłaszać, oznajmiać, 
aliquid lub z 4 przyp. i tr. Lez. 
lub ze zdan. względ. renunciatum 
est, patrem esse mortuum; ut re- 
nunciaret, num eodem modo undi- 
que obsiderentur; 2) w znaczeniu 
urzędowém: oznajmić, wnosić, ad 
senatum; ja consilium aliquid; le- 
gationem (o shah poselstwa); 
oglosić kogo publicznłe, ter prae- 
tor primus renunciatus sum; wy- 
kazać, numerum hostium; 3) od- 
mówić, wypowiedzićć, hospitium, 
amicitiam alicni; stąd: wyrzec się, 
opuścić, Stoicis. 

Renuo, nui, nitum, 3. odmawiać, 
zaprzeczać, nieprzystawać na co, 
z przyp. 3. lub 4 crimini; con- 
vivium. 

Reor, rătus, rēri, rachować, patrz 
ratus; szczegól. w skutek ducho- 
wego obrachowania: mnie nać, są- 
dzić, aliquid lub z 4 przyp. itr. 
bezok., delenda carmina esse reor; 
in quibus eas virtutes esse remur; 
aliquid optimum, uważać co za 
najlepsze; reor, ut reor, nawiaso- 
wo, sądzę, jak sądzę, nam, reor, 
nullis — posset csse jucundior. 

Repśgula, órum, w. zapory, szran- 
ki, pedibus rep. pnlsant; — prze- 
noś. repaguia juris et officii per- 
fringere. 

Repandua,a, um, zadarty, zakrzy- 
wiony. 

Reparńbilis, e, dający się naprawić, 
nagrodzić, damnum. 

Repśro, | znowu nabyć, odzyskać, 


res amissas, urbes, tribuniciam ” 


potestatem; 2) odbudować, na no- 
wo uzbroić, urządzió, naves; clas- 


Repastinatio 


sem; Carthago reparata est; 3) u- 
zupełnić, exercitum, copias; odzy- 
skać, vires; poet. reparabat cor- 
nua Phoebe; 4) odnowić, zacząć 
na nowo, powtórzyć, bellum, proe- 
lium; 5) u poet.: otrzymać w za- 
mian, vina Syrā reparata merce; 
nec latentes classe cita reparavit 
oras, nie ucickła, nie schroniła się. 

Repastinatio, Onis, Ż. przeorywa- 
nie, powtórne skopywanie gruntu. 

Repastino, 1. przeorywać, powtór- 
nie skopywac. 

Repecto, pexi, pcxzum, 3 znowu 
zaczesać. 

Repello, pili, pulsuin, 3. (w czas. 
przesz. dok. poet. reppuli); 1) ode- 
pchnąć, aliquem agenibussuis; ode- 
przóć, odbić, repagula; poet.: telum 
aereTrepulsum, strzał, pocisk, odsko- 
czył od tarczy; naves a terra, odbić 
od lądu; poet.: tellurem repulit has- 


ta, oparlszy się na włóczni, wzniós- 


się nad ziemię; także: amnes Ocea- 
ni pede; — przenoś. a) wzgardzić, 
odrzucić, aliquem lub aliquid; re- 
pulsus, odrzucony, mianowicie ter, 
który doznal zawodu w ubieganiu 
się o urząd; ġ/ zbijać, illatas cri- 
minationes; zwalczyć, pokonać, re- 
pulsus veritatis viribus; 2) od- 
pędzić, wypędzić, wyrugować, 
Hannibalem a Nola; aliquem ex 
urbe; na pyt. czém , telis, fundis, 
hastig i t. p; — przenoś. oddalić, 
odpędzić, dolorem a se; odeprzeć, 
vim vi; ictus; bellum; wstrzymy- 
wać się, iracundiam ,contumeliam, 
od gniewu, obelgi; injuriam ab 
aliquo, bronić, zasłaniać kogo od 
krzywdy; oddalać, aliquem a gu- 
bernaculis civitatum ; repelli a spe, 
być pozbawionym nadziei. 

Rependo, pendi, pensum, 3. wa- 
żyć, odważyć, pensa, poet.; £) o- 
placać co, płacić za co, aurum pro 
capite; caput auro; stąd: wykupić, 
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miles auro repensus; — przenoś. 
wywzajemnić się, wynagrcedzić, od- 
wetować, gratiam; magna: vitam 
dote; damna formae ingenio (na- 


grodzić, zastąpić); culpam culpa: 


stawiać co przeciw, fatis contraria 
fata. 

Repens, tis, nagly, niexpodziewa- 
ny, adventus, casus, discordia: przy- 
slówkowo: Janus repens obtulit 
Renente, przyst. nagle, niespodzia- 
nie. 

Repentinus, a, um, nagły, niespo- 
dziany, nieprzewidziany, vis, peri- 
culum , adventus; repentino , nagle, 
także: eum repentinus oppressit. 
nagle. 

Repercùtio, cussi, cussam , 3. od- 
bijać co od siebie, na str. bier. 
odbijać się, o głosie i świetle: val- 
les cepercussae (clamoribus), doli- 
ny, w których się krzyk rozlega; 
clara repercusso reddebant lumina 
Phoebo, za odbiciem się slońca. 
Repório, peri, pertum, 4 (u poet 
repperio), znalezć, natrafić, aliquem 
lab aliquid; — przenoś. a) zna- 
leżć, dostrzedz, dowiedzićć się, a- 
liquid, lub z 4 przyp. i tr. bez., 
ib ze-zdan. względ., neque repe- 
rire poterat, quibus institutis ute- 
rentur; uznawać kogo albo co za 
co, z podwójnym 4 przyp. lub na 
str. bier. z podwój. przyp 1, Stoi- 
ci inopes reperiuntur; .6) wynależć, 
wymyślić, serrae reperit usum; nį- 
hil novi; zjednać sobie, uzyskać, 
nabyć, dorobic się czego, gloriam, 

salutem sibi. 

Repertor, óris, m. wynalazca, twór- 
ca, medicinae. 

Repetitio, ónis, ż. powtórzenie, €- 
jusdem verbi crebra. 

Repetitor, óris, m. dopominają- 
cy się. 

Repóto, petivi i petii, petitum, 3. 
powracać, urbem, portum, patriam, 
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BRepetundae 


castra, Macedoniam; retro in 
siam, viam (tąż samą drogą po- 
*racać); odliczyć, repetitis atque 
enumeratis diebus; 2) znowu lub 
wapowrót domagać się, upominać 
aig, żądać zwrotu, aliquid lub a- 
siquem; mianow. a) res repetere, 
kiedy Fetialcs w imieniu rządu 
domagali się od narodu sąsiednie- 
go zwrotu grabiczży lub w ogóle 
zadosyćuczynienia ; pecuniae repe- 
tundae, lub samo repetundae, pie- 
niądze albo inne rzeczy wydarte 
komu przez urzędnika; w ogóle: 
upominać się o swoje prawo, jus 
suum; rationem-ab aliquo, żądać 
zdania sprawy; poenas ab aliquo, 
domagać się czyjej kary; także: 
nkarać: ò) sięgać, zasięgać, wy- 
wodzić, wyprowadzać, auxilium 
procul; aliquid longius: fabulas 
ab ultima antiquitate; origiuem do- 
mus; aliquid alte et a capite; re- 
petunt ab Erschteo; initia amici- 
tiae ex parentibus; stąd także: 
znowu podnieść co, na nowo się 
zająć, praetermissa; 3) znowu na- 
paść, uderzyć na kogo, aliquem 
cuspide; na nowo rozpocząć, od- 
sowić, pugnam, consuetudinem; 
w myśli i mowie: powtórzyć, de- 
cies repetita placebit. 
Mspetundae, patrz repeto. 
Mepleo, plevi, pletum, 2. znowu 
napelnić, domos exhaustas, scro- 
bes terra; stąd: uzupełnić, znowu 
opatrzyć, exercitum; exercitam 
frumento et pecore; consumpta: 2) 
napełnić, nasycić; właś. i przenoś. 
aliquid aliqua re; repletus, na- 
pełniony, pelny z przypad. 6; 3) 
zarazić, eadem vi morbi repleti 
sReplichtio, Onis, Ż. zwracanie się 
nezad, mundi, bieg kołowy. 
Replico, 1. roztaczać, rozwijać, 


memoriam annalium lub tempo- 
ram, tożmyślać nad dziejami. prze- 
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biegać w myśli; temporjs prima 
quidque, rozwijać, rozbierać wszy- 
stko porządkiem. 

Repo, repsi, reptum, 3. pełzać, 
czołgać się, lazić, qua unus ho- 
mo vix poterat repere (przeleźć); 
iść powoli, milia tum pransi tria 
repimus; — przenoś. sermones re- 
pentes per humum, o stylu niz- 
kim, poet. 

Repóno, posui, positum, 3 (rmiesł. 
repostus = repositus, u poet.), a) 
składać, chować, arma; pecuniam 
in thesauris; poet.: sensibus imis 
aliquid, wraźić głęboko; b) odio- 
żyć, złożyć, zdjąć, zrzucić, poet. 
telas; faciem deae vestemque: stąd: 
zrobić niepoirzebnem, falcem ar- 
busta reponunt, drzewka obcięte 
nie potrzebują kosy, noża; — prze- 
noś. zaniechać, caestas artemque, 
poet.; c) pochować zwłoki, po- 
grzebać, tellure repostus: 2)skla- 
dać na czóm, grues in terge vo- 
lantium colla et capita reponunt 
literas in gremio; ligna super fo- 
co; stąd: — przenoś. umieścić, in 
numero deorum lub in deog; uwa- 
żać za co, rem in artis loco; Za- 
sadzać, pokładać, opierać na czćm, 
in virtute; nihil spei in' caritate 
civium; in judicum humanitate; 
in fide Siculorum; in aliquo, in 
armis dextrisque salutem et di- 
gnitatem repositam esse; II) zno- 
wu włożyć, położyć, postawić na- 
zad, umieścić, lapidem suo loco; 
colnmnas; vina mensis; donata: 
diadema alicui lub insigne regium; 
poet.: se in cubitum, znowu się 
opizeć (przy stole, przy jedze- 
niu); aliquem in sceptra, przywró- 
cić do parowania; fabulam i Achi!- 
lem, znowu na scenie przedsta- 
wić; plena pocula, znowu posta- 
wić; także: mollia crura (stawiać 
nogi, iść) III) umieścić, praecia» 
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rum diem illis diebus festis; in 
ejus locum reponi; — przenoś. ga) 
odpowiedzieć, ne tibi ego idem 
reponam; %/ wywzajemnić się, ali- 
quid pro aliqua re, poet. 
Reporto, 1. nazad odnosić, odwo- 
zić, przeprowadzać, amphoras ar- 
gento plenas; milites navibus in 
Siciliam; exercitum, iegiones; se 
ad aliquem (powrócić); — przenoś. 
a) donosić, tristia dicta; regis ad 
ares; z 4 przyp. i tr. bezok. fa- 
ma reportat advenisse viros, poet.; 
b) odnieść, otrzymać, duo signa, 
a rege insignia victoriae; laudem 
ex hostibus; spem bonam; 2) po- 
wtórzyć, audija verba, poet. 
Reposco, Gre, domagać się napo- 
wrót, upominać się znowu, ali- 
(EM ab aliquo; z podw. przyp. 
. aliquem simulacrum; Parthos 
signa; dopraszać się aliquid ab 
aliquo; 2) żądać, domagać się, 
rationem ab aliquo; poenas; ali- 
quem ad poenam, foedus flammis. 
Repostor, óris, m. przywróciciel. 
Repostus, a, um, oddalony, da- 
leki, terras tentare repostas. 
Repótia, orum, #. uczta powtór- 
na po godach. 
Repraesentatio, õnis, ż. placenie 
gotowizną. 
Repraesento, 1. uobecnić, stawić 
cv przed oczy, aliquid; 2) wyra- 
zac, naśladować, virtutem mores- 
gge Catonis: 3) niezwłocznie wy- 
konać, wypełnić, zrobić, quod 
in bengiorem diem collaturus es- 
set, se repraesentaturum; wypla- 
cić natychmiast, a Faberio reprae- 
sentabimus. 
Repróhendo i reprendo, prehendi 
(prendi), prehensum (prensum), 3. 
schwycić, wstrzymać, zatrzymać, 
aliquem manu; reprehensi cx fu- 
ge Persae; seinel elapsum non 
ipse possit Jupiter reprehendere; 


Repuerasoó 


genus pecuniae; --przenoś. a) pro- 
stować, ganić, Pausanias In 60 
est reprehensus; temeritatem Cu- 
piditatemque; %) zaprzeczać, zbi- 
jać zarzuty, quem quomodo re- 
prehenderent; c) przypominać, 
przytaczac, id. quod erat impru- 
dentia praetermissum. 
Reprehensio, nis, ż. wstrzymy- 
wanie, zatamowanie; stąd: ogra- 
niczenie, przeszkoda, sine r. di- 
cere; 2) nagaua, obwinienie, In 
varias reprehensiones incurrere; 
a reprehensione temeritatis absum; 
3) zbijanie, zaprzeczenie. 
Rəprehenso, are wsirzymy- 
wać, reprəhensang singulos. 
Reprchensor. Óris, m. przyganiacz, 
stąd: poprawiacz, comitiorum. 
Represtor, Óris, m. powściągacz, 
cacdis quotidianae. 
Reprimo, pressi, pressum, 3. po» 
wściągać, hamować, wstrzymy. 
wac, właśc. i przenoś. impetus 
hostium: conatus alicujus, edium; 
impudentiam alicujus; gemitum; 
odpieraċ, represso Catulo; opó- 
źniać, itinera, cursum; 8e T., po- 
wściągać się, wstrzymywać się. 
Heprómissio, nis, ż. wzajemne 
przyrzeczenie. 
Reprómitto, misi, missum, 3. wza- 
jemnie zobowiązać się, przyrzec. 
Repto, 1. czolgać się, suwać się, 
lazić, silvas inter reptare salu- 
bres (przechzdzać się). 
Repudiatio, Onis, ż. odrzucenie, 
nieprzyjęcie czego, pogardzanie. 
Repidio, 1. odrzucić, wzgardzić, 
vota, conditionem aequissimam, 
usunąć consilium senatus a repu- 
blica; rozwieść się, rozlączyć się, 
uxorem. 
Rópudium, ii, rozwód. 
Repuerasco, Śre, oumlodnieć; 2) 
zdziecinnieć, postępować po dzłe- 
cinnemu. 


Repugnanter 


Repugnanter, przys? opornie, ze 
wstrętem , accipere. 
Repugnantia, ae, ż. sprzeczność. 
Repugno, |. opierać się, byc prze- 
ciwnym. nie dopuszczać, sprze- 
ciwiac się, crudelitati; contra ve- 
ritatem; z tryb. bezok. lub ze 
spój. ne i tryb. łącz. u poet., 2) 
nie zgadzać się, być w sprzeczności, 
alicui rei: hacc inter se repugnant: 
pugnat enim recte acciptre et 
invitum reddere; rzeczow. repu- 
gnantia , ium , m. rzeczy sprzeczne. 

Repulsa, ao. ż. odrzucenie, nic- 
przyjęcie, odmowa, nieudanie się 
zabiegów o urząd, repulsam fer- 
re, pati, accipere, doznać odmo- 
wy, vota secura repnlsae, życze- 
nia pewne skutku, poet.: repulsa 
acdilicia; sine repulsa factum esse 
consulem. 

Repulsus, us, m. odbijanie, od- 
bicie: odgłos, scopulorum. 

Repungo, črc, znowu ukłóć: — 
przenoś. znowu trapic, dręczyć, 
animos. 

Repurgo, 1 oczyszczać, iter; wy- 
pogadzać, repurgato coelo; poet.. 
oddalać, usuwać, quidquid in 
Aenca fuerat mortale repurgat. 

Repiuto, 1. rozważać, rozmyślac, 
zastanawiać się nad czem, multa 
secum reputans; ze zdaniem zaleź., 
reputate animis vestris, num—. 

Requies, Ctis, ż. (4 przyp. requie- 
tem i requiem, © przyp. requie- 
te i requie) odpocznienie, spoczy- 
nek, rozrywka, zabawa, requies 
curarum; ad requiem animi et 
corporis: dum sibi requiem, dum 
risus undique quaerit; poet.: miej- 
sce rozrywki, spoczynku. 

F.equiesco, quievi, quietum 3 spo- 
cząć, wypocząć, sub umbra: ossa 
tuta requiescite in urna; z 4 przyp. 
post.: mulata suos requierunt flu- 
mina cursus; — przenoś. uspokoic 
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się, requiescunt simultates consi- 
lio amicorum: stąd: requietus, a, 
um. ten który odpocząl. 
Requiro, quisivi, quisitum, 3. zno- 
wu szukać: sżukać, poszukiwać, 
aliquid: stad: a/ znowu zapyty- 
wać: badać, roztrząsać, dowiady- 
wać się.aliquem lub aliquid, o ko- 
go lub o co: aliquid a lub ex 
aliquo, kogo o co: ze zdaniem 
względ. quae sit tellus habitanda 
requirit: b) wymagać, żądać, do- 
magać się, vestrum auxilium; ne- 
que amplius requisivit; także: wi- 
dzićc brak, majorum prudentiam 
in aliqua re, multos inde requi- 
ro, poct. 

Requisitum, i, n. potrzeba, ad re- 
quisita naturae descendere. 

Rós, či, ż. w ogóle: rzecz, przed- 
miot, ubi rebus nox abstulit atra 
colorem; quid hoc rei est? w szcze- 
gól. wyraz ten przybiera rozlicz- 
ne znaczenia, które się pokazu- 
ją z przydanych przymiotników. 
słów lub przyimków ' ay majątek, 
mienie, res eorum deficere coepi, 
rem augere, conficere (strwonić); 
b) stan, polożenie, okoliczności, 
si res ita postulabit; vestrae res 
meliores facilioresque erunt: belli 
res adversae: c) sprawa, czynność, 
interes, si qua in re ci opus fue- 
rit; me de illius re laborare; d) 
stesunek z kim, tecum mihi res 
est, mam z tobą do czynienia: e; 
w znacz. sąd.: sprawa, proces, 
susceptis rebus vel receptis: de 
rebus ab ipso cognitis: f) dzielo, 
czyn, clamorem est res secuta: 
w licz mn. dzieje, res Persicac; 
populi Romani: g) zdarzenie, wy- 
padek, zjawisko, ae rem tam 
veterem pro certo affirmet; A) rze- 


czywistość, prawda, re ipsa, re 
vera, w rzeczy samćj. w istocie; 
re multo magis quam verbis re- 
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futata; y środek, sposób, fortu- 


nas, quibuscunque rebus possim, 


tueri; ky skutek, res indicabit; /y 
korzyść, ip suam rem convertere; 
sua re moveri; m) dowód, vincam 
te rebus necessariis; x) res pu- 
blica lub respublica, państwo, 
rzeczpospolita. r Romana; r. Al- 
bana; rerum potiri, mićć najwyż- 
szą władzę; potęga, moc, majo- 
res nostri majorem hanc rem fe- 
cerunt. 

Resiero, Are, uwolnic od klątwy 
Resaevio, ire, znowu się 8rożyć. 
wpadać w zapalczywość. 
Resalóto, | wzajemnie pozdrowić 
Resanesco, sanui, 3. ozdrowieć: - 
przenoś. error resanuit. 
Resarcio, sarsi, sartum, 4: Znowu 
naprawic, damna. 

Resoindo, scidi, scissum, 3. zno- 
wu przeciąć, vulnus; — przenoś 
odnowić, luctus obductos, poet.; 
2) zerwać, pontem; przerwać, val- 
lum: stąd: otworzyć, os ulceris: 
locum firmatum; 3) rozciąć, ro- 
zedrzec, latebram teli, poet.. — 
przenoś. zniszczyć, unieważnić, vo- 
żuntates mortuorum; pactiones; res 
judicatas; acta Caesaris i t. p. 
Rescisco, scivi lub scii, scitum, 
3. dowiedzieć się, powziąż o czem 
wiadomość, quum id rescierit; de 
adventu; z 4 przyp. i tr. bezok. 
Beseribo, scripsi, scriptum, 3. od- 
pisać, epistolam; listownie komu 
odpowiedzićć, alicui lub ad ali- 
quem; ad literas (epistolam) lub 
literis (na list); także samo rescr. 
z 4 przyp. i tr. bezok., Pompejus 
regcripserat, sese deducturum, 2) 
na nowo zaciągnąć pod chorągiew, 
ex eodem milite novzs legiones; 
zantus roscripti sunt vocum sonia, 
wyrazy odpowiednio do śpiewa 
uloźone; 3) ad equum rescrikeze 
(milites), piechotę zamienić na ja- 
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zdę, quod tu nunquam rescribere 
possis, co wziąłeś wypłacić, od- 
dać; reliqua, zapisać jako pozo- 
stałość. 

Resóco, secui, sectum, t. ode- 
rżnąć, obciąć, wyciąć, truncos; 
resecta lingua; partem do tergo- 
re; ad vivum, do żywego obciąć; — 
przenoś. ay skrócić, ograniczyć, 
spatio brevi spem longam, nie 
sięgać daleko nadzieją, poet.; ad 
vivum resecare, brać rzeczy bar- 
dzo ściśle; Ż) hamować, powścią- 
gać, libidinem. 

Resómino, are, na nowo siać, To- 
dzić, ales se reseminat odradza 
się (o feniksie), poęt. 

Resequor, sequiitus i secńtus, 3. 
aliqaem, odpowiadać, talibus re- 
secuta est Pallada dictis; his est 
resecuta rogantem , poet. 
Resćro, 1. otwierac, odmykać, por- 
tas hosti; januam; limina, poet.; — 
przenoś. objawiać, oracula; Za- 
czynać, annum, poet. 

Reservo, 1. zachować, oszczędzać, 
zostawić, commeatum ad obsidio- 
nem urbis; legiones ad pericula; 
odkładać, aliquid praesenti ser- 
moni, do ustnego rozmówienia 
się; zatrzymać, nihil ad similitu- 
dinem hominis. 

Reses, sidis, nieczynny, nieza- 
trudniony, opieszały, cum resi- 
dem tempas terere; resides mo- 
vebit Tullus in arma viros, od- 
wyklych od boju. 

Resideo, sčdi, sessum, 2. siedziéć, 
zostawać, właśc. i przenoś.z przyim. 
in i 6 przyp., lub samym przyp. 6, 
arbore, in solio; in corpore nul- 
lum residere sensum (nie zostaje); 
in nutu residebat auctoritas (by- 
ła widoczna), 2) być nieczynnym, 
spoczywać, qua resident mortui. 

Resido, sēdi, sessum, 3. osiadać 
w celu zamieszkania, Siculis ar- 
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vis; dla wypocznienia: ne iile in 
villa resideret: o miejścowości: 
zmiżać się, osiadać, si montes Te- 
sedissent; poet.: maria tumescunt 
rursusqno in se ipsa residunt, bu- 
rzą się i opadają; także: jam jam 
residunt cruribus asperae pelles, 
osiadają: — przenoś. uspokajać się, 
uśmierzać się, tumor animi, ira, 
impetus animorum ardorque; być 
znużonym, longiore certamine re- 
sidere Samnitium animos. 

Residuue, a, um, pozostaly, resztu- 
jący; rzeczow. residuum , i, m. po- 
zostałość, reszta, ostatek. 
Resigno, 1. odpieczętować, otwie- 
rać, literas, testamenta ; — przenoś. 
aj objawiać, venientia fata, poet.; 
b) niszczyć, niweczyć, znosić, fi- 
dem tabularum; cy poet.: lumina 
morte resignat (Mercurius), zamy- 
ka; 2) z jedné) księgi rachunko- 
wój przenieść do drugićj; stąd: 
oddać, zwrócić, wypłacić, cunc- 
ta; quae dedit. 

Resilio, silui i silii, sultum, 4. 
odskakiwać, odbijać się, resilit 
grando a culmine tecti; — przenoś. 
aj ab hoc crimen resilit, nie ma 
n niego miejsca: $J zmniejszać się, 
in spatium brere, poet. 

Resimus, a, um, w górę zadarty, 
nares. 

Resina, 46, $. żywica. 

Resipio, ćre, trącić czćm. 

Rectpisco , sipni, í sipivi, 3. przy- 
chodzić do siebie po jakiej slabo- 
ści, wydobrzeć; 2) przyjść do ro- 
zumu, opamiętać się. 

Resisto, stiti, stum, 3. opierać 
się, czynić opór, właśc. i przenoś. 
hostibus; libidini; contra verita- 
tem; eos esse solos, qui adversus 
resistere auderent; ze spój. ne i tr. 
łącz., restitit, ne statua poneretur, 
nieosob. a Cotta resistitur; 2) sta- 
nąć, zatrzymać się, wstrzy mać kro- 
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ki, właśc, i przenoć. cervus ad fon- 
tem; in occulto; media in voce £8- 
sistit, zacina się; także! pozostać, 
qui Romae restiterunt: si restite= 
To; 3) znowu stanąć, ubi lapsi fe- 
sistamus. 

Resoliitus, a, um, rozwiązany. TOZ- 
puszczony, rozwolniony, slaby. 

Resolvo, solvi, solitum, 3. roz- 
wiązać, rozpuścić, puella resolu- 
ta capillos, z rozpuszczonemi wlo- 
sami; vestes; equos, wyprzęgać; 
gleba se resolvit lub resolvitur, 
spulchnia się, robi się krucha; ni- 
vem r. topić; nebulas, tenebras, 
rozpędzać , rozpraszać; — przenoś. 
jura pudoris, obrazić, zgwałcić; 
litem lite, zakończyć; curas, roz- 
pędzić; dolos, zniweczyć; te pia- 
cula nulla resolvent, nie uwolnią, 
poet.; 2) otworzyć, literas; utrem: 
ora; fauces in verba, do mówie- 
nia, poet; zapłacić, ea summo 
studio. 

Resonabilis, e, wydający głos. 

Resóno, sonavi, 1. wydawać 
glos: aedes resonant plangoribus; 
przech. doces resonare Amarylli- 
da, aby brzmiało imię Amaryl- 
dy; lucos cantu, napełniać, u po- 
et.; -- przenoś. gloria virtuti reso- 
nat tanqnam imago, chwała jest 
odglosem cnoty. 

Resónus, a, um, brzmiący, rozle= 
gający się, voces. 

Resorbeo, črc, znowu w siebie 
wciągać, polykać, fluctus. 

Respecto, 1. oglądać się na co, ad 
tribunal; stąd: wyglądać, oczeki- 
wać, par munus ab aliquo; - 
przenoś. mićć wzgląd , troskliwość, 
si qua pios respectant numina, 
poet. 

Respectus, us, m. oglądanie się, 
z przyp. 2. inceudiorum , na poż 
ry; sine respectu fugere, bez oglą- 
dania się; ucieczka, przytułek, áq 
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senatum, si nullus alio sit quam 
ad Romanos respectus; 3) wzgląd, 
respectu sui, przez wzgląd na sie- 
bie; resp. rerum privatarum; resp. 
hujus fabulae; sine majestatis resp. 

Respergo, spersi, spersum, 3. po- 
kropić, popryskać, pobryzgać, a- 
liquid aquis; manus respersae san- 
guine. 

Respersio, nis, ż. skropicnie, pig- 
mentorum; sumptuosa. 

Respicio, spexi, spectum, 3. oglą- 
dać się, ad aliquem lub samo ali- 
quem; — przenoś. a) ściągać się, 
należeć, ad hunc summa imperii; 
6) cofać się myślą, p'zypominać 
sobie, quoad longissime potest 
mons mca respicere spatium prae- 
teriti temporis; c) mióć wzgląd 
na co, mieć o czėm staranie, rem- 
publicam; commoda populi; ne- 
glectum genus et nepotes; d) wy- 
glądać, oczekiwać, subsidia; Spem 
a Romanis; 2) za sobą widzićć, 
post terga; quod ubi respexit rex; 
3) w ogóle: widzićć, aliquem in 
solio: poet. z 4 przyp. i tryb. bez. 
respiciunt volitare favillam. — - 

Respiramen, Inis, ». kanal odde- 
chowy. 

Respiratio, Ónis, ż. oddychanie, 
oddech; sine r. pugnare, bez ode- 
tchnienia; 2) przestanck w mowie 
wymierzany oddechem; 3) wyzie- 
wy, parowanie, aquarurm. 

Respiratus, us, m. oddychanie, 
oddech. 

Respiro, 1. oddychać, animam lub 
samo respirare; 2) wytchnąć, ode- 
tchnąć: — przenoś. przyjść do sie- 
bie ze strachu, z nieszczęścia i t. p.; 
a motu; a continuis cladjbus; si ar- 
mis positis civitas respiraverii; u- 
stawać, zwolnioć, cupiditas atque 
avaritia respiravit; oppugnatio re- 
spirawit. 

Respondeo, spondi, sponsum, 2, 


odpowiadać, tak w ogóle jako też 
w szczegół. o wyroczniach , wiesz- 
czach i przenoś. o odgłosie, inter- 
roganti tribuno; epistolae; saxa 
respondent voci; ad aliquid, con- 
tra contumeliam; adversus haec: 
multa, nihil; często z 4 przyp. i 
tryb. bez; także: ze spój. uti tr. 
lacz., Pythia respondit, ut moeni- 
bus ligneis se defenderent; respon- 
sum est, odpowiedziano; respon- 
dendi brevitas; 2) odpowiadać na 
zawołanie, uwiadamiać o swćj d- 
becności, a więc: stawić się, ja- 
wić się: milites ad nomina non 
respondebant, nie byli obecni przy 
czytaniu listy; Verrem non respon- 
surum, nie stanie przed sądem; 
respondere vadatus debebat; — 
przenoś. (pedes) respondere non vo- 
catos, stawic się; resp. ad tem- 
pas, zapłacić w czasie właści- 
wym; 3) odpowiadać pod wzglę- 
dem położenia, leżćć naprzeciw 
contra respondet (inosia tellus 
poet.: stąd: zgadzać się być podo- 
bnym, odpowiednim, stosownym, 
z przyp. 3. lub z przyim. ad i 
przyp. 4. verba verbis; optatis 
fortuna; haudquaquam ad spem e- 
ventus respondit; wywzajemniać 
się, amori amore; liberalitati; po- 
dołać czemu, dać odpór, orationi 
illorum. 


Responsio, Onis, ż. odpowiadanie; 


sibi ipsi resp., odpowiadanie sa- 
memu sobie, postac krasomówska. 


Responcito, are, odpowiadać, da- 


wać objaśnienia (o prawnikach) 


Rosponso, are, odpowiadać (o od- 


glosie), ripae responsant; poet. 2) 
opierać się, cupidinibus; gardzić, 
coenis opimis; 3) być stosownym. 
ne gallina malum responset dura 
palato, poet. 


Responsum, i, n. odpowiedź (w od- 


niesieniu do wyroczni i prawni- 


Respublica 


ków), Apollinis; dei Delphici; Si- 
byllae; jurisconsultorum. 

Respublica, ae, Ż. patrz res. 

Respuo, spui, spiitum, 3. odrzucać, 
gardzić, nie przyjmować, właśc. i 
przenoś. poetas; conditionem; de- 
fensionem; munera. 

Restagno , śre, wylewać z brzegów, 
rozluwać się, unda restagnantis 
maris fecit paludem; także: is lo- 
cus late restagnat, zalane wodą. 

Restauro, 1. odbudować, wystawić 
na nowo, odnowić. 

Restibilis, e, corocznie odnawiany. 

Restillo, 1. znowu kroplami spadać. 
Restinotio, ónis, ż. gaszenie. 

Restinguo, stinzi, stinctum, 3, ga- 
sić, ignem, incendium; ad restin- 
guendum concurrere; — przenoś. 
u) zgasić, przytlumić, uśmierzyć, 
sitim; odium; ardorem cupidita- 
tum; mentes auditorum inflamma- 
tas; zniszczyć, studia ceterorum; 
morte restingui; sermunculum rest. 
koniec położyć. 

Restipulatio, Ónis, ż. wzajemne 
przyrzeczenie, zobowiązanie się, 
Restipdlor, ari, żądać wzajemnego 
zobowiązania się, wzajemnie się 

zobowiązać. 

Restia, is, ż. powróz, sznur. 

Restito, are, ociągać się, zwiekać, 
opór czynić, prope restitantes con- 
sules in concionem pertraxerunt. 

Restituo, stitui, stititum, 3. zno- 
wu postawić, statuam ; stąd: a) od- 
dać, zwrócić co komu, emptori- 
bus pretia,i tak często: alicui ali- 
guid, amissa, fraudata; Arpi re- 
stituti ad Romanos; poct.: apibus 
fructum suum (jako wlasność); se 
alicui, stać się znowu przyjacie- 
lem; b) nazad przywołać, przywró- 
cić, in patriam; causa restituendi 
mei; sospites Romam ad propin- 
quos; 2) przywrócić do dawnego 
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ciem; res perditas, libertatem; ju» 
dicia (zniweczyć dawne wyroki, 
sądzić na nowo); provinciam in 
antiquum statum; aliquid in pri- 
stinam dignitatem; aliquem in re- 
gnum; in antiquum” locum gra- 
tiae ; in suam dignitatem, in hono- 
rem tribunicium; alifucm in a- 
micitiam suam i t. p; aliquem 
in integrum; Aetolos Romanis: fi- 
nibus suis imperinm Romanum; 
odnowić, zacząć na nowo, proe- 
liun , pugnam , samo aliquem rest., 
przywrócić kogodo używania praw, 
przywilejów, takżo: ułaskawić: 3) 
zdobyć na nowo, Gallias r.; Gal- 
liae restitutae. 

Restitutio, nis, Ż. przywrócenie do 
dawnego stanu; 2) odwołanie z wy- 
gnania, ulaskawienie , alicujus. 

Restitiitor, óris, m. przywróciciel, 
salutis, templorum. 

Resto, stiti, 1. zostawać, hic re- 
stat actus; qui pauci restant; ma- 
jora restant; restat z nast. uti tr. 
lącz.: r. ut hic respondeam: poet:; 
z tryb. bez. ire r.; restabat ver- 
ba reterre; poet.: dona pelago et 
flammis restantia, szczątki urato- 
wane, ocalone; także: hoc Tatio 
restare canunt, to czeka, to jest 
Zostawione, przeznaczone; qnod re- 
stat, na przyszłość; 2) opór czy= 
nić, opierać się, summa vi; nieo- 
sob.: qua minima vi restatur, gdzie 
najmniejszy jest opór. ' 

Restriote, przysł. skąpo, Oszczę- 
dnie, facere aliquid; dokładnie. 
ściśle; ostro, surowo, praecipere, 
observare. 

Restrictus, a, um, ograniczony, 
skąpy, oszczędny, homo. 

Restringo, strinxi, strictum, 3. 
wiązać, krępować, restrictis lacer- 
tis; — przenoś. ograniczać, OSZCZĘ- 
dzać. 


stanu, muros, aedes, oppida, a- Resudo, 1. potnieć, poció się; — 
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przenoś. solom resudat i humore 
resud. 

Resulto fre, odskakiwać, odbijać 
się, tela resultaut galeã; — przenoś. 
imago vocis resultat, odbija się 
echo; colles clamore resultant, 
krzyk rozlega się po wzgórkach, 
poet. 

Bestmo, sumpsi, sumptum, 3. 
znowu brać, tabellas; — przenoś. 
a) znowu otrzymać, dostać, di- 
gnitatem; depositam potestatem, 
u późn. pis.: b) odzyskać, vires; 
ad spem arrectus resumendi fa- 
stigii, poet. u późn. pis. 

Resupino, '. w tyl (w znak) oba- 
liċ, assurgentem umbone. 

Resupinus, a, um, w znak leżą- 
cy, resupinum fundere, obalić; — 
przenoś. dumny, zadzierający glo- 
wę, tulerat gressus resupina por 
urbem, poct. 

Resurgo, surrexi, surrectum, 3. 
znowu powstać, znowu się pod- 
nieść; poet.: luna resurgit, zno- 
wu wschodzi; — przenoś. powsta- 
wac na nowo, wszczynać Się, Te- 
surgit bellum; wzmagać się na 
nowo, nabierać świetności, urbs 
resurrexit; res Romaua velut re- 
surgeret. 

Resusoito, äre, znowu obudzić;— 
przenoś. znowu wzniecłć, odnowić, 
positam iram, poet. (ka. 
Retardatió, 6nis, ż. opóźnienie, zwło- 
Retardo, 1. opóźniać, zatrzymy- 
wać, aliquem in persequeudi stu- 
dio: motus stellarum retardantur, 
odbywają się powoli: — przenoś. 
wstrzymywać, impetus hostium; 
aliquem a scribendo; opóźniać, 
orzeszkadzać, auxilium.. . 

r 5te, is, m. sieć. 
testógo, texi, tectum, 3, odkrywać, 
otwierać, thecam numariam; poet.: 
hamo retectus, nie osłoniony tar- 

czą; orbem radiis, oświecić pro- 


Retinen 


mieaiami; także: jam rebus luce 
retectis; — przenoś. wykryć. wyja- 
wić, consilium, scelus. 

Retendo, tendi, tensum i tertum, 
3.zwolnić rzecz natężoną, napię- 
tą, arcum. 

Retentio, Onis; ż. zatrzymywanie, 
aurigae; pecuniae; — przenoś. T, 
assensionis. 

Retento, 1. (od retineo) wstrzy- 
mywać, equos, frena; — przenoś. 
utrzymywać, sensus vitamque. 

Retento, 1. (re i tento) na nowo 
probować, doświadczać, fila lyrae; 
studium; także: z tryb. bezok., 
retentans infringere vestes, poet. 

Retentus, a, um, tmtesł. od re- 
tendo lub retineo. 

Retexo, texui, textum, 3. odpróć, 
rozebrać tkaninę, rozpleść co by- 
lo utkanćm, quasi Penelope te- 
lam retexens; o księżycu: plenum 
tenuata retexuit orbem (zmniej- 
szyl) poet. — przenoś. ay przero- 
bić, scriptorum quaeque, poet; 
b) zniweczyć, znieść, odwołać, co- 

orationem; 2) tkać na no- 
wo, owić, fila properata; fa- 
ta; orbes, poet. 

Retiśrius, ii, m. szermierz, który 
używał siąci na uwiklanie swego 
przeci 
Reticen%, ae, Ż. milczenie. Za- 
milczenie (przerwanie rozpoczętćj 
mowy, postac %rasomowska). 

Retioeo, ticu, 2. milczóc, z przyim. 
de i przyp. 6, o czem, de inju- 
riis, Z przyp. 3 milczćć, mic nie 
odpowiadać, alicui; z przyp. 4 
zamilczćć, rem. 

Roticilum, i, m. i retichlus i, m, 
siatka. 

Retinacilum, i, m. to, co służy 
do zatrzymania czego: hak, klam- 
ra, lina, powróz, cugle it. p. 
u poet : 
Retinens, tis, trzymający Się czę” 


a na i 


go, obstający przy czóm, jnris 
sui dignitatisque. 

Estineo, tinui, tentum, 2. wstrzy- 
mać, aliquem; aegre sunt retenti, 
quin oppidum irrumperent (tru- 
dno ich bylo wstrzymać), także: 
retineri non posse, quin-; lub za- 
trzymać, semel empta i t. p. ali- 
quem obsidem, jato zakładnika; — 
przenoś. wstrzymać, cursum; poet.: 
lacrimas, gaudia, rabiem; utrzy- 
mać w pewnym zakresie, w klu- 
bach, aliquem in oficio; in fide; 
aliquem sub sua potestate; lub 
zatrzymać, nomen; hunc morem 
usque adhuc; memoriam alicujus 
rei, lub aliquid memoriä, zatrzy- 
naé w pamięci, pamiętać; utrzy- 
mać się przy czém, jus suum; sta- 
tum suum; suum ordinem; pote- 
statem; pristinam virtutem; uwa- 
żać, przestrzegać, mióc co na 
względzie, officium; utilitatem et 
fidem in amicitia; 2) trzymać, ali- 
quem; aliquid manu; — przenoś. 
krępować , aliquem 

Retorqueo, torsi, tortum, 2. skrę- 
cąć, zwracać, oculos ad urbem; 
caput is aliquid; agmen ad dex- 
tram re.orquetur (zwraca się na 
prawo); poet.: brachia tergo retor- 
ta, ręce w tyl skrępowane; re- 
tortae litore undae, odparte od 
brzegu; pantherae terga lub amic- 
tum, w tyl zarzucić, odwinąć; — 
przenoś. mentem lattata .retorsit, 
zmieniła. 

Retorridus, a, um, wyschły, spie- 
kły od słońca; zmarszczony, skur- 
czony. 

Retractśtio, Onis, á. przejrzenie, 
poprawka: 2) ociąganie się, sine 
rotractatione. 

Rotractińtus, a um, poprawiony, 
przejrzawy. 

Retraoto, 1. znowu się czego chwy- 
tać, brać się do czego, ferrum, 
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arma; vulnera; znowu wydoby- 
wać, verba desueta;— przenoś. aj 
znowu rozważać, aliquid diligen- 
ter; dum prima retractant fata do- 
mus; Å) odświeżać, odnawiać, cau- 
sas doloris; dolorem retractando 
augere; vetera odia; secum mc- 
morsta, poet; 2) cofać, odcią- 
gać; — przenoś. a) cdwolać, nihil 
est, quod dicta retractent Aenea- 
dae; 6) ociągać się, opierać się, 
sprzeciwiać się, nullo retractante. 

Retrāctaz, £, um, oddalony, gs0- 
nięty, ukryty, retractior a mari 
murus: emporium in intimo sinu. 
Rotraho, traxi, tractum, 3. odcią- 
gnąć, cofnąć, Hannibalem in Afri- 
cam; manum; ex iticere; wstrzy- 
mać, fugientom; retractus ex fu- 
ga, se retr. usuwać się, a con- 
victu; — przenoś. wstrzymywać, 
consules a foodere; ocalić, uno 
proelio Thebas ab interitu retra- 
xit; 2) in odium, ohydzió, podać 
w nienawiść. 

Retribuo, tribui, tribltum, 3. 
zwróció, oddać na powrót, popu- 
fo pecnniam acceptam: 2) ustąpić 
co komu, aaa fractum, quem 
meruerunt. 

Retro, przysł. na pytanie dokąd? 
wstecz, w tyl, se recipere, re- 
gredi, referre pedem, respicere; 
na pyt. gdzie? w tyle, z tylu, 
quid retro atque a tergo fieret;— 
przenoś. r. ponere, poniżać, upo- 
śledzać; poet.: sententia vobis vez- 
sa retro, zmieniliście zdanie; 2) 
w odniesieniu do czasu. w prze- 
szłości, et deinceps r. usque ad 
Romulum: quodcunque retro est, 
to, co przeszło. 

Retrocśdo, cessi, cossum, 3. iść 
na powrót, cofać się, ustępować. 

Retrorsum i retrorsus, przysłów. 
wstecz, nazad, vela dare; — prze- 
noś. odwrotnie. 


Retroyvyersuś 


Retroversus, a, um, tylem obró- 
'cony, odwrócony. 

Retrusus, a, um, oddalony; 2) 
ukryty, -voluntas. 

Retundo, tiidi, tisum, 3. odbi- 
jać: —przenoś. powściągać, linguas 
Aetolorum; sermones; superbiam; 
impetum; poskromić, hostóm; 2) 
stępić, przytępić, telą; —przenoś. 
a) mucronem stili censorii, nie- 
„skutecznym zrobić, odebrać moc, 
pozbawić mocy; gladios lub fer- 
rum alicujus, zniweczyć morder- 
czy zamiar. 

Retisus, a, um, tępy, stępiony, 
tela retusa cadunt; - przenoś. in- 
genium. 

Reus, i, m. i rea, ae, č. wino- 
wajca, obwinionv , obwiniona; re- 
um facere lub agere aliquem, o- 
skarżać, reum fieri lub agi, być 
obwinionym, oskarżonym, z przyp. 
2, rzadko z 6 przedmiotu oskar- 
żenia ; — przenoś. zobowiązany, Vo- 
ti, do spełnienia ślubu; suae par- 
tis tutandae. 

Revalesco, valui, 3. wzmagać się, 
przychodzić do zdrowia. 

Revyóho, vexi, vectam, 3. odwo- 
zić, tela; exsequias Romam; prae- 
da revecta; na str. bier. powra- 
cać (wozem, konno, lub na okrę- 
cie) ad proelium; per circum; 
lthacam; revectus equis; — prze- 
noś. ad superiorem actatem re- 
vecti sumus (powróciliśmy, co- 
fnęliśmy się w mowie). 

Revello', velli, vulsum, 3. wydzie- 
rać, wyrywać, odrywać, tela de 
corpore; telum ab alta radice; sti- 
pites; scuta; claustra portarum; 
puerum; morle ab aliquo revelli; 
quos Sidonia urbe revelli; usque 
proximos revellis agri terminos; — 
przenoś. niszczyć, wytępiać, con- 
sulatum ex omni memoria; inju- 

rias; 2) rozdzierać, rozrywać, hu- 
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mum dente curvo (uprawiać), poet.. 
sepulcra; taa poet.: cinerem R4- 


nesque. 

Revólo, 1. odkrywać, odsłaniać. 
Revónio, vćni, ventum, 4. po- 
wracac. 


Revórś, lub rè verń, w rzeczy sa- 
mćj, rzeczywiście, istotnie. 
Revsrbóro, ire, odbijać. 
Revórendus, a, um, czcigodny, 
szanowny. 

Revórens, tis, szanujący, pelen 
iszanowania. 

Revórentia, ae, Ż. uszanowanie, 
adhibenda est quaedam reveren» 
tia adversus homines; famae. 
Revóreor, veritus, 2. lękać się, 
assentandi suspicionem; 2) czcić, 
szanować. 

Reversid, Ónis, Ż. zwrócenie się 
z drogi przed dojechaniere do miej- 
sca, reditu vel potius reversione; 
2) powrót, sol binas in singulis 
annis reversiones facit. 

Reverto, verti, versum, i rever- 
tor, versus, 3. powracać, wlaśc. 
i przenoś., ex itinere, ad aliquem; 
in gratiam cum aliquo; ad pro- 
positum; id malum in civitatem 
reverterat; nescit vox missa ro- 
verti. 

Revinoio, vinxi, vinctum , 4. zwią- 
zać, juvenem manus post terga 
revinctum, poet.; Ż) przywiązać, 
przymocować, ancoras catenis: tra- 
bes: stipites ab infimo; poet.: zo- 
na summo de poste revintta; in- 
sulam revinxit Gyaro. 

Revinco, vici, victum, 3. poko- 
nać, zwalczyć, catervae revictae; 
przenoś. przekonać, judicio ami- 
corum revincetur; crimina revicta 
rebus. 

Reviresoo, virui, 3. znowu się za- 

zielenieć, silvae; — przenoś. pc- 

wracać do dawnych sil, odmlo- 
dnieć, ad renovandam bellum re- 


vineseent; revirescere posse pa- 
rentem. 

Reviso, visi, visam; 3. odwiedzić, 
zwiedzić, obejrzćć, revise nos ali- 
quando; te reviset tuns vates; do- 
mos revisebant; poet.: aut quae 
fortuna satis digna revisit te (szczę- 
ście spotkało ciebie). 

Revivisco, viri, 3. odrodzić się, 
ożyć, właśc. i przenoś. reviviscunt 
adventu nostro justitia, abstinen- 
tia; civitates revixerunt. 

Revocibilis, e, dający się odwo- 
lać, cofnąć, non r., nieodwołalny. 

Revocimen, Ynis, s. odwołanie; 
2) wstrzymanie, powściąganie. 

Revochtio, nis, ź. odwolłauije, a 
belbo; — przenoś. a) verbi, przy- 
wrócenie; %) powab, ponęta, ad 
contemplandum; ad voluptates. 

Revóco, 1. odwołać, aliquem; ali- 
quem z przyim. de, ex, a i prz. 6; 
z ini przyp. 4., w znacz. woj.copias; 
aliquem aliqua re, aliquem certo 
signo, suos tuba; — przenoś. zwa- 
bic, zwrócić nazad, spes Campa- 
naè defectionis Samnites in Apu- 
lism versos rursusad Caudium reyo- 
cavit; oculos, lamina ; cofnąć, reto- 
cat pedem Tiberinus ab alto; gra- 
dum; ograniczyć, ukrócić, comi- 
tia in unum diem; vitem (obciąć); 
u póżn pis. także: odzyskać, zdo- 
być na nowo, omnia militaria si- 
gna; a) kogo, aliquem ad vitam 
lub a morte, wyratować, ocalić; 
aliquem in memoriam alicujus rei, 
przypominać co komu; se ad ea revo- 
cat, przywodzić to sobie na pamięć; 
stąd : se ad ser. lub samo se r. wcho- 
dzić w siebie samego , zastana- 
wiać się nad sobą; także: sé ad 
industriam ; wstrzymać , odciągnąć, 
odwrócić, aliquem a turpissimo 
consilio; a cupiditate; a scelere; 
animum ab ira; ġ) co nazad przy- 
wieść, przywrócić, wznowić, vi- 
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res; animos; Romanam ditionem 
ad pristinas vires; priscos mores; 
memoriam alicujus rei, lub ali- 
quid; studia intermissa; odwołać, 
facta; 2) znowu powolać, wezwać, 
in sufragium; w znacz. sąd. na 
nowo pozwać: kominem; w teatrze: 
przywoływać, qnum saepius revo- 
catus vocem obtudisset;i millics 
revocatum est, wolano, żeby po- 
wtórzyć; primos tres versus, żą 
powtórzenia pierwszych 3-ch wier- 
szy; o poecie: revocatum eandem 
rem dicere; 3) powoływać, wabić, 
abi, quo blandae juvenum te re- 
vocant preces; — przenoś. dopro- 
wadzić do czego, rem ad manns, 
do bitwy, do rozstrzygnienia przez 
bitwę; spem consulatus in partem; 
rozdwoić; aliquid in dubium, po- 
dać w wątpliwość; stosować do 
czego, odnosić, aliquid ad snas 
res; ad se aliquid; omnia ad glo- 
riam; consilia ad naturam; także: 
prowadzić, aliquem ad virtutem; 
odwoływać się do czego, powo- 
lywać się na co, ad aestimatice 
nem alicujus; 4) nawzajem zapro» 
sić, aliquem, vulpem. 

Revólo, l. nazad lecićć; — prze- 
noś. szybko wracać, telum. 
Revolibilis, e, mogący się w tyl 
toczyć, pondus, poet. 

Revolvo, volvi, volitum, 3. w tył 
toczyć, zwijać, aliquid; poet.: iter 
fallacis silvae lub aequora, prze- 
chodzić, podróżować; se revolve- 
re lub na str. bier. revolvi, pə- 
wracać, nazad się toczyć, rerol- 
vor in Tusculanum; lub spadać, 
toro; revolutus eqno; rev. librum, 
czytać (ponieważ przy czytaniu 
książek trzeba było je rozwijaćj 
o czasie; revoluta dies, wracają- 
cy dzięń; revoluta secula, upły= 
nione wieki, u poet.; na str. bier. 
wpaść na co, natrafić, ad patris 
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sententiam ; ad dispensationem ino- 
piae; in sollicitudinem suspicio- 
uemque; quid ad ista revolvor? 
2) znowu rozwijać; znowu czytać, 
loca jam recitata; lub znowu opo 
wiadać, powtarzać, haec ingrata; 
Jub znowu rozmyślać, zastanawiać 
się, Numa visa revolvit; na str. 
bier. znowu wpaść w co, in luxu- 
riam; rursus ad superstitionem, u 
późn. pis. 

IRevómo, Yomui, 3. znowu z siee 
bie wyrzucać, fluctus, poet. 
Revorto, patrz reverto. 

Rex, rlgis, m. kierujący, najwyź- 
szy rządzca kraju, król, w licz. 
mu. król i jego małżonka; także: 
familia królewska, reges Syriae 
(o synach króla Antyocha); poet: 
populus late rex, rozlegle mający 
panowanie; o bożkach niektórych: 
o Jowiszu, Neptunie, Plutonie, 
r. deorum, r. aquarum, r. Stygius; 
charakter, urząd królewski, rex 
patrem vicit; 0) w znacz. relig.: 
rex saerorum lub sacrificus lub 
sacrificulus, kapłan w Rzymie 
sprawujący ofiary, które przedtóm 
królowie sprawowali: c) o rzekach: 
fluviorum rex Eridanus; o żwie- 
rzętach: r. ferarum; reges apum; 
d) r. pueritiae, przewodnik mło- 
dzieży; e) obrońca, patron, coram 
rege suo de pauportate tacentes; 
J) w ogóle: bogaty, możny, szczę- 
śliwy, rex eris, si recte facies. 
Rex, gis, m. przezwisko Rzymskie. 
Rhadamanthus, lub -os, i, m. syn 
Jowisza, brat Minosa, sędzia 
w krainie podziemnej. 

Rhaeti, orum, 7. mieszkańcy krai- 
ny zwanéj Rhaetia, ae, ż między 
Dunajem a Renem; stąd: Rhaeti- 
cus i Rhaetus, a, um, Retycki. 

Rhamnus, untis, ż. miasteczko 
w Attyce; stąd: a) Rhamnisis, 
Ydis, Raimnuzyjska (Nemesis); b) 


Rhizon 


Rhamnusius. a, um, Ramnuzyjski 
i Rhamnusia, jako przydomek Ne- 
mezydy. 

Rhäpsodia, ae, ż. część poematn 
śpiewana lub deklamowana przez 
Rapsodów. sćcunda, druga księga 
Iliady Homera. 

1. Rhóa, ae, ż. Silvia, córka Nu- 
mitora, króla Albańskiego, matka 
Romulusa i Rema. 

2. Rhda,ae,ż.imięCybeli. [(kolach. 

Rhóda, ae, ż. powóz o czterech 

Rhedśrius, ii, m. wożnica 

Rhedónes, um, m. lud w 'Gallii 
celtyckiej. 

Rhegium, lub -on, ii, n. miasto 
Bruttów; stąd: Rheginus, a, um, 
odnoszący się do Regium i Rhe- 
gini, orum, m. Reginowie. 

Rheno, patrz reno. i 

Rhónus,i, m. Ren. 

Rhesus, i, m. król Tracyi. 

Rhótor, Oris, m. nauczyciel wymo- 
wy; także: mówca. 

Rhetórice ; przyst. po krasomówskn. 

Rhetorious, a. um, tyczący się 
wymowy; ars rh. lub samo rhe- 
torica; ae, lub -e, -es, ż. sztuka 
krasomówska; 2) rhetorici docto+ 
res, retorowie, nauczyciele wy- 
mowy; libri rh. lub samo rheto- 
rici, orum, i rhetorica, orum, m. 
pisma obejmujące prawidła wy- 
mowy. 

Rhidagua, lub Ridagnus, i, m. 
rzeka w kraju Partów. 

Rhinocóro8, Otis, m. nosoroćec. 

Rhinocólira, ae, ż. miasto w Pa- 
lestynie nad morzem Sródziemnóćm 
w blizkości Egiptu. 

Rhinton, niş, m. poeta z Tarentu. 

Rhion, i Rhium, ii, ». przylądek 
w Achai. 

Rhipaeus, a, um, mons lub poet. 
arces, góry w północnćj stronie 
Sarmacyi lub Scytyi. 

Rhizon, Oula, miasto w llliryi: 


| 


stąd: Rhizónitae , árum , mieszkań- 
cy miasta i okolic Ryzonu. 

Rho, n. głoska grecka, r. 
FRhóda, ae, ż. miasto w Hiszpanii 
tarrakonenshićj. 

Rhódanus, i, m. Rodan. 
Rhodius, patrz Rhodos. 
Rhodópó, čs. i -pa, ae, Ż. góra 
w Tracyi i jej okolice; poet.: o 
Tracyi w ogóle; stąd: Rhodope- 
jus, a, um, rodopejski, w ogóle: 
tracki, u poet. 

Rhódos, lub Rhodus, i, ź. wyspa 
na morzu Śródziemnóm z miastem 
tegoż nazwiska; stąd: Rhodius, a, 
um, uależący do Rodu i Rhodii, 
orum, m. Rodyjczycy. 

Rhoecus, patrz Rhoetus. 
RMhostóum, i, ». przylądek i mia- 
sto w Troadzie; stąd: Rhboetzus, 
a, um, retejski, w ogóle: trojań- 
ski, u poet., i Rh. profundum lub 
samo Rheteum, morze w blizko- 
ści Retenm. 

Rhoetus, i, m. imię olbrzyma; 2) 
król Marrubiów albo Jlarsów. 
Rhombus, i, m. bąk, fryga; mo- 
towidło używane do czarów; 2) ga- 
tunek ryby morskiój, plaszczka. 
Rhosos, lub -us, i, Ż. miasto nad- 
morskie Cylicyi; stąd : Rhosikcus, 
a, um, do tego miasta odnoszą- 

cy się. 

Rhythmici, orum, m. nauczyciele 
rytmu, od rhythmus, i, m. = uu- 
merus, takt w muzyce. 
Riocinium, ii, n. suknia, którój Rzy- 
mianki używały w czasie żaloby. 
Rictus, us, m. także rictum, i, m. 
rozdziawianie gęby albo paszczęki, 
risu diducere rictum; r. Cerberei. 

Rideo, rīsi, risum, 2. śmiać się, 
alicui lub ad aliquem , uśmiechać 
się do kogo: — przenoś. o przed- 
miotach uieżyw.: przyjemny przed- 
stawiać widok, florum coloribus 
almus ridet ager: ille terrarum 
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angulus mihi praeter omues rict 
(podoba się); domus ridet argento 
(jaśnieje); 2) śmiać się z kogo lub 
czego, wyśmiewać, naśmiewać się, 
hominem; impudentiam; ridetur 
ab omni conventu. 

Ridicùle, przyst. śmiesznie, to jest: 
a) żartobliwie, zabawnie; b) śmie- 
chu godnie. 

Bidioilus, a, um, śmieszny, to jest: 
a) zabawny, ucieszny; poet.: z tr. 
bezok. ridiculus totas simul ab- 

. sorbers placentas (śmiano się z nie- 
go, Ż6-), rżeczow. ridiculum, i, n. 
żart, rzecz śmieszna; Ż) wyśmia- 
nia godny, z tryb. bez. est ridi. 
culum nihil dicere. 

Rigens, tis, skrzeply, zdrętwialy, 
stwarduialy, omnia rigentia gelu; 
poet.: vestes auro rigentes (wyszy- 
wane, haftowane). 

Rigeo, gre, być skrzeplym, zdrę- 
twiałym, partes terrae frigore ri- 
gent; — przenoś. sterczóć, jeżyć 
się, sine frondibus arbos nuda ri- 
get; gelido comae terrore rigent, 
poet. 

Rigesco, rigui, 3 drętwieć, krze- 
pnąć, aquae in grandines; — prze- 
noś. w czasie przeszłym dok. na- 
jeżyć się, metu riguisse capillos, 
poet. 

Rigide, przysł twardo, — przenoś. 
surowo. 

Rigidus, a, um, stężaly, skrzepły, 
twardy, aqua; tellus; najeżony, 
czpilli; — przenoś. a) niezachwia- 
ny, nieporuszony, vultus, mens, 
innocentia; stąd: surowy, nieugię- 
ty, censor, satelles virtatis, b) nie- 
okrzesany, gruby, niezgrabny, mo- 
res, sigua rigidiora, c) dziki, o- 
krutny, ferae; Getae; Sabini; ferrum. 

Rigo, l. prowadzić którędy wodę 
lub inny płyn, aquam per agros; 
stąd: oblewać, zwilżać, skrapiać, 
lucum fons perenni rigabat aqua; 
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oet.: ora lacrimis lub tlietibus; 
armić, uberibus gravidis natos 
vitali rore rigabat; — przenoś. %8- 
silać, ingenia omnium. 

Rigor, Oris, m. twardość, stężalość, 
niezgiętość, ferri, auri; zdrężwia- 
łość od zimna i samo zimno, ge- 
lidus rigor; Alóinus r.; — przenoś. 
brak poloru, nieokrzesanie, poet. 

Riguus, a, um, zlewający, pole- 
wający, zwilżający, amnes; 2) po- 
lany, zwilżony, horti. 

Rima, ae, Ż. rozpadlina, szpara, 
rysa, rimas agere lub ducere, pa- 
dać się, dostawać szpar; per an- 
gustam rimam repserat; poet.: ig- 
nea rima micans (o błyskawicy.) 

Rimor, 1. robić szpary, brózdy, 
lupać , terram rastris., krajać, upra- 
wiać; stąd: szukając rozkopywać, 
szperać, badać, poszukiwać, o lu- 


dziach i źwierzętach , właśc. 1 prze- . 


noś. vultur viscera rimatur epulis; 
canes elatis rimantur naribus auras. 

Rimósus, a, um, pełen szpar, Toz- 
padlin, dziurawy; poet.: r. auris, 
tego, który nic nie zamilczy. 

Ringor, rictus, 3. wyszczerzać zę» 
by: — przenoś. być niechętnym, 
dąsać się. 

Ripa, ae, Ż. brzeg rzeki; poet. iu 
poźn. pis. także brzeg morza (== li- 
tus). 

Ripila, ae, Ź. maly brzeg rzeki. 

Risor, Oris, m. śmieszek, wyśmie- 
wacz, szyderca. 

Risus, us, m. śmiech, uśmiech, 
risam edere, tollere, rozśmiać 
się; movere, rozśmieszyć; tenere, 
wstrzymać się od śmiechu; in ri- 
sum vertere, w żart obrócić: 2) 
szyderstwo, ille est risui omnibus, 
jest przedmiotem szyderstwa, po- 
śmiewiska. 

Rite, przysł. stosownie do przepi- 
sów religijnych, z zachowaniem 
należnych obrzędów, ercequiis so- 
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lutis; deos colere; sacrum facere; 
2) zwyczajnym eposobem, podług 
zwyczaju, vegas rmrte trahunt do- 
mos; religates ritu carpere gre- 
men equos, poet.; stąd: w znacz. 
sądow.: prawnie, jak przepis pra- 
wa mićć-chce, testes rite affuerunt; 
należycie, przyzwoicie, quae po- 
test appellari rite sapientia; Te- 
bus r. paratis; 3) szczęśliwie, T. 
propinquare augurium. 

Ritus, as, m. obrząd religijny: 2) 
wszelki obyczaj, zwyczaj, sposób, 
Titu , podług zwyczaju, jak, z prz. 2. 
pecudum ritu, jak bydlęta. 

Rivalis, is, m. współzalotnik. 

Rivalitas, tis, ż. wspólzalotność, 
zazdrość. 

Rivilus, i, m. strumyk, właśc. i 
przenoś. tardi ingenii est rivulos 
consectari. fontes rerum non videre. 

Rivus, i, m. strumień, przysłowie: 
e rivo flumen iacere, z maláj rze. 
czy zrobić wielką; — przenoś. fer- 
tunae. 

Rixa, ae, z. kłótnia, spór, zwada. 

Rixor, 1. kłócić się, spór wieść, 
cum aliquo de aliqua re. 

Róbigo, Ynis, Ż. rdza; poet. o ze- 
psuciu zębów: — przenoś. gnusność, 
ingenium longa robigine torpet; 
2) rdza na zbożu, zaraza; stąd: 3) 
bogini, broniąca od téj szkody. 

Robóreus, a, um, dębowy. 

Robóro, 1. wzmocnić, umocować, 
utwierdzić. właśc. i przenoś. gra- 
vitatem (animi) a natura acceptam. 

Robur, óris, ». dąb; wszelkie drze- 
wo twarde; 2) rzecz zrobiona z dę- 
ba, lawa, zagroda, rękojeść, po- 
cisk, r. praefixum ferro; o koniu 
drewnianym pod Troją, sacrum; 
miejsce w więzieniu publicznćm, 
r. Tullianam ; — przenoś. trwałość, 
twardość, ferri, navium; siła, 
dzielność, w znacz. fizycznćm, du- 
chowóm i moralnóm: si satis ae- 


tatis atgue roboris haberet; vir 
incredibiłi robore animi; dummo- 
do plus in virtute roboris tenea- 
mus; w znacz. zbiorowóm: wybór, 
czolo, kwiat. robora pubis, cen- 
turionum, peditum, virorum, po- 
puli Romani; quantum roboris in 
acie erat. 
Robusius, a, um, z dębu lub in- 
nego twardego drzewa zrobiony; 
stąd: mocny, twardy; — przenoś. 
silny, mocny, corpus; animus, im- 
probitas; robustior aetate, starszy. 
Rodo, rosi, rosam, 3. gryźć, ogry- 
zać, vitem; zjadać, cibaria; 2) 
niszczyć, psuć, ferram robigine 
roditur; —przenoś. obmawiać, czer- 
nić, absentem. 
Rogdlis, e, należący do stosu drze- 
wa, do zgliszcza, flammae, poet. 
Rogńtio, ōnis, ż, 1) pytanie; szczegól. 
2) podanie wniosku do prawa zgro- 
madzonemu na obrady ludowi, ro- 


gationem (ad populum) ferre; ro- 


gationem perferre; accipere, pro- 
mulgare; 3) prośba, r. gratiosis- 
sima. 

Rogatinneùla, ae, ż. krótkie pyta- 
nie; 2) projekt.do prawa. 

Bociter, óris, m. pytający ludu 
obradującego; podający projekt do 

awa; przewodniczący zgroma- 
dzeniom ludu i zbierający glosy, 
patrz punctum. 

Rogåtus, us, m. prośba, używa się 
zwykle tylko w przyp. 6., ejus ro- 
gatu, na jego prośbę. 

Rogito, 1. pytać. 

Rogo, 1. pytać, aliquóm; aliquid 
(o ce); aliquem causam alicujus 
Jei; de aliqua re; z następ. - 
niem zależ., rogavi, pervenissentne 

igentum; w, szczegól. a) roga- 
re sententiam lub rogaro aliquem, 
pytać o zdanie, consules populum 
jure rogaverunt; legem r. lub sa- 
mo rog. przedstawiać do zatwier 
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dzenia projekt do prawa; rog. ma- 
gistratum, ludowi kogo do wybo- 
ru na urząd przedstawiać; comi- 
tia consulibus rogandis; także: 
z podwójnym 4 przyp., qui ple- 
bem Romanam tribunos plebis ro- 
garet; interrege rcgante; Ż) mili- 
tes sacramento rog., do przysięgi 
powolywać, zobowiązywać przy- 
sięgą ; 2) prosić, dopraszać się, a- 
liquid; hoc te vehementer rogo: 
ab aliquo; quidquid rogabatur, 
o cokolwiek go prpażono; Z nast. 
ut lub ne i tryb. łącz. lub samym 
tryb. lącz., rogat, tentes. 

Rogus,i, m. stos drew, na którym 
palóno EZ 

Roma, ae, £ Rzym glówne miasto 
Lacyum i całego państwa Rzym- 
skiego; stąd: Romanus, a, um, 
Rzymski; rzecow. Rzymianin, Rzy- 
„mianka. 

Romilius, a, um, Romilijski, tribus. 

Romólns, i, m. brat Rema, zalo- 
życiel i pierwszy król Rzymu; stąd: 
a) Romnleus, a, um, do Romulu- 
sa odnogżący się; poet.: Rzymski; 
b) Romuluś, a, um, Rzymski, tel- 
lus, gens, poet.; c) Romulides, ae, 
m. potomek Romula, w licz. mn. 
poet. Rzymianie. 

Rorśrius, fi, m. zwykle w licz. mn. 
gatunek żolnierzy lekko uzbrojo- 
nych, którzy w boju w tyle za 
żołnierzami zwanymi triarii stali. 

Roro, 1. spuszczać rósę; rorat, spa- 
da rosa; — przenoś. kapać, ciec, 
sączyć się kroplami, rorabant san- 
guine vepres; 2) przech. spusz- 
czać kroplami , roratae aquae; mi- 
nuta atque rorantia pocula, małą 
ilość wina mające. 

Roa, róris, m.rosa; każda ciecz są- 
cząca się, kroplami spadająca, poet., 
np. woda, deszcz, lzy i t. p. spar- 
gens rore levi (wodą); stillabit ex 
oculis rorem; rores pluvii; 2) ros 


Rosa 


marinus, rozmaryn; n poet.. Tos 
maris. 

Rosa, ae, ż. róża; w znacz. zbior. 
róże, wieniec z róż , reticulum ple- 
num rosae; redimitus rosa; poet.. 
krzak róży, rosa Paesti bis florens. 

Rosńrius, a, um, różany, Z róż, 
rzeczow. rosarium, ii, n. miejsce 
zasadzone różami 

Roscidus, a, um, rosisty, pełen 
rosy; mella, spadające kroplami; 
poet.: Iris roscida pennis, zroszona. 

RoBoius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu; stąd: a) Roscianus, 
a, um, tyczący się Roscyusza, 
śmitatio; -5) Roscius, a, um, od 
Roscyusza pochodzący, ler, prawo, 
trybuna ludu Roscyusza Otona, 
przez które stan rycerski otrzymał 
osobne miejsce w teatrze (in'qua- 
tuordecim). 

Rosea, ae, ż. okolica w Sabińskićj 
krainie przy mieście Reate; stąd: 
Roscus, a, um, do Rosei odno- 
szący się, Rosea rura. 

Rosótum,i, n. ogród różany. 

Roseus, a, um, różany, Z róż; poet. 
różowy, rubor; o Jutrzence i Apol- 
linie; cervix i os (Wenery). 

Roseus, a, um, patrz Rosea. 

Rosmarinus, patrz Ros. 

Rostratus, a, um, opatrzony w dziób, 
kończaty, navis; columna r., ko- 
lumna w Rzymie ozdobiona przo- 
dami okrętów, która na cześć Dui- 
liusza z powodu jego zwycięztwa 
nad Kartagińczykami byla wysta- 
wiona; corona r., wieniec dawany 
w nagrodę temu, który najpierwszy 
wskoczył na okręt nieprzyjacielski; 
albo w ogóle za odznaczenie się 
w bitwie morskićj; stąd: cui tem- 
pora navali fulgent rostrata corona. 

Rostrum, i, n. dziób, pysk, ryj; 
2) przenoś. a) kończaty przód v- 
krętu do odpierania i dziurawie- 
nia okrętów nieprzyjacielskich; b) 
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w licz mn. kostra, mównica w Rzy- 
mie ozdobiona przodami okrętów 
zdobytych na Ancyatach r. 416, in 
rostra ascendere; descendere de 
rostris; consul concionari conantem 
de rostris deduxit. 

Rota, ae, ż. «olo wozowe, poet. 
wóz, pedibusve rotava; 2) kolo 
garncarskie, currente rota cur 
urceus exit; 3) rodzaj kary u Gre- 
ków, in rotam ascendere; stąd: 
poct. o kole Iksyona; 4) koło for- 
tuny, t. j. jéj niestateczność, rota 
fortunae; 5) poet. rotae impares i 
dispares, o nierówności wierszy 
elegiackich. 

Roto, 1.obracać w koło; rotare en- 
sem, wywijać mieczem; kłębić, 
klębami toczyć, flammae rotantes 
fumum; na str. bier. obracać się 
w koło, rotatis obviam ire polis; 
także: poet. rotantia saxa, obraca- 
jące się. 

Rotùla, ac, ż. kółko. 

Rotunde, przysł okrągło; — prze- 
noś. o stylu: z zaokrągleniem; 
gladko 

Rotundo, 1. zaokrąglić, rotunda- 
tus, zaokrąglony; — przenoś. ze- 
brać w jedno, mille talenta ro- 
tundenżur 
Rotundus, a, um, okrągły, poct.: 
mutat quadrata rotundis; także o 
czlowieku, teros atquc rotundus; — 
przenoś. potoczysty, płynny, glad- 
ki, verborum constructio rotunda; 
rotundo ore łoqui. 

Rubeficio, fóci, factum, 3. Zza- 
czerwienić, cruore. 

Rubens, tis, czerwony. 

Rubeo, rubui, 2. być czerwonym, 
Tyrio murice lana; rumienić się, 
np. ze wstydu. 

Ruber, rubra, rubrum, czerwony; 
canicula, gorąca; Rubrum mare, 
morze Czerwone; Saxa Rubra, 
miojsce w Etruryi. 
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Rubesco, rnbui, 3. czerwienić się, 
stawać się czerwonym, arva cae- 
de: rumienić się, rubuere genae. 
Rubótum i, w. krzak jeżyny. 
Rubeus, a, um, jeżynowy 

Rubi, orum, m. miasto w Apulii. 
Rubico, Onis, m. rzeka w [talii 
przy Rawennie. 

Rubicundus, a, um, czerwony, 
Ceres r., zboże czerwonawe, żólta- 
we, dojrzałe. 

Rubig- patrz Robig-, 

Rubor, oris, m czerwoność; 2) ru- 
mieniec, zapłonienie od wstydu. 
rubore suffundi; stąd: albo wsty- 
dliwość albo wstyd, hańba. 

Rubre saxa, patrz Ruber. 

Rubrica, ae, Ż. glinka czerwona, 
okra; proelia rubrica picta; 3) ty- 
tul prawa i samo prawo, ponie- 
waż je oznaczano czerwono 

Rubrius, ii, m. nazwisko Rzym- 
skiego rodu. 

Rubus,i, m. krzew jeżyny, tudzież 
jagoda jeżyny. 

Ructo, i depon. ructor, 1. womi- 
tować, cibum; — przenoś. w znacz. 
wzgardliwóm, ructatur versus sub- 
limes, głosi wymawia wiersze na- 
dęte, przesadne. 
ductus, us, m. womity. 

Rudens, tis, m. lina mocna, mia- 
now. okrętowa: przysłowie: ruden- 
tibus apta fortuna, szczęście bar- 
dzo niepewne. 

Rudera, patrz rudus. 

Rudiae, arum, ż. miasto w Kala- 
bryi; stąd: Rudinus. a,um, z Ru- 
dyi, homo (Ennius) i Rudini, o- 
rum, m. Rudyjczycy. 

Rudimentum, i, n. początek jakićj 
sztuki lub umiejętności, pierwsza 
próba, szczegól. w odniesieniu do 
sztuki wojennćj, militare; dura ru- 
dimenta belli. 

Rudinue, patrz Rudiae. 

Rudis, e, nieobrobiony, surowy, 
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lana, moles; nicuprawny, cam- 
pus, — przenoś. nieuksztalcoty, 
nieusposobiony, nieświadomy, nie- 
obeznajmiony z czém. nie mający 
w czóćm doświadczenia, rerum 
omnium; eremplorum; belli; in 
republica; in jure civili; arte, ad 
pedestria bella, ad mała. 

Rudis, is, 4. pręt, palcat dla 
wprawy ćwiczeń szermierskich: ja- 
ko znak zaszczytny wysługi szer- 
mierskiej: tam bonus gladiator ru- 
dem tam cito accepisti? u poet. 
o uwolnieniu zaszczytnóm od obo- 
wiązków: me donari jam rude. 

Xudo, rudivi, ruditum, 3. ryczćć, 
o źwierzętach i ludziach, insueta 
rudentem telis premit; także: o 
przedmiotach nieżywot. prora ru- 
dens, skrzypiący. 

1. Ródus, ćris, n. gruz; novum r. 
lub samo cudus, wapno z piaskiem 
pomieszane, tynk. 

2. Rudus, ćris, m. patrz raudus. 

Rufinus, i, m. Rzymski przydomek. 

Rufrae, arum, 4. miasto w Kam- 
panii. 

Rufrium, ii, n. miasto Hirpinów 

Rufólus, a, um, czerwonawy; ri- 
fuli, orum, m. imię trybunów 
wojskowych, których wódz sam 
obierał, przez lud zaś obierani 
nazywali się comitiati. 

Rufus, a. ym, czerwonawy, liso- 
waty; 2) Rufus, i, m. Rzymski 
przydomek. 

Ruga, ae, ż. marszczka z powodu 
wieku podesziego. jam meos vul- 
tus ruga senilis arat: labuntur an- 
ni, nec pictas moram rugis et in- 
stanti senectae auferet; z powodu 
smutku, surowości, gniewu do- 
lor et curae rugaque tristis abit; 
rugas coëgit, przybral surową 
minę. 

Rugio, Ire, ryczéć, stąd. rugitus, 
us, m. ryk. 


Rugósus 


Mugósus, 4, um, zmarszczony, ge- 

nae, pellis; frigore pagus, miesz- 
kańcy osady skurczeni od zimna, 
poet. 

Kuina, ae, Ż. obalenie się, con- 
clevis, ruinam dare, facere, tra- 
here, opaść, obalić się; w licz. 
win. zwaliska, ruinas ascendit; Tro- 
ja ruinas ostendit; ruinas transcen- 
dere; poet.: r. coeli. burza; — 
przeroś. upadek , zguba, zniszoze- 
nie, fortunarum ; śmierć, ille dies' 
utramque ducet ruinam ; o osobach: 
niszczyciel, reipublicae; 2) napad, 
uderzenie na kogo, primi ruinam 
dant ingenti sonitu, pierwsi nacie- 
rają, poet 
Ruinósus, ae, um, grożący upad- 
kiem, chylący się do upadku: 
poet.: rozwalony, domus r. 
Rullus, i, m. Rzymski przydomek. 
Hume, a0, rumis, is, Ż. i raumen, 
tuis, ». pierś, cycek. 

Rumina, ae, Ż. bogini ssących u 
Rzymian; stąd: Ruminślis ficus, 
drzewo figowe, pod którém wil- 
czyca karmila Romulusa i Rema, 
późnićj Rominalis nazwana ; także: 
Rumina lub Romula ficus, u poet. 
Ruminaśtio, Ónis, £. przeźuwanie; — 
przenoś. częste rozważanie jakićj 
rzeczy. 

Rumino, i raminor, 1. przeżuwać, 
pallentes herbas. : 
Etumor, óris, m. przytłumiony, 
gluchy szmer, mruczenie, szum 
(wiatre, wody), labitur uncta va- 
dis abies rumore secundo, przy 
aka pociągu wioslami, 
poet: 2) wrzawa, tlamne i zgiel- 
kliwe wolanie, quas vos ad coe- 
lum effertis rumore secundo , zgo- 
dnie z powszechnym glosem gmi- 
nit, poet.; 3) zwykle: głucha wieść, 
wiadomość niepewna z przyp. 2. 
rumor periculi lub de aliqua re; 
rumor est, affertur, perfertur i t p. 
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z nast. 4 przyp. i tr. beZ., celeri 
rumore dilato, Dioni vim illatam; 
4) glos, opinia w znaczeniu po- 
chwały, zadowolenia lub nagany, 
rumori servire, ubiegać się o do- 
brą opinię, uważanie; rumore ad- 
verso esse, rumore malo flagrare, 
bvć źle widzianym , za zlego uwa- 
żanym, być w złćj opinii. 

Rumpo,rupi, ruptum, 3. zerwać, ro- 
zerwać, rozedrzćć, rozszarpać, ca- 
tenas; veśtes a pectore; arcum; 
vincula carceris; ventus rampit 
carinam ; vis venti rampit nubem; 
na str. bier. rampi, pękać (od 
śmiechu, gniewu. zazdrości) ram- 
pantar ut ilia Codro; 2) przeciąć, 
przerwać, aditum; 3) gwaltownie, 
silą otworzyć, ferro, cuneo viam, 
aditus; 4) przebić, przeszyć, prze- 
rznąć, przeciąć, ferro, cultro, se- 
curi, gladio; 5) wydobyć, dura 
Mednusaci praepetis ungula rupit 
fontem; has voces; także: questus; 
se rumpere lub rumpi, wydoby- 
wać się, wypadać, wybuchać, wy- 
lewać się, amnes rumpuntur fon- 
tibus; inter nubila se rumpunt ra- 
dii; tantus se nubibus imber ru- 
perat; 6) — przenoś. a) zerwać, 
zniweczyć, złamać, zniszczyć, pa- 
cem, foedera, fidem, jus, edicta, 
testamentum, societatem, nuptias, 
imperium i t. p; Ż) przerwać, prze- 
szkodzić, moras, somnum, sacra, 
visam, silentia i t. p. 

Rurmuscilus, wieść malo znacząe 
ca, gadanina. 

Bina, ae, ż. gatunek pocisku. 

Runoina, ae, Ż. hebel; stąd: rune 
cino, äre, heblować, polerować. 

Runco, śro, pleć, oczyszczać 
z chwastów. 

Ruo, rui, rătum (także: ruiturus), 
3. 1) nieprzech. a) lecióć, śpie 
szyć, biedz, rzacać się na co, 
urbem, ia Cappadociam; sd pro 


lia; huc omnis turba ruebat: — 
przenoś. ad lub in aliquid, lecićć, 
biedz, ad interitum, in pemi; 
ciem i t. p.; upaść, stracić zna- 
czenie, doznać niepowodzenia, in 
dicendo, in agendo; aliquem rue- 
re pati; ruere rem pubiicam; 8) 
wypaść skąd, wylatywać, portis; 
o głosie: wychodzić, wydobywać 
się, antrum, unde ruunt totidem 
voces responsa Sibyllae, poet; c) 
upadać, spadać, tecta ruunt; alto 
a culmine Troja; poct. o burzy: 
ruit aether;—przenoś. vis consilii 
expers mole ruit sua; mijać, scho- 
dzić, upływać, ruit imbriferum 
ver; nox mit, noc ma się ka 
schyłkowi; przeciwnie: ruit Ocea- 
no nox, nadchodzi; 2) przech., 
zbierać, zabierać, cinerem et con- 
fusa ossa focis; unde divitias ac- 
risque ruam acervos; unosić, nu- 
bem ad coelum; obalać, imma- 
nem molem volvuntqūe ruuntque; 
rozbijać, skruszyć, roztłuc, cu- 
mulos ruit male pinguis arenae; 
wzruszać , przewracać, totum ma- 
re a sedibus imis; spumas salis 
aere, próć wody żoglując; ruta 
(et) caesa, surowy materyal. ` 
Rupes, is, skala, atria, praecel- 
sa; ardua; rupem munire, pan- 
dere, torować przechód, drogę 
przez skałę; cavae rupes, jaskinie. 
Rupilius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu. 

Ruptor, óris, %. zrywający, gwal- 
ciciel, foederis, induciarum. 
Ruricóla, ae, m. i Ż. wiejski, zie- 
miański, rolniczy, Ceres, deus; 
boves, aratrum. 

Rurigóna, ae, m. i ż. urodzony 
na wsi; w licz. mn. rurigenae, 
wieśniacy. 

Bursum i rursus, przysł. wstecz, 
wtył, trahere, se recipere, rever- 
tere; 2) znowu, ut rursus plebs 


ro 


Rupes í 


59 


sevocanda videatur; 3) naodwrót, 
T. in suum locum cogere. 

Rus, rūris, z. grunt, rola, pole, 
gospodarstwo wiejskie, laudato in- 
gentia rura, exiguum colito; 2) 
wieś w przeciwieństwie do mia- 
sta, posiadłość wiejska; w 4 przyp. 
na pyt. eokąd? rus ibo; in sua 
rura venire; w przyp. 6 na pyt. 
skąd? rure huc advenit; także 
w przyp. 6 na pyt. gdzie? ruri 
esse, vivere; rure erit; z przymiot.: 
rure paterno, rure su0;-- przenoś. 
prostactwo, brak poloru, manent 
vestigia ruris, poet. 

Ruscino, nis, m. miasto w Gallii 
narboneńskiej. 

Ruscum, i, ż. 
mirt dziki. 

Ruspina, ae, Ż. miasto w Byza- 
cenie w Afryce północnej. 

Rustianus, i, m. Rzymski przy- 
domek. 

Rusticanus, a, um, wiejski. vita, 
vir; rusticani, orum, m. wieśnia- 
cy, u późn. pis. 

Rusticśtio, Ónis, ż. przebywanie 
na wsi, życie wiejskie. 

Rustice, przysł. po wiejsku, lo- 
qui; —przenoś. po prostacku, gbu- 
rowato, facere, urgere. 

Rusticitas, śAtis, ż. gospodarstwo 
wiejskie, stan wiejski; — przenoś. 
a) nieśmiałość, wstyd niepotrze- 
bny; 8) prostactwo, niezgrabność. 
Rusticor, 1. bawić, przebywać na 
wsi, haec studia rusticantur no- 
biscum. 

Rustichlus, i, m. wieśniaczek. 
Rusticus, a, um, wiejski, wie- 
śniaczy ; rzeczow. wieśniak . — przę- 
noś. a) prosty, bez przesady; 8) 
niezgrabny, nieokrzesany , carmi- 
na; rzeczow. prostak, prostaczka, 
rusticus es; rustica sim sane, dum 
non oblita pudoris. 

Rutś, ae, ż. ruta, roślina; - prze- 


Ruta 


lub ruscus, i, ż. 


Ruta - 
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noś. nieprzyjemność, gorycz, patrz dawać kolor rydzawy, comae ru- 


pulejum. 

Euta caesa, patrz ruo. © 
Rutabilum, i, m. narzędzie do 
mieszania, Ożog; kopystka, wa- 
rzocha. 

Rutśni, orum, m. lud w Galliś 
Akwitańskiej., 

Rutilius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu; stąd: Rutiljānus, 8, 
um, do Rutyliusza odnoszący się, 

Rutilo, 1. błyszczeć jak złoto, ar- 
ma rutilare vident; 2) przech na- 


tilatac. 

Rutilus, a, um, żólto czerwony, 
ignis, flammae; rydzawy, rudy, ca- 
pilli; 2) Rutilus, i, m. Rzymski 
przydomek. 

Rutrum, i, n. narzędzie do prze- 
wracania: grabie, motyka. 

Rutila, ae, Ż. ruta. 

Rutuli, oram, m. lud w Lacyum, 
którezo główne miasto było Art- 
dea; w licz. poj. Rutulus, Ratnl- 
czyk; także przym. do Rutulów 
należący , rex. 


S. 


8. jako skrócenie=Sextns; S. €.= 
senatus consultum; S. P. Q. R= 
scnatus populusque Romanus; Sp. 
=Spurius. 

Saba, ae, Ż. miasto w Arabii szczęśli- 
wćj, stąd: Sabaeus, a, um, Sabejski, 
tyczący się Sabei; poet.: Arabski, 
thus, * Sabaei, orum, m. mie- 
szkańcy Sabci, 

Sabae-, lub Sabad-, patrz Sabaz-. 

Sabercae, arum, m. lud w In- 
dyach. 

Sabśte, ës, £. miasto w Etruryi; 
stąd: Sabatinus, a, um, do tego 
miasta odnoszący się. 

Sabazia, orum, m. święto na cześć 
Bachusa, który stąd nazywał się 
Sabazius. 

Sabbata, orum, m. siódmy dzień 
w tygodniu, dzień odpoczynku a 
żydów, szabas, w ogóle: dzień 
świąteczny. 

Sabelli, orum, m. szczep Sabinów, 
Sabellowie, w licz. poj. Sabelczyk, 
Sabinczyk (o Horacyuszu, który 
miał posiadłość wiejską w krai- 
nie Sabińskićj), stąd: a; Sabellus; 


b) Sabellfcns, a, um, tyczący się 
Sabinów. 

Sabinus, i, m. Sabińczyk; Sabr- 
ni; óram, m. Sabinowie; Sabinae, 
arum, ź. Sabinki, dawny lud w Ita- 
lii; stąd: Sabinus, a, um, Sabiń- 
ski, rzeczow. Sabinum, i, n. wino 
Sabińskie; 2) Sabinus, i, m. imię 
Rzymskiój familii. 

Babia,is, m. rzeka w. Galii Belgij- 
skićj. 

Babilum, i, s. piasek. 

Saburra, ae, Ż. gruby piasek okrę- 


towy, onerarias multa saburra gra- - 


vatas. 

Sacae, patrz Saces. 

Saccus, i, m. wór, miech. 
Sacellum, i, n. kaplica. 

Sacer, sacra, sacrum, "święty, nie- 
tykalny (w przeciwieństwie do pro- 
fanus); poświęcony bóstwu jakie- 
mu; z przyp. 2 lub 3, insula sa- 
cra deorum; mensis sacer Mani- 
bus; Cereri sacrum Polypoeten; 
stąd: Sacer mons, w krainie Sa- 
bińskiej; via Sacra, w Rzymie 
prowadząca przez forum do kapi- 
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tolium, rzeczow. sacrum, 1, %2. a) 
przediniot święty, świątynia, sptzę- 
ty, posągi, i t. p, sacra procu- 
randa tradunt, miejsca i przedmio- 
ty święte oddają pod opiekę; sa- 
cra ex aedibus proripuisse (posą- 
gi): ofiara, sacrum accendere, cre- 
mare; poet.: s. coclestia, poezya; 
6J obrzędy religijue, Graeco sa- 
cro; sacrorum religio; arcanum 
sacrum Cereris vulgare, wyjawić 
tajemnice religijne Cerery; i t. p.; 
sacra publica, gentilicia, cammu- 
nia i t. p. sacrum lub sacra fa- 
cere alicui; 2) poświęcony bogom 
podziemnym, śmierci: przeklęty, 
bezbożny, fatalny, obinierzły, ohy- 
dny, caput Jovi (Stygio) sacrum 
esset; is sacer esto; auri sacra 
fames. 

Sacerdos, õtis, m. i ż. kaplan, ka- 
planka; w appozycyi: regina s.; 
sacerdotes viri. 

Sacerdótium, ii, ». kaplaństwo, 
godność kapłana, sacerdotia man- 
dare; sacerdotium inire. 

3a068, ae, m. w licz. mn. Sacae, 
lud koczujący w Azyi północnej 
od Greków Scytami zwany. 

Sacramentum, i, x. przysięga, per- 
fidum s. dicere, krzywo przysię- 
gać; contra religionem sacramenti; 
szczegól. przysięga zaciągającego 
się do słażby żołnierza: aliquem 
militiae sacramento obtigare lub 
milites sacramento rogare lub adi- 
gere; sacramentum negligere zla- 
maċ przysięgę;. dicere sacramen- 
tum lub sacramento; 2) w znacze- 
niu sąd: złożenie pewnój sumuy 
przy rozpoczęciu processu, pod 
warunkiem, że w razie przegra- 
nia sprawy ta summa przepada, 
multae sacramentum; stąd: sprae 
wa czyli proces cywilny, w któ- 
rym dawano zakład pieniężny, ju- 
sto sacramento contendere cum 


Saoro 


aliquo; sacr. alicujus jystum p 
dicare: stąd: sacramento contende- 
re, zakładac się. 

Saorani, orum, m. lud w Lacyum; 
stąd: Sacranus, a, um, należący 
do Sakranów. 

Sacrarium, ii, #. miejsce, gdzie 
składano świętości, przedmioty re- 
ligijnie czczone; kaplica, świątynia. 

Sacratus, a, um, Święty; poświę- 
cony. templum; rite s. pecudes. 
Sacrifer, era, erum, świętości no- 
szący. 

Sacrificńtio, Onis, 2. ofiarowanie. 
Bacrificium, ii, ». ofiara. 
Saorifico, 1. ofiarować, składać 
ofiarę, apud aram; suem. 
Sacrifioulus, i, m. ofiarnik; rex s. 
kapłan sprawujący ofiary, które 
dawnićj sprawowali królowie. 
Sacrificus, a, um, ofiarujący, czy- 
niący ofiary, rex; 2) do ofiar na- 
leżący, ofiarny, ritus, divs, poet 
Sacrilógium, ii, 2. świętokradztwo; 
w ogóle: znieważenie świętości, 
obrzędów religijnych, sacrilegii 
damnare. 

Saorilegus, a, um, świętokradzki; 
rzeczow. świętokradzca; w ogóle: 
znieważający świętości, obrzędy 
religijne, bezbożny, zbrodniczy.. 

Saoriportus, us, m. miasto; a) Wol- 
sków; b) nadmorskie na wybrzeżu 
Tarentyńskićm. 

Sacro, 1. poświęcić; ofiarować co 
bóstwu, doum sede, boźkowi świą- 
tynię zbudować; alicui aras; aquí- 
lam, currus; w ogóle u poet.: oka- 
zać, oddać, przyznać, honorem ali- 
cui; przeznaczyć, telis Evandri sa- 
crarunt; miratur nihil nisi quod 
Libitina sacravit (uwielbia tylko 
poetów już nieżyjących); stąd: 
uświęcić, nietykalńćm zrobić, foe- 
dus; lex sacrataz' prawo, które prze- 
stępcy grozilo najsurowszą karą; 
2) podnieść do godności bóstwa, — 
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przenoś. unieśmiertelntć, uwiecz- 
nić, aliquem i aliquid. 

BSaorosanctus, a, um, święty. nie- 
naruszalny, nietykalny. 

Sacrum, patrz sacer. 

Baec-, patrz sec-. 

Saepe, przysł. często, stop wyż. 
saepius, częściej, najwyż. saepis- 
sime, bardzo często, najczęściej. 

Saepenumóro, przysł. częstokroć. 

Baepes, Saćpio, saet-, patrz sep-, 
set-. 

Saeve, przysł. srogo, okrutnie. 

Saovio, saevii, saevitum, 4. STO- 
żyć się, wściekać się, okrutnie po- 
stępować, medio in certamine Ma- 
vors; animis ignobile vulgus; for- 
tuna; anguis, lupus, panthera; ma- 
re ventis. 

Saevitia, ae, Ż. srogość, okrucień- 

stwo, zapalczywość, saevitiam ad- 
hibere, exercere in aliquem; ostrość, 
hiemis. 
Baevus, a, um, srogi, okrutny, 
wściekły, zajadły, ostry, o przed- 
miotach żyw.i nieżyw.; 2) strasz- 
ny, Aeneas s. in armis; Hector; tri- 
dens; funera, u poet. 

Saga, ae, Žž. patrz sagus. 

Sagacitas, tis, ż. moc, bystrość, 
narium (węchu); 2) przenikliwość, 
erat ea sagacitate, ut decipi non 
posset. 

Sagaciter, przysł. mocno, bystro 
(o zmysłach a zwłaszcza o węchu), 
odorari sagacissime; — przenoś 
w odniesieniu do umysłu: bystro, 
dowcipnie, przenikliwie, perve- 
stigare. 

BSegńris, is i Sangarius, ii, m. rze- 
ka. we Frygii i Bitynii; stąd: Sa- 
garitis, Ydis, ż. do tej rzcki nale- 
żąca, nympba. 

Sagótus, a. um. plaszczem żołnier- 
skim lub podróżnym odziany. 
Sagax, ācis, mający węch mocny, 
canis; także o słuchu: canibus sa- 
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gacior anscr,— przenoś. przenikli- 
wy, dowcipny, przezorny, ad pe- 
ricula perspicienda; mens; u poet. 
i pózu. pis. z przyp. 2, także: 
z tr. bezok. s. rerum; videre. 

Sagina, ać, ż. karmienie, tuczenie; 
jako skutek: tłustość, corporis, 
ventris, u późn. pis. 

Sagino, 1. karmić, tuczyć, aliquem; 
saginati corporis belua; — przenoś. 
caede saginatus; sanguine rel- 
publicae, napojony, nakarmiony; 
exercitus inter haec flagitia sagi- 
natur. 

Sagio, Ire, tropić, węchem docho- 
dzić; przeczuć, przenikać. ; 
Sagitta, ao, ż. strzała, impellere 
nervo, wypuścić z cięciwy; conji- 

cere; 2) gwiazdozbiór. 

Sagivarius, ii, m. lucznik, strze- 
lający z łuku; 2) gwiazdozbiór, 
strzelec. 

Sagittifer, era, erum, noszący strza- 
ly, pharetra; strzalami uzbrojony, 
Geloni. 

Bagittipótens, tis, władnący strza- 
lami; rzeczow. strzelec, jako gwia- 
zdozbiór. 

Sagitto, 1. strzelać z łuku 

Sagmen, Inis, z. to co zabezpie- 
cza nietykalność, np. trawa Z zic- 
mią wyrwana w ręku kaplana 
zwanego Fetialis, zawierającego 
przymierze z nieprzyjacielem. 
Sagiilum, i, ». gruba zwierzchnia 
suknia, płaszcz podróżny i żol- 
nierski. 

Bagum, i, ż. plaszcz podróżny i źol- 
nierski; stąd: sagum (saga) sume- 
re, być w gotowości do boju; tak- 
że: ad gaga venire; est in sagis 
civitas. 

Saguntum, i, n. i Saguntus, i, A 
miasto w Hiszpanii tarrakoneń- 
skiéj; stąd: Saguntinus, a, um, na- 
leżący do Saguntu i Sagundni, 
órum, m. Saguntynowie. 


Bigues 


Bågus, a, um, 


ka, czarownica. 


cie; stąd: Saïtae, 


sumptus habebat. 
Salacia, ae, ż. bogini morza. 


| 
| 


Salńco , Ónis, m. samochwal, junak. 
Salamis, inis (4 przyp. ina); i Sa- 


lamina, ae, ż. wyspa i miasto nad 
odnogą Saronicką, przy Attyce, 
gdzie panował Telamon ojciec 
Ajaksa i Teukra; 2) miasto na wy- 
spie Cyprze założone przez Teu- 
kra. Stąd: Salamlnius, a, um, Sa- 
lamiński i Salaminii, orum, m. 
| mieszkańcy Salaminy. 


. 
ę 


Salapia, ae, miasto w Apulij 
nad rzeką Aufidus;- stąd: 8alapini 
i Salapitani, orum, m. mieszkań- 
cy Salapii. 
Salśrius, a, um, solny, tyczący się 
soli, annona, dochód z soli; Sala- 
| ria via, droga z Rzymu do Sabi- 
nów wiodąca, którędy sól spro- 
wadzano; rzeczow. salarium, ji, 7. 
podarunek; placa, strawne, u późn. 
pisarzy. 
Balassi, orum, m. lud 
mieszkający w okolica 
szćj Sabaudyj. 
Salax, acis, jurny; lubieźny; 2) 
pobudzający do Jurności. 
Salebra, ae, Ż. miejsce nierowne, 
trudne do przebycia, qui queri- 
tur salebras;—przenoś. styl nje- 
gladki, chropowaty, Herodotus si- 
ne ullis salebris, quasi sedatus 
amnis fluit; trudność INOWY, OTa- 


«. 


Alpejski, 
ch dzisiej- 


przepowiadający, 
wróżący; rzeczcw. saga, ae, ż. wróż- 


Bais, is, Ż. miasto w niższym Egip- 
arum, m. Sajci. 
Sal, sălis, %%. i x. w licz. mn. sa- 
les, m. sól: poet.: woda morska, 
morze, stant sale Tyrrheno celas- 
ses; spumas salis aere ruebant;— 
przenoś. a) dowcip, żart, sal et 
facetiae; sales urbani; sal niger, 
uszczypliwość ; b) delikatność, do- 
bry smak, tectum plus salis quam 
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tiq"haeret ih salebra; minquam in 
salebras incidisset. 

Saleorósus, a, um, nierówny, chro- 
powaty, sierczący, trudny do prze- 


bycia. 
Salentini, orum, m. lud Kalabtyi; 
in Salentinis, w krainie Salentyń- 
skićj; stąd: Salentinus, a, UM, Na- 
leżący do Salcntynów. 
Salernum, i, w. miasto w krainie 
Piceńskićj. 
Saliaris, e, patrz Salii 
Saliatus, us, m. godność kapla 
nów Marsa zwanych Salii. 
Salictum, i, ».micjsce zarosłe wierz- 
bami, wierzbiną. 
Salientes, ium, m. patrz salio. 
Salignus, a, um, wierzbowy. 
Balii, oram, m. zgromadzenie 12 
kapłanów, ustanowionych przez 
ę, którzy corocznie w marcu 
skacząc i śpiewając pieśń na cześć 
Marsa obnosili po mieście tarcze 
ancilia zwane; w tym dniu odby- 
wały się także świetne uczty. 
Tyburze byli pod tem nazwi- 
skiem kapłani Herkulesa. Stąd: 
Saliaris, e, Saliarski, carmen; —- 
przenoś. okazaly, świetny, wy- 
tworny, quum epulati essemus 
saliarem in modum. 
Salinae, arum, ż. kopalnie soli, 
żupy solne; salinae Romanae, przy 
ujsciu Tybru; 2) miejsce w Rzy- 
mie przy bramie zwanćj porta ter- 
gemina, gdzie się znajdowały skła- 
dy soli; — przenoś. żarty, dowci- 
pne zwroty, parum diligenter pos- 
sessio salinarum mearum a te de- 
fenditur. |mek. 
Balinator,óris, m. Rzymski przydo- 
Salinum, i, z. solniczka, pater- 
num splendet in mensa tenui Sa- 
linum. 
Salio, salui (ii) saltum, 4. skakać, 
o żyjących i nieżywych jstotach: 
de muro; in aquas; sal lub mica 
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gień; o gradzie: salit horrida gran- 
do; także o wodzie: wytryskać, 


aquae saliens rivas; stąd: rzeczow. 
salicntes, ium, m. wody wytry- 
skające, fontanny; 2) przech. pa- 


Saliunca, ae, Ż dziki lub celty- 
cki nard. 

3aliva, ae, Ź. ślina. 

Salix, Icis, Ż. wierzba. 

Saflent-, patrz salent- (ski. 

Sallustius, ii, m. dzicjopis Rzym- 

Saliyes, un, lub Salyi, orum, m. 
lud w Gallii narboneńskićj. 

Salmócis, Idis, ê. żródło w Karyi 
i nimfa tegoż nazwiska; — przenoś. 
zniewieściały. 

Salmoneus, ei lub cos, m. syu 
Eola, brat Syzyfa, ojciec Tyro- 
ny, krół Elidy: stąd: Salmónis, 
Tdis, 2. Salmonida (Tyrona, ma- 
tka Neleusa i Peliasa). 

Salóna, ae, i Salonae, arum, Ż. 
miasto portowe w Dalmacyi. 
Salpa, ae, Ż. gatunek ryby mor- 
skiej. 

Salszmentśrius, ii, m. handlują- 
cy marynatą. 

Salsamentum, i, fm. rosół z solo- 
ućj ryby; 2) ryba marynowana 
Salse, przyst. dowcipnie, dicere. 
galsus, a, um, solony, słony, va- 
da, fluctus; fruges, farra; Salsum 
flumen, rzeka w Hiszpanii bety- 
ekiéj: gryzący, ostry, sudor, ro- 
bigo, poet.; — przenoś. dowcipny, 
homo facetus atque salsas; multa 
salsa Graecorum. ' 

Saltatio. nis, é. tanczenie, taniec. 
Haltator, Oris, m. tanecznik. 
$waltatórius, a, um, taneczny, OT 
beta saltatorium versare, w kolo 
tanczyć. 

Saltavrix  icis, $ tanecznica. 


Salum 


(salis) soliens. sól ofiarna, która Saltatus, us. m. taniec . 
pryska, kłedy jest rzucona w o- Saltem, przyst. przynajmnićj, erti- 


pe mihi hnne dolorem ant minue 
saltem; non 5., ani nawet. 


być w szybkim ruchn, dulcis Salto, 1. tańczyć, eleganten przech 


w taiica, w pantominach przed- 
stawiać, wyrażać, carmina, Cy- 
clopa 


rzyć się, łączyć się, salitur ovis. Saltuósus, 8, am, lesisty, lasem 


zarosły, regio, loca 


1 Saltus, us, %. skok, skakanie, 


saltum dare, skoczyć; taniec, sal- 
tu imitatus agresti. 


2. Saltus, us, m. górzyste miej- 


sce lasem zarosłe, Pyrenaens | 
Pyrenaci, (rajas (Alpy); silvas 
aut -saltus; montes saltusque; 208 
pastwiska w lesie, saltibus in va- 
cuis pascent; 3) miejsca trudne 
do przejścia, wąwozy, saltns Ther- 
mopylarum; 4) folwark z pastw!- 
skiem, do saltu agroqne dejicitur. 

Salńber, bris, bre, i zwycz. 88- 
libris, e, zdrowy , pomagający do 
zdrowia, ager, Somnus; zbawien- 
ny, przydatny, justitia: consilia, 
dixi sententiam saluberrimam rei- 
publicae; 2) zdrowy, nie chory, 
corpora. 

Salubritas, ātis, ż. Zdrowość, lo- 
ci; — przenoś. czystość, poprawność, 
Atticac dictionis. 

Balubriter, przysł. zdrowo, Z do- 
brym skutkiem dla zdrowia, Te- 
frigerari sulabrius: zbawiennie, 
pożytecznie, leges latae salubri- 
ter; bellum trahi s., rozsądnie, 
przezornie, bacznie, u późn. 
Salum, i, n. glębia morza, procul 
ab insula in salo navem tenuit; 
poet. w ogóle: morze, fit sonitus 
spumante salo; ruch morza, a stąd 
chybotanie się okrętu, salo nau- 
seaque confecti; miejsce zdatne do 
zarzucenia votwicy niedaleko brze- 
gu, in salo ad ostium portus in 
ancoris stetit. 


a B 
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Balus, itis, ż. zdrowie, dobry stan 
zdrowia, medicină ad salutem re- 
ducere, uzdrowić, wyleczyć; stąd: 
a) dobre powodzenie, pomyślność, 
szczęście, domestica, aliena, com- 
munis; periculum salutis, niebez- 
pieczeiistwo utraty życia; id quan- 
tae saluti fuerit, jak dalece to by- 
ło zbawiennćm; restitutio salutis 
meae, przywrócenie mojcgo szczę- 
ścia, (przywołanie z wygnania) 
stąd: Salus, bogiui zdrowia i po- 
wodzenia; 5) często: ratunek, ocz- 
lenie, sine spe salutis; suae salu- 
tis causa; salutem ferre alicui, af- 
ferre alicui lub alicui rei; kogo 
lub co wyratować, ocalić; salutis 
auxilium ponere in aliqua re, szu- 
kać w czóćm sposobu ocalenia; sa- 
lus posita cst in aliqua re; salu- 
tem sibi reperire; desperare salu- 
tom lub de salute; fuga salutem 
petere i t. p.; 2) pozdrowienie, sa- 
lutem nunciare, ascribero; salute 
data (Jub accepta) redditaque, po- 
zdrowiwszy się nawzajem; Ana- 
charsis Hannoni salutem (dom. di- 
cit); salutem dicere foro et cu- 
riae, pożegnać się, wyrzec się. 

Balust-, patrz Sallust-. 


Balutńrie, e, zbawienny, zbawczy, 
pożyteczny, salut. litera, głoska 4, 
znacząca absolvo, uznaję za niewin- 
nego; z przyp. 3. lnb z ad i prz. 
4. hominum generi cultura agro- 
rum est sal; illud ad frmandam 
vocem est salutare; rzeczow. jako 
przydomek Jowisza, zbawca. 

Salutariter, przyst. zbawiernie, ko 
rzystnie, armis uti. 

Salutatio, nis, ż. pozdrowienie, 
ukłon; 2) skladanie uszanowania, 
odwiedziny, dare se salutationi 
amicorum; ubi salutatio defluxit, 
literis mo inrolro. 

Selutńtor, Óris, m. składający u- 


P.) w. 


szanowanie, zwlaszcza zrana, 080- 
bom znakomitym. 

Salitifer, era, erum, zbawienny, 
zbawczy, zdrowie przynoszący, 
puer (o Eskulapie), poet. 

Salat>, 1. pozdrawiać, Tironem sæ- 
luta nostris verbis, pozdrów od 
nas: deos, cześć slowami okazy- 
wać; składać uszanowanie, sunt 
honorabilia, salutari, deduci; od- 
wiedzać, venit salutandi causa; 
z podwój 4. przyp. tytulować, na- 
zywać! na str bier. z podwój. 1. 
przyp. cur ego poetą salutor. 

Salve, przysł. zdrowo, w dobrym 
stanie, satinu’ salve? czy dobrze? 

Salve, tryb. rozk. od salveo. 

Salveo, ćre, być zdrowym, być 
w dobym stanie, mićć się dobrze; 
zwykle jako formuła przy powita- 
niu: salve, salvete, witaj, witaj- 
cie; jubeo te salvere, pozdrawiam 
cię; oznacza uszanowanie religijne: 
salve vera Jovis proles, witaj sy- 
nu Jowisza; używa się także, gdy 
się ze czcią i uwielbieniem wspo- 
mina o jakićj osobie lub rzeczy: 
salve magna parens frugum Sa- 
turnia tellus; przy pożegnaniu: 
salve, bądż zdrów, żegnam cię. 

Balvus, a, um, zdrowy, nieuszko- 
dzony, nícnaruszony, zachowany 
w calości, ocalony, salvo jure a- 
micitiae, bez nadwerężenia prawa 
przyjażni; s. honoro, bez ubliże- 
nia czci; s. officio; salvo me, do- 
póki jestem zdrów albo dopóki 
żyję: salvis rebus, gdy rzeczy sa 
w dobrym stanie; salva res est, 
jeszcze rzecz nie stracona; przy za- 

lęciach i mocnych zapewnieniach' 
ne salvus sim, si-, niech zginę, 
jeżeli-. 

Samaria, ae, Ż. kraina i miasto 
w Palestynie; stąd: Samarifae, 
arum, m. Samarytanie. 
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Bamarobriva, ae, Ż. miasto w Gale 
lii belgickićj. 
BSambńicus, i, m. bez, drzewko. 
Kamó, s, i Samos, i, ż. dawne 
nazwisko wyspy (efalonii i jej 
głównego miasta; stąd: Samaei, 
orum, m. Samejczycy. 
Bamia, orum, n. patrz Samos. 
Bamius, a, um, patrz Samos. 
Bamnium, ii, n. kraina w Italii; 
stąd: Samnis, Itis, należący do 
Se Samnitów; rzeczow. Samnita: 
w licz. mn. Samnites, Samnici, 
także: szermierze opatrzeni w broń 
Samnitów. 
1. Samos, lub -us, 1, ż. wyspa 
na morzu Ikaryjskićm; Threicia 
S. == Semothrace; stąd: Samius, 
a, um, tyczący się wyspy Samos; 
S. senex, Vir lub samo Samius 
(Samijczyk, Pitagoras); Samii, o- 
rum, m. Samijczycy i Samia, o- 
rum, %. delikatne naczynia gli- 
niane Samijczyków. 
2. Samos, i, £. patrz Same. 
Samothraca, ae, i Samothracia, 
ae, 2. wyśpa na morzu Egiejskićm; 
stąd: Samothraces, um, m. micsz- 
kańcy Samotracyi. . 
Bafnus, i, ż. patrz Samos. 
Banabilis, e, dający się uleczyć, 
vulnus. (porum. 
Sanńitio, Onis, Ź. uleczenie, cor- 
Sancio, sanxi (rzadko sancii), san- 
citum i sanctum, 4. postanowić, 
uchwalić, legem; nadać ważność, 
uświęcić, foedus; umocnić, utwier- 
dzić, utrwalić, acta Caesaris; di- 
gnitatem alicujus; legibus, jure- 
jurando aliquid; także: zakazać 
pod karą, zabronić, poena, sup- 
plicio, ignominia aliquid: Solon 
capite sanxit, si quis-, zagroził ka- 
rą śmierci; silentium periculo vi- 
tae, nakazać milczenie, grożąc 
nicbezpieczeństwem utraty życia. 
Sanotę, Fłzys!. Święcje, golere, se 


Sane 


.gercre; dokładnie , ściśle, sumien 
nie, tabulas servare; observare a` 
liquid; s. habere aliquem, skro” 
mnie, uczciwie z kim się obcho- 
dzić. i 

Sanctimónia, ac, Ż. świętość, Świę- 
tobliwość, deorum religio est s.. 
sumienność. poczciwość. 

Sanctio, Onis, ż. w prawach: obe- 
strzenie; w przymierząch: Zawaro- 
wanie, zastrzeżenie. 

Sanctitas, Etis, 2. świętość, niety- 
kalność, tribunatus; 2) poboźnośc, 
deorum cułtus religionumque sanc- 
titates; 3) uczciwość, nienagan- 
ność, qnańta sanctitate gesserit 
bellum. 

Sanctus, a, um, święty, nietykal- 
ny, nienaruszalny; tribani plebis; 
jura patriae sanctiera quam hęs- 
pitii durit; officium; 2) święły, 
szanowny, poetae Romęn; 3) świę- 
ty, pobożny, sumienny, poczciwy, 
czysty, nieskażony, sanctns et ine 
nocens, viri sanct et religiost. 

Saneus, i, m. także: Semo (San- 
cus) lub Fidius Sancus, bożek 
Umbrów i Sabinów. 

Sandix, Ycìs, ż. i Sandyx, ycis, 
m. i ż. gatunek czerwonćj farby. 

Bane, przysł. rozumnie, rozsądnie; 
zwykle jako partykuła służy do 
potwierdzenia, zaiste, w rzeczy 
samćj, rzeczywiście, sane vellem: 
beneficium magnum sane; stąd 
w odpewiedziach: tak, w istocie 
i owszem; przystając na co, przy- 
zwalając: fruatur sane, pozwalam, 
nie sprzeciwiam się, niech używa: 
sit hoc sane leve; sint falsa s.; 
ztryb. rozk., tylko, no, nuż, age 
sane; także: bardzo. nader, nie- 
pospolicie, nadzwyczajnie, przy 
słowach i przymiotnikach: sane 
quam sum gavisus; s. perturbatur; 
res s. difficilis; nihil s., wcale nic, 
zgoła nię. | 


Sanearius$s r 


Sangarius, ii, m. patrz Sagaris. 
Bangualfs, patrz Sanqaa!is. 
Sanguinirius, a, am, okrutny, 
krwi pragnący, juventus. 

Sanguinous, a, um, krwawy, Ze 
krwi, imber, gutiae; krwią zbro- 
czony, caput, marus, humus: 
czerwony jak kro”, segulum; poet.: 
połączony z rozłewem krwi, krwa- 
wy, Tixae, caedes; — przenoć. 
krwi chciwy, Mavors. 

Sanguinolentus, a, um. zakrwa- 
wiony, pelen krwi, pectora, czer- 
wony jak krew, color; — przenoś. 
okratny, dręczący, litera. 
Sanguis, Ynis, m. krew; często: po- 
krewicństwo, ród, paternus ma- 
ternusque sanguis; sanguine con- 
junctus; e vilissimo sanguins; stąd: 
poet. potomstwo, projice tela ma- 
nu, sanguis meus; regins S.; prze- 
lew krwi, morderstwo, zabójstwo, 
exercitum sine sanguine in dedi- 
tioncm accepit; odio civilis san- 
guinis; fraterni sanguiuis insons; 
sanguinem facere, krew przelewać, 
zabijać; — przenoś. rzeźwość, si- 
ła, moc, amisimus succum et san- 
guinem; sanguine abuti; impende- 
re sanguinem; integer aevi san- 
guis, także o mówcy i mowie: ve- 
rum sanguinem deperdebat; ma- 
jątek, pieniądze, de sanguine ac- 
rarii detrahere ; sanguinem provin- 
ciae mittere. 

Sanies, či, ż. posoka, ropa, krew 
zepsuta; poet.: jad, sanies manat 
ore trilingai; colubrae saniem vo- 
munt. 

Banitas, ātis, Ź. zdrowie, zdrowy 
stan ciała i umysłu; rozsądek, roz- 
sądne postępowanie, przytomność 
umysłu, sanitas animorum; ad Sani- 
tatem reverti, redire, se conver- 
tere; takżo: o mowie rozsądnćj, 
należycie urządzonej. 

Banna, ae, 4. dziwaczne wykrzy- 


Saptentia 


wianie ust, czyderstwo przez to 
okazane; stąd: sannio, Ónis, m. 
wykrzywiający usta dla szydzenia 
lub rozśmieszenia, trefniś, śmic- 
szek, arlekin. 

Sano, 1. uzdrawiać, leczyć (o cie- 
le i umyślej, stąd: do rozumu 
przyprowadzić, quae ad sanandas 
eoruia mentes pertinere arbitraba- 
tar; uspokoić, pocieszyć, animos 
consolatione; epistolae me sana- 
runt; przywrócić do dobrego sta- 
au, poprawić, partes aegras rei- 
publicae. 

8anquāålis, e, do Sankusa należą- 
cy, avis (lomignat, ptak poświęco- 
ny Sankusowih 

Santónes, um, i Santoni, Oru re, s. 
lud w Gallii akwitańskiej. 

Sanus, a, nm, Zdrowy na ciele ł 
umyśle, stąd: rozsądny, homo $.; 
sanae mentis; satisne sani essent, 
zy byli przy zdrowyza umyśle; 
sani oratores, rozsądni, rozważm: 
nie zepsuty, wolny od wad, ego 
sanus ab illis vitiis, poet.: stoso- 
wny, przyzwoity, genus dicengi; 
w dobrym stanie będący, respi- 
blica: male sanus, nie przy zdro- 
wym rozumie, nierozsądny, nie- 
przytomny na umyśle. (do połowy 

Sapa, a0, $ moszcz wywarzony 

Sapaei, orum, m. lud w Tracyi. 

Saperda, ae, m. gatunek małćj ry- 
by morskiej. 

Sapiens, tis, mądry, rozumny, roz- 
tropny, rozsądny, rir, populns; 
actas, vita, consilium, corttentio; 
rzeczow. mędrzec, filozof. 

Sapienter, przysł, mądrze, Poztro- 
pnie, rozumnie, facere, temporibns 
uti, interpretari. 

Sapientia, ae, £ mądreść, rez- 
tropność , przezorność , homines ç- 
su et sapientia prąestanteg; mr- 
ter omnium bonarum amina su~ 
pientia est; znajomość, rerum, 
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Sapientipótens, tis, celujący mą- 
drością, rozumem. 

Sapinius, a, um, Sapiński, tribus 
Sapinia, okolica w Umbryi (może 
od Sapis). 

Bapio, sapui, 3. mióć smak w so- 
bie smakować, także mićć zapach, 
pachnąć, z przyp. 4. unguenta 
crocum sapiunt, mają zapach sza- 
franu; 2) czuć smak, palatum sa- 
pit;—przenoś. być mądrym, mieć 
rozum, pojmować, quum primum 
sapere coepisset; także. recta sa- 
pore. 

Gapfs, is, m. rzeka w Umbryi. 

Sapor, Óri3, m. smak, poma sapore 
tristi; także: przysmaczki, lakocie, 
gallae admisce saporem, poet.; 
w licz mn. rzeczy pachnące, won- 
ności, jussos asperge sapores, po- 
et.; — przenoś. smak, rozsądek, 
homo sine sapore; także: dowcip, 
vernaculus. 

Sappho, us, z. poetka liryczna 
z miasta Mityleny, wyspy Lesbos. 
Barcina, ae, ż. brzemię, ciężar, 
tlomok, legionem cum sarcinis ad- 
oriri, napaść w pochodzie; sar- 
cinas colligere, zabierać się do 
pochodu; — przenoś. ciężar, brze- 
inię, klopot, publica rerum, rzą- 
du, poet. 

Barcinórius, a. um do ciężarów 
należący, jumenta. 

Sarcio, sarsi, sartum, 4. napra- 
wiać, latać; — przenoś. nagrodzić, 
damnum: usuram temporis; powe- 
tować, detrimentum acceptum; 2) 
szczegól. o budowlach: sartus (et) 
tectus, w stanic do mieszkania 
zdatnym; sarta tecta exigere, uwa- 
Żać, aby budowle były w dobrym 
stanie utrzymane; Sarta tecta ae- 
dium tueri; — przenoś. Curium 
sartum et tectum integrumque con- 
GQTTES. 

Sarollum, i, m. i sarculus, i, m. 


Saserna 


motyka, graca, findere agros sar- 
culo. ° 

Sardes, i Sardfs, ium, ż. miasto 
w Lidyi; stąd: Sardianus, a, um, 
należący do miasta Sardów, i Sar- 
diani, orum, m. mieszkańcy tego 
miasta. 

Sardi, orum, m. Sardowie, miesz- 
kańcy wyspy Sardynii; stąd: a) 
Sardus, a, um, do Sardów nale- 
żący, Sarddnius, a, um, Sardyński 
i Sardous, a, um, Sardyński, 
u poet.; 4, Sardiniensis, e, Sar- 
dyiski, tyczący się Sardynii i 
Sardinienses, ium, m. Sardyńczycy. 

Sardiani, patrz Sardes. 

Bardioa, ae, z. miasto w Mezyi 
niższej 

Sardous, Sardus, patrz Sardi. 

Bórtssa, ac, Ź. włócznia bardzo dłu- 
ga Macedończyków; stąd: sarisso- 
phóros, i, m. żołnierz taką włócz- 
nią uzbrojouy. 

Sarmata, ae, m. Sarmata, w licz. mn 
Sarmaci, mieszkańcy krainy awa 
nćj Sarmatia, ae, Ż. która części 
w Azyi. częścią w Europie leża 
la; stąd: a) Sarmaticus, a, um 
tyczący się Sarmatów, mare, mo 
rze Czarne; przysł. Sarmatice, po 
sarimacku, zwyczajem Sarmatów, 
loqui; dy Sarmatis, Ydis, ż. Sar- 
matka. rodem z Sarmacyi. 

Sarmentum, i, s. galąż, latorośl; 
w licz. mu. chróst, fasces sarmen- 
torum; arida sarmenta. 

Sarnus, i, m. rzeka w Kampanii. 

Sarpódon, ónis, w. syn Jowisza, 
król Licyi. 

Sarra i a, ae, ż. nazwisko pier- 
wotnó Tyru miasta w Fenicyl; stąd: 
Sarrduns, a, um, Sarrański, w o- 
góle: Tyryjski. 

Sarrastes, um, m. lud w Kampanii. 

Barrio, 4. plóć. nie w Afryce. 

Barsira, ac, Ż. miasto w Byzace- 

Baserna, ae, m. imię Rzymskie. 


= sem, 
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Bet, przysł. == satis, dosyć, dosta- 
tócznie, tantum, quantum sat est; 
sat prata biberunt; s: bomus; non 
sat idoneus pugnae; s. diu; sat 
est i s. habuit z tryb. bez., non 
sat officium te tuum fecisse. 
Batăgo, čre, zadosyć czynić; 2) 
mićć wiele do czynienia, być 
w trudnóćm położeniu. 

Batelles, Itis, m. i ż. odbywający 
przy kim straż przyboczną, hala- 
bartnik; sługa, s. Orci, Charon; 
s. Jovis, orzeł; w licz. inn. or- 
szak; w ogóle: towarzysz, uczest 
nik w złóm, audacize, sceleris. 
Batias, śtis, Ż. nasycenie, 8ytość, 
jam vini s. est; stąd: obrzydzenie, 
ckliwość, alicujus rei. 

Baticila, ae, Ż. miasto Samnitów; 
stąd : a) Saticulanus, a, um, do Sa- 
tykuli odnoszący się i Saticulani, 
orum, m. Satykulanie; Bb) Saticu- 
lus, i, m. mieszkaniec Satykuli. 

Batietas, Atis, Ż. nasycenie, sytość; 
2) przesycenie, ckliwość, przy- 
krzenie sobie w czćm, cibi; vos 
dominationis eorum satietas tenet. 
Batin , == satisne, patrz satis. 
Batio, 1. nasycić, zaspokoić, uśmie- 
rzyć, famem, sitim; — przenos 
nasycić, zaspokoić, desideria na 
turae; sitim cupiditatis, aviditatem 
legcndi; se auro i satiġri aliqua 
re; stąd: przesycić; na str. bier. 
sprzykrzyć sobie co, być przesy= 
conym, numerus agnoscitur, dein- 
de satiat; satiatus z przyp. 6 lub 
2 poet. 

Batio, Onis, ż. zasiewanie, sadzenie. 
Satira, ae; ż. utwor poetyczny mie- 
szanćj treści; szczegól. poemat u- 
szczypliwy, sunt quibus in satira 
videar nimis acer. 

Satis, przys dosyć, lączy. się 
z przymiotnikami, przysiówkami 
i slowami, 8. consequi; satin est 
id ad- (= satisne), $. gnarus: sa- 


tis honeśte; de hoc s. lub sed s. 
de hoo; satis- agere == satagere: 
czasem: jako przymiotnik nieodm, 
kladzie się w znaczeniu, dosta- 
teczny, wystarczający, mianowicie 
przy rzeczownikach, abstinentiae 

oc erit satis testimonium; satis 
consilium haberem; fortunam dies 
habuit satis; takže: satis est mihi 
aliquid; s. est aliquid ad rem; 
poet.: iñ poenas non s. unns eris; 
często: s. est, 8i-; satis habere; 8. 
habere, si-, poprzestać na tem, 
jeżeli; z przyp. 2. s. argenti, prae- 
sidii, eloquentiae, causac; 8. est, 
z nast. tryb. bez., quibus non fuit 
satis consules spondere, którzy nio 
byli zadowoleni tém, że-; 8. ha- 
bere, z tryb. bezok. s. habere so 
defendere, ograniczyć się, poprzer 
stać na obronie, tylko się bronić; 
w znacz. sąd. 8. accipere, otrzy- 
maó dostateczną rękojmię, 2) stop. 
wyż. satius, lepiej, korzystnićj 
g nast, tryb. bez., satius esse in 
Asia, quam in Europa dimicare; 
z 4 przyp. i tryb. bez.: s. puta- 
verunt in urbe eam comprehendi. 

Batisdńtio, Onis, Ż. danie rękojmi. 

Batisdo, dśdi, dătum, 1. dać do- 
stateczną rękojmię, kaucyą, z prz. 
2. damni infecti; stąd: satisdato, 
przez daną rękojmię. 

Batisfacio, feci, factum, 3. zado- 
syć uczynić, zaspokoić, officio 
suo; alicui aliquid petenti; cumu- 
late voluntati; mandatis; histrio- 
ues satisfaciebant; w szczegól. a) 
wierzyciela zaspokoió, zapłacić 
mu, uiścić się z długu, alicui; de 
visceribus suis; ipse satisfacit; 8) 
satisf. de injuriis, nagrodzić szko- 
dę, krzywdę; albo należycio się 
uniewinnić, albo przeprosić, pro- 
sić o przebaczenie, alicut. 

Batisfactio, Onis, $ zadosyćnczy= 
nienie, zaspokojente, usprawied 
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wienie, uniewinnienió, przepro- 
szenie. 

Satius, patrz satis. 

Bator, Oris, m. żasiewający, za- 
srczepiający; — -przenoś. twórca, 
ojciec, hominum sator atquo dco- 
rnm, Jowisz; sprawca, litis: 

Satrapea, ae, lub is, lub satrapa, 
ae, m. rządzca prowincyi u Per- 
sów, satrapa. 

Satrapia, ae, Ż. prowincya u Per- 
sów rządzona przez 'satrapę. 

Satricum, i m. miasto Latynów; 
stąd: Satricani, Grim, m. miesz- 
kańcy tego miasta. 

Satur, a, um, nasycony, syty, pul- 
lus; conviva; z przyp. 2: altilium:; 
'omnium rerum; obfity, żyzny, pel- 
ny, Tarentum; praesepia, poet.; 
o kolorze: mocny, vellera Mali 
saturo fucata colore; — przenoś. 
o utworze piśmiennym zawierają- 
cym rozmaitości. 

Satura, ae, Ż. naczynie, półmisek 
pelen rozmaitych owoców, lanx 
satura lub samo satura; mieszani- 
na, stąd quasi per saturam, 
w mieszaninie, bez ładu. 

Satirae palus, jezioro w Lacynm. 

Saturója, ae, Ż. i -jum, i, ». 
cząbr, ziele. 

Saturćjaints, a, um, oznaczenie ja- 
kiegoś miejsca w Apulii, stąd: ca- 
ballus Saturejanus, koń stamtąd 
pochodzący. 

Saturitas, ftis, Ż. nasycenie, sy- 
tość, — przenoś. obfitość, dosta- 
tek, saturitate eopiaque omnium 
rerum. 

Saturninus, i, m. Rzymski przy- 
domek. 

Saturnus, i, m. pierwiastkowo u 
Rzymian bożek uprawy roli, za- 
siewów, mąż Ziemi, Ops, bogini 
płodności i urodzajów; późnićj u- 
wążany jako Kronos, bóstwo Gre- 
ków, ojciec Jowisza, Plutona, Nep- 
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tuna it. d. Za jego panowania byl 
wiek zloty; Saturnt stella lub sa- 
mo Saturnus, planeta. Stąd; a) 
Saturnalis, e, tyczący się Saturna; 
rzeczow. Saturnalia, ium, w, uro- 
czystość na cześć Saturna obcho- 
dzona w-gródniu przez dni kilka, 
na pamiątkę szczęśliwego panowa- 
nia jego w Lacyum; ò) Saturnius, 
należący do Saturńa; rzeczow. Sa- 
turnius, li, m. przydomek Jowi- 
sza. i Plutona; Saturnia, 30,53. 
przydomek Junóny; także: miasto 
dawne, zbudowane przez Saturna 
na górze Kapitolińskićj, gdzie po- 
tém Rzym byl zalóżony; 2) u Fee 
nicyan La Słońca : Moloch. 

Saturo, 1. nasycić; — przenoś. za- 
spokoić, zadowolić, perfidiam ; cru- 
delitatem suam odiumque; hono- 
Tibus saturati. 

Satus, us, m. zasiew, sadzenie 
drzew, szczepienie; — przenoś. ród, 
plemię, Hercules Jovis satu editus. 

Satyra, patrz Satira. 

Satyriscus, i, m. maly Satyr. 

Satyrus, i, m. Satyr, towarzysz 
Bachusa; w licz. mn. Satyri pó- 
źnićj znaczyli toż samo co Panes 
i Fauni; 2) szczególny rodzaj poe- 
zyi teatralnej u Greków, w tych 
dramatach  Satyrowie  twdrzyli 
chóry. 

Sauciatio, ónis, Ź. zranienie. 

Saucio, 1, ranić, kaleczyć, także: 
śmiertelnie ranić, zabić; — prze- 
noś. humum vomere, krajać, orać. 

Saucius, a, um, skaleczony, zra- 
niony, fcgit saucius aram tau- 
rus; — przenoś. malus saucius ce- 
leri Africo, maszt uszkodzony, ze- 
psuty, strzaskany; tellus saucia vo- 
meribus, ziemia zorana; trabs sau- 
cia securi, poet.; dotknięty troską, 
gravi cura s.; zasmucony, obrażo- 
ny, animus s., a poet i w ogóle 
u późn. pis. pijany, mero saucis 
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Sauromates, i, -ta, ae, m, Sar- 
mata. 

Savy, patrz suar-. 

Saxatilis, e, przebywający na ska- 
lach, między skalami. 

BSaxótum, i, m. miejsce skaliste, 
kamieniste. 

Saxeus, a, um, kamienny, umbra 
saxea, cień od skały. 

Saxificus, a, um, zamieniający 
w kamienie. 

Baxifragus, a, um, łamiący skały. 
Saxónes, um, m. Saksonowie mie- 
szkający nad Elbą w teraźniejszym 
Holsztynie. 

Baxósus, a, um, opoczysty, ska- 
listy, valles, montes; poet.: Hypa- 
nis saxosum sonans (między ska- 
lami). 

Saxùlum, i, ». nie wielka skala. 
Saxum, i, n. opoka, skala; w ogó- 
le: wielki kamień, głaz, saxa la- 
tentia, skałą pod wodą, s. silex, 
krzemień; s. quadratum, ciosowy 
kamień; w szczegól. Saxum , ska- 
„la Tarpejska w Rzymie, z Xtórćj 
spychano złoczyńców, ut praeci- 
pitaretur de Saxo; Saxum rubrum, 
skala poświęcona na górze Awen- 
tyńskićj. 

Scabellum, i, n. ławeczka, pod- 
nóżek; 2) narzędzie muzyczne, 
wydające. ton jednostajny za przy- 
ciśnieniem nogą; przy nićm tań- 
cowano w teatrze. 

Scaber, bra, brum, niegładki, 
chropowaty, robigo. 

Scabies, ĉi, Ż. szorstkość , chropo- 
watość; 2) wyrzuty chorobliwe na 
ciele; — przenoś. chętka do czego, 
łucri. 

Soabo, scabi, 3. drapać, caput 

Scaea porta i Scaeae portae, . bra- 
ma Troi ze strony zachodnićj 

Sonora , ae, m. Rzymski przydomek. 

SoaGYÓIŚ, ae, m. (mańkut) przy- 
domek rodu Mucyuszów, 
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Boaevus, a, um, lewy. 

Bońlae, arum, ż. schody, drabina, 
milites positis scalis urbem ascen- 
dunt. [gijskićj. 

Boaldis, is, m. rzeka w Gallii bel- 

Bcalmus, i, m. osada wiosła, 
gwóżdź wiosłowy. 

Scalpellum , i, m. i -ns, m. narzę» 
dzie chirurgiczne do puszczania 
krwi lub odjęcia zepsutój części 
ciała. 

Soalpo , scalpsi , scalptum, 3, skro- 
bać, drapać; 2) wyrzynąć, ryć 
na czćm za pomocą dlóta, sepul- 
cro scalpe querelam, poet. 

Boalprum, i, a. narzędzie do kra- 
jania, nóż szewcki, ogrodniczy, 
lancet; dłóto snycerskie, sc. fa- 
brile. 

Bcalptor, Óris, m. snycerz, rzeż- 
biarz. 

Scamander, dri, rzeka w Troadzię. 
Scamnum, i, 2. podnóżek, stołek, 
ławka; poet. scamna regni, tron. 
Scando, scandi, scansum, 3. wstę- 


pować, włazić, wchodzić, in ag- 


gerem, in domos superas; przech. ' 


malos: scandit fatalis machina 
muros. 

Soandùla, lub scindula, ae, ż. gont. 

Scantinius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu. 

Soantius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu; ŚScantia . silva, lag 
w Kampanii. 

Scapha, ae, Ż. czólno, łódź. 

Scaphium, ii, n. naczynię do picia. 

Scaptia, ae, ź. miasto w Lacyum; 
stąd: Scaptius, a, um, tyczący 
się miasta Skapcyi. 

Bcapila, ae, m. przydomek rodu 
Korneliuszów; stąd: Scapulanus, a, 
um, do Skapuli należący. 

Bcapilae, arum, ż. barki, plecy. 

Scapus, i, m. lodyga, pień, od- 
ziomek. 

Baufójus, i, m. imię Rzymskie. 
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Mgarus, i, m. ryba morska wybor- 
nego smaku. 

Boatóbra, ae, Ż. zdrój, wytryska- 
jaca woda; poct. w ogóle: woda. 

Boatzo, Gre, i scato, Gre. wytry= 
skać, largifiuus fons sćatit; poet.: 
obfńtoweó, pontum scatentem bel- 
luis. 

Soaturigo, Ynis, 3. w wielkiój ilo- 
ści wytryskająca woda. 

Hoaurus, i, m. mający wydatne, 
sterczące kostki u nogi;'2) Rzym- 
skie przezwisko 

Boelerite, przyeł. zbrodniczo, fa- 
cere, be!lum suscipere. 

Bcelerftus, a, um, zbrodniczy, 
zbrodnią splamiony, zbezczeszczo- 
ny, przeklęty, haniebny, terra: 
Sceleratus vicus; Sc. campus, miej- 
sce w Rzymic; scelerata sedes lu 
sceleratum limen, miejsce pobytu 
niecnotliwych w krainie podzie- 
mnój; bozbożny, złośliwy, prze- 
klęty, homo, insania belli; amor 
habondi; scelerata arma capere; 
chytry, zdradliwy, Proteus; rze- 
czów. sceleratus, zbrodniarz w stop. 
najw. sceleratissimus, największy 
zbrodniarz; poet.: szkodliwy, fri- 
gus. 

Scelěro, 1. skalać co zbrodnią, 
manus. 

Boeleste, przysł. zbrodniczo, bez- 
bożnie , facere. 

Neelestus, a, um, zbrodniczy, beze 
bożny, szkaradny; rzeczow. zbro- 
dniarz; scęlestissimus, największy 
złoczyńca. 

Boelus, Śris, #2. przestępstwo, zbro- 
dnia, scelus in se concipere, 8u- 
scipere , admittere, commitere, ede- 
re, scelere sə obstringere, popel- 
nić zbrodnię; scelus expendere, 
ponieść karą za zbrodnię; 2) lotr, 
niecnota, zbrodniarz, abin’ a me 
scelus. 

Boona, aa, Ź. cieunik, miejsos dla 
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uchronienia się od upałów głone- 
cznych drzewami osioniena; w te= 
kich ciennikach w czasach naja- 
wniejszych przedstawiano vido- 
wiska teatralne, stąd: scena, micie 
sce w teatrze grających aktorów, 
in scenam prodire; — przenoś, wie 
downia dzialalności publicznój, 
miarów. forum, scęnao BerYiio, 
występować w działaniach publicz- 
nych; maxima oratori scena vides- 
tur concionis, największa 8p0so- 
bność odznaczenia się na zgroma= 
dzeniach ludu. 

Scenious, a, Um, śceniczny, tea- 
tralny, ludi; rzeczow. aktor. 

Soeńitae, arum, m. mieszkający 
pod namiotami, Sc. Aethiopes, lu- 
dy koczujące w okolicy oazy Am- 
monskićj. 

Boepsis, is, Ż. miasto w Myzyi, 
stąd: Scepsius, a, um, do miasta 
Scepsis należący, z tego miasta po- 
chodzący, Metródorus Śc., także 
samo Scepsius, Scepsyjczyk. 

Baeptrifer, era, erum, berlo no- 
szący. 

Sceptrum, i, m. berło królów i 
tryumfujących = scipio; — prze- 
noś. władza królewska, panowa- 
nie, sic nos in sceptra reponis? 
sceptra Asiae tenet. 

Sohóda, i scida, ae, Ź. kawalek, 
okrawek; karta księgi. 

Sohedila, i scidńla, ae, Ź. kartka. 

Sahoeneus, ei, i 608, 73. król Beo- 
cyi, ojcieo Atalanty; stąd: a) 
Schownćis, Ydis, ż. od Schencusa 
pochodząca, Atalanta; 0) Sonoe- 
ngius, a, um, Schenejski, S. vir- 
go lub samo Schoeneia = Atalanta. 

Sohola, ae, ż. wypoczynek, prze- 
rwa pracy, zwłaszcza wolne od za- 
trudnień urzędowych chwile; w cza- 
sie wypoczynku przedsięwzięte u< 
czone badanie, rozmowa, odczyt, 
wykład naukowy, scholas Graeco- 


rum more habere; scholam expli- 
caro, wykładać przedmiot nauko- 
wy, vertes te ad alteram scholam, 
do innego przedmiotu naukowego; 
2) zwolennicy lub stronnicy ja- 
kiego filozofa, lub nauki, clama- 
bunt omnes philosophornm scholae; 
3) szkoła, miejsce rozpraw nau- 
kowych, homo de schola. 
3oholasticus, a, um, tyczący się 
szkoły , szkolny , szczegól. należą- 
ey do retoryki; rzeczow. schola- 
sticus, uczeń, nauczyciel, retor. 
Boida, scidula, patrz sched-. 
Bociens, tis, wiedzący, świadomy, 
sciente "Tiribazo, za wiedzą Ti; 
2) biegły, umiejętny, oteznajmie- 
ny z czóm, samo sc. lub z przyp. 
2 scientem belli, scientissimus rei- 
publicae gerendae; quis Pompejo 
scientior fuit poet.: z tr bezok. 
Bciśntor, przysł. umiejętnie, bie- 
gle, dicere; cantare; nemo in 60 
genere scientius est versatus 
Solentia, ae, Ż. znajomość czego, 
biegłość, regionum; linguae; ar- 
tium; divina ejus in legibus intór- 
pretandis scientia; de omnibus. 
Boilioet, przysł. zapewne, w isto- 
cie, bez wątpienia, naturalnie, 
rozumie się, non facies fidem sci- 
licet; także: z 4 przyp. i tryb. 
bczok. scilicet me facturam, To- 
zumio się, 'że zrobię; z nast. tamen, 
sed tamen, sed; me quidem spe- 
cies quaedam commovit, inanis 
8c., sed commorit tamen; 2) mia- 
nowicie, alio tempore, tunc sc. 
quum tibi—; respondit id, quod 
necesse erat, sc.; 3) w sposobie 


mówienia ironicznym: tak, wla-, 


śnie też, ego istius pecudis con- 
silio scilicet aut praesidio niti vo- 
lebam. 

Beilla, i squilla, ae, Ż. gatunek 
raka. 

Boin’ = scisne, patrz scio. 
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Bcindo, scIdi, scissum , 3. rozciąć, 
rozerwać, rozlupać, quercum cu- 
neis; navis scindit aquas, porze; -- 
przenoś. sc. dolorem, odswiežać, 
vdnawiać; se scindere lub scindi, 
rozdzielać się, scinditur incertum 
studia in contraria vulgus. 

Boinduia, patrz scandula. 

Bointilla, ac, 4. iskra, silici scin- 
tillam excundere;— przenoś. ne qua 
scintilla deterrimi belli relin- 
quatur. 

Bointillo, 1. iskrzyć się. 
Bointillila, ae, z. iskierka;— prze- 
noś. virtutum quasi scintillulas. 
Boio, scivi, i scii. scitum, 4. (scis- 
se==acivisse), wiedzieć , mićć wia- 
domóść, aliquid; quod sciam, (ilo 
wiem); z 4 przyp. i tryb. bezok. 
lub z samym tr, bezok.; ze zdan. 
wzgłęd.; de aliqua re; ut scitis, 
nihil facilius scitu est; umićć, To- 
zumićć, aliquid lub z tryb. bezok.; 
scire Graece, Latine; dowiedzićć 
się, ex aliqno lub de aliquo; 

quum videro te, scies. 

Boipińdes, 2%, m. z rodu Scypio- 
nów; jedoń ze Scypionów. 

Bóipio, Onis, m. laska, buława: 
8c. wburneus, laska, którą nosili 
viri triumphales; także dar 
szczytny, który Rzymianie kr 
RY: RET posyłali: 2) 
Scipio, imię familijne rodd Kor- 
neliuszów. 

Boiron, ónis, m. rozbójnik morski 
koło Attyki, którego Tezeusz zabił. 

Boirpeus, a, um, z sitowia zrobio- 
ny; rzecz0w. a: ae, Ż. Z si- 
towia upleciony kosz wozowy. 

Boiscitor, 1. badać, dochodzić cze- 
go, dowiadywać się, de victoria; 
sententiam ex Vellejo ; z zapyt. de 
Domitio sciscitare, ubi sit. 

Soisco , scivi, scitum, 3. dowiady- 
wać się, wypytywać się; 2) uchwa- 
lc, legem: quac scisceret plebes: 
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przyjąć projekt do prawa, roga- 
tionem; w ogóle: postanowić, na- 
kazać, zo spój. ut lub ne i try- 
bem lącz. . 

Boiasus, a, um, rozdarty, rozcięty, 
rozstrzępiony, scissa comam, poet., 
mając rozpuszczone wlosy;— prze- 
noś. vox scissa lub genus vocis 
scissum, przerywany. 

Boite, przysi. biegle, umiejętnie, 
loqui; ratienes ita perscriptae sunt 
scite, wytwornie, coli, ubierać się; 

exornare convivium, urządzić bie- 
siadę. 

Scitor, 1. dowiadywać się, wypy- 
tywać się, zapytywać, badać, ali. 
quid; aliquem de aliqua re; ali- 
quid ex aliqao; ab aliquo; scita- 
tum oracula Phoebi mittimus. 

Saitum, i. ». postanowienie, uchwa- 
ła, populi, plebis. i 

Soitus, a, um, biegly, świadomy, 
obznajomiony; poet.: z przyp. 2 
vadorum; lyrae; scitum est, jest to 
myśl dowcipna. 

Scitus, us, m. postanowienie, uchwa- 
ła, plebis scitu, przez postanowie- 
nie ludu. 

Boobis, is, £. trociny, opiłki. 

Scodra, ae, ż. miasto w Illiryi; 
stąd: Scodrenses, ium. m. miesz- 
kańcy tego miasta 

Scodrus, i, m. mons, wschodnie 
pasmo gór rozciągających się w Il- 
liryi i Dalmacyi. 

Scomber, bri, m. wrzeciennica, ry 
ba morska. 

Soópa, e, 3 rózeczka, latorośl; 
w licz. mn. scopae, arum, gałąz- 
ki, miota; przysłowie: scopas dis- 
solvere, wprawić w nielad; sco- 
pae solutae, nieporządny, roztrze- 
pany czlowiek. 

Soopaś, ae, m. snycerz z wyspy 
Paros, 2) Tessalczyk, równoczesny 
z Symonicesem. 

Boopulósus, a, um, skalisty, pe- 
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len skal, mare; — przenoś. niebez- 
pieczny, scopulo30 loco versari. 
Scopulus, i, m. skala wynio- 
sla; poet.: sc. Mavortis, Areopag 
w Atenach; iufames sc. Acroce- 
raunia, skalista góra, przylądek 
w Epirze, — przenoś. twardość, 
nieużytość, nieczulość, scopulos 
gestare in corde; niebezpieczeń- 
stwo, rationes ad scopulos ap- 
pellere. 
Boordisoi, orum, m. lud w Tracyi. 
Boorpio, Onis, i scorpius, lub -08, 
ii, m. miedźwiadek, jadowity owad; 
2) gwiazdozbiór, niedźwiadek; 3) 
machina wojenna do ciskania ka- 
mieni, strzał i t. p.; 4) ryba mor- 
ska kolczasta 
Scortator, ris, m. nierządnik, 
wszetecznik. 
£oorteus, a, um, skórzany ; Tzeczow. 
scortea, orum, n. rzeczy zrobione 
ze skóry. e [rządnica. 
Boortum, i, ». nierządnik  nie- 
Boreo, äre, chrachać, chrząkać. 
Scriba, ae, m. pisarz przepisy- 
wacz, używany do pióra, sekre- 
tarz, habuit eum (rex) ad manum 
scribae loco. 
Boribo, scripsi, scriptum, 3. wy- 
ryć, wyrznąć, naznaczyć, lineam; 
litteram, scribetur tibi forma et 
situs agri; stąd: a) skreślić, odry- 
sowac, opisać, aliquem ; scriberis 
Vario, 8) pisać, na piśmie wy- 
kladać , spisywać, libros, historiam, 
poemata; leges, senatus consultum; 
alicui lubad aliquem, lub z4 przyp. 
i tryb. bezok; pisać, na piśmie 
postanowić, ogłosić, z podwójnym 
przyp. 4, aliquem heredem; ali- 
quem tutorem liberis suis; ali- 
quem consalem, cy wpisać w po- 
czet: zaciągać żolnierzy pod cho- 
rągiew, milites; quatuor millia 
peditum et sexcentos equites; wy- 
sylac na osadę, colonos ser in 
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Soribónius 


aliquam urbem; stąd: scribe tui 
gregis hunc, policz go do swoich 
przyjaciół; poet; d) na piśmie żą- 
dać, aliquid lub ze spój.. ut lub 
ne i tryb. lącz. albo samym tryb. 
lącz. si quid ad me scripseris; 
scr. ut in italiam venirem; scri- 
bit Labieno, veniat; e) w znacz. 
sąd. dicam scribere, zapozwać na 
piśmie; f) alicui numos, przeka- 
zać do wyplaty; scribe decem 
a Nerio, pożycz 10,000 sesterców 
od Neryusza. 

Boribónius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu. 

Borinium, ii, n. drewniane scho- 
wanie na papiery, księgi it. p. 
ne me Crispini scrinia Łippi com- 
pilasse putes; całamum et chartas 
et scrinia posco; 2) w czasach ce- 
sarstwa: archiwum, scrinii ma- 
gister. 

Boriptio, Onis, ż. pisanie, rem 
tenuem nec scriptione dignam; 2) 
pismo dla wprawy, nulla res tan- 
tum ad dicendum proficit, quan- 
tum scriptio; 3) pismo, dzieło pi- 
śmienne, impulsi sumus ad philo- 
sophicas scriptiones. 

Soriptito, 1. często pisać, pisywac, 
scribas vel potius scriptites. 

Soriptor, Óris, m. pisarz, zapisu- 
jacy, przepisujący, sekretarz, poet.: 
ser. librarius; 2) pisarz, autor, 
artium bonarum; Trojani belli; 
Satyrorum; rerum; Livii scripto- 
ris ab aevo; legum, prawodawca. 

Soriptólum, i, z. linijka. 

Boriptum, i, n. linia na tablicy 
do grania (na warcabnicy), ludere 
duodecim scriptis; 2) pismo, u- 
twór pismienny, rozprąwa, dzieło, 
multa contra siĘ dicere; 
scriptum relinquere, scriptis ac- 
tiones mandare; de scripto dicere 
orationem; quum videtur scripto- 
rjs voluntas cum scripto ipso dis- 
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sentire, nie zgadza się z tém, co 
napisał; 3) pisanie, in scripto es- 
sem crebrior; 4) polecenie na pi- 
śmie, scripto istius vetabatur, 

Soriptura, ae, Ż. pisanie, scriptu- 
ra aliquid persequi, pisać o czóm; 
często: a) rzecz napisana, pismo, 
genus scripturae, rodzaj pisma, 
sposób traktowania przedmiotu; 
mendum scripturae, błąd, omyłka 
w piśmie; b) podatek, opłata Z pa- 
stwisk, z utrzymywania trzód, vec- 
tigal ex scr.; qui pro magistro est 
in scriptura. 

Soriptus, us, m. obowiązek, urząd 
pisarza. scriptum facere, być pi- 
sarzem. 

Soripilum, i, n, 288 część funta, 
argenti. 

Soróbis, i scrobs, is, m. i ż. dół, 
jama. 

Sorofa, ae, ż. maciora, świnia. 

Scrupeus, a, um, ostrokamienisty, 
chropowaty, przepaścisty. 

Sorupulósus, a, um, pełen ostrych 
kamieni, chropowaty, e scrupulo- 
sis cotibus; — przenoś. a) rzecz 
ściśle biorący, skrupulatny; b) tru: 
dny, zawiły. 

Sorupulus, i scrupus, i, m. ostry 
kamyk; — przenoś. niespokojność, 
niepokojąca wątpliwość, skrupuł, 
scrupulum, qni dies noctesque 
stimulat ac pungit, ex animo e- 
vellere. 

Sorita, örum, n: stare drobiazgi, 
starzyzna, rupieci. 

Sorutator, Qris, m. badacz, szpe- 
racz. 

Scrutor, 1. szperać, przeglądać, 
przetrząsać , zwiedzać, omnium do. 
mos; naveş; loca abdita; u późn. 
pis. scrutatus, w znacz. bier. zba- 
dany; — przenoś. a) wyszukiwać, 
argumenta; Bb) śledzić, mentes de- 
um, arcanum, poet. 

Sęulpo, sculpsi, sculptum, 3. wy- 
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kalać, wyrzynać, ryc, dłótem 
wyrabiać, er saxo sculptus; scul- 
psit ebur, wyrobił posąg z kości 
eloniowćj; in = gemma anco- 
ra sculpta esset, byla wyryta. 

Soulptilis, e, wyszywany, ryty, 
opus dentis Numidae, wyrób z ko- 
ści słoniowej. cerz. 

Sculptor, óris, m. rzeźbiarz, sny- 

Soulptóra, ae, 2. rzeźbiarstwo, 
snycerstwo , rzeżba. fbłazen. 

Scurra, ae, m. śmieszek, trefnis, 

Bourrilis, e, śmieszny, błazeński. 

"ua przyst. blazeńsko, pło- 
cho. 

Sourror, ri, błaznować, figlować, 
śmieszyć; 2) pochlebiać, przymi- 
lać się, metues scurrantis speciem 
praebere, professus amicuni. 

Scutśle, is, n. rzemień procowy, 
czyli denko, na które się kamień 
lob kula kładzie u procy. 

Soutčtus, a, um, tarczą opatrzony; 
rteczow. scutati, orum, m. żolnierze 
używający tarczy. 

Boutella, ae, ż. czarka. 

Boutica, ae, Ż. bicz z rzemienia. 

Boutra,i scutiila, ae, 2. misa. 

Boutula, ae, ż. walec, cylinder. 

gcutilum,i, n. mała tarcza. 

Soutum, i, n. tarcza podluzna, u- 
żywana od piechoty Rzymskićj. 

Scylacóum, i, n. miasto w niższej 
Italii; stąd: Scylaczus, a, um, do 
tego miasta należący. 

Soylla, ae, Ż. skala stercząca na 
morzu Sycylijskićm, niebezpiecz- 
na dla żeglujących, naprzeciw wi- 
ru zwanego Charybdis, stąd przy- 
słowie: incidit in Scyllam, qui 
vulè vitare Charybdin, z daszczu 
pod rynnę. Podług bajecznych po- 
wieści Scylla była córką Forku- 
sa, przemieniona w skalę. Druga 
Scylla była córką Nizusa króla 
Megary; stąd: Scyllaeus, a, um, 

do Scylli odnoszący się. 
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Scyphus, i, m. kubek, kielich, in- 
tor scyphos, w czasie pijatyki. 
Soyros, i -ns, i, é. wyspa na Kê- 
rzu Egiejskićm , siedziba Likome- 
desa; stąd: a) Scyrias, Kdis, Ż. 
do wyspy Scyros nalcżąca, puel- 
la (Deidamia, córka Likomedesa); 
b) Scyrius, a, am, Scyryjski, 
membra (Pirrusa syna Deidamii 

i Acbillesa). 

Bcytala, ae, i -8, -Cs, Ż. walec, u 
Lacedemończyków tajemniczy spo- 
sób pisania: na walcu obwijano 
pasek ze skóry dlugi, wązki i na- 
stępnie pisano na nim list w pe- 
dłuż walca; po rozwinięciu uka- 
zały się głoski porozrzucane i ten 
tylko mógł je złożyć, kto podo- 
bnćj grubości walec posiadał. 

Aoyties, ae, m. Scyta, w licz. mn. 
Scythae, ludy koczujące północno- 
wschodnie, stąd. a) Scythia, ae, 
ż. Scytya kraj; b) Scythicus, a, 
um, Scytyjski; c) Scythis, dis, ź. 
kobieta ze Scytyi: d) Scytuisa, 
ao, ż. Scytka, kobieta ze Ścytyi. 

1. Se, przyim. bsz, se fraude G3io, 
w najdawniejszych zabytkach la- 
ciny; stąd: w złożonych wyrazach, 
bez, securus, bez troski; oddzie)- 
nie. seponere, odkładać na stro- 
nę, oddzielać. 

2. Sa <= semi, w wyrazach zlożo- 
nych. 

3. Se == sex, w wyrazach zlożo- 
nych. 

Sebśthos, i, m. rzeczka w Kampa. 
nii; stąd+ S«bethis, Tdis, $. do 
Sebotu należąca, nympha. 

Sebum, i, m. lbj. 

Seoedo, csssi, cessum, 3. ustępt- 
wać, oddalać się, pójść na stronę, 
z przyim. a lub de i przyp. 6; 
z in i przyp. 4. lub samo gec.: de 
coetu; plebs a patribus secessii: 
in sacrum montem; in abditam 

partem aedium; secedant improbi. 
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Becerno, crdvi, crótum, 3. odłą- 
czyć, oddzielić, odosobnić,z przyim. 
a lab ex i 6 przyp., Europam ab 
Afris; e grege; poet. z samym 
przyp. 6. populo; — przenoś. wy- 
lączać, oddzielać, wyjmować, hos 
homines; animum a corpore; sua 
a publicis consilia; i poet.: publi- 
ca privátis; brakować, odrzucàć, 
frugalissimum quemque; odróżniać, 
blandum amicum a vero; poet.: 
iniquum justo; honestum turpi. 


Səcessio, Onis, ê. ustąpienie, od- 


dzielenie się, buntownicze oder-. 


wanie się, oddalenie się, ab stis; 
in Aventinum montem. 


Becessus, us, m. oddzielenie się, 
odejście; osobność, zacisze, ustro- 
nie, est in secessu longo locus; 
carmina secessum quacrunt. 

Bəcius, patrz secus. 


Seclûdo, clusi, clusum, 3. zam- 
knąć w miejscu osobném; w ogó- 
le: oddzielić, odłączyć, flumen 
a monte; terram solis lumine; ne- 
mus seclusum, antro seclusa Te- 
linquit. 

Seco, secui, sectum (także: secatu- 
rus), 1. ciąć, rozciąć , odciąć, ter- 
gora in frusta; kosić, aristas, pa- 
bulum, poet.: wycinać, wyrzynać, 
obrabiać (jak sculpere), marmora, 
dona secto elephanto; odjąć część 
ciała , Marius quum secaretur; roz- 
dzielać, terram ; poet.: orbis sectus; 
ranić, secuerunt corpora TepTo$; 
ścinać , niszczyć , glacies plantas; — 
przenoś. rozdziejać , causas in plu- 
ra genera i poet.: lites, res ina- 
gnas, rozstrzygnąć; poet.. przejeź- 
dżźać, przebiegać, przelatywać, 
przepływać, avis secat aethera; 
euras; aequor puppe; curro me- 
dium secat agmen; via secta; — 
stąd przenoś. spem sec. mićć, 
żywić nadzieję. 
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Secrêtlo, nis, á. odosobnienie, od- 
dzielenie. 

Seorótua, a, um, odłączony, od- 
dzielony, odosobniony, domus, aT- 
va; — przeneś. tajemniczy, aftes; 
consilium; cogitationes; rzeczow 
secretum, i, m. miejsce odosobnio- 
ne, ustronie, samotność, in secte- 
to cum aliquo esse, być z kim na 
osobności, sam na sam; u poet, 
w licz. pojed. i mn., secrctum pe- 
tit; secreta Sibyllae; stąd: secreto 
na osobności; — przenoś. tajemni- 
ca, secretorum omnium arbiter; 
stąd: secreto, potajemnie , skrycie. 

Secta, ae, Ż. sposób życia, prawi- 
dło, zasada, natura habet quasi 
viam et sectam, quam sequatur; 
hanc sectam rationemqne vitae; 2) 
we względzie politycznym: stron= 
nictwo, zwolennictwo, qui M. An- 
tonii sectam secuti sunt; pod wzgl. 
nauk.: szkoła, sequi sectam philo- 
sophorum. 


Sectśtor, Óris, m. towarzysz, na- 


leżący do orszaku; stronnik, zwe 
lennik. 

Sectilis, e, rozcięty, Tozlupany 
podzielony, ebur, poet. 

Sectio, Ónis, Ż. siekanie, krajania 
rozcinanie; 2) rozdzielanie łupu 
praedae; 3) sprzedaż publiczna ma- 
jątku osób na wygnanie skazanych 
lub potępionych sądownie i t. p. 


Sector, 1. ciągle chodzić za kim, 


towarzyszyć, należćć do orszaku, 
praetorem circum omnia fora; być 
posługaczem, Chrysogonum secta- 
tur; — przenoś. uganiać ię za 
czóm, robić o co zabiegi, prae- 
dam; sectantem levia nervi defi- 
ciunt; mitte sectari, nie badaj; 2) 
w znaczeniu nieprzyjaznóm: ści- 
gać, prześladować, gonić, ut pueri 
eum sectentur; poet.: apros, leporem. 
Sector, Oris, m. odrzynacz, rzezi- 
mieszek; collorum , zbójca; 2) na- 


Beetura 


bywca na sprzedaży  publicznćj 
rzeczy skonfiskowanych, sector 
Pompeji, nabywca majątku P. 

SectGra, ae, ż, miejsce, gdzie co 
wycinają, wykopują, acrariae, ko- 
palnie miedzi. 

Secibo, cubui, Are, leżeć osobno. 
Secularis, e, co lat sto przypada- 
jący, ludi; carmen sec. wiersz 
w czasie obchodu styletnich igrzysk 
śpiewany, 

Sectlum, i, m. wiek ludzki, po- 
kolenie, secula hominum; w od- 
niesienia do długiege życia czło- 
wieka, seculis effeta senectus; stó- 
lecie , przeciąg stólętni, tak w zna- 
czeniu właśc. (duobus prope se- 
culis ante), jak w ogóle, o dłu- 
gim przeciągu czasu (secula plu- 
rima); ludzie żyjący w jakim wie- 
ku, ich zwyczaje, obyczaje, duch 
czasu , hujus secwji error; reliquo- 
rum seculorum judicium; fecunda 
culpae secula; timuerunt secula 
noctem. 

Secum — cum se (od sui). 

Secundśni,Orium , m. żołnierze dru- 

. giego legionu. 

Secundârius, a, um, drugi z po- 
rządku; co do wartości: podlejszy. 

Secundo, żre, szczęśció, sprzyjać, 
pomagać, dii incepta' Secundent; 
eventus. 

Secundo, przyst. powtóre; po dru- 
gi raz. 

Secundum, 1) przyst. następnie, 
stąd: po drugi raz. II) przyim. 
z 4 Przyp. przędmiotu w prze- 
strzeni: blizko, podle, przy, so- 
cundum flumen iter facore; vul- 
nus s. aurem; s. mare it. p. — 
przenoś. z kolei, zaraz pa, secun- 
dum vocem vultus plurimum po- 
test; heres. s. filiam , .dziedziczący 
po córce; pod względem miary: 
stosownie, podlag, s. naturam flu- 
minis; s pąturam riyerę; w zpąçz. 
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sąd.: na czyją korzyść, dezernere 
s. aliquem; 2) w czasie: po uply- 
wie, 8. comitia; s. hanc diem; s- 
haec lub ea, potóm. 

Secundus, a, um, następny, naj- 
bliższy, drugi, w odniesieniu do 
czasu, liczby, i kolei; Pannonia 
8. niższa; mensa secunda, drugie 
danie, wety; heres secundus, dzie- 
dziec, podstawiony w drugićm miej- 
scu, który obejmuje dziedzictwo, 
gdy pierwszy umrze; partes secun- 
dae, druga rola; — przenoś, w od- 
niesieniu do stopnia, allo; naj- 
bliższy, drugi, honor, persona; al- 
bo: niższy, gorszy, pośledniejszy, 
panis; secundus ab aliquo; naj- 
bliższy; poet.: hand ulli virtute 
secundus, nikomu w męztwie. nie 
ustępujący, 2) pomyślny, o biegu 
wody i pędzie wiatru przyjaznym 
żegludze, defluit secundo amni; 
secundo Tiberi defertur, secundis 
ventis; vento secundissimo; Aquilo- 
ne secundo; stąd; poet. s. vela, 
przyjaznym wiatrem wzdęte; o wo- 
zie: curru volans dat lora secun- 
do; — przenoś. a) życzliwy, volun- 
tas inaliquem ; zadewalający, przy- 
jemny, z przyp. 3. leges secundis- 
simae plebi; b) szczęśliwy, pomyśl- 
ny, odpowiadający życzeniom, aus- 
picia, proelium , victoria, res, for- 
tuna, casus, consilium it.p.; rzca - 
czow. si quid secundi accidisset, 
co$ pomyślnego. 

Secure, przysł. bez troski, bez kłe- 
„potu, bezpiecznie. 

Securifer, era, erum, noszący to- 
por, halabardnik. 

Securiger, era, erum, uzbrojony 
toporem, halabardnik. 

Beoiris, is, Ż. siekiera, topor; ja- 
ko godło najwyższej wladzy nosili 
liktorowie przed najznakomitszymi 
urzędnikami topory i pęki rózg, 
stąd: wyraz sęcupęs oznaczą ņaj- 


a 


Securitaec 


wyższą władzę państwa Rzymskie- 


go, sumere, ponere secures, poet.; 


Gallia securibus subjecta; poet.: 
Romana securis; —przenoś. szkoda, 
strata, cios, securim infligere rei- 
publicae, zadać cios; także: sccu- 
rim injicere petitioni: securi Te- 
nedia, ze zbyteczną surowością 
(podobnie jak na wyspie Tene- 
dos) 
Securitas, atis, ż. wolność od trosk, 
spokojność umysłu, securitatem 
appello vacuitatem aegritudinis; 2) 
bezpieczeństwo, opieka, ut pro- 
vıncias omni securitate muniret, 
multum secuntatis conferre. 
Seoŭrus, a, um, wolny od trosk, 
spokojny, ab aliquo, ze strony 
czyjej. de aliqua re, o co; także: 
2 przyp. 2 poet. Teucr securi 
pelagi atque mei: o przedmiotach 
nieżywotnych. swobodny, spokoj- 
ny. quies; Vota secura repulsae, 
poet. 2) bezpieczny, locus, tem- 
pus, possessio; securus intrat. 
Secus, n. nieodm. = sexus, płeć. 
Becus, przys inaczćj, secus est; 
non (haud) secus, nieinaczćj, tak 
samo, 2 nast ac, atque, quam 
(jak): longo s., daieko, zupelnie 
inaczej, non multo s., mało co 
inaczéj, prawie tak; recte an s., 
bene aut s., aut bcate aut s., stąd: 
żle, ne quid s. scriberet, sis ac- 
ciderit; s. existimare de aliquo; 
2) stop. wyż secius (sequius) ina- 
czej, uon 8. quam lub ut; zamiast 
minus, z poprzedzającóm przeczce- 
niem: nihilo s., niemnićj lub ne- 
que eo secius, pomimo to jednak- 
że: quo s. = quo minus. 
Secutor lub sequutor, Oris, m. idą- 
cy za kim, pewien rodzaj szer- 
mierzy. 
Sed, spój. lecz, ale, jednak; po 
zdaniu przeczącem: lecz, owszem, 
nom modo (solum, tantum)- sed 
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etiam (et, quoque), porów etiam 
i modo. 
Sedate, przysł. spokojnie, z umiar- 
kowaniem, dolorem ferre; loqui. 
Sedatio, Ónis, Ż. uspokojenie, av- 
gritudinis, animi, maerendi. 
Sedśtus, a, um, uspokojony, spo- 
kojny, powolny, sedatiore animo 
scribere; amnes; oderunt sedatum 
celeres; sedato gradu in castra 
abeunt (powolnym krokiem). 
Sedócies, szesnaście razy. 
Sedćoim i sexdecim, szesnaście. 
Sedecùla, ae, ż. krzeselko. 
Sedeo, sēdi, sessum, 2. siedzićć, 
in solio; sellis eburneis: ad latus 
praetoris; theatro; in equo, w szcze- 
gól a) siedzićć, zasiadac, mićć 
posiedzenie, mianowicie o sędziach, 
mortis ultores sedetis, hinc judex 
inter illos sedit: — przenoś. o przed- 
miotach nieżywotnych: 4y siedzićć, 
tkwić mocno, głęboko, in scuto 
telum; 8) o sukniach; leżóć, przy- 
stawać, przylegać; c) opaść, osiąść, 
fronte sedent nebulae; 2) z wyo- 
brażeniem trwałości: siedzieć gdzie 
długo, przebywać, in villa totos 
dies; in interiore parte aedium; 
Corcyrae; ad aquas; uno in loco 
diu; na wojnie: być nieczynnym, 
Arretii ante moenia; ad Trebiatn; 
sedendo et cunctando bellum ge- 
rere; circa castella; — przenoś. 
u poet. ay osiąść, ogarniać, okryć, 
pallor in ore sedet; o uczuciach, 
namiętnościach: utrzymywać się, 
być niewygasłym, vetus in pecto- 
re sedit amor; %) tkwić mocno 
w umyśle, mibi animo fixum im- 
motumque sedet; idque pio se- 
dit Aeneae. 
Sedes, is, ż. miejsce, na którem 
się siedzi, krzesło, lawa, tron 
i t. p. coelestes sedibus altis se- 
dent; in sede regia; 2) posada, 
grunt. turrim convellimus altis se- 
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dibus; totamquo a sedibus urbem Segóa, čtis, ż. zasiew, pole zasiane, 


ermunt; incubucre mari, totnmqne 
a sedibus imis una Eurusque No- 
tusque ruunt; 3) z wyobrażeniem 
trwałości: siedlisko, siedziba, mie- 
szkanie, miejsce pobytu, reverti 
in suas sedes; sedem stabilem non 
habebat; także o Świątynie sedes 
fundatur Veneri. 

sedile, is, m. miejsce, na którćm 
się siedzi, krzesło, lawa, vivo 3e- 
dilia saxo. gramineoque viros lo- 
cat ipse sedili. 

Seditio, ónis, ż. rozlączenie, TOZ- 
dzielenie, poróżnienie, niezgoda; 
2) bunt, powstanie, rokosz, sedi- 
tionem concitare, conflare; sedi- 
tio animi, popędliwość, gniewii- 
wość. 

Beditióse, przysł. bantowniczo. 

Beditiózus, a, um, buntowniczy, 
civis; wystawiony na niespokcj- 
ność, vita. 

Sedo, 1. sprawić, żeby 60 osia- 
dlo, opadło, pulverem; — prze- 
noś. usmierzyć, uspokoić, jejunia, 
sitim; discordiam , seditionem; ven- 
tos, tempestatem; ugasić, incen- 
dia; położyć koniec, bella; wy- 
począć, lassitudinem. 

BedGoo, duxi, ductum, 3. odwo- 
dzić na stronę, aliquem; 2) od- 
dzielać, odłączać, seducit terras 
brevis nnda duas, quum frigida 
mors anima seduxerit artus, poet 
Seduotio, ónis, ż. odprowaĉzenie 
na stronę. 

Seduotus, a, um, oddalony, s6- 
ductas despectat terras. 
Bedulitas, Atis, Ż. pilność, staran- 
ność. 

Sedilus, a. um, pilny, starowny, 
troskliwy, apis, nutrix, mater, 
speźłator, stąd: sedilo, a) pilnie, 
troskliwie, starannie; b) umyślnie. 
Bedńni, örum, m. luå w Helwecyi. 
Sedusii, oru:». 79. hag w Garmanii. 


seges respondet votis agricolue; — 
przenoś. a) paet. wielkie mnóstwa, 
telorum; $) pewód, przyccyks, 
źródło, suae gloriae. 

Segesta, ae, 4. miasto w Sycylii, 
zwane inaczéj Acesta; stąd: uj 
Segestani, orum, 7è. Segestanis: 
b) Segestenses, ium, m. Segestern- 
sowie, mieszkańcy Segesty. 
Segmentum, i, #. odcinek ; w licz. 
mn. złote obramowanie, Okszyci: 
u sukien kobiecych. 

Segnis, e, guuśny, leniwy, opie- 
szaly, ad persequendum; in bella; 
ocięzały, segnior equus annis; 
z tryb. bez. dextra səgnis dare 
vulnera. 

Begniter, i segne, przyst. opieSza- 
ie, gnuśnie, leniwie, omnia age 
re; segnius irritant animos, sla- 
tiéj działają na umysł, slatsze 
czynią wrażenie. 

Segnitia, ae, i -e8, ĉi, 4. gnuśność, 
lenistwo , opieszałość , quae tam sc- 
ra moratur segnities? 
Segontiaci, orum, m. lud w pc- 
ludniowćj Brytanii. 

Segovia, ae ż. miasto w Hiszpanii 
Betyckićj (wątpliwe). 

Segrógo, 1. odlączać od trzody, 
w ogóle: oddzielać, wyłączać , od- 
dalać. aliquem a numero civium; 
a republica; liberos a se, ut se- 
gregaret pugnam, przerwał walkę, 
rozłączy! walczących. 

Segusiani, orum, m. lud w Gallii 
Lugduneńskićj. 

Sejugśtus, a, um, roziączeRy. 
Bejùgis , e, sześcion przęśny; rzecz0w0. 
sejuges, ium, m. zaprzęg szościa” 
konny. 

Sejunctio, Cais, ê. eddzielęnie, Gd- 
łączenie. l 
Səjungo, junxi, junctum, 8. Lt 
dzielać, odlączać, se ab aliquc; 
Alpes qso Italiam a Gallia se- 
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jungunt;  przenoś. bonam, quod 
non possit ab honestate sejungi; 
sejunctum est a re propusita (nie 
należy do rzeczy); 2) odróżniać, 
morbum ab aegrotatione. 

Sojus, i, m. imię Rzymskie, 
Belectio, ónis, å. wybór. 
Seleucia, i Seleucza, ae, 3. na- 
zwisko kilku miast: w Babilohii, 
S. Babylonia; w Syryi, Sel. Pie- 
ria; w Cylicyi, Trachea. 
Selibra, ae, 2. pół funta. 

Seligo, lógi, lectum, 3. wybierać, 
exempla; selecti judices, wybrani 
od pretora sędziowie do rożstrzy- 
gania spraw kryminalnych. 

Selinus, untis, ż. miasto nadmor- 
skie w Sycylii; 2) miasto w Cyli- 
cyi, późnićj Trajanopolis nazwane. 

Sella, ae, 2. krzesło, mianowicic: 
krzesło rzemieślnicze, naaczyciel- 
skie (katedra); sella curulis lub 
samo sella, krzesło ozdobione sło- 
uiową kością, którego najprzód 
królowie, a późnićj urzędnicy 
wyżsi używali. 

Bellisternium, ii, s. uczta wypra- 
wiana dla bogów, patrz lectister- 
nium. 

Bellila, ae, 2. krzesełko: stąd: sel- 
lularius, ii, %. rzemieślnik. 

Bema-, patrz semia-. 

Semel, przysł. raz, quod his s. 

tantum contigerat; causam capitis 

s. dixit; neque vero hoc s. fecit, 

sed et szepius; 2) raz, już, semel 

empta retinere; quod semel annuis- 
set; et s. emissam volat irrevoca- 
bile verbum; ut lub ubi s., skoro 
tylko, kiedy już, ut s. isto ac- 
cessit fervor capiti; ut s. gloriam 
consequutus sum, non destiti-; ut 

ë. Gallorum copias vicerit; 3) kie- 

dyś, ia apertum s. discrimen res 

cysaura esset; si s. animum tuum 
perepsxerit; 4) raz, najprzód, z nast. 

iterum, deinde, item i t p; 5) 
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zarazem, natychmiast, vitam s. 
finirent; s. absorbere placentas; 
Taz na zawsze, ut fundus s. indi- 
caretur. 

Semóló, ës, i -a, ae, Ż. córka 
Kadmusa, matka Bachusa: stąd: 
Semelgius i Semeleus, a, um, do 
Seineli odnoszący się. 

Somen, Inis, a. nasienie; manu 
spargere, condere humno, commit- 
tera sulcis; poet.: pierwiastek, ży- 
wiol, non bene junctaruin discor- 
dia semina rerum; ród, plemię, 
pokolenie, regio semine orta; przy- 
czyna, powód, żródło, belli, ma- 
lorum omnium, flammae, discer= 
diarum; latorośl, zvar, plonka, 
szczep, 

Sementifer, era, erum, plenny 

Sementis, is, Ż. sianie, zasiew, 
właśc. i przenoś. sementem facere, 
zasiewać, przysłowie: ut sementem 
feceris, ita metes, jak sobie po- 
ścielesz, tak się wyśpisz; poet.; 2) 
zboże dorastające. 

Sementivus, a, um 
zasiewów. 
Semerm-, palrz semierm-. 

Semestris, e, sześciomiesięczny, 

Semesus, a, um, na pół zjedzony. 

Semi, pól (używa się w wyrazach 
złożonych). 

Semiadapertus, a, um, na pół 
otwarty. 

Semisgrestis, e, 
na pół dziki. 

Bemianimis, €, i -muś, a, um, na 
pół żywy, na pół umarły. 

Semiapertus, a, um, na pół otwar- 
ty, porta. 

Semibarbarus, a, um, na pół bar- 
barzyński, rzeczow. na pól barba- 
rzyniec. 

Semibos, bovis, m. pół wołu. 

Semicaper, capri m. pól kozła, 
Pan, Faunus. (lony. 

Semicremśtus, a, um, na pół spa- 


tyczący się 


na pół wiejski, 
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Semiorómus, a, um, na pół spa- 
lony. 

Bomicubiltalis, e, półlokciowy. 

Semideus, a, um, półboski, 7ze- 
czow. póloożek, pólbogini. 

Semidootus, a; um, na pól uczo- 
ny, niedouczony. 

Semiermis, e, i -mus, a, um, na 
pół uzbrojony. 

Semifactus, a, um, na pól zrobio- 
ny, niedokończony. 

BSemifer, era, erum, na pól źwie- 
rzęcy, w połowie źwierz, jak Cen- 
taur. 

Semigermanuś, a, um, na pół 
Niemiec. 

Semigravis, e, na pół obciążony, 
na pół pijany. 

Semigro, 1. wyprowadzać się, wy- 
nosić się skąd. 

Semihómo, Inis, m. pól czlowie- 
ka, pólźwierzęcia, jak Centaur: 2) 
dziki człowiek. 

Semihóra, ae, Ż. pól godziny. 
Semilńcer, era, erum, na pól po- 
szarpany, rozdarty. 

Semiliber, era, erum, na pól wolny. 
Semilixa, ae, m. naksztalt ciury 
(ze wzgardą). 

Semimas, măris, m. na pół samiec; 
2) trzebiony 
SeminArium, ii, x. szkólka drze- 
wek; — przenoś. equites semina- 
rium senatus. . 

Beminator, óris, m. który zasie- 
wa; — przenoś. twórca, omnium 
rerum; sprawca, malorum. 
Seminex, nócis, na pól żywy. 
Semino, 1. zasiewać; — przenoś. 
rodzić, wydawać, quod non sua 
seminat arbos. 

Seminudus, a, um, na pół nagi. 

Semiplacentinus, po części Pla- 
cemtczyk. 

Semiplónus, a, um, do połowy 
napełniony, niezupełny ce do licz. 
by, stationes. 


Semoveo 


Semiputatus, a, um, do polowy, 

nie należycie obcięty, vitis. f 
Semirămis, is lub mis, ż. żona i 
następczyni Ninusa króla Assy- 
ryjskiego; jako imię pospolite, c- 
znacza osobę oddaną rozkoszy. 

Semiróductus, a, um, do połowy 
nachylony. 

Semirófeotus, a, um, w połowie 
naprawiony, Classis. 

Semiritus, a, um, na pół zburzo- 
ny, urbs, murus; castella; sami- 
ruta, orum, m. gmachy, mury na 
pól zburzone. 

Sómis, semissis , m. i sčmis, nieodm. 
polowa jakiéj rzeczy: jako pieniądz, 
polowa assa: jako miara, polowa 
lanu. pola, agri; w licz. mn. szó- 
sty procent. 

Səmisepultus, 3, um, na pól po- 
grzebiony. 

Semisçmnuz, 3, um, na pól spiący. 

Semisupinus, A, UM, W CZĘCI, 
na pół w znak leżący. 

Semita, ae, ź. ścieżka ; — przenoś. 
zawód, sposób życia, fallentis se- 
mita vitae; sposób plsania, Aeso- 
pi semitam feci viam, rozszarzy- 
łem, rozwinąłem przedmiot przcz 
Ezopa obrobiony. 

Semitóalis, e, do ścieżki należący, 
znajdujący się na ścieżce. 
Semiuncia, patrz semuncia. 
Semiustulatus, a, um, na pól 
spalony. 

Semiustus, a, um, na pół spalony 
Semivir, viri. m. pół człowieka, 
pół żwierzęcia; 2) zniewieściały. 
Semivivus, na pół żywy, semivi- 
vum recreare; — przenoś. słaby, 
omdlały, obumarły, voces. 
Semnónes, um, m. lud w Germa- 
nii wschodnićj. 

Semótus, a, um, oddalony, odle- 
gly, daleki, locus a militibus; tar- 
da necessitas leti semoti, poet. 
Semóveo, móvi, mótum, 2. usu- 
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nąć, oddalić, właśc. 1 przenoś. 8- 
liquem a liberis: voluptatem. 

Semper, przysł. zawsze. 
Sempiternus, a, um, ustawiczny 
nieustanny, wieczny. 
Semprónius, a, um, nazwisko 
Rzymskiego rodu; lex Semprouia, 
prawo pochodzące od Semproniu- 
sza: Sempronianus, a, um, Sem- 
proniusza tyczący się, senatus cou- 
sultum clades. 

Semuncia, a0, Ż. pól uncyi, 24-ta 
część assa, pieniążek; jako waga; 
24 część funta, s. auri; 24 część 
jakiej calości, np. dziedzictwa: fa- 
cit hercdem ex deunce et 8;— prze- 
noś drobnostka, fraszka, bona e- 
jus semuncia venierunt (za nizką 
ecnę, za en). 

Semunoińrius, a, nm, pół uncy? 
wynoszący, fenus semunciarium, 
pół piocentu rocznego. 

Semóriut, ii, m. pole w blizkości 
Rzymu, gdzie byla świątynia A pol- 
lina. 

Bóna, ae, 4. miasto w Umbryi; 
stąd: Seuensis, -.e, Seneński. 

Senacdlum, i, n. miejsce gdzie się 
senat Rzymski zgromadzał. 

Senariólus, i m. malo znaczący 
wiersz sześciomiarowy. 

Senśriua, a, um. z sześciu rzeczy 
złożony; versus s. lub samo sena- 
rius, wiersz sześciostopowy. 

Senśtor, ris, ms senator, członek 
pierwotnie ze stu osób składają- 
cego się senatu Rzymskiego, (pa- 
tres majorum gentium). Znaki ze- 
wnętizne senatorów były: szerokie 
obszycie purp'rowe przy tunice, 
(latus clavus), na obuwiu wyszy- 
ta głoska C. oznaczająca centum, 
ktora przypominała pierwotną licz- 
bę senatorów 

Senatórius, a, um, senatorski; rze- 
czow. senątorius, ii, m. należący 
do skladu senatu, senator, homi- 
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nes nobiles cum paucis senatoriis. 

Senatus, us, m. senat, w Rzymie, 
którego przedmiotem było nara- 
dzanie się i czawanie nad dobrem 
panstwa, odbywał swoje narady 
najprzód pod przewodnictwem kró- 
lów,apotćm konsulów; princeps s., 
którego cenzor najprzód wymie- 
nil przy przeczytaniu listy sena- 
torów; 2) zebranie samo albo na- 
rada senatu, senatam habere, zgro- 
madzić senat. mittere lub dimit- 
tere, rozpuścić, rozwiązać posie- 
dzenie; datu1 alicni senatus, otrzy- 
muje kto posłuchanie w senacie. 
Senatus consultum, i, a. uchwa- 
ła senatu jednozgodna, za zgo- 
dą wszystkich; senatus auctoritas, 
uchwala, względem którćj zaszla 
jaka protestacya. 

Senóca, ae, m. imię familijne ro- 
du Anneuszów. 

Senectus, a, um, stary, zestarzą- 
ly; rzeczow. senecta, ae, Ż. sta- 
rość, non turpėm senectam de- 
gere. 

Beneotus, ftis, Ż. starość, zgrzy- 
bialość, sędziwość, homines se- 
nectute confecti; vixit ad sum- 
mam senectutem ; cruda vimdisque 
s.; starożytność, oratio plena li- 
teratae senectutis, człowiek sędzi- 
wy, senectus operosa semper a- 
gens aliquid, poet.. siwe wlosy; — 
przenoś. powaga, surowość, te- 
tryczność, obducta solvatur fron- 
te senectus. 

Senēnsis, e, patrz Sena. 

Senesoo, scnui, 3. starzeć się; 2) 
słabnąć, ustawać, przez wiek lub 
zupływ cm czasu tracić dzielność, 
żywość, opes Athenensium senes- 
cere, siły słabną; civitatem otio 
senescere; hiems scnescens; 3) zaj- 
mować się czóm długo, starzeć 
się przy czem, accusandis homi- 
nibus. 
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Benex, sčnis, stary, sędziwy, stop. 
wyż. senior. starszy; rzeczow. se- 
nex i senior starzec; — przenoś wy- 
trawny , senior oratio, quam ae. 
tas illa ferebat. 

Seni, ae, a (2 przyp. licz. mnog. 
senum = Scnorum), po sześć. 

Senidóni, ae, a, po szesnaście. 

Senilis, e, właściwy starcowi, ty- 
czący się starca, prudentia, ruga, 
vultus, anni. 

Sonior, patrz senex. 

BSenius, a, um, stary; rżeczow. sta- 
rzec; senium, ii, x. starość i to 
co jest z nią połączone, słabość, 
osłabienie, upadek sił; — przenoś. 
cierpkość, posępność, inhumanae 
senium depone Camenae, poet.;cier- 
śenie, troska, tota civitas con- 
ecta senio est. 

Senónes, um, m. lud w Gallii 
Lugduńskićj; w licz. poj. Seno, 
Senończyk; 2) lud w Ítali wyż- 
szej pochodzący od pierwszege. 

Sensim, przysł. powoli, zwolna, 
nieznacznie, 8. senescit dolor; dis- 
suere amicitias. 

Eensus, us, %. uczucie, amoris, 
doloris; zmysł, videndi; 2) myśl, 
sposób myślenia, vultus sensus 
animi plerumque indicant; sensus 
communis; eodem sensu esse; sen- 
sus suos alicui aperire; — przenoś.: 
a) rozum, poznanie, przytomność 

umysłu, sensum communem au- 
ferre; sensum excutere alicui; ani- 
mal quod sensu caret; mero sen- 
sibus victis; ô) myśl, znaczenie 
wyrazów, pojęcie, is verbi sensus. 

Sententia, ae, Ż. myśl, zdanie, 
mniemanie, Życzenie, sententiam 
mutare; in sententia manere, per- 
stare; ex sent. podług życzenia; 
de sent. alicujus, podług czyjego 
zdania, meń sententia, podług mnie; 
2) glos, zdanie, kreska przy gło- 
sowaniu senatorów i ludu na zgro- 
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madzeniu, wyrok sędziów, wy- 
ro znja bogów, sent. dicere, da- 
re, ferre; populus Romanus sent. 
non tulit; ex senatus sententia; cx 
collegii sent.; eg animi sententia, 
z przekonania, z należytćm wyob- 
rażeniem rzeczy, szczerze, wier- 
nie; 3) pojęcie, znaczenie, treść, 
in eandem sententiam loqui; zda- 
nie, okres, de singulis sententiis 
disputo; mys! uderzająca, pamię- 
tna, ważna, acutae crebraequs 
sententiae. 

Bententiola, ae, Ż. krótkie zdanie. 
Sententióse, przyst. treściwie, z ob- 
fitością myśli; 2)dowcipnemi zwro- 
tami, saepe sententiose ridicula 
dicentur. 

Sententiósus, a, um, pełen my- 
śli, zwłaszcza dowcipnych. 

Sentina, ae, Ż. stek na spodzie 
okrętu;— przenoś. stek, motłoch, 
zbiór najgorszych ludzi, reipubli- 
cae, urbis. 

Sentinum, i, x. miasto w Umbryi; 
stąd: Sentinas, ātis, m. i $. ro- 
dem z Sentinu 

Sentio, sensi, sersum; 4. czuć, sua- 
vitatem cibi; famem; ponieść klęskę, 
szkodę, uczuć boleśnie, exposuit, 
quid ipse ad Araricum sensisset; 
Philippos; invidiam; także: ora 
senserat vastationem ; 2) we wzglę- 
dzie umysłowym: aj czuć, poznać, 
doświadczyć, wiedzićć , zrozumióć, 
aliquid lub z 4 przyp. i tryb. 
bez. sentit animus se moveri; lub 
ze zdan. wzgl., ex quo fonte hauriam 
sentio; ô) myśleć, mniemać, s54- 
dzić, idem; alia atque antea; rec- 
te, humiliter; mirabiliter; cum a- 
liquo, trzymać się czyjéj strony, 
być czyim stronnikiem; adversus 
aliquem , być przeciwnikiem; z po- 
dwójnym 4 przyp., aliquem bo- 
num civem, poczytywać, uważać 
kogo za dobrego obywatela; rze- 
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ców. sensa, orum, x. myśli, wyob- Sepia, ae, ż. płaz morski wydają- 


rażenia, sensa mentis verbis ex- 


plicat; 3) zdanie swoje objawić 
glosować. s. lenissima. 
Bentis, 18, m. cierń. 


Sentius, a, um, imię Rzymskiego 


rodu. 


Sentus, a, um, ciernisty, chropo- 


waty. nierówny, loca senta situ. 


cy z siebie czarną farbę. 

» Sepimentum, i x. ogrodzenie. 
Sepio, sepsi, septum, 4. ogrodzić, 
opasać, otoczyć, aliquid (aliqua re) 
właśc. i przenoś, urbem muris; 
domum custodibus; urbem praesi- 
dio; stąd: okryć, osłonić, natura 
oculos membranis vestivit et sepsit. 


Georsus i seorsum, przysł. osobno, Seplasia, ae, Ż. nazwisko ulicy 


oddzielnie, s. ab rege; s. hoc ab 


illo. 

Separabilis, e, dający się oddzielić. 
Beparate, przysł. osobno, oddziel- 
nie. 

eeparatim, przysł. osobno, oddziel- 
uie, compluribus locis s. gladios 
obruit; z przyim. a i przyp. 6. 
nihil accidet ei s. a reliqnis ci- 
vibns. 

Separótio, ónis, Ż. oddzielnie, roz- 
łączenis. 

BeparAtus, a, um, rozłączony, 0- 
sobny, oddzielny, privati ac sepa- 
rati agri apud eos nihil est; róż- 
ny, separatis temporibus. 

Geparo, 1. oddzielać, rozłączać, a- 
liquem lub aliquid z przyim a i 
przyp. 6.; poet: aliquid aliqua 
Te; — przenoś. suum consilium 
a reliquis; virtus per se, separa- 
ta etiam utilitate, laudabilis; ut i- 
dem separetur Cato (aby byl wy- 
łączony). 

Sepólio, sepelivi i sepelii, sepul- 
tum, 4. pogrzebać, pochować: -- 
przenoś. a) zniszczyć, zgubić, do 
upadku przyprowadzić, patriam, 
famam; ukończyć, położyć koniec, 
bellum; ukoić, dolorem; By poct.: 
sepultus, pogrążony, zatopiony, 
zanurzony, invadunt urbem somno 
vinoque sepultam; stąd: custodo 
sepulto, gdy stróż był uśpiony. 

3epes, is, š. płot, ogrodzenie, se- 
geti Śraetendere sepem; w ogóle: 
Zapora, zamknięcie. 


w Kapui, gdzie sprzedawano per- 
fumy. 
Sopóno, põsui, posłtum, 3. odkła- 

dać na stronę; — przeboś. zacho- 

wać na co, odkładać, przeznaczać 

z przyp. 3. lub z przyim. ad, in 

i przyp. 4. dla wykazania celu, 
aliquid senectuti; tempus ad ali- 

quid agendum; 2) oddzielać, wy- 
bącznó, do mille sagittis unau, 
poet.; — przenoś. oddzielać, a ce- 
teris dictionibus eam partem, quae-; 
poet.: inurbauum lepido dicte 

(odróżniać); 3) oddalać; — prza 
noś. rozpędzać, curas, poet. 
Sepse , = se ipse. 

Septem, sicdm; septem illi (down. 
sapientes), także: qui septem ar- 
pellantur (o siedmiu mędrcach Gre- 
cyi); S. Aquae, w krainie Sabiù- 
skiéj kolo Reaty, gdzie się kilka 
strumieni łączy. 
September, bris, m. lub mensis S 
wrzesien. 
Segear:docim, patrz septendecim. 
Septemfłuus, a, um, seiedm ujść 
mający, flumina Nili. 
Septemgeminus, a, um, siedmio- 
raki, Nilus; siedmiokątny. 
Septemplex, plicis, siedmioraki, 
clipeus, siedmioskórna, siedmio- 
ma skórami powleczona tarcza. 
Septemtrjo, patrz septentrio. 
Septemyir, i, m. w licz. mn. sep- 
temviri, zgromadzenie siemiu mę- 
żów do wymiaru i rozdziału grun- 
tów w osadach czyli koloniach; 
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porów. epulo; septemviralis. e. 
tyczący się siedmiu mężów; rze- 
czow. w licz. mn. septemwirowie 
i septemviratus, ns, m. godność 
zgromadzenia siedmiu mężów, sep- 
temwirat 

Septenarius, a, um, z siedmiu zlo- 
żony; versus, siedmiomiarowy 

Septendecim, siedmnaście. 

Septeni, ae, a, po siedmiu, siedm. 

Septennium, ii, n. czas siedmio- 
letni. 

Septentrio, ónis, m. w licz. mn 
septemtriones lub septem triones, 
siedm gwiazd pod biegunem pół- 
nocnym składających gwiazdozbiór 
wielkiego niedźwiadka (ursa ma: 
jor); stąd: pólnoc, ad septentiio- 
nes vergere, in s. spectare, esse 
contra s.; septentrionalis axis, bie- 
gun północny; także: wiatr półno- 
cny; czasem się rozdziela: septem 
subjecta trioni, poet. 

Septies, przysł., siedmkToć. 

Septimius, ii, m. nazwisko Rzym- 
skiego rodu. 

Septimus, a, um, siódmy; przysł. 
septimum, po raz siódmy, s. consul. 

Septingeni, ae, a, po sicdmset. 

Septingentósimus, a, um, siedm- 
setny. 

Septingenti, ae, a, siedmset. 

Septingenties, przysł. siedmset 
razy. 

Septirómis, is, 2. okręt o siedmiu 
rzędach wiosel 

Septuagenarius, a, um, z siedm- 
dziesięciu złożony, aetas, wiek, 
przeciąg zycia. «<bejmujący lat 
siedmdzicsiąt. 

Septuagóni, ae, a, po Siedmdzie- 
siąt. 

Septuagesimus, a, um, siedmdzie- 
siąty. 

Septuagies, przysł. siedmdziesiąt 
razy. 

Septuaginta, siedmdziesiąt. 


Septum, i, ń. zagroda, w licz. mn. 
septa, orum, m. miejsce ogrodzo- 
ne na polu Marsowóm, gdzie lud 
Rzymski odbywał sejmy. 

Septunx, uncis, m. siedm dwu- 
nastych części jakićj całości. 
Sepuleralis, e, grobowy tyczący 
się grobu, ara, 

Sepulcrum, i, n. grób, condere se- 
pulcro; 2) grobowiec, onerare 
membra sepulcro; ara sepulcri; 
pomnik, nagrobek, s. exstruere; 
sepulcra legere; summam incide- 
re sepulcro; poet: cienie zmar- 
lych, placatis sepulcris. 
Sepultira, ae, ż. pogrzeb, sepul- 
tura aliquem afficere, pogrzebać, 
sprawić pegrzeb, corpus ad se- 
pulturam dare. 

Sequaina, ae, ż. rzeka w Gallii; 
stąd: Sequani, orum, m. lud w Gal- 
lii osiadły w miejscu, gdzie dziś 
Burgundya. 

Sequax , acis, szybko następujący, 
chętnie pośpieszający, equus, ca- 
preae; poet.: undae, szybko ply- 
nące, wylewające się; fumus, 
wszędzie wciskający się, przeni- 
kający, flamma, szerzący się. 

Sequester, stra, strum i sequester, 
stris, stre, pośredniezący, pace 8. 
za pośrednictwem pokojn, poet.; 
rzeczow. sequester, stri i Stris, m. 
pośrednik. 

Sequior, ius, pośledniejszy , gor- 
szy, mniejszy, quod sequius sit, 
coby było gorszego; nihilo s. nie- 
muićj, równie. 

Sequor, sequltus lub secdtus, se- 
qui, iść za kim, za czem, nastę- 
pować, towarzyszyć, aliquem; ca- 
stra alicujus; aliquem ad bella, 
pod czyjém dowódziwem pelnić 
slużbę wojskową, towarzyszyć 
w boju, w wyprawie wojennój; 
2) udać się dokąd. Formias, Epi- 
rum, ltaliam; udać się w pogoń, 
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ścigać w duchu nieprzyjacielskim, 
neque prius sequendi finem fece- 
Tunt; exercitus, qui cum consule 
sequebatur; także: dum feras se- 
quitur. Stąd: 1) przenoś. a) o cza- 
Sie i szeregu zdarzeń: następować, 
sequitur hunc annum nobilis cae- 
de Caudina pax; mors ejus con- 
festim secuta est: secutum est 
Macedonicam bellum; sequenti 
tempore; et quae sequuntur, i tak 
dalój; varii eventus sequebantur, 
pojawiły się, miały miejsce; w mo- 
wie: sequitur, ut doceam, idzie 
zatćm, abym okazał; sequitur il- 
la divisio, wynika ten podział; 
z 4 przyp. i tr. bezok., illico se- 
quitur esse causas; być skutkiem, 
następstwem, poena sequitur da- 
mnatum: poena s. scelus; 8) do- 
stać się komu jako własność, ja- 
ko dziedzictwo, urbes captae Ae- 
tolos sequerentur; heredes monu- 
mentum ne sequeretur; c) stoso- 
wać się, być powolnym, posłu- 
sznym, ipse (ramus) rołen$ faci- 
lisque sequetur, poet.; telum non 
sequitur, tkwi mocno, nie daje 
się wyciągnąć; także u poet.: ver- 
ba provisam rem non invita se- 
quentur, znajdą się latwo wyra- 
zy, będą na pogotowiu; nec vox 
nec verba sequuntur, głos i mo- 
wa ustaje; z łatwością wypływać, 
non quaesitum esse numerum' sed 
sęcutum; 2) przenoś. a) następo- 
wać, iść za czóm, gloria virtu- 
tem tanquam umbra sequitur; tak- 
że: meminit post gloriam invi- 
diam sequi; poet.: dicta sic voce 
(odpowiadać); b) naśladować, iść 
za czyim przykładem, trzymać się 
czyjego zdania, exemplum, fac- 
tum, sententiam, leges, consilium, 
mores Grajorum i t. p.; cy starać 
się o co, ubiegać się, mićć co na 
względzie, amicitiam alicujus, o- 


seriphas 


tium; fortunam magis quam ami- 
citiam; amoenitatem et salubrita- 
tem; mores gentis. 

Sequut-, patrz secut-. 

8ór, Seris, m. w licz. mn. Seres, 
Serowie, lud w Azyi wschodniej 
słynny z wyrobów jedwabnych; 
stąd: Sericus, a, um, tyczący się 
Serów. 

Bóra, ae, Ż. zamek, zapora, 

Serapóum , patrz Serapis. 

Serapio, onis, m. Greckie imię 
własne kilku osób. 

Serśńpis, is, i Idis, m. bożek Egip- 
cyan; stąd: Serapium, i, m. świą- 
tynia Serapisa. 

Sóre, przysł. późno; serius ocius, 
czy prędzćj czy później. 

Serenitas, Atis, ź. pogoda, coeli;-= 
przenoś. ser. fortunae, dobre po- 
wodzenie* 


Berno, 1. wypogadzać, coelum 
tempestatesque; — przenoś. spem 
fronte, wypogodzonćm czołem zwia- 
stować nadzieję. 

Berónus, a, um, pogodny, wypo- 
godzony , coólum , regio coeli, ver, 
aestas; rzeczowo. serenum, i, m. 
pogoda; w licz. mn. aperta sere- 
na, poet:;—przenoś. wypogodzony, 
frons; vultu ridet fortuna serc- 
no, poet. 

Seres, patrz Ser. 

Sergius, a, nm, nazwisko Rzym- 
skiego rodu. 

Sória, ae, Ż. naczynie na oliwę, 
wino i t. p. 

Sericus, a, üm, patrz Ser. 

Series, či, ż. ciąg, szereg, na- 
stępstwo czego nieprzerwane, właść. 
i przenoś. annorum, temporis; po- 
tomstwo, digne vir hac serie, 
poet. 

Serio, patrz serius. 

Seriphos, łub-us, i, ź. jedna z wysp 
cykladyjskich; stąd: Seriphius, a, 
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um, należący do Seryfu; rzeczow. 
mieszkaniec tój wyspy. 


1. Serins, patrz sere. 
2. Beruas, a, UM, poważny, SZCZ8- 


ry, bez żartu, bez zmyślenia; S£- 

rio ps prawdę, bez Żarta, 7% 

czw, serium, ii, n. rzecz praw- 
dziwa, nie Żart: in serium ver- 
tere; w licz. mn. seria, rzeczy 
poważne, prawdziwe, sed tamen 
amoto quaeramus serig ludo, żart 
na kok usunąwszy mówiny na 
prawdę; par seria et ludos. 

Berme, Ónis, m. rozmowa, multa 
inter s3 vario sermone sęrobant; 
mówienie o ezém, wteść, poglo- 
ska, vulgi, hominum; s. illius 
temporis; rozmowa listowna, s. 
litorarem; 2) dziele piśmienne; 5) 
satyra, Bioneis sermonibus c sa- 
le nigro; 4) mowa, wyrażenie, 
wyslowienie, s. delicatus, festi- 
vus, elegans; sermonis elegantia; 
fuit in Catulo s. Latinus; 5) dya- 
lekt, jęsyk, sermo, qui natus est 
nəbis, język ojczysty; także: pa- 
trias, domesticus; s. Persarum; 
s. Graecus, Latinus. i 

Bermooinśitio, nis, Ż. postać kra- 
somowska, gdy się wprowadza 
osobę mówiącą. 

Bermócinor, 1. rozmawiać, mówić, 
gadać, cum aliquo. 

Bermuncilus, i, m. mówienie, ga- 
danie, gadanina. 

Sóro, sorvi, sertum, 3. wiąeść, 
łączyć, stąd: sertus, a, um, 
spleciony; loricae sertae, pance- 
rze z leńcuszków ;— przenoś. col- 
loquia cum aliquo, rozmawiać, 
multa inter 6» varig sermone; cer- 
tamina s. toczyć spór, kłócić się; 
orationes populares 6. prawić. 
Sóro, stri, situm, 3. siać, sadzic, 
frumenta; hordea campis; satae 
messes, arbores; rzeczow. sata, 0- 
rum, %. zasiewy; — przenoś. u/ 
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wydawać, rodzić, genus huma- 
num; satus, urodzony , splodzony, 
pochożzący od kaga, w przyp. b 
sunguine divum; śtirpo dita. 
Nereide; matro terra; 8) tozsise 
wać, rognecić, rozszerzać, ZTZĄ” 
Gzać, być przyczyną, FUMOJ, 
opitionem, crimina, discordias, 
bałża ex bellis; wprowadzać, 1mo- 
res; 2) obsiewać, obsadzać, agru m 
loca; jegora sunt sata. 

Barw, patrz serus, 

Sórpóns, tis, m. iż. wąż; 2) gwia- 
zdozbiór zwany inaczćj anguis lub 
draco. 

Serpentigóna, a0, m. i ż. z węża 
urodzony. 

gerpentipes, pódis, mający nogi 
podobno do wężów. 

Sorporastra, Orum. %. narzędzie 
do wyprostowania krzywych ko- 
lan a dzieci; przenoś. (w żarcie) 
o ludziach, którzy śenych trzy- 
mają w karbach. 

Berpo, sarpsi, serptam, J. czolgać 
się, pelżać, anguis per humum; 
2) mieznacznie mię tożczerzać, po- 
woli się posuwać, wciskać się, 
vitem serpentep Żeco amputans 
cotrezł ars; flemma gzrpens omnia 
idceadio hausi; ;—żanoś. rozcho- 
dziś się, sorpi per omnium vi- 
t9 amicitia; consuetudo, ramor, 
malum; poet: pisać stylem niz- 
kim, serpit humi tutus nimium 
timidnsque procellae. 

Berpyllum, i, n. macierzanka. 
florra, ae, Ż. piła. 

Serranus, i, m. przydomek rodu 
Attyliuszów. 

Serrula, ae, ż. pileczka (do piłs- 
wania), dentata. 

Berta, patrz Sertum. 
gertóriuo, ii, m. imią Bzymskiój 
familii; stad: Sertorianus, a, ta, 
Sertoryański, duces, militóe, bal- 
lum. 
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5ertum, i, n, zwykle w licz, mn 
serta, orua, g. i serta, ae, ż. 
wieniec, sartis redimire; spicea 
serta. 

Berard, i, n. sorwatka. 

Seruś, a, um, późny; 7zeczow. se- 
rum, i, 2. późna pora, diei, noc- 
tis, rem in serum trahere; stąd: 
przysł. sero, późno, w późnćj po- 
rze; także poot: serum i sera, pó- 
mo, Barciesum sera comantem; 
£) opóźntejący s!ę, nie rychło co 
wykonywający, serus abi; poet.: 
o seri tad OTL, późno biorący 
się do nauki; 3) o rzeczach, któ- 
re się nieprądko spełniają, por- 
tenta, spes; 4) niemłody, plata- 
nus, ulmus, u poet; 5) długo 
trwający, bellum; 6) za późny, 
spóźniony, Calesdae, poeniten- 
tia, aestimatio; poet: véni3 serus; 
przysł. sżro, za późno: przysło- 
wie. sero sapiunt (Phryges). 

Borva, ae, Ż. patrz servus. 

Servśbilis, c, dający się urato- 
wać, oczlić, caput nulli servabi- 
le, poet. 

Servator, Oris, m. zbawca, wyba- 
wiciel, zachowawca, reipublicae; 
capitis. 

Servatrix, icis, Ż. wybawicielka. 

Bervilis, e, niewolniczy, tyczący 
sie niewolników, pochodzący od 
siewolników, jugum, vestis, tu- 
altus, munus; literae; terror; 
Jndoles. 


Esrviliter, przysł. niewolniczo, fa- 


care aliquid 


BGarvilius, a, um, nazwisko Rzym- 


eege rodu; lex Servilia, prawo 
cd Seryilinsza cauhodzące. 


Osrvło, servtvi i somtii, szryitum, 4, 


ałażyć, byćniewofńikiem, apud ali- 

wm kab alieni; s. servitutem, 
Być siowolnikiem: o domach, po- 
luck it p: mieć alużebność, eae 
awtos) sorriebant; omnia (praedia), 
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quae servicbsnt; — przenoś. a) słue 
żyć, być przydatnym, dogadzać, 
amicis; auribus alicujus; iracun= 
diae; vultus, qui maxime servit; 
b) zwracać na co uwagę, mióć 
o czóm staranie, dbać O co, șa- 
letudini, privato compendio; bel- 
lo, paci, gloriae, famae, dignita- 
ti, magnitudini virium, rei fami- 
liari, pecuniae i t. p; stosować 
się do czego, tempori; incertis 
rumoribus; personae, pozostać 
wiernym charakterowi. 

Servitium, ii, w. niewola, stan 
niewolniczy, ducere in servitium; 
s. alicui imponere; — przenoś. a- 
moris: 2) niowolnik, servitium in 
scenam immissum; także w licz. 
mn. servitia concitare; servitiis 
collectis. 

Sorvititdo, Inis, Ź. niewola, , pod- 
daństwo tak pojedynczych osób, 
jako też państw , in servitutem ve- 
nire; s. etućre; civitatibus injun- 
gere; 2) uleganie, posłuszeństwo, 
muliebris, żony względem męże; 
officii, zobowiązanie się do po- 
słuszeństwa; 3) na domach, po- 
lach i t. p ciążice pewne obs- 
wiązki, fundo servitutem impo- 
nere. 

Kervius, ii, m. Rzymskie przedi- 
mię. 

Serwo, 1. ochronić, ocalić, urato- 
wać, navem ex hieme; ut octo- 
ginta (naves) sorvari vix potuerint; 
reliquiae exercitus servatae sunt; 
quo ex judicio te ulla Salus ser- 
vare posset; aliquem ex periculo; 
populum s.; Romanum imperium 
s.; servatać a pesto carinac; 2 
zachować, utrzymać, intervallum; 
ordines; institutum; legem; amie 
citiam; paoem cum aliquo; do- 
trzymać, dochować, promissa; p 
jurandum; jura induciarum; fidom 
(słowa); fidem juriajurandi cura ho- 
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ste; trzymać, odbywać, vigilias, 
custodias, praesidia; pilnie uwa- 
Żać, mieć w pamięci, diem; 3) 
zachowywać na przyszłość, OSZCZĘ- 
dzać, fructus; se ad tempora, ad 
majora; durate et vosmet rebus 
servate secundis; 4) zwracać uwa- 
go, pilnować, czuwać, pomaria; 
pilnie się przypatrywać, sidera; 
s. de coelo, uważać na pioruny 
i błyskawice (o augurach); mieć 
się na baczeniu, zapobiegać cze- 
mu, serva, uważaj! servarent, ne 
qui nocturni coetus fierent; strzedz, 
pilnować, aliquem libera custo- 
dia: s. limen, przebywać, zosta- 
wać w domu; także; vestibulum; 
silvas et flumina. 
Barviila, ae, ź mloda niewolnica. 
Servilus, i, m. młody niewolnik. 
Servus, i, m. niewolnik, serva, 
ae, ż. niewolnica ;—przenoś. s. cu- 
piditatum; przymioć. servus, a, Um, 
niewołniczy, służebny, s. capita, 
niewolnicy, imitatores servum pe- 
cus; ulegający słażebności, prae- 
dia serva. 
Sesama, ae, Ż. sezam, roślina. 
Bescuplex , i sesquiplex, Icis, za- 
wierający półtora razy tyle, pól- 
torny, półtoraczny. 
Besólis, is, Ż. zebrzyca, roślina. 
Sesqui, przysł. póltora, s. major. 
Besquialter, a, um, półtora razy 
tyle zawierający , półtorny. 
Sesquimódius, ii, m. zawierający 
półtory miary modius zwanćj. 
Sesquioctańyns, a, um, zawierają- 
cy czego ośw i pól. 
BesquipedAlis, e, półtary stopy Zza- 
wierający ; — przenoś. długi, verba. 


Saaquiplex, patrz sescuplex. 
Eosqnitortius a, um, trzy i pół 


zawierający, intervalla. 


Seszilia, e, do siedzenia zdatny, 


tergum (equi). 


Sessio, óÓnis, $. siedzęnie, status, 


jucessus, sessio , acoubitie; 2) po- 
siedzenie, pomeridiana; 3) miej- 
sce do siedzenia, tot locis sessio- 
nes; 4) siedzenie, długie gdzie 
bawienie, Capitolina. 

Sessito, äre, często siadać, prze- 
siady wać. 

Sessiuncila, ae, Ż. małe posie- 
dzenie, towarzystwo. 

Sessor, Óris, m. siedzący, in thea- 
tris; 2) mieszkaniec, stssores ve- 
teres urbe ejecit. 

Bestertius, a, um (od semis ter- 
tius pół trzecia, numus lub samo 
sestertius), wyraża się w skróce- 
niu przez HS. t. j. IIS. pieniądz 
srebrny zawierający w sobie 2!/ 
assa czyli !/, denara, okolo 10 
groszy; przyp. 2 licz, mn. sester- 
tium lub sestertiorum; sestertium, 
ii, n. znaczy summę, wynoszącą 
tysiąc sestercyów, sexcenta $69- 
tertia, sześćset tysięcy sestercyów; 
gdy stoi przył ficzebny na ies 
zakończony, wtenczas liczbę daną 
trzeba przez sto pomnożyć, więc 
decies sestertium znaczy milion, 
sexagies $. sześć milionów, cen- 
ties s. dziesięć milionów , centie 
octogies,. ośmnaście m., s. quadriu 
genties, czterdzieści m., millies 
sto m., neque in sestertio centie 
affluentius vixit, mając dziesię 
milionów sest.; — przenoś. num 
sestertio lub sest. numo, za mal 
sum mę. 

Sestianus, Sestius, patrz Sezxtiue 
Eestoe i Sastus, i, Ż. miasto w Tr 
cyi; przym. Sestas, a, um, Z Ses- 
tu pochodzący. 

Bóta, ae, ż. szczecina, sieró, tak- 
że: ludzkie włosy najeżone, hir- 
tae setae; 2) włos u wędki. 

Bótia, ae, Ż. miasto w Lacyum; 
stąd: Setlnus, a, um, tyczący się 
missta Secyi. 
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Betiger, era, erum, -okryty szcze- 

ciną; rzeczow. setiger, dzik, u poet. 
Betósus, a, um, mający na sobie 
szczecinę , aper. 

Beu, patrz sive. 

Sevóre, przysł. ostro, surowo, sta- 
nowczo, vindicare; aestimare li- 
tes; contemnere voluptatem. 

Beveritas, Atis, Ż. surowość, SrO- 
gość, judiciorum, imperii, ani- 
madversionis. 

Sevórus, a, um, surowy, srogi, 
in improbos; acerbe severus in 
filium; lex, judicia; poważny, ge- 
nus dicendi; pilny, custos; ostry 
Falernum. 

Severus, i, m. imię Rzymskićj fa- 
milii; S. mons, góra w krainie 
Sabinów. 

Sevóco, 1. odwieść, odwołać, ali- 
quem:;—przenoś. zagarnąć dla sie- 
bie, de communi, quidquid pote- 
rat, ad se in privatam domum sé- 
vocabat; odłączyć, oddzielić, oder- 
wać, animum a voluptate, a re- 
publica, a negotio omni. 

Sex, sześć, sex septem, sześć lub 
siedm. 

Sex, skrócenie przedimienia Sextus. 

Sexagenśrius, a, um, zawierają- 
cy sześćdziesiąt; rzeczowo. sześć- 
dziesięcioletni. 

Sexagóni, ae, a, po sześćdziesiąt 

Sexegósimus, a; um, sześćdzie- 
siąty. 

Sexagies, przysł. sześćdziesiąt razy 

Sexaginta, sześćdziesiąt. 

Sexangilus, a, um; sześciokątny. 

Sexcenśrius, a, um, składający 
się z sześciuset. 

Hexceni, ae, a, po sześćset 

Sexcentósimus, a, um, sześćsetny. 

Bexcenti, ae, a, sześćset; 2) w o- 
góle: liczba nieograniczona, bar- 
„dzo wielka, sexcenta praeterea, 
bardzo wiele prócz tego. 

Sexdecim, patrz sedecim. 


Sexennis, e, sześciolełni. 


-Bexennium, ii, *. przeciąg lat 


sześciu. 

Sexies, przysł. sześć razy. 

Sexprimi, orum, m. sześciu naj- 
znakomitszych. 

Sextans, tis, m. szósta część ca- 
lości, jako pieniądz: szósta część 
assa; jako waga: dwie uncye; dzie- 
dzictwa, in sextante sunt. 

Sextarius, ii, m. szósta część mia- 
ry zwanćj congius; miara prawie 
kważtę wynosząca. 

Sextianus, patrz Sextius. 

Bextilis, mensis lub samo sextiłis, 
is, m. szósty miesiąc w roku, za- 
czynając od marca, sierpień. 

Sextius, i Sestius, a, um, nazwi- 
sko Rzymskiego rodu; przym. od- 
noszący się do Sekscyusza, Aquae 
Sextiae, Rzymska osada w blizko- 
ści Massylii; stąd: Sextianus, a, 
um, od Sekscyusza pochodzący, 
dicta. 

Bextila, ae, ż. szósta część uncyi, 
siedmdziesiąta druga część cało- 
ści (assa); 1/,, dziedzictwa. 

Sextus, a, um, szósty; przysł. sex- 
tum, szósty raz, Marius sertum 
consul. 

Sextus, i, m. Rzymskie przedimię. 

Sextusdecimus, a, Um, szesnasty. 

Sexus, us, m. pleć. 

Si, spój. warunkowy. jeżeli, gdy- 
by, si obsides dentur, se pacem 
esse facturum; si qua pios re- 
spectant numina; 2) przy poró- 
wnaniach: ac si, perinde ac Bi, 
proinde ac si, jak gdyby, równie 
jak gdyby, in eo honoro apud 
vos esse, ac si jncolerent; 3) 
w zdaniach przypuszczalnych: gdy- 
by nawet, przypuśćmy, że-; czę- 
sto z nast tamen, si ipse his fa- 
cile careret, liberis tamen suis 
prospiceret; 4) ma moc życzenia: 
oby, si nunc se ostendat; o mihi 


Bibilo 


praeteritos Jupiter si referat an- 
nos; 5) w zapytaniach zależnych 
i zdaniach wątpliwych, czy, czy- 
by, quaesivit, si liceret; conati si 
possent; Hannibal cum quinque 
navibus Africam accessit, si for- 
te Carthaginienses ad bellum pro- 
ficiscerentur, Hannibal z pięcioma 
okrętami do Afryki się zbliżył, 
dla sprobowania czyby-; także: e- 
quitatum ostentare coeperunt, si 
ab re frumentaria Romanes exclu- 
dere possent; Ż) quodsi, jeżeli więc, 
kładzie się na po zątku okresu dla 
polączeuia myśli następnych z po- 
przedzającemi, quod si tibi un- 
quam visus sum fortis. 

Sibilo, āre, świsiać, gwizdać, 3y- 
czóć: przech. wygwizdać, wyszy- 
dzać, populus me sibilat. 

Bibilus, a, um, syczący, gwiżdżą- 
cy, sibila ora. 

Sibilus, i, m. syczenie, gwizdanie, 
sibilis aliquem consectari, conscin- 
dere 

Bibusates, lub Sibnzates, um, 72. 
lud w Gallii Akwitańskićj. 

Sibylla, ae, $. wieszczka i kaplan- 
kaApollina, w Italii, szczegól. sy- 
billa Kumejska za czasów Tarkwi- 
ninsza. Tćj ostatnićj przypisują 
tak nazwane Sybillijskie księgi, 
chowane w Kapitolium, których 
się radzono w gwaltownych po- 
trzebach państwa na rozkaz sena- 
tu, w przytomności urzędników do 
tego przeznaczonych; stąd: Sibyl- 
linus, a, um, Sybilliński. 
3ic, przysł. tak, takim sposobem, 
sic incipit; sive sic est, give illo 
modo; przy porównaniach: z nast. 
ut, quemadmodum, tamquam, qua- 
si, sic te commendavi,ut diligen- 
tissime potui; przy zapewnieniach 
i życzeniach: sic z nast. ut lub sa- 
mo, cie te diya potens Cypri — re- 

gat; sic deus adjuvet, ut nemo 
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constitit in litore; przy okazaniu 
przymiotu, znaczy taki, sic est 
vulgus, sic est vita hominum; przy 
wykazaniu skutku, następstwa: tym 
sposobem, w takich okoliczno- 
ściach, w tóm położeniu, tak więc, 
stąd: sic Eumenes —talem habuit 
exitum; sic Numitori deditur; dla 
wskazania warunków i ogranicze- 
nia: 8iczut z tryb. łącz., tak-iż; 
sic-ne, tak-aby nie; sic-si, pod wa- 
runkiem-jeżeli, wtedy, gdy; dla 
okazania stopnia: tak, tak dalece, 
zwykle, z nast. ut i tryb. lącz. 

Sica, ae, Ż. sztylet; 2) mord zdra- 
Aziecki, hinc sicae, venena nascnn- 
tur; sicae quacstiones. 

Siośni, orum, m. szczep Iberyjczy- 
ków na zachodnićm pobrzeżu Ita- 
lii, który się stamtąd do Sycylii 
przeniósl, stąd: u poet. a) Sicania, 
ae, ż. w ogóle Sycylia, b) Sica- 
nius, a, um, Sycylijski; c) Sicanus, 
a, um, Sycylijski. 

Siośrtus, ii, m. rozbójnik, zbójca, 
morderca bandyta; accussare ali- 
qyem inter sicarios, oskarżać o mor- 
derstwo. 

Sicoe, przysł. sucho, — przenoś o0- 
schle, bez ozdoby, dicere. 

Sicceżco, tre, schnąć, usychać. 

Siecitas, Ātis, ż. suchość; susza, po- 
sucha, siccitate et inopia frugum 
insignis annus fuit; 2) o ciele nie- 
zakatarzoném, niezaflegmionćm, 
corporis; —przenoś. w mowie: brak 
ozdoby, oschlość, orationis. 

Sicco, 1. suszyć, vellera, terbas, 
u poet: a) wypijać, wypróżniać, 
calices; b) doić, oves; c) wy'SSŚĆ, 
ubdra. 

Sieous, a, um, suchy; poet.: si- 
gna, gwiazdozbiór nie zachodzący 
w morze; in sicco, na miejscu Su- 
chém; s. dies, dzień pogodny: ocu- 
li, bez lez; siccus, inanis, spr- 
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gniony, poct. trzeźwy, consilia sic- 
corum ; forum mandabo siccis: nje- 
nabrzmiały, (o ciele); — przenoś. 
o mówcy: jędrny, zwięzły, orato- 
res Attici sani et sicci. 

Sicilia, ac, è. wyspa na morzu Sród- 
ziemnóm; stąd: a) Sicilis, Tdis, 
ż. Sycylijka, rodem z Sycylii ; b) 
Siciliensis, e, należący do Sycy= 
lii, Sycylijski. 

Sicilicus, i, m. czterdziesta ósma 
część calości (np. assa). 

Biolris, is, m. rzeka w Hiszpanii 
'Tarrakonońskićj, wpadająca do rz. 
Ebro: dziś Segre. 

Sichbi, = si alicubi, jeżeli gdzie. 

Siculi, orum, m. Sykulowie, część 
Sykanów. która do Sycylii prze- 
szła; stąd: Sycylijczycy, w licz. 
poj. Siculus, i, %. Sycylijczyk; 
Popa Siculus, a, um, Sycylij- 
ski. 

Sicunde, = si alicunde, jeżeli 
skąd, $ spes se ostendisset. 

Sicùt, i siciiti, przysł. tak jak, po- 
dobnie jak, jak, z nast. ita, item, 
sic i t. p. lub samo a) w poró- 
wnaniu, me sicut alterum paren- 
tem observat; sicut foret lacessi- 
tus; sicut pleraque, sic et hoc; b) 
w przytoczeniu przykładu: jak , jak 
naprzykład , sicut quum nunciatum 
esset, e) tak jak, co do polożenia, 
stanu, okoliczności, sicut eram, fu- 
gio sine vestibus; d) lubo, cho- 
ciaż. 

Sicyon, ónis, 4. miasto w Achai, 
ną granicy Argolidy; stąd: Sicy- 
Onius, a, um, tyczący się Sy- 
cyonu, Sycyoński, calcei, gatu- 
nek miękkiego obuwia. 

Bida, ae, ź. miasto w Pamfilii. 
stąd: Sidstae, arum, m miesz- 
kańcy tego miasta 

Sidóreus, a, um, pelen gwiazd. 
gwiazdami okryty, coelum; poet. 
iderei ignes, gwiazdy, także o 
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słońcu, positus sub ignibus Indus 
sidereis; — przenoś. jasny, lśnią- 
cy, clipcus. 

Sidicini, orum, m. lud w Kampa- 
nii; stąd: Sidicinus, 4, um, RA- 
leżący do Sydycynów. 

Eido, sidi, lub sēdi, 3. osiadać, 
spuszczać się na dół, siadać, Ço- 
lumbas super arbore; — przenoś. 
opaduć, nebula campo; pogrążać 
się, tonąć, navis, rostro percu8s30, 
coepit sidere. 

Sidon, Ónis, ż. miasto w Fenicyi; 
stąd: a) Sidonfcus, a, um, Sydoń- 
ski, Fenicki; 8) Sidones, um, m. 
Sydonowie: c) Sidonis, Tdis, Ż. (ő 
lub 8) z Sydonu, do Sydonu na- 
leżąca, concha; rzeczow. Sydonka, 
Dido; dy Sidonius, a, um, (6 lub 
%) Sydoński, Fenicki; rzeczow. Si- 
donia, ac, ż. okolica Sydonu i Si- 
donii, orum, m. mieszkańcy Sy- 
donu. 3% 

Bidus, ris, nm. wszelkie ciało nie- 
bieskie świecące, gwiazda, słońce, 
księżyc; pora roku, hiberno side- 
re, w zimie; grave s.; que sidere 
terram vertere conveniat; klimat, 
tot sidera emensae ferimur, u poet.; 
sidus = sideratio, położenie gwiazd 
jakoby mające wpływ na los czło- 
wieka, notent sidera natalicia; haud 
secus quam pestifero sidere icti 
pavebant; w licz. m. niebo, ad side- 
ra ferre, wynosić pod niebiosa; niti 
wznosić się bardzo wysoko; sub si- 
dera lapsae, uleciawszy w górę; ver- 
tice sidera tangere lub ferire, być 
szczęśliwym, wznieść się nad los 
śmiertelnych, mićć wielkie znacze- 
nie, u poet.; — przenoś. o pięknych 
oczaeh, spectat geminum sua lu- 
mina sidus i w ogóle: o pięknój 
postaci, u poet; stąd: ozdoba, za- 
szczyt, sidus Fabiae, Maxime, gen- 
tis; s. ac columen Macedonum; 
terrestria sidera fiores. 
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Bigum, i, n. P dek i port 
w Troadzie; stąd: Sigtus, i Sigē- 
ius, a, um, Sygejski, należący 
do Sygeum, freta, litora, campi, 
tellus. 

Higiilaria, orum , n. posążki, figur- 
ki z wosku, gipsu, gliny; stąd: 
miejsce w Rzymie, gdzie je sprze- 
dawano; także: nroczystość w Rzy- 
mie, w czasie którćj przyjaciele 
nawzajem sobie takie figurki w da- 
rze posyłali. 

Bigillatus, a, um, obrazkami, pla- 
skorzeżbą ozdobiony, scyphi. 

Bigillum, i, n. posążek, figurka, 
circus ornatus sigillis, rzeżba na 
pieczęci i sama pieczęć; s. annuli. 

Bignótor, óris, m. przykladający 
pieczęcie, pieczętujący, falsus, fal- 
szujący testamenta. 

Bignia, ae, Ż. miasto w Lacyum; 
stąd: Signini, orum, m. mieszkań- 
cy tego miastą. 

Bignifer, era, erum , niosący znaki, 
mający ha sobie znaki. a) orbis 
signifer, żwierzyniec niebieski, zo- 
dyak; 0) niosący chorągiew woj- 
skową; rzeczow. chorąży; — prze- 
noś. dowódzca, naczelnik, juren- 
tutis. 

Bignificenter, przysł. jasno, wyra- 
źnie, dobitnie. 

Bignificatio, ónis, å. cecha, zna- 
mię, virtutis, artifcii; okazanie, 
oznajmienie, objawienie, quo cla- 
more ‘significatio victoriao fieret; 
siguificatio fumo facta; rerum fo- 
turarum , okazanie czci, uszanowa- 
nie, populi Romani multitudinis; 
znaczenie, scripti; wyrażenie kra- 
somówskie, dobitność. 

Significo, 1. dać znak, oznajmiąć, 
objawiać, pokazywać, dać do zro- 
zumieuia, aliquid lub de aliqua 
re; aliquid voce, nutu; voce et 
manibus; gratulationem plausu; per 
literas; fvmo et ignibus; ut eorum 
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ornatus neminem in his regem si- 
gnificaret; z 4 przyp. i tryb. bez., 
haćc significat fabula dominum vi- 
dere plurimum; 2) przepowiadać, 
futura; 3) znaczyć, oznaczać, uno 
verbo significari res duas. 

Signini, patrz Signia. 

Signo, 1. naznaczyć, odznaczyć, 
nacechować, sonos Vocis; in ani- 
mo suam speciem; poet: humum 
longo limito; humum pede certo; 
coeli regionem in cortiçe; nomi- 
na saxo, wyrznąc; ceram figuris, 
wycisnąć na wosku, wyrobić figu- 
ry z wosku; rem carmine; zapie- 
czętować, przyłożyć pieczęć, epi- 
stolam, librum i t. p.; bić pienią- 
dze, pecuniam signo; aes, argen- 
tum, aurum signatum; pecunia sie 
gnata; — przenoś. a) animo lub 
memori pectore aliquid; wrazić, 
wyryć, utkwić w umyśle, wbić 
w pamięć; b) = significo, odzna- 
czyć, poet. fama loco signata; sa- 
cra cano Siguataque tempora fa- 
stis, et pater ipse suo superum 
jam signat honoro; cj poet.: spo- 
strzedz, poznać, s. ora sono dis- 
cordia; videt se signari oculis, 
widzi, że na niego są zwrócono 
oczy. 

Signum, i, z. znak, cecha, ślad, 
signum dare ‘cantandi; s. pecori 
imprimere; nulla ad speluncam 
s. ferebant; signum est lub signo 
est, jest to dowód z 4 przyp. itr. 
bez.; 2) w znacz. woj: a) signa 
militaria lub samo signa, chorąg- 
wie, signa ferre, movere , tollerć, 
convellere, wyruszyć w marsz; si- 
gna sequi i subsequi, postępować, 
utrzymywać się w szyku bojowym, 
signa inferre lub conferre z prz. 3. 
lub z przyim in, adversus, cóntra 
i przyp. 4 lub samo inferre, ude- 
rzać na nieprzyjaciela: signa Con” 
ferre ad aliquem, połączyc z kila 
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swoje wojsko; signa conferre cum 
aliquo, zetrzeć się, potykać się; 
także: collatis signia certare, di- 
micare, bitwę staczać; sub signis, 
pod bronią, w gotowości do bo- 
ju; signa convertere, zwrócić się 
w inną stronę z wojskiem; stąd: 
oddzial wojska. kohorta, octo co- 
hortes reliqua signa; signa hostinm 
turbare; ġ) dany znak od wodza, 
sygnal, signum pugnae itinerisque 
proponere, s. tuba dare; dare s. 
proelii committendi, recipiendi; s. 
pugnae, proelii, receptui dare; si- 
gno dato; s. canere, signa con- 
cinunt; signorum concentus; c) 
hasło, znak umówiony, it bello 
tessera signum; 3) posąg, obraz it.p. 
aereum, marmoreum, eburneum; 
pieczęć, annuli, eub signo habe- 
re; signo detracto; signa integra; 
znak na niebie, gwiazdozbiór, si- 
gnorum ortus et obitus; s. leonis, 
capcllae; quum sol peregit duo- 
dena signa; 4) znak, który co za- 
powiada, wróżba, medici signa 
habent ex venis. 
Sila, ae, Ż. las w krainie Bru- 
cyów. (milii. 


Silanus, i, m. imię Rzymskiej fa-, 


Bilńrus, i, m. rzeka w Lukanii. 
Silentium, ii, n. spokojność, cı- 
chość, cisza, ruris, noctis: poct. 
tacitae per amica sijentia lunac, 
w spokojnćj nocy przy świetle księ- 
życa; milczenie, s. tenere, zacho- 
wać milczenie, milczóć; sil. face- 
re, albo: sprawić milczenie, ipsa 
exspectatio fecit silentium; albo: 
milczéć, zachować milczenie; — 
przenoś. bezczynność, przerwa, za- 
wieszenie czynności, judiciorum ac 
fori; vitam transire silentio; silen- 
tium otiumque inter armatos. 
Silśnus, i, m. nauczyciel i nieroz- 
dzielny towarzysz Bachusa; 2) imię 
dziejopisa (Greckiego. 
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Sileo, silui, 2. milczść , de aliqua 
re, lub samo sil., być w spokoj- 
ności (o istotach nieżywotnych), 
silent loca late; omne stratum sl- 
let aequor; silet arduus aether; 
zamilczóć, fortia facta silendo; si 
chartae sileant, quod bene feceris; 
stąd: res siletur, silenda, rzeczy, 
które zamilczóć należy; silera ver- 
bum facere, ani slowa nie mó- 
wić; — przenoś. być nieczynnym, 
silent diutius Musae Varronis, 
Warron nic oddawna nie pisze; 
sileat leges inter arma, prawa u- 
stają w swćj mocy wśród boju; 
si quando ambitus sileat. 

Siler, ris, n. gatunek wierzby, 
molle s. 

Silesco, ćre, umilknąć, 2) ucichnąć, 
uspokoić się, venti. 

Silex, Ycis, m. i ż. krzemień, si- 
lici scintillam excudit Achates; 
także: lapis s. i sarum s.; poet.: 
skała; — przenoś. nieużytość, za- 
kamieniałość, niecznłość, dicam 
silices pectus habere tuum, poet. 

Silianus, patrz Silius. 

Silicernium, ij, 7#. uczta pogrze- 
bowa. 

Siligo, Ynis, 2. pszenica. 

Siliqua, ae, 2. strąk, w licz. mn 
siliquae, owoce strąhowe. 

Silius, a, um, nazwisko Rzymskie- 
go rodu; stąd: Silianus, a, um, 
do Syliusza należący, odnoszący 
się, negotium, villa. 

Silo, Onis, m. Rzymski przydomek. 

Silus, a, um = simus, mający nos 
zadarty lub plaski. 

Silus, i, n. Rzymski przydomek. 

Silva, ae, £. las, densa, vetns; sil- 
varum dea (Diana); 8. numina 
(Fauni, Satyri); ogród drzewami 
zasadzony, sad, signa in silva po- 
sita; domus, cujus amoenitas non 
aedificio, sed silv8 constabat; w 0- 
góle: krzaki, zarośle, poet.: kwi% 
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ty, zioła, intereunt segetes, subit 
aspera silva, lappseque tribuli- 
que; — przenoś. mnogość, obfi- 
tość, bogaty zasób, silva rerum 
sententjarumque comparanda est; 
omnis ubertas et quasi silva di- 
cendi; virtutum et vitioram. 

Silvśnus, i, m. bożek lasów i pól; 
w licz. mn. w ogóle: bóstwa opie- 
kujące się lasami i polami, mon- 
ticolae Silvani. 

Silvesco, cre, 3. rozrastać się zby- 
tecznie, wybujać, zdziczeć, qua 
tem) ferro amputans coercet arè 
agricolarum, ne sil rescat sarmontis. 

Bilvester, stris, stre i silvestris, 
stre, lasem zarosły, locus, collis, 
mons, insula i t, p; leśny, z la- 
su wzięty, materia, cursus; dziki, 
belua, homines; wiejski, Musa, 
poezya pasterska. 

Silvia, patrz Rhea. 

Bilvioóla, ae, m. i ż. mieszkaniec, 
mieszkanka lasów. 

Bilvdla, ae, ż. lasek. 

Silvósus, a, um, lesisty, leśny. 

Bimis, ac, Ź. i simius, ji, m. mal- 
pa; — przenoś. niedorzeczny na- 
śladowca, małpujący. 

Similis, e, podobny, stop. wyż. si- 
milior, najw. simillimus, z prz. 2. 
lub 3. elegit corporo et statura si- 
millimum sui, veri similis lubo 
vero S.; inter se; takżo z nast. ac 
(atque) ut si, tanquam si it. y 

Similiter, przysł. podobnie, podo- 
bnym sposobem, z nast. ac (atque), 
ut si i t. p., similiter facere eos, 
ut si nautae certarent. 

Similitūdo, īnis, ż. podobieństwo, 
inter aliquos, cum aliquo lub 
z przyp. 2. genus radicis ad simi- 
litudinem panis efficiebant, robili 
z korzenia pieczywo w podobień- 
stwie do chleba; w licz. mn. rze- 
ezy podobne, comparare; 2) poró- 
wnanie, 3) naśladowanie, simili- 
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tudini relinquere ; 4) jednostajność, 
jednokształtność , omnibus in robus 
similitudo est satietatis mater. 

Similo, patrz simulo. 

Simiólus, i, m. małpeczka. 
Simius, patrz simia. 

Sizenis, entis, m. rzeka przy Troi. 

Simonides, is, m. poeta liryczny 
z wyspy Cea. 

Bimplex, plicis, prosty, pojedyń- 
czy, natura animi; z niczćm nie- 
pomieszany, baec simplicia, illa 
mixta; aqua, czysta; esca, bez za- 
praw; nicpołączony, nięzłożony, 
verba; jednorazowy, jeden, plus 
vice simplici, więcćj niż raz; poct.: 
non 4, vulnus, nie jedna rana; — 
przenoś. prosty, pełen prostoty, na» 
turalny, rzetelny, homo, animus. 

Simplicitas, Ktis, 4. pojodynczość, 
jednotliwość, jednostajność; — prze- 
noś. prostota, naturalność, otwar- 
tość, aperit mentes s. 

Simpliociter, przysł. po prostu, bez 
sztuki, senteutiam referre, ludere; 
pojedynczo, samo w sobie, bez- 
względnie, aut s. quaeritur, aut 
comparate; boz ograniczenia, ali- 
quid defendere; szczerze, otwar- 
cie, facere, aestimare, scribere, 
loqui, exponere. 

Simplus, a, um, pojedynczy; rze- 
czow. simplum, i, n. pojedynczość. 

Simpilum, i, m. naczynko ofiarne 
do wina; przysłowie: fluctus ex: 
citaro in simpulo, robić hałas z po- 
wodu rzeczy malćj wagi. 

Simul, przysł. razem, pospołu, s. 
esse, veniro; z yprzyim. cum i 
przyp. 6. mecum 8.; s. cum nuncio; 
u poet. z samym 6 przyp., simul 
nobis habitat; s. ct, que, atque i t. p- 
s. aspectum et probatum est; nec 
minore consilio simulque fortitu- 
dine; simul- simul, już — już, Czę- 
ścią — częścią, tak —jako też, incre- 
pando s. temeritatem , $. ignaviam; 
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r. ni purgandi causa, s ut im- 
petrarent; simul ac lub atque, lub 
simul ut lub samo simul, skoro 
tylko, simul ac venerint; simu! ut 
ortum est; simul aliquid audiero, 
scribam. 

Bimulsorum ,i,#. wizerunek, obraz, 
posąg . podobieństwo, hominis, deo- 
rum; opis, wystawienie, non in- 
feram s. viri copiosi; udawanie. 
naśladowanie, pugnae, belli, pu- 
gnae navalis, virtutis; widziadło, 
mara, widmo, s. pallentia visa sub 
obscurum noctis; 8. somni; 8. Va- 
na timebam; cień, anspiciorum 
simulacra. 

Bimiilśmen, Ynis, #2. udawanie, na- 
śladowanie, plangoris. 

Similans, tis, udający, naślądu- 
jacy, z przyp. 2. vocum s. ales. 

Bimulate, przysł. pozornie, zmy- 
ślonym sposobem. 

Bimulśtio, ónis, Ż. naśladowanie, 
podobieństwo , equitum specie et s.; 
2) zmyslenie , pozór, obłuda, simu- 
latione nominis, zmyślając imię, 
pod zmyślonóm imieniem; per s. 
amicitiae me prodiderunt; cum si- 
mulatione timoris; per simulatio- 
nem vulnerum se recepit; ex omni 
vita simulatio dissimulatioque tol- 
lenda. 

Bimulśńtor, ris, m. na$ladowca, fi- 
gurae; 2) ten, który co zmyśla, 
udaje fałszywie, cujuslibet rei. 

Simulo, 1. robić podobnym, Mi- 
nervam simulatam Mentori, która 
przybrała na siebie postać Mento- 
ra; simulata magnis Porgama: 2) 
malować, przedstawiać, wyrażać, 
u poet: cupressum scis simulare; 
acra Alexandri vultum simulantia; 
z 4 przyp. i tryb. bez.; 3) naśla- 
dować, Catonem, nimbos, fulmen; 
4) udawać, zmyślać, spem vultu, 
gaudia: z 4 przyp. i tryb. bezok., 
simulavit se furere; simulabat ac- 
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grum; sanum simula; simulatus, 
a, um, zmyślony, udany, pozor- 
ny, amicitia, sedulitas. 

Bimultas, Atis, é. niezgoda, Zaj- 
ście, niechęć, in simultate cum 
aliquo esse, być z kim w nieporo- 
znmieniu; simultates cum aliquo 
exercere; sim. deponere. 

Bimus, a, um, plaskonosy, 

Bin. spój. jeżeli zaś, gdyby zaś 
(zwykle z poprzedzającóm zdaniem 
warunkowóm, w którem stoi Si); 
także dla większej dobitności: sin 
autem; sin minus (lub aliter lub 
secus), jeżeli zaś nie, przeciwnie, 
w razie przeciwnym. 

Binipi, æ. nieodm lub sinapis, is, 
ż. gorczyca. 

Bincsre , przysł. szczerze, otwarcie, 
logni, pronunciare, agere. 

Binceritas, ītis, 2. 8Zczerość, TZ6- 
teluość, prawość. 

Binośrus, a. um, prawdziwy, n4- 
turalny; — przenoś. szczery, Tze- 
telny, bczstronny, fides; reram 
gestarum pronunciator; 2) czysty, 
a mianow. a) bez skazy, bez zc- 
psucia, zdrowy, właśc. i przenoś. 
ne pars sincera trahatur; judicium; 
nihil erat in ejus oratione uisi sin- 
cerum: B) nicpomieszany, proolium 
equestre; — przenoś. voluptas.. 

Sine, priyim. rządz. przyp 6. bez, 
s. ulla dubitatione, bez żadnéj 
wątpliwości; non s. cura, pilnie, ' 
starannie; non s. magna spe, 
z wielką nadzieją ; czasem się prze- 
klada, vitiis nemo sine nascitur, 
poet. 

Sıngărs, ae, Ż. miasto w Mezopo- 
tamii. 

Singiilatim, i singilitim, przysł. 
pejedynczo, osobno, oddzielnie, de 
unoquoque s. dicemus. 

Bingùlāris, e, pojedynczy, Sam 
jeden, homo, ubi aliquos singula- 
res cx navi egredi conspererant; 
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singulare certamen, pojedynek; im- 
perium, petentia, dominatio,jedy- 
nowładztwo, samowladztwo; bene- 
ficium s., odrębne, oddzielne; — 
przenoś. szczególny w Swoim ro- 
dzaju, osobliwy, odznaczający się, 
nadzwyczajny, niepospolity, inge- 
nio atque animo singulares; sin- 
gulari animo; species, virtus, opi- 
nio, fides it. p; w złćj myśli: 
nequitia, impudentia, crudelitas. 

Singulśriter, przysł. pojedynczo; 2) 
nadzwyczajnie, bardzo, diligere. 
Singili, ae, a, patrz singulus. 

Singulto, 1. lkać, szlochać; o ko- 
nającym: rzężćć, chrapać; stąd: 
przech. animam, dacha wyzionąć, 
sonis singultatis, wydawszy jęki, 
poet. 

Singultus, us, m. lkanie, singul- 
tu pias interrumpente querelas; 
rzężenie, chrapanie granie w pier- 
siach konającego, longis singulti- 
bus ilia pulsat. 

Singùlus, a, um, pojedynczy, 
zwykle w licz. mn. po jednemu, 
legiones singulas posuit Brundi- 
sii, Tarenti, po jednym legionie; 
każdy, pecuniam in singulos pol- 
licitus; describebat censores binos 
in singulas civitates; singuli sin- 
gulos delegerant, każdy wybrał 
jśdnego. 


Sinis, is, m. nazwisko rozbójnika 
~ w Koryncie. 


Sinister, stra, strum, stop. wyż. 
sinisterior, lewy, na lewćj stronie 
będący; rZeczow. sinistra, ae, ż. 
lewa ręka; — przenoś. a) niezgra- 
bny, przewrotny, opaczay, zly, mo- 
res, natura mortalium; poet. rze- 
czow. sinistrum, i, %. rzecz zła; Ż) 
niepomyślny, przeciwny, szkodli- 
wy, Signa, notus pecori sinister: 
c) w języku religijnym, o znakach 
wieszczby: strona wschodnia byla 
uważana za pomyślną, zachodnia 
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przeciwnie; a ponieważ wieszczko- 
wie Rzysmcy przy braniu wieszcz- 
by obróśeni byli twarzą na połu- 
dnte, Grecy zaś na północ, mieli 
więc pierwsi na lewćj stronie 
wschód, a drudzy zachód; stąd 
podług wieszczbiarstwa Rzymskie- 
go sinister znaczyło błogi, pomyśl- 
ny, cornix, tonitrus; podług Gre- 
ków, nieszczęśliwy, omen; avibus 
sinistris; fulmen. 

Sinistre, przysł. na lewo; — prze- 
noś. żle, złośliwie, przewrotnie, ex- 
ceptum sinistre. 

Sinistrorsus i sinistrorsum, przysł. 
z lewćj strony, na lewo, sin. abit. 
Sino, sivi, sitam, 3. (osoba 3. tr. łącz. 
sinat i sinit; przesz. dok. tr. ozn. 
sii, stąd: sirim, sisset, sissent), 
dopuścić, dozwolić, dać wolność 
czynienia, z 4 przyp. i tryb. bez. 
b z opuszczeniem esse, neque 
inhonoros sinens, quorum-; pon- 
tem intactum $., non propius tec- 
tis taxum sine; poet.: z 4 przyp. 
sinite arma viris; non sinat hoc 
Ajax; lub samo s., Constantio si- 
nente potius quam jubente; sine 
z tryb. łącz. pozwól, aby, niech, 
sine, adveniat; si dii siverint z nast. 
ut i tryb. łącz. niech bogowie 
pozwolą, aby-; także: ne Jupiter 
O. M. sirit, 2) miest. situs, a; 
położony, złożony, pochowany, 
pogrzebiony, ossa ejus sub colu- 
mna sita sunt, cujus-; także: super 
Numicium flumen; apud Anienem; 
ġ) leżący, znajdujący się gdzie, 
lingua in ore sita est; locus s. in 
media insula; cis Rhenum sitae 
gentes; — przenoś. voluptates in 
medio sitas esse dicunt; często: 
situm est, zależy, situm est in no- 
bis, zależy od nas: in nostra po- 
testate, jest w naszéj nóż 

SMinópe, es, ż. miasto w Paflago- 
nii; stąd: a) Sinopenses, ium, m. 
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mieszkańcy Synopy; 4) Sinopeus, 
ei, i eos, Synopejczyk, z Synopy; 
2) miasto w Lacyum, późnićj na- 
zwane Sinuessa, ae, Ż. stąd: Si- 
nnessśnus, a, um, tyczący się 
Synuessy. 

Sinum, i, m. i sinns, us, lub i, 
m. naczynie do wina, mleka 
Sinuo, 1. fałdować, naginać, gar- 
bić, arcum; terga; serpons sinua- 
tur in arcus, zwija się w kłęby, 


poet. i 
Sinuósus, a, um, pelen zakrzy- 
wień, fałdzisty, vestes, flexus 
(anguis). 


1. Sinus, us, lub i, m. patrz si- 
num. 

2. Sinus, us, m. zagięcie, zakrzy- 
wienie,oblączystość, wklęsłość i t.p. 
stąd: pukiel włosów, sustineat si- 
miles flnciibus illa sinus; o ża- 
glach wzdętych : sinus implere se- 
cundos; faldy sukni, nodo sinus 
collecta fluentes; zebranie w garść 
sukni czyli poły, sinu ex toga fac- 
to; poet. sama suknia, indue re- 
gales sinus; lono, zanadrze, cedo 
literas ex ipsius sinu; accipere in 
sinum; przysłowie: gaudere in si- 
nu, cieszyć się w cichości; 3) za- 
toka, wybrzeże; — przenoś. część 
wewnętrzna, in sinu urbissunt hos- 
tes; o wielkićj miłości: in sinu est 
meo, bardzo go kocham; in sina 
gestare. 

Siparium, ii, ». mała zaslona w tea- 
trze, mniejsza od kortyny: post 
Sipariam , potajemnie. 

Siphnus, i, ż. jedna z wysp Cy- 
kladyjskich. 

Sipontum, i, a. miasto w Apulii, 
stąd: Sipontinus, a, um, tyczący 
się Sypontu. 

Sipyłus, i, m. góra w Lidyi. 

Siquando, spó. jeżeli kiedy. 

Siquidem, spój. gdyby tylko. je- 
żeli właśnie; 2) ponieważ właśnie 
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Siremps (e) podobny, (wyraz sta« 
roświecki). 

Siren, ćnis, Ż. syrena, w licz. mn. 
sirenes , bajeczne dziwotwnry z twa- 
rzą kobiecą na południowćm po- 
brzeżu Italii, które żeglujących 
śpiewem do siebie wabiły i za- 
trzymywały: stąd :— przenoś, zwo- 
dzicielka, vitanda est improba si- 
ren, desidia; poet.; 2) Sirenum 
scopuli, trzy małe wyspy przy 
Kampanii, niedaleko wyspy Kaprei 


-Birit, patrz Sino. 


Sirius, ii, m. Syryusz,— canicula, 
gwiazdozbiór, poet.: s. ardor. 
Sirmium, ii, ». miasto w niższćj 
Pannonii 
Sirp- patrz scirp- 
Sirus, i, m. dół na przechowanie 
zboża. 
Sis — si vis, jeżeli chcesz 
Sisapo, ónis, £ miasto w Hiszpa- 
nii Betyckićj. 
Sisenna, ae, m. 
familii. 
Sisto, stlti, i steti, statnm, 3. po- 
stawić, umieścić, aciem in litorc; 
huc siste sororem; alicui jaculum 
in ore, utkwić, trafić, poet.; 2) se 
sistere, stawić się w sądzie, ali- 
quem s. dostawić, przyprowadzić 
kogo do sądu, vas factus est al- 
ter ejus sistendi; vadimonium si- 
stere, stawić się w sądzie na czas 
oznaczony; se aliċui s., stawić się 
u kogo, przybyć; te vegetum no- 
bis siste; 3) kogo albo co zatrzy- 
mać , powściągnąć, legiones, equos, 
impetum, fugam, vim hostium; pe- 
dem, gradum (wstrzymać kroki, 
stanąć), poet.: lacrimas, querelas, 
certamina, sitim; 4) coś chwieją- 
cego się wzmocnić, ntwierdzić; — 
przenoś. rem Romanam , poet.; stąd: 
status, a, um, oznaczony, umó- 
wiony, dies, caerimoniae, sacrif- 
ciet. [[) nieprzech al stawić się, 
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mianow w sądzie, Qaintium non 
stitisse; b) stanąć, zatrzymać się, 
ad Myonnesum; ubi sistere detur 
sistunt amnes, poet; — przenoś. 
utrzymać się, trwać, rempublicam 
sistere negat posse; vix concordja 
sisti posse; nec sisti posso, ni-. 
Sistrum, i, n. brzękadło z miedzi, 
którego używali kaplani Izydy 
podczas ofiar; używano go także 
na wojnie do dawania hasła, re- 
gina (Cleopatra) patrio vocat ag- 
mina sistro. 
Sisymbrium, ji, ». rzeżucha. 
Sisyphus, lub -os, i, m. syn Eo- 
la, brat Salmonensa, król Koryn- 
tu; stąd: a) Sisyphtdes, ac, m. 
Syzyfida, Ulisses, syn Syzyfa i 
Antyklei; b) Sisyphius, a, um, 
odnoszący się do Syzyfa, sangui- 
ne cretus Sjsyphio (og Ulissesie), 
albo Koryncki, opes. (wania. 
Sitella, ac, 2. naczynie do loso- 
Sithon, ónis, m. syn Neptuna i 
Ossy, król na pólwyspie I'rackim; 
stąd: a) Sithon, ónis, Sytoński, 
w ogóle Tracki; 6) Sithonis, fdis, 
ż. pochodząca z Tracyi; c) Sitho 
nius, a, um, Sytoński, w ogóle 
Tracki i Sithonii, orum, m. Tra- 
kowie. [suchy, zeschły. 
Siticulósus, a, um, Spragniony, 
Sitienter, przyst. z upragnieniem, 
chciwie, expetere. 
Sitio, sitiri i sitii, sititum, 4. pra- 
gnąć, czuć pragnienie, być su- 
chym, o żyjących istotach i nie- 
żyw.: o roślinach, polach, ł t. p. 
herba, agri, tellus, hortus, stąd: 
poct. być gorącym w gorącym 
klimacic mieszkać , canicula siticns; 
Afri- sitientes; — przenoś. być 
chciwym, pragnąć czego, sitiens 
virtutis; 2) przech. pragnąć, po- 
¿ądać czego , aquac Sitiuntur, poet.; 
-- przenoś. sanguinem, honores. 


Bitis, is, ż. pragnienie, sitim col- 


Bobri3 


ligere, dostać pragnienia lub spra: 
wić pragnienie; sitim explere 
lub exstingere, sedare, zaspokoić, 
ugasić pragn:; — przenoś. a) su- 
chość, susza, wielki upał, siti 
findit Canis arva; deserta siti re- 
gio; b/zbyteczna żądza, chciwość, 
argenti. 

Situs, a, um, patrz sino. 

Situs, us, m. położenie, rerum, 
membrorum, locorum , urbis, ca- 
strorum, oppidorum i t. p.; poct.: 
pyramidum s. (budowa); 2) dlu- 
gie nicuprawianie, długa nieczyn- 
ność roli, situ durescere campum; 
cessat terra situ; loca senta situ; 
3) brud, pleść, rdza, situ nido- 
ris barba paedore horrida; cane- 
scunt tecta situ; — przenoś. niu- 
czynność , niedbalstwo, ne pereant 
pectora nostra situ; senectus victa 
situ; także: sepulta ac situ obsita 
justitia, zapomniana, zaniedbana. 

Sive i seu, spó. a!bo, jeżeli, po- 
stulo , sive aequum est, oro; sive— 
sive lub scu —seu, sive—scu lub 
sen—sive, bądż— bądź, jeżcli al- 
bo — albo jezeli; sive casu, sive 
consilio dcorum ; sive ad tuendam 
—venirent, sive detrectarent i t. d ; 
także samo sive lub seu, albo = 
vel, matri seu novercae. 

Smaragdus, i, m. szmaragd , poct.: 
kolor szmaragdu, nitor smaragdi 
collo praetulget tuo. 

Smaris, idis, ż. ryba jakaś morska. 

Smintheus, ci, lub cos, m. prze- 
zwisko Apollina (albo od miasta 
Smintha w kranuc 'frojańskiej, al- 
bo sminthos, mysz  myszobójca). 

Smyrna, ae, ż. miasto w Jonii: 
stąd: Smyrnaci; orum, m. Smir- 
nejczycy. 

Sobii, orum, m. lud w Indyach 
przy rzece Acesines. 


Sobrie, przysł. uzcżwo, Utniarko 


wanię. 


, 
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Bobriótas, Alis, 2. trzeZwoŚĆ. 

Sobrinusś, i, w. i sobrina, ae, z. 
brał dioteczny, siostra cdoleczna; 
wuj, ciotka. 

Sobrius, a, um (od se i ebrius), 
traeżwy, umiarkowany; caret invi- 
denda sobrius aula; -- przenoz. 
baczny, memento sobria ferre pe- 
des: roztropny, Orator. 

Soccus, i, m. gatunek lekkiego o- 
buwia, którego używali aktorowie 
Lozniczni; stąd poct.: komedya, in- 
dignatur socco dignis carminibus 
narrari coena Thycstae. 

'ocer, soceri, m. teść; w licz. mn. 
rodzice żony lub męża. 

Socia, patrz socius. {consortio 

sociabilis, e, towarzyski, zgoduy, 

Socińlis, c, towarzyski; 2) małżen- 
ski, amor, sacra; 3) tyczący się 
sprzymierzeńców, bellum (zesprzy- 
mierzeńcaini); lex. tocdus. 

Socialitor, przysł. towarzysko. 

Sociotas, atis, ż. społeczeństwo. to- 
warzystwo, nati sumus ad socie- 
tatem; inire, conciliare societatem: 
uczestnictwo, venire in societatem 
lauduw alicujus; przymierze, zwią- 
zek w dobrćj lub w zićj myśli, 
fecit societatem cum rege Persa- 
rum; applicare ad s. Athenien- 
sium; coire s. nullam scoleris; sto- 
warzyszonie handlowe, s. facore, 
gerere; s. publicanórum, stowa- 
rzyszenie dzierżawiących docho- 
dy publiczne, magister societatis: 
także: s. Bithynica 

Booio, 1. pałączyć,stowarzyszyć, vim 
rerum cum dicendi exercitatione: 
poet.: carmina nervis, śpiewać przy 
brzmieniu strón muzycznych; ali- 
quem dumo, przyjąć: także: do- 
puścić się czego lub zrobić wapól- 
nie, sociari parricidium poterit. 

Socius, a, um (przyp. 2 licz. mn. 
socium = sociurum), stowarzyszo- 
Ly, zjednoczony, wspólny, będący 


Słownik łac.-polski 


Sodałlis 


w związao, mający w czem udział: 
rteczotc. socius, ii, m. i socia, ac. 
ł. uczestnik , wspólnik, uczestnicz- 
ka, wspólniczka i t. p.. poct.: s. 
gencris, sanguinis, tori, krewny: 
2) sprzymierzony, classis, agmina: 
rzeczow. socius, sprzymierzeniec. 
w, licz. mn. ludy Italskie sprzy- 
mierzone z Rzymem, które były 
obowiązane dawać Rzymianom po- 
silki wojenne ; 3) wspólnik w in- 
teresach handlowych, s. rei pecu- 
niariae; pro socio damnari, z po- 
wodu przeniéwiċrzenia się wzgle- 
dem wspólników; stąd: judicium 
pro socio; 4) w licz. mn. stowa- 
rzyszeni dzierżawcy dochodów pu- 
blicznych, Bithyniae; scripturac: 
s. navales; majtkowie i zolnierze 
morscy. 

Sooordia, ae, ż. gnusność, nio- 
dbalstwo, opieszałość, ospałość. 

Socorditer, przysł. opieszale, nie- 
dbale, socordius. 

Socors, cordis (od se i cor), nie- 
rozumny, ograniczony na umyśle; 
2) opićszały, niedbaly. 

Boorńtes, is, m. filozof Ateński: 
stąd: Socratīcus, a, nm, tyczący 
się Sokratesa i Socratici, orum, m. 
uczniowie i zwolennicy Sokratesa. 

Bocrus, us, Ż świckra, matka mę- 
ża albo żony 

Sodalicius, a, um, do towarzystwa 
przyjacielskiego należący: stąd; 
rzeczotc. Sodaliciuin, ii, z. a) 10- 
warzystwo ścisłych przyjaciół; 8) 
schadzka na przyjacielską ucztę 
składkową; c/ zwiążek tajemny, 
lex de sodaliciis. 

Sodailis, e, należący do stowarzy- 
szenia. turba; rzeczow. towarzysz, 
kolega, poulalec: poet. s hiemis 
Hebrus; wspólbiesiadnik, epula- 
bar cum sodalibus; wspólnik w zle! 
sprawie, spiskowy: podobny, s in 
boc morbo et cupiditate. 
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Bodślitas, tis, . towarzystwo ści- 

slych przyjaciół, homo summa 
sodalitate, mający wielką liczbę 
takich przyjaciół; 2) schadzka na 
ucztę przyjacielską; 3) w złćj my- 
śli: związek tajemny. 

Sodes (= si audes. t. j. si audies), 
formula używana w poufalćj mo- 
wie: sluchajno, proszę. vescero. 
sodes. 

Bogdiana regio, kraina w Azyi 
między rzekami Jaxartes i Oxus; 
stąd: Sogdiani, orum, m. Sogdya- 
nie. 

8ól, sólis, m. 1) słońce; sol oriens, 
wschód; 2) światło słoneczne, cie- 
plo, upal, s. nimius; ambulare in 
sole; sole tepescere nullo; stąd: 
sol, praca na słońcu, w przeci- 
wieństwie do umbra, cedat umbra 
goli, prawnictwo służbie wojsko- 
wój; także o mowach miewanych 
publicznie, procedere in solem; 
3) u poet.: dzień, tres soles erra- 
mus: — 4) przenoś. o osobach 
znakomitycb: Africanus sql alter. 
II) jako bóstwo, filia Solis Pasi- 
phat; Sol Mithres, bóstwo Persów. 

golamen, Yais, ». pociecha, ulga, 
mali. 

Solńnum, i, x. psianka, roślina. 

Solaris, e, słoneczny, lumen. 

"Solarius, a, um, słoneczny, od 
slońca pochodzący, rzeczow. sola- 
rium, ii, m. zegar sloneczny, kom- 
pas; także: zegar wodny (clepsy- 
dra), jaki był w Rzymie na ryn- 
ku, stąd: non ad solarium versa- 

tus est. A 

Solatium, ii, z. pociecha, uiga 
w dolegliwościach, studia rebus 
adversis solatium praebent: hoc est 
mihi solatio; ratunek, pomoc, u- 
cieczka, annonae; poet.: aves so- 
latia ruris; dicta dari solatia casus. 

Soldurii, orum, m. lennicy u (ial- 
lów 


. 


Solistimum 


Solea, ae, Ż. sandał, pantofel; o- 
buwie to Rzymianie przy stole 
składali, a brali po uczcie, stąd: 
solvas poscere, wstawać od stołn; 
2) więzy na nogi, ligncae soleae 
in pedes inductae; 3) gatunek ry- 
by, plaszczka, ryba języczasta. 
Soleśtus, a, um, mający na no- 
gach obuwie zwane solea. 
Solemn- i solenn- patrz sollemn- 
Soleo, solftus sum, 2. mieć zwy- 
czaj, z tryb. bez., pejerare; solet 
eum poenitere; ut solet, jak zwy- 
kle bywa; solitus, przyzwyczajo. 
ny, luscinias soliti impenso pran- 
dere cotmptas; porów. solitus. 
Soler- patrz soller- 

Böli i Soloe, oram, m. miasto 
w Oylicyi. 

Solicit- patrz sollicit-. 

Soliditas , Atis, Ź. zsiadlość , gęstość. 
Solido, 1. zgęszczać, ubijać, are- 
am creta tenaci. 

Solidus, a, um, mocny, tęgi, gę- 
sty, stały, paries, terra, ripa; 
lam; tort Herculis; rzeczow. soli- 
dum, i, ». grunt twardy, mocna 
posada; solida w licz. mn. gęste 
ciała, ścisłe, twarde, zsiadłe bry- 
ly; 2) cały, niewydęty, lity, co- 
lumna auro solida; fores ex soli- 
do elephanto; cały, zupelny, usu- 
ra; ut decies solidum exsorberet 
(cały milion sesterców); stipendia, 
consulatus; solidae stant robore 
vires; viscera; — przenoś. a) czy- 
sty, szczery, prawdziwy, doskona- 
ly, istny, suavitas, libertas, laus, 
utilitas. justitiae effigics i t. p; 
nihil solidius habere; %) stały, 
niewzruszony, niezachwiany, mens; 
in solido w bezpieczeństwie, ©ssc: 
in s. locare; także: ex solido es- 
se, być bezpiecznym. 

Solistimum tripudium, nazywaRo 
w wieszczbiarstwie, gdy wieszcze 
ptastwo tak cheiwie chwytalo po- 


| 
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karm, że ten aź adal z dzio- 
bów, co było wróżbą szczęśliwą. 

Solitarius, a, um, samotny. 

Solitudo, Tnis, 3. samotność, pūst- 
ki, pustynia, audistis, qnae soli- 
tudo esset in agris; discedere in 
aliquas solitudines; collocare ali- 
quem in solitudine; 2) osamotnie- 
nie, osierocenie , opuszczenie, brak 
pomocy, sol. alicujus; s. libero- 
rum, viduarum. 

Solitus, a, um, zwyczajny, 72eCz024. 
solitam, zwyczaj, praeter solitum, 
nad zwyczaj; solito magis, więcej 
jak zwykle, solito blandior. 

Solium, ii, m. podniesione siedze- 
nie, tron dla bogów, królów, at- 
tingit s. Jovis; regale: stąd: do- 
stojeństwo królewskie, królestwo, 
solio sceptrisque potitur; 2) wanna. 

Solivăgus, a, um, pojedynczo blą- 
kający się, bestiae: — przenoś. 
cognitio, dla siebie tylko, bez 
względu na korzyść drugich. 

Sollemnis, e (od sollus = totus i 
annus), coroczny, co rok odbywa- 
jący się, obchodzony, sacra; iter; 
stądg a) uroczysty, religiones, lu- 
di, epulae, verba; carmen; vo- 
ta i t p; rzeczow. sollemne, is, 
n. uroczystość, w licz. mn. ofia- 
ry, tumulo sollemnia mittere; 8) 
zwykły, zwyczajny, opus, offi- 
cium: rzeczow. zwyczkj, nostrum 
illud sollemne servemus; inter ce- 
tera sollemnia; poet.: sollemnia in- 
sanire (zwyklym sposobem). 

Sollemnitas, śtis, Ż. uroczystość, 
obchód uroczysty. 

Sollemniter, przysł. uroczyście, 
omnia peragere. 

Bollers, ertis (od sollns == totus i 
ars), biegły, sposobny, agricola; 
Musa lyrae sollers; dowcipny, 
roztropny, descmptio partium; ge- 
nns acnminis; chytry obrotny, 
Ulysses. 


Sollicituś 


Sollerter, pzzysł. biegle, przemyśl- 
nie, coluit sollertins hortos. 
Soliertia, ae, ź. dowcip, przemysł, 
przezorzość, roztropność , judican- 
di; chytrość, fugienda est talis 
sollertia 
Bollicitatło, Onis, ż. poduszczanie, 
podburzanie, namawianie. 
Sollicito, 1. (od sollus — totus i 
cieo, cito), mocno poruszać; tellu= 
reim, orać; freta remis, robić wio- 
slami, płynąć; stamina pollice, 
brzękać, graó; spicula, poruszać, 
zachwiać dla wyciągnienia: arcu 
feras, polować; mala copia ae- 
grum stomachum, obciążać, osla- 
biać; — przenoś. a) wstrząsać, 
zachwiać, zakłócić, mieszać, sta- 
tam quictae civitatis, pacem; 8) 
niepokoić, nabawiać troski, ani- 
mum alicujus lub aliquem; multa 
sunt, quae me sollicitant; Jupiter 
sollicitatus (rozjątrzony); c) pod- 
burzać, poduszczać, na swoją stro- 
nę przeciągać, uwodzić, civitatem 
lub aliquem; animos plebis; ali- 
quem pecunia, donis (przeka | 
z przyim. ad 1 4 przyp. z ut lu 
ne i tryb. lącz., poet: z tryb. bez. 
dla wykazania celu 
Sollicitudo, Ynis, Ż. troska, umar- 
twienie, kłopot, sollicitadinem ali- 
cui afferre , struere sibi s.: levaro 
pectora diris sollicitudinibus, poet. 
Sollioitu», a, um (od sollus = to- 
tus i cieo), mocno poruszony, wzbu- 
rzony, mare; niespokojny, canes, 
lepus, nox (pelna niepokojn); — 
rzenoś. niespokojny, 'stroskany, 
ardzo czem zajęty, civitas; aui- 
mo sollicito esse; vicem alicujus 
(o kogo, o czyj los); de (ex) ali- 
qua rę lub aliqua re; pro aliquo 
lub pro salute alicujus; Z nast ne 
i tryb: łącz.; stąd: o tém, co na- 
bawia niepokoju , troski. opes, a- 


Śoliitferreum 


mor, fuga, metus: in $ita tyran- 
norum omnia sollicita. 

Solliferreum, i, a. (od sollus = 
totus), pocisk mały z żelaza. 

Sollistimum , patrz solistimum. 

Boloe, patrz Soli. 

Boloecismus, i, m. bląd w połą- 
czeniu wyrazów pod względem 
gram watycznyw. 

Solon i Sole, Ónis, m. jeden z sied- 
miu mędrców Grecyi ,. prawodaw- 
ca Ateński. 

Solonius, a, um, nazwa okolicy 
w Lacyum; ire in Solouium. 

Solor, 1. pocieszać, inopem; spes 
me solatur; sprawiać ulgę, lago- 
dzić, amorem testudine, lacrimas 
alicujus; metum. ` 

Bolox, ócis, szorstki. 

Bolstitialis, e, do przesilenia dnia 
z nocą należący, teiwpus, dies, 
nox; ortus solis; orbis, zwrotnik; 
stąd: a) należący do słońca, slo- 
noczny; B) letuł, tyczący się upa- 
łów, solstitiali tempore. 

Solstitium, ii, z. przesilenie dnia 
2 nocą, mianow. letnie, czas naj- 
dłuższych dni; stąd: lato, upał, 
solstitium pecori defendite. 

Solum, przysł. patrz solus. 

Bolum, i, x. grunt, posada, dno, 
podłoga, stopa u nogi, podeszwa 
u obuwia; poet. sklepienie nieba, 
astra tenent cocleste solum; zwy- 
kle: ziemía, ponere membra solo; 
solo aequare, zrównać z ziemią; 
a solo evertere; ad solum dirue- 
re: columbae viridi sedere solo; 
solum agri; s. patriae; s. natale; 
przysłowie : quodcumque lub quod 
in solum venit, co na myśl pa- 
dnie; często: solum vertere, mū- 
tare (o wygnancach). 

Boluntinus, a, um, patrz Solus, 

Bolus, a, um, 2. przyp. soljus, 3. 

soli, sam jeden; qneorit et eo 

seto, wypytuje jego samego (na 
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osobności, sam ua sam); o miep 
scowości' loca sola, samotne, bez- 
ludne, puste; 2) przysł. solun, 
tylko, jodynie: non solum, —sed (e- 
tiam), nietylko, — ale (nawet): non 
8., — sed ne quidem, nietylko, — 
lecz ani nawet; non 8., — sed viz, 
nietylko, —fecz zaledwie. 

Bolus, untis, Ż. miasto w Sycylii; 
stąd: Soluntinus, i, m. mieszka< 
niec tego miasta. 

Solńtę, przysł. swobodnie, podlug 
upodębania, morem; bez trudno- 
ści, łatwo, dicere; niedbałe, mi» 
lites s. agentes. 

Solńtlo, Ónis, 4. rozwiązanie; 2) 
wypłacenie , reram creditarum: 80- 
lutione impedita; 3) latwe, swo- 
bodné wymawianie, s. linguae. 

Solńtus, a, um, rozwiązany; stąd: 
a) wolny od długów, nieobdlużo- 
ny, praedia; b) oratio, mowa nie- 
wiązana, proza: vérba , nieskrępo- 
wana pewneini formami; numori, 
wiersze różnym wymiarem według 
upodobania poety. pisane; o mów- 
cy: solutissimus in dicendo} ad 
dicetqjum, sposobny, zdolny, od- 
znaczający się łatwością wysłlo- 
wienia; ç/ wolny, swobodny, ani- 
mus; s. lege; njezmuszony, nieu- 
jety datkiem, veniebant soluti ad 
causas; w złej mysli: wyuzdany, 
RARE risus; praetura, volun- 
tas, libido; d) leniwy, opieszaly, 
gnuśny, s. et mollis in gestu; eo 
solutiore cura, z tém większą obo- 
jętnością; zbyt ulegający, lenitas. 

Solvo, solvi, solūtum, rozwiązać, 

odwiązać, nodum; zwolnić, po- 
uścić, frena: 2) solvere ancoram 
ub navem lub samo poduleśc 

kotwicę, odplynąć; także: 8. a 

terra, e portu; versum 8., zamie- 

nió wiersz na prozę, poet; 3) za- 
placić, wypłacić, pecuniam debi- 
tam, creditam; litem aestimatawr 
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aes alienum; luk samo s., qui pro 
vectara solrerent; solvendo non 
esse, nie być w możności zapla- 
cenia; 4) fidem s. dotrzymać sło- 
wa; beneficiam, wywdzięczyć się; 
vota Jovi, wypełnić ślub uczy- 
niony Jowiszowi: justa paterno 
funeri, ostatnią oddać poslugę, 
sprawić pogrzeb; capite poenas, 
przypłacić życiem; — przenoś. ay 
uwolnić, aliquem cura et negotio; 
civitatem religione; aliquem legi- 
bus; poet.: nec Rutulos solvo (nie 
wyłączam); b) w zlćj myśli: osła- 
bić, aliquem lub membra alicu- 
jus; solvi morte lub samo solvi, 
umrzćć; c) rozwiązać, objaśnić, 
odgadnąć, captiosa; carmina; d) 
zgwałcić, zerwać, pacem, foedus; 
znieść, zniszczyć, morem; stać się 
bezwstydnym, pndorem. 
Nomnioulósus, a, um, ospały, 
snom zmorzony. 
Bomnifer, era, erum, sprawujący 
sen; śmiertelny, venenum. 
Somnio, 1. mićć sen, marzyć, de 
aliquo; aliquid; 2) bredzić, mó- 
wić lub myślóć bezzasadnie. 


Somnium, li, n. sen, widzenie 


we śnie, somnii interpretatio; — 
przenoś. brednie. 


Somnus,i, m. sen, spanie; poet.: 


somnos ducere. spać, albo uśpić; 
somno lub per somnum, we śnie; 
in somnis videre, marzyć: śmierć, 
somnus longus; ospałość, nieczyn- 
ność, dediti somno, in somnum 
e vigiliis conversa civitas; poct.: 
noc, dies somnnsque; primo so- 
mno, w pierwszym śnie, na po- 
czątku nocy. 


Bonńbilis, 6, brzmiący, dźwięk 


wydający. 


Bonax, Acis, mocny dźwięk wyda- 


jący, concha. 


Sonipes, pidis, m. wydający ten- 


tent nogami, u poet. o koniu. 


Sophocles 


Sonitus, us, m. cżwięk, tubae: 
trzesk, Olympi, piorunu; flam- 
mae; nosti sonitus nostros (in di- 
cendo) piorunowanie. 

Sonivius, a, um, wydający dżwięk 
szelest, s. tripudium. 

Sono, sonui, sonitum (także: sona- 
turus) 1. wydawać dźwięk, łoskot, 
brzmićć, tympana sopucrunt; clas- 
sica; sznmićó, mare, silvae; ina- 
ni voce, czcze slowa wymawiać; 
plestro 8., grać; nec rox hominem 
sonat, glos nie jest podobny do 
ludzkiego: femincum sonare, śmiać 
się po kobiecemu: rancum, chra- 
pliwy glos wydawać: 2) opiewać, 
wspominać, te carmina nostra 80- 
nabunt; atavos s. (chelpić się), 
poet; bella; na str. bier. sive 
mendaci lyra voles sonari; znaczyć, 
quid sonet haec vox. 


Sonor, Óris. m. dżwięk, szczęk, 
szelest, szum, sonorem dant sil- 
vae: saeva sonoribus armia. 

Sonórus, a, um, brzmiący, szu- 
miący, huczący, flumina, tetnpe- 
states. 

Sons, sontis. winny, kary godzien, 
rzeciow. winowajca, złoczyńca. 

Sontioug, a, um, ważny. znaczący. 

Sonus, i, m. dżwięk, brzmienie; 
dulcis s. complet aures;. sonus 
nervorum, chorda s. reddit: poet.: 
slowo, reddebat lub edidit ore 
sonos; © mowie: tunc mens et 80- 
nus relapsus; o glosie: 8. cygni;— 
przenoś. sposób przedstawienia, 
sonis blandis adire. 


Sophónć, £s,Ż. poludniowo-zacho- 


dnia część Armenii. 


Sophistes, ae, i sophista, a6, m. 


sofista, który ze zdau pozornie 
prawdziwych wyprowadza fałszy- 
we wnioski, w ogóle: krętacz, 
matacz. 


Sophooloz, 13, m. tragik Grecki, 


Sophu8s 


stąd Sophocldus, a, um, do So- 
foklesa odnoszący się. 

Sophus, a, um. mądry, 72e020%0 
mędrzec, u poet 

Bopio, 4. uśpić, aliquem, somno 
sopitus, lub samo sopitus, uspio- 
ny; — przenoś. ignis sopitus, akry- 
ty w popiele; virtus sopita sit; 
stąd: odjąć czucie, edurzyć, ali- 
quem, quies sopita, mocny sen; 
mero sopitas, pijany. 

Sopor, Óris, m. mocny, glęboki 
sen, poet. w ogóle: sen; perpe- 
tuus, śmierć; także: ospalość, gnu- 
sność, animi corporisque; 2) Śro- 
dek sprawujący śpiączkę, napój 
śmiertelny, patri soporem dare 
medicos coëgit. hostis 
Boporåtus, mocnym snem ujęty, 
Boporiter, era, eram, usypiający, 
sprawujący sen, papaver. 
Sopöro, 1. nadać wlasność usypia- 
nia, ramus vi soporatus Stygia: 
2) uśpić, odjąć czucie, uspokoić. 
Bopórus, a, üm, sen sprawujący, nox. 
Sóra, ae, Ź. miasto Wolsków: stąd: 
Soranus, a, um, Sorański, rze- 
czw. Sorańczył. 

Boractó, is, n. góra w Etraryi. 
Borbeo, sorbui, sorptum, 2. poly- 
kać, brać w siebie plyn, pochło- 
nywać, flnininasorbentura terra; — 
przenoś. aliquid animo; odia, stra- 
wić, znosić cierpliwie. 

Borbum, i, n. jarzębina, jagoda. 
Sordeo, sordui, 2. być brudnym, — 
przenoś. być w pogardzie, sordent 
tibi munera nostra; cancta prae 
campo sordent. 

Bordes, is, ż. często w licz. mn. 
sordes, ium, ż. brud, plugastwo; 
2) odzież brudna, znak smutku, 
żałoby, nieszczęśliwego położenia, 
jacere in lacrimis et sordibus; 

sordes reorum. — przenoś. 4) 0 

ludziach, wyra? wzgardy: motloch, 

gawiedź, apud sordcm urbis et 
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faecem ; podlość, stan wzgardliwy, 
hominis; fortunae et vitae; 5) ha- 
niebne prowadzenie się, podłość, 
skąpstwo, chciwość, judicum: do- 
mesticae; mens oppleta sordibus. 

Sordesco, čre stawać się brudnym, 
contrectatus (liber) ubi manibus 
sordescere vulgi coeperi*. — prze- 
noś. iść w pogardę. 

Sordidśtus, a, um, w brudnem, 
Żalobnóm odzienia, maestum ac 
sordidatum senem. 

gordide, przyst. brudno; — prze- 
noś. skąpo; podle, nikczemnie. 

Sordidus, a, um, brudny, pluga- 
wy, poet.: wędzony, okopcony, 
terga suis; w brudnćj odzieży, 
squalore sordidus; — przenoś. li- 
chy, nikczemny, homo; perjurium 

Sorəx, Ycis, m. gatunek myszy 
ostropysk. 

Borites, a6, m. = acervus, gatu- 
nek wnioskowania, gdy do po- 
przednich założeń coraz nowe sio 
dodają i z nich dopiero wypro- 
wadza się wniosek. 

Boror, óris, 3. siostra, poet.: wy- 
raz pieszczoty, przyjaciółka; w licz 
mnog. Parki, tres sorores; Mn- 
zy, doctae s.; Furye, vipereas ciel 
Stygia de valle sorores, poet. 

Sororicīida, ae, m. siostrobójca. 

Sorórius, a, um, od siostry; do 
siostry należący. 

Sors, sortis, 2. los, losowanie, 
conjicere aliquid in sortem, loso- 
wać o co; sorte ducere, losem 
wybierać; sors mea erit; także: 
ut sors excidērat, jak los wypadl; 
sortibus de aliquo consulere, de- 
clarare; ci sorte provincia evenit: 
sorte agros assignare, extra sor- 
tem, bez losowania; sortes dejec- 
tae sunt in galeam; s. miscere, 
ducere; odpowiedż wyroczni, sors 

oraculi; respoasa sortium; sortes 

Lyciae (Apollina Licyjskiego} dic- 
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tae per carmina sortes. sortem ìm- 
plere; — przenoś. aj udział, u- 
czestnictwo w czóm, in nullam 
sortem bonorum natus; Ży los, 
przeznaczenie, dola, nescia mens 
sortis futurae, iniqua s. hominis: 
ultra vires sortemque senectae; B. 
mali incidit alicui, spotkalo nie- 
szczęście; s. communis periculi; 8 
terrea vitae, poct; c) stan, oko- 
liczności, stosunki, humana , mor- 
talis; non tuae sortis homo; ho- 
mo ultimae sortis, nemo, quam 
sibi sortem ratio dederit, illa con- 
tentus vivat: dy stopień, prior, 
secunda, prima sors inter sodales; 
e) urząd , sortis necessitudo; nun- 
quam affuit, nisi sorte (Z urzędu, 
z powodu urzędu): cecidit custo- 
dia sorti, poet; JJ kapitał davy 
na procent, sortem exsolvere. 

Sortilëgus, a, um, prorocki , wiesz- 
czy, Delphi; rzeczow. wieszczek. 

Sortio, 4. losować; sortitus, a, um, 
wylosowany; stąd : sortito, a) przez 
losowanie; B) trafem, losem, z prze- 
znaczenia. 

Bortior, 4. ciągnąć losy, losować» 
inter se; 2) przech. a) losować o 
co, losem wybierać, przeznaczać, 
provinciam, tribus; dicas (sędziów ); 
— przenoś. a) wyszukiwać, wy- 
bierać , fortunam oculis; matrimo- 
nium poet; £) rozdzielać, dzielić 
się czćóm, regnum in plebem;- la- 
borem; periculum, vices, poct. 8) 
losem otrzymać, peregrinam pro- 
vinciam: regna vini, poet; w 0- 
góle. otrzymać, dostać, amicum 
casu; mediterranea Asiae: o żwie- 
rzetach: praecipitia ingenia. 
Bortitio, onis, Ż. losowanie, wy- 
bieranie losem, provinciarum; prae- 
rogativae. 

Bortito, patrz sortio. 

Bortitus, us, m. losowanie. 


3pergo 


Sosius, a, um, nazwisko Rzymskie- 
go rodu. 

Sospes, pitis, nienaruszony, nie- 
uszkodzony, sospites redierunt a 
bello; sospites ad suos restituit; 
pomyślny, szczęśliwy, cuTsus. 
Sospita, ae, ż. wybawicielka, przy- 
domek Junony 
Sospito, Are, Zachować hogo zdro- 
wo, wybawić od zguby, proge- 
niem. 

Soter, Śris, m. zbawca. 

Sotińtes, lub Sontiites, um, m. 
lud w Gallii akwitańskićj. 

Sp. skróc. = Spurius. 

Spńdix, Icis, m. galązka palmowa 
odłamana z czerwonawym owocem; 
stąd: przym. cisawy, kasztanowa- 
ty, poet. ` 
Spńdo, Onis, m. rzezaniec. 
Spargo, sparsi, sparsum, 3. sypać, 
rozsypywać, posypywać, numos 
populo; nuces; semina humo (siać); 
ciskać, miotać, rzucać, tela; roz- 
ciągać, manus, rozrzucac, arma 
per agros: corpora; se toto campo 
sparserunt, rozszerzyli się, TOZsy- 
pali się po całćm polu; se in fu- 
gam, rozpierzchnąć się w uciecz- 
ce; rozpędzać, aper spargit canes; 
sparsi barbari; rozdzielać, fratres; 
sparserat fama nomen per urbes 
Argolicas, slawa rozniosła, Toz- 
glosiła; spargere voces in vulgus 
ambiguas, rozsiewać wieści; TOZ- 
lewać, odorem jucundum late; 
omnia, quae gerebam, spargere 
me in orbis terrae memoriam: 
trwonić, marnotrawić, sparges tua 
prodigus, o budowlach: pluribus 
locis sparguntur, stoją w wielu 
miejscach, tu i owdzie; wszystko 
po większej części u poet.; Z przyp. 
6 posypać, humum foliis;—prze- 
noś. aurora nco spargebat lumine 
terras; nox coclum sparsit astris, 
literae bumanitatis sale sparsae; 
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Sparsus 


2) skrapiać, polewać, zwilż ó, 
zmoczyć, 60rpus fluviali varke 
lacrima favillam amici; hausta 
sparsus aquarum ora fove; poet.; 
nakrapiać, pstrzyć, alas colo- 
Tibus. 

Sparsus, a, um, rozrzncony tu i 
owdzie rozproszony, sparsis tugu- 
riis habitare; gens sparsa per or- 
bem; crineś lub capilli, rozpusz- 
czone; 2) nakrapiany, pstry, an- 
guis maculis sparsus. 

Sparta, a6, i Sparta, čs, $. gló- 
wne miasto Lakopii; stąd: a) Spar- 
tanus, a, um, Spartański, i Spar- 
tani, orum, m. Spartańczykowie; 
b, SpartiAtes, ae, m. Spartańczyk. 

Spardius, 1, m. gatunek ryby 
morskićj, złotoleszcz, plaszczka. 

Sparus, i, m. ryba morska, złoe 
toleszcz, plaszczka. 

Sparus, i, m. i sparum, i, #. ga- 
tunek pocisku, sparo eminus per- 
cussus. 

Spatior, 1. przechadzac się, sub 
umbra; lentis passibus; 2) roz- 
szerzać się, alae spatiantes, poet. 

Spatióse, przys. obszernie, daleko. 
Spatlósuc, a, um, obszerny, prze- 
stronny, rozległy, ogromny; w og- 
niesieniu do czasu: długi, nox, 
tempus, aevum. 

Spatium, Íi, ». przestrzen miejsca, 
rozległość, odległość, szerokość, 
dlugość, sp. non est agitandi; sp. 
locorum; liberam sp. dare; spatio 
aequo abesse; paribus spatiis; tau- 
to spatio; s. itineris; sp. confice- 
re; duum milium spatio; sp. hos- 
tis; sp. aquarum; sp. viae; sp. 
maris; tantum relictum erat spatii; 
in spatium , wzdłuż. Stąd: 1) w od- 
niesieniu do przestrzeni: a) droga, 
podróż, dimidium spatii confe- 


cerat: medio in spatio; miejsce 
przechadzki, ad illa spatia nostra; 
apatia silvestria; przechadzka, duo- 


Species 


bus spatiis tribusve factis: BJ za- 
wód, plac do gonitwy w cyrku; 
decurso spatio; equus ad campi 
sudabit spatia; quadrigae addunt 
in spatia, przysporzają kroku, 
poet.; przestrzeń, droga, ktorą 
przebiegają gwiazdy; — przenoś. 
zawód, sposób życia, przedmiot, 
którym się kto zajmuje, defensio- 
nis; gloriae; w odniesieniu do czą- 
su: przeciąg , spatia omnis tempo- 
ris; sp. diei; totidem dierum spa- 
tio; sp. annornm; sp. deliberandi; 
KA non est ad aliquid; sp. dare 
alicui rei: nihil spatii conjiciendi 
alicui dare; sp. ad dicendum ha- 
bere; brevi spatio; quum orit sp., 
utrumque praestabo; wymiar cza- 
su w wierszu, trochaeus, qui est 
eodem spatio, quo choreus; 3) 
rzadko: sposobność. 
SBpeciåtim; przysł. w szczególnoścj. 
Species, či, ż. wejrzenie, rzut oka, 
prima specie; zwykle: 2) biernie, 
widok, postać, ksztalt, sp. huma- 
na vera, horribilis , nova; sp. cam- 
porum, corporis, exercitus, au- 
spiciorum, navium i t. p.: piękny 
ksztalt, piękność, corpóris, armo- 
rum, vaccae; triumpho maximam 
speciem captiva arma praebuere; 
sp. candorque coeli, także: obraz, 
posag, sp. Jovis; obraz we śnie, 
consuli visa est sp. viri; sp. Apol- 
linis per somnum oblata est; noc- 
tuma; wyobrażenie, własność, sp. 
boni viri; libertatis; optima sp. 
dicendi, idea? wymowy; gatunek 
wzgledem rodzajn (genua), na- 
vium longarum sp.; często: pozór, 
majoris multitudinis sp. accidit 
hostibus: speciem defensorum prae- 
bere, specie alicujas rei, pod po- 
zorem; sp. honesti habere; sp. scurs 
rantis; sp. sapientis gerere; per 
Sp., sub sp.; specie lub in spe- 
ciem, Z pozoru; ad sp., na pozór, 


Speoillum 


Specillum, i, %. narzędzie chirur- 
giczne do szukania glębokości 
rany. 

Specimen, Ynis, ». próba, dowód, 
ingenii; sp. dare, wzór, przyklad, 
ideal, innocentiae, prudentiae, hu- 
manitatis, salis, leporis, suavi- 
tatis. 

Specio, spexi, spectum, 3. wi- 
dzióć. 

Specióse, przysł. okazale, nado- 
bnie. 

Spociósus, a, um, piękny, nado- 
bny, mulier: znaczny, znakomity, 
familia: okazały na pozór, voca- 
bula, titulus; rera potius quam 
dictu speciosa. 

Spectńbilia, e, widzialny, widomy, 
corpus coeli; campus; 2) godny 
widzenia, okazały, auro sp. Nio- 
be, poet. 

Speotacilum, i, n. widok, wido- 
wisko, rerum coelestium: laetum: 
triste, luctuosum: locum specta- 
culo capere; ad sp. ludorum in- 
vitare i ad sp. venire; spectacu- 
lo alicui esse; sp. alicni praebe- 
re; sp. gladiatorium; sp. Sceuae; 
spectaculorum apparatus; sp. ap- 
paratissimum i t..p: 2) w licz. 
mn. miejsce, x którego się patrzy, 
siedzenie w teatrze, resonant spec- 
tacula plausu. 

Speotatio, Ónis, £. oglądanie, pa- 
trzonie; 2) doświadczenie, próba. 

Speotśtor, Órls, m. przypatrujący 
się, rerum coelestium: widz w tea- 
trze, spectatores plaudite: iłlece- 
bris erat et grata novitate moran- 
dus spectator: znawca, oceniacz. 

Spetńtrix, Tcis, ż. przypatrują- 
ca się. 

Speotśtus, a, um. znany, doświad- 
czony, homo: daces virtute belli- 
ca spectati; dux spectatae virtutis; 
2) znakomity, zacny, vir spectatis - 
simus. 
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Speculåtor 


Bpectio, Ońis, ź. przypatrywanie 
się: 2) wglądanie, rozstrząsanie, 
consules habent spectionem, mają 
prawo oceniać, czy można przypu< 
ścić wieszczbę. 

Speoto, 1. poglądać, patrzeć, przy- 
atrywać się. aliquid: ludos, fa- 
ulam; ad indos spectandos: spec- 

tatum veniunt; quum spectatum in- 
dos iret; 2) doświadczać, probo- 
wać. spectatur in ignibus aurum: 
stąd: przenoś. hunc igni spectatum 
arbitrantur: nobilitatem; 3) o po- 
lożeniu miejsca, kraju, domu: łe- 
żėć w jakićj stronie, orientem, o€- 
cidentem; castra; sepulcrum.: ad 
orientem solem; ad (in) meridiem; 
ad fretum, in Etmriam, inter oc- 
casum solis et septentrionem: Bel- 
gae spectant in septentriones; poet.: 
te adversum; — przenoś. a) sta- 
rać się o co, miéċ co na wzglę- 
dzie, zmierzać, dążyć do czego, 
locum probandae virtutis suae; aT- 
ma, fugam, tempus, rem, mores; 
ad suam magis gloriam quam ad 
salutem reipublicae; ad concor- 
diam; plebs ad defectionem: tak- 
że: rem spectare ad arma, ad se- 
ditionem; często: spectat aliquid 
eô lub huc, ut-; quo igitur hacc 
spectat oratio; hoc»longe alio speć- 
tabat, atąne-, to zmierzało do cze» 
go innego zupełnie, niż-; b) uwa- 
żać, oceniać, aliquem ex aliqua 
re; aliquid in aliquo. 

Speotrum, i, %. zjawisko, strach, 
widmo. 

1. Spśdoiila, ae, ż. (od spes) mala 
nadzieja. 

2. Spóciila, ae, Ź. (od specio) straż- 
nica, praedónum adventum signi- 
ficabat ignis c specala; poet. w 0- 
góle: wyniosłość, montis; — prze- 
noś. in speculis esse, czuwać, mićó 
baczność. 

Speoulktor, Oris, m. będący na cza 
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tach, szpieg. — przenoś badacz, 
gaturae 


Speculatórius, a, um, należący 


do czat, navis lub navigium. 
Speoculatrix, icis, £. przypatrująca 
się, wywiadująca się, Furiae spe- 
culatrices et vindices scelerum. 
Specilor, 1. spozierać, przypatry- 
wad się, in omnes partes, poet.; 
zwykle: przech. z przyp. 4 wyba- 
dywać, wypatrywać, czatować, 
omnia: alicujus consilia; także ze 
zdan. względ., ut specularetur, quae 
fortuna esset 
Speciilum, i, z. zwierciadło; quo- 
ties in speculo te videris alterum, 
zobaczysz siebie zmienionego; in 
speculo lympharum vidit simula- 
crum suum, poet., w przezroczy- 
stój wodzie, — przenoś. obraz , po- 
dobieństwo, wizerunek, infantes et 
bestias putat specula esse naturae. 
Specus, us, m. i z. jaskinia, gro- 
ta; kanal podziemny, wodotok; — 
przenoś. przestwór, alvi, vulneris, 
u poet. [poet. 
Spelaeum, i, z. jaskinia, grota, 
Bpelunca, ae, é. jaskinia, grota, 
alta, vasto immanis hiatu; vasto 
submota recessu; speluncis abdi- 
dit atris. 
Spercheos, i -ios lub -us, i, m. 
rzeka w Tessalii; stąd: a) Sper- 
cheis, Tdis, ż. tycząca się rzeki 


. Sp. Sperchionides, ae, m. miesz- 


kający przy rzece Sp. 

Sperno, spróvi, sprótum , 3. odłą- 
czać, oddzielać; stąd: odrzucać, 
gardzić, lekce ważyć, aliquem lub 
aliquid; z tryb. bez. deferri, poet.: 
spretus, wzgardzony; non spernen- 
dus, zaslugujący na uwagę, nie 
do odrzucenia, auctor. 

Spóro, 1. spodziewać się, mićć na- 
dzieję, omnia ex victoria; praesi- 
dium, victoriam ab aliquo; magna 
aliqus re' meliora; tuao literae 


Spina 


recte sperare jubent (miśó dobrą 
nadzieję); ut spero, jak się spo 
dziewam* de aliqua re, bene de 
aliquo; z 4 przyp. i tr. bez., spe- 
rare, se impetraturos, 2) bać się, 
lękać się, id quod non spero; haec 
spero vobis molesta videri; dolo- 
rem; at sperate deos memores fan- 
di atque nefandi. 
Spes, spei, Ż. nadzieja, ufność, ve- 
ra, inanis, falsa; z przyp. 2 li- 
bertatis; spes est in vobis, na 
was polega nadzieja; esso in ma- 
gna spe, mićć wielką nadzieję; 
in spe esse, spe niti, duci, te- 
neri, spodziewać się; quod nul- 
la habeo in spe, czego się wca- 
le nie spodziewam; adolescens sum- 
mae spci, bardzo wielkich nadziei, 
wiele obiecujący, poet.: przedmiot, 
na którym polega nadzieja, spes 
gregis; sp. fidissima Teucruw; 2) 
nadzieja uosobiona, jako bogini u 
Rzymian; 3) obawa; spe omnino 
serus, auxiliorum. 
Sphaera, ae, Ż. kula; o kolowym 
biegu ciał niebieskich. 
Sphinx, Sphingis, ź. 
w kształcie kobiety. 
Spica, ae, ż i spicum. i, 2. j 
Spicus, .i, m. kłos; 2) gwiazda 
w koastellacyi Panny. 
Spiceus, a, um, kłosiany, serta, 
messis, u poct. 
Spicilegium, ii, a. zbieranie klosów. 
Spico, 1. zaostrzać (w kształcie klo- 
sów); ua str bier. wypuszczać kłosy. 
Spioilum, i n. ostrze, kończatość 
pocisku , strzaly; sam pocisk, strza- 
la, spicula contorquent.; infesto 
spiculo petit; curvo direxit spicu- 
la còruu; źądło, spicula exacunut 
rostris, poet. 
Spioum, spicus, patrz spica 
Spina, ae, ź. cierń, kolec, takża. 
krzew ciernisty, kolczaty; 2) kolec 
u jeża, szczecina; 3) ość rybia, 


dziwotwór 


Spinetnm 


humus spinis cooperta piscium; 
4) kość pacierzowa, daplex agitur 
per lumbos spina; — przenoś. 4) 
o żądzach i troskach: spinas ani- 
mo evellere; dy w rozprawianiu 
zbyteczna subtelność, coś rażące- 
go, nieprzyjemnego, disserendi, 
partiendi , defniendi. 

Bpinótum i, an. ciernisko. 
Spineus, a, um, cierniowy 
Spinifer, era, erum, ciernisty, któ- 
ry wydaje ciernie. i 
Spinósus, a, um, ciernisty, pelen 
ciemni, kolczaty; — przenoś. zbyt 
subtelny, chropowaty, nieprzyje- 
mny, zawiły, oratio, genus disse- 
rendi. Įskie. 
Spinther, čris, m. przezwisko Rzym- 
Spinus, i, ż. tarnina. 

Bpira, ae, ż. zakrzywienie, kląb 
zwijającego się węża, in spiram 
se colligit anguis. 

Spirābilis, e, oddychalny, powietrz- 
ny, corpus, natura; poet.: do ży- 
cia slużący, lumen coeli. 

Spirácùlum, i, kanal oddechowy. 

Spiramentum, i, n. otwór, prze- 
chód powietrza, spiramenta rela- 
Xat; pluca, spiramenta animae le- 
tali vulnere rampit, poet. 

Spiritus, us, m. ciąg powietrza, 
wianie, powiew, Boreae; 2) od- 
dech, powietrze, aër spiritu duc- 
tus; spiritum reddere; spiritus an- 
gustior, krótki oddech; uno spiritu 
volvi posse, jednym tchem; 3) duch 
żywotny, życie, spiritua reddere, 
effundere, auferre, adimere; ad 
extremum spiritum, do końca ży- 
cia; 4) dusza, morte carens spi- 
ritus; dum spiritus hos regit ar- 
tus, u poet; 5) także o oscbach: 
carissimi sibi spiritus; 6) duch, 
divinus, natchnienie bóstwa, duch 
RR entuzyazm , poetas quasi 
ivino spiritu inflari; także: uspo- 

gobienię umysłu, tennis 8., hosti- 
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lis; feroces; odwaga, spiritus fae 
cere, dodać odwagi; mianow. duch 
wzniosły, wzniosłość myśli, regius 
sp. i regii sp.; spiritum alicui af- 
ferre; w zlćj myśli: duma, wy- 
nioslość, zuchwalstwo, magnos 
sibi spiritus sumere; sp. alicui 
incessit; spiritus patricii, tribù- 
nicii; vir ingentis spiritus. 

Spiro, 1. wiać, powiewać, dąć, 
zephyri spirant; notus ab axe; a 
Pontico mari; 2) oddychać, dum 
spirare potero; poet: ignibus sp.; 
spirat e pectore flamma; spirantia 
exta, parujące, ze świeżo zabite- 
go bydlęcia; freta spirantia, szu- 
miące; stąd: ay życ, ab eo spi- 
rante defendi; excudent alii mol- 
lius spirantia acra, posągi, które 
zdaje się, że.są żywe; także: spi- 
rantia signa; poct.; — przenoś. 
videtur Laelii mens spirare in scrip- 
tis; by być natchnionym, odzna- 
czać się duchem poetyckim, quod 
spiro ct placeo, tuum est; tragicum 
spirare, odznaczać się wzniosłością 
tragiczną; 3) woń wydawać, wy» 
ziewać , thymbra graviter spirans; 
ambrosiae comae divinum spira- 
vere odorem; 4) — przenoś. być 
zajętym mocno jakim przedmiotem, 
żywić w sobie mysl jaką, oddy- 
chać czóm , immane; majora; quac 
spirabat amores. 

Spisse, przysł. gęsto, 2) powoli, 
zwolna. 

Spisso, 1. zgęszczać, często Co jt- 
dno po drugićm robić. 

Spissus, a, um, gęsty, nubes; co- 
ma; comae arborum; 2) powolny, 
nierychły, exitus. 

Splón, énis, m. śledziona. 

Splendeo, tre, błyszczóć , jaśnióć, 
in mensa tenu: salinum ; — przenoś. 
odznaczać się, być w świetnym 
stauie, virtus splendet per se sem- 

per. 
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Spiendesco, splendni, 3 zaczynać 
jsśnieć, blyszczeć, nabierać bla- 
sku, vomer; coelum flammśa; — 
przenoś. sp. oratione. 

Splendida, przysi. jasno, z hla- 
skiem, 2) wyraźnie, zrozumiale, 
loqui: 3) okazałe, świetnie, orua- 
re convivium; aetatem exigere. 
Splendidus, a, um, jasny, blysz- 
czący, candor; 2) wyraźny, Or, 


dobrze brzmiący, verba, nomen; — 


przenoś. świetny, okazały, znako- 
mity, homo, civitas; oratio, o- 
ques, vir. 

Splendor, ris, m. blask, jasność, 
nuri, flammae; 2) czysty, przyje- 
mny dźwięk, verborum; — prze- 
noś. świetność ,okazałość, znako- 
mitość, spl. ac dignitas vitae; e- 
guester; animi; także: ozdoba, or- 
dinis. 

Spolótium, ii, 2. miasto w Umbryi: 
stąd: SpoletīInus. a, um, Spole- 
tyński i Spoletini, órum, mm. Spo- 
letynowie. 
Bn>liatio, Onis, Ź 
pienie, sacrorum. 
Spoliśtor, óris, m. lupięzca, rabuś, 
templorum. 

Bpoliatrix , fcis, ż. ta, która zaj- 
muje się rabunkiem. 

Spoliśtus. a, om, ogolocony, zlu- 
piony, wyzuty, biedny. 

Spolio. I. obnażyć, aliqnem: cor- 
pus; w ogóle: ogołocić, złupić, 
zrabować, aliquem aliqua re; fa- 
na, domos. 

Spolium, ji, n. skóra ze żwierzę- 
cia zwleczona, zdarta , leonis, pe- 
cudis; w licz. mn. szczegól. broń 
zdobyta na nieprzyjacielu, bino- 
rum occisornm hostium: sp. Cac- 


rabowanie, Ru- 


sorum legere; poct.: o zwycięztwie: 
spolia ampla referre; także: wszy- 
stko, co się nieprzyjacielowi Za- 
biera, lup, zdobycz, sp. ehassium, 
agrorum i t. p. w ogóle: wszelka 
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Sponsio 


grabież, wydarcie komn czego, 
natura non patitur, ut alioram spo- 
liis nostras facultates augeamus. 

Spondą, xe, ź. podstawa, wiąza- 
nie lłka, sofy i t p; poet: lóż- 
ko, sofa, se composuit spondń. 
Spondślium, ii, m. wiersze, które 
śpiewano podczas ofiar. 
Spondeo, spopondi, sponsum, 2. 
$lnbować, przyobiecywać uroczy- 
ście, zobowiązywać się do czego, 
aliquid (alicui); aliquid contra ca- 
put alicujus; pro aliquo (ręczyć): 
aliquid pro aliquo; de aliquo; sp. 
sibi. obiecywać sobie; animis 
(z pewnością się spodziewać); stąd: 
sponsus, a, um, przyrzeczony, 78- 
ręczony; rzeczow. poślubiony, oblu- 
bienicc, poślubiona, oblubienica: 
sponsum, zaręczenie; 2) rokować, 
zapowiadać co z pewnością, inge- 
nium magnum spondebat virum. 

Śpondóus, i, m. miara w wierszu 
mająca dwie zgloski długie. 

Spongia, ae, ź. gąbka: 2) gatunek 
pancerza. 

Spons, spontis, ż. chęć, wola (uży- 
wa się tylko w przyp. 6) sponte, 
mca, tna i t. d. lub samo sponte; 
a) 7 wlasnych pobudek, dobro- 
wolnie, sam z siebie, sua sponte 
conveniunt; także: magis popula- 
rium quam sua sponte; sam przez 
się, 6) bez pomocy, bez przyczy- 
nienia się czyjego; ignis sua spon- 
te exstinguitur, non sua sponte 
sed eorum auxilio; c) sam w 30- 
bie, quae res sua sp. scelera- 
ta est. 

Sponss, ae, ż. patrz spondeo. 

Sponsälls, e, tyczący się zaręczyn; 
rzeczow. sponsalia, ium, m. zarę- 
czyny, sponsalibus rite factis; 2) 
uczta z tego powodu, sp. przebni. 

Sponsio, ònis, Ź. uroczyste przy- 
rzeczenie, obiotnica, w adai 
cie sądowym: zobawiąramie sie, re 


Sponsor 


ten, kto sprawę przegra, pewną 
sumuę przeciwnikowi swojemu 
wypłaci, sponsionem facere cum 
aliquo ; vincere sponsione lub spon- 
sionem, wygrać zaklad ; facere pa- 
cem per sponsionem; ślubowanie, 
sp. voti. 

Sponsor, õris, m. poręczyciel, pro 
Pompejo; de mea voluntata 
Sponsum, i, n. = sponsio. 
Sponsus, i, m. patrz spondeo. 
Sponsus, US, m. uroczyste zape- 
wnienie, zaręczenie. 

Sponte, patrz spons. 

Sporta, a0, ż. kosz. 

Bportella, ae, $. koszyk z jedze- 
niem; 2) zimne jedzenie, cia- 
sta it p 

Sportùla, ae, 3. koszyk z jedze- 
niem. 

Sprótio, Onis, Ż. pogarda. 
Sprótor, Oris, m.  wzgardziciel, 
deorum. 

Spuma, ae, Ż. piana, spumas iu 
ore agere, pienić się; poet.: spu- 
mas salis aere ruebant. 

Spumesco, (re, zaczynać się pie- 
nić, si spumescuut aequora remo. 

Spumeus, a, um, pienisty, zapie- 
niony, torrens, amnis. 

Spumifer, era, erum , niosący, wy- 
dający pianę. 

Spumo, 1. pienić się, pianę to- 
czyć, ape1; pocula spumantia lac- 
to; 2) przech. pianą okrywaó, spu- 
mata saxa, poet.; — przenoś. spu- 
mans ex ore scelus, tchnący zbro- 
dnią. 

Spumósus, a, um, pienisty, pe- 
len piany. undae. 

Spuo, spui, spitum, 3. pluć; 2) 
przech. wypluć. 

Spuroe, przyst. nieczysto; — prze- 
noś. brzydko, haniebnie, dicere. 

Spuroitia, ae, i -e3, Gi, Ż. nieo- 
chędóstwo, plugastwo. 

Spuroo, 1. brudzió, plugawić. 
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Stabilimen 


Spurous, a, um, brudny, plugawy; 
2) brzydki, niedobry, tempestas: — 
przenoś. sprosny, wszcteczny, ha- 
niebny, heluo spurcissimus. 

Spurius, a, um, z nieprawego lo- 
że; 2) Spurius, ii, m. imię Rzym- 
skie. 

Sputatilicus, a, um, wzgardy go- 
dzien. 

Sputum, i, n. ślina, plwociny. 

Squśleo, squalui, 2. być wyschłym; 
o roli: leżóć bez uprawy, squa- 
lent abductis arva colonis; być 
brudnym, fastigia turpi squale- 
bant musco; być okrytym żałobą, 
squalebat civitas; 2) połyskiwać, 
lorica squalens auro. 

Bqualide, przyst. chropowato, bez 
ozdoby, squalidius DAŃ 

Squalidus, a, um, nisochędożny, 
brudno ubrany, obleczony żało- 
bą,.reus; o mowie: boz ozdób, sed 
quia squalidiora sunt, adhibendus 
erit quidam orationis nitor. 

Squalor, Oris, m. chropowatość; 2) 
brudy, nieczystość, homo squalu- 
ris plenus; brudna odzież, żałoba, 
vestis squalore obsita. 

Squślus, i,m. żarlok , ryba morska. 
Squśma, ae, ź. luska; poet.: Zbroja 
mająca blaszki zachodzące na sie- 
bie naksztalt luski. 

Squśmeus, a, um, luskowaty, an- 
guis. 

Squamiger, era, erum, luskowaty, 
mający na sobie łuskę. 

Squąqmósus, a, um, luskowaty, po- 
kryty luską, draco; squamoso cor- 
pore pisces. 

Stabińe, arum, ż. miasto w Kam- 
panii; stąd: Stabiknus, a, um, na- 
leżący do Stabii; Stabianum, i, m. 
posiadłość wiejska przy tém mie- 
ście. 

Słabilimen, Yis, i stabilimentum, 
i, n.środek umocnienia utwierdze« 
nia, regni. ; 
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Stabilio, 4. utwierdzić, umocnic, 
wlasc. i przenoś. stipites; rempu- 
blicam; leges. 

Stabilis, e, mocny, mocno stojący, 
niechwiejący się, pes: pugna, kic- 
dy się walczący mocno trzyma 
w miejscu, me ustępując na krok; — 
przenoś. stały, trwaly, niezmienny, 
amicns, animus. 

Stabilitas, atis, ż. mocne trz; ima- 
nie się, wytrwałość, peditum in 
proeliis; — przenoś. stałość, trwa- 
łość , niezmienność , amicitiae, for- 
tunae. 

Stabùlo , āre, stać w oborze, albo 
mićć gdzie swoje stanowisko, Cen- 
tauri in foribus (Orci) stabulant, 
Stabùlor, 1. stać na stajni, w obo- 
rze, mieć gdzie swoje stanowisko, 
siedlisko, pecudes multaestabulan- 
tur in antris. 

Stabiulum, i, z. stanowisko, miej- 
sce zatrzymania się, a) źwierząt: 
stajnia, obora, łożysko, knicja; 
dy ludzi* gospoda, dom gościnny. 
Stadium, ii, n. staje, miara dlu- 
gości wynosząca 125 kroków; stąd: 
zawód, przestrzeń do wyścigów. 
Stagira, orum, x». miasto w Mace- 
donii; stąd : Stagirites, ae, m. Sta- 
giryta (Arystoteles ze St.). 

1. Stagno, 1. (od stagnum), wyle- 
wać z brzegów, występować z ko- 
ryta, efluso stagnantem flumine 
Nilum; 2) być zalanym, pokrytym 
wodą, orbis stagnat paludibus; 
moenia oppidi stagnabant; 3) 
przech. loca stagnata paludibus. 

2. Stagno, 1. zatrzymać, pozbawić 
ruchu, bitumine aqua stagnatur; — 
przenoś. wzmocnić, zabezpieczyć, 
se adversus insidias, u pózn. pis. 
Stagnum, i, x. woda stojąca, ba- 
guo, jezioro, kałuża; u poet. w o- 
góle: woda, stagwa refusa vadis; 
per maxima Nerei stagna; także: 

Tanal, sztuczne zabranie wody. 


Statio 


Stamen, Inis, n. osnowa. nić po- 
dłużna na krosnach w tkaniu ; pa- 
smo; w ogóle: nić, przędziwo, Sta- 
mina ducere versato fuso; torque- 
re digitis, prząść; stąd: nić życia, 
przeznaczenie, st. fatalia; także: 
stróna muzyczna, stamina docto 
pollice sollicitat. 

Stannum, i, . cyna; 2) mieszani- 
na ze srebra i ołowiu. 

Stata mater — Vesta. 

Statarius, a, um, stojąc odbywa- 
jący się lub działający, miles, któ- 
ry w walce mocno się trzyma na 
miejscu bez cofania się; comoedia, 
którćj treść jest łagodna, spokoj- 
na; stąd: statarius, ii, m. aktor 
występujący w takićj sztuce; tak- 
że: orator st., spokojny. nieuno- 
szący się namiętnie. 

Statóra, ae, Ż. waga. 

Statielli, orum, m. lud w Liguryi; 
stąd: a) Statiellas, Btis, do Sta- 
cyellów należący, ager; 4) Statiel- 
lates, um, i Statiellenses, ium, m. 
mieszkańcy miasta zwanego Aquae 
Statiellorum lub Aquee Statiellae. 
Statim , przysł. wnet, zaraz, natych- 
miast, primo statim adventu-arcem 
recipit; z wyrazami: ac, atque, ut, 
quum, quam, simul ac, statim ut 
simultatem deposuimus; statim itu- 
rum, simulac tradidisset, 

Statio. ónis, ż. stanowisko, we 
wzgl. woj.: placówka, straz, sta- 
tiones portis disposuit; equites ex 
statione; stationem agere, habere, 
in statione esse, być na straży it. p.; 
w ogóle: miejsce pobytu, siedlisko 
ludzi i źwierząt, st. mea Athenis 
nunc placet; apibus st. petenda; 
miejsce zdatne do zarzucenia ko- 
twicy, port, zatoka, statio tutis- 
sima nautis; male fida carinis; — 
przenoś. stanowisko obowiązek, de 
statione vitas disċedere; in statio- 
ne manere, ut statjonem tuen- 


Btativus 


dae reipublicae junioribus man- 

darent. 

Btativus, a, um, do stania prze- 
znaczony, praesidium (załoga); Ca- 
stra st. lub samo stativa, orum, 
m. obóz na czas dłuższy, habere 
stativa; takżc: stanowisko dla 0- 
krętów. 

Stator, óris, m. (od sisto), wstrzy- 
mujący, zbawca, przydomek Jo- 
wisza, hujas urbis et imperii. 

Btator, Óris, m. sluga urzędnika na 
prowincyi. 

Statua, ae. Ż. posąg. 

Statómen, Inis, ». to, co służy za 
podporę; w licz. mn. szpongi u 
okrętu = costae navium. 

Statuo , statui, statitum, 3. stawić, 
postawić, aliquem in vado; ante 
oculos: captivos in medio; crate- 
ras; robora legionum circa portus; 
wystawić, wybudować, statuam, 
tropaea, tabernaculum , tumulum, 
opera, urbem; — przenoś. utwo- 
rzyć, ustanowić, regnum; 07na- 
czyć, przeznaczyć, sibi finem con- 
silji: fnem gloriae, tempus collo- 
quio; dies est statułus comitiis: 
statuto tempore; także: aliquem 
regem (obrać królem, osadzić na 
tronie, u późn. pis.); stąd: posta- 
nowić co względem kogo, zawy- 
rokować, rozstrzygnąć, de aliquo; 
gravius in aliquem; contra aliquem; 
z nast. zd. pyt., neque possum sta- 
tuere, utrum-; polecić, ze spój. ut 
lub ne i tr. lącz. statnerunt, ut 
naves conscenderent; statuitur, ne 
sit Creta provincia: powziąć Za- 
miar, oczedsięwziąć, postanowić 
z tr. bez. belli finem facere; de- 
certare, lub z ut i tr. lącz.. wy- 
stawiać sobie, mniemać, z 4 prz. 
i tr. bez., laudem statuo esso ma- 
rimam; sibi exspectandum statnit. 

Statůra, ae. Ż wielkość, wyso- 

kość, wzrost 
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Status, a, um, zmiesł. od sistó 

Status, us, x, stanie, erectus, pro- 
ste trzymanie się; illo statu sta 
tuam fieri voluit, w tej postawie, 
w tym układzie ciała; st. minax, 
grożna postawa: statu movere hos- 
tem, zmusić do odwrotu; — często 
przenoś. stan, położenie, okolicz- 
ności , flebilis; vitae statam usqua 
ad senectutem obtinere; quum in 
hoc statu res esset; nihil semper 
suo statu manet: de statu nostrae 
dignitatis ost discedendum; Stan 
pod względem urodzenia, agna- 
tionibus familiarum distinguuntur 
status; st nullum habere, nie 
mióć już nic do stracenia. 

Stella, ae, ż. gwiazda; u poet. 
gwiazdozbior, także: slońce st. 
serena. 

Stellans, tis, gwiaździsty, nox, 
coelum; — przenoś. błyszczący, 
gem mae. 

Stelltis campus lub ager, okolica 
w Kampanii: stąd: Stellatinus, a, 
um, tyczący się tój okolicy. 

Stellitus, a, um, gwiaździsty, 0b- 
sypany gwiazdami; —przenoś. ÅT- 
gus, stooki; ensis błyszczący, u 
poet. 

Stellifer, era, erum, gwiaździsty. 

Stellio, Ónis, m. gatunek jaszczurki. 

Btereóro, 1. gnoić, nawozem uży- 
Żniać, agrum. 

Stercilinum, i, ». gnojówka. 

Stercus, Óris, n. gnój, nawóz. 

Sterilis, e, nieplodny, nieżyzny, 
ager, arena; sterilis diu palus ap- 
taque remis; — przenoś. próżny, 
bezkorzystny, labor, także: urbes 
studiorum steriles; 2) pozbawia- 
jący żyzności, robigo, poet. 

Sterilitas, Ais, 2. niepłodność, 4a 
grorum. 

Bternax, icis, zrzujągy, ©quus. 

Sterno, strari, strdtum, 3. a) roz- 
ściełać, vestes; rozsypywać, aO 


Sterhuo 


Bam; strata poma; 5) położyć, po- 
walić, corpora; quidam somno 
erati; se st. rozciągnąć się, roz- 
łożyć się, in litore; także: na str. 
hier., sterni ferarum ritu; często: 
stratus humi, ad pedes i t. p; 
poet.: membra sub arbuto stratus; 
c) wyciąć, pobić, silvas dolabris; 
omnia ferro; peoas ferro; caede 
viros; strati caede hostes; poet.: 
uspokoić, vento»; obalić, ariete 
muros, moenia; poet.: a culmine 
Trojam;—przenoś zniszczyć, znę- 
kać, afflictos se et stratos esse; 
corda pavor stravit i tak często u 
poetow; d) równać, gładzić, locum; 
avquor aquis (zam. aquarum); pon- 
tum, uspokoić wzburzone morze; 
wysłać równo, wybrukować, viam 
Appiam; clivum silice; emporium 
lapide; semitam saro quadrato; 
rzeczow. strata, ae, ż. droga bru- 
kowana, u późn. pis.; usłać, po- 
słać, lectum ; triclinium; osiodłać, 
equum; c) u poet. i późn. pis. 
w ogól.: pokryć, okryć, foliis ne- 
mus; vicos floribus; solum telis; 
terram caesi stravere juvenci; erant 
itinera strata sarcinis; omnia Cae- 
de Persarum. 

Sternuo, sternui, kichnąć; — prze- 
noś. trzeszczćć, pryskać, lumen. 
Sternutamentum, i, ». kichanie. 
Stertinius, ii, m. filozof szkoły 
Stoików; stąd: Stertinius, a, um, 

do Stertyniusza odnoszący się. 
Sterto, stertui, 3. chrapać. 
Sthenólus, i, m. syn Kapaneusza 
i Ewadny, jeden z Epigonów; 2) 
król Ligurów, ojciec Cyknusa. 


Stąd: a) Sthenelójus, a, um, do 
Stenela odnoszący się; b) Sthene- 
łeis, idis, Ż. od Stenela pocho- 
dząca. 

Stigmatias, ae, m. piętnóm nazna- 
czony niewolnik. 

Stilla, ae, Ż; kropla. 
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Stipbtor 


Btillicidium, ii, ma. woda kropla. 
mi spźdająca z dachu, obap; 2) 
rynna dachowa. 

Stillo, l. kapać, spadać kroplami, 
de ilice stillabant mella; 2) przech. 
wypuszczać krople, rorem ex ocu- 
lis, płakać, poet. 

Stilus, i, m. pal, słup; 2) narzę- 
dzie u dawnych ostro zakończone, 
u wierzchu zaś spłaszczone; ostrym 
końcem pisano na tabliczkach wo- 
skiem powleczonych, a płaskim 
zamazywano, czyli gładzono, gdy 
tego była potrzeba; stąd: saepe 
stilum vertas, często poprawiaj; 
3) pisanie dla wprawy, stilus op- 
timus dicendi eftector; stilo for- 
manda oratio est; st. exercitatus; 
4) sposób pisania; orationes paene 
Attico stilo scriptae; reliqua stilo 
majore dicenda suut; 5) stili cae- 
ci, ćwieki ostre ukryte w ziemi, 
dla wstrzymania natarcia, zapędu 
jazdy nieprzyjaeiclskićj. 

Stimila, ae, 2. przezwisko Semeli. 

Stimilo, 1 kłóć bodźcem; -- prác- 
noś. aj pobudzać, zachęcać, ad 
arma; stimulatus ira; svita gloria 
animam stimulabat; b) dręczyć, 
niepokoić, aliquem dies noctesque; 
stimulatus dolore. 

Stimulus, i, m. kolec, bodziec, 
da poganiania źwierząt; parce sti- 
mulis, nie poganiaj; — przenoś. - 
aj zachęta, pobudka, bodziec, sti- 
mulos alicui admovere, subjecta- 
re; animum stimulis gloriae con- 
citare; Ingenio stimulos subdere 
fama solet; b) udręczenie, niepo- 
kój, doloris, amoris stimuli; 2) 
w licz. mn. =Æ stili, patrz stilus, 5. 

Btipatio, Ónis, 4. skupienie, zgęsz- 
czenie; stąd: natłok, mnóstwo, 
liczny orszak. 

Stipator, ðris, m. należący do or- 
szaku, do straży przybocznój, Ale- 
zauder praemittebat de stipatoste 
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bus suis, qui-; także w zuaczeniu 
wzgardliwóm: Catilina omnium 
flagitiosorum circum se tanquam 
stipatorum catervas habebat; sti- 
patores corporis; armiger Catilinae 
stipator corporis, signifer sedi- 
tionis. . 


Śftipendiśrius, a, um, holdowni- 


czy, opłacający daninę, civitates; 
rzeczow. stipendiarii, hołdewnicy; 
2) żołd pobierający, cohortes; sti- 
pendiarii facti sunt. 

Stipendium, ii, n. podatek. dani- 
na, st. imponere, pendere lub 
ferre, remittere, exigere; stipen- 
dio liberari; kara, quod me ma- 
net st. poet.; 2) żołd, placa dla 
żołnierzy, stipendia militum; sti- 
pendia merere lub mereri, służyć 
wojskowo; honestis stipendiis mi- 
litare, znakomity stopień w woje 
sku zajmować; stąd: lata slużby 
wojskowćj, wyprawa wojenna, sti- 
pendia facere, primum stipendium 
meruit; stipendio octavo fungi; 
milites stipendiis confectis lub e- 
meritis, którzy lata przepisane wy- 
slużyli. 

Stipes, ïtis, m. kól, pal, pień: 
u poet: drzewo. 

Stipo, 1. napychać, natloczyć, mel- 
la; stąd: stipatus zgęszczony, ści- 
śniony, skupiony, phalanx; Grae- 
ci; poet.: pelny, curia patribus; 
2) otoczyć, opasać, senatum arma- 
tis; stipatus lictoribus; equitibus; 
o licznym orszaku: stipatus choro 
juventutis; satellitum turba stipan- 
te; magna stipante caterva. 
Btips, stīpis, Ż. składka pieniężna 
na cześć jakiego bóstwa, ofiara, 
dar, stipem Apollini conferre; jal- 
mużna, st. cogere, żebrać; do- 
chód, zysk, hortum exigua cole- 
re stipe. 

Btipūla, ae, ż źdźblo, lodyga; 
sloma. 


Słownik łac -polski. «m 


Btipulatio, nis, ż. uroczyste Zó- 
bowiązanie się, przyrzeczenie, si- 
ne ulla stipulatione. 

Stipulatiunoùls, ae, Ż. zdrobn. od 
stipulatio. 


Stipùlor, 1. domagać się przyrze- 
czenia formalnego; 2) przyrzec 
formalnie, aliquid; także bier. sti- 
pulata pecunia. 


Stiriã, ae, ż. sopel lodu. 
Stirpitus, przysł, z korzeniem; 
z grantu, do szczętu, całkowicie, 
extrahere. 


Stirps, stirpis, Ż. (u poet. także m.) 
pień z korzeniem lub bez korze- 
nia, młode drzewo, płonka, krzew. 
Stąd: — przenoś. 1) o ludziach: 
a) ród, familia, generosa; se or- 
tum ab antiqua stirpe Teucrorum; 
dzieci, potomstwo, potomkowie. 
plemię, magna destirpo nepotum; 
stirpem augere; neque stirps po- 
test mihi deese; stirpem interime- 
re; ex sua stirpe funus; st. ho- 
minum sceleratorum: 8) plemien- 
nik, naczelnik rodu, familiam 
a stirpe ad hanc aetatem ordi- 
ne numeravit; 2) źródło, począ- 
tek, przyczyna, malorum omnium, 
virtutis; wrodzona wlasność, przy- 
miot, Gallicos adhuc, nondam è- 
xoleta stirpe gentis. 

Stiva, ac, ż. kozica u pluga. 

Sto, stSti, statum, 1. stać, o żyją- 
cych i nieżywot. istotach, czesto: 
in aliquo loco lub ad aliquem lo- 
cum: muros stare; signa stant ad 
impluvium; classis stat in portu; 
obstupui steterantque comae; stąd: 
u poet. z przyp. 6 stant lumina 
flammś%, oczy zapłomienione; vi- 
des, ut alta stet nive candidum 
Soracte, bieleje od śniegu; kosz- 
towaó, Z przyp. 6 centum talen- 
tis; multo sanguine victoria stetit; 

hand illi stabunt parvo hospitis— 
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Przenoś. pericula stant circa ali- 
qnem, zagrażają; stare a lub pro 
lub cum aliguo, należćć do czy- 
jego stronnictwa; pomagać komu; 
także: in partibus alicujus: prze- 
ciwnie: adversus lub in aliquem, 
być czyim przeciwnikiem; cum 
aliquo adversus aliquem; 2) z wy- 
rażeniami określającemi; a) stać 
spokojnie, niewzruszenie, o lu- 
dziach, zwierzętach, okrętach, wo- 
dach i t. p. placidum stat mare: 
din pugna neutro inclinata stetit; 
regnum fraterna stare concordia; 
dum stabat regno incolumis, do- 
póki miał powagę, znaczenie; by 
dotrzymać placu, nie ustępować 
z miejsca, in aliquo loco; in gra- 
du stetimus, nie cofnęliśmy się: 
tkwić, stetit hasta medio tergo; 
inter ossa çt costas; — przenoś. 
zostać, utrzymać się, utinam res- 
publica stetisset, quo coeperat statu; 
respublica stat virtute sua; si stare 
non possunt, corruant; stamus ani- 
mis, jesteśmy stałymi, niezachwia- 
nymi; o aktorach i sztukach sce- 
nicznych: utrzymać się, podobać 
się, securus, cadat an recto stet 
fabula talo; być przeznaczoném, 
postanowioném niezmiennie, stat 
sua cuique dies; tempus agendae 
rei nondum stare; stat alicni sen- 
tentia; z tr. bez., Hannibali sen- 
tentia stetit pergere, Hannibal po- 
stanowił iść dalej; także: stat lub 
stat alicni z tr. bez., mihi stat ale- 
re morbum desinere; stare in ali- 
quo lub aliquo, in Ascanio stat 
cura parentis, troskliwość ojca 
zwrócona jest na Askaniusza; utrzy- 
mać się, Zostać przy czem, obsta- 
wać, dotrzymać, in fide; suis ju- 
diciis; decreto alicujus; promissis, 
pacto i t. p.; nakoniec: stare per 
aliquem, być na zawadzie, z nast. 
quominus, quin lub ne i tr. łącz 


Stragdńlna 


per milites non stetisse, ne Tine 
cerent, Żolnierze nie byli winni, 
nie byli powodem. 

Stoeohśdes insulae, gromada wysp 
przy Gallii Narboneńskiej. 

Stoicus, a, um, Stoicki, do filozo- 
fów zwanych, Stoikami należący; 
rzeczow. Stoicus, i. m. Stoik; 
przysł. Stoice, po stoickn. 

Stola, ae, Ż. dluga suknia, którą 
nosiły znakomite Rzymianki. 

Btolide, przysł. niedorzecznie, nie- 
zgrabnie. 

Stoliditas, tis,  niedorzeczność, 
niezgrabność, głupstwo. 

Stolidus, a, um, niedorzeczny, 
niezgrabny; 2) bezczynny. , 

Stomachor, 1. dąsać się, gniewać 
się, być cierpkim, złościć się. 

Stomachóse, przysł. gniewliwie, 
cierpko. 

Stomachósus, a, um, gniewliwy, 
eques; gniew lub niechęć obja- 
wiający, genus acuminis; literae 
stomachosiores. 

Stomachus, i, m. kanal pokarmo- 
wy, często żołądek, jejanus, ae- 
ger, lassus, latrans; — przenoś, 
a) smak, ludi apparatissimi, sed 
non tui stomachi, nie podobają się 
tobie; %) gniew, niechęć, drażli- 
wość, stomachum facere lub mo- 
vere alieui, pobudzać do gniewu; 
in aliquem stomachum erumpere, 
wybuchnąć z gniewem. 

Storea, ae, Ż. mata ze słomy, si- 
towia i t. p. 

Strabo, Onis, m. zézowaty; 2) imię 
Rzymskiej familii 

Strages, is, ź. (od sterno) wywró- 
cenie, obalenie, wycięcie, tecto- 
rum, arborum; porażka, Zniszcze- 
nie, strages edere, ciere; 2) gru- 
zy, rozwaliny, kupy, st. armorum. 

Stragilus, a, um (od sterno) dô 
pokrycia służący, vestis; pokrycie, 
kobierce, materace: rzeczow. etra- 
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gulam, i, m. pokrycie na stól, 
sofę i t. p. 

Stramen, Tnis, x. (od sterno) sło 
ma; podścieljka ze słomy. 

Buramenticius, a, um, słomiany, 
ze słomy, casa. 

Btramentum, i, 2. słoma, mierz- 
wa. podściełka, słoma na dach; 
2) pokrycie, materac. 

BStramineus, a, um, słomiany, ze 
słomy, casa; str. Quirites, posta- 
cie ludzkie, balwanki ze słomy, 
które corocznie topiono w Tybrze 
zamiast ludzi. 

Strangulo, 1. dusić, aliquem; — 
przenoś. trapić, dręczyć, dolor, 
poet. furyny. 

Strangiria, ae, ż. zatrzymanie 
Strata, ae, ż. patrz sterno 

Strategóma, Atis, n., podstęp wo- 
jenny; 2) w ogóle: podejście, 
zdrada. 

Stratonicóa, ae, Ż. miasto w Ka- 
ryi; stąd: Stratonicensis, e, nale 
żący do tego miasta. 

Stratum, i, z. (od sterno), pokry- 
cie, posłanie , kobierzec , materac, 
loże, membra sratis reponunt. 

Stratus i stravi, patrz sterno. 

Strenue, przysł. rzesko, ochoczo, 
szybko, skrzętnie, obrotnie, dziel- 
nie, navigare, arma capero, do- 
mus aedificatur strenue. 

Strennitas, ńtis, ź. rzeskość, obrot- 
ność, szybkość, dzielność. 

Strenuus, a, um, obrotny, przed- 
siębierczy, dzielny, szybko dzia- 
łający; str. inertia nos exercet, 
wielka gnusność, poet. 

Btrepito, Are, szelest, szmer, dźwięk, 
loskot i t. p, wydawać. 

Strepitus, us, m. szmer, dźwięk, 
hałas, chrobot, loskot, citharae, 
rotarum, majore strepitu castra 
moveri jubet. 

Strepo, strepui, strepitum, 3. szelest, 
szmer, dźwięk, łoskot i t. p. wy- 


Stringo 


dawać, rauco strepnerunt cornua 
cantu: także: aures strepunt cla- 
moribus, krzyk obija się o uszy: 
strepit murmure, campus, szelest 
rozlega się po polu; przech.: haec 
quum streperent. 

Stria, ae, ż. żlobkowanie, wydrą- 
zenie. 

Strictim, przysł. ciasno, obcisło; 
stąd: krótko, ulotnie, pobieżnie, 
dicere: perscribere res gestas. 

Striotura, ae, Ż. massa Żelaza pod 
młotem. 

Strictus, a, um, ciasny, janua, 
poet. 

Strideo, i strido, stridi, Gre i ćre, 
syczóć , bellua Lernae horrendum 
stridens; stridentia tingunt aera 
lacu, poet; szumiéć, str. silvae, 
mare; Aquilone procella; skrzy- 
pićć, chrobotać, stridentia plaustra. 
Stridor, Óris, m. brzęk, szczęk, 
ferri tractaeque catenae; świst, 
szum, Aquilonis; skrzyp, serrae, 
rudentum; sykanie. 

Stridilus, a, um, skrzypiący, plau- 
stra; Świszczący, telum. 
Strigilis, is, £. drapaczka, narzę- 
dzie uzywane od Rzymian do wy- 
cierania ciala w kąpieli. 

Strigósus, a, um, chudy, equus; — 
— przenoś. o mówcy: oschły, mó- 
wiący bez ozdób. 

Stringo, strinxi, strictum, 3. ści- 
skać, ściągać, strictus nodus; stric- 
ta matutino frigore vulnera; strin- 
gebant vincula pedes, krępowały; 
2) obcinać, obrywać, ścinać, folia 
ex arboribus, frondes, rubos; hor- 
dea, comas i t. p: 3) gladium, 
ferrum str, dobyć oręża; poet.: 
stringitur jambus in hostes, poet.;— 
przenoś. rem ingluvie, strwonić; 
4) u poet. i w ogóle u późn. pis.: 
lekko dotknąć, draszBąć,  trącić, 
przebiedz, przelecićć, juga mon- 
tium; ultima Asiae, summmas Uus 


das; metas interiore rot; 5) lek- 
ko ranić, tela stringentia corpus; — 
przenoś. przejąc, wzruszyć, ani- 
mut; skazić, pectora delicto; no- 
men 

Strito, śre. zwolna postępować, 
chodzić. 
| Strix, strigis, Ź. ptak nocny, 30- 
wa (kozodój). 

2. Btrix, strigis ż żlobkowanie 
snycerskie. 

Stróphades, um, ¿ dwie wyspy 
na morzu Jońskićm, gdzie prze- 
bywaly Harpije. 

Strophium, ii, n. chustka niewiast 
Rzymskich do pokrycia piersi. 

Strophius, ii, m. król Focydy, oj- 
ciec Piladesa. (larz. 

Btructor, õris, m. budowniczy, mu- 

Struotûra, ae, ż. uklad, uporząd- 
kowanie, budowania, parietam; 
str. antiqua; 2) szyk wyrazów, str. 
verborum, carminis. 

Strues, is, ź. kupa, stos, lignorum, 
laterum: 2) ratunek placków ofiar- 
nych; 3) oddział falangi. 

Btruix, Ycis, Ż. stós, kupa, sateae 

Struma, ae, . wole u gardla. 

Btruo, struxi, structum, 3. skla- 
dać jedno na drugie, lateres: poct: 
arbores in pyram; alta congestos 
ad sidera montes; penum ordine 
longo; także: altaria donis dary 
na oltarzach; 2) budować, muro- 
wać, stawić, acervum, pyram; 
tuguria latere: domum, templa, ag- 
gores; structnim esse saxo ;— prze- 
noś. zamyślać, ukladaó co skry- 
cie, stawiać sidła, clam consilia 
recuperandi regni; insidias alicui; 
odium in alios, ściągać nienawiść; 
quid struit? co knuje, co zamy- 
śla? 3) szykować, urządzać, po- 
rządkować, aciem, copias, arina- 
tos in cainpo; verba. 

Gtruthio, onis, i struthio camelus, 
4, m. G6ŁTUŚ. 
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Studium 


Str$mo, i strymon, Onis, m rze- 
ka w Tracyi; stąd: Strymónius, 
a, um, odnoszący się do Strymo- 
nn, w ogóle: Tracki. 

Studeo, studui, 2. gorliwie się o 
co starać, lożyć staranie, zajmo- 
wać się czóm, z przyp. 3. pecu- 
aiae, labori, virtati; divitiis ali- 
cujus (starac się kogo zbogaciė); 
poct: z przyp. 2. non studet tui, 
nie dba o cićbie; z przyp 4. id 
unum; hoc unum it. p; często 
z przyp. 4 i tryb. bez. gratuim se 
videri studet; qai sese student 
praestare ceteris; także: 76 spoj 
ut lub ne i tr. łącz., studebat, ut 
excluderet; ne solus essct, studui; 
albo z tryb. bez. studeo scire, 
pragnę wiedzicé, audire; 2) we 
względzie naukowym: przykładać 
się, oddawać się, literis, alicui 
scientiae: 3) sprzyjać komu, re- 
bus Atheniensium 

Btudióse, przysł. gorliwie, usilnie, 
discere, audire. 

Studiósus, a, um, ubiegający sią 
za czóm, starający się O CO, ma- 
jacy w czem upodobanie, z prz. 2 
vonandi aut. pilae; nemorum cac 
disque ferinae; florum; 2) chci- 
wie uczący się, oddany naukom, 
dicendi, RT doctrinarum, 
także w ogóle; uczący się, cohors, 
poet.; 3) przychylny, sprzyjający, 
mei; existimationis meae; victoriae. 

Studium, ii. m. chęć wielka do 
czego, usilność, a'dere stndio ve- 
ri reperiendi, summo studio di- 
scere; skłonność do czego, wyla- 
nie się na co, suo quisque studio 
marime ducitur, każdy sie szcze- 
gólnićj powoduje swoją sklonno- 
ścią ; studiis alicnjus inservire, od- 
dać się czyim ulubionym zsjęcion: 
st. partium, stronnictwo; nauka, 
zajęcie się nsùkami, in studiis vi- 
tam ggi; st. jacis, doctrinao; stu- 
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dia likeralia, civilia; studiis illis 
se dare. 

Stulte, przysł. glupio, nierozsądnie. 

Stultitia, ae, Ż. głupstwo, niero- 
zum, nierozsądek. 

Btulws, a, um, głapi, nierozsą- 
dny, niebaczny; rzoczow. glupiec, 
stultorum plena sunt omnia. 
Stupa, patrz stuppa. 

Stubófacio, feci, factum, 3 (na 
str bier. stupefio, factus, fieri), 
odurzyć. w zadwienie wprawić; 
stupefactus, zdumiony, osłupialy. 
Stupeo, stupui, 2. oslupieć, tra- 
cić zmysły, czucie, quum semi- 
somnis stuperet; zdumiewać się, 
przypatrywać się z podziwieniem, 
in Turno, in tahulis; poet: z 4 
przyp. domum stupet; stupendus 
podziwienia godny; capti (tribuni 
plebis) et stupentes animi, zda 
mieni: 2) stawać się bezczynnym, 
ustawać, zatrzymać się, stupentia 
membra, zdrętwiałe; stupuerunt 
verba palato; stupente seditione. 

Btupesco, čre, osłupićć, zdumie- 
wać się. 

Stupeus, patrz stuppeus. 

Stupiditas, itis, £. głupstwo, nie- 
razum. 

Stupidus, a, um, odurzony. zdu- 
miały, tępy, głupi. 

Stupor, ris, m. odurzenie, tępość 
umysło, zdumienie; 2) nieczułość, 
odrętwiałość, linguae; sonsus; in 
corpore. 

Stuppa, ac, £. zgrzebie, pakuły. 

Stuppeus, a, um, zgrzebny. 

Stupro, |. zgwałcić, zhańbić. 

Stuprum, i, 2. zgwałecnie niewia- 
sty, st. alferre, inferre lub offerre 
alicui, dopuścić się gwałtu; st. 
sustinere, ponieść gwalt; stupri 
consuetudinem habere cum aliquo. 

Sturnus, i, m. Szpak. 

Stygius, patrz Styx. 

Stylus patrz stilus. 


Buavrilóquentia 


BtymphóAlos, i -us, i, m. jezioro, 
rzeka i miasto w Arkadyi; stąd: 
Stymphalis, dis, 4. należąca do 
Stymfalu , undae. 

Btyx, Stygis, i Stygos, 4. źródło 
w Arkadyi; 2) jezioro lub bagno 
w 'krainie podziemnćj, na które 
zaklinali się bogowie, Stygias ju- 
ravimus undas; vides Stygiam pa- 
ludem , dii cujus jurare timent et 
fallere numen; 2) poet.: kraina 
podziemna, piekło. aliquem ad 
Styga dare lub mittere; stąd: Sty- 
gins, a, um, odnoszący się do 
Styksu, piekielny, lucos Stygios 
sapicies; rex Stygius == Pluto; — 
przenoś. straszny, smutny, u poet. 

Bufńda, ae. patrz suadus. 

Suadóla, ae, 3. bogini wymowy; 
także: nakłanianie, namawianie. 

Suadeo, suasi, suasum, 2. radzić, 
alicui; suadere sibi, przekonać 
się, nisi mihi ab adolescentia sua- 
sissem, gdybym nie nabral prze- 
konania; zwykle w znacz. przech. 
namawiać, doradzać, legem, pa- 
cem; suadent cadentia ridera so- 
mnos (sklaviają do spoczynku); 
z tr. bez. suadebo incendere odo- 
res; ze spój. ut lub ne i tr. lącz. 
lub samym tryb. lącz., suades, ut 
petam: se suadere, Dharnabazo 
negotium daret. 

Buśdus, a. um, doradzający; Tze- 
czoww. Suada, ae, Ż. bogini wymo- 
wy. namawiania, przekonywania. 

Buasto, ónis, ź. radzenie, mowa 
którćj przedmiotem jest doradza- 
nie, zachęcanie, 8. legia. 

Buasor, óris, m doradzcą, dedi- 
tionis, legis; repulsis malis sua- 
soribus. 

Suasus, us, m. Tada. 

Suavilóquens, tis, przyjemnie mó- 
wiący. 

Buavilóquantia, ac, Ż. przyjemna 
mówienie. 
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Buavior, 1. całować, aliquem. 

Susvis, e, przyjemny, miły, odor, 
sermo; przysł. suave, przyjemnie, 
suave resonat locns, poet. 

Buavitas, Atis, ż. przyjemność, 
wdzięk, cibi, odorum; oris et vo- 
cis, sermonum, humanitatis. 

Buaviter, przysł. przyjamnaie, miło, 
loqui; quam s. voluptas sensibus 
blandiatur. 


Buavitado, fnis, Ż. == suavitas. 

Buavium, ji, w. usta; 2) calus, 
suavium alicui dare. 

Bub, przyim. I) rządzi przyp. 6, 
n« pyt. gdzie? pod, ossa ejus sub 
colamna sita sunt; s. terra habi- 
tare; s. pellibus hiemare; vitam 
s. divo agere; poet.: silvis inven- 
ta sub altis (w lasach); vidimus 
obscuris primam sub vallibus ur- 
bem; także: ze słow. oznaczające- 
mi poruszenie, sub jugo mittere; 
sub terra vivi demissi sant; pete.: 
monte sub aćrio; dla oznaczenia 
blizkości: pod, tuż przy, sub mon- 
te esse, considere; s. moenibus 
esse; s. septentrionibus positum 
esse (ku pólnócy); poet.: Eurya- 
lumque Helymus sequitur, quo de- 
inde s. ipso ecce volat — Diores 
(tuż za nim); — przenoś. a) s. ar- 
mis esse, manere, habere legio- 
nes pod bronią; sub onera esse; 
legionem s. sacrinis adoriri, napaść 
na legion obarczony tlomokami; 
s. corona, s. hasta vendere; s. no- 
mine pes bellum latèt; s. manu 
esse, być na doręczu; 8. jactu te- 
li esse, na donośność wystrzału; 
s. oculis, przed oczyma; 8. sini- 
stra Britanniam relictam conspe- 
xit., na lewćj stronie; ó) dla oka- 
zania podwładności: pod, sub ali- 
quo agere, militare (pod czyjóm 
dowództwem, pod czyjemi rozka- 
zami} s. e0, s. hoc (pod jego pa- 


Subabsurdus 


nowaniem); s. rege (za panowania 
króla); s. imperio, regno, ditione 
atque imperio alicujus; s. tutèla; 
c) u poet. i póź. proz. pod, na, 
przy, Bacchi s. nomine risit, u- 
smiechnął się na wspomnienie 
imienia Bachusa; s. hac conditio- 
ne; s. specie venationis; 8. belli 
denunciatione; 2) w czasie: przy 
oznaczenia zdarzenia, które miało 
miejsce, a) a! ba jednocześnie z dru- 
gićm, podczas, za, w przeciągu: 
qui s. divo Hadriano. perpetuum 
composuit edictum; ne sub ipsa 
profectione milites oppidum irrum- 
perent; b) albo w czasie zbliżo- 
nym, graniczącym, około, tuż 
przed, sub luce urbem ingressus; 
excesserunt urbe sub adventu Ro- 
manorum. II) z przypadkiem 4. 
przedmiotu: 1) w przestrzeni: na 
pyt. dokąd? pod, s. jugum mitte- 
re; — przenoś. a) sub sensum ca- 
dere; 8. sensus subjectus esse; 8. 
judicium sapientis cadere; %) dla 
okazania podległości: pod, sub po- 
testatem redigere; s. legis vincu- 
la conjicere aliquid; c) przy ozna- 
czeniu blizkości: pod, tuż przy, 
sub ipsum mnrum fons prorumpe- 
bat; sub montem; s. aciem succe- 
dere; arat finem s. utrumque co- 
lonus; sub ictum venire; s. ma- 
num submittere; 2) w czasie: ma- 
lo co przedtóm, pod, zaraz po, 
ku, około, sub ortum ferme lucis, 
prawie na świtaniu; sub noctem, 
pod noc, s. vesperum, ku wieczo- 
rowi; s. finem certaminis, pod ko- 
niec walki; s. haec dicta, zaraz 
po tych slowach; s. eas (literas) 
statim recitatae sunt tuae. 
Subabsurde, przysł. nieco niedo- 
TZeczulc. 
Subabsurdus. a, um, nieco nie- 
dozzeczny, zdroźny, opaczny, nio» 
stosowny. 


a W — m 


— ag W m A <= 


Subńjoń so 


Bubacońso, 1. nieco obwiniać, ga- 
nić, discessum; aliquem. 

bubsotio, Ónis, Ż. uksztalcenie , in- 
genii. 

Bubagrestią, 6, nieco wieśniaczy, 
mniój polerowny. 

Subalaris, e, będący pod pachą, 
telum. 

gubamóśrus, a, um, nieco gorzki, 
gorzkawy. 

Subarroganter, przysł nieco du- 
mnie, hardo, zuchwale. 

Bubausculto, Are, podsłuchiwać, vi- 
dentur subauscultare, quae loquor, 

Bubcent- patrz succent-. 

8uboin- patrz succin=. 

Bubcisiv- patrz suecisiv-. 

Subcontumeiióse, przysł. nieco o- 
belżywie, aliquem tractare. 

Buboresoo, patrz s8uccresco. 

Suborispus, a, mm, nieco kędzie- 
rzawy. 

Buboubo i subcumbo, patrz succ-. 

Bubdebilitśtus, a, um, nieco osła- 
biony; zrażony. 

Bubdeficio, Gre, powoli ustawać 
na siłach. 

Subdifticilis, e _ nieco trudny, 
quaestio. 

Subdiffido, čre, mnićj ufać; nic- 
dowierzać. 

Subditicius, a, um, podsunięty, 
nieprawy, falszywy. 

Bubdo, dłdi, ditum, 3. poddać, pod- 
lożyć, ignes, saxa; z prz. 3. faces 
urbi, podpalić miasto; se aquis, 
zanurzyć się; calcaria equo, zwie- 
raó ostrogami; subditis calcaribus; 
radiis juga subdita matutinis, le- 
¿ące w stronie wschodnićj; stimu- 
los ingenio, dodac bodźca; ignem 
seditioni, podż¿egaċ do buntu; ali- 
cui spiritus, dodac odwagi; ali- 
cui acriores ad studia dicendi fa- 
ces, zachęcić; podbic, ujarzmić, 
u późn. pis., 2) podstawić kogo 
w czyje miejsce, jud:cem in lo- 
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cam alicujus; podstawić dla osz1- 
kania, aliquem in alicujus locum, 
subditns filius. 

BSubdóceo, Gre, poduczać. 

Subdóle, przysł. nieco chytro, zdra- 
dliwie. 

Bubdólus, a, um, nieco chytry, 
zdradliwy, podstępny, oratio. 

Subdubito, Are, wątpić nieco, te 
subdubitare, qua essem — volun- 
tate. 

Bubdieo, duxi, ductum, 3. wycią 
gnąć z pod kogo, zabrać, fidum 
ensem capiti; usunąć, zabrać. ocu- 
lis subduci; lapides ex turri; ali- 
quid furto, ukraść; mensam, po- 
culum; zatrzóc, vestigium; zwi- 
nąć, spuścić, vela; clam 86; Be 
de curriculo, usunąć się, wym- 
knąć się; poet: se subducere col- 
les incipiunt, zaczynają się zni- 
żać, giną dla oka; uprowadzić, 
wyprowadzić, odciągnąć, cohortes 
a dextro cornu; equites ex acio; 

; copias in montem, in proximum 
collom; in urbem; milites in pri- 
mam aciem; aliquem in concio- 
nem, subduci ex acie (notajemnie 
się oddalić); — przenoś. 8. ratio- 
nem, policzyć, zliczyc w jedno, 
obrachować, rozważyc; także: cal- 
culos, summam ; subducta ratione, 
obrachowawszy, rozważywszy; 2) 
podciągnąć, podjąć, podnieść w gó- 
rę, cataractam in tantum altitu- 
dinis; tunieas; 3) sprowadzić, ścią- 
gnąć na ląd, naves in aridum lub 
samo naves, classem. 

Bubduotio, Ónis, 2. wyciąganie 
okrętu na ląd; 2) obrachowanie. 

Subdirus, a, um, nieco twardy. 

Bubódo, edi, 3. podjadac, 

Bubeo, ivi, lub ii. Itum, Ire, po- 
dejść, wejść pod co, tectum, 
aquas, virgulta, cavum; operta 
telluris; luna sab orbem solis sub- 
it; terram; schylić się dla dźwi- 
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gania czego, wziąć co na siebie, 
dźwigać, onus, lecticam; paren- 
tem humeris i feretro, u poet.:— 
przenoś. a) podpadać, dostawać 
Się, podlegać, verba sub acumen 
stili subeant: b) być wystawionym 
na co, cierpióć, ponosić, dozna- 
wać, tempesłatem, labores, neri- 
culum, dolorem, casum, poenas, 
judicium , invidiam , cruciatum vo- 
santarium i t. p.; poet: currum, 
dać się zaprządz; 2) nadejść, zbli- 
żyń się, ad urbem; mares; na- 
paść, uderzyć po nieprzyjacielsku, 
Herbesam, moenia; o wodzie: 
podpływać, rozlewać się pod czćm, 
ubi maxime montes Trasimenus 
subit; radices petrae; leni tractu:— 
przenoś. napadać, subeunt morbi; 
przypominać co sobie, subeunt 
verba, subit cari genitoris imago; 
subit illius tristissima noctis ima- 
go; subiit cogitatio animum; su- 
biit Creusa ct domus; spes ani- 
mum meum snbibat (spodziewałem 
się); z 4 przyp. i tryb. bez.; 3) 
wchodzić, wstępować, włazić; do- 
stać się, collem, muros; eodem 
amne 5.; adversum flumen, poet.: 
orbem medium Nox subibat (była 
północ); herbae subeunt, wyrasta- 
JĄ; 4) zająć czyje miejsce, primae 
legioni tertia subiit; poet.: furcas 
subiere columnae; subiit argentea 
proles. 

Suber, Śris, n. drzewo korkowe. 

Subf- patrz suf-. 

Subg- patrz sugg-. 

Subhorridus, a, um, nieco szorst- 
ki, mnićj wykształcony. 

Subigo, gi actum, 3. podbić, po- 
konać, ujarzmić, nationes, tertiam 
partem orbis terrarum; cnncta ter- 
raram subacta; 2) zapędzić, naves 
ad castellum; poot.: ratom conto, 
popychać; przymusić, nakłonić, 
przywieść do czsgo, hostos ad de- 
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ditionem ; fame ad deditionem; me- 
tu subactus; insidiis; z tr. bez. am- 
bitio multes falsos fieri subegit; ze 
spój. ut i tr. łącz., potest subigere, 
ut se amet; 3) pędzić w górę, lem- 
bum adverso flumine, poet ;4)upra- 
wiać, obrabiać, arra aratris; gle- 
bas; ostrzyć, secures in coto, 
poet.; — przenoś. ksztalcić umysło- 
wo, homines subacti, ingenium 
subactnm. 

Subimpidens, tis mnićj wsty- 
dliwy. 


Subindnis, e, nieco próżny, pusty, 


Subinde, przysł. wkrótce potóm; 
2) raz po raz. 

Subindo, ćro, przydać, dodać. 
Subinsulsus, a, um, trochę nie- 
dorzeczny, 


Subinvideo, Gre, trochę zazdrościć, 


alicui: 2) trochę nierawidzićć. 


Subinvisus, a, um, nieco zniena- 


widzony, apnd aliquem. 
Subinvito, 1. poniekąd zapraszac. 
Bubirascor, irasci, trochę się gnie- 
wać, brevitati literarur.. 
Subiratus, a, nm, trochę rozgnie- 
wany, alicni. 


Subitarius, a, um, naprędce Zo- 


brany, exercitus. 


Subito, przysł. nagle, naprędce, 


szybko, ex oculis s. fugit; s. co- 
pias contrahere non potnit. 
Subitus, a, am, nagły, niespodzia- 
ny, bez przygotowania zrobiony, 
oratio; consilia; rzeczow. subita, 
orum, m. rzeczy nagłe, niespo- 
dziane; ad subita belli retentac 
copiae, na nieprzewidziane wy- 
padki wojny zatrzymane wojsko. 
Subjaceo, jacui, 2. leżćć pod czóm. 
Subjecte, przysł. uniżenie, pokor- 
nie, subjectissime exponere. 
Subjeoctio, Onis, é. stawianie pod 
czóm, sub aspectum, na widok; 
2) podrobienie, testamenti: 3) do- 
danie, przytoczenie, rationis, 


asi 
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Bubjecto, äre, podkładać, manus 
stimulos alicui, kłóć, dodawać 
bodźca, poct.; 2) podrzucać rzu- 
cać w górę, nigram alte subjec- 
tat arenam. 

Subjeotor, Óris, m. podrzucający, 
podrabiający, testamenti, falszerz. 

BSubjectus, a, um, leżący niżćj, 
satis; (Candaviae; wystawiony, 
aquiloni; — przenoś. poddany, pod- 
legły, ulegający, servitio; parce- 
re subjectis: 2) graniczący z czćm, 
rivus castris subjectus; campus 
viae s.; insula ostio amnis s. 

Subjioto, jèci, jectum, 3. podkła- 
dać, podrzucać, ignom, sublicas, 
scutulas, rotas i t. p. ignem lub 
ignes alicui rei; epistolam sub 
pulrinum lub pulvino; aub aspec- 
tum lub ocnlis aliquid; — prze- 
nos. a) w ogóle: ea, qnae sub sen- 
sus subjecta sunt, rzeczy, które 
podpadają pod zmysły; także: res 
quae subjectae sunt sensibus; bo- 
na sub praccone lub voci pracco- 
nis subjicere, wystawiać na prze- 
daż publiczną: dodać, połączyć, 
sententiam sub voco lub rem vo- 
ci; cogitationi snae aliquid: 7ro- 
bić poddziały, dzielić rp. rodzaje 
na gatunki i t. p; partos generi- 
bus; sub metum subjecta sunt pi- 
gritia, pudor i t. d.: perturbatio- 
nibus duae partes snbjiciuntur; 
b) poddaċ, podbić, hołdowniczym 
zrobić, aliquem lub se imperio 
alicujus; Babyloniam alicui; Gal- 
lia securibus subjecta; stąd: wy- 
stawić, narazić na cn, navigatio- 
nem hicmi, na burzę; mare est 
subjectum ventis; terram ferro, 
orać; scelus odio; 2) podsunąć, 
ponizej przy czćm postawić, tuż, 
obok połozyć, założyć i t p. sub- 
jecto ad mentum gladio; mneroe 
nem; Często w znarz. woj.: aciem 
collibus. castris alicujus; castra 
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urbi; castris legiones; tu«uže: aedos 
colli: podac, wręczyć, libellum 
alicui:— przenoś. podać, nastręczyć 
komu myśl, natchnąć, wlać i t. p. 
consilia certiora; spem; quae do- 
lor querentibus subjicit; subjje 
ciens, quid dicerem; quidquid subji- 
cit metus aut spes; 3) w górę 
podnosić, wyrzucać, tragulas in- 
ter currus; regem in equum; po- 
et.: corpora saltu in equos, wska- 
kiwaó na konie; se s. lub subjici, 
wznosić się, alnus se subjicit; lau- 
rus; 4) przytoczyć co w mowie, 
dodać, rationem: vix pauca subji- 
cio: quod subjicit; tum risum 
abortum Scipioni et subjecisse: 5) 
postawić innego na czyjćm miej- 
scu, integros vulneratis: podra- 
hiać, falszować, odmieniać, librum, 
testamenta; potajemnie podaszczać. 
podżegać, aliquem. 

Subjigo, 1. podbijać pod moc, 
ujarzmiać, u późn. pis. 

Subjungo, junxi, junctum, 3. za- 
przęgać, tigros curru; — przenoń. 
podbić, ujarzmić, urbes sub im- 
perium; provincias jmperio alicu- 
jus; sibi res; poet.: nulli fas Italo 
tantam subjnngere gentem; 2) u- 
miescić, dołączyć, puppis rostro 
Phrygios subjuncta leones; poet.: 

przenoś. polączyć, omnes artes 
oratori. 

Sublabor, lapsns, 3: upadać, spes 
Danaum; 2) wciskać się nieznacz- 
nie, lnes udo sublapsa veneno. 

Sublate, przysł. górnie. wzniośle, 
dicere; dumnie, chełpliwie, de se 
dicere. 

Sublśatio, nis, 4. podniesienie, 
wzniosłość , animi. 

Sublatus, a, um (od tollo) podnice 
siony. clamor ad aethera, wznoszą- 
cy się pod niebiosa; — przenoś. 
pyszny, nadęty, z przyp. 6 victos 
ria, Z powodu zwycięztwa. 


Bublego 


Sublógo, legi, lectum, 3. zbierać 
co pod czóm, sublegit qnodcum- 
que jaceret inutile, poet.; 2) pod- 
kradać, wykradać;—przeneś. pod- 
sluchiwać, quae sublegi tacitus 
tibi carmina nuper; 3) podstawić, 
obrać kogo na czyje „miejsce, in 
iocum demortui aliquem ; senatum. 

Bublevatio, Ónis, ż. ulatwienie, ulga. 

BSublóvo, 1. podnosić, podźwignąć, 
aliquem stratum ad pedes; se; 
sublovari ab aliquo; ab iis suble- 
vatus murum ascendit; Aeneas 
terra sublevat ipsum; — przenoś. 
a) umniejszyć, ulżyć, złagodzić, 
laborem militum; pericula, inopiam, 
Tes adversas, offensionem, calami- 
tates, fortunam; i t. p; b) we- 
sprzéć , dopomódz, cansam inimici; 
fugam alicujus pecunia; alios; 
tantis implicatum rebus; vicinos, 
patriam (pecunia). 

Bublica, ae, ż. pal, podpora. 

Sublicius, a, um, na palach zbu. 
dowany, pons. 

Bubligścilum, i, n. fartuch. 
Subligo, 1. podwiązaó; 2) przypa- 
sać, lateri ensem. 

Sublimis, e, rzadko sublimus, a, 
um, wysoki, wzniosły, columna, 
cacumen montis; fastigium; wy- 
soko będący, sublimis curru ; sub- 
limes in equis redeunt; sublimis 
abiit, wzniósł się w powietrze; 
rzeczow. in sublime extollere, w gó- 
rę podnieść, przysł sublime, wy- 
soko, s. putrescere; często: subli- 
me ferri, wysoko się wznosić; — 
przenoś. wzniosły, wspaniały, Zna- 
komity, świetny, vir, mens, pomen; 
sublimia cures; górny, szczytny, 
carmen, VCrsus. (nioslość. 
Sublimitas, atis, ż. wysokość, wy- 
Sublimiter, przyst wysoko. 
Sublimus, a, um, patrz sublimis. 
Sublino, ldri, lítum, podmazać, 

namaśció, lekko farbą pociągnąć. 
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Submitto 


Bublńceo, lux, 2. troghę jaśnież, 
przebijać się jak światło, crepns- 
cuła. 

Subluo, lui, latum, 3. podmywać, 
o rzekach: podrywać, podbierać, 
collis radices flumina subluebant: 
moutem flumen subluebat. 

Bublustris, e, trochę świecący. 

Submergo, mersi, inersum , 3. za- 
topić, zauurzyć, navem, homines 
ponto; equus submersus; submer- 
sas obrne puppes. 

Subministro, 1. dostarczać, pod- 
dawać, dawać, właś. i przenoś., 
tela clam; frumentum; adjumenta 
atque ornamenta arti; anailia ho- 
stibus. 

Submisse, pzzysł. pokornie, uniże« 
nie, skromnie, bez dumy, suppli- 
care; submissius nos geramus; 2) 
łagodnie, powolnie, dicere. 

Submissio , Onis, ż. zniżenie , spusz- 
czenie, w przeciwieństwie do ela- 
tio; 2) lagodność, powolność, vo- 
cis ,.orationis' 

Submłasus, a, um, nachylony, zni- 
żony, nizki, vertex; submissiores, 
mający postawę więcćj nachylo- 
ną; — przenoś. a) skromny, po- 
korny, oratio; civitates submissio- 
res calamitate; tendere submissas 
manus; w złćj myśli: podły, nik- 
czemny, submissum vivere; ne 
quid humile, submissum faciamus; 
b) o mowie i mówcy: cichy, spo- 
kojny, powolny, łagodny, skromny, 
vox: orator, submissa dicere, 6 ma- 
lych rzeczach. 

Submitto, misi, missum, 3. po- 
stawić, umieścić pod czém, pod- 
sadzić, — przenoś. poddać, ani- 
mos amori; se culpae, dopuścić 
się wykroczenia, przewinienia; 2) 
cichaczem , potajemnie, posłać, ali- 
quem; ad puppillae matrem sub- 
mittebat; także w ogole: posłać, 
nadesłać , subsidia alićui ; aliquem 
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alicui subsidio; juventutam ad bel- 
lum; laborantibus auxilium; mi- 
lites auxilio; 3) podnieść do gó- 
ty;—przenoś. d) wydawać, rodzić, 
non monstrum submisere Colchi 
majus; 6) hodować, vitulos, tau- 
ros, pullos equorum, monstrum; 
4) zniżyć, se ad pedes, upaść do 
nóg; spuścic, fasces, clipeum ;— 
IE o mowie: multum s., sła- 
o, niedosadnie mówić; złożyć, 
zwolnić, zaniechać , zaprzestać, fu- 
rorem, poct.; uniżyć, se; se alj- 
cui; animum lub animós s., stra- 
cić odwagę; imperium allcui, zo- 
stawić, ustąpić, przyznać. 
Submoleste, przysł nieco przykro, 
nieprzyjemnie. 
BSubmolestus, a, um, trochę przy- 
kry, nieprzyjemny. 
Submorósus, a, um, nieco dzi- 
waczny, Zrzędny. 
Bubmótor, óris, m. usuwający, ro- 
biący miejsce (o Liktorach). 
Submoveo, móri, mótum, odda- 
lać, odpędzać , odpychać, usuwać, 
aliquem; ex muro; ex agro; ab 
Alpibus in Italiam; a porta; a re- 
publica, a bello; patria, nostros 
longius; sub Albim fluvium; ul- 
tra Rhenum; copias procul amne; 
subinoto Lysandro; szczegól. o lik- 
torach, którzy spędzali lud z dro- 
gi dla zrebienia miejsca przecho- 
dzącym konsulom i t. p.; submo- 
ve turbam; populum; submoveri 
jubet; submoto, gdy zrobiono 
miejsce; 2) litora, zabudować; — 
przenoś. wstrzymywać, improbos 
maleficio. 
Submóto, äre, zamieniać, verba 
pro verbis. 
Subnascor, natus, 3. wyrastać. 
Subnecto, nexui, nexum , 3. przy- 
wiązać, przyczepić, velum anten- 
nis; podpiąć, cingula mammae: 


fibula vestem; — pızenoś. u późn. Subp-, patrz supp.- 
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Subp 


pis. przytoczyć co w mowie, do- 
dać. fabulam; deinde callide sub- 
nectit. 

Subnógo, are, po części zaprzoczać: 
odmawiać. 

Subnixus, a, Um, oparty naczćm, 
solio alte subniva. poet: mitra 
mentum subnixus, mający pod- 
wiązaną«; — przenoś. a) polega- 
jący na czém, ufny, auziliis; 
pyszny, hardy, vıctoriā. 

Bubnŭba, ae, ż. współzalotnica. 

Subnubilus, a, um, nieco po- 
chmurny, nox. 

Bubo, Bre, czuć popęd płciowy. 

Subobsooenus, a , um, nieco brzyd- 
ki, sprosny, na wszuteczność Za- 
krawający. 

Subobsońirus, a, um, trochę cie- 
mny, breves et ob eam ipsam 
causam subobscuri. 

BSubodiósus, a, um; trochę przy- 
kry, znienawidzony. 

Suboffendo, Śre, nieco zawadzić; 
uchybić, zawinić, apud aliquem. 

Subóleo, tre, trochę pachnąć, (hoc) 
subolet mihi, lub saino subolet, 
domyślam się, przeczuwa. 

Subóles, is, ś. odrostek, latorośl; 
o ludziach: potomek, plemiennik, 
dziecię; w ogóle: potomstwo, 8. 
stirpis; subolem producere, pro- 
pagare; poet.: hircus s. gregis. 

Subólesco, Śre, dorastać, podra- 
stać, juventutem subolescentem. 

Suborno, 1. opatrzyć, obdarzyc, 
aliquem pecunia; a natura subor- 
natus; 2) namówić w zamiarze 
szkodzenia komu. falsum testem. 
accusatorem; quum adversus Cha- 
retem eum subornaret: aliquem in 
caput alicujus; aliquem iu bel- 
lum; hominem subornatis, qui di- 
cat; militem subornant, ut Syra- 
cusas perferat nuncium. 
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Bubrancidus, a, um, nagniły, przy- 
śmiardły, caro. . 

Subraucus, a, um, trochę chra- 
pliwy, vox. 

Subrefoctus, A, um, trochę na- 
prawiony, pokrzepiony. 

Subrómigo, Are, robić wiosłami, 
płynąć za kim. 

Subrópo, repsi, Teptum, 3. podla- 
zić, wmykać się, wciskać się, sub ta- 
bulas; moenia;—przenoś. somnus 
in oculos subrepit, wkrada się. 

Bubrideo, rīsi, rIsum, 2. uśmie- 
chać się, subridens mixta Mezen- 
tius ira. [sznie. 

Subridiciie, przysł. trochę śmie- 

Subrigo, lub surrigo, zwykle sur- 
go, suirexi, surrectum, 3. wypro- 
stować, podnieść w górę, subri- 
gere aures, subrecto mucrone; 2) 
nieprzech. surgere, powstac, pod- 
nieść, e leotulo, lub samo s. an- 
te lucem, cum die. kumo, toro; 
poet.: ab Arpis Tydides (przybył, 
pokazal się): ad aetherias auras 
(przyjść na świat), o mówcy: po- 
wstać, podnieść się, wystąpić, ad 
dicendum; poet.: surgit ad hos 
Ajax; — przenoś. aj) pokazać się, 
zaczynać się, surgit dies, sol, 
nox , ventus (powstaje), messis, pu- 
gna, discordia, ira i t. p.; B) po- 
wstawać, wznosić się, moenia, arx 
novae Carthaginis; lapidosos sur- 
gere montes; wzrastać, por spes 
surgentis Juli. 
3ubrińgor, ringi, nieco się gnie- 
wać, dąsać. 
łubripio, patrz snrripio. 
łabrógo, 1. wybrać na czyje miej- 
sce, nec collegam subrogasset in 
locum Bruti; collegam sibi; ad 
consules subrogandos. 
tubrostrśni, orum, m. włóczący 
się caly dzień na placu publicz- 
nym koło mównicy rostra zwanćj, 
nowiniarze, próźniacy. 
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Subribeo, Gre, trocką się czeT- 
wienić. 

Subruo, rui, ritum, 3 pedkopać, 
obalić, wywrócić, zburryć, Znisz+ 
czyć, murum (ab imo); arbores 
a radicibus; muros cuniculis; mu- 
rtm admotis testudinibus; subru- 
ta turris; — przenoś. libertatem; 
Teges muneribus. 

Subrusticus, a, um, zakrawający 
na wieśniaka. 

Bubsoribo, scripsi, scriptum, 3. 
pisać co pod czóm, podpisać ali- 
quid, haec libello; statuis; z nast. 
4 przyp. i tr. bez.; o cenzorze: 
istam causam s., napisać przyczy- 
nę, pod nazwiskiem tego, które- 
mu daje naganę; o oskarżycielu: 
pod skargą napisać swoje imię, 
causam parricidii; podać skargę, 
in aliquem; subscripsit, quod is 
pecuniam accepisset i t. d ; o wspól- 
oskarżycielu : skargę przez glówne- 
go oskarżyciela podaną podpisem 
swoim stwierdzać, neminem neque 
suo nomine neque subscribens ac- 
cusavit; — przenoś. popierać, przy- 
stawać na co, potakiwać, potwier- 
dzać, irae Caesaris; odiis; 2) wy- 
kazać, spisać, zapisać, numerum. 

Subsoriptio, Ónis, 4. podpis; a) 
o cenzorze: uzasadnienie objawio- 
nćj nagany, censoria, 6) skarga s4- 
dowa na piśmie opatrzona podpi- 
sem oskarżyciela, porów. subscri- 
bo; podpisanie jakiego aktu z wy- 
mienieniem zawartćj w nim treści. 

Subscriptor, óris, m. oskarżyciel 
dodatkowy, który się na skardze 
przez kogo podanćj podpisuje, ac- 
cusatore Lentulo subscriptoribus- 
que ejus. 

Subsecivus, patrz subsicivus. 

Subsóco, secui, sectum, 1. podci- 
nać. 

Subsellium, ii, n. lawa, siedzenie 
niższe, szczegól. dla sędziów, o- 


Żubsequor 


skarzycieli i obrońców; — stąd 
przenoś. sąd, accusat ad subsellia; 
homo a subselliis; rersatus in 
utrisque subselliis, w sądach pry- 
watnych i pablicznych; judicatio 
longi subsellii, długie narzdzanie 
się. . 

gubsequor, soquiitus i secitus, 3. 
tuż, bezpośrednio , natychmiast na- 
stępować, postępować, nostri ne- 
que signa subsequi poterant; ali- 
quem furtim: — przenoś. towa- 
rzyszyć, hos motus subsequi de- 
bet gestus; iść za czyjćm zdaniem, 
stosować się do czego, aliquem, 
libertus tuus suo sermone subse- 
cutns est humanitatem literarum 
tuarum. 

Subsicivus, a, um, odcięty, tem- 
pora subsicira, czas pozostały od 
glównego zatrudnienia; opera subs. 
robota podrzędna, dorywcza, wy- 
konana w czasie wolnym od głó- 
wnych zajęć. : 

Subsidiärius, a, um, odwodowy; 
pomocniczy, posiłkowy, cohortes, 
acies, milites, naves; rżeczow. 
subsidiarii, orum, m. wojska od- 
wodowe. 

Subsidtor, Ari, być na odwodzie, 
posiłkować. 

Subsidium, ii, m. wojsko odwodc= 
we, posiłkowe, szczegól. żolnie- 
rze zwani triarii, najczęścićj w licz. 
mn., subsidia et secundam aciem 
adortus; acies fulta subsidiis; 2 
miejsce wojska odwodowego, legio 
in subsidio posita; religua signa 
in subsidio arctius collocat; 3) po- 
moc wojenna, posiłki, zwykle 
w licz. poj. subsidium submittere, 
ferre; subsidio ducere, ire, veni- 
re; 4) w ogóle: wszelka pomoc, 
ratunek, nec tibi subsidio sit nu- 
men; subsidium senectuti parare. 

Subsido, sëdi, sessum, 3. przy- 
siadać, usiąść, o ludziach i zwie- 

P.1.w. 
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rzętach; 2) czatować na co, in ine 
sidiis, in 60 loco; także: z prz. 4. 
derictaa Asian, poet.; — przenoś. 
zniżyć sią, jussit subsidere valles; 
u;pokajsć się, undae subsidunt; 
aqua subsidit; 2) osiadać, zatrzy- 
mać się, in via, in Sicilia. 
Subsigno, 1 podpisać; wnieść do 
zupisu, praedia apud aerarium, 
Subsilio , silui, 4. podskakiwać. 
Subsisto, stiti, 3. zatrzymać, ali- 
quem; 2) nieprzech. a) zatrzymac 
się, in itinere; tacita substitit un- 
da; o okrętach: ad insulam Taue 
ridem; substitit lingua timore; — 
przenoś. ustać, uspokoic się, sub- 
stitit clamor, poet.; 5) zostać gdzie, 
bawió, in eodem loco: biduum 
apud aliquem; pavcos dies; diu- 
tius: c) opierąć się, opór stawić, 
alicui, clipeo; quod neque anco- 
Tae funosqne subsisterent, ne- 
que-; — przenoś. wytrzymac, po- 
dolać. wystarczyć, sumptui. 
Subsortior, 4. na nowo losem obie- 
rać, judices. 
Subsortitio, ónis, é powtórne wy- 
bieranie losem, judicum. 
Substantia, ae, Ż. istota, byt, pa- . 
ternorum bonorum, u późn. pis. 
Substerno, stravi, stratum, 3. pod- 
ścielać, podkładać, cinnama: na 
str. bier. leżćć pod czem, substra- 
tus alicui: — przenoś. poddawać, 
omne corporeum animo; 2) wy- 
ściełać, nidos mollisszme; viam 
glarei. s e 
Substituo, stitui, stitótum, 3. pod- 
kładac, podstawiać ; — przenos. 
przedstawiać, wyobrażać, substi- 
tuerat animo speciem. corporis 
amplam; 2) stawic kogo w czyje 
miejsce, lub rzecz jaką w miejsce 
innćj, ut alinm in locum ejus sub- 
stituerant; aliquem alicui; aliquem 
pro aliquo; aliquid pro aliqua re; 
aliquem ren criminis, zwalić 
27a 


Substo 


na kogo winę: 3) stawić co przy 
czćm, podlo, w pobliżu, armatu- 
ras leres post elephantos. 

SMubsto, āre, zostać, wytrwać. 
Jnbstrictus, a, um, szczupły, chu- 
dy, ciasny, ściągnięty. 
Substringo, strinxi, strictum, 3. 
podwiązać, podciącnąć w górę, 
caput equi loro altius; poets au- 
rem substrine loquaci, nadstaw 
ucha gadule. 

Substructio, ónis, 4. fundament 
budowy; 2) budowa, substructio- 
uum moles; theatrum substructio- 
nihus maximis. 

Bubstruo, struxi, structun , 3. fun- 
dament do budowy założyc, z grun- 
tu budować, Capitolium; 2) bru- 
kować, viąm.glarea. 

dubsum, fui, esse, być pod czóm, 
leżeć niżćj, nigra gubest lingua 
palato, poet; przenoś. być 
w czém, ukrywać się, subest cau- 
sa, ratio, suspicio; nibil doli, 
mali i t. p; 2) być w blizkości, 
subest mons, Classis, hiems, nox, 
dies, templa mari subsunt, nec 
vicina subest taberna. 

Subsuo, sui, sutum, 3. podszyć, 
przyszyć poniżćj, subsuta instita 
vestes, poct. 

Subtśmen, Inis, m. wątek, osnowa 
w tkanin. poct: o nici Park, un- 
de tibi reditum certo subtemine 
Parcae rupere. 

Subter, 1) przyst. pod, niżćj, a 
dołu, essc; 2) przyum. pod, z 4 
przyp. na pyt. dokąd; z 6 na pyt. 
gdzie? subter fastigia duxit; sub- 
ter imas ablata cavernas; s. testu- 
dine. 

Subteroutaneus, a, um, zaskórny, 
morbus, wodna puchlina. 

Subtarfugio, figi, fugitum, 3. 

wymknąć się, unikać, uchronić 

się, uchodzić, periculum, poenam 
aut calamitatem. 
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Subterlabor, lapsus, 3. podsuwać 
się, podpłynąć, z 4 przyp. fluc- 
tus subterlabere Sicanos: 2) um- 
knąć, navis subterlabens. 

Subterraneus, a, um, podziemny, 
specus. 

Subtersćco, Are, przecinać u spodu. 
Subtexo, terni, textum, 3. pode- 
tkać (o tkaczu), — przenoś. a) za- 
wlec, zaciągnąć u spodu, nubes 
soli, poet; 6) okryć, coelum fn- 
mo, zaćmić niebo dymem: 2) do- 
tkać; — przenoś. dodać, dołączyć 
w mowie, origininem familiarum; 
Z 4 przyp. i tryb. bez., subtexuit 
fabulae huic legatos interrogatos 
esse. 

Subtilis, e, cienki, szczupły; — 
przenoś. a) delikatny, wytworny, 
palatum; 0) delikatny, przenikli- 
wy, judicium; sagax et admodum 
subtilis ingenio; c) ścisły, dokła- 
dny, gruntowny, descriptio, defi- 
nitio, epistolae; odznaczający Się 
dobrym smakiem, venustas; d) 

rosty, niewykwintny, dobitny, 
icendi genus; oratio; także o pi- 
sarzach: subtilis oratione; dispu- 
tator subtilis. 

Subtilitas, Atis, 4. cienkość; — 
przenoś. aj bystrość, przenikli- 
wość, dokładność, gruntowność, 
dobitność, disserendi, disputandi, 
sententiarum; ġ/ naturalność, nie- 
wykwintność, orationis. 

Subtiliter, przysł. cienko, delika- 
tnie, — przenoś. a) dokladnie, 
gruntownie, przenikliwie, judica- 
re, disputare, scribere, numerum 
exsequi; 0) poprostu, bezozdobnie, 
dicere. 

Subtimeo , ćre, lękać się nieco. 

Subtraho, traxi, tractum , 3. wycią- 
gnąć z pod czego, w ogóle: odjąć, 
usunąć, zabrać, wydrzćć, cibum 
alicui; pecuniam; hastatos ex acie; 

milites ab dextro cornu; dediti- 


Subturpiculus 


cios; aliquem tormentis; aggerem 
cuniculis (zniszczyć za pomocą 
podkopów); impedimenta fuga clan- 
destina; se subtrahere aspectui; 
także: na str. bier, subtrahitur so- 
lum, morze usuwa się pod wio- 
słami, poet.; — przenoś. materiam 
furori; - materiam consternationis; 
cui judicio eum mors subtraxit; 
vires subtrahit ipse timor; se a cu- 
ria et ab omni parte reipublicae; 
s. nomen lub aliquem, opuścić, 
nie wymienić, u późn. pis. 

Subturpiodłus, a, um, i subtur- 
pis, e, nieco szpetny. 

Subtus, przysł. pod spodem, u 
dołu. 

Bubńoula, ae, ż. koszula. 

Subila, ae, 2. szydło. 

Subira, ae, Ż. jedna z najwięcćj 
ożywionych ulic w Rzymie; stąd: 
Suburanus, Suburański, tribus, 

Buburbinitas, śtis, ź. okolica bliz- 
ka miasta. 
3uburbśnus, a, um, blizko miasta 
leżący, ager, fundus, rns; rze- 
rzow. suburbanum, i, ». posiad- 
dość wiejska blizko miasta, in sub- 
arbana amicorum deportare; sub- 
urbani, oram, m. mieszkający 
blizko Rzymu. 

Suburbium, ii, n. przedmieście. 

Suburgeo, Bre, przypierać, naga- 
niać, napędzać, proram ad saxa. 

Suburra, patrs Subura. 

Subvectio, Ónis, ź. przywożenie, 
dowóz, frumenti. 

Subvecto, śre, dowozić, podwo- 
zić, nieść, saxa humeris; corpora 
cymba. 

Subveho, vexi, vectum, 3. przy- 
wozić, dowozić, dostawiać, Philip- 
pum adverso flumine lembis sub- 
vectum; poet.: curru subvecta per 
ara: ad arces subvehi; frumentum 
fluvio Arari; commeatus ex Sa- 
wnio; subvecta ponto agmina., 
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ubvěnio, vëni, ventum, 4. przy- 
chodzić, nadchodzić; 2) przyno- 
sić pomoc, ratować, pomagac, in- 
nocentiae: provinciae: subvenien- 
dum Adherbali censebant. 
Subvóreor, ēri, trochę się oba- 
wiać. 

Subverto, verti, versum, 3. wy- 
wracać, obalać, moles -- prze- 
noś. niweczyć, znosić, leges ac 
libertatem ; decretum consulis; ava- 
ritia fidem, probitatem ceterasque 
bonas artes subvertit. 

Subvexus, a, um, w kierunku uko- 
śnym wznoszący się. 

Subvólo, fre, podlatywać, in coe- 
lestem l)cum. 

Subvolvo, čre, toczyć w górę, ma- 
nibus saxa, l 

Suocedáneus, a, um, zastępujący 
miejsce; rzeczow. zastępca, u późn 
pisarzy. 

Bucośdo, cessi, cessum, 3. pod- 
chodzić, wchodzić pod co, sub 
umbras, tumulo terrae, tectis no- 
stris, poet: tectum; wciskać się, 
zachodzić, quo mare longius suc- 
cedit; — przenoś. a) brać co na 
siebie, oneri; b) poddać się, do- 
minationi; 2) przystępowac, zbli- 
żać się, sub montem: sub primam 
aciem; ad montes; mnris lub mu. 
ros: tumulum, portis; ad castra 
hostium i t. p.; — przenoś. melius 
tempus succedit; 3) wchodzić na 
co, posuwać się wyżćj, wzbijac 
się, wznosić się, in arduum; alto 
coelo, poet., 4) bezpośrednio na- 
stępować po kim w urzędzie, vo- 
luit ei succedere, in locum ali- 
cujus; quum in eum locum alii 
praetores successissent; pod wzglę- 
dem miejsca: ad alteram partem 
succedunt Ubii; o czasie: aetas 
aetati succedit; pod względem zna- 
czenia: magnitudini patriae; — 
przenoś. szczęścić się, powodzić 
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się, res nulla successerat; si ex 
sententia successerit; neque satis 
inceptis succederet; haec prospe- 
re succedebant 

Succendo, cendi, censum, 3. pod- 
palać, zapalać, turrem, aggerem, 
pontem, vimina, rogum, urbem; — 
przenoś. zapalić, amore alicujus 
succensus. 

Bucconeeo, censui, censum; 2. 
gniewać się, zapalać się gniewem, 
alicpi; ze spój. quod, non succen- 
sendum ipsis, quod fidem conser- 
vare voluerint; z 4 przyp. i tryb. 
bezok. 


Buocentdrio, 1. zaciagać żolnierzy 

na miejsce wysłużonych lub za- 
bitych. 

Bucconturio, dnis, m. niższy sto- 
pniem od centuryona. 
Sucoessio, õnis, Ž. następstwo, na- 
stępowanie w urzędzie, w spad- 
ku i t. p. wstąpienie na czyje 
miejsce, in locum alicujus; — prze- 
noś. voluptatis. 

Suaoezsor, ÓTis, M. następca w u- 
rzędowaniu, w dziedzictwie i t. p.; 
poet.: succ. studii, naśladowca; 
Junius s. Maji; novus est succes- 
gor babendus (o tarczy, która mia- 
ła zająć miejsce dawniejszej). 

Succeśsus, us, m. zbliżanie się, 
przysuwanie się, nadejscie, hos- 
tium, equorum; 2) następstwo, 
ciąg, continuo totius temporis 
successu, przez cały przeciąg cza- 
su, u późn pis., — przenoś. po- 
wodzenie, pomyślność, szczęście; 
successum artes non habuere meae; 
prosperos successus dare orsis tan- 
ti operis; pleni successibus anni; 
successu exsultans; 8. improborum 
plures allicit. 

Succidaneus, patrz succedanens. 

Buooidia, ae, ż. poleć. 

Buocldo, cidi, cisum, 3. podcinać, 


Succinctus, a, 


Sucoumbo 


odcinać, ścinać, frumenta, arbo- 
res, herbas curramine falcis; flos 
succisus aratro; femina poplites- 
que. crura equis. 


Buocido, cidi, 3. upadać, in mediis 


conatibus aegri succidimus, poet. 


Succiduus, a. um, upadający, zni- 


żający się, genu, poples, poet. 
um, uzbrojony, 
przygotowany do czego, gladio, 
cultro, ferro; avidae succincta ra- 
pinae. 


Succingo, Cinxi, cinctum, 3. pod- 


pasać. podkasać, succinctus, pod- 
pasany, podkasany, krótką suknią 
odziany, Diana; poet.: succincta 
comas pinus, ogołocona z gałęzi; 
2) przypasać, uzbroić, pugione, 
pharetra i t p. — przenoś, oto- 
czyć czóm, succinctus armis le-" 
gioniousque; Carthago succincta 
portubus; poet.: Scylla feris atrum 
canibus succingitur alvum. 


Succino, Śre, przyśpiewywać, wtó- 


rować; — przenoś. odzywać się 
na co, succinit alter, poct. 


BSuccisivus, patrz subsicivus. 
Bucelamatio, Ónis, ż. okrzyk. 
Succlamo, 1. wołać, krzyczść, 2- 


licui, z 4 przyp. i tryb. bezok. 
quum succlamasset, nihil se mu- 
tare sententiae. 


8uoco, patrz suco. 
Buceresco, crčvi, cretum, 3. u dc- 


lu lub obok wyrastać; — przenoś. 
vident succrescere vina, widzą, że 
wina przybywa; orator succrescat 
aetati, niech zasłynie w tym cza- 
sie; gloriae-seniorum succrescere, 
brać udział w chwale przodków. 
Succumbo, cubui, cubitum, 3. u- 
padać pod czem, aledz, dać się 
pokonać, non enim cum quoquam 
arnia contuli, quin mihi succu- 
buerit; s. oneri, doloribus, senes- * 
tuti, somno, culpae; stosować się 
do czego, tempori. 


8ucjurro 


Bucourro, curri, cursum, 3. pod- 
biegać, przybiegać, przybywać, 
szczegól. z przyp. 3. dawać po- 
moc, afflictis semper succurri; 
non ignara mali, miseris succur- 
rere disco; 2) przychodzić na myśl, 
illud etiam mihi succurrebat; ut 
quidque succurrit i t. p. 

Succus, patrz sucus. 

Buccussus, us, m. wstrząśnienie. 
Buechtio, cussi, cussum, 3. wstrzą- 
sać , wzruszać, succutitur alte cur~ 
rus, podskakuje wysoko.  , 
Suco, Onig, m. wysysacz, zdzierca, 
rich wiarz. 

Suodla, ae, ż. świnka; w licz. mn. 
Sucilae, hyady, gwiazdozbiór. 
Sucus, i, m. sok, stirpes 6 terra 
sucum trahunt; maść, olejek, s. 
pinguis olivi, oliwa; lekarstwo, 
napój, pocula suci amari; tru- 
cizna, s. veneni; 2) smak dający 
się czuć w jedzeniu, piscis suco in- 
gratus; ova suci melioris; — przenoś. 
moc. jędrność; amisimus sucum 
et sanguinem; szczegól. o mów- 
cach i mowie: retinebant sucum 

Periclis;, s. orationis. . 
Sudśrium, ii, z. chustka do ocie- 
rania potu, chustka od nosa. 
MBudńtio, onis, pocenie się. 

Sudos, is, ż. pal. 

Sudo, 1. pocić się, potnieć; z prz, 
6. być zmoczonym, zlanym, s. 
sanguine litus; także: sączyć się, 
kapać, balsama sudantia ligno, 
poet; — przenoś. pocić się, pra- 
cować usilnie, sudandum est his 
pro communibus commodis; 2) 
przech. wydawać z siebie kropla- 
mi, quercus sudabunt mella; ar- 
bores balsama sudant. 

Sudor, ris, m. pot, quum sudor 
ad imos manaret talos; sudor iit 
per artus; sudorem excntere; — 
przenoś. trud, wielka usilność, 
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Bufficio 


stilus multi sudoris est; multo 
phaleras sudore receptas. 

Sudus, a, um (od se i udus), su- 
chy, pogodny, s. rer.; rzectow. 
sudum, i, 2. pogoda, si erit sudum. 

Suso, čre. być przyzwyczajonym. 

Suesco, sużvi, sučtum, 3. przy- 
zwyczajać się; w cz. przesz. dok. 
suevi, jestem przyzwyczajony, zwy- 
klem, quod suesti. jak zwykłeś, 
jak masz zwyczaj. 

Buessa, ać, Ż. miasto 1) Aurunków 
w Kampanii: Suessa Aurunca. 

«stąd: Suessanus, a, um, tyczący 
tego miasta; 2) Wolsków w La- 
cyum: Snessa Pometia, 

Buessiónes, um, m. lud w Gallii 
belgijskiej. 

Suetus, a, um (od sueo) nawykły, 
wezwyczajony, z przyp. 3 lub 
z tryb. bez. his ego suetus; equi 
curru succedere sueti. 

Buvi, orum, m. lud Germanii, 
Swewowie, w licz. poj. Suevus, i 
Sueva, mieszkaniec, mieszkanka 
Swewii (Szwabii). 

Bufes, dis. m. Sufet, najwyższy 
urzędnik w Kartaginie. 

Sufarraneus, a um, dowożący 
zboże. 

Suffero, ferre, nosić, utrzymy- 
wać; — przenoś, podołać, wystar- 
czyć, nec claustra, nec ipsi cu- 
stodes sufferre valent; ponosić, 
poenam alicujus roi. 

Suffes, patrz sufes. 

Sufticiens, tis, dostateczny, wy- 
starczający, vires. 

Suficienter, przyst, dostatecznie. 

Suffcio ,fóci, fectum, 3. podkładać, 
opus, fundament do budowy za- 
lożyć; sufficiunt lanam medica- 
mentis, zanurzają w farbie, ma- 
czają, farbują; poet.: oculos suf- 
fecti (angues) sanguine et igni, 
węże mające krwią nabiegle oczy 
i zaognione;, 2) dostarczać, da- 
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wać, właśc. i przenoś. Danais vi- 
res; ipsa satis tellns sufficit hu- 
morem; 3) wybierać na czyje 
miejsce, eensorem in locam de- 
mortui; collegam suffici censori; 
Hasdrubale imperatore suffecto; 
suffeectus consul (w przeciwień- 
stwie do konsula wpierw obrane- 
go); — przenoś. o pszczełach: re- 
ges et parvos Quirites sufficiunt, 
poet. II) często nieprzech.: wy- 
starczać, być dostatecznym, po- 
dolać, alicui lub adversus alj- 
quem; alicui rei lab ad aliquid, 
lub in aliquid; często samo suf- 
ficere: non sufficiebant muri; quo- 
4d sufficere remiges potuerunt; 
z tryb. bez. być w stanie, być 
w możności, nec obniti contra, 
nec tendere, poet. 

isaffigo, fixi, fixum, 3. przybić, 
przypiąć, aliquem cruci, in cru- 
te lub in crucem. 

„uśfimen, inis, m. i suffimentum, 
i, m. kadzidło. 

muffio, fivi i fii fitum, 4. kadzić, 
thymo; często: przech. okadzać, 
okurtać; suffitus, okadzony, u poet. 

Suffitio, nis, 2. kadzenie. 

Suffamen, Inis, x. hamulec. 

Buffatus, a, um,.wzdęty; — prze- 
noś. dumny, nadęty, scientia. 

Suffo, 1. dąć; przech. nadymać, 

Euffóco, 1. (od faux), dusić; — 
przenoś. urbem, ogłodzić, głodem 
wyniszczyć. 

Suffódio, fódi, fossam, 3. wyko- 
pać poniżćj, specum, zrobić loch 
podziemny; podkopać, murum, 
sacella, moenia cuniculis; Ale- 
xandria est suffossa; z pod spodu 
przekłóć, equos (telis); ilia. 
Suffragatio, ónis, ż. sprzyjanie, 
pomaganie ubiegającym się o u- 
rząd na wyborach 

Sufiragator, óris, m. sprzyjający, 


8uffuudo 


pomagający na wyborach. glosu- 
jacy za kim. 

Suffragatórius, a, um, tyczący 
się glosujących za kim, amicitia. 
Suffragium, ii, z. odłamany ka- 
wałęk, skorupka, którćj starożytni 
używali do dawania głosu na zgre- 
madzeniach, stąd: a) glos, kre- 
ska, s. inire, ferre, głosować; in 
s. mittere, poddać głosowaniu; tc- 
starum suffragia, sąd skorupkowy, 
ostracyzm, testularum suffragiis e 
civitate ejectus: — przenoś. głos 
przychylny, zdanie, pochwalenie, 
suffragio tuo rhetorem; supplex 
populi suffragia capto: By prawo 
glosowania; suffragia dare; 6. ali- 
cui impartiri. 

Suffrago, Inis, ż. przegub w po- 
ślednićj nodze źwierząt czworo- 
„nożnych. 

Suffragor, 1. głosować za kim, glo- 
sowaniem pomagać ubiegającemu 
się o urząd, suffragandi libido; 
w ogóle: pomagać, zalecać, po- 
pierać, alicui lub alicui rei; suf- 
fragante aliquo, za czyjém popar- 
ciem, wstawieniem się; suffragag- 
te fortuna, za sprzyjaniem losu. 

Suffringo, re, podłamać, złamać, 
crura alicui. 

Suffugio, fiigi, fugitum. 3. ucie- 
kać pod co, in tecta; także: z 4 
przyp. uchodzić przed czćm, sen- 
sum, tactum. 

Suffigium, ii, z. przytułek, miej- 
sce schronienia się. 

Suffulcio, fulsi, fultum, 4. pod- 
pierać, porticum columnis. 

Suffundo, fudi, fiisum, 3. podle- 
wać, lać pod co; 2) oblewać, za- 
lewać, wylewać, mero suffuso, 
sanguis cordi suffusus; poet.: o 
puchlinie wodnej: intumuit suf- 
fusa venter ab unda; — przenoś. 
s. ore ruborem i rubore suffundi, 
zarumienić się, poet; rubor mihi 


Bugamber 


Bufunditur, ramienię się; pallot 
suffanditur, blednieję; z przyp. 6. 
zwiłżyć, napełnić, okryć czóm, to- 
pido sufundit lumina rore; la- 
crimis oculos suffusa nitentes; lin- 
gua suffusa Yeaeno; rubra sufu- 
ses lumina flamma; także: sales 
suffusi felle; animus nulla male- 
volentia sa fusus. 

Sugamber, patrz Sygamber. 

Suggěro, gessi, gest m, 3. podda- 
wać, podkladać, flammam costis 
aheni, poet.; — przenoś. invidiae 
flammam ac materiem criminibus; 
2) dostarczyć, dać, apparatus; tellus 
alimenta suggerit; — przenoś. do- 
dać, przydać, ratiunculas huic sen- 
tentiae, questus; sprawić, ludum 
Druso (zamydlić oczy); 3) zaraz 
przytoczyć, Zaraz co po czóm po- 
lożyć, bezpośrednio kogo po kim 
wymienić, Horatium Bruto. 

Suggestum, i, ń%. miejsce wznie- 
sione, z którego mówiono do ludu, 
illud suggestum ascendans. 

Suggestus, us, m. miejsce wznie- 
sionc, z którego przemawiano do 
ludu, de suggestu inquit; miejsce, 
na któróm zasiadał pretor, excel- 
so in sugestu jura reddentem. 

Buggill- patrz Sugill-. 

Buggraadis, e, nieco wielki, 

Suggrunda, ae, ć. obdaszek, ko- 
niec dachu wydatny od ściany dla 
splywania deszczowćj wody. 

Sugillatio, ónis, Ż. siniak; —prze- 
noś. znieważenie, obelga, consu- 
lum. 

Suzillo, 1 pobić kogo, porobić si- 
niaki: — przenoś. znieważyć, wy- 
rządzić obelgę, viros spectatos. 

Sugo, suxi, suctum, 3. ssać, u- 


bera; — przenoś. wyssać, nabrać 
w siebie, errorem cum lacte nu- 
tricis. 

Sui, zamek zwrot. siebie, przyp. 8. 
sibi, 4 i 6 se lub dla wzmocnie- 
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nia sese; przyim. cum przekłada 
się: secum; dodaje się przyrostek 
met, znaczący sam dla większój 
dobitności: semet, sibimet; ad se, 
do siebie; do domu; apud se, u 
siebie, w domu, devertit Clodiua 
ad se. 

Buile, is, m. chlów. 

£uilius, a, um, świni, wieprz0- 
wy. grex. 

Suloitani, orum, m. mieszkańcy 
miasta Sulci w Sardynii. ~ 

Sulco, 1. orać, bróżdzić, robić 
brózdy, humum vomere; — prze- 
noś. serpens salcat arenam; marsz- 
czyć, cutem rugis; płynąć, rate 
sulcavimus undas; fragili ligno ae- 
quor; vada cafina. l 

Suleua, i, m. brózda, s. impri- 
mere; 2) Golek, jamka, rowek do 
sadzenia drzew, winorośli i t. p. 
tenui vitem cəmmitere sulco; plan- 
tas deponere sulcis; 3) rozdziela- 
nie się wody pod płynącym okrę- 
tem, infindunt salcos, poet. 

Sulfur, Uris, m. siarka. 

Sulfiratus, a, um, siarkowany. 

Sulfurousg, a, um, siarczany, aqua 

Gulla, ae, m. familijne imię rodu 
Korneliuszów; stąd: a) Sullanus, 
a, um, Sullański, do Sulli odno- 
szący sią; rzeczow. Sullani, orum, 
m. stronnicy Sulli; ò) Sullaturio, 
īre, naśladować Sullę. 

Sgulmo, ónis, m. miasto Pelignów 
w środkowćj Italii; stąd: Sulmo- 
nensis, e, do Sulmony odnoszący 
się i Sulmoneses, ium, m, Sul- 
moneńczycy. 

Sulph-, patrz sulf. 

Sulpicius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu; przym. do Sulpicyu- 
sza nalesący, horrea. 

Bultis — si vultis. 

Sum, fui, esse, być, zostawać, 
znajdować się, żyć, omnium qni 
sunt, qui fuerunt, quì futuri sunt; 


a A DAE 


Sum 


nollus sum, już po mnie, jestem 
| MIRA suus cuique mos est, 
ażdy ma swój zwyczaj; w odnie- 
sieniu do miejsca: Romae, Athe- 
nis, in aliquo loco; apud aliquem 
lub ad aliquem, Curio fuit ad me 
diu; ab aliquo loco esse, w odda- 
leniu być, mieszkać, leżeć; w od- 
niesieniu do stanu i usposobienia, 
położenia, in aere alieno, in lau- 
dibus, in spe it. p; esse cum 
aliquo , Sbcować, przestawać z kim; 
secum esse, byó w samotności; est 
mihi aliquid cum aliquo, mam 
z kim do czynienia, mam stosun- 
ki:.e8se ab aliqno „ należćć do ko- 
go, być czyim stronnikiem, zwo- 
lennikiem, est ab Aristotele; es- 
se pro aliquo, być komu przy- 
datnym: in eo esse, ut-, mióć co 
w myśli, być w gotowości, aby-; 
esse in aliquem lóćum, dostać się, 
in Syriam, in potestatem; sunt qui-, 
znajdują się tacy, którzy-, z nast. 
tryb. ozn. lub łącz, podług tego, 
jak się co pewnego, lub przy- 
puszczalnego tyłko przedstawia: 
sunt quibus unum opus est; $unt, 
quos jurat; sunt, qui dicant; id 
est, hoc est, przy wyjaśnienia 
myśli poprzednićj; być, mićć 
miejsce, solis defectio fuit; nec 
provocatio erat; stąd:-sic, ita es- 
se, tak się mićć: sicut erat, w ta- 
kim stanie, jak e sit ita lub 
esto, miech tak będzie, dobrze, 
mniejsza o to; est, jest taki wy- 
padek, trafia się, zdarza się, 
z nast. ut i tryb. lącz., est, ut vir 
viro latius ordinet arbasta sulcis; 
z tryb. bez. fuerit mihi eguisse 
aliquando amicitiae tuae; także: 
est, ubi id maxime valeat; est 
quod lub utlub cur, jest przyczyna, 
powód do-, magis est quod gra- 
tuler tibi, quam quod te rogem; 
nihil erat, quod singulis de rebus 
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Śu m 
scriberem; nihil est, quod exti- 
mescas; 2) być czém, kim, gdy 
następuje predykat przymiot. lub 
rzeczow. lub wyrażenie przymiotne, 
magnus hoc bello Themistocles 
fuit; nos numerus manus, Iphi- 
crates fuit talis dux; ejus aetatis 
lub ea aetate esse, być wspólcze- 
snym, żyć w tym samym czasie; 
magro natu; tantis opibus esse; 
summi ut sint łaboris, że są u- 
zdatnione do bardzo ciężkićj pra- 
cy; magno animo esse, mićć wiel- 
ką odwagę; esse ea fama et glo- 
ria, magna sagacitate, singulari 
prudentia, praecipua fide, eodem 
animo, eadem mente; qui nunquam 
aegro corpore fuerunt; magni es- 
se, miéć wielką wartość; wiele 
kosztować, frumentum fuit tanti; 
ager pluris erat; magni erunt mi- 
hi tuae literae; parvi, nullius mo- 
menti esse;z przyp. 2. przy oznā- 
czeniu uległości, wlaściwości: na- 
lcżéć, Gallia est Ariovisti; ejus- 
dem, alienae civitatis esse; Pompeji 
totum esse; suarum rerum erant; być 
powinnością, obowiązkiem , udzia- 
lem, rzeczą it. p. id arbitrium 
non mei consilii est; non me- 
diocris industriae est; est hoc 
Gallicae consuetudinis, ut-; est 
adolescentis majores natu vereri: 
temeritas est florentis aetatis, pru- 
dentia senectutis; fuit meum Ju- 
gere, moją rzeczą byľo, do mnie 
należalo; tuum est videre; z po- 
dwójnym przyp. 3. sprawiać, przy- 
nosic, ściągać się, służyć do cze- 
go, esse alicui auxilio, praesidio, 
usui, saluti, lactitjae, calamitati, 
malo, -perniciei, detrimento, tur- 
pitudini, invidiae , opprobrio, glo- 
riae, impedimento , fraudi et da- 
mnationi; często: non esse oneri 
ferendo, nie być zdolnym do dźwi- 
gania ciężaru; non esse solvendo, 
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nie być w możności zapłacenia; 
z przyim. adi4 przyp. służyć do 
czego, być przydatnym, res quae 
sunt ad incendium; z przyim. in 
i przyp. 6 stanowić, prius impe- 
rii. insigne in chlamyde purpu- 
rea erat, suknia purpurowa sta- 
nowiła oznakę władzy najwyższej: 
polegać, omnem spem in impetu 
esse equitum; quantnm in se erat: 
res est in opinione: rzadko z przysł.: 
bene, male esse, dobrze, żle się 
mićć; sic vita hominum est: quum 
in convivio bene et jucunde fuis- 
ses, dobrze i przyjemnie czas spę- 
dzileś. 

Sumen, Tnis, n. (od sugo) wymię, 
podbrzusze świni. 

Summa, ae, Ź. (od superus) naj- 
wyższa, najważniejsza, najznacz- 
niejsza, główna rzecz, główny 
punkt; s. rei lub ririum, główna 
sila; ale: summae rei praeerat, 
miał najwyższą władzę; s. impe- 
rii, najwyższa wladza, dowództwo, 
zwierzchnictwo; s. rerum, glówna 
bitwa; s. hominis, philosophiae, 
główny przedmiot, rzecz najważ- 
nicjsza w człowieku, w filczofii; 
si tantummodo sammas attigero, 
głównych punktów życia czyjego: 
poet.: samma ducum, główna oso- 
ba; 2) calość jakićj rzeczy, e. exer- 
citus lub rerum, cale wojsko; a. 
rerum, cała wojna; s. rerum laib 
reipublicae, cało paistwo; patres 
metus de s. rerum cepit; summas 
reipublicae praesse; s. victoriae, zu- 
pelne zwycięztwo; poet.. 3. rerum 
świat, rerum consule summae; s. 
certaminis, caly spór, dedimus s. 
certaminis uni; ad summam i in 
summa, w calosci, w ogóle: 3) 
w rachunkowości. liczba zbiorowa, 
summa pecuniae. 8. litiam, nale- 
żące się pieniądze i koszta pro- 
cessu, s facere, conficere, zracho- 
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wać, zebrać w jedno, quae reliqui 
8. fiat; — przenoś. mnogość, znacz- 
na ilość, praedae, copiarum; treść, 
querelarum; juris; summam rej 
dicere; s. sermonis, epistolae: s. 
mali; poet.: haec summa est, ta 
jest treść mego rozkazu. 

Summśrium, ii, n. treść, krótkie 
zebranie. 

Summatim, przysł. w ogóle, w tre- 
ści. scribere. l 
Summe, przysł. najwyżój, wielce, 
bardzo, mocno, officiosus, studio- 
sus, locus s. munitus, s. dissidere. 
Summergo, sumumitto, patrz subm=. 
Summópere, przysł. wielce, bar- 
dzo usilnie, vitare. 

Summoveo, patrz submorco. 

Bummus, patrz superus. 

Bummuto, patrz submuto. 

Sumo, sumpsi, sumptnm, 3. brag. 
brac na siebie, dostać, otrzymac, 
legem in. manus, arma, literas, 
cjusmodi genera obsonii, cibum, 
venenum, soporem; regium orna- 
tam et nomen, imperium; purpa- 
ram; togam praetextam; unde rj- 
num sumeret; także: frumentum 
ex agris; pożyczać od kogo, po- 
caniam mutuam; kupować, genus 
signorum; quae parvo sumi ne- 
queunt; 2) w mowie: przytaczać, 
wspominać, homines notos; ali- 
quid argumenti loco; twierdzić, 
utrzymywać, brać za co, aliquid 
pro certo, pro non dubio; lub 
z 4 przyp. i tryb  bezok. bga- 
tos esse deos sumpsisti; 3) obrać, 
naznaczyć, tempus cibi, hiberna, 
sibi studium philosophiae; eli- 
quem sibi imperatorem , collegam; 
aliqucm judicem, sumptis duobus 
Cacsaribus; diem ad deliberen- 
dum; colloquendi tempus sumitur 
sumite materiam vestris aequam 
viribus: poet.. z tryb. bez., quem 
virum sumis celebrare; 4) ukarać, 


Bumyptió 838 


supplicium de aliquo; 5) podjąć 
się czego, przedsięwziąć, urbem 
ad obsidendum, bellum, laborem; 
6) przyjąć, przybrać, przywłlasz- 
czyć, mores antiquos; vultus a- 
cerbos, arrogantiam sibi; auctori- 
tatem; sibi partes imperatorias; 
sibi judicium. 

Bumptio, õnis, ź. jedno ze zdań 
poprzednich w syllegizmie. 

Bumptuśrius, a, um, tyczący się 
wydatków, lex. 

Bumptuóse, przysł. kosztownie, 
z wielkim nakładem. 

Sumptuósus, a, um, kosztowny, 
drogi, coena, villa, ludi: 2) roz- 
rzutny, marnotrawny, wiele wy- 
dałkujący, venio jam ad sumptuo- 
sos (homines). 

Bumptus, us, m. naklad, wydatek, 
s. epularum; sumptum in rem im- 
pendere, facere, robić wydatki; 
sumptui ne parcas, nie szczędź 
kosztów; 2) rozrzutność, marno- 
trawstwo,inusitataeluxuriae sump- 
tuumque. 

Sunion i Sunium, ii, »#. przylą- 
dek w Attyce. 

Suo, sui, situm, 3. szyć, ższy- 
wać, w ogóle: spajać, aerea suta, 
pancerz, poet. * 

Buopte, = suo ipsius. 

Buovětaurīlia, lub snovitaurilia, 
ium, ». (od sus, ovis i tauras), 
uroczysta ofiara oczyszczalna, na- 
zwana stąd, że zabijano świnię, 
owcę i wolu. 

Supellex, supellectiis, ż. sprzęt 
domowy; — przenoś. amicos para- 
re, optimam et pulcherrimam vi- 
tao supellectilem. 

Super, I) przysł. 1) w przestrzeri 
wyżćj, w górze, na wierzchu, de- 
corant 8. armis; 8. 6 Vallo prospec- 
tant; s. reponunt (vestes); — przo- 
noś. a) nadto, s. poscunt; 5. quam, 
więcćj niżeli; satis superque dixi, 


Superbi4 


aż nadto powiedziałem ; satis super- 
que ditare aliquem ; satis superque 
humilis, nadzwyczajnie; DB) s. quam, 
oprócz tego, s. quam qod, oprócz 
tego że; 2) w cdniesieniu d6 cza” 
gu: po czém, 8. tałes effudit vo- 
ces; II) przyżw. z.przyp. 6. c) 
w przestrzeni: na, nad, s. navi 
turrim efectam; qui s. musculo 
struatur; ensis s. cervice pendet; 
g. arce sunt; za , 5. Bosporo incole- 
re; — przenoś. względem, w przed- 
miocie, 8. tali causa missi; s. ali- 
qua re scribere, agere; poet.: 8. 
urbo curas; s. sua laude molitur; 
5) w odniesieniu do czasu: pode 
czas, nocte s. mcdia, poet; 2) 
z przyp. 4. a) w przestrzeni: nad, 
na, s. asseros coria inducuntur; 
s. aspidem assidoro; s. corpus ali- 
cujus occumbere; s. caput regis 
volaro; 3. utres nars; aqua s. mon- 
tium jaga concrota orat; alii 6. 
alioram capita ruercnt: powyżćj, 
sitas s. Namicium flamen; e- 
rat s. ipsum, cubabat e. rogem: 
okolo, s. Sunicza navigaś; za, da- 
léj, s. Indos profere? imperium; 
s. Numidism  Gactulos accepi- 
mus; — przenoś. przed, 8. om- 
nia, przedewszystkićm.; oprócz, 8. 
cetelts honores locas im circo da- 
tus; s. ceteros samptus; super haec; 
także: vulnus s. vulnus, rana po 
ranie; b) w czasie: podczas, 8. mun- 
sam, -8. vinum et epulas, u późn. 
pisarzy. 

Superabilis, e, latwy do przejścia, 
murus; —- przenoś. latwy do po- 
konania. l 

Superaddo, čz, przydać, dodać, 
tumulo superzddite carmen. 

Euperator, Orfa, m. zwyciąźcz, po 

uli. 

dis: pret. dumuie, bardo, 
respoadere, imperare. 

Supzzbia, ze, Ż. duma. pycha, na- 
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dętość, in rebus prosperis super- 
biam fugiamus; z dobrćj strony; 
duma szlachetna, poczuwanie się 
do własnej wyższości, sume super- 
biam quaesitam meritis. 

Goperbilóqusntia, ae, Ż. mowa 
nacechowana dumą. 

Buperbio, ire, pysznić się, być 
«dumnym, formś, honore. 

Superbus, a, um, 1) ze złej strony: 
dumny, pyszny, nadęty, superbum 
sə praebuit in fortuna; utrum Sur 
perbiorem te pecunia facit; stąd: 
Superbus jako przydomek Tarkwi- 
niusz4; 2) z dobrćj strony: zna- 
mienity, wzniosły, odznaczający 
się, Atridae, popylus bello supor- 
bus; 3) o przedmiotach nieżywow 
nych, pyszny, wzniosły; arces; o- 
stry, surowy, judicium aurium, 
jara: rulies; dumny, grossus, lite» 
rað; okazały, odznaczający sie, 
wspanialy, świetny, limina civium 
notentiarum; conjugium; trium- 
phus; postæ auro superbi; wpra- 
wiający w dumę, victoria. 

Guperoiium, ii, m. brew; 2) ja- 
ko skazówka gniewu, dumy, su- 
rowości; 3) skinienie, imperium 
Jovis cuncta supercilio moventis; 4) 
wierzchołek, tumuli, tramitis elis 
vosi; infime supercilio, pod górą. 

Superemineo, Ćre, sterczéć, prze- 
wyższać, undas; victorque viros 
supereminet omnes. 

Buporficies, ĉi, ż. wyższa część ʻa- 
kićj rzeczy; powierzchaia; 2) to 
co stoi na powierzchni ziemi: bit- 
dowle, drzewa i t. p., aream pras- 
claram habemus, superficiem côn- 
sules aestimabunt 

Superfigo, fixi, fixum, 3. zatknąć na 
wierzchu, wsadzić, capita super- 
fixa. 

Buperfluo, čre, wylewać, zalewać, 
wzbierać, — przenoś. obfitować, 


= am ae 


Superlśtio 


nos superfluentes (w odniesieniu 
do wymowy). 

Superfluus, a, um, obfity, zby- 
teczny, niepotrzebny, u późn. pis. 
Superfundo, fiidi, fusum, 3. wyle- 
wać na co, na str. bier. wylewać 
sią, wzbierać, Tiberi superfu:to; 
fastigio operis; — przenoś. hostes 
superfusi, rzuciwszy się groma- 
dnie, w wielkićj liczbie; superîe- 
dit se (regnum Macedonize) ia 
Asiam, rozszerzyło się; laetitia se 
superfandens, radość zbytcczna, 
niepohamowana, także o szczęściu: 
superfundit se animo alicajus, za- 
slepia, omamis. 

Eupergródior, gressus, 3. chodzić 
po czém, ruinas, u późm. pis. 


Supari, orum, 9. patrz superus. 


Buperimminso, êre , Stąrczćć, VARO- 
cić Me. 

Huperimpóno, pósui, počitum, 3. 
kłaść na co. 

Buperimcido, 658, spadać na co. 

Pupərircùbo, Ere, leżćć na czem 

Superinoswko, dre, klaść się na 
aéh. 

Superinitcio, jeci, jectum, 3. na- 
rzucić, naklaść na co, raras su- 
perinjice frondes. 

Suporirm-, superinp-, patrz su- 
perimm-, superimp-. 

£uperinsterno, stravi, 3. pokładać 
czem , zaściełać, tabulas. 

Buperior, patrz superus. 

Superius, patrz superus i supra. 

guperjacio, jóci, jectum i jactura, 
3. rzacać na co, membra super- 
jecta; poet: aequor superjectum,; 
rozlane; 2) przerzucać przez co, 
scopulos superjecit undą pontus;—- 
przenoś. przesadzać, przekraczać 
granice, superjecero quidam au- 
gendo fidem. 

Superlatio, Onis, ż. przesada, prze- 
sadzanie w mowie, veritatis (hy. 
perbola). 


Superiśtus 


Buperlńtus, a, um, przesadzony, 
verba. 
Supermitto, misi, missum, 3. 
wrzucać, dodać, wlać, przymie- 
szać, aquam potioni, u późn. pis. 
Superne, prżysłt. z wierzchu, na 
wierzchu, mulier formosa superne. 
Supernus,a, nm, górny, zwierzch- 
ni: poet. niebieski, numen. 
upóro, 1. 1) nieprzech. a) wysta- 
wać, górować, capite, poet.;— prze- 
noś. mićć przewagę, wyższość, 
brać górę, equitatu, copiis, virtu- 
te; superat sententia; tantum su- 
perantibus malis; 6) pozostawać, 
quid sunerat? superét modo Man- 
tua nobis; vita saperare, przeżyć; 
także: poet. samo superare (alicui); 
c) być obfitym nad potrzebę, do 
zbytku, divitiae superant; superan- 
te multitudine; quum otium su- 
perat: 2) przech. a) przebyć, przejść, 
przeplynąć, przejechać, montes, 
Alpes, aequor; przewyższać, tur- 
ris superat fontis fastiginm; sum- 
mas ripas fluminis; także: wleźć 
na co, wstąpić, summi fastigia tec- 
ti ascensu supero; uprzedzić, epi- 
stolam fama esset superatura; — 
przenoś. a) przewyższać, celować, 
ómnes in re; omnes splendore ac 
dignitate vitae; consilio, justitia, 
elegantia; doctrina aliquem; mo- 
rum civilitate zliquem: omnes sce- 
lere: urbem utilitate; B) pokonać, 
zwyciężyć, hostem acie, pugna, 
pa” navali certamine; Vejentes 
ello; Asiam bello; często samo 
aliquem; quarum fletu ot depre- 
catione superatus; y) wytrwać, 
wytrzymać, przetrwać, vim tem- 
pestatis labore et perseverantia; 
omnia; casus; 8) przejeżdżać mi- 
mo, koło czego, objechac, opłynąć, 
Euboeam, insidias locatas. 
Superpendens, tis, wiszący nad 
czem, superpendentia sara. 
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Superpóno, pósui, positum, 3. wło- 
żyć na co, polożyć na wierzchu, 
capiti decus; manum. 
Superquam, patrz super. 
Superscando, ćre, wstapić na C8, 
corpora. 

Supersódeo, sēdi, sessum* 2. sie- 
dziéċ na czóm: — przenoś. zaprze- 
stać. zaniechać, unikać, z przyp. 
6 lnb 3. labore itineris; pugnae; 
verborum multitudine superseden- 
dum est: z tryb. bez. loqui, casti- 
gare, certare, agere. 
Supersternó, strari, stratum, 3. 
rozścielać z wierzchu, nakrywać. 
Superstes, stitis (od sto), blizko 
stojący, naoczny świadek; dawna 
formuła prawna: utrisque super- 
stitibus praesentibus; 2) ten, któ- 
ry przeżył kogo lub co, z prz. 3 
lub 2 superstitem esse alicui; alte- 
rius vestrum superstes; non solum 
vitae səd etiam dignitatis meae. 
Superstitio, ōnis, ż. świętość, po- 
szanowanie bogów. religia, templi; 
superstitione facile est liberari, 
quum sustuleris vim deorum; poet.: 
przysięga czyli jéj nietykalność; 
2)zabobobon, anilis; superstitione 
captus. 

Superstitióse, przyst. zabobonnie, 
dicere. 

Superstitiósus, a, um, wieszczy, 
prorocki, vox, poet., 2) zabobon- 
ny, philosophi. 

Suparsto, are, stać na czóm, z przyp. 
3 ruinis; z przyp. 4 ossa super- 
stabunt volucres inhumata. 

Buperstruo , Śre, budować na czem. 

Supersum, fui, esse, 1) być nad 
czóm, sterczeć; — przenoś. poko- 
nać, wytrzymać, podolać, labori, 
poet.: 2) pozostać, non multum 
aestatis supererat; bellum supere- 
rat; nihil virium superest; satis 

-hostium superest; quod gerendis 
rąbus superesset; non multum sq- 
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peresse munitionis (nie wiele bra. 
kuje do ukończenia warowni); su- 
perest, ut-, pozostaje, aby-; quod 
superest, wreszcie, albo: co pozo- 
staje; szczegól. przy życiu pozo- 
stać, nnus snperfuit ex tanta fa- 
milia; ex proelio, ex pugna lub 
samo superesse; z przyp. 3. prze- 
żyć, temporibus, pugnae, patri; 
3) być obfitym, zbytecznym, nad 
potrzebę, do zbytku, verba mihi 
saperesse; fama Jorvi superest; tan- 
tum animi superesse sententiae; 
stąd: byċ niepotrzebnym, neque 
absit quidquam neque supersit. 
Superus, a, um, górny, wierzch- 
ni, na wyższém miejscu będący, 
arae, vicinus, mare i t. p.; rze- 
czow. superi, orum, m. bogowie 
wyżsi, świat ziemski, ludzie na 
ziemi żyjący, w przeciwieństwie 
do świata podziemnego (inferi); 2) 
st. wyż. superior, ius, a) w prze- 
strzeni: wyższy, wyżój leżący, znaj- 
dujący się, s. pars aedium: także: 
domus, wyżeza cześć domu: s. pars 
collis, locus, miejsce wyższe, mów- 
nica, superiore eloco concionari, 
dicere; locas. wzgórza; acies s.it.p.; 
Moesia s., Mezya wyższa; rzeczow. 
superiora, w przeciwieństwie do 
inferiora; — przenoś. a) wyższy, 
mocniejszy, potężniejszy, superio- 
rem esse, być zwyciężcą, zwycię- 
żyć; superiores bello esse coepe- 
runt, zaczęli brać przewagę w woj- 
nie; superiorem discedere, odejść 
zwyciężcą; populus superior fac- 
tus, wziął przewagę; superiorem 
esse contra improbos; B) wyższy, 
znakomitszy, celniejszy, honoris 
gradu superior; loco, riana, fa- 
ma superiores; superior factus or- 
dine; quanto superiores sumus, 
tanto nos geramus submissius: b) 
w odniesieniu do czasu: przeszły, 
poprzedzający, dawniejszy, upły- 
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piony, dies, nox, annus, tempus, ae- 
tas, castra, vita, facinus, pugna, 
bellum, proelia, adversae. res, 
crudelitas i t. p. addunt ad su- 
eriores totidem naves triremes; 
uo superiores obscarissimo ge 
nere; przysł. superius, wprzód, 
przedtóm, wyżéj; superior pod 
względóm wieku: starszy, Diony- 
sius s; superiorum aetas; omnes 
aetatis superioris; 3) stop. najw` 
a) supremus, a, um, bardzo wy- 
soki, najwyższy, montes, najwyż- 
sze szczyty gór; — przenoś, a) 
największy, najokropniejszy, naj- 
surowszy, supplicium, macies; 
ventum est ad supremum, przy- 
szlo do ostateczności, poet ; B) pod 
względem czasu: ostatni, nox; So- 
le supremo, przy zachodzie słoń- 
ca, poet; szczegól. w odniesieniu 
do końca życia: dies, hora, vox; 
potio, honor; ignes i t p.; poet. 
supremo ore, konającemi ustami; 
rzeczow. suprema, orum, x. koniec, 
śmierć, obchód pogrzebowy, osta- 
tnia posługa; przysł. supremum 
nakoniec, po raz ostatni, magna 
supremum voce ciemus; Ży sum- 
mus, a, um, ©«) w przestrzeni 
najwyższy, bardzo wysoki, jugum 
lub cacumen montis; aedificiorum 
fastigium; summus ego (in tricli- 
nio), s, urbs, najwyższa część 
miasta; s mons, wierzchołek gó- 
ry: s temo, koniec dyszla; sum- 
mas amphoras operit auro, z wierz- 
chu: summa aqua, terra, powierzch- 
nia; rzeczow. summum, i, n. Wy- 
sokość, szczyt, a summo, z góry; 
in summo, na szczycie; summa 
petrae, wierzchołki; przyst. sum- 
mum, najwyżćj; — przenoś. naj- 
wyższy, największy, najmocniej- 
Szy, najznakomitszy, najważniej- 
szy, najgłówniejszy, hiems; vis, 
periculum, cruciatus; cura i t p. 
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genus, magistratus, potestas, ho- 
nor, studium, prudentia, aequitas, 
humanitas, spes, bonum, ma- 
lum i t. p; s- respublica, cale 
państwo; s. salus reipublicae, po- 
wszechne dobro kraju; summae 
res, najwyższa wladza; poet.: zna- 
komite czyny; s. bellum; główna 
wojna; summo reipublicae, w naj- 
większem niebezpieczeństwie rze- 
czypospolitej; omnia summa face- 
re, robić co tylko można; 0 oso- 
bach: najwyższy, najznakomitszy, 
vir, dux, imperator it. p; BP) 
w odniesieniu do czasu: ostatni, 
najpóźniejszy, dies, terminus, se- 
nectus. 

Supervacaneus, a, um, zbyteczny, 
pozostający od zwyczajnego uży- 
cia; opus, praca: dopadkowa, do- 
wywcza. wykonana w chwilach 
wolnych od zwyczajnych zatru- 
dnień; ze złćj strony: niekoniecz- 
nie potrzebny, nieużyteczny, da- 
remny, sanguis, literae; oratio, 
defensie; pro supervacaneo atque 
inutili habere aliquem, de timo- 
re supervacaneum est disserere. 

Supervacuus, a, um, Zbytni, nie- 
potrzebny, nieużyteczny, bezsku- 
teczny, Bajas supervacuas facere; 
metus; honores; supervacuum est, 
z tryb. bez.. illis supervacuum 
est pugnare, ex supervacuo, nie- 
potrzebnie, daremnie. 

Supervado, čre, przechodzić, rui- 
nas muri; munimenta. 

Supervehor, vectus, 3. przejeżdżać, 
żeglować, powyżćj lub około, prae- 
ter oram ltaliae supervectus pro- 
montorium. 

Supervónio, vśni, ventum, 4. na- 
chodzić, wchodzić na wierzch, 
poet.: heres heredem velut unda 
supervenit undam, dziedzic nacho- 
dzi na miejsce poprzedniego, jak-; 
crura loquentis terra supervenit, 
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pokryła; 2) nagle napaść, alicui, 
a Camillo Gallis superventum est, 
niespodzianie K. napadl na Gal- 
lów; curru desilit atque semiani- 
mi lapsoque supervenit; niespo- 
dzianie przyjść na pomoc, lub 
w ogóle: nadejść nagle, superve- 
nerunt legati, signa; munientibus 
supervenit Marcellus; huic laeti- 
tiae supervenit Quintius; neque 
ita multo post et pedites super- 
venerunt; — przenoś. nox super- 
venit alicui, zaskoczyła; superve- 
nit casus ignaris. 

Supervivo, vixi, 3. przeżyć, ali- 

cui, u póżn. pis. 

Supervólito, āre, często nad czóm 
przelatywac, tecta, poet. 

Supervólo, źre, przelatywać uad 
czem, totum supervolat orbem, 
tremebunda supervolat hasta. 

Supino, 1. w znak naginać, obra- 
cać, poet.: glebas, uprawiać, na- 
sum nidore supinor, obracain nos 
na zapachy. 

Suplnus, a, um, w mak, w tyl 
podany, nachylony, leżący, motus 
corporis; ora; tendo supinas ad 
coelum manus, wyciągam Zwró- 
cone ku miebu dlonie; stertit su- 
pinus; jactuss., rzut w górę; Ti- 
bur, na spadzistości góry leżąsy, 
poet; stoczysty, pochyły, vallis, 
collis ; 2) wsteczny, w spak idący, 
cofający się, flumina in fontes 
cursu reditura supino; nec rędit 
in fontes unda supina suos, poct. 

Suppar, pźris, prawie równy, współ- 
czesny, huic aetati suppares. 

SuppArum, i, n. i -Us, |, m. è- 
tunek żagla, 

Suppeditatio, ónis, Ż. dostatek, 
obfitość, bonorum. 

Suppedito, l. znajdować się pod- 
dostatkiem, być, in hoc campo 
facile suppeditat omnis apparatus 
dicendi; obfitować, quibus 5os 
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suppeditamus, ille eget; wystar- 
czać, manubiae vix in fundamen- 
ta suppeditaverunt:; parare ea, quae 
suppeditant ad cultum; nec consi- 
lium necratio suppeditat: 2) przech.: 
dostarczać, pecuniam alicui; om- 
nium rerum abundantiam; quod 
ipsis suppeditabatur; samo supp. 
alicui, pomagać, wspierać, quod 
Ciceroni suppeditas, gratum“ est. 

Buppódo, ćre = paułulum pedo. 

Suppótiae, śrum, ż. pomoc, po- 
silki, milites. suppetias alicui mit- 
tere; suppetias ire alicui, iść na 
pomoc, także: occurrere alicui, 
venire, proficisci. 

Suppetior, l. posilkować, ratować, 
alicui. 

Sduppóto, petlvi i petii, pettum, 
3. być na pogotowiu, ne pabuli 
quidem satis magna copia suppe- 
tebat; pecunia deesse coepit, ne- 
que, quo manus porrigeret, sup- 
petebat, nisi in amicorum pos- 
sessiones; quum frumentum copiae- 
que aliae suppeterent; o wymowie: 
cui res non suppetit, verba de- 
sunt; — przenoś. si vita suppetet 
(mihi), jeżeli jeszcze żyć będę; si 
vita longius suppetisset; suppetunt 
vires; neo consilium 'sibi suppe- 
tere;suppetit fiducia; stąd : wystar- 
czać, być dostatecznym, castris lo- 
cus suppetit; ut ambitioni, sumpti- 
bus copiae suppetant; — przenoś. 
rudis lingua non suppetebat liber- 
tati; poet.: podołać, novis ut usque 
suppetas doloribus. 

Suppilo, 1. kraść, okradać. 

Suppingo, pēgi, pactum, 3. wbić 
pod spodem; podbić czóm, pod- 
szyć, z przyp, 6. 

Supplanto, 1. podstawić co komu 
pod nogi, aby się wywrócił, ali- 
quem. 


Supplemettum, i, s». uzupełnie- 


nie. szczęgół. we względzie wo- 
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jennym, scribere legionibus sup- 
plementam; legiones veteres sup- 
plemento explere; terna millia 
militum in supplemeatum impe- 
rata. 

Suppleo, plēvi, plētum, 2. uzu- 
pełniać, Frai. szczegól. wo 
względzie wojennym, legiones, 
poet.: sanguine venas, znowu na- 
pelnić; — przenoś. nagrodzić, Za- 
stąpić, vigorem firmitate animi. 
Supplex, plicis, zginający kolana, 
stąd: proszący z pokorą, suppli- 
cem se contulisse ad alios; R: 
lex te ad pedes abjiciebas; ta 
że: orat multiś et supplicibus ver- 
bis; voce supplici postulare; ten- 
dit ad vos manus supplices; rze- 
czow. vester est supplex; suppli- 
cibus tuis parcas; dei supplex. 
Bupplicitio, ónis, ż. publiczne 
upadanie na kolana, połączone 
z modłami dla uczczónia bogów, 
nakazane uchwałą senatu, bądź 
na podziękowanie za pomyślność 
w wojmie, bądź na odwrócenie 

klęsk i nieszczęść krajowych. 
Buppliciter, przysł. pokornie, loe 
qui; respondere; aram venerari. 
Supplicium, ii, n. zginanię kolan: 
mianow. a) upokorzenie się przed 
Bogiem, modły uroczyste i ofia- 
ry, precibus suppliciisque deos 
placare; in suppliciis deoram ma- 
gnifici, domi parci; także: pokor- 
na prośba, blaganie zwrócone do 
ludzi, Vagenses fatigati regis sup- 
pliciis; Bb) uklęknienie dla odebra- 
nia kary, poddanie głowy pod 
miecz, stąd: kara śmierci; w 0- 
góle: kara ciężka, męczarnia, ad 
supp. dare aliquem, skazaó na 
śmierć; sumero s. do aliquo, uka- 
raó; s. dare alicui, byś uksra- 
nym i Ł p 


Supplico, 1. pokornie prosić, bla- 


gać, zaklinać, nequc Caesari 80- 
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lum pro te supplicabo; szczegól. 
do Boga modły zanosić, cześć od- 
dawać, ofiary czynić dla uprosze- 
nia łaski lub podziękowania, Ma- 
rio per hostias diis supplicanti; a 
diis. 
Supplódo, plosi, plosum, 3. tu- 
pać, pedem nemo supplosit. 
Supplósio, Onis, ż. tupanie, pedis. 
Suppoenitet; nieosob. żal trochę 
czego, aliquem alicujus rci. 
Suppóno, pùsui , positum , 3. (poet. 
suppostus— suppositus)-podkladać, 
podstawiać, ova gallinis; ignem 
tectis; colla oneri; caput pedi- 
bus it. p: .poet.: aliquem tu- 
mulo lub terrae, pochować, po- 
grzebać, suppositus, leżący pod 
czćm, przykryty, ignes cineri 
doloso; — przenoś. poddać, se 
criminibus; poet.: aethera' in- 
genio suo; 2) poniżćj do czego 
rzyłożyć, poet.: falcem aristis 
kosić)); cultrum (zarzynać); — prze- 
noś. przydać, , załączyć, generi 
partes; exempla; 3) postawić ko- 
go lub co na micjscu kogo lub 
czego, aliquem in alicujus locum; 
operae nostrae fidem amicorum; 
falszować, testamentum; impetum 
in eum facicbant, qui suppositus 
erat. 
Supporto, 1. dowozić, dostawiać, 
frumentum ex Sequanis, in ur- 
bem, exercitui, navibus; ex Epi- 
ro iis omnia Samothraciam sup- 
portari jussit; commeatum, ligna, 
aquam it. p. i 
Buppostus, patrz suppono. 
Suppressio, ónis, Ż: zatajenie, Z2- 
trzymanie kryjomo. 
Suppressus, a, um; cichy, Vox; 
orator Suppressior ut voce, sic 
eratione. x 
Supprimo, pressi, pressum, 3. 
cisnąć na dół; stąd: navem, po- 
grążyć w morzu, zatopić; 2) za- 


Supra 


trzymać, classem; hostem ingo- 
lenter insequentem; poet.: vocem, 
milczóć; fons suppressus, zatamo+ 
wane; sanguinem; — przenoś. a) 
wstrzymać, iter; powściągnąć, przy- 
tlumić, iram, aegritudinem; que- 
relas; b) ukryć, zamilczéć, pecu- 
niam, numos; famam decreti; in- 
diçium. 

Suppuder, nieosob. nieco się wsty- 
dzić, quod eorum me suppudebat, 
że się ich nieco wstydziłem. 

Suppuro, 1. ropieć, jatrzyć się. 

Suppito, 1. obrachować, obliczyć. 

Supra, 1) przysł. a) w przestrzeni: 
w górze, na wierzchu, powyżćj, s. 
et subter; także: w przeciwień- 

"stwie do infra; toto vertice s. est, 
calą głową wyższy jest od in- 
nych; — przenoś. wyżćj, ager 
fortasse trecentis aut etiam s. nu- 
morum milibus emptus; s. adji- 
cere, podawać wyższą cenę, licy- 
tować, ut nihil s. posset (addi); 
że nic więcćj dodać nie można; 
s. deos lacessere, jeszcze więcéj 
naprzykrzać się bogom; s. quam, 
więcćj niżeli; rem s. ferre quam 
fieri potest, przesadzać, rzacz więk- 
szą przedstawiać, aniżeli być mo- 
że; corpus patiens — supra quam 
cuique credibile est; %) w czasie: 
pierwćj, przedtćm, wprzód, uti 
s demostravimus; de quo com- 
memoravi 8.; quae s. scripsi; stąd: 
stop. wyż. superius, wyżej, dixi s.; 
2) przytm. z przyp. 4. a) w prze- 
strzeni: na, nad, corvus ei s. 
dextrum brachium sedit; accum- 
bere s. aliquem, być u stolu 
wyżéj od kogo; lignumque su- 
pra turba petulans insilit; sal. 
tu s. venabula fertur, poet.; po- 
wyżćj, z tamtej strony, supra mą_ 
re sexto decimo miliario; s Pop. 
tum positae civitates; quae gens 
jacet s. Ciliciam; s. Suessulam; _, 
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preszłośś, had, S. caput esse, być 
nad karkiem, zagrażać; s. modum, 
s. morem, S$. vires; 8. leges se 
esse velle, chcićć być wvższym 
nad prawa; po, s. aliquid navi- 
gare, poet; — przenoś. supra ali- 
quem ire pietate, przewyższać; b) 
w odniesieniu do czasu: przed, 
przy, paulo s. hanc memoriam; s. 
septingentesimum annum; 8. coe- 
nam; c) przy oznaczeniu liczby: 
nad, więcój niź, s. milia viginti. 

Suprascando, scandi, scansum, 3. 
przestąpić , fines. 

Supremum, supremus, patrz su- 
perus. 

Sura, ae, 4. lytka, w licz. mn. 
poet. golenie, suras vincire co- 
thurno. 

Suroŭlus, i, m. galązka, latorośl, 
płonka; — przenoś. surculum de- 
fringere ex jure civili. 

Burdaster, stra, strum, nieco glu- 
chy, tępy słuch mający. 

Surditas, Atis, ż. gluchota. 

Surdus, a, um, głachy, pozbawio- 
ny słuchu, canere surdis; surdis 
auribus canere vana (praecepta); 
surdas aures pulsare, invocare, u 
późn. pis.; — przenoś. głuchy, 
nieczuły, leges rem surdam esse; 
8. posteritas; poet.: surdus ad mu- 
nera; surdi in vota dii i surda 
vota; surdior freto; surdas clama- 
bat ad undas; niepojmujący, nie- 
rozumiejący, in horum sermone 
surdi; narrare asello fabellam sur- 
do; 2) nie dający się słyszóć, non 
orił officii gratia surda tui, poet. 

Suróna, ae, m. wódz naczelny u 
Partów. 

Burgo, patrz subrigo. 

Surpite, surpuerat=surripite, sur- 
ripuerat. 

Burrootus, patrz subrigo. 

Surrentum, i, n. miasto w Kam- 
panii; stąd: Sarrentinus, a, um, 


Suscipio 


do Surrentu odnoszący się i Sur- 
rentini, orum, m. Surrentynowie. 

Surrepo, patrz subrepo. 

Surrigo, patrz subrigo. 

Surripio, ripui, reptum 3. pory- 
wać, zabierać co ukradkiem, wy- 
kradać, aliquid (ab aliqno); filium 
6x custodia; de mille modiis u- 
num; — przenoś. wydzierać, vir- 
tus surripi nunquam potest; sur- 
ripere aliquem morti; ukryć, cri- 
mina oculis patris. 

Surrogo, patrz subrogo. 

Bursum, pzzysł. w górę, na górę, 
sursum deorsum, w górę i na 
dól; 2) u góry, w górze, naves 
8. sunt. 

Bus, przysł. = sursum, używa się 
w połączeniu: susque deque fer- 
re lub habere aliquid, nic sobie 
z czego nie robić, nie dbać, uwa- 
żać za rzecz obojętną. 

Süs, suis, » i Ź. (przyp. 3, licz. 
inu. suibus i subas), świnia; przy- 
słowie: sus Minervam docet, uczy 
glupi mądrego. 

Susa, orum, %. główne miasto Su- 
zyany krainy Purskiój (Susiana 
regio), stąd: aj Susiani lub Su- 
sii, orum, m Suzyanie; b) Susis, 
Tdis, $. tycząca się Suzy, Pylac, 
wąwozy, które Persydę od Su- 
zyany oddzielają. 

Susceptio, ónis, ż. podejmowanie 
się czego, causae; znoszenie, la- 
borum dolorumque. 

Susoipio, czpi, ceptum ; 3. poduieść, 
pudźwignąć, dominam raentem; 
suscipiunt famulae, poet.; zebrać, 
tepidum cruorem pateris; przyjąć 
kogo, aliquom in regnum, in èi- 
vitatem, ab aliquo honorifice su- 
scipi; ingenti honore susceptus 
est; szczegól. s. filium, przyjąć, 
uznać za syna; stąd w ogóla: su- 
scipere liberos, mióć dzieci, po- 
tomstwo , in lucom editi et suscepti 
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sumns, urodziliśmy się; 2) poet.: 
odpowiadac, suscipit Anchises; 
3) — przenoś. a) wziąć na siebie, 
podjąć się czego, rem, causam, 
negotium, officium, legationem, 
praefecturam, speculatoris munus, 
imperium. aliquem corrampen- 
dum pecunia, aliquid scribendum; 
aes alienum amici; onus officii, 
laborem; ściągnąć na siebie, na- 
razić się na co, ignominiam, ma- 
culam, turpitudinem , culpam, poe- 
nam, molestiam , pericula: powziąć, 
consiliu , odium erga lub in ali- 
quem invidiam: inimicitias cum ali- 
quo; przedsięwziąć, zacząć, bel- 
łum contra lub adversus aliquem; 
scelus in se, dopuścić się; votum, 
uczynić; 6) przyjąć, sacra, reli- 
giones; consolationem; c) przysta- 
wać na co, zgadzać się, quae si 
suscipimus; quod in causa diffi- 
cillimum est, suscipiunt. 
guscito, 1. wzruszać, w górę pod- 
nosić, aliquem; poet.: terga tellu- 
ris, poruszać pługiem, uprawiać; 
caedem, mordować; — przenoś. 
pobudzać , zachęcać, poet.: aliquem 
in proelia, in arma; 2) budzić, 
e somno aliquem; — przenoś. roz- 
niecać, ignes sopitos, exstinctos; 
injuria suscitat ignes; ira vim su- 
scitat; spes suscitat iras; se ira, 
wzbudzać w sobie gniew; tacen- 
tem Apollo suscitat Musam, poet. 
Susiani, Susii, Susis, patrz Susa. 
Suspectus, a, um, podejrzany, po- 
dejrzenie wzbudzający, niepewny, 
quo quis callidior, .eo suspectior; 
regi; suspectum aliquem super 
scelere habere; de aliqua re lub 
z przyp. 2. 
Suspeotns, us, m. spoglądanie 
w górę, ad Olympum; stąd: tur- 
ris vasto suspectu, wieża nad- 
zwyczajnie wysoka, poet.; — prze- 


Suspensue 


nos. podziwianie, szanowanie, bo- 
norum, poet. 

Suspendium, ii, m. powieszenie. 
Suspendo, pendi , pensum, 3.zawie- 
sić, powiesić, arbori; in arbore; 
oscilla ex pinu; ab alto malo; de 
ficu; arcum humeris; se s. powie- 
sić się, suspensus, zawieszony; 
poct.: suspensus tabulam lacer- 
to = cui tabula est suspensa; vul- 
tum mentemque tabella, z wiel- 
kiém zajęciem przypatrywać się; 
2) podnosić w górę, wysoko po- 
stawić,  prehensionibus tectum 
turris: tignis contignationem; mu- 
rum furculis (podeprzóć); poet.: 
tellurem sulco (wzruszyć, spulch- 
nić), postawić co tak, aby się lek- 
ko posady dotykało, suspenso pe- 
de evagari, lub ferre suspensos 
gradus, z lekka się unosząc iść 
na palcach, poet.; stąd: wznosić 
budowle na sklepieniu, na arka- 
dach, balneolas; — przenoś. zo- 
stawić co w niepewności, w za- 
wieszeniu, bezrozstrzygnienia, rem 
medio responso; animos exspecta- 
tione; exspectationem alicujus, 
wstrzymać, przerwać, fletum, poet.; 
suspendere naso, patrz nasus. 
Suspensus, a, um, zawieszony, 
wiszący, unoszący się, Currus s. 
(in aqua), s. circuli; per mare 
suspensa ferret iter, poet.; — prze- 
noś. a) od czego zawisły, zależą- 
cy, ex bono casu; rationes sus- 
pensas habere exstrinsecus, opie- 
rać swoje rachuby na okoliczno- 
ściach zewnętrznych, szukać szczę- 
ścia i zaspokojenia w przedmio- 
tach zewnętrznych, np. w bogac- 
twach, dostojeństwach į t p.; 8%) 
niepewny, wątpliwy,  lękliwy, 
trwożliwy, animus, mens, exspec- 
tatio , timer, res; suspensus animi; 
exspectatione suspensus; plebs; 
nox, poet. 
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Buspicax, Acis, podejrzliwy 

Buspicio, spexi, spectum, 3. spo- 
glądać w górę, in eeglum ; coelum, 
astra; — przeneś. a) podejrzywać, 
mieć w podejrzeniu, aliquem; Bo- 
milcar suspectus regi et ipse st- 
spiciens, patrz suspectus; b) wy- 
soko cenić, szanować, podziwiać, 
viros, nihil altum nihil magnifi- 
cum suspicere possunt; suspicien- 
dus, podziwienia godny. 
Buspicio, Onis, ż. podejrzenie, su- 
spicionem habere, mićć podejrze- 
nie albo być w podejrzeniu; ali- 
quem in suspicionem alicui ad- 
ducere, podać kego w podejrze- 
nie; eique venisset in suspicionem, 
aliquid esse scriptum; neque abest 
suspicio, quin ipse sibi mortem 
consciverit; 2) w ogóle: domysł, 
suspicio est interposita; suspicio- 
nem habere; ut apud eąs (gentes) 
nulla suspicio deorum sit. 
Buspicióse, przysł. podejrzliwie, 
loqui. 

Suspiciósus, a, um, podejrzliwy, 
mający podejrzenie, civitas, ali- 
quem suspiciosum facere; 2) po- 
dejrzany, wzbudzający podejrzenie, 
guod est suspiciosum, perspicu- 
am facere. 

Buspicor, 1. podejrzywać, mićć 

odejrzenie, aliquid de aliquo; ni- 

il alicui; ex aliqua re lub ali- 
qua re; często: z 4 przyp. í tr. 
bez. ea, quae fore suspicatus erat, 
facta cognovit; w ogóle: 2) do- 
myślać się, spodziewać się, valde 
suspicor fore, ut infringatur im- 
probitas. 

Suspiratio, sis, Ż. i suspiratus, 
us, m. oddychanie; 2) wzdychanie. 

Suspiritus, us, m. glębokie oddy- 
chanie. 

Buspirium, ii, 2. wzdychanie; poet.: 
suspiria trahere, wzdychać. 

Suspiro, 1. ciężko wzdychać, ab 
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Śustineó 


imis pectoribus; ze spój ne i tr. 
lącz.; z przyp 4 wzdychać za kim 
lub za czem, poet. 

Susque, deque, patrz sus 

Bustentatio , Onis, Ż. odwłoka, prze- 
wloka. 

Sustento, 1. podpierać, nodtrzy= 
mywać, u poet. i późn. pij. W 0- 
gól., fratrem ruentem dextra; so 
armaque; animus corpus susten= 
tat; utrzymywać, żywić, fami- 
liam; — przenoś. a) wspierać, 
wspomagać, ratować, utrzymywać, 
amicos; aliorum auxiliis bella; se 
s. i sustentari, trzymać się, su- 
stenta te, ut potes; 2) wytrzymy- 
wać, znosić, cierpićć, aliqnid; 
aegre eo die sustentatum est; tak- 
że: aegre is dies sustentatur, 
z wielką trudnością broniono się 
tego dnia; nec ultra sustentaturi 
fuerint, nisi in tempore subventam 
foret; 2) wstrzymać, zatrzymać, 
powściągnąć, aciem; paulisper a 
rege sustentati; impetum m; — 
przenoś. wstrzymać, odwlec, rem; 
malum; aedificationem ad tuum 
adventum. 

Sustineo, tinui, tentum, 2. utrzy- 
mywać co, aby nie upadło, pod- 
pierać, trzymać, dźwigać, nosić, 
arma; spolia; sc; amicum laben- 
tem; aër sustinet volatus avium; 
avis se sustinet alis; aliquid ma- 
nu; bovem; baculo infirmos artus; 

gns sustinetur fornice; saxis; co- 
umnae et templa et porticus su- 
stinent; furcis spectacula sustinen- 
tibus; lapìs albus pocula sustinet; 
także o drzewach: przynosić, wy- 
dawać,sustineant aliae poma; utrzy- 
mywać, żywić, aliquem; re fru- 
mentaria alimur -et sustinemur: 
sustineri pisce et herbis; poet.: ar- 
bor u. bram sustinet — przenoś. 
a) utrzymać, civitatis dignitatem 
ac decus; varictas negotiorum to- 
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ta jurisdictione sustinetur; ò) po- 
dolać czemu, godnie odpowiedzićć, 
nomen consulis; tantum tribuen- 
dum, quantum sustinere possit; 
quaestionem; przyjąć na siebie, 
podjąć się czego, causam; tres 
pesecnas (rola); imperium; ex- 
spectationem ; wytrzymać, znieść, 
potentiam alicujus, imperia, poe- 
nam, incommoda, omnia i t. p-; 
szczegól. w wojnie: wytrzymać, 
oprzeć się, impetum hostium; vim 
hostium, incarsiones, oppugnatio- 
nem, numerum hostium, hos- 
tem i t. p.; często: samo sust. u- 
trzymać się; sustineo z tr. bezok., 
Paris sustinet deseruisse Oenonen; 
non s. nie jestem w stanie, nie 
przeniosę tego na sebie, perdere 
blauditias; także z 4 przyp. i tr. 
bez. sustinebant tales viri, se li- 
teris credidiasa, 2) wstrzymać, Za- 
trzymać, pewściącnąć, equos in- 
citatos, perterritum exercitum, ag- 
men, signa; imperum; — przenoś. 
a wstrzymać, odwlec, odłożyć na 
póžnićj, solutiemem; rem in noc- 
tem; bellum consilio; se s. prze- 
bywać, bawić gdzie, me sustinui 
in Arcaao fratris; 6) wstrzymać, 
assensionem lub assensum; se ab 
assensu; me sustinebam, ne scri- 
berem. 

Bustuli, patrz tollo. 

Busurator, ris, m. Sszepcący, po- 
mrukujący. 

Busurro, |. szeptać, mruczeó, Sze- 
leścićć, szmer lekki robić, wyda- 
wać, pars quid velit, aure susur- 
rat; lymphae susurrantisz o pszczo- 
lech: brzęczćć, tractim susurrant. 

£usurrus, a, um, wydający szmer 
lekki. 

Susurrnse, i, m. szeptanię, mru- 
czenie, szelest. 

Butilis, e, zszyty, spojony, sple- 
ciony, coronae, poet. 


Sybśrie 


Butor, oris, m. szewc. 

Butórius, a, um, szewski; rzeczow. 
były szewc. 

Sutrinus, a, um, szewski; rzeczów. 
sutrina , ae, warsztat, sklep szewski. 
Sutrium, ii, x. miasto w Etruryi, 
stąd: Sutrinus, a, um, do tego 
miasta odnoszący się, i Sutrini, 
orum, m. Sutrynowie. 

Buus, a, um, zaim. swój, swoja, 
swoje; jego, jój, sua manu scri- 
psit; calamitatem suam propriam 
queri; incidit in eandem invidiam, 
quam pater suus (jego); indulsit 
illi quidem suus pater semper; 
dla większéj mocy dodaje się met 
lub pte, suapte manu, własną rę- 
ką, suamet scelera, swoje własne 
zbrodnie; ipse suus fuit accusa- 
tor, sam siebie oskarżył; injuria 
sua, którą kto sam sobie wyrzą- 
dza; rzeczow. sui, swoi, przyja- 
ciele, krewni, AM 
recurrere ad suos; plures opera 
forensi suos reddiderat; sunm sui, 
ń. i sua, orum, m. rzecz do ko- 
go należąca, własność, ut ad su- 
um quisque perveniat; quod suun 
non esset; 2) poterit esse in dis- 
putando suus, sam, o wlasnych 
silach; sua erat, przy zdrowym 
rozumie, poet; 3) przychylny, 
życzliwy, sprzyjający, pożądany, 
utebatur populo suog sui dii; sua 
loca; reddere aliquem saum; suo 
loco pugnam facsre; suus ventus: 
suam occzsionem rati; 4) przezna- 
czony, należay, właściwy, suum 
numerum habere; anno suo; tem- 
pore suo; sua cuique stat dies, 
poet.; suos cuique deorum sacer- 
dotes praeficere; suo Marte pu- 
gnare, o jeżdzie walczącéj z ko- 
nia; suo jure. 

Bybaris,is, i Idis, ż. rzeka i mia- 
sto w Lukanii; stąd: a) Sybarń- 
tac, arum, m. Sybaryci znani 


Sychaenś 


z rozpusty; 6) Sybaritis, Ydis, ż. 
Sybarytka, nazwisko poematu. 
Sychaeus, i, m. mąż Dydony; stąd: 
Sychaeus, a, um, do Sycheusza 
odnoszący się. 
Sycóphanta, ae, mM.  OSZCZETCA, 
szalbierz, matacz, pieniacz. 
Syónó, čs, Ż. miasto w niższym 
Egipcie; stąd: Syenites, ao, m. 
rodem z Syony. 
Bygambri, orum, m. lud Germań- 
ski; stąd: Sygamber, bra, brum, 
do Sygambrów należący i Sygam- 
bra, ae, ż. Sygambryjka. 
Sylla, ae, m. patrz Sulla. 
Byllńba, ae, 8. zgloska. 
Syllibittim, przysł., po zglosce, 
dictare, dicere aliquid. 
Symaothum, i, s. i Symacthus, i, 
m. rzeka w Sycylii; stąd: a) Sy- 
maethóns, a, um, tyczący się tej 
rzeki; 4) Symaethis, Ydis, ż. na- 
leżąca do Symetu; c) Symaethius, 
a, um, odnoszący się do Syme- 
tu, flumina, do Sym. wpadające. 
Bymbóls, ae, ż. skladka pieniężna 
na ucztę. i [godlo. 
Symbólum, i, m. znak umówiony, 
Symphónia, ae, Ź. zgodność dźwię- 
ków = concentus, koncert; stąd: 
symphoniścus, a, um, do koncer- 
tu należący, pueri lub servi. 
Bymplógas, Addis, 4. w licz. mn. 
Symplegades, Symplegady, dwie 
wyspy skaliste na: Bosporze Trac- 
kim, które podlug bajecznych po- 
wieści niekiedy do siebie się zbli- 
Żaly; ale po przejściu okrętu Ar- 
go, staly się nieruchomemi, hunc 
immotae manent. 
Sympósium, ii, s. uczta, biesia- 
da; tytul pisma Platona. 
Bynedrus, i, m. wspólzasiadający, 
czlonek rady, radny. 
Synephóbi, orum, m. mlodzieńcy 
równi wiekiem, rówieunicy; tytuł 
komedyi Cecyliusza. 
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Syngrapha, ae, ż, TewcT8, Zapis, 
weksel, alicui pecuniam per syn- 
grapham credere. 

Synnśda, orum, m. miasto we 
Frygii wielkićj; stąd: Synnaden- 
sis, e, do tego miasta odnosżą- 
cy sią. 

Symódus, ontis, m. gatunek ryby 
morskiej. 

Bynthósis, is, ż. połączenie, zbiór, 
dobór; sprzęty stolowe. 
Syracisae, Arum, ż. główne mia- 
sto Sycylii; stąd: a) Syracusśnus, 
a, um, Syrakuzański i Syracusa- 
ni, orum, m. Syrekuzanie; b) Sy- 
racusius, a, um, Syrakuzańskí; 
c) Syracõsius, um, Syrakůski, u 
poet. 

Býri, orum, 4. Syryjczycy, miesz- 
kańcy krainy zwanćj Syria, ac. ź. 
w Azyi , nad morzem Śródziemnóm; 
w licz. poj. Syrus, : Syryjczyk. 
Stąd: a) 8yriicns, a, um, Sy- 
ryjski; &) Syricus, a, um, Syryj- 
ski, u poet.; e) Syrius, a, um, 
Syryjski, u' poet. i późn. pis. 
w ogóle; d) Syrus, a, um, po- 
chodzący z Syryi. 

%yrinx. syringis, Ź. trzcina, stąd: 
Syring, nazwisko nimfy przomie« 
nionćj w trzcinę. 

Byrius, a, um, patrz Syri. 

S$riuś, a, um, patrz Syros. 

Syros, 1,2. wyspa na morzu Egiej. 
skiém; stąd; Syrius, a, um, po- 
chodzący z wyspy Syros. 

Syrtis, is, Ż. syrta, mielizna na 

morzu, miejsce niebezpieczne dla 

żeglarzy, szczegól. przy pobrzeżu 

Afryki: Syrtis major, przy Cyre- 

naice; Syrtis minor, przy Byzace- 

nie; stąd: u poeł. o piaszczystych 
krainach leżących naprzeciw Syrt 

i Syrtica gens, lud tam micszķa- 

jacy. 
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T. skrócenie przedimienia Titus; 
Ti = Tiberius. [cenie. 
Tabae, arum, Ż. miasto w Pareta- 
Tabella, ae, ż. tabliczka; 2) war- 
cabnica, parva tabella cepit ter- 
nos utrinque lapillos; 3) malowi- 
dło, priscis sparsa tabellis porti- 
cus; 4) tabliczka do pisania, stąd: 
bilet, list, protokół, tabellis obsigna- 
tis agis mecum; 5) tabliczka , któ- 
rą zawieszano na oltarzach przez 
wdzięczność dla bóstwa, t. votiva; 
6) tabliczka do głosowania przy 
wyborach urzędników; albo gdy 
szło o przyjęcie lub odrzucenie pro- 
jektu do prawa, jedna z napisem 
U Ræuti rogas, znaczyła przyję- 
cie; druga z gloską A = antiquo, 
odrzucenie projektu. Na sądach 
były trzy: jedna z głoską A—ab- 
solvo; drugą z C==condemno; trze- 
cia NI.—=non liquet, rzecz nieja- 
sna, nie mogę wyrokować. 
Tabellarius, a, um, należący do 
listów; rzeczow. tabellarius, ii, m. 
posłaniec z listom; 2) tyczący się 
tabliczek do głosowania, lex. 
Tabeo, Gre, topnieć, cerae; gnić, 
butwieć, psuć się, corpora; poet.: 
z przyp. 6. tabentes sale artus, 
czlonki zmoczone, z których wo- 
da spływała; także bez 6 przyp. 
gonae tabent, lzami są zalane. 
Taberna, ac, Ż. chata, liche miesz- 
kanie, pauperum tabernac; 2) waT- 
sztat rzemieślniczy, sklep, kram, 
tonsoris; libraria; argentaria; 3) 
gospoda, karczma, in tabernam 
devertere; 4) miejsce dla widzów 
w cyrku, in circo totas tabernas 
compararunt; 5) miejsce przy dro- 
dze Appijskićj, Tres Tabsrnae. 
Tabernicilum, i, z. namiot, tab. 


militare; t. statuere; 2) miejsce, 
które augur przed rozpoczęciem 
komicyów zewnątrz miasta dla 
brania wieszczby zajmował, t. ca- 
pero. 

Tabernirius, a, um, tyczący się 
chaty lub sklepu; rzeczow. kra- 
marz. 

Tabes, is, Ż. roztapianie się, TOZ- 
puszczanie się, psucie się; stąd: 
opadanie z ciała, chudnienie, su- 
choty; — przenoś. zaraza, fenoris 
crescentis; 2) ciecz nieczysta, To- 
pa, posoka, ściek psującój się, 
topniejącćj rzeczy, sanguinis; ve- 
neni; nivis. 

Tabesco. tabui, 3. topnieć, cerae; 
niszczeć, nędznieć, dolore, curis. 

Tabidus, a, um, topniejący, nix; — 
przenoś. ustający, upadający, mens; 
niszczący zwolna, lues; vetustas, 
u poet. 

Tabificus, a, um, powoli rozta- 
piający, niszczący. 

Tabila, ae, Ż. deska, tarcica: 2) 
stól, stąd: wekslarnia, bank, tab. 
Sextiac; 3) tablica do gry, war- 
cabnica, t. lusoria; 4) malowidło, 
tab. picta lub samo tabula, roz- 
bici na morzu obnosili dla wzbu- 
dzania litości tablicę, na której 
był przedstawiony obraz burzy; to 
malowidło zawieszali także w świą- 
tyniach: 5) tablica rachunkowa, 
novac t., nowy uklad z wierzycie- 
lami; 6) protokól, spis, archiwum, 
t. publicae lub samo tabulae; se- 
natus consultum inclusum in tze 
bulis; testament; także: tablica do 
spisania praw, tabulas figere; ta- 
blica obejmująca spis En wy- 
stawionych na grzedaź pabiiczną, 
ad tabulam venire, &desse; spis 


Tabdtlśrins 


obejmujący imiona osób wywo- 
lanych z kraju; 7) karta geogra- 
ficzna, Dicaearhi. 

Tabilarius, a, un, do archiwum 
należący; rzeczow. tabularius, ar- 
chiwista, tabularium, ii, m. ar- 
chiwum. 2) piętro. 

Tabulśtio, Onis, ż. pokład, pomost; 

Tabulatum, i, z. pokład, pomost; 
2) piętro, turris qnatuor tabula- 
torum; 3) cokolwiek wznoszącego 
się nakształt piętra. 

Tabum, i, m. ropa, posoka, krew 
zgniła, atro membra flnentia tabo; 
2) zaraza, trucizna, jad; corpora 
elfecta tabo; infecit pabula tabo. 

Taburnus, i, m. pasmo gór w Kam- 
panii. 

Taceo, tacui, tacitum, 2. milczćć, 
nie dawać się slyszćć, tacere in 
his rebus, de rebus; —' przenoś. 
tacet omnis ager; plectra dolore 
taceant; „blanditiae t.; loca tacen- 
tia lato (o krainie podziemnćj; 2) 
zamilczóć, pokryć co milczeniem, 
aliqnid; quod semper tacui; nec 
tacuissem vimen acanthi; tacenda 
loqui. 

Tacita, ae, Ż. bogini milczenia. 

Tacite, przysł. milcząc, aliquid ta- 
cite habere, zamilczćć; 2) skry- 
cie, perirc, occidi. 

Tacito, patrz tacitus. 

Taciturnitas, itis, 2. milczenie, 

testium; — przenoś. curiae; 2) 

zachowanie powierzonćj tajemni- 

cy, opus est fide ct taciturnitate. 

Taciturnus, a, um, milczący, ma- 
lomówny, obstinatio, uporczywe 
milczenie; — przenoś. cichy, spo- 
kojny, ripa, silentia, ingenium 
statua tacitnrnius; 2) ten, o któ- 
rym nic nie mówią, tineas pasces 
taciturnus. 

Tacitus, a, um, J)ten, o którym 
lub to o czem milczą, zamilcza- 
ny, skrycie dokonany, assensio, 
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Taenaru8sś 


consensus, indutiac i t. p; tacie 
tum aliqużd tenere, relinquere, 
pati; non feres tacitum, nie do- 
każesz, żebym milczał; rzeczow. 
tacitum, i, m. tajemnica, taciti 
rulgator, poet., — przenoś. cichy, 
skryty, tajemniczy, sensus, judi- 
cium, ira, vulnus, offensio; 2) 
ten, który milczy, milczący, me 
tacito, gdy ja milczę; t. conci- 
lium; os tacitum alicui praebere, 
nie mówić, nie odpowiadać; mira< 
ri secum tacitus; tacita tecum Jo- 
quitur patria; contumeliam tacitus 
tulit; — przenoś. cichy, vox, fi- 
stula; nox, nemus; aqua erspec- 
tatio; per tacitum lab tacito, w ci- 
chości, cichaczem; 3) Tacitus, i, 
m. imię Kzywskiój familii. 
Taetio, 6nis, Ż. zmysł dotykania. 
Tactus, us, m dotykasie, chor- 
dae ad quemque tactum respon- 
dent; wpływ, działanie, sotis, lu- 
nae, coeli; 2) zmysł dotykania, 
tactus est corporis sensus. 


Taeda, ae, Ż. luczywo, pochodnia 


nżywana w czasie obchodu we- 
selnego; stąd u poet.: gody we- 
selne, małżeństwo, dignari ali- 
quam taeda. 


Taedet, tacduit i tacsum ćst, 2. 


czuć wstręt, odrazę, być znudzo- 
nym, sprzykrzyć sobie co, taedet 
aliquem alicojus rei; aliquem z nast. 
tryb. bez. 


Taedifer, era, eram, niosący po- 


chodnię. 


Taedium, ii, 2. tęsknota, znndze- 


nie, odraza, wstręt, taedio ali- 
quem afficere; ipsos belli taedium 
cepit. 


Taenarus, lab -os, i, m. j ż.i Tas- 


narum, lub -on, i, z. przylądek 
i miasto w Lakonii, w których 
blizkości podług powieści bajecz: 
nych było wejście do świata pod- 
ziemnego; stąd poet: Taenarus, 
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pieklo, Styx et invisi horrida Tac- 
nari sedes. Btąd: a) Taenartdes, 
ae, m. pochodzący z Tenaru, La- 
cedemończyk, Hyacynt; 8) Taena- 
ris, Ydis, ż. należąca do Tenaru, 
w ogóle: Lacedemonka, soror T. 
lub samo Taenaris, Helena, poet.; 
©) Taenarius, a, um, Tenaryjski, 
w ogóle: Lacedemoński, u poet.; 
T. porta, wnijście do świata pod- 
ziemnego; stąd: Taenarius, pod- 
ziemny, valles, kraina umarlych. 

Taenia, a6, Ż. przewiązka, tasiemka. 

Taesum est, patrz taedet. 

Taet- patrz tet-. 

Tagax, Acis (od daw. tago = tan- 
go) złodziejski. 

Teges, Stis, m. syn Jowialisa, wnuk 
Jowisza, nauczył Etrusków sztuki 
wieszczbiarstwa. 

Tagus, i, m. rzeka w Lnuzytanii. 

Taleionia, patrz Talaus. 

Talśris, e. tyczący się kostek u 
nóg, tunica, dluga, do kostek spa- 
dająca; rzeczow. talaria, ium, n. 
a) do kostek spadająca suknia, 
aura refert citis talaria plantis; 
b, obuwie ze skrzydelkami, Mer- 
kuryusza, Minerwy, Perseusza: 
przysłowie: talaria videamus, u- 
ciekajmy. 

Talśrius, a um, tyczący się ko- 
stek dogrania, ludus, gra w kost- 
ki, albo miejsce tćj gry 

Tatascio, Onis, także Talassius, ii, 
lub Talassus, 1, m. wyraz uży- 
wany na godach weselnych od 
czasów Romulusa; 2) gody t bo- 
żek zaślubin. 

Talaus, i, m. ojciec Adrasta, Ery- 
fili, Partenopea,; jeden z Argo- 
nautów; stąd: Talaionia, ae, £ 
córka Talausa , Eryfila. 

Talea, ae, Ż. kawalek czego odcię 
ty, t ferreae , kawalki żelaza uży- 
wane u mieszkańców Brytanii za- 

miast pieniędzy, 2) taleae ferreis 
|.4 


hamis infixis in terram infodie- 
bantur kolki drewniane w końcu 
ostrém zelazeim opatrząne zakopy- 
wano w ziemi dla szkodzenia Joz- 
dzie nieprzyjacielskiej, porów. 
stimulus. 

Talentum, i, 2. 1) jako waga u 
Greków talent wynosił 100 fun- 
tów Rzymskich, aurique eboris- 
que talerta, poet.; 2) talent, jako 
summa pieniężna u Grehów by: 
różnój wartości w różnych pań- 
stwach: Attycki znaczył 60 win 
przeszlo 7,500 zlotych. 

Talio, Ónis, odwet. 

Talls, e, taki, używa się z odpo- 
wiednim sobie wyrazem qualis 
(jaki, jak), lub bez, qùum osset 
talis, qualem te esse video; tak- 
że z ac lub atque (jak), honos ta- 
lis paucis est delatus, ac mihi: 
Z ut lub qui i tryb. lącz., tales 
esse, ut jure Roden, aliquid 
tale lub talo quid, coś takiego: 
nihil tale, nic takiego; talia fa- 
tur, tak przemawia; 2) tak wielki. 
tak znakomity, tales viri; lacri- 
mans talem benevolentiam civium 
suorum accipiebat: tali dignitate 
praediti; ze zléj strony: tak nie- 
godny, tak poniżający, tak podły, 
ts quum talem conditionem asper- 
naretur; pro tali facinore. 

Talpa, a8, ż. u poet. także m kret. 
Talthybius, ii, m. herold Aga- 
memnona. 

Talus, i, m. kostka u nogi. pur- 
* pura usque ad talos demissa; poot.. 
recto talo stare, podobać się; 2) 
kostka do grania (sześcian), z dwie: 
ma stronami nieoznaczonemi, a 
na innych stronach były liczby: 
1. 3. 4. 6. Rzucano ich cztery 
razem; rzut najpomyślniejszy (jac- 
tus Veneris) był wtedy, gdy kost- 
ki padly stronami inną liczbą na- 
znaczonemi, przem w nie Najnieszczę- 


| 


<u jas ||| Loo+ 


śliwszy (jactus canis), gdy padły 
wszystkie stronami mającemi jed- 

nakową liczbę. 

Tam, przysł. tak, tak bardzo, do 
tego stopnia, z przymiotnikami 
i przystówkami, t. multa, t. hn- 
filis, t. necessario tempore; t. vC- 
hemcater, t. valde timare; także: 
z quam, nemo tam multa scripsit, 
quam muka sunt nostra; z nast. 
ut lub qui i tr. łącz., nan essem 
tam inarbanus, uti eo ZTavarer; 
quam —tam przed stop. wyż. inaj- 
wyż., im — tóm, tam magis illa 
fremens, quam magis orudescant 
pugnae; quam quisque pessime 
fecit, tam maxime tutus est (w tym 
razie stop. najw. tlómaczy się na 
język polski przez stop. wyż.); non 
tam—quam, nia tak bardzo — jak; 
nie tak jak raczój. 

Tamóisaus, lub -08, i, £ miasto na 
wyspie Cyprus; stąd: Tamastus, 
a, um, należący do tego miasta. 
Tomdiu , lub tam dia, tak dlugo, 
często następują tu wyrazy: quam 
din, quoad, qnam, donec, cum, 
dopóki, aż, bcnoficia tamdiu me- 
winerat, qnead ille gratus erat; 
tamdiu, dum sentiat. 

Tamen , jednak, wszelako, przecież, 
używa się: już to gdy w okre- 
sowym poprzedniku znajduje się 
quamquam, quamvis, etsi, etiam- 
si, tametsi, licet, quum, si; już 
tak, że tych wyrazów domyślić 
sią można; accusatns capitis, ab- 
solvitur; multatur tamen pecunia; 
si tamen, zwlaszcza jożeli, jeżeli 
wlaśnie, wszakże, si tamen in illo 
(ponto) quondam concreta spuma 
fui, poet. 

Tamenetsi, spój. chociaż, lubo. 
raměsia, is. m. rzeka w Brytan- 
nii, Tamiza. 

Tametsi, spoj. chociaż, lubo; 2) 
jednakże 


Tamyhilee, i, m. Rzymskie prze- 
zwisko; stad: Tamphllincs, a, um, 
de Tamfifa należący, domus. 

Tamquam, przyst. tak jak, niby, 
jakby, gloria vistedam tamquam 
umbra seqnitur; tamqesm ai tus 
res agitur. 

Tanagor, gri, m. rzóka w Lekanii 

Tanńgra, a0, $. miasto w Baocyi: 
stąd; Tanagrzens, a, um, do Ta- 
nagry odnoszący się. i 

Tauais, is, m. rzesa w Sarmacyi 
europejskićj, Don; 2) == Jaxartes, 
rzeka w pólnocnćj stronie Persyi. 

Tandem, przysł. wreszcie, nako- 
niec, tandem desine; przestańże już: 
tandem jam; t. allquando, prze- 
cież już, przecież nakoniec; w Za- 
pytaniu, dla wyrażenia mocniej- 
szego uczucia: dla Boga! przebóg, 
quousque tandem patiemini for- 
tissimi viri? 

Tango, tetfgi, tactum, 3. dotykać, 
dotykać się, terram genu; cubito 
stantem ; chordas; 3) ruszyć, wziąć, 
teruncium de praeda; nullum 
agrum ab aliquo; 3) bić, uderzać, 
aliquem flagollo; zabić, qucm- 
apom oportuit tangi; razić, ugo- 

zić, fulmine tactus; de coelo 
tactus; 4) poet.: zmaczać, skropić, 
nasmarować, Corpus aqua; Comas 
modicamina; tacta fumanti sulfure 
balat ovis (okadzona); 5) przybyć, 
dostać się dokąd, provinciam; cs- 
stra; domos; poct: terminum 
(mundi) armis; 6) kosztować, żuć, 
saporem mellis; cibos dente, poet.; 
7) graniczyć, być przyległym, 
villa tangit vism; civitas Rhenum 
tangit; fundi, qui Tiberim tangunt; 
8) w mowio: dotknąć, przytoczyć, 
wspomnićć, napomknąć, leviter 
unumquodque tangam; Aristoteles 
ista tetigit; 9) poet.: podjąć się 
czego, przedsięwziąć, carmina; 
10) wzruszyć, zrobić wrazenie na 


Tanquam 


umyśle, aliquem; tetigit animum 
memoria nepotum; Vota tetigero 
deos; tactus, przejęty, przeniknio- 
ny, cupidine, religions i t. p. 

Tanquam, patrz tamquam. 

Tantălus, i, m. król Frygijski, 
syn Jowisza, ojciec Pelopsa i Nio- 
by; stąd: a) Tantalides, ae, m. 
syn, wnuk, potomek Tantala; T. 
fratres, Atreusz, Tyestes; 5) Tan- 
tălis, Ydis i Ydos, ż. pochodząca od 
Tantala , Nioba, Hermiona, Helena. 

Tantidem, patrz tantusdem. 

Tantilus, a, um = tantulus. 

Tantisper, przysł. tak długo, do 
czasu, z nast. dum (dopóki), ut 
ibi esset tantisper, dum culeus 
compararetur, samo tant., tymcza- 
sem, videro, quid efficiat, tantis- 
per hoc magni aestimo. 

Tanto, patrz tantus. 

Tantopóre, lub tanto opere, Z ta- 
ką usilnością, tak bardzo, quod 
tante didicisti; tant desiderabam. 

Tantilus, a, um, tak maly, tak 
maloznaczący; rzeczow. tantulum, i, 
n. tak malo, taka drobnostka, qui 
tantuli eget; t. morae; tantalum 
in suam rem convertere, tylko 
tyle. 

Tantummodo, przysł. tylko; t. ne, 
byle tylko nie, t. Cnaeus noster ne 
Italiam relinquat. 

Tantus, a, um, tak wielki, tak 
znakomity, vitia; urbes; homo t.; 
laetitia; w porównaniu kladzie się 
z odpowiednićm sobie quantus, jak 
wielki lub u poet quam, jak, 
nunquam vidi tantam (concionem), 
quanta nunc restra est; non ul- 
lum pro me tantum cepisse timo- 
rem, quam ne-, często Z nast. ut 
lub qui i tr. lącz., tanta modestia 
dicto audiens fuit, ut si privatus 
essot; nulla est tanta vis, quae 
non possit frangi; odwrotnie: tak 
maly, tak mało znaczący, cetera- 
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rum provinciarum vectigalia tanta 
sunt, ut iis vix contenti esse pos- 
simus; 2) rzeczow. tantum, i, %. 
a) tak wiele, alterum tantum, dru- 
gie tyle; t. effata; z przyp. 2. t. 
bclli; t. praesidii, tantum aucto- 
ritatis, quantum vos esse volui- 
stis; hujus tantum memoriae dela- 
tum est, ut- (tak wielka wartośćy 
t. abest, porów. absam; w prz. 2. 
tanti emere, vendere i t. p., tak 
drogo; tanti esse, tak wicle zna- 
czyć: quum tanti se non esse di- 
xisset; tanti fieri, tak wielo zna- 
czyć; w przyp. 6. tanto, o tyle, 
tém, tanto minoris venierint; tan- 
to nos submissius geramus;, ter 
tanto pejor, trzy razy gorszy; tan- 
to ante, post, daleko wprzód, da- 
leko później; 8) tak mała rzecz, 
tak mała ilość, taka drobnostka, 
t. navium; w przyp 2 est mihi 
tanti, nic wiele u mnie znaczy: 
3) przyst. tantum, a) tak bardzo, 
tak dalece, samo lub z odpowie- 
dnióm sobie quantum lub zuti 
tryb. łącz. t. auctoritate motus est, 
ut — jusserit; non tantum, nie 
tyle z nast. quantum lub quam, 
jak; 6) tylko, non t; sed etiam, 
nio tylko, — ale nawet; tant. non, 
tylko co nie, prawie, tant. non 
ad portas bellum esse; tant. quod, 
tylko co, qui tant. quod pervene- 
ratę jubet; tant. quod non, tylko 
co nie, tylko że nie, tego tylko 
brakuje, zeby-; tant. quod homi- 
ncm non nominat. 

Tantusdem, tantadem, tantumdem 
lub tantandem, równie wielki, 
równie liczny; rzeczow. tantumdem, 
tyleż, itineris, viae; voluntatem 
tantidem, quanti fidem suam facit; 
przyst. tantumdem in latitudinem 
patero (tak daleko). 

Tapes, Śtis, m. i tapēte, is, n. lub 
tapólum , i, n. kobierzec. 


TapróbAanó 


Tapróbanć, čs, ź. wyspa Indyjska. 

Tapsus, patrz Thapsus. 

Tapiri, oram, m. lud koczujący 
w Medyi. 

Tarbeli, orum m. lud w Gallii 
Akwitańskićj. 

Tarde, przysł. powoli, opieszale; 
oliva t. cresceus; 2) późno, trien- 
nio tardius triamphavit. 

Tardigrńdus, a, um, powali eho- 
dzący. 

'Tarditaa, atis, ż. powolność, ruch 
powolny, brak pospiechu, t. ia 
gressu; pedum, navium; pewelua 
działanie, venegi; opieszałość, ©- 
ciąganio się, in robus gerendiz — 
przene3. tępośż, niepojętność , glu- 
pota, hominum, ingenii. 

Tardo, 1. opóźniać, zwlekać, tar- 
dandum est nobis; 2) przeszka- 
ńzać , tamować, wstrzymywzć, pro- 
fectionem; impetum hostium; po- 
lus, quae Romanos ad ineequen- 
dum tardabat; tardari frigore; 
z tryb. bez. propius adire tarda- 
rentur 

Tardus, a, um, powolny, ociąga- 
jący się. bomo; pecus; incessit 
passu de ‘uluere tardo; tardis fle- 
xibus errat Mincius; poet. także 
sprawujący ociężałość, podagra, 
senectus; 2) dlugi, menses, nox; 
dlugo czuć się dający, sapor, poet.; 
3) póżno przychodzący, zjawiają- 
cy się, poena, portenta deum; — 
przenoś. tępy, nie obejmujący rze- 
czy, sensus, ingenium; nimis in- 
dociles quidam tardique sunt; tar- 
dus in cogitando; powolny, prze- 
zorny, ostrożny, wyrachowany. 

Tarentum, i, ». miasto handlowo 
w niższćj Italii: stąd: Terentinus, 
a, um, tyczący się Tarentu, z Ta- 
rentu i Tarentini, orum, m. Ta- 
rentynowie. 

Tarpójus, a, um, nazwisko Rzym- 
skićj familii; przym. 'Tarpejski, 


Tauri 


mons lab sarum, Tarpejska lub 
Kapitolińska góra, z której spy- 
chano zloczyńców. 

Tarquinii, orum, m. miasto w Etrn- 
ryi; stąd: 4) Tarquinius, z Tarkw. 
pochodzący, T. Priscus, T. Su- 
perbus; d, familii Tarkwiniuszów 
należący, _»men; factio, b) Tar- 
quiniensis, tyczący wię miasta 
Tarkwinićw, ager; i Terquinien- 
ses, ium, ns. mieszkańcy miasta 
Tarkwiniów. 

Tworrioina, ae, i Tarracinae, arum, 
Ż. miasto Wolsków w Lacyum: 
stąd: Tarrzcinenses, iam , m. Tar- 
racynowie. 

Tarraco, Guia, $. miasto w Hisz. 
panii; eud: Tarraconensis, Tar- 
Tökonreńeki i Tarraconensog, iam, 
m. mieszkańcy Tarrakony. 

Parsug, i, główne miasto Cylicyi; 
stąd: Tartumis, do miasta Tarsu 
należący, i Tarzenszs, ium, m. 
mieszkańcy Tarsu. 

Tartirus, lub -0s, i, m. w licz. 
mn. Tartara, orum, m. świat pod- 
ziemny, kraina umarłych; stąd: 
Tartareus , 2, um, podziemny, poet.: 
straszny, specus, nox, vox (Furyj). 

Tartessus, iub -0s, i, Ż. miasto 
w Hiszpanii betyckićj; stąd: Tar- 
tessius, a, um, należący do Tar- 
tessu, litora (oceanu zachodniego); 
Tartessii, orum, m. mieszkańcy 
Tartessu. jakwitańskićj, 

Tarusśtos, rum, m. lud w Gallii 

Tatius, ii, m. król Sabinów; stąd: 
Tatienses, Tacyensowie, jedna 
z trzech setni jazdy Rzymskićj, 
utworzonych przez Romulusa. 

Taulantii, erum, m, dud w illiryi. 

Taureus, a, um, wolowy, byćzy, 
terga. 

Tauri, orum, m. lud Scytyjski; 
stąd: Tauricus, a, um, Taurycki, 
Chersonesus (Krym); także: terra; 
ara (Dyany). 
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Tauriformis, e, mający ksztalt 
byka. 

Taurii ludi, igrzyska obchodzone 
na cześć bogów podziemnych. 

Taurińi, orum, m. lud w Gallii 
Cyzalpińskićśj, stąd: Taurinus, a. 
um, do Taurynów należący. 

Taurłaus, a, um, byczy, wołowy 

Tauris, Tdis, 2. wyspa przy Illiryi. 

Taurois, entis, m. zamek w Gallii 
Narboneńskićj. 

Tauromónium, ii, 2. miasto w Sy- 
cylii, także: Tauromenen, poet.; 
stąd: Tauromenitżnus, a, um, na- 
leżący do Tauromenium; rzeczow. 
'Tauromenilani, orom, m. Tauro- 
menitanie. 

Taurus, i, m. byk, wól, 2) gwia- 
zdozbiór; 3) narzędzie męczarni, 
zrobione przez Perylla. 

Taurus, i, m. pasmo gór w Azyl: 
Tauri Pylae, wąwozy między Kap- 
padocyą i Cylicyą. 

Taxo, 1. (od tango) mocno się do- 
tykać; 2) a późn. pis. taksować, 
oceniać; 3) dotykać kogo slowami, 
przycinać, obmawiać. 

Taxus, i, Ż. cis. drzewo. 

Taygóte, Ta, ź. córka Atlasa i Ple- 
jony, jedna z Plejad. 

Taygdtus, i, m. i poet. Taygeta, 
ae, ż. góry, między Lakouniką i 
Messenią z przylądkiem Taeva- 
ram. 

Te, przyp. 4 i 6 od tu. 

Teńnum, i, n. 1) Sidicinum, mia- 
sto w Kampanii; 2) Apulum lub 
Apulornm, miasto w Apulii; stąd: 
Teanenscs, ium, m. Teanensowib. 
Teńtes, um, m. lud w Apulii. 
Teomessn, ae, Ż. córka Teutrasa. 
Tecte, przysł. skrycie, potajemnie, 
2) ostroźnie, non satis tecte decli- 
nat impetnm. 

Teotor, oris, m. pokrywacz, tyn- 
karz. (oga, polewa. 
Teotoriolum, i, m. maly tynk, po- 
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Tectorium, ii, x. iub opus tecto- 

rium, tynk, polepa. t vetus do- 
litum. 

Tectosiges, um, i Tectosagi, orum, 
m. sad w Gallii narboneńskiej. 

Teotum, i, n. dach, firma tecta ra 
domiciliis habere: 2) — przenoś. 
dom, namiot, mieszkanie, świą* 
tynia , miejsce pobytu ludzi i żwie- 
rząt, ager incultus sine tecto; in 
vestra tecta discedite; tecta Se- 
byllae; Triviae aurea tecta; tecta 
ferarum. 

Tectus, a, um (od tego), pokryty. 
nares, scaphae; cuniculi, ukryte, 

odziemne; — przenoś. sermo veT- 

bis tectus, pod postaciami, allo- 
goryczna: verba; kryty, tamy, 
tajemny, cupiditas; amor; nieod- 
gadniony, niezbadany, nieotwarty, 
ukrywający swoje zamiary. tech 
ad alienos esse possumus; ostroż- 
ny, quis tectior? te videri tectis- 
simum. 

Tegea, ae, ż. miasto w Arkadyi; 
stąd: a) Tegeaeus, a, um, tyczą- 
cy się Tegei; poct: Arkadyjski. 
rzeczow. Tegeaca, Atalanta; b) Te- 
geates, ac, m. Tegeata, z Tegei 
4 Tegeatae, arum, m. Togeaci. 
mieszkańcy Tegei. 

Teges, čtis, ź nakrycie, mata, ro- 
goża. 

Tegimen, tegiimen i tegmen , inis, 
a. lnb tegimentum, tegumentum i 
tegmentum, i, n pokrycie, za- 
slona. 

Tego, texi, tectum, 3. okryć, Za- 
slonić, odziać, corpus pallio; poet. 
ogsa tegit humus, tumulus; ukryć, 
skryć, se latibulis ; fugientem sil- 
vao texerunt; aliquem a conspectn 

alicujus; — przenoś. a) pokryć, 

ukryć, osłonić, zataić, flagitia 
parietibus; aliquid triumphi no- 
mine; turpia facta oratione; ali- 
quid mendacio; commissa, rea 
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curpissimam honesta praescriptio- 
ne; b) zasłonić, bronić, otoczyć 
opieką, is meam salutem texit; 
aliquem in re; legatos ab ira im- 
petuque hominum; tectus innocen- 
tia; jure legationis; aliquid excu- 
satione amicitiae; poet.: towarzy- 
szyć, omnis eum stipata tegebat 
turba ducum; latus alicujus tegere. 
Tegūla, se, £. dachówka, w licz. 
mn. dach. [gim- 
Tegumen, tugumentum, patrz te- 
Tejus, patrz Teos. 

Tela, ae, ¿. tkanina, telam texere, 
retexere, exercere, tkać; u poet.: 
osnowa tkaniny, radio percurre 
telas; licia telae addere, tkać; tak- 
że: nawój tkacki, wał krosienny, 
barbarica; wełna, pftris, poot.; — 
przenoś. robota, dzieło, ea tela te- 
zitnr. 

Telamo, lub -on, ónis, m. syn Ea- 
ka, brat Peleusa, ojciec Ajaksa 
i Teukra, należał do Argonautów; 
stąd: a) Telamonińdes, ae, m. syn 
Telamona, Ajaks; b) Telamonius, 
a, um, tyczący:się Telamona, rze- 
czow. Telamończyk (Ajaks), quo si 
Telamonius isset. 

Telchines, um, m. dawni miesz- 
kańcy Krety, którzy stamtąd prze- 
szli na wyspę Rhodus, a następnie 
na Cypr, słynni ze sztuki obra- 
biania kruszców i czarodziejstwa. 
Telóboae, arum, m. lud w Akar- 
nanii, którego część przesiedliła 
się na wyspę Kapreę. 
Telegónos, i, m. syn Ulissesa i 
Cyrcy, założył miasto Tusculum. 
Telemachus, i, m. syn Ulissesa i 
Penelopy. 


Telóphus, i, m. syn Herkulesa. 
król Mizyi, 2) współzawodnik 
Horacyusza. 


Telóthisa, ae, Ż. matka Ifisa. 
Tellónae, arum, 2. miasto w La- 
cyum 
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Telius, dris, £. ziemia, grunt, po- 
wierzchnia ziemi, sterilis; fnarata 
Cererem reddit quotannis; 2) kraj, 
Gnossia, poot.; 3) uosobiona jako 
bóstwo, Tellurem porco piabant. 

Telmessus lub Tolmissus, i, ż 
miasto w [ricyi; stąd: a) Telmes- 
ses, ium, m. Telmessowie; 5) 
Telmesstcus, do Telmessu odno- 
szący się. 

Telum, i, x pocisk, strzała, włócz- 
nia; także: pnginał, miecz, topor; 
tela in aliquem emittere, immit- 
tere, intendere, conjicere; u poet.: 
róg wolu, pars caret altera telo 
frontis; o piorunie: arbitrium est 
in suo telo Jovi; — przenoś. po- 
cisk, broń, isto telo tutabimur 
plebem; telis fortunae propositum 
esse; pobudka , bodziec, necessitas, 
quae ultimum ac maximum telam 
est; non mediocre telum ad res 
gerendas. 

Temónos, miejsce przy Syrakuzie, 
gdzie był gaj poświęcony Apolli- 
nowi; stąd: Temenites, ae, m. o 
posągu Apollina. 

Temerśrius, a, um, nierozwaźny, 
niebaczny, płochy, lekkomyślny, 
zbyt smialy, humo, ratio, consi- 
lium, vox. 


Temšre, przysł. plocho, bezzasa- 
dnie, nierozwaźnie i t p.: non 
(haud) temere est, to nie jest bez 
przyczyny, bez celu, to ma swoje 
znaczenie: non t., nie łatwo, non 
temere qniris a me ferret idem; 
nullus t. dies intercessit. 


Temeritas, atis, Ź. płochość, lek- 
komyślność, nierozwaga,„zbytecz- 
na śmiałość, temeritas est floren- 
tis aetatis, prudentia senectutis; 
2) nielad, nulla temeritas, sed 
ordo. 


Temóro, 1. skazić, zgwałcić, znie- 
ważyć. splamić, fidem; temerata 
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templa Minervae, zarazić, fluvios 
veneno. l 

Temósa, ae, i -8, 88, z. także: 
Tempsa, ae, ż. miasto Brucyów; 
stąd: a) Temesaaus lub Temesčus, 
a, um, tyczący sią miasta Teme- 
~y; b) Temcsanus i Tempsanus, 
a, um, tyczący się tego miasta. 

Temótum , i, n. wino (wyraz sta- 
roświecki). e 

Temnitea, patrz Temnos 

Temno, čre, pogardzać, non tem- 
nere divos.. 

Temnos lub -us, i, ż. miasto w Eo- 
lidzie; stąd: Temnites, ae, m. 
Temnita, z Temnos, i Temnita, 
Brum, m. Temnici. 

Temó, ónis, m dyszel;, 2) wóz 
(gwiazdozbiór) 

Tempe, licz. mn m. bardzo przy- 
jemna okolica w Tessalii; poet.: 
wszelkie miejsce odznaczające się 
przyjemnóćm polażeniem 

Temperamentum, i, x. umiarko- 
wanie, coeli, klimat umiarkowa- 
ny, 2) średnia droga, średnia mia- 
ra, środek, inventum est t 

Tempórans, tis, umiarkowany, po- 

ki dd hominem temperantem 

cum dices, qui se in aliqna libi- 
dine continuerit. 

Tempóranter, przysł. powściągli- 
wie, z umiarkowaniem, agere. 

Tempóranties, ae, ż. umiarkowa- 
nie, powściągliwość, in victu; di- 
cacitatis; iu praetermittendis vo- 
luptatibus. 

Temperóte, przysł. wstrzemiężli- 
wie, powściągliwie, z umiarko- 
waniem, agere, scribere. 

Temperštio, nis, ż. umiarkowana 
wlasnośċė jakiéj rzeczy, Średnia 
miara, coeli, caloris; przymiesza- 

nie czego w ualcżytyja stusunku, 

acfis (Ćarinthi:): odpowiednie ce- 
lowi urządzenie, rząd, rcipubli- 


cae, civitatis; także: sol mens 
mundi et t. (organ). 
Temperśtor, Śris, m. tem, Który 
czego z umiarkowaniem używa lub 
co należycie urządza. 
Tempóratira, ae, ż. umiarkowa- 
na własność, u późn, pis. 
Temperśtus, a, um, umiarkowa- 
ny, lagodny, esca, loca; — prze- 
noś. umiarkowany, powściągliwy, 
poważny, spokojny, vim' tempera- 
tam dii provehunt in majus; mens 
temperata ab insoienti laetitia, o- 
ratio temperatior. 
Temperi, patrz tempus. 
Tempóries, ei, ż. zachowanie mia- 
ry w pomieszaniu rzeczy, tempe- 
riem dedit mixta cum frigore 
flamma; umiarkowana własność 
czego, coeli; aquarum. 
Toempóro, 1. (od tempus), zacho- 
wać przyzwoitą miarę, być w czćm 
umiarkowanym, in aliqua re; 
z przyp. 3. panować, powściągać, 
wstrzymywać, sibi: manibus, lin- 
guae, oculis, irae lub animo, lae- 
titiac it. p., lub szanować, oszczę- 
dzać, sociis, teñplis; z przyp. 6. 
miarkować się w czóm, lacrimis; 
zisn; ab aliqua re, wstrzymać się 
ed czego, a lacrimis, a caedibus, 
ah oppugnatione, ab injuria et ma- 
laficio; lub szanować, oszczędzać, 
ab sociis, ab his sacris; non tem- 
perare sibi z nast, quin i tryb 
lęcz., neque sibi temperaturos exi- 
stimabat, quin in Provinciam exi- 
rent, że się nie wstrzymają od 
wkroczenia do Frowincyi; 2) zę- 
chować przyzwoitą miarę w po- 
mijeszaniu, acuta cum gravibus 
wyższe tony z niższemi, poculum; — 
przęnoś. a) porządkować, urzą- 
dzać, rompublicam legibus; disci- 
plina regum salubriter temperata, 
u poct: rządzić, kierować, res 
hominum ac deorum; ora frenis; 
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ratem; 0) umiarkować, zlagodzic, 
coelum; calores solis; mare (uspo- 
kajać), poet.; victoriam. 
Tempestas, atis, Ż. czas, pewien 
okres czasu, ea tempestate, mul- 
tis ante tempestatibus, daleko 
wprzód, przed wielą laty; 2) 
zwykle: stan powietrza, pogo- 
da, niepogoda i t. p. bona, cer- 
ta, perfrigida, clara; szczegół. 
burza, z bliższém określeniem, 
acerrimae , durissimae , immodera- 
tae i t. p; orta subito tempest- 
te; t maritima, burza morska; — 
przenoś. zaburzenie, nieszczęście, 
klęska, gwaltowny nacisk, peri- 
culi, invidiae; t. popularis i po- 
puli; impendentem evitare tempe- 
statem; temp. excitare; fakże o 
osobach: tempestas pacis, burzy- 
ciel, niszczyciel (0 Klaudyuszn); 
temp. macelli, żarłok. 
Tempestive, przyst. wcześnie, 
w przyzwoitym czasie; 2) zręcz- 
nie, stosownie 
Tempestivitas, itis, Ż. czas stoso- 
wliy, pora przydatna. 
Tempestiyus, a, um, w czasie 
właściwym zdarzający się, uczy- 
niony; stosowny, dogodny, nondum 
tempestiro ad navigandum mari; 
tempestivum pucris concedere lu- 
dum; tempestivo, w porze właściwej, 
poet; multa mihi ad mortem tem- 
pestiva fuere (wiele chwil stoso- 
wnych); — przenoś. dojrzały, vir- 
go, poet; fructum tempestivum 
capere, w czasie wlaściwym ko- 
rzystaċ. 
Templum, i, 2. przestrzeń okre- 
ślona laską augura przeznaczona 
do wieszczby: ad inaugurandum 
templa capiunt; de templo descen- 
dere; stąd: poet. wysokośc, wznio- 
slość, templa Parnasia; szczegól. 
o miejscu poswięconóm jakiemu 
bóstwu: stąd: świątynia; 2) w o- 
PIW. 
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Tempus 


góle. miejsce poświęcone przez 
augura, mianow. asylum, schro- 
nienie, ucieczka; kurya Gqzyłi miej- 
sce zebrania senata, curia tem- 
plum consilii publici; mównica. 
excedere templo, templo a colle- 
ga occupato; 3) templa coeli. 
przestrzeń nieba, niebo; Acheru- 
sia templa Orci, świat podziemny; 
nonne adspicis, quae in templa vo 
neris, do jakich świętych miejsc;— 
przenoś. templa meatis, kryjówki, 
tajniki myśli. 

Temporarius, a, um, stosujący się 
do czasu, do okoliczności, libe- 
ralitas, ingenia. 

Tempori, patrz tempus. [mesa. 

Tempsa, Tempsanus, patrz Te- 

Tempt- patrz tent-. 

Tempus, tempóris, 2. czas, pora, ` 
dici, anni; vernum, matutinum i t. Po 
t. meum, tuum, legitimum it. p.; 
ex ordine temporum; eo, eodem, 
primo, uno, omni tempore, iis- 
dem temporibus, per haec tempo- 
ra i t. p., ex tempore, wnet, na- 
tychmiast; tempore, z czasem, 
w swoim czasie; iu tempus, na czas; 
in omne tempus, na zawsze; ad 
tempus lectus, na czas niejaki, 
tymczasowo: 2) czas, sposobność, 
t. habere, amittere, non dimitte- 
re; tempora cligere; quum tem- 
pus est visum rei gerendae: tem- 
pu» est z tr. bez. facere finem, 
dicere, poscere; ad tempus occur- 
rere, w czasie wlaściwym; ante 
tempus, przed czasem; suo t. lub 
samo tempore, w czasie właści- 
wym, także: tempori lub temperi, 
w stop. wyż. temperius; 3) oko- 
liczności, stosunki, stan, tempori 
servire, stosować się do okolicz- 
ności; temporis causa facere; ora- 
tiones sunt temporum; temporum 
homo; ex, pro tempore, ad tem- 
pus, podlug okoliczności; szczegól. 


Tempyra 


stan niepomyślny, in hoo tempore 
nulla civitas Atheniensibus auzi- 
lio fuit, w tóm położeniu: hoc 
tam turbido tempore; dubiis for- 
midolosisque temporibus; omne 
meum tempus amicorum tempori- 
bus transmittendum putavi; 4) 
miara zgloski; 5) skroń, zwykle 
w licz. mn. tempora fertur vin- 
xisse corona: poet. twarz lub glowa. 
Tempyra, oram, n miasto w Tra- 
cyi 

Tems-, patrz Temes-. 
Temùlentus, a, um, pijany, upo- 


jony. 
Tenacitae, atig, Ż. mocne trzyma- 
nie, unguium; — przenoś. skąp- 


stwo, in purpura causam tenaci- 
tatis video. 

 Tenaciter, psrzysł. mocno, silnie, 
krzepko, premere; — przenoś. u- 
porczywie, zacięcie, urgere. 
Tenax, ścis, mocno się trzymają- 
cy czego, forceps, dens (ancorae); 
mocny, lipki, kleisty, tęgi, gęsty, 

- gramen, cerae, passus; — przenoś. 
aj mocny, trwały, fides, memo- 
ria; 0) skąpy, pater; z przyp. 2. 
t. quaesiti; c) staly, wytrzymały, 
t. propositi; d) w złćj myśli: 
uparty, zacięty, equus; 2) wstrzy- 
mujący, sabulum; — przenoś. ochra- 
niający siebie, oszczędzający, res- 
trictos et tenaces fuisse. 
Tenotóri, orum, m. lud Germań- 
ski nad Renem. 

Tendicila, ae, Ż. sićć, sidło, lap- 
ka, literarum, sofistyczny, wy- 

` krętny wykład prawa. 

Tendo, tótendi, tensum lub ten- 
tum, 3. natężać, naciągać, napi- 
nać, wyprężać, arcum; stąd: bar- 
biton, nastroić; retia, plagas, za- 
stawiać sidla; — przenoś. alicui 
insidias; vela, rozpinać żagle; 
praetorium, rozbić, rozwinąć na- 

miot; wyciągać, dextram, mants 
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Gudnas, maous lub brachia ad 
coelum i poet. coelo; podawać, 
dertram alicui lub ad aliquem; 
także w ogóle: podawać co komu, 
właśc. i przenoś; na str. bier. 
rozciągać się, praecordia tende- 
bantur; zwracac, kierować, naj- 
więcój u poct., oculos pariter te- 
lumqne; sagittas arcu; itor ad ali- 
quem lub ad aliquid; quo tende- 
rent cursum; przepędzić, sermo- 
ne benigno noctem; 2) nieprzech. 
być pod namiotem, stać obozem, 
hic saerus tendebat Achilles; sub 
vallo; stać w szyku, w gotowo- 
ści do boju, ante signa; zmierzać 
dokąd, dążyć, cursum direxit, 
quo tendebat; ad lub in castra; 
Romam; quo tendere pergant; 
poet: prowadzić, via tendit sub 
moenia; — przenoś. a) do czego 
zmierzać, dążyć, miéć co na ce- 
lu, eo tendit; ad reliqua alacri 
animo tendebamus; ad majora: 
z tryb. bez. usiłować, starać się, 
componere leges, praevenire; poet.: 
aqua tendit rumpere plumbum; 
b) w duchu nieprzyjaz.: staczać 
walkę, vasto certamine tendunt; 
summa vi; albo slowami wieść 
spór, spierać się, ze spój. ut i 
tryb. lącz. lub samo tendere. 

Tenódbrae, arum , ż. ciemność, stąd: 
noc, tenebris, w ciemności, w no- 
cy; tenebris obortis, sdy się 
zmierzchło, gdy noc nadeszla; 
poet; o krainie podziemnćj, in- 
fernae, Stygiae lub samo ten; 
miejsce ciemne, ukryte, więzienie, 
clausi in tenebris; 2) ślepota, Za- 
ćmienie wzroku w mdłościach, te- 
nebrae oculis obortae; — przenoś 
a) nieznajomość, ukrycie, zapo- 
mnienie, jacerent omnia in tene- 
bris, nisi literarum lomen acg- 
deret; familiam 6 tenebris in lu- 
cem evocavif+ vitam in tenebris 


menebricśSaua 


trahebam (nieznany, w poniżeniu); 
6) zamieszki krajowe, smutny stan 
państwa, in illis reipublicae to- 
nebris. 

Tenebrioðsus, a, um, ciemny, po- 
kątny, lichy, nikczemny, popina; 
libidines; niepojmujący, sensus. 

Tenëbrious, a, um, ciemny. 

Tenobrósus, a, um, ciemny, Tar- 
tara. 

Tenódos lub -u$, i, Ż. wyspa na mo- 
rzu Egiejskićm; stąd: Tenedius, 
e, um, należący do wyspy Te- 
nedos i Tenedii, oram, m. miesz- 
kańcy tój wyspy. 

Tenellus, i tenellilus, a, um, 
bardzo delikatny, wr 25 
Teneo, tenui, tentum, 2. trzymać, 
aliquid iu manu; aliquid manu, 
dextra, laevś, ore; res oculis et 
manibus tenetur, rzecz jest jawna, 
dotykalna; habenas; gubernacula 
reipublicae; kierować, zwracać, 
oculos in se; sub astra; dostać 
się w jakie miejsce, wylądować, 
osiągnąć, terram, regionem, por- 
tum; Diam tene; ad Mendin; — 
przenoś. ingenio, virtute regnum; 
teneri res aliter non potest; ani- 
mo aliquid lub samo teneo a- 
liquid, objąć co w myśli, wie- 
dzióć; 2) zajmować, ea provincia 
i» circuitu tenuit i t. d.; arenae 
tenent magnam partem; — prze- 
noś. haec populos, hasc magnos 
formula reges tenet, poet; stąd: 
teneri aliqua re, zamykać się 
w czóm , należćć do czego; 3) przy- 
trzymywać, zatrzymywać, tigna; 
ancoras; navem in ancoris; szczegól. 
w znacz woj. miejsce jakie zajmo- 
wać, bronić, suum locum; tumu- 
lum; pracsidium; — przenoś. za- 
trzymywać, zachowywać, momo- 
riam alicujus; memoris tenero, 
miéó w pamięci, przypominać 80- 
bie, z nast. 4 przyp. i tryb. bez, 
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memoris t6%4ii8 -— complures tur- 
res Ga coelo osse percussas; poet.: 
si verba tenerom; illud arte te- 
nent, mocno przy tém obstają, 
z nast. 4 przyp. i tr. bez; utrży- 
maó się przy czém, auctoritatem; 
imperium in suos; causam apud 
centumviros (wygrać); t. leges su- 
as, utrzymać się przy swoich pra- 
wach; jura communia; z nast. ut 
ldb ne i tr. lącz., dopiąć, doka- 
zać czego, plebs tenuit, ne con- 
sules — crearentur;, 4) schwytać, 
pojmać, aliquem vinctum; ali- 
qaem; teneri in manifesto peccato; 
także: teneri alicujus rei; — prze- 
noś. zobowiązywać kogo czém, 
leges eum tenent; lege, foe- 
dere, promisso, jurejurando, 8a- 
cramento, vadimonio teneri; uj- 
mować czóm, zajmować, przej- 
mować, mentes carmine; pueri 
tudis tenentur; oculi pictura te- 
nentur; desiderio, studio auri, ad- 
miratione teneri; 5) utrzymywać, 
nutu suo; — przencś. aliquem in 
officio, in servitute; tribus rebus 
vita animantium tenetur; trwać 
w czóm, nie odstępować czego: 
a) przech. cursum, podróż dalój 
odbywać, nie ustawać; poef.: in- 
ter utrumque tene, trzymaj się 
średnićj drogi; — przenoś. zacho- 
wać, erdinem, silentium, modum 
verborum, fidem; propos nie 
odstępować zamiaru ; 5) nieprzech. 
trwać, utrzymać się, nie ustawać, 
imber per totam noctem tenuit; fa- 
ma tenet; 6) zatrzymywać, wstrzy- 
mywać, zachowywać, se Romae; 
ezorcitum in Campania; se quie- 
taum; se domi, pozostać, bawić 
w domu; se uno loco; se in ca- 
stiis; se castris et paludibus; in 
vinculis teneri; hostem in angu- 
stiis; tabellarios; vento teneri; 
powściągać, manus ab aliquo, 
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;poet.: — przenoś. wstrzymywać, 
hamować, powściągać, se ab ac- 
cusando; se non tenere lub se te- 
nere non posse, quin-; teneri non 
potui, quin tibi—declararem, nie 
mogłem się wstrzymać, abym ci 
nie objawił; lacrimas, risum, do- 
lorem, iram, iracundiam; także: 
zostawić przy sobie, zamilczóć, 
aliquid; non tenebo te pluribus, 
nie będę cię zajmował długo; 7) 
posiadać, mićć w swojćj mocy: 
aliquid; captivi qui tenebantur a 
Carthaginiensibus; także: zamiesz- 
kiwać, primum locum aedium; ur- 
bem, regionem late i t, p.: poet.: 
tata tenere, być na miejscu bez- 
piecznćm; tenco te, już cię mam; 
w znacz. woj. mićć w posiadaniu, 
obsadzić, locum praesidiis, oppi- 
dum, montem, portum, litora, in- 
sulam, aciem primam it. P; 
quae ab Hannibale tenebantur; 
władać, panować, królować, im- 
perium; urbem oppressam servij- 
tute; summam imperii, domina- 
tum, rempublicam, Orientem: te- 
nente Caesare terras i t. p.; stąd: 
qui tenent, panujący; także o do- 
wódzcy: exercitum pedestrem; al- 
terum cornu: — przenoś. locum 
amicitiae apud aliquem. 

Tener, tenera, tenerum, miękki, 
delikatny, radix, caules, ramus, 
arbor i t. p., także: aër; szczegól. 
u poet.: młody, młodociany, puer; 
arnus (wiosna); res tenerae, mlo- 
de rośliny, zasiewy; a teneris, ut 
Graeci dicunt, unguiculis, od dzie- 
cihstwa ; także: poet. in teneris; —- 
przenoś. a) giętki, łatwy do po- 
wodowania, nihil est tam tenerum, 
quam oratio; tenerum in animis; 
animus: b) zniewieściały, piesz- 
czotliwy, rozpustny, poeta, car- 
men, u poet. 

Teneritas, Atis ż. delikatność. 


Teńżorsidlum 


Tenósmeg, i, ©. silenie' się stol- 
cowe. 

Tónor, óris, m. ciąg, bieg nie- 
przerwany, uno tenore; hasta ser- 
vat tenorem; — przenoś. ciąg, po- 
stęp jednostajny, uno tenore in di- 
cendo fluit, nieprzerwanie, ciągle. 

Tónos, i -us, i, Ż. jedna z wysp 
Cykladyjskich. 

Tensa, ae, Ż. wóz, na którym pod- 
czas igrzysk Cyrceńskich posągi 
bogów wożono. 

Tentabundus, a, um, doświadcza- 
jący. i 
Tentámen, ïnis, i tentamentum, i, 
n. doświadczenie, próba, cernunt 
mortalia tentamina nihil posse ar- 
tes medentum; — przenoś. kusze- 

nie, t. tui pepigi. 

Tentatio, Onis, Ż. doświadczenie, 
próba: 2) napad  (paroksyzm), 
morbi. 

Tentśtor, Oris, m. kusiciel. 

Tentigo, nis, ź. jurność. 

Tento, J. dotykać, macać, probo- 
wać, aliquid manu, pollice, ro- 
stro, pede; 2) napadać; moenia 
scalis, loca, urbem, opera , muni- 
tiones, Achajam; dotknąć, auctu- 
mnus exercitnm valetudine tenta- 
verat; scabies tentat oves; morbo 
tentari; — przenoś. a) próbować, 
doświadczać, na próbę wystawiać, 
se lub aliquid; lub z tr. bez. per- 
suadere; ze spój. ut i tr. łącz. ut 
sibi Aegyptus daretur; z zapyt. 
zależ.: tentas, an possit capi; sa- 
mo t: ne tentando cautiorem fa- 
ceret; starać się o co, auxilium 
laborum ; t. coelestia, wznosić się 
pod niebiosa, starać się zjednać so- 
bie wielką sławę; by chcićć prze- 
ciągnąć na swoją stronę, kusić, nę- 
cić, animos; judicium pecunia; ali- 
quem per Drusum; a multis tenta- 
tus; podburzać, nationes, Italiam. 

Tentoriólum,j, n. mały namiot. 


Tentórłum 


mentórium, ii, z. namiot. 
entus, a, um, patrz terdo lub 
taneo. 

Temuleslus, bardzo szczupły, li- 
chy, apparatus. 

Tentuis, e, cienki, delikatny, sub- 
tólny, vestis, amictus, tunica, a- 
cus, Comae, capilli, vellus, col- 
luma, aurum (nici złote); wązki, 
szczupły, terra (międzymorze); al- 
veus, fastigium, sulcus: agmen 
militum i t. p.: czysty, przezro- 
czysty, coelum, aqua; slaby, 
skąpy, niedostateczny, mało zma- 
czący, lichy, lumen, victus, ci- 
bus, mensa; reliquiae, opes, prae- 
da, oppidum; — przenoś. a) czu- 
ly, przenikliwy, cura; %) prosty, 
niewykwintny, argumentandi ge- 
nns; orator; s) słaby, ladajaki, va- 
letudo, animus, sermo, causa, 
initium, discfimen, spes, suspi- 
cio; dy w odniesieniu do urodze- 
nia i stanu: nizki, tenni loco or- 
tus; ordo, honores; homines; te- 
nuiores, ludzie nizkiego stanu. 

Tenuitas, itis, ż. cienkość, deli- 
„katność, wysmukłość , crurum; ten. 
ipsa delectat; — przenoś. ay pro- 
stota, oschlość, brak ozdoby, re- 
rum et verborum ; Lysiae; b) ubó- 
stwo, niedostatek, hominis, ae- 
rarii. 

Tenuiter, przysł. cienko, delika- 
tnie: — przenoś ay po prostu, 
bez ozdoby, disserere; tennius 
tractantur; %) z lekka, colligere 
argumenta: tennissime aestimare. 

Tenuo, 1. wycieńczać, uszczuplać, 
ścieśniać, dentem aratri: armenta 
macie; corpus tenuatum recreare; 
via vocis est tenuata; se in undas, 
pizemieniać się w wodę, poet.;— 
przenoś. ej osłabiać, zmniejszać, 
Fires; famam, iram; b) poniżać, 
Tmina sżras melis tentare par- 
tia, poct 
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Tæue, prfyim. z przyp. 2 lab 6. 
zwykle się kladzie po wyrazie 
rządzonym, aż do, aż po, Tauro 
t. regnare; erurum t. - przenoś. 
verbo tenus, trzymając się tylko 
wyrazu, Ka pozór. 

Tews i Teus, i, $. miasto w Jonii; 
stąd: Tius lub Tējus, a, um. 
należący do miasta Teos, Anacre- 
on; Musa, fides, utwory poet. 
Anakreonta; rzeczow. Teji, orum, 
m. mieszkańcy miasta T. 

Tapefńcio, fóci, factum, 3. (na 
str. bier. tepefio, factus, fieri) o- 
grzewać, rozgrzewać. 

Tepeo, ćre. być cieplym, tepens, 
ciepły. letni; — przenoś. t. ali- 
quo, zakochać się w kim; 2) sty- 
gnąć w uczuciach , seu tepet, sive 
amat. 

Tepesco, čre, zagrzewać się. 
Tepidus, a, um, ciepły, letni: 
poet.: notus, tepidum qui spirat; 
2) stygnący, rogus, focns, poet.;— 
przenoś. zmniejszający się, usta- 
jący, ignes, mens. 

Tópor, óris, m. ciepło umiarkowa- 
ne, solis. 

Ter, przysł. trzykroć; poet. w ogó- 
le: wielokrotnie (patrz quater), 
bardzo, t. amplus, felix. 

Teróbinthus, i, Ż. drzewo terpen- 
tynowe. 

Teróbra, ae, Ż. Świder. 

Teróbro, 1. świdrować. dziura- 
wić, latebras cavas uteri (o ko- 
niu Trojańskim). 

Teródo, fnis, ż. robak gryzący 
drzewo. 

Tereides, ae, patrz Tereus. 

Terentinnus, patrz Terentius. 

Terentinus, patrz Terentus.- 

Terentius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu; stąd: Terentianus, 
a, um, należący do Terencyusza, 
exercitus (wojsko pod dowództwem 
Ter  Warrona); Chremes i ver- 


Terentius 


Terentus 884 


bam, znajdujące się w komedyach 
Terencyusza. 

Terentus, lub -0s, 3, m. miejsce 
na polu Marsowóm, gdzie się od- 
bywały igrzyska stóletnie (secula- 
res), stąd: Terentinus, a, um, do 
tego miejsca odnoszący się, tribus. 

Teres, Stis, okrągławo-podlużny, 
hastile, stipes, troncus; o czę- 
ściach ciala: wysmakły, cervix; -- 
przenoś. czuły, delikatny, zdolny 
do wydania sądu o gładkości wy- 
mowy, aures. 

Tóreus, ci, lub eos, m. mąż Prok- 
ny, ojciec Itysa, król Tracyi; stąd: 
Tereldes, ae, m. pochodzący od 
Tereusza, Itys. 

Tergeminus i trigeminus, a, um, 
troisty, potrójny; honores, edylo- 
stwo, pretura i konsulat; terge- 
mini fratres (o trojgu bliżniąt); 
Tergemina porta, jedna z bram 
Rzymu. 

'Tergeo i tergo, tersi, tersum, Gre, 
i čre, ocierać, osuszać, Oczysz- 
czać, lumina lacrimantia. 

Targeste, is, m. miasto w Istryi; 
stąd: Tergestini, orum, m miesz- 
kańcy tego miasta. 
Tergiversanter, przyst. ociągając się 
niechętnie. jsię, odkładanie. 
Tergiversatio, Ónis, 2. ociągalie 
Tergiversor, 1. tylem się obracać; 
wymawiać się, ociągać się, szu- 
kać wykrętów. 

Tergo, patrz tergeo. 

Tergum, i, s. grzbiet ludzi i zwie- 
rząt, a tergo, z tyłu; post ter- 
gum, w tyle; często: terga verte- 
re lub dare, uciekać; terga dare 
hosti, uciekać przed nieprzyjacie- 
lem; terga caedere lub fodere, 
bić uciekających; terga alicujus 
videre, widzićć uciekającego; 2) 
tylna część czego, ad terga collis; 

castris ab tergo rallum adjectis; 

3) pówtoczchala pola, raaki i mo- 


Torminus 


rza, glebas cunctantes crassaqus 
terga; 4) pokrycie, powłoka tar- 
czy, t. clipei i sama tarcza; 5) 
skóra źwierząt, taurinam * tauro- 
rum; nigrantes terga juvencos; 
squamea terga (o wężu) poet.; 6) 
poet.: cantum terga suum, sto 
świń, terga suis sordida, wieprzo- 
wina wędzona. 

Tergus, Oris, n. grzbiet; 2) skóra, 
tergora deripiunt costis; septem 
taurorum tergora, siedm skór, któ- 
remi powleczona była tarcza; 3) 
divisum t. juvenci, zamiast javen- 
cus; resecat de tergore (suis) par- 
tem exiguam (z wieprzowiny), 
poet. 

Terina, ae, Ż. miasto Pzucyów; 
stąd: Terinaeus, a, um, odnoszą- 
cy się do tego miasta. 

Termes, Vtis, 2. galązka. 

Termessus, i, 2. miasto Pizydów; 
stąd : TermessenSes, ium, m. miesz- 
kańcy Termessu. 

Term!tnatio, ónis, $. właśc. ozna- 
czenie granicy; 2) zamknięcie o- 
kresu; 3) określonie, wymiar 
w wierszu, aurium. 

Termino, 1. rozgraniczać, ozna- 
czać granice, fana; agrum publi- 
cum a privato; ograniczać, zamy- 
kać w czem, sonos rocis paucis 
literarum notis; orationem (nume- 
rose); — przenoś. a) ograniczać, 
kros oznaczyć, skończyć, oblivione 
terminari; gloriam suam; bellum; 
b) oznaczyć, określić, modum ma- 
gnitudiujs; bona voluptate, mala 
dolore. 

Terminus, i, mt. granica, de ter- 
minis contentio; — przenoś. a) kres, 
ograniczenie, terminis aliquid cir- 
cumscribere, describere; certos 
fines terminosque constituam; t. 
gloriae, adrersus cupiditates; b) 

koniec, vitae, contentionum ; 2) bo- 

żak graujo. 


2 


Terni 


toi, £e, a, po trzech, po trzy; 


« 


takje: trzej, trzy; w licz. poj. ter- 
nus, a, UM, potrójny, terno con- 
sargunt ordine remi, poet. 


fyro, trivi, tritum, 3. trzeć, u 


t; bis frugibus area trita est 

podwójnym zbiorze), milia fru- 
menti, mlócić; crura pumice, gla- 
dzić, nacierac; radios rotis, to- 
€zyć, calamo Jabellvm, grać na 
piszczalce ; calcem t., iść w ślad 
za tłm, ścigać; viam lab iter it. ps 
częsło gdzie chodzić. jeżdzić; tak- 
że: używać czego często, czytać, 
catillum Evandri manibus tritum; 
aliquid legere terereque; — prze- 
noć. wprowadzić w użycie, oswoić, 
nomina no7arem rerum consuetu- 
do diufna terit; hoc verbum he- 
sterno sermone satis trivimus; 2) 
rózcierać, rozdeptać, rozjechac, u 
post, baccam, papaver tritum; 
via trita rotis; wycierać, zużyć, 
spotrzebować, silices; arma; trita 
oolla bovis; purpura, quae teri- 
tur; trita vestis; — przenoś. a) 
zniszczyć, strudzić, zużyć, se in 
opore longinquo; plebem in armis; 
b) spędzić, strawić, tempus, diem, 
aetatem in aliqua re, poet.: aevum 
ferro. 
rferpsiohóre, čs, Ż. muza tańców, 


Terra, ae, Ż. Ziemia, orbis terra6, 
ląd stały, iter Brundisium terra 
petere; terra marique; kraj, krai- 
na, qui in hac terra fuerunt; abi- 
re in alias terras; świat nasz, lu- 
dzie, poet.: pace data erris; sol- 
tent formidise terras; ubi, ubi- 


anmque terrarum, gåziekolwiek 
w świecie, nec usquam terrarum, 
nigdzie. 


uwarrac-, patrz Tarrac-. 

szerónus, a, um, Ziemny, Z ZIemi, 
nsa; rzeczowo. terrenum, i, 2%. 
grunt, herbidum; 2) do ziemi na- 
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leżący, znajdujący się 0a ziemi. 
bestiae. 

Terreo, terruł, territum, 2. stra- 
szyć, przestraszać, odstraszać, ani- 
mos, aliquem aliqua re; territus 
hoste novo; aliquem ab aliqua re; 
aliquem z nast. ne lub quo mi- 
nus i tryb. lącz. terruit gentes, 
ne —redirct; ut terreret, quo mi- 
nus libere hostes insequerentur, 
uganiać się, ścigać, aliquem per 
totum orbem, poet. 

Terrester, stris, stre i terrestris, 
e, ziemski, lądowy, na ziemi 
znajdujący się, animantium genus; 
exercitus, proelium. 

Terreus, a, um, ziemny, Z ziemi. 
Terribilis, e, straszny, terribiles 
visu formae; terribiliora facere. 
Terricila, ac, Ż. i -um,i, z. stra- 
szydło. 

Terrifico, żre, przestraszyć, prze- 
razić, animos. 

Terrificus, a, um, straszny, prze- 
rażający, sprawujący przestrach, 
vates, caesaries. 

Terrigóna, ae, m. i Ż. z ziemi Zro- 
dzony, t. feri, fratres, poet. 
Terripavium, -pudium, patrz tri- 


pudium. 
Territo, are, straszyć, przestraszać, 
urbes. (leglość. 


Territórium, ii, n. okolica, przy- 
Territus, a, um, przelękły, prze- 
straszony, territus animi. 
Terror, Óris, m. przestrach, terro- 
rem alicui injicere, inferre, af- 
ferre; aliquem in t. conjicere, 
przestraszyć; esse alicui terrori, 
być postrachem; totius anni fruc- 
tus uno belli terrore amittitur. 
Tersus, a, um, otarty, stąd: czy- 
sty, chędogi. 
Tertiānus, 8, 


um, do trzecicgo 


należący, milites, żołnierze trze- 
ciego legiona; febris, 00 trzeci 
dzień pizzy padejys. 


Tertio, i tertium, patrz tertius. 
Tertius, a, um, trzeci; poet.” w od- 
niesieniu do świata podziemnego, 
tertia regna, numina; przysż, ter- 
tium i tertio, po trzeci raz, po 
trzecie. 
Terunotus;, ii, m. trz uncye, trzy 
dwunaste części calości; jako pie- 
niądz: :/, assa; przyslowie: no t. 
quidem, ani szeląga, hic zgoła; 
jako dziedzictwo: czwarta część, 
fecit heredem ex teruncio. 
Tesca, orum, ». puszcza, pustynia, 
step, miejsce dzikie, niezamiesz- 
kane, inhospita. 
Tessella, a, Ż. kamyk czworogra- 
niasty, np. do posadzki. 
Tessóra, ae, żŻ. sześcian, kostka 
do grania, jacere, mittere: tablicz- 
ka z napisem, a szczegól. z ha- 
slem lub rozkazem wodza; stąd: 
hasło wojenne, it bello tessera 
signum; tessera per castra ab con- 
sule data erat. 
Tesserila, ac, ć. sześcian , kostecz- 
ka, tabliczka. 

esta, ae, ż. naczynie gliniane: 
dzbanek, garnek, urna i t. 
także: skorupa, stąd: testaram 
suffragia, sąd skorupkowy, ostra- 
cyzm u Ateńczyków; 2) skorupa 
ślimaka, żółwia, ostrygi; stąd 
poet.: sam ślimak, ostryga it. p. 
non omne mare est generosae fer- 
tile testae; 3) poet pokrycie lo- 
dowe, lubrica testa. 
Testamentńrius, a, um, do testa- 
mentu należący; rzeczow. testamen- 
tarius, ii, m. falszerz testamentu. 
Testamentum, i, a. testament, Za- 
pis, ostatnia wola, testamentum 
facere, mutāre, irritum facere, 
rumpere, obsignare, resignarc; 
testamento aliquem adoptare, ali- 
cui aliquid relinquere; testamen- 
tum supponere, falszować, pod- 
rzucać; testamenti factionem ha- 
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Testis, is, m. i 


Psotddo 


bere, mićć prawo robienia testa- 
mentu, 


Testatio, önis, ż. wzywanie na 


świadectwo, foederum ruptorum. 


Testatus, a, um, poświadczony, 


dowiedziony, jawny, oczywisty, 
voce praeconis libertas Argivorum; 
quo testatior esset memoria. 


Testiticātio, ónis, $4. dowód przez 


świadków lub świadectwo; w ogó- 
le: okazanie, dowód, officiorum. 


Testificor, 1. wzywać na świadec- 


two, deos hominesque; 2) świad- 
czyć, być świadkiem, ut statim 
testificati discederent; z nast. 4. 
przyp. i tryb. bez., testificantur 
illi Quintium non stitisse; w ogó- 
le: dowodzić, wykazywać, amo- 
rem, sententiam suam; także: abs 
te testificata tua voluntas. 


Testimónium, ii, m. świadectwo 


ustne lub na piśmie, dicere testi- 
monium in aliquem, świadczyć 
przeciw komu; ut ad ephoros si- 
bi testimonium daret; w ogóle: 
dowód, dedisti judicii tui testi- 
monium; Yerba sunt testimonio. 
świadek; — 
przenoś. testes rationes civitatum; 
poct.: vulnera sunt testes. 


Testis, is, m. jądro. 
Testor, 1. świadczyć, być świad- 


kiem, w ogóle: dowodzić, zape- 
wniać, aliquid lub z 4 przyp. i 
tryb. bez.; testatus, także w znacz. 
bier., patrz testatus; 2) świad- 
czyć. się kim lub czćóm, na świa- 
dectwo wzywać, deos hominesque: 
Jovem et foederis aras; 3) ostat- 
nią wolę objawiać, testament ro- 
bić, de qua is testatus non est. 


Testu, nieodm. i testum, i, m. na- 


czynie gliniane. 


Testiido, Inis, Ż. żółw; także: sko- 


rupa żólwia, testudine culti tha- 
lami, ozdobione, wylożone szyld- 
kretem; 2) narzędzie muzyczne: 


Mestila 


łatnia, lira, saza movere sono 
testudinis; 3) sklepienie wypukłe 
i w ogóle sklepienie; 4) w znacz. 
woj. dach obronny, poddasze, pod 
którćm oblegający szturmowali do 
miasta, bili taranem w mury; dach 
czyli pomost z tarcz, które żol- 
nierze nad głowami trzymając 
w ścieśnionych szeregach pod mia- 
sto oblężone zbliżali się, 

Testiila, ae, Ż. skorupka; stąd: o 
sądzie skorupkowym: a Themi- 
stocle labefactus testula illa. 

Testum, i, n. patrz testu. 

Tete, patrz tu. 

Teter, tetra , tetrum, brzydki, szka- 
radny, obrzydliwy, haniebny, właś. 
i przenoś. loca, odor; facinus, 
bellum, libido, discordia. 

Tethys, yos, Ż. żona Oceanu, 
matka bóstw rzecznych i nimf; 
u poct. morze. 

Tetradrachmum, i, x. srebrna mo- 
neta grecka wartości  cztórech 
drachm. 

Tetrarches,i -a, ae, m. zarządza- 
jący czwartą częścią jakiego kraju; 
w ogóle: panujący, któremu nie 
służył tytuł króla. 

Tetrarchia, ae, ż. kraina zarządza- 
na przez tetrarchę. 

Tótre, przysł. szpetnie, sprośnie, 
haniebnie, facae. 

Tetricus, a, um, surowy, ponury; 
rzeczow. Tetrica, ae, ż. góra. prze- 
paścista w kraju Sabinów. 

Teucer, cri, m. i Teucrus, i, 
m. syn Telamona, króla Salami- 
ny, brat Ajaksa; 2) syn Ska- 
mandra z Krety, który osiadł we 
Frygii i był królem Trojańskim. 
Stąd: a) Teucris, Idis, ż. imię 
własne; by Teucrius, a, um, ty- 
czący się Teukra albo Trojan; 
rzeczow. Teucria, ac, Ż. Troja 

lub królestwo Trojańskie; c) Teu- 

crus, a, um, do Teukra odnoszą- 
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cy się, w ogóle: Trojański i Teue 
cri, orum, m. Trojanie. 

Teus, patrz Teos. 

Teuthras, antis, m. król Myzyi, 
ojciec Tespiusa; stąd: 4) Teu- 
thranteus, a, um, do Teutranta 
lub do Myzyi odnoszący się; b) 
Teuthrantius, a, um, tyczący się 
Teutranta, pochodzący od niego, 
turba Teuthrantia = Thespiades. 

Teutóni, orum i Teutones, um, m. 
Teutonowie, lud Germanów na 
północy, który z Cymbrami na- 
padł na państwo Rzymskie i był 
pokonany od Maryusza. 

Texo, terui, textum, 3. tkać , właśc. 
i przenoś. ea tela texitur, idzie o 
to, to jest w robocie; 2) spleść, 
powiązać, połączyć, zbudować, 
ułożyć ,sepem, navem, basilicam, 
epistolas quotidianis verbis. 

Textilis, e, tkany, pleciony, stra- 
gulum, dona; rzeczow. tertile, is, 
n. tkanina, plótno i t. p. 
Textor, õris, m. tkacz. 

Textrinus, a, um, do tkania nale- 
żący, tkacki; rzeczow. textrinum, 
i, n. warsztat tkacki, tkactwo. 

Textum, i, ». tkanina; 2) rzecz u- 
pleciona, u poet. 

Textus, a, um, tkany, pleciony. 

Textus, us, m. tkanina; — prze- 
noś. połączenie wyrazów, u późn. 
pisarzy. 

Thabóna, ae, Ż. miasto w Nubii; 
stąd: Thabenenses, ium, m. miesz- 
kańcy Tabeny. 

Thaiphali, orum, m. lud nad Du- 
najem. 

Thśla, ae, Ż. miasto w Numidyi. 

Thalimus, i, m. pokój, izba, 
mieszkaniec, Eumenidum; pokój 
sypialny; 2) łoże, łóżko , loże mal- 
żeńskie; stąd: małżeństwo u poet, 
vita expers thalami, stan bezżen- 
ny; poet.: komórki pszczół, ubi 
jam tbalamis se composuero, 
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Taeiąssio, patrz Talassio. 

Tha!es, Btls, m. jeden z siedmiu 
mędrców, rodem z Miletu, zało- 
życisl szkoły Jońskićj. 

Thalia, ae, Ż. muza przełożona nad 
że komiczną; 2) nimfa mor- 
ska. 

Thallus, i, m. zielona gałązka, 
Amyclaeus (może gałązka mirtu). 

Thamyras, ae, i Thamyris, Ydis, 
m. Tracki pocta. 

Thapsos i Ż. pólwysep i miasto 
w Sycylii; 2) miasto w Byzacenie 
w Afryce; stąd: Tapsitani, orum, 
m. Tapsytanie. 

Thasus, lub -os, i, ż. wyspa na 
morzu Egiejskićm niedaleko Tra- 
cyi; stąd: Thasins, a, um, do 
Tazu odnoszący się, i Thasii, 0- 
rum; m. mieszkańcy tćj wyspy. 

Thaumas, antis, m. ojciec [rydy; 
stąd: a) Tbaumantius, a, um, do 
Taumanta odnoszący się, virgo 
(Iris); b) Thaumantias, ădis, ż. 
od Taumanta pochodząca, íris Th. 
lub samo Th.; 3) Thanmantis, 
Ydis, ż = Thaumantias. 

'thean- Theat- patrz Toan- Teat-. 

Theatralis, e, teatralny, tyczący 
się teatru. 

Theatrum, i, m. teatr, miejsce dla 
widowisk publicznych: 2) zebra- 
nie widzów, słuchaczów, theatra 
reclamant; spissis indigne thea- 
tris scripta recitare; 3) miejsce, 
zręczność, sposobność do popisu, 
th. ingenii; th. magnum habet 
ista provincia; 4) u Greków było 
to także miejsce dla zgromadzeń 
i obrad ludowych, veniebat in 
theatrum, quum ibi concilium po- 
puli haberetur. 

Thóbae, arum, ź. miasto w Beo- 
cyi, nad rzeką [smenus, miejsce 
urodzenia Pindara; stąd: a) The- 
bais, Ydis, lub Ydos, £ do Teb 
odnosząca się, rzeczow  Thebais, 


Therapie 


tytul poematu Stacyusza i Thebai: 
des, um, ż. Tebanki; b) Thebś- 
nus, a, um, Tebański; rzeczaw. 
Thebanus, Tebańczyk i Thebańi, 
orum, m. Tebańczycy; 2) Thebae 
Phthioticae lub Phthiae, miasto 
we Ftyotydzie w Tessalii, późnićj 
Philippopolis nazwane; 3) miasto 
w Cylicyi (albo podług niektórych 
w Myzyi) stolica Etyona, Cam- 
pus Thebes lub Thebe; stąd: ay 
Thebais, Tdis, ź. Tebanka, z Teb; 
b) Thebanus, a, um, Tebański; 
rzeczww. Thebana, Tebauka (An- 
dromacha);] 4) dawne główne mia- 
sto w wyższym Egipcie. 

Thebó, £8,'Ż. 1) patrz Thebae, 3. 
2) imię a) nimfy; 8) żony Ats- 
ksandra władzcy Tessalii. 

Thóoa, ae, Ż. pokrywa, futeral, 
schowanie. 

Themis, Ydis, ż. bogini sprawie- 
dliwości, także: bogini wieszcz- 
by, stąd: fatidica Th. 

Tbemiscyra, ae, Ż. miasto i oko- 
lica przy Termodoncie. 

Themistócies, is, m. wódz Ateń- 
ski; stąd: Themistoclóus, a, um, 
do Temisteklesa odnoszący się. 

TŁensa; ae, Ż. patrz Tensa. 

Theogónia, ae, Ż. Opisanie rodn 
bogów, tytuł poematu Hezyoda. 

Theológus, i, m. rozprawiający 
o początku i naturze bogów, w od- 
niesieniu do dawnych mytów; zaj- 
mujący się przedmiotami tyczącemi 
się bóstwa. 

Theon, ónis, m. jakiś z uszczy- 
pliwości znany pocta; stąd: danta 
Theonino circumroditur. 

Theopompus, i, m. dziejopis Grec- 
ki z wyspy Chios; stąd: Thos- 
pompeus i Theopompfnus, tyczą- 
cy się Teopompa. 

Therapne, čs, £. miasto w Lais- 
nii; stąd: Therapnaćns, a, um, 
tyczący się Terapny, Spartańsła, 
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tarita lob nata rure Therapnaeo 
(elena). 

dH+oricles, is, m. slawny Z wyro- 
bu naczyń glinianych w Koryn- 
cla, stąd: pocula Thericlea. 
Thormae, arum, Ż. ciepłe kąpiele, 
«iąd: Thermae, arum, Ż. miasto 
w Sycylii, z powodu cieplych 
Łąpieli nazwane; Thermitinus, a, 
um, z Termy i Thermitani, orum, 
+. Termitanie. 

Tuermódon, ontis, m. rzeka w Pon- 
ce, przy którćj Amazonki miesz- 
kaly; stąd: Thermodontidcus, a, 
um, tyezący się rzeki Termodon- 
tu albo Amazonek. 

fhormopylae, arum, ź wąwóz na 
granicy Tessalii przy odnodze 
Małliackićj, gdzie były cieple ką- 

inle. 

Thoromědon, ontis, m. imię jed- 
nsgo z królów Scytyjskich. 

Thersitos, ae, m. syn Agriusa, je- 
den z najszpetniejszych Greków pod 
Troją, zabity od Achillesa. 

Tzeryirgi, orum, m. lud Gotów Za- 
chodnich. 

"hósaurus, i, s. skarb, skarbiec, 
skład pieniężny, reposita pecu- 
nia in thesauris; zapas, magazyn, 
właśc. i przenoś. thesaurus rerum 
omnium memoria; quod latcat in 
thesauris tuis, w skladzie pism. 

Thóseus, ei lub eos, m. król Aten= 
aki, przyjaciel Pirytousa, mąż 
Aryadny, ojciec Hippolita, stąd: 
a) Thescius i Theseus, a, um, 
do Tezeusza odnoszący się; ŻB) 
Thestdes, ae, m. syn Tezeusza, 
w licz. mu. Thesidae, arum, Ateń- 
czycy, poet. 

Thespiae, arum, Ż. miasto w Beocyi; 
stąd: a) Thespias, dis, 2. rodem 
2 Tespii, deae lub samo 
Thespiades, Muzy; 8) Thespien- 
ses, jum, m. mieszkańcy Tespii. 

hespis, Tdis, m. pierwszy tragik 


Thoas 


Grecki, ignotum tragicae genus 1.. 
venisse Camoenae dicitur Thespis. 
Thesprótia, ae, ż. kraina w Epi- 
rze; stąd: Thesprotius, a, um, 
tyczący się Tesprocyi, i Thespro- 
tii, orum, m. mieszkańcy tój 
krainy. 

Thessalie, ae, Ź. pólnocno-wscho- 
dnia kraina Hellady; stąd: a) 
Thessalicus i Tessalus, a, um, 
Tegsalski 1 Tessali , orum, m 
Tossalczycy, 8) Tessalius, a, um, 
Tessalski, poet.; c) Thessślis, Ydis, 
$. pochodząca z Tessalii, rzec20w. 
Tessalka. 

Tessalćriica, ae, i -e, GS, Ź. mia- 
sto w Macedonii; stąd: Tessalo- 
nienses, ium, m. Tessalończykowie. 

Thossalus, patrz Tessalia. 

Tnhestius, ii, m. król w Etolii; 
stąd: ay Thestiades, ae, m. Syn 
lub potomek Testiusa (jak Melea- 
ger, syn Altei, córki Testiusa); 
Thestiadae, synowie T. (Pleksyp- 
pus i Tokseus): ży Thestias, Kde, 
4 córka T., (Altea). 

Thestor, óris, m. ojciec Kalchasa; 
stąd: Thestorfdes, ae, m. syn 
Testora. 

Thótis, Idis lub Ydos, ź. córka 
Ńereusza i Dorydy, żona Peleusa, 
matka Achillesa; nimfa morska; 
poet. morze, teutare Thetim ra- 
tibus. 

Theudória, a6, ż. miasto w Ata- 
manii. 

Theuma, tis, n. miasteczko w Ma. 
cedonii. 

Thiasus, i, m. taniec na cześć Ba- 
chusa. 

Thirmida, ae, 4. miasto w Nu- 
midyi. 

Thisbó, ës, Ż. nicszczęśliwa dziew- 
czyna w Babilonie, 2) miasto 
w Beocyi, stąd: Thisbgus, a, um, 


do Tysby odnoszący się, columbae. 
Thoas, antis, m. król w Cherso- 


nesie Tauryckim, od Orosta, przy 
pomocy siostry Ifigenii kapłanki 
Dyany Tauryckićj zabity; stąd: 
Thoanthgus, a, um, do Toanta 
odnoszący się; poet. Taurycki; 2) 
król na wyspie Lemnos; stąd: 
Thoantias, ădis, ż. córka Toanta 


(Hipsypila). 
Thólus, i, m. dach okrągły, kopu- 
la, sklepienie. (nik. 


Thórax, acis, m. pancerz, napierś- 

Thorius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu. 

Thraces, um, m. Trakowie, miesz- 
kańcy krainy zwanćj Thracia, ac, 
4. u poet. Thraca, ae, lub Thra- 
ce lub Thrćce, 63, ż.; przym. 
Thrax, Tracki, Thrax Lycurgus; 
Thraces equi, poet; Thrax lub 
Threx, lub Thraex, szermierz u- 
zbrojony Trackim orężem. Stąd: 
a) Thracius, poet. Threcius, a, um, 
Tracki; B) Threcidfcus, a, um, do 
Traków należący; rzeczow. Threci- 
dica, orum, x. broń Traków; c) 
Threlcius, a, um, Tracki, sacer- 
dos lub vates (Orfeusz); d) Thrēis- 
sa i Thressa, ae, Ż. niewiasta 
Tracka. 

Thrax i Threx patrz Thraces. 

Thuoydides, is, m. wódz i dzie- 
jopis Grecki; stąd: Thucydidiue, 
a, um, do T. odnoszący się, quum 
mutila quaedam et hiantia locuti 
sunt, germanos Thucydidios se 
esse profitentur, że są podobni 
do T. 

Thule, čs, Ż. wyspa daleka na pól- 
nocy, o którćj starożytni nie mie- 
li dokładnego wyobrażenia, tibi 
serviat ultima Thule. 

Thunnus, patrz thyunus. 

Thur-, patrz tur-. 

Thńrii, orum, m. miasto nad od- 
uogą Tarentyńską, gdzie niegdyś 
było miasto Sybaris; stąd: Thu- 
rinus, a, um, tyczacy się tego 
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Thyre6utń 


miasta, misit in Thurinum, w o- 
kolicę miasta Turyów; Thurini, 
orum, %. Tarynowie. 

Thus, patrz tus. 

Thyńmis, fdis, m rzeka i przy- 
lądek w Epirze. 

Thyas, patrz Thyias. 

Thyatira, ae, ź. i orum, n. mia- 
sto w Lidyi. 

Thybris, patrz Tiberis. 

Thyónć, es, ż. nimfa, która wy- 
karmiła Jowisza. 

Thyestes, ae, m. syn Pelopsa, 
brat Atreusza, ojciec Egista (Ac- 
gisthus), stąd: a) ThyesthQus, a, 
um, do Tyesta odnoszący się; b) 
Thyestiddes, ae, m. syn Tyesta. 

Thyias, ădis,¢. Bachantka; kaplan- 
ka Bachusa. 

Thyile, patrz Thule. 

Thyrmbra, ae, ż. cząbr, ziele. 

Thymbra, ae, i -č, -čs, Ż. miasto 
Troady, przy rzece Thymbrios, ze 
świątynią Apollina, stąd: Thym- 
braeus, a, um, należący do Tym- 
bry, Tymbrejski, przydomek Apol- 
lina. (tymian. 
Thymum, i, n. i thymus, i, m. 

Thyni, orum, m. lud Tracki nad 
morzem Czarnćm; stąd: aj Thy- 
nińcus, a, um, należący do tego 
ludu, graniczący z nim, siuus; 
b) Thynus, a, um, do Tynów od- 
noszący się. 

Thynnus, i, m tuńczyk, ryba 
morska. 

Thynus, a, um, patrz Thbyni. 
Thyónó, čs, Ż. matka Bachusa 
czwartego; stąd: 'Thyoneus, ei, 
lub eos, syn Tyony, Bachus. 
Thyró, čs, i Thyrea, ae, ż. mia- 
sto i okolica w Argolidzie; stąd: 
Tyreatis, Tdis, ż. pochodząca 
z Tyrei. 

Thyreum, lub -ium, ii, w. miAsto 
w Akarnanii; stąd: Thyrienses 
ium, m. Tyryensowie. 
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Thyrsus, i, m. laska obwinięta 
bluszczem lub liściem winnćm, 
godło Bachusa, nosiły ją Bachant- 
ki w czasie uroczystości na cześć 
tego bożka obchodzonych. 
Tińra, ae, Ż. i tiaras, ae, m. zawój, 
turban. 
Tibarani, orum, m. lud w Cylicyi. 
Tibóris, is, m. i poet. Thybris, 
Idis, m. główna rzeka. średnićj 
Italii, uważana także za bóstwo; 
przym. Thybridas undas. Stąd: a) 
Tiberinis, Tdis, ż. do Tybru na- 
leżąca, Nymphae; b) Tiberinus, 
a, um, tyczący się Tybru; rzeczow. 
król Alby, także rzeka Tybr. 
Tibórius, ii, m. Rzymskie przed- 
imię. 
Tibia, ae, Ż. goleń; — przenoś. 
flet, piszczałka, cantare tibiis. 
Tibicen, cinis, m. grający na fle- 
cie; — przenoś. podpora, poet. 
Tibicinium, ii, m. granie na flecie. 
Tibris — Tiberis. 
Tibrinus == Tiberinus. 
Tibullus, i, m. imię Rzymskie. 
Tibur, ŭris, z. miasto w Lacyum 
(Tivoliy stąd: a) Tiburs tis, ty- 
czący się Tyburu; rzeczow. in Ti- 
burti, w okolicy Tyburu; Tibur- 
tes, um, m. mieszkańcy Tyburu; 
b) Tiburtinus, a, um, tyczący się 
Tyburu; rzeczow. Tiburtinum, i, 
n. posiadłość wiejska przy Tybu- 
rze; c) Tiburnus, a, um, należą- 
cy do Tyburu; rzeczow. mieszka- 
niec Tyburu, także założyciel. 
Tiburtus, i, m. założyciel Tybura. 
Ticinus, i, m. rzeka w Italii (Tes- 
sino) wpadająca do Padu; stąd: 
Ticinensis, e, tyczący się rzeki T. 
Tifita, orum, %. góra w Kam- 
panii. 
Hfernum, i, z. miasto w Umbryi 
nad Tybrem, stąd: Tif. Tiberi- 
num; 2) miasto w kraju Samni- 
tów, przy swórze Tifornus. 
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Timeo 


Tiferńus, i, m. góra w kraju Sa- 
mnitów. (muzyków. 
Tigellius, ii, m. nazwisko dwóch 
Tigillum, i, z. mała belka. 
Tignarium, a, um, tyczący się 
drzewa do budowy, faber t. cieśla. 

Tignum, i, s. drzewo zdatne do 
budowy, belka (w licz. mn. także: 
tigni, m.). 

Tigranocerta, orum, %. miasto 
w Arzacenie w Armenii. 

Tigris, Idis lub is, m. i ż. (w pro- 
zie m.), tygrys: —- przenoś. okręt, 
na którym był odmalowany wize- 
ranek tygrysa, secat aequora Ti- 
gri, poet; 2) Tigris, m. rzeka 
w Azyi. 

Tigurini, orum, m. lud Helwetów 
w dzisiejszym Kantonie Zurych- 
skim, który się nazywał pagus Ti- 
gurinus. 

Tilia, ae, 3. lipa. 

Timaeus, i, m. 1) dziejopis Gre- 
cki w Sycylii; 2) fiłozof, należą- 
cy do szkoły Pitagorasa, od któ- 
rego Piatdn nazwal jednę ze swo- 
ich rozmów. 

Timagónes, is, m. Tetor za czasów 
Augusta. 

Timanthes, is, m. malarz Greckt. 

Timóvus, i. m. rzeka w krainie 
Wenecyańskićj. 

Timefactus, a, um, przestraszony. 
Timeo, timui, 2. bać się, lękać 
się, quom tamdiu tiimuissent; frau- 
dem, perfidiam; casum proelii; 
z tryb. bez. coenare olus; Z 4 prz. 
i tryb. bez.; z nast. ne, ne non 
lub ut i tryb. łącz., porów. ne; 
2) nieprzech. obawiac się, być 
troskliwym, być niespokojnym o 
kogo lub o co, quum inter se time- 
rent, gdy się jeden drugiego oba- 
wial; timere alicui, bac się o ko- 
go, aby mu się co złego nie sta- 
stalo; de republica; de suo peri- 
culo nihil timebat. 
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Timosco, timui, 3. przestraszyć się. 
Timide, przysł. bojażliwie, lękli- 
wie, dicere de aliquo; ostróżnie, 
senex res omnes timide golideque 
ministrat. 
Timjditas, Stis, £. 
nieśmiałość, ingenua. 
Timidus, a, um, bojaźliwy, lękli- 
wy, ad mortem; tn labore milita- 
ri: poet.: z tr. bez. lub z przyp. 2. 
. perire; procellae; 2) ostrożny, 
mater timidi fiere non solet. 
Timóleon, ontis, m. wódz Korynt- 
ski; stąd: Timolcontčum, i, w. 
publiczna na cześć jego wzniesio- 
na budowa, Gymnasium. 


Timon, ais, m. imię Greckie; 
szczegól. znany jest Tymon z Aten 
odznaczający się dziwactwem i nie- 
nawiścią ludzi. 


Timor, Óris, m. bojażn, obawianie 
się czego, z przyp. 2. przedmio- 
tu obawy: timorem alicui injice- 
re, facere, incutere, nabawić stra- 
chem, nastraszyć, magno in timo- 
re esse, bardzo się obawiać; timorem 
eripere. uwolnić od bojaźni; mitte 
timorem, nie lękaj się; z nast. ut 
lub ne i tr. łącz. porów. spój. ne; 
2) poet. przedmiot, który wzbu- 
dza postrach, Cacus timor silvae. 

Timótheus, ei, m. syn Konona, 
wódz Ateński; 2) muzyk z Mi- 
letu. 

Tinctilis, e, wsiąkły w co, virus. 

Tinea, ae, ż mól, tineas pasces 
taciturnus inertes, (książka) sta- 
nie się pastwą mólów 

Tingo, tinxi, tinctum , 3. zmoczyć, 
zrosić, skropić, szczegól. farbo- 
wać, tunica sanguine tincta; w 0- 
góle: zanurzać w czem: aera stri- 
dentia lacu; summa pedum vesti- 
gia in undis ; rzeczow. tincta, orum, 
n. rzeczy farbowane, — przenoś 
ozdobić. okrasić nądać polor, ora- 


bojażliwość, 


= 


Titan 


patris elegantia tincta. 

Tinnio, 4. dźwięk wydawać; 2) 
brzęczóć pieniędzmi, płacić goto- 
wizną, expecto, ecquid Dolabel- 
la tinniat. 

Tinnitus, us, m. dźwięk, brzęcze- 
nie, tinnitus cie. 
Tinniuus, a, um, brzeczący, dźwięk 
wydający, sisira, aera. 

Tintinnśbuium, i, a. krzękadło. 

Tinus, i, ź. gatunek wawrzynu. 

Tiphys, yos. m. sternik okrętu 
Argo. 

Tirósias, ae, m. ślepy wieszcz 
Tebański. 

Tiridótes, ac, m. imię króla Ar- 
menii. 

Tiro, ónis, m. świeżo do słuźby 
przyjęty żołnierz, rekrut: 2) nie- 
doświadczony w czóm, nulla in 
re tironem ac rudem esse debere; 
3) Tiro, imię Rzymskie, wyzwo- 
leniec Cycerona. 

Tirocinium, ii, ». początek sluż- 
by wojskowćj; 2) w ogóle: pier- 
wsze doświadczanie czego , próba; 
3) w znacz. zbior. świeżo do służ- 
by przyjęci żołnierze. 

Tiryns, this ithos, g miasto w Ar- 
golidzie , miejsce wychowania Her- 
kulesa; stąd: Tirynthius, a, um, 
tyczący się miasta Tyryntu; rze- 
czow. Tyryntczyk, Tyryntka (Her- 
kules i Alkmena jego matka). 

Tisdra, ac, £. miasto w Byzacenie 
w Afryce; stąd: TisdritAni, oram, 
m. Tysdrytanie. 

Tisiphónć, gs, Ż jedna z trzech 
furyj, mścicielka mordu, stąd: Ti- 
siphonćus, a, um, do Tyzyfony 
odnoszący się. 

Tisse, 68, Ż. miasto w Syoylii: 
stąd: Tissenses, ium, m. miesz- 
kancy tego miasta. 

Titan, śnis, m i Titanus, i, m. 
Tytan, w licz. mn Titsacs i Ti- 


tor sit mihi tinctns literis; Laelia 
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tani, Tytanowie, najdawniejsze ple- 
mię bogów, synowie Urana i Zie- 
mi. Stąd: a) Titanikcus, a, um, 
do Tytanów odnoszący się, dra- 
cones, ze krwi Tytanów powsta- 
le; b) Titanis, Tdis lub Idos, Ż. 
Qyrce, córka Heliosa i Tytana; 
także: Tetys, siostra Tytana: c) 
Titanius, a, um, tyczący się Ty- 
tana; rzeczow. Titania, Dyana, 
Latona, Cyrco, Pirra. 

Tithónus, lub -08,i, m. syn Lao- 
medonta, brat Pryama, mąż Au- 
rory, ojciec Memnona; stąd: Ti- 
thonius, a, um, nalężący do Ty- 
tona, conjux T. lub samo Tito- 
nia, Aurora. 

Tities, ium, m. i Titienses, ium, 
m. jeden z trzech najdawniejszych 
oddziałów (tribus) ludu Rzym- 
skiego ustanowionych od Romu- 
lusa i setnia jazdy. 

Ttullatio, Onis, Ż. lechtanie. 

Titillo, 1. lechtać, sensus;— prze- 
noś. ne vos titillet gloria. 

Titio, ónis, m. glownia. 

Titius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu: przym. odnoszący się 
do Tycyusza, od niego pochodzą- 
cy, lex. 

Titubanter, przysł. chwiejąc się, 
wahając się, loqui de re. 

Titubftio, Ónis, 4. chwianie się, 
wahanie się, niepewność. 

Titibo, 1. chwiać się, wahać się, 
mero somnoquo gravis titubare vi- 
detur; jąkać się, blaeso titubet 
lingua sono; — przenoś. a) wa- 
hać się, być niepewnym, co mó- 
wić, co począć, omnibus titu- 
bantibus; ò; uchybić, cave ne ti- 
tubes; sı quid titubatum est; in 
quacumque parte titubatum sit. 

Tiłólus, i, m. tytul, napis, libel- 
li; 2) zaszczytny tytuł, nazwa 
godności, consulatus: qai stupot 
in titulis et imaginibus; 3) świet- 
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ność, par titulo tantae gloriae fuit, 
capiae urbis titulo cedere : titulo 
victoriae inflatus; 4) pozór przy- 
czyna asie: pokrywka, sub ti- 
tulo aliquid ferre: titulum prae- 
tendere; titulum alicujus rei prae- 
ferre. 

Titurius, ii, m. imię Rzymskie. 

Titus, i, m. przedimię Rzymskie. 

Tityos, yi, m. syn Jowisza i Klary. 

Tityrus, i, m. imię pasterza. 

Tlepólómus, i, m. syn Herkulesa, 
maż Poliksy. 

Tmarus, lub -0s,i, m. góra w Epi- 
rzo, przy którój była Dodona. 

Tmólus, i, m. góra w Lidyi ze 
źródłem Paktol; zwana także Ty- 
molus; stąd: a) Tmolius, a, um, 
należący do Tmolu: à) Tmolites, 
is, m mieszkaniec tameczny. 

Toocullio, ónis, m. lichwiarz. 

Tofus, i, m. kamień dziarstwowy, 
kruchy. 

Toga, ae, ż suknia zwierzchnia 
Rzymian, wełniana, zwykle biała 
bez rękawów, noszono ją na sukni 
spodniój tunica zwanój tak, że 
prawe ramię bylo wolne; używa- 
no jój w czasie pokoju, stąd; ce- 
dant arma togae, poet.; vir omni- 
bus belli ac togae dotibus emi- 
nentissimus. Byly rozmaite: pura, 
candida, praetexta, palmata, pul- 
la, ob. te wyrazy. 

Togåtus, a, um, togą odziany; 
Gallia togata = Cisalpina, ponie- 
waż tam także togę noszono; rze- 
czow. a) togata, ae, ź. poemat dra- 
matyczny u Rzymian treści naro- 
dowój, qui docuere togatas; B) 
togatus, człowiek cywilny, nie- 
wojskowy, immisti turbae militum 
togati; c) nizkiego stanu, klient, 
wyzwoleńiec (w czasach póżniej- 
szych). 

Togila, ae, ś. mala toga. 
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Tolśnus, i, m. rzeką w krainie 
Sabinów. 

Tolerabilis, e, znośny, do zniesie- 
nia, conditio servitutis. 

Tolerśbiliter, przysł. cierpliwie, 
tolerabilius ferre aliquid, 

Tolerans, tis, znoszący, cierpliwy, 
laborum. 

Toleranter, przysł. cierpliwie, ali- 
quid ferro, 

Tolerantia, ae, i tolerātio, Onis, ż, 
znoszenie, wytrzymywanie, rorum 
humanarum. 

Tolóro, 1. wytrzymywać, znosić, 
labores, pericula, dubias atque 
asperas res; militiam; paulo jam 
longius tolerare posse parcendo; 
utrzymywać, vitam colo; equita- 
tum pabulo et hordeo; equos. 

Tolótum, i, ». miasto w Hiszpa- 
nii tarrakoncunskićj; stąd: Toleti- 
nus, a, um, tyczący się Toletu i 
Toletini, orum, m. Toletanie. 

Tolióno, Ónis, m. żóraw studzien- 
ny; machina wojenna używana 
przy oblężeniach. 

Tolo, sustili, sublatum, 3. pod- 
nosić, wznosić w górę, saxa de 
terra, se a terra altius (o rośli- 
nach), aliquem humeris suis in 
coelum; aliquem in tribunal; ali- 
quem in crucem; oculos; in mu- 
rum funibus tolli; poet.: tolli jn 
Sabinos arduos, udać się do gó- 
rzystéj krainy S.; tollere anulum; 
ancoras, odpłynąć; ignem, wznie- 
cić, wznieść w górę jako-sygnal; 

tectum altius; freta, fluctus; szcze- 

gól. puerum t., dziecię nowona- 
rodzone podnieść, a tém samćm 
uznać za swoje; przyjąć kogo, 
wziąć z sobą, in currum, in lem- 
bum, aliquem rhedś; tolle te me- 

cum per undas; — 2) przenoś. a) 

wznosić, clamorem in coelum; vo- 

cem comoedia tetit; aliquem lsu- 
dibu; laudae sicujiys in astra, 
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uwielbiać , ubóstwiaó; cachinnum, 
risum t., Śmiać się głośno; animos 
t, wynosić się, pysznić się, po- 
rów. sublatus; animum t. alicui, 
ożywić męztwo , dodać odwagi; ali- 
quem honoribus, wynosić na do- 
stojeństwo; amicum t., pokrzepić, 
ocieszyć; b) przyjąć co na sie- 
ie, onus; ponieść, poenas; II) 
wynosić skąd, zabierać, uprzą- 
tać, statuas aeneas; pecunias e 
fano; frumentum de area; solem 
e mundo; praedam, torquem au- 
reum; signa, agrum ; cibos; pati- 
nam tolli jubet; rzadko: odprowa- 
dzać, wyprowadzać, aliquem ab 
atriis Latinis in Galliam; exerci- 
tum a Galliarum praesidio; poet.: 
aliquem denso aćre, usunąć, wy» 
dobyć; w znacz. wojen. signa t., 
wyruszyć w marsz; zniszczyć, zbu- 
rzyć, sprzątnąć, aliquem e lub 
de medio, lub samo aliquem; Ti- 
tanas fulmine; Carthaginem; no- 
men ex libris, zatrzéć, wykreślić; 
mendum scripturae, poprawić; 2) 
przenoś. odjąć, usunąć, odbbrać, 
dignitatem, potestatem alicui: ami- 
citam e mundo; luctum, dubi- 
tationem; suspicionem, errorem, 
spem, timorem, metum; szczegól. 
tempus, diem t., czas umyślnie 
zająć w celu przeszkodzenia; znisz- 
czyć, wytępić, wykorzenió, dicta- 
turam funditus e republica; de- 
cemviralem potestatem; legem; bel- 
li socialis reliquias; memoriam a- 
licujus rei; deos t., zaprzeczyć 
istnienia bogów. 
Tolósa, ae, ż miasto w Gallii 
Narboneńskićj; stąd: a) Tolosinus, 
a, um, do Tolozy należący; 8) 
Tolosas, Aris, z Tolozy, Tełosates, 
ium, m. Tołozaci; c) Tolosensis, 
e, Tolozański, 
Tolażim, przyst, klusem. 
Tews, patrz Tugas. 
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Tomentium, i, z. to, co służy do 
wypychania materaców, poduszek. 
Tómi, orum, m. i Tomis, dis, Ź. 
miasto w Mezyi niższćj nad mo- 
rzem Czarnóm: stąd: Tomitae, 
arum, m. Tomici; 4) Tomitanus, 
a, um, należący do tego miasta. 

Tom;ris, is, ż. królowa Scytów. 

Tondeo, tótondi, tonsum, 2. strzydz, 
golić, barbam, capillum; także: 
tondere, zamiast tonderi; — prze- 
noś. u poet. prata, stipulas, kosić, 
ścinać; comam hyacinthi. obry- 
wać, corona i oliva tonsa, naoko- 
lo obcięta; ilex tonsa duris bi- 
pennibus, obcięty, okrzesany; e- 
quos tondentes campum, konie, 
które się pasly na polu. 

Tonitru, patrz tonitrus. 

Tonitruślis, 6, tyczący się grzmo- 
tu, libri. 

Tonitrus, us, m. i tonitruum, ui, 
n. grzmot (w licz. mn. tonitrua, 
tonitruum , tonitribus). 

Tono, tonni, 1. brzmićć, huczéć, 


szczegól. grzmióć, coelum tonat. 


fragore; porta coeli tonat; nieosob. 
tonat, grzmi: - przenoś. o silnéj 
piorunującéj wymowie, Pericles 
tonare dictus est; tonat eloquio; 
2) z przyp. 4. wołać, głośno wy- 
mawiać, ter centum tonat ore 
deos. 
Tonsa, ae, ź. wiosło. 
Tonsilis, e, dający się postrzygać, 
obcinać; 2) obcięty, ostrzyżony. 
Tonsillae, arum, ż. gruczoły. 
Tonsor, Oris, m. postrzygacz, go- 
larz; stąd: tonsórius, a, am, do 
strzyżenia, golenia odnoszący się. 
Tonstrina, ae, Ż. golarnia. 
Tonsira, ae, ż. strzyżenie, postrzy- 
gamie, nec male deformet rigidos 
tonsura capillos. 
Tónus, i, m. natężenie: ton, ak- 
cent, przycisk, u późn. pis. 
Topn-, patrz tof-. 
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Topłifrius, a, um, tyczący się 0- 
grodnictwa; rzeczow. topiarius, po- 
siadający sztukę upiększania ogro- 
dów; topiaria, sztuka ogrodnicza. 

Topica, orum, z. główne żródła, 
względy, punkta, których zwykli- 
śmy się trzymać w rozwinięciu 
myśli, patrz loci communes; ty- 
tul pisma Cycerona. 

Toral, Alis, n. pokrycie łóżka, sofy 

Torcilar, Aris, m. tlocznia, prasa; 
stąd torcularius i torcilus, a, um, 
tyczący się tłoczni. 

Toreuma, ătis, n. płaskorzeźba. 

Toreuta, ae, m. plaskorzeżbiarz, 
rytownik, toreutice, čs, ź. sztuka 
wyrabiania dlótem, rzeżbiarstwo 

Tormentum, i, s. SZNUr, powróz, 
falces tormentis introrsus reduce- 
baut; praesectis omnium mulierum 
crinibus tormenta effecerunt; 2) tor- 
tura, męczarnia, vi tormentorum 
adducti; tormentis excruciari; 3) 
troska, klopot, suspicionum, for- 
tunae; bodziec drażliwy, tormen- 
tum admovero ingevio, poet; 4) 
machina wojenna do rzucania wiel- 
kich pocisków, kamieni i t. p. 
tormenta in muris disponit, col- 
locavit. 

Tormina, um, z. ból w cielo, kló- 
cie, rznięcie. [cio, rznięcie. 
Torminósus, a, um, cierpiący kló- 
Torno, 1. toczyć jak tokarz, wy- 
rabiać na tokarni; — przenoś. ver- 
sus male tornati, żle obrobfone, 
niegladkie. i 
Tornus, i, m. dlóto tokarskie, po- 
cula fagina, quibus torno facili 

superaddita vitis, poet. 

Toróne, čs, ź. miasto i port w Ma- 
cedonii; Toronae promontorium, 

„przylądek Derris przy Toronie; 
stad: Toronaïcus, a, am, do To- 
couy odaoszący się. 

Torósus, a, um, muskałarny, mię: 
sisty, colla boan, 


Torpśdo 


Torpódo, Ynis, $. gnusność, ospa- 
lęść, odrętwienie, tanta torpedo 
animos oppressit; 2) drętwik, ryba. 

Torpeo, čre, zdrętwieć, stracić 
czucie, w odniesieniu do ciała i 
umysłu, vires, nervi; consilia. 
Torpesco, torpui, 2. drętwieć, 
gnuśnićć, lingua, genae; ingenium 
secordia torpescere sinunt. 

Torpidus, a, um, zdrętwiały, nie- 
czuły, gnuśny, torpidi somno. 

Torpor, óris, m. odrętwiałość, stra- 
cenio czucia, torpor gravis illigat 
artus; similis morti pectora tor- 
por habet. 

Torquśtus, a, um, ozdobiony lań- 
cuchem; stąd: Torquatus, przy- 
domek Manliusza; poet: Alecto 
torquata colubris. 

Torqueo, torsi, tortum, 3. kręcić, 
skręcać, obracać, właś. i przenoś. 
terra circum axem 8e torquet; 
poet.: capillos ferro, kędzierzawić; 
stamina pollice, prząść; saxa, ti- 
gna, obracać, porywać, unosić; 
aquas remis, spumas, żeglować; 
anguis tortus, w kłąb zwinięty; 
2) ciskać, miotać, hastas, jaculum 
in hostem; telum ad tempora; ful- 
mina; poet: Jupiter horridus au- 
stris torquet aquosam hiemem; 3) 
obrotem co zrobić, orbem; tor- 
quet modios nox humida cursus, 
doszła do połowy swojego biegu; 
4) przekręcać, wykrzywiać, ora, 
vultus, oculos; — przenoś. verbo 
ac litera jus omne torqueri; 5) 
dręczyć, trapić. nękać, convivam 
fame; tortus interlit; libidines tor- 
quent; dies noctesque torqueor; 
torqueri malorum memoria; labor 
et cura torquet; aliquem mero, 
upoić kogo, aby się od niego 
prawdy dowiedzićć; torqueatur 
vita Sullae, badajmy, roztrząśnij- 
my życie Sulli. 

Torqufs i torques, is, m. i Ż. lań- 
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cuch na szyję dla ozdoby, aureus, 
torque sublato, detracto; torque 
donare aliquem; 2) wianek, wie- 
niec, nexis ornatae torquibus a- 
rae; 3) jarzmo. 

Torrəfăcio, 3. suszyć. 

Torrens, tis, gorący, rozpalony, 
palący. flammae; — przenoś. po- 
rywający, bystry, aqua; torrentem 
undam levis innatat alnus; stąd: 
rzeczow. torrens, tis, m. potok, 
rapidus montano flumine torrens; 
fragosus, tumidus. 

Torreo, torrni, tostum, 2 suszyć, 
iec, prażyć, przypalać, opalać, 
ruges, forra, exta in verubus, 

solis ardore torreri. 

Torresco, óre, goreć, palić się, 
piec się. 

Torridus, a, um, wyschły, osu- 
szony, suchy, fons, campi sicci- 
tate torridi, chudy, homo vegran- 
di macie torridus; — przenoś. 
zdrętwiały, pecora torrida frigore; 
membra t. gelu; 2) gorący, palą- 
cy, zona, aestas; locus ab incen- 
diis torridus. 

Torris, is, m. glownia. 

Tortilis, e, pokręcony, zgięty, buc- 
cina; poet: aurum, złoty lañ- 
cuch. 

Tortor, õris, m. dręczyciel, kat. 

Tortuósus, a, um, kręty, węży- 
kowaty, — przenoś. trudny do 
zbadania, zawikłany, ingenium; 
disputand! genus. 

Tortus, a, um, skręcony, splecio- 
ny. torta redimitus tempora quer- 
cu, poet. 

Tortus, us, m. zwijanie, kręcenie, 
serpens dat tortus , zwija się w krę* 
gi. poet. . 

Tórus, i, m. poduszka, wezgłowie, 
materac, sofa, loże, często u poet., 
lucont altis aurea fulcra toris; 
siedzenie, lawa z darni, dat tọ- 
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rum .cespós, podniesienie ziemi, 
tori riparum, poet.; 2) obwód, pê- 
katość wieńca; 3) muskuł, lacer- 
torum tori; poet.: comantes excu- 
tiens toros, wstrząsając grzywą. 
Torvus, a, um, ponury, Surowy, 
facies; lumen (wejrzenie, wzrok ; 
straszny, draco, angues, poet. 
przysłówkowo: torvum clamare; 
torva tueri. 

Tot, nieodm. tyle, tak wiele, tot 
tam valida oppida; w polączeniu 
z quot, quot homines tot causae. 

Totidem, nieodm. tyleż, tyle wla- 
gnie, z nast. quot i atque, jak, 
t. navibus atque erat profectus; 
poet; totidem audiet, toż samo 
uslyszy. 

Totiens, patrz toties. 

Toties, przysł tylekroć z nast. 
quoties, iiekroć, jak: poet. także: 
równie tak często 

Totus, a, um (2 przyp totīus, 3 
toti), caly, pro Romanis tota Ita- 
lia consensit; totius orbis dominus; 
naves totae factae ex robore; toti 
bello praefecerant; per totam ur- 
bem; często w przyp. 6. bez 
przyim. in, toto orbe, na Ca- 
lym świecie; tota Gallia, w calej 
G; toto praelio; totis castris: tota 
nocte i t p.; — przenoś. totus 
mente et animo in bellum insi- 
stit, najmocniéj; sum vester totus, 
jostem wam zupelnie oddany, do 
was przywiązany; totos Antiochi 
Aetotos fuisse; totum in 60 est, 
ut-, na tem rzecz cała zależy, aby-: 
ex toto, zupelnie; in toto, ogól- 
nie; 2) = omnis, copiae, equitatus, 
vires; armenta; totis campis, vicis. 

Totus, a, um, tyloraki, tak wiel- 
ki, z odpowiednićm sobie quotas. 

Tozioum, i, ». trucizna, którą za- 
prawiano strzały, w ogóle: tru- 
cizna. 

Trabalis, e balkowy, do balek od- 


Traoto 


noszący się, clavus; — przenud. 
trabali clavo figere beneficium, 
utrwalić; 2) wielki jak balka, 
telum. 

Trabea, ae, $. okazala suknia kró- 
lów Rzymskich, konsulów, augu- 
rów i stanu rycerskiego. 

Trabea, ae, m dawny Rzymski 
pisarz komedyi. 

Trabeńtus, a, um, odziany suknią 
trabea zwaną. 

Trabes, i trabs, trabis, é. balka, 
poet. w licz. mn. drzewo, lucus 
trabibus obscurus acernis; tr. fra- 
xineae; 2) to co się robi z balek, 
okręt, trabe Cypria secet mare; 
dom, sub iisdem sit trabibus. 

Trachas, antis, ż == Tarracina. 

Trachin, fnis i Trachyn, $nos, ź. 
miasto w Tessalii stolica Ceyksa, 
miejsce śmierci Herkulesa; stąd: 
Trachinius, a, um, należący do 
Tr., heros Tr. lub samo Trachi- 
nius, Ceyks; Trachiniae, tytuł 
tragedyi Sofoklesa. 

TractAabilis, e, dotykalny, dający 
się dotykać, poet: mare nondum 
tr. nanti; tractabile coelum, — 
przenoś. łagodny, powolny, przy- 
stępny, wyrozumiały, virtus, ani- 
mus. 

Traotatio, Ónis, 4. dotykanie, Zaj- 
mowanie się, trudnienie się ozóm, 
właśc. i przenoś. qui in armorum 
tractatione versantur; philosophiae, 
literarum. 

Traotátus, us, m dotykanie, obra- 
bianie, uprawa, zajmowanie się 
czóm. właś. i przenoś artium, a 
późn. pis. wypracowanie piśmien- 
ne, coZprawa. 

Traotfcius, a, um, 
wleczony. 

Traotim, przyst. ciągle, przewle- 
kając, przeciągając, susurrant. 
Traoto, 1. ciągnąć, włóczyć, trac- 
tata comis antistita, poet.; zwykle 


ciągniony 
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dotykać, poruszać, obrabiać, czóm 
się zajmować, mieć pod ręką, vul- 
nera: lanam, gubernacula, arma, 
nosić; tela. walczyć; bibliothc- 
cam, pecuniam publicam; poet.: 
fila lyrae, brząkać , grać; ceram 
pollice; tractant fabrilia fabri. — 
Przenoś. a) chodzić koło czego, 
zajmować się czćm, zawiadywać, 
kierować, causas, consilia, ora- 
tionem, animos; rempublicam; bel- 
lum; conditiones lub de conditio- 
nibus, układać się; personam, 
przedstawiać na scenie; a) rozmy- 
Ślać, rozważać, definitionem; lo- 
cos tractatos; B) rozprawiać o czóm, 
wykładać co, partem philosophiae; 
res tragicas comice; B) obchodzić 
się z kim, aliquem; nimis aspe- 
re, summo honore, honorificen- 
tius; me sceleratissime tractavit; 
plebem placidius; se, sprawować 
się, zachować się, ita me in repu- 
blica tractabo; quo in munere ita 
se tractavit. 

Tractus, a, um, ciągniony, wle- 
czony, bez zawady posuwający 
się, oratio tracta et fluens; 2) po- 
chodzący, wypływający, venae a 
corde tractae; sermo ab isto ini- 
tio tractus; a natura tractum. - 

Tractus, us, m. ciągnienie, ciąg, 
szereg, arborum tractu equitatus 
hostium impediretur; rozciągłość, 
Syrtes a tractu nominatae; tr. mu- 
ri, castrorum; stąd: kraina, oko- 
lica, hoc tractu oppidi erat regia; 
tr. Laurens; per tractum Belgicae 
et Armoricae; — przenoś. prze- 
ciąganie, quanta haesitatio trac- 
tusque verborum; 2) dążenie, bieg, 
w ogóle: ruch, in spiram tractu 
se colligit anguis; longoque per 
aëra tractu fertur; tractu gemen- 
tem ferre rotam; tr. flammarum, 
wszystko to u poet; tr. lunme; o 
rzekach: tr. aquarzm; leni tractn 


Trado 


labi, subire; magno tractu recur- 
rere; w odniesieniu do czasu: 
bieg, upływ, przeciąg, hoc trac- 
tu temporis; — przenoś. o mowic: 
postęp, ciąg, tractu orationis leni; 
continuo orationis tractu. 
Traditio, Onis, Ż. podanie. 
Trado, dłdi, dltum, 3. dać, od- 
dać, podać, wręczyć, alicni ali- 
quid, inter se per manus; alicui 
poculum, annulum , epistolam, li- 
teras, filiam, uxorem , aliquam in 
matrimonium i t. p, aliquem as- 
seryaudum ; aliquem in custodiam, 
in vincuła; poet.: z tr. bez. tra- 
dam portare  protervis ventis; 
w znacz woj. a) wydać, arma, ur- 
bem, Athenas, perfugas, capti- 
vos, alicui arma, vivum; ne Ro- 
manis traderetur; quum traden- 
dus Romanis esset; aliquem in 
servitutem; ad supplicium; nihil 
finium (odstąpić); se, oddać się, 
alicui, se vivum; także przez zdra- 
dę, aliquem, imperium hosti; re- 
gnum servo; 8) oddać pod opiekę, 
powierzyć, aliquem de manu in 
manum alicujus; alicui legiones; 
aliquem traditis exercitibus prac- 
ficere; — przenoś. a) ustąpić .co, 
przelać na kogo, possessionem 
Galliae, summam imperii, totam 
rempublicam, paternam provin- 
ciam; vice aliis tradita; alicui cu- 
stodiam navium i corporis sui; a- 
licui obsides custodiendos, oppi- 
da tuenda, sacra procuranda, ag- 
men ducendum, provincias ad- 
ministrandas; wydać, wystawić, 
oddać, zostawić, urbem diri- 
piendam militibus; cives Roma- 
nos barbarts; se, oddać się, se 
quieti, voluptatibus, in studium, 
in disciplinam; alicui: se totum; 
b) uczyć, wykładać, aliquid ju- 
ventuti; praecepta, initia operum; 
elemoata loquendi; optimarum ar- 


ńdraddicó 


tiam vias; c) podać potomności, 
przekazać, opes a majoribus tra- 
ditas habere; opus posteritati fa- 
maeque; patrio more traditum est: 
hoc posteris memoriae traditum; 
traditum inde fertur, ut-; tradunt, 
piszą, powiadają, głoszą, z 4 prz. 
i tryb. bez., regem tradunt sc ab- 
didisse; traditur z przyp. 1 i tr. 
bez. justissimus fuisse traditur, 
powiadają, że był najsprawie- 
dliwszym. 

Tradico, duxi, ductum, 3. prze- 
prowadzić z jednego miejsca na 
drugie, hominum multitadinem 
trans Rhenum; equitatam in Gal- 
liam; biremes in interiorem par- 
tem; populum Albanum Romam; 
exercitum ex Gallia in Ligures; 
Antiochum in Europam; aliquem 
ad se; przeprowadzić przez co, 
Helvetios per fines Sequanorum; 
copias per angustias; także z 4 


przyp. bez przyimka flumen, 
przez rzekę, pontem; — prze- 
noś. a) przenieść, Clodium ad 


plebem; centuriones ex inferiori- 
bus ordinibus in superiores. $) 
przyprowadzić, doprowadzić, ex 
cgestate in rerum abundanfiam; 
animos a severitate ad hilaritatem 
risamque; c) nakłonić. naprowa- 
dzić, ad lub in suam sententiam 
aliquem; d) obrócic, zwrócić, 
hanc orationem ad id genus; ora- 
tioncm traduxi et converti in in- 
crepaudam fugam. curam 1n vi- 
tulos, poct.; 2) przeprowadzić ce- 
lem pokazania, przeglądu, copias 
praeter castra: victimas in trium- 
pho; traduc equum, mówil cen- 
sor w czasie przeglądu do oby- 
watela ze stanu rycerskiego, jeże- 
li nie miał przeciw niemu żadne- 
go zarzutu; — przenoś. a) wysta- 
wiać kogo na pośmiewisko, urą- 
gać się, szydzić, aliquem per ora 
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hominum ; 5) czas przepędzić. stra: 
wić, przeżyć, vitam, tempus. 0- 
tiosam aetatem; adolescentiam ele 
ganter; munus extraordinarium 

Traductio, ónis, ż. przewiezienie. 
przeniesienie z jednego miejsca nə 
drugie; — przenoś. a) hominis ad 
plebem, przeniesienie do stanu 
plebejeszów; b) zamiana wyrazów 
z jednego znaczenia na drugie 
z powodu związku wyobrażeń 2) 
przeprowadzenie w celu pokaza- 
zania: — przenoś. następstwo wy- 
darzeń, czasu. temporis 

Traductor, Óris, m. przeprowadza- 
jący: — przenoś tr ad plebem, 
przenoszący do stanu plebejuszów. 

Tradux , diicis, m. latorośl winna. 

Tragice, przysł tragicznie, res co- 
micas tragice tractare. 

Tragicus, a, um, tragiczny, ty- 
czący się tragedyi: - przenoś a) 
wzniosły, orator: poet. spirat tra- 
gicum satis. 6) smutny, straszny, 
okropny, scelus, ignes. 

Tragoedia ae, ż. tragedya: — prze: 
noś a) styl górny, mowa wznio- 
sla, tragoedias agere in nugis b) 
wielkə wrzawa, quantas tragoe. 
dias excitat 

Tragoedus, i. m aktor tragiczny. 

Tragila ae, ż gatunek pocisku 
v Gallów i Hiszpanów. który opa 
trzony był czemieniem (amentum! 
dla nadania wiekszej siły rzutu 

Traha i trahea, ac 2 wózek bez 
kół, jak sanie, ktoregt starożytni 
używali do młócenia zboża. 

Triho, traxi, tractum, 3 (poet. 
traxe Zamiast traxisse) 1) ciągnąć, 
wlec, o ludziach, bydlętach co- 
boczych i przedmiotach aieżywot: 
nych. currum. onera, impedimen- 
ta: equos loris, aliquem pedibus: 
tractus per urbem; tractus cirenm 
Pergama; ad supplicium trahi lub 
sąmo trahi; trahi ersulem, 100- 
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pem i t. p., aliquem lub aliquid 
sèċčum: liberos; vulneratos; ve- 
stem it. p; wlec ze znużenia, 
corpus fessam, genua; prowadzić 
z sobą, mićć w swoim orszaku, 
turbam proseqneutium; exercitum 
gravem spoliis; o rzekach: unosić, 
saxa secum; limum arenamque et 
saxa ingentia fluctus trahunt; 
poet.: traherent quum sera cre- 
puscula noctem; quae mox ven- 
tura trahuntur (zbliżają się); - 
przenoś. często z przyim. ad lub 
in i przyp. 4 ściągać na kogo, 
naco, przypisywać, stosować, de- 
cus ad consulem; crimen in se 
(przypisywać); pars melior sena- 
tus ad meliora responsa trahebat; 
aliquid ad religionem, in diver- 
sa. rozmaicie wykładać, objaśniać; 
także: skłaniać do czego, alius in 
aliam partem mente atque animo 
trahitur: aliquem in suam senten- 
tiam. ın arma, trahi et dua ad 
cognitionis et scientiae cupidita- 
tem. trahit sua quemque volup- 
tas; trahimur omnes laudis studio; 
pociągać za sobą; tantum trahit 
ille timoris, 2) najwięcćj a poet. 
wciągać w siebie, auras ore; ani- 
mum, spiritum; odorem naribus; 
amnem (pić), ignam (zapalić się); 
przybierać na siebie, sqnamag, 
figuram , faciem virilem, naturam 
alicujus rei; ruborem, colorem, 
cognomen. - przenoś. zabrać, za- 
Jąć, przywłaszczyć, regnum, de- 
cumas: poet: aliquem in exem- 
plum (naśladować). 3) z przyim. 
a, er, de i przyp. 6. lub poet 
z samym prz 6: a) zabierać, wy- 
nosić, wywozić, wyprowadzać, 


aliquom a templo, de medio; prae- 
dam ex agris hostiam, stąd : tra- 
here et rapere lab rapere et tr. 
rabować, plondrować, — przenoś. 
a) odeiągnąć, adwiesć., ab incepto 


Prajoctus 


aliquem; gentem ad Macedonas; 
B) wziąć, otrzymać, doznać, miéć, 
cognomen ex aliqua re; majorem 
ex pernicie et peste reipublicae 
molestiam; 5) wyciągać, wydoby- 
wać, aquam e puteis; poet.: fer- 
rum e corpore; tractum a vnlna- 
re ferrum; manu cuspidem; te- 
la haerentia viscere; — przenoś. 
vocem imo a pectore; gemitus e 
corde; suspirium penitus i suspi- 
ria; wyprowadzać, wywodzić, ex 
eo genere originem; nomen a ves- 
perec; sermonem ab initio; po- 
wziąć, consilium ex aliqua re: 
c) sprowadzić na dól, ściągnąć, 
lunam (de coelo) poet; 4) szar- 
pać, targać, rwać, corpus; — 
przenoś. trwonić, marnotrawić, pe- 
cuniam: poct.: rozdzielać, sorte 
laborem, rozważać, zastanawiać 
się nad czóm, belli atque pacis 
rationes; cum animo suo; 5) na- 
ciągaċ, napinać, arcum; rozcią- 
gać. trahuntur zonae extremae, 
poet.. stąd: prząść, vellera digi- 
tis, lanam, purpuras, data pen- 
sa, poet, — przenoś. przedłużać, 
vitam juimentorum carne, senectam, 
przewlekać, opóźniać, bellum, pu- 
gnam, comitia. rem in serum; res 
lentius spe trahebatur; przepędzać, 
trawić, noctem sermone, vitam in 
tenebris luctuque ; vitam luxu; vi- 
tam asperam in silvis; frustra la- 
borem ingratum; %) ściągać, vin- 
cla galeae; vela; marszczyć, vultus. 
Trajeotio, Ónis, ¿. przeprawa. przej- 
ście, przebycie morza, rzeki i t. p.: 
tr. stellarum, przelatywanie gwiazd; 
verborum, przełożenie: — prze- 
noś. a) tr. in alium, zwalanie na 
kogo innego, À) veritatis, prze- 
sada. 

Trajectus, us, m. przeprawa, in 
Britanniam, 2) miejsce przeprawy, 
brevissimus. 
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%oajicio, jeci, jectam, 3. prze- 
macaé dokąd, przenieść, prze- 
mieżć, przepędzić, vexillum trans 
willem; antennas de nave in na- 
eap; telam; pecora in saltus; 
szdægól. przez rzckę, górę it. p. 
prziprawić, ex Sicilia exercitum 
Asijminnm; legiones in Siciliam; 
copias trans fluvium; exercitum 
Euphratem; Caesar equitum par- 
tem fluvium trajicit; se Alpes; 
także: samo trajicere bez se, prze- 
prawiać się, ex continenti in Afri- 
cam, in Italiam: ex Hispania in 
Meuritaniam; classe Aegimurum; 
ne classis ex Africa trajiceret; 
takže: Aegaeo mari trajecit; 2) 
przeciągnąć, rudentem; 3) zarzu- 
ejć, pontibus traasjectis; — prze- 
qei przazieść, aliquid ex illius 
invidia in te; dolore capitis tra- 
jacto in cor; i uieprzechod. przejść, 
przonieść się, przeskoczyć , trajec- 
turum id incendium velut ex con- 
tinentibus tectis in alteram tam 

ropinquam provinciam esset; tra- 
acturum id malum in coloniam; 
4) przejść przez co, przebyć, Tre- 
błam navibus; stąd: amnis trajec- 
tne, rzeka przez którą przepłynio- 
not poet.: Aurora jam medium tra- 
jsorat axem, juź odbyła połowę 
awój drogi; 5) przebić, przeszyć, 
femur alicujns lub alicui lanceś; 
miiquem gladio, venabulo, sagit- 
fs; aliqnid tormento, ferro; fe- 
mur tragula trajicitar; transjici 
ssorpione, pilis; se tr., przebić 
ekg; tr. lora per talos spirantes, 
mýsciągngć; stąd post.: trajectus 
[sma per pedes; trajacto in fune 
chlmnbam malo snspandit ab al- 
6; przelamać, przedrzóć się, pars 
agna equitum medism trajecit 
aciem, 

Tralatioius, patrz (r-nslaticius. 

Tralatus, a, um, patrz transfero. 
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Tralles, ium, ź miasto w Karyl; 
stąd: Tralliauus, a, um, tyczący 
się miasta Tralles i Tralliani, 
orum, m. mieszkańcy tego miasta 

Traluceo, patrz transluceo. 

Trama, ae, ż¿ wątek tkaczy. 

'Trameo, patrz transmeo. 
Trames, Itis, m. droga poboczna, 
ścieżka; poet.: droga, in tramite 
silvae; certo de tramite pellit; 
lot, bieg, cito decurrit tramite. 

Tramigro, -mitto, patrz trans.ni- 
gro, -mitto. 

Tranśto, 1. przepływać. 

Trano, 1. przepływać, ad suos, in 
insulam; letheas per undas; tak- 
że: tran. flumen, amnem, palu- 
dem; tranantur aquae; — przenoś. 
przelecićć, turbida tr. nubila; 
przeniknąć, wcisnąć się, genus 
igneum, quod tranat omnia. 

Tranquille, przysł. spokojnie, vi- 
tam traducere; dicere. 

Tranquilitas, atis, ż. spokojność 
(powietrza, morza), cisza, profici- 
sci bono gubernatore ac tranquil- 
litate; — przenoś. spokojność , ani- 
mi, vitae; u późn. pis. tytuł casa- 
rzów, tr. tua, vestra. 

Tranquillo, 1. uciszyć, uspokoić; — 
przenoś. animos; quid pure tran- 
quillet, co prawdziwą zapewnia 
spokojność; rebus trańquillatis, po 
przywróceniu spokojności. 

Tranquillus, a, um, spokojny, oi- 
chy, mare, serenitas; rzeczow. 
tranquillum, i, m. spokojny stan 
powietrza, morza; stąd: tranquil- 
lo lab in tranquillo, w czasie cie 
szy; —- przenoś. spokojny, uspoe 
kojony, cichy, łagodny, vita, ci- 
vitas, plebs, aniwas, literae (do- 
noszący o szysbsineścij; a princie 
pio vitae trazqnitigesinis; nihil 
non tranquillum a plscistum ageng 
seditionem froste tsaguillam; rzs- 
cow., taagsiltiua, 4, m. spokoj- 
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ność, rempublicam in tranqilluim 
redigere; przysł. tranquillo, spo- 
kojnie, cetera tribuni tranquillo 
peregere. 

Trans, przyżm. z przyp. 4, 1) 
z tamtćj strony, trans Anienem 
flavium consederant; 2) za, re- 
diens tr. Euphratem; tr. mare cur- 
runt; po za, tr. caput jacere, poet. 

Transabeo, abii, bitam, abire, 
przejść po czóm, przejechać; 2) 
przebić, przeszyć, ensis transabiit 
costas, poet. 

Transactor, Oris, m. kończący rzecz 
przez uklad, umowę, rerum. 

Transńdigo, adźgi, adactum, 3. 
przebić, przekłóć, ensis transadi- 
git costas; poet. hasta horum u- 
num transadiget costas. 

Transalpinus, a, um, Zaalpejski, 
za Alpami będący, Gallia, Galli, 
nationes, bella. 

Transcendo, scendi, scensum, 3. 
przestąpić, przejść, in Jtaliam; in 
hostium naves; 2) przech. przejść 
przez co, maceriam, muros, fos- 
sas, Valles, Caucasum vel Gan- 
gem; — przenoś. a) przekroczyć, 
naruszyć, ordinem aetatis, natu- 
Tae, moris; %) przewyższyć, ali- 
quid, u poet. 

Transcribo, scripsi, scriptum, 3. 
przepisać, nomina in socios, prze- 
lać, przekazać, przenieść długi; — 
przenoś u poet: tormci.ta in ali- 
quem; sceptra colonis, przenieść; 
także: matres urbi; spatium vi- 
tae alicui, ustąpić komu; 2) wpi- 
sać, spisać, testamentum in alias 
tabulas; tabulas publicas. 

Transourro, cucurri i curri, cur- 
sum; 3. przebiegać, przejeżdżać 
dokąd, in castra; — przenoś. przejść, 
hic tamen ad melius poterit trans- 
currere quondam; 2) biegać po 
czém, juga montium; poet.: coe- 

lum transcurit nimbus; — prze- 
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noś. cursum suum, swój zawód; 
3) przejeżdżać mimo, przebiegać, 
płynąć koło czego, praeter ocu- 
los, poet., lub samo tramscurrere. 

Transcursus, Us, m. przebiega- 
nie; — przenoś. w mowie: trans- 
cursu lub in transcursu, przebie- 
gając w krótkości. 
Transdanubianus, a, um, Zadu- 
najski, za Dunajem będący, regio. 

Transdo,-dnco, patrz trado, -duco. 
Transena, ae, ż. kratki, quasi per 
tr. aspicere. 

Transeo, ivi, lub. fi, Ytum, ïre, 
I) nieprzech. 1) przechodzić dokąd, 
per corpora; Cimbros e Gallia in 
Italiam transisse, ad Italian; e 
suis finibus in Helvetioram fi- 
nes; in Graeciam, in Africam; ad 
adversarios, ad aliquem, przejść 
w sposobie zbiega; także: ut ad 
se transiret; a patribus ad ple- 
bem; ad dcos transisse creditus 
est; — przenoś przemienić się, 
in humum  saxumque, poet.: 
wpływać, wpadać, Mosa in Rhe- 
num transit; przechodzić, odno- 
sié się, ad honestatem dictorum 
et factorum; imperium transit ad 
aliquem; in sententiam alicujus, 
być jednego z kim zdania; in alia 
omnia, zupełnie się różnić; 2) 
przechodzić przez co, per media 
castra;—przenoś. przenikać, quae- 
dam animalis intelligentia per 
omnia permanat et transit; 3) o 
czasie: upływać, mijać, tempus 
transit; dies legis transiit; II) 
przech. 1) przechodzić przez co, 
przeprawić się, paludem, flumen, 
Euphratem, mare, Alpes, Pyre- 
naeum; Rhodanus vado transitur; 
flumen erat transeundum; Alpes 
transitae ; poet.: transit equum cur- 
su; poet.: rota transit serpentem; 

vim flammae, Formias; tr. iter, 

odbyć podróż; także: quod die- 
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bus quinque hostis transire pos- 
set; także bez 4 przyp. transire 
conantes : ut transeuntes cum prae- 
da exciperet; — przenoś. prze- 
stąpić, przekroczyć, terminum; 
modum; fines verecundiae; fines 
aequitatis et legis; oprzéć się, 
pokonać, facile; mówić w krót- 
kości nie zglębiajac rzeczy, le- 
viter transire et tantummodo per- 
stringere unamquamque rem; w od- 
niesieniu do czasu: przepędzać, tra- 
wić, vitam, annos; 2) przechodzić 
mimo czego; w czytaniu: pomijać, 
opuszczać, multa; tr. silentio, 
przemilczóć, pokryć milczeniem. 
Transfóro, transtuli, translātum 
i tralatum, transferre, przenieść 
z miejsca na miejsce, castra trans 
Peneum; castra ultra eum locum; 
castra Baetim (za rzekę B.) signa 
(ex statione); pecunia Athenas 
translata est; hastam, gladium in 
dextram, wziąć; captivos ex Ger- 
mauia; ingentes eo copias ho- 
minum; aliquem in parricida- 
rum coetum; concilium Lutetiam 
Parisiorum; se tr., udać się, se 
inde Cyzicum, se ad aliquem, s6 
in aedem; poet: aliquid in no- 
vam speciem, inną postać nadać; 
in tabulas, wnieść, umieścić, za- 
pisać; także: przetlómaczyć , prze- 
łożyć z jednego języka na drugi; 
istum locum totidem verbis a Di- 
caearcho transtuli; aliquid ex 
Graeco in Latinum; — przenoś. 
a) przenieść, zwrócić, skierować, 
skłonić, bellum in Africam, in 
Celtiberiam; ut summa imperii 
maritimi ab Lacedaemoniis trans- 
ferretur ad Athenienses; bellum 
a portis nostris ad illorum urbem; 
disciplinam in Galliam; terrorem 
ad aliquem; omnem ca1sam in ce 
lub orihen in aliquam: (zwalić); 
sermonóm slió; animum ad accu- 
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sandum; amores alio, poał.; 88 ad 
artes; se in annum proximum, rok 
następny zostawić sobie do ubie- 
gania się, starania się o urząd; 
b) zastosować, definitionem in 
aliam rem; in magistratus, cuva- 
tiones, sacerdotia; używać wyra- 
zów w znaczeniu przenośnćm, Vver- 
ba, quae tranferuntur; verba tra- 
lata; 2) obnosić, coronas in trium- 
pho. 

Transfigo, fixi, fixum, 3. prze- 
bić, przeszyć, aliquem lub ali- 
quid gladio, ferro, hasta, veruto, 
pilis; scutum, pectus, Corpus: 
poet.: hasta transfixa, włócznia na 
wskróś przeszła. 

Tranesfigiro, 1-przeksztalcać, prze- 
obrażać, 

Transfódio, fodi, fossum, 3. prze- 
bić, przeszyć, alicui latus; poet.: 
pectora duro transfossi ligno. 

Transformis, 6, zmieniający Swoją 
postać, transformia corpora habere. 

Transformo, 1. przekształcać, prze- 
obrażać, se in vultus aniles. 

Transfróto, 1. przepłynąć przez 
morze. 

Transfiiga, ae, m. i 2. zbieg, któ- 
ry przechodzi do wojska nieprzy- 
jacielskiego. 

Transfigio, figi, fugltum, 3. zbiedz, 
uciec (o wojskowych); — przenoś. 
ab amicitia, opuścić. 

Transfigium, ii, w. ucieczka, zbie- 
gostwo. 

Transfundo, fūdi, fisum, 3. prze- 
lewać; — przenoś. przelać na ko- 
go, przenieść, omnem amorem in 
aliqtem; wprowadzić Persarum 
mores in Macedoniam; studia libe- 
raliora ct transfusa latius. 

Transgródior. gressus, gredi, prze- 
chodzić dokąd, per montes; inde 
ad Judaeos, ad Africam; in Eu- 
ropam; pe? saltus in Italiam; ad 
deos; 2) pmech. przechodzić przez 


Transgressio 


co, przeprawiać się, jacentem; fiv- 
men, paludem, munitionem , COn- 
vallem; loca erant transgredienda; 


także: transgresso Apeonino; — 
przenoś. zamilczćć, mentionem 
Transgressio, Ónis, é przejście, 


Gallorum; 2) zmiana porządku, 
przełożenie, verborum. 
Transgressus, us, %. przejście. 
Transigo, Sgi, actum, 3. przebić, 
przeszyć, tylko u poet. pectus 
gladio, także: per pectora en- 
sem; — przenoś. a) przepędzić 
czas, vitam; anno transacto, po 
uplynionym roku; 8) ukończyć, 
wykonać , negotium , pugnam, bel- 
lum i t. p; rebus transactis; Si 
transactum est; transactum est de 
me, już po mnie; spór załatwić, 
ugodzić się, wejść w uklad, cum 
reo; cum privatis; cum aliquo HS 
ducentis milibus: rem cum a- 
liquo 
Transilio, silivi, lub silii, lub si- 
lui 4. przeskakiwać dokąd, de 
muro in navem; in vehiculum; 
ad nos transiliit; — przenoś. prze- 
chodzić, abillo consilio ad aliud; 
2) przech. przeskakiwać przez co, 
wskoczyć na co, muros; przebic- 
gać, plynąć po czóm, rates tran- 
siliunt vada non tangenda; — 
przenoś. a) przestąpić, przekro- 
czyć, lineas; munera Liberi, nie 
zachować miary, poet.; b) pomi- 
nąć, zamilczćć, rem pulcherri- 
mam. 
Transitio, nis, 4. przejście, ad 
plebem; przejście na stronę nie- 
przyjaciół, sociorum; ad hostem; 
exercitus transitionibus imminu- 
tus; 2) udzielanie się choroby, 


zaraza, multa corporibus transi- 
tione nocent; przejścio w mowie 


od jednćj rzeczy do drugićj. 
Transito, śre, przechodzić. 
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Transitórius, a, um, przechodni, 
do przechodu służący, fórum. _ 

Transitus, us, m. przechodzenie, 
przejście, difficilis, impeditus; 
transitu aliquem arcere lub pro- 
hibere; transitum parare, claude- 
re; tr. fossae, przez rów; poet.: 
przemiana, tr. in undas; w mae 
larstwie: cieniowanie, przejście 
od cienia do światla, tr. ipse 
spectantia lumina fallit; przejście 
w mowie od jednego przedmiotu 
do drugiego; 2) przechód, miej- 
sce którędy się przechodzi, per 
agros urbesque;  przenoś. prey- 
stęp, datus est verbis ad amicas 
tr. aures, poet. 

Transj-, patrz traj-. 

Translśticlus, a, um, skąd inąd 
przeniesiony; 2) zwyczajny, Źwy- 
kły, bez odmian znacznych edic- 
tum (zarządzającego prowincyą); 
tralaticium est, rzecz zwyczajna, 
nie nowa. 

Translńtio, ónis, ż. przeniesienie, 
pecuniarum a justis dominis ad 
alienos; w odniesieniu do wyra- 
zów: przenośnia, verecunda; - 
przenoś. składanie, zwalauie na 
kogo, criminis; także: = exceptio. 

Translativus, a, um, uchylający, 
constitutio. 

Translator, Óris, m. przenoszący, 
quaestórae (pecuniae), o Werresie, 
który będąc kwestorem, zabrane 
pieniądze skarbowe do Sulli prze- 
niósł. 

Translioeo , čre, przepuszczać świa- 
tlo, być przezroczystym. 
Transmarinus, a, um, zamorski, 
za morzem będący, z za morza 
pochodzący, res, legationes, ho- 
stis auxilia. 

Transmigro, 1. wyprowadzió się 
dokąd, przenieść się, Vejos. 
Transmissio, Ónis, 2. przejazd, 
przeniesionie cię, in Graeciam 


Trańtsmitżo 


Moagziste, miat, mirman, 3. 1) 
p:zesyleć dokąd,  przoprawiać, 
elęssam in Fubocara; exercitum, 
leglones; — przenoś. wprowadzić, 
Asia opibus suis vitia Romam; 
przenieść, bollum in Italiam, po- 
wierzyć, zostawić, bellum alicui; 
poświęcić, suum tempus tempori- 
bus amicorum; 2) przepuszczać, 
przeprawiać przez co, equum per 
amnem, exercitum per fines; — 
przenoś. transmissum per viam ti- 
gillam (poprzek drogi położona); 
$) puścić mimo, pominąć, zanie- 
chać, aliquid, u późn. pis., II) 
przechodzić, przejeżdżać, przepły- 
wać, przelatywać przez co, navi- 
bus Sunium, Iberum, maria; poet.: 
campos cursu i tr. cursum; sinus 
transmitti oporteret; także: sin an- 
te transmisisset; transmittere Uti- 
caim a Lilybaeo; ex Corsica in 
Sardiniam; — przenoś. quantum 
Balearica funda potest medii trans- 
mittere cóeli, poet; opuścić, za- 
niechać i t. p. u późn. pis. 
Transmontani, rum, %. iudy za 
górami mieszkające. 
Tranamóto, Bre, zamieniać, prze- 
mieniać, transmutat (Fortuna) in- 
certos honores. 


Transnato, -no, patrz fianato, 
trano. = 

Transniimóro , Bre, wyliczyć, prze- 
liczyć. 


Gxanspidśnus, a, um, za rzeką 
Pedem znajdujący się, rzeczow. 
*"ranspadani, orum, m. ludy 
mieszkające za Padem. 
Transpóno, pósui, pósitum, 3. prze- 
prawiać, exercitum in Italiam; 
2) przesadzać, u późn. pis. 
frensporto, 1. przewozić, przepra- 
wiać, exercitam navigiis in ul- 
teriora; Harudes in Galliam; exer- 
citum in Graeciam; copias secum; 
cquitem ratihus, jumenta, legio- 
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nes; także: milites navibus flumes 
(przez rzekę); exercitam Rhapziż. 

Transrhenśnus, a, um, ZarQkókć, 
za Renem znajdujący się, GEMA- 
ni; rzeczow. Transrhenani, 08%, 
m. ludy za Renem mieszkająsł. 

Transso-, patrz transc-. 

Transsilio, patrz transilio. 

Transsulto, śre, przeskakiwać, ô% 
equo in equum. 

Transsuo, sui, sfitune, 3. przeld- 
jać, przeszywać ,exta transsuta vò- 
rubus, poet. 

Transtibórinus, a, um, za Tybrem 
znajdujący się; rzeczow. Transii- 
berini, orum, m. ludy za Tybru 
mieszkające. 

Transtrum, i, n. belka poprzecz- 
na; 2) ława dla robiących wio- 
słami na statku, zwykle w licz. 
mn. viri considite transtris. 

Transulto, patrz transsulto. 

Transuo, patrz transsuo. 

Transvectio, ónis, ź. przejszć, 
przeprawa, Acherontis (przez A.) 

Transvóho, vexi, vectum, 3. prze- 
wozić, przeprawiać, naves plaa- 
stris, milites, exercitum; na ste. 
bier. przeprawić się, in Afticzw, 
Corcyram; poet: cacimla cursu 
(przez morze); 2) obwozić, obno- 
sić, arma spoliaque carpentis; na 
str. bier. przejeżdżać, szczegól. © 
obywatelach stanu rycorekiegs, 
przejeżdżających przed cenzoret 
w czasie popisu ut Idibus Quino- 
tilibus equites transveherentur. 
Transverbóro, 1. przebić, przeklAć, 
bestiam venabulo; pectus. 
Transversśrius, 3, um, poprzocćz' 
ny, w poprzek położony, tigna. 
Transversus, a, um, poprzeczny, 
ukośny, ab hac regula non liesi 
transversum digitum (unguem) dts- 
cedere, nie wolno wcale; — pri- 
noś. cujus ía adolescentiam incG3- 

rit transversa fortuna, los nie- 
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przyjazny; ecce autem de trans- 
verso Caesar rogat, niespodzianie; 
transversa, przysłówkowo, tr. tue- 
ri, zćzem spoglądać; veuti tr. fre- 
munt, z boku. 

Transvólo, 1. przelatywać po czem, 
przebiegać, przejeżdżać prędko, in 
alteram partem; Alpes, Oceanum: 
2) przelatywać, przebiegać mimo, 
aridas quercus; — przenoś. pomi- 
jać, opuszczać, nie zważać na co, 
transyolat in medio posita, poct. 

mispdtum, i, z. i -us, i, m.i 
trapes, Gtis, m. tlokarnia do wy- 
ciskania oliwek. 

Trapózus, untis, ź. miaste w Pon- 
cie. 

mrasimónus, i, m. lacus lub sa- 
mo Tr. jezioro w Etruryi, przy 
któróm Hannibal odniósł zwycięz- 
two nad Rzymianami; stąd: Tra- 
simenus, a, um, Trazymeński, 
litora. 

Trav-, patrz transv-. 

'Trebellius, a, um , nazwanie Rzym- 
skiej familii. 

Tróbia, a, Ź. rzeka w Italii wyż- 
szej. 

Trebónius,a, um, nazwisko Rzym- 
skiasgo rodu. 

Trebila, ae, ż. miasto: 1) w krai- 
nie Sabinów z przydanćm nazwi- 
skiem Mutusca; 2) w Kampanii; 
stąd: Trebulanus, a, um, do Tre- 
buli odnoszący się; rzeczow. Tre- 
bulanum, i, m. posiadłość wiej- 
ska przy Trebuli. 

Trecóni, ae, a, po trzysta- 

Trecentósimus, a, um, trzech- 
setny. 

Trecenti, ao, a, trzysta. 

Trecenties, przysł. trzysta razy. 

Tredócim, trzynaście. 

'Tremebundus, 2, um, drżący, 
manus, membra. 

Tremófńcio , feci, factum, 3. spra- 
wiać drżenie, wstrząsać: na Str. 


Trepide 


biern. drżóć, nuta  tremafyśł 
Olympum. 

Tremendus, a, um, SiraSvwy, 
wzbudzający postrach, tumuśius; 
sceptra Jovis; oculi. 

Tremisco, čre, zaczynać drzóć, lę- 
kać się czego, sonitum pedum ve- 
cemque; z 4 przyp. i tryb. bez. 
telum instare tremiscit, poet. 
Tremo, tremui, 3. drżóć, lękać sig 
czego, secures dictatoris; poet. 
sonipes tremit artum, koń drży, 
drżą członki jego. 

Trómor, óris, m. drżenie, gelidus 
tremor cucurrit per ima ossa, zi- 
mny dreszcz wskróś przejął; ter- 
rorem pallor et tremor conse- 
quitar. 

Tremilus, a, um, drżący, manus; 
migocący, flamma; 2) poet. spra- 
wujący drżenie, frigus. 

Trepidanter, przysł. ze Arianiem, 
trwożliwie. 

Trepidatio, Onis, 4. niespokojr406 
dająca się na kim  spostrzegać, 
skwapliwe krzątanie się koło cze- 
go, necopinata res plus trepida- 
tionis fecit; inter primam trepida- 
tionem. 

Trepide, przyst. bojażliwie , skwa- 
pliwie, bez namysłu, czstris tto- 
pide relictis. 

Trerido, 1. być niespokojnym, 
skwapliwym w działaniu, rzucać 
się, być w bojaźni, totis trepida- 
tur castris; pastorum trepidantium 
circa advenam, którzy ę zbie- 
gali, skupiali się na okeło przy- 
chodnia; tr. formidine, metu; e- 
quo tropidante, -gdy koń był splo- 
szony; poet.: z tryb. baz.: trepi- 
date defendere viros, pespieszaj- 
cie z obroną-; — przenoś u poet.: 
pectus trepidat, drży serce; aqua 
trepidat cum murmure per rivum, 
plynie szybko z szelestex;_ trepi- 
dant f'emxae, drżący | réu- 


| 


frepidus 


czją, tsepidant: pernś, rozbuja- 
Leni skszydłami. 

Trepidus, a, um, zaniepokojony, 
trwożliwy, Romanos terror per 
castra trepidos agit; z przyp. 2 
trepidi rerum suarum, będący 
w obawie o swoje interesa; — 
pono. in re trepida lub in re- 

us trepidis, w okolicznościach 

wzbudzających obawę, w niebez- 
piecznćm położeniu; literae i nun- 
cius, list, wiadomość wzniecają- 
ca obawę; poet.: pes, krok niepe- 
wny, chwiejący się; os, vultus, 
drżąca: unda, w ruchu będąca; 
ahenum, wrzący; venac, pectus, 
mocno bijące. 

Trós, tria, trzej, trzy, tribus pri- 
mis verbis (dixi), zaraz na wstępie. 
Tressis, is, m. trzy assy. 

Tresyviri, orum, m. zgromadzenie 
składające się ż trzech mężów do 
różnych czynności: tr. epulones, 
patrz epulo; do rozdzielenia zie- 
mi w osadach czyli koloniach; tr. 
reipublicae constituendae (Anto- 
nius, Lepidus, Octavianus), patrz 
triumvir. 

Trevóri, i Treviri, m. lud w Gal- 
lii belgijskićj, którego główne 
miasto było Augusta Treverorum; 
przym. equites Treveri. 

Triangilus, a, um, trójkątny; 
rzeczow. triangulum, i, n. trójkąt. 

Triarii, orum, m. gatunek piecho- 
ty Rzymskićj, który stanewił trze- 
cią linię tylną w szyku podczas 
bitwy; byli to żołnierze celujący 
wiekiem i doświadczeniem; przy- 
słowie: res ad triarios rediit, przy- 
szło do ostateczności, do najwięk- 
szego niebezpieczeństwa. 

Triarius, ii m. Rzymski przy- 
domek. 

Triballi, órum, m. lud Tracki 
w Mezyi niższćj. 


887 Tribûnas 


Tribocoi (Tribõci, Tribūci), orum, 
m. lud w Gallii beigijskiój. 
Tribuśrius, a, um, tyczący się 
oddziału zwanego tribus, crimen. 

TribQlis, is, m. należący do tćjżo 
gminy czyli oddziału zwanego tri- 
bus, tr. tuus; tribulibus grąatic- 
sum esse. 

Tribilus, i, m. kotwiczka ostra 
żelazna. Rozrzucano je dla tamo- 
wania postępu wojska nieprzyja- 
cielskiego, a szczególnićj jazdy; 
2) krzew ciernisty. 

Tribinal, ślis, x. miejsce wznie- 
sione w kształcie półkola, na któ- 
rém urzędnicy wyżsi, zasiadając 
na krześle zwaném sella curulis, 
czynności urzędowe sprawowali; 
poet: omne forum quem spectat 
et omne tribunal (niżsi i wyżsi). 

Tribunśtus, us, m. trybunat, god- 
ność trybuma ludu lub wojskowe- 
go, z dodaniem: plebis lub mili- 
tum; czasem samo tr. 

Tribunicius, a, um, tyczący się 
trybunów, od nich pochodzący, 
collegium, potestas, vis, intercee- 
sio, comitia, candidatus, seditia- 
nes, leges, honnr; rzeczow. tribu- 
nicius, ii, m. byly trybun. 

Tribinus, i, m trybun, naczel- 
nik gminy zwanój tribus; 2) tr. 
Celerum, naczelnik jazdy, która 
stanowiła straż przyboczną króla 
i skladala się pierwiastkowo strzech 
setni; 3) tribuni aerarii, dodani 
do pomocy kwestorowi, którzy 
wzięte od niego pieniądze, komu 
należało, wyplacali; 4) tribuni rai- 
litum lub militares, naczelnicy 
wojskowi, których było sześciu 
w każdym legionie i z kolei pa 
dwa miesiące legionem dowo- 
dziliz 5) tribuni militum censu- 
lari potestate, trybunowie woj- 
skowi z władzą konsularną, w miśj- 
sce konsulów wybierani w latach 
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od 310 do 387 po zaloz. Rzymu; 
b) tribuni plebis lub samo tribu- 
ni, trybunowie ludu, obrońcy ple- 
bejuszów przeciw patrycyuszom, 

Tribno, tribui, tribūtum, 3. dać, 
nadać, okazać, udzielić, udaro- 
wać, wyświadczyć, właśc. i prze- 
noś. suum cuique; alicui dena- 
rios, pecuniam, pacem, honorem 
et gloriam, tantum dignitatis, gra- 
tiam, beneficia, bona; salutem it. p. 
multas immunitates civitatibus, si- 
lentium orationi, zachować się ci- 
cho w czasie mowy, dać komu 
głos do mówienia; voluntatem be- 
neficiis, okazać życzliwość za do- 
brodziejstwa; misericordiam alicui; 
2) dozwolić, przyznać, alicui prio- 
res partes; quod nulli Romano- 
rum tributum erat; alicui pluri- 
mum, omnia, liczyé na kogo bar- 
dzo wiele, zupelnie; in vulgus, 
każdemu przysługiwać się; ordini 
republicanorum liberalissime, do- 
gadzać, sprzyjać; 3) przypisywać, 
quum eam (observantiam) officio, 
non timori neque spei tribui vi- 
derent; aliquid culpae suae lub 
alicujus; aliquid precibus alicujus; 
id virtuti hostium; casus adver- 
sos hominibus, secundos fortunae 
suae; neque hoc quisquam illi 
tribucbat superbiae, nikt mu tego 
nie poczytywał za dowód dumy; 


. także: quod illi tribuebatur igna- 


viae; 4) poświęcać, tantum tem- 
pons; undecim dies rebus; nonni- 
il temporis literis; omnia reliqua 
tempora aut literis aut Athenien- 
sium reipublicae; aliquid reipu* 
blicae, poświęcać coś dla dobra 
puolicznego; także: amicitiae, va- 
letudini i t. p.; 5) podzielić, tr. 
Tem in partes; in tempora. 
Tribus, us, 2. jeden z trzech od- 
działów ludu Rzymskiego za cza- 
sów Romulusa (Ramnes, Tities, 


Tridens 


Luceres); od czasów Serwiusza 
Tulliusza jeden z trzydziestu od- 
działów, na które lud Rzymski 
był podzielony 

Tributśrius, a, um, podatkowy, 
tyczący się podatku , necessitas; ta- 
bulae, pismo z przyrzeczeniem 
pieniędzy albo ich przysłaniem: 
2) podlegający obowiązkowi pla- 
cenia podatku. 

Tribttim, przysł. podlug podziału 
na tribus. 

Tribūtio, 0uis, ż. podział, aequa- 
bilis. 

Tribitum, i, a. podatek, danina, 
facere, pendere, dawać, płacić, 
indicere, nakazać; poet.: arbor 
fcrt tributa domino. 

1. Tribitus, a, um; podlug tri- 
bus urządzony, comitia, zgroma- 
dzenia, w których lud podzieiony 
na tribus glosowal. 

2. Tribùtus, a, um, śmtesł. patrz 
tribuo. 

Tricae, arum, 2. brednie, frasz- 
ki, wykręty; 2) zawady, przy- 
krości. ` 

Trioca, ae, $ miasto w Tessalii. 

Tricóni, ae, a, trzydzieści, po 
trzydzieści. 

Triceps, cipitis, trójgłowy. 

Triożsimus, a, um, trzydziesty. 

Triohila, ae, Ż, chłodnik, altana. 

Tricies, przysł. trzydzieści razy. 

Tricipitinus, a, um, przydomek 
rodu Lukrecyuszów. 

Triolinium, ii, m. sofa na trzy 0- 
soby u Rzymian, na którćj na 
pół leżąc jadali; 2) izba jadalna. 

Tricor, 1. używać wykrętów; nie- 
zrozumiale, ciemno mówić. 

Tricorpor, corpóris, trzy ciała me- 
jący, forma tricorporis umbrae, 
(o Geryonie) 

Trióuspis, cusprdis, trójkończaty. 

Tridens, dentis, Só trój- 

kończaty; rzeczow. trójząb. 
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Tridentisor, 1 tridesiyde, 6, um, 
trójząb inwszący. 

Triduum, i, %, przeciąg trzech 
dni, tridui spatium; via, podróż 
trzydniowa: triduo , przez trzy dui, 

Triennia, ium, n. uroczystość na 
cześć Bachusa, co trzy lata qb- 
chodzona. 

Triennium, ii, w. trzy lata, prze- 
ciąg trzech lat, triennio, przcz 
trzy lata; proximo tr. w następ- 
nych trzech latach. 

Triens, entis, trzecia część całości, 
trzecia część dziedzictwa; jako pie- 
niądz: trzecia część assa. 

Trientius, a, um, za trzecią część 
dany, ager. 

frierarchus, i, m. przełożony nad 
okrętem o trzech rzędach wioseł. 

rióris, e, mający trzy rzędy wię» 
sel, navis tr. lub samo tr., okręt 
o trzech rzędach wioseł. 

Trietóricus, a, um, ¢o trzy lata 
powtarzany, sacra: lub orgia lub 
samo trieterica, orum, %. uroczy- 
stość na cześć Bachusa obchodzo- 
na co trzy lata. 

Trietóris, Tdis, ż. ce trzy lata ob- 
chodzona uroczystość. 

Trifiriam, przysł. na trzy strony, 
trif. adortus castra; na troje, di- 
videre dispertire. 

Trifaux, faucis, trzy paszczęki ma 
jący, Cerberus latratu trifauct 
haec regna personat, poet. 

Trifidus, 3, um, rozszczepany, 
rozdzielony na troje, flamma. 

Triformis, e, trójkształtny, dea; 
potrójny, mundi regna triformis. 

Trigeminus, patrz tergeminus. 

Trigesimus, patrz tricesimus. 

Triginta, trzydzieści. 

Trigon, ónis, m. piłka do grania. 

Trilibris, e, trzyfuntowy, trzy fun- 
ty ważący. 

Trińńguis, trzy języki dający, 08 
(Cerber). 


Tripler 


Tyłitr, Mcis, trójnitny, trójdrócia- 
ny, lorica. 

Trimestris, c, trzymiesięczny. 

Trimetros, i, m. Z wyrazem vét- 
sus lub samo tr. wiersz trzymią- 
rowy. 

Trimus, a, um, trzyletni. 

Trinieria, ae, Ż najdawniejsze hR* 
zwisko Sycylii (mająca trzy PrZy- 
lądki); stąd: a) Trinacrius, R, TIR, 
Sycylijski, Aetna; unda; 3, Fri- 
nacris, Tdis, ż. Sycylijska, tetra; 
samo Trinacris, Sycylia. 

Trini, patrz trinus. 

Trinobantes, um, m. lud w Bry- 
tannii. * 

'mrinódis, e, trzy sęki mający, 
clava. 

mrnus, a, um, trzy, troisty, po- 
trójny (zwykle w licz. mn.), casa, 
literae. 

rio, nis, m. wół od jarzma 
w licz. mn. obie niedźwiedzice fa 
niebie, gwiazdozbióc, patiż sep- 
tentrio. 

Trióetla, orum, s. miasto w Sy 
cylii, stąd: Triocalinus, e, tl, 
do tego miasta odnoszący się, in 
Triocalo, w okolicy Tr. 

Triópas, 86, m. król w Tessalii, 
ojciec Eryzychtona, który stąd na- 
zpw się Triopzios, i, m. a cór- 
«ś.jego Mestra 'lriopčis, Tdis, Ź. 

Triyartitus, a, um, na trzy czę- 
ści podzielony, causa; przysł. trí- 
partito lub tripertito, trojako, ze 
trzech stron, urbem aggredi; re 
trzy części, dividere. 

Tripedślis, e, trzystopowy, trzy 
stopy dlugi. 

Tripertitus, patrz tripartites 

Tripes, pedis, trójnożny, trzy nogi 
mający, mensa. 

Triplex, plicis, potrójny, pozę i& 
deae , trzy Parki; rzeczow. tripióz, 
trzy razy tyle, ilość trzy fazy 
większą, equiti datam; w lica pito 


triplices, um, m. pugillares ze 
trzech tabliczek złożony. 


Tripliciter, przysł. trojakim spo- 


sobem. 

Triplus, a, um, trzykrotny. 

Tripólis, is, ż. (trzy miasta), 1) 
kraina w Tessalii z trzema mia- 
stami; 2) miasto w Tessalii z do- 
datkowóm imieniem Scca; stąd: 
Tripolitanus ager, okolice tego 
miasta; 3) kraina Arkadyi z trze- 
ma miastami (Kallia, Dipona, No- 
nacris), 4) kraina w Afryce, przy 
malej Syrcie z trzema miastami 
(Oca, Sabrata, Leptis), zwana tak- 
że Tripolitana provincia; 5) port 
Fenicyi i miasto, zamieszkane 
przez osadników trzech miast (Si- 
don, Tyrus i Aradus). 

Triptólómus, i, m. z miasta Eleu- 
sis syn Celeusa i Metanciry, wy- 
nalazca rolnictwa; przysłowie: Trip- 
tolemo fruges dare, tłusty poleć 
smarować. 

Triptdio, äre, tanczyć, skakać; — 
przenoś. cieszyć się zbytecznie, in 
funeribus reipublicae exsultantem 
ac tripudiantem. 

Tripitdium, ii, z. uroczysty ta- 
niec z bronią kapłanów Marsa 
zwanych Salii i w ogóle dzikich 
narodów; 2) w języku augulów: 
wieszczba powzięta z ptastwa, mia- 
nowicie, gdy ptastwo wieszcze tak 
chciwie chwytało ziarna, że te wy- 
padały z dziobów; było to dobrą 
wróżbą. 

Tripus, pódis, trójnożny, o trzech 
nogach; rzeczow. trójnóg, na któ- 
rym siedząc kapłanka Apollina 
w Delfach ogłaszała wyrocznie; 
stąd poet: o wyroczni Delfickiej, 
mittitur ad tripodas; także: dar 
zaszczytny, donarem tripodas prae- 
mia fortium Grajorum. 

Triquótrus, a, um, trójkątny, in- 

sula (Brytannia; także: Triquetra= 


z 
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Trinacria, Sycylia; stąd: trique- 
trus, Sycylijski, praedia. 
Trirómis, e, trzy rzędy wioseł] ma- 
jący, navis; rzeczow. triremes Ro- 
manae. 

Triste, przysł. smutno, resonare; 
dotkliwie, surowo, respondere. 
Tristiculus, a, um, nieco smutny 
Tristificus, a, um, zasmucający, 

voces. 
Tristimónia, ae, Ż. smutek. 
Tristis, e, smutny, zasmucony, 
homo; oderunt hilarem tristes, 
tristemque jocosi; 2) surowy, ostry, 
judex, vultus; ponury, posępny, 
navita (Charon), 3) smutny, cie- 
mny, Tartara; tristi palus inama- 
bilis unda; 4) przykry, cierpki, 
w odniesieniu do smaku i zapa- 
chu, sapor, succus, lupinum; an- 
helitus; 5) zasmucający, bolesny, 
nieszczęśliwy, literae nunciique, 
tempora, dies, funus, sors, even- 
tus i t. p.; poet: szkodliwy, zgu- 
bny, triste lupus stabulis. 
Tristitia, ae; ż smutek; stąd: su- 
rowość. cierpkość charakteru, tri- 
stitiam compescere, finire; 2) nie- 
pomyślne, smutne okoliczności, 
temporum. 
Tristius, przysł. stop. wyż. od 
triste, 
Trisulcus, a, um, trzema brózda- 
mi rozchodzący się; trójkończaty. 
Triticeus, a, um, pszenny 
Triticum, i, 2. pszenica. 
Triton, ónis i ónos, m. syn Nep- 
tuna i Sabacyi, bożek morski; 
w licz. mn. w ogóle: o niższych 
bożkach morskich; w żarcie: isti 
piscinarum Tritones (lubownicy 
sadzawek rybnych), 2) jezioro i 
rzeka w blizkości malej Syrty 
w Afryce, gdzie Minerwa miała 
się urodzić; stąd u poet: a) Tri- 
toniacus, a, um, tyczący się Mi- 
nerwy, arundo, piszczałka wyna- 


fritóra 


leziona od Minerwy; 6) Tritdnis, 
dis lub Ydos, ż. Trytońska, Pal- 
las Tr. lub samo Tritonis; stąd: 
Tritonis, do Minerwy odnosząca 
się; c) Tritonius, a, um, Trytoń- 
ski, Pallas; także: virgo lub samo 
Tritonia; 2) jezioro w Tracyi, 
także Tritonidca palus zwane. 

Tritóra, ae, Ż. młócenie za pomo- 
cą machiny tribulum zwanćj. 

Tritus, a, um, starty, stąd: a) 
utarty, udeptany, via; zużyty, 
zszarzany, vestes, subucuła; b) u- 
częszczany, zwyczajny, via, iter; — 
przenoś. często używany, powszech- 
nie znany, tr. sermone proverbium; 
faciamus hoc proverbium tritius; 
wprawny, wykształcony, aurcs. 

Tritus, us, 7%. tarcie, lapidum tritu. 

Triumphalis, e, należący do tryum- 
fu, tryumfalny, ornamenta tr. lub 
samo triumphalia, oznaki tryum- 
fującego; provincia, po którćj za- 
vojowaniu wódz tryumf otrzymał; 
porta, przez którą tryumfujący 
wjeżdżał do Rzymu; imagines, 
popiersia, wizerunki tych, którzy 
tryumfowali; senex, który był za- 
szczycony tryumfem. 

Triumpho, .1. trynmfować, odby- 
wać wjazd tryumfalny, de Numan- 
tinis, z powodu pokonania N.; Ca- 
to ex Hispania triumphavit, po 
odniesionem stanowczćm zwycięz- 
twie nad H.; triuinphari de co 
non poterat; — przenoś. tryumfo- 
wać, brać górę, amor de vate 
triumphat; cieszyć się, radować 
się bardzo, de aliqua re lub sa- 
mo tr.; 2) przech. nad kim tryum- 
fować, kogo zupelnie pokonać, 
bis triumphatae utroque ab lito- 
re gentes, poet.; zdobyć co, au- 
rum, u poet. i późn. pis. w ogóle. 

Triumphus, i, m. tryumf, uro- 
czysty wjazd do Rzymu, dozwo- 
lony od senatu wodzowi po odnie- 
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sienóm .stanowczóm zwycięztwie, 
triumphum agere, tryumf odby- 
wać, de Liguribus, z powodu po- 
konanych L.; także z przyp. 2, Bo- 
jorum , zamiast de Bojis; ex Etru- 
ria; — przenoś. tryumf, zwycięz- 
two, ex aliqna re; de se ipso. 

Triumvir, viri, m. tryumwir, je- 
den z trzech mężów, którzy wspól- 
nie jaki urząd sprawowali; 1) 
triumviri coloniae deducendae lub 
agro dando (assignando) lub agra- 
rii, do zaprowadzenia kolonii i 
rozdzielenia tamże gruntów; 2) tr. 
capitales lub carceris lautumiarum, 
przełożeni nad więzieniami; 3) tr. 
auro ,argento , aeri, flando, feriun- 
do, tr. mcnniczni; 4) tr. reipubli- 
cae constituendae (Antonius, Le- 
pidus, Octavianus), którzy po 
wstrząśnieniu porządku i Tozprzę- 
żeniu władz objęli władzę najwyż- 
szą w celu przywrócenia ładu; 5) 
tr. epulones; patrz epulo; 6) tr. 
mensarii, patrz mensarius; 7) 
w miastach wolnych i osadach 
(w municypiach i koloniach) trzój 
mężowie sprawujący władzę naj- 
wyższą. 

Triumviralis, e, odnoszący się do 
tryumwirów, flagella (triumviro- 
rum capitalium). 

Triumviratus, us, #. urząd trzech 
mężów, tryumwirat. 

Trivia, patrz trivius. 

Trivialis, e, zbyt pospolity, gmin- 
ny, u późn. pis. 

Trivicum, i, m. miasteczko Hir- 
pinów. : 

Trivium, íi, . miejsce, gdzie się 
trzy drogi schodzą, rozstanie dróg; 
w ogóle: ulica, miejsce publicz- 
ne uczęszczane od gminu. 

Trivius, a, um, znajdujący się na 
rozstaniu dróg, czczony tamże; 
rzeczow. Trivia, że. Dyana lub 
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Troas 


Hekate; stąd: Triviae lacus, je- 
zioro w Lacyum. 
Troas, patrz Tros. 
Trochaeus, i, m. miara w wier- 
szu dwuzgłoskowa,—o.; także 0- 


znaczano czasem tym wyrazem 
miarę trójzgloskową  tribrachys 
zwaną, 006. 

Trochlea, ae, Ż. machina do pod- 
noszenia ciężarów, winda. 

Trochus, i, m. obręcz żelazna, na 
którćj były nanizano pierścienie, 
narzędzie do gry, brzękadło. 

Troes, um, m. patrz Tros. 

Troezón, Enis, £. miasto w Argo- 
lidzie z portem, stolica Pitteusa; 
stąd: Troezenius, a, um, do Tre- 
zeny odnoszący się. 

Troglódytae, śrum, m, mieszkają- 
cy w jamach, jaskiniach; lud 
Etyopii. 

Troicus, patrz Tros. 

Troilos, lub -us, i,m. syn Pryama. 

Troius, patrz Tros. 

Troja, Trojanus, Trojugena, patrz 
Tros. 

Tromentina tribus, jedna z gmin 
wiejskich tak nazwana od pola 
Tromentum. 

Tropaeum, i, m. znak odniesione- 
go zwycięztwa (pierwiastkowo by- 
lo to drzewo poobcinane, na któ- 
„rem zawieszano broń zdobytą; pó- 
źniej slup z kamienia); w ogóle: 
ewycięztwo, victoria, quae cum 
Marathónio possit comparari tro- 
paeo; — przenoś. pamiątka, po- 
mnik, znak, necessitudinis atque 
hospitii; ingenii. 

Trophonius, ii, m. 1) brat Agame- 
desa, badownik ówiątytyni w Del- 
fach; 2) bożek wieszczy, któ- 


rego wyrocznia była w jaskini 
przy mieście Lebadyi w Beocyi; 
stąd: Trophoniżnus, a, um, do 
Trofokiusza odnoszący się, nar- 
ratio. 
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Tropioue, a, um, zwrotny, do obro- 
tu należący; 2) niewłaściwy, prze- 
nośny, u późn. pis. 

Tropus, i, m. niewłaściwe, prze- 
nośne użycie wyrazu. 


Troś, Trois, m. syn Erychtoniusza, 
wnuk Dardana, król Frygii; czę- 
sto w ogóle: Trojańczyk, Tros, 
Rutulusve; optata potiuntur Troes 
arena. Stąd: a) Trõja lub Trõia, 
ae, $ miasto we Frygii; tak na- 
zwali także zbiegli po skończonéj 
wojnie 'Trojanie parę miejsc, gdzie 
wylądowali i osiedli; mianowicie 
w okolicy Laurentyńskićj w Italii 
i w Epirze; — przenoś. rodzaj go- 
nitwy konnój u Rzymian; 8) Tró- 
ius, Tróus i Trólcus, a, um, 
Trojański; Troas, ădis lub Ados, 
ż. do Troi należąca; rzeczow. Tro- 
janka lub kraina Troada; c) Tro- 
jinus, a, um, Trojański i Troja- 
ni, orum, m. Trojanie; dy Trojū» 
gena, ae, %. w Troi urodzony, 
rzeczow. Trojańczyk. 


Trosmis, 4. przyp. Trosmin, 4. míg- 
sto w Mezyi. 


Trossuli, óÓrum, m. późniejsze na- 
zwisko jeźdźców Rzymskich, od 
miasta Trossulum w Etruryi, któ- 
re zdobyli bez pomocy  piecho- 
ty; — przenoś. trossulus, wytwor- 
niś, modniś. 

Trous, patrz Tros. 

Trucidātio , ōnis ź. zabój, rzeż, 
morderstwo, pecorum, civium. 
Truoido, 1. zabijać, mordowac 
w pień wycinać, aliquem ferro. 
pecora; — przenoś. zajadać, ser. 
pisces, seu porrum et caepe tru- 
cidas, poct.; a Servilio trucidatus. 
zlajany, z blotem zmięszany; fe- 
nore aliquem, zgubić, zrujnować. 

przywieść do upadku. 
Trucilente , lub -ter, przysł. nie- 
ludzko, srogo, surowo. 


Trucilent ans 


Truoŭlentus, a, um, dziki, nie- 
ludzki, surowy, trucułentior ursā. 
Trudis, is, Ż. drąg okuty na koù- 
cu żelazem do popychania okrę- 
tów na mieliźnie. 

Trudo, trusi, trusum, 3. silnie po- 
pychać, wypychać, napędzać; 
właśc. i przenoś. apros in plagas; 
tradi ad mortem, ad sapplicium; 
truditar dies die, czas upływa; 
poet: o roślinach: wypuszczać 
pączki, rozwijać się, pampinus 
trudit gemmas, poet. 

Truentum, i, n. miasto Picenty- 
nów, zwane także Castrum Truen- 
tinum. 

Trulla, ae, ż. (zdrob. od trua, wa- 
rzęcha), mala warzęcha; 2) naczy- 
nie Z rączką do czerpania wina i 
rozlewania do kubków, vas vina- 
rium ex nna gemma praegrandi; 
3) fajerka, trullis ferreis ignem 
prae se portabant. 

Trulieum. lub trullium, ji, a. 
miednica. 

Trullisso, śre, tynkować. 

Trunco, 1. obcinać, olus foliis; 
w ogóle: ogołacać, aliqua re. 

Truncus, a, um, obcięty, ułomny, 
pozbawiony jednćj lub wielu czę- 
ści, corpus, pinus; animalia trun- 
ca pedum, poet. 

Truncus, i, m. pień drzewa, trun- 
ci enodes; poet.: drzewo; tułów, 
kadlub człowieka; poet.: odcięty 
kawal czego, np mięsa, szyn- 
ki; — przenoś. a) bałwan, kloc, 
wyraz wzgardy, o człowieku bez 
czucia, in ejusmodi trunco; 8) 
główna przyczyna, aegritudinis. 

Trutina, ae, Ż. waga, szala; — 
przenoś. ocenianie pod względem 
naukowym, pensantur eadem scrip- 
tores trutina. 

Trutinor, ari, ważyć, brać co Ra 
wagę. 

Trux, trūcis, dziki, straszny, ocu- 
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li, valtas; o dźwiękach: przera- 
żający, przykry do sluchania, 
cantus, classicum; 0 wiatrach: 
ostry, przerażający, — przenośi o 
obyczajach i umysłowem usposo- 
bieniu : zuchwały, uparty, animus; 
o mówcy: gwałtowny. 

Tu, zaimek, ty; dla większćj do- 
bitności przybiera te lub met, ut 
tute scis, jak ty sam wiesz; ti- 
bimet. 

Tuba, ae, ż. trąba, clangor tuba- 
rum; — przenoś. pierwszy Spraw- 
ca, podżegacz, belli civilis. 
Tuber, ćris, ». guz, nabrzmiałość; — 
przenoś. gruby błąd, ue tuberi- 
bus propriis ofendat amicum; 
poet. 

Tubóro, ónis, m, imię Rzymskie 

Tubicen, inis, m. trębacz. 

Tubilustrium, i, s. uroczyste po- 
święcenie trąb używanych do o- 
fiar. 

Tubilus, i, m. rurka. 

Tubus, i, m. rura. 

Tueso, śre = tueor. s 

Tueor, tuïtus lub tótus, 2. poglą- 
dać, przypatrywać się, wpatry- 
wać się, aliquid, właśc. i prze- 
noś.; 2) zwykle: mićć staranie o 
kim lub o czćm, czuwać, vitam 
corpusquc; se ac suos; ut nos li- 
berosque tueare; in se tuendo, 
w staranności o swoje dobro; va- 
letudinem; w szczegól. a) utrzy- 
mywać budowę w dobrym stanie, 
templa; aedes sacras; 4) trzymać 
utrzymywać, obsadzać, portam, 
praesidia, urbes, regiones victas, 
colonias, oram maritimam; mare, 
si amicis oppida tuenda tradidis. 
set; Hispaniam legionibus; oppi- 
dum praesidio; — przenoś. digni- 
tatem suam, gloriam paternam, 
personam principis civis; ut sum- 
ma rerum tradita esset tuenda ei- 
dem (pod zarząd); c) bronić, strzedz 
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aliquem, se (aliqua re); fines ab 
excursionibus kiun. impedi- 
menta, castra, Galliasy mare ab 
hostibus: domum a furibus: rem- 
publicam; — przenoś. causam ali- 
cujus; salutem alicujus periculo 
vitae; salutem suam ab aliquo. 

Tugirium, ii, m. chata, chalupa. 

Tuitio, ónis, Ż. ochranianie, bro- 
nienie, pieczołowitość, sui. 

Tuli, patrz fero. 

Tullius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiój familii; stąd: a) Tullidnus, 
a, um, tyczacy się Tulliusza; 
rżeczow. Tullianum, i, 2. więzic- 
nie w Rzymie, wybudowane za 
panowania Sorwiusza Tulliusza; B) 
Tuallióla, ae, 3. imię zdrobn. od 
Tallia. 

Tum, 1) przysł a) wtedy, nisi 
forte ei tum arma dedimus; u 
późn. pis. tum temporis; 8) nad- 
to, potóm, dalej, expone igitur 
primum, — tum; 2) spój. z po- 
przedzającóm : quum, ubi, post- 
quam, si, si sciens fallo, tam me 
Jupiter — ; tum — tum, już — już, 
tak —jak, i—i, nietylko — ale, 
tum Greece, tum Latine. 
Tumsfåsio, fóei, factum, 3. (na 
str. bier. tumeffe, factus, fieri) 
wzdymać. 

Tumeo, čre, być wzdętym, na- 
brzmiałym, spuchłym, corpus tu- 
met veneno; pedes tumentes; — 
przenoś. t. animus ira, unosi się, 
zapala się; rabie fera corda tu- 
ment; animus sapientis nunquam 
tumet, nie nadyma się; tumens 
inani superbia; laudis amore, być 
bardzo chciwym chwały: tument 
negotia, bella, zagrażają, wszczy- 
nają się 
Tumesoo, tumui, 3. zeczynać wzdy- 
mać się, stawać się nadętym, pu- 
chnąć, colla, mare, — przenos. 
zapalać się gniewem, ora cum 


Tumulus 


mente tumescunt; wszczynać Się, 
powstawać, operta t. bella. 

Tumidus, a, nm, wzdęty, na- 
brzmiały,Nilus, mare; membru m; — 
przenoś. nadęty, szumny, sermo; 
zagniewany, corda: tumido deli- 
tigat ore, poet.; burzliwy, niespo- 
kojny{ ingenium; 2) wzdymający, 
Euri, u poet. 

Timor, õris, m. puchlina, na- 
brzfniałość, cum manus, in tumo- 
re est; oculorum; wyniosłość zie- 
mi, pagórck, tumor loco perman- 
sit: — przenoś. wzburzenie umy- 
slu, gniew, duma, animi; grożące 
zaburzenie, t. rerum. 

Tumilo, 2. pogrzebać, pochować, 
pokryć mogiłą, nec sim tumulan- 
dus ab illa. 

Tumulósus, a, um, wzgórzysty, pe- 
len pagórków, locus. 

Tumultuśrius, a, um, naprędce 
zebrany, milites, exercitus, ma- 
nus, cohortes; naprędce obrany, 
dux; dorywczo, nagle stoczony, 
pugna; naprędce założony, castra. 
Tumultuatio, ónis, ź. miotanie się, 
niespokojność, rozruch. 

Tumultuo, 1. wszczynać rozruch, 
zamieszanie, tumultuans, burzli- 
wy, buntowniczy, niespokojny, le- 
giones. 

Tumultnor, 1. być niespokojnym. 
Tumultuóse, prysł. zgielkliwie, 
z hałasem; tumultuosius perva- 
gari. 

Tumultuósus, a, um, zgiełkliwy, 
niepokojący, nuncius. 

Tumultus, us (także: i), m. zgiełk, 
hałas, wrzawa, sine strepitu ac 
tumultu aliquid facere; vatem ma- 
gno .umultu protrahit; zamiesza- 
nie, rozruch , zaburzenie, powsta- 
nie, sedato [Istrico tumultu; — 
przenoś. niespokojność, mentis. 
Tumiuus, i, 7. pagórek, terreus; 
mogiła. grobowiec, ad Achillis 
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tumulum; tumulum inanem con- 
stituere; grób, tumulo componere, 
condere. è 

Tunc, przysł. 1) wtedy, wtenczas; 
tunc temporis, u późn. pis.: 2) 
wtedy dopiero, więc, sin is viri- 
lem sexum non reliquisset, tune 
deligebatur, qui proximus essct 
propinquitate. 

Tundo, titidi, tunsum lub tiisum, 
3. bić, kuć, tłuc, tympana; ter- 
ram pede; tunsae fruges, młóco- 
ne; — przenoś. dokuczać, naga- 
bać, assiduis hinc atque hinc vo- 
cibus heros tunditur, poct.; przy- 
słowie: eandem incudem tundere, 
jednym przedmiotem ciągle się 
trudnić. [(Tunis). 

Tunes, ëtis, m. miasto w Afryce 

Tunica, ae, Ż. suknia spodnia Rzy- 
mian i Rzymianek, pierwiastkowo 
pojedyncza, z krótkiemi rękawami, 
którą wkładano na gołe ciało: pó- 
źnićj noszono dwie, z których 
wierzchnia u senatorów miała sze- 
rokie obszycie purpurowe, latus 
clavąs; u stanu rycerskiego węż- 
sze , angastus clavus, patrz clavus. 

Tunicatus, a, um, odziany spo- 
dnią tylko suknią tunica zwaną, 
bez togi; stąd: o ubogićj klassie 
Iudu, tunicatus popellus, także: 
rzeczww. tunicati. 

Tuor = tueor, u poet. 

Turba, ae, Ż. nieporządek, zamie- 
szanie, rozruch, quanta in turba 
viveremus; maximas in castris ef- 
fecisse turbas dicitur; 2) mnóstwo, 
tlum, orszak, aliquem videre in 
turba; t. deorum , ducum; motłoch, 
gawiedź, forensem turbam in qua- 
tuor tribus conjecit; 4) poet. i 
w ogóle u późn. pis. mnóstwo, t, 
rerum, jaculorum, arborum, que- 
relarum. 

Turbamentum, i, n. środek, po- 
wód zakłócenia. 


Turbate, przysł. nieporządnie, bez 
ładu, omnia agere. 

Turbatio, ónis, . zamieszanie, nic- 
porządek, rerum. 

Turbator, ris, sprawujący zamic- 
szanie , niepokojący, vulgi; powód, 
podnieta, belli. 

Turbatus, a, um, zmieszany, po- 
ruszony, przerażony, zatrwożony, 
aliqna re. 

%urbide, przysk niespokojnie, burz- 
liwie. 

Turbidus, a, um, mętny, aqua; 
burzliwy, niespokojny, mare, fre- 
ta ventis turbida; tempestas, Au 
ster; tempus; powikłany, rozczo- 
chrany, w nieładzie, coma, , poet.; 
rzeczow. turbidum, i, ». stan rze- 
czy niespokojny, in turbido, w cza- 
sie niespokojnym, wśród zamie- 
szek; o osobach: niespokojny, po- 
mieszany, przerażony, zagniewany, 
porywczy; poet. turbidum, przy- 
słówkowo: turbidum laetari, do- 
znawać radości zakłóconćj niepo- 
kojem. 

Turbo, 1. mieszać, wprawiać w nie- 
ład, poct.: turbatus capillos; or- 
dines, aciem, equos; equites moe 
dice primo impctu turbavēre; bu- 
rzyć, mącić, mare ventorum vi; 
2) zaniepokoić, zawichrzyć, zakłó- 
cić, cuncta tumultn, conciones, 
auspicia; pacem, omnem ordinem 
consilii, officia militis, animum 
sollicitudine, mentem it. p.; jam 
turbatis rebus, w zakłóceniu, w za- 
mieszaniu; he quid ille turbet, że- 
by nie robil niepokoju , zawichrze- 
nia; quum res turbatae essent, 
gdy był niepokój; także: si in 
Hispania turbatum esset, gdyby 
wybuchło powstanie, zaburzenie; 
Aristoteles omnia turbat, miesza 
razem; spem t., niszczyć nadzieję; 
poct.: nieprzech. turbant ostia Nili, 
mieszają się, są niespokojne; tur- 


bante tumultu, gdy było zaburze- 
nie; 3) o istotach żyjących: przera* 
zić, przestraszyć, aliquem lub ani- 
mum, mentem alicujus, equos; po- 
rów. turbatus. 
Turbo, Inis, m. wicher, wiatr 
gwa towny kręcący się w trąbę, 
adversi rupto turbine venti con- 
fligunt; venti terras turbine per- 
ftant; u poet.: klęby dymu, skręt 
wody, prorumpit ad aethera nu- 
bem turbine piceo; fert aequore 
Turnum turbo: przy ciskaniu: wy- 
wijanie, zakręt wircwy pocisku, 
praecipitem immani turbine ade- 
t; turbine hastam torquere; tur- 
ine saxi; turbine fertur, w bie- 
gu wirowym; — przenoś. odmęt, 
zamieszanie, miserarum rerum; in 
turbinibns reipublicae; mentis tur- 
bine agar; także: burzyciel, tu 
turbo ac tempestas pacis; 2) cy- 
ga. krąglica, bąk, zabawka dla 
dzieci; poet.: o krętym ksztalcie, 
turbine crescit (buccina) ab imo 
wartaczka, którą wkładają na wrze- 
ciono, aby się lepiej obracało, 
poet. 


Turbulente, i -ter, przysł. niespo- 


kojnie, burzliwie, omnia gerere. 

Turbulentus, a, um, pomieszany, 
nieporządny, nieuporządkowany, 
concursio atomorum ; 2) o powie- 
trza i wodzie: wzburzony, mętny, 
zmącony, tempestas, aqua; 3) pe- 
len zawiklań, zawichrzony, respu- 
blica, annus, tempus; 4) także 
w Znacz. czyn.: sprawujący zamęt, 
errores; wzbudzający niepokoje, 
cives, conciones. 


Turdetśni, órum, lud w Hiszpa- 


nii REN: a kraj jego Turde- 
tania, ae, 


Turdili, örum, m. lud w Hiszpa- 


nii betyckiój;, stąd: Turdulus, a, 
um, do Tnrdnlów odnoszacy się. 


Turdus, i m. drozd. 
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Tuarónes 


Tureus, a, um, kadzidłowy, dona, 
grona. 

Turgeo, tursi, Zewzdymać się, być 
napęczniałym, nabrzmiałym, fru- 
menta in viridi stipula turgent; 
turgentia ora; — przosoś. 0 me- 
wie i mówcy: być nadętym, na- 
puszonym, szumnym, professus 
grandia turget. 

Turgesco, Śro, zaczynać się wzdy- 
mać, pęcznićć; — przezoś. pysz- 
nić się, nadymać się, sapientis 
animus nunquam turgescit. 
Turgidus, a, um, nabrzmiały, 
spuchly, nadęty, membrum; vela 
vento;— przenoś. © poecie: nedę- 
ty, szumny, t. Alpinus. 
Turianus, a, um, patrz Turius. 
Turias, ae, m. rzeka w Hiszpanii 
tarrakoneńskićj; stąd: Turiensis, 
e, do tej rzeki odnoszący się. 
Turibilum ,i, ». kadzielnica. 
Turierómus, a, um, kuszący się 
kadzidlem, arae. 

Turifer, cra, erum, wydający ka- 
dzidło. 

Turitógus, a, um, zbierający ka- 
dzidło, Arabes. 

Turius, a, um, nazwisko Rym- 
skiego rodu, stad: Turianus, a, 
um, do T. odnoszący się. 

Turma, ae, é. oddział jazdy skla- 
dający się z trzydziestu żołnierzy; 
w ogóle: gromada, mnóstwo, fe- 
minea; in turma statuarum eques- 
tium. 

Turmślis, e, do oddziału turma 
zwanego odnoszący się; rzeczow. 
turmales, ium, m. żołnierze z te- 
goż samego oddziału; statuae tur- 
males, gromadnie poustawiane. 

Turmatim, przysł. oddziałami, 
szwadronami, Pompejani se tur- 
matim explicare coeperunt. 

Turnus, i, m. król Rutulów. 

Turónss, um, i Turóni, orum, m. 
lud w Gallii lugduneńskićj. 
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Turpe, przysł. = turpiter. 

Turpiloùŭlus, a, um, nieco szpetny, 
brzydki. 

Turpifchtue, a, um, który się stał 
szpetnym, haniebnym, animus. 

Turpilius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu. 

Turpis, e, brzydki, szpetny, asel- 
lus; nieksztaltny, pes; także: nie- 
BA brzmiący; — przenoś. 

rzydki, haniebny, sromotny, 0- 
hydny, bardzo nieprzystojny, vita, 
repulsa, formido, fuga, luxuria; 
rzeczow. turpe, is, n. hańba, rzecz 
brzydka. : 

Turpiter, przysł. brzydko, ut tur- 
piter desinat in piscem mulier 
formosa superne; — przenoś. nie- 
przystojnie, nieprzyzwoicie, ha- 
niebnie, recte an turpiter factum; 
se in castra recipere. 

Turpitado, Ynis, Ż brzydkošć 
kształtu; — przenoś. hańba; sro- 
mota, ohyda, turpitudinem fugae 
delere; nemini erat turpitudini. 

Turpo, 1. zeszpecić, cicatrix fron- 
tem: splamić, zbroczyć, capillos 
sanguine; — przenoś. zhańbić. 

Turranius, a, um, imię Rzym- 
skićj familii. 

Turriger, era, crum, dźwigający 
wieże; przydomek bogini Cybeli, 
która przedstawiana była z koro- 
s4 24 glowie mającą kształt wie: 
życzet.. 

Murris, is, ż. wieża, zamek; szcze- 
gól. w użyciu wojennćm: a) wieża 
warowne , strażnica na murze ota- 
szającym miasto lub twierdzę; By 
przy obłężeniach: wieża drewnia- 
ts, ruchoma na kotkach, zwykle 
o tylu piętrach, ile trzeba było, 
aby przewyższyła mury oblega- 
nego miasta nieprzyjacielskiego. 
Turritus, a, um; Wieżą lub wie- 
żeni opątrzony, obwarowany, moc- 
nia; takte: Cybeb: turrita, patrz 
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Tutóśla 


turriger; — przenos. wysoki, $60- 
puli, poet. 

Turtur, iris, m. syhogarlica. 

Tus, tirjs, nm. kadzidło, accen- 
dere, ferre tura altaribus; mascu- 
la tura, gatunek kadzideł używa- 
nych do ofiar; poet.: tria tura, 
trzy ziarna kadzidła. 

Tusci, orum, m. Tuskowie, miesz- 
kańcy Etruryi; in Tuscos, do 
krainy Tusków; stąd: a) Tuscia, 
ae, ż. kraj Tusków, Etrurya; B) 
Tuscus, a, um, do Tusków nale- 

Nżący, Etruski. 

Tusoilum, i, s. miasto w Lacyum;, 
stąd: a) Tusculanus, a, um, do 
Tuskulum odnoszący sie; rzecz0w. 
Tusculanum, i, ». posiadłość wiej- 
ska Cycerona przy Tuskulum: stąd: 
quaestiones lub disputationes Tu- 
sculanae, badania naukowe Cyce- 
Tona, które napisal w swéj posia- 
dłości T i Tusculani, orum, % 
Tuskulanie; 8) Tusculanensis, 6, 
tyczący się Tuskulanum, dieg, 
czas przepędzony w Tuskulanum 

Tussio, ire, kaszlać. 

Tussis, is, ż. kaszel. 

Tutimen, Inis, s. i tutamentum, 
i, n. obrona, środek zabezpie- 
czający. 

Tuto, patrz tu. 

Tute, przysł. bezpiecznie. 

Tutóla, ae, ż. utrzymywanie ja- 
kiego miejsca lub budowy w do- 
brym stanie; chowanie, hodowa- 
nie żwierząt, u późn. pis.; szcze- 
gól. a) piecza, opieka, aliquem 
tutelae populi commendare; opie- 
kun „obrońca, Priapus t. hortorum; 
t. navis, posąg opiekującego się 
bóstwa, umieszczony na okręcie, 
poet.; zostający pod opieką, Deliae 
tutela deze, którzy jesteście pod 
opieką Dyany, poet; ò) opieka 
wzgłędem małoletnich, pupillum 
fraudare, qui in tutelam, (ipsius) 


pervenit; majatek małoletnich, le- 
gihar. 

Tato, Ir). sea yiecznie. 

Tuto, 1. == $utor, bronić. 

Tutor, 1. (Forić, zachowywać, Zza- 
bezpieczaż, osłaniać, aliquid; Vol- 
sci so tutakatws vallo; se ab ali- 
cnjus iia; qav pacto Plautus tu- 
tetur sartaz amantis ephebi, jak 
ząchownja ralę w sztuce teatral- 
néj: wsti®iaywać, starać się od- 
dalić, usua:;é, pericula, inopiam. 

Tutor, ris, m, obrońca, finium; 
populi Romani; 2) opiekun, tuto- 
rem instituere filiorum orbitati; 
tutor sum liveris 

tutus, &, um, zabezpieczony, wol- 
ny od rśobozpieczeństwa, bezpiecz- 
ny, ab aliqua re, aliqua re, ad 
aliquid, adversus aliquid, często 
samo tatus; rzeczow. tutum, i, m. 
bezpieczeństwo, in tuto esse, in 
tutum parvonira; fn tuto colloca- 
re; tuta tenebam, zajmowałem 
miejsca bezpie zne; 2) ostróżny, 
przezorny, serpit humi tutus; tu- 
tiora consilia. 

Tuus, a, um, twój, zaim. dzźerź., 
stoi także bez rzeczownika, in tan- 
to numero tuorum, w tak wielkiój 
liczbie twoich przyjaciół; si pro- 
desse tuis voles; desiderio tuo, 
z tęsknoty do ciebie; stosowny. 
przydatny, dogodny, tempore tuo 
pugnasti. 

Tyśna, orum, %. miasto w Kap- 
padocyi; stąd: Tyangius, a, um, 
tyczący się tego miasta.  [Syryi. 

Tyba, ac, é miasto na granicy 

Tybria, = Tiberis. 

Tycha, ae, å. część miasta Syra- 
kuzy, gdzie była świątynia bogi- 
ni szczęścia (to%m). 

Tydeus, či i £os, m. syn Eneu- 
sza (Oeneus), ojciec Dyomedesa, 
stąd: Tydrdes, ae, m. syn Ty- 
deusza, Dyomedes. 
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Tyrannus 


Tympanum, i, «. bębenek z brzę- 
kadlami używańy szczególnićj przy 
obrzędach religijnych na cześć 
Qybeli; — przenoś. koło z desek 
zbite, po którem ladzie lub by- 
dlęta chodząc, w ruch je wpra- 
wiają i za jego pośrednictwem 
obracają ciężary; koło bez szpic, 
jak u tacześ. 

Tynddreus, ei, m. syn Ebala 
(Oebalus), król Sparty, mąż Ledy, 
ojciec Kastora, Polluksa, Hele- 
ny i Klitemnestry: stąd: a) Tyn- 
darides, potomek Tyndara; w licz. 
ren. Tyndaridae, Kastor i Pollnx; 
fortissima Tyndaridarum, Klite- 
mnestra; B) Tyndaris, ïdis lub 
ïdos, ż. córka Tyndara, Helena 
lub Klitemnestra; cy Tyndarius, 
a, um, tyczacy się Tyndara. 

Tyndźris, dis, ź. miasto w Sy- 
cylii; stąd: Tyndarftinus, a, um, 
należący do tego miasta i Tynda- 
ritani, orum, m. Tyndarytanie. 

Tyndarius, a, um, patrz Tyndareus. 

Typhóeus, Gi, lub čos, m. jeden 
z gigantów; stąd: a) Typhoius, a, 
um, tyczący się Tyfeusza; ły Ty- 
phois, Ydjs, lub Ydos, ż. należąca 
do Tyfeusza, Aetna. 

Typhon , Onis, m. gwaltowny wiatr 
wirowy. 

Typus, i, m wizerunek, figura, 
obraz. 

Tyrannice, przysł. po tyrańsku, 
okrutnie. 

Tyrannicus, a, um,  tyrański, 
okrutny, paene tyrannica facere. 
Tyrannis, Idis, ż. rząd samo- 
władny, tyrannidem occupare; tak- 
że: kraj zostający pod takową 

władzą. 

Tyrannoctónus, i, m. zabójca ty- 
rana. 

Tyrannus, i, m. samowładzca, 
prawy monarcha; tyrannus fuerat 
appellatus, sed justus; 2) samo- 
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władzca nieprawy, przywłlaszczy: 
ciel władzy. 

'Pyras, ae, m. rzeka w Sarmacyj. 
Tyrins, Tyrinthius, patrz Tiryn-. 
Tyrius, Tyros, patrz Tyrus 
Tyrrhóni, orum, m. Tyrrenowie, 
Etruskowie; stąd: a) Tyrrhenia, 
ae, ż. Etrurya; by Tyrrhenus, 
Tyrreński, Etraski; rzeczow. Tyr- 
rhenus, i, m. mieszkaniec Etrury1. 
'Pyrrhidae, arum, m. synowie Tyr- 
rusa, pasterza króla Latyna. 
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Tyrvs j Tyros, i, ż. handlowe, 
padmorskie miasto w Fenicyi 
stąd: Tyrius, a) Tyryjski, nalee 
żąey do Tyru i Tyrii, orum, 7%. 
Tyryjczycy, b) a ponieważ Tyr 
sławnym był z purpury, stąd: 
Tyrius, purpurowy, amictus, ve- 
stes, colores; c) ponieważ Karta- 
gina (Tyria urbs) była założona 
przez Tyryjczyków, stąd: Tyrius, 
a, um, — Kartagiński, z Kartagi- 
ny i Tyrii, vrum, m. Kartagińczycy. 


U. 


U jako skrócenie: U. c. == Urbis 
conditae; a. U. c. = ab Urbe con- 
dita; u. r. == uti rogas. 

Uber, ubris, żyzny, obfity, bujny, 
seges spicis uberibus; fruges; ager, 
solum, arbor; rivus; z przyp. 6. 
lub 2; — przenoś. obfity, bogaty, 
praemia, fructus; obfity, płodny. 
zasobny, uberrimae artes; uber et 
fecundus orator, quis uberior in 
dicendo Platone? haec pleniora 
etiam atque uberiora Romam ad 
suos perscribant. 

Uber, ubśris, n. wymię, pierś, u- 
bera ducere, ssać; poet.: żyzność, 
urodzajność, uber agri; także: ro- 
la, rarum vitibus aptius uber erit. 

Uberius, przysł (stop. najw. uber- 
rime) żyzniéj, bujniéj, uberius 
provenit ista seges; — przenoś. 
obficiéj, obszernićj, uberius dis- 
putare. 

Ubertas, ātis , Ż. żyzność, plenność, 
bujność, agrorum, terrae; mno- 
gość, dostatek, frugum; — prze- 
noś. obfitość, utilitatis, obfita ko- 
rzyść; ubertates virtutis, obfite do 
szczęścia środki, które cnota po- 
daje; pełność, obfity zasób, in 
dicendo. i 

Ubi, 1) przysł. gdzie, dlś dobitno- 


ści kładzie się z przyp. 2. loci, 
terrarum, gentium, ubi terrarum, 
w jakim kraju, w jakićj stronie 
świata; ubinam gentium sumus? 
ubi ubi, gdzie tylko, gdziekol- 
wiek; kładzie się także w odnie- 
sieniu do osób i rzeczy zamiast 
in quo, in qua, apud quemit.p. 
capiunt navem, ubi vectus fui; 
est, ubi id valeat; 2) spój. skora, 
kiedy, ubi primum, skoro tylko, 
ubi galli cantum audivit 
Ubicumque, przysł. gdziekolwiek, 
najakiémkolwiek miejscu; wszędzie. 
Ubii, orum, m. lud Germanów 
najprzód na prawym brzegu Renu, 
a późnićj na lewym mieszkający 
Ubinam, przysł. gdzież. 
Ubique, przysł. wszędzie, na każ- 
dém miejscu. 
Ubiubi, patrz ubi. 
Ubivis, przysł. wszędzie, na każ- 
dém miejscu. 
Ucalegon, onis, m. nazwisko ja- 
kiegoś Trojańczyka. 
Ucùbis, is, miasto w Hiszpanii 
betyckiéj; stąd: Ucubenses, ium, 
m. Ukubensowie. 
Udus, a, um, mokry, wilgotny, 
oculi, genae; uda pomaria riris. 
Ufens, tis, m. rzeczka w Lacyum, 
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stąd: Ufentinus, a. um, odnoszą- 
oy się do tćj rzeki, 2) nazwisko 
dowódzcy Ekwów. 

Uleóro, 1. jątrzyć, owrzodzić, ob- 
sypać wrzodami ranić, ulceratus 
morsu serpentis. 

Uloerósus, a, um, wrzodowaty; — 
przenoś. rozpalony miłością, jecar. 

Ulcisco, ćre, mścić się, karać, na 
str. bier. quidquid ulcisci nequi- 
tur; ultus, pomszczony, irae gra- 
viter ultac. 

Ulolscor, ultus, 3» mścić się za 
kogo, patrem, avos Trojae; 2) mście 
się nad kim za co, karać, aliquem; 
aliquem pro scelere, pro injuriis; 
scelus, injuriam alicujus, priva- 
tas injurias; crudelitatem victo- 
riae; mortem alicujus, ultum ire 
temeritatem. 

Ulcus, čris, n. wrzód, =: przenoś. 
quidquid horum attigeris, ulcus est, 
czegokolwiek się dotkniesz, wszyst- 
ko niedorzeczne. (betyckićj. 

Ulia, ae, 4. miasto w Hiszpanii 

Uligo, Inis, Ż. (od uveo) wilgotnośo 
ziemi, humus uligine laeta. 

Ulixes, is (także Ulixe1) m. Ulisses. 

Ullus, a, um, zam 2 przyp. ul- 
Lius (poet także: ullius), 3. przyp. 
ulli, jaki, jakiś, neque ullus i ża- 
den; rzeczow. ullus, ktoś, ullum, 
coś, pemo ullius nisi fugace memor, 
nikt o niczóm inném nie myślał, 
jak=; necessarius magis in quibus- 
dam, quam in ullo amabilis im- 
perator, jak w jakim względzie. 

Ulmus, i, 4. wiąz. 

Ulna, ae, ż. łokieć, część rain)e- 
mia, także ramię, ulnis attollere 
aliquem, poet ; 2) łokieć jako miara. 

Ulpius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu 

Ulter, ultra ultrum, używa się 
tylko ultra, ultro, zobacz te wy- 
razy. 2) stop. wyż. "lterior, ulte- 
rius, dalszy, bardzićj oddalony, 
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z tamtój strory leżący, ripa, por- 
tus, pars urbis. Gallia; rzeczów. 
ulteriores, dalsi mieszkańcy, ul- 
teriora, tzeczy dalsze; — prze- 
noś. ulteriora petit, dalćj sięga, 
więcćj żąda, 3; stop. najw. ulti- 
mus, a, um, najbardzićj oddalo- 
ny, ostatni; a) w odniesieniu do 
przestrzeni: fines terrae, nationes; 
rzeczow. ultimi stabant; ultima 
Orientis, Indiae i t. p.; in ultima 
Italia, w ostatnićj, najdalszój czę- 
ści It; dyw odniesieniu do czasu? 
kolejnego następstwa: tempus, dies, 
epulae, ańtiquitas, spes, discri- 
men, senatus consultum, origo 
gentis i t. p; rzeczow. ultimum 
orationis, koniec; ultimum vitae. 
omnium; ultima exspectato; przyst. 
wreszcie, nakoniec, aż do konca. 
ultimum, po raz ostatni; c) naj- 
wyższy, największy, najgorszy, 
crudelitates, periculum, poenae, 
supplicium, discrimen, auxilium, 
desperatio, pernicies, scelus i t. p.; 
rzeczow. ultimum, i. n ostatecz- 
ność, najwyższy stopień, ultimum 
periculi, inopiae, ultimum bono- 
rum (najwyższe dobro); ultima 
audire, experiri, pati. ad ultima 
propelli, ad ultimum demens; naj- 
lichszy, najniższy, najpośledniej- 
Szy, laus; ultimae sortis, ex ulti- 
ma plebe; rzeczow. in ultimis mi- 
litum; in ultimis Jaudum esse. 
Ulterior, patrz ulter 

Ulterius, patrz ulter ı ultra. 
Ultimum i ultimus, patrz ulter. 
Ultig, ónis, ż zemsta, maiorum; 
ad ultionem fraternae necis. aby 
się zemścić za-; ultionem exigere 
ab aliquo, mścić się nad kim. 
Ultor, ris, m. mściciel injuria- 
rum, conjurationis. 

Ultra, 1) przysł a; w przestrzeni: 
z tamtój strony, dalćj , moven, pro- 
iicere: w stop. wyż ulterius abi- 
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te;--przenoś. dalój, z nast. quam, 
jak, quod ultra quam satis est pe- 
titur; d) w czasie: dłnżej, difer- 
re, interpellare; w stop wyż. non 
tulit ulterius; ulterius ne tende 
odiis: 2) przyim. z przyp. 4. a) 
w przestrzeni: z tamtój strony, za, 
Albis fiuvius longe u. Rhenum 
est; insulae a. Britanniam in Ocea- 
no sitae; ultra quem castra pone- 
re; u. temonem; By w czasie: dlu- 
żéj nad; u póżn. pis., 3) w odnie- 
sieniu do liczby í miary: więcéj 
niż, nad, consument bella u. CL. 
milia hominum; u. vires; u. ex- 
silii poenam, więcćj niż wygnanie. 

Ultrix, Icis, 4. mściwa; rzeczow. 
mścicielka. 

Ultro, przysł, na tamtćj stronie, 
zwykle: ultro citroque, lub ultro 
et citro, z obu stron, tu i tam, 
quum ultro citroque legati mitte- 
rentur; cursare ultro et citro; ul- 
tro citroque commeare; 2) dobro- 
wolnie, chętnie, bez musu, z wla- 
snych pobudek, ultro suam offe- 
rens operam: u. polliceri, ge of- 
ferre; 3) nadto, nawet, misere- 
scimus u.; ultro tributa, dobro- 
wolna składka. 

Ulùbrae, arum, ż. miasteczko w La- 
cyum; stąd: Ulubrānus, a. um. 
należący do U!. 

Ulula, ae, Ź. sowa. 

Ululatus, us, m. wycie. krzyk ża- 
losny, ululatibus impievere nemus; 
femineo ululatu tocta fremunt. 

Uluło, 1. wyć, krzyczóć żałośnie. 
risaeque canes ululare per um- 
bram; nymphae; wyjąc, żałośnie 
krzycząc przyzywać, aliquem: ae- 
des ululant plangoribus femineis, 
glośne narzekanie rozlega się=. 

Uliva, ae, Ż. porost, trawa lub 
trzcina na bagnie. 

Ulysses, patrz Ulixes. 

Umbilicus, i, m. pępek; — prze- 
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noś. aj koniec wajca, na który 
starożytni nawijali swe księgi, ad 
umbilicum adducere, dokończyć; 
b) środek czego, punkt środkowy, 
Siciliae, Graeciae; c) gatunek śli- 
maka. 

Umbo, ónis, m. wypukłość, wy- 
datność, np. na tarczy, stąd: poet. 
tarcza, nec sufficit umbo ictibus. 

Umbra, ae, Ż. cień, przyslowie: 
umbras timere, lękać się bez po- 
trzeby, także: timere umbram su- 
am, bać się swego cienia; 2) 
drzewa cień dające, ruris opaci 
umbras falce premere: indueite 
fontibus umbras; 3) miejsce ocie- 
nione, u. Pompeja, portyk; ton- 
soris, golarnia: 4) cień, nieod- 
stępny towarzysz, luxuriae: 5) 
gość nieproszony, locus est pluri- 
bns umbris; 6) często: w licz. poj. 
i mn. cień zmarłego, duch, stąd: 
miejsce pobytu, kraina umarłych, 
poet. ire per umbras; 7), opieka, 
obrona, ucieczka, umbra auxilii 
vestri tegi possumus: sub umbra 
amicitiae latere; 8) życie spokoj- 
ne, zacisze domowe, cedat umbra 
soli; 9) cień, pozór, gloriae, liber- 
tatis; sub umbra foederis aequi 
servitutem pati. II) jakaś ryba. 

Umbrścilum, i, n. miejsce ocie- 
nione, altana; — przenoś. miejsce 
spokojne, ustronie w przeciwień- 
stwie do życia publicznego, doc- 
trinam ex umbraculis eruditorum 
in solem produxerat; 2) parasol. 

Umbróticus, a, um, w cieniu znajdu- 
jący się; — przenoś. żyjący w zaci- 
szu domowém, nie biorący udziałn 
w sprawach publicznych, u późn. pis 

Umbrótilis, e, przebywający w cie- 
niu; — przenoś. vita u. życie 
miękkie, gnuśne w zaciszu domo- 
wem, w wygódkach prowadzone; 
oratio, szkolna, niepraktyczna. 

Umbri, orum, m. lud średnićj Ita- 
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Undequinquagint4ś 


lu: stąd: a) Umber, bra, brum, Unda, ac, ż. wal na wodzie, fa- 


Umbryjski. 46) Umbria, ae, ż. 
kraina Umbrya. 

Umbrifer, era, erum,  Cienisty, 
dający cień. nemus. 

Umbro, 1. ocieniać, cieniem osła- 
niać; — przenoś. zakryć, uwień- 
czyć, tempora quercu, poet. 
Umbrósus, a, um, cienisty, zacie- 
niony, jugum, ripa, silva, vallis, 
cavernae (ciemne); 2) cień dający, 
cacumina, salix. 

Umquam, patrz unquam. 

Unå, przysł. razem, pospołu, qui 
una fuere; una cum notione deo- 
rum; poet: z przyp 3. Pallas 
huic filius una. 

Unanimitas, śtis, ż. jednomyśl- 
ność, zgodność zdań, fraterna. 
Unanimus, a, um, jednomyslny, 
zgodny. 

Uncia, ae, ż. dwunasta część ca- 
lości, np. assa, dziedzictwa i t. p. 

Unciarius, a, um, dwunastą część 
w sobie zawierający, fenus, jeden 
od sta miesięcznie, t. j dwuna- 
sty procent rocznie. 

Uncinatus, a, um, haczysty. 
Unctio, ónis, ż. namaszczanie. 
Unctor, óris, m. namaszczający. 
Unctira, ae, Ż. namaszczanie. 
Unctus, 4, um, namaszczony, 
stłuszczony: sol, zostawanie na cic- 
ple słonecznóm po namaszczeniu 
się; rzeczow. uhctum, i, z. jedze- 
nie przyprawne; — przenoś. bo- 
ga'y, piękny, okazały, Świetny, 
wytworny, accedes siccus ad un- 
ctum, ubogi do bogatego, poet.; 
ita palaestritas defendebat, ut ab 
illis etam unctior abiret; unctior 
consuetudo loquendi. 

Uncus, a, um, zakrzywiony, zagięty, 
aratru m , dens, lemiesz u pluga, mo- 
tyka; hamus lub aera, wędka; unco 
alligat ancora morsu, poet. 

Uncus. i, m. hak, kruczek, bosak 


la, bałwan, unda superrerit un- 
dam; amnis spumosis volvitur un- 
dis; w ogóle: woda, Sicula; cir- 
cumtulit socios pura unda; undis 
contrarius ignis; — przenoś. na- 
tlok, napływ, mnogość, unda sa- 
lutantum, poct; zamęt, burzli- 
wość, undae comitiorum; poet.: un- 
dae civilis; adversis rerum undis. 
Unde, pr:yst: skąd, a) względny, 
w odniesieniu do wyrazów inde, 
ibi, eo, eodem, albo do rzeczo- 
wnbików oznaczających micjsco- 
wość, unde necesse est, inde ini- 
tium sumetur; Lampsacum (ei dona- 
raty unde vinum sumeret; w od- 
niesieniu do osób: zamiast a quo, 
a quibus, fore, unde discerem, 
neminem; b) pytający: unde de- 
jectus est Cinna? poet.: undo do- 
mo, z jakiego domu, rodu, unde 
unde, cuądkolwiek; — przenoś. 
dla oznaczenia źródła, przyczyny, 
powodu: skąd, z czego, z tćj przy- 
czyny, unde patet, unde inte li- 
gitur: verbum excidit, unde quis- 
quam posset ofendi. 
Undócies, przysł. jedenaście razy. 
Undócim, jedenaście; undecim vi- 
ri. zgromadzenie jedenastu mężów 
w Atenach , któremu dozór nad wię- 
zieniem i wymierzanie kar zaciężkie 
przestępstwa były poruczone. 
Undócimus, a, um, jedenasty. 
Undócumque, przysł..skądkolwiek. 
Undólibet, przysł. skądkolwiek, ze- 
wsząd. 
Undóni, ae, a. po jedenaście. [więć. 
Undenonśginta, ośmdziesiąt dzie- 
Undeoctóginta, siedmdziesiąt dzie- 
więc. (więć. 
Undequadraginta, trzydzieści dzie- 
Undequinquagesimus, czterdziesty 
dziewiąty. 
Undequinquaginta, 
dziewięć 


czterdzieści 


Undesexaginta, pięćdziesiąt dzic- 
więć. 

Undetrigósimus, a, um, dwudzie- 
sty dziewiąty. 

Undetriginta, dwadzieścia dziewięć. 

Undevicósimus, a, um, dziewięt- 
nasty. 

Undeviginti, dziewiętnaście. 

Undique, przysł. zewsząd, ze wszech 
stron, Sicilia undique cincta peri- 
culis; wszędzie, amens undique 
dicatur. 

Undo, 1. rzucać fale, burzyć się, 
fretum;— przenoś. wznosić się na- 
kształt bałwanów, flammis volu- 
tus undabat ad coelum vortex; un- 
dantia ahena, wrzące kotły; lora, 
zwolnione, popuszczone; z prz 6. 
być pelnym, być czćm okrytym, 
undantem buxo spectare Cytorum. 

Undósus, a, um, falisty, pelen 
fal, acquer. 

Unelli, orum, m. lud w Gallii lug- 
duneńskićj. 

Unetviceósimśni, orum, %. Żolnie- 
rze dwudziestego pierwszego le- 
gionu. 

Ungo, lub unguo, unxi, unctum, 
3. namaszczać, zaprawiać , maścić, 
caules oleo; oluseula lardo; 2) po- 
smarować, skropić, zlać, tela; unc- 
tae carinae (pice) zalane smolą; 
unotis manibus. 

Unguen, Tunis, %. maść, olejek, 
balsam. 

Unguentśrius, a, um, tyczący się 
masci; rreczow. unguentarius, ii, 
m. sprzedający wonności, olej- 
kiit p : 
Unguentum, i, n. maść, olejek 
do namaszczenia się, balsam, un- 
guento delibutus, affiuens, oblitus. 
Unguicilus, i, m. paznogieć, a 
teneris unguiculis, od dzieciń- 
stwa. 

Unguis, is, m. paznogieć, pazur, 


szpony: przysłowie: ab imis un- 
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Unquasm 


guibus ad verticem, od stóp ĝo 
glowy; ad unguem, dokładnie, de- 
cies” castigavit ad unguem, porów. 
tener i transversus. 

Ungila, ae, ż. kopyto u żwierząt; 
poet. o koniu: ungula rapit cur- 
rus; omnibus ungulis, wszystkie- 
mi silami. 

Unguo, patrz ungo. 

Unice, przyst. jedynie , szczególnie, 
nadzwyczajnie, bardzo, diligere: 
poet: un. securus. 

Unioólor, óÓris, jednobarwny, je- 
dnćj maści. 

Unicus, a, um, jedyny, szczegól- 
ny w swoim rodzaju, osobliwy, 
niepospolity (na dobrą i złą stronę). 

Uniformis, 6, jćdnoksztaltny, je- 
dnostajny. p. 

Unigóna, ae, m. i ż. z jednego 
rodu, poet.; jedynak. 

Unimanus, a, wn, jednoręki. 
Unio, ónis, ż. jedność; 2) r. m. 
perla duża, u późn. pis. 

Unitas, Atis, ż. jedność, mundi, u 
późn. pis. 

Uniusmódi, jednaki, materia. 
Universe, przysł. ogólnie, po- 
wszechnie, loqui. 

Universitas, atis, ż. powszechność, 
całość, generis humani; rerum 
un. lub samo universitas, Świat 
cały. 

Universus, a, um, cały, wszystek, 
quum bellum universac Europae 
inferret; w licz. mn. universi, ac, 


t 


a, wszyscy razem, w połączeniu, © 


universos pares esse posse, disper- 
sos perituros; universum, i, %2. C2- 
_ łość, świat cały, 2) powszechny, 
do ogółu odnoszący się, pugna, 
victoria, odium, requies; in univ 
versum, powszechnie, w ogóle. 
Unquam, przyst. kiedyś, omnium 
eorum, qui unquam fuerunt, Sa6- 
vissimus; non unquam, nigdy. ` 


Unus, a, um, Ż. przyp. untus 
(u pvet. także unfus), 3. prz. uni, 
jeden jedna, jedno, rzeczow. ktoś, 
jeden, z przyim. de lub ex i 6 
przyp. lub z przyp. 2. unus 6 lub 
de multis, lub unus multorum, 
jeden z tlumu, z gminu; 2) je- 
dyny, jeden tylko, sam tylko, u- 
nvs omuino superfuit ex tanta fa- 
milia; ut unus post hominum me- 
moriam cognomine Justus sit ap- 
pellatus; Ubii, qui uni (jedni tyl- 
ko) miserant; in una virtute; ut 
unus maxime floreret, on jeden 
najwięcćj słynął; rem unam esse 
omnium difficillimam, rzecz najtru- 
dniejsza ze wszystkich; ad unum 
omnes, wszyscy co do jednego; 
Pompejus plus potest unus, quam 
ceteri omnes, więcéj sam jeden 
Pompejusz może, niż wszyscy in- 
ni; 3) jeden i tenże sam, jednako- 
wy, uno partu cum aliquo edi, 
urodzić się razem z kim, w jednym 
czasie (o bliźniętach); uno tem- 
pore; uno (un8) die; una ae- 
state; uno animo, jednomyślnie; 
una Vox; unus omnium sensus; 
exjtus unus et idem; in unis ae- 
dibus; unis moribus; in unum, na 
jedno miejsco, convenire, con- 
fluere, cogere; 4) nieozn. jeden, 
jakiś, unum ex Romanis provoca- 
vit; unum ex his, ex prorimis, 
ex filiis, ex civitate; ab novissi- 
mis unus miles; una vallis; sicut 
unus paterfamilias; tanquain unus 
manipularis i t. p.; w połączeniu 
Z wyrazami: quisque, quilibet, 
quivis, quidam, quisquam, ali- 
quis, quis; nemo unus, nikt zgo- 
la; nullus unus, żaden; unus et 
(atque, aut, vel) alter, unus alter- 
que, jeden i drugi, jeden albo 
drugi, ten albo ów. 
Upilio, Onis, m, owczarz. 
Upipa, a6, Ż dudek. 


Urgeo 


Urinia, ac, lub Gg, 88, niebieska, 
muza Astronomii. 
Urbane, przysł. po miejsku; grzecz- 
nie, delikatnie, agere cum aliqno. 
Urbanitas, żtis, ż. życie miejskie, 
desiderium urbanitatis; 2) w obej- 
ściu się: delikatność, grzeczność; 
3) w mowie: przyjemność, żart 
delikatny, dowcipny, urbanitatis 
color. 
Urbanus, a um, miejski, z miasta» 
należący do miasta; rzeczow. ur- 
bani, orum, m. mieszkańcy mia- 
sta; 2) w postępowaniu: delikat- 
ny, wykształcony; ze złćj strony: 
bezczelny, frons, bez wstydn, śmia- 
le; 3) w mowie: delikatny, do- 
wcipny; rzeczow. trefniś, Moenius 
urbanus haberi coepit. 
Urbigónus, a, um, nazwisko po- 
wiatu Helwetów; U. pagus. 
Urbinum, i, n. miasto w Umbryi; 
stąd: Urbinas, śtis, z Urbinu. 
Urbius clirus, Urbijski pagórek 
w Rzymie. 
Urbs, urbis, ż. miasto, urbs Ro- 
ma lub Romana, Rzym; często sa- 
mo urbs znaczy Rzym, gdy zaś 
mowa o Grecyi, znaczy Ateny; ad 
urbem esse, znajdować koło Rzy- 
mu, mówiono tak o wodzu, któ- 
ry odniósłszy znakomite zwycięz- 
two, oczekiwał pod murami mia- 
sta, dopóki mu scnat nie dozwo- 
lil wjechać tryumfalnie; anno ur- 
bis lnb anno urbis Romae lub 
anno urbis conditae, w roku od 
założenia Rzymu. 
Uraeus, i, m. dzbanek, nalewka. 
Uródo, Ynis, ż. zwarzenie roślin 
od zbytecznego upału lub zimna. 
Urgeo, lub urgneo, ursi, 2. po- 
pychać, pędzić, naves in Syrtes; 
retro flumen; ścigać, nastawać, 
trepidumque pedem pede fervidus 
urget, poet; szczegól. w znacz. 
woj. nacierać, nastawać, aliquem, 
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ałas, frontem; aliquem a tergo; 
hostes urgebant; — przenoś. ay 
o miejscowości: praniczyć, stykać 
się, być bardzo blizko , vallum ur- 
get utrimque latus nemoris, poet.; 
ufdem urhe alia premere atque 
urgere, w blizkości jakiego mia- 
sta drugie budować; 8) doku- 
czać, nękać, dać się komu we 
znaki, przykrzyć. się, morbus ur- 
get; urgens malum, senectus; po- 
plus militia atque inopia urge- 
tur: urgeri fatis acerbis, - poet.; 
w rozprawianiu, spioraniu się, Za- 
pytywaniu, nacierać, interrogan- 
do; rustice; c) przebywać, bawić 
gdzie ciągle, nitodstępować cze- 
go, gorliwie się czćm zajmować, 
przyśpieszać co, forum; altum; 
propositum; occasionem; poet.: 
arya; iter; lub z tryb. bez.: ur- 
ges summovere maris litora. 
Urina, ae, Ż. mocz, uryna. 
Urinńtor, ris, m. nurek, od uri- 
nor, Ari, zanurzać się, 
Urna, ae, Ż. naczynie do czerpa- 
nia wody, do chowania pienię- 
dzy, argenti; na popioły; do skła- 
dania tabliczek przy losowaniu, 
omnium versatur urna, serius 
ocius sors exitura—; Minos movet 
urnam. 
Uro, ussi, ustum, 3. palić, ogniem 
niszczyć , urere picem et cerasi t. p.; 
urere hominem mortuum; ignis 
urit domos; urere agros, urbes; 
urere atque populari regionem; 
o lekarzach: id (quod reliquo cor- 
„pori noceat) uri secarive patimur; 
o malarstwie za pomocą ognia: 
tabulam coloribus urere; picta u- 
stis coloribus puppis; Osuszać, 


przypalaċ, dopiekać, palić, naj- 
więcéj u poet.: terras, solum; si- 
tis urit herbas; sitis guttur lub 
fauces nrit; cisnąć, gnieść, cal- 
ceus, Si minor, uret; na str. bier, 
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uri, marznąć, ustus ab assiduo 

frigore Pontus; Scythae continufs 

frigoribus uruntut; — przenóś. 4) 
o namiętnościach: zapalać, rozpa- 
lać, rozogniać, aliquem; na str. 
bier. zapalać się, pałać; 8) niepo- 
koić, dręczyć, trapić, nękać, e08 
bellum urebat; pestilentia urens 
urbem; febribus uror. 

Ursa, ae, Ż. niedźwiedzica, u poðt 
w ogóle: niedźwiedź; 2) gwiazdo- 
zbiór dwojaki: ursa major, lub 
Erymanthis, lub Maenalis, lub 
Parrhasis; ursa minor lub Cyno- 
suriy. 

Ursao, nis, miasto w Hiszpanii 
betyckićj; stąd: Ursaonenses, ium, 
m. mieszkańcy tego miasta. 

Ursus, i, m. niedźwiedź; poet. 
poscunt ursum, walki niedźwie- 
dziów w Cyrku. 

Urtica, ae, å. pokrzywa. 

Urus, i, m. tur. 

Uscana, ae, Ż. miasto w Illiryi, 
stąd: Uscanenses, ium. m. miesz- 
kańcy Uskany. 

Uscóta, ae, Ż. miasto w Byzacenie 
w Afryce. 

Uscudńma, ae, $. miasto w Tracyi. 
Usipótes, um, m. i Usipii, orum, 
m, lud w Germanii przy rzekach 
Lippie i Renie. 

Usitate, przysł. zwyczajnie, podług 
zwyczaju, loqui. 

Usitatus, a, um, używany, zwy- 
kły, majorum exemplo multis in 
rebus usitatum. 

Uspiam, przysť. gdzieś. 

Usquam, przysł. gdzieś, usquam 
terrarum lub gentium, gdzieś 
w świecie; gdzieś w jakićj rzeczy, 
w jakićj okoliczności, neque essęt 
usquam consilio locus; 2) dokąd- 
kolwiek, quam usquam se mo- 
veret. 

Usque, przysł. aż, w odniesieniu 
do miejsca, czasu i działań, w po- 


Ustica 


łapzenin r przyim. a, ex, aż, od, 

"2 tudzież ad, in, aż do, trans, 
aż za, usque a Dianio ad Sino- 
pem; usque ex ultima Syria; u. 
in Pamphiliam legatos misissent; 
u. in adventum cjus tenuit ur- 
bem; trans Alpes usque; także: 
z samym 4 przyp usque Romam, 
Ravennam usque; Tarsum usque; 
usque Danubium; u późn. pis.: 
usque pedes; terminos usque: 
w połączenin z przysł. usque qua- 
que, wszędzie, na każdćm, miej- 
scu, Zawsze, w każdćj rzeczy; inde 
usque repetens, przypominając so- 
bie od owego czasu; usque eo, 
tak dlugo, u. eo timui, ne quis 
dubitaret, donec-; usque eo, ut-, 
tak dalece, do tego stopnia, że-; 
usque eo non, ut-, tak mało, iż-; 
nakoniec: samo usque, ciągle, bez 
przerwy, ire, morari, poenas da- 
re, u poet. 

Ustioa, ae, Ż. pagórek w krainie Sa- 
binów. 

Ustor, óris, m. palący. 

Ustùlo, 1. opalać, przypalać. 

Usuocapio, czpi, captum, 3. nabyć 
prawo własności mocą używalno- 
ści jakićj rzeczy przez czas pra- 
wem określony, i usucapio, óÓnis, 
ź. nabycie tym sposobem prawa 
własności, fundi, usucapio. 

Usńra , ae, Ż. używanie, vitae, lucis, 
longi temporis; 3) procent, lichwa, 
aes alienum multiplicandis usuris 
crescere. 

Usurpatio, ónis, 3. używanie rze- 
czy jakićj, doctrinae; abstinere, 
usurpatione vocis alicujus; 2) przed- 
siębranie, itineris; 3) wspomnie- 
nie, przytoczenie, civitatis. 

Usurpo, 1. używać, solam lauream; 
proemia; jus, libertatem, officium; 
genus poenae: nomen; quod vul- 
go usurpant, co jest w powszech- 
ném użyciu stąd: usurpatns mos, 
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Usus 


przyjęty; 2) wziąć w posiadanie, 
nabyć, uzyskać, possessionem; im- 
perium, titulum rcgis, honores; 
3) używać czego w mowie, wspo- 
minać, soleo id crebris usurpare 
sermonibus; także qui sapiens u- 
surpatur, którego nazywają mędr- 
cem. 
Usus, us, m. użycie, używanie, usus 
privatus, publicus; rerum necessa- 
riarum, fontium, vini, libertatis; 
usum aurium intercipere; usum 
oculorum auferre; usus et fructus 
lub usus fructusque lub usus 
fructus, pożytkowanie; usus (et) 
adctoritas; formare boves in usum 
agrestem; 2) doświadczenie, wpra- 
wa, ćwiczenie się, usus ac disci- 
plina; usus quotidianus, frequens, 
assiduus; usus virtutis, artis; usus 
rerum nauticaruin; belli; naves 
non euudem usum celeritatis ha- 
bebant; vir usu (belli) praestans: 
usu aliquid didicisse; res posita 
in usa militari; habere magnum 
usum in re militari, in castris; 
imperator nullius usus; usu ma- 
nuque; usus Britanniae, w Br.; 
3) zwyczaj, usus superiorum tem- 
porum; 4) traf, wydarzenie, Si 
usus vęniat; usu venit; zdarza 
się, quod usu venecrat; quod 
nunquam antea usu renerat; quod 
ei usu venit; quid homini po- 
test turpius usu venire? ne usu 
veniret; quod usu memoria pa- 
trum venit; 5) obcowanie, zaży- 
łość, domesticus, familiaris; usus 
mutui; inter nosmet vetus usus 
intercedit; conjunctus magno usu 
familiaritatis; 6) pożytek, przy- 
datność, exiguus, magnus; ex u- 
su essc; ex usu Galliav accidisse; 
sagittarum nullus usus erat; au- 
xilii ejus vix ullus usus erat; ma- 
pro usui esse (alicui); 7) potrze- 
a, usus provinciae, belli, vitae, 


Ususfructus 


ad usum belli; stąd: usus est, 
potrzeba; rzecz potrzebna kładzie 
w przyp. 6 nunc viribus usus; na- 
ves, quibus usus non est; 8) spo- 
sobność, usus est lub adest, na- 
stręcza się sposobność. 
Ususfructus, us, m. patrz usus. 
Ut lub uti. I) prst. jako, jak, sa- 
mo lub z odpowiednićm sobie sie 
lub ita, tak, tak też; w przyto- 
czeniu przykładow: quae tactu in- 
timo sentiant, ut dolorem , naprzy- 
klad ból; przy wykrzyknieniach: 
ut me malus abstulit error! jakież 
mię zaślepienie opanowało! ut 
quisque ze stop. najw. — sic (ita) 
ze stop. najw. im więcćj-, tém bar- 
dzićj-, din esse ita quem- 
que maximo, ut quisque maxime 
his virtutibus erit ornatus; ut si, 
z tryb. łącz. jak gdyby, ut si bo- 
no animo fecissent; przy zaklę- 
ciach i przysiędze: ita — ut, tak— 
jak, ita velim mihi deos propitios, 
ut cominoveor; tak jak, podług 
tego jak, w miarę tego jak, satis e- 
xercitatum in dicendo, ut Theba- 
num scilicet, jak na Tebańczyka, 
ile od Tebańczyka wymagać mo- 
źna było; ne militibus quidem, 
ut defessis, studium ad pugnandum 
deerat; ut tunc erant tempora, jak 
na tamte czasy; w połączeniu ze 
słowem esse, ajunt hominem, ut e- 
rat furiosus, respondisse; Darius 
ut erat sanctus ac mitis; ut est 
captus Germanorum. II) spó. 1) 
z tr. ozn. najczęścićj z cz. przesz. 
dok. jak, gdy, skoro, ut haec au- 
divit; dla wzmocnienia dodaje się 
primum, skoro tylko, ut primum 
potestas data est; 2) z tryb. łącz. 
dla oznaczenia: a) zamiaru, aby, 
ażeby, czasem z poprzedzającem 
ideo, idcirco i t. p; ut in regnum 
posset restitui, dimicavit; b) skute 
ku. następstwa, że, tak iż, iżby, 
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często z poprzedzającćm sic. ita, 
tam, adeo, talis, tantus i t. p., 
adeo pauper, ut collatis a populo 
numis sumptum babnerit sepultu- 
Tae: ceterarum provinciarum vecti- 
galia tanta sunt. ut iis vix conten- 
ti esse possimus; c) w znacz. sub- 
jektu po wyrazach: mos est, ae- 
quum est, certum est, verum est, 
manifestum est, verisimile est, iż, 
„Si verum est, ut populus Romanus 
vicerit; także po wyrażeniach nie- 
osob. accidit, fit i t. p., iż, accidit 
ut una nocte omnes Hermae deji- 
cerentur; d) po słowach: velle, opta- 
re, imperare, jubere i t. p. aby, 
optavit, ut in currum tolleretur; e) 
po słowach oznaczających obawę: 
metuere, timere, aby nie, że może 
nic, videris vereri, ut epistolas il- 
las acciperem; f) przypuśćmy, że, 
dajmy, ze, pozwólmy, że, choćby 
nawet, ut omnia contra opinionem 
acciderent, tamen i t. d: g) ozna- 
cza życzenie: oby, ut dolor pariat, 
quod jam diu parturit; J) często 
także: nam ut omittam Philippum, 
omnium his temporibus potentis- 
simus rex Antiochus fuit, pomi- 
nąwszy, że pominę. 


Utcumque, pzzysł. Jakkolwiek, ja- 
kimkolwiek sposobem, utc. se vi- 
deri volet: iter utc. tolerabile, do- 
Syć znośna; utc. ferent ea facta 
minores; 2) gdziekolwiek, jeżeli 
tylko, utc. vos mecum eritis, poet. 


Utens, tis, używający; utentior, u- 
żywający obficiój, lepićj sią ma- 
Jacy. 

Utensilis, e, zdatuy do użytku, 
szczegól. w gospodarstwie; rzeczow. 
utensilia, ium, z. sprzęty, zapasy 
gospodarskie, żywnośc. 


Uter, utris, m. miech skórzany; na 
Przenoś. o człowieku próżnym,- + 


dętym, crescentem tumidis infla 
sermonibus utrem. 

Uter, utra, utrum, 2. przyp. utrfus 
(poet. także: utrlus), 3, przyp. 
utri, zatmek a) pytający, który 
z dwóch , uter nostrum; uter utri 
anteferendas videretur; 0) nieo- 
znaczony, jeden z dwóch, który- 
kolwiek z dwóch, ut eligas, u- 
trum velis; si uter volet. 
Utercumque, utracumque , utrum- 
cumque, którykolwiek z dwóch, 
caim. nieoz. utracumque pars vi- 
cisset. 

Uterlibet, utralibet, utrumlibet, 
którykolwiek z dwóch, utramlibet 
elige. 

Pterque, utrkqne, utramque, 2. 
przyp. utriūsque (poet także utrils- 
que), 3. prz. utrique, obaj, obie, oba, 
przym. i rzeczow. uterque utrique 
insidiatur, jeden na drugiego ro- 
bi zasadzki; in utramque partem, 
na obie strony; w obu zdarzeniach: 
in utramque partem disputare, 
mówić za i przeciw; także z prz. 
2. uterque nostrum, uterque con- 
sulum; w licz. poj. jako wyraz 
zbiorowy z predykatem w licz. 
mn. utraque (femina) festinant; 
w licz. mn. dla wykazania dwóch 
stronnictw, quoniam utrique So- 
cratici et Platonici esse volumus; 
także: utrorumque Dionysiorum, 
zamiast utriusque Dionysii; duae 
fuerunt Ariovisti uxores: utraque 
in ea fuga perierunt. 

Utěrus, i, m. brząch, żywot; 
poet.: przestwór, wnętrze, utero 
recusso insonuere cavae cavernae, 
o brzuchu trojańskiego konia. 

Utervis, utrăvis, utrumvis, który- 
kolwiek z dwóch. 

Uti, przysł. patrz ut; 2) tryb. bez. 
od utor. 

Utioa, ae, Ż. miasto w Zeugitanie 

w Afrycc; stąd: Uticensis, e, ty- 
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czący się Utyki; rzeczow. miesz- 
kaniec Utyki. 

Utilis, e, pożyteczny, korzystny, 
przydatny, z przyim. ad i prz. 4. 
ad nullam rem; z przyp. 3. fra- 
xinus utilis hastis; poet.: z tr. bez. 
tibia choris adesse utilis; utile est 
z tr. bez. nunquam utile est pec- 
care; rzeczow, qui miscuit utile 
dulci. 

Utilitas, Atis, 4. przydatność, po- 
żytek , korzyść, utilitatem afferre, 
parare alicui; utilitatem capere ex 
aliqua re: servire alicujus com- 
modis et utilitatibus. 

Utiliter, przysł. pożytecznie, ko- 
rzystnie. 

Utinam, o gdyby, oby, bodaj, 
z tryb. łącz. utinam a primo ita 
tibi esset visum; utinam ne lub 
non, oby nie, bodajby nie, illud 
utinam ne vere scriberem. 
Utique, przysł. a) koniecznie, pe- 
wno, zaiste, utique scribito; 8) 
osobliwie, zwłaszcza , szczególnićj, 
illud utique scire cupio; 2)= 
et uti (ut), i aby, i jak. 

Utor, usus sum, uti, używać, Tzą- 
dzi przyp. 6. utantur suis bonis 
oportet; uti castris, prowadzić woj- 
nę: pace, palaestra, używać po- 
koju; także: si quid Brutus de 
suis facultatibus uti voluisset; 2) 
żyć czém, żywić się, posilać się, 
ut sit, qui (zam. quo) utar; lacte 
et herbis; libentius cibo; largio- 
re vino; 3) mićć z kim zażyłość, 

"Trebonio multis annis utor; majo- 
ribus; aliquo familiariter, intime; 
4) używać, miéć, posiadać, por- 
tu; adversis ventis; rebus omni- 
bus optimis; pari fortuna. familia 
optima; alicujus hospitio; liberta- 
te, felicitate, prudentia, fortitu- 

dine, virtute i t p. valetudine 

bona, improspera; prosperitate 
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valetudinis; patre diligente, ali- 
quo doctore, aliquo adjutore; gu- 
bernatoribus peritis; quibus ami- 
cis esset usurus: malioribus fatis; 
5) potrzebować, ambitione nihil 
uterer; ea nihil hoc loco utimur. 
Utpóte, przysł. mianowicie, zwlasz- 
cza, jako, puerulo me, utpote non 
amplius novem annos nato: utpo- 
te qui ne belli quidem in me ju- 
ra servaveris; inde Rubos fessi 
ervenimus, utpote longum car- 
pentes iter; ut. quum, zwłaszcza, 
gdy. 
Utrarius, a, um, noszący wodę 
w skórzanóm naczyniu. 
Utrimque, lub utrinque, przysł. 
z obu stron, multis utr. inter- 
fectis. 

Utro, przysł. w którą z dwóch 
stron, nescit, utro potius ruat. 
Utróque, przysł, na obie strony, 
na jednćm 1 na drugićm miejscu. 
Utrubique, lub utrobique, przyst. 
na jednóm i na drugićm miejscu, 
Eumenes utrobique plus valebat, 

na morza i na lądzia. 

Utrum, przysł. czy, z nast an, ne, 
czy, annon, anne, necne, czy nie, 
utrum ea vestra, an nostra culpa 
est? utrum pluris patrem matrem- 
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ue faceret; utrum proelinm com- 
mitti ex usy esset nec ne; utrumne 
czy też; także: samo utrum bez 
nast. an, ne, quaeram utrum eme- 
ris et quo modo. 

Uva, a0, Ż grono, grouko jagod, 
szczegól., winogrono; poet. wino- 
rośl; wino, — przenoś. rój pszczó: 
osiadających na drzewach i two- 
rzących jakby grono. 

Uveo, ćre, być mokrym, wilgot- 
nym, uvens, wilgotny. 

Uvesco, scóre, wilgotnieć, stawać 
się wilgotnym; — przenoś. pić, 
podochocić sobie, seu modicis 
(poculis) uvescit laetius 

Uvidus, a, um, wilgotny, mòkty,- 
przenoś. pijany. 

Uzellodinum, i, w. miasto Ka- 
dnrków w Akwitanii. 

Uxii, orum, m. lud między Per- 
sydą i Suzyaną. 

Uxor, óris, ż. żona, małżonka; 
poet.: olentis uxores mariti, kozy. 

Uxórius, a, um, należący do żoay, 
res, dos, vostis; 2) zbyt przywią- 
zany do żony, nadskakujący, o 
Eneaszu względem Dydony; a. 
amnis, o Tybrze (uważanym za 
bóstwo) względem Iii; poet. 

Uzita, lub Dzitta, ae, 4. == Uscota. 


NE, 


V. jako znak liczebny = quinque, 
quintus. 

Vaoślus, i, lub Vahalis, is, m, 
zachodnia odnoga Renu. 
Vaośtio, ónis, ż. uwolnienie od 
czego (od służby wojskowćj, od 
podatków it. p.) ab administra- 
tione belli lub z przyp. 2. mili- 
tiae, muneris; vacationem habere; 
usus est aetatis vacatione, był u- 
wolnionym od służby wojskowój 


z powodu wieku; także: vacatio 
adolescentiae. 
Vaocca, ae, 2. krowa. 
Vacoa, lub Vaga, ae, 2. miasto 
a) w Byzacyum w Afryce; 8) 
w Numidyi; stąd: Vaccenscs, ium, 
m. mieszkańcy tego miasta. 
Vaoccaei, rum, m. lud w Hiszpa- 
nii tarrakoneńskićj. c 
Vaccinium „ii, n. roślina, mądrze- 
niec; 2) borówka, 
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Vaccinus, a, um, krowi. 
Vacerra, ae, ż. slup. 
Vacillo, 1. chwiać się, chybotać 
się, wahać się, właśc. i przenoś. 
ex vino (o pijanym), legio vacil- 
lans; literulae , głoski drżącą ręką 
pisane; res vacillat, interes nie- 
pewny. 
Vacivus, a, um, czczy, próżny. 
Vaco, 1. być próźnym, niezajętym, 
niczamieszkanym, być wolnym od 
czego, z przyim. ai przyp. 6 lub 
samym 6 przyp. pars oppidi, quae 
circuitu fluminis vacabat, która 
nie byla oblana; być wolnym, 
nicobsadzonym, opróżnionym, re- 
gnum vacans; nullius philoso- 
phiae locus vacaret; — przenoś, 
aj-być wolnym od ciężarów ` po- 
datkow i t. p. muneribus, mune- 
re militiae; milites ab opere va- 
cabant; b) być niezajętym, miéć 
czas wolny, si forte vacas; z prz. 
3. mićć czas wolny na co, przy- 
kladać się do czego, philosophiae; 
sermoni alicujus, mićć czas do 
słuchania, przysłuchiwać się; tak- 
że poet.: in nullum mca mens 
grande vacavit opus; nieosob. va- 
cat lub vacat alicui, jest czas wol- 
ny; dum vacat; hactenus indul- 
sisse vacat; ut tandem curare cor- 
pus eranimum amicis vacavit; c) 
w ogóle: być wolnym, być dalc- 
kim od czego, obchodzić się bez 
czego, armis utrisque, nie nale- 
żćć do żadnćj z dwóch stron wo- 
jujących; cura et negotio; studiis; 
populo; także: ab opcre, a metu 
et periculis; nullum tempus ei 
unquam aut a forensi dictione aut 
a commentatione domestica va- 
cabat. 
Vacuóficio, fēci, factum, 3. (na 
str. bier vacuefio, factus, fieri), 
wypróżniać, wyludniać, subsellia 
vącuefacta sunt; novis (civibus) 
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possessiones bello vacuefactas di- 
visit, posiadłości wyludnione, po- 
zbawione właścicieli skutkiem woj 
ny; domum novis nuptiis, wyprząt- 
nąć dom z powodu nowych za- 
ślubin. 

Vaocuitas, śtis, Ż próżność, CZCZOŚĆ; 
2) wakowanie urzędu; 3) uwol- 
nienie się od czego, doloris; ab 
angoribus. 

Vacina, ac, Ż. bogini wypoczyn- 
ku, którćj rolnicy czynili ofiary 
po żniwach; stąd: Vacunślis, e, 
odnoszący się do tej bogini. 
Vacuus, a, um , próżny, uiczajęty, 
niezamieszkały, pusty, z przyim. a 
i przyp. 6 lub samym przyp. 6. 
pars Galliae vacua ab exercitu; 
vacua defensoribus moenia; tak- 
że z przyp. 2. pozbawiony, ogo- 
łocony z czego, ager frugum va- 
cuus; 7zeczow. vacuum, i, m. 
czczość, próżnia, in Vacuum se 
poterunt extendere rami; nieob- 
sadzony, opróżniony, niczajęty (u- 
rząd, miejsce i t. p.) possessio 
regni, regnum; venire in vacuum, 
zostać dziedzicem dóbr nie mają- 
cych właściciela, poet.; także: va- 
cua (mulier) wolna, niezamężna; 
3) wolny od ciężarów, podat- 
ków i t. p. ab omni sumptu mu- 
nerum; 4) wolny od zatrudnień, 
mający czas wolny, quoniam va- 
cui sumus; si es animo Vacuo, 
jeżeli masz czas; stąd: o miej- 
scach wypoczynku, Tibur, Athe- 
nae, poet., vacuum est; jest pora, 
jest czas pó temu, można, z tryb 
bez; 5) próżny, nieużyteczny, do 
niczego nie przydatny, tollens va- 
cuum verticem; 6) w ogóle: wol- 
ny od czego, daleki, curis, mole- 
stiis; cupiditate et gloria; a cul- 
pa; animus v. a talibus factis; ho- 
ra nulla v. a furto, a scelere; 

poet. z przyp. 2., operum; crimi- 
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nis; animus v, bez trosk; także: 
v. ac solutus; v. animo; poet.: 
niezajęty miłością, cantamus va- 
cui: v. pectus; T) poet. o miejsco- 
wości: obszerny, porticus; otwarty, 
przystępny, aedes Romanis vatibus. 
Vada, orum, x. miasto w Liguryi; 
2) Vada Volaterrana, port w Etru- 
ryi. 
Vadimónis lacus, jezioro w Etruryi. 
Veadimónium, ii, m. zobowiązanie 
stawienia się w sądzie na czas 0- 
znaczony; v. alicui imponere, po- 
ALe kogo do sądu , zobowiązać, 
aby się stawił w sądzie: v. pro- 
mittere, przyrzekać, że się stawić 
będzie w sądzie; v. sistere, sta- 
wić się w sądzie; 2) czas, termin 
stawienia się przed sądem: v. con- 
stituere; v. obire; ad v. venire; 
v. deserere, nie stawić się na czas 
oznaczony. 

Vado, vasi, 3. iść, udać się, ad 
aliquem; vadite et haec mandata 
referte; in scyphum, do wypicia. 
Vador, 1l. zobowiązać kogo, aby 
przyrzekł, że przybędzie do sądu 
na czas oznaczony, accusator vada- 
tus est reum; respondere vadato 
debebat. 

Vadósus, a, um, pelen brodów, 
miałki, niegłęboki, mare; ostium 
portuś; amnis. 

Vadum, i, » bród, mielizna, wo- 
da płytka, exercitum vado trans- 
dncere, wbród. Rhodanus nonnul- 
lis locis vado transitur; u poct. 
w ogóle: wody, rzeki lub morza, 
vada salsa; rates transiliunt vada. 
Vae, wykrzyknik smutku, żalu, 
niestety! biada, vae victis, biada 
zwyciężonym. 
Vaen-, patrz ven-. 
Vafer, vafra, vafrum, chytry, prze- 
biegly, wykrętny, somniorum in- 
terpres; in disputatione; z prz. 2. 
v. juris. 
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Vafre, przysł. chytrze, wykrętnie 
przebiegle. 

Vaga, patrz Vacca. 

Vage, przysł. tu i owdzie bląka- 
jąc się, jak włóczęga, vage ef- 
fusos. 

Vagina, ae, Ż. pochwa, gladius in 
vagina reconditus; vagina eripere 
ensem ;— przenoś. powłoka w zbo- 
žu, która kłos otacza pized jego 
wydobyciem się, vaginis pube- 
scens includitur. 

Vagio, 4. kwilić się. 

Vagitus, us, m. kwilenie się, płacz 
niemowląt. 

Vagor, 1. błąkać się, tułać się, 
nie trzymać się jednego miejsca, 
Germani latius ragabantur; aves; 
stellae; — przenoś. błąkać się 
nie wiedzićć co począć, quorum 
animus vagetur errore; rozszerzać 
się, rochodzić się, ea fama va- 
gatur. 

Vagus,a, um, błąkający się, nie- 
trzymający się jednego miejsca, 
koczujący; o żywych i nieżywych 
istotach, Gaetuli; aves, stellac, 
luna, venti; — przenos. rozwle- 
kły, zbyt obszerny, genus oratio- 
num; niepewny, zmienny, niesta- 
ly, fortuna, sententia; niezuaczo- 
ny, nieokreślony, pars quaegtio- 
num 
Vahalis, is, m. patrz Vacalus. 
Valde, przysł. mocno, bardzo, ex- 
spectatio v. magna; v. vehemen- 
ter dicere; valdius oblectat po- 
pulun. 

Valedico, čre, pozdrawiać, żegnać 
się z kim. 

Valens, tis, mocny, silny, krzep- 
ki, zdrowy, rzeżwy, membris va- 
lens; sensus; - przenoś. a) po- 
tężny, silny, tam valenti resistere: 
quo valentior postea congredere- 
tur; by skuteczny, pomocny, dziel- 
ny, dialecticus; causa; fraus va- 
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lentior quam consilium meum; ad 
letum causae valentes. 

Valenter, przysł. mocno, silnio, 
spirare. 

Valentini, orum, m. mieszkańcy 
miasta Vibo (Valentia) w krainie 
Brattów. 

Vśleo, valui, valtum, 2. być 
mocnym, silnym, być w stanie, 
módz, viribus ad luctandum va- 
fere; dextrae valent ad caeden- 
dum; quia plus valeo; quid va- 
leant humeri; nec valuere manus 
educere telum; 2) być zdrowym, 
rzeżwym, mićć się dobrze, bene, 
melius, optime; v. corpore, pedi- 
bus; na początku listu: si vales, 
bene est, ego lub equidem valeo; 
także w skróceniu: S. V. B. E. E. 
V., lub E. Q. V.; przy pożegnaniu: 
vale lub valeas, bądź zdrów, że- 
gnam cię; także w gniewie: vale, 
idź precz; valere jubere, lub di- 
cere, pożegnać, pozdrowić; — 
przenoś. a) mićć wpływ, znacze- 
nie, znaczyć, odznaczać się, zdo- 
łać, módz, tantum, multum, plus, 
plurimum, satis, minus valere ali- 
qua re, np. pecunia, multitudine, 
equitatu, pernan; pedestribus co- 
piis, navibus; opibus, armis, po- 
tentia; ingenio, dicendo, eloquen- 
tia, virtute i t. p. także: multis 
magnisque meritis apud aliquem; 
auctoritate plurimum apud exer- 
citum; apud quem ut multum gra- 
tia valoret; ut plus, quam colle- 
gae, valeret; so hic plus valuis- 
se, quam ducis prudentiam ; mul- 
tum valet in re militari fortuna; 
ut lex valeret, aby mialo powa- 
ge, znaczenie; ad aliquid lub u 
poet. i w ogóle póżn. pis. z tryb. 
bez mićć moc do czego, być 
w stanie wykonania; in aliquid v., 
mieć wpływ na co, in se, in om- 
nes, opinio valet in vulgus; id 
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responsum quo valeret, ta odpo- 
wiedż, do czego zmierzała, co 
znaczyła; hoc eo valebat; ut-; &) 
o wartości pieniężnéj: mióć war- 
tość, dum pro argenteis decem au- 
reus unus valeret; c) o slowach: 
znaczyć, mićć znaczenie, verbum 
quod idem valeat. 

Valěrius,a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu; tabula Valeria, miej- 
sce przy forum, wekslarnia, bank 
nazwany od konsula M. Waleryu- 
sza Messali; stąd: Valeriānus, a, 
um, do Waleryusza odnoszący się 
i Valeriani, orum, m. Walerya- 
nie, zolnierze L. Waleryusza Pu- 
blikoli. 

Valesco, 3. sil nabierać. 
Valetńdo, Ynis, ż. "tan zdrowia, 
z bliższem określeniem: bona, op- 
tima, minus commoda, incommo- 
da, adversa, mala, tenuissima; 
prosperitas, infirmitas valetudinis; 
samo valetudo, już to: choroba, 
słabość, niemoc, valetudine af- 
fectus; valetudine exercitum ten- 
tare; valetudinem simulare, vale- 
tudinis simulatio, propter valetu- 
dinem vectus jumentis; per cau- 
sam valetudinis remanserat; jużto: 
pomyślny stan zdrowia, valetudi- 
ni parcere, servire; valetudinem 
amittere. 

Valgius, a, um, nazwa Rzymskie 
go rodu. 

Valgus, a, um, krzywonogi. 

IE przysł. mocno, silnie, bar- 

0. 


Validus, a, um, mocny, silny, 
taurus; zdrowy, nec dum ex mor- 
bo satis validus; frui paratis va- 
lido mihi Latoë dones, poet.; sil- 
ny, potężny, przemagający, manus 
numero valida; rem Romanam va- 
lidiorem ducibus, quam-; u późn. 
pis. z przyp. 2. aevi validior. 
Valdris, e, wałowy, do walu nas 
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leżący, corona, wieniec dawany 
temu, który pierwszy wdarł się 
na okopy nieprzyjacielskie. 

Valles i vallis, is, ż. dolina. 
Vallo, 1. wałem otoczyć, oszań- 
cować, okopać, castra; — prze- 
noś. obwarować, uzbroić, wzmo- 
cenić, aliquid i aliquem. 
Vallum, i, ». wał, szaniec, okop, 
vallum circumjicere; castra vallo 
fossaque munire; — przenoś. ość 
u kłosów, v. aristarum. ; 
Vallus, i, m. pal, kół, szczegół. 
do oszancowania obozu: palisada, 
duplex, caecus; v, contra hostes. 
Valvae, śrum,'ż. podwoje, valvas 
aedis obstruxerunt. 

Vandali; orum, m. Wandalowie, 
lud Germanii. 

Vanesco, vanui, 3. znikać, właśc. 
i przenoś. incipiunt vanescere nu- 
bes; amor. 

Vanglónes, um, m. lud Germanii 
nad Renem. 

Vanilóquentia, ae, £. czcza gada- 
nina, chełpiiwość. 

Vanilóquus, a, um, próżnomówny, 
kłamliwy, chełpliwy. 

Vanitas, Btis, ż. próżność, czczość, 
brak rzeczywistości, veritas vani- 
tati cedat; v.opinionnm, przesąd; 
2) czcza gadanina, kłamstwo, chel. 
pliwość; 3) bezkorzystność, bez- 
skuteczność, itineris. 

Vannus, i, Ż. opalka. 

Vanus, a, um, czczy, próżny, ari- 
sta; imago (cień); bezludny, ma- 
guitudo urbis; vanior acies hos- 
tium , rzadszy; przerzedzony, acies 
vana et exhausta; — przenoś. 
a) czczy, bezzasadny, res, ser- 
mo, oratio, responsa, metus, gau- 
dia, spes, fides, religio it. p.; 


próżny, daremny, fałszywy, bez- 


skuteczny, ictus, tela, preces; 
rzeczow. vanum, i, m. rzecz 
próżpa, daremna, bezskuteczna, 


Variótaś 


nihil haustum ex vano velim 
z falszywega źródła, bezzasadnie 
ad vanum et irritum redigere, zni- 
weczyć; vana deferre, rzeczy płon- 
ne, bezzasadne, nieprawdziwe: 
poct.: vana tumens, pelen próżnej 
dumy; z przyp. 2. vana veri, złu- 
dzona, omamiona, u poet. i w 0- 
góle u późn. pis.; Ż) próżny, kłam- 
liwy, chełpliwy, haruspex, gens, 
ingenium. 

Vapor, öris, m. wyziew, para, a- 
quarum; poet: dym, turia; 2) 
ciepło, upal, semen tepefactum 
vapore; poet.: ogień, lentus cari- 
nas est vapor, 

Vaporśrium, ii, m. łaźnia, kąpiel 
parowa. 

Vapóro, 1. napełniać parą, dy- 
mem, templum ture, 

Vappa, ae, Ż. wywietrzałe, żepsu- 
te wino; — przenoś. nikczemny 
człowiek. 

Vapilo, 1. być bitym, smaganym; 
2) być pokonanym od nieprzyja- 
ciol; 3) być karconym, omnium 
sermonibus. 

Vāra, ae, 3. sztuka drzewa po- 
przeczna dla ukrzepienia czego; 
2) soszka, widły. cyi. 

Vardaei, orum, m. lud w Dalma- 

Varia, ae, ż. miasteczko w krainie 
Ekwów. 

Variatio, nis, ż. odmiana, roz- 
maitość. 

Varico, 1. rozkraczać. 

Varioósus, a, um, z nabrzmiałe- 
mi żyłami. 

Various, a 
nogi. 

Varie, przysł. rozmaicie, rozmaj- 
tym sposobem, id varie nuncia- 
batur; v. bellatum est, z odmien- 
nóm na przemian szczęściem, 

Varietas, Atis, Ż. rozmaitość, od- 
mienność ludów, kolorów, tonów, 
owoców, stanu powietrza i t. p. — 


nm, rozkraczający 


tis, sententiarum; v. in disputan- 
do, rozmaitość mniemań, poglą- 
dów, sposobów zapatrywania się; 
tskże* tanta sunt in varietate; 
b) zmienność, niestałość, bellum 
in multa varietate gestum est, 
z bardzo rozmaitćm, odmiennćm 
na przemian szczęściem; in quo 
fortunae varietas est animadversa; 
varietas exercitus. 

Vario, 1. urozmaicać, zmieniać, 
odmieniać, pstrzyć, nakrapiać, 
mięntić, mówiąc o kolorach, (sol) 
variat ortum maculis; corpora 
caeruleis guttis; rem prodigiśli- 
ter; capillos positu, poet.; także: 
vocem; calores frigoraque; vices, 
zmieniać się kolejno, poct; — 
przenoś orationem , sententias; res- 
ponsum, consilia, rozmaite odpo- 
wiedzi, rady dawać; quae de 
Marcelli morte variant auctores, 
piszą rozmaicie: także: certo va- 
riata memoria actae rei; variante 
fortuna eventam, gdy los zrządził 
wypadek odinienny; variatis ho- 
minum sententiis, gdy zdania by- 
ły podzielone, rozmaite; ó) pod 
względem usposobienia i nastro- 
jenia namyslowego: wpłynąć na 
czyją zmianę, variabant secundac 
adversąaeque res non fortunam ma- 
gis quam animos. 2) nieprzech. 
być odmiennym, rozmaitym, od- 
mieniać się; — pizenoś. a) Va- 
riant timores; variante hominum 
partim dolore partim gaudio; va- 
Tiante victoria, fortuna; si lex nec 
causis nec personis variet, tłómaczy 
się odpowiednio do sprawy i o- 
sób; hacc quamquam et opinioni- 
bus et monumentis literarum va- 
riarent, chociaż o cym przedmio- 
cie podania i pisma nie zgadzają 
się; ita fama variat, tak jest wieść 
odmienna; b) pod względem uspo- 
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przenoś. a) v. reram, v. volunta- 


Vas 


sobienia umysłowego: chwiać się, 
wahać się, być zmiennym, fre- 
mitus variantis multitudinis; ibi 
quum sententiis variaretur; variant 
sententiae. 

Varius, a, um, rozmaity, różno- 
rodny, odmienny, co do koloru: 
pstiy, różnofarbny, nakrapiany, 
autumnus purpureo varius colore; 
lynces: w licz. mn. u póżn. pis. 
rozmaite, rozliczne, civitates, proe- 
lia, bella; -- przenoś. a) różny, 
niepodobny, rozmaity, oratio, ser- 
mones, cogitationes, studia, mo- 
tus animorum i t. p; fortunae va- 
rii eventus; varium bellum, z roz- 
maitém, odmienném na przemian 
szczęściem prowadzona; v. victo- 
ria, przechylające się już to na 
jedną już na drugą stronę; qua- 
les sint dii, varium est, różne 
są o tém mniemania; także 0 oso- 
bach, odznaczający się rozmaito 
ścią, wielostronnie wykształcony. 
Plato varius et multiplex et co- 
piosus fuit; d) niestały, zmienny, 
varius in omni genere vitae fuit. 
Varius, a, um, nazwisko Rzymu- 
skiego rodu. 

Varro, Ónis, m. Rzymskie prze- 
zwisko, stąd: VarroniAnus, a, um, 
do Warrona odnoszący się. 
Varus, a, um, skrzywiony, rozło- 
żysty, cornua: krzywonogi kośla- 
wy,. hune varnm distortis cruri- 
bus; — przenoś, różny, odmien- 
ny, niepodobny. zwisko. 
1. Varus, i, m. Rzymskie prze- 
2. Varus, i, m. rzeka w Gallii. 
Vas, vadis, e. rękojmia, poręczy- 
ciel. mianowicie w znacz. sądow. 
w sprawach tak kryminalnych ja- 
ko i cywilnych, ten, który za Ko- 
go zaręcza, że na czas oznaczony 
stanie przed sądem, vas factus 
est alter ejus sistendi, ut, si ille 
non revertisset; moriendum esset 
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e psi; illo datis vadibus qui rure 
extractus in urbem est. 

Vas, vasis, m. w licz. mn. vasa, 
örum, n. naczynie, v. argentea, 
Samia; 2) bagaże wojskowe, v. 
colligere, wyruszać z obozu; con- 
clamare, dać znak do pakowania, 
do wyjścia z obozm.. 

Vasśrium, ji, n.. na zakupienie 
sprzętów pieniądze, które otrzy- 
mywał urzędnik udający się na 
zarząd prowincyi. 

Vasodlarius, a, um, wyrabiający 
drobne naczynia ze złota, srebra. 

Vasoulum, i, m. naczyńko, małe 
naczynie. 

Vastatio, Onis,Ż. pustoszenie, agro- 
ram, domorum. 

Vastator, Óvis, m.  pustoszyciel, 
Arcadiae vastator aper; 2) v. fe- 
rarum, myśliwy. 

Vaste, przysł. obszernie, rozlegle, 
mocno, vastius insurgens impetus 
undae; bardzo otwierając usta, lo- 
qui; ne vastius diducantur verba, 


Vastificus, a, um,  pustoszący, 
bellua, poet. | , A 
Vastitas, atis, ż. opustoszalość, 


pustynia, quae solitudo. esset in 
agris, quae vastitas; spustoszenie, 
vastitatem a templis depellere. 
Vasto, 1. pustoszyć, niszczyć, bu- 
rzyć, omnia igni ferroque lub fer- 
ro ignique; agros, urbes, fana, 
provinciam , Sardiniam ; także: Ma- 
cedones, Graecos (t. jaich kraje); 
ogołacać == vacuefacere, fines ci- 
vibus, pecore; agros cultoribus; 
forum; u późn. pis.: quum trigin- 
ta milia lectissima regis a quin- 
que milibus Romanorum vastata 
essent (były zniesione, zniszczo- 
ne); — przenoś. mentem excitam 
conscientia, obłąkać. 

Vastus, a, um, pusty, bezludny, 
ager, urbs, regio i t. p.; mons v. 
natura et humano cultu; urbs a 


defensoribus vasta; 2) spustoszoł 
ny, zniszczony, solum; poet.: haec 
ego vasta dabo (vastabo); 3) nad- 
zwyczaj wielki, obszerny, ogro- 
mny, mare, Oceanus, planities, so- 
litudo, silvae, iter, c”ater, belua, 
corpora, clamor, fluctus, antram, 
campus, hiatus i t. p; w odnie- 
sieniu do wymawiania: twardy, 
chropowaty, litera; nieprzyjemny, 
nieksztaltny, oratio (z powodu wie- 
lu samogłosek); — przenoś. niena- 
sycony, animus; niezmierny, poten- 
tia; ©) nieukształcony, nieokrzesa- 
ny, dziki, homo; sunt quidam vul- 
tu motuque corporis vasti atque 
agrestes; omnia vasta esse. 

Vates, is, m. i ż. wieszcz, prze- 
powiadacz; wieszczka; 2) poeta 
(jako natchniony od bóstwa). 
Vatiońnus, i poet. Vaticanus, a, 
um, Watykański, mons, collis; mon- 
tes V., góra W. z przyległościami; 
V. ager, pole w blizkości góry W. 

Vatioinatio, Onis, ź. przepowiada- 
nie rzeczy przyszłych. 
Vaticinator, óris, m. przepowia- 
dacz, wieszcz. 

Vaticinor, 1. przepowiadać, pro- 
rokować, aliquid, także z 4 prz. 
i tryb. bez. lub samo vat.; 2) poe- 
tycznie opiewać, carminibus; 3) 
marzyć, oddawać się marzeniom, 
niedorzeczności prawić, eos vatf- 
cinari atque insanire. 

Vaticinus, a, um, wieszczy, ty- 
czący się wieszczby, libri. 

Vatinius, a, um, nazwa Rzym- 
skićj familii; stąd: Vatinianus, a, 
um, odnoszący się do Watyniusza 
i Vatiniani, orum, m. żolnierze 
Watyniusza (który był legatem 
Cezara). 

ve (jako przyrostek dodaje się na 
końcu wyrazu), albo, re — ve = 
rel — rel; plusve minusve, mnićj 
albo więcój: duabus tribusre horis. 


Ve 


v8, dodajo się na początku wyra- 
za i znączy albo zaprzeczenie, 
zmniejszenie, vesanus, vecors; albo 
powiększenie, vegrandis. 
veollius, mons, góra w Lacyum. 
Vecordia, ae, Ż. utrata rozumu, 
obłąkanie, szaleństwo. 

Veoors, dis, bez rozumu, obłąka- 
ny, wściekły. [tannii. 
Vecta, ao, ż. wyspa kolo Bry- 
Veotigal, lis, #. clo, oplata, do- 
chód publiczny i prywatny; przy- 
slowie: parcimonia est magnum 
vectigal, oszczędność jest wielkim 
dochodem. 

Vectigślis, e, do dochodów nale- 
żący, pecunia v. lub tributum, 
podatek; cquus, przynoszący do- 
chód; 2) oplacający podatek, opla- 
cis cla lub poboru ulegający, hol- 
downiczy, civitas, agri; Suevos 


sibi vectigales facere; vectigalem 


aliquem habere. 

Vsotlo, Óhis, ż. jeczanie, wożenie, 
quadrupedum; vectiones efficere, 
ułatwić. 

Vectis, is, m. dźwignia, drąg do 
podnoszenia; sztaba żelazna do 
wyłamywania; rygiel do zasuwa- 
nia bramy lub drzwi, centum ae- 
rei claudunt vectes, poet. 

Veoto, 1. wozić, przewozić; ali- 
gm plaustris, corpora viva nefas 

tygia vectare carına; na str. bier. 
byó niesionym, jechać, vectari 
equis, jechać konno, carpentis, na 
wozach; ante signa vectabatur, 
przejeźdźał. 

Veotor, Oris, który wozi, nosi, asel- 
lus; 2) ten co jest wicziony, że- 
glujący lub jadący na koniu, na 
wozie, gubernatores a vectoribus 
admoneri solent; vector regit 
equum. 

Veotörius, a, um, służący do wo- 
żenia, navigium, statek przewo- 
zowy. : 


Věho 


Vectira, ae, Ż. wiezienie, dosta- 
wa, przywóz, describere vecturas 
frumenti; qai pro vectura sol- 
veret. 

Vógeo, Gre, być rzeżwym, czer- 
stwym. E 

Vegótus, a, um, rzeźwy, czerstwy, 
rzeski, te vegetum siste; vegetus 
ad munia surgit, poet.; v. mens, 
ingenium. 

Vegrandis, e, niewielki, farra; 2) 
bardzu wielki, macies. 
Vehemens, tis, gwałtowny, po- 
rywczy, faunis, lupus; se vehemen- 
tem praebere in aliquem; nimium 
es vehemeus feroxque natura; 6- 
xordium, genus dicendi; silny, 
bardzo wielki, clamor. 
Vehementer, przysł. gwałtownie, 
agere, incursare aliquem: bardzo, 
vehementer etiam atque ctiam te 
rogo; erit mihi vehementissime 
gratum; quae res nos vehementissi- 
me fefellit. [moc. 
Vehementia, a8, Ż. gwałtowność, 
Vehicńlum, i, n. wózek, statek 
przewozowy, juncto vehiculo ve- 
hi; v. Argonautarum. 

Vóho, vexi, 'vectum, 3. wieżć, 
nieść, unosić, equus dominum 
vohet; triumphantem albi vexe- 
rant equ1; humero vehere; aqua 
vohit; navis v.; navem in qna 
fuerat vectus; ventosa per aèquo- 
ra vectos; flumina vehunt aurum, 
limum: poct.: dum coelum stellas, 
dum vehet amnis aquas; quod fu- 
giens hora vexit; na str. bier. vé- 
hı, być niesionym, jechać, ply- 
nąć, in lecticula, vehiculo, cur- 
ru, jumentis, ib navi, navi, in e- 
quo, aquo i t. p.; także: Nilo ve- 
bi; rzadko: vehens, jadący, quad- 
rigis; vohi, poruszac się, dalój 
postępować, sex motibus vehi- 
tur; — przenoś. temere in peri- 
cula vehi, wpadać. 


Veji 


Veji, orum. m. miasto w Etrnryi, 
stąd: a) Vejens, tis, należący do 
Wejów, rzeczow. mieszkaniec tago 
miasta, w licz. mn Vejentes, We- 
jentowie: b) Vejentanus, a, um, 
należący do Wejów. Vejentanum, 
i. n. wino Wejentańnskie 

Vejóvis, is, m bożek Rzymski, 
późnićj za bóstwo świata podzie- 
mnego uważany; z powodu ve == 
Jowisz jako dziecię, Ovid. Fast. 447. 

Vel, spój rozłącz., albo, lub, vel— 
vel, albo —albo, vel socius, rel mi- 
nister consiliorum; ut vel defen- 
dam ve] taceam. 2) często ma moc 
łączenia i znaczy i, jako téż, na- 
ritcr pietate vel armis egregius; 
vel —vel, częścią —częścią; już to — 
jaż, scribenda putavi, vel quod - 
vel quod; 3) nawet, choćby tylko, 
quos vel mediocri familiaritate 
cognovisset; vel illo ipso judice: 
vel regnum malo, quam liberam 
populum; per me vel stertas licet; 
et unum vel adversus omnes sa- 
tis esse; 4) często przy st. najw. 
vel maxima laus, bez zaprzecze- 
nia największa chwała; fructum 
vol maximum cepi; vel maxime, 
jak najbardzićj ; vel tuum judicium 
serva, przynajmniój; 5) zwłaszcza, 
szczególnićj. osobliwie, est tibi 
ex his ipsis, qui adsunt, bella 
copia, vel ut a te ipso ordiare 

Velabrum, i, m. miejsce w Rzy- 
mie, między górą Awentyńską i 
Palatyńską. gdzie sprzedawano o- 
liwę, ser, cascus Velabrensis. 

Velamen, fnis, m. okrycie, suknia, 
velamina Procne deripit ex hu- 
meris. 

Velamentum, i, 2. okrycie, odzież; 
w licz. mn. velamenta supplicum, 
galązki oliwne z przepaską wel- 
nianą, które zwykli byli nosić 
blagający o miłosierdzie, o pokój. 
7elśrium, ji, m. Zasłona, Opona 
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Velivólana 


w amńfitearze dla ochrony od upa- 
łu słonecznego. 

Velati, patrz velo. 

Vóles, Itis, m. zwykle w licz. mn. 
velites, żołnierze lekko uzbrojeni, 
którzy zwykle nacierając na nie- 
przyjaciół draźnili ich i niepokoili, 
a następnie szybko cofali się; — 
przenoś. scurra veles, ten, który 
kogo uszczypliwemi słowami drażni. 

Velia, ae, Ż. nazwisko części góry 
Palatyńskićj; 2) miasto w Luka- 
nii (zwane inaczej Elea); stąd: a) 
Veliensis, e, należący do Welii 
i Velienses, ium, m. mieszkańcy 
tego miasta; ô) Velfnus, a, um, 
tyczący się miasta Welii. 

Velifer, era, erum, żaglonośny, ca 
Tina, poet. 

Velificśtio, ónis, ż. żeglowanie, 
kierowanie żaglami, mutata veli- 
ficatione, zmieniwszy kierunek ża- 
glów. 

Velifico, 1. nieprzech. żeglować: 
2) przech. przepłynąć statkiem, 
u poet. 

Velificor, 1. żeglować; — przenos. 
z przyp. 3. gorliwie się zajmo- 
wać, wspierać, dopomagać w czóm, 
alicui, honori 


Velinus, a, um, patrz Velia. 
Velinus, i, m rzeką i 'jezioro 
w kraju Sabinów; stąd: Volina 
tribus lub samo Velina, oddział 
ludu Rzymskiego w okolicy zwa- 
nój Velinus. 

VelitAris, e, należący do Źolaice 
rzy zwanych velites, hasta, arma. 
Velitor, 1. harcować, ucierać się, 
walczyć podjazdowo. 

Velitrae, arum, ż miasto Wolsków 
w Lacyum; stąd: Veliternus, a, 
um, do Welitrów należący. 
Velivólans, tis, i velfvdlus, ža- 
glolotny, rates, poet.; — przenoś. 
o morzu: po któróm okręty szyb- 


Vellaunodńnum 


ko pływają, despiciens mare ve- 
livolum, poet. 

Vellaunodinum, i, 2. 
w Gallii Lugduneńskiej. 
Vollavii, órum, m. lud w Gallii 
Akwitańskićj. 

vellójus, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu. 

Velle, vellem, patrz volo. 
Vellico, 1. skubać, szczypać; — 
przenoś. szczypać slowami, przy- 
mawiać, przyganiać, quod'velli- 
ret absentem Demetrius. 
„elliocasses, lub Velocasses, ium, 
m. lud w Gallii Belgijskiej, pó- 
źnićej w Lugduneńskićj. 

Vello, velli i vulsi, vulsum, 3. 
skubać, rwać, targać, alicui bar- 
bam; aurem; także: oves; 2) wy- 
rywać, wyskubywać włosy, wel- 
nę it. p.; także: postes a cardi- 


miasto 


ne, wyrywać drzwi z zawiasów; 
hastam, de cespite; telum; roz- 


rzucać, vellere vallum, muni; 
menta; castris vellere signa, z cho- 
rągwiami wyruszyć przeciw nie- 
przyjacielowi. 

Vellus, Śris, %. rano;.welna Z o- 
wiec, vellera lanae; vellera po- 
tantia sacum; vellera motis trahe- 
re digitis, prząść; 2) skóra owcza, 
i w ogóle: skóra z innych źwie- 
rząt; vellera ferina, cervina, poet.; 
3) — przenoś. i poet. o jedwabiu; 
vellera foliis depectant tenuia Se- 
res; o obłokach delikatnych: te- 
nuia lanas veilera per coelum 
ferri. 

Velo, 1. zakrywać, okrywać, osla- 
niać, caput; capita amictu; tem- 
pora myrto; aliquem pennis; pane 
no duplici velat; otaczać, zdobić, 
delubra deum festa velamus fron- 
de: Palatia sortis; 2) velati, orum, 
m, żołnierze, którzy razem ze zwa- 
nymi accensi zastępowali miejsce 
poległych w boju.. 
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Velocassea, patrz Velliocasses. 

Velócitas, Atis, ż. prędkość, chy- 
żość, szybkość, equi, corporis. 

velóciter, przysł. szybko, prędko, 
velocissime moveri. 

Velox, ócis, prędki, szybki, chy- 
ży, żywy, juvenes levitate corpo- 
ris veloces; navis, jaculum, cervi; 
nihil est animo velocius. 

Vēlum, i, n”. żagiel, zwykle w licz. 
mn. właśc. i przenoś. vela pande- 
re, rozwinąć, rozpiąć; contrahe- 
re lub subducere, zwinąć; vela 
dare ventis lub in altum, płynąc, 
odpłynąć, vela dirigere A pły- 
nąć dokąd; velis profugere, roz- 
piąwszy żagle uciekać; vela face- 
re, plynąć rozpiąwszy żagle; pan- 
dere vela orationis, obszernićj roz- 
prawiać; voti contrahe vela tui, 
powściągnij twoje chęci; 2) zasło- 
na, pokrycie, opona, tabernacula 
carbaseis intenta velis. 

Velut, lub veliiti, przysł. jak, ja- 
ko, samo lub z odpowiednićm sic, 
ita, vitam ne transeant veluti pe- 
cora; velut hereditate relictum o- 
dium; 2) WEAK dla obja- 
śnienia jaki szczegól: jak naprzy- 
kład, velut crocodilus; velut iste 
chorus; 3) velut si lub velut, wla- 
śnie jakby, velut si coram ades- 
set, velut cognosceret; velut ex- 
plorata victoria. 

Vóna, ae, ż. żyła, medici signa 
habent ex venis; venas incidere;— 
przenoś. a) ciąg, kanal wody, ve- 
nae fontis intercisae ; 0) żyła krusz- 
cu w kopalniach, aeris, argenti, 
auri; c) Środek, wnętrze, pericu- 
lum ih visceribus ac venis reipu- 
blicae inclusum; poet.: vulnus alit 
venis; benigna ingenii vena, zdol- 
ność poetycka. 

Vonabůlum, i, m. oszczep lowczy, 
lato venabula ferro. 

(Venśfrum, i, #. miasto Samnitów 
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w Kampanii; stąd: Venafrśnus, a, 
um, tyczący się tego miasta. 

Venślicius, a, um, na przedaż 
wystawiony, do zbycia; szczegól. 
o niewolnikach; stąd: rzeczow. ve- 
nalicius, ii, x. handlujący nie- 
wolnikami. 

Venślis, e, na przedaż wystawio- 
ny, do żbycia, hortos venales ha- 
bere; rzeczow. vonales, ium, m. 
wystawieni na przedaż niewolni- 
cy; — przenoś. przedajny, dający 
się przekupić, habere fidem ve- 
nalem. 

Venaticus, a, um, do polowania 
należący, łowczy, catalns. 
Venńtjo, nis, ż. polowanie, lowy; 
2) źwierzyna, tam multa et varia 
venatio. 

Venaitor, óris, m. myśliwy; poet.: 
v. canis, pies gończy;-- przenoś. v. 
waturae, postrzegacz, badacz przy- 
rodzenia. 

Venatórius, a, um, do polowania 
należący, galea. À 

Venatrix, Īcis, 2. lowczyni; poet.: 
v. Diana; v. ursa. 

Venńtus, us, m. polowanie, my- 
śliwstwo, saltus venatui aptus. 

Vendibilis, e, łatwy do przeda- 
nia, pokupny, fundus; — przenoś. 
przyjemny, lubiony, orator, oratio. 
Vendico, patrz vindico. 
Venditatio, Ónis, Żż. wystawianie 
na przedaż; — przenoś. chełpli- 
wość. 

Venditio, Onis, ż. przedaż, bonorum. 

Vendito, 1. wystawiać na przedaź; 
Tusculanum; 2) przekupywać, de- 
creta; — przenoś. zachwalać, za- 
lecać zbytecznie, ingenium; se 
alicui, przypochlebiać się, nad- 
skakiwać. 

Venditor, óris, m. przedawca, 
przekupień; — przenos. dignitatis 
vestrae, zdrajca. 

Vendo, dldi ditum, 3. przedawać, 


Venećnum 


aliquid grandi pecunia; vendo 
meum non pluris, fortasse etiam 
minoris, nie drożćj, może nawet 
tanićj; judicia quae ex empto et 

vendito-fiunt; z powodu kupna i 
przedaży; 2) wydzierżawić, s 
dać więcćj dającemu (przez licy- 
tacyą), decumas; bona civium 
auctione; 3) przez przekupstwo za- 
przedać, aliquid; se v., zaprzedać 
się, se trecentis talentis regi; --- 
przenoś. zachwalać, zalecać zby- 
tecznie, Ligarianam pracclare ven- 
didisti. 

Venefica, patrz veneficus. 

Veneficium, ii, z. zaprawianie tru- 
cizną; trucizna; quaestio veneficii; 
2) czarowanie, czary. 

Venefious, a, um, jadowity, ty- 
czący się trucizny lub trucia; rze- 
cow. veneficus, i, m. truciciel; 
venefica, ae, Ż. trucicielka; 2) cza- 
rodziejski, rzeczow. czarownik, cza- 
rownica. 

Venenatus, a, um, zaprawiony 
trucizną, jadowity, caro, sagitta; 
vipera, anguis; szkodliwy, munc- 
ra; jadowity, uszczypliwy, jocus 
poet.; 2) czarodziejski, virga. 

Venónifer, era, erum, jadowity, 
mający truciznę: 

Venóno, 1. zaprawiać jadem, tru- 
cizną; -- przenoś. jadowicie szar- 
pać kogo językiem, obmawiać. 

Venónum, i, z. sok, ciecz, a mid- 
now. a) venenum malum, venena 
mala, trucizna, zwykle samo ven.: 
venenum alicui praebere, infun- 
dere, parare; sumere; — przenos. 
a) pus atque venenum, inowa zlo- 
śliwa, jadowita; Ù) zepsucie, zgu- 
ba, discordia ordinum est vene- 
num urbis; c) czary, venena non 
valent convertere humanam vicem 
2) farba, mianowicie szkarłatna 
Assyrio fucatur lana veneno; pięk- 
szydło, compositis ora linit venenis. 


* 


Veneo, venfyvi lub zwykle vemi, 
renitum, Tre, być wystawionym 
na przedaż, być przedanym, wy- 
puszczonym w dzierżawę; szczegól. 
być wydzierżawionym przez licy- 
tacyą. 
Venerśbilis, e, czcigodny, sza- 
nowny. 
Venerabundus, a, um, szanujący, 
przejęty uszanowaniem. 
Veneratio, onis, Ż. cześć, uszano- 
wanie, poważanie. 
Venerśtor, óris, m. czciciel, do- 
mus vestrae. 
Venereus, a, um, patrz Venus 
Venćror, 1. czcić, cześć wyrządzać, 
deos, simulacra, templa; 2) pro- 
sić, błagać, deos multa (bardzo 
błagać); poct.: si nihil horum ve- 
neror; stąd: venerandus, a, um, 
czci godny, bier. veneratus, czczo- 
ny, błagany, Ceres, u poet. 
Venóti, orum, m. plemię Trackie 
w Paflagonii, które się z Ante- 
norem przeniosło do dzisiejszej 
k niny Wenecyańskićj; stąd: Ve- 
netia, ae, ż. kraina Wenetów; 2) 
lud Gallii Lugduneńskićj; stąd: a) 
Venetia, ac, ż. kraina Wenetów; 
b) Vcnetlcus, a, um, do Wene- 
tów odnoszący się. 
Venćtus, a, um, modrawy. 
Venia, ac, Ż. laska, wzgląd, skło- 
nienie się do czyjćj woli, veniam 
petere ab aliquo, orare, dare; bo- 
na venia lub bona cum venia, za 
laskawóm pozwoleniem; 2) .prze- 
baczenie, pacem veniamque im- 
petrare ab aliquo, veniam ac pa- 
cem alicui dare; dare veniam et 
impunitatem; errati veniam impe- 
trare; veniam erroris petere. 
Venilia, ae, Ż. nimfa, matka Tur- 
nusa; 2)'żova Janusa. 
Venio, vēni, ventum, īre, 1) o ży- 
jących istotach; a) przychodzić, 
przyjeżdżać, przybywać, istinc; 
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Yenio 


ex vrbe; a rege, Carthagine Ro- 
mam; Delum Athenis; ad aliquem: 
ad Sullam in Graeciam; ad ur- 
bem, ad curiam, ad flumen; in 
castra, in thcatrum, in Syriam; 
in conspectum; inter alios venit 
Attalus; qui successor Crasso ve- 
niebat: poet. bez przyim. tumulum 
(do); często nieosob.: venitur, przy- 
chodzi się; ventum est; przy wska- 
zaniu celu: ad lub in colloquium: 
ad hoc spectaculum Romam: ad 
se oppugnandum ; subsidio lub au- 
zilio, na pomoc; pabulatum, ad- 
jutum alios, auxilium postulatum, 


.questum, oratum; z tr. bez.: spe- 


culari ;—przenoś. w mowie: przejść. 
przystąpić do czego, vides, quo 
progrediente oratione venturum 
me puto; a fabulis ad facta; ad 
recentiores literas; ad propositum: 
venio nunc ad Datamem; venio 
nunc ad istius morbum et insa- 
niam; preyjsć do jakiego stanu, 
położenia, dostać się, wpaść, po- 
paść, in (fidem ac) potestatem ali- 
cujus; in deditionem; in calami- 
tatem; in periculum , in invidiam, 
in odium, in contemptionem; in 
sermonem, in amicitiam, in spem 
obtinendi regni; usque ad ad- 
ministrationem reipublicae; in 
partem alicujus rei, otrzymać u- 
dział w jakiéj rzeczy; in crucia- 
tum, być wystawionym na mę- 
czarnie; òb) w duchu nieprzy- 
jacielskim: najeżdżać, wkraczać, 
wpadać; przedrzćć się, ad aliquem; 
ad urbem, ad Italiam, Ravennam 
usque; usque ad urbis portas cum 
bello; in Italiam; adversum pa- 
triam cum exercitu; obviam vY., 
cum magnis copiis lub cum exer- 
citu v.; veniri ad se existiman- 
tes; — przenoś. wystąpić, contra 
alicnum pro familiari et necessa- 
rio; contra injuriam; contra ami- 
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ci existimationem; e) poet.: pocho- 
dzić, Bebrycia de genie; 2) o isto- 
tach nieżywotnych: a) wschodzić, 
sol veniens; 0) być dostarczonym, 
przywiezionym , sprowadzonym, 
pszysłanym, nadejść, frumentum 
Tiberi venit; dum tibi literae meae 
veniant; c) pokazać się, dobywaó 
się , lacrimae venientes; veniens in 
corpore virtus; stad: wyrastać, To- 
dzić się, ipsae (arbores) sponte 
sua veniunt; veniunt felicius uvae; 
u poet; — przenoś. powstawać, 
wynikać, wypływaó, majus com- 
modum ox otio meo quam ox alio- 
rum negotiis reipublicae venturum; 
d) o czasie: przychodzić, nadcho= 
dzić, zbliżać się, dies venit; cu- 
ra venientis anni; venisse teinpus 
victoriae; e) z przyim in'i prz. 4. 
quod in buccam venerit, co ślina 
do ust przyniesie; venit mihi in 
mentem, przychodzi mi na myśl; 
venire inproverbium, pójść w przy- 
słowie: /) zdarzyć się, przytrafić 
się, spotkać, si quid adversi venis- 
set; si quando similis fortuna venis- 
set; quid homini potest turpius usu 
venire? 

Venor, 1. polować, venatum ire, 
exire, proficisci, udać się na po- 
lowanie; 2) przech. polować na 
co, leporem, feras; — przenoś, 
starać się usidlić kogo, zwabić, 
viros; viduas avaras; ubiegać się 
za czćm, laudem; ventosac plebis 
suffragia. 

Venter, tris, m. brzuch, żołądek, 
non minus animo quam ventre de- 
lectari; 2) żywot macierzyński; — 
przenoś. wydatność, pękątość cze- 
go nakształt brzucha, crescit in 
ventrem cucumis, u poet. 
Veyidius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu. 

Ventilo, 1. powicwać czem, wy- 
wijać w powietrzu, aura comas; 


z 
Venus 


frigus v., chlodzió wachlarzem;— 
przenoś. podniecać, podburzać, il- 
lius lingua, quasi flabello sedi- 
tionis, illa tum est egentium con- 
cio ventilata. 

Ventito, 1. przychodzić często, 
uczęszczać. 

Ventósus, a, um, wietrzny, pełen 
wiatrów, aequora, mare, folles; 
poet. także: lekki, chyży, equi, 
alao; — przenoś. chełpliwy, ubie- 
pający się za próźnością, płochy, 
lingna, poet.; niestały, zmienny, 
plebs, ingenium, imperium. 
Ventrioŭùlus, i, m. żołądcczek, v. 
cordis, komórki serca. 

Ventus, i, m. wiatr; przysłowia 
4 poet: verba in ventos dare; pro- 
fundere verba ventis, na próżno 
mýwić; ventis tradere aliquid, pu- 
ścić w zapomnienie; non videt fer- 
re sua gaudia ventos, nie widzi, 
że jego radość jest plonna; — prze 
noś. venti. secundi, pomyślność; 
alios vidi ventos, niepomyślność, 
nieszczęście; v. popularis, sprzy- 
janie ludu; quicumque veuti erunt, 
okoliczności; omnes rumorum et 
concionum ventos colligere, środ- 
ki pobudzające; ventorum modc- 
rator, ten który na zgromadzeniach 
ludu daje komu pomoc w otrzy». 
maniu urzędu. 

Venioila uva, ae, å. gatunek wi- 
nogron, które długo chowano 
w garnkach, stąd: venucula con- 
venit ollis. 

Venum, patrz 2. venus. 

Venundo, dódi, dătum, 1. = ve- 
num do. 

1. Venus, venčris, Ż. wdzięk, pięk- 
ność, powab, szczegól. w dziełach 
sztuk, u poet. i w ogóle u późn, 
pis; 2) Venus, bogini wdzięków, 
miłości, Żona Wulkana, matta 
Kupidyna, Eneasza; 3) miłość í 
osoba ulubiona, poet.; 4) planeta, 


Venus 


Stąd: Venereus lub -ius, a, um, 
do Wenery nalcżący, V. servi, któ- 
rzy czynili posługi w świątyni 
Wenery erycyńskićj w Sycylii; 
rzeczow. venereus, i, m. szczęśli- 
wy rzut Wenery w grze kostkowój, 
patrz talus; = jactus Veneris; — 
przenoś. wszeteczny, rozpustny, ve- 
nercae res, amor, voluptates i t. p. 
2. Venus, us lub i, m. przedaź, 
e używa się zwykle tylko w 4. prz. 
vennm dare, sprzedawać, venum 
ire, iść na przedaż, być przeda- 
nym. 
Venisia, ae, Ż. miasto Samnitów 
w Apulii; stąd: Venuslnus, a, um, 
należący do Wenuzyi i Vepusini, 
orum, m. Wenuzynowie. 
Venustas, Btis, Ż. piękność, wdzięk 
budowy ciała, powab, mulicbris; — 
przenoś. wdzięki krasomówskie, 


dowcip, żart delikatny, dicendi vis 


summa venustate conjuncta; przy- 
jemność, delikatność w obejściu 
się, aflluens omni lepore et ve- 
nustate. 

Venuste, przysł. pięknie, delika- 
tnie, renustissime respondere. 
Venustus, a, um, powabny, pię- 
kny co do budowy ciała: - prze- 

„ noś. w mowie i obejściu się: przy- 
jemny, delikatny, sermo urbanus 
et venustus; venustae sententiae; 
facilis et valde venustus. 
Vepallidus, a, um, bardzo blady. 

Veprócula, ae, ż. mały krzak cier- 
niowy. 

Vepres, is, m. i ż. cierń, zwykle 
w licz. mn. hirsuti secucrunt cor- 
pora vepres. 

Ver, vēris, z. wiosna; primo vere, 
na początku wiosny; — przenoś. 
v. aetatis,: młodość; ver sacrum, 
ofiara z pierwiastków płodów wio- 
sennych; ver sacrum facere. 
eragri, órum, m. lud w Gallii 
narbonońskićj. 
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Verax, Acis, rzetelny, prawdę mó- 
wiący, oraculum. 


Verbóna , ae, Ż. zwykle w licz. mn. 
galązki poświęcone lauru, mirtu, 
drzewa oliwnego, któremi kapła- 
ni zwani fetiales przy zawiera- 
niu pokoju i przymierza, tu- 
dzićż przy rozstrzyganiu sporów 
z obcemi narodami głowy swoje 
wieńczyli; używano ich także do 
wieńczenia ołtarzów i przy ofia- 
rach. 

Verber, Śris, z. uderzenie, bicie, 
castigare aliquem verberibus; v. 
remorum, robienie wiosłami; ven- 
torum, impet wiatrów; lapidum, 
rzucanie, trącanie, odbijanie się 
kamieni; — przenoś. lajanie, v. 
linguae; 2) narzędzie do bicia: 
rózga, bicz i t. p; ictu verberis 
increpuit; instant verbere torto; 
poet.: rzemień u procy. 
Verberătio, Onis, Ż. bicio, smaga- 
nie; — przenoś. karcenie, łajanie. 
Verbóro, 1. uderzać, ćwiczyć, vir- 
gis; ense, ciąć; aquila aethera 
verberat alis, wzbija się w po- 
wietrze; vineae grandine verbera- 
tac, zniszczone; Mutinam tormen- 
tis, rozbijać mury Mut. użyciem 
machin oblężniczych; — przenoś. 
karcić, łajać, gromić, orator istos 
verberabit. 

Verbóro, Ónis, m. zasługujący na 
chłostę. 

Verbóse, przysł. wiclą slowami, 
obszernie. 

Verbósus, a, um, obfity w słowa, 
zbyt obszernie tłómaczący się. 
Verbum, i, m. słowo, wyraz, w licz. 
mn. verba facere, mówić, prze- 
mawiać, rozprawiać, mićć mowę; 
verba dare alicui, oszukać; verba 
sunt, czcze wyrazy, bez rzeczy- 
wistości; verbo, pozornie, w prze- 
ciwieństwie do re ipsa; także: 


Vêre 


ustnie, nie na piśmie; uno verbo, 
jedném słowóm, krótko mówiąc; 
ad verbum, e lub de lub pro 
verbo, słowo w słowo, dokładnie, 
dosłownie, ad verbum exprime- 
re; verbum pro verbo reddere, 
także: verbum verbo reddere; ver- 
bi causa lub gratia, naprzyklad: 
meis, tuis, suis, alicujus verbis, 

w mojém, twojćm, jego, czyjćm 
imieniu; w grammatyce: verbum, 
słowo, część mowy, odmieniająca 
się przez czasy, ut sententiae ver- 
bis finiantur 
Vëre, przysł. prawdziwie, rzeczy- 
wiście, rzetelnie, słusznie, quod 
proprie vereque dicitur, verissi- 
me judicabat, sprawiedliwy, tra- 
fny sąd wydawał; vere contende- 
re, słusznie utrzymywać. 

Verócunde, przysł. przestrzegając 
wstydu, wstydliwie, skromnie, 
verecundius hac de re loquor. 

Verócundia, ae, ż. bojaźń pocho- 
dząca ze czci i uszanowania, ve- 
recundiam deorum habere; v. pa- 
rentis, aetatis; skromność, wstydli- 
wość, obyczajność , custos omniuui 
virtutum verecundia est. 

Verśoundor, åri, wstydzić się, ve- 
recundantem incitabat 
Verócundus, a, um, wstydliwy, 
skromny, obyczajny, decet vere- 
cundum esse adolescentem ; umiar- 
kowany, verecundior in postulan- 
do; orator erit in transferendis 
verbis verecundus; poet.: v. rubor 
lub: color, rumieniec od wstydu. 

Verendus, a, um, czci godny, sza- 
nowny. 

Vóreor, verltus, 2. lękać się, oba- 
wiać się, bella, reprehensionem; 
vim; także: z tryb. bez. commit- 
tero; 2) szanować, utrum eum 
amici magis vererentur, an amarent; 
metuebant eum servi, verebantur 
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liberi: cujus sic asperitatem veri- 
tus est, ut-; także z przyp. 2. ne 
tui quidem testimonii veritus; 3) 
być troskliwym, niespokojnym © 
co lub o kogo, z nast. ne lub ut 
lub ne non i tryb. łącz. (porów. 
ne pod c); vereri se, no circum- 
veniretur; vereor, ut prodesse pos- 
sit; eo minus veritus navibus (o 
okręty), de qua (Carthagine) non 
ante vereri desinam, quam-; poet. 
z 4 przyp. i tr, bez. judexque ve- 
rebar, non omnes causam vincere 
posse suam. l 
Vergiliae, Arum, ż. gwiazdozbiór: 
siedm gwiazd, dżdżownice. 
Vergo, versi, 3. nachylać, skla- 
niać zwracać ku jakićj stronie, 
z przyim in i przyp. 4; 2) o po- 
łozeniu: leżćć ku-, rozciągać się, 
z przyim. ad lub in i 4 przyp. 
vergit ad septentriones; 3) o cza- 
sie: quo propius nox vergit ad 
lucem, im bardzićj się zbliża ko- 
niec nocy, u późn.; — przenoś. 
przechylać się, być skierowanym, 
nisi Bruti auxilium ad Italiam ver- 
gere, quam ad *Asiam maluisse, 
mus. II) przech. nalać, wsypac- 
amoma tn Sinus, poet. 
Vergobrótus, i, m. 
urzędnik u Eduów. 
Veridicus, a, um, prawdomówny. 
Verisimilis, e, prawdopodobny. 
Verisimilitudo, Ynis, Ż. prawdo- 
podobieństwo. 
Veritas, ātis, rzeczywistość, praw- 
da, magna est vis veritatis; lo- 
qui ad roluntatem omnia, nihil 
ad veritatem; vulgus ex veritate 
pauca, ex opinione multa aesti- 
mat; rzetelność, szczerość, otwar= 
tość, rustica; sprawiedliwość, pra- 
wość , judiciorum; ad tuan fidem 
et veritatem confugit. 
Vermicùlātus, a, um, sposobem 
mozaiki robiony. 
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Vertmioilus, i, m. robaczek. 
Vermino, i verminor, 1. mićć ro- 
baki. 

Vermis, is, m. robak. 

Verna, ac, m. i Ż. niewolnik uro- 
dżony w domu swojego pana; 2) 
krajowiec. 

Yernacilus, a, um, domowy, 
wojski, krajowy, festivitas, sapor. 

vernilis, e, nicwolniczy, podły. 

vermiliter, przysł. niewolniczo, 
odle. 

Varno, irae, wiosenną przybierać 
postać, odmłodnieć, humus ver- 
rat, u poet. i w ogóle u późn. 
pisarzy. 

yvernila, ae, m. iż zdrobn. od 
erna jako przym. domowy, Swoj- 
ski, u poet. i w ogóle u późn. 
pisarzy. 

Vernus, a, um, wiosenny, tempus, 
flores. 

Vóro, nis, m. == veru. 

Vóro, przysł. w istocia, rzeczywi- 
ście, prawdziwie, est vero fortu- 
natas; w odpowiedziach: tak, i 
owszem, vero ac libenter quidem; 
prowadzi do czegoś ważniejszego: 
nawet, zgoła, neque proprium cri- 
men nec vero aliud ejusmodi; 
enim vero, zaprawdę, zaiste; 2) 
spójnik (nie kładzie sią na począt- 
ku zdania), zaś, quartam vero 

Jpartem-; inimici vero ejus. 

Weromandui, orum, m. lud w Gal- 
lii belgijskićj. 

Veróna, ae, ż. miasto w Gallii Za- 
padańskiej. 

Verres, is, m. wieprz. 

Verres, is, m. przezwisko Kajusza 
Korneliusza; stąd: a) Vermys, A, 
um, do Werresa należący i rzė- 
czow. Verria, orum n. święta 
ustanowione w Sycylii przez Wer- 
resa; ò) VerTinus, a, um, należą- 
cy do Werresa, jus (Cyceron mó- 
wi dważpacznio: jus tam nequam 


esse Verrinum, w odniesieniu do 
rverrinum jus, patrz niżćj verri- 
nus); zzeczow. Verrinao, arum, Ż. 
mowy Cycerona przeciw Werre- 
sowi. 

Verrinus, a, um, wieprzowy; V. 
jus, polewka wieprzowa. 

Verro, verri, versum, 3. ciągnąć, 
włóczyć, cacsariem longa per ae- 
quora; zmiatać, sprzątać, favil- 
lam; quidquid de Lybicis verritur 
areis. ^ 

Verrica, ae, ż. brodaw ka;— prze- 
noś. wada, mały błąd, uchybie- 
nie, postulat, ignoscat verrucis 
illius. 

Verrucosus, a, um, mający wiele 
brodawek; 2) przydomek Kw. Fa- 
biusza Maksyma Kunktatora. 

Verrunoco, Are, wziąć obrót, haec 
bene verruncent populo, niech 
wezmą szczęśliwy obrót. 
Versabilis, © , ruchomy; — przenoś. 
zmienny. 

Versatilis , e, który się latwo obra- 
ca, kręci, acies; — przenoś. 0bro- 
tny, umiejący się zastosować do 
okoliczności, ingenium. 
Versicólor, Óris, mieniący kolor, 
plumae  versicolore8 columbae; 
pstry, różnofarbny, vestis. 
Versioulus, i, m. wierszyk, ©pi- 
stolae; wiersz poctycki, versiculi 

euntes mollius. 

Versifioátor, Óris, mM. składający 
wiersze, poeta u późniejszych pi- 
SATZY. 

Versifioo, 1. pisać wiersze. 
Verso, 1. (od verto) często co obra- 
cać, kręcić, toczyć, versant me 
in litore venti; so versare lub 
na str. bier. versari, kręcić się, 
rzucać się, versabat se in utram- 
que partem; mundus versatur cir- 
ca coeli axem; — przenoś. a) 0 lo- 
sie: zmieniać, fortuna omnia Vere 


Verso 


sat; fortuna in contentione et cer: 
tamine utrumqne rersarit; wstrzą- 
sać , omnium versatur urna; %/ TOZ- 
ważać, roztrząsać , rozbierać w my- 
sli, myśleć o czóm, in animis 
aliquid secum; in pectore lub 
pectore aliquid; secum versare 
lub samo v. ze zdan. zaleź. ver- 
sete diu, quid valeant humori, 
quid ferre recusent; eadem mul- 
tis modis; verba (tlómaczyć): tak- 
że: zmieniać, suam naturam; zwT8&- 
cać, animum in omnes partes, 
per omnia; mentem ad omnem 
malitiam et fraudem; se illuc; 
se huc atque illuc; knuć, dolos, 
dirum nefas; c/ starać się zjednać 
kogo dla siebie, usposobić, varie 
militum animos castigando adhor- 
tandoque; muliebrem animum in 
omnes partes; 2) gonić tu i ow- 
dzie, oves (paść); currum in gra- 
mine (jeżdzić); na str. bier. być, 
znajdować się gdzie, bawić, prze- 
bywać, żyć, właśc. i przenoś. in 
Sabinis; apud praefectos regios; 
in clarissima luce; cum aliquo; 
apud aliquem; inter aliquos; in- 
ter aciem; intra vallum; in aliquo 
loco; ad solarium: versari alicui 
ante oculos, in oculis omnium: 
alicui ob oculos; versatur magnus 
error (zachodzi, jest); versari in 
periculo; in errore; zajmować się 
jaką czynnością, sztuką, umieję- 
tnością, oddać się czemu, mićć 
w czóm udział, zawiadować czćm, 
in caede, in rapinis, in bello, in 
imperiis, in „magistrati bus, in ar- 
tibus ingenuis; in veri investiga- 
tione; inter arma et studła it. p. 
3) niepokoić, nie dać spoczynku, 
dokuczać. trapie, aliquem; impe- 
ritae multitudinis nunc indignatio 


nunc pudor-animoS v.; animos spe, 


metu; odiis domos, wzbudzać nie- 
nawiśċć; 4) przewracać, aliqnid, 
P rw. 
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Vertet 


glebas ligonibus, terram, u poè- 
tów. 
Versum, patrz 2 versus. 
Versūra, ae, Ż. obracanie, kręce- 
nie, przewracanie na drugą stro- 
nę; 2) pożyczanie pieniędzy, ver- 
suram facere, zaciągać pożyczkę; 
versura solvere lub dissolvere, za- 
płacić dług pożyczonemi skąd inąd 
pieniędzmi. 
1. Versus, a, um, imiesł. od ver- 
ro lub verto. 
2. Versus, lub versum, przysł | 
przytm. ku, kładzie się po imio- 
nach, którym się dodaje ad lub 
in, ad Oceanum versus proficisci 
jubet; ad Gercinam versus; in 
Italiam versus navigaturus erat; 
in lapide ad meridiem v. conse- 
dit; in forum vęrsus; przy imio- 
nach miast zwykle samo versus: 
Narbonam v., Massiliam v., Ro- 
mam v.; także meridiem Vv., ver- 
sus cadem. 
3. Versus, us, m. ciąg, Szereg, 
remorum; in versus distulit ul- 
mos; w piśmie: wiersz, primus 
v. legis; multis milibus versuutn: 
wiersz poetycki, versus Virgilia- 
nus; v ille Homeri; versus facare. 
non amplius quaternis quipisve 
versibus. 
Versite, przysł. chytro. dicere. 
Versitia, ae, 3. chytresc, przebic- 
głość. 
Versutilóquus, a, um, chytromóe 
wny, wykrętny, poet. 
Versitus, a, um, obrotny, prze: 
biegly; chytry, przewrotny. 
Vertex, icis, m. wir, zakręt, dał 
sonitum torio vertice torrens; 2) 
wierzch glowy: poet. glowa, toto 
vertice supra est; sublimi feriam 
sidera vertice; 3) biegun kuli 
świata; 4\ w ogóle często: szczyt 
wierzchołek, Aetnae; — przenoś. 
30* 


YWerticósus 


vertices dolorum, 
bóle. 

Verticósus, kręcący się, wirowaty. 
Vertigo, Inis, ż. kręcenie w koło, 
obracanie, coeli, poet. 

Verto, verti, versum, 3. zwracać, 
obracać, se rertere lub verti lub 
samo vertere, jako nieprzech. obra- 
cać się, zwracać się, wracać, 
z przyim. ad lub in i przyp. 4; 
verti me a Minturno Arpinum ver- 
sus, vertere iter retro, cofać się, 
nazad wracać; gradu rerso, pede 
verso, cofną wszy się; cardinem ver- 
tere, drzwi otworzyć; 2) w znacz. 
woj.:aliquem in fugam vertere, zmu- 
sić do ucieczki; także v. aciem, 
agmina, poet.; v. terga, tył po- 
dać, uciekać; podobnież: se v. i 
versuros omnes in fugam; 3) pod 
względem położenia: rozciągać się, 
znajdować. się, lceżćć gdzie, ab 
oriente ad septentrionem; stąd: 
versus, leżący, znajdujący się 
gdzie, skierowany dokąd, mari ad 
occidentem verso; amnis nunt ad 
fontes nunc in mare versus exer- 
cet undas; 4) odmieniać, zmije- 
niać, Auster in Africum se ver- 
tit; — przenoś. jussa; mentem lub 
aliquem (czyj sposób myślenia) u 
poet.; verti lub vertere jako nie- 
przech. zmienić się, fortuna jam 
verterat; versa ct mutata in pejo- 
rem partem sunt omnia; 5) zmie- 
niać miejsce pobytu, wynieść się, 
wyprowadzić się skąd, v. solum, 
szczegól. o wygnańcach; przemie- 
nić co na co, aliquid in aliquid; 
se rertere lub verti, przemienić 
się, in aquam se v.; se in omnes 
facies, przybierać na giebie-wszel- 
kie kształty; verti in parva ani- 
malia; poet.: formam (pod wzglę- 
dem kształtu) vertitur oris anti- 
quum in Buten; przekładać pi- 
sma, tłómaczyć, Platonem: anna- 
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les ex Graeco in Latinum sermo- 
nem; verti etiam multa de Grae- 
cis; 6) — przenoś. a) zwrócić na 
co, skierować, versa Romam res; 
summa curae in Bostarem versa 
erat; in quem tum omnis civitas 
versa erat; także: periculum in 
creditores a debitoribus verterat; 
verterat periculum in Romanos; 
poet.: cognomen inrisum (w śmiech 
obrócić); obrócić, użyć na co, ex 
illa pecunia magnam partem ad 
se; litem in suam rem, przypisać, 
omnium secundorum et adverso- 
rum causas in deos; uważać za co, 
uznać, poczytać, in prodigium, in 
religionem, in contumeliam, in 
crimen, vitio i t. p; pod wzglę- 
dem skutku: wyjść na co, obró- 
cić się w co, alicui in invidiam, 
in perniciem . in scditionem; quod 
bene vertat; factum est versum in 
laudem; b) posunąć kogo, dopro- 
wadzić, unieść, verti ad caedem; 
in admirationem versus rex; 7) 
skręcać, toczyć, lumina; na Str. 
bier. kręcić się, vertitur coclum; 
stąd o czasie: ubiegać, upływać, 
septima jam vertitur aestas; intra 
finem anni vertentis; anno verten- 
te iter confecerat, w ciągu roku; 
na str. bier. u poet. kręcić się. 
gdzie, uwijać się, być, verti in 
mediis catervis; verti inter pri- 
mos; -— przenoś. zajmować się 
czem, circa hanc consuftatiqnem 
rerti; vertebatur in eo, utrum — 
an-, szło o to, czy — czy-; in eo 
res rertitur, na tém rzecz polega; 
puncte saepe temporis maximarum 
rerum momenta verti; id totum 
vertitur in voluntate Philippi; 8) 
przewracać, terram aratro lub fer- 
ro lub ligone; Massica rastris; 
freta versa lacertis, poet; cadus 
non ante versus, naczynie, Z któ- 
rego nie nalewano (pełne), poet.; 
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crateras v., wypróżniac, 9) wy- 
wracać, obalać, burzyć, aiiquecm 
vi, fraxinos, arces, moenia ab 
imo; flnxas res Phrygias vertere 
fundo; omnia secum it. p., u poet.; — 
przenoś. vertit ad extremum omnia. 
Vertumnus, i, m. bożek przemian 
pór rocznych; opiekun handlu. 
Przy jego posągu w Rzymie na 


"rynku sprzedawano książki, Ver- 


tumnum Janumque liber spectare 
videris; poet.: Vertumnis natus ini- 
quis, człowiek niestały. 

Veru, u, n. rożen; 2) pocisk, pu- 
gnant mucrone veruque Sabello. 
Verum, spój. przeciwstawia i za- 
pewnia razem, rzeczywiście zaś, 
ale jednak; po zdaniach przeczą- 
cych, non modo (tantum, solum), 
-verum lub verum etiam, nictyl- 
ko, -ale nawet, non modo in cau- 
sa, verum in aliquo honesto prae- 
sidio spem collocasset; używa się 
także, gdy przerywamy ciąg mo- 
wy, przechodząc do innego przed- 
miotu, ale, verum praeterita omit- 
tamus. 

Verumttumen, spó. ale jednak. 
Verus, a, um, prawdziwy, rzeczy- 
wisty, niczmyślony, gloria, virtus, 
timor, dolor, amicus; 72ect0w. ve- 
rum, i, m. prawda, a vero longis- 
sime abesse, być bardzo dalekim 
od prawdy; si verum fateri volu- 
mus; 2) zgodny z rozumem, słusz- 
ny, sprawiedliwy, verum est, jest 
rzecz zgodna z rozumem, słuszna, 
z nast. przyp. 4 i tryb. bez. lub 
ze spój. ut i tr. łącz. metiri se 
quemque suo pede verum est. 
Verdtum, i, n. gatunek pocisku. 
Veritus, a, um, uzbrojony poci- 
skiem. 

Vervex, cis, m. skop, 

Vesknia, ac, Ż. szaleństwo, nie- 
rozum, extimui, na vos agoret 
vęsania discors. 


Vespillo 


Vesńnus, a, um, wściekły, szalo- 
ny; — przenoś, gwałtowny, okro- 
pny, fames. 
Vesoia, ae, Ż. miasto w Lacyum; 
stąd: Vesclnus, a, um, do tego 
miasta odnoszący się; rzeczow. Ve- 
scini, orum, m. Wescynowie. 
Vescor, vesci, brać pokarm, jeść 
z prz. 6. Numidae lacte et, ferina 
carne vescuntur; rzadko z przyp. 4.; 
pecus ad vescendum apta; vescen= 
di causa; — przenoś. używać, Vo- 
luptatibus; poet.: aura aetherea, 
oddychać, żyć. 
Vescus, a, um, drobny, szczupły, 
cienki, farra, frondes. 
Vesóris, is, m. rzeka w Kampanii. 
Vesevus, patrz Vesuvius. 
Vesica, ac, ż. pęcherz. 
Vesicila, ae, ż. pęcherz mały. 
Vesontio, Onis, m. miasto w Gallii. 
Vespa, ae, Ż. osa. 
Vesper, Eris i vesper, eri, 7m. gwia- 
zda wieczorna; 2) wieczór, primo 
vespere i prima vesperi (dom. ho- 
TĀ) w pierwszéj godzinie wieczor- 
néj; ad lub sub vesperum, ku 
wieczorowi; w 6 przyp. przysłów- 
kowo: vespere lub vesperi, wie- 
czorem , późno; przysłowie: quid 
vesper ferat, incertum est; poet.: 
quid vesper serus vehat, sol tibi 
signa dabit; 3) zachód, strona 
zachodnia. 
Vespera, ae, Ż. wieczór, ad vappe- 
ram, ku wieczorowi. 
Vesperasco, vesperavi, 3. zmierz- 
chać się, vesperascente coelo, nad 
zmierzchem, 
Vespertinus, a, um, wieczorny, 
tempns; si vespertinus te oppres- 
serit hospes; 2) zachodni, regio. 
Vesperugo, Ynis, ż. — vesper, 
Vespillo, Ónis, m. grabarz wie- 
czorny, nocny, dla ubogich, których 
zwłoki wieczorem byly grzebano; 
2) Rzymski przydomek. 


Vesta 


Vesta, ać, Ż. córka Saturna i bo- 
gini Ops, wyobrażająca ogień, bo- 
gini szczęścia domowego, czczona 
od Trojan a późnićj od Rzymian; — 
przenoś. jéj świątynia, V. arsit; 
ogień, ter liquido ardentem per- 
fudit nectare Vestam. . Stąd: Veż 
stalis , e, tyczący się bogini Westy; 
sacra, w dniu 9 czerwca obcho- 
dzona uroczystość na cześć Westy; 
virgo V. lub samo Vestalis, dzie- 
wica Westalska, Westalka, kaplan- 
ka Westy: bylo ich z początku 
cztery, późnićj sześć; strzegły 
ognia nieustającego w świątyni 
Westy; poet.: Vestales oculi, nie- 
winne. 

Vester, vestra, vestrum, wasz, Wa- 
sza, wasze; rzeczow. de vestro im- 
pendite, z waszego majątku; odio 
vestro, Z nienawiści ku wam. 

Vestibiuum, i, %. przedsionek; 
w ogóle: wstęp, wejście, urbis, 
castrorum, sepulcri; vestibulum 
exsomnis servat, wstęp do krainy 
podziemnćj; in vestibulo Siciliac, 
na wstępie do Sycylii; — prze- 
noś. początek, wstęp mowy, Ye? 
stibula honesta ad causam. 
Vestigium, ii, x. ślad nogi, stą- 
pienie, vestigia facere, ponere, 
iść, wstępować, wchodzić; figere 
premere, zatrzymać się; vestigiis 
aliquem sequi lub consequi, iść 
w ślad za kim; podobnież: vesti- 
giis instare; także: ślad żwierząt, 
avium, ungulae; trop; 2) stopa, 
podeszwa, a vestigio ad verticem, 
od stóp do głowy; także: vestigia 
verberum, ślady, znaki; — prze- 
noś. o naśladowaniu: vestigia ali- 
cujus persequi; vestigiis ingredi 
patriis; cecha, znak, znamię, po 
których można co odkryc, urbis, 
itineris, fugae; proelii, humani 

cultus, servitutis, sceleris, avati- 

tiae; 2) miejsce, gdzie się zostajo, 
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stanowisko, eodem vestigio ma- 
nere; in suo vestigio mori malle 
quam fugere; także: in vestigiis 
hujus urbis; — przenoś. a) sta- 
nowisko, siedlisko, in animi no- 
tione tanquam in vestigio repone- 
re aliquid; b) moment, vestigium 
temporis; stąd: e lub cx lab in 
vestigio, natychmiast, eodem ve- 
stigio, w tymże momencie. 

Vestigo, äre, śledzić, szukać, al- 
te vestiga oculis; causas rerum; 
2) wyśledzić, znaleźć, perfugas. 

Vestimentum, i, 2. suknia, odzież, 
calceos et vestimenta mutavit; ve- 
stimenta dabat pretiosa; 2) po- 
krycie, Jectus vestimentis stratus. 

Vestini, oram, m. lud w Italii; 
stąd: Vestinus, tyczący się We- 
stynów. 

Vestio, 4. odziewać, minus bene 
vestitus; te muricae tinctae la- 
nae vestiant; vestitum esse pelli- 
bus; — przenoś. okryć, terra ve- 
stita floribus; montes vestiti sil- 
vis; zasadzić, Taburnum' oleä; 
osłonić, natura oculos membranis 
vestivit; przyozdobić, inventa o- 
ratione v. 

Vestis, is, Ż. suknia , odzież, veste 
aliquem contegere, spoliare; ve- 
stem mutare, odmienić odzież al- 
bo przywdziać żałobę; 2) pokry- 
cie, kobierzec, vestis stragula lub 
samo v., tincta super lectos can- 
deret vestis eburnos. 

Vestitus, us, m. odzienie, suknia, 
vestitum mutare, przywdziać ża- 
łobę: ad vestitum suum redire, 
złożyć żałobę; 2) — przenoś. po- 
krycie, vestitus viridissimus ripa- 
rum; vestitus densissimus mon- 
tium; ozdoba, concinnitas senten- 
tiarum vestitu orationis ornata. 
Vesùlus, i, m. góra na granicy 
Liguryi. 

Vesivius, ii, lub Vesevus, i, m. 
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góra wulkaniczna w Kampanii; 
przym. Vesevo jugo. 

Veterńnus, a, um, stary, dawny, 
hostis; milites vet. lub samo ve- 
terani, starzy, wyslużeni, doświad- 
czeni żołnierze; stąd: legio v., 
składający się z żołnierzy wysłu- 
żonych. 

Veterasco, reteravi, 3. starzeć się. 
Veteritor, Óris, M. doświadczony, 
biegły w czóm, in causis priva- 
tis; 2) stary frant, szalbierz. 
Veteratórie, przysł. chytro, po 
szalbiersku , dicere. 
Veteratórius, a, um, chytry, prze- 
biegły, ratio dicendi. 

Veterinus, a, um, do pociągów 
należący; stąd: veterinarius, a, 
um, odnoszący się do bydląt po- 
ciągowych, roboczych, medicina, 
sztuka leczenia bydląt, wetery- 
narya. 

Veteris, przyp. 2. od vetus. 
Veternósus, 8, um, letargiczny; 
ospaly. 

Veternus, i, m. starość, 2) spiącz- 
ka; 3) gnusność, lenistwo, nec 
torpere passus sua regna veterno. 
Vetitum, i, ». zakaz, rzecz zaka- 
zana, nitimur in vetitum; contra 
vetitum. 

Veto, vetui, vetitum, 1. zakazywać, 
zabraniać, nie pozwalać, z tryb. 
bez. (czyn. lub bier.jak przy sł. ju- 
beo} lub z 4 przyp. i tryb. bez., 
castra vallo muniri vetuit; vetuit 
ad cum quemquam accedere; ze 
spój. ne i tryb. łącz. lub samym 
tryb. łącz. cur vetas, ne quis ve- 
lit; vetabo, sub iisdem sit trabibus, 
u poet. i pózn. pisarzy w ogóle; 
także: z 4 przyp. osoby lub rze- 
ozy' vetuit me tali voce; vetare 
bella, majora i-t. p.; na str. bier.: 
ut a m morum Hasdrubal 
cum eo vetaretur esse, że Has- 
drubalowi było wzbronione; acta 
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agimus, quod vetamur vetera pror- 
verbio (dom. agere), vetor fatis; 
poet.: terrae vetitae; samo veto 
używane od trybunów ludu jako 
oznaka ich sprzeciwienia się; lex 
jubet aut vetat; si vetat auspi- 
cium. tanii. 

Vettónes, um, m. lud w Luzy- 

Vetilus, a, um, podstarzały, gla- 
diator, equus, cornix; rzeczow. 
vetulus, staruszek, vetula, sta- 
ruszka. 

Vetus, vetóris, stop. wyż. veterior, 
najwyż. veterrimus, stary, paren- 
tes, senatores, naves; dawny, con- 
suetudo; fama veterum malorum; 
vindicare veterem injuriam; 722- 
cow. a) veteres, um, m. przod- 
kowie; u póżn. aut.: dawni staro- 
żytni pisarze; b) Veteres, um, ż. 
dawne sklepy wekslarskie na ryn- 
ku w Rzymie. 

Vetustas, dtis, Ż. starożytność, hi- 
storia nuncia vetustatis; contra 
omnia vetustatis exempla; 2) dlu- 
gotrwalość, dawność, possessionis, 
quae retustati condita mandentur; 
quae mihi videntur habitura etiam 
vetustatem ; dawna zażyłość , przy- 
jaźń, conjuncti vetustate, officiis, 
benevolentia; magna est vis ve- 
tustatis, consuetudinis; długie do- 
świadczenie, ingenio, vetustate 
artifcio tu facile vicisti; 3) po- 
tomność, de me nulla unquam 
obmutescet retustas; si fidem tan- 
to operi est latura vetustas. 

Vetustus, a, nm, dawny, od da- 
wna trwający, mos; hospitium; 2) 
starożytny, scriptores; 3) przesta- 
rzały, multo tamen vetustior et 
horridior ille 

Vexātio, nis, gwaltowne wzru- 
szenie , wstrząśnienic; 2) przykrość, 
vulneris; trapienie, corporis, 3) dre- 
czenie, złe obchodzenie się z%im, 
sociorum. 
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Yoxńtor, ris, m. dręczyciel, na- 
ruszający spokojność, reipublicae, 
urbis. 

Vexi, patrz veho. 

VYexilärius, ii m. chorąży; w licz. 
mn. vexillarii, w czasach ccsar- 
stwa, żołnierze wysłużeni, którzy 
od zwykłych robót żołnierskich 
byli wolni, mieli swoją chorą- 
giew i stanowili część legionu. 
Vexillum, i, m. chorągiew woj- 
skowa; 2) żolnierze należący do 
jednej chorągwi, vexillum centum 
octoginta sex milites erant; 3) 
chorągiew czerwona, którą nad 
namiotem wodza rozwijano jako 
znak do boju, vexillum propone- 
Te, tollere, 

Vexo, 1. mocno poruszać, wstrzą- 
sać, venti vexant nubila; rates;— 
przenoś. trapić, dręczyć, sollicitu- 
do vexat impios; niepokoić, hostes: 
rabować, pustoszyć, fana, agros; 
niszczyć , psuć, civitatis mores. 

Via, ae, Ź droga, gościniec, mi- 
litaris, Appia; także: ulica, przej- 
ście, sacra: per omnes vias in fo- 
rum curmtur; — przenoś. aj dro- 
ga, viam aperire potentiae, luxu- 
riae; de via decedere: 4) sposób, 
środek, zręczność, habet certam 
viam; via agendae rei; viam frau- 
dis inire; unam viam saluti esse 
ratus; c) metoda, prawidło, spo- 
sób, vitae; per omnes vias leti: 
discendi; viä, porządkiem, meto- 
dycznie, dicere, disputare, pro- 
gredi; 2) droga, podróż, viam fa- 
cere, podróżować; v. multorum 
dierum; fessus de via; de via lan- 
guere; inter viam, podczas podró- 
ży; via bidui, tridui, podróż dwu- 
dniowa, trzydniowa. 

Viarius, a, um, tyczący się dro- 
gi, lex (w przedmiocie poprawie- 
nia dróg). 

Viatieug, a, tm, podróżpy, do 
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drogi należący; rzeczow. viaticum, 
i, 2. a) pieniądze na podróż; %j 
pieniądze żołnierskie oszczędzone 
w czasie slużby, lub ze zdobyczy. 
Viator, Óris, m. podróżny; 2) ro- 
dzaj sług publicznych przy urzę- 
dnikach wyższych. 

Vibex, Tcis, m. siniak, pręga, bli- 
zna, szram, znak od uderzenia. 
Vibius, ii, m. imię Rzymskie. 
Vibo, ónis, Ż. miasto Brucyów, da- 
wnićj Hippo zwane, Vibo Valen- 
tia; stąd: Vibonensis, do Wibony 
odnoszący się; porów. Valentini. 
Vibro, 1. nadawać ruch drżący, 
chwiać, wstrząsać, membra, ve- 
stes, Crines, u poet.; 2) ciskać, 
miotać, wywijając rzucać, hastas, 
sicas, tela, jaculum, fulmina: vi- 
bratus ab aethere fulgor, poet.; 
3) drżeć, drgać, tres vibrant lin- 
guae; 4) o przedmiotach blask 
wydających: migotać, iskrzyć się, 
lśnić się, vibrans gladius; mare, 
quia a sole collucet, albescit et 
vibrat; — przenoś. o świetnćj, sil- 
nćj, piorunującćj wymowie:. De- 
mosthenis non tam vibrarent ful- 
mina, nisi numeris contorta fer- 
rentur oratio vibrans 

Vibullius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu 

Viburnum, i, z. kalina. 

Vicănus, a, um, mieszkający na 
wsi; rzeczow. mieszkaniec wsi. 
Vica Póta, także Vica et Pota, 
ae. ż. bogini zwycięztwa. 
Vicśrius, a, um, namiestniczy, 
zastępujący miejsce, fides amico- 
rum; rżeczow. aj zastępca, namiest- 
nik; b) podwładny niewolnika, vi- 
carius est, qui servo paret. 
Vicatim, przysł. ulicami, porząd- 
kiem ulic, ambire; po wsiach, 
habitare. 

Viee,vieem, patrz vicis, 
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Vicenńrius, a, um, zawierający 
dwadzieścia. 

Vicóni, ae, a, po dwadzieścia vi- 
cenos annos permanent. 
Vicesimariis, a, um, tyczący się 
dwudziestćj części. | 
Vicesimus, a, um, dwudziesty; 
rżeczow. vicesima, ae, ż. dwudzie- 
sta część jako podatek, opłata. 

Vieótia, ae, Ź. miasto w wyższej 
Italii. 

Vicies, przysł. dwadzieścia razy. 

Vicinślis, e, sąsiedzki, ad vicina- 
lem. usum. 

Vicińia, ae, Ż sąsiedztwo, bliz- 
kość miejsca: poet.: sąsiedzi, vi- 
det hunc vicinia tota; u późn. 
pis. podobieństwo. 

Vicinitas, atis, Ż. sąsiedztwo, 
blizkość miejsca, in Umbria atque 
in ea vicinitate; sąsiedzi, prin- 
ceps vicinitatis. 

Vicinus, a, um, sąsiedzki, blizko 
mieszkający. znajdujący się, terra 
vicina mihi: rzeczow. sąsiad, są- 
siadka, omnes vicini oderunt; — 
przenoś. blizki, nadchodzący, zbli- 
żający się, mors; podobny, zbli- 
żony, dialecticorum scientia vicina 
eloquentiae. 

Vicis, jako przyp. 2. vicem przyp. 
4. vice. 6; w licz. mu. przyp. 1. 
i 4. vices, 3. i 6. vicibus, r. ż. 
zmiana, kolej. in vicem, lub in- 
vicem Inb samo vicem, na prze- 
mian, jeden po drugim, wzaje- 
mnie: per vices, kolejno, z kolei; 
2) u poet.: los, zmiana losu, re- 
gis, fortunae; tuam vicem saepe 
doleo; także w odniesieniu do 
walki: vitare vices Danaum, uni- 
kać bitwy; 3) wzajemność, wy- 
wzajemnienie się, wzajemna przy- 
sluga, zawdzięczenie, vicem offi- 
cii praesentis: reddere vicem me 
ritis i vicem referre, poet.; vicem 
saevitiae reddere, wywzajemnić 
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się za okrucieństwo; 4) miejsce, 
urząd, obowiązek, powołanie, czyn- 
ność, ne sacra Tegiae vicis dese- 
rerentur, missis in vicem earum 
quinque milibus, na ich micjsce; 
fungar vice cotis; 5) strona, suam 
vicem officio functus, ze swojćj 
strony; 6) raz, plus vice sımplici. 

Visissim, przysł. znowu, na od- 
wrót, versique vicissim Rutuli 
dant terga: calescere vel aprica- 
tione vel igni, aut vicissim um- 
bris aquisve refrigerari: wzaje- 
mnie, hanc veniam petimusque 
damusque vicissim; age fare vi- 
cissim. 

Vicissitido, fnis, ż. zmiana, ko- 
lej, fortunae ; wzajemność, officio- 
rum. 

Victima, ac, Ż. bydle na ofiarę 
przeznaczone, ofiara; — przenoś. 
so victimam praebere, stać się 
ofiarą. 

Victimśrius, ii, m. ofiarnik, po- 
slugacz przy ofiarach. l 

Victońli, orum, m. szczep Wizy- 
gotów nad Dunajem. 

Victor, óris, m. zwyciężca, Roma- 
ni cx ca pugna victores excesse- 
runt, jako zwyciężcy: często w ap- 
pozycyi: victor exercitus. — prze- 
noś. tcn, który cel swój osiągnął, 
victor propositi; v. Sinon; 2) Vic- 
tor, Rzymski przydomek. 

Vietória, ae, ź. zwycięztwo tak 
w wojnie, jako toż 1 w innych 
względach, victoriam referre ex 
hoste, victoriam gloriosam consc- 
qui; 2) Victoria, bogini zwycięz- 
twa i jéj posąg. 

Vietoriatus, us, m. pieniądz sro- 
brny z wyobrażeniem bogini zwy- 
cięztwa, wartości pół denara. 
Victorióla, ae, ż. mały posąg bo- 
gini zwycięztwa. 

Victrix, Icis, £. zwyciężycielka, 
vietrices Athenas foro; przymiow 
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tnik, victricia arma, bron zwy- 
cięzka, victrices literae, z donié- 
siem o zwycięztwie. 

Victus, a, um, żnażesż. od vinco. 
Victus, us, m. (od vivo) sposób 
życia, qui eum a pristino victu 
deducerent; 2) żywność , pożywie- 
nie, pokarm, arma quaeque ad 
rictum pertinebant; quotidianum 
victum removeri jussit; victu uti; 
victum quaerere, rogare. 
Vicńlus, i, wioseczka, miasteczko. 
Vicus, i, m. ulica czyli plac za- 
budowany dom*emi, Cyprius, Tus- 
cus; 2) wieś, miasteczko, V. Au- 
gusti, V. Julius. 

Vidólicet, przysł., zapewne, oczy- 
wiście, naturalnie; 2) w znacze- 
niu ironicznóm: rozumie się, na- 
turalnie, homo v. timidus et per- 
modestus vocem consulis ferre 
non potuit. 

Viden’ = videsne, poet. 

Video, vidi, 'viIsum; 2. widzićć, 
bene oculis, longe, longius, acri- 
ter; poet.: obudzić się, jamque 
videnti tempora pingit, przebu- 
dzonemu; ujrzéć; zoczyć, spo- 
strzedz, aliquem lub aliquid lub 
z 4 przyp. i tr. bez; aliquem 
z imiesł. cz. terażn.; widzićć, do- 
żyć, doczekać się, ex multis die- 
bus, quos in vita celeberrimos 
laetissimosque viderit; neque in 
tam multis annis cujusquam ex 
sua stirpe funus vidit; suo toto 
consulatu somnum non vidisse; 
clarissimas victorias aetas nostra 
vidit; — przenoś. a) o innych zmy- 
słach: mugire videbis terram, usły- 
ezysz, post., w odniesieniu do 
umysłu: widziéć, spostrzedz, po- 
jaċ, aliquid animo v. lub samo 
videre; aliquem lub aliquid in 
somnis, per somnum, per quie- 
tem; somnia v., mićć widzenie 
we śnie; in futurum; plus; z nast. 
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4. przyp. í tr. bez.: vidit se ma- 
guo fore periculo, nisi-; etsi non 
equum locum videbat suis; ze 
zdaniem względném: quum, quid 
potissimum vitarent, aon viderunt; 
b) na str. bier. zdawać się, mióć 
pozór, uchodzić za co, nisi ad se- 
veritatem propensior videretur; 
quod. utile videretur; quae qui- 
busdam admirabilia videntur; hoc 
longo alio spectabat, atque vide- 
ri volebant; z tr. bez. lub z prz. 
1. i tr. bez. lub z 4 przyp. i tr. 
bez, amens mihi fuisse videor 
non mihi videtur, ad beate viven- 
dum satis posse virtutem; si tibi 
videtur, jeżeli jesteś tego zdania, 
jeżeli to uważasz za dobre; tibi si 
videbitur; ubi visum cst it. p. 
quum tempus est visum rei ge- 
rendae; quae -visa sunt; często 
przy ogłaszaniu rozporządzeń se- 
natu lub urzędników używano slo- 
wa videor, ażeby pokazać skro- 
mność w zdaniach i uniknąć nie- 
nawiści rozkazującego tonu: majo- 
res nostri voluerunt, quae jurati 
judices cognovissent, ea non ut 
esse facta, sed ut videri pronun- 
ciarent; consul adjecit senatus 
consultum, Ambraciam non vide- 
ri vi captam esse; pronunciat 
Stheniam literas publicas corru- 
pisse videri; 2) przypatrywać się, 
oglądać co; — przenoś. rozważać, 
rozfłząsać, brać pod rozwagę, ipse 
viderit; aliquid lub ze zdaniem 
względnem albo pytającem: nunc 
ea videamus, quae contra dispu- 
tari solent; vide, quo me indu- 
cas; de aliqua re; 8) zobaczyć się 
z kim, videbis hominem; postarać 
się o co, przysposobić co, ali- 
quid videamus cibi; ut prandium 
nobis videret; — przenoś. mićć co 
na celu, zmierzać do czego, majus 
quiddam; . Camillus in utraque 
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vestra fortuna suam gloriam videt; 
troszczyć się o co, mićć o czém 
staranie, dbać o co, negotia mea 
videbis; videndum sibi esse aliud 
consilium; ze spój ut i tr. łącz. 
ut navem idoneam habeas, dili- 
genter videbis; także: videris, 
quemadmodum his satisfeceris; ze 
spój. ne itr.łącz. uważać, strzedz 
się, obawiać się, mićć się aa bacz- 
ności, videndum est, ne obsit be- 
nignitas; hoc vide, ne contume- 
liosum sit. 
Vidua, ae, Ż. patrz viduus. 
Viduitas, itis, 4. owdowiałość. 
Vśduo, 1. pozbawiać, ogołacać, ur- 
bem civibus; foliis viduantur or- 
ni, poet 
Viduus, a, um, pozbawiony cze- 
g0, wyzuty, z przyp. 6 lub 2 lub 
z przyim. a i przyp. 6 u poet. 
lucus riduus a lumine Phoebi; 
pectus amoris; 2) owdowiały, o- 
wdowiała; rzeczow. wdowiec, wdo- 
'wa; nieżonaty, niezamężna; 3) o 
drzewach, do których winorośle 
nie są przywiązane, arbor, poet. 
patrz caelebs. 
Vienna, ae, ż miasto w Gallii 
narboneńskićj. 
Viótus, a, um (poet. także: vić- 
tus), zwiędły, skurczony, zmarsz- 
czony, membra, 
Vigeni, patrz viceni. 
Vigeo, vigui, 2. być czerstwym, 
silnym, rzeźżwym, zdrowym na 
duszy i na ciele, vigent in cor- 
pore vires; viget aetas; vigere me- 
moria; — przenoś. być w stanie 
kwitnącym , świetnym, być sła- 
wnym, mićć powagę, dum stabat 
regno incolumis regumque vige- 
bat conciliis; magnae riguere My- 
cenae; vigebant studia rei mili- 
taris. 
Vigesimus, patrz vicesimus. 
Vigil, vigilis, ezuwający, nieśpią- 
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cy, czujny, canes, custodia; rze- 
czow. stróż, vigiles ejus loci; — 
przenoś. oculi, lucernae, ignis 
curae, u poet. 

Vigilans, tis, czuwający, czujny, 
oculi; 2) pilny, troskliwy, prze- 
zorny, consul. 

Vigilanter, przysł. czujnie, bacz- 
nie. starannie, troskliwie, admi- 
nistrare provinciam. 

Vigilantia, ae, Ż. czuwanie, nie- 
zmordowana pilność, troskliwość. 

Vigilax, dcis, czuwający; — prze- 
noś. curae, ciągle niepokojące. 
Vigilia, ae, Ż. czuwanie, niespa- 
nie, Demosthenis vigiliae; 2) straż 
nocna, vigilias agere: v. noctur- 
nae; 3) czas odbywanćj straży 
nocnej, u Rzymian czwarta część 
nocy, stąd: prima, secunda i t d.; 
4) żołnierze na straży będący, v. 
crebras ponere, disponere, cir- 
cuire; urbs vigiliis munita; — 
przenoś. troskliwość, pilność, czu- 
wanie nad czém, ut vacuum popu- 
lum Romanum metu nostra vigi- 
lia redderemus. 

Vigilo, 1. czuwać, nie spać, us- 
que ad lucem; ad multam noctem; 
de multa nocte; ad ipsum mane; — 
przenoś. a) lumina vigilantia (świa- 
tło na wieży z latarnią); curae vi- 
gilantes, troski ciągle niepokoją- 
Ce, poet.: 6) czuwać nad czóm, 
miéć staranie, być troskliwym, pro 
aliquo; ze spój. ne i tryb. łącz. 
vigila, ne tuam causam deseras; 
2) poet. przech. nieśpiąc czas prze- 
pędzić, noctes vigilantur; czuwa- 
jąc wykonać, vigilati labores; quae 
vigilanda viris. 

Viginti, dwadzieścia. 

Vigintiviri, orum, m. zgromadze- 
nie dwudziestu mężów ustanowio- 
ne od Juliusza Cezara do rozdzie- 
lenia gruntów w Kampanii między 
ubogich obywateli; stąd: viginti= 
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virałus, us, m. urząd dwudziestu 
mężów. 

Vigor, Oris, siła żywotna, żywość, 
dzielność, igneus est illis vigor; 
animi, ingenii; juventas et patrius 
vigor. 

Vilis, ©, tani, frumentum; — prze- 
noś. małój wartości, lichy, mało 
znaczący, obojętny, o Żyjących i 
nieżywotnych przedmiotach, si ti- 
bi vile est mori; inter vilia habe- 
re; poet: łatwy do nabycia, pha- 
solus, poma. 

Vilitas, śtis, Ż. taniość, nizka cc- 
na, annonae; in vilitate, przy niz- 
kich cenach; annus est in vilita- 
te, w tym roku jest wszystko ta- 
nie; vilitas in vendendis, taniość 
w przedawaniu; — przenoś. a) 
mała wartość, nikczemność, cor- 
porum; b) lekceważenie, sui. 

Viliter, przysł. tanio; — przenoś. 
vilissime natus, z nizkiego bar- 
dzo rodu. 

Villa, ae, Ż. dom wiejski, posia- 
dłość wiejska, folwark; 2) Villa 
publica, dom rządowy na polu 
Marsowćm. 

Villico, Are, zajmować się gospo- 
darstwem wiejskićm. 

Villicus, a, um, do posiadłości 
wiejskićj należący; rzeczow. villi- 
cus, i, m. dozorca gospodarstwa 
wiejskiego, wlódarz: villica, ae, 
3. dozorczyni, szafarka. 

Villósus, a, um, kosmaty, kudłaty. 

Villila, ae, ż. mala posiadłość 
wiejska. 

Villus, i, m. długa sierć żwie- 
rzęcia, kudły. 

Vimen, Inis, ». pręt, rózga, ga- 
łązka giętka, lentum; poet.: rzecz 
upleciona, kosz , quernum. 

Vimentum, i, 2. = vimen. 

Viminóalis, e, wydający giętkie 
pręty, gałązki przydatne do wy- 
platania: stąd: Viminalis collis, 
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jeden z siedmiu pagórków Rzymu, 
od rosnących tam dawnićj krze- 
wów wierzbowych tak nazwany. 
Vimineus, a, um, z gibkich ga- 
lązek, pręcików zrobiony, vimi- 
nea tegumenta galeis imposita; 
crates. 

Vin'= visne, od volo. 

Vinńceus, a, um, winny, od wi- 
na; rzeczow. vinaceum, i, x. ją- 
derko winnćj jagody; także vina- 
cea i vinaceum, wytłoczyny z win- 
nego grona. ; 

Vinślis, e, winny, tyczący się wi- 
na; Vinślia, ium, ». uroczystość, 
podczas którćj wino Jowiszowi 
ofiarowano, 22 kwietnia i 19 sier- 
pnia. 

Vinśrius, a, um, winny, należący 
do wina; rzeczow. vinarium ,¿ ii, 
n. naczynie do wina. 

Vincibilis, e, latwy do pokonania, 
dający się zwyciężyć. 

Vincio, vinxi, vinctum, 4. wiązać, 
przewiązać, otoczyć, foenum, a 
des soleis; sura cothurno alte: 
tempora novis floribus; poet.: bo- 
ves vincti cornua vittis; 2) krepo- 
wać, manus post terga; aliquem 
vinctum reduci jussit ad dominum; 
qua vinctum ante se Thyum age- 
bat; tribus catenis vinctus; — 
przenoś. ująć, zmorzyć, vinctos 
somno trucidandos tradidere; krg- 
pować, vitis (vinum) olim vinctu- 
ra linguam, poct.; oczarować, liu- 
.guas et ora, poet.; zobowiązać, 
skrępować , vinctus obsequio; ejus 
religioni vinctus; wzmocnić, za- 
bezpieczyć, oppida praesidio; o 
mowie: spajać, ściśle połączyć, 
nadać tok przyzwoity co do szy- 
ku wyrazów, sententias, verba; 
membra orationis numeris: poe- 
ma vinctum; ograniczyć, ukrócić, 
AA utrzymać w porząd= 
u, sereris legibus aliquid. 


|= 


ho 
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Vinoo, vici. victum, 3. zwyciężyć, 
otrzymać zwycięztwo, pokonać, 
omnes grayi proelio; urbem pu- 
gnando; aliquem in certamine; 


victus, pokonany; — przenoś. ay 


opanować, stać się panem czego, 
u poet.: viribus ramum; aequora: 
o pochodniach: noctem flammis, 
rozpędzić ciemność nocy; o drze- 
wie: multa secula durando, prze- 
trwać; o urodzaju: proventu hor- 
rea, przepełnić stodoły; vivendo 
vici mea fata, żyłem zbyt długo, 
nad zakres dni mnie przeznaczo- 
nych; victus somno, sopore, zmo- 
rzony snem; ubi aëra vincere sum- 
mum arboris haud ullae jaċtu po- 
tuere sagittae, żaden rzut strzał 
nie mógł przewyższyc szczytu 
drzewa; b) pokonac, przezwycię- 
żyć, animum, rationem, naturam 
studio, difficultates, invidiam, 
iram, superbiam i t. p.; vincit do- 
lor consilium; spes metum it. p.; 
o osobach: zmiękczyć, zmienić 
czyje myśli, do ustępstwa skło- 
nić, zniewolić, aliqiem; victus 
consilio, victa literis; victus pa- 
tris precibus; takze: aliquem z nast. 
ut i tryb. łącz.; często: victus, 
powodowany, uniesiony, amore, 
ira, poenitentia, officio, necessi- 
tate i t. p; poet: victus animi, 
Uniesiony żądzą; c) przewyższyć, 
celowac, terrae magnitudinem; o- 
pinłonem, exspectationem omnium; 
omnes cura, vigilantia, patientia, 
calliditate et celeritate ingenii, su- 
periores gloria; ceteros eloquen- 
tia; alıquem pulchritudine, studio, 
odiv; d) dowieść, przekonać, z 4. 
przyp. i tryb. bez. id me cupere, 
dicendo vincere non possum; ea, 
z nast. zdaniem względnćm; hoc, 
z nast. ut i tr. lącz.; 2) nieprzech. 
mićć wyższość, przewagę, zwy- 
ciężyć w wojnie; v. acie, bello 
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proelio lub samo vincere; poet.: 
bella, Olympia (na igrzyskach 
Olimpijskich); przez co, jakim 
sposobem: elephantorhm auxilio, 
operibus, virtute 1 t. p.; u późn. 
pis.: vincendo per bella gravissi- 
ma usque ad ()ceanum Britanni- 
cum processit, gdy w ciągu walk 
uporczywych otrzymał przewagę; 

w sporze sądowym; wygrać (9 po- 
wodzie: judicio, sponsione v.; o 
pozwanym. judicium , sponsionem) 
stąd także: vicit in consilio sen- 
tentia, zdanie wzięło przewagę; 
vicit in senatu pars illa; vicimus, 
wygraliśmy, dopięliśmy zamierzo- 
nego celu, spełniło się nasze ży- 
czenie, cui si in urbe tuto esse 
licebit, vicimus; vicisti, przyzna- 
ję ci słuszność, dobrze mówisz. 

Vincilum i vinclum, i, m. to co 
służy do wiązania, przewiązka, 
powróz, lina, nodos et vincula 
linea rupit; tunicarum vincla re- 
laxat; kajdany, vincla levare; wię- 
zienie, in vincula conjicere, du- 
cere; e vinculis publicis effuge- 
re; — przenoś. a) to co hamuje, 
powściąga, więzy, hamulec, ex 
corporis vinculis evolare; v. cupi- 
ditatis, b) związek, spójnia, mol- 
lit pennarum vincula, ceras; vin- 
culis propinquitatis conjunctus; v. 
fidei; beneficium et gratia sunt 
vincula concordiae. 

Vindólici, orum, m. lud Germa- 
nii nad Dunajem na północ wzglę- 
dem Retów. 

Vindómia, ae, Ż. winobranie; poet.: 
winogrona, coquitur vindemla 
saxis. 

Vindemiator, Óris, m. utrzymują- 
cy winnicę, trudniący się wino- 
braniem, wiuiarz, 

Vindemiðla, ae, ż. male wjnobra- 
nie; — przenos. grosz ciężko za- 
pracowany, omnes meas vindamio- 
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las eo reservo, ut illud subsidium 
senectutis parem. 

Vindemitor, = Vvindemiator. 

Vindex, icis, m. iż obrońca, wy- 
bawca, wybawicielka, oswobodzi- 
ciel, oswobodzicielka, aeris alie- 
ni, iujurise, periculi, libertatis, 
majestatis, nisi dignus vindice no- 
dus inciderit, jeżeli nie zajdzie 
ważna przeszkoda, niebezpisczeń- 
stwo wymagające odpowiedniego 
wybawcy: 2) mściciel, mścicielka, 
Furiae vindices facinorum; v. con- 
jurationis. 

Vindicatio, Onis, ż. sądowe docho- 
dzenie, poszukiwanie prawa do ja- 
kićj rzeczy; obrona w tym przed- 
miocie. 

Vindiciae, arum, ż. Sądowe po- 
szukiwanie prawa do jakićj rzeczy, 
lis vindiciarum; 2) wyrok sędzie- 
go w tym przedmiocie. 

Vindioo, 1. sądownie dochodzić 
jakiej własności, domagać się cze- 
go prawnie, np. wolności niewol- 
nika; stąd: wyzwolić ze stanu nie- 
wolniczego , in libertatem: aliquem 
ad suos; aliquem ab aliquo; w o- 
góle: a) domagać się, upominać 
się o 00, przywłaszczać sobie co, 
nonnulla 3Ą imperatore miles, p'u- 
rima vero fortuna vindicat; Chii 
suum (Homerum) vindicant; videor 
id meo jure vindicare; omnia pro 
suis; decus belli ad se; sibi re- 
gnum; Syriam sibi; albo: uwol- 
nić, oswobodzić, patriam a ser- 
vitute in libertatem; 3) wziąć 
w opiekę, bronić, zachować, ali- 
quem a verberibus, ab unco, a 
crucis terrore, a molestia, a labo- 
re, a periculo i t. p. se de alij- 
quo; domum suam a solitudine; 
terram a populationibus; ab hac 
necessitate vos fortuna vindicat; 
2) karać, dolum malum legibus; 
maleficia acerrime, seditionem; 
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consensionem improborum; ċònju- 
rationes; stąd: vind. in aliquem; 
także: samo vind., nisi vos vindi- 
catis; mścić się, conatus perditos 
alicujus; patris mortem; injurias 
suas manu; ad injuriam soceri 
vindicandam: interitum alicujus; 
in quos eo gravius Caesar vindi- 
candum statuit: in illo injuriam 
soluti foederis; offensas suas ense. 

Vindicta, ae, ż zemsta, facilis 
vindicta est mihi; 2) oswobodze- 
nie, uratowanie, vitae hujus; li- 
bertatis; 3) obrona, legis; 4) pręt, 
iaska, którą pretor dotykał się 
niewolnika przy. udarowaniu go 
wolnością. 

Vinea, ae, ż. winnica; — przenoś. 
dach ochronny, którym żołnierze 
przy dobywaniu miasta osłaniali 
się od pocisków nieprzyjaciół. 
Vinótum, i, ». winnica; przysło- 
wie: vineta sua caedere, sobie 
samemu szkodzić. 

Vinitor, Óris, x. winiarz, zajmują- 
cy się winobraniem, maturae vi- 
nitor uvae. 

Vinolentia, ae, ŹŻ. nieumiarkowa= 
ne używanie wina; pijaństwo. 

Vinolentus, a, um, pijany, winem 
upojony, także: oddany pijaństwu; 
furor v., jako skutek; medica- 
mentum v., zaprawione winem. 

Vinósus, a, um, pijany, upojony 
winem; także: oddany pijaństwu; 
convivia v., gdzie się pije wiele 
wina. 

Vinum, i, m. wino; 2) picie wina, 
pijatyka, in vino tempus consu- 
mere; per vinum, ad vinum. 

Vióla, ae, Ż. fijolek; poet: kolor 
fioletowy, tinctus viola pallor. 

Violabilis, e, mogący być zgwał- 
conym, znieważonym, non viola- 
bile numen. 

Violąceus, a, um, fijołkowy. 

Violśrium, ii, æ. miejsce, gdzie 


ve 
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rosną fijołki, poet: fijołki; irri- 
guum bibant violaria fontem. 

Violatio, Onis, ż. zgwałcenie, znie- 
ważenie, templi. 

Violator, Oris, m. gwałciciel, znie- 
ważyciel, juris gentium; templi. 

Viólens, ts, gwałtowny, niepo- 
wściągniony. 

Violenter, przysł. gwałtownie, po- 
rywczo, quaestionem exercere; re- 
tortis violenter undis. 

Violentia, ae, Ż. gwaltowność, po- 
rywczość, hominis; dzikość, ea- 
dem violentia vultu. 

Violentus, a, um, gwałtowny, po- 
pędliwy, burzliwy, Eurus, amnis, 
ira, impetus. 

Vtólo, 1. pustoszyć, niszczyć, ne- 
mus securi; urbem; zgwałcić, 
zhańbić, zbezcześcić, znieważyć, 
jus, loca religiosa, amicitiam; 
quum a Dionysio violatus esset; 
osławić, existimationem absentis; 
razić, aliquem, oculos; kaleczyć, 
ranić, violavit Penthea thyrso: far- 
bować, ebur ostro. 

Vipóra, ae, £. żmija, u poet.: wąż, 
jaszczurka; — przenoś. człowiek 
niebezpieczny, in sinu atque in 
deliciis vonenatam illam viperam 
habere. 

Vipóreus, a, um, Żmijowy, wężo- 
wy, carnes, fauces: poet.: ¿mije na 
sobie mający, vipereum crinem 
vittis innexa cruentis. 

Vipsanius, a, um, imię Rzym- 
skićj familii. 

Vir, vīri, m. 1) mężczyzna; 2) mąż, 
małżonek; 3) w wojsku: zwykle 
w licz. mn. viri, piechota, omnem 
ripam equites virique obtinentes; 
stąd: viris equisque, całą siłą: 
4) mąż z towarzyszącemi przy- 
miotami męztwa, dzielności, sta- 
łości. mocy charaktaru, plane vir; 
si vir esse volet; si quid in Flac- 
co viri est; vir virum legit, wy- 
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biera sobie podobnego; 5) poet.: 
w licz. mn. ludzie. 

Virago, Inis, ź. dziewica mająca 
coś męzkiego w charakrerze, bel- 
lo metuenda virago (o Palladzie). 

Virbius, ii, m. przydomek Hip 
polita i jego syna. 

Virens, tis, zieleniejący się, mons 
ilicibus virens; — przenoś. kwi- 
tnący, młodzieńczy, świeży, rzeżwy. 
Vireo, ćre, zielepić się, być zielo- 
nym, fronde virere nora;— prze- 
noś. być rzeżwym, czerstwym, 
dum virent genua. 

Vires, ium, 4. patrz vis. 

Viresco, rirni, 2. zielenieć,* $ta- 
wać się zielonym , gramina. 
Viróturm, i, m. miejsce zarosłe tra- 
wą, okryte zielonością, vireta ne- 
morum. 

Virga,. ae, Ż. gałązka, latorośl, 
zraz do szczepienia; 2) rózga do 
bicia; w licz. mn. virgae, pęki 
rózg przy teporach, które nosili 
liktorowie, porow. fascis; virgis 
caedi; 3) rószczka czarodziejska, 
aurea; tetigit summos capillos vir- 
ga; — przenoś. pręga, pasek ko- 
lorowy na materyi, na sukni, pur- 
pureis tingat sua corpora virgis, 
poet. 

Virgśtus, a, um, pręgowaty, w pa 
ski, virgatis lucent sagulis. 
Virgótum, i, n. krzak. 

Virgeus, a, um, z chróstu, Z prę- 
cików zrobiony. 

Virgiliae, patrz vergiliae. 

Virgilius, ii, m. imię Rzymskićj 
familii; stąd: Virgilianus, a, um, 
należący do Wirgiliusza, versus. 

Virginalis, e, dziewiczy, panień- 
ski, habitus et vestitus; verecundia. 

Virgineus, a, dziewiczy, panień- 
ski, vultus, rubon sagitta virgi- 
ginea (Dyany). 

Virginitas, Atis, 3. panieñstwo 
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Virginius, a, nazwisko Rzymskiej 
familii. 
Virgo, Inis, ż. dziewica, panna, 
filia virgo, córka niezamężna; u 
poet. także: młoda mężatka, vir- 
go felix, o Pazyfai; — przenoś. 
a) Virgo, panna, gwiazdozbiór; 
ły Aqua Virgo lub samo Virgo, 
woda czysta i bardzo zimna przez 
M. Agryppę rurami sprowadzona 
do Rzymu, której żródło przez 
dziewczynę było odkryte. 
Virgila, ae, Ż. rózeczka, laseczka; 
divina, czarodziejska 
Virgultum, i, z. krzak; chrościna, 
stąd: virgultus, a, um, krzakami 
zarosły, consedit in valle virgulta 
nemorosaque. 
Virgunodla, ae, Ż. dzieweczka, pa- 
nieneczka. 
Viridarium, ii, 2. ogród dla roz- 
rywki, dla przechadzki. 
Viridis, e, zielony, zielonawy, tra- 
wiasty, żółtozielony, viridissima 
gramine ripa; viridi se gramine 
vestit; mons v.; o morzu, rzekach 
1 o tem co się w nich zbajduje: 
modro zielonawy, virides aquae; 
v. Mincius; v. Nereidum comae; 
rzeczow. viride, is, m. zieloność; 
w licz. mn. viridia, zielone drze- 
wa, rośliny, ogrodowina; — prze- 
noś. świeży, czerstwy, rzeżwy, ju- 
venta; cruda deo viridisque se- 
nectus, u poet.; rzeczow. viridio- 
res junioresque, u późn. pis. 
Viriditas, ślis, Ż. zieloność, pra- 
torum; herbescens viriditas; — 
przenoś. czerstwość, rzeżwość, ży- 
wosé, senectus aufert viriditatem. 
Virldo, äre, zielenić się, być zie- 
lonym; viridans, zielony; także: 
viridari, stawać się zielonym, 
poet. 
Virilis, e, męzki, stirps, sexus; 2) 
pars v., uczestnictwo, obowiązek, 
udział, część, która ua każde» 


go w szczególności przypada, stąd: 
est aliqua mea pars viril., mam 
w tem udział, mam obowiązek: 
pro virili parte, ile pojedyńcza 
osoba wykonać może, pro v. par- 
te defendere; — przenoś. silny, 
mężny, dzielny, wytrzymały, in- 
genium; anim) matrona virilis; pa- 
rum virile, nie po męzku. 

Virilitas, atis, 2. moc, siła męzka. 

Viruiter, przysł. po męzku, od- 
ważnie, stale, facere. 

Viritim, przysł. na każdego 2 oso- 
bna, ile każdemu przypada, agrum 
viritim distribuere; 2) szczególnie, 
osobliwie, quod legeret tereretque 
viritim publicus usus, coby czy- 
tali podając sobie z rąk do rąk. 

Virósus, a, um, pełen szlamu, 
nieczystćj wilgoci; mający mocny 
zapach albo śmierdzący. 

Virtus, iitis, 2. siła, dzielność męz- 
ka, animi virtus corporis virtuti 
anteponatur; 2) w wojnie, w nie- 
bezpieczeństwie i w ogóle: w tru- 
dnem, przykrćm położeniu: męz- 
twe, waleczność, odwaga, śŚmia- 
lość, stałość, v. rei militaris; v. 
bellandi; virtute princeps; nisi 
virtute et animo restitissem; 3) 
w spokojnych okolicznościach: cno- 
ta, cnotliwość, cnotliwe postępo- 
wanie, szlachetny sposób myśle- 
nia, oderunt peccare boni virtutis 
amorc; omnes rectae affectiones 
virtutes appellantur; 4)— przenoś. 
o źwierzętach i przedmiotaah nie- 
żywotnych: dobroć, zdatność, moc, 
arboris, equi virtus; navium; 5) 
Virtus, jako bóstwo u Rzymian. 

Virus, i, n. wilgoć kleista; 2) jad, 
właś. i przenoś. malum virus ser- 
pentibus addidit atris; virus acer- 
bitatis. 

Via, 2. (w przyp. 2. vis, 3. vi, 
w 4. vim, w 6. vi, w licz. mn. 
vires i t. d), sils, moc żyjących 


si 
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i nieżywych istot, equorum, mor- 
bi, fluminis; 2) gwalt, gwalto- 
wność, hostium , tempestatis; flam- 
mae; vi lub per vim, gwaltem, 
silą; — przenoś. mnóstwo, mno- 
gość, wiele czego, jumentorum, 
canum, ranunculoram, telorum, la- 
crimarum; auri argentive , pulveris; 
3) w l. mn. vires, siły wojenne, 
wojsko, satis virium ad certamen; — 
przenoś. a) moc, siła, wpływ, 
działanie, skuteczność, orationis, 
oratoris, ingenii , conscientiae; vim 
maximam habere ad aliquid; 8) 
znaczenie, istota, natura amjci- 
tiac, virtutis; znaczenie wyrazów, 
myśl, nominis, verborum; quas 
vis vocibus subjecta sit. 
Viscatus, a, um, lepem namazany. 
Viscera, patrz viscus. 
Visceratio. ónis, ż. podarek dla po- 
spólstwa w mięsiwie. 
Viscum, i, ». jemioła, krzew; 2) 
lep z jemioły na łowienie ptaków. 
Viscus, Ćris, n. zwykle w licz. mn. 
viscera, um, x. wszystko, co jest 
pokryte skórą w źwierzęciu, mię- 
so, tergora deripiunt costis et vis- 
cera nudant; v. boum; solida tau- 
rorum viscera traxit; — przenoś. 
a) dzieci, potomstwo, diripiunt 
avidae viscera nostra ferae; b) 
wewnętrzna część jakićj rzeczy, 
montis; reipublicae; itum est in 
viscera terrae, poet.; inhaeret in 
visceribus malum; haerens visce- 
ribus nobilissimae civitatis; c) pie- 
niądze, majątek, v. aerarii; də 
visceribus tuis. 
Visendus, a, um, wart widzenia. 
Visio, önis, ż. widzenie, patrzenie, 
oglądanie; 2) widzenie, obraz fan- 
tastyczny, adventitia; 3) wyobra- 
żenie, veri et falsi; doloris. 
Visito, 1. nawiedzać, odwiedzać 
kogo, visitasset eum Carneades. 
Viso, visi, visum, 3. widzióć, 0- 
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glądać, tanta fuit omnium 6x- 
spectatio visendi Alcibiadis; undi- 
que viseudi studio Trojana juven- 
tus circumfusa ruit; 2) nawiedzać 
kogo, zwiedzać, quendam volo vi- 
sere; Octavii domus quum vulgo 
viscretur. 

Visum, i, m. rzecz widziana; 2) 
obraz fantastyczny. 

Visus, us, m, wzrok, zmysł wi- 
dzenia, obire omnia visu; 2) rzecz 
widziana, widok zjawisko, inopi- 
no territa visu. 

Vita, ae, Ż. życie, vitam degere, 
agere, vivere; vita frui, Żyć; e 
vita discedere, e vita lub vita ce- 
dere, vitam ponere, amittere, 
umrzćć; 2) wyraz pieszczoty: mea 
vita! moje życie! 3) dusza, cień, 
tenues sine corpore vitae, poet.; 
4) sposób życia, v. rustica; ser- 
pit per omininm vitas; 5) żywot, 
opisanie życia, życiorys, vitae vi- 
rorum, imperatorum. 

Vitabilis, e, war: unikania. 

Vitabundus, a, um, unikający, 
castra hostium; ipse quasi vita- 
bundus per saltuosa loca incedebat. 

Vitalis, e, żywotny, potrzebny do 
życia, utrzymujący życie, auras 
vitales carpere, oddychać, życ, 
quod vitale sit, co życie utrzymu- 
je; -- przenoś. vita vitalis, praw- 
dziwe, rzeczywiste życib, poet. 

Vitatio, Onis, Ż. unikanie, chronie- 
uie się, doloris, periculi. 

Vitellia, ae, ż. miasto Ekwów 
w Lacyum. 

Vitellius, a, um, nazwisko Rzym- 
skićj familii; stąd: Vitellianus, 
a, um, tyczący się Witelliusza. 

Vitellus, i, m. cielątko; 2) żółtko 
w jaju. 

Viteus, a, um, z winorośli, z win- 
nych jagód; poet.: vitea pocula, 
wino. 

Viticula, ae, á mała winorośl. 
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Vitigineus, a, um, z winorośli. 

Vitiligo, Ynis, Ż. plamy na skórze, 
wysypka. 

Vitilis, e, upleciony z pręcików. 

Vitilitigc, śre, przymawiać, przy- 
ganiać, czernić, kłócić się, pieniać; 
stąd: vitilitigator, Oris, %. pieniacz, 
oszczeTca, potwarca. 

Vitio, 1. zepsuć, uszkodzić, lues 
vitiaverat auras; curis vitiatum 
corpus amaris, poet.; 2) siałszo- 
wać. senatus consulta; vitiatam 
memoriam funebribus landibus es- 
se reor; 3) zniweczyć, auspicia; V. 
diem, przez obwieszczenie złowro- 
gich przepowiedni (obnunciatio), 
uznać dzień jaki za niewlaściwy 
do odbywania czynności publicz- 
nych; 4) zgwałcić, zhańbić. 

Vitióse, przysł. błędnie, opacznie, 
concludere; 2) bez należytćj wieszcz- 
by, przeciw wskazaniu wieszczby, 
leges ferre. 

Vitiositas, atis, Ż. skażenie, wada, 
zepsucie. 

Vitiósus, a, um, zepsuty, skażony; 
2) v. consul, nieprawnie, bez na- 
leżytćj wieszczby obrany; 3) wy- 
stępny, zepsuty moralnie, zły, vi- 
ta; mox daturos progeniem vitio- 
siorem 
Vitis, is, Ż. winorośl; takźe: ga- 
łązka z winorośli; u poet. i w o- 
góle u późn. pis.: laska albo pręt 
z winnćj macicy, którego używali 
setnicy w wojsku; przestęp, rośli- 
na, alba, nigra. 

Vitisitor, Óris, %. zZasadzający 
winorośle. 

Vitium, ii, m. wada, zepsncie, 
uszkodzenie, in corpore; in tecto, 
in parietibus, aquae capiunt vi- 
tium; v. castrorum, niekorzystne 
położenie; 2) uchybienie przeciwko 
wieszczbie, tabernaculum vitio cap- 
tum; navigare vitio, żeglować, nie 
poradziwszy się wieszczby; 3) prze- 
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szkoda, comitiorum solum v. est 
fulmem; id igitur obvenit vi- 
tinm; — przenoś. występek, wa- 
da, przestępstwo, wykroczenie, 
alicni vitio dare; virtus est fuge- 
re vitium. 

Vito, 1. unikać, chronić się, strzedz 
się, właśc. i przenoś. tela; suspi- 
ciones; sapiens, vitatu quidque 
petitu sit melius, causas reddet 
tibi; ut vitemus oculos hominum, 
si linguas minus facile possumus; 
se ipsum v., nie być zadowolnym 
2 siebie samego; Z nast. ne i tr 
lącz., także: z tr. bez. poet. 

Vitreus, a, um, szklanny, ze szkła; — 
przenoś. poet. a) jasny, błyszczą- 
cy, przezroczysty, unda, ros; pięk- 
ny, Circe; b) kruchy, a stąd: nie- 
stały, fama. 

Vitrieus, i, m. ojczym. 

Vitrum, i, n. szkło; 2) farbownik, 
roślina, so Britanni vitro infi- 
ciunt. 

Vitta, ae, Ż. przepaska na glowę 
kaplanów, kaplanek, poetów, dam 
Rzymskich; zdobiono nią także 
bydlęta ofiarne i oltarze; osoby 
blagające o opiekę, o miłosierdzie 
przewiązywały nią rószczki trzy- 
mane w ręku, vitta comptos prae- 
tendere ramos; praeferimus manu 
vittas; stąd: viitBtus, a, um, ozdo- 
biony przepaską. 

Vitila, ae, Ż. krówka nie mająca 
jeszcze Toku, jałówka. 

Vitularia via, ae, Ż. droga kolo 
Arpinum miasta w Lacyum. 

Vitulinus, a, um, cielęcy; rzecznw. 
vitulina, ae, ż. lub orum, m. cie- 
lęcina. 

Vitllus, i, m. cielę, ciolek; mó- 
wi się także o młodych koniach, 
wielblądach, wielorybach. 

Vitupórśbilis, e, naganny, naga- 
ny godny. i 

Vitupóratio, Onis, z. nagana in 
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vituperationem venire, cadere, ri- 
tuperationem subire; vituperatio- 
res effugere; eam rem tibi vitu- 
perationi fore. 

Vituperātor, óris, m. ganiciel. 
Vituperium, ji, z. nagana. 

Vitipóro, 1. ganić, przyganiać, 
consilium; przysłowie: v. coelum, 
ganić to, co wszyscy chwalić po- 
winni. 

Vivārium, ii, n. żwierzyniec, 8a- 
dzawka; — przenoś. excipiunt se- 
nes, quos in vivaria mittant, wa- 
bią, przynęcają starców, aby ich 
na wędkę złapać (z nich korzystać). 

Vivax, Acis, mocno, długo utrzy- 
mujący się przy życiu, Phoenix, 
pater, anus, heres vivacior; 2) 
dlugo trwaly, apium, silva viva- 
cis olivae; gloria; carmine sit vi- 
vax virtus; 3) ożywiony, sulfura, 
palące się silnie; 4) ożywiający, 
semina rerum vivaci nutrita solo 

Vivesoo, vixi, 3. nabywać życia, 
stawać się żywym. 

Vividus, a, um, pełen życia, oży- 


wiony, silny, gemma (paczek); bel- 


lo vivida dextra. 
Viviradix, īcis, ż. plonka do za- 
sadzenia z korzeniem 
Vivo, vixi, victum, 3. (poet. vi- 
xet == vixisset), żyć, w szczegól.: 
a) 2 bliżezóm określeniem, a mia- 
nowicie: cum aliquo, obcowac, 
mióć przyjaźń, zażyłość, cum 60 
conjuncte vixit; familiariter cum 
aliquo; quibuscum conjunctissime 
vixerat; secum v. żyć tylko dla 
siebie, sobą się tylko zajmować; 
z oznaczeniem miejsca: żyć gdzie, 
znajdować się, przebywać, miesz- 
kać, Syracusis, in Thracia, iu 
Pompejano; z przyp. 6 przedmio- 
tu, który służy do życia, utrzy- 
mania się: żyć czćm, żywić się, 
piscibus atque ovis; carne, lacte, 
cortice, Tapto lub ex rapto; vivi- 
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tur parvo; v. de lucro, żyć Z oZy- 
jéj laski; z oznaczeniem sposobu, 
jak sie żyje: bene, naturae con- 
venienter, laxnuriese, sapienter, 
omnium odio; vivo miserrimus; 
vivite fortes; sic vivitur: in tenui 
pecunia; in servitute; in literis; 
sub rege; nakoniec rodzaj przy- 
sięgi : ita vivam, ut maximos sump- 
tus facio, niech tak żyję, jak to 
prawda, że-, ne vivam si-, niech 
nie żyję, jeżeli., 6) żyć, używać 
życia, miéć czas swobodny, quan- 
do vivemus; stąd. vive, vivite, 
przy pożegnaniu, badź zdrów, 
bądźcie zdrowi; żyj szczęśliwy: 6) 
trwać, nie ginąć, ejus mihi vivit 
auctoritas; vivunt scripta; vivit 
sub pectore vulnus, poet.; także: 
o drzewach, roślinach: vivit vitis, 
utrzymuje się; o ogniu: palić się, 
bene rivitis ignes, poet. 

Vivusj, a, um, żywy, żyjący, ut 
Cato vix vivus effugerit; qui quum 
tantum ausus sit pro mortuo, quid 
pro vivo non esset ausus? dla nie- 
go za jego życia, gdy żył; także: 
quum vivus filio regnum tradidis- 
set; vivo dederam, post fata re- 
posco; vivo Attico, za życia At.; 
utroque vivo, za życia obudwóch; 
Hannibale vivo nunquam se sine 
insidiis futuros existimabant, pó- 
ki Hannibal życ będzie-; me vivo, 
póki ja żyję; poet.: vivus per ora 
feretur, żyć będzie w ustach wszyst- 
kich, wszyscy o nim mówić 5 
dą; — przenoś. a) o obrazach i po- 
sągach: do żywego podobny, vi- 
vos ducent de marmore vultus; 8) 
viva vox, mowa ustna, Viva voce, 
ustnie; poet: żywy, plantaria, 
arundo, virga, cespes, radix; ply- 
nący, flumen; świeży flos; oży- 
wiający ros; lucerna, pałąca się; 
sulfur, saxum, sanguis, calor, na- 
turaluy; amor, trwala; c) rzeczow 
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vivum, i, m. ad vivum persedit 
imber, wskróś, do żywego, poet.; 
ad vivum resecare, do żywego; 
stąd: neque id ad vivum rescco, 
nie biorę bardzo ściśle: kapitał, 
de vivo est aliquid resecandum,; ni. 
hil detraxit de vivo 

Vix, przysł. ledwie, z trudnością, 
vix teneor, quin accurram; 2) 
z nast. quum, zaledwie, tylko co, 
vix ea fatus erat, geminae quum 
forte columbae venere volantes: 
z nast. et, vix agnovit, et com- 
pellat; vix dum lub vixdum, tylko 
co, vixdum epistolam legeram, 
quum-: 3) prawie nie, vix aut 
ne vix quidem. 

Vocibńlum,i, 2. wyraz, nazwisko. 
Vocślis, e, glośny, dający się sly- 
szćć , Orpheus, nympha, t. j. echo; 
ne quem vocalem practerisse vi- 
deamur, krzykacz; vocalis (dom. 
litera), samogloska. 

Vocàtes, um, m. lud w Gallii 
akwitańskiej. i 
Vocātus, us, m. wołanie, zwoły» 
wanie, zapraszanie. 

Vociferor, 1. glośno wolać, krzy- 
czóć, wrzeszczóć , ze zdaniem pyt.: 
vociferari Decius, quo fugerent: 
aliquid lub z przyp. 4 i tr. bez.: 
Pontifex vociferari vicisse Roma- 
nos; stąd: vociferatio, Ónis, ż. 
krzyk, wrzask. 

Vocito , 1. często nazywać, Demet- 
rius, qui Phalereus vocitatus est, 
has Graeci stellas Hyadas vocitare 
suerunt. 

Voco, 1. wolać, nomine quemque 
vocans; szczegól. a) poet. wzywać, 
prosić, zaklinać, deos; deos votis: 
diros in vota: deos auxilio; upro- 
sić, imbrem votis: także: ventis 
vocatis, wyjednawszy sobie wia- 
try pomyślne; Ż) często: nazywać, 
na str. bier. nazywać się, quam 
(urbem) ex nomine suo Romam 
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vocavit: qui Tarquinius rocaretur; 
quae si tu alio nomine vis voca- 
re: infantem nomine matris voca- 
vit; c zapowiadać, przepowiadać, 
pluviam vocat cornix, poet.; ?) od- 
woływać, milites ab operibus; po- 
wolywać do czego, wzywać, przy- 
zywać, ad vota et preces; ad ar- 
ma; ad libertatem ; ad se; aliquem 
in concionem; senatum lub in sc- 
natum, zwolywać senat; ad con- 
silium zwoływać na radę wojen- 
ną; pozywać, pociągać, powoly- 
wać do sądu, in jus, in judicium; 
zapraszać, ad convivium, ad coe- 
nam v. lub samo vocare, eos vo- 
cabat, quorum mores a suis non 
abhorrerent: v. domum; — prze- 
noś. wzywać, pobudzać, ad. bel- 
lum gerendum; ad studium; in 
spem me vocas, robisz mi nadzie- 
je: wyzywać, divos ad certamina; 
takze: hostes ultro lub hostem: 
przyprowadzić kogo lub co do pe- 
wnego starn, położenia, aliquem 
in partem, wciągnąć, przypuścić 

«lo uczestnictwa; in commune, 
obrócić na wspólny użytek; nara- 
zić, in discrimen ac periculum, 
in suspicionem, in odium aut in- 
vidiam; in crimen, obwinić: ad 
exitium, zgubić; aliquem ad cal- 
culos, obliczyć się z kim, albo 
powołać do obrachunku; amici- 
tiam ad calculos, w stosunkach 
przyjaźni rachować się zbyt ści- 
śle pod względem tego, co się 
otrzymało i wyświadczyło wzaje- 
mnie; aliguid in dubium, powąt- 
piewać, powziąć o czem wątpli- 
wość;, in disceptationem, poddać 
pod rozstrząsanie. 

Vocónius, a, um, nazwa Rzym- 
skićj familii; jako przym.: do Wo- 
koniusza odnoszący się, lex. 

Vocontii, orum, m. lud w Galli 
Narboneńskićj. 
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Vocila, ae, ż. słaby głos; 2) ton; 
3) wyraz, mowa, w znacz. wzgardl.: 
obmowa, szyderstwo: incurrere in 
voculas malevolorum. 

Vogesus, patrz Vosegus. 

Vola, ae, Ż. dłoń. 

Velńterrae, arum, Ż. miasto w Etru- 
ryi; stąd: Volaterrānus, a, um, ty- 
czący się miasta Wolaterry; Vada 
V. port Wolaterry; rzeczow. Vola- 
terrani, orum, m. Wolaterranie. 

Volaticus, a, um, ulatujący; - 
przenoś. niestały, zmienny, furen- 
tis ac volatici (hominis) impetus. 

Volatilis, e, skrzydlaty, latający, 
bestiae (ptastwo); puer (Kupi- 
dyn); — przenoś. a) ulotny, pręd- 
ki, ferrum, telum, u poct; 0) 
przemijający, actas, poet. 

Volåtus, us, m. lot, latanie, aër 
sustinet volatus alitum. 

Volcae, arum, m. lud w Gallii 
Narboneńskiej, podzielony na V. 
Arecomici i V. [ectosages. 

Voleńtius, a, um, nazwisko Rzym- 
skiego rodu. 

Volómus, a, um, dłoń napełniają- 
cy, pira. 

Volens, tis, chętny, stąd: przy- 
chylny, życzliwy; volentia alicui, 
rzeczy miłe, przyjemne komu. 

Volg-, patrz vulg-. 

Volito, 1. latać tu i owdzie; — 
przenoś. 4) unosić się, przesuwać 
się, przebiegać, respiciunt atram 
in nimbo volitare favillam; infi- 
nita vis innumerabilium volitat 
atomorum; hinc aliae (stellae) vo- 
litant; 8) o ludziach: a) bujać, 
wałęsać się, in foro, ante oculos; 
przejeżdżać tu i owdzie, mediis 
in millibus ductores auro volitant 
ostroque decori; poet: per ora 
virum, przelatywać z ust do ust, 
być przedmiotem mowy powszech- 
nój, być chwalonym; 8) występo- 
wać z chlubą, wynosić się, in- 
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solentius, volitat ut rex; wysoko 
sięgać, być próżnym, wielkie rze- 
czy przedsiębrać, homo volitans 
gloriae cupiditate; c) o stanie du- 
szy: po trudach odpocząć, myśl 
przerwać, być bez trosk, 

Voln-, patrz vuln-. 

Vólo, 1. latać, poet.: volantes, pta- 
ki;— przenoś, ay najcześcićj u poet. 
lecićć, unosić się, volat vapor ad 
auras; ventus; fulmina per im- 
bres; hasta per aëra; tela utrim- 
que, navis; fama; verbum volat ir- 
revocabile; curae laqueata circum 
tecta volantes; 8) o ludziach: leciéć, 
śpieszyć, volat passu alite virgo. 

Volo, volui, velle (sis = si vis), 
chciéć, życzyć sobie, miéć chęć, 
żądać, Z nast. tr. bez. idem Stoi- 
cus esse voluit; z 4. przyp. 1 tr. 
bez.; jucundum se esse volebat; 
z imiesl: velle se purgatum; si 
sibı purgati esse vellent, gdyby 
się chcieli przed nim uniewinnić; 
ze spój. ut i tr. łącz.: volo, ut 
mihi respondeas; lub z samym tr 
łącz:: vellem mihi rescripsisses; 
z 4 przyp.: id guod volunt; mhil 
minus, quam-; si quid vellent; ali- 
cujus causa (omnia), życzyć komu 
wszystkiego dobrego; velle ali- 
quem , chcićć z kim pomówić; ve- 
lit nolit, scire difficile est, czy 
chce, czy nie chce, trudno się 
dowiedzićć; refer animum sis (zam. 
si vis) ad veritatem; 2) rozkazać, 
postanowić, aliquid lub z 4 prz. 
i tryb. bez.; stąd formuła zwykle 
używana przy podawaniu wnioe 
sków na zebraniu ludu: velitis, 
jubeatis, ut Qicero-, jako zapyta- 
nie: czy lud to przyjmuje, uważa 
za dobre, zgadza się na to; 3) 
mniemać, twierdzić, utrzymywać, 
aliquid lub z 4 przyp. i tr. bez.: 
quod minime illi volunt; ego vo- 
lo in virtute vim esse quam ma- 
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ximam; si vultis, 4) quid sibi 
vult (res?) co to znaczy% dic, quid 
vult concursus ad amnem; quid 
sibi lex, ant quid verba ista vel- 
lent; quid haec sibi dona volue- 
runt? 

Volo, ònis, m. ochotnik w wojsku. 

Volsci, ornm, m. Wolskowie, lud 
w Lacyum; in Volscos missi, do 
krainy Wolsków; stąd: Volscus, 
a, um, tyczący się Wolsków. 

Volsinii, orum , m. miasto w Etru- 
Tyi; stąd: Volsiniensis, e, należą- 
cy do tego miasta i Volsinienses, 
ito, m. mieszkańcy tego miasta. 

Volsus, a, um, żmiesł. od vello. 

Voltinius, a, um, Wo mai tri- 
bus Voltinia; stąd: Voltinienses, 
ium, m. obywatele należący do 
tribus Voltinia. 

Voltumna, ae, ź. bogini Etruryl. 

Volturnus, patrz Vulturnus. 

Voltus, patrz. vultus. 

Volńbilis, e, obrotny, potoczysty, 
toczący się, kręcący się, buxum; 
amnis v. labitur in omne aevum, 
poet.; — przenoś. a) oratio, poto- 
czysta; orator, płynnie, wprawnie 
mówiący; Ż) nięstały, zmienny, 
fortuna. 

Volubilitas, śtis, ź. obrotność, la- 
twość do ruchu kołowego; poet.: 
zaokrąglenie, capitis; — przenoś. 
a) potoczystość , płynność, v. ver- 
borum; wprawa i łatwość do płyn- 
nego mówienia, v. linguae; B) nie- 
stałość, zmienność, fortunae. 

Volubiliter, przysł. potoczysto, płyn- 
nie, funditur volubiliter oratio. 

Volicer, volicris, volicre, lotny, 
skrzydlaty; rzeczow. volucris, is, 
ptak; — przenoś. a) unoszący się 
w powietrzu, fami, nebulae; chy- 
ży, szybki, lotny, sagitta, arundo, 
currus, equus, nuncius; somnus, 
łietam; nikil est tam volucre 


044 


Voluntaś 


quam maledictum: by niestały, 
zmienny, dies, fama, fortuna. 
Voliora, ae, ż. gąsięnica. 
Voluoris, is, Ż. patrz volucer. 
Volimen, Ynis, x. wszystko, co się 
zwija, skręca, zwój, stąd: książka, 
dzieło piśmienne (bo u dawnych 
książki były zwijane na walec), 
annosa volumina; magnitudo volu- 
minis; sexdecim volumina epistola- 
rum (Ciceronis); 2) kłąb, krąg, ni- 
gri volumina fumi; o wężu: septem 
volumina traxit; sinuat immensa 
volumine terga; per magna volu- 
mina labens; także: juncto volu- 
mine serpunt; zagięcie, zakrzy- 
wianie nóg w biegu konia, sinuet 
alterna volumina crurum, poet.: 
obrót, obracanie się, krążenie, si- 
derum. 
Volumnius, a, um, imię Rzym- 
skiej familii 
Voluntśrius, a, um, dobrowolny, 
chętny; miles v. lub samo volun- 
tarius, ochotnik; v. mors, samo- 
bójstwo. 
Voluntas, śtis, ź. wola, chęć, vo- 
luntate, z własnćj woli, chętnie, 
dobrowolnie; ex lub de mea vo- 
luntate, podług mego życzenia; 
2) sposób myślenia, usposobienie 
serca, vulgi mutata est volun- 
tas; confisus municipiorum volun- 
tatibus; celans qua voluntate esset 
in regem; szozegól: życzliwość, 
przychylność. sprzyjanie, mutua; 
tua erga me vol.; v. provinciarum 
erga Caesarem; quaa vostram vo- 
luntatem indicent; voluntate Cam- 
paniae ornetur; 3) zezwolenie, przy- 
jęcie czego, potwierdzenie, mea, 
tua, sua, ejus, omnium voluntate; 
huius voluntate cognita; ut eorum 
voluntate perpetuo imperium ob- 
tineret; non vi, sed suorum volun- 
tate; 4) zamysł, zamiar, przedsię- 
wzięcie, nisi in eo oocultąsset voe 
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łuntatem: a qua voluntate deter- 
Titus; hanc mentem voluntatemque 
suscepi: profectio voluntatem ha- 
buit non turpem: 5) ostatnia wo- 
la, testament, testamenta et volun- 
tas mortuorum; 6) u póżn. pis. 

a) wola, rozkaz, postanowienie, 
rozporządzenie , sine aliqua v Tra- 
jani; quum honores ex sua vo- 
luntate praestaret; 8) znaczenie, 
myśl, nominis, legis. 

Voliipe i volup, %. rzecz przyje- 
mna, ucieszna (znajduje się tylko 
w dawnćj łacinie). 

Voluptarius, a, um, 1) tyczący 
się rozkoszy, disputatio; 2) spra- 
wujący rozkosz, possessiones; 3) 
oddany rozkoszom, homo (Epikur); 
4) sposobny, zdolny czuć rozkosz, 
sensus; 5) disciplina v., zasady 
Epikura; rzeczow. voluptarii, orum, 
m. Epikurejczycy, zwolennicy za- 
sad Epikura. 

Voluptas, tis, Ż. rozkosz zmysło- 
wa i umysłowa, voluptatis verbo 
omnes, qui latine sciunt, duas 
res subjiciunt, laetitiam in animo, 
commotionem suavem jucunditatis 
in corpore; voluptate perfundi, 
frui, in voluptate esse, używać 
rozkoszy; z 4 przyp. i tr. bez. ce- 
pi voluptatem , tantum virum fuis- 
se in republica; wyraz pieszczoty, 
care puer, mea sola voluptas; 
w licz. mn. rozrywki, wesole za- 
bawy, widowiska; 2) Voluptas, ja- 
ko bogini w Rzymie. 

Volusónus, i, m. imię Rzymskiej 
familii. 

Volutabrum, i, m. miejsce tarza- 
nia się świń, kałuża. 

Volutabundus, a, um, tarzający 
się; — przenoś. in voluptatibus, 
zatapiający się w rozkoszach. 

Volutśtio, ónis, Žž. obracanie się, 
tarzanie się. 

Volito, 1. obracać, taczac na stro 


Volvo 


nie bier. obracać się, taczać się, 
volutare genibus, czołgać się; vo- 
lutari ad pedes, rzucać się do 
nóg; — przenoś. 2) o głosie: roz- 
szerzać, szerzyć, posuwać dalćj, 
per atria, vocem volutant litora, 
glos rozlega się na brzegach; ver- 
ba confusa volutant (se); flumina 
volutant caeca murmura, glos przy- 
tlumiony wydają, szumią; 8) vo- 
lutari, zatapiać się, in omni de- 
decore; in omni genere flagitio- 
rum; c) volutare, rozważać, TOZ- 
myślać, roztrząsać, aliquid in ani- 
mo, secum animo, cum aliquo; 
poet.: aliquid inter se; secum cor- 
de; tristi cum corde; d) zajmo- 
wać, zatrudniać, animam jis taci- 
tis cogitationibus; stąd: volutatus, 
oczytany, oswojony, biegły, in ve- 
teribus scriptis; in quibus (scrip- 
toribus) te video volutatum, 
Volva, ae, Ż. macica. 

Volvo, volvi, volitum, 3. taczać, 
obracać, kręcić, zwijać, flumen 
lapides in mare volvens; flumen 
volvit vortices; saxum; oculos per 
singula; se volvere lub volvi lub 
samo volvere, toczyć się, obracać 
się, sol circa terram volvitur; vol- 
vitur leto, pada trupem; volvimur 
undis; lacrimae volvuntur inanes; 
jgnis edax vento volvitur, ogień 
niszczący siłą wiatru posuwa się; 
2) czytać, libros Catonis; 3) or- 
bem, robić koło; — przenoś. a) 
wprawiąć w ruch, nadawać bieg, 
pronos volvere menses (o bogini 
ksteżyca); tot casus volvere, prze- 
trwać, wytrzymać: volvi lub nie- 
przech. volvere, uplywać, volven- 
tibus annis, volvendis mensibus, 
w ciągu Jat, miesięcy; volvitur 
annus, upływa rok, poet.; ut idem 
in singulos annos orbis volveretuT, 
ten sam był bieg wypadków; 5) 
mówiąc o losie (u poet. i późn. 


Vomer 


pis. w ogóle): przeznaczyć, dopu- 
ścić, zrz dzić, sic volvere Parcas; 
o Jowiszu: volvit vices, kieruje 
zmianami wypadków; temere hu- 
mana negotia volvi agique; c) o 
mówcy: nadać mowic potoczystość, 
zaokrąglać okres, celeriter verba; 
sententias facile verbo; quo mce- 
lius cadat aut volvatur oratio; d) 
rozważać, roztrząsać, rozmyślać, 
żywo się czem zajmować, aliquid 
animo suo lub in animo lub sce 
cum; sortem alicujus sub pectore; 
secretas cogitationes intra se; plu- 
Tima -per noctem, poet; veterum 
monumenta virorum; fatorum aT- 
cana; e) żywić w sobie namiętno= 
Ści, fluctus iraram sub pectore; 
poet.: scire ingentes jam diu iras 
eum in pectore volvere 

Vomer i vomis, čris, m. lemiesz. 

Vomica, ae, Ż. wrzód zropialy;— 
przenoś. czlowiek szkodliwy. 
Vomis, patrz vomer. 

Vomitio, Ónis, 2. 1 vomitus, ns, M. 
wymioty. 

Vomo, vomui, romitum, 3. womi- 
tować: 2) przech. u poet. i późn. 
pis. w ogóle: wyrzucać z siebie, 
stuppa vomens fumum; salutantum 
vomit aedibus undam; flammas, 
zionać ogniem; animam, wyzio- 
nąc ducha. 

Vopiscus, i, m. przezwisko Rzym- 
skie. 

Vorńcitas, tis, ź. żarloczność, ob- 
żarstwo. 

Voraginósus, a, nm, przepaścisty, 
pełen toni, topieli. 

Vorśgo, Inis, ź. przepaść, wir, to- 
piel, otchłań, submersus voragi- 
nibus; — przenoś. przepaść, ot- 
chłań, immensa vorago et gurges 
vitiorum; o osobach: marnotraw= 
ca, patrimonii. 

Vorax, àcis, żarłoczny; 2) pochła- 

nisjący, Charybdis; ignis voracior. 


Vor 


Voro, 1. pożerać, połykać; — 
przenoś. pochlonywać, rapidus v0- 
rat acquore vorter; choiwie i prę» 
ko co czynić, v. literas, chciwie 
czytać, uczyć się. 

Vors-, vorte, patrz rerg-, vert. 

Vos, 2 m. wy. 

Vosógus, i, m. pasmo gór w Galli, 
Wogezy. 

Voster, patrz vester. 

Votivus, a, um, ślubowany, ślu- 
bem przyrzeczony, poświęcony, 
tabula; tura; sanguis (victimae). 

Votum, i, m. ślub bogom uczy- 
niony, facere, nuncupare, susci- 
pere, concipere, ślub uczynić; 
solvere, reddere, exsóqui, wy- 
wiązać się z uczynionego ślubu 
czyli uroczystego przyrzeczenia 
bogom; — przenoś. życzenie, pra- 
gnienie, hoc erat in votis, tego 
sobie życzyłem; an venit in vo- 
tum Attalicis ex urbibus una, czy 
jest przedmio:em życzenia-, poet. 

Vóveo, rórvi, vótum, 3 ślubować, 
poświęcać, alicui aliquid; se lub 
capita $ua pro republica; z nast. 
4 przyp itr. bez.: ze spój ut i tr. 
łą z.; — przenoś. życzyć, pragnąć, 
elige, quid roveas; qnid voveat 
dulci nuutricula majus alumno; 
z ut, i tr. lącz. 

Vox, võcis, ż. glos (żyjących istot), 
vocem mittere, emittere, głos wy- 
dać; premere, supprimere, Zae 
milknąć; tollere, głośno mówić; — 
przenoś. vocem comoedia tollit, 
(o stylu wzniosłym;: krzyk, krzy- 
czenie, renantum vocibus conterri- 
tus; voce opus est: 2) dżwięk, ton, 
brzmienie narzędzi muzycznych, 
septem discrimina vocum; 3) wy- 
mawianie, rustica et agres is; ak- 
cent, przygłos, acuta, vocem in rer- 
bo ponere; 4) język, mowa. Graja 
sive Latina voce, poct; quum ci- 
vom er voce cognovisset; 5, słowo, 
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przemowienie, tulisse ad coelum 
manus dicitur cum hac voce; rox 
populi Romani ma estate indigna; 
voces contumeliosae; carpi nostro- 
rum militum vocibus: me exani- 
mant voces; vox violenta nulla au- 
dita i t. p; 6) wyrok, formula, 
qua voce et scnaius consulto; u 
poet. często formuła czarodziejska, 
sidera excantata voce Thessala; vo- 
ces sacrae; Marsae; deripere lu- 
nam vocibus; 7) zdanie, donec 
verba , quibus roces notarent inte- 
nere; negabat ullam vocem inimi- 
ciorem potuisse reperiri, quam i t.d.; 
8» u poct.: poselstwo, rozkaz. 
Vulośnus, i, m. syn Jowisza i Ju- 
nony, mąż Wenery, bożek ognia 
i obrabiania kruszców, stąd poot.: 
ogień, Vulcanum spargere tectis; 
uleanum naribus efftant tauri; 
Vulc. furit. Stąd: Vulcānius, a, 
um, do Wulkana odnoszący się, 
Wulkanowi poświęcony: acies V., 
ogień. 
Vulgśris,* e, pospolity, zwyczaj- 
ny, codzienny, powszechnie zna- 
Ry, opinio, consuetudo, usus; li- 
chy, ladajaki, nihil tam vile ne- 
que tam vulgare est; jejunus sto- 
machus raro vulgaria temnit. 
Vulgåtor, óris, m. rozglaszający, 
taciti. 
Vulgśtus, a, um, rozgłoszony, 
upowszechniory, fama vulgata per 
urbem; pospolity, navis. 
Vulgo, 1. udzielać wszystkim bez 
wyłączenia, rozciągać do wszyst- 
kich, aliquid; munus ab civibus 
in socios; vulgati contactu in ho- 
mines morbi; commercium vitio- 
ram in extcras gentes; facinus 
per omnes; summum imperium 
cum infimis; quum orta licentia 
a paucis ia omnes se repente vul- 
gasset; ce rem non rulgat; 
nie chco, aby każdy bez wyjątku 
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brał w tem udział- 2) pospolitoe 
wać, poniżyć, nec multitudine conr 
potum ejus doni vulgari laudem; 
vulgari cum privatis, pospolito- 
wać się; rozpowszechniać, rozsie- 
wać. roznosić, rozgłaszaszać , ali- 
quid; sermonibus vulgari; ita fa- 
ma vulgare; vulgavit fama z przyp. 
4. i tr. bcz. 

Vulgo, przysł. pospolicie, zwy- 
czajnie, powszechnie, wszędzie, 
vulgo loquebantur: v. totis castris 
testamenta obsignabantur; v. ho- 
miunm opinio socium me adscri- 
bit laudibus tuis; literas, quas v. 
ad te mitto. 

Vulgus, i, x. rzadko m. lud, lu- 
dzie bez różnicy, publiczność, ma- 
gis historicis, quam vulgo notus, 
in valgus edit, Mithrobarzavem 
suo jussu profectum, rozpuszcza 
wieść, że-: także: spargere voces 
in vulgnm ambiguas: 2) gmin, 
pospólstwo, motłoch, sapientis ju- 
dicium a judicio vulgi discrepat; 
vulgus, uti plerumque solet, ingc- 
nio mobili; prości żolnierze, v. 
militum: Alcibiades ad exercitum 
venit Atheniensium ibique prao- 
sente vulgo agere cocpit; 3) mnó- 
stwo, gromada, tlum, v. densum 
(umbrarum); v. incautum (ovium). 
Vulneråtio, nis, ż. zranienie; — 
przenoś. naraženio, naruszenie, 
uszkodzenie, vitac, famae, salutis. 

Vulněro, 1. ranić; — przenoś. 
obrażać, trapić , aliquem voce, ver- 
bis: ne aures vulneret nuncius; 
animos. 

Vulnifious, a, um, raniący, zada- 
jacy ranę, chalybs. 

Vulnus, Śris, x. rana, v. dare, in- 
fligere, inferre „„zadać ranę, acci- 
pere, być ranionym: — przenoś. 
u poet. w odniesieniu do przed- 
miotów nieżyjących: uadpsucie 
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nadwerężenie, uszkodzenie, skaza, 
dat vulnera ramis (picus); ornus 
vulneribus evicta; ab acutae vul- 
nere falcis frondes defendite; ara- 
tri; 2) cios, pchnięcie, ukąszenie 
zadające ranę, vulnera inter se jac- 
tare. miscere; cadunt (pereunt) per 
mutua vulnera; nec ferunt vulnera 
membris; diversa vulnera pati; cor- 
pus invictum ad vulnera; elusa vul- 
nera sentit; crepitant sub vulnere 
malac; strzał, pocisk, ilium info- 
sto vulnere insequitur; haesit sub 
gutture vulnus: także: vulnera di- 
rigere; — przenoś. uszkodzenie, 
uszczerbek, cios, fortunae; vulne- 
ra reipublicae imponere lub inu- 
rere; vulnera gloriae alicujus in- 
ferre, zaszkodzić slawie, przynieść 
uszczerbek; zly stan majątkowy, 
dlugi, vulneribus suis mederi; 
przywary, błędy, vulnera nova fa- 
cere; in moribus; boieść, smutek, 
zgryzota, accepit gravissimum pa- 
rens vulnus morte filii; także: ce- 
lans, quantum v. accepisset; in- 
consolabile vulnus mente gerit ta- 
cita; aeternum servans sub pecto- 
re vulnus; i tak często u poet. 
niespokój, troska, vulnus alit ve- 
nis; animo grave vulnus habebat. 

Vulpóoiila, ae, Z. liszka. 

Vulpes, is, Ż. lis, przysłowie: vul- 
pes jungere (o rzeczy niemożebnój), 
wilkiem orać; — przenoś. animi 
sub vulpe latentes, chytre, zdra- 
dliwe, poet. 


Xanthus 


Vulsin-, patrz Volsin-. 

Vulso, nis, m. Rzymski przydo- 
mek familii Manliuszów. 

Vultioŭlus, i, m. nieco groźna 
twarz, mina, Bruti yulticnlus te 
deterret. 

Vultuósus, a, um, twarzy, miny 
surowój, pełen przesady w poru- 
szeniach twarzy. (pieżny. 
Vultur, ris, m. sęp, ptak dra- 
Vultur, iiris, m. góra w Apulii. 
Vultńrius, ii, m. = vultur;— prze- 
noś. wydzierca, chciwy. 
Vulturnum, i, m. miasto w Kam- 
panii, przy rzece Vulturnus, i, m. 
Vultus, us, m. układ, rysy twa- 
rzy, mina, moestus, fictus, si- 
mulatus; super omnia vultus ac- 
cessere boni; instantis tyranni; vul- 
tu terrere; v. multa minantis; v. 
sumit acerbos; vultus indicat mo- 
res; imago animi vultus est; 2) 
w ogóle: oblicze , twarz, tollens ad 
sidera vultus; stercore in vultum 
ct pectus ab omnibus appetitus; 
cadere in vultus; —przenoś. u poet.; 
widok, zjawienie się, pokazanie 
się, vultibus Eumenidum matris- 
que agitabitur umbris; B) postać 
zewnętrzna jakiój osoby lub rze- 
czy, unus erat toto naturae vultus 
in orbe; vultus capit illa priores; 
Inachidos vultus mutaverat in ju- 
vencam; quos-induerat Circe in 
vultus etterga ferarum; o morzu: 
v. salis placidi. 

Vulva, patrz Volva. 


Z 


X. jako znak liczebnys=decem, de- 
cimus; na monecie: X zuaczyło 
denar zawierający dziesięć assów: 
XOOCOz=deuariis quadringentis. 
Xanthippe, es, 4. żona Sokra- 
tosa. 


Xanthippus, i, m. 1) ojciec Pe- 
ryklesa; 2) wódz Lacedemończy- 
ków w czasie wojny Punickićj. 

Xanthus, lub -os, i, m. 1)==Śca- 
mander; 2) rzeka w Licyi; 3) rzecz- 
ka w Epirze. 


"> 


~e 
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Xenippa, ormum, x, kraina w So- 
gdyanio. 

Xenium, ii, ». podarunek dany 
gościowi. 

Xeno, ónis, m. filozof Epikurej- 
czyk z Aten, przyjaciel Cycerona. 
Xenocrites, is, m. filozof z Chal- 
cedonu, uczeń Platona, po Speu- 
zyppie przewodniczył Akademii. 
Xenóphńnes, is, %. filozof z Ko- 
lofonn, należał do szkoły Elcac- 

kićj. 

Xenophon, ontis, m. uczeń Sokra- 
tesa, Ateńczyk, wódz i dziejopis; 
stąd: Xenophontsus lub -ius, a, 
um, do Ksehofonta odnoszący się. 


Zeta 


Xerxes, is, także: i, m. nazwisko 
dwóch królów Perskich, znakomi- 
tym jest szczególnićj pierwszy, syn 
Daryusza Histaspa i Atossy, 

Xiphias, ae, m. ostropysk, ryba 
morska. 

Xyniae, arum, ż. miasto w Tessa- 
lii przy jeziorze Xynias. 

Xystus, i, m. i xystum,i, %. u 
Rzymian: otwarte miejsce w ogro- 
dach przy domach wiejskich do 
przechadzki i do rozmów, quum 
ambularem in xysto; quum pau- 
ca in xysto locuti essemus; u Gre- 
ków: pokryta kolumnada,. gdzie 
się zapaśnicy w zimowój porze 
ćwiczyli. 


Y: 


Y. gloska, używana w taķich wy- 
razach, które są wzięte z języka 
Greckiego. 


Z. 


Zacynthos, lub -us, i, $. wyspa 
na morzu Jońskićm; stąd Zacyn- 
thius, a, um, do Zacyntu należą- 
cy, Stamtąd pochodzący, adoles- 
contes. 

Zaleucus, i, m. uczeń Pitagorasa, 
prawodawca Lokrensów w Italii. 
Zama, ac, Ż. miasto w Numidyi, 
gdzie Scypion pobił Hannibala; 
stąd: Zamensis, e, tyczący się 
miasta Zamy i Zamenses, ium, %. 

mieszkańcy tego miasta. 

Zancló, čs, 2. dawne nazwisko mia- 
sta Messauy w Sycylii; stąd: Zan- 
claeus lub Zanclcius, a, um, na- 
leżący do Zankli. 

Zela, ae, ż. miasto w Pencie. 

Zeno lub Zonon, Onis, m. grecki 


filozof pochodzący z miasta Citium 
na wyspie Cyprus założyciel szko- 
ly Stoików; 2) grecki filozof ze 
szkoły Elcackićj; 3) grecki filo- 
zof ze szkoły Epikura, nauczyciel 
Cycerona. 

Zephyrium, ii, n. zamck na po- 
brzeżu Cylicyi. 

Zephyrus, i, m. wiatr zachodni== 
Favonius; u poet. w ogólo: wiatr, 
voca Zephyros; Zephyros audis 
spirare secundos. 

Zerynthus; i, ż. miasto w Tracyi 
z jaskinią Hekaty; stąd: Zeryn- 
thius, a, um, należący do tego 
miasta. 

Zeta lub Żetta, ae, 2. miasto w By- 
zaccnie w Afryce. 
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Zótes, ae, m. brat Kalajsa, syn 
Boreasza, 

Zethus, i, m. syn Jowisza, brat 
Amfiona. 

Zeuxis, is lub Tdis lub Ydos, m. 
malarz z Heraklei. 

Zingiber, eris i zingibóri, n. imbier. 
Ziobória, lub Ziobetis, m. rzeka 
w krainie Partów. 

Zoilus,i, m. grammatyk , drobiaz- 
gowy, złośliwy krytyk dzieł Ho- 
mera; stąd w ogóle: ostry przy- 
ganiacz. 

Zóna, ae, Ż. pas. przepaska, któ- 
rój używały dziewice; 2) pas, 


Zostar 


trzos, w którym noszono pienią- 

dze, qui zonam perdidit, który 

stracił pieniądze; — przenoś. pas 

Oryona (gwiazdozbiór): pasy czyli 

strefy, które ziemię ua pięć części 

dzielą od bieguna do bieguna. 

Zonśrius, ii, m. robiący, pasy, 

trzosy. 

Zopyrus, i, m. fizyognomista za l 
czasów Sokratesa; 2) imię Persa, 

Który’ przez okaleczenie się dobro 

wolne Daryuszowi do zdobycia 

Babilonu dopomógł. 

Zoster, Gris, m. przylądek, miasto t 
i port w Attyce. 


SKRÓCENIA 


UŻYWANE W TYM SŁOWNIKU. 


bez. bczo.==bezokoliczny. 

bier.= biernie, bierny. 

C2.==CZaS. 

czyn.=czynne. 

dom.=domyślnie, wyraz domyślny. 
im. imię. 

tmiesł.— imiesłów. 

licz. mn.=liczba mnoga. 

licz. poj.=liczba pojedyncza. 
łącz.=łączący. 

m.==rodzaj męzki. 

3.=rodzaj nijaki. 

n.=rodzaj żeński 

nłeosob —=nieosobiście. 
nieozn.=nieoznaczony. 
nieprzech.==slowo nieprzechodnie. 
poet.=poetycznie. u poct., u poetów. 
porów.—porównaj. 

późn. pis.==późniejsi pisarze. 
przecb.=słowo przechodnie. 
przenoś.=przenośnie. 

przestarz.= przestarzały 


przym.=przymiotnik. 
przyp=przypadek. 
przyst.=zprzysłówek. 

rzeczow.—= rzeczownik. 
skróc.==skrócenie 

s1.=slowo. 

spój.=zspójnik. 

stop. wyż.==stopień wyższy. 
stop. najw.—stopicń najwyższy. 
szczegół. szczególnie. 


tr.=tryb. 
ułom.==ulomne. 
wlaśc =wlaściwie. 
wzgl.=względny. Á) 
twykrz =wykrzykni ka ta 
zaim.zzzaimek. MTorunis” 


zdrob.zzzdrobniały. 

znacz. polit.==znaczenie polityczne. 
znacz. sąd ==znaczenie sądowe. 
znacz woj. znaczenie wojenno. 
zd. zależ.—zdanie zależne. 

liczby: 1. 2. 3. 4. połążone przy 


f przesz.==przeszły. suzzgłowach oznaczają formę, do któ- 
| przyim.==przyiimek ( za uależy. 


Taea 
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